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AVERTISSEMENT. 
] L A n o u v e l l e d i f l r i b u t i o n d e s V o l u m e s a d é j à p r o c u r é à 

c e t t e E d i t i o n p l u f i e u r s a v a n t a g e s q u i m a n q u o i e n t à la p r e -

m i è r e ; e l l e n o u s d o n n e e n c o r e i c i c e l u i d e r é u n i r d a n s u n 

f e u l T o m e Jérôme Se Ezéchiel , d e u x P r o p h è t e s q u i o n t 

e x e r c é l e u r m i f f i o n h p e u p r è s d a n s l e m ê m e t e m p s & f u r l e s 

m ê m e s o b j e t s . J é r é m i e q u i a p r é c é d é , a n n o n c e l a c a p t i v i t é d o 

f o n p e u p l e , l a r u i n e d e J é r u f a l e m , l e r é t a b l i f l e m e n t d e f a n a -

t i o n , l e r è g n e d u M e f f i c ; E z é c h i e l q u i v i e n t e n f u i c e , p a -

r o î t a u t e m p s d e l a c a p t i v i t é , & a u m i l i e u d e s c a p t i f s : i l 

a n n o n c e d a n s l a C h a l d é e , a i n i i q u e J é r é m i e d a n s la J u d é e , 

l a r u i n e d e J é r u f a l e m , l e r é t a b l i f l e m e n t d e f a n a t i o n , l e 

r è g n e d u M e f l i e . L ' u n & l ' a u t r e p r o p h é t i f e n t f u r l e s p e u p l e s 

q u i e n v i r o n n o i e n t l e s J u i f s : l e s A m m o n i t e s & l e s M o a b i t e s , 

l e s J e l a m i e n s & l e s P h i l i f t i n s . J é r é m i e p r o p h é t i f e f u r les B a -

b y l o n i e n s ; E z é c h i e l , f u r l e s T y r i e n s : l ' u n & l ' a u t r e f u r 

l e s E g y p t i e n s . . -;!. . 

A la t ê t e d e J é r é m i e , o n t r o u v e r a J a Difertation de 

Dont Calmetfur les Réchabhes ; ^ l a " t & f r . d ' E ? : é c h i c l , c e l -

les d u m ê m e A u t e u r fur le retour des dix tribus & fur Gog 
& Magog. 

D è s l a p r e m i e r e é d i t i o n d e c e t t e B i b l e , n o u s a v o n s d o n n é 

une Difertation fur les CCCXC ans dont il ejl parlé dans la. 
Prophétie du Chapitre m d'E{échiel ; n o u s y a j o u t o n s i c i 

u n Supplément à l ' o c c a f i o n d e c e q u e l e P . H o u b i g a n t a d i t 

a a 



î î o u s d o n n â m e s a u f f i u n e Dijfertation fur la coudée Hé* 
braique, p o u r i c r v i r k l ' i n t e l l i g e n c e d u t e x t e d ' E z é c h i e l , 

C h a p i t r e X L . & f u i v a n t . M . B e l l e n g e r , D o f t e u r d e S o r -

b o n e , q u i a v o i c t r a v a i l l é p a r t i c u l i è r e m e n t r u r H é r o d o t e , 

a v o i t a t t a q u e D o m C a l m c t f u r c e q u ' i l a t t r i b u e à H é r o -

d o t e d e d i r e q u ' i l y a v o i t d e u x f o r t e s d e c o u d é e s c h e z l e s 

B a b y l o n i e n s ; & à E z é c h i e l , q u e l a c o u d é e d o n t i l f e f e r -

v o i t é t o i t p l u s g r a n d e d ' u n p a l m e q u e c e l l e q u i é t o i t u f i t é e 

à B a b y l o n e . N o u s e x a m i n o n s c e s d e u x p o i n t s ; n o u s r e -

c o n n o i f f o n s q u ' H é r o d o t e n e c o m p a r e p a s d e u x c o u d é e s B a -

b y l o n i e n n e s j m a i s n o u s f o u t e n o n s q u ' i l c o m p a r e u n e m c -

f u r e B a b y l o n i e n n e a v « c u n e m e f u r e G r e c q u e : n o u s r e . c o n -

n o i f f o n s q u ' E z é c h i e l n e c o m p a r e p a s l a c o u d é e H é b r a ï q u e 

a v e c l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e , n i m ê m e a v e c a u c u n e a u t r e 

c o u d é e , m a i s q u ' i l p a r l e f e u l e m e n t d ' u n e c a n n e o u t o i f e 

f u b d i v i f é e e n c o u d é e s & e n p a l m e s : c e c i n o u s d o n n e l i e u 

• d e d i f e u t e r t o u t c e q u i r e g a r d e l e s m e f u r e s d e l o n g u e u r 

AVERTISSEMENT. 
d e p u i s f u r t e m ê m e f u j e t d a n s f e s N o t e s . N o u s a j o u t â m e s 

à l a Dijfertation d e D . C a l m é e f u r Gog 6 Magog , u n e / e -

condc Partie contenant la Réfutation de cette Dijfertation par 
M r Abbé de Venu ; & une troifieme tendante à jujhfier la 

JJiiferiation de Dom Calmct : n o u s a j o u t o n s a u j o u r d ' h u i à 

c e t t e t r o i f i e m e P a r t i e u n Supplément p o u r i c r v i r d e r e p o n f c 

a u X n o u v e l l e s o b j e a i o n s f o r m é e s c o n t r e l e f e n t i m c n t d e 

D o m C a l m e t p a r l e P . H o u b i g a n t , & p a r M . l ' A b b é J o u -

b e r t • & à c e t t e o c c a f i o n , n o u s e f f a y o n s d e d é v e l o p p e r l e s 

d i v e r s p o i n t s d e v u e f o u s l e f q u e l s o n p e u t c o n f i d é r e r c e t t e 

P r o p h é t i e . 

A V E R T I S S E M E N T . v 

u f i t é e s c h e z l e s H é b r e u x , d e m o n t r e r q u e l a c o u d é e H é -

b r a ï q u e é t o i t é g a l e k l a c o u d é e E g y p t i e n n e & à l a c o u d é e 

B a b y l o n i e n n e , Se d e j u f î i f i e r l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u d é e H é . 

b r a ï q u e t e l l e q u ' e l l e a é t é d o n n é e p a r D o m C a l m e t . J ' a j o u t e 

à l a fin d u v o l u m e , d a n s c e t t e n o u v e l l e é d i t i o n , u n Supplé-
ment aux Notes des Chapitres XLV. & XLVIII. d ' E z é c h i e l 

f u r l e s d i m e n f i o n s d u t e r r e i n d e f t i a é a u x P r ê t r e s , a u x 

L é v i t e s 8c a u P r i n c e : p a r t i e d i f f i c i l e , f u r l a q u e l l e , a p r è s 

a v o i r e x p o f é d a n s l e s N o t e s l e f e n t i m e n t d e D o m C a l m e t , 

j e p r o p o f e d a n s le S u p p l é m e n t u n a u t r e p o i n t d e v u e . 

J e m o c c u p e i n c e f l a m m c n t d u f o i n d e m e r e n d r e a u x 

i n f t a n c e s r é i t é r é e s q u i m e f o n t f a i t e s , d e d o n n e r d e s N o -

t e s p l u s é t e n d u e s & p l u s i n t é r e f f a n t e s . J e m ' y p o r t e d ' a u -

t a n t p l u s v o l o n t i e r s , q u e j e l ' a u r o i s f a i t d è s la p r e m i è r e 

é d i t i o n , f i j e n ' e u f f e r e n c o n t r é a l o r s d e s o b r t a c l e s q u i m e 

f o r c è r e n t d e r a m p e r . O n a u r o i t v o u l u q u e l'Abrégé des 

vingt-cinq volumes du Commentaire de Dom Calmet eût été 

r é d u i t à huit ou dix i & n é a n m o i n s o n v o u l o i r y c o n f e r v e r 

f e s Préfaces & Differtations e n e n t i e r , & o n m e p e r m e t -

t o i t d ' y e n a j o u t e r d e n o u v e l l e s : d e m a n i é r é q u ' i l f a l l o i r 

r é d u i r e l e s Notes à u n e c o n c i f i o n fi g r a n d e , q u e l e p l u s 

f o u v e n t l a Paraphrafi f u f f i f o i t . L e s p r e m i è r e s Notes q u e j e 

p r o d u i f i s f u r e n t t r o u v é e s t r o p l o n g u e s ; i l f a l l u t l e s r é d u i r e 

k d e u x o u t r o i s , q u a t r e o u c i n q l i g n e s . J e f e n t i s t o u t e l a 

l é c n e r e l i e d e c e t r a v a i l : j e v o u l u s e n d é d o m m a g e r m e s L e c -

t e u r s p a r d e s Préfaces p l u s a m p l e s & d e s Differtations n o u -

v e l l e s . C e t t e m a r c h e f u t a p p l a u d i e , & i n f e n f i b l e m e n t n o u s 

v î n m e s d e dix v o l u m e s k dou{c , & j u f q u ' à j f a f t r ç e . L o r i q u c 



VI A V E R T I S S E M E N T . 
j e v o u l u s r e l i r e l ' O u v r a g e p o u r l e l i v r e r à l ' i m p r e f l i o n ; 

j e f u s m o i - m ê m e p e u f â t i s f a i t d e c e t t e a r i d i t é ; j e v o u l u s 

f a i r e e n c o r e u n e t e n t a t i v e p o u r m ' é l e v e r à d e s o b j e t s p l u s 

ï n t é r e f f a n t s : o n m e f i t a l o r s l e s p l u s v i v e s i n f t a n c e s p o u r 

m e p e r f u a d e r d e l a i f f e r l e s Notes c o m m e e l l e s é t o i e n t . I l 

f a l l u c c é d e r , & s ' e n t e n i r a u x Préfaces & Dijfcrtations 
d e f t i n é e s à f u p p l é e r a u x N o t e s . 

A u j o u r d ' h u i a u c o n t r a i r e u n A n o n y m e d o n t je l o u e l e 

z è l e & d o n t je r e f p e d e l e s a v i s , m ' é c r i t j u f q u ' à t r o i s f o i s 

a u n o m d e m e s L e a e u r s , p o u r m e d e m a n d e r a v e c l e s p l u s 

v i v e s i n f t a n c e s c e q u e je f e n s m o i - m ê m e ê t r e b i e n c e r t a i -

n e m e n t l e p l u s i n t é r e f f a n t & l e p l u s u t i l e . O n p e u t ê t r e a f -

f u r é q u e je f e r a i t o u s m e s e f f o r t s p o u r r é p o n d r e à d e f i 

j u f t e s d e f i r s . J ' a i d é j à c o m m e n c é d e le f a i r e e n t r a v a i l l a n t 

f u r I f a ï e ; & l ' A n o n y m e , d a n s f a d e r n i e r e l e t t r e , m e t é -

m o i g n e q u e c e s p r e m i e r s e f f o r t s l u i p a r o i f f e n t c a p a b l e s d e 

p l a i r e à m e s L e f t e u r s , & d e l e u r f a i r e e f p é r e r m i e u x e n -

c o r e p o u r la f u i t e : j e t r a v a i l l e à f a t i s f a i r e l e u r a t t e n t e . S i , 

c o m m e il l ' o b f e r v e , j ' a i d o n n é f u r I f a ï e m o i n s d e N o t e s 

q u e l e V o l u m e n ' a u r o i t p u e n c o n t e n i r : j ' e f p e r e q u e d u 

m o i n s o n c o n v i e n d r a q u e l e V o l u m e q u e je p r é f e n t e f u r 

J é r é m i e & f u r F . z é c h i e l n e p o u v o i t p a s e n c o n t e n i r p l u s . 

& v o i l à p r é c i f é m e n t p o u r q u o i j e n ' a i p a s v o u l u c h a r g e r 

d e b e a u c o u p d e N o t e s n o u v e l l e s l e V o l u m e d ' H a ï e . J e n ' a u -

r o i s p a s p u f u i v r e le m ê m e t o n d a n s c e l u i - c i l a n s l e r e n -

d r e é n o r m e . M a i s o n n ' y p e r d r a r i e n . J e p r é p a r e u n Sup-

plément aux Notes fur les Propketes. C e m o r c e a u e n t i è r e -

m e n t n e u f e m b r a f f e r a l e c o r p s e n t i e r d e s P r o p h é t i e s , & 

A V E R T I S S E M E N T . v u 
r e n f e r m e r a u n Abrégé du Commentaire de S. Jérôme fur les 
Prophètes. J ' a c h è v e r a i p a r - l à d e m o n t r e r c o m b i e n il e f t v r a i 

q u e j e l u i s d i f c i p l e d e S . J é r ô m e , & j ' e f p e r e q u e m e s L e e 

t e u r s a u r o n t l i e u d ' ê t r e f a t i s f a i t s , e n m e v o y a n t m a r c h e r 

f u r l e s t r a c e s d e c e f a i n t D o f t e u r , & e x p o f e r à l e u r s y e u x 

f a m é t h o d e & f e s p r i n c i p e s . J e f u p p l i e d o n c m e s L e f t e u r s 

d e m e p a r d o n n e r f , j e n e f a t i s f a i s p o i n t e n c o r e l e u r l o u a -

b l e & f a m t e a v i d i t é p o u r l e s N o t e s i n t é r e f f a n t e s q u ' i l s a t -

t e n d e n t d e m o i . J e n e d i f f é r é q u e p o u r l e u r o f f r i r p l u s 

a v a n t a g e u f e m e n c c e q u ' i l s m e d e m a n d e n t . 
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T A B L E 

D E S P I E C E S 
Contenues dans ce dixieme Volume. 

Les pitces marquât par des ¿toiles font Je la main de [Editeur ; celUs qui en 
ont deux ont déjà paru dans la primiere édition: celle qui porte cette marque!, 
ejl en partie de D. Calmet, de M. l'Abbé de y enee & de l'Editeur. 

P R é f a c e f u r J é r é m i e . P a g e r 

D i f f e r t a t i o n f u r l e s R é c h a b i c e s . 4 6 

J Ê R E M I E : T e x t e , P a r a p h r a f e & N o t e s . 5 9 

P r é f a c e f u r l e s L a m e n t a t i o n s d e J é r é m i e . 3 X 1 

L A M E N T A T I O N S D E J E R E M I E : T e x t e , P a r a p h r a f e & 

N o t e s . 3 ^ 9 

P r é f a c e f u r B a r u c h . 4 Z I 

B A R U C H : T e x t e , P a r a p h r a f e & N o t e s . 4 3 9 

P r é f a c e f u r E z é c h i e l . 4 7 6 

* * D i f f e r t a t i o n f u r i e s C C C X C . a n s d o n t il e f t p a r l é d a n s l a 

P r o p h é t i e d u C h a p i t r e I V . d ' E z é c h i e l : avec un 
Supplément neuf. S11 

D i f f e r t a t i o n f u r l e r e t o u r d e s d i x t r i b u s . 5 4 ° 

+ D i f f e r t a t i o n f u r G o g & M a g o g : avec un Supplément neuf. 
5 4 9 

* " D i f f e r t a t i o n f u r la C o u d é e H é b r a ï q u e . 6 ° 7 

E Z E C H 1 E L : T e x t e , P a r a p h r a f e & N o t e s . 6 3 9 

Carte qui repréfente la diflribution de la terre de Chanaan Jiii-
vant la vifion du Chapitre XLV11I. d'Ezéchiel. 941 

* S u p p l é m e n t a u x N o t e s d e s C h a p i t r e s X L V . & X L V I I I : 

f u r l e s d i m e n f i o n s d u t e r r e i n d e l t i n é a u x P r ê t r e s , 

a u x L é v i t e s & a u P r i n c e . 9 4 4 

J E RE M I E. 

* *"** f- ?»«<? m 

T. 

Hemaripie» 
m. .J • « A m i » r . . : j ' H . i . : 11 1 n - * s '/ i—*• »iir "* 

iif fr'terre de Benjamin. Lei MUtT^M.* we¡ni.,&fi,A. 
cet Helenas e.f le Grand-Pretre qui e x e r c o i t ; > V ' J,„ °" h o ' J ' 

fcus le regne de . - . , i a s . > C s fentiment a ete fuivi par q u i z e s A nolens 
& parquelqi .es M o d e « « (¿) Mais fi Helcias pere de j l e m i e a v o r ^ 
r e v e t u de la d . g ~ e S o u v e ^ i n Pont i fe , i l femble c u e lc Pr«, i ,cie 
n a u r o i t pas mar.c-.wAc lui donner cetre eunIM IV, i l l . . " . . , r.x.J'Au-'-

— > «" 1 v• t 
... - « « ! qualité. D'ai l leurs , fé lon l ' i i i 

t o n e n J o f e p h les Grands-Prêtres étaient obl igés de faire leur rélîdence 
à w a l e m ; le pere de Jérémie au contraire demeuroit à Anathorh, 
& etoit un des Pretres ¿tafehs dans cette ville : Sncerdotibus nui fue. 
p a s ' G r a n d - T V ê t r e . C e t t e ^ ° U < * 0 n n e a f f w Ù e n t e n d r e W * C * 

Anathoth étoit u n e vi l le facsrdotale de la tr ibu de Benjamin corn 

m e on le vo.t p a r le témoignage de J o f u é , & de l ' A u t e u r d u ' i T 

v r e des Paralipomeires. (c) E l l e paroît être la m ê m e que N ! o u No. 
b e , (J) ou d e m e u r a i t A c h i m é l e c h a v e c fa famille lor fone 1 ° 

retira. (e) E n effet lorfqu' i l eft parlé du m a i t a p i e S u , f " ^ 

cette ville par l 'ordre de Saii! , il eft dit nue cette v U 

d a n S b r e r r e d e fa • " e » qu'il le renvoie è Anathoth. t ) 

P R É F A Ç A 



T A B L E 

D E S P I E C E S 
Contenues dans ce dixieme Volume. 

Les pitces marquât par des étoiles font Je la main de [Editeur ; celUs qui en 
ont deux ont déjà paru dans la premiere édition: celie qui porte cette marque!, 
ejl en partie de D. Calmet, de M. l'Abbé de l'enei & de l'Editeur. 

P R é f a c e f u r J é r é m i e . P a g e i 

D i f f e r t a t i o n f u r l e s R é c h a b i c e s . 4 6 

J E R E M I E : T e x t e , P a r a p h r a f e & N o t e s . 5 9 

P r é f a c e f u r l e s L a m e n t a t i o n s d e J é r é m i e . 3 X 1 

L A M E N T A T I O N S D E J E R E M I E : T e x t e , P a r a p h r a f e & 

N o t e s . 3 ^ 9 

P r é f a c e f u r B a r u c h . 4 Z I 

B A R U C H : T e x t e , P a r a p h r a f e & N o t e s . 4 3 9 

P r é f a c e f u r E z é c h i e l . 4 7 6 

* * D i f f e r t a t i o n f u r i e s C C C X C . a n s d o n t il e f t p a r l é d a n s l a 
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Hemaripie» 
m..yi • « A m i » r . . : j ' H . i . : 11 1 n - * s '/ i—*• »iir "* 

i i f '"O'l'-f^xM'erre de Benjamin. L i s MUtT^M.* w e ¡ n i . , & f i , A . 
cet Heletas e.t le Grand-Pretre qui c x e r c o i t : > V ' t s ,rr °"ho'J' 

frus le regne de . - . , i a s . > C s fent iment a ete fu iv i par q u i i q u e s A nolens 
& par q u e u e s M o d e « « (¿) M a i s fi Helcias pere de j l e m i e a v o r ^ 
r c v e i u dc la d , g ~ e S o u v ^ i n P o n t i f e , i l f e m b l e c u e lc Pr«, :.e-e 
n a u r o i t pas mar.i -.w.de lui donner cetre eaalM I V , i l l . . " . . , 

— > «" 1 v• t 

... ^««s qual i té . D 'a i l leurs , f é l o n l ' i i i 
t o n e n J o f e p h les Grands-Prêtres étaient obl igés de faire leur rél îdence 
à K j u f c l e m ; le pere de Jérémie a u contraire demeurol t à A n a t h o t b , 
& etoit un des Pretres ¿tafehs dans cette vil le : D , Sacerdotibus nui fue. 

^ ' ¿ r a t u S r r c . C C " e ^ ^ ^ ^ * W * C * 

Anathoth ¿toit une. v i l le facerdotale de la tr ibu de B e n j a m i n c o r n 
m e on le vo.t par le t é m o i g n a g e de J o f u é , & de l ' A u t e u r d u ' i T 
vre des Para l ipomenes . (c) E l l e p a r o î t être la m ê m e que N o b o u i f c 
b e , ou d e m e u r o i t A c h i m é l e c h a v e c fa famille l o r f o n - 1 ° 
ret ira. (e) E n effet lor fqu ' i l eft parlé du m a i t a p i e S u , f " d a n ï 
cette vil le par l 'ordre de Saii! , il e f t dit nue cette vi U 

S dTl"X3]e- (P ? s;,0m0n ^ a S S S,né' 
lech dans la terre de fes p e r e s , il eft dit qu'i l le renvoie è A n a t h o t h . t ) 

P R É F A Ç A 



2 P R É F A C E 
A n a t h o t h eft J o n c la m ê m e q u e N o b é : 8c cil effet o n ne t r o u v e p o i n t 

N o b é dans le d é n o m b r e m e n t des vi l les f a c e r d o t a l e s , fi c e n'eft q u e l ' o n 

r e c o n n o i f l e q u e N o b é el l la m ê m e q u ' A n a t h o t h : c e qui < o n n e l ieu de 

c o n j e c t u r e r q u e daus le I . ivre de N é h é m i e , o ù on t r o u v e au n o m b r e 

des vi l les de B e n j a m i n , ' A n a t h o t h , Nob , («) il faudrait l ire en un feul m o t 

Anathoth-Nob , qui étoit v r a i s e m b l a b l e m e n t le n o m de la vi l le facer-

d o t a l e n o m m é e tantôt Nob bi tantôt Anathoth. E u f e b e (c) dit q u ' A n a t h o t h 

é t o i t à trois mil les de J é r u f a l e m , c ' e l l - à - d i r e , environ à la d i l l a n c e 

d ' u n e l ieue . S. J é r ô m e (d) a j o u t e qu 'e l le é t o i t a u N o r d de ce t te v i l le . 

Le Seigneur adrcffa fa parole ù Jérémie au temps de Jofias fils d'A-

E*'iiie S: mon Roi de Juda : (¿) i l c o m m e n ç a de lui par ler en la treifieme annce 

tait Jo la du regne de ce Prince ; & i l c o n t i n u a fous le règne de Joatim fils de 

^ t u ^ J o f a s , & jufqu'à la fin de Vonyeme année de Sêdècias autre fils de Jo-

coiiiiaitees «1 c fias , c 'e f t -à-dire , jufju'au temps de la tranfmtgraiion de Jérufalem au 

fa million, cinquième mois de l 'année fainte , o n z i e m e de l 'année c i v i l e . C ' e f t e n -

& immi'uit c o r e c e <i u e J é r é m i e m ê m e nous a p p r e n d . Jofias .eut p o u r f u c c e f -

de les piopiië- l e u r S e l l u m qui- e l î aufli n o m m é J o a c h a z , & à qui f u c c é d a J o a k i i n , 

•iTivrange- 1 U ' e u t l , o u r f u c e e i î ê u r J o a c h i n n o m m é aulli J é c h o n i a s , à qui f u c c é -

menidri?! da Sêdécias . Jérémie ne p a r l e p o i n t de J o a c h a z ni de Jéchonias : l e 

dini ' i « ' e ' P r c m ' c r n e c i u e t r o ' s m o i s ; le f é c o n d ne r é g n a que trois m o i s 

»«mpiaire»" & d i x jours : peut-être q u e c e P r o p h e i e n 'eut a u c u n e révélat ion dans 

Hifar.-ux , le c o u r t interval le de ces d e u x régnés. A p r è s la ruine de Jérufa lem , 

Grec, & La- j e s j u | f s ^ r e t u c r e n t dans l ' E g y p t e , y e m m ç a ç r e n t a v e c e u x J é -

r é m i e ; 8c c e P r o p h è t e e u t e n c o r e là quelques , révélat ions , f é l o n que 

l u i - m ê m e n o u s l ' a p p r e n d dans la fu i te de c e L i v r e . ( / ) 

Le Seigneur adreJJ'a donc d 'abord fa parole à Jérémie en la t r e i z i è m e 

a n n é e du regne de Jofias , t j lui dit : Je vous ai connu avant que je 

vous eujfe formé dans les entrailles de votre mere ; & je vous ai faniiifié 

avant que vous fujfic{ ferti de fon fein. Je vous ai établi Propheie pour 

les nations. Qiu-lqu s anciens P e r e s 8c g r a n d n o m b r e d ' I n t e r p r e t e s , (h) 

f e m b l e n t a v o i r cru , f o n d é s fur c e t e n d r o i t , que Jérémie avoit é t é 

f a n i i i f i é , & pur i f ié de la tache d u p é c h é o r i g i n e l dés le fein de f a 

m e r e , de h m ê m e maniéré que S. J e a n - B a p t i f t e , à qui l ' E g l i f e a p -

p l i q u e les m ê m e s paroi- s. S . A u g u f t i n r e m a r q u e e x p r e l l é m e n t , (*') q u e 

S . Jean-Bapt i f te & J é r é m i e o n t é t é f a n â i f i é s dès le fein de leurs m e -

r c i , & purif iés dès- lors de la t a c h e du p é c h é o r i g i n e l qu' i ls avoient 

c o n t r a i t é : Jeremias & Joannes , quamvis fanclificati in uteris matrum , 

traxerunt tamen originale peccatum. D ' a u t r e s Peres & plufieurs Inter-

(a) Ne*. xr. ¡2. = C'cft la penfée de N. Sanfon. = f i) Eufeb. in lacis = (i) Mic-
ron. in Jcrem. 1. = le) Jcrrn. 1. *2. î- = ( / ) Jerem. S LUX. FR XI.IV. = (g) Jute}. 
I. 4. Ç. = (/f) O'igen. Homil. X. ih Jtrtm. Aribrof. Aaolog. in David. c. II . n. Ç7. 
ebfcutè. A'jfùif. Oral. 1. Apolog. Bemirifeu alias Aut. Sena, de .privileg.-S. Joan Bapt. 
tiierom. hic Thom. Rabam. Hugo. Dionyf. Liras. Cornei, à Lapide. ( i) Aug, l. IV, 
Qpcris irr.perf. eontra Juliutt. e. p. 1218. nov. tait. 

S U R J É R É M I E . , 
pretes (a) c r o i e n t q u e dans c e t e n d r o i t le m o t fanclifier , ne figniâe 

qu 'une l i m p l e p r é p a r a t i o n o u u n e d e i l i n a t i o n à un e m p l o i . I l e f t v r a i 

q u e dans l ' E c r i t u r e , il f e prend f o u v e n t en c e fens : r a r e x e m p l -

l o r f q u e D i e u dit a u x I frael i tes : (b) fanHifie^moi tous les premiers-nés' 

tant des hommes que des animaux : c ' e f t - à - d i r e , r é f e r v e z - l e s - m o i c o n ' 

f a c r e z - l e s - m o i . E t il p a r a î t auffi q u e l ' E f p r i t Saint e x p l i q u e l u i - m ê m e 

dans l e fens de c o n f é c r a t i o n c e qui eft dit ici de J é r é m i e , l o r f q u e par 

la b o u c h e d e l ' A u t e u r de l ' E c c l é f i a l l i q u e il dit (c) q u e J é r é m i e a été 

faneJifié prophète dés le fein de fa mere : c 'c f t à la lettre l ' expref f ion d e 

cet A u t e u r : c e qui figmfie q u e J é r é m i e a été confacré Prophete dès le 

fein de fa mers , c o m m e l ' e x p r i m e notre V u l g a t e . M a i s ce t te c o n f é -

c r a t i o n m ê m e p a r a î t f u p p o i . r q u e l q u e c h o f e de plus qu 'une ( impie 

dei t inat ion a u m u u f t e r e p r o p h é t i q u e . C a r c e t t e ( i m p i e deft ination ne 

r e n l e r m e r i e n qui ne f o i t c o m m u n à t o u s les r 'ropliete« - en forte 

<iu'on peut d i r e de t o u s qu ' i l s o n t été dei l inés a u m i n i f t e r e p r o p h é t i -

q u e , non f e u l e m e n t a v a n t qu' i ls fuf fent n é s , mais a v a n t m ê m e qu' i ls 

lu , (ent c o n ç u s . L o r s d o n c q u e p a r une d i f t i n a i o n finguliere le S e i -

gneur dit l u i - m ê m e à J é r é m i e : Avant que vous fu(fie-i fort i du fein de 

l ° f e p m e r f • >e r'r >erUS ai & K vous ai éta-
bli rrophete : lor fque p a r la b o u c h e de l ' A u t e u r de l 'F.ccléf iaft ique il 
n o u s répété q u e J é r e m . e a é t é faniiifié o u confacré Prophete dés le fein 
•de)| mere : ,1 y a b ien l i e u de c r o i r e qu'il veut m a r q u e r n o n une 

P d e f t i n a t i o n , m a i s une v r a i e c o n f é c r a t i o n : c ' e f t - à - d i r e que par 

" " f é V U f S e D : e , U l é r é m i e fit dans la f u i t e 

p o u r S. J e a n - B a p t i f t e ; il l e f a n a . f i a dés le fe in de fa m e r e , & l e di f-

p o i a des-Iors au m i n i f t e r e qu'il d e v o i t e x e r c e r dans la fu i te : Antequam 

exires de vidvafançhficavi te , & Prophetam in gemibus dedi te. 

Je vous "' établi Prophete parmi Us nations : o u p l u t ô t f é l o n l ' e x -

pre f f ion d e l ' H é b r e u : Je vous ai établi Prophete pour les natlZ-

Prothetam gemibus dedt te. J é r é m i e fut fufe i té p o u r a n n o n c e r les iu-

g e m e m s q u e le S e i g n e u r d e v o i r e x e r c e r n o n f e u l e m e n t fur les e n f a i t s 

de J u d a , m a i s e n c o r e fur la p l u p a r t des n a t i o n s inf idèles qui les envi-

r o n n o i e n t , fur es I d u m é e n s , les A m m o n i t e s , les M o a b l t e s , les S y . 

n e n s , les P h é n i c i e n s , les P h i l i f t i n s , les E g y p t i e n s 1 - , A r l J l i i 

B a b y l o n i e n s . Jérémie eft le Prophe' te d e s ' ¿ S , ' d e m ^ ^ e 

P a u l e f t leur A p ô t r e : Prophetam gemibus dedi te. q 

L e S e i g n e u r a y a n t f a i t c o n n o i t r e à J é r é m i e le m i n i f t e r e a u o u e l ¡1 

T f a c r é ' JérémierUa d i t : [d) m « > 
ne i a " F O l n l ParUr •• car 1" î « ' » » enfant. O n ne fai t pas au 

A 1 



•jurte quel ¿ to i t a l o r s l ' âge de J é r é m i e . L e s uns lui donnent q u a t o r z e 

o u q u i n z e ans : (a) d 'autres lui en donnent moins , St d'autres p l u s . 

Q u a n d o n lui en d o n n e r a i t v i n g t , o u m ê m e d a v a n t a g e , il n'y a u r a i t 

n u l i n c o n v é n i e n t , p u i f q u e l ' E c r i t u r e donne le n o m d'enfant à des per-

f o n n e s a l lez a v a n c é e s en â g e , (b) 8e q u e depuis la t r e i z i è m e année d e 

J o f i a s j u f q u a la pr i fe d e J é r u f a l e m , il n 'y a que quarante o u q u a -

rante Se un ans. Q u a n d d o n c o n f u p p o f e r a q u e J é r é m i e fera m o r t à 

q u a t r e - v i n g t s a n s , il p o u v o i r en a v o i r trente o u trente-cinq , l o r f q u e 

D i e u c o m m e n ç a de lui parler . C e q u ' o n lit ici dans la V u l g a t e : A , a , a 

Domine Deus , nefeio loqui : (c) n 'eft point le b é g a y e m e n t d'un enfant 

qui ne (aurai t s ' e x p r i m e r : c 'e f t une inter ject ion Se une plainte ; c o m m e 

s ' i l d i f o i t : H é l a s , h é l a s , h é l a s , S e i g n e u r , je n'ai nul talent p o u r par ler a u x 

h o m m e s d e v o t r e part . L ' H é b r e u m ê m e n ' e x p r i m e q u ' u n e feule i n t e r j e c -

t i o n qui e f t t radui te p a r Heu dans le L i v r e des J u g e s , o ù il eft dit q u e G é -

d é o n s 'écrie à la v u e d e l ' A n g e : (d) Heu, mi, Domine Deus : c ' e f t - à - d i r e , 

Hélas Seigneur Dieu : C ' e f t ici p r é c i f é m e n t la m ê m e e x p r e l l i o n . 

Le Seigneur lu, répondit : (e) Ne dites point : Je ne fuis qu'un enfant: 

mais allex par-tout où je vous enverrai, & dites tout ee que je vous or-

donnera,^ de dire. (/) Ne craigne; point de paraître devant eux , parce 

que je fuis avec vous pour vous délivrer, dit le Seigneur. L o r f q u e l e 

S e i g n e u r p r o m e t à f o n P r o p h è t e d'être t o u j o u r s a v e c lui p o u r le d é -

l i v r e r ; il ne lui p r o m e t pas d e le préferver de t o u t e p e r f é c u t i o n , m a i s 

<.c 1 y f o u t e m r , Se d e l 'en faire for t i r v i a o r i e u x . Le Seigneur étendit fit 

matn , M toucaa U ¿touche de Jé,tyie~&lui dit: Je mets préfentement 

mes paroles dans, votre bouche, voictque je vous établis aujourd'hui , I L ' H é -

breu p o u r r a i t fe traduire : Je vous établis aujourd'hui Voyant , (h) c ' e f t - à -

d i r e , P r o p h e t e , ) fur les nations &fur les royaumes, pour arracher & pour 

détruire, pour perdre & pour dtjjiper , pour édifier &• ¿our Flan,er. L e S e i -

g n e u r le c h o i i i t p o u r lui faire a n n o n c e r c e q u i d e v o i r a r r i v e r non f e u l e -

ment a la mai f o n d e J u d a , mais e n c o r e à la p l u p a r t des peuples Se des 

r o y a u m e s v o i f i n s . C e n'étoit pas le P r o p h e t e qui d e v o i t l u i - m ê m e a r r a -

cher & détruire , édi f ier S i p l a n t e r : mais il é m i t établ i p o u r a n n o n c e r q u e 

D i e u a r r a c h e r a i t & d é t r u i r a i t , éd i f iera i t Se p l a n t e r a i t , fé lon c e que D i e u 

T " i n ' L ,e P,eiC. C î " i c r " a ' ! o P r e « M opinion dam fa Priface & dans ù 

C o S Î f i Î r T " " d n ' , t r i ! m e - C 1 - C ° o u s i c i » poi« . « tW en p a r " ] * 

S - « I - I». « I V . 20. £xU X N x m . , . H,- XVII -- r, 

t:\ r P - f r A X"; W U . 
Mak m i l , . ' . ' — V r fom : Q'"""'" <•<">•* 1«* mil,m 1, ¡Us , &c. 
muin £ r P a u f f i f c , r " 1 " i r t ' •• S " > « > "•"•'< , ( f : La i i r a e 

a , ^ n s n i ne „ f f i J U ; & l fi,mr f e ^ f o u ' r a [ ^ „ ^ 

S » i S e [ - „ ' f c V «' « P * * i Inlettre Ci.1t, fourron auIS fi. 
I n o A f r < f a s « < « lancieu nom l'on doaooit a « P r o f f a ; ^ 

S U R J É R É M I E . , 

l u i - m ê m e di t a i l l e u r s p a r la b o u c h e d u m ê m e P r o p h e t e en parlant des 

d e u x m a i f o n s d ' i f r a ë l St d e J u d a : (a) Comme je me fuis appliqué à les ar-

racher , a ies détruire , à les dijjiper , à les perdre, & à les affliger , de 

même je m'appliquerai à les édifier & ù les planter. J é r é m i e e to i t é t a b l i 

p r i n c i p a l e m e n t p o u r a n n o n c e r l e d o u b l e j u g e m e n t de ju f t i ce Se d e m i -

i e r i c o r d e q u e l e S e i g n e u r d e v o i t e x e r c e r f u r la m a i f o n de J u d a , c ' e f t -

à - d i r e , l a g r a n d e d é f o l a t i o n q u i d e v o i t fc r é p a n d r e fur la mai ' fon d e 

J u d a au t e m p s d e N a b u c h o d o n o f o r , Se le r é t a b l i f f e m e n t des d e u x m a i -

f o n s d ' i f r a ë l Se de J u d a réunies au t e m p s de C y r u s . L e S e i g n e u r in-

fifte p a r t i c u l i è r e m e n t f u r la d é f o l a t i o n d o n t Jérémie d e v o i t être l e P r o -

p h e t e : Je vous établis pour arracher & pour détruire , pour perdre t j 

pour dijjiper : Se il ne t o u c h e qu 'en d e u x m o t s le r é t a b l i f f e m e n t q u e 

J é r e m i e d e v o i t aulTi a n n o n c e r : Je vous établis pour bâtir & pour plan-

ter. L a d é f o l a t i o n d e la m a i f o n d e J u d a , par les a r m e s d e N a b u c h o -

d o n o f o r , e f t le p r i n c i p a l o b j e t d e la p r o p h é t i e d e J é r é m i e . Il eft le 

P r o p h e t e d e c e l t e d é f o l a t i o n , b e a u c o u p plus q u e d u ré tab l i f fement q u i 

d e v o i t y f u c c é d e r fous l e rogne d e C y r u s . 

L e S e i g n e u r lui d i t e n c o r e : (b) Ceignej vos reins, leve^-vous , & al-

"x ' f , r ^ ,ou< ce que je vous commanderai. N'appréhende? point de 

paroure devant eux, Se ne c r a i g n e z p o i n t que je vous brife devant leur 

face, (c) Car je vous établis aujourd'hui, comme une ville forte , comme 

une colonne de fer, & comme un .mur d'airain contre toute cette terre , (d) 

devant les Rois de Juda, devant fes Princes, devant fes Prêtres', & 

devant fin peuple. Ils cotnbauront contre vous, & ils n'auront point l'a-

vantage fur vous , parce que je fuis avec vous pour vous délivrer, dit le 

Aeigneur. H f e m b l e q u e J é r é m i e é i o i t à A n a t h o t h l o r f q u ' i l reçut f a 

M i l l i o n , p u i f q u e le S e i g n e u r lui dit d e fc l e v e r p o u r al ler faire e n t e n -

dre fes paro les a u x o r e i l l e s d e J é r u f a l e m , (,', Se de tous c e u x des e n -

f a n t s d e J u d a q u i y v e n o i e n t f é l o n c e qu' i l lui d i t b i e n t ô t après • ( f , 

Vade, & clama m aunbus Jerufalem. T o u t e la fuite d u L i v r e d e J é -

r e m i e r e n f e r m e n o n f e u l e m e n t f e s p r o p h é t i e s , m a i s e n c o r e l ' h i f t o i r e 

d e ce 1 r o p h e t e , Se d e t o u s les c o m b a t s qu' i l eut à f o u t e n i r de l a 

p a r t des Jui fs Se au m i l i e u d e f q u c l s il fut ' t o u j o u r s c o n f e r v é par l a 

p r o t e û i o n d u S e i g n e u r , f é l o n c e q u e le S e i g n e u r lui d i t ici : Bellabunt, 

adversum te , (s non prm'alebum. 

M a i s t o u t e s les P r o p h é t i e s c o n t e n u e s dans c e L i v r e ne s 'y t r o u v e n t 

pas rangées fé lon 1 o r d r e des t e m p s , f o i t q u e l 'Auteur d e ce recuei l a i t 

' e u r f 0 ^ " C C i o r J r c ' f o i t 1 u e o r d r e ait é té t r o i b l d 
î k dérangé dans l a f u i t e par q u e l q u e s a c c i d e n t s , o u par la m é p r i f e î c 
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la négligence des Copif tes . 11 y a même de la variété entre l 'arrangement 

q u e donnent à ces prophéties les exemplaires du T e x t e Hébreu 8c de la 

V e r f i o n V u l g a t e , & celui que leur donnent les exemplaires de la V e r -

fion des Septante : mais dans ceux-ci mêmes , l 'ordre des temps n'eft 

point obfervé ; ce qui peut fervir à prouver que ce différent arrange-

ment n'a point été fait à deffein ni dans les uns ni dans les autres , 

mais qu'il eft plutôt venu de quelque accident qui peut remonter jufqu'au 

temps o ù l'on écrivoit fur des rouleaux : car il pouvoir arriver que 

ces rouleaux fe broui l la ient ; Se alors tout l 'ordre d'un livre fe trouvoit 

dérangé. 

N o u s donnerons d'abord ici l 'analyfe de ce L i v r e tel que nous l 'avons 

dans les exemplaires du T e x t e Hébreu & de la Verf ion Vulgate . Enfuite 

nous expoferons en peu de mots la différence qui fe trouve dans l 'Edition 

R o m a i n e de la Verf ion des Septante quant à l 'arrangement des Prophé-

ties contenues dans ce Livre . Après cela nous effayerons de rappeller fuc-

c in&ement ces prophéties à l 'ordre des temps dans lefquels elles ont été 

prononcées , ce qui pourra contribuer à l 'éclairciffement m ê m e de ces 

prophéties. 

n i . L e Chapitre I. contient la mill ion de Jérémie. En la treizième année 

Anaiyfe de< du regne de Jofias , Jérémie reçoit du Seigneur fa million. L e Seigneur 

lirtm)-"fdf' m < , n t r e deux f y m b o l e s , dont le premier lignifie qu'il exercera bien-

ic fens littéral tôt fes vengeances fur la maifon de Juda ; & le fécond , que la défolation 

frítenla dit ' ' ° n t ' a n l a i l ~ o n de Juda ell menacée viendra de l 'Aquilon , c'eft-à-dire , 

poiîtion où d- de la Chaldée , dont les p e u p l e s , g u o k u e (¡tués à l 'Orient de la Judée , y 

les fe trouvent étoienr regardés c o m m e Septentrionaux , parce qu'ils ne pouvoient y 

¡¡M!¿T<I¡S¡Ü entrer que par le côté du Septentrion. L e Seigneur envoie Jérémie an-

te Hébreu & noncer ces maux à fon peuple. 

de la Verfion A u C h a p . II. comence une prophétie qui continue jufqu'au Hr. 5. du 

"5atc. C h a p . III . inclufivement. Elle peut être de la treizieme année du regne 

de Jo/ias : du moins elle paroit être antérieure à la réforme que ce Prince 

mit dans les Etats en la dix-huit ieme année de fon regne. L e Seigneur or-

donne à Jérémie de faire entendre fa v o i x a u x oreilles de Jerufalem , pour 

lui rappeller les effets de la mifericorde de fon D i e u fur la nation dont 

elle ell le centre. L e Seigneur adreffe fa parole aux deux maifons de Jacob: 

il fe plaint de leur infidélité ; il rappelle le jugement qu'il a déjà exercé 

fur la maifon d ' I f raë l , & il menace d'exercer de même fon jugement fur 

la maifon de Juda : il reproche a u x enfants de Jacob leur vainc confiance 

dans le fecours des h o m m e s ; il leur reproche leur infidélité & leur 

indocilité : il leur déclare que c o m m e ils ont été confondus , en fe 

cdnfiant dans l 'Aflyrien , ils feront de m ê m e confondus en fe con-

fiant dans l 'Egyptien. Il invite les enfants de Juda à revenir fincércment 

à lui. 

A u t . 6. du Chap. III. c o m m e n c e une prophétie qui continue jufqu'à 

la Gn du Chap. V I . & qui pourroit être rapportée à la dix-huit ieme an-
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«de de J o f i a s , (n) lorfque l a maifon de Juda revint au Seigneur , non de 
tout fon c œ u r , mais d'une maniéré feinte. ( Cap. 111. i/. 10. ) L e Seigneur 
fe plaint de l 'infidélité de la maifon de Juda , devenue plus coupable que 
la maifon d'Ifraël dont elle a imité les prévarications. ( C h a p . III . i'. b. 
&C fu iv . ) Il ordonne au Prophète de rappeller la maifon d'Ifraël. 11 pro-
met de raffembler les enfants d'Ifraël dilperiës. Il leur donnera des Paf -
teurs fideles. Jérufalem fera couverte de gloire : toutes les nations v ien-
dront y rendre h o m m a g e au Seigneur. Les deux maifons d'Ifraël 8c de 
Juda feront réunies. L e Prophete au nom du peuple reconnoit l'iniquité 
de la maifon d'Ifraël. L e Seigneur continue d'annoncer les heuréufes fui-
tes du retour de la maifon d'Ifraël. ( C h a p . I V . ) Puis il exhorte ceux de 
Juda à fe convertir & à prévenir fa colère. Il annonce la défolation ter-
rible qui va tomber fur eux. A la vue de ces m a u x , le Prophete éprou-
ve de vives douleurs dans fes entrai l les , 8c fon cœur el l faifi de trouble. 
L e Seigneur promet de ne pas perdre entièrement fon peuple. L a fille 
de Sion éprouve auffi e l le-même des douleurs femblables à celles d'un 
premier enfantement, & t o m b e en foibleffe à la vue du carnage de fes 
enfants. L e Seigneur promet de pardonner à J é r u f a l e m , s'il s'y trouve 
un feiil julte : ( C h a p . V . ) les Princes c o m m e le peuple font également 
pervertis. L e Seigneur reproche aux enfants de Juda leur infidélité , ÔC 
leur incrédulité à la v o i x des P r o n t la*. Il leur annonce les m a u x qui 
doivent fondre fur eux. Il promet encore une fécondé fois de ne pas ex-
terminer entièrement-foi] peuple. J \ f & j l a i n t de la dureté & de l ' injull i-
ce de ce peuple. 11 avertit les enfants de Juda de f e préparer à foutenir 
l a défolation qui les menace. ( C h a p . V I . ) i l fe plaint de l ' inf idél i tédg 
Jérufalem ; il annonce les m a u x qui vont fondre fur elle. 11 e x h o r t e les 
enfants de Juda à s'inftruire de la bonne v o i e , 6C à y marcher. I l établit 
parmi eux des fentinelles qui ne font point écoutés. Il va punir l ' indocilité 
de ce peuple. Les enfants de Juda tombent dans l 'abattement , & refientent 
de vives douleurs. Jérémie el l établi fur ce peuple pour l 'éprouver. 

A u Chapi tre V I I . commence une autre prophétie qui paroit s'étendre 
jufqu'à la fin du Chap. X . 8i qui peut être rapportée encore à la d ix-hui-
t ieme année de Jolias. L e Seigneur avertit les enfants de Juda de ne pas 
mettre leur confiance dans l 'avaries^ qu'ils ont de pofféder au mil ieu 
d 'eux fon t e m p l e , tandis qu'ils lei , ¿ l o n o r e n t par leurs crimes. ( C h a p 
V I I . ) Il les menace d 'abandonné8.) j e m p l e de Jérufalem , c o m m e il à 
abandonné le tabernacle de Silo j a n t s ¡¡fend à Jérémie de prier pour c e 
peuple. Il avertit les enfants de Jiroieniie leurs facrifices leur font inutiles 
s'ils n'obéilient à fes volontés. I1".V. ) Irte Jérufalem aux gémiffements 8c 
a u x larmes. T o u r le pays va être plaidé. Les os des R o i s de J u d a , des 
Princes & des Prêtres , des Prophijet S i du p e u p l e , feront jettés h o r s 

Sei 

U) Voyez la DMiruttm fur Us 590 ¿ e ùm, ,7 ,/f ¡.„,1/dans U Chipiut I f . d'Eri-
thiil, ï h [Sic du Livre de ce Prophete. ' * 1 ' 



de leurs fcpulchres & e x p o f é s fur la face de la terre. ( C h a p . V I I I . ) Ce-

peuple plus aveugle q u e les bétes m î m e s , ne connoit pas le jugement 

terrible qui le menace. Les faux fages de ce peuple feront févérement pu-

nis. Dieu enverra contre la maifon de Juda des ennemis redoutables. A 

la vue de ces maux le Prophete relfent de vives douleurs. L a fille de; 

Sion pouffe de trilles gémiffements dans le lieu de fa captivité. Le Pro-

phète pénétré d'affliction demande s'il n'y a donc ni réline ni Médecin 

dans Galaad pour guérir la plaie de fon peuple. 11 déplore le carnage des 

enfants de Juda. ( C h a p . I X . ) Il fouhaite d'être éloigné d'eux à caufe de 

leur péché. L e Seigneur va changer leur pays en une affreufe fol imde. Il 

cherche un h o m m e fage qui comprenne fes jugements. Des femmes dont 

la fonction étoit d'exciter les larmes dans les cérémonies l u g u b r e s , font 

appellées pour gémir fur la défolation des enfants de Juda. Nulle reffour-

ce que dans l 'humble aveu de la miféricorde & de la juftice du Seigneur. 

11 va viliter dans fa colero les circoncis & les incirconcis , les enfants de 

Juda,8< les peuples infideles qui habitent autour d'eux. L e Seigneur e x h o r -

te toute la maifon d'Ifrael , tous les enfants de Jacob , à ne point pren-

dre part à l 'Idolâtrie des nations dans leur captivité. ( C h a p . X . ) Les 

idoles font vaines : le Seigneur elt le feul D i e u véritable. Il avertit Jéru-

falem de fe préparer à la défolation dont elle elt menacée. Jérufalem dé-

plore fes propres malheurs. ^ ü d ? ' r e le Seigneur de détourner d'elle 

f a colere. 

A u Chap. XI . c o m m c p j j t i e - p r o p h é t i e qui paroit être continuée r \ 

C h a p . f u i v a n t , & qui petit avoir été prononcée en la dix-hv.irieme a n -

• •¡léc de J o f i a s , à l 'occalîon de l'alliar. o qui fut alors renouvsHee avec le i * 

Seigneur par lès foins de Jofias. L e S '"leur envoie Jérémie pour exhor- y„.> 

ter les habitants de Juda 8c de Jérufak'^i à obferver fon alliance. ( C h a p . 

X I . ) Il fe plaint de leur infidélité. 11 . -s menace de ces vengeances. Il ué-

f¿nd à Jérémie de prier pour eux. L e " habitants d 'Anathoth forment le 

delTein de faire mourir Jérémie : le S ' igneur les m e n a ' e de les extermi-

ner au jour de l'es vengeances. L e P l . , " h e t e fe plaint à Dieu de la pros-

périté des méchants. ( Chapitre X I I . ) . e Seigneur lui annonce les perfé-

cutions qu'il aura à fouffrit. L e Soigne * va abandonner fon héritage entre 

les mains de fes ennemis à caufe de? • 'Vhés de fon peuple. Les enfints de 

Juda 8c les peuples qui l'environr"'- ont être enlevé- de l.'ur p a y s , £C 

ils y feront cnfnito ramenés : fi f ' í e n a ' peuples fe cor •'erti.Teni au Se: 

g n e u r , il les établira au milieu-i; " r ' V o p r e peuple ; s'ils refufent d'é-

couter ia v o i x , il les perdra. ¿ i ? m l " e 

Q u o i « if .'-uns croient que le p i ' " ' C h a p . X I I I . efi a d r e ® à Jécho-

nias 6C a Nohelta fa inere : 8c p l c U " a n ! penfent que ce qui elt rapporcé au 

commencement du Chapitre , etM. '• fous le regne de Joakim pore de 

Jéchonias, en fuppofant que Jé I e . u n l r fait deux fois le voyage de la 

Judée jufqu'à l 'Euphrate , trajei, on évalue à environ 150 lieues. 

D'autres prétendent que ce que j é r t m i e rapporte de ce voyage fe pal la 

ea 

» 
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en vi fi on. Et Bochart penfe que le lieu n o m m é en cet endroit dans l 'Hé-
breu Phirçth n'elt pas le f leuve de VEuphrate, mais le lieu n o m m é Enhra-
ta qui elt le meme que Bethléhem à deux lieues de Jérufalem. L e t ,8 
pourrait être adreffé à Joakim 8c à N o h e l t a fon époufe : en forte que 
t o u t ce C h a p i t r e fe rapporterait au regne de J o a k i m , 8c m ê m e a u x 
premières années de ce P r i n c e , avant que N a b u c h o d o n o f o r fût venu dans 
la Judee. L e Seigneur ordonne à Jérémie d'acheter une ceinture 8c de la 
mettre autour de fes reins. Enfuite il lui c o m m a n d e d'aller à l 'Euphrate 
( o u au lieu n o m m e P M o u Ephrara,) & d'y cacher cette ceinturé 
dans le trou d un rocher . Quelque temps après il lui ordonne d'y retour! 
ner & d en retirer cette ceinture. El le fe trouve pourrie & hors d'état 
de fervir. L e Seigneur expl ique ce que lignifient ces f y m b o l e s . Il ordonne 
à Jercmie A annoncer fes vengeances aux enfhnts de J u d a , & de les e x h o r 
ter a la pénitence. Il lui c o m m a n d e d'annoncer au R o i 8t à la R e i n e 
( t . 18. ) que bientôt ils perdront leur couronne. ( J o a k i m la perdit uar 

une mort funefte; & N o h e l t a fon époufe , par la captivité. ) L e S ianeu 
c n f a n r s d e J u d a k u r * * 

a l o c c a . i o n d'une fécheref lb , dont la Judée fut affligée a o u d ^ 
être affligée dans la f u i t e , & qui y produi.it la famine l l T r ' s . donne 
lieu de croire que c e lut-vers le temps du i e r n i e r lie$P 1 . 1 , 1 , ^ 1 
N a b u c h o d o n o f o r , fous 1 , r e g n . d e l É c l S S L S S w c S o T / 
roit être prophét ique, 8c le f . . 3 . donne I i e ^ S ^ M B -

les taux f r o p l i e r e s difoienr qu'on ne verrait ooinr A* v l 1 

que le roi d e B a b y l o n c ne viendrait p o i ^ X e S K ï i t u t n n C 
ternanon où devoir être la Judée au temps de cette fecherS H» 
famine qu'elle devoir éprouver. ( Chap. X I V ) I I i m o k Z h J 
du Seigneur au n o m de fon peuple. U S e i g n ^ r uiTéfrnH 1 • n C ° r d e 

ce peuple : il ne recevra ni U s jeûnes S f a r £ U s Z X 
phetes promettent fauffement la paix : ( t . j , ) «s périront P , -
par l 'épée & par la famine. Jérémie pleure les L Z l a Ï T T * C S 

m m m m 
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iufqu'au t . 18 . du C h a p . X V I I . incluf ivement. C e t t e p r o p h é t i e p o u r r o i t 

a r e encore rapportée a u c o m m e n c e m e n t du regne de j o a k i m . L e Sei-

g n e u r ' d é f e n d à Jérémie de fe m a r i e r , & de prendre part ou a u d u d o u 

f i a o ie des a u t r e s ; ( C h a p . X V I . ) parce q u e les vengeances du Se -

L e u vont t o m b e r f u r ce p e u p l e . L e s enfants de Juda ont abandonné le 

l ë eùr i o n , f e r m é l 'ore i l le à fa v o i x ; il v a les charter & les e n v o y e r 

dans une terre é t rangère , d ' o ù il les ramènera enfui te dans leur pays . 

11 v a e n v o y e r c o n t r ' e u x les Chaldéens qui v iendront d abord c o m m e des 

p ê c h e u r s pour les prendre dans leurs filets; & enfuite il les enverra c o m -

m e des chaffeurs qui les p o u r f u i v r o n t jufques dans les plus f o m b r e s re-

traites M a i s l o r f q u e le Se igneur ramènera & rétablira les enfants de 

Juda , les nations r e c o n n o î t r o n t fa puiftance & la vanité de leurs idoles. 

L e p é c h é de Juda eft é c r i t avec une p lume de fer . ( C h a p . XV 11 . ) Jeru-

f a l e m fera l ivrée à fes ennemis en punit ion de fes cr imes. Maudit e l t 

celui oui met fa c o n f i a n c e dans l ' h o m m e : h e u r e u x ce lui qui la met en 

D i e u . L e cœur de l ' h o m m e eft impénétrable : D i e u feul peut le c o n n o i -

tre Se le guérir. L e s i m p i e s demandent avec infuhe a Jeremie ou elt 

r a c c o m p l i f l e m e n t des m e n a c e s qu'i l leur a faites. L e P r o p h e t e i m p l o r e 

c o n t r ' e u x le fecours d y Se igneur . 

O n p o u r r o i t r a p p o r t e r au m ê m e temps la p r o p h é t i e qui elt contenue 
dan= les neuf derniers v e r f e t s du C h a p . X V I I . & dont l 'occaf ion f u t le v i o -
l e m e n t publ ic de la l o i du Sabbat . L e Seigneur e x h o r t e les enfants de Ju-
d a à ne point v i o l e r la fajntçi.é-du S a b b a t ; il l eur p r o m e t de r e c o m -
p c n f e r j ç u r fidélité ; i l les m e n a c e de punir « v i r e m e n t leur infidélité. 
V, L a prophét ie du C h a p . X V I I I . a q u e l q u e rapport avec cel le du C h a p . 
X I X k ce l le -c i fe t r o u v e liée avec cel le du C h a p . X X . qui p o u r r o i t le 
rapporter a u x p r e m i è r e s années du regne de J o a k i m : en forte q u e les 
prophét ies contenues dans ces trois C h a p i t r e s pourroient avoir été p r o -
noncées vers ce t e m p s là . L e Seigneur e n v o i e Jérémie c h e z un P o t i e r ; 
1 C h a r X V I I I . ) le P r o p h e t e t rouve cet h o m m e o c c u p e a f o n t r a v a i l , 8t 
J i fr-o 'ant d e f o n a r g i l e c o m m e il lui plaît . L e Seigneur déclare qu'i l p e u t 
de m ê m e traiter fon p e u p l e c o m m e il lui plaira , fé lon le bien o u le m a l 
. u ' I verra en lu i . 11 fe plaint de l ' infidélité de f o n peuple . L e s enfants de 
î u d a c o n f p h e n t c o n t r e Jérémie . 11 réc lame la juftice du Seigneur. L e 
Se igneur o r d o n n e a u P r o p h e t e de prendre un vafe d'argile 8t de mener 
a v e c lui les anciens des Prêtres & du peuple dans la val lée des enfants 
d ' F n n o n ; ( C h a p i t r e X I X . ) de leur annoncer là les m a u x terribles qui a l -
L e n t t o m b e r fur J é r u f a l e m , & qui dévoient changer cette vallée en un 
h e u de carnage ; & de b r i f e r ce vafe à leurs y e u x . p o u r leur etre un figne 
des m a u x q u f a l l o i e n t t o m b e r fur ce peuple & ( i r c e . t e vilIe J ^ , n , e 
revenant de ce lieu , v a annoncer à tout le peuple a 1 entrée du terni le , 

es m a u x qui d e v o l e n t t o m b e r fur e u x . Phaf fur Prêtre & Intendant du 
t e m p l e , ayant entendu Jérémie parler a inf i , le frappe & le fait mettre e n 

pr i fon. ( C h a p . X X . ) D è s le l e n d e m a i n , i l le délivre. Jérémie délivré p r o -
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phèt i fe c o n f i e PhalTur m ê m e . I l fe plaint au Seigneur de l ' o p p r o b r e où 
i l fe t r o u v e e x p o f é . Il met f a conf iance en D i e u , dont il réc lame la ju f -
t ice. Pénétré de la plus v i v e douleur , il s 'afflige d'être né , 6c il regarde 
c o m m e funefte 8c m a l h e u r e u x p o u r lui le jour o ù i l eft fort i du fein de 
fa mere . 

Jufqu ' ic i l 'ordre des prophét ies de Jérémie paroît alfez fuiv i . Les d o u -
z e premiers C h a p i t r e s peuvent fe rapporter a u x dix-neuf dernieres années 
du regne de Jolias : 6c les huit Chapi tres fuivants jufqu'au X X . incluf ive-
m e n t , peuvent fe rapporter a u x trois premieres années du regne de J o a -
k i m . M a i s ici l 'ordre c o m m e n c e d'être é v i d e m m e n t troublé . L e t . i . d u 
C h a p , X X I . nous annonce que la prophét ie contenue dans ce C h a p i t r e 
ef t du regne de Sédécias ; 8c la fuite donne lieu de croire qu'elle ef t de la 
d i x i è m e année du règne de ce P r i n c e , lor fque N a b u c h o d o n o f o r après 
avoir m a r c h é c o n t r e le R o i d 'F.gypte , revint mettre le fiege devant Jé-
r u f a l e m . A l o r s Sédécias ayant e n v o y é vers Jérémie afin qu'i l conful tât l e 
S e i g n e u r , le Seigneur déclare par la b o u c h e de fon P r o p h è t e , qu'il fera 
périr le peuple par la pef te , par l ' é p é e , & par la famine ; £c que les rel ies 
feront livrés à N a b u c h o d o n o f o r qui en fera un a d i e u x carnage. 11 aver t i t 
l e peuple qu ' i l ne lui relie d 'autre rcHource q u e de fe rendre a u x C h a l -
déens: 8c il déclare au R o i de Juda que l 'unique m o y e n qu'il a i t p o u r 
éviter les vengeances d u S e i g n e u r , c ' e l l de rendre la juf t ice en prenant la 
défenfe des oppr imés . 

A u C h a p . X X I I . c o ç n m e n c e un di(g.ours qui payait être cont inué ju f -
qu'au i'. 8. du C h a p . X X I I I . i n c l u f i v e m e n t , 8c qui eft 'adrel le à J o a k i m : 
on peut encore le rapporter a u x premieres années du regne de ce P r i n c e ^ 
6c avant l 'arrivée de N a b u c h o d o n o f o r . Jérémie e x h o r t e J o a k i m & fon 
p e u p l e , à être doci les à la v o i x du S e i g n e u r , 8c à agir félon la juf t ice 6c 
l 'équité , p o u r éviter les m a u x dont ils font menacés.' Il leur déclare qu'il 
ne faut point pleurer Jolias m o r t dans la p iété ; mais qu'il faut g é m i r f u r 
Sel lum qui a été e m m e n é capti f par le R o i d ' E g y p t e , Se qui m o u r r a dans 
cette terre étrangère. I l tourne fes r e p r o c h e s contre J o a k i m , dont il an-
nonce la fin malheureufe . Jérufa lem fera abandonnée de fes alliés. Jé-
chonias fils de J o a k i m fera l ivré a u x Chaldéens , m o u r r a dans une terre 
étrangère,6c n'aura point de fuccef leur fort i de lui. L e Seigneur fe plaint des 
Pafteurs , c 'e f t -à-dire , des chefs de fon p e u p l e , qui ont difperfés les b r e -
bis d e f o n troupeau. Il p r o m e t de rai lembler fes brebis , £c de leur don-
ner des Pafteurs fideles, 8c un R o i ju i le qui fortira de la race de D a v i d : 
( c ' e f t le M e f l i e . ) Il p r o m e t de raf fembler les enfants d 'I fraël de tous les 
p a y s où ils auront été difperfés. 

A u 9. du C h a p . X X I I I . c o m m e n c e un di feours qui eft adrelfé a u x 
feux P r o p h è t e s , 8c qui continue jufqu 'à la fin du C h a p i t r e . O n peut le rap-
porter c o m m e le précédent a u x premieres années de J o a k i m . Jérémie e x -
p o f e l 'a f f l ict ion, l a douleur 8c le t r o u b l e qu'il éprouve en confidérant les 
arrêts terribles de la juf t ice du Seigneur. L e Seigneur fe plaint de la c o r -

B i 



m o t i o n des Prêtres & des P r o p h è t e s : il annonce leur m i n e . Il c o m p a -

re l ' infidélité des P r o p h è t e s de Samarie avec l ' infidélité des Prov.hetes 

d e Jérufa lem : il annonce de nouveau la perte de c e u x - c i . 11 avertit fon 

p e u p l e de ne point écouter les paroles de ces faux P r o p h è t e s qui p r o -

mettent en vain la paix . 11 déclare q u e fes jugements redoutables s ' e x é -

cuteront , 8c q u e fes deffeins ne feront reconnus , que lorfqu' i ls feront 

a c c o m p l i s . Il cont inue de fe plaindre de ces P r o p h è t e s qui p r o p h é t i f e n t 

d ' e u x - m ê m e s . Il leur o p p o f e la f o r c e 8c l 'eff icacité de fa parole. 11 les 

m e n a c e de fes vengeances . Il fe plaint du mépris q u e l 'on fait de fa pa-

role . Il m e n a c e des effets de fa c o l o r e tous c e u x d'entre le peuple , d 'en-

tre les P r o p h è t e s 8c d'entre les Prêtres , qui per févéreront dans ce mé-

pris. 

Jérémie m ê m e nous apprend que la p r o p h é t i e du C h a p i t r e X X I V . 

ef t du c o m m e n c e m e n t du regne de S é d é c i a s , après que N a b u c h o d o n o f o r 

eut transféré Jéchonias a v e c fes Princes & une part ie du p e u p l e , 8c qu'i l 

les eut e m m e n é s de Jérufa lem à B a b y l o n e . L e Seigneur fait voir à Jéré-

m i e d e u x paniers de figues, l 'un dont les figues étoient bonnes , l 'autre 

dont les figues étoient mauvai fes . 11 lui expl ique cette v i f i o n : les bonnes 

figues repréfentent c e u x de Juda qui ont été transférés à B a b y l o n e a v e c 

J é c h o n i a s , & fur qui le Seigneur e x e r c e r a fa m i f é r i c o r d e en les r a p p e l -

lant à lui , 8c les rétabli f fant dans leur hér i tage . L e s mauvai fes figues re-

préfentent c e u x qui font reftés dans le pays de J u d a , o u qui fe font re-

tirés en E g y p t e , 8c fyr qui le Seigneur e x e r c e r a fi^juliice par des chât i -

ments é c l a t a n t s ^ ' r i J p 

. L ^ p r o : > h é t i e du C h a p . X X V . ef t datée de la quatr ième année de J o a -

k i m : la 2 3 ' . année de la mil l ion de Jérémie étoi t c o m m e n c é e félon c e 

qui eft dit a u il. 3. (a) 8c N a b u c h o d o n o f o r n'étoit point encore entré 

dans la Judée , fé lon c e qui eft dit a u il. 9. Jérémie annonce à tout le 

p e u p l e de Juda , 8c à tous les habitants de J é r u f a l e m , q u e parce qu'i ls 

n 'ont point é c o u t é fa v o i x ni cel le de tous les autres Prophètes qui leur 

ont parlé de la part du Se igneur , le Seigneur v a prendre 8c e n v o y e r c o n -

t r ' e u x le R o i de B a b y l o n e qui les fubjuguera , eux 8c tous leurs voif ins; 

qu'i ls d e m e u r e r o n t aliujétis à ce Pr ince 8c à fes fucceffeurs pendant f o i -

x a n t e 8c d i x ans ; après quoi la c o l e r e du Seigneur t o m b e r a fur les B a -

b y l o n i e n s m ê m e s q u i auront été les inftruments de fa v e n g e a n c e . C e 

P r o p h e t e rapporte que fé lon l 'ordre qu'i l en a v o i t reçu du S e i g n e u r , 

( i'. 1 5 . 8c. fuiv . ; il avoit préfenté le ca l ice de fa c o l e r e à Jérufalem , a u x 

E g y p t i e n s , a u x P h i l i f t i n s , a u x I d u m é e n s , a u x M o a b i t e s , a u x A m m o -

nites , a u x T y r i e n s , a u x i n f u l a i r e s , à tous les peuples de l ' A r a b i e , à 

(a) Voyez ce qui fera dit fur cela ctani la Dijprrtation fur les 390 uns dont il ifi parlé 
¿ans la frophilu du Chap. IF. it^ihid. Elle fera placcc à U »ête du Livre dcc* 
Prophete, 

S U R J É R É M I E . r j 

tous c e u x de l ' A q u i l o n : ( plufieurs croient que cela fe pafia dans une v i -

fion : ) le Seigneur a j o u t e q u e le R o i de Séfach , c 'e f t -à-dire , le R o i de 

B a b y l o n e , en boira après e u x . Il continue d 'annoncer les vengeances 

qu ' i l va exercer fur la terre , & il déclare qu'il c o m m e n c e r a par f r a p p e r 

fon peuple m ê m e . 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X V I . eft datée du c o m m e n c e m e n t 'du regne 
de J o a k i m : mais cela ne doit pas fe prendre à la r igueur ; c a r le jr. u . 
p r o u v e qu'il y a v o i t déjà quelque temps que J o a k i m éroit fur le trône. Il 
p a r o i t f e u l e m e n t q u e c e t t e prophét ie ef t antérieure à l 'arr ivée de N a b u -
c h o d o n o f o r . L e Seigneur envoie Jerémie dans le parvis du t e m p l e p o u r 
y annoncer de n o u v e a u a u x habitants de J u d a , que s'ils ne font doci les 
à la v o i x du S e i g n e u r , Jérufalem fera réduite au m ê m e état q u e S i lo . 
L e s Prêtres 8c les P r o p h è t e s , avec le peuple , fe faif i f fent de Jérémie 
p o u r le faire mourir . L e s Princes de Juda viennent prendre c o n n o i f f a n -
c e de cette affaire. Jérémie parle pour fa défenfe : les Princes 8c le p e u -
ple déclarent a u x Prêtres 8c a u x Prophetes qu'i ls le t rouvent innocent . 
Quelques-uns des anciens al lèguent en faveur de Jérémie l ' e x e m p l e du 
P r o p h e t e M i c h é e qui a v o i t prophét i fé fous Ezéchias . U n autre P r o p h e t e 
n o m m é U n e a v o i t été p o u r f u i v i 8c mis à mort par l 'ordre de J o a k i m . 
( C e t e x e m p l e eft contraire à J é r é m i e , 8c plufieurs croient qu ' i l f u t p r o -
posé par fes adverfaires ; d'autres penfent que ce furent les défenfeurs 
m ê m e de Jérémie qui p o u r o p p o f e r Ezéchias dont la m é m o i r e étoi t en 
b é n é d i û i o n , à J o a k i m qui s'étoit rendu odieux p a r ^ s v i o l e n c e s , c o m -
parent la condui te d ' F i é e h i a s à T è g a r d du P r o p h e t e M i ç h é e , a v e c ce l le 
de J o a k i m à l 'égard du P r o p h e t e U r i e , pour en conclure qu'il="<valoit 
m i e u x imiter la c l é m e n c e ïC la piété d 'Ezéchias . ) A h i c a m qui a v o i t été 
dans un e m p l o i di f t ingué f o u s Jo l ias , prend la défenfe de Jérémie , 8c 
e m p ê c h e qu'on ne le falfe mourir . 

L a prophét ie d u C h a p . X X V I I . eft datée du c o m m e n c e m e n t du ré-
g n é de J o a k i m ; mais la fuite montre qu'elle appartient p l u t ô t au re^ne 
de Sédécias. Quelques-uns ont voulu concil ier cela en difant que Jéré-
m i e eut ordre de préparer fous le regne de J o a k i m , les liens 8c les jou«s 
qu'il ne devoir e n v o y e r que fous le regne de Sédécias. M a i s l e S v r i a q u e 8c 
l ' A r a b e Lient dans la date de cette prophétie le n o m de Sédécias, au lieu 
du n o m de Joakim. A l o r s tout s 'accorde; £c quelques-uns préferènt cette 
l e â u r e qui f o r m e ainli un fens plus naturel. Cet te p r o p h é t i e ef t liée avec 
ce l le du C h a p . fu ivant : 8 c l e f . r . du C h a p . fuivant montre qu'elles f o n t 
1 une 8c l 'autre de la 4=. année du regne de Sédécias. L e Seigneur o r -
donne a Jérémie de prendre 8c de mettre fur f o n c o l des liens 8c des 
j o u g s , 8C de les e n v o y e r a u x Rois d 'Edom , de M o a b , d ' A m m o n , de 
J y r & de Sidon , par les ambalfadeurs qui étoient venus de leur part à 
Jerula lem vers le R o i Sédécias. 11 leur déclare qu'i l a l ivré toutes leurs 
terres à N a b u c h o d o n o f o r . U leur promet la paix s'ils fe f o u m e t t e n t à ce 
1 n n c e , S i il les menace de fes vengeances s'ils refufent de lui o b é i r 
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L e F r o p h e t e e x h o r t e de m ê m e Sédécias à fe f o u m e t t r e au R o ! de B a b y -

Jone. 11 s 'éleve c o n t r e les f a u x Prophetes qui fédui fo ient le peuple en lui 

promettant qu'il ne feroit point alfujéti à N a b u c h o d o n o f o r , 8c que les 

v a f e s du t e m p l e qui avoient été e m p o r t é s à B a b y l o n e , en feraient bien-

tôt rapportés. 11 déclare que les vafes m ê m e s qui font reliés à Jérufalem 

f e r o n t e m p o r t é s c o m m e les autres, 8c demeureront à B a b y l o n e jufqu'au 

j o u r où les captifs feront rappellés. 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X V I I I . elt datée de la m ê m e a n n é e , quatriè-

m e du regne de Sédécias. Hananias f a u x P r o p h è t e prédit en préfence des 

Prêtres S i de tout le p e u p l e , que dans d e u x ans les vafes emportés à 

B a b y l o n e feront rapportés à Jérufalem , 8c q u e Jéchonias reviendra a v e c 

tous les capti fs . Jérémie confent qu'Hananias foit regardé c o m m e un vrai 

P r o p h è t e , fi cette prédiction s 'accompli t . Hananias pour confirmer fa 

p r é d i û i o n , r o m p t le j o u g que Jérémie portoit . L e Seigneur ordônne à 

Jérémie de déclarer à Hananias , qu'au lieu d'un j o u g de b o i s , un j o u g 

d e fer fera i m p o f é par le R o i de B a b y l o n e fur tous les peuples contre les-

quels le Seigneur a v o i t parlé ; Se q u e lui Hananias m o u r r a i t dans cette 

m ê m e a n n é e , parce qu'il a v o i t parlé contre le Seigneur. E t en eifet H a -

nanias m o u r u t d e u x mois après. 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X I X . elt datée du regne de Sédécias , lorfque 

ce Prince e n v o y a à B a b y l o n e vers N a b u c h o d o n o f o r , après que Jéchonias 

6c une partie du peuple eurent été transférés de Jérufa lem à B a b y l o n e ; 

ce qui infinue quç, ,çette p r o p h é t i e p e u t être rapportée a u x premieres 

années de Sédégias , Se avant q u ' E z c c h i e l eût c o m m e n c é dè prophét i ler 

.en C h a l d é e , o ù il a v o i t été e m m e n é a v e c Jéchonias. Jérémie écrit a u x 

capt i fs de B a b y l o n e , & les avertit de la part du Seigneur de s'établir 

dans ce pays ; de n'y pas laiffer éteindre leur race ; de prier p o u r la p a i x 

d e cette vil le où ils ont été t ransférés , de ne point fe laiffer féduire par 

les f a u x Prophetes . L e Seigneur p r o m e t de ramener les captifs dans leur 

p a y s après les f o i x a n t e 8c d i x ans de c a p t i v i t é , qu'il a v o i t déjà annon-

cés. 11 m e n a c e de fes vengeances c e u x qui font reliés dans la J u d é e , Se 

qui n 'ont point é c o u t é la v o i x de fes Prophetes . Il annonce le fuppl ice 

q u e fouf ir iront A c h a b 8c S é d é c i a s , f a u x P r o p h e t e s qui féduifoient les 

captifs ii B a b y l o n e . Séméïas autre f a u x P r o p h è t e d'entre les captifs ayant 

écrit à S o p h o n i a s Intendant du temple , pour fe plaindre de cette Lettre 

d e Jérémie ; le Seigneur annonce le chât iment dont i l punira ce f a u x 

F r o p h e t e . 

A u C h a p . X X X . c o m m e n c e une p r o p h é t i e qui paraî t être cont inuée 

au C h a p . f u i v . C e t t e prophét ie a r a p p o r t au 1/. i o . du C h a p . X X I X . o ù 

Jérémie a prédit la fin de la captivité : el le peut être rapportée au m ê m e 

temps. L e Seigneur ordonne à Jérémie d'écrire ce qu'i l va lui découvr ir 

touchant la délivrance Se le retour des captifs de fon peuple . ( Chapi t re 

X X X . ) U n e défolat ion terrible fe répandra fur la Chaldée : les B a b y l o -

niens feront faifis d 'effroi : ce fera un t e m p s d 'a f f l iâ ion p o u r les enfants de 
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J a c o b m ê m e ; mais b i e n t ô t après ils feront dél ivrés ; 8C ils ferv iront le 
S e i g n e u r 8c le c h e f qui leur fera donné de la race de David . L e Seigneur 
d é l i v r e r a les enfants de J a c o b , 8c les ramènera dans leur pays. 11 les a 
f r a p p é s a v e c févérité à caufe de la mult i tude de leurs iniquités ; mais l e 
j o u r viendra où il abandonnera au pi l lage c e u x qui les ont aff l igés. S i o n 
f e r a rappel lée ; Jérufa lem fera rebâtie ; fes enfants feront é levés en g l o i -
r e ; un c h e f fortira d u mil ieu d ' e u x ; le Seigneur fera leur D i e u . M a i s 
les jours de fa m i f é r i c o r d e feront précédés do c e u x de fa j i f lt ice : le Se i -
g n e u r e x e r c e r a fes vengeances fur les impies qui font au milieu de f o n 
p e u p l e . O n ne c o m p r e n d r a fes delTeins q u e lorfqu' i ls feront a c c o m p l i s . 
L e Seigneur p r o m e t de fe réconci l ier a v e c toutes les tr ibus d ' I fraë l . 
( C h a p . X X X 1 . ) L a v ierge d 'Ifraël paraîtra en p o m p e ; les m o n t a g n e s 
d e Samarie feront cult ivées de n o u v e a u . E p h r a ï m viendra adorer le Se i -
g n e u r f u r la m o n t a g n e faillie de Sion. L e Seigneur invite t o u t e la m a i -
f o n de J a c o b à célébrer la dél ivrance des relies d 'Ifraël . L e s enfants 
d ' I f r a ë l f e r o n t raf femblés S i v iendront louer le Seigneur dans S i o n . R a -
c h e l aïeule d ' E p h r a ï m a pleuré la capt iv i té de fes enfants ; mais elle les 
verra revenir dans leur pays. E p h r a ï m reconnoit f o n i n i q u i t é , 8c i m -
p l o r e la mifér icorde du Seigneur. L e Seigneur fc laiffe attendrir f u r 
E p h r a ï m , & l ' e x h o r t e à g é m i r fur fes anciens défordres. P o u r l ' exc i ter 
à f c c o n v e r t i r , le Seigneur le rend attentif à un prodige de fa pui(Tance: 
( C ' e l t la naiffance du M e f l i e : ) I fraël bénira la terre de Juda : Juda h a -
bi tera de n o u v e a u dans fa p r o p r e terre. L e Seigneqr rétablira les d e u x 
m a i f o n s d 'Ifraël Se de Juda. Lés'enfants" n e poi teront ip lus les iniquités 
de leurs peres. L e Se igneur fera une al l iance nouvel le a v e c l a m a i f o n 
d ' I f r a ë l c o m m e a v e c la m a i f o n de Juda. L e Seigneur n 'abandonnera pas 
é ternel lement Ifraël ; Jérufalem fera rebâtie , 5c fondée p o u r toujours . 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X X I I . e l t datée do la d i x i e m e année de Sédé-
cias , lor fque N a b u c h o d o n o f o r revenu de l ' E g y p t e eut remis le fiege d e -
vant Jérufa lem. J é r é m i e étoi t alors retenu dans le parvis de la priion d u 
palais par ordre de Sédécias. Il achete par l 'ordre de D i e u le c h a m p d 'un 
d e fes parents : il o r d o n n e à Baruch de prendre fo in que le contrat d e 
c e t achat puilfe être c o n f e r v é ; 8c il déclare que Juda rentrera en p o f f e f -
f i o n d e f o n pays. 11 invoque le Seigneur ; il confiderc la grandeur 8c la 
p u i f f a n c e de cet Etre f u p r ê m e , les mervei l les qu'i l a opérées en faveur 
d ' I f r a ë l , l ' ingratitude 8c l ' infidélité do ce p e u p l e , les vengeances q u e 
D i e u e x e r ç o i t a lors fur e u x , 8c l 'ordre q u e le Seigneur lui d o n n o i t 
t o u t e f o i s d'acheter ce c h a m p . L e «»igneur lui déclare qu'en ef fet il aban-
d o n n e Jérufalem Se Juda entre les-.,iains des C h a l d é e n s , p o u r punir l ' in-
fidélité de fon peuple ; mais qu'enfin il ra f femblera ce m ê m e peuple , l e 
rétabl ira dans ce m ê m e lieu , fera avec lui une al l iance é t e r n e l l e , S i l e 
c o m b l e r a de fes biens. 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X X I I I . paroit a v o i r été p r o n o n c é e peu de 

t e m p s après la précédente ; Jérémie étoit e n c o r e retenu dans le parvis d * 
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la pr i fon. L e Se igneur p r o m e t de r e f e r m e r les p l a i e s de Jérufa lem , de 

r e m e n e r les captifs de fon p e u p l e , de leur p a r d o n n e r leurs p é c h é s , 8i 
. • i i i r i • i l ,1« ( u C - i r o r Ao In r a r A <ip M a v i n u n 

me le fable de la m e r . A la vue des j u g e m e n t s q u e le Se igneur a v o i t 
e x e r c é s fur les d e u x m a i f o n s d 'Ifraël 8c de J u d a , plufieurs r e g a r d o i e n t 
f o n peuple c o m m e ent ièrement re jet te : mais l e Seigneur prote f te q u e 
jamais il n 'abandonnera la pof tér i té de J a c o b , 8<. q u e jamais il ne r e j e t -
tera la race de D a v i d . 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X X I V . ef t antér ieure a u x d e u x précédentes : 
e l le eft de la n e u v i e m e année de Sédécias , l o r f q u e N a b u c h o d o n o f o r 
pre l fo i t J é r u f a l e m & les autres vi i les de la J u d é e . L e Soigneur fait a n -
n o n c e r à S é d é c i a s , qu'i l l e l ivrera , lui & la v i l l e de Jérufa lem entre les 
mains de N a b u c h o d o n o f o r : il lui p r o m e t n é a n m o i n s qu'i l ne m o u r r a 
point par l 'épéc. Q u e l q u e t e m p s a p r è s , l 'année fabbat ique étant f u r v e -
n u e , Sédécias o r d o n n a q u e la l iberté fut r e n d u e , fé lon la l o i , a u x e f -
c laves H é b r e u x ; les Jui fs o b é i r e n t ; 8t les e f c l a v e s furent mis en l iberté. 
M a i s enfuite N a b u c h o d o n o f o r ayant levé le f i e g e , p o u r marcher c o n t r e 
les E g y p t i e n s , les Juifs reprirent leurs e f c l a v e s a u mépris de la loi . L e 
Se igneur leur r e p r o c h e par fon Propriété c e t t e n o u v e l l e infidélité , 8c 
leur déclare que parce qu'i ls ont ainli re fufé d e la i f fer la l iberté à leurs 
e f c l a v e s , il v a les r e n v o y e r e u x - m ê m e s libres e n , l e s l ivrant à l'épiée , à 
la f a m i n e 8c à la pefte , X entre les mains de l e u r s ennemis ; i l a j o u t e 
o u e le R o i d e B a b y l o n e qui a l e v é le liege , r e v i e n d r a , fe rendra maî-
tre de Jérufa lem , la brûlera , X réduira en f o l i t u d e la terre de Juda. 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X X V eft datée d u r e g n e de J o a k i m : il y a 
l ieu de cro i re qu'elle ef t de la quatr ième année de ce P r i n c e , l o r f q u e 
N a b u c h o d o n o f o r s 'avançoit c o n t r e Jérufa lem. L e s R é c h a b i t e s qui ju f -
ques- là avoient habi té f o u s des tentes , f é l o n l e s l o i x de J o n a d a b leur 
p e r e , étoient alors entrés dans Jérufa lem p o u r f e mettre à c o u v e r t de 
l 'armée des Chaldéens. Jérémie par l 'ordre du S e i g n e u r , v a les t r o u v e r 
t i leur préfente du vin. Ils re fufent d'en b o i r e , p a r c e que cela leur a v o i t 
été défendu par Jonadab. L e Seigneur fe fert d e l a , f i d é l i t é des R é c h a -
bites pour c o n f o n d r e l ' infidélité des e -fants d e J u d a . Il m e n a c e c e u x - c i 
de fes vengeances , 8c p r o m e t à£«- , : ; : - là c o n f e r v e r leur race . L e s 

Différa,Ion;Réchabites'dont il eft ici parlé , fer ,t le fiijèt d'une Dii îertation. 
rir les Rwta- L a p r o p h é t î c d u C h a p . X X X V I - j r o ; datée d e la quatr ième annee d e 

J o a k i m : elle paroit être de la fin <* cette q u a t r i è m e année , peu d e 
t e m p s avant le jeûne que ce Prince fit p u b l i e r en la c i n q u i è m e année 
au n e u v i e m e m o i s , plulicurs croient a v o i r été publié à l ' o c c a -

fion de l ' ^ n n i v e r f a i r e - p r i f e de Jérufa lem p a r N a b u c h o d o n o f o r , 
qui fe rendit maître de cette vil le en la q u a t r i è m e année de J o a k i m . A i n f i 
cette prophét ie fc t rouvera poftérieure à la p r i f e de Jérufa lem. J é r é m i e 

r é t o i t 

; 
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étoi t alors o b l i g é de lé tenir r e n f e r m é , p o u r éviter de t o m b e r entre les 
mains de fes ennemis. L e Seigneur lui ordonne d'écrire tout ce qu'il 
a v o i t dit touchant Ifraël 8c Juda 8c tous les autres peuples , depuis le 
c o m m e n c e m e n t de fa mil l ion jufqu'alors . Baruch l'écrit fous la diétée 
de, J é r é m i e , & va par l 'ordre du P r o p h e t e en faire la l e â u r e dans le 
t e m p l e en préfence de tout le p e u p l e , au jour du jeûne qui fut publié 
a u n e u v i e m e m o i s en la c i n q u i è m e année de J o a c h i m . Les Princes d e 
Juda font venir B a r u c h devant eux ; 8c fur leur demande , il leur fait l a 
l e â u r e de ce L ivre . I.es Pr inces l 'avertiffent de fe c a c h e r lui 8c Jérémie 
8c vont t r o u v e r le R o i . C e Prince c o m m e n c e de fe fa i re lire ce L i v r e : 
mais bientôt après il le déchire £c le jette au feu , Se donne ordre 
d'arrêter Baruch 8c Jérémie. L e Seigneur ordonne à Jérémie d'écrire d e 
n o u v e a u les m ê m e s prophét ies , 8c lui déclare le jugement qu'il e x e r -
cera fur J o a k i m , pour le punir d 'avoir fait brûler ce L ivre . 

A u C h a p . X X X V I I . Jérémie raconte quelques faits qui arrivèrent lorf-
q u e N a b u c h o d o n o f o r vint mettre le fiege devant Jérufa lem en la n e u v i e -
m e année de S é d é c i a s , 8c lorfqu'après avoir m a r c h é contre les E g y p t i e n s 
i l revint devant cette vil le , en la d i x i c m e année de ce Prince. Sédéciae 
ayant fuccédé à Jéchonias , n 'obéit p o i n t , ni lui ni fon p e u p l e , a u x a v e r -
t i f fements du Seigneur. N a b u c h o d o n o f o r vient afliéger Jérufa lem. Sédé-
csas envoie demander à Jérémie le fecours de fes prières. N a b u c h o d o n o -
f o r leve le fiege pour marcher contre les E g y p t i e n s . Jérémie prédi t f o n 
retour & la ruine de Jérufa lem. C e P r o p h e t e voulant fort i r de J é r u f a l e m 
p o u r aller dans (a p a t r i e , eft arrêté 8c mis dans un c a c h o t . A u retour 
de N a b u c h o d o n o f o r , Sédécias c o n f u l t e de nouveau J é r é m i e , 8c le fait 
é largir dans la pr i fon. 

L a p r o p h é t i e du C h a p . X X X V I I I . paroit être de la d i x i è m e ou onziè-
m e annee de Sédécias. El le a rapport à celle du C h a p . X X I . 8c elle pa-
roit être la derniere que Jérémie ait prononcée avant la pri fe de Jéru-
falem. L e s Princes de Juda offenfés de ce que Jérémie confei l lo i t au peu-
ple de fe retirer vers les Chaldéens , S i af luroit que la vil le feroit prife 
par l 'armée du R o i de B a b y l o n e , demandent à Sédécias la m o r t de ce 
P r o p h e t e . Sédécias le l ivre entre leurs m a i n s ; 8c ils le jettent dans une 
baf fe folTe de la pr i fon. A b d é m é l e c h eunuque E t h i o p i e n l'en retire avec 
la permiff ion d p S é d é c i a s , 8c le remet dans le vef t ibule de la "r i fon 
Sédécias c o n f u l t e fecré temçpt J é r é m i e ; ce P r o p h e t e lui c o n f e i l l e ' d e fe 
rendre a u x Cl ja ldéens. Sédécias r e c o m m a n d e à Jérémie le fecret de c e t 
entretien : Jérémie le lui ¡>»rde, 8c demeure dans le veft ibule de la pri-
l o n ]ulqu a la pri fe de la ville. 

L e C h a p . X X X I X . contient l 'h i f toire de la pri fe de Jérufalem f o u s le 
regne de Sedecias. N a b u c h o d o n o f o r étant venu afiïéger Jérufalem en la 
n e u v i è m e année de ce P r i n c ç , la vi l le fut prife pàr l i s Chaldéens en la 
o n z i è m e annee du m ê m e Prince. Sédécias 8c les Grands qui s 'enfuyoient, 
font arretes O n les mene à N a b u c h o d o n o f o r , qui étoit à Réblata en 
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Svrie . N a b u c h o d o n o f o r , après avoir fait mourir les enfants de Sédé-

cias devant leur P ere , lui fait arracher les y e u x , & le fa.t charger de 

chaînes pour le faire conduire enfuite a Babylone. Nabuzardan géné-

ral de l ' a r m é des C h a l d é e n s , emmene tous ceux d'entre le peuple qui 

croient reliés dans Jérufalem , ou qui s'étoient rendus a l u i , & ne la. île 

dans la Judée que les plus pauvres du pays. Il épargne Jérémie par 1 or-

dre de Nabuchodonofor . Ici le Prophete rapporte la promette que le 

Seigneur avoir faite à A b d é m é l e c h de lui conferver la vie dans la prife 

de la. vil le. . , „ . „ . , . 

Les cinq Chapitres fuivants contiennent 1 hiltoire de ce qui arriva de-
puis la prife de J é r u f a l e m , jufqu'à la retraite des Juifs en E g y p t e , & 
les prophéties que Jérémie prononça dans ces derniers t e m p s , qui ter-
minèrent fa million. Nabuzardan rend la liberté à Jérémie , ( C h a p . X L . ) 
& lui lai Ile le c h o i x o u de venir à Babylone o u de relier dans le pays. 
Jérémie relie dans le p a y s , 8c fe retire auprès de Godol ias que Nabu-
c h o d o n o f o r avoit établi gouverneur de la Judée. L e s Juifs qui avoient 
pris la f u i t e , & s'étoient d i f p e r f é s , f e raflemblent auprès de Godolias. 
Johanan l'un des principaux d'entr'eux avertit Godolias des mauvais def-
feins d 'I fmaël iffu de la race royale. Godol ias refufe de le croire. Ifmaël 
tue Godolias. ( C h a p . X L I . ) 11 s'avance contre quatre-vingts h o m m e s 
qui venoient préfenter leurs offrandes au Seigneur. Il les tue , 8c n'en 
épargne que dix. 11 emmene prifonniers tous ceux qui étoient à Mafpha. 
Johanan le pourfuit . I fmaël s'enfuit chez les Ammonites . Johanan ra-
mené les prifonniers. Ils prennent l a . r é f o l u t i o n ' d e fe retirer en E g y p -
te , dans la crainte que les Chaldéens ne vengeaffent fur eux la mort 
de Godolias. Ils viennent trouver J é r é m i e , ( Chap. X L I 1 . ) afin qu'il 
c-onfujte pour eux le Seigneur , promettant de fuivre fidèlement fa v o -
lonté. L e Seigneur leur déclare par la bouche de Jérémie , que s'ils 
relient dans la Judée , il les affermira : il les exhorte à ne pas craindre 
le Roi de Babylone , parce que le Seigneur cil avec eux pour les dé-
fendre. Il les avertit que s'ils s'opiniâtrent à fe retirer en E g y p t e , ils 
s'y trouveront accablés des mêmes malheurs qu'ils veulent éviter. Jéré-
mie les exhorte à obéir au S e i g n e u r , leur reproche leur indocilité , 
leur annonce les malheurs qui en feront la peine. Les Juifs accufent 
Jérémie de menfonge. (Chapi tre X L I I I . ) Ils fe retirent en E g y p t e con-
tre l 'ordre de Dieu , emmenent avec eux Jérémie 8c Baruch;. Jéré-
m i e étant à T a p h n i s , prédit par l'ordre du Seijjpeur que N a b u c h o d o n o -
f o r défolera l 'Egypte , brûlera fes t e m p l e s , Si emmènera fes dieux cap-
tifs. L e Seigneur envoie Jérémie aux Juifs qui étoient répandus dans 
l 'Egypte ; ( Chap. X L 1 V . ) Si par l'ordre du Seigneur, ce Prophete leur 
reproche leur idolâtrie, leur déclare qu'ils périront par l'épée , 8C par l a 
famine , 8c qu'il n'y aura de fauvés de a*:fe ruine , que ceux qui la pré-
viendront en retournant dans la Judée. Les Juifs lui répondent qu'ils 
perfifteront dans leur idolâtrie, malgré fes remontrances. 11 leur annon-
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ce de nouveau les vengeances du Seigneur ; 8c pour ligne de l 'accom-
pliffement de ces menaces , il prédit que Pharaon Ephrée R o i d 'Egypte 
t o m b e r a entre les mains de fes ennemis. 

L a prophétie du C h a p . X L V . eft datée de la quatrième année de Joa-
k i m , lorfque Baruch eut écrit les prophéties de Jérémie. L e Seigneur., 
par la bouche de Jérémie reprend Baruch , qui s'affligeoit de ne point 
trouver de r e p o s ; il lui promet de lui conferver la vie pendant que les 
autres feront accablés de maux. 

Depuis le commencement du C h a p . X L V 1 . jufqu'au t . 33. du C h a p . 
X L 1 X . font contenues plufieurs prophéties qui paroiffenr être celles que 
le Prophete rappelle dans la prophétie du C h a p . X X V . # . 1 3 . L a pre-
mière ei l antérieure à l 'expédition de N a b u c h o d o n o f o r fur Charcamis, 
en la quatrième année de Joakim , 8c on peut la rapporter à la premiè-
re année de ce P r i n c e , lorfque N é c h a o retourna en Egypte après avoir 
laiffé une forte garnifon dans Charcamis . Les autres peuvent avoir la 
m ê m e époque. A u C h a p . X L V I . fe trouvent d'abord deux prophéties 
qui regardent l 'Egypte . L a première eft contenue dans les douze pre-
miers verfets. Elle annonce l 'expédition de N a b u c h o d o n o f o r fur les 
Egyptiens à Charcamis. Cet te prophétie fut accompl ie dans la quatriè-
m e année de Joakim. L a fécondé prophétie e f t contenue dans les feize 
derniers verfets : elle peut être du même temps que la premiere. Jéré-
mie annonce l 'expédition de N a b u c h o d o n o f o r fur l 'Egypte même. C e t -
te fécondé guerre n'arriva qu'environ trente-cinq ans après la premiere, 
fous le regne de Pharaon Ephrée o u A p r i è s , environ fe ize ans après la 
prife de Jérufalem. Jérémie après avoir annoncé la défolation de l 'E-
g y p t e par N a b u c h o d o n o f o r , annonce fon rétabliflement fous Cyrus : 
8c en m ê m e temps il annonce le rétabliflement de la maifon de J a c o b , 
c 'eft-à-dire, des deux maifons d'Ifraël 8c de Juda réunies fous le regne 
de ce même Prince. 

L a prophétie du Chap. X L V I I . regarde les Philiftins ; 8c au t . t . il 
e f t dit qu'elle fut prononcée avant que les Egyptiens eull'ent pris Gaza. 
Plufieurs croient que cette expédition des Egyptiens doit être rapportée 
à la d ix ième année de Sédéc ias , lorfque le R o i d 'Egypte fe mit en mar-
c h e pour venir au fecours de ce Prince. D'autres croient qu'elle doit être 
rapportée au temps de N é c h a o , foit lorfqu'il fe mit en marche pour al-
ler à C h a r c a m i s , foit lorfqu'il en revint. Dans cette dernière fuppof i -
rion elle pourra avoir 1« même époque que les deux précédentes, 8c on 
pourra la rapporter à la premiere année de Joakim. Jérémie annonce 
l 'expédition de N a b u c h o d o n o f o r fur les Phil i f t ins, 8c la défolation de 
leur pays après la p r i i j de Jérufalem pendant le fiege de T y r . 

L a prophétie du C h a p . X L V I I I . regarde l 'expédition de N a b u c h o d o -
nofor fur les Moabites pendant le fiege de T * r . Jérémie annonce leur 
capt iv i té 8c leur retour. Les trente-trois premiers verfets du Chapitre 
X L I X . regardent diverfes autres expéditions de N a b u c h o d o n o f o r pen-
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dant ie fiege de T y r : contre les A m m o n i t e s dans les fix premiers 

verfets contre les Iduméens, depuis le t. 7 . jufqu'au il. u . 3 e . 

contre D a m a s , depuis le fi. 23- i " l ' l u ' a u 2 7 - 4°- contre C é d â t , 

depuis le il- 2 8 . jul'qu'au f . 33. T o u t e s ces prophéties peuvent être de 

la p r e m i e r e année de Joakim. 

A u il. 3-4- du même Chap. X I . 1 X . c o m m e n c e une prophétie datée 

du c o m m e n c e m e n t du regne de Sédécias. El le regarde l 'expédition de 

N a b u c h o d o n o f o r fur les Elamites : l 'expreflion du il. 36. où il eft dit 

que le S e i g n e u r fufeitera les quatre vents des quatre coins de la t e r r e , 

contre les " E l a m i t e s , donne lieu de croire que ce fut une des dernieres 

expédi t ions de N a b u c h o d o n o f o r , lorfque par fes conquêtes il eut for-

m é une a r m é e c o m p o f é e de troupes de toutes les nations qu'i l avoit 

foumifes . 

Enfin la p r o p h é t i e contenue dans les Chapitres L . 8c L I . annonce l 'ex-
pédition de C y r u s contre Babylone , la prife de cette vil le , la défolation 
de cette p r o v i n c e , la ruine de cet empire , la délivrance , le retour & la 
réunion des d e u x maifons d'ifraël Se de Juda. L a date de cette prophétie 
fe trouve a u t - 59- du Chap. L I . elle eft de la quatrième année de Sé-
décias : e l le f u t envoyée alors par Jérémie à Baby lone . C e dernier C h a -
pitre eft t e r m i n é par ces mots : Hucujque verba Jeremta : c 'eft-à-dire : 
¡¡¡¡'qu'ici J'en! les paroles de Jérémie. Ces m o t s qui fe trouvent dans l'Hé-
breu c o m m e dans la Vulgate ne font point dans les exemplaires des 
Septante , o ù ces deux derniers Chapitres o c c u p e n t une autre place. 

Cet te c o c c l u f i o n donne lieu de douter que le C h a p . L l l . fo i t de Jéré-
mie. C e C h a p i t r e eft purement h i l tor ique , Se ne contient prelque autre 
chofe q u e c e qui eft rapporté au I V . L ivre des R o i s depuis le il. 18. du 
C h a p . X X I V . jufqu'au i'. 24. du C h a p . X X V . c'eft-à-dire , une réca-
pitulation d e ce qui arriva dans la Judée fous le regne de Sédécias ; le 
d é n o m b r e m e n t des Juifs qui furent emmenés à B a b y l o n e , en la feptieme, 
d i x - h u i t i e m e Se vingt-troilieme année de N a b u c h o d o n o f o r ; 8c l 'éléva-
tion de J o a c h i n o u Jéchonias tiré de prifon par E v i l m é r o d a c h , après 
trente-fept ans de captivité. Ce dernier fait qui eft aufli rapporté à la fin 
d u . I V . L i v r e des R o i s paroit être poftérieur au temps de Jérémie. Q u e l -
ques-uns attr ibuent tout ce Chapitre à Efdras. 

IV. L ' E d i t i o n R o m a i n e de la Verfion des Septante s 'accorde avec le T e x -
D;rPo!Woa f e ££|jreu j e avec la Verfion Vulgate jufqu'au fi. 13. du C h a p . X X V . 

dî' ' S m " " en forte q u e la prophétie contenue dans les treize premiers verfets de 
da.-is l'Edition ce C h a p i t r e finit par ces mots du i'. 13. Et adducam J'uper terram ¡liane 
VcrTÎ^Ïi'" omnia verba me a qute locutus Jiim contra earn , omne quad feriptum efi 
$£uMe.M in Libro ijio. L e relie du il- S c i e il. 14. font omis. Enfuite fe trou-

ve la p r o p h é t i e contre les Elamites , qui eft au C h a p . XLM(. de la 
V u l g a t e ; les deux prophéties contre l ' E g y p t e , qui font au Chap. X L V I . 
la . p r o p h é t i e contre Babylone , contenue aux Chapi t res L . 8c L l . la pro-
phétie c o n t r e les Philillins qui eft au C h a p . X L V I I . les quatre premie-

Nombvcsdes Chap.dela 
Verf. des Sept, félon 

l'Edic. Rom. 
XLVII-
XLVI1I. 
XLIX. 
L. 
LI. jufqu'au il. 30. 
Ll . depuis le t . 30. 
XXVI. 
XXIX. jufqu'au il. 7. 
XXXI. 
manque. 
XXX. jufqu'au i'. 5. 

X X l k . depuis le i . 7-
XXX. depuis le fi. 3;. 
XXX. dcp. 5. jufq. 33. 
XXV. depuis le t . 15, 
XXVII. 
XXVIII. 
LII. 

S U R J É R É M I E. 2I 
res prophéties du Chap. X L I X . contre les lduméens , contre les A m -
monites , contre Cédar , contre Damas ; la prophétie contre les M o a -
bites qui eft au Chapi tre X L V I I I . Enfuite vient le p . 15. du Chapi tre 
X X V . Se toute la fuite du T e x t e jufqu'au C h a p . X L V . inclufivement , 
après lequel cil placé le Chapitre L l l . A inf i toute la différence qui fe 
t r o u v e entre cette Verf ion 8c la Vulgate , conlîfte en ce que cette* Ver-
lion place au milieu du C h a p . X X V . de la V u l g a t e , les fix Chapitres 
qui fe trouvent dans la V u l g a t e entre le X L V . 8c le L l l . 8c elle diftri-
bue dans un'autre ordre les prophéties contenues dans ces fix Chapitres. 
Cette intercalation dérange le nombre de tous les Chapitres pofté-
rieurs au X X V . Ainfi pour l'utilité de ceux qui voudraient confulter 
cette V e r f i o n , nous allons donner ici une T a b l e qui repréfentera le 
nombre des Chapitres de cette Verf ion , qui répondent à ceux de la 
Vulgate Sc de l 'Hébreu. 

Il nous relie maintenant de repréfenter, autant qu'il fera p o f î ï b l e , la V. 
fuite de ces prophét ies , félon l 'ordre chronologique également troublé 
dans la Verf ion Grecque 8c dans la Verfion Latine conforme en c e d " ï S , 
point à 1 Hébreu. Plusieurs de ces prophéties ont leurs dates qui nous 1 ? ' 0 " ' '°" , r e 

lerviront à les remettre dans leur rang : mais plufieurs aufli font fans 
date , ou leurs dates font marquées d'une maniéré t rop indéterminée , Se P'1 é l r e P">-, 
ce n'eft que p a r conjefture , qu'on peut juger du rang qu'elles doivent ° 0 M t e -
avoir. N o u s avons déjà fait remarquer que rien n'oblige de changer 

l 'ordre des vingt premiers Chapitres ; 8c il paraît aufli que les quinze 

« 

Nombres des Chapitres 
de l'Hébreu &de la 

Vulgate. 
X X V . jufqu'au fi. 13. 
X X V depuis le fi. 15. 
X X V I 
XXVII. jufqu'au fi.i9. 

depuis le fi. 10. 
XXVII I 
XXI X 
X X X 
X X X I 
XXXI! 
XXXIII. jufq. fi. 14. 

depuis le fi. 14. 
XXXI V 
X X X V 
X X X V I 
XXXVI I 
XXXVII I 
XXXI X 

onze verfets depuis le 
fi. 3. jufqu'au fi. 14, 

Nombres des Chap, de 
laVetf. des Sept. fe-
lon !*:;cit. Rom. 

X X V . jufqu'au fi. 13. 
XXXII. 
XXXIII. 
XXXIV. 
manque. 
X X X V . 
XXXVI. 
X X X VII. 
XXXVIII. 
XXXIX. 
XL. 

XLII. 
XLiir. 
XL1V. 
XLV. 
XLVI. 
manquent. 

Nombres des Chapitres 
de l'Hébreu & de la 

Vulgate. 
X L ? 
x L i . . . : 
XLII 
XLHI 
XLIV 
XI.V 
XLVI 
XLVII. 
XLVIII. jufq. fi. 44. 

depuis le fi. 44. 
XLIX. jufq.' f . 5. 

le fi. 6. 
dep. 6. jufqu'à 11. 
dep. 22. jufqu'ì 27. 
dep. zj. jufqu'.i 53. 
dep.33. jufquala fin. 

LI. 
LII. 
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d e r n i e r s d o i v e n t être b i f f é s au r a n g &. dans la d i l t r ibut ion q u e les E x e m -

pla i res d e l ' H é b r e u 8c d e la V u l g a t e l eur d o n n e n t . A i n f i entre les 

c i n q u a n t e - d e u x C h a p i t r e s qui c o m p o f e n t le L i v r e des p r o p h é t i e s de 

J é r é m i c , il n ' y en a q u e d i x - f e p t d o n t l ' o r d r e f o i t é v i d e m m e n t t r o u -

b l é : o u p l u t ô t il n ' y en a q u e n e u f qui l e m b l e n t être h o r s d e leur 

p l a c e , c o m m e o n l e verra dans la tab le f u i v a n t e , o ù ils f e r o n t m a r -

qués d ' u n e é t o i l e . 

O n p e u t d i l t r ibuer les p r o p h é t i e s d e J é r é m i e en c i n q c laf fes , d o n t la 

i " . c o n t i e n d r a les p r o p h é t i e s d u r e g n e d e Jofias ; la z J c . les p r o p h é -

ties d u r e g n e d e Joahim ; la 3 ' . les p r o p h é t i e s d u r e g n e d e Sédècias ; 

la 4 ' . les p r o p h é t i e s p o f t é r i e u r e s à la ruine de Jérufalem ; la 5c. les 

p r o p h é t i e s particulières , f a v o i r , ce l le qui r e g a r d e B a r u c h , 8c ce l les 

q u i r e g a r d e n t les n a t i o n s é t rangères . 

I . E n la t r e i z i è m e année d e Joftas eft l ' é p o -

q u e d e la m i l l i o n de Jérémie c o n t e n u e au C h a -

p i t r e I . 

D a n s les d i x - h u i t dernicres années de c e P r i n - f II . 8c I I I . 1 - - 5 . 

c e p e u v e n t être p l a c é e s les P r o p h é t i e s c o n t e - j l I I . 1/. 6. 8c f u i v . V I . 

n u e s dans les o n z e C h a p i t r e s f u i v a n t s : f a - ) V 1 I X . 

v o i r ( X I X I I . 

I I . D a n s les trois p r e m i è r e s années d u r e g n e S ^ ¡ y ^ y 

d e Joahim , p e u v e n t être p l a c é e s les P r o p h é t i e s ¿ ^ y j " ' j j y j j ' , _ j g 

c o n t e n u e s dans les huits C h a p i t r e s f u i v a n t s , fa- C X V I I t o & f u i v 

v o i r • • ¿ x v i i i . . . . X X . 

A u m ê m e - t e m p s p e u v e n t aufl i ê tre r a p p o r t é e s C X X I I . 8c X X I I I . 

les P r o p h é t i e s c o n t e n u e s dans les C h a p i t r e s ¿ X X V I 

A u c o m m e n c e m e n t d e la 4 e . a n n é e d e c e 

P r i n c e , d o i t être p l a c é e la P r o p h é t i e d u C h a -

pi tre X X V . * 

D a n s c e t t e 4 e . a n n é e p e u t être p l a c é e l a P r o -

p h é t i e d u C h a p i t r e X X X V . * 

A l a fin d e c e t t e 4 ' . a n n é e , 8c au c o m m e n c e m e n t 

d e la 5 e . d o i t être r a p p o r t é le C h a p i t r e X X X V I * 

a v e c les d e u x p r e m i e r s v e r f e t s du C h a p i t r e 

X X X V I I . qui f o r m e n t l a tranfi t ion d e c e t t e fé -

c o n d é part ie à la f u i v a n t e . 

I I I . A u c o m m e n c e m e n t d u r e g n e d e Sédècias f e 

r a p p o r t e la P r o p h é t i e c o n t e n u e au C h a p i t r e . . . . X X I V . * 

D a n s les trois p r e m i e r e s années p e u v e n t ê t r e r X X I X . 

p l a c é e s les P r o p h é t i e s des C h a p i t r e s ¿ X X X 8c X X X I . 

A la 4«. année de ce P r i n c e d o i v e n t être r a p - Ç x X V I I * 

p o r t é e s les P r o p h é t i e s c o n t e n u e s dans les C l i a - " ) y y V I I I » 

pitres 
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A la y . a n n é e d o i t être r a p p o r t é e la P r o p h é t i e 

du C h a p i t r e . . X X X I V . 

A la 9*. & à la 1 0 e . a n n é e d o i t être r a p p o r t é 

le C h a p i t r e X X X V I I . 

depuis le i>. 3. j u f q u ' à la fin 

A l a i o ' . année f e r a p p o r t e n t l e s P r o p h é t i e s Ç X X X I I . * 

c o n t e n u e s dans les C h a p i t r e s ¿ X X X I I I . * 

O n p e u t y j o i n d r e c e l l e d u C h a p i t r e X X I . * 

A la i o ' . o u 1 1 ' . f e r a p p o r t e l a P r o p h é t i e d u 

C h a p i t r e X X X V I I I . 

A l a IL', fe r a p p o r t e le C h a p i t r e X X X I X . 

I V . L e s P r o p h é t i e s p o f t é r i e u r e s à l a ruine de r 

Jérufalem f o n t c o n t e n u e s d a n s l e s c i n q C h a p i t r e s < X L X L I V . 

f u i v a n t s ' 

V . L e s P r o p h é t i e s particulières f o n t c o n t e n u e s 

dans les fept C h a p i t r e s f u i v a n t s : f a v o i r 

C e l l e qui r e g a r d e B a r u c h , d a n s le C h a p i t r e . . . X L V . 

C e l l e s qui r e g a r d e n t l e s n a t i o n s i n f i d è l e s , dans 

les C h a p i t r e s X L V I L I . 

A la fin du L i v r e f e t r o u v e l a r é c a p i t u l a t i o n 

h i f t o r i q u e d e c e qui a r r i v a d e p u i s l e c o m m e n c e -

m e n t du regne d e S é d é c i a s , j u f q u ' à l ' é l é v a t i o n 

d e J é c h o n i a s dans, f a c a p t i v i t é ; c ' e l t c e qui f o r -

m e le C h a p i t r e L I I . 

L ' inf idé l i té d e la m a i f o n d e J u d a au t e m p s d e f e s derniers R o i s , le Vf. 

c h â t i m e n t q u e D i e u d e v o i r e x e r c e r f u r e l le par les a r m e s d e N a b u c h o - . & 

d o n o f o r , enf in fa d é l i v r a n c e & f o n r é t a b l i f f e m e n t f o u s le r e g n e de ¡ « f a m i « 

C y r u s : c e f o n t les p r i n c i p a u x o b j e t s q u e n o u s o f f r e l e fens i m m é d i a t 1« l'ro-

8c littéral des p r o p h é t i e s d e J é r é m i e . M a i s d 'autres o b j e t s e n c o r e 8c p . h i t i " d c , é ~ 

m ê m e des o b j e t s p l u s i m p o r t a n t s 8c plus intére f fants , o n t o c c u p é l e p h r a w » ^ " 

P r o p h è t e ; 8c il en p a r l e q u e l q u e f o i s d 'une m a n i e r e a f f e z c l a i r e . ' '«¿«meni 

J é r é m i e a n n o n c e c l a i r e m e n t l e r e g n e d u M e d i e . Le temps vient, dit'Lmtu £ 

le Seigneur p a r la b o u c h e d e c e P r o p h e t e , ( a ) le t e m p s v i e n t o i M-r.Sme dan, 

je fufetterat à David un germe jufte ; un Roi régnera qui fera fage quiphÎ"" cir" 

agira félon V équité , & qui rendra la juftice fur la terre. En ce temps J ^ T Z . 

la, Juda fera jauve , 6- Jérufalem (b) habitera dans une pleine confiance »"«»"ce 

& voie te nom qu'ils lui donneront : Le Seigneur qui eft notre jufte : OU «SfdÓnt °?e" 

f é l o n l a f o r c e de l ' H é b r e u : JEHOVA , l ' E t r e f u p r ê m e , qui eft notre JuÇ- L * 

ttee. C e t t e p r o p h é t i e f e r a p p o r t e a u M e d i e , c ' e f t -à-d ire , à J. C . d 'une * M " u ' " 

n J f l Jn?~ X X ' " ' 5 ' 6 ' <f K s x m ' — (*> AuChap. x x i l i . cm lit S - U r » l < 
a " Chap. s x x i n . „ „ li, (y JerufMem. 1 . 



maniéré fi claire & fi év idente , qu'on ne peut même l 'expliquer l i t-
téralement d'aucun autre. En vain quelques Juifs & quelques Auteurs 
t rop attachés aux expl icat ions Rabbiniques , prétendent-ils l'appliquer 
à Zorobabel . 11 eft vrai que ce Prince étoit de la race de David ; il 
fut chef de fa nation ; il gouverna dans la juftice ; de fon t e m p s , la 
maifon de Juda fut dé l ivrée de fa capt iv i té , & Jérufalern commença 
de le rétablir. Mais Z o r o b a b e l n'eut jamais le titre de R o i : la déli-
vrance de la maifon de Juda au temps de ce Prince fut fort imparfai-
te : Jérufalern n'habita p o i n t alors dans une entiere confiance : & ja-
mais on ne put attribuer à un (impie h o m m e le nom incommunicable 
de l'Etre fuprême , JEHOVA qui eft notre juftice. Audi le Paraphrafte 
Chaldéen Se plufieurs R a b b i n s reconnoiflent que cette prophétie re-
garde le Mefl ie , & les Peres de l 'Eglife fuivis de la plupart des C o m -
mentateurs C h r é t i e n s , conviennent qu'elle regarde J. C . même qui eft 
le Mefl ie promis. Vous concevrez dans votre fein , dit l ' A n g e parlant à 
M a r i e , (a) & vous enfanterez un fils à qui vous donnerez le nom de 
Jefus : il fera grand, & fera appelle le Fils du Très-haut : le Seigneur 
Dieu lui donnera le trône de Davtd fon pere. Il régnera éternellement 
fur la maifon de Jacob , & fon regne n'aura point de fin. Et l ' A n g e qui 
parle à Jofeph lui dit aul î i : (b) Ne craigne$ point de prendre avec vous 
Marie votre femme : car ce qui eft né dans elle , a été formé par le S. E f-
prit ; & elle enfantera un fils que vous appellerez Jefus , parce que ce 
fera lui qui fauvera fon peuple en le délivrant de fes péchés. Pilate de-
mandant à J. C . s'il é t o i t R o i , J . C . lui répond : (c) Vous le dites : Je 
fuis Roi. T o u t e la plénitude de la Divinité habite fubftantiellement en 
lui : (d) & il nous a é t é donné de Dieu pour être notre f a g e l f e , notre 
juftice , notre f a n û i f i c a t i o n &C notre rédemption, (e) 

Dans un autre e n d r o i t , le même Prophete s 'exprime en ces termes : 
( f ) Le Seigneur a créé fur la terre un prodige nouveau : une femme envi-
ronnera un homme. L e s Peres & les Interprétés Chrétiens l 'expliquent 
communément de l ' Incarnation du Fils de D i e u . L a fainte V i e r g e de-
venue mere par un p r o d i g e fans e x e m p l e , 8c d'une maniéré toute fur-
saturelle, environne un h o m m e , c 'eft-à-dire, J. C . qui fous la f o r m e 
d'un enfant , eft le plus fage & le plus puifiant de tous les h o m m e s , 
étant lui-même la f o r c e 8t la fagelfe du Pere , la fpdendeur de fa gloire 
& le caraâere de fa f u b l t a n c e , & portant toutes chofes par fa parole 
toute-puifiànte. Il y a m ê m e quelques Juifs qui conviennent que cette 
prophétie regarde le M e f l i e . 

L e Roi Hérodes le grand voyant que les Mages s'étoient moqués 
de l u i , entra dans une extrême colere ; & ayant envoyé des gens ar-

{«) Luc I. j i . f r = (b) Mut. i . 20. 21. = (c) Joan. XVIII. 37. = (<0 c — 
lojf. il. 9. = (í) I. Cor. 1. JO. = ( / ) Jcrtm xkxi . 22. 

més, 
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mis, il fit tuer tous les enfants qui étoient dans Bethléhem , 8c dans 
tout le pays d'alentour , âgés de deux ans ¡X. au-deifous, félon le 
temps qu'il avoir appris des Mages. Alors, dit S. M a t t h i e u , (a) on 
vit accomplir ce qui avoit été dit par le Prophete Jérémie : (b) XJn grand 
bruit a été entendu dans Rama ; on y a entendu des plaintes & des cris lamen-
tables ; Rachel pleurant fes enfants, & ne voulant point recevoir de confo-
lotion de leur perte. Cette parole de Jérémie regardoit , félon la lettre , 
la captivité des Ifraélites du R o y a u m e des d i x iribus. Dans le deuil de 
Rachel aïeule d 'Ephraïm fur la captivité &C la difperfion de fes enfants 
qui lui font enlevés , S. Matthieu voit une image de la défolation des 
meres Juives affligées par le malTacre de leurs enfants au temos de 
Jefus-Chrift . 

Jérémie a été lui-même dans plufieurs circonftances la figure de 
J. C . L e Seigneur en lui donnant fa million lui dit : (c) Je vous ai 
connu avant que je vous eujfe formé dans les entrailles de votre mere, 
& je vous ai fanctifié avant que vous fuffie^ forti de fon fein. Je vous ai 
établi Prophete pour les nations. Et Ifaïe parlant au nom du Meflie d i t : 
(d) Ecoute{ , ifles, & vous , peuples éloignés , préte'f l'oreille : Le Seigneur 
m'a appelle dès le fein de ma mere ; il a fait mention de mon nom 
lorfque j'étois encore dans fes entrailles : il a rendu ma bouche comme 
une épée perçante ; il m'a protégé fous l'ombre de fa main , & il m'a 
dit . . . lui qui m'a formé dès le fein de ma mere pour être fon ferviteur, 
afin qiie je ramené Jacob vers lui:... C'eft peu que vous me ferviej pour 
rétablir les tribus de Jacob, & pour convertir à moi les reftes d'Ifra'él: 
je vous ai établi pour être la lumiere des nations , & le falut que j'en-
voie jttfqu'aux extrémités de la terre. C e T e x t e , qui s'entend indubita-
blement de J. C . eft li femblable a u x paroles que le Seigneur adrefle 
à Jérémie , qu'il eft aife de reconnoître que la Million de ce Prophete 
eft une image de celle de notre Sauv.eur. 

Il en eft de même de l 'exercice de fon miniftere , où il exprime 
d'une maniere admirable , le -¿ele, les fouftrances , la douceur & la 
patience de l 'Homme-Dieu. J'étois, d i t - i l , comme un agneau plein de 
douceur qu'on porte pour en faire une viaime. (e) C 'eft ce qu'Ifaïe 
avoit prédit de J . - C . ( f ) Il a été mené à la mon comme un agneau 
3. Et toutes les Eglifes conviennent , dit S. J é r ô m e , que ce que°dit ici 
» Jérémie , doit être entendu de J. C . même qui s'exprime ainfi par 
» la bouche du Prophète : (g) Omnium EccUfiarum l'fie eft confenfus 
» ut jub perfona Jeremía:, à Chrifto hzc dici intelligam. » L e Prophete 
continue : (h) Je n'avois point fu les entreprifes qu'ils avoient formées contre 

1. f J'1<1 (e) Jcrcm. xi, 19. = = (/) ljat. u iI . 7. = = t.) Hicrou. hic. ~ M) J,. 
ittn. x i . i<}, v ' 
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moi , en difant : Mettons du bois dans fin pain ; ( o u , Appliquons le boit 

à fon corps ; {a) ) exterminons-le de la terre des vivants , & que fon 

nom foil effacé de la mémoire des hommes. C ' e f l encore ce q u ' l i a i e avoit 

a n n o n c é du Mel i ie : (b) Il a été retranché de la terre des vivants. E t 

les Peres ont reconnu dans les paroles de Jérémie une p r o p h é t i e du 

c r u c i f i e m e n t de J. C . 

S . Paul nous montre dans le L i v r e de Jérémie une p r o p h é t i e très-

e x p r e f f e 8c très-claire touchant l 'alliance nouvel le . Jefus-Chrijl a obtenu, 

dit c e t A p ô t r e , (c) une facrificature d'autant plus excellente, qu'il efl 

le médiateur d'une meilleure alliance , & qui efl établie fur de meil-

leures prorkejjes. Car s'il n'y avoit eu rien de défectueux à la premiere 

alliance , Dieu n'auroit pas penfé à y en fubftituer une fécondé. Et ce-

pendant il parle àinfl en blâmant ceux avec qui la preryiere avoit été faite : 

il viendra un temps , dit le Seigneur , par la b o u c h e de Jérémie , (d) 

auquel je ferai une nouvelle alliâncè avec la mai fon d'Ifraël comme avec la 

maifon de Jttda ; non félon l'alliance que j'ai faite avec leurs peres au 

jour où je les pris par la main pour les faire fortir de l'Egypte ; parce 

qu'ils ne font point demeurés dans cette alliance que j'avois faite avec eux ; 

c'efl pourquoi je les ai méprifés , dit le Seigneur. Mais voici l'alliance 

que je ferai avec la maifon d'Ifraël, après que ce temps-là fera venu, 

dit le Seigneur : J'imprimerai mes loix dans leur efprit, & je les écrirai 

dans leur cœur ; & jè ferai leur Dieu , & ils feront mon peuple ; (s 

chacun d'eux n'aura plus befoin d'enfeigner fon prochain & fin frere en 

difant : Connoiffe^ le Seigneur , parce que tous me connaîtront depuis le 

plus petit jufqu'au plus grand. Car je leur pardonnerai leurs iniquités, 

& je ne me fouviendrai plus de leurs péchés. ( T o u t cela ef l de la p r o -

p h é t i e de Jérémiè . ) Or en appellant cette alliance une alliance nouvelle. 

Il a Montré que la premiere Je pajj'oit & vieillijjbit : & ce qui paJJ'e & 

vieillit, efl proche de fa fin. Plus loin le m ê m e A p ô t r e a j o u t e : (c) Par 

une feule ablation, Jéfus-Chrift a rendu parfaits pour toujours ceux qu'il 

a fanclifiés. Et c'efl ce que le Saint-Efprit nous déclare lui-même : car 

après avoir dit : Voici l'alliance que je ferai avec eux avrès que ce temps-

là fera venu , dit le Seigneur ; j'imprimerai mes loix dans leur cœur , & 

je Ws écrirai dans leur efprit ; il ajoute : Et je ne me fouviendrai plus 

de leurs péchés , ni de leurs iniquités. Or quand les péchés font remis , 

on n'a plus befoin d'oblation pour les péchés. 

S . M a t t h i e u , S. M a r c Se S. L u c nous apprennent que l o r f q u e J. C . 

(j) Le mot Hébreu pris ici pour in par.tm ejus , fc confond aifcmenc avec un autre qui 
peut lignifier in urttem ejus : on en trouve la preuve dans Sophonie , i. 17. où un mot 
fort fcmblable à celui-ci eft pris en ce fens dans la Vulgate même. = (6) liai. LUI. 8. 
= (Î) Hitr. v i n . 6. fr fèjj. = (¿) Jirtm. XXXI. 31. f ' j j . = (e) Httr. x . 1 + &
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étant entré dans le t e m p l e , eut chaffé c e u x qui y vendoîent 8c qui y 
a c h e t o i e n t , il a j o u t a : {a) N'eft-il pas écrit : Ma maifon efl une maifon de 
priere ? & vous en faites une caverne de voleurs. D e ces d e u x p a r o l e s , 
la premiere fe t r o u v e dans I f a ï e , (b) la fécondé dans Jérémie , par 
Ta b o u c h e d u q u e l l e Seigneur dit : (c) Ma maifon efl-elle donc deve-
nue une caverne de voleurs ? L ' infidélité des Juifs au temps de Jéré-
m i e étoi t une figure de l ' infidélité de ce m ê m e peuple au t e m p s de J. C . 
Se les vengeances q u e D i e u exerça fur e u x par les armes des Chaldéens 
éto ient une i m a g e d e celles qu'i l exerça enfuite fur e u x par les armes 
des R o m a i n s après la m o r t de cet H o m m e - D i e u . 

En effet il e f t a i f é de remarquer plulieurs rapports entre ces d e u x v u . 
grands é v é n e m e n t s . D a n s l 'un , D i e u vengea la fainteté de fon n o m ? myH'e''cs 

profanée depuis l o n g - t e m p s par l ' idolâtrie , à laquelle ce p e u p l e a v o i t bltr^aions 
u n penchant é n o r m e ; il vengea le fang de fes prophetes & de fes . 

ferviteurs qui a v o i t é té répandu au t e m p s du R o i Manaffé. Dans l 'au- p?,"ieSCdc™I 
tre tout le poids d e fa c o l è r e t o m b a fur les meurtriers du Saint 8c du »-mit-l'uaiie-
Jufte , fur les e n n e m i s déclarés de fa R e l i g i o n , ÊC perfécuteurs infati- tnngeanc"« 
gables de fes d i f c i p l e s , fur des h o m m e s enfin coupables a u x y e u x de que D™ , 
la Vér i té d'une ido lâtr ie d'autant plus a b o m i n a b l e qu'elle étoit m o i n s j ^ c i ' " a f u r 

fenfible ; 8e qu 'a t tachés extér ieurement au culte du feul vrai D i e u , ils " 

lui refufoient c e p e n d a n t l ' h o m m a g e de leur j u f t i c e , qu'ils ne v o u l o i e n t Chaidcenj, SE 
d w A l f « l l ' â a n v . m â m a i ' TIt- rnf i i i ' r t înnf- J i r c ^ i f A n n CCliCS Ole il 3 d e v o i r q u ' à e u x - m ê m e s . Ils re fufo ient de cro i re a u Mef i îe véritable qui " " " ¡ j 
leur étoit donné d e D i e u , 8c ils metto ient leur efpérance dans la faulTe mime" peupb 
idée qu'ils fe f o r m o i e n t du M e f f î e q u e D i e u leur avoit promis . ¡¡'j ¿ " m 2 ™ 

Dieu fit prédire a u x Juifs à diverfes reprifes l ' expédit ion des B a - 1 ' ' 
by loniens f u r J é r u f a l e m . I faïe 8c M i e l l é e dès le temps d ' E z c c h i a s , 
S o p h o n i e fous le r e g n e de Jofias , Jérémie dans le m ê m e temps 8 i 
fous les régnés f u i v a r . t s , avertirent les Juifs des malheurs extrêmes 
q u e D i e u leur p r é p a r a i t s'ils ne retournoient .à lui. L e s calamités qu'jls 
fouffr irent depuis l a m o r t de J o f i a s , à caufe de leurs révoltes réité-
rées contre le R o i de B a b y l o n e , auquel l 'ordre de D i e u les avoit a f -
f u j é t i s ; la Judée r a v a g é e par fes e n n e m i s ; Jérufalem af l iégée 8c prife 
d é j à par d e u x f o i s ; Jéchonias m ê m e e m m e n é c a p t i f a v e c les plus c o n -
l idérables des h a b i t a n t s ; tout cela joint à la v o i x des P r o p h e t e s , leur 
annonçoi t la f u n e f i e c a t a f t r o p h e qui devoit éteindre le r o y a u m e , 8c 
difperfer l e p e u p l e de Juda. L a derniere ruine des Juifs a de m ê m e 
été précédée de plul ieurs avertif fements , 8c de lignes éclatants qui 
étoient autant d 'arrêts que D i e u p r o n o n ç o i t à ce m a l h e u r e u x p e u p l e , 
8c. les préludes d ' u n e d é f o l a t i o n la plus grande dont on ait jamais entendu 
parler. J. C . le m a î t r e 8c le doéleur des P r o p h e t e s , s'adreffant a u x 

(j) MN,. x s i . 13. MJ'C XI. 17. Luc. x i x . 4 6 . = (b) lfsi. i v i . 7. = M . 
rem. v u . 11 . 
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J u i f s peu J e ¡ours a v a n t fa p a f l i o n , l e u r a v o i t annoncé q u e b i e n t ô t le 
fang innocent répandu fur la terre d e p u i s la mort du jufte A b e l , re-
t o m b e r a i t fur e u x , & que le pays qu' i ls habi to ient d e m e u r e r a i t défert. 
L o r f q u ' i l lit fon entrée dans j é r u l à l e m , il verfa des larmes f u r cette 
v i l l e , en lui annonçant qu'elle alloit ê t r e d é t r u i t e , & qu'i l n ' y relie-
rait pas pierre fur pierre. E n allant a u C a l v a i r e , il f e t o u r n e vers 
les f e m m e s qui pleuraient fur lui ; il l e s avert i t de pleurer p l u t ô t fur 
e l les-mêmes Se fur leurs enfants ; il l e u r déclare que le t e m p s appro-
c h e o ù l 'on appellera heureufes les entra i l l es qui n'auront p o i n t porté 
de fruit . Il n 'oublia pas une des pr inc ipa les caufes qui d e v o i t entraî-
ner ce peuple à fa perte entière ; c ' é t o i t la f é d u f t i o n des f a u x P r o p h è -
tes. Ils avoient t r o m p é ce peuple a u t e m p s de Jérémie , e n le flat-
tant de faufles efpérances jufqu'à la d e r n i e r e e x t r é m i t é . J. C . avertit 
fes di fc iples q u e le m ê m e malheur a r r i v e r a a u x Juifs de f o n temps ; 
il leur déclare qu'il s 'élévera un grand n o m b r e de f a u x P r o p h è t e s qui 
féduiront b e a u c o u p de m o n d e . Les d i f c i p l e s de J. C . f irent a u x Juifs 
les m ê m e s prédictions que leur divin M a î t r e : 8c la T r a d i t i o n nous a 
c o n f e r v é entr'autres cel le de S . Pierre S i de S. Paul , (a) E t a n t à R o -
m e 8c près d 'y fouffrir le martyre , i l s annonçoient a u x J u i f s qu'ils 
al loient être punis ; que dans peu de t e m p s , D i e u leur e n v e r r a i t un 
R o i q u i les foumettro i t à main a r m é e , ruinerait leurs v i l les , & les 
réduira i t à une telle f a m i n e , qu'ils f e m a n g e r a i e n t les uns l e s autres ; 
q u e c e u x qui rel ieraient , feraient c a p t i f s de leurs e n n e m i s ; qu'i ls 
verraient violer leurs f e m m e s & leurs filles , écrafer leurs enfants , 
ravager tout par le fer 8c par le feu Se que ces m a l h e u r e u x captifs 
demeurera ient à jamais bannis de leur p a y s . Enfin l ' H i f t o r i e n J o f e p h 
(ib) rapporte plutieurs prodiges qu'on r e g a r d o i t c o m m e les t r i l l e s pro-
nol l ics de quelque grand malheur d o n t l e l ieu faint & J é r u f a l e m étoient 
menacés . M a i s il ne s'eft jamais rien v u de li étonnant que c e t autre 
fa i t rapporté par le m ê m e Hiltorien. Q u a t r e ans avant la g u e r r e dé-
clarée , un payfan fe mit à crier : Malheur, malheur à Jérufalem. I l 
ne celfoit ni jour ni nuit : SC il r e d o u b l o i t fes cris les j o u r s de féte. 
Il f u t p r i s , interrogé , 8t condamné a u fouet par les M a g i f l r a t s . : à 
c h a q u e demande 8c à chaque c o u p , i l répondit fans jamais f e plain-
dre : Malheur à Jérufalem. R e n v o y é c o m m e un i n f e n f é , il c o u r u t tout 
le p a y s , en répétant fans cel le fa t r i l l e prédièl ion. Il c o n t i n u a durant 
fept ans à crier de cette f o r t e , fans q u e fa v o i x s 'affoiblit . A u temps 
du dernier fiege de J é r u f a l e m , il fe r e n f e r m a dans la v i l l e , tournant 
in fat igablement autour des murailles , 8c criant de toute f a force : 
Malheur au temple, malheur à la ville , malheur à tour le peuple. A la 
fin il ajouta : Malheur à moi-même ; en m ê m e - t e m p s il fut emporté : 

(•>) Lan. Injl, t, iy, (. »1. = [6) Jof. de bdU , l. VII. c. II. 
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3'un c o u p de pierre lancée par une machine. N e diroit-t-on p a s , ( c ' c l t 
la ré f lex ion (a) de l ' i l lul lre B o l f u c t , ) que la vengeance divine s 'étoit 
c o m m e rendue vif ible en cet h o m m e , qui ne fubiiftoit que pour p r o -
noncer fes arrêts , qu 'e l le l 'avoit rempli de fa f o r c e , afin qu'il p û t 
égaler les malheurs du p e u p l e par fes cris ; 8c qu'enfin il d e v o i t p é -
rir par un effet de cette v e n g e a n c e qu'i l a v o i t fi long-temps annon-
cée , afin de la rendre plus fenf ible 8c plus p r é f e n t e , quand il en fero i t 
non feulement le p r o p h e t e 8c le témoin , mais encore la v i â i m e ? 

C ' é t o i e n t les fréquentes révoltes des J u i f s , impatients de f e c o u e r le 
j o u g des C h a l d é e n s , qui leur a v o i e n t attiré les malheurs dont l ' E c r i -
ture nous fa i t le récit. Il en a été de m ê m e dans les temps qui f u i v i -
rent la m o r t de J. C . 8< la naiffance du C h r i f t i a n i f m e . C e peuple in-
quiet , Se entêté plus q u e jamais de l 'honneur d'être le peuple d e 
D i e u , Se des conquêtes futures de fon prétendu M e l l i e , qui devoit 
f u b j u g u e r toutes les nations , ne p o u v o i t fouf fr ir l a dominat ion R o -
maine. Il prenoit feu pour la moindre c h o f e ; Se dans fes fréquentes 
f é d i t i o n s , il f e por to i t a u x derniers e x c è s , s'il n'étoit réprimé par la 
f o r c e des armes 8c par la terreur des fuppl ices . A la fin pouffés à 
bout par les injultes v e x a t i o n s de quelques g o u v e r n e u r s , ils fe r é v o l -
teront contre les R o m a i n s ; 8c ce fur ce qui a l luma cette guerre qui 
devint fi funel le à t o u t e la nation. Ce l l ius-Gal lus gouverneur d e S y -
rie , v o y a n t par-tout les Juifs e a a r m e s , entreprit de les réduire 
prit Se faccagea plulieurs vil les , 8c mit enfin le fiege devant Jérufa-
levn où étoient les plus mutins. Il fe rendit maître d'une partie de la 
v i l le ; mais n'ayant pas f u prof i ter de fes avantages , il fe retira a v e c 
perte , 8c renonça à fon entrepri fe . V e f p a f i e n , 8c T i t e fon fils a î n é , 
furent e n v o y é s en Judée. A p r è s qu'ils en eurent pris les plus fortes 
p l a c e s , T i t e marcha enfin à J é r u f a l e m , 8c en f o r m a le fiege, pendant 
lequel les Juifs fouffr irenr des m a u x qu'on ne peut lire fans horreur; 
Se qu'on ne v o u d r a i t pas c r o i r e , fi les faits n'étoient atteflés par un 
Hi f lor ien tel que J o f e p h , Jui f de naiffance 8c de rel igion , qui ne 
raconte, prefque que ce qu'il a vu , 8c dont on ne peut révoquer en 
d o u t e la b o n n e - f o i . Ainfi la jud ice div ine qui s'étoit fi mani fe f lement 
déclarée dans la premiere d e f l r u f t i o n de Jérufa lem par N a b u c h o d o n o -
f o r , s'cll e n c o r e rendue fans c o m p a r a i f o n plus fenfible 8c plus e f -
f rayante dans la f é c o n d é par T i t e , parce que les crimes étoient plus 
atroces , 8c les criminels plus endurcis. 

Pour mieux entendre l 'ordre des confei ls de D i e u , dit le g r a n d 
E v ê q u e de M e a u x , [b] p o f o n s avant toutes chofes cette vérité fi f o u -
vent établie dans les faintes l e t t res , que Kun des plus terribles effets 
de la vengeance d i v i n e , e l l lorfqu'en punit ion de nos péchés p r é c é -

.{?) Hilï. Unw. paît, i . c. 8, = (J) Hig, Univ. part. i . 6. 8,. 
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dents elle nous livre à notre fens r é p r o u v é ; en forte que nous f o m -

m e s fourds à tous fes fages avertiiTements, aveugles aux voies de fa-

lut qui nous font m o n t r é e s , prompts à croire tout ce qui nous perd, 

pourvu qu'il nous flatte , & hardis à tout entreprendre , fans jamais 

mefurer nos forces avec celles des ennemis que nous irritons. A i n h 

périrent pour la premiere fois , fous la main de N a b u c h o d o n o l o r roi 

de B a b y l o n e , Jérufalem 8t fes Princes. F o i b l e s , 8i toujours battus 

par ce R o i v i i t o r i e u x , ils avoient fouvent éprouvé qu'ils ne faifoient 

contre lui que de vains e f forts , Si avoient été obligés à lui jurer fi-

délité. L e Prophète Jérémie leur déclaroit de la part de Dieu , que 

Dieu m ê m e les avoit livrés à ce Prince , Si qu'il n'y avoit de falut 

pour eux , qu'à fubir le joug. 11 difoit à Sédécias Si à tout fon peu-

ple : (a) Soumettez-vous au roi de Babylone, afin que vous vivie\ : pour-

quoi cette ville fera-t-elle réduite en un défert J M a i s ils ne crurent 

point à fa parole. Pendant que N a b u c h o d o n o f o r les tenoit étroite-

ment enfermés par les prodigieux travaux dont il avoit entouré leur 

vil le , ils fe laiffoient enchanter par leurs f a u x Prophetes , qui leur 

re.npliilbient l'efprit de vaines e fpérances , S i qui leur parloient har-

diment au nom de Dieu , quoique Dieu ne les eut point envoyés. L e 

peuple féduit par leurs faulfes p r o m e f l e s , fouffroi t la faim Si la foif , 

8 i les plus dures extrémités ; Si il fit tant par fon audace infenfée , 

qu'il n'y eut plus pour lui de miféricorde. L a ville fut renverfée ; le 

T e m p l e fut f jrûlé ; tout fut perdu. Mais quel prodige de féduft ion , 

de témérité , d'endurcifTement ne vit-on pas dans ce m ê m e peuple à 

la derniere ruine de Jérufalem ? Q u o i q u e leur rébellion eut attiré fur 

eux les armes Romaines , S i qu'ils fecouaffent témérairement un joug 

fous lequel tout l 'Univers avoit p l i é , T i t e ne vouloit pas les perdre : 

au contraire , il leur fit fouvent offrir le p a r d o n , non feulement au 

commencement de la g u e r r e , mais encore lorfqu'ils ne pouvoient plus 

échapper de fes mains. 11 avoit déjà élevé autour de Jérufalem une 

longue Se vaf le -murai l le , munie de tours S i de r e d o u t e s , auffi fortes 

que la ville même , quand il leur e n v o y a Jofeph leur concitoyen , un 

de leurs Capitaines , un de leurs Prêtres, qui avoit été pris dans cette 

guerre en défendant fon pays. Q u e ne leur dit-il p«s pour les émou-

voir ? -Par combien de fortes raifons les invita-t-il à rentrer dans l 'o-

fccilîance ' I L leur fit voir le ciel 8c la terre conjurés contr 'eux , leur 

perte inévitable dans la réfiftance, Si tout enfemble leur falut dans la 

clémence de T i t e . Sauve; , leur difoit-il , (b) la cité fainte ; fauve\-

vous vous-mêmes ; fauvey ce Temple , la merveille de l'Univers, que les 

Romains refpeilent , & que Tite ne voit périr qu'à regret. Mais c o m -

ment 'fauver des gens fi obltiiîés à fe pc fdre? Séduits par leurs faux 

(J) Jcrtm. XXVII. 12 .17 . = (t\ Jof.dc tell», lit. 1t.c. f . 
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P r o p h e t e s , i ls .n 'écoutoient pas ees fages difeours. Ils étoient réduits 
à l 'extrémité : la faim en tuoit plus que la g u e r r e , S i les mercs man-
geoient leurs enfants. T i t e touché de leurs maux , prenoit le ciel à 
témoin qu'il n'étoit pas caufe de leur perte. A u milieu même de ces 
m a l h e u r s , ils ajoutoient encore foi aux fauffes prédictions qui leur 
prometto ient l 'Empire de l 'Univers. Bien plus , la ville étoit prife ; 
î e feu y étoit déjà de tous côtés ; Se ces infenfés croyaient encore 
les f a u x P r o p h e t e s , qui les afluroient que le jour du falut étoit venu, 
afin qu'ils réliltaffent t o u j o u r s , Si qu'il n'y eût plus pour eux de mi-
féricorde. En effet , tout fut maffaeré : la vil le fut renverfée de fond 
en c o m b l e ; Se à la réferve de quelques relies de tours , que T i t e 
laiffa pour fervir de monument à la poflérité , il n'y demeura pas 
pierre fur pierre. Ainli la même vengeance qui avoit autrefois paru 
î o u s Sédécias , éclata alors fur Jérufalem. T i t e n'eft pas moins e n v o y é 
de D i e u que N a b u c h o d o n o f o r . Les Juifs pétillent de la m ê m e forte . 
O n vo i t dans Jérufalem la , m ê m e rébel l ion, la même f a m i n e , les 
m ê m e s e x t r é m i t é s , les mêmes voies de falut ouvertes , la m ê m e fé-
«luition , le m ê m e endurci f fement, la même chûte ; Si afin que tout 
f o i t f e m b l a b l e , le fécond T e m p l e eii brûlé fous T i t e , précifément 
DU m ê m e mois 8i au même j o u r , que J'avoit été le premier fous. N a -
b u c h o d o n o f o r . (a) 11 falloit que tout fut marqué , 8c que c e peuple 
ne pût douter de 4a vengeance divine. 

Il y a pourtant entre ces deux chûtes de Jérufalem Si des J u i f s , de 
m é m o r a b l e s d i f férences , mais qui toutes vont à faire voir dans la der-
niere une jultice plus rigoureufe Si plus déclarée. N a b u c h o d o n o f o r fit 
mettre le feu au T e m p l e : T i t e n'oublia rien pour le f a u v e r , quoique 
í e s Confeil lers lui repréféntaffent, que tant qu'il fubf i f tero i t , les Juifs 
qui y attachoienc leur deltinée , ne cefferoient jamais d'être rébelles. 
JVlais le jour étoit venu : malgré les défenfes que T i t e avoit pronon-
<ées devant les Romains 8c devant les Juifs , Si malgré l 'inclination na-
turelle des fo ldats , qui devoit les porter plutôt à p i l l e r , qu'à confu-
m e r tant de richeffes ; un foklat p o u f f j , dit Jofeph , par une infpi-
rat ion d i v i n e , fe fait lever par fes compagnons à une fenêtre, 8c met 
Je feu dans ce terqgle augulte. T i t e accourt : T i t e commande qu'on 
f e hâte d'éteindre la f lamme naiffante. T i t e parle en vain : la f l a m m e 
prend par-tout en un inftant , 8c cet admirable édifice efl réduit en 
cendres. Si l 'endurciffement des Juifs fous Sédécias étoit l'effet le 
plus terrible , Si la marque la plus affurée de la vengeance divine ; 
que doit -on penfer de l 'aveuglement qui a paru au temps de T i t e ? 
dans la premiere ruine de J é r u f a l e m , les Juifs s'entendoient du moins 
entr'eux : dans la derniere , Jérufalem attaquée au dehors par les R o -

(d) Jof ibid. t. 10. 



mains é t o i t déchirée au dedans par trois factions ennemies. Si la 

haine 'qu'elles avoient toutes pour les R o m a i n s , alloit jufqu'à la fureur; 

elles n ' é t o i e n t pas moins acharnées les unes contre les autres : les c o m -

bats qu 'e l les a v o i e n t à foutenir contre l'ennemi c o m m u n , leur cou-

toient m o i n s de fané , que c e u x qu'elles fe l ivraient entr'elles. U n 

m o m e n t a p r è s les afiauts foutenus contre l ' é tranger , les c i toyens re-

c o m m e n ç o i e n t leur guerre inteftine : la violence 8c le brigandage ré-

gnoit p a r - t o u t dans la ville. El le périffoit ; elle n'étoit plus qu'un grand 

c h a m p c o u v e r t de morts ; 8c les chefs des fa i t ions y combattoient 

pour l ' e m p i r e . N etoit-ce pas une image de l ' e n f e r , où les damnés ne 

fe haï f lent p a s moins les uns les a u t r e s , qu'ils bail lent les démons leurs 

ennemis c o m m u n s , 8c où tout eft plein d'orgueil , de confufion 8c de 

rage ? 

C o n f e l f o n s donc que la juftice que Dieu fit des Juifs par N a b u c l i o -
d o n o f o r , n ' é t o i t qu'une ombre de celle dont T i t e fut le miniltre. 
Q u e l l e v i l le a jamais vu périr onze cents mille hommes en fept mois 
de t e m p s , &C dans un feul liege ? C'eft ce que virent les Juifs au der-
nier fiege d e Jérufalem. Les Chaldéens ne leur avoient fait fouflrir rien 
de f e m b l a b l e : 8c néanmoins ces barbares ne pouvoient s 'empêcher 
de r e c o n n o i t r e la main de Dieu qui frappoit ce peuple perfide. Le 
Seigneur ton Dieu, dit Nabuzardan , parlant à Jérémie , (a) a ac-
compli tout ce qu'il avoit prédit contre celte ville , à caufe de vos pé-
chés. Il ne f a u t donc plus s'étonner fi T i t e v i c t o r i e u x , après la prife 
de J é r u f a l e m , s e vouloit pas recevoir les congratulations des peuples 
v o i l i n s , ni l e s couronnes qu'ils lui envoyoient pour honorer fa v ic -
toire . T a n t d e mémorables circonltances , la c o l e r e de Dieu li mar-
quée , 8c f a m a i n qu'il v o y o i t encore fi p ié fente , le tenoient dans un 
p r o f o n d é t o n n e m e n t ; 8c c'eft ce qui lui fit d i r e , qu'il n'étoit qu'un 
f o i b l e i n f i n i m e n t de la vengeance divine. Il n'en favoit pas tout le 
fecret ; 8c c e P r i n c e , allez éclairé pour connoîtrc que la Judée pér i f -
f o i t par un effet manifefte de la jullice de Dieu , ne l'étoit pas allez 
p o u r favoir quel cr ime D i e u avoit voulu punir fi terriblement. C ' é -
toit le m e u r t r e de fon Fils unique , le plus grand de tous les c r i m e s , 
c r i m e j u f q u ' a l o r s inoui , qui aufii a donné lieu à une vengeance dont 

v , „ le m o n d e n"avoit jamais vu d'exemple. 

Suite ' ta M a i s les vengeances que Dieu exerça fur la maifon de Juda par les 
«lyilei« & armes de N a b u c h o d o n o f o r , peuvent encore être confidérées fous un 
«¡famé« autre po int de vue également inftruélif 8c intéreffant. Jérémie même 
<bns 1« Pto- nous l ' i n f i n u e en comparant plus d'une fois l 'infidélité de la maifon 
P<u'eCRd°m't- d ' I f r a è l ' a v e c l'infidélité de la maifon de Juda ; 8c les vengeances que 
çiiciVoiTge*. D i e u a v o i t e x e r c é e s fur la maifon d'Ifraël par les armes des AU'yricr», 

(4) Jerem. s i . 1, 3. 
avec 
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avec celles qu'il étoit près d'exercer fur la maifon de Juda , par "les„e ! & d e s. 
armes des Chaldéens . O r i g e n e Se S . J é r ô m e nous apprendront les inf- J''"'""* f™ 
truciions que nous pouvons tirer de ce parallele. 

A u Chapitre I I I . Jérémie rapporte que fous le regne de iof ias , le J'ifi-aii i c'ie 
Seigneur lui parla ainli : («) N'ave-f-vous point vu ce qu'a fait la rébelle c° 
Ifraél r Elle s'en eft allée fur toutes les hautes montagnes , & fous Ums'tmd«'!L«' 
les armes chargés de feuillages, & elle s'y eft abandonnée àfaforni-feuple,,c'eif-
cation. Et après qu'elle a fait tous ces crimes , je lui ai dit : Revene? d'a'pef 
moi ; 6- elle n'eft point revenue. Et la perfide Juda Ça fœur, voyant que I>« Juif , & 
j'avots répudié la rébille Ifraël, & que je lui avoii dmné l'écrit de di- J f M"; 
vorce:Juda, dts-je , cette perfide, n'a point eu de crainte; mais elle S 
s en eft allée , 6- elle s'eft corrompue auffi elle-même ; elle a fouillé la 
terre par le débordement de fa proftitution , & elle s'eft corrompue avec 
la pierre & le bois. Et après tous ces crimes , cette perfide Juda n'ett 
point revenue à moi de tout fon cœur, mais d'une maniéré feinte , dit 'le 
Seigneur. Et le Seigneur me dit , continue le Prophere : La rébelle If-
rael paraîtra jufte , fi on la compare avec la perfide Juda. » Si nous 
» comprenons bien dit O r i g e n e , (b) quelles font les deux maifons 
» durael 8c de Juda dont parle le P r o p h e t e , reconnoiflons qu'il faut 
» entendre des J u i f s , ce qui eft dit de la maifon d'Ifraël : Je l'ai ré-
» pudiee, & je lui ai elonné l'écrit de divorce. Car D i e u a vraiment 
» répudié les Juifs. . . . Enfuite nous venons aufii nous-mêmes à notre 
» rang, 8c nous f b m m e s J u d a , étant ainli appellés à caufe de notre 
» Sauveur qu, eft ne de la T r i b u de Juda. N o u s nous f o m m e s d'a-
» bord convertis au Seigneur. M a i s nos derniers temps feront fembla-
» bles a ceux des ! u l f s , fi même ils ne doivent être pires. C e » ce 

l E Ï f r è z é n t e m l r e dans l ^ J ^ " 

» Visité fe fera multipliée , l ï chkZ 

» qu il ny aura que ceux qui perfévéreront jufqu'à la fin , qui feront 'fau-

»vés; 8C qu il fe fera alors des fignes ù des prodiges tels que I s e L 

» ' fi f " p o f f M e feraient fédtiits. E t afin que nous n ' i | o 

» rions pas quel fera pour lors notre état , le Sauveur parie de f a C -

». nue, (d) c o m m e fi a p e i n e devoit-i l fe trouver alors un feul h o m . 

» me animé de la foi , dans des Eglifes fi n o m b r e u f e s . . . . S i d o n c te 

.» Seigneur après a v o i r dit par la bouche du Prophete : J'ai rluÈ 

» lfrael a caufe de les p é c h é s , 8c je l'ai envoyée en captivité a j S t 

E 
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„ Et Juda voyant ce qui efl arrivé à Ifraél , s1 efl aujf, corrompue ellel 

»même ; on ne peut douter que ce ne foit nos péchés qu'il a eus en 

» vue . Car lorfque nous lifons ce qui eft arrivé aux J u i f s , nous ne 

» craignofts p o i n t , 8c nous ne difons point : Si D i e u n'a pas épargné 

» les branches naturelles, à combien plus forte rai fon ne nous épar-

„ nera-t-il pas? Si D i e u , plein de miféricorde 8c de b o n t é , a cepen-

» dant retranché ceux qui fe glorifioient d'être les branches de l'olivier 

» f r a n c , & de tenir à la racine des Patriarches, Abraham , Ifaac 8c 

» Jacob , à combien plus forte raifon doit-on craindre qu'il ne nous 

» épargne pas ? . . . Lors donc que Dieu dit par le Prophète : N'ave\-

» vous"point vu ce qu'a fait la rébelle Ifraél ? entendez par Ifraél le 

» peuple Juif. Et lorfqu'i l ajoute : La perfide Juda a vu la pré-

» varication d'Ifraël, Sic. c'eft à nous que s'adrelTe ce reproche , à 

» n o u s , dis-je , qui ne gardons point l'alliance que nous avons faite 

» avec D i e u , 8c qui ne confidérons point que les Juifs font déchus de 

M cette alliance , quoiqu'ils fulfent enfants d ' A b r a h a m , Si qu'ils eulfent 

» reçu les promelfes . . . . N o u s qui f o m m e s devenus Juda , nous l i -

n fons l 'Ecriture : nous voyons qu'Ifraël a été furprife dans les infidé-

» lités de fes adulteres ; que Dieu l'a re jet tée , 8c qu'il lui a donné l 'é-

» crit de divorce à caufc de fes fornications. N o u s devrions donc nous 

» inftruire par le jugement que Dieu a exercé fur elle félon fes péchés 

» en la livrant à la captivité 8c à l 'épée de fes ennemis. Cela devrait 

» nous porter à rentrer en nous-mêmes ; 8c chacun de nous devrait f e 

» dire : Si Dieu n'a pas épargné les branches naturelles , combien 

» moins nous épargnera-t-il ? S'il a rejetté ceux qui defeendoienr des 

» Patriarches, parce qu'ils étoient devenus pécheurs, que ne fouffrirons-

» nous p a s , nous qui avons été appellés d'entre les Gentils ? Mais nous 

» ne faifons point de réflexion fur ces chofes Si cependant 

» les Juifs ont éprouvé de (i grands malheurs , à combien plus forte 

M raifon , fi nous péchons , ferons-nous enveloppés dans des malheurs 

» encore plus grands ? » 

A u Chapitre V I I . Jérémie rapporte que le Seigneur lui ayant adreffé 

la p a r o l e , lui dit : (a) Tenez-vous à la porte de la maifon du Seigneur; 

publiez-y ces paroles, & dites : Ecoutej la parole du Seigneur , vous tous 

habitants de Juda , qui entre; par ces portes pour adorer le Seigneur. 

Voici ce que dit le Seigneur des armées, le Dieu d'Ifraël : Redrefiz vos 

voies, corrigez votre conduite ; & j'habiterai dans ce lieu avec vous : ( ou, 

je vous ferai habiter dans ce lieu. ) Ne mettez point votre confiance en des 

paroles de menfonge, en difant : Le Temple du Seigneur, le Temple du 

Seigneur, le Temple du Seigneur. Car fi vous avez f°'n re^reffer v0! 

voies, & de corriger votre conduite ; fi vous rendez juflice à ceux qui 

(a) Jcrcm. v u . 21 & 
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plaident enfemble ; fi vous ne faites point de violence à l'étranger , au 
pupille & à la veuve ; fi vous ne repandez point en ce lieu le fang in-
nocent , & fi vous ne fuivez P0"" dieux étrangers pour voire malheur, 
je demeurerai avec vous ( ou , je vous ferai demeurer ) de fiecle en fiecle, 
dans ce lieu & dans cette terre que j'ai donnée à vos peres. Mais vous mettez 
votre confiance en des paroles de menfonge où vous ne trouverez aucun fe-
cours. Car vous volej , vous tue j, vous commettez des adultérés, vous jurez 
faufj'ement, vous facrifiez à Baal, vous allez chercher des dieux étrangers 
qui vous étoient inconnus ; & après cela vous venez vous préfemer hardi-
ment devant moi dans cette maifon , fur laquelle mon nom a été invoqué , 
& vous dites : Nous vous trouvons à couvert, quoique nous ayons commis 
toutes ces abominations. Ma maifon fur laquelle mon nom a été invoqué de-
vant vos yeux , eft-elle donc devenue une caverne de voleurs Ì J'ai vu 
moi-même ces chofes, dit le Seigneur. Mais allez à Silo , au lieu qui 
m'étoit confacré , où j'avois établi mon nom au commencement ; ù confi-
dérez comment je l'ai traitée à caufe de la méchanceté d'Ifraël mon peuple. 
Maintenant donc parce que vous avez fait toutes ces chofes, dit le Seigneur, 
que je vous ai parlé avec toute forte d'application, fans que vous m'ayez 
écouté, & que je vous ai appellé , fans que vous m'ayez rèpondu : je trai-
terai celte maifon où mon nom a été invoqué, & en laquelle vous mettez 
toute votre confiance ; ce lieu que je vous ai donné après l'avoir donné à vos 
peres ; je le traiterai comme j'ai traité Silo : & je vous chafjerai loin de ma 
face , comme j'ai chajfé tous vos freres, toute la race d'Ephraïm. » C e 
» que le Seigneur difoit alors aux Juifs : Redreffez vos voies, & ne met-
» tez point votre confiance en des paroles de menfonge , en difant : Le 
« Temple du Seigneur , il nous l'adrelle auflî à nous-mêmes , dit S. Jé-
» róme ; (a) 8c il nous avertit de ne point mettre notre confiance dans 
» les fuperbes édifices confacrés à fa gloire au milieu de n o u s , 8c de 
» ne point dire : Le Temple du Seigneur, le Temple du Seigneur, le 
» Temple du Seigneur. I.e vrai T e m p l e du Seigneur eft celui où ha-
» bite une vraie f o i , 8c o ù fe trouve une vie fainte 8c l'alTemblage 
» de toutes fortes de vertus. F.nfuite le Seigneur ajoute : Si vous avez 
v foin de redrejfer vos voies ; fi vos penfées ne fe laiflent point aller à 
5) fuivre l'erreur 8c le menfonge ; fi vous pratiquez la juftice , 8c fi 
» vous ne commettez point le mal ; fi vous ne répandez point le fang 
» innocent en fcandalifant les fimples 8c les foibles ; fi vous ne fuivez 
» point les dieux étrangers , en adorant les dogmes pervers que votre 
j . cœur s'eft fabriqué pour votre malheur ; j'habiterai avec vous dans ce 
" {'eu que vous appeliez le T e m p l e de Dieu , & dans cette terre que 
» j'ai donnée à vos p e r e s , c 'eft-à-dire , aux Apôtres 8c aux hommes 
si Apofto l iques ; o u m ê m e je vous affermirai dans cette terre où vous 

M Hieren, in Jirón. VII.ira. 3. col. 564. & f i q j . nov.ciit. 
F . i 
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» demeurez depuis le c o m m e n c e m e n t , & je vous y ferai habiter jufqu'à 
» la lin . . . Vous mette; votre confiance, dit le Se igneur , en îles paroles 

,» de menfonge, où vous ne trouverez aucun fecours. . • . Car vous vole; , 
» vous niez , vous commettez des adultérés, vous jurez faufjement , vous 
y) facrijiez à Baal, vous allez chercher des dieux étrangers qui vous étoient 
» inconnus. Et après cela vous venez vous préfenter hardiment devant moi, 
» dans cette maifon fur laquelle mon nom a été invequé, & vous dites : 
» Nous nous trouvons à couvert, quoique nous ayons ccir.mis toutes ces 
» abominations. Perfonne ne d o u t e , dit S. J é r ô m e , nemo dubitat, fer-
» fonne ne doute que dans un fens fpirituel ces chofes arrivent en effet 
» dans l 'Egli fe , lorfque les méchants confidérant la félicité dont ils 
» jouiffent dans le fiecle p r é f e n t , comptent pour rien tous leurs pé-
» c h é s , £c croient que Dieu n'en prend pas connoi f fance , parce que 
» fa vengeance ne les punit pas a u l l i - t ô t . . . . Ma maifon fur laquelle 
» mon nom a été invoqué devant vos yeux, efl-elle donc devenue une ca' 
» verne de voleurs ? dit le Seigneur. L 'Egl i fe de D i e u , devient , (i on 
M peut le dire , une caverne de voleurs , Ecclefia Dei vertitur in fpe-
n luncam laironum , lorfqu'on trouve au milieu d'elle , c 'e f t -à-dire , 
» parmi c e u x qu'elle porte dans fon f e i n , des vols , des homicides , 
» des adultérés , des facrileges , des parjures, des inventions d'erreur, 
» Si toutes fortes d'autres c r i m e s . . . J'ai vu moi-même toutes ces cho-
it fes , dit le Seigneur : mes y e u x ont contemplé ce que vous pen-
» liez m être c a c h é . . . Mais allez à Silo, dit le Se igneur , . . . & con-
» fidérez comment je l'ai traité à caufe de la méchanceté d'Ifraél mon 
» peuple. 11 leur apprend à juger du préfent par le pafle : parce 
» qu'ils difoient : Le Temple du Seigneur, le Temple du Seigneur, Le 
a Temple du Seigneur, Si qu'ils fe glorifioient de l'éclat de cette niai-
» fon préc ieulé , il leur rappelle ce qui étoit arrivé à Silo , où avoit 
» été d'abord le tabernacle de Dieu , Si dont il eft écrit dans un 
» Pfaume : [a) Il a rejette le tabernacle de Silo : afin qu'ils compren-
» nent que c o m m e ce lieu eft t o m b é en ruine , Se a été réduit en 
» cendres , de m ê m e aulîi le T e m p l e fera renver fé , parce que c e u x 
» qui y entrent Si qui y habitent , ont été trouvés coupables de fem-
3> blables crimes. C o m m e donc Si lo a été un exemple pour le T e m -
» p i e , de m ê m e le T e m p l e en fera un pour nous , lorfque fera ve-
» nu le temps o ù fe vérifiera cette parole : (b) Quand le Fils de 

3j l'homme viendra , penfez-vous qu'il trouve de la foi fur terre ? 

» Maintenant donc , continue le Seigneur , parce que vous avez fait toutes 
» ces chofes, & que je vous ai parlé fans que vous m'ayez écouté. . . . 
» je traiterai cette maifon... & ce lieu— ccmme j'ai traité Silo ; & je 
a vous chafjerai... comme j'ai chaJJ'é toute la race d'Ephraïm. Dieu les 

(J) I'JJL l x x v i i . 6e, — ( i ) Lui. xun. & 
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» ayant appel les , &c s 'étant, pour ainfi dire , levé au milieu de la 
» n u i t , pour les retirer eux-mêmes de leurs ténèbres , fans qu'ils euf-
» fent écouté (à v o i x , il les menace de faire à l'égard du T e m p l e de 
u Jérufalem , ce qu'i l a fait à l'égard de S i l o , où avoit été d'abord 
» fon tabernacle , afin que c o m m e il y avoit de part Si d'autre une 
» infidélité f e m b l a b l e , il y eut auflï de part Si d'autre une femblable 
» punition. Et c o m m e le Seigneur avoit rejetté la race d 'Ephraïm , 
» c'eft-à-dire , les dix T r i b u s qui étoient délignées fous le nom i ' I f -
t> rail. Si qui comptoient à la tête de leurs Princes , Jéroboam fils 
» de Nabat qui étoit de la T r i b u d ' E p h r a ï m , appellée atifli T r i b u de 

3> Jofeph : il déclare qu'il abandonnera aulîi Jérufalem même , & la 
» T r i b u de J u d a , à laquelle étoit jointe la T r i b u de Benjamin. A i n f i 
« il a rejetté Si lo ; & il rejettera aulîi le T e m p l e : il a rejetté les d i x 
» T r i b u s ; il rejettera de même les deux autres. Et comprenons que 
» tout ce qui eft dit à ce peuple , eft dit aulîi de n o u s , li nous i m i -
» tons fes prévarications. » Quidquid illi populo dicitur , ituelligamus 
« f j de nobis, f , fimilia fecerimus. » L e principe que pofe ici ce laint 
D o f t e u r , il le répété en plulieurs endroits , 8c il en fait même en 
quelque forte le fondement de fon Commentaire fur Jérémie , dans 
lequ 1 il eft continuellement o c c u p é à nous montrer que ce qui eft dit 
de Juda 8c de Jérufalem , peut aulîî regarder l 'Eglife de J . C . , (a) 
c'eft-à-dire , ceux qui font dans l 'Eglife de J. C . qui toujours fainte, 
toujours pure , toujours fubfiftante , toujours indéfectible , renferme 
dans fon fein des membres m o r t s , des Chrétiens prévaricateurs fur qui 
tombent les reproches & les menaces que les Prophetes adreffoient 
a u x perfides enfants de Juda , aux criminels habitants de Jérufalem. 
Les nations qui font entrées dans l ' E g l i f e , font donc repréfentées par 
les enfants de J u d a , qui font le principal objet des prophéties de Jé-
rémie : & en ce fens, il eft exactement vrai que Jérémie a été éta-
bli Prophete pour les nations : Prophetam gemibus dedi te : En par-
lant aux enfants de Juda , c'eft à nous-mêmes qu'il parle. ]1 eft le 
Prophete des Gentils c o m m e S. Paul en eft l 'Apôtre. 

C'étoit à la maifon de Juda que la maifon d'Ifraël devoir un jour f - , v 
réunir ; &C c'eft aufii au peuple Chrétien que le peuple Juif doit fe Suit« ' 
reunir un jour : alors les deux maifons ne formeront plus qu'une feu- m> i >"" 

M H,„on. in Jerem. . v . Tom. 111. col. 546. Hoc au,,m pracicùur vins Juda G- Je,„Ù-
Im , i/ui vyim Jiitjmur fidtm , <S hM.utu in EccUjil. E, col. S47 Hoc .uiia, JuL, 
hoc Jcrujaltm , m çudconffffiojldci ç/l, & /„ 9uâ Chrijli hMcc. E, ut.S,o. G- 55, 
Vuldtjuidjuxu hftonom d, Jcrufi/tm oiximus 0• Juda , reftrjmus Eccl fam I L 
Et col. f( 1. Ç/uidfuU , „ fupru diximus , in hiftoru inulligùu, cor.ua J„u, Um ,,Ur 
lu, ad EuUjiam. El col. „8.. Ihc omnia ,<J„amus ad Ecclcfum. Et col. ,fio.'oÎ'id. 
quidjuxra liinram >-uM, f mus Jupcr JcufaUm, jUxm inidlipimam joiniuaUm reftr*-
Ihus ad Laltjiam. t i alibi pjJJim. J 
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renfermé« le f a m i l l e , les d e u x peuples ne formeront plus qu'un feul peuple ; 8c 
•ims les Pro- ¡1 n ' y a u r a , , i u s q u ' u n troupeau de même qu'il n'y a qu'un Palleur. 
ïémle!R°m«" S. Jérôme nous fa i t aufii remarquer en plulieurs endroits du Livre 
,„'",' s. Jé- de Jérémie la promelTe de ce temps h e u r e u x . A la fuite de la pro-
rSme fur plu- phétie du Chapi tre III . que nous avons rapportée , le Seigneur après 
Î S L T o " « avoir montré c o m b i e n l'infidélité de la m a i f o n de Juda furpaife l'infi-
fdini Dodiur déliré de la maifon d ' I f r a ë l , ajoute en parlant à J é r é m i e : fa) Allez, 

faites retentir ces paroles vers le Nord, ù dites : Revenez , rebelle Ifraél, 
oppei ' futur dit le Seigneur, & je ne détournerai point mon vifage de vous.. • Mais 
des Juifs. reconnoijjef votre iniquité; car vous avez péché contre le Seigneur votre 

Dieu.. . Revene\ , enfants rébelles, dit le Seigneur ; car je fuis votre 
époux ; & je vous prendrai, un d'une ville , & deux d'une famille , & 
je vous ferai entrer dans S ion. S. Jérôme après avoir expl iqué cela dans 
un premier fens , a j o u t e : (b) » 11 y en a d'autres qui entendent cela 
» de ce qui arr ivera à la fin des t e m p s , lorfque la plénitude des na-
» t ions étant entrée , tout Ifraël fera f a u v é . » Et lui-même continue 
d 'expliquer dans c e fens la fuite de la prophétie . C a r le Seigneur ajou-
te : (e) Comme une femme qui méprife un homme dont elle efi aimée , 
de même la maifon d'Ifraël m'a méprifé, dit le Seigneur. » C ' e l l la vo ix 
» de J e f u s - C h r i f t , d i t S. Jérôme ; 8c c 'e f t le peuple Juif qu'elle re-
». garde. . . Car c ' e f t ainli que la maifon d ' I f r a ë l , c 'e f t -à-dire , le peu-
» pie Jui f a m é p r i f é pour fa perte le Seigneur qui eft fon Dieu 8C 
» f o n Sauveur. » L e Seigneur continue : f d j Revenez, enfants rébelles; 
& je guérirai vos ble/fures. Aufii-tôt le P r o p h e t e reprend au n o m des 
enfants d'Ifraël : Nous voici : nous revenons à vous : car vous êtes le 
Seigneur notre Dieu. . . C'efl vraiment dans le Seigneur notre Dieu , que 
fe trouve le falut d'Ifraël. » Entendons auffi cela , dit S. Jérôme , du 
» peuple Jui f qui revient au Seigneur. » L e Prophete continue au nom 
d e la maifon d ' I f raë l : («) Nous avons péché contre le Seigneur notre 
Dieu , nous & nos peres , depuis notre jeuneffe jufqu'à ce jour , & nous 
n'avons point écoulé la voix du Seigneur nôtre Dieu. Sur quoi S. Jérô-
me s 'exprime ainli : » Qu' l fraël dife cela , Ifraël qui n'a point écouté 
» le Seigneur fon D i e u . . . C a r Ifraël a vraiment abandonné le Sei-
» gneur fon Dieu e n abandonnant J . C . contre qui il a péché , non 
» feulement au t e m p s où ce Dieu Sauveur s'eft montré revêtu de no-
» tre c h a i r , mais a v a n t fon avènement m ê m e . De-là vient qu'ils difent, 
» nous & nos peres depuis notre jeunejje jufqu'à ce jour. Et nous n'avons 
» point écouté la voix de notre Dieu, qui parloit à nos peres , 8c leur 
» difoit : (/) Si vous croiïez Moyfe, vous me croiriez aujfi parce que 
» c'ejl de moi qu'il a écrit. » 

(J) Jerem. m. II. G" firjq. = (í) Hieran, Jerem. m. Tarn. III. cal. 5 4 4 . & FIIT-

= ( 0 Jerem. M. >0. (J) Ibid. ir. il. (S 23. = [e) Uid, f . 15. — ( / ) Jw- T. 16. 
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A u Chap. X V I . Jérémie rapporte cette confolante promelTe : fa) 

Le temps vient, dit le Seigneur, ou on ne dira plus : Vive le Seigneur, 
qui a tiré les enfants d'Ifraël de l'Egypte ; mais, Vive le Seigneur, qui 
a tiré les enfants d'Ifraël de la terre de l'Aquilon, t j de toutes les ré-
gions de la terre où je les aurai chaffés , & je les ramènerai dans leur 
terre , dans la terre que j'ai donnée à leurs peres. » Il eft manifefte , 
» dit S. J é r ô m e , (b) que le Prophete prédit ici le rétablifiement du 
» peuple d'Ifraël , 6c la miféricorde qui devoit fe répandre fur c e 
» peuple après fa captivité. Selon la lettre , cette prédiction a été a c -
» compl ie en partie au temps de Zorobabe l , 8c du Ponti fe Jefus fils 
» de J o f é d e c h , 8c au temps d'Efdras : mais dans le fens fpirituel , le 
» Prophete marque ce qui doit être accompli d'une maniere plus par-
» faite 8c plus véritable , au temps du M e f f i e , au temps de J. C . Il 
» viendra , dit-il un temps où on ne dira plus , que le peuple a été re-
» liré de l'Egypte par M o y f e 8c par Aaron ; mais qu'il a été ramené de 
» la terre de l'Aquilon, par la liberté que C y r u s R o i de Per fe rendra 
» a u x captifs. E t qu'il a été ramené de toutes les régions de la terre: 
» ce qui ne peut s'entendre du temps de Cyrus , mais de l 'extrémité 
» des fiecles, où cette parole fera vérifiée , félon ce que dit l ' A p ô -
» tre : (c) Après que la plénitude des nations fera entrée , tout Ifraël fera 
» fauvé. » 

L a m ê m e promefié eft répétée prefque dans les mêmes termes au 
Chap. X X I I I . ( d) Le temps vient, dit le Seigneur, où on ne dira plus : 
Vive le Seigneur, qui a tiré les enfants d'Ifraël de l'Egypte ; mais , Vive 
le Seigneur, qui a tiré & ramené la race de la maifon d'Ifraël de la 
terre de l'Aquilon , & de toutes les régions de la terre où je les avois 
chaffés ; & ils habiteront dans leurs terres. Sur quoi S. Jérôme s 'expri-
m e ainfi : (<?) » L e fens eft qu'on ne dira plus que le peuple de D i e u 
» a été délivré de l ' E g y p t e par M o y f e , mais qu'il a été délivré par 
» J. C . de toutes les régions de la terre où il avoit été difperfé. E t 
» dès maintenant , cela eft accompli en partie dans le monde ; mais 
» cela ne fera entièrement accompli que quand ils viendront de l ' O -
» rient 8c de l 'Occident , du Septentrion Se du M i d i , 8c s'afleieront 
» avec A b r a h a m , l faac 8c Jacob ; en forte que la plénitude des na-
» tions étant entrée , tout Ifraël fo i t fauvé. » 

A u Chap. X X X I . Jérémie rapporte encore cette autre promelTe du 
Seigneur : ( f ) L e temps vient, dit le Seigneur , où je fémerai la maifon 
d'Ifraël & la maifon de Juda; je les fémerai d'hommes & de bêtes : & 
comme je me fuis appliqué à les arracher, à les détruire, à les diffiper, 

[a) Jerem. XVL. 14. & 15. = (Í) Hieran.in Jer. xii.Tam.llI.col. 606. ==z (c) Rom. 
XI. 25. 2«. = = Jerem. xx i i l . 7. 8. = (e) Hieron. in Jerem. x x m . Tom. 111-
col. 6 j î . = ( f ) Jerem. xxy.i, 27. 18. 



à les perdre C- à les affliger ; ainfi je m'appliquerai à les édifier & à 
les planter, dit le Seigneur. Sur quoi S. Jérôme fait cette importante 
remarque : (a) » Le? Juifs 8c nos Judaïzants croient que ces p r o m e f -
» f e s , 8c routes les autres f e m b l a b l e s , ne feront accomplies q u e dans 
» ce regne de mille ans , dont S. Jean parle dans l ' A p o c a l y p f e -. Omîtes 
» hujufcemodi repromisiones juxta JucUos íf nofiros Judaizantes , in mille 
» annorum regno putamur ejj'e complendcc. Mais pour n o u s , Nos autem.... 
» nous foutenons qu'elles ont été accomplies dans un fens fpi rituel , 
» au premier avènement de J. C . toutefois accomplies non entiére-
» m e n t , mais en partie; car , c o m m e dit l 'Apôtre , \b) nous ne v o y o n s 
» maintenant que c o m m e dans un miroir 8c en é n i g m e , 8c nous n'a-
» vons pas encore cette connoif lànce entiere que nous devons a v o i r un 
» jour : mais lorfque nous ferons entrés dans l'état parfa i t , alors tout 
» ce qui eft imparfait , fera détruit & aboli : In primo advemu Chrifti 
» Jpiritualiter imvleta defendimus , & impleta ex parte , non ex toto , quia 
Il nunc in fpeculo videmus, & in anigmate, & nejeimus ficut oportet nos 
» feire : ciim autem quod perfeclum efi venerit, tune quod ex parie eft déf-
it truetur. F.t certes nous croyons qu'elles recevront leur entier a c c o m -
» pliliement au fécond avènement de J. C . lorfqu'i l paroitra dans fa 
» m a j e f t é , en forte que la plénitude des nations étant entrée , tout 
ii Ifraél foit fauvé ; 8c q u e les promelTcs foient accomplies non plus 
« en partie dans chaetin de ceux qui c r o i e n t , mais que Dieu f o i t lui-
M même alors tout en tous : Aut certè in fecundo complenda credimus, 
ii quando in fua majeftaie Dominus apparebit, & fubintraverit plcnitudo 
» gentium, ut omnis Ifraél falvus fiât, & nequaquam ex parie per fingu-

*• » los , fed fit Deus omnia in omnibus. » 
d f ' i i " ^ « " " L e L i v r e des prophéties de Jérémie contient prefque tout c e que 
Jérémie, tap- l 'on fait de l 'hiftoire de ce Prophete . Il y a feulement une circonftan-
ii0"1C¡ne"'d« c e ' i u i n e ^ t r o u v e rapportée que dans le fécond livre des Maccabées . 
Macc'aiiccs. ' (c) On y lit que ce Prophete commanda à ceux qui alloient de Judée 
Mo:< de ce en un pays étranger, o ù ils étoient transférés, de prendre auparavant 

' c f ° u f a c r é , qui étoit fur l'autel ; ils le cachèrent fecrétement dans 
qoes Anci.,,! une vallée o ù il y avoit un puits qui étoit profond & à fec , & le 
«tout"'""'!" n l ' r e m P o u r ^ t r e S 3 1 ^ fûrement : Se ce lieu demeura inconnu 
Prophète, ¡i- jufqu'à ce qu'au retour de la capt iv i té , Néhéni ie étant venu en Judée 
rimïe ¡.pparoîi envoya les petits-fils de ceux qui avoient caché ce feu , pour le cher-
LbOe'Ice Prĉ  c ^ c r • & " s n e trouvèrent qu'une eau épaifie qui fut miraculeufement 
phete eniiono. rallumée par les rayons du foleil . 11 efl: dit auiïï {d) que Jérémie par 
t r ^ u n o r t l r e p a K t a j K e r qu'il avoit reçu de D i e u , commanda q u ' o n c m -
S M i r V ' 8 ' p o r t â t avec lui le Tabernacle 8c l ' A r c h e , jufqu'à ce qu'il fut arrivé à 

( J ) Hi/rw. ii Jtrem. X X X I . Tom. III. col. Ó35. = (i) 1 . Car. JTLLL. J . & f e M . 
= if) 2. Mue. i. 19. i l . 1. = là, Ibid. 11. 4. S' /yy . 
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la m o i l f i l p c fur laquelle M o y f e a v o i t m o n t é , 8c d'où 11 avoit vu l 'hé-
ritage du Seigneur. Et ce P r o p h e t e y étant a r r i v é , y trouva une caver-
ne , o ù il mit le T a b e r n a c l e , l ' A r c h e 8c l'Autel des p a r f u m s , 8c il 
en boucha l'entrée. Quelques-uns de ceux qui l 'avoient f u i v i , s'étant 
approchés pour remarquer c e lieu , ils ne purent le trouver. E t Jéré-
mie l'ayant f u , les b lâma , 8c dit q u e ce lieu demeureroit inconnu , 
jufqu'à ce que D i e u eut ral ïemblé f o n peuple difperfé , 8c qu'i l lui 
eut fait miféricorde ; qu'alors le Seigneur feroit voir ces choies ; que 
la majefté du Seigneur paroîtroit de nouveau , Si qu'il y auroit une 
nuée , félon qu'elle avoit paru à M o y f e , 8c qu'elle fut manifeftée , 
lorfque Salomon demanda que le temple fût fanftif ié 8c confacré a u 
grand Dieu. C e fera le fujet d'une Difiertation particulière qui fera 
placée à la tête des L ivres des M a c c a b é e s , & o ù on examinera li 
l 'Arche d'alliance fut remife dans le temple après la captivité de B a -
b y l o n e . 

L e g e n r e , le temps & le lieu de la mort de J é r é m i e , ne font pas 
bien connus. Plufieurs (a) tiennent qu'i l fut lapidé à T a p h n i s par les Juifs 
qui ne pouvoient fouffrir fes reproches Si fes menaces : Se que f o n 
tombeau devint illuftre dans cette v i l l e par le grand nombre de m i -
racles qui s'y firent. C 'eft particulièrement de la mort de ce P r o p h e t e 
qu'on explique ces paroles de l 'Epitre aux Hébreux : (b) Ils ont été la-
pidés. L 'époque de la prophétie de Baruch fait voir que Baruch étoit 
à Babylone en la c inquième année , depuis la ruine de Jérufalem ; (c) 
ce qui donne lieu de croire que Jérémie mourut dans l'intervalle de 
ces cinq années. L a C h r o n i q u e d 'Alexandr ie dit que Jérémie étant dans 
l ' E g y p t e avoit prédit aux Prêtres de ce p a y s , que leurs idoles feroient 
renverfées par un tremblement de t e r r e , lorfque le Sauveur du monde 
feroit né & c o u c h é dans une creche ; que depuis ce temps ils firent re-
préfenter une v ierge 8c un enfant c o u c h é dans une c r e c h e , à qui ils 
rendirent des honneurs divins ; qu'un des Ptolémées en ayant d e m a n -
dé la raifon aux P r ê t r e s , ils lui répondirent que la chofe avoit été 
prédite ainfi par Jérémie à leurs ancêtres. El le a joute q u ' A l e x a n d r e 
le Grand étant un jour allé au t o m b e a u de ce P r o p h è t e , 8c ayant 
appris ce qu'il avoit prédit touchant f a per fonne, le fit tranfporter à 
Alexandrie , 8c lui érigea un t o m b e a u magnifique, (d) Ces particula-
rités font fort fufpectes , n'étant appuyées du témoignage d'aucun autre 
Hiftorien. D'ail leurs il ne paroît pas que Jérémie ait prédit le regne 

(a) Hebrtrorum traditio, Tert. adv. Cnoftie. c. 8. Hitron. contra Jovinian. / . i l . Pftudo-
Epiph. de viii (f mon, frop/i. Dorolh. in Synopf. Iftdor. de vitd &• morte Prophlt. 0* 
ilios. = (b) llébr, SI. 37. = (c) Baruch. 1. 2. 3. = (f l Jean Mofcdans fon Fié 
(pirituel, cliap. 77. dit la même chofe , & ajoute que Jélémic Étoit fort honore dans le 
quartier d'Alexandrie nommé le Tctraphyle. 

Tome X. F 
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d'Alexandre ; ce ferait plutôt D a n i e l , lorfqu'il parle des grandes m o -

narchies , Se Ifaïe lorfqu'il parle de T y r . 

Quelques anciens (a) ont cru que Jérémie étoit encore en vie aulli 
b ien q u ' E l i e , parce que l'Ecriture ne dit rien de fa m o r t , Se parce que 
Jes Apôtres répondirent à J. C . qui leur demandoit ce qu'on penfoit 
«le l u i , que les uns le prenoient pour E l i e , 8c d'autres pour Jérémie. 
{b) Dans cette fuppofition , ces Anciens expliquoient de ce Prophète 
8c d'F.Iie, ce qui eft dit dans J 'Apocalypfe : Je donnerai à mes deux 
témoins de prophétifer pendant dou^e cents foixante jours. Mais de ce que 
l 'Ecriture ne rapporte pas la mort de Jérémie , on ne peut pas en 
conclure qu'il ne fo i t pas mort : 8C lorfque les Apôtres répondent à 
J . C . que les uns le prenoient pour El ie , 8c d'autres pour Jérémie , 
ils ajoutent que d'autres le prenoient pour Jean-Baptif te , qui étoit bien 
certainement m o r t , 8c d'autres pour quelqu'un des Prophetes , qui 
avoient aulli eux-mêmes fubi la mort c o m m e les autres hommes. 
D'ai l leurs l 'opinion commune de la tradition eft que les deux témoins 
dont il eft parlé clans l ' A p o c a l y p f e , font El ie 8c H é n o c h , dont on fait 
certainement qu'ils ne font point m o r t s , mais qu'ils ont été enlevés , 
& qu'ils feront envoyés un j o u r , l'un pour rétablir les tribus de J a c o b , 
& l'autre pour prêchîr la pénitence aux nations, (c) 

L ' A u t e u r du fécond L i v r e des Maccabées rapporte [d) que Judas 
M a c c a b é e étant attaqué par N i c a n o r général de l 'armée de Syrie , eut 
en fonge une vif ion dans laquelle il vit Onias qui avoit été Grand-
Prêtre , [ c 'étoit Onias III. ) étendre fes mains & prier pour tout le peu-
ple J u i f ; enfuite parut un autre h o m m e vénérable par fon â g e , tout 
éclatant de g l o i r e , Se environné d'une grande majefte; 8c Onias dit en 
le montrant : C 'ef t- là le véritable ami de fes freres Se du peuple d'If-
raël : c'eft-là Jérémie le Prophete de D i e u , qui prie beaucoup pour 
c e peuple & pour toute la ville fainte. En même temps Jérémie éten-
dit la main , Si donna à Judas une épée d'or en lui difant : Prenez 
cette épée fainte , c o m m e un préfent que Dieu vous f a i t , 8c avec 
lequel vous renverferez les ennemis d'Ifraël qui eft mon peuple. 

L ' E g l i f e honore ce Prophete c o m m e un des plus grands faints de 
l'ancien T e f t a m e n t , ayant réuni dans fa perfonne les qualités de Pro-
phete , de M a r t y r , 8c même de Vierge , 8c ayant été fanttifié dès le 
fein de fa mere. L e Seigneur lui avoit dit : (e) Vous ne prendrej point 
de femme, & vous n'aure^ point de fils ni de filles en ce lieu. Il étoi t 
alors dans la Judée ; 8c il y a quelque apparence que ce fut dans les 
premières années de Joakim , 8c avant l'irruption de Nabuchodonofor . 

(.a) nao,in.ir, Apoc. XI. 3. E, quidam opud HiUr. in Matth. x*. - (/.) Ma,ri. 
<=f,(-c' Voy" \OiffmatimJùr U Patriarche H/noch, ì U iêic de li Gsucli. 

= ( i) 2. Mou. xv. , , . C f , n . — [,) Jena, s v i . 1. 
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O n en conclut que jufques-là Jérémie avoit vécu dans le célibat 8c la 
virginité ; & on croit qu'il y perfévéra jufqu'à la mort, (a) 

O u t r e les prophéties recueillies dans le L i v r e qui porte le n o m de x i . 
c e P r o p h e t e , il a encore c o m p o f é quelques autres O u v r a g e s , c o m m e Autre, ou-
ïes Lamentations que nous lifons encore aujourd'hui fous fon n o m , 8c¿¡i8"ompc>°é> 
qui paroiftent avoir été compofées après la ruine de Jérufalem , à p " Jérémie . 
l 'occafion de cette défolation même qui en eft 1 objet littéral 8c ini-
médiat . N o u s avons aufli de ce Prophete une I.ettre qui fe trouve à 
la lin du Livre de Baruch , 8c qui eft adrelTée aux Juifs qui alloient être 
emmenés captifs à Babylone , après la ruine de Jérufalem. L 'Auteur du. 
I I . L i v r e des Para l ipomenes , (b) parle d'un cantique de deuil que Jé-
r é m i e c o m p o f a fur la mort de J o l i a s , mais qui n'eft point venu juf-
qu'à nous. O n trouve le nom de Jérémie à la tête des Pfaumes l . x i v . 
8C c x x x v i . dans quelques Exemplaires G r e c s , Si dans ceux de la V u l -
gate : mais on ne peut pas en conclure que ce Prophete fo i t l 'Auteur 
de ces deux Pfaumes. L e n o m de ce Prophete ne s'y trouve point 
dans les exemplaires Hébreux ; Se d'ailleurs ce Prophete pourrait avoir 
feulement adrelfé aux captifs ces Pfaumes c o m p o f é s peut-être même 
long-temps avant lui. Quelques-uns attribuent à Jérémie la compila-
tion des III. 8c I V . Livres des R o i s , parce que le dernier Chapitre 
du Livre de ce P r o p h e t e , eft prefque femblable au dernier Chapitre du 
I V . L ivre des Rois . Mais il eft bien plus probable que ce dernier Cha-
pitre du Livre de Jérémie a été tiré des Livres des Rois , ou des Mé-
moires mêmes fur lefquels les Livres des R o i s ont été formés. Les Juifs 
de Jérufalem dans leur lettre à ceux d ' E g y p t e , écrite en l'année i 8 8 ' . 
de l 'Ere des Se leucides , 124 avant l 'Ere C h r . V u l g . 8c rapportée dans 
le fécond Livre des Maccabées , parlent de certains Ecrits de Jérémie 
qui fubfiftoient a l o r s , (c) Se o ù fe trouvoient les circonftances que nous 
avons rapportées plus haut touchant l 'Arche Se le feu facré. Il paroit 
que la lettre de Jérémie qui fe trouve à la fin du L i v r e de B a r u c h , 
fa i fo i t partie de ces Ecrits. Les Pères (J) ont a c c o u t u m é de citer aulli 
fous le n o m de Jérémie le L ivre m ê m e de Baruch : mais ils ne pré-
tendent pas pour cela que ce que nous avons fous le nom de Baruch 
ait été c o m p o f é par Jérémie : c'eft que Baruch étoit Secrétaire de Jé-
rémie ; que fes Ecrits font placés immédiatement après c e u x de ce Pro-
phete ; 8c que le Chapitre dernier du Livre de Baruch contient cette 
lettre de Jérémie dont nous venons de parler. 

Dans l 'Evangile de S. Matth ieu , on trouve citées fous le nom de 
J e r é m i e , ces paroles : {e) Ils ont reçu les trente pietés d'argent, qui 

(a) Hit,on. in Jerem. XXIII. ljidor. de vita G' morir l'roph. (f alii. = (i) i . Par, 
xxxv. 25. - (c) 2.Macc. II. r. & fcqq. = (dJ Aug. de Civil. XVIII. 33. Chrjf. con-
tra Jui. u. 6. Clem. Alex. l'adag. 1. 18. Ambrof. lUxacir.tr. m . 14. BljU. Epiph. 
O alii. = (e) Mail, xxvi l . 9. 10. 
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étaient le prix de celui qui a été mis à prix, & dont ils avoient fait le 
marché avec les enfants d'Ifrael, & ils les ont données pour le champ 
d'un potier , comme le Seigneur me l'a ordonné. C e s paroles ne fe t rou-
v e n t point dans le L i v r e de Jérémie , mais dans celui de Zachar ie , 
C h a p . X I . t . i i . & fuivants . L e s Jui fs ont remarqué tant de caraète-
res de ref femblance entre ces d e u x I ' r o p h e t e s , qu'i ls ont dit que l 'ef-
pr i t de Jérémie s e r a i t r e p o f é f u r Zachar ie . Quelques Interprétés ont 
c o n j u r e que S. M a t t h i e u a v o i t pris ces paroles de quelque L i v r e de 
Jérémie que nous n ' a v o n s plus ; d 'autres penfent que le nom de Jê-
reme s 'eft gliiré dans ce texte de S. M a t t h i e u , a u lieu du nom de 
/.acharte. O n p e u t v o i r les C o m m e n t a t e u r s fur ce texte de S. M a t -
thieu. Q u e l q u e s Anciens ont aulli attribué à Jérémie ces parole* e u e 
S. Paul c i te dans f o n E p î t r e a u x F.phéfiens : (a) Le,-e-,-vous, vous qui 

Z Z ^ c /°aei f e ' " r e L " m o r " ' & l e c h r i f i v o u < éclairera. S. Irénée , 
(i- S . S. Juf tm le M a r t y r (c) c i tent aulli c o m m e de Jérémie ces pa-
roles : Et commémorants efi Dominus Sanctus lfrael mortuorum fuor,-m 
qut dormierunt in terra fepultionis, & defeendu ad eos evangelirÎre falu-
temqua eft ab eo ut alvaret eos. S . Jull in accufc les Juifs de les avoir 
retranchées de leurs E x e m p l a i r e s , 8c il foutient qu'on les trouve en-
c o r e dans quelques-uns 11 f e m b l e q u e S. Pierre falfe allufion à ce P a f -

8 e d a n s p r e m i e r e E p î t r e , C h a p . III . y . , 9 1 

M r t f o n d V r p f t i r ' a M n r e n c d e S - J i r ô m c • M e t t b a s en c o m -
î 1 , 0 croî t mie r e di/a i ' e '• J ' d e quelques autres Prophetes ; il 

P ' Z h ? > l ! l u ' V i e n t ' d c c e 1 l l ' i t a n t n é d a n î l a vi l le d 'Ana-
thoth . il n avoit p u acquér ir cette é l é v a t i o n , cette é légance cette 

purete de A y l e qui ne fe t r o u v e d'ordinaire q u e dans Tes " l i e s c ™ 
p i t a l e s , 8c dans la C o u r du Pr ince . M a i s la (implicite de fon fil e f t 
b i e n r e c o m p e n f é e par la p r o f o n d e u r & la majefté des fens q " i l r e „ 
f e r m e fé lon la r e m a r q u e du m ê m e P e r e : Qui quantum in verbis vide-
tur r.mplex & facdts , tantum m majeftate fenfuum profundifTimus efl C u -
n a u s M a v a n c e q u e t o u t e la beauté de Jérémie I confi (le dans une 
terra,ne nég l igence n o b l e , & un mépris de l 'arrangement des mo"s 
Jeremix omnis majeftas poftta m verborum negleBu eft, adeù illum decet 
ruftica dicito. G r o t i u s r e m a r q u e que fon talent é/oi de toucher & 
« e x c i t e r la c o m p a f f i o n 11 le c o m p a r e à Simonides qui eft l o u é pour 
fes O u v r a g e s , „ ( l e s 8c l u g u b r e s :Triftius lacrymis Simonies. Q u e l q u e s -
uns ( f ) ont cru t r o u v e r de l 'é lévation & de la grandeur dans ce P r o -

U n i q u e , „ „ » » ^ t M ^ la Logoe 
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phete . D'autres y remarquent de la d o u c e u r , des fentiments t e n d r e s , 
des m o u v e m e n t s vifs 8t prenants : Jeremix manfuetudinem, affechis te-
neros, fervidofque motus : ainfi s ' expr imoi t M . Fleuri dans une P r é f a c e 
M a n u f c r i t e fur les P r o p h e t e s , c i tée par D . C a l m e r . 

Ifaïe a v o i t p r o p h é t i f é les malheurs d'Ifrael 8c de Juda : les malheurs x ' " -
annoncés par I faïe fur Ifraël étoient a c c o m p l i s ; 8c J é r é m i e en rappel le J ' a l l t " ' ' . 
le fouvenir en renouvel lant l 'annonce de c e u x qui d e v o i e n t t o m b e r f u r 
Juda. 

I faïe a v o i t annoncé les e x p é d i t i o n s de Sennachérib 8c de N a b u c h o -
d o n o f o r fur la Judée . L ' e x p é d i t i o n de Sennachérib s 'étoit faite peu d e 
temps a p r è s , 8c lor fqu ' I fa ïe v ivoi t e n c o r e : Jérémie r e c o m m e n c e d'an-
n o n c e r cel le de N a b u c h o d o n o f o r ; 8c il continue d'en prédire fuccei î î -
v e m e n t toutes les c irconftances. 

I faïe après avoir prédit les violences des Babyloniens , avoit annon-
cé aulli leur ruine. Jérémie renouvel le cette p r é d i i l i o n , & y inlifte 
encore plus qu 'I fa ïe ; il en marque m ê m e le temps. 

Ifaïe avoit prédit C y r u s , 8c le Mel l ie dont C y r u s d e v o i r être la fi-
g u r e . Jérémie n'iiififtc pas fur C y r u s ; mais il prédit expreirément le 
Mel l ie . 

Enfin Ifaïe 8c Jérémie annoncent également le m y f t e r e de Jefus-
C h r i l t 8c de fon E g l i f e , quelquefois immédiatement Se fans v o i l e s , 
p l u s fouvent fous l ' o m b r e des figures & des a l légories : Se c 'e f t f o u s ce 
dernier point de v u e , que l'on découvrira toute l 'étendue de cette pa-
r o l e myftér ieule q u e le Seigneur adref le à J é r é m i e , Prophetam semibus 
aedi te. 



étaient le prix de celui qui a été mis à prix, & dont ils avoient fait le 
marché avec les enfants d'Ifraël, & ils les ont données pour le champ 
d'un potier , comme le Seigneur me l'a ordonné. C e s paroles ne fe t rou-
v e n t point dans le L i v r e de Jérémie , mais dans celui de Zachar ie , 
C h a p . X I . t . i i . & fuivants . L e s Jui fs ont remarqué tant de caraéte-
res de ref femblance entre ces d e u x l ' r o p h c t e s , qu'i ls ont dit que l 'ef-
pr i t de Jérémie s e r a i t r e p o f é f u r Zachar ie . Quelques Interprétés ont 
c o n j u r é que S. M a t t h i e u a v o i t pris ces paroles de quelque L i v r e de 
Jérémie que nous n ' a v o n s plus ; d 'autres penfent que le nom de Jê-
reme s 'eft ghiré dans ce texte de S. M a t t h i e u , a u lieu du nom de 
/.ad,arie. O n p e u t v o i r les C o m m e n t a t e u r s fur ce texte de S. M a t -
thieu. Q u e l q u e s Anciens ont aulîi attribué à Jérémie ces parole« que 
S. Paul c i te dans f o n E p î t r e a u x F.phéfiens : (a) LeveVvous, vous qttt 

Z Z ^ c / ° a e i f e ' " r e L " m o r " ' & l e c h r i f i v o u < éclairera. S. Irénée , 
(i- 8 . S. Juf tm le M a r t y r (C) c i tent aulîi c o m m e de Jérémie ces pa-
roles : Et commémorants efi Dominus Sanctus lfrael mormon,m fuor,-m 
qu, dormierunt ,n terra fepultionis, & defeendi, ad eos evangeli-.,are f,lu' 
temqua eft ab eo ut alvare, eos. S . Jull in accufc les Juifs de les avoir 
retranchées de leurs E x e m p l a i r e s , 8c il foutient qu'on les trouve en-
c o r e dans quelques-uns 11 f e m b l e q u e S. Pierre falfe allulion à ce P a f -

8 e d a n s p r e m i e r e E p î t r e , C h a p . III . y . , 9 1 

n a n i f i ^ d ^ i n ^ r ' 3 ^ m e m d e S ' J é r ô ™ • («0 oft bas en c o m -
î 1 , 0 croit ime r e d Â. i ' e '• J ' ^ quelques autres Prophetes ; il 

P ' Z h ? > l ! l u ' V i e n t ' d c c e 1 l l ' i t a n t n é d a n î h vi l le d 'Ana-
thoth il n avoit p u acquér ir cette é l é v a t i o n , cette é légance cette 

purete de A y l e qui ne fe t r o u v e d'ordinaire q u e dans Tes " l i e s c ™ 
p i t a l e s , 8c dans la C o u r du Pr ince . M a i s la (implicite de fon fil e f t 
b i e n r e c o m p e n f é e par la p r o f o n d e u r & la majefté des fens q " i l r e „ 
f e r m e fé lon la r e m a r q u e du m ê m e P e r e : Qui quantum in verbis vide-
tur frnplex & faci,.,, tantum m majeftate fenfuum Profundiffmus efl Cu-

Z Z } e ) " / f " < i U e V ° i , t C i 3 h e a u r é l l e J é r é ™ > confitte dans une 
tettarne nég l igence n o b l e , & un mépris de l 'arrangement des mo"s 
Jeremta omnts majeftas poftta ,n verborum negleBu eft, adeò illum dece, 
rufiica diclio. C r o t i u s r e m a r q u e que fon talent é/oi de toucher & 
« e x c i t e r la c o m p a f f i o n 11 le c o m p a r e à Simonides qui eft l o u é pour 
fes O u v r a g e s tril les 8c l u g u b r e s -.Triftius lacrymts S i l n i l i Q u e i q u e s -
uns ( f ) ont cru t r o u v e r de l 'é lévation & de la grandeur d a w ce I t o -

U n i q u e , „ „ • u n e p r o f o D a t ^ ^ 
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phete . D'autres y remarquent de la d o u c e u r , des fentiments t e n d r e s , 
des m o u v e m e n t s vifs 8c prenants : Jeremia manfuetudinem, affechis te-
neros, fervidofque motus : ainfi s ' expr imoi t M . Fleuri dans une P r é f a c e 
M a n u f c r i t e fur les P r o p h e t e s , c i tée par D . C a l m e r . 

Ifaïe a v o i t p r o p h é t i f é les malheurs d'Ifraël 8c de Juda : les malheurs x ' " -
annoncés par I faïe fur l frael étoient a c c o m p l i s ; 8c J é r é m i e en rappel le J ' a l l t " ' ' . 
le fouvenir en renouvel lant l 'annonce de c e u x qui d e v o i e n t t o m b e r f u r '¿-nie. 
Juda. 

I faïe a v o i t annoncé les e x p é d i t i o n s de Sennachérib 8c de N a b u c h o -
d o n o f o r fur la Judée . L ' e x p é d i t i o n de Sennachérib s 'étoit faite peu d e 
temps a p r è s , 8c lor fqu ' I fa ïe v ivoi t e n c o r e : Jérémie r e c o m m e n c e d'an-
n o n c e r cel le de N a b u c h o d o n o f o r ; 8c il continue d'en prédire fuccel i i -
v e m e n t toutes les c irconftances. 

I faïe après avoir prédit les violences des Babyloniens , avoit annon-
cé aulîi leur ruine. Jérémie renouvel le cette p r é d i i l i o n , & y infifte 
encore plus qu 'I fa ïe ; il en marque m ê m e le temps. 

Ifaïe avoit prédit C y r u s , 8c le Mel l ie dont C y r u s d e v o i t être la fi-
g u r e . Jérémie n'infifte pas fur C y r u s ; mais il prédit expre l îement le 
Mel l ie . 

Enfin Ifaïe 8c Jérémie annoncent également le m y f t e r e de Jefus-
C h n f t 8c de fon E g l i f e , quelquefois immédiatement S i fans v o i l e s , 
p l u s fouvent fous l ' o m b r e des figures 8c des a l légories : Se c 'e f t f o u s ce 
dernier point de v u e , que l'on découvrira toute l 'étendue de cette pa-
r o l e myftér ieule q u e le Seigneur adrefte à J é r é m i e , Prophetam gemibus 
aedi te. 



(a) Hieronym. ad Paulin. Ep. 49. al. 13. Nofier Princeps Elias , nojler E Ufa us , 
nojiri duces i ¿¿i fiU i Prophctarum qui habilabanl in a gris & foliludinibus . . . de /lis fnnt 
& fiiii Kechab, qui vinum G* ficcram non bibtbani , &c. ;= Theodoret. m 1. /'<*/•. 
iniiio. Vide 1. / V . il. ¿5. 

D I S S E R T A T I O N 
s I / B 

LES RECHABITES-
1. T ' É c r i t u r e dit alTez p e u de c h o f e des R é c h a b i t e s : m a i s c e q u ' e l l e e n 

idiieqar l ' E - _ | _ i d i t , n o u s en d o n n e u n e h a u t e idée . C ' é t o i e n t des h o m m e s d ' u n e 

donne Jei" v i e e x e m p l a i r e , d ' u n e a b f t i n e n c e r i g o u r e u f e , d ' u n e g r a n d e r e t r a i t e , 8C 

Kiciubkci. d ' u n e d é f a p p r o p r i a t i o n p r e f q u e e n t i e r e . L e u r d e m e u r e étoi t à la c a m -

p a g n e , 8c f o u s des t e n t e s , n é g l i g e a n t le f é j o u r d e s v i l l e s , 8c f u y a n t le 

c o m m e r c e d u m o n d e ; f a n s b i e n s , fans t e r r e s , f a n s m a i f o n s , f a n s re-

t r a i t e fixe. O n les r e g a r d e c o m m e les i m i t a t e u r s de la v i e des P r o p h è -

tes , 8c les m o d è l e s q u e f e f o n t p r o p o f é s les E f l e n i e n s & les T h é r a -

p e u t e s p a r m i les H é b r e u x , 8e les S o l i t a i r e s dans l ' E g l i f e C h r é t i e n n e , 

(a) L ' a m o u r 8c l ' e f l i m e q u e n o u s a v o n s p o u r l 'état q u e n o u s p r o f e i f o n s , 

d o i t n o u s r e n d r e p r é c i e u x t o u t c e q u i y a du r a p p o r t . Il n o u s ef t g l o -

r i e u x d e t r o u v e r dans c e qu ' i l y a d e p l u s faint 8c de p l u s d i f t i n g u é 

dans l 'ancien T e f t a m e n t ; dans l e s E l i e , dans les E l i f e e , dans les 

enfants des P r o p h e t e s , dans l e s R é c h a b i t e s , 8c dans f a i n t J e a n -

B a p r i f t e , l ' o r i g i n e d e n o t r e I n f t i t u t , 8c les p r e m i e r s C h e f s d e n o t r e 

P r o f e f l i o n . 

. 11 y a q u e l q u e s diverf i tés d e f e n t i m e n t s f u r l ' o r i g i n e d e s R é c h a b i t e s . 

fcndmraà fur Q u e l q u e s - u n s les f o n t f o r t i r d e la T r i b u de Juda . C ' e f t l ' o p i n i o n d e 

l'origine dei T h é o d o r e t , ( i ) qui dans la f u p p o f i t i o n q u e t o u s c e u x d o n t o n lit l e 

Ricliatuie». d é n o m b r e m e n t a u f é c o n d C h a p i t r e du p r e m i e r L i v r e des P a r a l i p o m e -

n e s , é t o i e n t de l a T r i b u d e J u d a , en a c o n c l u q u e les R é c h a b i t e s q u i 

s 'y t r o u v e n t , e n é t o i e n t a u f l i . M a i s o n a d 'a i l leurs des p r e u v e s q u e ¡es 
• 
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R é c h a b i t e s é t o i e n t Cinéens d ' o r i g i n e , 8c q u ' e n c o r e q u ' i l s d e m e u r a f -

f e n t dans le p a r t a g e de J u d a , ils n ' é t o i e n t p o i n t p o u r ce la d e c e t t e 

T r i b u . 

D ' a u t r e s ( a ) o n t c r u qu' i ls é t o i e n t L é v i t e s , o u m ê m e P r ê t r e s ; p a r -

c e qu' i l e f t dit dans J é r é m i e , (Z>) que l'on verra toujours des descendants 

de Jonadab attachés au fervice du Seigneur. Q u e l q u e s R a b b i n s c o n j e c -

turent q u e les R é c h a b i t e s a y a n t é p o u f é des filles des P r ê t r e s o u des L é -

v i t e s , les e n f a n t s qui e n é t o i e n t f o r t i s , f e r v o i e n t dans le T e m p l e , 

c o m m e s' i ls e u f l e n t é t é v é r i t a b l e m e n t d u n o m b r e des L é v i t e s . M a i s fi 

l e s R é c h a b i t e s o n t ferv i a u rang des L é v i t e s , c e n e p e u t être q u e par 

u n p r i v i l è g e 8c u n e d i f t i n f t i o n p a r t i c u l i è r e : c a r o n c o m p t o i r p o u r r ien 

d ' ê t r e n é f e u l e m e n t d ' u n e f e m m e d e la r a c e de L é v i ; il f a l l o i t p o u r 

ê t r e r e ç u dans le r a n g des M i n i f t r e s d u T e m p l e , a v o i r p o u r p e r e u n 

P r ê t r e o u u n L é v i t e . 

D ' a u t r e s (c) c r o i e n t q u e les R é c h a b i t e s f e r v o i e n t dans le T e m p l e , 

n o n en q u a l i t é de P r ê t r e s o u de L é v i t e s ; m a i s c o m m e ( impies M i n i f -

tres ; c o m m e les G a b a o n i t e s , (d) les N a t h i n é e n s , (e) 8c c e u x qui f o n t 

n o m m é s les ferviteurs donnés par Salomon ; ( f ) l e f q u e l s é t o i e n t d e f t i -

nés à f e r v i r les P r ê t r e s 8c les L é v i t e s dans les e m p l o i s les p l u s l a b o -

r i e u x d u T e m p l e , c o m m e d e p o r t e r d u b o i s 8c de l ' eau . Ils é t o i e n t 

dans le T e m p l e , c e q u ' é t o i e n t les e f c l a v e s dans les m a i f o n s des r i -

c h e s . 

L e s R é c h a b i t e s a v o i e n t à la v é r i t é u n e m p l o i p l u s r e l e v é , q u e ni les 

G a b a o n i t e s , ni les N a t h i n é e n s ; p u i f q u ' i l s c h a n t o i e n t les l o u a n g e s d u 

S e i g n e u r : (g) mais enfin ils é t o i e n t t o u j o u r s f o u s la m a i n 8e dans la 

d é p e n d a n c e des P r ê t r e s Se des L é v i t e s . Q u a n d je dis qu ' i ls é t o i e n t 

C h a n t r e s dans la m a i f o n de D i e u , je p a r l e f u ï v a n t la V u l g a t e , 8C 

f é l o n p l u f i e u r s I n t e r p r e t e s , qui l i fent : Canentes , atque refonantes , at-

que in tabernaculis commorantes. Hi funt Cintci , qui venerunt de calore 

patris domûs Rechah. E t l ' H é b r e u p e u t f o r t b i e n f e t r a d u i r e en c e fens. 

M a i s d ' a u t r e s I n t e r p r e t e s le t r a d u i f e n t par : (A) Les Portiers, les obéif-

fants , o u les f e r v i t e u r s , & ceux qui logent fous des tentes. Ce font eux 

qu'on nomme Cinéens , qui font defeendus de Chamath , chef de la maifon 

de Réchab. L ' o f f i c e de P o r t i e r s r e g a r d o i t les L é v i t e s : (1) m a i s ils p o u -

v o i e n t a v o i r des M i n i f t r e s i n f é r i e u r s , qui l e s f e r v o i e n t 8c qui les a l f i f -

(•>) H'S'fíp. opud Kufei. hifl. lit. l.e. 2;. = ( i ) Jerem. x x x v . 19. = 4 (<•) P'ide Sor.a. 
Cornil, ad Jirtm. XXXV. (d) Jofuc IX. 17. = ( F ) I . Por. IX. 1. &• T. Efdr. 1:. 4 3 . 50 

70. v u . 7- 24. v i n . 20. = ( / ) I. Efdr. 11. 55. 58.5* I . Efdr. v u . ' 5 7 . 60. x i . 3. 
= Is) "• 5Î- = (*) I . I'.ir. II. 55- Hebr. jusia q'J&fdam ; Janitores , Cf obe-
dientes , in ubernoculis commorantes : hi funt Cinai qui venerunt à Clumolh porrc do-
mûs'Hciltab. = (i) 1. Par. n. 17. XV1. 38. x x m . J. x x v i . 1. & fcqj. 6" 2. Par. 
V I I I . 1 4 . X X I I I . ¡ 9 . 
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t o i c n t dans c e s f o n d i o n s ; c a r dans le T e m p l e , il y a v o i t o u t r e les 

P r ê t r e s 8c les L é v i t e s , p l u f i e u r s f e r v i t e u r s d ' u n m o i n d r e rang , c o m -

m e o n l 'a d é j à dit : par e x e m p l e , S a m u e l , qui étoi t de la T r i b u 

d ' E p h r a ï m , (a) A n n e la P r o p h é t e f l e , d e l a T r i b u d ' A f e r , {b}lies G a -

b a o n i t e s & les N a t h i n é e n s , ( c ) q u i n ' é t o i e n t p a s m ê m e l f r a é l u e s , 

m a i s d ' o r i g i n e C h a n a n é e n n e . T o u t e s c e s p e r f o n n e s f e r v o i e n t dans le 

T e m p l e , c h a c u n dans fon rang , 8c dans l ' e m p l o i qui lui é t o i t c o n -

£ é . 

D ' a u t r e s c r o i e n t q u e les R é c h a b i t e s n ' é t o i e n t ni C h a n t r e s , ni P o r t i e r s , 

m a i s S c r i b e s : ils t r a d u i f e n t ainli l ' h é b r e u : (d) Il y eut auJJi les familles 

des Scribes qui demeuroient à Jabès, f a v o i r , les Thirathéens , les Séma-

théens & les Sucathéens ; ce font ceux qu'on nomme Ciné eus, qui font def-

cendus de Cliamath chef de la maifon de Réchab. 

SyfttmeCn. B o l d u c (e) a i m a g i n é fur les R é c h a b i t e s , le f y f t ê m e le p l u s e x -

p i e r "da P. t r a o r d i n a i r e q u ' o n p u i f i e i m a g i n e r . Il v a c h e r c h e r leur o r i g i n e dès a v a n t 

Rihabirei 'CS l e < , i l u ? e • d a n s E n o s & ( " c i d e f e e n d a n t s . A p r è s le d é l u g e , ils f u r e n t 

' ' ' e ' n o m m é s Cinéens, p u i s Céné\éens , puis Hébreux, o u d e f e e n d a n t s d ' i l é -

b e r , p u i s Nazaréens, e n f u i t e Enfants des Prophetes , 8c enfin Réchabi-

tes. E t d ' o ù l e u r v i e n t c e n o m d e Réchabites ? L ' é t y m o l o g i e en e f t r e -

m a r q u a b l e . E l i f é e a y a n t v u f o n m a i t r e E l i e qui m o n t o i t au C i e l , lu i 

c r i a : ( / ) Mon pere, mon pere , qui êtes le chariot d'Ifra'él, & fon con-

ducteur. L e R o i J o a s étant a l lé v i f i ter E l i f é e , D i f c i p l e d ' E l i e , dans f a 

d e r n i e r e m a l a d i e , lu i d i t l a m ê m e c h o f e , e n p l e u r a n t : (g) M o n pere, 

mon pere, qui êtes le chariot d'Ifra'él, & fon conducteur. C e t t e e x p r e f -

fion, Chariot d'Ifra'él, e n h é b r e u , c ' e f t Récheb Ifraél. (h) V o i l à f é l o n 

le P . B o l d u c , l ' o r i g i n e du n o m des R é c h a b i t e s : Fils des deux Réchebs 

d'Ifra'él, c ' e f t - à - d i r e , des d e u x c h a r i o t s d ' I f r a ë l , d ' E l i e & d ' E l i f é e . 

Jean d e J é r u f a l e m (i) d i t qu ' i ls é t o i e n t D i f c i p l e s d ' E l i f é e ; les L i -

v r e s des P a r a l i p o m e n e s (k) d i f e n t , f é l o n B o l d u c , qu ' i ls é t o i e n t auf i i 

D i f c i p l e s d ' E l i e . L a p r e u v e e l t finguliere , 8c m é r i t e d 'être r e m a r q u é e : 

Voilà, d i t l ' E c r i t u r e , qui étoient les Cinéens, qui font fortis de la chaleur 

du pere de la maifon de Réchab. Q u i e f t c e t t e c h a l e u r d u p e r e d e la 

m a i f o n d e R é c h a b , f inon E l i e , d o n t il e f t d i t dans l ' E c c l é f i a f t i q u o : (/) 

Le Prophcte Elie parut comme un feu, & fa parole fut comme un flambeau 

ardent ? 

(a) I. Reg. ! • i . fy m . I . = (i) Luc. i l . ;6. = (cl 1. Efir. v i n . 17. II'..'. 
ix. 10. i l . = (d) l . Par. i l . 55. Hebr. ju"a quofdam : Cognationes quoque feribarum 
habilanlium in Jabes , Thiralhai , & Semalhai (y Sucalhai : hi fur.l Cintti qui vencrune 

Chimaih paire domùs Rechat. = (c) Jacob. Holduc. Capuc. Je Etcltfid ar.te legem. 
lib. 3. cap. 16. p. 47t. 473. = ( / ) Reg. 11. 11. VSTÎI 7KW 'ru 
— <Sl 4- ¡('g. XIII. 1 4 . — [h) » 1 , Currus Ifraél = ( i ) Joan. Hitrofolym. 
de inflitui. Monach. cap. 2 5 . = (<) 1. Par. 11. ! 5 . = II) Eicli. sivm. 1. 

C e 
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C e n 'e f t pas a l l e z à c e t A u t e u r d ' a v o i r f a i t f o r t i r les' R é c h a b i t e s d u 

c h a r i o t d ' E l i e ; il f a i t v e n i r les Pharifiens de fes c h e v a u x . L e s m ê m e s 

qui a v o i e n t é t é a p p e l l é s Réchabites, f u r e n t dans la f u i t e n o m m é s Phari-

fiens , par a l l u l i o n a u n o m d e Pharafchim , les c h e v a u x d u c h a r i o t d ' E l i e . 

L e s P h a r i f i e n s é t o i e n t , f é l o n l u i , d e v r a i s R é c h a b i t e s qui s ' a b f t e n o i e n t 

d e v i n . L a p r e u v e q u ' i l e n d o n n e , e f t q u ' i l s r e p r o c h o i e n t à n o t r e Sau-

v e u r q u ' i l b ù v o i t d u vin : ( a ) Homo vorax , & potawr vini. J . C . é t o i t de 

la f e â e d e s F . f l e n i e n s , 8c fes a d v e r f a i r e s é t o i e n t de c e l l e des R é c h a -

b i t e s o u P h a r i f i e n s , q u i c h a n g è r e n t f o u v e n t de n o m d e p u i s l e u r o r i g i -

n e f o u s E n o s . A v e c d e parei l les f u p p o f i t i o n s , il n'eft r ien q u ' o n ne p u i f i e 

t r o u v e r dans l ' E c r i t u r e . 

M a i s la v é r i t a b l e o r i g i n e d e s R é c h a b i t e s , f o n t les Cinéens , ( b ) pe t i t i v . 

p e u p l e qui h a b i t o i t dans l ' A r a b i e , o u dans le p a y s d e M a d i a n . J é t h r o L c i , t i c l 1 1 -

b e a u - p e r e d e M o y f e , 8c H o b a b fils d e J é t h r o , f o n t n o m m é s Cinéens. S ¿ f £ 

(c) I ls q u i t t è r e n t leur p a y s a v e c leurs f e m m e s & l e u r s e n f a n t s , 8c f e Q « i s 

j o i g n i r e n t a u x H é b r e u x dans le d é f e r t , 8c e n t r è r e n t a r e c e u x dans la ' "? , c l , t C ; -

terre p r o m i f e . ( d ) L e u r d e m e u r e f u t f u r l e b o r d o c c i d e n t a l d e l a m e r 

M o r t e , a u x e n v i r o n s d ' E n g a d d i , (e) dans le p a r t a g e de J u d a , d ' o ù ils 

s ' a v a n c e r e n t a l l e z a v a n t dans l ' A r a b i e ; p u i f q u e d u t e m p s de S a i i l , ils 

é t o i e n t jo ints a u x A m a l é c i t e s , ( / j 8c q u e c e P r i n c e les fit a v e r t i r d e le 

r e t i r e r , d e p e u r q u ' i l s ne fulTent e n v e l o p p é s dans la p e r t e d ' A m a l e c . 

A v a n t q u ' i l s e n t r a i e n t dans la t e r r e d e C h a n a a n , ils h a b i t o i e n t f u r le 

b o r d o r i e n t a l o u m é r i d i o n a l de la m e r M o r t e , 8c p a r m i les M a d i a -

nites ; p u i f q u e B a l a a m a v o i t leur p a y s f o u s f e s y e u x , é t a n t f u r les 

m o n t a g n e s de M o a b . (g-) 

J e c r o i r o i s m ê m e q u e les Cinéens e n h é b r e u , f o n t la m ê m e c h o f e q u e 

les Troglodytes e n g r e c ; c ' e f t - à - d i r e , qu ' i ls l igni f ient des p e u p l e s , d o n t 

la d e m e u r e eft dans le c r e u x des r o c h e r s , o u m ê m e f o u s la t e r r e . 

B a l a a m (h) a p o f t r o p h e ainfi la f a m i l l e des C i n é e n s : Ta demeure eft 

dans un lieu fort, & tu mets ton nid dans le rocher : toutefois, ó Cinéen , 

tu fera! expofé aux ravages , jufques-là que l'Affyrien t'emmènera en cap-

tivité. S. J é r ô m e (i) n o u s d é c r i t les p e u p l e s qui f o n t a u m i d i de la Ju-

(a) Man. SI. 19. = (£) Ila Heirtti. D. Thom. Hugo. Liran. Dìonyf. Cornei, alii. 
== («) L"dic. I. •<>• = (d) Num. X. >9. = (,) Judit. I . 16. De civitale oalularum. 
La ville des Palmieri paroit l ite la m8me qu'Engaddi, noramée auffi Hazazon-Thamai : 
en Hébreu Thim.tr (Tgnifie Palmier. = ( / ) 1. lì-,. xv. 6. = (g) f/um. x x i v . 2T. 
== ( i ) NUHI. XXIV. t i . 22. Robuflum quidern. cft habuaculum luum.: fed fi in pera 

pojueris nidum tuum, t/ fuetis elellus de ftirpe Cin, quandiù poteris perntnere'. Affur 
enim capici le. Hcbr. Robuflum quidem eft kaUeuulum tuum ; t? poficus in para nidus 
tuus : fed erti in eombuftionem , Cinse , ufquedum dffur captivum le abducal vcl fortè, 
tftulia Affur capiivum le fatici. Voyez ce qui a hi die de ce teste. Num. x x i v . 22. 
—— (') Hitron. in Abdiam. \. Omnis auftralis regio Idum/toram , de Eltulheropoli ujqui 
Petram & Ailam in [pecubus habillliuncitUs habec : (/ propter nimios calorcs lolis, 
Jubt erraneis tuguriis ulitur. 

Tome X. G 
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d é e , c o m m e des T r o g l o d y t e s logés dans des creux de rochers , ou dans 
des folles fouterraines. Bel lon (a) les décrit de même. Leur nom de 
Cinéens infirme cela ; il défigne des hommes nichés , 8C c o m m e cachés 
dans des nids. 

Ainli on ne doit pas être furpris de les voir défignés fous les dif-
férents n o m s de Cufchim , de Madianites , de Cinéens, de Salmeens , ou 
Salmonéens. L e Chaldéen leur donne toujours ce dernier nom. Ils n'é-
toient point de la race d ' I f raë l , mais de celle de C h u f c h ou de M a -
dian , o u m ê m e de celle de Chanaan ; puifqu'on les trouve nommés 
parmi les peuples dont le Seigneur devoir donner l 'héritage à Abraham. 
(b) Séphora époufe de ¡Vloyfe , ell nommée C u f c h i t e , (c) Jérhro fon 
pere eft qualifié C y n é e n , [d] 8c Prêtre de Madian. (e) 11 y avoit des 
T r o g l o d y t e s fur les bords de la mer R o u g e , de la mer Morte , 8c 
dans prefque toute l 'Arabie Pétrée. Les Cinéens n'ayant point de inai-
fons ni de demeure fixe , étoient tantôt dans un lieu , 8c tantôt dans un 
autre; tantôt dans un r o c h e r , Se tantôt fous une tente , o u fous un bois 
de Palmier. Héber le Cinéen habitoit fous des tentes, au milieu de la 
terre de C h a n a a n , du temps de Barac 8c de Débora. ( / ) A u retour 
de la captivité , on en voit aux environs de Jabès de Galaad. (g) U n 
peu avant le liege de Jérufalem par N a b u c h o d o n o f o r , ils étoient près 
de cette vil le fous leurs tentes, [h) Ils n'entrerent dans Jérufalem que 
lorfqu'ils ne purent plus demeurer en fureté au dehors 8c à la c a m -
pagne. T o u t cela nous donne à connoître un peuple , qui vivoit c o m -
m e font encore aujourd'hui les Sarralins ou les Arabes Scénites, fans 
v i l l es , fans maifons , fans demeure fixe. C e 11 ainfi que vécurent les 
Hébreux dans le défert pendant quarante ans , 8c les Patriarches tout 
le temps de leur pèlerinage dans la terre promife. 

L e s Cinéens étoient donc de la race de H o b a b ou de J é t h r o , beau-
pere de M o y f e ; 8c leur demeure ordinaire depuis l'entrée des Ifraéli-
tes dans la T e r r e p r o m i f e , fut aux environs de la mer Morte. Ils ne 
furent diftingués des Ifraélites que par leur vie champêtre , 8c par le 
mépris qu'ils failoient des mailons 8c des villes. 

V. Q u e l q m s - u n s ( i ) ont cru q u ' H o b a b , ou Jéthro m ê m e , étoit l 'Au-
mcnfdc r i n r l t e u r Tde ' ' I n f t m , t d e s Réchabites ; que Réchab étoit un de fes noms ; 
tient d« Ri- que Jonadab connu du temps de Jéhu , étoit fon fils; c ' e l t -à-d i re , un 
chabi;« par de fes defeendants , félon le ftile de l 'Ecriture ; que l'on voit des tra-

c e s d e ' 'observance des Réchabites , dans la perfonne d'Héber le C i -

lie Jéhu toi 
ti'llraêl. — . 

i l f u ' r i f a " - ¿Í,' »•<•«'• = ») Gentf. xv. — (c) Mm. xri. .. A?.,h io-
piffom ( Hebr. Cufe/ueom. ) =z (d) Judie, i. : í . = (,) Exod. 1,1. 1. = ( f ) Judie. 
« J / ' Í T = í f l '•/•"• 'S- = W J>'«n. xxxv. ,0. (,) An*, 

' , , ' V , J c S ' " a - ° d J " ' m - »• 5- <•• 7. &• S eu,. TrihariJ. lit. 
}• 9- Mmcrval. c. 13. ,4, , s , " J 
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fléen , qui demeuroit fous des tentes , 8c dans la maifon duquel il n'y 
a v o i t apparemment point de vin ; puifque Jahel donna à boire du lait 
à Sifara. Sanfl ius va plus loin ; il c o n j e â u r e que les Madianites mê-
mes , du nombre defquels étoient les C i n é e n s , 8c Jéthro , luivoient 
prefqu'en tout les coutumes des Réchabites. 

Sérarius (a) diftingue des Réchabites de deux fortes : les anciens, 8c 
les nouveaux. C e u x - l à font les fucceffeurs immédiats de J é t h r o , qui vi-
voient à la campagne , fans demeure fixe , fans poflefl ions , s'exerçanrs 
dans les pratiques de vertu 8c de piété. Les autres font plus nouveaux, 
8c Difciples de J o n a d a b , un des defeendants de J é t h r o , 8c fils de Ré-
chab , lequel ajouta quelque chofe aux anciennes coutumes des Cinéens. 
Suivant cette h y p o t h è f e , il faudroit faire remonter bien haut l 'origine 
de cette maniéré de vie. 

Mais on tient communément que Jonadab fils de Réchab (b) fut ce-
lui qui le premier ajouta à leur ancienne maniéré de vivre , celle de 
ne pas boire de vin , 8c de ne pas cultiver les champs ; mais de fe con-
tenter des fruits de la terre , 8c de ce que leurs troupeaux pouvoient 
leur fournir pour la vie. (c) Ce Jonadab v ivo i t du temps de Jéhu 
roi d'Ifraël ; 8c c 'eft en ce temps-là qu'on doit placer la vraie origine 
de l'inftitut des Réchabites. Jonadab fils de Réchab , notre pere, difent-
i l s , nous a ordonné, & nous a dit : Vous ne boires jamais de vin , m 
vous, ni vos enfants ; vous ne bdtire; point de maifons ; vous ne fémere% 
aucun grain, & ne planterez point de vignes, & n'en poJJ'éderef aucune. 
Mais vous habiterez ^ans des tentes toute votre vie, afin que vous viviez 
long-temps dans le pays où vous êtes comme étrangers. T e l l e étoit la ré-
glé des defeendants de R é c h a b : car pour les autres familles des C i -
néens , elles n'avoient point ces obligations. Elles vivoient Amplement 
en N o m a d e s , fans mai fons , 8c fans habitation fixe, c o m m e plufieurs 
autres peuples de ces cantons. 

Jonadab inllitureur des Réchabites , étoit fans doute un h o m m e 
d'un très-grand m é r i t e , 8c d'une vertu fort r e c o n n u e , puifqu'il eut le 
crédit de faire recevoir fes réglés à fes D i f c i p l e s , dont le nombre n'é-
toit pas petit dans Ifraël 8c dans Juda. On ne fait en quel lieu étoit fa 
demeure la plus ordinaire ; car il n'en avoit point de fixe , non plus 
que fes Seftateurs. Nous lifons dans les Livres des R o i s , que Jéhu 
ayant été fufeité de Dieu pour venger les crimes de la maifon d 'Achab, 
vint à Samarie pour y faire périr tous les Prêtres 8c les faux Prophè-
tes de Baal. En chemin il rencontra Jonabad ; il le falua , il lui de-
manda : (d) Votre cœur efi-il droit à mon égard, comme le mien l'efi au 

(.1) Senr. loco ciiJto. = ({) 4. Rcg. x. 15. = (c) Jcrim. xxxv. 6. 7. = (d) 4: 
Reg. x. IJ. ¡6. 

G 1 



D I S S E R T A T I O N 

vôtre V E t e s - v o u s dans m e s intérêts ? & é t e s - v o u s a u t a n t d e mes a m i . ' , 

q u e je fu is des v ô t r e s ? J o n a d a b lui r é p o n d i t qu'il é toi t à l u i ; 8c e n 

m ê m e t e m p s J é h u lu i d o n n a n t la m a i n , le fit m o n t e r a v e c lu i f u r f o n 

c h a r , 8c lui dit : Vene\ avec moi, & foyef témoin du ^ele que j'ai pour 

le: Seigneur. 11 le c o n d u i l i t a infi à S a m a r i e ; 8c y é t a n t a r r i v e , J é h u 

m i t à m o r t t o u t c e qu ' i l y t r o u v a d e la r a c e d ' A c h a b , & fit p é r i r t o u s 

les P r ê t r e s de Baal . 

v i . L ' o b f e r v a n c e d e s R é c h a b i t e s f e f o u t i n t dans t o u t e f a v i g u e u r p e n -

HiiWrc dei d a n t p i u s , l e t ro is c e n t s a n s , j u f q u a la c a p t i v i t é d e B a b y i o n e . S o u s 

depïif le r e g n e d e J o a k i m R o i d e J u d a , 8c la derniere [ o u p l u t ô t dès la 

bihiimcn: do q u a t r i è m e ] a n n é e ( a ) de fon r e g n e , N a b u c h o d o n o f o r étant v e n u a f l i é -

jL°qu'iu'li"'io' 8 e r J é r u f a l e m , les R é c h a b i t e s n e p o u v a n t p lus en a i f u r a n c e d e m e u r e r 

mur de la cap- à la c a m p a g n e , f e r e t i r è r e n t dans la v i l le , f a n s t o u t e f o i s q u i t t e r l e u r 

limé. c o u t u m e d e l o g e r f o u s des tentes . J é r é m i e (i>) d u r a n t le fiege, reçut 

o r d r e d u S e i g n e u r d 'a l ler t r o u v e r les D i f c i p l e s d e R é c h a b , d e les c o n -

d u i r e dans le T e m p l e , d e les fa i re e n t r e r dans un des c e l l i e r s , o ù l ' o n 

g a r d o i t le vin p o u r les f a c r i f i c e s , 8C de leur e n p r é f e n t e r à b o i r e . J é -

r é m i e e x é c u t a c e t o r d r e , 8c l e u r p r é f e n t a des v a f e s p le ins de vin ; 

m a i s ils r é p o n d i r e n t : Nous ne boirons point de vin , parce que Jona-

dab fds de Réchab notre pere, nous a défendu d'en boire , & nous lui 

avons obéi jufqu'aujourd'hui, nous & nos femmes , nos fils & nos filles. 

Et lorfque Nabuchodonofor efl venu dans notre pays , nous avons dit : 

Venez < entrons dans Jérufalem , pour nous mettre à couvert de l'armée 

des Chaldéens & de l'armée de Syrie ; & nous fommes demeurés depuis 

dans Jérufalem. 

» A l o r s le S e i g n e u r fit e n t e n d r e fa p a r o l e à J é r é m i e , 8c lui d i t : 

» V o i c i c e q u e dit l e S e i g n e u r , le D i e u des a r m é e s , le D i e u d ' I f r a è l : 

y A l l e z , d i tes au p e u p l e d e J u d a , 8c a u x h a b i t a n t s d e J é r u f a l e m : N e 

(a) [ Nabuchodonofor afliégea deux fois Jérufalem fous le regne de Joakim, com-
me le remarque D. Calmer même dans fon Commentaire fur Jérémie , x x x v . i . la 
premiere fois en la quatrième année du regne de ce Prince ; Si la fécondé vers la lin du 
regne du même Prince. D . ralmet croit que c'elï au temps du fécond liege qu'arriva 
ce que Jérémie rapporte des Réchabites. fit il déclare lui-même fur le f . r i . que cc 
qui le détermine à l'entendre ainfi, c'clt ce qui eft dit des troupes des Syriens [ointes 
alors à celles des Chaldéens , parce que dans le IV. Livre des Rois , XJIIV. I . i. il 
eft d:t que Joakim étant demeuré pendant trois ans alfujiti au Roi de Babyione , fc 
révolta , Si qu'alors le Seigneur envoya contre lui des troupes des Chaldéens, des Sy-
riens, des Moabites Se des Ammonites qui ravagèrent le pays de Juda, .Vais les Sy-
riens avoient pu fe joindre aux Chaldéens dès la premiere expédition de Nabuchodono-
for ; & il eft fort yraifcmblablc que dès-lors les Réchabites furent obligés d'enirer dans 
Jérufalem qui fui ailîégée & prife par ce Prince en la 4 e . année de Joakim : ce qui 
«.onue l i e u s e croire que dos-lors arriva le fait rapporté par Jérémie.] = (é) Jerem. 
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» v o u l e z - v o u s p o i n t v o u s c o r r i g e r , 8c n ' o b é i r e z - v o u s jamais à m a p a -

» r o l e , dit le S e i g n e u r ? L e s p a r o l e s d e J o n a d a b fils d e R é c h a b , par 

» l e f q u e l l e s il c o m m a n d a à fes enfants d e ne p o i n t b o i r e d e v i n , o n t 

» f a i t fur e u x u n e te l le i m p r e f l i o n , q u ' i l s n 'en o n t p o i n t b u j u f q u ' à 

.» c e t t e h e u r e , p o u r o b é i r a u c o m m a n d e m e n t de l e u r p e r e . M a i s p o u r 

» m o i je v o u s ai p a r l é , 8i je n 'a i p a s m a n q u é d e v o u s in l l ruire d e 

B b o n n e h e u r e ; c e p e n d a n t v o u s n e m ' a v e z p a s o b é i . J e v o u s ai e n -

» v o y é les P r o p h e t e s m e s f e r v i t e u r s , & je v o u s ai d i t par l e u r b o u -

» c h e : C o n v e r t i l f e z - v o u s , 8c q u e c h a c u n q u i t t e f a v o i e c o r r o m p u e ; 

» r e d r e f i e z v o s a f f e û i o n s 8c v o s def irs ; ne f u i v e z p o i n t les D i e u x étran-

» g e r s , 8c n e les a d o r e z p o i n t ; 8c c e p e n d a n t v o u s n ' a v e z p a s v o u l u 

» m ' é c o u t e r ; p e n d a n t q u e les e n f a n t s de R é c h a b o n t e x é c u t é i n v i o l a -

» b l e m e n t l ' o r d r e q u e leur pere leur a v o i t d o n n é . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i 

» c e q u e dit le S e i g n e u r d e s a r m é e s , l e D i e u d ' I f r a ë l : J e fera i t o m b e r 

» f u r J u d a 8c f u r J é r u f a l e m t o u s les m a u x d o n t je les ai m e n a c é s ; 

» p a r c e q u e je leur ai p a r l é , 8c ils n e m ' o n t p o i n t é c o u t é ; je les a i 

» a p p e l l e s , 8C ils ne m ' o n t p o i n t r é p o n d u . E t e n f u i t e J é r é m i e a d r e l -

» fant f a p a r o l e a u x R é c h a b i t e s , l e u r dit : V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : 

» P a r c e q u e v o u s a v e z o b é i a u p r é c e p t e d e J o n a d a b v o t r e p e r e , 8c q u e 

» v o u s a v e z o b f e r v é fes o r d o n n a n c e s , la r a c e d e J o n a d a b fils de R é -

» c h a b n e c e f l e r a p o i n t d e p r o d u i r e des h o m m e s , qui f e t i e n d r o n t t o u -

» j o u r s en m a p r é f e n c e . » 

O n e x p l i q u e d i f f é r e m m e n t c e t t e d e r n i e r e p r o m e t t e . L e s uns (a) l ' e n -

t e n d e n t d e s o f f i c e s d e J u d i c a t u r e , a u x q u e l s on v e u t q u e les R é c h a b i t e s 

a y e n t été e m p l o y é s ; d ' a u t r e s , (i>) d u N a z a r é a t p e r p é t u e l , a u q u e l ils 

é t o i e n t e n g a g é s , c o m m e le m o n t r e leur a b f t i n e n c e d u vin ; d ' a u t r e s , 

(c) d e l ' o f f i c e d e C h a n t r e s , a u q u e l o n v e u t qu' i ls a y e n t é t é d c l l i n é s , 

c o n f o r m é m e n t a u T e x t e L a t i n d u p r e m i e r L i v r e des P a r a i i p o m e n e s . 

(d) M a i s l ' o p i n i o n la p lus f u i v i e e f l qu 'en c o n f é q u e n c e d e c e t t e d é c l a -

r a t i o n d u S e i g n e u r , les R é c h a b i t e s f u r e n t r e ç u s dans le T e m p l e , p o u r 

y e x e r c e r l ' o f f i c e de P o r t i e r s , f o u s les L é v i t e s , à qui c e t e m p l o i a p -

p a r t e n o i t d e d r o i t . L e g e n r e de vie des R é c h a b i t e s les r e n d o i t p lus 

p r o p r e s à c e m i n i f l e r e , que b e a u c o u p d ' a u t r e s ; p a r c e qu' i ls n ' e n t r o i e n t 

dans a u c u n e m a i f o n , 8c ne c o u c h o i e n t f o u s a u c u n t o i t , m a i s dans d e s 

tentes . P o u r l ' u f a g e du v i n , il é t o i t d é f e n d u a u x Prêtres î c a u x L é -

v i t e s dans la M a i f o n d u S e i g n e u r , pendant q u ' i l s é t o i e n t a c t u e l l e -

m e n t d e f e r v i c e . L a d é c l a r a t i o n de la v o l o n t é de D i e u par la b o u c h e 

d e J é r é m i e , é toi t une r a i f o n f u f f i f a n t e p o u r a d m e t t r e les R é c h a b i t e s 

(J) Dionyf. Carthuf. ir, Jerem. x x x v . = (¿) Cornel, à Lapid. in Jertm. x x x v . 
= {c) Saullius ibidem. = [d) t . far. i l . 55. 
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clans ces f o r t e s d ' e m p l o i , q u o i q u ' i l s ne f u f f e n t pas d e la race de 

L T l s n e f u r e n t p a s l o n g - t e m p s e n p a i x dans leurs f o n d i o n s . [ J é r u f a l e m 

a v a n t é t é pr i fe , le R o i N a b u c h o d o n o f o r e m m e n a une partie du p e u p l e a 

B a b y l o n e . D u n o m b r e de c e s c a p t i f s , f u . e n t D a n i e l & fes c o m p a g n o n s , 

& a p p a r e m m e n t les R é c h a b i t e s ; p u i f q u e n o u s l i ions a la (¿ce d u P l a u -

m e LXX- qu ' i ls é t o i e n t d u n o m b r e d e s p r e m i e r s capt i f s ; ( f l ) c e l t - a - d i r e , 

d e c e u x qui a v o i e n t é t é e m m e n é s en c a p t i v i t é , fous le règne de J o a k i m . 

C a r o n r e c o n n o î t t r o i s c a p t i v i t é s d e J u d a f o u s N a b u c h o d o n o f o r : la p r e -

m i è r e f o u s le r e g n e d e J o a k i m ; l a f é c o n d é f o u s le regne d e ¿ ¿ c h ô m a s ; 

la t r o i f i e m e Si d e r n i e r e f o u s le r e g n e d e S é d é c i a s . ( i ) 3 A u r e l i e il e l t 

b o n d e r e m a r q u e r q u e le t i t r e du P f a u m e LXX. n e fe l i t ni dans 1 H é b r e u , 

ni dans le C h a l d é e n , m a i s f e u l e m e n t dans les S e p t a n t e , Si dans les V e r -

l i o n s qui les o n t f u i v i s . S . J é r ô m e ( c ) l'a e n t e n d u c o m m e fi c e t t e pre-

m i è r e c a p t i v i t é é t o i t c e l l e q u ' i l s f o u f i r i r e n t , en quittant la l i b e r t é d e l a 

c a m p a g n e , p o u r s ' e n f e r m e r d a n s la v i l l e de J é r u f a l e m , l o r f q u e N a b u -

c h o d o n o f o r v int l ' a l ï i é g e r : {d) Hanc primi captiviiatem fufilnuiffe di-

cuntur, quàd pofi folitudinis libertatem , urbe quafi carcerefinireclufi. 

v u - M a i s (o i t à la p r e m i e r e , o u à la derniere c a p t i v i t é ; il eft i n d u b i t a b l e 

r S f r e d « qu'i ls f u r e n t t r a n f p o r t é s à B a b y l o n e c o m m e les a u t r e s , & qu'i ls e n rev in-

Rfchabit« , rent a v e c les e n f a n t s d e J u d a , c o m m e il p a r o i t par le premier L i v r e d e s 

four'ÎÎf u a'- P a r a l i p o m e n e s , ( e ) o ù n o u s l i f o n s q u e la race des Scribes , qui de-

t ivîtéjafq-vîmeuroient à Jabès , nommés portiers, obéijfants , & demeurants fous des 

la ruine de Si-,enies , Çont les Cinéens , defeendus de Chamath , pere de la maifon de 

^ Z J Z R é c h a b . l U c o n t i n u è r e n t a p p a r e m m e n t après l e u r r e t o u r , à e x e r c e r dans 

le t e m p l e les m ê m e s f o n d i o n s q u ' i l s y a v o i e n t e x e r c é e s avant la c a p t i v i t é . 

(a) Pfalm. l u s - i . FUiorum Jonadab , (/ priorum capiivatum. = [b) [ Nous avons 
ctu dévoie retoucher cet article , où Dom Calmet tomboit en quelque forte en 
contradiétion avec lui mime. Car après avoic dit félon fa premiere liypothefe que 
Jérufalem ayant été piife , & Joakim mis à mort , le roi Nabuchodonofor éta-
blit Jéchonias qui imita l'impiété de Joakim , 8c ne régna que trois mois 4: dit jouis ; 
que Nabuchodonofor ayant attaqué de nouveau Jérufalem , prit cette ville, enleva tous 
les plus riches vaiflèau* du T e m p l e , fit conduite le toi & tous les principaux du peu-
ple à Babylone , ne lajflànt dans le pays que les plus pauvres du peuple ; & que du 
nombre de ces captifs furent Mardochée 5c Ezéchiel, G* apparemment les Réchabites : il 
ajoute aulfi-tôt puifque nous lifons à lu the du l'f. i .xx. qu'ils étoitu du nombre des 
premiers captifs : ce qui cil contraire à fa première hypothefe : car les premiers cap-
tifs furent ceux qui furent pris fous le règne de Joakim, en la quatrième année^de ce 
Prince , comme D . Calmet môme le reconnoît dans l'Argument qu'il a mis à la tête du 
Pf. LXX. où diftinguant les trois captivités que nous avons ici diftiiguées, & fuivant l'o-
pinion même que nous avons fuivie, il dit que les Réchabites entrèrent dans Jérufalem 
un peu avant que Nabuchodonofor prit la ville fur Joakim , & que par conféquent ils 
purent lire du nombre des premiers captifs emmenés à Babylone. ] = (c) Hieron. ad 
Paulin. Tom. IF. col. 5 6 5 . [d) Jcrem. XXXV. 11. = (e) I . Par. I I . 

S U R L E S R É C H A B I T E S . U 

M a i s o n i g n o r e p o u r q u o i ils f e p l a c è r e n t à J a b è s , v i l l e d e G a l a a d , a u -

d e l à d u J o u r d a i n . 

O n d o u t e m ê m e fi dans c e partage d e s P a r a l i p o m e n e s , le n o m d e Ja-

bès l igni f ie u n e v i l l e . L ' A u t e u r des T r a d i t i o n s H é b r a ï q u e s f u r les P a r a -

l i p o m e n e s , c r o i t q u ' i l m a r q u e u n h o m m e , Si un D o i l e u r f a m e u x , q u e 

les C i n é e n s f u i v o i e n t , 8c qui a v o i r é t é leur M a î t r e dans la f c i e n c e d e 

la L o i . O n t r o u v e u n h o m m e i l lu f t re du n o m d e Jabès, dans le C h a p . 

i v . t t - 9 . 1 0 . d u m ê m e L i v r e . Q u e l q u e s - u n s o n t c r u ( n ) q u e c e J a b è s 

é t o i t O t h o n i e l m ê m e , qui f é l o n les J u i f s , é t o i t l e P r é c e p t e u r 8t le 

M a î t r e des C i n é e n s o u des R é c h a b i t e s . 

Q u o i qu ' i l en f o i t , d e p u i s le r e t o u r de l a c a p t i v i t é d e B a b y l o n e , il 

n'eft p lus p a r l é des R é c h a b i t e s dans l ' E c r i t u r e , Si t r è s - p e u dans les autres 

L i v r e s qui n o u s re l ient . J o f e p h n'en d i t rien d u t o u t ; q u o i q u ' i l r a p p o r t e 

c e q u e n o u s a v o n s dit d e J é h u , & de J o n a d a b f o n a n c i e n a m i , qu ' i l fit 

m o n t e r d a n s f o n c h a r p o u r le m e n e r à S a m a r i e . H é g é l i p p e c i té par E u f e -

b e , ( b) r a c o n t e q u e c o m m e o n c o n d u i f o i t S. J a c q u e s a u f u p p l i c e , u n d e s 

P r ê t r e s d e la r a c e des R é c h a b i t e s , c r i a a u x J u i f s qui v o u l o i e n t le l a p i d e r : 

Qu'allei-vous faire ? Le Jufie prie pour vous. C e t t e c i r c o n l l a n c e d e Prêtres 

fils o u d e f e e n d a n t de Réchab , fe lit dans R u f i î n , & dans t o u s les E x e m -

p l a i r e s G r e c s . S c a l i g e r Si q u e l q u e s autres ( c ) l 'ont a t t a q u é e ; & il f a u t 

c o n v e n i r q u e c e t t e e x p r e f i i o n n 'e f t p o i n t e x a d e . L e s R é c h a b i t e s n ' é t o i e n t 

ni Prêtres ni L é v i t e s . M a i s p e u t - ê t r e q u ' H é g é f i p p e a l i m p l e m e n t v o u l u 

d i r e q u ' u n R é c h a b i t e , M i n i l l r e o u P o r t i e r d u T e m p l e , a v o i t d i t c e l a . 

I l a d o n n é par a b u s le n o m d e Prêtres à t o u s c e u x qui l e r v o i e n t dans la 

M a i f o n d u S e i g n e u r , f a n s d i l l i n g u e r leurs di f férents o f f i c e s , d é g r é s , o u 

f o n d i o n s . O u c e P r ê t r e f u i v o i t l ' inf t i tut d e s R é c h a b i t e s , q u o i q u ' i l n e 

f û t pas d e leur r a c e : c a r on ne d o u t e p o i n t q u ' i l s n ' a y e n t eu dans l ' a n -

c i e n n e L o i d e s i m i t a t e u r s , (</) c o m m e ils e n o n t eu fous l a n o u v e l l e 

dans la p e r f o n n e des R e l i g i e u x Si des S o l i t a i r e s . 

Q u e l q u e s - u n s c r o i e n t q u e les Ajftdéens, d o n t - i l e f t p a r l é du t e m p s des 

M a c c a b é e s , ( Î ) é t o i e n t les f u c c e l f e u r s & les i m i t a t e u r s d e s R é c h a b i t e s 

M a i s n o u s f o m m e s p e r f u a d é s q u e les Afi idéens é t o i e n t en b i e n plus g r a n d 

n o m b r e q u e les R é c h a b i t e s . L e n o m à'Ajftdéens fe d o n n o i t à toute» les 

p e r f o n n e s qui f a i f o i e n t u n e p r o f e f f i o n p a r t i c u l i è r e d e d é v o t i o n & de p i é -

té. C ' e l l en ce f e n s qu' i l f e r e n c o n t r e f o u v e n t dans le T e x t e H é b r e u d e s 

''"'•Mf'y'- Rudolph. Hoflinian. de. origine Monachaiiis, cap. 7. 
r,de Sera,,l Mne,val. c.Ji. = ((,) Hegeflpp. apud Eufeb. Hijl. Eeclef. lib. '..cap. 

, 7 ' , T ' T"I T p T ê • "" •T" ""»VA'» v» fw.v iw,£. 
r,de raie fu noi. In hune locum. == (e) Sealìg. Animad. Eufcb & in Elencho tnhe-
,ej„ cap. le,. Cornei. u I.apide in Jet,m. x x x v . = (d) Vide Theodorel in Jcrem. 
x x x v . uU. Hugo m emdrn Ion,m, = (;) 1, ¡laccab. 11. 42. v u . 17. fr 2. m m , 
KIV, 0« 
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Pfaumcs 8c des Paralipomenes. Et qui oferoit foutenir que tous c e u x -
qui confacroient leur vie aux exercices de la Rel ig ion , luivoient 1 inlli-
tut des Réchabites D'autres ( a ) les confondent avec les Effemens ; mais 
leurs °enres de vie font trop diftcmblables. Les Elléniens vivoient a la, 
campagne , occupés à cultiver la terre ; ( M ils n'avoient point de biens 
p r o p r e s , 8c mettoient tout en commun ; ils n'avoient ni f e m m e s , ni ef-
claves : ils faifoient leurs offrandes au T e m p l e , mais n'y facrifioient p o i n t , 
parce que leurs cérémonies êroient plus pures 8c plus faintes que celles 
du c o m m u n des Hébreux ; ils faifoient eux-mêmes leurs facrifices à part : 
ils avoient des Officiers qui prenoient foin de leurs r e v e n u s , 8c qui les 
leur d i f tr ibuoient , fe lon le befoin de chacun. Ils ne demeuroient pas 
tous dans une certaine ville ; mais ils étoient difperfés dans plulieurs 
l ieux , où ils recevoient leurs freres dans une parfaite union. Or tout cela 
eft contraire à l'inftitut des Réchabi tes , q u i , c o m m e on l'a vu c i -devant , 
avoient des femmes 8c des enfants, Se ne cultivoient ni ne poffédoient ni 
champs ni v ignes , 8c ne demeuroient ni dans les villes ni dans les mai fons; 
ils étoient fi éloignés de faire leurs cérémonies à p a r t , 6c hors du T e m p l e , 
que plufieurs d'enrr'eux exerçoient même l'office de portiers dans la M a i -
fon du Seigneur. Jofeph ne dit point que les Elféniens ayent eu de l 'éloi-
gnement du vin, c o m m e en avoient les R é c h a b i t e s , fuivant les L o i x de 
leur inftitut. 

v m . ' L 'Hi f to ire ne nous apprend pas ce que devinrent les R é c h a b i t e s , du-

s;Tfniv°a",hi tant la derniere guerre des Juifs , 8c après la prife de Jérufalem par les 
voyageur Ben Romains . L e voyageur Benjamin alfure qu'il vit à T h é i m a un grand 
chant ' l'état nombre de R é c h a b i t e s , auxquels il donne un grand 8c vafte pays , dont 
des' Rfchabi- ils font les maîtres. Mais cet A u t e u r eft peu e x a f t , 8 t il pourrait bien 
zkm'" M e n o u s e n k " r e a c c r o i r e d a n s c e 1 U ' " d i t c e s prétendus Réchabites. 
d'q^Is j . " c . V o i c i fes paroles, ( c ) 

» D e Pundébith fur l ' E u p h r a t e , j'allai dans le p a y s de Séba, n o m m é 
» aujourd'hui Aliman, ayant au Nord le pays de Sennaar , auquel il 
» confine. Après vingt 8c un jours de marche par d e s fo l i tudes , j'arrivai 
» dans le pays où demeurent les Juifs nommés fils de Réchab, autrement 
» peuple de Théima ; car T h é i m a eft le c o m m e n c e m e n t de leur E t a t , 
» qui eft à préfent gouverné par le Prince Hanan. L a ville de T h é i m a 
» eft grande , 8c bien peuplée. L e pays a vingt jours de marche de 
» long , entre les montagnes fepientrionales ; il e f t rempli de bonnes 
» 8c fortes v i l l e s , 8c n'obéit à aucun Prince é tranger . L e s habitants de 
» ce pays font des courfes fur leurs voifins , 8c m ê m e fur les peuples 
» éloignés qui habitent ces fo l i tudes , jufqu'aux A r a b e s leurs alliés ; car 

(a) 7m ex Nito 6- Suida, Serar.'lii. 3. trihtref. cap. 9. = (i) Jofeph. ar.tiq. lit. 
XVIll. cap. 1. & de Belli, lit. II. cap. 1. = (e) Benjamin, iter, pig- 75- 7«' 

» il 
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« il y a des Arabes demeurant dans des tentes , n'ayant point de m a i -
» fons fixes, dans tout le pays d 'Al iman , lefquels vont piller les terres 
» de leurs voifins. Pour ce qui cft des Jui fs , dont nous parlions tout 
» à l ' h e u r e , ils cultivent des champs , 8c nourrilfent des t r o u p e a u x , 
» ayant un bon 8c vafte pays ; ils donnent la dîme de tout leur revenu 
» pour l'entretien des difciples des fages , qui vaquent continuellement 
» à la prédication ; 8c pour la nourriture des Pharil iens, qui déplorent 
» le malheur de Sion , 8c la chûte de Jérufalem , n'ufant jamais ni de 
» vin ni de chair , allant toujours vêtus de noir , n'ayant point d'autres 
« demeures que les cavernes 8c les antres ; jeûnant tous les j o u r s , à l 'ex-
» ception du Sabbat , 8c continuellement appliqués à la prière , pour 
» obtenir de Dieu la liberté 8c le retour de la captivité d' ifraël. 

» T o u s les autres Juifs de T h é i m a 8c de T h é l i m a s font les mêmes 
» prieres au Seigneur , 8c ils font au nombre d'environ cent mille h o m -
» mes. Ils ont pour Prince Salomon frere de Hanan , dont on a parlé ; 
» tous deux de la race royale de David , c o m m e le prouve leur hiftoire 
» généalogique qu'ils ont en main. Ils vont ordinairement avec des habits 
» de d e u i l , Se déchirés , 8c jeûnent quarante jours pour tous les Juifs 
» qui font en captivité. L a Province comprend environ quarante v i l les , 
•» deux cents bourgs , 8c cent châteaux. L a capitale du pays eft T h é n a ï , 
» 8c le nombre des Juifs qui habitent dans la Province , eft d'environ 
» trois cents mille. L a capitale dont on a parlé , eft environnée de 
» bonnes murai l les , qui renferment au dedans de la ville des champs, 
» o ù l 'on f e m e du froment en quantité car elle a quinze milles de long , 
» 8c autant de large , ( c'eft-à-dire , cinq lieues de d iametre , 8c en-
» viron quinze lieues de tour. ) O n y voit le palais du Prince Salomon 
» avec de très-beaux jardins. » V o i l à quel eft le pays des R é c h a b i t e s , 
fé lon le v o y a g e u r Benjamin , témoin oculaire , qui v ivoit au douzième 
fiecle. 

On connoît dans l 'Arabie la vil le de Thêma , fondée apparemment par 
T h é m a , fils d'Ifmaël ; (a) Job en fait mention , {b) auffi-bien que les 
Prophètes Ifaïe ( c ) Se Jérémie : (d) mais on n'a aucune preuve que cette 
vil le fo i t de la grandeur dont parle B e n j a m i n , ni qu'elle fo i t la demeure 
des Réchabites. N u l autre que Benjamin n'en parle. E t une v i l l e , un 
F.tat de cette i m p o r t a n c e , ne feraient point inconnus aujourd'hui. Je 
crains qu 'on ne place dans les cfpaces imaginaires ce pays de T h é i m a , 
ayant de longueur vingt jours de marche , 8c étant gouverné par des 
Princes Souverains qui commandent à quarante v i l l es , à deux cents 
b o u r g s , à cent châteaux , 8c à trois cents mille Juifs. Il feroit étrange 

(a) Cenef. xxv. 15. = (b) Jet. vu 19. 
'i'erram Thema. ) = (d) Jerem. XXV. 13. 

Tome X. 

= (c) I f t i . xxi . -.4. Terrum Aujlri. (Hcbr; 

H 
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q u ' u n aufli b e a u p a y s f u t i n c o n n u à nos H i f t o r i e n s , à nos G é o g r a p h e s > 

8c à n o s V o y a g e u r s . S i c e n ' c i t p e u t - ê t r e q u e ces v i l l e s 8c ces R é c h a -

b i t e s a y e n t é t é détru i ts Se e x t e r m i n é s d e p u i s le d o u z i è m e fiecle. L e g e n r e 

d e v i e d e t o u t c e p e u p l e , fes h a b i t s , f a p r o f e i l i o n , f o n t e n c o r e d e s 

c a r a f t e r e s qui r e n d e n t p e u c r o y a b l e c e q u e n o u s en dit c e t A u t e u r . C h a -

c u n p e u t e n c r o i r e ce q u ' i l j u g e r a à p r o p o s ; n o u s n e d é c i d o n s r ien : m a i s 

n o u s d e m e u r e r o n s dans le d o u t e j u f q u ' à d e n o u v e l l e s p r e u v e s d e 1 e x i l -

t e n c e des R é c h a b i t e s , dans l a n a t i o n d e s Jui fs d ' a u j o u r d ' h u i , o u m ê -

m e dans c e u x du d o u z i è m e f i e c l e . 

* 

J É R È M I E. 

Mijfion de Jérémie. Maux qui doivent fondre fur la terri de. 
Juda. 

r . K J é U i s i S E R B A J e r e -

^ f V J ^ t t y * filii H e l -

| | ^ J l ^ e i a : , d e S a c e r -

¿ j ^ ? : f f » g d o t i b u s q u i 

f u e r u n t i n A n a t h o t h , i n 

t e r r a B e n j a m i n . 

i . Q u o d f a é t u m e l i v e r -

b u m D o m i n i a d c u o i i n 

d i e b u s J o f i s filii A m o n r e -

g i s J u d a , i n t e r t i o d e c i -

m o a n n o r e g n i e j u s . 

3 . E t f a i t u m e f t i n d i e -

b u s J o a k i m filii J o f i a ; r e g i s 

J u d a , u f q u e a d c o n f u m -

m a c i o n e m u n d e c i m i a n -

n i S e d e c i a : filii J o f i a r e g i s 

d e J é r é m i e A v . l ' E « 

J S Î ^ K I T n l s d H e l c i a s , l'un d e s CHB. VULC. 

p Prêtres q u i d e m e u r a i e n t 619. 

^ l & ^ S i r à A n a t h o t h ville facerdo-

SX<îp-<Tititalc " fituée dans l a terre 

d e B e n j a m i n . 

i . L e S e i g n e u r lui a d r e f l a fa p a r o l e " 

a u t e m p s de Jof ias fils d ' A m o n R o i de J u -

da , la t r e i z i è m e a n n é e d e f o n r e g n e . 

3. I l lui p a r l a e n c o r e " a u t e m p s d e J o a -

k i m fils de Jof ias R o i de J u d a ; & il con-

tinua de lui découvrir fes volontés, j u f q u ' à 

la fin de la o n z i è m e a n n é e d e S é d é c i a s 

fils d e Jof ias R o i d e J u d a , & j u f q u ' a u 

t e m p s de l a t r a n f m i g r a t i o n des Juifs, qui 

t - 1. Voyez au Livre de Jofuc xxi. 18. 
1'. z. Au lieu de ces mots ( Quodfatlum 

tjï verium Domini od rum , l'Hébreu peut iè 
traduire : Ad autmfotlum tjl verium Domi-
ni in dictm, Vc. 

f. %. A la lettre Et fiilumcfl \ on fous-en-
tend l'eiprelTioo vtrbum Domini ad eum, du 
Ì - précéd. L e P. Houbigant fuppofe qu'elle 
a été omife par les Copiltes. 

H 1 
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3 . E t f a i t u m e f t i n d i e -

b u s J o a k i m filii J o f i a ; r e g i s 

J u d a , u f q u e a d c o n f u m -

m a c i o n e m u n d e c i m i a n -

n i S e d c c i a : filii J o f i a r e g i s 

' • ^ ^ Ï S R O P H É T I E d e J é r é m i e A v . L 'E« 

J S Î ^ K I T fils d H e l c i a s , l'un des CKR. VULC. 

p Prêtres q u i d e m e u r a i e n t 619. 

^ l & ^ S i r à A n a t h o t h ville facerdo-

SX<îp-<Tititalc " fituèe dans l a terre 

d e B e n j a m i n . 

i . L e S e i g n e u r lui a d r e f l a fa p a r o l e " 

a u t e m p s de Joi ias fils d ' A m o n R o i de J u -

da , la t r e i z i è m e a n n é e d e f o n r e g n e . 

3. I l lui p a r l a e n c o r e " a u t e m p s d e J o a -

k i m fils de Jof ias R o i de J u d a ; & il con-

tinua de lui découvrir fes volontés, j u f q u ' à 

la fin de la o n z i è m e a n n é e d e S é d é c i a s 

fils d e Jof ias R o i d e J u d a , & j u f q u ' a u 

t e m p s de l a t r a n f m i g r a t i o n des Juifs, qui 

t - 1. Voyez au Livre de Jofué xxi. 18. 
X'. z. Au lieu de ces mots ( Quodfatlum 

tjï vtrkum Domini ad rum , l'Hébreu peut fè 
traduire : Ad autmfatlum tjl verliim Domi-
ni il1 ditbus, tfc. 

f. %. A la lettre Er faUumrfl \ on fous-en-
tend l'ezprelfion vtrbum Domini ad eum, du 
¡f\ ptécéd. L e P. Houbigant fuppofe qu'elle 
a été omife par les CoplUes. 

H 1 
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furent enlevés de J é r u f a l c m , & emmenés 

captifs à Babylone au c i n q u i è m e mois . " 

4 . L e Seigneur m'adrelTa donc alors fa 

p a r o l e , Se m e dit : 

5. Je vous ai c o n n u , & je vous ai ai-
mé , avant que je vous eulte f o r m é dans 
les entrail les de v o t r e mere ; je v o u s ai 
f a n â i f i é avant q u e v o u s full iez fort i de 
f o n fein ; "8cdès-lors je vous ai établi P r o -
phète, pour aller annoncer mesvoloniês par-
m i les nations. " 

6 . Je lui dis : Â h , a h , ah , " S e i g n e u r , 
D i e u , v o u s v o y e z que je fuis inca-
pable d'un tel miniftere ; je ne fais point 
parler , parce q u e je ne fuis encore qu 'un 
i n f a n t , ayant à peine quinze ans. " 

7 . L e Seigneur m é d i t : N e dites point : 
3e fuis un enfant ; car vous irez par-tout 
o ù je v o u s e n v e r r a i , & vous p o r t e r e z 
toutes les paroles que je v o u s c o m m a n -
derai de dire. 

8 . N'appréhende^ point ceux vers qui je 
vous enverrai ,& ne craignez point de pa-
roi tre devant e u x , parce que je fuis a v e c 
v o u s , pour vous délivrer de leurs mains, 
dit le Seigneur , & pour empêcher qu'ils 
n'ayent l'avantage fur vous. 

E , 
J u d a , u f q u e a d t r a n f m i -

g r a t i o n e m J c r u f a l e m , i n 

m e n f e q u i m o . 

4 . E t f a & u m c i t v e r -

b u m D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

<,. P r i u f q u k m t e f o r m a -

r e m i n u t e r o , n o v i t e : & 

a n t e q u à m e x i r e s d e v u l -

v a f a n â i f i c a v i t e , & 

P r o p h e t a m i n g e n t i b u s 

d e d i t e . 

6 . E t d i x i , A , a , a , 

D o m i n e D e u s : e c c e n e f -

c i o l o q u i , q u i a p u e r e g o 

f u m . 

7 . E t d i x i t D o m i n u s a d 

m e : N o l i d i c e r e : P u e r 

f u m : q u o n i a m a d o m n i a 

qu<e m i t t a m t e , i b i s & 

u n i v e r f a , q u œ c u m q u e 

m a n d a v e r o t i b i . l o q u ê r i s . 

8 . N e t i m e a s k f a c i e 

e o r u m : q u i a t e c u m e g o 

f u m , u t e r u a m t e , d i c i c 

D o m i n u s . 

Ibid. Jérémie prononça encore quelques 
prophéties après cette tranfroigration. Voyez 
la Préface. 

fi. 5 Voyez ce qui eft .lit fur cela d ans la 
Préface. 

Ibid. Ou plutôt & félon l'Hébreu : pour 
annoncer Us deQeins que j'ai formés fur les 
nations. Les Prophéties de Jérémie ne re-
gardent pas feulement Ifrael & Juda , mais 
tncore divers autres peuples , tels que les 
Egyptiens , les Philiftins , les Moabites , les 
Ammonites, le» Iduméens , Us Syriens , les 

Elamins , les Chaldéens. Elles regardent 
aulïï les nations que Dieu avoit réfolu d'ap-
peller à la foi , & qui ayant été fubllituécs 
aux Juifs , font elles-mêmes fouvent repré-
(èntées fous le fymbole des enfants de Juda 
& des habitants de Jérufalcm. Jérémie eft 
le Prophète des Gentils comme Saint Paul 
en eft l'Apôtre. 

fi. 6. Hébr. autt. Helas • 
Ibid. Hrbr. autr.parce que |e fuis jeune. 

Voyez dans la Préface ce qui eft dit lui, 
l'âge de Jérétnic. 

9 . E t m i i i t D o m i n u s 

m a u u m f u a m , & t e t i g i t 

o s m c u n i : Si d i x i t D o -

m i n u s a d m e : E c c e d e d i 

v e r b a m e a i n o r e t u o •• 

1 0 . e c c e c o n i l i t u i t e 

h o d i e f u p e r g e n t e s & f u -

p e r r e g n a , u t e v e l l a s , & 

d e f l r u a s , & d i f p e r d a s , & 

d i f f i p e s , & e d i f i c e s , & 

p l a n t e s . 

1 1 . E t f a & u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d n i e , d i -

c e n s : Q u i d t u v i d e s , J e -

r e m i a ? E t d i x i : V i r g a m 

v i g i l a n t e m e g o v i d e o : 

1 2 . & d i x i t D o m i n u s a d 

m e : B e n e v i d i f t i , q u i a 

v i g i l a b o e g o f u p e r v e r b o 

m e o u t f a c i a m i l l u d . 

1 3 . E t f a f t u m e f t v e r -

b u m D o m i n i f e c u n d ö a d 

m e , d i c e n s : Q u i d t u v i -

d e s ? E t d i x i : O l l a m f u c -

c e n f a m e g o v i d e o , & f a -

c i e m e j u s a f a c i e A q u i l o -

n i s . 

1 4 . E t d i x i t D o m i n u s 

C H A P I T R E I. «i 
9. Alors le Seigneur étendit fa main , 

toucha m a b o u c h e , & me dit : Je mets 

préfentement m e s p a r o l e s dans v o t r e 

b o u c h e : 

10. je vous établis aujourd'hui " f u r i e s 
nations 8c fur les r o y a u m e s , pour leur 
déclarer que je vais arracher 8c détruire , i„f,. tant. 7. 
perdre 8c difliper les uns, édifier 8c plan-
ter les autres fur las ruines des premiers, fé-
lon que le demanderont les réglés de ma 

fagejje & de majuflice. 

1 1 . L e Seigneur m e parla e n c o r e , 8c 
m e dit : Q u e v o y e z - v o u s , Jérémie ? J e 
lui répondis : Je v o i s une une v e r g e qui 
vei l le , c'efl-à-dire , une branche d'aman-
dier " qui fe hâte de produire les fruits 
qu'elle a promis. 

i i . L e Seigneur a j o u t a : V o u s a v e z 
bien vu. Sachez donc que je ferai comme 
cette verge ; car je veil lerai " aufli pour 
a c c o m p l i r m a parole . 

1 3 . L e Seigneur m e parla une f é c o n d é 
f o i s , 8c me dit : Q u e v o y e z - v o u s ? Je 
lui répondis : Je v o i s une chaudiere 
b o u i l l a n t e , qui vient " du c ô t é de l'a-
qui lon. 

fi. 10. Hcbr. autr. Je vous établis aujour-
d'hui Voyant ou Prophète iùr les nations, 
Sec. 

fi. rr . C'eft le fens de l'Hébreu. Je vois 
une branche d'amandier. » En Hébreu , l'a-
mandier fc nomme d'un nom qui marque la 
vigilance : & ce nom a rapport d la nature 
même de cet arbre qui , comme plus vigilant 
qti~ les autres, fe hate de produire fes fleurs 
Se fon fruit. 

v . tx. c. à. d. je vais me hâter d'accom-
plir ma parole , de même que l'amaadier, 

14. L e Seigneur m e répondit : Ce que ¡„p.. u-, c. 

felon fa nature marquée par fon nom même 
fe hâte de produire fon fruit. 

fi. 13. Autrement Se felon l'Hébreu à la 
lettre : une chaudiere fouillée , & tournée 
du côté de l'aquilon. » Cette chaudière 
repréfentoit la Judée & Jérufalem même. 
( Eçech. X . V I V . 3 . G* feqq. ) le vent qui 
fouffloit du Septentrion repréfentoit Nabu-
chodonofor. Voyez le fi. faivant. La Chal-
dée étoit au nord oriental de la Judée ; & 
c'étoit par le côté du nord que l'on catroit 
en Judée , en venant de Guidée. 



vous voyez vous apprend que c ' e f t de la 

Chai dèe, qui efi du cité de l ' a q u i l o n à 

l'égard de laPalefline, q u e v i e n d r o n t fon-

d r e " f u r t o u s les habi tants de c e t t e ter-

r e les m a u x dont je fuis prêt à l'affliger. 

1 5 . C a r je vais a p p e l i e r t o u s les p e u -

ples des r o y a u m e s qui foni du colè de 

l ' aqui lon , dit le S e i g n e u r ; & ils v i e n -

d r o n t c h a c u n é t a b l i r leur t r ô n e à l 'en-

trée des p o r t e s de J é r u f a l e m , t o u t a u -

tour d e fes m u r a i l l e s , 8c dans t o u t e s les 

v i l les d e Juda . 

1 6 . E t je p r o n o n c e r a i a v e c e u x mes 

j u g e m e n t s c o n t r e t o u t e la m a l i c e d e c e u x 

qui m ' o n t a b a n d o n n é , " qui o n t facr i f ié 

a u x d i e u x étrangers , 8c qui o n t a d o r é 

des idoles qui étoient les o u v r a g e s d e 

leurs m a i n s . 

1 7 . Mais avant de faire fouffrir à mon 

peuple ces châtiments qu'il a fi juflement 

mérités, je veux l'en avertir, afin qu'il 

puijje les éviter. V o u s d o n c , Jérémie, 

c e i g n e z v o s r e i n s , relèvez votre robe , & 

allez p r o m p t e m e n t vers ces ingrats & ces 

infidèles, 8c d i t e s - l e u r t o u t c e je v o u s 

c o m m a n d e . N ' a p p r é h e n d e z p o i n t de p a -

roi tre d e v a n t e u x , p a r c e q u e vous n'en 

recevre; aucun nml ; je ferai même q u e 

vous n ' e n a u r e z a u c u n e c r a i n t e . " 

I E 

a d m e : A b A q u i l o n e p a n « 

d e t u r m a l u m l u p e r o m n e s 

h a b i c a t o r e s t e r r a ; . 

1 $ . Q u i a e c c e e g o c o n -

v o c a b o o m n e s c o g n a t i o -

n e s r e g n o r u m A q u i l o n i s , 

a i e D o m i n u s : 8c v e n i e n t , 

& p o n e n t u n u f q u i f q u e 

f o l i u m f u u m i n i n t r o i t i ! 

p o r c a r u m J e r u f a l e m , & 

f u p e r o m n e s m u r o s e j u s 

i n c i r c u i t u , & f u p e r u n i -

v e r f a s u r b e s J u d a . 

1 6 . E t l o q u a r j u d i c i a 

m e a c u m e i s , f u p e r o t n -

n e m m a l i t i a m c o r u m q u i 

d e r e l i q u e r u n c m e , & l i b a -

v e r u n t d i i s a l i c n i s , & 

a d o r a v e r u n e o p u s m a -

n u u m f u a r u m . 

1 7 . T u e r g o a c c i n g e 

l u m b o s t u o s , & f u r g e , & 

l o q u e r e a d e o s o m n i a 

q u a ; e g o p r a i c i p i o t i b i . 

N e f o r m i d e s à f a c i e e o -

r u m : n c c e n i m t i m e r e t e 

f a c i a m v u l t u m e o r u m . 

Í'. 14. On lit Jans l'Hébreu , TFTK , 
aperietur ; les Septante ont lu ici le même 
mot qu'au fi. précédent : TFUH ,fußabi-
tur. C'eli de l'Aquilon que le mal fera 
iouflé , viendra fondre comme une tempête , 
fut tous les habitants de cette terre. 

ï ' . 16. Hébr. autr. Et je leur prononcerai, 
aux habitants de atte terre, mes jugements. 

( lnfr. iv. 11. s j t t i x . ) î eau Te de toute 
leur malice .parce qu'ils m'ont abandonne, 
qu'ils ont offert de l'encens 1 des dieux 
étrangers , & qu'ils ont adoté , &C. 

'7- Hébr. autr. N'appréhendez point 
de paroitre devant eui ; d- ne craigne; point 
que je vous btife devant eux. 

C H A 

1 8 . E g o q u i p p e d e d i t e 

h o d i e i n c i v i t a t e m m u n i -

t a m , & i n c o l u m n a m f e r -

r c a m , & i n m u r u m a ; r e u m , 

f u p e r o m n e m t e r r a i n , r e -

g i b u s J u d a , p r i n c i p i b u s 

e j u s , & f a c c r d o t i b u s , & 

p o p u l o t e r r a ; . 

1 9 . E t b e l l a b u n t a d v e r -

s ü m t e , & n o n p r a e v a l c -

b u n t : q u i a e g o t e c u m 

f u m , a i c D o m i n u s , u t 

l i b e r e m t e . 

P I T R E I . 

18 . C a r je v o u s é t a b l i s a u j o u r d ' h u i * 7 ' 

comme u n e v i l l e f o r t e , u n e c o l o n n e d e 

f e r , 8c u n m u r d 'a i ra in f u r t o u t e l a 

t e r r e , à l ' é g a r d d e s R o i s d e J u d a , d e 

f e s P r i n c e s , d e fes P r ê t r e s , 8c de fon 

p e u p l e . 

1 9 . Ils c o m b a t t r o n t c o n t r e v o u s , 8c 

ils n ' a u r o n t p o i n t l ' a v a n t a g e f u r v o u s ; 

p a r c e q u e je f u i s a v e c v o u s , p o u r v o u s 

d é l i v r e r de tous leurs efforts, dit le S e i -

g n e u r . 

C H A P I T R E I I . 

Plaintes du Seigneur contre les enfants d'Ifraël. Prédictions 
des maux qui devoient fondre fur eux. 

i . - T - T f a f t u m e f t v e r -

J ^ b u m D o m i n i a d m e , 

d i c e n s : 

2 . V a d e , & c l a m a i n a u -

r i b u s J e r u f a l e m , d i c e n s : 

Hxc d i c i t D o m i n u s : R e -

c o r d a t u s f u m t u î , m i f e -

r a n s a d o l e f c e n t i a m t u a m , 

& c h a r i t a t c m d e f p o n f a -

c i o n i s t u a ; , q u a n d o f e c u -

t a e s m e i n d e f e r t o , i n t e r -

r a q u x n o n f e m i n a t u r . 

j . T E S e i g n e u r m e p a r l a encore, 8c 

JL- j i r .e dit : 

î . A l l e z , Se c r i e z a u x o r e i l l e s d e J é r u -

f a l e m ; dites-lui : V o i c i c e q u e d i t le S e i -

g n e u r : J e m e f o u v i n s d e v o u s , £c j 'eus 

c o m p a f l i o n d e v o t r e j e u n e f f e , lorfque , 

dans les premiers temps où vous com-

menciez de vous former , vous gémiffiez 

fous la tirannie des Egyptiens ; je me 

fouvins alors de l ' a m o u r q u e j ' eus p o u r 

v o u s , l o r f q u e vous féparant des autres 

nations , en la perfonne d'Abraham votre 

pere , je v o u s pris p o u r m o n é p o u f e ; 

je me fouvins , dis-je , de cet amour ; & 

je vous fis fortir de l'Egypte par une mul-

titude de prodiges inouis. Je m'en fouvins 

encore q u a n d v o u s m e f u i v i t e s dans l e 

d é f e r t , dans une terre q u i n ' é t o i t p o i n t 

f e m é e , £• que je vous fis trouver l'abttt• 
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dance au milieu de celle terre ftêrile. " 

j . Alors I f r a ë l f u t c o n f a c r é a u S e i -

g n e u r ; il f u t cholfi pour être les p r é m i c e s 

d e fes f r u i t s , & Jon peuple bien-aimé. 

Alors celle parole fui prononcée en faveur 

d'I frati : T o u s c e u x qui le d é v o r e n t , 

f o n t u n c r i m e ; " & les m a u x v i e n d r o n t 

fondre f u r e u x , d i t le S e i g n e u r . 

4 . E c o u t e z donc maintenant la p a r o l e 

d u S e i g n e u r , m a i f o n d e J a c o b , & t o u -

tes les f a m i l l e s de la m a i f o n d ' i f r a ë l . " 

MÌA. VI. Î. 5 . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : Q u e l -

le i n j u f t i c e v o s p e r e s onr- i ls t r o u v é e en 

m o i , qui les ait obligés à m'abandonner 

pour fuivre des dieux étrangers ? C a r ils 

fe f o n t é l o i g n é s d e m o i , & ils o n t f u i v i 

l a v a n i t é , en adorant de vaines idoles ; 

6c par ce vain culte, i ls f o n t d e v e n u s 

v a i n s e u x - m ê m e s . 

6. E t infenftbles à tous mes bienfaits, 

ils n ' o n t p o i n t dit : O ù eft le S e i g n e u r , 

q u i n o u s a fait m o n t e r d e la terre d ' E -

g y p t e , q u i n o u s a heureufement c o n d u i t s 

p a r le d é f e r t , a u t r a v e r s d ' u n e terre 

i n h a b i t é e Se i n a c c e f l i b l e , d ' u n e terre 

l è c h e Si ar ide , qui é t o i t l ' i m a g e d e la 

m o r t , " d 'une terre par o ù j a m a i s h o m -

m e n'a p a l f é , 8c o ù j a m a i s h o m m e n ' a 

I E . 

3 . S a n f t u s I f r a c l D o -

m i n o , p r i m i t i a : f r u g u m 

e j u s : o m n e s q u i d e v o r a n c 

c u m , d e l i n q u u n t : m a l a 

v e n i e n e f u p e r c o s , d i c i c 

D o m i n u s . 

4 . A u d i c e v e r b u m D o -

m i n i , d o m u s J a c o b , & 

o m n e s c o g n a t i o n e s d o -

m ü s i f r a c l : 

5 . H a ; c d i c i c D o m i n u s : 

Q u i d i n v e n e r u n t p a t r e s 

v e f t r i i n n i e i n i q u i c a c i s , 

q u i a e l o n g a v e r u n t ä m e , 

& a m b u l a v e r u n t p o l t 

v a n i r a t e m , & v a n i f a ä i 

f u n t ? 

6 . E t n o n d i x e r u n e : 

U b i e f t D o m i n u s , q u i a f -

c c n d e r e n o s f e c i t d e t e r -

r a ^ E g y p t i : q u i t r a d u x i c 

n o s p e r d e f e r t u m , p e r 

t e r r a m i n h a b i t a b i l c m S c 

i n v i a m : p e r t e r r a m fitis, 

& i m a g i n e m m o r t i s , p e r 

•fr. 1. Autrement Sc felon l'Hébreu : Je 
me fouviens de vous , &• je mt rappelle la 
milericorde que j'exerçai envers vous , lorf-
que vous étiez jeune \je me rappelle l'amour 

'que j'eus pour vous , lorfque je vous pris 
pour mon époufe je me rappelle le temps 
où vous me fuiviez dans le défert , dans une 
terre qui n'étoit point femée. 

t - î - Cette parole renferme une illulton 
à la loi touchant les premices confacrées au 
Seigneur. Levie. x m l . to. 16. On lit dans 
l'Hébreu TBUATB pOUr TBUATU , frugurn 
ejus ; c'efl-à-dire , le pronom féminin pour 
le pronom mafeulin j les Rabbins eu con-
viennent. 

1/. 4. Dans le fens littéral & immédiat Us 
famiUes de la maifon d'Ifraël forment elles-
mêmes toutes cnfemble la maifon de Jacob. 
Dans le fens fpirituel , la maifon de Jacob . 
dont le nom lignifie fupplantateur , peut re-
prefenter particulièrement la Gentilité chré-
tienne , dillinguées des familles de la maifon 
d'ifraël félon la chair , qui font les douze 
tribus de la nation Juive. 

•it. 6. Hébr. autr. au travers d'une terre 
abandonnée & dangereufe où fe rencontrent 
des folfes G* des abymes , d'une terre aride 8c 
couverte des ombres de la mort , où nul hom-
me ne pourrçil vivre. 

t e r r a m , i n q u a n o n a m -

b u l a v k v i r , n c q u c h a b i -

t a v i t h o m o ? 

7 . E c i n d u x i v o s i n t e r -

r a m C a r m e l i , u t c o r a e -

d e r e t i s f r u f t u m e j u s , & 

o p t i m a i l l i u s & i n g r e f -

fi c o n t a m i n a f t i s t e r r a m 

B i e a m , & l i s r e d i c a t e m 

m e a m p o f u i i l i s i n a b o m i -

n a t i o n e m . 

8 . S a c e r d o t e s n o n d i -

x e r u n t : U b i e f t D o m i -

n u s ? & t e n e n t e s l e g e m 

n e f e i e r u n t m e , & p a f t o -

r e s p r a i v a r i c a t i l u n c i n 

m e : & P r o p h e t x p r o p h e -

t a v e r u n t i n B a a l , Sc i d o -

l a f e c u t i f u n t . 

9 . P r o p t e r e a a d h u c 

j u d i c i o c o n t c n d a m v o b i l -

c u m , a i t D o m i n u s , & 

c u m filiis v e f t r i s d i f e e p -

t a b o . 

C H A P I T R E 

d e m e u r é ? 

I I . ¿ 5 ' 

7 . C'efl ce que j'ai fait pour vous, 6 If-

raël : Si de plus , je v o u s ai f a i t e n t r e r 

dans u n e t e r r e abondante & délicieufe 

comme celle d u C a r m e ! , " p o u r e n m a n -

g e r les f r u i t s , 6c p o u r j o u i r d e fes 

b i e n s : 8c a p r è s y ê t r e e n t r é s , au lieu 

d'être reconnoijfants de ces bienfaits, v o u s 

a v e z f o u i l l é m a t e r r e , 8c v o u s a v e z fait 

de m o n h é r i t a g e un l i e u d ' a b o m i n a t i o n 

par l'idolâtrie que vous y ave\ introduite, 

& par tous les autres crimes que vous y 

ave\ commis. 

8. L e s P r ê t r e s , qui devoiem s'oppofer 

à ces défordres, n ' o n t p o i n t dit : O ù eft 

le S e i g n e u r ? L e s d é p o l i t a i r e s de ma l o i 

11e m ' o n t p o i n t c o n n u ; les P a f t e u r s de 

mon peuple o n t é t é eux-mêmes les v i o l a -

teurs d e m e s p r é c e p t e s ; les P r o p h è t e s 

o n t p r o p h é t i f é au n o m de B a a l , 8c ils 

o n t adoré & f u i v i des i d o l e s . " 

5. C ' e f t p o u r q u o i , mon peuple, je 

vous ai punis, & vous voye£ que je vous 

ai punis très-jufiement : mais j ' entrera i 

e n c o r e e n j u g e m e n t a v e c v o u s , d i t l e 

S e i g n e u r , & je f o u t i e n d r a i la j u f t i c e d e 

m a c a u f e c o n t r e v o s e n f a n t s ; je ferai 

voir leur injufïice & leur ingratitude. " 

Elle eft telle qu'il ne s'en trouve poim de 

pareille parmi les peuples les plus bar-

bares. 

•f. 7. C'éroit une montagne de la Palef-
tine , célèbre par fa fertilité. 

Ì'. H. Hébr. litt, ils ont fuivi ceux qui 
ne pouvoient leur être utiles ; ils om adori 
de vaines idoUs. 

f . 9. Hébr, autr. j'entrerai encore en ju-
gement avec vous , avec vos enfants , & 
avec les enfants de vos enfants ; j e ferai tomber 

Tome X. 

fur vous (/ far eux la peine de votre ingrx-
ritude O.1 lit dans la Vulgate , cum fitiis 
vejlris , Se dans l'Hébreu , cum filiis filio-
rum vejlrorum : cette dcrnicre exprelfioti fup-
pofe qu'originairement le texte néuBinoit Ics 
deux , cum filiis vejlris (/ cum filiis fi!io-
rum vefirorum. 

I 
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r o . En effet, partez a u x if les d e la mer 

Méditerranée, appellêes les ifles de Ci-

t h i i n , " 8c v o y e z ce qui s'y fait ; en-

v o y e z chc; les Arabes qui habitent en 

C é d a r , 8c c o n i i d é r e z b i e n ce qui s'y 

pajfe ; 8c v o y e z s'il s 'y e f t f a i t q u e l q u e 

c h o f e de f e m b l a b l e . 

¡ ¡ . V o y e z s ' " s o n t c h a n g é leurs d i e u x , 

qui c e r t a i n e m e n t ne f o n t p o i n t des 

d i e u x : 8c c e p e n d a n t m o n p e u p l e a c h a n -

g é fon Dieu qui faifoit toute f a g l o i r e , en 

u n e i d o l e dont il ne peut recevoir aucun 

fecours. " 

1 2 . O d e u x , f r é m i (Fez d ' é t o n n e m e n t 

à la vue d'un tel défordre : p l e u r e z , p o r -

tes du c i e l , 8c f o y e z i n c o n f o l a b l e s , d i t 

le S e i g n e u r . " 

1 3 . C a r m o n p e u p l e a fait d e u x m a u x : 

ils m ' o n t a b a n d o n n é , m o i qui f u i s u n e 

f o u r c e d ' e a u v i v e , qui les ai comblés de 

toutes fortes de biens ; 8c prenant pour 

dieux de vaines idoles , ils f e f o n t c r e u f é 

d e s c i t e r n e s e n t r ' o u v e r t e s , d e s c i t e r n e s 

q u i n e p e u v e n t re tenir l ' eau , ni leur 

procurer aucun avantage ; & par là , ils 

fe font attiré une foule de malheurs qu'ils 

ne devoient point éprouver. 

1 4 . En effet, I l r a ë l e f t - i l u n e f c l a v e , 

o u un e n f a n t d ' e f c l a v e ? p o u r q u o i d o n c 

a - t - i l été e x p o f é en p r o i e ? 

15. Car fes ennemis plus cruels que 

d e s l i o n s fe f o n t jettés f u r lu i en r u g i f -

fant ; i l s l ' o n t a t t a q u é a v e c de g r a n d s 

J É R É M I E , 
1 0 . T r a n f i t e a d i n f u -

l a s C e t h i m , & v i d e t c : & 

i n C e d a r m i t t i t e , & c o n -

fiderate v e h e m e n t e r : & 

v i d e r e Ii f a é t u m e f t h u j u f -

c e m o d i . 

1 1 . S i m u t a v i r g e n s 

d e o s f u o s , 8c c e r t è i p f i 

n o n f l i n t d i i : p o p u l u s 

v e r o m e u s m u t a v i t g l o -

r i a m f u a m i n i d o l u m . 

1 2 . O b f t u p e f c i t e , c c e -

li , f u p e r h o c ; & p o r t a ; 

e j u s , d e f o l a m i n i v e h e -

m e n t e r , d i c i t D o m i n u s : 

1 3 . D u o e n i m m a l a f e -

c i t p o p u l u s m e u s : m e 

d e r e l i q u e r u n t f o n t e m a -

q u x v i v a ; , & f o d e r u n c 

fibi c i f t e r n a s , c i f t e r n a s 

d i f l ì p a t a s , q u a e c o n t i n e r e 

n o n v a l e n t a q u a s . 

fi. 10. Ceihim , marque particuliére-
ment la Macédoine ; mais ici 00 le prenj 
pour tous Ics peuples fitués au-delà de la 
mer , & a l'oecidem de la Paleltine , de mi-
me ouc Cedar , qui marque l'Arabie , (e 
prend ici pout tous les peuples fuués à l'o-
xientdela Judée. 

ir. 11. C'cft le feDS de l'Hébreu. Supr. 
V' o. 

1 4 . N u m q u i d f e r v u s 

e f t I f r a e l , a u t v e r n a c u -

l u s ? q u a r e e r g o f a â u s 

e f t i n p r a e d a m ? 

1 5 . S u p e r e u m r u g i e -

r u n t l e o n e s , & d e d e r u n c 

v o c e m f u a m , p o f u e r u n t 

fi. I Í . Hébr. autr. Cieui , frémilfi-j d'é-
tonnement fut ceci , ¡c foyez faifis d'hor-
reur ; foyez dans une extrême défolation , 
dit le Seigneur. Ou felon les Septante : ¿ 
foyez faifis de la plus grande horreur. C'eft-
à-dire , qu'au lieu de ««lu , vifljmini , ou 
defolamim , ils o m lu HKBH , m uhi. m , (uîvî 
de vehementer ; ce qui équivaut le fupcilaùf 
vchcmenujjimè. 

C H A 
t e r r a m e j u s i n f o l i t u d i -

n e m : c i v i t a t e s e j u s e x u f -

c a ; l u n t , & n o n e f t q u i 

h a b i t e t i n e i s . 

1 6 . F i l i i q u o q u e M e m -

p h e o s & T a p h n e s c o n f -

t u p r a v e r u n t t e u f q u e a d 

v e r t i c e m . 

1 7 . N u m q u i d n o n i f -

t u d f a é t u m e f t t i b i , q u i a 

d e r e l i q u i f t i D o m i n u m 

D e u m t u u m e o t e m p o r e , 

q u o d u c e b a t t e p e r v i a m ? 

1 8 . E t n u n c q u i d t i b i 

v i s i n v i a . / E g y p t i , u t 

b i b a s a q u a m t u r b i d a m ? 

S c q u i d t i b i c u m v i a A f -

f y r i o r u m , u t b i b a s a -

q u a m f i u m i n i s ? 

1 9 . A r g u e t t e m a l i t i a 

t u a , & a v e r f i o t u a i n c r e -

p a b i t t e . S c i t o & v i d e , 

q u i a m a l u m & a m a r u m 

e f t r e l i q u i f f e t e D o m i n u m 

D e u m t u u m , & n o n e f f e 
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cr is : f a t e r r e a é t é r é d u i t e e n un d é -

f e r t , f e s v i l l e s o n t été b r û l c e s , " & il 

n ' y a p lus maintenant p e r f o n n e qui y de-

m e u r e . 

¡6. L e s enfants d e M e m p h i s 8c de 

T a p h n è s , villes célébrés de l'Egypte, 

v o u s o n t d é s h o n o r é e , 6 Jérufalem , de-

puis la plante des pieds j u f q u a la tè te : ils 

vous om dépouillée de tous vos ornements." 

1 7 . E t d ' o ù c e l a v o u s e l t - i l a r r i v é , fi-

n o n d e c e q u e v o u s a v e z a b a n d o n n é " l e 

S e i g n e u r v o t r e D i e u , l o r f q u ' i l v o u s c o n -

d u i f o i t l u i - m ê m e dans v o t r e c h e m i n , 

qu'il régloit heureufement toutes vos dé-

marches , (y qu'il faifoit réujjir tous vos 

deJJ'eins ? 

1 8. E t m a i n t e n a n t , au lieu de retour-

ner à lui, q u ' a l l e z - v o u s c h e r c h e r dans l a 

v o i e d e l ' E g y p t e ? efl-ce p o u r y b o i r e d e 

l ' e a u b o u r b e u f e du Nil ? 8c q u ' a l l e z -

v o u s c h e r c h e r dans l a v o i e d e s A f l y -

r i e n s ? efl-ce p o u r y b o i r e d e l ' e a u d u 

fleuve de l'Euphrate ? " Que n'allez-vous 

plutôt à celui qui eft la fource de l'eau 

vive , & qui eft toujours prêt de vous com-

bler de biens ? 

1 9 . Mais un jour v o t r e m a l i c e v o u s a c -

e u f e r a , 8c v o t r e é l o i g n e m e n t de moi s ' é -

l é v e r a c o n t r e v o u s . Vous verrez a^ors 

malheurs que vous vous attirez Par cette 

mauvaife conduite. Prévenez-les aujour-

d'hui ; f â c h e z 8c c o m p r e n e z dès-à-pré-

fem q u e l m a l c ' e f t p o u r v o u s , 8c c o m -

fi. 15. On lit dans l'Hébreu USTH pour 
NSTU , exujht [uni , félon la Vulgate S: 
félon les Rabbins : peut-être aufiî pour NSUT . 
vaftaltr. 

t- 16. On lit dans l'Hébreu IRAUC , eon-
fregerunt t,, peut-être pout IKAVC , nuda-
vciuni le : vous ont découvert la tête ; ou 
vous ont dépouillée jufqu'à la tète , comme 
une efcUve. 

il. 17. On lit dans l'Hébreu Azr.c , relin-
fuere le , pour «»2«e , in relinquendo le , 

c'eft-à-dirc , quia reliqutfli , comme l'expri-
me la Vulgate. 

fi. 18. Autrement : pourquoi aUe^-vous 
boire de l'eau bourbeufe du Nil i. . pour-
quoi aliej-vous boire de l'eau du fleuve de 
l'Euphrjie i pourquoi o/leç-vous chercher te 
fecours de l'Egyptien O de CAfiyrien Ou 
lit à la lettre dans l'Hébreu , ' l'eau du Si-
chor , que l'on ctoit être le Nil , ainlî nom-
mé i caufe de fes eaux boutbeufes. V o y e i 
dans Jofué , m i 3. 

l i 



bien il vous efl, amer d'avoir abandonné 
le Seigneur votre Dieu , 8c de n'avoir 
plus" ma crainte devant les y e u x , dit le 
Seigneur le Dieu des armées : car c'efl 
ce que vous avez fait. 

l o . V o u s avez brifé mon joug dès le 
commencement, " vous avez rompu mes 
liens, vous ave? dit : Je ne fervirai point 
le Seigneur^ Et femblable à une f e m m e 

if/-, ni. c. i m p l i q u e qUi s'abandonne fans retenue 
& fans pudeur, vous vous êtes proftituée 
à tomes les idoles des nations, & vous êtes 
allée les adorer fur toutes les collines 
élevées, Se fous tous les arbres chargés 
de feuillages. " 

M 'Î" 1 m o ' » I e v o l l s a v o ' s plantée 

'"''"'comme une vigne choifie , où je n'avois 
mis que de bon plant : " c o m m e n t donc 
étes-vous devenue à mon égard un plant 
bâtard , ô vigne étrangère ? " C'efl une 
tache qu'il vous fera difficile d'effacer. 

z i . Car quand vous vous laveriez 
avec du nitre, & que vous vous purifie-
riez avec une grande abondance d'her-
be de borirh , " vous demeurerez tou-
jours fouillée devant moi dans votre ini-
quité , " d i t le Seigneur D i e u , à qui rien 
r.'efi caché. 

E , 

t i m o r e m rfici a p u d t e , 

d i c i t D o m i n u s D c u s e x c r -

c i t u u m . 

2 0 . A f a c u l o c o n f r e -

g i f t i j u g u m m e n n i , r u -

p i f t i v t n c u l a m e a , & d i -

x i l l i : N o n f e r v i a m . I n 

o m n i e n i m c o l l e f u b l i m i , 

& f u b o m n i l i g n o f r o n -

d o f o , t u p r o f t e r n e b a r i s 

m t r e c r i x . 

z r . E g o a u c c m p i a n t a -

v i t e v i n e a m e l c d a m , 

o m n e f e r n e n v e r u m : q u o -

m o d o e r g o c o n v e r f a e s 

m i h i i n p r a v u m , v i n c a 

a l i e n a ? 

22. Si l a v e r i s te n i t r o , 

& m u l t i p l i c a v e r i s t i b i 

h e r b a m b o r i c h , m a c u l a -

t a e s i n i n i q u i t a t e t u a c o -

r a j n m e , d i c i t D o m i n u s 

D e u s . 

)''. 19. Le moi effe n'eft point eiptimi 
dans I'Hebreu j niais il y ell au moins fous-
entendo , & pear-itre omis pat les Copillcs. 

J> • 10. Aurr. depuis long-temps. 
Ibid. On lit dans I'Hclireu : A T S A I I 

ZNH , tu peragrans meretrix , pout AT 
ISAK / . M L , II, projlcrnens it meretrix , 
comme le luppofe la Vulgate ; ou ATISA 
• 2 N U T I , projhrnar in fornicatione mea , 
comme lc fuppofe la Verfon des Sep-
lamc , qui alors traduit au fens de fed , 
la pariicule que la Vulgate rend iti pat 
'mm J & en eft'et ellc eft fnfceptible des 
deux fens : Je ne fervirai point le Sei-
gneur •. nrals j.irai ,nc |ivrcr i u forn._ 
cation fur toute colline clevce & feus 
tout atbre touffu. 

V- ai. Hébr. je VOHS avois plantée 
toute de fotec , d'une femence fidèle , 
f un plant excellent. » Le forec étoit une 
forte de vigne fort cftimée. I f . v. x. 

¡bld. On lit dans l'Hébreu , mihi dégé-
nérés ( LI su«l ) vitis alien* ; peut-être 
pour in averjlor.em , ( L S R H , ) tu,s alie-
na , ou ' M K K I , in amaricudinem , comme 
le fuppofe la Vcrlion des Septante , qui 
n exprime point le pronom mihi : comment 
étes-vous devenue rebelle ( ou amcrc ) vi-
gne étrangère > 

11. D. Calmet croit que l'Ketbe 
nommée en Hébreu borirh eli la fonde. 

. lhd. Autrement & félon l'Hébreu : U 
tache de votre iniquité demeurera tou-
jours devao! moi. 

C H A 

1 3 . Q i i o t n o d o d i c i s : 

N o n f u n i p o l l u t a ; p o f t 

B a a l i m n o n a m b u l a v i : 

v i d e v i a s t u a s i n c o n v a l -

le ; ( c i t o q u i d f e c e r i s : 

c u r l o r l e v i s e x p l i c a n s v i a s 

f u a s . 

2 4 . O n a g e r a f f u e t u s i n 

f o l i t u d i n e , in d e f i d e r i o 

a n i m a s f u s ¡ K t r a x i t v é n -

t u m a i n o r i s f u i : n u l l u s 

a v e r t e t c a m : o m n e s q u i 

q u a : r u n t e a r n , n o n d e f i -

c i e n t : i n m e n f t r u i s e j u s 

i n v e n i e n c e a r n . 

!<,. P r o h i b e p e d e m 

t u u m it n u d i t a c c , & g u c -

t u r t u u m a f u i . E t d i x i f -

ti .' D e l p e r a v i , n e q u á -

q u a m f a c i a m : a d a m a v i 

q u i p p e a l i e n o s , & p o d 
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23. C o m m e n t donc dites-vous : Je ne 

me fuis point c o r r o m p u e ; je n'ai point 
couru après Ba::l ! V o y e z les traces de 
v o s , p a s , qui font encore imprimées dans 
la vallée d'Hennon, où vous alliez adorer 
celte idole. Confidérez ce que vous y 
avez f<:ir, & les fâcriftces abominables que 
vous lui avez c f f t ' ' t s . Jérufalem efl , par 
fon empreffement pour les dieux des na-
tions, comme un chevreuil " qui pourfuit 
fa courfe avec une e x t r ê m e légéreté. 

24. C 'e f t un âne f a u v a g e , accoutumé 
à vivre dans le défert fans joug & fans 
difeipline, q u i , fenrant de loin c e qu'il 
a ime , court après avec a r d e u r , fans que 
rien puifië l'en d é t o u r n e r . " T o u s c e u x qui 
la cherchent , n'auront point de peine à 
la rencontrer ; car ils la trouveront plon-
gée dans fes fou i l lures , " occupée au 
culte facrilege de fes idoles , malgré tou-
tes les remontrances que je lui ai faites : 
car je n'ai rien oublié pour l'en détourner. 

25. En e f f e t , je vous ai dit : Nufez 
point vos fouliers , empêchez que votre 
pied ne marche n u d , 5c que votre gorge 
ne devienne toute f e c h e de f o i f , à force 
de courir en Egypte chercher du fecours. 
Et vous avez répondu : J'ai perdu toute 
efpérance d'en recevoir de vous : " je ne 

f . C'eft ainfi que S. Jérôme mê-
me explique fa Verlion. L'Hébren fe 
pourroit traduire : vous qui cres devenue 
femblable d une femelle de chameau qui 
court de tous côtés dans la chaleur qui la 
tranfporre. Ou en joignant ce membre 
an il. fuivant. C'eft une femelle de cha-
meau qui court de tous côtés ; c'eft une 
ânelïe fauvage , &c. 

i'. 24- Autr. c'eft une SnelTe fauvage, 
&c. » La fuite montre qu'il s'agit ici de 
la femelle qui court après le mâle. On 
lit dans l'Hébreu N F S U pour N F S « , animee 
fua , cVft-d-dire , le pronom mafeulin 
pour le pronom féminin ; les Rabbins en 
conviennent ; mais alors au lieu de LMD , 
doUus ou affuetus , il faudrait lire LMirti, 

dolía ou affuela ; on y lit aulfi T A . N T H 

occafionis fute , pour T A U T H , defiderii 
ou amoris fui. 

Ibid. Autr. Ils la trouveront , 6* elle 
fe profliluera même dans lc temps de les 
impuretés. 

-il. 25. Hébr. autr. je vous at dit : em-
pêche! que votre pied ne foit découvert ; 
6* ne vous abandonnei point à la profti-
eution de l'idolatrie ; empêcher que votre 
golîer ne foit defféché par la foif ; fr ne 
vous livref point ¿ la furie,,fe altéra,ion 
n un amour impur pour de fauffes divinités. 
Et vous avez répondu : C'en eft feit ; a 
r'y a plus tf efpérance ni de retour : non ; 
je /If fewi point ce que vous me dites ; 

1 car j'aime , &c. Le moi faciam n'eft point 



J É R É M I E ; 

p 
lufr. 
a. 

7 ° . 
f e r a i p o i n t ce que vous me dites ; j'irai 

vers les dieux d'Egypte : c a r j ' a i m e les 

dieux é t r a n g e r s a v e c p a l l i o n , 8C ce f o n t 

e u x q u e je v e u x f u i v r e . 

2 6 . Mais , c o m m e un v o l e u r ef t c o n -

fus l o r f q u ' i l e f t f u r p r i s , ainf i la m a i f o n 

fl'Ifraël, fes R o i s , fes P r i n c e s , f e s P r ê -

rres 8c fes P r o p h e t e s o n t é t é c o u v e r t s de 

c o n f u l i o n . 

• 2 7 . Car a y a n t dit a u b o i s , V o u s êtes 

m o n p c r e ; 8c à la p i e r r e , V o u s m ' a v e z 

d o n n é la v i e ; " ils m ' o n t t o u r n é le d o s , 

8c n o n le v i f a g e . A u f l i lorfqu'au t e m p s 

d e l ' a f f l i Û i o n , ils v i e n d r o n t m e dire , 

H â t e z - v o u s de n o u s d é l i v r e r ; 

28. je leur répondrai : O ù f o n t v o s 

d i e u x q u e v o u s v o u s êtes fa i ts ? qu ' i ls fe 

h â t e n t eux-mêmes d e v o u s d é l i v r e r , " 

m a i n t e n a n t q u e v o u s êtes dans l 'af f l ic-

¡„Jr. SI. I Î t i o n . Vous ne deve; pas manquer de ces 

fortes de protecteurs : car il s ' c f t t r o u v e 

dans v o u s , ô J u d a , a u t a n t de d i e u x q u e 

d e v i l les ; c'eft ce qui eft connu de tout le 

le monde. 

29. P o u r q u o i donc v o u l e z - v o u s entrer 

a v e c m o i en j u g e m e n t , & vous juflifier 

en ma préfence ? V o u s m ' a v e z t o u s a b a n -

d o n n é , dit le S e i g n e u r . 

30. Et c ' e f t en v a i n q u e j'ai f r a p p é v o s 

e n f a n t s , pour les ramener à moi ; ils n 'ont 

p o i n t r e ç u avec fruit le c h â t i m e n t que je 

c o s a m b u l a b o . 

z 6 . Q u o m o d o c o n f u n -

d i t u r f u r q u a n d o d e p r e -

h e n d i t u r , l i c c o n f u f i l u n e 

d o m u s I f r a e l i p l i & r e -

g e s e o r u m , p r i n c i p e s , 

& f a c e r d o t e s , Se p r o p h e -

xx e o r u m , 

1 7 . d i c e n t e s l i g n o , P a -

t e r m e u s q s . t u ; 8c l a p i -

d i , T u m e g e n u i f t i : v e r -

t e r u n t a d m e t e r g u m , & 

n o n f a c i e m ; & i n t e m -

p o r e a f f l i f t i o n i s f u a ; d i -

c e n t : S u r g e , & l i b e r a 

n o s . 

2H. U b i f u n t d i i t u i 

q u o s f e d i t i t i b i ? f u r g a n t 

& I i b c r c n t t e i n t e m p o r e 

a f f l i ò t i o n i s t u a : : f e c u n -

d ù m n u m e r u m q u i p p e c i -

v i t a t u m t u a r u m e r a n t d i i 

t u i , J u d a . 

2 9 . Q u i d v u l t i s rae-

c u m j u d i c i o c o n t e n d e r e 

o m n e s d e r e l i q u i l ì i s m e , 

d i c i t D o m i n u s . 

3 0 . F r u f t r à p e r c u i T i fi-

l i o s v c f t r o s ; d i f c i p l i n a m 

n o n r e c e p e r u n t : d e v o r a -

exprimé dans l'Hébreu , ou l'Interprète Sy-
rien fuppofe A BTI , aequiefeam : Je n'ac-
quiefeerai point à ces ordres. 

fi. 17. Les Rabbins prétendent qu'au 
lieu de lLDTNt , genuifti me , il faut lire 
ILDTNU , genuift'is nos. L'Interprété Chal-

déen l'exprime ainfi , Se au lieu de AHI , 
puer meus , il fuppofe de même ABINU , 
pater nofter. 

fi. ¡8. Hébr. autr. Qu'ils fe liaient 
eux-mêmes , s'ils peuvent vous délivrer. 

C H A 
v i t g l a d i u s v e r t e r p r o p h e -

t a s v e l t r o s , q u a l i l e o v a f -

t a t o r , g e n e r a t i o v e i t r a . 

3 1 . V i d e t e v e r b u m D o -

m i n i : N u m q u i d f o l i t u d o 

f a i t u s f u m I f r a e l i , a u t 

t e r r a f e r o t i n a ? q u a r e e r -

g o d i x i t p o p u l u s m e u s : 

K e c e f f i m u s ; n o n v e n i e -

m u s u l t r à a d t e ? 

3 2 . N u m q u i d o b l i v i f -

c c t u r v i r g o o r n a m e n t i 

f u i , a u t f p o n f a f a f c i x 

p e ò t o r a l i s f u s ? p o p u l u s 

v e r o m e u s o b l i t u s e l i m e î 

d i e b u s i n n u m e r i s . 

3 J . Q u i d n i t e r i s b o n a m 

o f t e n d e r e v i a m t u a m a d 

q u x r e n d a m d i l e é t i o n e m , 

q u a ; i n f u p e r & m a l i t i a s 

t u a s d o c u i f t i v i a s t u a s ; 

P I T R E I L ? I 

leur ai envoyé. Au contraire , croiffant 

toujours en malignité, v o t r e é p é e s 'eft 

é n i v r é e d u f a n g d e v o s p r o p h e t e s , qui 

vous reprenoient de ma part ; de forte que 

v o t r e r a c e ef t c o m m e u n l i o n q u i r a -

v a g e t o u t . " 

3 1 . E c o u t e z " donc , peuple infidèle , 

écoute-; la p a r o l e d u S e i g n e u r : S u i s - j e de-

v e n u p o u r I f r a ë l u n d é f e r t ftérile , 8c 

u n e terre t a r d i v e , qui ne produit point 

de fruit en fon temps ? " ai-je manqué de 

lui donner les biens qu'il attendoit de moi? 

Non , fans doute. P o u r q u o i d o n c m o n 

p e u p l e m'a-t- i l dit : N o u s n o u s r e t i r o n s ; 

n o u s n e v i e n d r o n s plus à v o u s ? Quel 

aveuglement ! 

32. U n e fille p e u t - e l l e o u b l i e r un feul 

moment les o r n e m e n t s d o n t e l l e f e p a r e , 

o u u n e é p o u f e l ' é c h a r p e q u ' e l l e p o r t e 

f u r f o n fe in ? 8c c e p e n d a n t m o n p e u p l e 

m ' a o u b l i é durant des t e m p s i n f i n i s , " nwi 

qui étois fon plus riche & fon plus bel 

ornement. 

33. Après cela, p o u r q u o i v o u l e z - v o u s 

ju f t i f ier v o t r e c o n d u i t e , p o u r rentrer e n 

g r â c e avec moi, comme fi vous étie; inno-

cent ? Vnus ne vous êtes pas contenté de 

faire le mal •. v o u s a v e z m ê m e e n f e i g n é 

a u x a u t r e s le m a l q u e v o u s fa i tes ; " 

fi. 30. Hébr. autr. votre épée a dévoré vos 
prophètes comme un lion furieux qui porte 
la mort. O tace ! vous hommes infidèles , 
écoutez la parole du Seigneur , &c. On 
lit dans l'Hébicu HDL'R AT.M , generatio 
vos , & cela ell joint au fi. fuiv. Le mot 
«DUR , pourtoit auIli fignifier haliiano-
r.em , ce mot le joindroit au fi. précéd 
en ce fens ,uafi leo deoaftans habiiaiio-
nem. Alors le fi. luivant pourroit commen-
c e r par UATM , Vos auiem. 

fi. 31. On lit dans l'Hébreu RAU , 
videie , peut-être pour DAU , jdiotc 
fâchez c- que dit le Seigneur. 

Uid. Hébr. une terre léncbreufe G- tar-
dive , un terrain mal expofé. 

t - 3«. Cette parole çaiaftérife alfcz 

fenfiblement la longue infidélité des Juifs 
incrédules depuis Jefus - Chriil , lefuuels 
font défignés au fi. précédent par le nom 
alfraëL 

, Hêbr. auir. C'eli pourquoi aulTi 
j'ai fait voir que vos voies éroienr m2ii-
vaifes (y corrompues. On lit dans l'Hébteu 
LMDTI , docui , a u lieu de I.MDT , do-

cuifti. O n y lit R A V T , malas ou malitias , 
ou foeias , pour RAUTC , malitias tuas , 
ou focias luas. On y lit aulli T.CN CM 
infuper eiiam , peut-être pour le UGM , 
tiii ; S- etiarn , en ce fens : Pourquoi 
voulez-vous julliiier votre voie pour vous 
faire aimer , tandis que vous avez en-
feigné vos voies à vos compagnes ; 



7 * 
34- 8c l ' o n a f r o u v é dans v o s m a i n s " 

le f a n g " des a m e s p a u v r e s 8c i n n o c e n t e s 

que vous avez égorgées. Oui , je les ai 

t r o u v é moi-même a l fa l l inées , n o n dans 

les f o l l e s , comme fi vous les aviez '"ées 

en fecret, mais dans les m ê m e s l i e u x 

d o n t j 'ai p a r l é a u p a r a v a n t , c'efi-à-dire, 

fur les collines, où vous les aviez immo-

lées publiquement à vos idoles. " 

35. Et après avoir commis ces crimes 

énormes, v o u s m ' a v e z d i t : J e fu is f a n s 

p é c h é , je fu is i n n o c e n t e : " q u e v o t r e 

f u r e u r " s ' é l o i g n e d e m o i . J e v a i s d o n c 

entrer en j u g e m e n t a v e c v o u s , p u i f -

qu 'étant aujji criminelle que vous l'êtes, 

v o u s dites encore hardiment : J e n 'a i 

p o i n t p é c h é . 

36. Race méchante & corrompue , c o m -

b i e n ê t e s - v o u s d e v e n u e m é p r i f a b l e , en 

r e t o m b a n t ainfi dans v o s p r e m i e r s é g a -

r e m e n t s ? V o u s f e r e z c o n f o n d u e par l ' E -

g y p t e , c o m m e v o u s l ' a v e z d é j à é t é par 

i ' A l T y r i e . 

3 7 . C a r v o u s f o r t i r e z d e l ' E g y p t e tou-

te épleurée, t e n a n t v o s m a i n s f u r v o t r e tê-

t e dans l'excès de votre douleur, p a r c e q u e 

le S e i g n e u r br i fera " l'Egypte , c e t a p p u i 

o ù v o u s a v e z mis v o t r e c o n f i a n c e , 8c 

q u e v o u s n 'en p o u r r e z t i r e r a u c u n e a v a n -

t a g e , ni en recevoir aucun fecours. 

J É R É M I E , 

3 4 . E t i n a l i s t u i s i n -

v e n t u s c i l l a n g u i s a n i m a -

r u m p a u p e r u m & i n n o -

c e n c u m ? n o n i n f o f l i s i n -

v e n i c o s , f e d i n o m n i b u s 

q u a ; f u p r a m e m o r a v i . 

3 ^ . E t d i x i / l i : A b f q u c 

p e c c a t o & i n n o c e n s e g o 

f u m : & p r o p t e r e à a v e r -

t a t u r f u r o r t u u s à m e . 

f e c e e g o j u d i c i o c o n t e n -

d a m t e c u m , c o q u ò d 

d i x e r i s n o n p e c c a v i . 

3 6 . Q u k m v i l i s f a & a e s 

n i m i s , i t e r a n s v i a s t u a s ! 

Se a b j E g y p t o c o n f u n d é -

r i s , ficut c o n f u f a e s a b 

A i T u r . 

3 7 . N a m & a b i r t a e g r e -

d i e r i s , & m a n u s t u a : 

c r u n t f u p e r c a p u t t u u m : 

q u o n i a m o b t r i v i t D o m i -

n u s c o n f i d e n t i a m t u a m , 

& n i h i l h a b e b i s p r o l p e -

r u m i n e a . 

•{•. 34. O n lit dans l'Hébreu à la let-
tre , inventi funi fanguis. C e l l que felon 
le génie de la langue Hébraïque , au lieu 
de DM , fanguis , on a du lire originai-
rement DML , finguir.es. 

Mid. C'elì le fens des Septante. Selon 
la Vulgate & felon l'Hébreu : dans les 
pans de vos habits, 

Ibid. Hébr. autr. mais dans tous cet 
lieux où vous ovef répondu publiquement 
leur fir.g. 

•>. 35. L'Hébreu porte (implement : je 
fuis innocente. 

Ibid. Hébr. litt. que fa colere. 
f . 37. Hébr. paree que le Seigneur a 

réprouve. 

CHAPITRE 

7J 

C H A P I T R E I I I . 

Le Seigneur invite les enfants d'Ifraël à revenir vers lui. In-
fidélité de Juda. Rappel d'Ifraël : fin retour. Réunion des 
deux maifons d'Ifraël & de Juda. Gloire de Jérufalem. 

1 , / ~ \ N d i t d ' o r d i n a i r e : S i " u n e f e m -

\ _ J m e , après a v o i r é t é r é p u d i é e p a r 

f o n m a r i , 8c l ' a v o i r q u i t t é , en é p o u f e 

u n a u t r e , f o n m a r i la r e p r e n d r a - t - i l e n -

c o r e ? 8c c e t t e f e m m e n 'e l t -e l le pas confi-

dérée de lui comme étant i m p u r e 8c d é s h o -

n o r é e ? " P o u r v o u s , èfille d'Ifraël, que 

j'avois prife pour mon époufe, vous ne vous 

êtes pas contentée de me quitter, & de 

prendre un autre mari ; mais v o u s v o u s 

êtes c o r r o m p u e a v e c " p l u f i e u r s qui v o u s 

a i m o i e n t : c e p e n d a n t r e v e n e z à m o i , dit 

le S e i g n e u r , 8c je v o u s r e c e v r a i . 

x . T T U l g ò d i c i t u r : S i 

V d i m i f e r i t v i r u x o -

r e m f u a m , & r c c e d e n s 

a b c o , d u x e r i t v i r u m a l -

t e r u m : n u m q u i d r e v e r -

t e t u r a d e a m u l t r k ? n u m -

q u i d n o n p o l l u t a & c o n -

t a m i n a t a e r i t m u l i e r ¡ I l a ? 

t u a u t e m f o r n i c a t a e s 

c u m a m a t o r i b u s m u l e i s : 

t a m e n r e v e r t e r e a d m e , 

d i c i t D o m i n u s , & . e g o 

i u f e i p i a m t e . 

2 . L e v a o c u l o ? t u o s i n 

d i r e é t u m , & v i d e u b i 

n o n p r o f t r a t a fis : i n v i i s 

f e d e b a s , e x p e ä a n s e o s 

q u a l i l a t r o i n f o l i t u d i n e : 

& p o l l u i f t i t e r r a m i n f o r -

n i c a t i o n i b u s t u i s , & i n 

m a l i t i i s t u i s . 

7. Si vous douter de ce que je dis tou-

chant l'excès de votre corruption , l e v e z 

les y e u x en h a u t , " 8t v o y e z o ù v o u s 

n e v o u s ê t e s p o i n t p r o f t i t u é e , & quelles 

idoles vous n'avez point adorées. V o u s 

é t i e z a f l i fe dans les c h e m i n s , les a t t e n -

d a n t , c o m m e u n v o l e u r " attend lespaf-

faitts à l ' écart ; " 8c v o u s a v e z f o u i l l é la 

t e r r e par v o s f o r n i c a t i o n s 8c par v o s 

m é c h a n c e t é s . 

f . x. O n lit dans l'Hébreu LAMR , di-
cendo J peut-être pour VIAMK , dicitur 
autem. Les cinq premiers verfets de ce 
Chapitre Tont la fuite de celui qui pré-
cède. 

Ibid. O n liï dans l'Hébreu H ARS , ter-
rà , pour HASH, mulitr. 

Ibid. L a piépoGtion cum manque dans 
J'Hébreu. Les Septante ont pris Vexprcf-
iîon du texte dans un autre fens , cum 
pafloribus muUis. Le mot RAIM , diveife-

.Tome X. 

ment prononcé peut fignifier pafiares , oa 
focii, pris pour amjtores. La même équi-
voque va revenir au- f . j . & le mot 
RAIM , paftores , fe trouvera au j/. 14. 

if. 2. C'eft le feus de l'Hébreu. 
Ibid. Hébr. litt. comme un Arabe. L e 

vol étoic fi commun de la part de ce 
peuple , que le nom d'Arabe fe prend 
au fens de voleur. 

Ibid. Hébr. litt. dans le défert. 

K 



j . C ' e f t c e qui a été c a u f e q u e l 'eau <lu 

c ie l a été r e t e n u e , 8c q u e les p l u i e s d e 

l ' a r n e r e - f a i f o n n e f o n t p o i n t t o m b é e s fur 

vos terres. " Mais au lieu d'être touchée des 

crimes qui vous avoient attiré ces maux, 

v o u s a v e z pris le f r o n t d 'une f e m m e dé-

b a u c h é e , v o u s n ' a v e z p o i n t v o u l u r o u -

g i r , ni vous corriger. Tel a été l'excès de 

votre malice & de votre dureté : cependant 

fi vous voulez revenir à moi, je vous rece-

vrai. 

4 . A p p e l i e z - m o i d o n c , & i n v o q u e z -

m o i au m o i n s m a i n t e n a n t , " que vous 

avej refjenti les effets de ma jufie colere , 

& que vous pouvez encore éprouver les 

effets de ma bonté : Dites-moi : V o u s êtes 

m o n p e r e ; v o u s êtes c e l u i qui m ' a v e z 

c o n d u i t l o r f q u e j ' é t o i s v i e r g e . " 

5 . S e r e z - v o u s d o n c f â c h é p o u r t o u -

jours ? 8c v o t r e c o l e r e d u r e r a - t - e l i c é t e r -

n e l l e m e n t ? " M a i s au lieu de vous effor-

cer d'attirer fur vous ma mifèricorde , en 

parlant ainf, avec douceur humilité 

v o u s a v e z p a r l é avec audace, v o u s a v e z 

c o m m i s t o u t e s f o r t e s d e c r i m e s , 8c v o u s 

v o u s y ê t e s a b a n d o n n é e d e t o u t v o t r e 

j . Q u a m o b r e m p r o h i -

b i r á ; f u n t ftillx p l u v i a -

r u m , & f e r o t i n u s i m b e r 

n o n f u i t : I r o n s m u l i c r i s 

m c r c t r i c i s f a é l a e d c i b i , 

n o l u i f t i c r u b e f c e r c . 

4 . E r g o f a l t e m a m o d ò 

v o c a m e : P a t e r m e u s , 

d u x v i r g i n i c a t i s m e a ; t t i 

e s : 

J- N u m q u i d i x a f c e r i s 

i n p e r p e t u u m , a u c p e r f e -

v e r a b i s i n f i n e m ? E c e e 

l o c u r a e s , & f e d i t i m a l a , 

& p o t u i f t i . 

fi. 3. L'Hébreu dit (Implement , & pro-
filiti* funi , &c. La Verfion des Sentirne 
porte: : 6- habuifli pjjlores mu!tos ¡„ 
ojjenjionem tut. Ce qui donne lieu de pré-

Í"'»» l i c " DE ces mors VIMKA 
RBB1M & prohibits furi! pluvi* , fc on, 
lu UHRAlM RBIM , FR PRIORA „„/„' M 

amitores multi ; le même mot diverfement 
prononce peut lignifier l'un & l'autre. 
Il parole aufli qu au lieu de UMLQUS I UA 
!'"' ' & f,roti,m, imber non f u i , , i|, om 

lu LMUÇS « Ht» , in Uqueum Ubi f M i 
L e ftns faoit Jonc : la multitude de 

ceux qui vous aimoient, vous eft devenue 

r g c u i r p r i s . fe-
ii- 4 Hébr. auit. Ne m appeller,,-vous 

a t m C ' & n e m''nvoquerez-vous point, 
au moins maintenant , &c. ne me dire--

<->}'' OU veut,? ' P0UI ««".»»•_ 

lbid. Hébr. lht. lorfque fétois jeun.: 
« Un pourrou aufli traduite l'Hébreu -
vous éces le conduéteur de ma ¡eunelTe ' 
eeft-i-dire , clui yui m'aprif, pour ,pou'. 

Je , lorjque / /ton jeunt. » Sup. „_ , y 
u»c exprelTion femblable , l'rov. „ 

fi. 5. Hébr. liri. Gardera-t-il fe„ 
tintent pour toujours ¡ confetvera t - il r, 
colere éternellement > On y |j, c o o l r e 

lage aiüTOR , numquid f.evabit, peut-étre 
pour HTTDR , numquid fervabis ? & en-

, , s , m „ ' t « " - ítte pour 
TS.MR , eujlodus. O u en IHANT H.NÍR , 

Jervabitur, le fens feto.t Numquid fenu-
bttur tn perpetuum , O euftodietur in r,m. 
piternum 1 Ceft-i-dire : le fouvenir de 
mon ame fera-t-il toujours gatdé I Le reA 

Jentiment en f e r a - t - ¡ | toujours confetvé-
Voyez au fi. I 2 . u n e „prcilion fembfc, 

C H A P I T R E I I I . IS 

6. E t d i x i t D o m i n u s 

a d m e i n d i e b u s J o í i a ; r e -

g i s : N u m q u i d v i d i f t i q u a ; 

f e c e r i c a v e r f a t r i x I f r a e l ? 

a b i i t fibimet f u p e r o m -

n e m m o n t e m e x c e l f u m , 

& f u b o r n i l i l i g n o f r o n -

d o f o , & f o r n i c a t a e l l i b i . 

7 . E t d i x i , c ù m f c c i f -

f e t h œ c o m n i a : A d m e 

r c v e r t c r e : & n o n e f t r c -

v e r f a . 

8 . E t v i d i t p r a ; v a r i c a -

t r i x f o r o r e j u s J u d a , q u i a 

p r o e o q u ò d m œ c h a t a e f -

f e t a v e r f a t r i x I f r a e l , d i -

m i f i f f e m e a r n , & d e d i f -

f e m e i l i b e l l u m r e p u d i i : 

& n o n t i m u i t p r œ v a r i c a -

t r i x J u d a f o r o r e j u s , f e d 

a b i i t , & f o r n i c a t a e f t 

e d a m i p í ' a . 

9 - E t f a c i l i t a t e f o r n i c a -

t i o n i s f u x c o n t a m i n a v i t 

t e r r a m , & m œ c h a t a e l i 

c u m l a p i d e 8c l i g n o . 

i o . E t i n o m n i b u s h i s 

n o n e f t r e v e r l a a d m e 

p r x v a r i c a t r i x f o r o r e j u s 

lbid. Quelques-uns traduifent l'Hébreu: 
Si vous parliez de la forte , quoique vous 
eu liiez commis tant de crimes , vous pour-
riez néanmoins me fléchir ly m'jppjifc. 
Peur-être qu'au lieu de DBKTI , ou DBRT , 
comme le lifent les Rabbins , locuu es , 
il faudroir lire HBBT , muUipltcofii , en ce 
fens : Mais voici que vous avez multiplié 
vos crimes, & que vous les avez portés 

p o u v o i r . 

6. L e S e i g n e u r m e d i t auf l i a u t e m p s S W -

du R o i Jo l ias : N ' a v e z - v o u s p o i n t v u 

ce qu'a fait l a r é b e l l e d ' I f r a ë l ? E l l e s 'en 

c i l a l l é e f u r t o u t e s les h a u t e s m o n t a -

g n e s , 8c f o u s t o u s les a r b r e s c h a r g é s 

d e f e u i l l a g e s ; &C e l l e s 'y e f t a b a n d o n n é e 

à fa f o r n i c a t i o n h o n t e u f e , en s'aban-

donnant au culte facrilege de fes vaines 

idoles. 

y. E t après q u ' e l l e a fait t o u s c e s c r i -

mes , je lui ai dit : R e v e n e z à m o i , 8c 

el le n ' e l l p o i n t r e v e n u e : de forte que j'ai 

été obligé de la rejetter. 

8. E t la p e r f i d e J u d a f a f œ u r , v o y a n t " 

q u e j ' a v o i s r é p u d i é l a r é b e l l e " I f r a ë l , 8c 

q u e je lui a v o i s d o n n é l ' é c r i t d e d i v o r c e , 

en la livrant aux Ajfyriens ; J u d a , dis-je, 

c e t t e p e r f i d e , n'a p o i n t e u de c r a i n t e ; 

m a i s e l l e s 'en e i l a l l é e , elle m'a quitté , 

8c e l l e s 'eft c o r r o m p u e , en s'abandon-

nant auffi e l l e - m ê m e au culte des idoles. 

9 . E l l e a f o u i l l é t o u t e la t e r r e par le 

d é b o r d e m e n t de f a p r o f t i t u t i o n , 8c el le 

s 'eft c o r r o m p u e a v e c la p ierre 8c le b o i s , 

dont elle a fait des idoles qu'elle a pris 

pour fes dieux. 

IO. E t a p r è s t o u s c e s crimes , qui 

avoient attiré une foule de maux fur la 

rébelle Ifraël, la p e r f i d e J u d a f a fccur 

à l'excès. 
fi. 8. L'Hébreu joint au fi. précédent 

ces mors Et vidit pravaricalrix foror ejus 
Juda. Enfuitc fe trouve le mot VARA , 
fy vidi .peut-être pour IJTRA , Et vidit. 
La perfide Juda fa fœur a vu fon dêrégUh 
ment opiniâtre. Elle a vu que , &c. 

lbid. L e terme Hébreu peut lîgniScr une 
époufe infidèle qui quitte fon époux. 
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n'eft point revenue à m o i de tout fon 

c œ u r , mais d'une manière fe inte , dit le 

Seigneur. 

1 1 . E t , pour me faire comprendre juf-
qu'où elle avoit porté l'excès defes crimes, 
le Seigneur m e dit : L a rébelle Ifraèl a 
paru j u f t e , fi on la compare avec la 
perfide Juda. 

12. A l l e z donc trouver la rébelle I f -

raèl , 8c criez vers le N o r d , où elle eft 

maintenant captive ; faires-/ui entendre 

ces paroles , pour piquer la perfide Juda 

d'une fainte jaloufie : Revenez « moi , 

rébelle I frael , dit le Seigneur ; 8c je ne 

détournerai point mon vifage de v o u s , " 

parce que je fuis fa int , & plein de mi-

féricorde , " dit le Se igneur , 8c que ma 

colere ne durera pas éternellement. " 

13. Mais , pour vous rendre digne du 
pardon qui vous eft offert, reconnoiffez 
votre iniquité, confeffef. vos péchés qui 

font très-grands : car vous avez violé la 
loi du Seigneur votre Dieu ; vous vous 
êtes proftituée à des dieux étrangers , 
fous tous les arbres chargés de feuilla-
ges que vous aviez eonfacrès à leur hon-
neur ; 8c vous n'avez point écouté ma 
voix , dit le Seigneur. 

14. Ne demeure^ plus ¿ans cet endurcif-
fement ; couvert ¡fiez-vous , enfants rébel-
les : " revenez à moi, dit le Seigneur, & 
je vous recevrai , parce que je fuis votre 
é p o u x ; " 8c que je vous aime tendrement. 
C'eft pourquoi je vous prendrai, vous tous 
qui reviendrez " moi, en quelque petit nom-

I E , 

J u d a i n r o t o c o r d e f u o j 

f e d i n m e n d a c i o , a ie D o -

m i n u s . 

1 1 . E t d i x i t D o m i n u s 

a d m e : J u l l i f i c a v i t a n i -

m a m f u a m a v e r f a t r i x l f -

r a e l , c o m p a r a t i o n c pra;-

v a r i c a t r i c i s J u d a : . 

1 2 . V a d e , & c l a m a f e r > 

m o n e s i l l o s c o n t r a A q u i -

l o n e m , Se d i c e s : R e v c r -

t e r e , a v e r f a t r i x I f r a e l , 

a i t D o m i n u s y & n o n 

a v e r t a m f a c i e m m e a m à 

v o b i s : q u i a f a n c i u s e g o 

f u n i , d i c i t D o m i n u s , & 

n o n i r a l c a r i n p e r p e t u u m . 

1 3 . V e r u m t a m e n f e i t o 

i n i q u i t a t e m t u a m , q u i a 

i n D o m i n u m D e u m t u u m 

p r e v a r i c a t a es : & d i f p e r -

f i f t i v i a s t u a s a i i e n i s f u b 

o m n i l i g n o f r o n d o f o , & 

v o c e m m e a m n o n a u d i f t i , 

a i t D o m i n u s . 

1 4 . C o n v e r t i m i n i , fi-

lii r e v e r t e n t e s , d i c i t D o -

m i n u s ; q u i a e g o v i r v e f -

t c r : & a l l ' u m a n i v o s u n u m 

d e c i v i t a t e , & d u o s d e 

c o g n a t i o n e , & i n t r o d u -

y. l i Hebr. autr. Je ne ferai point 
tomber fu, »ous le regard de ma colere. 
Un lu dans l'Hébreu LÚA AFII. FNI SCM 
rm wciJen faciam facicm meam in vos : 
la Vulgate fuppofe U,.A A FN FNI MCM , & 

v'r'J!" J"«"» """m à vobis. 
U"d. L eft le feus de l'Hébreu : parce 

que je fuis miféricordieui. 
Ibid. Hébr. autr. & que je ne garderai 

pas toujours mon rrff,ntim,nt. Supr. fi. t. 
t - 14. C'eft le fens de l'Hébreu : Re-

venez , enfants rébelles , dit le Seigncut, 
Ibid. Hébr. autr. voue maître. 

C H A P I T R E I I I . 

c a m v o s i n S i o n . 

1 5. E t d a b o v o b i s p a f -

t o r e s j u x t a c o r m e u m , Sc 

p a l c e n t v o s f c i e n t i ä & 

d o ü r i n ä . 

1 6 . C i i m q u e m u l t i p l i -

c a t i f u e r i t i s , Sc c r e v e r i -

t i s i n t e r r a in d i e b u s i l l is , 

a i t D o m i n u s : n o n d i c e n t 

u l t r k : A r c a t e / l a m e n t i 

D o m i n i ; n c q u e a f c c n d e t 

i u p e r c o r , n c q u e r e c o r -

d a b u n t u r i l l i u s , n e c v i f i -

r a b i c u r , n e c f i e t u l t r k . 

1 7 . I n t e m p o r e i l i o v o -

c a b u n c J e r u i a l c m f o l i u m 

D o m i n i : & c o n g r e g a -

b u n t u r a d c a n i o m n e s 

g e n t c s i n n o m i n e D o m i -

n i i n J e r u l a l e m , Se n o n 

a m b u l a b u n t p o l i p r a v i t a -

t e m c o r d i s l u i p o l l i m i . 

1 8 . I n d i e b u s i l l i s i b i c 

d o m u s J u d a a d d o m u m 

I f r a e l , & v e n i e n t fimul d e 

t e r r a A q u i l o n i s , a d ter-

r a i n q u a m d e d i p a t r i b u s 

v c f t r i s . 

fi. 16. D. Calmet fait voir dans une 
DilTertation compofée eiprès , que l'Ar-
che de l'alliance ne fut point remife dans 
le temple, apres le retour de la captivité. 
Cette Diflcrtatwn fera placée à la téte des 
deux livres des Maccabées. La Prophétie 
de Jérémie r-garde particulièrement le 
temps du JVJeflie, le temps de Jefus-Chrift 
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bre que vous foyez, quand il n'y en auroil 
411'und'une v i l l e , 8c deux d'une famil le , 
ou d'une tribu ; 8c je vous ferai entrer 
dans S i o n , comme je ferai un jour entrer 
les reftes de votre nation dans mon Eglife. 

15. Alors je vous donnerai des paf-
teurs félon m o n c œ u r , qui vous nour-
riront de la d o â r i n e 8c de la fcience du 

falut. 

16. Et lorfque vous vous ferez multi-
pliés , 8c que vous vous ferez accrus 
fur la terre , " dit le Seigneur , on ne 
dira plus : V o i c i l 'arche de l'alliance du 
Seigneur. El le ne reviendra plus dans 
l ' e f p r i t , on ne s'en fouvlendra p l u s , on 
ne la recherchera plus , 8c on ne la ré-
tablira p l u s , parce que la vérité aura 
fait difparoître la figure pour jamais. 

17. En ce temps-là , la nouvelle Jéru-
falem fera appellée le trône de Dieu ; 
toutes les nations viendront s'y af iem-
bler au n o m du Seigneur ; elles n'adore-
ront plus les dieux étrangers , & elles ne 
luivront plus les égarements de leur 
cœur endurci dans le mal. 

18. En ce temps-là, la maifon de Juda 
ira trouver la maifon d'Ifraël ; " 8c ou-
bliant leurs anciennes inimitiés, ils retour-
neront e n f e m b l e , de la terre de l'aqui-
lon , où ils auront été emmenés captifs , à 
la terre que j'ai donnée à vos peres , & 
dont je fouhaitois ne les faire jamais fortir. 

qui eft venu remplir la vérité des figures 
anciennes. 

fi. 18. Hébr. litt. la maifon de Juda & 
la maifon d'Ifraël marcheront l'une avec 
l'autre , & reviendront enfemble , &c. Am-
bulai uni domus Juda cum domo Ifrael, 6» 
vtr.iint fimul, G'.-. 
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19. Car ¡¡our m o i , je leur avois dit : 

Je penfe à vous mettre au nombre de 
mes enfants, " à vous donner une terre 
delirable, & l'excellent héritage qui fail 
la richejfe & la force de la multitude des 
Gentils. " Vous m'y appellerez votre pè-
re , difois-je alors, & vous 11e cefierez 
jamais de me fuivre, & je ne cejferai 
auffi jamais de vous protéger. " 

J É R É M I E , 

1 9 . E g o a u t e m d i x i : 

Q u o m o d o p o n a m te i n 

filios , & t r i b u a m t i b i t e r -

r a i n d e f i d c r . i b i l e m , h i e r e -

d i c a t e m p r œ c l a r a m e x c r -

20. Mais la maifon d'Ifraël , au lieu 

de répondre à ces dejfeins de borné que 

j'avois fur elle , n'a eu que du mépris 

pour moi , dit le Seigneur, c o m m e une 

f e m m e qui dédaigne un h o m m e qui 

l'aime ; " de forte que jai été contraint de 

faire éclater contre elle ma colère & ma 

vengeance. 

2 1 . Ainft on a entendu des vo ix con-

fufes dans les chemins, " on y a entendu 

les pleurs Si les hurlements " des enfants 

d'Ifraël chajfés de leur pays , parce qu'ils 

ont rendu leurs voies criminelles , ik 

qu'ils ont oublié le Seigneur leur Dieu , 

qui les y avoit établis. 

22. Mais converrifTez-vous, enfants re-

belles , "revenez à moi qui fuis toujours vo-

tre pere ; 8t je guérirai le mal que vous 

vous êtes f a i t , en vous détournant de 

moi . 

LE PROPHETE AU NOM DU PEUPLE. 

N o u s v o i c i , Seigneur nous revenons, 

fi. 19. Autr. Pour moi je lui avois dit : 
3c penfe à multiplier vos enfants. 

Uid. Hébr. autr. un glorieux héritage , 
la multitude des nations. 

lbid. On lit dans l'Hébreu, T Q K A V , VO-

cobiris , pour TQRAt, vocabis ; & de mê-
me à la lettre , a pojl me non recédais , 
T S U B U , pour T S U M , recédés : les Rab-
bins en conviennent. 

fi. 20 Le terme Hébreu dans les deux 

e i e u u m g e n t i u m ? E t d i -

x i : P a t r e m v o c a b i s m e , 

& p o r t m e i n g r e d i n o n 

c e i T a b i s . 

2 0 . S e d q u o m o d o fi 

c o n t e m n a t m u l i e r a m a -

t o r e m f u u m , fie c o n -

t c m p f i t m e d o m u s I f t a e l , 

d i c i t D o m i n u s . 

2 1 . V o x i n v i i s a u d i t a 

e f t , p l o r a t u s & u l u l a t u s 

filioruin I f r a e l : q u o n i a n i 

i n i q u a m f e c e r u n t v i a m 

f u a m , o b l i t i i u n c D o m i n i 

D e i f u i . 

Z 2 . C o n v c r t i m i n i , fi-

lii r e v e r t c n t e s , & f a n a b o 

a v e r f i o n e s v e f t r a s . 

embres de ce verfet , lignifie particuliè-
rement l'infidélité. On lit dans l'Hébreu au 
commencement de ce verfet ACN , fed , 

E c c e n o s v e n i m u s a d 

pont AC c , fed quomodo. 
fi. 21. Hébr. autr. fur les hauteurs. » 

On y montoit dans les calamités , pour 
s y répandre en lamentations. 

lbid. On lit dans l'Hébreu BEL TKNUNI , 
Jlelus precum , pour EDT UNltl , Jletus 
V Umcntum. Voyez au fi. 9. une expref-
fion femblable. r 

V- i l . C'ell le feus de l'Hébreu : Reve-
nez, enfaets rebelles, & je guérirai, &c. 
On lit dans l'Hébreu irrégulièrement A*ni , 
pour A RFA , fonobo. 

C H A P I 

t e : t u e n i m e s D o m i n u s 

D e u s n o f t e r . 

2 3 . V e r è m e n d a c c s c r a n t 

c o l l e s , & m u l t i t u d o m o n -

t i u n i : v e r è i n D o m i n o 

D e o n o f t r o f a l u s I f r a c l . 

2 4 . C o n f u f i o c o m e d i t 

l a b o r c m p a t r u m n o f t r o -

r u m a b a d o l e f e e n t i a n o f -

t r a , g r e g e s e o r u m , & ar-

m e n t a e o r u m , filios e o -

r u m , & filias e a r u m . 

2 ^ . D o r m i e m u s i n c o n -

f u f i o n e n o f t r a , & o p e r i e t 

n o s i g n o m i n i a n o f t r a : 

q u o n i a m D o m i n o D e o 

n o f t r o p e c c a v i m u s n o s , 

& p a t r e s n o f t r i , a b a d o -

l e f e e n t i a n o f t r a u f q u e a d 

d i e m h a n c : & n o n a u d i -

v i m u s v o c e m D o m i n i 

D e i n o f t r i . 

T R E I I I . 7 9 

à vous ; car vous êtes le Seigneur notre 
Dieu. 

23. N o u s reconnoilTons maintenant 
q u e ces dieux que nous adorions fur tou-
tes les collines & les montagnes n'é-
toient que menfonge. " N o u s reconnoif-
fons que le fallut d'Ifraël eft véritable-
ment dans le Seigneur notre Dieu , & 
que les idoles font fa ruine & fa perte. 

24. Car nous avons vu dès notre jeu-
nefle que le culte honteux des idoles " a 
dévoré les travaux de nos peres ; il a 
confumé leurs grands &c petits trou-
p e a u x , leurs fils Se leurs filles, qu'ils ont 
immolés à ces ouvrages de leurs mains. 

25. Ainf nous dormirons dans notre 
confulion , & nous ferons couverts de 
notre h o n t e , " parce que nous avons pé-
ché contre le Seigneur notre Dieu , nous 
& nos p e r e s , depuis notre jeuncITe juf-
qu'à ce jour , 8c que nous n'avons point 
entendu la vo ix du Seigneur notre Dieu, 
qui nous a prejfés fans cejfe de retourner 
à lui. 

fi. 13. On lit dans l'Hébreu MCBAUT 
à collibus , pour HGBAUT , colles : on y 
lit enfuite HMUN, lurba , peut-être pour 
XAUN , In vjniutem , par oppolîtion au 
membre précédent , en ce fens : y„i in 
mendjcium colles , in vonirotem montes-
les collines n'étoient que menfonge & les 
montagnes que vanité. On trouve une ez-
prcilion femblable dans Amos , v. 5. 

Jfr. 24. Le texte porte à la lettre , la 
confufioa ; mais ce mot peut fe prendre 
.c. pour 1 idole felon l'ufage des Hébreux 
qu, par horreur Mur le nom même de l'idote 

t • >5' Hébr. autr. Ainfinous fomracs de-

meures couches G- enfioeUs dans notre con-
fufton , & nous avons été couverts de notre 
honre, &c. Ces paroles peuvent exprimer 
ie repentir dont feront pénétrés les Juifs 
au temps de leur convexión. Oiwene ex-

Í . W í f / W " , ' r c m a r i u e í « i'infi-
de e d abord répudiée & enfuite rao-
pellée peut ici repréfenter la nation Juive 
d abord incrédule & réprouvée , & enfuite 
rappellee & convertie ; & q„ , h perfide 
Judo fa feeur , fur qui rombent les repro-
ches du Seigneur; peu, repréfenter les 
Uirêtiens prévaricateurs qui n'onr pas pic-
hte de 1 exemple du châtiment que D«eu a 
exerce fur les Juifs incrédules, 
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C H A P I T R E I V . 

Promejfes du Seigneur en faveur d'IJraël. Il exhorte ceux de 
Juda à prévenir fa colere. Il annonce la dtfolation terrible 
qui eft près de fondre fur eux. Douleurs que reffent le Pro-
phète à la vue de ces maux. Le Seigneur promet de ne pas 
perdre entièrement fon peuple. 

i . T S r a ë l , fi v o u s r e v e n e z de vos égare-

1 ' [ m o u s , dit le S e i g n e u r , c o n v e r t i f i e z -

v o u s à m o i de tour votre cœur. " Si cela 

eft ainft, & fi v o u s ô t e z d e d e v a n t m a fa-

c e ces vaines idoles qui ont été la c a u f e d e 

v o s c h û t e s , v o u s ne f e r e z p o i n t é b r a n -

lé ,vous ne fortire; point de votre pays , & 

vous n'ire; point en captivité. 

2. Voici ce que vous fere; pour me prou-

ver la fincèritè de votre converfion. V o u s 

j u r e r e z dans la v é r i t é , d a n s l ' é q u i t é , Se 

dans la j u f t i c e , en d i f a n t , V i v e le S e i -

g n e u r : Si les n a t i o n s , touchées de votre 

fageffe & de votre probité, b é n i r o n t l e S e i -

g n e u r , Se p u b l i e r o n t fes l o u a n g e s . " 

Ofîe,x. 11. 3- Or il eft de la derniere importance 

pour vous , enfants de Juda , de préve-

nir ainft par une converfion fincere O 

véritable les maux dent vous êtes menacés. 

C a r " v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r a u x 

h a b i t a n t s de Juda 8c d e J é r u f a l e m : P r é -

p a r e z - v o u s a v e c f o i n dans votre cœur 

u n e t e r r e n o u v e l l e ; arrache; - en les 

i . r r r 

O a i t 

r e v e r t e r i s , I f r a e l , 

a i e D o m i n u s , a d m e 

c o n v e r t c r c : l ì a b l h i l e r i s 

o f f e n d i c u l a t u a à f a c i c 

m c a , n o n c o m m o v e b e r i s . 

2 . E t j u r a b i s : V i v i t D o -

m i n u s , i n v e r i t a t e , & i n 

j u d i c i o , & i n j u f t i c i a : & 

b e n e d i c e n t e u m g e n t e s , 

i p s i i n i q u e l a u d a b u i w . 

3 . H s e c . e n i m d i c i t D o -

m i n u s v i r o J u d a & J e r u -

f a l e m : N o v a t c v o b i s n o -

v a l e , & n o l i t c f e r e r e f u -

p e r I p i n a s . 

X'. 1. Hébr. amr. Si vous revenez de 
vos égarements , dit le Seigneur , vous de-
meurerez auprès de moi , G* vous y trou-
veref le repos ; & fi vous ôtez de devant 
ma face ces abominations , vos idoles , 
vous ne ferez point errant parmi les nations 
G* hors de votre terre. C'eft-à-dire , que dans 
I Hébreu au lieu de TSUH , eor.vertéris , ou 
reverteris , on auroit pu lire TSB , Jedelis , 
ou /,abitabïs , qui ieroit pataliele à l'ex-
prclfion du iecond membre , non eommove-
hris, ou plus littéralement félon l'Hébtçu, 

non vagaltris. 
2. Hébr. autr. Et les nations fe béniront 

& fe loueront e n lui. 
tf. l.es deux premiers vcrfeîs de ce 

cliap. peuvent ctre regardés comme une 
fuire du chapitre précédent , le comme 
adteffés aux Ifraélites captifs ; après quoi 
le Prophète s'adreife aux habitants de Juda : 
Et cerres voici c e que dit le Seigneur, & c . 
L'Hébreu pourroir lignifier : Mais voici ce 
que dit le Se igneur , &c. 

4. C i r c u m c i d i m i n i 

C H A P I T R E I V . 

4 . C i r c u m c i d i m i n i D o -

m i n o , & a u f e r t e p r a : p u -

t i a c o r d i u m v e f t r o r u m , 

v i r i J u d a , & h a b i c a t o r e s 

J e r u f a l e m : n e f o r c ò e g r e -

d i a c u r u t i g n i s i n d i g n a c i o 

m e a & l u c c e n d a t u r , & 

n o n fic q u i e x t i n g u a c , 

p r o p t e r m a l i t i a m c o g i t a -

t i o n u m v c f t r a r u m . 

5 . A n n u n c i a t e i n J u d a , 

& i n J e r u f a l e m a u d i t u m 

f a c i t e : l o q u i m i n i , & c a -

n i l e c u b a i n c e r r a : c l a m a -

t e f o r t i t e r , & d i c i c e : 

C o n g r e g a m i n i , & i n g r e -

d i a m u r c i v i t a t e s m u n i t a s . 

L e v a t e i i g n u m i n 

S i o n ; c o n f o r t a m i n i , n o -

l i c e I l a r e : q u i a m a l u m 

e g o a d d u c o a b A q u i l o n e , 

& c o n t r i c i o n e m m a g n a m . 

7 . A f c e n d i t l e o d e c u -

b i l i f u o , & p r s d o g e n -

c i u m f e l e v a v i t : e g r e f f u s 

c f t d e l o c o f u o , u t p o n a t 

r c r r a m t u a m i n f o l i t u d i -

mauvaifes inclinations que vous ave\ for-

tifiées par vos péchés ; Si ne f e m e z p a s 

f u r vos vieilles habitudes , que vous avej 

laiffé croître comme des é p i n e s . 

4 . S o y e z c i r c o n c i s d e la c i r c o n c i f i o n 

d u S e i g n e u r ; " r e t r a n c h e z de v o s cccurs 

c e qu ' i l y a d e c h a r n e l , h a b i t a n t s d e J u -

d a Si de J c r u f a l e m , d e p e u r q u e m o n in-

d i g n a t i o n n ' é c l a t e t o u t d ' u n c o u p contre 

vous , Si n e s ' e m b r a f e c o m m e u n f e u , à 

c a u f e d e la m a l i g n i t é d e v o s p e n f é e s , ô t 

q u e p e r f o n n e n e p u i f l e l ' é t e i n d r e . 

5. C'eft ce qui va arriver à ce peuple 

infidele & infenfible à toutes mes remon-

trances , dit le Seigneur. A n n o n c e z donc 

à Juda , f a i t e s e n t e n d r e dans J é r u f a l e m , 

p a r l e z devant tous, 8c p u b l i e z p a r - t o u t à 

i o n d é t r o m p é ; c r i e z à h a u t e v o i x , & d i -

tes : A l f e m b l e z - v o u s t o u s ; joignons-nous 

enfemble, Si r e t i r o n s - n o u s dans les v i l l e s 

f o r t e s , pour nous mettre à couvert de la 

fureur de nos ennemis. 

6. L e v e z l ' é t e n d a r t e n S i o n ; ajjemblef 

des troupes ; f o r t i f i e z - v o u s ; " n e v o u s ar- [ 

r e t e z p o i n t : mais travaille; promptement 

& fans relâche à vous mettre en lieu de ftl-

reté , p a r c e q u e je fera i v e n i r d e l ' a q u i -

l o n u n m a l horrible Si un g r a n d r a v a g e , 

dit le Seigneur : & je le ferai venir bien-

tôt ; 

7 . car le l i o n qui doit caufer ce mal, & 

faire ce ravage , s ' e l l déjà é l a n c é h o r s d e 

f a taniere ; Nabuchodonofor, le b r i g a n d & 

le defirucleur" des n a t i o n s s 'eft é l e v é ; il e f t 

for t i h o r s d e f o n p a y s , p o u r réduire v o -

tre terre en u n d é f e r t , & v o s v i l les f e -

t • 4- Litt. Soyez circoncis au Seigneur, I il. 7- C'eft le (ens de l'Hébreu : le dif-
duxyeux du Seigneur. ! truilcut des nations. 

t. 6. Hébr. autr. raffemblez-vous. 1 
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r o n t d é t r u i t e s , fans q u ' i l y d e m e u r e a u - n o m : c i v i t l t e s t u a ; v a f l a -

c u n h a b i t a n t . b u n c u r , r c m a n e n t c s a b f -

q u e h a b i t a t o r c . 

» . S u p e r h o c a c c i n g i t e 

v o s c i l i c i i s , p l a n g i t c & 

u l u l a t e : q u i a n o n c i l a v e r -

f a i r a f u r o r i s D o i n i n i à 

n o b i s . 

S. C ' e i l p o u r q u o i , peuple ingrat & in-

fidèle , c o u v r e z - v o u s d e c i l i c e s , p l e u r e z , 

& p o u f i c z en h a u t v o s cris & v o s h u r l e -

m e n t s , gèmijfe\ avec moi des maux qui 

vont fondre fur nous , p a r c e q u e n o u s n'a-

v o n s p o i n t d é t o u r n é d e d e f l u s n o u s la 

c o l e r e 8c la f u r e u r du S e i g n e u r , comme 

il nous y avoit exhortés. " 

9 . E n c e t e m p s - l à , dit le S e i g n e u r , l e 

c œ u r du R o i de Juda fera c o m m e m o r t , 

auf l i b i e n q u e le c œ u r des pr inces : les 

prê tres f e r o n t dans l ' é p o u v a n t e , 8c les 

p r o p h è t e s dans la c o n f t e r n a t i o n . " 

10 .En entendant cette parole du Sei-

gneur , je me trouvai faift de crainte , & 

accablé de douleur , & je lui dis : H é l a s , 

h é l a s , hélas , " S e i g n e u r D i e u : a v e z -

v o u s d o n c t r o m p é c e p e u p l e & la ville 

de J é r u f a l e m , en leur d i f a n t p a r la bou-

che de fes jaux Prophètes : V o u s a u r e z 

la p a i x ? " & c e p e n d a n t l ' é p é e v a les p e r -

c e r j u f q u e s au fond du c œ u r . 

11. Elle Seigneur continuant de me dé-

couvrir les,malheurs qui devoient accabler 

cette nation infulele, ajouta: E n c e t e m p s -

là , o n d i r a à c e p e u p l e 8c à J e r u f a l e m : 

U n v e n t b r û l a n t f o u i l l e dans les r o u t e s 

d u d é f e r t d e l a fille d e m o n p e u p l e , " 

9 . E t c r i t i n d i e i l i a , d i -

c i t D o m i n u s : P e r i b i c c o r 

r e g i s , & c o r p r i n e i p u m : 

& o b f l u p e f c e n t f a c e r d o -

t e s , & p r o p h e t « c o n l t e r -

n a b u n t u r . 

1 0 . E t d i x i : H e u , h e u , 

h e u , D o m i n e D e u s , c r -

g r i n e d e e e p i f t i p o p u l u m 

i f l u m & J e r u f a l e m , d i -

c e n s : P a x c r i t v o b i s : & 

e c c e p e r v e n i t g l a d i u s u f -

q u e a d a n i m a m ? 

1 1 . I n t e m p o r e i l i o d i -

c e t u r p o p u l o h u i c & J e -

r u f a l e m : V e n t u s u r e n s i n 

v i i s , q u x f u n e i n d e f e r t o 

v i a ; f ì l i a ; p o p u l i m e i , n o n 

f . '8. Autr. patee que la colere Si la 
fureur du Seigneur ne s'eft. point ¿¿tournee 
rte deffus nous. 

V• 9 I-cs termes de l'Hébreu dans ces 
deux derniers membres (îgnifi'ciit propre-
ment letonncmcnt: les Prêtres fervent dans 
l'étonnement Se les Prophetes dans la fur 
prife, parci qui Us uns ni Us autres ni 
s attendaient à cl s malheurs. 

t . to. Ces trois interjeâtons n'en font 
qu'une dans l'Hébreu. 

lbid. L'Hebren à la lettre pourroit fe 
traduire. Vous avel donc rrompé ce peu-
ple & Jérufalem , en difant , &c. t. J. d. 
fous avtl donc permis que les faux Pro-
phètes ayint feduit ce ptupU (/ JérufaUm, 
er. difant, GV. 

i ' . 11. Hébr. autr. Un vent fec fouffle 
fur les hauteurs du défert qui conduit vers 
la lïtle de mon peuple. La prépo6tion in 
eft omife dans l'Hébreu. 

C H A P 

a d v e n t i i a n d u m & a d p u r -

g a n d u m . 

1 2 . S p i r i t u s p l e n u s e x 

h i s v e n i e t m i h i : & n u n c 

e g o l o q u a r j u d i c i a m e a 

c u m e i s . 

1 3 . E c c e q u a l i n u b e s 

a f e e n d e t , 8 t q u a l i t e m -

p e f t a s c u r r u s e j u s : v e l o -

c i o r e s a q u i l i s e q u i i l l i u s : 

vx n o b i s q u o n i a m v a l l a -

t i f u m u s . 

1 4 . L a v a !i m a l i t i a c o r 

t u u m , J e r u f a l e m , u t f a l -

v a f i a s : u f q u e q u ò m o r a -

b u n t u r i n t e c o g i t a t i o n e s 

n o x i a ; ? 

1 5 . V o x e n i m a n n u n -

t i a n t i s à D a n , & n o t u m 

f a c i e n t i s i d o l u m d e m o n -

t e E p h r a i m . 

i é . D i c i t e g e n t i b u s : 

E c c e a u d i t u m e i l i n J e r u -

f a l e m , c u l t o d e s v e n i r e 

d e t e r r a l o n g i n q u a , & 
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n o n p o u r v a n n e r & p o u r p u r g e r le bled, 

mais pour perdre ce peuple & pour le dif-

perfer. 

1 2 . Car u n e g r a n d e t e m p ê t e v i e n d r a 

de c e s r o u t e s m e ferv ir contre ce peu-

ple , " 6 t a l o r s je l e u r fera i c o n n o i t r e 

la f é v é r i t é d e m e s j u g e m e n t s , " qu'ils 

ne veulent pas croire maintenant. 

I j. Un peuple furieux viendra bien-tôt ; 

il s ' é l é v e r a contre eux , ( j il couvrira leur 

terre c o m m e u n e n u é e : fes c h a r i o t s f e -

r o n t p l u s r a p i d e s q u e la t e m p ê t e , & fes 

c h e v a u x f e r o n t p l u s v î t e s q u e les a i g l e s . 

M a l h e u r à n o u s , diront alors les habitants 

de Jérufalem & le peule de Juda ; t o u t c e 

q u e n o u s a v o n s e f l a u p i l l a g e . Mais ce 

fera inutilement , au lieu qu'à préfent ils 

pourraient le dire avec fruit. 

1 4 . J é r u f a l e m , p u r i f i e z donc maintenant 

v o t r e c œ u r de fa c o r r u p t i o n , afin q u e 

vous évitiez ces maux , & que v o u s f o y e z 

f a u v é e . J u f q u ' à q u a n d les p e n f é e s m a u -

v a i f e s d e m e u r e r o n t - e l l e s en v o u s ? 

Vous en verrez bientôt la punition. 

1 5 . C a r u n e v o i x a p p o r t e d é j à d e D a n " 

d e s n o u v e l l e s de l'approche des ennemis, 

& f a i t c o n n o î t r e l'arrivée de l ' i d o l e de 

Bel " qui marche à leur tête , & qui vient 

d u c ô t é du m o n t d ' E p h r a ï m . " 

16. Qu'ils ne s'imaginent pas, ces enne-

mis , que leurs dejfeins me foient inconnus, 

& que je n'aye pu en avertir mon peuple. 

D i t e s donc a u x n a t i o n s q u ' o n a fait e n -

Í . 12. Autrement Se felon l'Hébreu à 
la lettre un vent plein fy violent viendra 
de ces hauteurs me fervir contre ce peu-
ple. 

lbid. Autr. & alors je leur prononcerai 
leur jugement. 

f . 15. Dan étoit une ville lituée au pied 
*'u mont Liban , à l'extrémité fcpter.trionale 
de la Paleftine, c. à. d. du côté par où de-
voir venir l'ennemi. 

lbid. Le Dieu Bel ou Bélus étoit particu-

lièrement celui que les Babyloniens ado-
roient. L'Hébreu pourroit fe traduire : Se 
annonce le défaftre , du côté, &c. Peut-
être que dans le premier membre les C o -
pilles auroient omis le mot sn , vafiiratem: 
Une voix annonce de Dan le ravage , & 
avertit du défafire qui approche du côté 
des montagnes d'Ephraïm. 

lbid. L e mont d'Ephraïm étoit fitué en-
tre Dan & Jérufalem, fur la route que 

I l'ennemi devoir fuivre. 

L 2 
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tendre à J é r u f a l e m q u ' i l v ient des g e n -

d a r m e s d ' u n e terre r e c u l é e , qui Ce jette-

r o n t fur les v i l les d e J u d a a v e c d e grands 

Cris. " Mais elle n'a point profité île cet avis, 

elle ne s'efi point mife en peine d'appaifer 

ma colere : ainfi j'ai moi-même fait mar-

cher contre elle ces ennemis. 

1 7 . I ls e n v i r o n n e r o n t J é r u f a l e m jour & 

nuit , c o m m e c e u x qui gardent u n 

c h a m p , p a r c e q u ' e l l e a irrité m a c o l e r e , 

d i t le S e i g n e u r . 

iS'p. 1. 3. j . ' 8- V o s a c t i o n s & v o s p e n f é e s crimi-

nelles v o u s o n t a t t i ré c e s m a u x , 6 Jéru-

falem ; c ' e f t - l à le fruit de v o t r e m a l i c e : 

elle s'efi trouvée digne de ces châtiments , 

p a r c e q u ' e l l e ef t p l e i n e d ' a m e r t u m e , Se 

q u ' e l l e a p é n é t r é j u f q u ' a u f o n d de v o -

tre c œ u r . " 

1 9 . M e s e n t r a i l l e s font émues , m e s en-

tra i l les f o n t p e r c é e s d e d o u l e u r , à la 

vue de ces maux qui fondront fur vous , 

6 fille de Sion : m o n c œ u r eft fa i f i d e 

t r o u b l e a u d e d a n s d e m o i : " je ne p u i s 

d e m e u r e r dans le ( i lence , p a r c e q u e j 'ai 

e n t e n d u " le b r u i t d e s t r o m p e t t e s & le cr i 

d e l a m ê l é e . 

20. O n a v u v e n i r m a l h e u r fur m a l -

h e u r : t o u t e la terre de Juda a é t é d é -

truite : " m e s tentes o n t é t é a b a t t u e s t o u t 

E , 

d a r e f u p e r c î v i t a t c s T u d a 

v o c c m i u a m . 

1 7 . Q u a l i c u f t o d e s a g r o -

r u m f a i t i f u n t l u p e r e a m 

i n g y r o : q u i a m e a d i r a -

c u n d i a m p r o v o c a v i t , d i -

c i t D o m i n u s . 

1 8 . V i a ; e u x & c o g i t a -

t i o n e s t u a : f e c e r u n t h œ c 

t i b i : i r t a m a l i t i a t u a , 

q u i a a m a r a , q u i a t e t i g i t 

c o r t u u m . 

1 9 . V e n t r e m m e u m , 

v e n t r e m m e u m d o l e o , 

f e n f u s c o r d i s m e i t u r b a t i 

f u u t i n m e : n o n t a c e b o , 

q u o n i a m v o c e m b u c c i n a ; 

a u d i v i t a n i m a m e a , c l a -

m o r e m p r œ l i i . 

2 0 . C o n t r i t i o f u p e r 

c o n t r i t i o n e m v o c a t a e f t , 

& v a l l a t a e f t o m n i s t e r r a : 

fi. 16. Hébr. autr. O n parle des nations 
gui s'avancent : déjà s'élève contre Jérufa-
lem le bruit fune multitude de gardes qui 
viennent d'une tette éloignée ; fit ils font 
retentit leurs cris en marchant contre les 
villes de Juda. Voyez au fi. fuiv. pour-
quoi ils font ici appellés gardes. 

fi. 18. Hébt. autr. Cette amertume & 
ces coups qui pénètrent julqu'au fond de 
votre cœur . font le fruit de voire malice. 

fi. 19. Hébr. autr. Mes entrailles , mes 
«Bailles : je foufte au dedans de moi ; 

mon ctrur eft faifi de trouble: ¡e ne puis ¿ 
&c. O n lit dans l'Hébreu AUXULH , pour 
AUKILU , doleo ; les Rabbins en coDvieo-
nent. 

Ibid. O n lit dans l'Hébreu SMATI , pour 
S.MAT , que les Rabbins prennenr au feus 
de audijli, mais qui peut également fe pren-
dte au fens du participe féminin audiens ¿ 
pour audit: mon ame entcnd , c'cft-á-dire ¿ 
j entendí. 

Jf. 10. Auir, ravagéej. 

C H A 

r e p e n t è v a l l a t a f u n t t a -

b e r n a c u l a m e a , l ' u b i c ò 

p e l l e s m e a ; . 

z i . U f q u e q u ò v i d e b o 

f u g i e n c e m , a u d i a m v o -

c c m b u c c i n i e ? 

2 2 . Q u i a ftultus p o p u -

l u s m c u s m e n o n c o g n o -

v i t : filii i n f i p i e n t e s f u n t , 

& v e c o r d e s : f a p i e n t e s 

f u n t u t f a c i a n t m a l a , 

b e n e a u t e m f a c e r e n e f -

c i e r u n t . 

2 3 . A f p c x i t e r r a m , & 

e c c e v a c u a e r a t , & n i l i i l i ; 

& c c e l o s , & n o n e r a t l u x 

i n e i s . 

2 4 . V i d i m o n t e s , & e c -

c e m o v e b a n t u r : & . o m n e s 

c o l l e s c o n t u r b a t i f u n t . 

2 V l n t u i t u s ( u m , & 

n o n e r a t h o m o : & o m n e 

v o l a t i l e c c c l i r e c e f f i t . 

26. A f p e x i , & e c c e C a r -

m e l u s d e f e r t u s : & o m n e s 

u r b e s e j u s d e i l r u & a ; f u n t 

k f a c i e D o m i n i , & a f a c i e 

i r ® f u r o r i s e j u s . 

2 7 . H ® c e n i m d i c i t 

D o m i n u s : D e f e r t a e r i c 
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d ' u n c o u p , 5c m e s p a v i l l o n s r e n v e r f é s . 

2 1 . J u f q u ' à q u a n d verra i - je des h o m -

m e s q u i f u i e n t ? " j u f q u ' à q u a n d e n t e n -

d r a i - j e le bruic des t r o m p e t t e s d'un enne-

mi victorieux ? 

22. Tous ces maux font venus , dit le 

Seigneur , p a r c e q u e m o n p e u p l e e f t in-

f e n f é , &L q u ' i l ne m ' a p o i n t c o n n u : c e 

f o n t d e s enfants qui n ' o n t p o i n t d e f e n s , 

ni d e ra i fon ; ils n e f o n t f a g e s & induf-

trieux q u e p o u r fa ire le m a l , 8c ils n ' o n t 

p o i n t d ' i n t e l l i g e n c e p o u r f a i r e le b i e n . 

2 5 . J'ai r e g a r d é la terre , 8 i je n 'y a i 

t r o u v é q u ' u n v u i d e Si q u ' u n n é a n t : " j 'ai 

c o n f i d é r é les c i e u x , Si i ls é t o i e n t f a n s 

l u m i e r e . 

2 4 . J 'ai v u les m o n t a g n e s , Si e l les t r e m -

b l o i e n t : j 'ai v u les c o l l i n e s , Si e l l e s 

é t o i e n t é b r a n l é e s . " 

2 5 . J'ai jetté les y e u x de toutes parts , 

Si je n'ai p o i n t t r o u v é d ' h o m m e ; t o u s 

les o i f e a u x m ê m e d u c ie l s 'é to ient r e t i -

rés. 

26. J 'ai v u les c a m p a g n e s les p l u s f e r -

ti les " c h a n g é e s en u n d é f e r t , i k t o u t e s 

les v i l l e s d é t r u i t e s d e v a n t la f a c e d u S e i -

g n e u r , & par le f o u i l l e d e fa c o l e r e : 

mais celte colere fera encore accompagnée 

de miféricorde. 

2 7 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r ; 

T o u t e la terre f e r a d é f e r t e ; " Si n é a n -

fi. i t . H é b r . autr. Jufqu'à quand verrai-
je l'étendart des ennemis : 

fi. 13. Hébr. autr. Se je n'y ai trouvé 
qu un cabos affreux, o Ce font les mêmes 
termes que ceux que Moyfe emploie pour 
exprimer l'état informe Se confus de la ma-
tière au compiencement du moude. Cea. 

fi. 14. Hébr. autr. agitées. 
fi. 16. Litt, le Carmel , e. i. d. íes 

campagnes aufli fertiles f? auffe belles que 
le Carmel, montagne de la P affline , céle-
bre par fa fertilité. 

fi. 17. Hébr. autr. défolée, 
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moins je ne la perdrai pas entièrement. 

J E R E M I E , 

o m n i s t e r r a ; f e d t a r n e n 

c o n f u m r a a t i o n e m n o n f a -

28. Cependant !a terre fondra en lar-

m e s , 8t le cieux le couvriront de deui l , " 

à caufe de la parole que j'ai prononcée 

contre mon peuple, & qui s'accomplira in-

failliblement : car j'ai formé mon delTein, 

je ne m'en fuis point répent i , 8c je ne le 
retraiterai point. 

29. T o u t e la ville fuit déjà au bruit de 

la cavalerie , &C de ceux qui lancent des 

f léchés : ils le retirent aux l ieux les plus 

hauts , " Se ils montent fur les pointes 

des rochers : toutes les villes du pays 

font abandonnées ; 8c il n'y a plus d'hom-

m e s pour les habiter. 

30. Mais pour v o u s , ô fille de Sion , 

Îjue ferez-vous dans ce pillage où vous 
èrez expofée ? " Comment vous fauvere;-

vous ? Quand vous vous revêtiriez de 
p o u r p r e , quand vous vous pareriez d'or 
& de tous v o s ornements , " 8c que 
vous vous peindriez le vifage avec du 
vermil lon , " en vain vous travail-
leriez à vous embellir : ceux qui vous 
aimoient auparavant, n'auront plus pour 
vous que du mépris : ils ne chercheront 
que votre m o r t , & ils extermineront tous 
les enfants qui font au milieu de vous. 

31. Car j'entends la vo ix c o m m e d'une 
f e m m e qui ell en t r a v a i l , qui e l l déchi-
rée par les douleurs de l'enfantement : " 

c i a n i . 

2 8 . L u g e b i t t e r r a , & 

m e e r e b u n t cce l i d e f u p e r : 

e o q u ò d l o c u t u s f u m , c o -

g i t a v i , 8c n o n p c e n i t u i t 

m e , n e c a v e r f u s f u m a b 

c o . 

2 9 . A v o c e e q u i t i s & 

m i t t e n t i s f a g i t t a m , f u g i t 

o m n i s c i v i t a s : i n g r c l l i 

f u n t a r d u a , & a f e e n d e -

t u n c r u p e s : u n i v e r f x u r -

b e s d e r e l i i i l a ; f u n t , & n o n 

h a b i c a t i n e is h o m o . 

3 0 . T u a u t e m v a l l a t a , 

q u i d f a c i e s ! c ù m v e f t i e -

r is te c o c c i n o , c ù m o r n a -

ta f u e r i s m o n i l i a u r e o , & 

p i n x e r i s ftibio o c u l o s 

t u o s , f r u f t r à c o m p o n c -

n s ; c o n t e m p f e r u n t te 

a m a t o r e s t u i , a n i m a m 

t u a m q u a : r e n c . 

3 1 . V o c c m e n i m q u a f ì 

p a r c u r i e n t i s a u d i v i , a n -

g u f t i a s u t p u e r p e r a ; : V o x 

f . z8. C'ert le fcns de l'Hébreu, 
i . 19. Hébt. autr. dans l'énailTcar des 

forêts. 
t . 30. On lit dans l'Hébreu ATI, pour 

AT , tu : les Rabbins en conviennent : mais 
on Y lit aulfi SDUD au mafeulin pour SDUDU 
au téminin, vajlata. 

IHi, C'eft le fens de l'Hébreu , quand 
tous vous pareriez d'ornements d'or. 

Uid. Lut. quand vous vous peindriez 
les yeux avec de l'antimoine. Hébr. litt. 
quand vous vous fendriez, &c. » L'anti-
moine elt d'un grand ufage dans l'Orient 
pour peindre & noircir les yeux , & pour 
élargir les paupières , afin de faire pa-
toitre les veux plus grands & mieux fendus. 

3 H é b r . d'un premier enfantement, 
¿'tu Us douleurs font plus ai guis. 
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f i l i a ; S i o n i n t e r m o r i e n t i s j'entends la v o i x de la fille de S i o n , qui 

e x p a n d c n t i f q u e m a n u s e„ft t 0 . l l t e mourante , qui étend les mains, 

f u a s : V a ; m i h i , q u i a d e - & 1 U I c n e '", à ™ o i ' P " i f 4 u e 

c . . ' 1 m o n ame m abandonne, à caufe du car-
f e c i t a n i m a m e a p r o p t e r m?¡e de mes enfants que je vois mer de mes 
i n t e r f e c t o s . propresyeux. 

C H A P I T R E V . 

Corruption générale des habitants de Jérufalem. Le Seigneur 
reproche aux enfants d'ifraè'l leur infidélité & leur incrédu-
lité. Il annonce la punition de leurs crimes : Il promet de ne 
pas exterminer entièrement J'on peuple. 

1. r N ce temps-là, le Seigneur me dit : " 
i j A l l e z dans toutes les rues de Jé-

rufalem ; v o y e z 8c confidérez tous ceux 
qui y pajfent : cherchez aujji dans toutes 
fes places, fi vous trouverez un feul h o m -
m e qui agilfe félon la ju l l i ce , 5cqui cher-
che la vérité : " & fi vous en trouve; un 
feul, je pardonnerai à toute la ville. Mais 
vous n'y en trouverez point. 

2. Car la corruption y eft fi grande & fi 
univerfelle , que , lî quelqu'un de fes habi-
tants jure par m o i , en difant , V i v e le 
S' eur ; ils fe ferviront de ce ferment" 
r n i e , pour aJJ'urer quelque faufleté. 

3. Alors je dis : Vos jugements fontjufies, 
Seigneur : vos y e u x regardent favorable-
ment ceux qui aiment la vérité ; "(y vous 
n'avet( 'rouvé que menfonge & tromperiepar-
mi ce peuple : c'ejl pourquoi vous les a v e z 
frappés ; 8 i ce qui efi terrible pour eux , 
ils ne l 'ont point fenti : vous les avez 
brifés de coups , & ils n'ont point voulu 
fe foumettre au chât iment , ni enprofiter : 

I r c u i c e v i a s J e r u f a -

l e m , & a f p i c i t e , & 

c o n f i d c r a t e , & q u x r i t e i n 

p l a t c i s e j u s , a n i n v e n i a t i s 

v i r u m f a c i e n t e m j u d i -

c i u m , & q u s r e n t e n i fi-

d e m : & p r o p i t i u s e r o e i . 

2. Q u ò d fi e t i a m , V i -

v i t D o m i n u s , d i x e r i n t : 

& h o c f a l s ò j u r a b u n t . 

3 . D o m i n e , o c u l i t u i ref-

p i c i u n t fidem: p e r c u f i i f t i 

e o s , & n o n d o l u c r u n t : 

a t t r i v i f t i e o s , & r e n u e -

r u n t a c c i p e r e d i f c i p l i n a m : 

i n d u r a v e r u n t f a c i e s i u a s 

l ' u p r a p e t r a m , & n o l u e -

r u n t r e v e r t i . 

f . r. C'eft la continuation dir difeours pré-
cédent. Le S-'igneilr adrelfe ici fa parole 
non feulement a Jérémie , mais i tous ceux 
qui , comme lui , étoienr demeurés fideles 
au Seigneur. Les expteflions font au plu-

riel : Circuite , afpicite , &c. 
Ibid. C'eft le fers de l'Hébreu, 
y . 3. C'eft encore le fens de l'Hcbrea ; 

qui porte à la lettre : Seigneur , vos yens 
ne font-ils pas tournis vers la vérité ? 



i l s o n t r e n d u leur f r o n t p lus d u r que la 

p i e r r e , 8c ils n ' o n t p o i n t v o u l u revenir à 

vous, en abandonnant leurs voies criminel-

les. 

4- P o u r m o i , en voyant cette dureté du 

commun du peuple, je d i f o i s : Il n 'y a p e u t -

ê t r e q u e les p a u v r e s qui f o n t fans f a g e f -

fe , " qui i g n o r e n t la v o i e d u S e i g n e u r , 

& les o r d o n ....es d e l e u r D i e u . 

5. J ' i ra i d o n c t r o u v e r les p r i n c e s " du 

peuple , Se je l e u r p a r l e r a i ; c a r ce f o n t 

c e u x - l à qui c o n n o i l f e n r la v o i e d u S e i -

g n e u r , Se les o r d o n n a n c e s de leur D i e u . 

M a i s j 'ai t r o u v é q u e c e u x - l à o n t c o n f -

p i r é t o u s e n f e m b l e , a v e c e n c o r e p lus d e 

h a r d i e l f e , " à b r i f e r le j o u g du Seigneur, 

8c à r o m p r e f e s l iens . 

6. C ' e l l p o u r q u o i l e l i o n de la f o r ê t 

l e s d é v o r e r a ; le l o u p , qui c h e r c h e f a 

p r o i e f u r l e f o i r , les r a v i r a : le l é o p a r t 

t i endra t o u j o u r s les y e u x o u v e r t s f u r leur 

v i l l e , Se d é c h i r e r a t o u s c e u x qui en f o r -

t i r o n t ; " p a r c e q u e l e u r s in iqui tés fe f o n t 

m u l t i p l i é e s , Se q u e leurs d é f o b é i i l a n c e s 

n ' o n t p o i n t d e fin. 

7 . A p r è s c e l a , dit le Seigneur, que v o u s 

r e l l e - t - i l , qui p u i f l e a t t i rer fur vous m a 

m i f é r i c o r d e ? V o s enfants m ' o n t a b a n -

d o n n é , Se ils jurent par c e u x q u i ne f o n t 

p o i n t des d i e u x . Je les ai ral faf ié , je les 

ai comblés de biens ; 8e ils m'ont irrité par 

leurs crimes : car i ls f o n t d e v e n u s d e s a d u l -

tères ; ils o n t é t é f a t i s f a i r c leurs pal l ions 

4. E g o a u t e m d i x i : F o r -

i i t a n p a u p e r c s f u n t & 

ftulti , i g n o r a n t e s v i a m 

D o m i n i , j u d i c i u m D e i 

f u i . 

I b o i g i t u r a d o p t i -

m a t e s , & l o q u a r e i s i p f i 

e n i m c o g n o v e r u n t v i a m 

D o m i n i , j u d i c i u m D e i 

f u i . E t e c c e m a g i s h i fi-

m u l c o n f r e g e r u n t j u g u m , 

r u p e r u n t v i n c u l a . 

6 . 1 d c i r c ù p e r c u ï ï ï t e o s 

l e o d e filva , l u p u s a d v e f -

p e r a m v a f t a v i e c o s , p a r -

d u s v i g i l a n s f u p e r c i v i t a -

t e s e o r u m : o m n i s q u i 

e g r e f l u s f u e r i t e x e i s , c a -

p i e t u r : q u i a m u l t i p l í c a t e 

f u n t p r x v a r i c a t i o n e s e o -

r u m , c o n f o r t â t » f u n t 

a v e r f i o n e s e o r u m . 

7 . S u p e r q u o p r o p i t i u s 

t i b i e f f e p o t e r o ? f i l i i t u i 

d e r c l i q u c r u n t m e , Se j u -

r a n t i n h i s q u i n o n f u n t 

d i i : f a t u r a v i c o s , & m œ -

c h a t i f u n t , 8e i n d o m o 

m e r c t r i c i s l u x u r i a b a n t u r . 

^ fi. 4. C'en le fens Je l'Hébreu qui porte 
s la lettre : Il n'y a peut-être que les pau-
vres qui (oient devenus intnfés, parce qu'ils 
Ignorent, & c. 

fi- 5- Litt. Les grands. 
u>id, L'Hébreu porte Amplement : Mais 

) ai trouvé que ceux-là mêmes ont confpiré 
tous enfemble à brifer, &c. 

fi. 6. Plulieurs rraduifent l'Hébreu : le 
loup du défert. » Ce lion , ce loup, ce léo-
pard repiéfcntent Nabucbodonofor. 

8. E q u j 
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h o n t e u f e s " dans la m a i f o n d ' u n e p r o f i t 

& 
u -

u x o r c m 

S5. E q u i a m a t o r e s 

e m i f l a r i i f a f t i f u n t : 

n u f q u i f q u e a d 

p r o x i m i l u i h i n n i e b a t . 

9 . N u m q u i d f u p e r h i s 

n o n v i f i t a b o , d i c i t D o -

m i n u s ? & i n g e n t e t a l i 

n o n u l e i f e e t u r a n i m a 

m c a ? 

1 0 . A f c e n d i t c m u r o s 

e j u s & d i i f i p a c e ; c o n l u m -

m a t i o n e m a u t e m n o l i t e 

f a c e r e : a u f e r t c p r o p a g i -

n e s e j u s , q u i a n o n f u n t 

D o m i n i . 

1 1 . P r E e v a r i c a t i o n e e -

n i m p r a j v a r i c a t a e f t i n m e 

d o m u s l l r a e l , & d o m u s 

J u d a , a i t D o m i n u s . 

1 2 . N e g a v e r u n t D o m i -

n u m , 8e d i x e r u n t : N o n 

e f t i p f e ; n e q u e v e n i e t f u -

t u é e . 

8. Ils f o n t d e v e n u s c o m m e des c l i e - Ejcch,x«tt. 

v a u x , qui c o u r e n t 8 c qui h a n n i l l e n t a p r è s 11. 

les c a v a l e s ; " c h a c u n d ' e u x a p o u r f u i v i d e 

m ê m e a v e c u n e a r d e u r f u r i e u f e l a f e m -

m e d e fon p r o c h a i n . 

9 . N e p u n i r o i s - j e donc p a s c e s e x c è s , 

dit le S e i g n e u r ? Se ne m e v e n g e r o i s - j e 

p a s d ' u n n a t i o n fi c r i m i n e l l e ? Oui , je 

m'en vengerai. 

10. "Peuples de Chaldée, m o n t e z f u r fes 

m u r a i l l e s , où elle met fa confiance, & ren-

v e r l e z - l e s : ne la p e r d e z p a s n é a n m o i n s 

e n t i è r e m e n t ; mais a r r a c h e z les r e j e t o n s 

d e f a r a c e , extermine^ fes enfants , " .parce 

qu' i ls ne f o n t pointJît/eZei a u S e i g n e u r . 

1 1 . C a r la m a i f o n d ' I f r a ë l 8e l a m a i -

f o n d e Juda o n t v i o l é l ' o b é i f f a q c e q u ' e l l e s 

m e d e v o i e n t ; 8c l e u r p e r f i d i e efl. m o n t é e 

à f o n c o m b l e , d i t le S e i g n e u r . 

1 2 . U s o n t r e n o n c é le S e i g n e u r , 8c ils 

o n t d i t : L e S e i g n e u r n 'e f t p o i n t D i e u : " 

il ne n o u s a r r i v e r a a u c u n m a l quand nous • Y 1 1 V X | » V T V I U W L 7 ' I I 

p e r n o s m a l u m : g l a d i u m 1 ^ a n d o i w r à n s : n o u s n e v e r r o n s , ni la 
£ . P . . g u e r r e , 111 la f a m i n e , dont on nous a me-
& f a m e m n o n v i d e b i m u s . nacés dejhpart. 

1 3 . P r o p h c t œ f u e r u n t 1 3 . L e ; p r o p h è t e s , qui nous les prèâi-

fi. 7. Hébr. autr. Ils fe font rafîemblés j 
en foule. 

fi. Hébr. autr. comme des chevaux bien 
noui ris & prompts à fi jetter fur Us CJVJ-
les. On lit dans l'Hébreu AiSCiM , trahences, 
peut-être pour MSCIMÎM -, maturinantes ,c'eft-
á-iíire , prompt i, 

Í!. 10. Autrement felon les Septante : 
laiflez fes fondements , parce qu'ils l'ont au 
Seigneur. C'cft-à-dire , qu'au lieu de KSI RU , 
( par famech ,} auf er te, ils ont lu HSAIRU , 
(par shin,) relinqtàte, qu'au lieu de N TISÚ I I H 
propagines ejus, ils ont lu HSTUTIH ,fu/tdu-

Tome X. 

menta ejus j qu'ils n'ont point lu la particu-
le LL A , non j & peut-ciie qu'au lieu de HV.H , 
ipfi , on auroit lu Hmi ,ipfj , en le rappor-
tant ¿'fundamenta. Ce fens paroit aiTez con-
venir avec h défenfe précédente : confumma• 
tionem autem noiite jacere. Nabuchôdonofor 
ne détruiiît point les fondements de Jérufa-
lem. 

JÎ". a . Hébr. autr. Ils ont menti au Sei-
gneur , ils l'ont méconnu , G" lui ont man-
qué de fidélité ; ils ont dit : Ce n'eft point lui 
qui parle par Les Prophètes qui nous menacent 
de fis vengeances. 

• M * 
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foient en fon nom, oni propheti fé en l'air ; 

8c Dieu n'a point parlé par leur bouche. 

V o i c i donc ce qui leur arrivera. " 

14. V o i c i ce que le Seigneur le Dieu 

des armées m'a dit devoir leur arriver : 

Parce que vous avez parlé de cette for-

te , peuple de Juda & d'Ifracl, je ferai, ô 

Jéremie , que mes paroles deviendront 

du feu dans votre bouche , que c e peu-

ple fera c o m m e du bois , & q u e ce feu 

les dévorera ; & je le ferai dans peu. 

15 . Maifon d' ifraèl , dit le S e i g n e u r , 

je vais faire venir fur vous un peuple des 

pays les plus reculés, un peuple puilTanr, 

un peuple ancien, un peuple dont la lan-

gue vous fera inconnue , 8c v o u s ne fau-

rez ce qu'il dira. " 

¡6. Son carquois fera pour vous c o m -

me un fépulcre ouvert , qui vous dévo-

rera ; tous fes foldais feront vail lants , & 

vous ne pourrez leur rêfijler. 

17. Il mangera vos bleds 8c v o t r e pain, 

il dévorera" vos fils 8c vos filles,il pillera 

vos moutons & vos bœufs , il dépoui l-

lera vos vignes 8c vos figuiers de leurs 

fruits , 8t il viendra l e p é e à la main dé-

truire vos plus fortes villes , dans léf-

quelles vous mettiez votre confiance. 

18 . Et n é a n m o i n s , en ce temps- là mê-

me , dit le Seigneur , je ne vous e x t e r m i -

f . 13. Hébr. auir. La parole de Dieu n'étoit 
pomi dar,s leur bouche : que ces maux dont 
ils nous menacent , leur arrivent à eux-mê-
mes. 

Í . 15. Ce peuple étoit celui de Chai-

I E , 

i n v e n t u m l o c u t i , & r e f -

p o n f u m n o n f u i t i n e is : 

h a : c e r g o e v e n i e n t i l i i s . 

1 4 . H s c d i c i t D o m i n u s 

D e u s e x e r c i t u u m : Q u i a 

l o c u t i e f t i s v e r b u m i f t u d : 

e c c e e g o d o v e r b a m e a 

i n o r e t u o i n i g n e m , & 

p o p u l u m i f t u m i n l i g n a , 

& v o r a b i c e o s . 

1 5 . E c c e e g o a d d u c a n t 

f u p e r v o s g e n t e m d e l o n -

g i n q u o , d o m u s I f r a e l , 

a ie D o m i n u s : g e n t e m r o -

b u f t a m , g e n t e m a n c i -

q u a m , g e n t e m , c u j u s 

i g n o r a b i s l i n g u a m , n e c 

i n t e l l i g c s q u i d l o q u a t u r , 

1 6 . P h a r e t r a e j u s q u a l i 

f e p u l c h r u m p a t e n s , u n i -

v e r i ì f o r t e s . 

1 7 . E t c o m c d e t f e g e t e s 

t u a s , & p a n e m t u u m : d e -

v o r a b i c filios t u o s & fi-

l i a s t u a s : c o m c d e t g r e -

g e m t u u m & a r m e n t a 

t u a : c o m c d e t v i n e a m 

t u a m & ficum t u a m : 

c o n t e r c t u r b e s m u n i t a s 

t u a s , i n q u i b u s cu h a b e s 

fiduciam , g l a d i o . 

1 8 . V c r u m t a m e n i n 

d i e b u s i l l i s , a ie D o m i n u s , 

dèe, 
il. 17. On lit ici dans l'Hébreu le plu-

riel , îACLU , divoralm.i, pour le finguliet 
MCI, dttoraUc. 

C H A 

n o n f a c i a m v o s i n c o n -

f u m m a t i o n e m . 

1 9 . Q u ò d i ì d i x e r i c i s : 

Q u a r e f e c i t n o b i s D o m i -

11 u s D e u s n o f t e r h » c o m -

n i a ? d i c e s a d e o s : S i c u t 

d e r e l i q u i l t i s m e , & f e r -

v i f t i s D e o a l i e n o i n t e r r a 

v e d r à , i l e l e r v i e t i s a ì i e n i s 

i n t e r r a n o n v e f t r a . 

2 0 . A n n u n c i a t e h o c 

d o m u i J a c o b , Se a u d i -

t u m f a c i t e i n J u d a , d i -

c c n c e s : 

2 1 . A u d i , p o p u l e flui-

t e , q u i n o n h a b e s c o r : 

q u i h a b e n t e s o c u l o s , n o n 

v i d e t i s ; & a u r e s , & n o n 

a u d i t i s . 

2 2 . M e e r g o n o n t i m e -

b i c i s , a ie D o m i n u s ? & 

à f a c i e m e a n o n d o l e -

b i t i s ? Q u i p o f u i a r e n a m 

t e r m i n i m i m a r i , p r s c e p -

t u m f e m p i t e r n u m , q u o d 

n o n p r i E C e r i b i t : Se c o m -

m o v e b u n e u r , & n o n p o -

P I T R E V . 

nerai pas entièrement. 
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19. Si après cela , enfants de Juda , '"p.xvi.to. 

vous dites : Pourquoi le Seigneur no-

tre D i e u nous a-t-il fait tous ces m a u x ? 

vous, Jcrémie, vous leur direz de ma 

part : " C o m m e vous m'avez abandonné, 

pour adorer un dieu étranger dans votre 

propre pays , ainli vous ferez aflujétis à 

des étrangers dans une terre étrangère. 

z o . Annoncez ceci à la m a i f o n de Ja-

c o b , faites-le entendre en Juda , 8c di-

tes-leur : 

z i . E c o u t e z , peuple infenfé , qui 

êtes fans entendement & fans efprit ; " qui 

avez des y e u x 8c 11e v o y e z poiut ; qui 

avez des orei l les , 8c n'entendez point. 

1 1 . N e me refpeclerez-vous " donc 
p o i n t , dit le Seigneur ? 8c 11e ferez - vous 
point faifis de frayeur " devant ma face ? 
Neeraindrei-vous point de m'offenfe,r,moi 
qui ai mis le fable pour bornes à la mer, 
qui lui ai preferit une loi éternelle qu'elle 
ne violera jamais ? " Ses vagues s'agite-
ront , 8t elles ne pourront aller au-delà ; 
fes flots s'éléveront avec furie, 8c ils ne 

fi. 10. Ces mots , Si vous dites , &c. 
s'adrefient aux enfants de Juda : & ceux-ci ; 
Vous leur direz, &c. s'adrelfent au Prophè-
te. La premiete phtafe cfi au pluriel , f i 
Jixcrilis i la feconde , au lingulicr , durs. 
Peut-être qu'au lieu de T A M R U , disais, il 
faudroit lire L C I A M R I -, lihi dicene ; le fens 
feroi; 1 Le temps viendra où ils vous diront, 
c vous Jlrimie , pourquoi le Seigneur no-
tre Dieu nous a-t-il fait tous ces maux ? 
Alors vous leur direz de ma pori, &c. Ou 
plus implement encore peul-êire qu'au lieu 
de U A M I T T A U U M , G* ditit ad eos , il 

faudroit lire U A M U T I A I K K , f? dicarr. ad 
vos , en ce fens : Le temps viendra où vous 
direz , Pourquoi le Seigneur notre Dieu 
nous a i-il fait tous ces maux : Alors je vous 
dirai : Comme vous m'avez abandonnés , 
&c. 

^ .21 . Lirt. fans cœur, c. à. d. fans in-
telligence : hébra'ifme. 

fi. z i . Litt. Ne ctaindrez-vous point.1 

IHd. C'eft 1e fens de l'Hébieu. 
lbid. Ou lii dans l'Hébreu irrégulièrement 

IABKNHU , pour IABRKV , praleribu iliud. 

M 2 
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pourront paffer ces limites. ". 

23. Mais le cœur de ce p e u p l e , plus 
indocile que la mer même , elt devenu un 
cœur incrédule"8c rébelle, qui n'a point 
voulu fe foumettre à mes ordres : ainfî ils 
fe font retirés de moi, 8c s'en font allés 
après leurs idoles. 

24. Ils n'ont point dit en eux-mêmes • 
Craignons le Seigneur notre Dieu , qui 
donne en fon temps aux fruits de la terre 
les premières 8c les dernières pluies , " 
& qui nous conferve tous les ans une 
abondante m o i f f o n . 

25 .De fine que vos iniquités , peuple 
ingrat ù infidete , ont détourné mes grâ-
ces " de dejfus vous ; 8c vos péchés fe font 
o p p o f e s au bien que j'étais prêt à vous 
faire : 

26. parce qu'il s'eft trouvé parmi mon 
peuple des i m p i e s , qui dreffenr des em-
bûches a leurs freres , c o m m e on en dref-
le a u x oifeaux , 8c qui tendent des filets 
pour furprendre les hommes. 

27. Leurs maifons font pleines des fruits 
de leurs tromperies , comme un trébu-
cher eft plein des oi feaux qu'on y a pris : 
c e l t ainfi qu'ils deviennent grands , 8c 
qu ils s'enrichiffent. 

E , 

t e r u n t : & i n t u m e f e e n t 

flu&us e j u s , & n o n t r a n -

f i b u n t i l l u d . 

2 3 . P o p u l o a u t e m h u i c 

f a & u m e f t c o r i n c r e d u -

l u n i 8c e x a f p e r a n s , r ' e c e f -

f e r u n t & a b i e r u n t . 

2 4 . E t n o n d i x e r u n t i n 

c o r d e f u o : M e t u a m u s 

D o m i n u m D e u m n o f -

t r u m , q u i d a t n o b i s p l u -

v i a m t e m p o r a n c a m & f e -

r o t i n a m in t e m p o r e f u o } 

p l e n i t u d i n e m a n n u e m c f -

fis c u f t o d i e n t e m n o b i s . 

2 V l n i q u i t a t e s v e i l r e 

d e c l i n a v e r u n t h a : c : & 

p e c c a t a v e f t r a p r o h i b u c -

r u n t b o n u m à v o b i s : 

26. q u i a i n v e n t i f u n e 

i n p o p u l o m e o i m p i i i n f i -

d i a n t e s q u a f i a u e u p e s , 

l a q u e o s p o n e n t e s , Sc p e -

d i c a s a d c a p i e n d o s v i r o s . 

2 7 . S i c u t d e e i p u l a p l e -

n a a v i b u s , fic d o m u s e o -

r u m p i e n e d o l o : i d e ò 

m a g n i f i c a t i f u n t & d i t a t i . 

./•¡ti- 0 n ! i t c n c o r e i c i , d a n s ra^reu ir. 
«gulierenient IABRNHO , pour ,,B»U„U 

f Z T ' '•""•!• L < f i ^ ' i - s ie cene' 
« t „ t p a r o I r d o n " ' n " n o n r 

S e t « t 1 V , U r Ì c l n e P"« venir 

t I« ConW S U ' d ° n n ? HCU d c 

1 .«uiu ia letture pruiuuje auroit 

tó : 9 inwm,fient fluSut ,j,„ , O re., 

& Ì ? ! r ] ; o " e . b r ' a0 'r- "" ^ ' - e 
14. c. a', d. celles ,1e l'automne R 

celles du printemps., 

ir- M. Litt, ces h/ntdiflions que ,/. 
pandou for VW, iesu. * J 

I n c r a f T a t i f u n t 8c 

i m p i n g u a t i : & p r e t e r i e -

r u n t f e r m o n e s m e o s p e d i -

n ò : c a u l a m v i d u œ n o n 

j u d i e a v e r u n t , c a u f a m p u -

p i l l i n o n d i r e x e r u n t , 8c 

J u d i c i u m p a u p e r u m n o n 

j u d i e a v e r u n t . 

2 9 . N u m q u i d f u p e r h i s 

n o n v i f i t a b o , d i c i t D o m i -

n u s ? a u t f u p e r g e n t e m 

h u j u f c e m o d i n o n u l c i f c e -

t u r a n i m a m e a ? 

3 0 . S t u p o r & m i r a b i l i a 

f a f t a f u n t i n t e r r a . 

3 1 . P r o p h e t ® p r o p h e -

t a b a n t m e n d a c i u m , Sc 

f a c e r d o t e s a p p l a u d e b a n t 

m a n i b u s f u i s ; Sc p o p u l u s 

m e u s d i l e x i t t a l i a : q u i d 

i g i t u r f i e t i n n o v i f f i m o 

e j u s ? 

f . 31. Hebr. autr. defeendoient auprès 
d'eui , les approuvaient par une liehe com-
flaijaece. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu le pronom u , 
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28. Ils font g r a s , ils font v igoureux : 

8C devenus infolentspar cetteprofpêritê, ils 
violent ma loi par les a i t ions les plus cri-
minelles; ils n'entreprennent point la dé-
fenfe tie la veuve , ils ne foutiennent 
point le droit du pupil le , 8c ils ne font 
point juftice a u x pauvres. 

29. N e punirai-je </onc point ces excès , 

dit le Seigneur ? 8c ne me vengerai-je 

point d'une nation li criminelle ? 

30. Il s'eft fait par elle fur la terre des 
chofes étranges , 8c qu'on ne peut é c o u -
ter qu'avec le dernier étonnement. 

3 1. Les Prophètes débitoient des men-
fonges c o m m e des prophéties ; les prê-
tres leur applaudiffoient, " 8c mon p e u -
ple y trouvoit fon plaifir. Quel le fera 
donc enfin lapunition que je lui r é f e r v e , " 
ft elle doit être proportionnée à fes crimes ! 

ejus , au féminin pour le pronom u , ejus , 
au malculin. Les Septaute fcmblent n'y avoir 
lu aucun pronom. 

Jf. i . i i . 
7.0ch. vil. 



Défolation de Jérufalem & de Juda. Infidélité de ce peuple. 
Faujfe paix qui lui ejl promife. S'inflruire de la bonne voie , 
6' y marcher. Sentinelles établies & non écoutées. Jérémie 
ejl établi fur ce peuple pour l'éprouver. 

i . A R m e z - v o u s de f o r c e , enfants de 

/ " » - B e n j a m i n , au milieu de Jérufa-

lem ; " faites retentir la trompette à T h é -

cua , levez l'étendart fur Béthacara , " 

parce qu'il paroit un mal du côté de 

l 'aquilon , qui vous menace d'un grand 

ravage. 

2. Je puis comparer la fille de Sion à 

une femme qui ejl belle 8t délicate , ù 

qui n'a pas la force de réfijler à ceux qui 

veulent l'outrager. 

3. Elle ejl fend'lable auJJi à une terre fer-

tile ,oii les palleurs attirés par l'abondan-

ce des paturages viennent avec empreffe-

ment conduire leurs troupeaux : car les 

princes de Babylone y viendront de mê-

me avec leurs troupes ; ils drelTeront leurs 

tentes autour de les murs ,8c chacun aura 

foin des gens qui feront l'ous fa charge. " 

i . / ^ O n f o r t a m i n i , fili! 

V _ j B c n j a m i n , in m e -

d i o J c r u f a l c m , & in T h e -

c u a c l a n g i t e b u c c i n a , & 

f u p e r B e t h a c a r e m l e v a t e 

v c x i l l u m : q u i a m a l u m v i -

l l i n i e f t a b A q u i l o n e , 8c 

c o n t r i t i o m a g n a . 

i . S p e c i o f a : & d e l i c a t a ; 

a f f i m i l a v i filiam S i o n . 

3 . A d c a m v e n i e n t p a f -

t o r e s & g r e g e s c o r t i m : 

fixerunt in e a t e n t o r i a i n 

c i r c u i t u : p a f e e t u n u f -

q u i l q u e e o s q u i f u b m a -

n u f u a f u n e . 

[ me. Béthacara ¿toit fur une éminencc entre 
Jérufalem & Thécua. 

fi. Se 3. Hébr. autr. Je puiî com-
parer la lille de Sion à un pâturage délicieux. 
Les palleurs y viendront avec leurs ttou-
peauxjils drelTeront leurs tentes autour d'el-
le ; Se chacun d'eux y fera paître le troupeau 
qu'il conduit. » Ces palleurs font les Princes 
de Babylone ; leurs iroupes font leurs trou-
peaux. On lit dans l'Hébreu HNTIH 0KMAN6U , 
pafettum G* delicatum, peut-être pour tNVH 
H.MAKGH pafiuo delicato. 

fi. i. On lit dans l'Hébreu : de medio , 
ce qui a donné lieu de fuppofcr que le mot 
HAZU , pourroit lignifier fugite. D'aurrcs 
p-nfent qu'il pourroit mieux encore fe ren-
dre par congregamini, comme au chap. îv. 
fi. 6. Peut-être qu'au lieu de MQRB, de me-
dio, on auroit lu G Q R B , in medio , comme 
ie fuppofe la Vulgare. 

Itid. Le partage de Benjamin étoit au 
nord de Jérufalem ; Thécua Se Béthacara 
étoient dans le partage de Juda au midi de 
Jérufalem: Jérufalem"appattenoit à ces deux 
Tribus, & étoit la capitale de tout le Royau-

C H A P 

4 . S a n t i f i c a t e f u p c r 

e a r n b e l l u m : c o n f u r g i t e , 

& a f e e n d a m u s i n m e r i -

d i e : v a i n o b i s , q u i a d e -

c l i n a v i t d i e s , q u i a l o n -

g i o r e s f a c i a ; f u n t u m b r a a 

v e f p e r i . 

^ . S u r g i t e , & a f e e n d a -

m u s i n n o & e , &. d i l l i p e -

m u s d o m o s e j u s . 

6 . Q u i a h s c d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m : C a p i -

t e l i g n u m e j u s , & f u n d i t c 

c i r c a J e r u f a l e m a g g e r c m : 

h x c e l l c i v i t a s v i f i t a t i o -

n i s , o m n i s c a l u m n i a i n 

m e d i o e j u s . 

7 . S i c u t f r i g i d a m f e c i c 

c i f t e r n a a q u a m f u a m , fic 

f r i g i d a m f e c i t m a l i t i a m 

f u a m : i n i q u i t a s 8t v a f t i -

t a s a u d i e t u r i n c a ; c o r a m 

m e f e m p e r i n f i r m i t a s & 

p l a g a . 

E r u d i r e , J e r u f a l e m , 

n e f o r t è r e c e d a t a n i m a 

m e a à t e , n e f o r c ò p o n a m 
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4. Préparez-vous tous à lui déclarer la 

guerre, " diront ces princes à leurs foldats: 

Allons fans perdre un moment , montons 

fur fes murs en plein midi ; nous en ver-

rons plus clair à lancer nos traits fur eux. 

Mais malheur à nous , parce que le jour 

s'abaifie , 8c que les ombres font deve-

nues plus grandes fur le foir. 

5. Cependant ne perdons point courage. 

A l l o n s , montons fur fes murailles durant 

la nuit m ê m e , 8c renverfons toutes fes 

maifons & fes tours. " Nous ne ferons en 

cela qu'exécuter les ordres du Seigneur. 

6. C a r voic i ce que nous a dit le Se i -

gneur des armées : C o u p e z les arbres 

d 'alentour, " & faites un rempart autour 

de Jérufalem : c'eft la ville deftinée à ma 

vengeance , parce que toute forte de 

calomnie " regne au milieu d'elle. 

y. C o m m e la citerne rend froide l 'eau 
qu'elle r e ç o i t , ainli cette ville a fait de 
làng froid les a â i o n s les plus criminel-
les. " On n'entend pailer en elle que 
d'injullice " 8c d'oppreflion ; &C le cri des 
personnes languiflantes 8c couvertes de 
plaies p a r fes violences , monte fans cefie 
devant moi. 

8. Jérufalem , rentrez en v o u s - m ê m e , " 

de peur que je ne me retire de v o u s , 8ç 

que je ne vous réduife en un délert , 8 i 

fi. Litt. fanélifiez la guerre contr'elle : » 
c. à. d. préparez-vous à lui déclarer la guer-
re. Cette expreflion pourroit marquer par-
ticulièrement les aétes de religion qui fai-
lôienr partie de cette préparation. 

fi. 5. C'en le fens de lsHébreu : fes tours 
ou fes châteaux. 

fi. 6. On lit irrégulièrement dans l'Hébreu 
ASH , au féminin, ligr.um, ou avec le pro-
nom tignum ejus, peut-être pour le pluriel 
A S I » , ligna. 

Ibid. Hébr. autt. d'oppreflion. 
fi. 7. Hébr. autr. De même qu'un nuits 

fait fourdtc fes eaux , ainfi elle fait foriir 
fa malice , comme tfune fource toujours fé-
conde. On lit dans l'Hébreu BUR , cifterna ; 
les Rabbins lifent BLU , au lens de BAR, 
puteus. 

Hid. Hébr. autr. de violence. 
fi. X. Autrement & à la lettre : cotiiger-



ï ' . 9- Li«, retournez comme ira vendan-
geur , & mettez, &c. O n lit dam ['Hébreu, 
SI.SI.UT peut-être pour ZLZI.UT, 

P e r n e s ; repafiez voire main comme un 
vendangeur fur its branches. 

t . l o Autr. & qui atrefterai-je, qui pren-
" " ¿ " • « " o i n pour ê:re entendu . 
n r , , ' : L c : ? s ' P " n t e ont lu tout ced en 

m me r'eîf ? J 0 ' ' " ¡ 
C c l i"-'-d ' I= . qu'au lieu de v a i k.mt 

IHTILL , 6" furcri Domivi, ils ont lu VAT 
•MTl, fu,,,, m o ; & au | j r u dc SFC > ,«•„„. 
« , ils ont lu ASrc, effundan. : Je luis donc plein 
de ma fureur ; je ne puis plus la retenir ; 
l'c vais la répandre en mime temps fur , 
Sec. ' 

-, M P e m " = i r c qu'au lieu de zou ,fenex, 
il faudrait lire «TN , mir.imus , le plus jeune, 
par oppolition avec celui qui cil plein de 
jours. 

m u s 

1 1 . C ' c f t p o u r q u o i je fu is p le in d e la 

f u r e u r d u S e i g n e u r ; je ne p u i s p l u s e n f o u -

r n i r l ' e f f o r t ; le fele de Ici gloire ne me 

permet pas de voir les outrages qu'on lui 

fait ,fans lui dire : Seigneur,'répandez e n 

m ê m e - t e m p s votre indignation " fur les 

t r o u p e s des j e u n e s h o m m e s , & f u r les 

p e t i t s e n f a n t s q u i f o n t d a w les rues. C'efl 

ce que vous ferez • ° ™n Dieu ; c a r l ' h o m -

m e 8c la f e m m e f e r o n t pris e n f e m b l e , 

c e l u i q u i e f t a v a n c é en â g e , " a v e c c e u x 

q u i f o n t dans l a d e r n i e r e v i e i l l e ® . 

1 2 . L e u r s m a i f o n s , leurs c h a m p s , 8c 

I E , 

t e d e f e r t a m , t e r r a m i n h a -

b i t a b i l e m . 

9 . Hxc d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m : U f q u c a d 

r a c e m u m c o l l i g e n t , q u a l i 

i n v i n c a , r e l i q u i a s I l ' r a c l : 

c o n v e r t e m a n u m t u a m 

q u a l i v i n d e m i a t o r a d c a r -

t a l l u m . 

1 0 . C u i l o q u a r ? 8c q u e r n 

c o n t e f t a b o r u t a u d i a t ? 

c c c e i n c i r c u m c i f i e a u r e s 

e o r u m , & a u d i r e n o n p o f -

f u n t : e c c e v e r b u m D o m i -

n i f a ( S u m e f t e i s i n o p p r o -

b r i u m , & n o n f u f c i p i c n t 

i l l u d . 

X I . I d c i r c o f u r o r e D o -

m i n i p l c n u s f u m , l a b o r a -

v i l u f t i n e n s : e f f u n d e f u -

p e r p a r v u l u m f o r i s , & 

l u p e r c o n l i l i u m j u v e n u r a 

l i m u l : v i r e n i m c u m m u -

l l e r e c a p i c t u r , f e n e x c u m 

p l e n o d i e r u m . 

i 2 . E t t r a n f i b u n t d o -

J É R É M 

e n u n e t e r r e i n h a b i t é e . 

9 . Car v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s : O n p r e n d r a t o u t c e qui fera r e f -

t é d ' I f r a é l , c o m m e o n c o u p e dans u n e 

v i g n e j u f q u ' à la d e r n i e r e g r a p e d e rail in. 

R e t o u r n e z , s ' e n t r e - d i r o n t les v e n d a n -

g e u r s , " 8c m e t t e z dans v o t r e p a n i e r ce 

que vous trouverez de refle. Enlevez tout ce 

qui ejl à Jérufalem , diront aujjifes enne-

mis. Mats toutes mes menaces font inutiles ; 

perfotme n'y fait attention. 

1 o . A q u i donc adrelTerai- je m a p a r o -

le ? 8c q u i c o n j u r e r a i - j e d e m ' é c o u t e r ? " 

L e u r s o r e i l l e s f o n t i n c i r c o n c i f e s , 8c ils 

n e p e u v e n t e n t e n d r e ; ils n ' o n t q u e d u 

m é p r i s p o u r la p a r o l e d u S e i g n e u r , 8c 

ils n e v e u l e n t p o i n t la r e c e v o i r . 

C H A P 

m u s e o r u m a d a l t e r o s , 

a g r i 8 c u x o r e s p a r i t e r : 

q u i a e x t e n d a m m a n u m 

m e a m f u p e r h a b i t a n t e s 

t e r r a m , d i c i t D o m i n u s . 

1 3 . A m i n o r e q u i p p e 

l i f q u e a d m a j o r e m o m n e s 

a v a r i t i ® ftudent : 8 c à p r o -

p h e t a u f q u e a d f a c e r d o -

t e m c u l l i l i f a c i u n t d o l u m . 

1 4 . E c c u r a b a n t c o n t r i -

t i o n e m filia; p o p u l i m e i 

c u m i g n o m i n i a , d i c e n t c s : 

P a x , p a x : & n o n e r a t 

p a x . 

C o n f u f i f u n e , q u i a 

a b o m i n a t i o n e m f e c e r u n t : 

q u i n p o t i ù s c o n f u f i o n e 

n o n f u n t c o n f u f i , & e r u -

b e f e e r e n e l c i e r u n t : q u a m 

o b r e m , c a d e n t i n t e r 

r u e n t e s , i n t e m p o r e v i f i -

t a t i o n i s f u ® c o r r u e n t , d i -

c i t D o m i n u s . 

1 6 . HECC d i c i t D o m i -

n u s : S t a t e f u p e r v i a s , & 

v i d e t e , & i n t e r r o g a t e d e 

f e m i t i s a n t i q u i s , q u a ; fit 
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leurs f e m m e s m ê m e p a l f e r o n t à des 

é t r a n g e r s : c a r j 'é tendrai m a m a i n f u r les 

h a b i t a n t s d e la terre , d i t le S e i g n e u r , 

1 3. p a r c e q u e , d e p u i s le p lus pet i t ju£- l v , 

qu 'au plus g r a n d , t o u s s ' é t u d i e n t à fa t is - */ '•*>«• 

fa ire l e u r a v a r i c e , 8c q u e , d e p u i s le p r o -

p h è t e j u f q u ' a u p r ê t r e t o u s ne p e n f e n t 

qu'à t r o m p e r a v e c a d r e l f e . 

14. C a r ces faux prophètes & ces prêtres 

infideles p a n f o i e n t l e s p l a i e s d e la fille d e 

m o n p e u p l e d'une maniéré qui ne devoit 

tourner qu'à l e u r c o n f u f i o n . " En effet, au 

lieu d'y appliquer des rente des falutaires, 

en les reprenant fortement de leurs crimes, 

ils ne fongeoient qu'à les raffurer contre 

mes menaces , e n leur d i f a n t : L a p a i x , l a 

p a i x demeurera fur vous ; l o r f q u ' i l n ' y 

a v o i t p o i n t d e p a i x à efpérer pour eux. 

1 5 . AuJJi ils o n t été c o n f u s , p a r c e qu' i ls 

o n t fait d e s c h o f e s a b o m i n a b l e s ; o u p l u -

tôt " la c o n f u l i o n m ê m e n'a p u l e s c o n -

f o n d r e , 8c ils n ' o n t f u c e q u e c ' é t o i t 

que d e r o u g i r : c ' c f t p o u r q u o i ils t o m -

b e r o n t p a r m i la f o u l e des m o u r a n t s , ils 

p é r i r o n t t o u s e n f e m b l e , a u t e m p s d e f t i n é 

à leur p u n i t i o n , " dit le S e i g n e u r . 

1 6 . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : T e - Ma,,, xt. z , . 

n e z - v o u s f u r les vo ies , c o n l i d é r e z , 8c 

d e m a n d e z que ls f o n t les a n c i e n s fent iers 

p o u r c o n n o i t r e l a b o n n e v o i e , 8c m a r -

Í . 14. Hébr. au'.r. légèrement, commi un 
mai fans danser. 

Ì-. 15. Hébr. amr. Oni-ils eu de la con-
fufion des choies abominables qu'ils ont fai-
tes ? Mon ; ils n'ont eu nulle confulion. S: 
ils n'ont point fu , Sic. On lit dans l'Hébteu 
HUB1SU , que l'on fuppofc fignifiet confufi 

Tome X. 

funt\ quoiqu'il, lignifie proprement eonfu-
flone afjecerunt : peur-erre faudrait-Il lire, 
IIIBUSU , numfuidconfujl fur.l. 

Ilid. Hébr. lin. au temps où je les vi-
fiicrai en Us puniffanr. C'eft-i-dire .qu'on 
y lit SUDTIM ,{quo) vifîtabo eos , au lieu 
<le « ¡ o r . * , Yifuitmisfua, 

N 



c h e z - y ; & v o u s t rouverez ; la paix & le 

r a f r a î c h i f l e m e n t d e v o s a m e s . M a i s au lieu 

de profiter de cet avis, ils m ' o n t r é p o n d u : 

N o u s n 'y m a r c h e r o n s p o i n t . 

1 7 . J'ai établ i des f e n t i n e l l e s " f u r v o u s : 

leur ai-je dit encore ; & je vous ai dit , 

E c o u t e z le b r u i t d e la t r o m p e t t e . E t ils 

o n t r é p o n d u : N o u s n e l ' é c o u t e r o n s 

p o i n t . 

18 . C ' c f t p o u r q u o i , é c o u t e z , n a t i o n s , 

a p p r e n e z , p e u p l e s a l f e m b l é s , a v e c quel-

le r i g u e u r j e v e u x les p u n i r . " 

1 9 . T e r r e , é c o u t e z - m o i : je v a i s 

f a i r e f o n d r e f u r ce p e u p l e t o u t e s f o r t e s 

de m a u x , qui f e r o n t le f r u i t d e l e u r s pen-

f é e s criminelles, & le châtiment qu'ils mé-

ritent, p a r c e q u ' i l s n ' o n t p o i n t é c o u t é m a 

p a r o l e , Si qu ' i ls o n t re je t té m a l o i . 

i f i i . i . 11. 20. Après cela, p o u r q u o i m ' o f i r e z - v o u s 

de l ' e n c e n s d u S a b a ? " Si p o u r q u o i m e 

f a i t e s - v o u s v e n i r des p a r f u m s " d e s terres 

les p lus é l o i g n é e s ? V o s h o l o c a u f l e s n e 

m e f o n t p o i n t a g r é a b l e s , v o s v i c t i m e s 

n e m e p l a i f e n i p o i n t . 

2 1 . V o i c i d o n c c e q u e dit le S e i g n e u r : 

Je vais a c c a b l e r c e p e u p l e d e m a l -

h e u r s : les p e r e s t o m b e r o n t a v e c leurs 

I E , 
v i a b o n a , & a m b u l a t e i n 

c a : & i n v e n i e t i s r e f r i g e -

r i u m a n i m a b u s v t i l r i s . 

E t d i x e r u n t : N o n a m -

b u l a b i m u s . 

1 7 . E t c o n i l i t u i f u p e r 

v o s f p c c u l a t o r e s . A u d i t e 

v o c e m t u b a : . E t d i x e r u n t : 

N o n a u d i e m u s . 

1 8 . I d e ò a u d i t e , g e n -

r e s ; & c o g n o f c c , c o n g r e -

g a n o , q u a n t a e g o f a -

c i a m e i s . 

1 9 . A u d i , t e r r a : E c -

c e e g o a d d u c a m m a l a f u -

p e r p o p u l u m i i l u m , f r u c -

t u m c o g i t a t i o n u m e j u s : 

q u i a v e r b a m e a n o n a u -

d i e r u n t , & l e g e m m e a m 

p r o j e c e r u n t . 

2 0 . U t q u i d m i h i t h u s 

d e S a b a a f f e r t i s , & c a l a -

m u m f u a v è o l e n t e m d e 

t e r r a l o n g i n q u a ? h o l o -

c a u t o m a t a v e f l r a n o n f u n t 

a c c e p t a , & v i & i m œ v e f -

t r a s n o n p l a c u e r u n t m i h i . , 

z i . P r o p t e r e à h a j c d i -

c i t D o m i n u s : K c c c e g o 

d a b o i n p o p u l u m i i l u m 

fi. 17. Ces fentinelles iraient les Pro-
phètes que Dieu fulcitoir. 

fi. 18. Le mot ficijm n'eil pas dans l 'Hé-
breu : le mot .von , «primé par congre-
gatili , peut également lignifier lejtimonium ; 
Symmaque l'a pris ainfi : & a u lieu de DAI , 
copofie , on aurait pu lire BAU , (ognof-

cite , en ee fens : apprenez le témoignage 
qui s'élevé contr'cui. 

f . 20. L'encens du pays de Saba , en 
Arabie, étoir le meilleur qu'on conndt. 

Ibid. Litt. de la canne odorante ; B ro-
feau qui venoit aufll d'Arabie, 

^ m 

r u i n a s , & r u e n t i n e i s p a -

t r e s & f i l i i i i m u l , v i c i n u s 

& p r o x i m u s p e r i b u n t . 

2 2 . H Ì E C d i c i t D o m i n u s : 

E c c e p o p u l u s v e n i t d e t e r -

r a A q u i l o n i s , 8 c g e n s 

m a g n a c o n f u r g e t k f i n i -

b u s t e r r a . 

2 3 . S a g i t t a m & f e u t u m 

a r r i p i e t ; c r u d e l i s e l i , & 

n o n m i l e r e b i t u r ; v o x 

c j u s q u a l i m a r e f o n a b i t ; 

& f u p e r e q u o s a f e e n d e n t ; 

p r e p a r a t i q u a f i v i r a d 

p r s l i u m , a d v e r s ù m t e , 

f i l i a S i o n . 

2 4 . A u d i v i m u s f a m a m 

e j u s , d i f f o l u t s e f u n t m a -

n u s n o f l r s : t r i b u t a r i o a p -

p r e h e n d i t n o s , d o l o r e s u t 

p a r t u r i e n t e m . 

2 5 . N o l i t e e x i r e a d 

a g r o s , & i n v i a n e a m b u -

l e t i s : q u o n i a m g l a d i u s 

i n i m i c i , p a v o r i n c i r c u i t u . 

2 6 . F i l i a p o p u l i m e i , 

a c c i n g e r e c i l i c i o , & c o n f -

p e r g e r e c i n e r e : l u ò t u m 

u n i g e n i t i f a c t i b i , p l a n c -

t u r n a m a r u m ; q u i a r e p e n -

t è v e n i e t v a f l a t o r f u p e r 

n o s . 
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e n f a n t s , les p r o c h e s p é r i r o n t a v e c leurs 

p r o c h e s . 

22. C a r v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : 

U n e n a t i o n v a v e n i r d e la terre de l ' a -

q u i l o n , Si u n grand p e u p l e s ' é l è v e r a d e s 

e x t r é m i t é s d u m o n d e . 

2 3 . Il s ' a r m e r a d e f l é c h é s , " Se il p r e n -

d r a l'on b o u c l i e r ; " il e f t c r u e l Si i m p i -

t o y a b l e ; fes t r o u p e s f e r o n t un b r u i t 

c o m m e les v a g u e s d e la m e r ; ils m o n t e -

r o n t à c h e v a l , Si ils v i e n d r o n t les a r m e s 

à l a m a i n f o n d r e f u r v o u s , ô fille d e 

S i o n , c o m m e u n h o m m e qui v a c o m -

b a t t r e f o n e n n e m i . 

2 4 . N o u s les e n t e n d o n s d é j à v e n i r d e 

l o i n , Si n o s bras f e t r o u v e n t f a n s f o r c e ; 

l ' a f f l i â i o n " n o u s fai f i t , Se la d o u l e u r 

n o u s a c c a b l e , c o m m e u n e f e m m e q u i 

e l t en t r a v a i l . 

2 5 . N e f o r t e z p o i n t dans les c h a m p s , 

n 'a l lez p o i n t dans les c h e m i n s ; " p a r c e 

q u ' o n n ' y v o i t q u e les é p é e s d e l ' e n n e m i , 

8 t q u e l ' é p o u v a n t e d e t o u t e s parts . 

2 6 . F i l l e d e m o n p e u p l e , r e v ê t e z - v o u s 

d e c i l i c e , c o u c h e z - v o u s f u r la c e n d r e , 

p l e u r e z a v e c a m e r t u m e , c o m m e une m e -

re q u i p l e u r e fon fils u n i q u e ; p a t e e q u e 

c e l u i qui n o u s d o i t p e r d r e v i e n d r a t o u t 

d ' u n c o u p f o n d r e f u r n o u s . 

fi. 13. Hcbr. litt. de fonare. 
Ibid. Quelques-uns croient que le terme 

de l'Hébreu lignifie un dard, 
y . 24 Hébr autr. l'angoiife , la détrejfe. 
fi. 15 . On lit dans l'Hébreu au fingulier 

f é m i n i n , A t T S A I . . . . AL TLCT , fli TXIJS.,. 

ne ambules, en le rapportant à filia Sion : 
mais les Rabbins mêmes avertifïent de lire 
AL TSAU. . . . AL TLCU , ne i X W t t l . , . , 

ne ambuUtis, 

N 2 
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2 7 . Jérémie , je v o u s ai é t a b l i f u r c e 

P e u p l e , p o u r le m e t t r e à la d e r n i e r e 

é p r e u v e p o u r fonder leurs v o i e s & leurs 

de firs, 8c p o u r c o n n o i t r e combien ejlgran-

de la corruption qui règne parmi eux. " 

••28. Car les p r i n c e s m ê m e s d ' e n t r ' e u x 

f e f o n t d é t o u r n e s du droit c h e m i n ; " leurs 

d é m a r c h e s f o n t pleines d e d é g u i f e m e n t ; 

c e n 'e f t q u e d e l 'airain , 8c q u e du f e r ; 8c 

ils f e f o n t t o u s c o r r o m p u s . 

2 9 . Il a été inuti le de f o u f f l e r le c r e u -

f e t pour lee purifier-, " le p l o m b s e r t c o n -

f u m é dans le f e u , fans qu'il y foit refté ni 

or m argent: " e n vain auff,\e f o n d e u r les 

a m i s dans le fourneau ; leurs m a l i c e s 

n ' o n t p o i n t é t é c o n f u m é e s , & ils fom 

toujours demeurés dans leurs impuretés. 

_ 30. A p p e l l e z - l e s donc un f a u x a r g e n t : 

c'eft ce qu'ils font en effet , p a r c e q u e le 

s e i g n e u r les a rejertés. 

J É R É M I E , 

2 7 . P r o b a t o r e m d e d i 

t e i n p o p u l o m e o r o b u f l 

c u m : Se f e i e s , & p r o b a -

b i s v i a m e o r u m . 

z X . O m n e s i r t i p r i n c i -

p e s d é c l i n a n t e s , a m b u -

l a n t e s f r a u d u l c n t e r , a ; s 

& f e r r u m : u n i v e r f i c o r -

r u p t i l ' u n t . 

2 9 . D e f e c i c f u f f l a t o -

r i u m , i n i g n e c o n f u m p -

t u m e f t p l u m b u m , f r u f -

t r à c o n f l a v i t c o n f l a t o r : 

m a l i c i a ; e n i m e o r u m n o n 

l u n t c o n f u m p t a ; . 

3 0 . A r g c n t u m r e p r e -

b u m v o c a t e c o s , q u i a 

D o m i n u s p r o j e c i t i l l o s . 

27. On lit dans l'Hébreu, BKUV , pro-
pugnoeulum , pour BUKM , p,olo,o,.m ; & 
BIBSB munetionem , peut-être pour n r » s-

Jpeculjtorem : Je vous ai établi fur ce peu-
ple pour 1 éprouver 4 p o u r l'examiner-
vous connoitrez Se v o u s éprouverez leuri 

y . 2« Hébr. autr. Ils font tous coupa-
bles de la plus criminelle rébellion : Omnes 
V" >fofl*u jpoJljurum. 

I . 19. Hébr. autr. Le fouille, eft def-

7 ; "I • à fouffler U feu. 
[ IHJ. On fe fervo,, alors duplomb.pour 

feparer te purifier les métau, dans le c,eu. 
fer. Oa In dans l'Hébreu , „STM . en un 
leul mo,, pour „AS TM en deux mois , . b 

' ° f r f •• & comme le nom fui-
van, eli féminin dans l'Hébreu , vraifembl*. 
blcment on Wo„ le verbe au féminin.™«. 
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Vainc confiance des Juifs dans le Temple du Seigneur, tandis 
qu'ils le déshonorent par leurs crimes. Le Seigneur défend à 
Jérémie de prier pour ce peuple. Sacrifices inutiles fans 
l'obéiffance. 

I . T T E r b u m q u o d f a c - i- T F. S e i g n e u r p a r l a n t à J é r é m i e , lui 

V t u m e f t a d J e r e - l _ l J i t : 

m i a m à D o m i n o , d i c e n s : 

2 . S t a i n p o r t a d o m û s 

D o m i n i , & p r x d i c a i b i 

v e i j b u m i f t u d , 8c d i e : A u -

d i t e v e r b u m D o m i n i , 

o m n i s J u d a , q u i i n g r c d i -

m i n i p e r p o r t a s h a s , u t 

a d o r e t i s O o m i n u m . 

3 . H a ; c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m , D c u s I f r a e l : 

B o n a s f a c i t e v i a s v e f t r a s 

& ftudia v e f t r a ; & h a b i -

t a b o v o b i f e u m i n l o c o 

i f t o . 

4 . N o l i t e c o n f i d e r e i n 

v e r b i s m e n d a c i i , d i c e r , -

i d i t : 

2 . T e n e z - v o u s à la p o r t e d e la m a i f o n 

d u S e i g n e u r , p r ê c h e z - y c e s p a r o l e s , 8c 

dites : E c o u t e z la p a r o l e d u S e i g n e u r , 

v o u s t o u s h a b i t a n t s de J u d a , qui e n t r e z 

par ces p o r t e s p o u r a d o r e r le S e i g n e u r . 

3. V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r des ar- j , 

m é e s ; le D i e u d ' i f r a ë l : R e d r e l f e z v o s 

v o i e s , c o r r i g e z v o t r e c o n d u i t e ; 8c j ' h a -

bi tera i dans c e l i e u a v e c v o u s . 

4- N e m e t t e z p o i n t v o t r e c o n f i a n c e 

e n d e s p a r o l e s d e m e n f o n g e , en di fant : 

t e s : T e m p l u m D o m i n i , com™e. VOi faux Pr°Ph«" :'<~c t e m p l e ef t 
1 i-v • . au Seipnei ir ce reitir la nft n . — 

t e m p l u m U o m i n i , t e m -
p l u m D o m i n i e f t . 

au S e i g n e u r , c e t e m p l e ef t a u S e i g n e u r , 

c e t e m p l e e f t a u S e i g n e u r ; " & il ne per-

mettra pas qu'il foit détruit, ni que le peu-

ple qui l'y adore , fouffre aucun mal. 

5. C a r , li v o u s a v e z f o i n d e r e d r e f l e r 

v o s v o i e s , 8c d e c o r r i g e r v o t r e c o n d u i r e , 

li v o u s r e n d e z j u l l i c e à c e u x qui p l a i d e n t 

e n f e m b l e , 

5 - Q u o n i a m fi b e n e d i -

r e x e r i t i s v i a s v e f t r a s 8c 

ftudia v e f t r a : fi f e c c r i t i s 

j u d i c i u m i n t e r v i r u m 8c 

p r o x i m u m e j u s , 

f . 3. Hébr. autr. Se je vous ferai habiter I f . 4 . 1 .a Verfion des Septante n'exprime 
dans ce lieu , , , vous y coufeeverui : Cel t le ici que dcus fois ces mots, Templum Do-
lens de la Verfion des Septante, [ mini. 
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27. Jérémie , je vous ai établi fur ce 
Peuple , pour le mettre à la derniere 
épreuve pour fonder leurs voies & leurs 
de firs, 8c pour connoitre combien ejlgran-
de la corruption qui règne parmi eux. " 

••28. Car les princes mêmes d'entr'eux 
fe font détournés du droit chemin ; " leurs 
démarches font pleines de déguifement ; 
ce n'eft que de l'airain , 8c que du fer ; 8c 
ils fe font tous corrompus. 

29. Il a été inutile de fouffler le creu-
fet pour lee purifier-, " le plomb sert con-
fumé dans le feu , fans qu'ilyfoit refié ni 
or m argent: " en vain aufji le fondeur les 
a mis dans le fourneau ; leurs malices 
n'ont point été confumées , & iU font 
toujours demeurés dans leurs impuretés. 

_ 30. Appel lez- les donc un fauxargent : 
c'eft ce qu'ils font en effet , parce que le 
seigneur les a rejeités. 

J É R É M I E , 

2 7 . P r o b a t o r e m d e d i 

te in p o p u l o m e o r o b u k 

c u m : Se f e i e s , & p r o b a -

b i s v i a m e o r u m . 

2 S . O m n e s irti p r i n c i -

p e s d é c l i n a n t e s , a m b u -

l a n t e s f r a u d u l e n t e r , a;s 

& f e r r u m : u n i v e r f i c o r -

r u p e i l 'un t. 

29- D e f e c i c f u f f l a t o -

r i u m , in i g n e c o n f u m p -

t u m e f t p l u m b u m , f r u f -

t r à c o n f l a v i c c o n f l a t o r : 

m a l i c i a ; e n i m e o r u m n o n 

l u n t c o n f u m p t a ; . 

3 0 . A r g c n t u m r e p r e -

b u m v o c a t e c o s , q u i a 

D o m i n u s p r o j e c i t i l l o s . 

17. On lit dans l'Hébreu, BKUV , pro-
puguaeulum , pour m , , profs,or,m • & 
B I B S B mum,ion„„ , peut-être pour n r » s-

JpeeuUtorem : Je vous ai établi Cu, ce peu-
ple pour 1 éprouver 4 pour l'examiner • 
vous connoitrez & v o u s éprouverez leuri 

y . 2« Hébr. aurr. Ils font tous coupa-
bles de la plus criminelle rébellion : OnLes 
V" opoJUtx jpofljurum. 

i . 29 Hébr. aurr. Le fouille, eli def-
7 ; "I • àp'c'd. fouffler U feu. 

[ Ibii. On fe fervo,, alors duplomb , pour 
fcparet & put,fier les métaux dans lec,eu. 
fet. Oa In dans l'Hébreu ,,.STM . en un 
leul mo,, pour MAS TM en deux mo,s , .b 

' ° f r f •• & comme le nom fui-
van, eli fen,,mn dans l'Hébreu , vraifembl*. 
blement on bfoit le verbe au féminimr«». 

l o i 

C H A P I T R E V I I . 

Vainc confiance des Juifs dans le Temple du Seigneur, tandis 
qu'ils le déshonorent par leurs crimes. Le Seigneur défend à 
Jérémie de prier pour ce peuple. Sacrifices inutiles fans 
l'obéiffance. 

I . T T E r b u m q u o d f a c - i- T F. Seigneur parlant à Jérémie , lui 

V t u m e f t a d J e r e - A - i d i t : 

m i a m à D o m i n o , d i c e n s : 

2 . S t a in p o r c a d o m û s 

D o m i n i , & p r x d i c a i b i 

v e i j b u m i f t u d , 8c d i e : A u -

d i t e v e r b u m D o m i n i , 

o m n i s J u d a , q u i i n g r c d i -

m i n i p e r p o r t a s h a s , u t 

a d o r e c i s O o m i n u m . 

3 . H œ c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m , D c u s I f r a e l : 

B o n a s f a c i t e v i a s v e f l r a s 

& I t u d i a v e f t r a ; & h a b i -

t a b o v o b i l c u m i n l o c o 

i f t o . 

4 . N o l i t c c o n f i d e r e i n 

v e r b i s m e n d a c i i , d i c e r , -

i d i t : 

2. T e n e z - v o u s à la porte de la maifon 

du Seigneur , prêchez-y ces paroles , 8c 

dites : E c o u t e z la parole du Seigneur , 

vous tous habitants de Juda , qui entrez 

par ces portes pour adorer le Seigneur. 

3. V o i c i ce que dit le Seigneur des ar- j , 
m é e s ; le D i e u d' ifraél : Redrelfez vos 
voies , corrigez votre conduite ; 8c j'ha-
biterai dans c e lieu avec vous. 

4- N e mettez point votre confiance 
en des paroles de menfonge , en difant : 

t es : T e m p l u m D o m i n i .
 com™e. VOi faux P">phetes :'<~c temple eft 

1 i-v • . au Seipneur ce rpmr.U eft n . — 
t e m p l u m U o m i n i , t e m -
p l u m D o m i n i e f t . 

au Seigneur , ce temple eft au Seigneur, 
ce temple eft au Seigneur ;" & il ne per-
mettra pas qu'il foit détruit, ni que le peu-
ple qui l'y adore , fouffre aucun mal. 

5. Car , I! vous avez foin tle redrelFer 
vos v o i e s , 8c de corriger votre conduire, 
li vous rendez juftice à ceux qui plaident 
e n f e m b l e , 

5 - Q u o n i a m fi b e n e d i -

r e x e r i t i s v i a s v e l l r a s & 

ftudia v e f t r a : fi f e c c r i t i s 

j u d i c i u m i n t e r v i r u m & 

p r o x i m u m e j u s , 

f . 3. Hébr. aurr. & ¡e vous ferai habiter I f . 4.1.a Verlion des Septante n'exprime 
dans ce „eu ,e vous y eoofery,rui : Celt le ici que dcus foi» ces mois, Templum Do-
lens de la Verlion des Scpiante, [ mini. 
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6. fi v o u s n e fa i tes p o i n t d e v i o l e n c e " 

à l ' é t r a n g e r , a u p u p i l l e & à la v e u v e , fi 

v o u s n e r é p a n d e z p o i n t e n c e l i e u l e f a n g 

i n n o c e n t , & fi v o u s ne f u i v e z | - ° i n [ l e s 

d i e u x é t r a n g e r s p o u r v o t r e m a l h e u r , 

7 . je d e m e u r e r a i a v e c v o u s " d e fieclc 

e n fiecle , dans c e l i e u & dans c e t t e t e r r e 

q u e j 'ai d o n n é e à v o s p e r e s . 

8 . M a i s maintenant v o u s m e t t e z v o t r e 

c o n f i a n c e en d e s p a r o l e s d e m e n f o n g e 

o ù v o u s n e t r o u v e r e z a u c u n f e c o u r s . 

9 . Vous vous y confiez p o u r v o l e r , " 

p o u r tuer , p o u r c o m m e t t r e d e s a d u l t é -

rés , p o u r j u r e r f a u l f e m e n t , p o u r f a c r i -

fiez " à B a a l , p o u r a l l e r c h e r c h e r d e s 

d i e u x é t r a n g e r s qui é t o i e n t i n c o n n u s , 

& pour les adorer. 

1 0 . Se après cela , v o u s v e n e z v o u s p r é -

f e n t e r h a r d i m e n t d e v a n t m o i , dans c e t t e 

m a i f o n e n " l a q u e l l e m o n n o m a été i n -

v o q u é , & v o u s dites : N o u s n o u s t r o u -

v o n s à c o u v e r t de tous maux , q u o i q u e 

n o u s a y o n s c o m m i s t o u t e s ces a b o m i n a -

t i o n s . " 

E ; 
6 . a d v e n x , & p u p i l l o ; 

& v i d u a : n o n f e c e r i t i s 

c a l u m n i a r a , n e c f a n g u i -

n c m i n n o c e n t e n e f f u d e -

r i t i s i n l o c o h o c , & p o i l 

d e o s a l i e n o s n o n a m b u l a -

v e r i t i s i n m a l u m v o b i f -

m e t i p l i s : 

7 . h a b i t a b o v o b i i c u m 

i n l o c o i l i o , i n t e r r a q u a m 

d e d i p a t r i b u s v e í t r i s , à 

f a z c u l o & u f q u e i n l i c c u -

l u m . 

E c c e v o s c o n f i d i t i s 

v o b i s i n f e r m o n i b u s m e n -

d a c i i , q u i n o n p r o d e r u n c 

v o b i s ; 

9 . f u r a r i , o c c i d e r e , 

a d u l t e r a n , j u r a r e m e n d a -

c i t e r , l i b a r e B a a l i m , & 

i r e p o l i d e o s a l i e n o s , 

q u o s i g n o r a t i s . 

1 0 . E t v e n i l l i s , & fte-

t i f l i s c o r a m m e i n d o m o 

h a c , i n q u a i n v o c a t u m 

e f t n o m e n m e u m , & 

d i x i f t i s : L i b e r a t i f u m u s , 

e o q u ò d f e c c r i m u s o m n e s 

a b o m i n a c i o n e s i l l a s . 

il. 6. C e f ! le lins de l'Hébreu. 
fi. 7. Hébr. auir. je vous ferai habiter : 

C'eil le fens des Septante , comme au 
t . 5-

9. O n lit dans l'Hébreu HGNB , an 
furari, peut-être pour I.GNB , adfurandum : 
& c'cft le fens de la Vulgate. 

lbid. I.itt. pour offrir des libations , Hébr. 
Jitt. pour offrir de l'encens. 

S/t 10. Hébr. lier, fur laquelle mon nom 

a été invoqué , qui a été consacrée en mon 
nom. 

lbid, C'cft ainfi que plòfiburs traduifent 
ce tcite. L 'H ébreu pourroit fe traduire dans 
le fens de la Vulgate même de cette forte : 
Vous dites : Nous nous trouvons ¿couvert; 
parce que nous avons commis toutes ces 
abominations, fous ofif dire jufques dans 
mon terr.ple, que ce font des dieux étrjnge/S 
qui vous ont garanti du danger. 

C H A P 

1 1 . N u m q u i d e r g o f p e -

I u n c a l a t r o n u m f a f t a c f l 

d o m u s i f t a , i n q u a i n v o -

c a c u m e f t n o m e n m e u m 

i n o c u l i s v e f t r i s ? e g o , 

e g o f u m : e g o v i d i , d i c i c 

D o m i n u s . 

1 2 . I c e a d l o c u m m e u m 

i n S i l o , u b i h a b i t a v i c n o -

m e n m e u m a p r i n c i p i o : 

& v i d e t e q u s f e c c r i m e i 

p r o p t e r m a l i t i a m p o p u l i 

m e i I f r a e l . 

1 3 . E c n u n c , q u i a f c -

c i f t i s o m n i a o p e r a h s c , 

d i c i c D o m i n u s , & l o c u -

t u s f u m a d v o s m a n f e c o n -

f u r g e n s & l o q u e n s , & 

n o n a u d i f t i s & v o c a v i 

v o s , & n o n r e f p o n d i f t i s : 

1 4 . F a c i a m d o m u i h u i c , 

i n q u a i n v o c a t u m e f t n o -

m e n m e u m , & i n q u a v o s 

h a b e t i s f i d u c i a m ; & l o c o 

I T R E V I I . 1 0 3 

1 1 . M a m a i f o n , en l a q u e l l e " m o n M a t . x x i . 15. 

n o m a é t é i n v o q u é , d e v a n t v o s y e u x avec ¿„""^ 

tant de religion & de piété , e f t - e l l e d o n c 

d e v e n u e u n e c a v e r n e d e v o l e u r s , "où les 

plus méchants hommes puijfent trouver leur 

fdreté,. Non, vous n'y Jerez point à couvert 

demavengeance. C ' e i l m o i , c ' e l ï m o i qui 

f u i s véritablement celui qui eft. " J e v o u s 

a i v u commettre toutes vos abominations, d i t 

l e S e i g n e u r ; & je les punirai tres-certai-

netnent , fans avoir égard à la fainteté du 

lieu où vous vous croyez en fûreté. Voulez-

vous en être convaincus ? 

1 2 . A l l e z à S i l o , a u l i e u qui m ' é t o i t 

c o n f a c r é , o ù j ' a v o i s é t a b l i m a g l o i r e " 

dès le c o m m e n c e m e n t , en y plaçant mon 

tabernacle ; &C c o n l i d é r e z c o m m e n t je l ' a i 

t ra i té , à c a u f e d e l a m é c h a n c e t é d é m o n 

p e u p l e d'Ifraè'l . 

I J . M a i n t e n a n t a u l î î , p a r c e q u e v o u s 

a v e z fait t o u t e s c e s c h o f e s , dit l e S e i -

g n e u r , q u e je v o u s a i p a r l é a v e c t o u t e 

f o r t e d'application & d e m p r e f l e m e n t , 

f a n s q u e v o u s m ' a y e z e n t e n d u , q u e j e 'v 

v o u s ai a p p e l l é s , f a n s q u e v o u s m ' a y e z 1. RCS. ¡V. Z, 

r é p o n d u ; 

1 4 . j e t ra i tera i c e t t e m a i f o n o ù " m o n 

n o m a é t é i n v o q u é , en l a q u e l l e v o u s 

m e t t e z t o u t e v o t r e c o n f i a n c e , 8t c e l i e u 

q u e je v o u s ai d o n n é , a p r è s l ' a v o i r d o n -

n é à v o s p e r e s ; je les traiterai , dis-je , 

i , . I I . Hébr. fur laquelle mon c o m , Sic. 
Sup. fi. 10. 

lbid. Jelîis-Chriil reproche aux Juifs de 
fon temps d'avoir ainlî profané la maifon de 
fon pere, leur temple qui ne contenoit que 
la figure des myfteres dont nous polledons 
h vérité. Mut. x x i . r j . More. x i . 17. 
Lut. X I X . DT>. 

Ibid. Hébr. autr. Et moi j'ai vû audi tou-
tes vos abominations. 

fi. il. Lite, mon nom. L e tabernacle d» 
Seigneur fut placé à Silo dans la tribu d'E-
phraïm, dès le temps de Jofué, & il y de-
meura au moins jufqu'au temps du grand-
Prètre Heli , après la mort duquel I Arche 
fut tranfportée a Catiathiarim , Se delà cn-
iuite a Jérufalem. 

fi. 14. Hébr. litt. fur laquelle , Sec.Supr. 
fi. 10. 11 . 
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c o m m e j 'ai traité S i l o . " 

I É R E M I E -

1 5 . E t je v o u s c h a f f e r a i b i e n loin de 

m a f a c e , c o m m e j 'ai charte t o u s v o s frè-

res d'Ifraél, t o u t e la r a c e d ' E p h r a ï m . " 

C'eft ce que j'ai rêfolu, ù c'ejl ce que je fe-

rai très-certainement. 

<4- 1 6 . V o u s d o n c , Jérémie , n 'entrepre-

n e z p o i n t d ' i n t e r c é d e r p o u r c e p e u p l e , 

ni d e m e c o n j u r e r , " Se de m e prier p o u r 

e u x ; & n e v o u s o p p o f e z p o i n t à m o i , 

dans le deffein que j'ai de les perdre, p a r -

ce que je n e v o u s e x a u c e r a i p o i n t . " Ils 

en font indignes. 

1 7 . En effet, n e V o y e z - v o u s p a s c e que 

fait c e p e u p l e dans les v i l les d e Juda , 8c 

dans les p l a c e s p u b l i q u e s d e J é r u f a l e m ? 

18 . L e s enfants a m a l f e n t le b o i s , les p è -

res a l l u m e n t le f e u , &c les f e m m e s m ê -

l e n t de la gra i l l e a v e c de la far ine , " 

p o u r fa ire fes g â t e a u x à la lune , qu'ils 

regardent comme la R e i n e d u c i e l , p o u r 

f a c r i f i e r à des d i e u x é t r a n g e r s , & p o u r 

at t i rer f u r e u x m a c o l e r e . " 

1 9 . E f t - c e m o i qu' i ls i r r i t e n t par ces 

abominations , dit le S e i g n e u r ? & ne fe 

blejfent-ils pas plutôt e u x - m ê m e s , " e n f e 

q u e m d e d i v o b i s & p a t r i -
b u s v e f l r i s , i i c u t f e c i S 1 l o . 

E t p r o j i c i a m v o s a 

f a c i e m c a , i i c u t p r o j e c i 

o m n e s f r a t r e s v e f l r o s , u n i -

v e r l u m f e r n e n E p h r a i m . 

16. T u e r g o n o l i o r a r e 

p r o p o p u l o h o c , n e c a l l u -

rnas p r o e i s l a u d e m & 

o r a t i o n e m , & n o n o b l i f -

t a s m i h i : q u i a n o n e x a u -

d i a m t e . 

1 7 . N o n n e v i d e s q u i d i f t i 

f a c i u n t i n c i v i t a t i b u s J u d a , 

& i n p l a t c i s J e r u f a l e m ? 

1 8 . F i l i i c o l l i g u n t l i g n a , 

& p a t r e s l i l c c c n d u n t 

i g n e m , & m u l i c r c s c o n f -

p e r g u n t a d i p e m , u t f a -

c i . i n t p l a c e n t a s r e g i n a ; 

c a i l i , Sc l i b e n t d i i s a l i c -

n i s , & n i e a d i r a c u n d i a m 

p r o v o c e n t . 

1 9 . N u m q u i d n i e a d 

i r a c u n d i a m p r o v o c a n t , 

d i c i c D o m i n u s ? n ö n n e 

Ibid. Ces exprefllons donnent lieu de 
préfumer que dans la deftruélion du royau-
me d'Ifraél par les AiTyriers , les derniers 
veftiges du culte rendu au Seigneur 3 Silo 
fiirent effacés. Voyez ce qui a été dit fur 
cela dans la DeJJircotiimfur L'Hiftoire de Ju 
dith , i la rêrc du Livre de Judith. 

fi. H . c. à d. le rovaume des dis tribus, 
entre lefquellcs celle d'Ephraim tenoit le pre-
mier rang. S. Jérôme remarque que com-
me le châtiment dont la mzilon Î l f t a c ! fut 
frappée, fut un exemple pour la maifon de 
Juda au temps de Jétemie , 8cpo.tr les Juifs , 
au temps de Jefus-Chçft, de même le châ-

timent qui eft tombé fur les Juifs incrédules 
depuis Jefus-Chrift , eft un exemple pour 
nous. S icui Silo ternpli exemplum eft , iu 
Templurn [Mbis. Idieron. hic. 

fi. 16. C'eft le fens de l'Hébreu qui fe 
pourroit traduire : de pouffer des plaintes (s 
des cris. 

Ibid. Hébr. litt. je ne vous écouterai point.' 
fi. rR. Hébr. autr. Les iemmes pêtrif-

fenr la pâte. 
Ibid. Hébr. pour me faite de la peine, 

me caufer du chagrin. Voyez le fi. fuiv. 
fi. 19. Hébr. autr. Eft-ce â moi qu'ils 

caufent de la peine, ii ihigrin > n'eft-ca 
f e m e t i p f o s 

C H A P 

f e f f l e t i p f o s i n c o n f u i i o -

n e m v u l t ü s f u i ? 

2 0 . I d e ò l i s e d i c i c D o -

m i n u s D e u s : E c c e f u r o r 

m e u s & i n d i g n a n o m e a 

c o n H a t u r f u p e r l o c u m i l -

e u m , f u p e r v i r o s , & . f u -

p e r j u m e n t a , & f u p e r l i g -

n u m r e g i o n i s , & f u p e r 

f r u g e s t e r r a e , & f u c c e n -

d e t u r , & n o n e x t i n g u e -

t u r . 

2 1 . Hxc d i c i c D o m i n u s 

e x e r c i t u u m D e u s I f r a e l : 

H o l o c a u t o m a t a v e d r à a d -

d i t e v i c t i m i s v e f l r i s , & 

c o m e d i t e c a r n e s . 

z i . Q u i a n o n f u m l o c u -

t u s c u m p a t r i b u s v e f l r i s , 

& n o n p r a i c e p i e i s , i n d i e 

q u a e d u x i e o s d e t e r r a 

¿ E g y p t i , d e v e r b o h o l o -

c a u t o m a t u m Se v i c t i m a -

r u m ; 

2 3 . f e d h o c v e r b u m 

p r x c e p i e i s , d i c c n s : A u -

d i c e v o c c m m e a m , & 

e r o v o b i s D e u s , & v o s 

e r i t i s m i h i p o p u l u s : & 

a m b u l a t e i n o m n i v i a , 

q u a m m a n d a v i v o b i s , 

u t b e n è f u v o b i s . 

I T R E V I I ' 

c o u v t a n t ainfi d e c o n f u l i o n Î 

I O } 

20. C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit l e 

S e i g n e u r : M a f u r e u r Se m o n i n d i g n a t i o n 

s 'e f t e m b r a f é e à lavue de ces crimes , elle 

va fondre " f u r c e l i e u que vous ave\pro-

fané ; elle fondra fur les h o m m e s , f u r i e s 

a n i m a u x , fur les a r b r e s des c h a m p s , f u r 

les f r u i t s d e la terre ; 8c je m e t t r a i l e feu 

par t o u t , fans q u ' i l y ait p e r f o n n e p o u r 

¡ ' é t e i n d r e . 

2 1 . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , le D i e u d ' I f r a é l : A j o u t e z , tant 

que vous voudrez , v o s h o l o c a u f t e s à v o s 

v i â i m e s , Se m a n g e z , pour vous fanclifter 

d e la c h a i r de vos facrifices. Cela ne vous 

fervira de rien : 

22. c a r je n'ai pas o r d o n n é à v o s p e -

r e s , a u j o u r o ù je l e s ai t irés " d e l ' E -

g y p t e , de m ' o f f r i r des h o l o c a u f t e s S i d e s 

v i â i m e s ; 

2 3 . m a i s v o i c i le c o m m a n d e m e n t 

q u e je leur ai f a i t : E c o u t e z m a p a r o l e , 

leur ai-je dit ; . & je fera i v o t r e D i e u . , & 

v o u s f e r e z m o n p e u p l e ; &C m a r c h e z dans 

t o u t e s les vo ies q u e je v o u s p r e f e r i r a i , 

a f in q u e v o u s f o y e z c o m b l é s d e b iens . " 

pas à eux-mêmes , en attirant la confulîon 
fut leurs vifages. On voit alors comment le 
ir.êmc verbe régit les deux pronoms : Num-
quid mihi moleftiam inferunl ! nonne ftbi-
pictipjisï 

fi. =0. C'eft le fens de l'Hébreu : Ma co-

Tome X. 

lere & mon indignation va fondre lut ce 
lieu, &c. 

fi. x i . On lit dans l'Hébreu BIIUSIA , in 
educendo , pour HHCSI.M , cumedueerem : 
les Rabbins en conviennent. 

fi. x i , & 23.1 ,cs loiscerémoniellei ne 

0 
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2 4 . E t a p r è s ce la , ils 110 m ' o n t p o i n t 

é c o u t é i l s n ' o n t p o i n t p r ê t é l ' o r e i l l e à 

m a v o i x ; m a i s ils f e f o n t a b a n d o n n é s à 

leurs mauvais d e f i r s , & à l a d é p r a v a t i o n 

d e l e u r c e e u r ; ils o n t r e t o u r n é en arr ié -

r é , a u l i e u d ' a v a n c e r . Ils fe font toujours 

éloignés de moi, 

2 5 . d e p u i s le j o u r o ù l e u r s p e r e s f o n t 

f o r t i s d e l ' E g y p t e j u f q u ' a u j o u r d ' h u i . C e -

p e n d a n t je l e u r " a l e n v o y é t o u s les 

p r o p h è t e s m e s f e r v i t e u r s de j o u r en 

j o u r ; j e m e fu is h â t é d e l e s leur e n v o y e r , 

pour tâcher de les ramener à leur devoir. 

16. M a i s ils n e m ' o n t p o i n t é c o u t é , 

ils n ' o n t p o i n t p r ê t é l ' o r e i l l e à m a v o i x ; 

a u c o n t r a i r e , ils o n t e n d u r c i leur tê te , 

8C ils o n t a g i d ' u n e m a n i è r e e n c o r e p lus 

Ir.fr, avl. c r i m i n e l l e q u e l e u r s p e r e s . 

2 7 . Jérémie, v o u s l e u r d é c l a r e r e z t o u -

tes c e s c h o f e s , 8C ils n e v o u s é c o u t e r o n t 

p o i n t : v o u s les a p p e l l e r e z , 8 c ils n e v o u s 

r é p o n d r o n t p o i n t . 

2 8 . A l o r s v o u s l e u r d i r e z : V o i c i le 

p e u p l e qui n'a p o i n t é c o u t é la v o i x d u 

S e i g n e u r f o n D i e u , 8c q u i n ' a p o i n t v o u -

I E ' -
2 4 . E t 11011 a u d i e r u n t » 

n c c i n c l i n a v c r u n t a u r e m 

f u a m : f e d a b i e r u n c i n 

v o l u n t a t i b u s , & i n p r a « 

v i t a t e c o r d i s f u i m a l i : 

f a ä i q u e f u n c r e t r o r s ü n i 

& n o n i n a n t e , 

2 5 . ä d i e q u a e g r e i l i 

f u n t p a t r e s e o r u m d e t e r -

r a j E g y p t i , u f q u e a d 

d i e m h a n c . E c m i i i a d 

v o s o m n e s f e r v o s m c o s 

p r o p h e t a s p e r d i e m c o n -

l u r g e n s d i l u e u l o , 8 c m i c -

t e n s . 

2 6 . E t n o n a u d i e r u n c 

m e , n e c i n c l i n a v e r u n c 

a u r e m f u a m : f e d i n d u r a -

v e r u n c c e r v i e e m l u a m ; 8 t 

p e j u s o p e r a \ t i l u n c , q u ä m 

p a t r e s e o r u m . 

2 7 . E c l o q u £ r i s a d c o s 

o m n i a v e r b a h a ; c , 8 c n o n 

a u d i e n e t e : & v o c a b i s 

e o s , & n o n r e f p o n d e -

b u n t t i b i . 

2 8 . E c d i c e s a d e o s : 

H a j e e f t g e n s , q u a ; n o n 

a u d i v i t v o c e m D o m i n i 

furent pas données en même-temps que les 
préceptes moraux. L'alliance fut fcelléc aptes 
la publication du décalogue ; & les loit cé-
rémonielles ne furent données qu'après lin-
fraélion de l'alliance. Ce ne fut que comme 
un accefloire pour fervir de rcmede au 
penchant des Ifraélites charnels en les alfu-
jvtillant à des facriiees fenlibles , comme 
plus p.opres à fixer des efptitspeu capables 
4 un culte tour f f ¡rituel. 

it. î ï . Litt, je vous ai envoyé. » L ' H é -
breu lit auffi dans le premier membre : de-
puis le jour ou vos pt-res , &c. & les deux 
membres pourtoi nt fe réunir : Depuis le 
jour où vos p. rrs , ite. je vous ai envoyé; 
&c Mais le (èns du fi. (ûiv. s'y oppofe & 

| donne lieu de conclure que dans l'Hébreu , 
au lieu de AI.KM , id vas , vraifemblable-
mcni on a lu originairement A u m a , a i 

l l 0 S l 
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D e i f u i , n e c r e e e p i t d i f -

c i p l i n a m : p e r i i t fides , & 

a b l a t a e f t d e o r e e o r u m . 

2 9 . T o n d e c a p i l l u m 

t u u m , 81 p r o j i c e , & f u -

m e i n d i r e d u m p l a n & u m : 

q - j i a p r o j e c i c D o m i n u s , 

& r e l i q u i e g e n e r a c i o n e m 

f u r o r i s f u i ; 

3 0 . q u i a f e c e r u n c filii 

J u d a m a l u m i n o c u l i s 

m e i s , d i c i c D o m i n u s : 

p o f u e r u n c o f f e n d i c u l a f u a 

i n d o m o , i n q u a i n v o c a -

t i m i e f t n o m e n m e u m , 

u t p o l l u e r c n t e a m : 

3 1 . E t s e d i f i e a v e r u n t 

c x c e l f a T o p h e t h , q u a : e f t 

i n v a l l e filii E n n o m : u t i n -

c e n d e t e n e filios f u o s & 

filias f u a s i g n i : q u a ; n o n 

p r s c c p i , n e c c o g i t a v i i n 

c o r d e m e o . 

3 2 . I d e ò e c c e d i e s v c -

n i e n t , d i c i c D o m i n u s , 

8 t n o n d i c e c u r a m p l i ù s , 

T o p h e c h , Se v a l l i s f i l i i 

E n n o m , f e d v a l l i s i n t e r -

f e c l i o n i s : 8c f e p e l i e n t i n 

T o p h e t h , e o q u ò d n o n 

f i t l o c u s . 

lu r e c e v o i r fes i n f t r u â i o n s . " I I n 'y a p lus 

d e f o i parmi eux ; e l le e l t b a n n i e de leur 

b o u c h e . 

2 9 . C o u p e z donc v o s c h e v e u x , fille de 

Jérufalem , 8c j e t t e z - l e s , revêtez-vous de 

deuil, " & p o u f f e z v o s cr is v e r s le c i e l ; " 

p a r c e q u e le S e i g n e u r a r e j e t t é l o i n d e 

lu i , 8c a a b a n d o n n é c e p e u p l e qu ' i l Ce-

g a r d e dans f a f u r e u r . 

3 0 . C a r les e n f a n t s d e Juda o n t c o m -

mis d e s c r i m e s d e v a n t m e s y e u x , d i t le 

S e i g n e u r ; ils o n t mis leurs a b o m i n a -

t i o n s " & leurs idoles dans la m a i f o n e n " 

l a q u e l l e m o n n o m a é t é i n v o q u é , p o u r 

l a p r o f a n e r . 

3 1 . I ls o n t b â t i des autels fur les l i e u x 

h a u t s de T o p h e t h qui ef t dans la v a l l é e 

d u fils d ' E n n o m , " p o u r y c o n f u m e r dans 

le f e u l e u r s fils 8c leurs filles, qui ef t u n e 

c h o f e q u e je ne leur ai p o i n t o r d o n n é e , 

8c qui ne m ' e f t jamais v e n u e dans l ' e f -

pri t . 

32 . C ' c f t p o u r q u o i le t e m p s v a v e n i r , 

dit le S e i g n e u r , o ù o n n ' a p p e l l e r a p l u s 

c e l i e u T o p h e t h , ni la v a l l é e du fils 

d ' E n n o m , m a i s la v a l l é e d e c a r n a g e ; 8c 

o n e n f é v e l i r a à T o p h e t h les corps morts 

des habitants de Jérufalem, p a r c e qu' i l n 'y 

a u r a p l u s de l i e u pour les mettre 

fi. i8. O u fes concilions. 
y. ip; Couper Ces cheveux , étoit une 

marque de deuil. 
lbid. Hébr. autr. allez poulfer vos cris fur 

les hauteurs. » On alloit ainfi fur les hau-
teurs pleurer les malheurs publics ou parti* 
culiers Le nom de Jérufalem n'eft pas ex-
primé : mais les verbes hébreux le fuppofcnt, 

étant tous au féminin. 
fi. 30. C e l i le fens de r Hébreu. 
lbid. Hébr. litt, fur laquelle , &c. Sitprl 

fi. 1 0 . i l . 1 4 . 

fi. 31. Topheth Se la vallée d'Ennom 
étoient au midi de Jérufalem arrofés des 
eau» du toreat de CédtOD. 

O i 
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33. E t les c o r p s m o r t s de ce p e u p l e 

f e r o n t e n p r o i e a u x o i f e a u x d u c ie l , & 

a u x b ê t e s d e la t e r r e , fans q u ' i l y ait p e r -

f o n n e q u i les e n c h a f l e . 

* P C H . X X V I . 3 4 E t jc fc r a i cc,rcr dans les v i l les d e 

Juda , 8c dans les p laces p u b l i q u e s d e 

J é r u f a l e m , les c r i s de réjoui lTance 8c les 

c h a n t s d e j o i e , les c a n t i q u e s de l ' é p o u x 

8c les c h a n f o n s d e l ' é p o u f e ; p a r c e q u e 

t o u t e la terre f e r a d e f o l é e . 

I E , 

3 3 . E t c r i c m o r t i c i n u m 

p o p u l i h u j u s i n c i b o s v o -

l u c r i b u s c a . l i , 8c b e r t h ' s 

t e r r a ; , & n o n e r i t q u i a b i -

g a t . 

3 4 . E c q u i e f c e r e f a c i a i n 

d e u r b i b u s J u d a , & d e 

p l a t e i s J e r u f a l e m , v o c e m 

g a u d i i & v o c e m l a e t i t i a ; , 

v o c e m f p o n f i & v o c e m 

f p o n f a e : in d e f o l a t i o n e m 

e n i m e r i t t e r r a . 

C H A P I T R E V I I I . 

Châtiments du Seigneur fur Jérufalem. Impénitence de ce peuple, 
Faux figes. Dcfolation de la Judée. AffLicliom du Prophete. 
Gémijfenients de la fille de Sion. Refîne & Médecin de 
Galaad. 

J - . T 7 N c e t e m p s - l à , dit le S e i g n e u r , 

X _ i les os d e s R o i s d e Juda , les os 

d e fes p r i n c e s , les o s des p r ê t r e s , les o s 

d e s p r o p h e t e s , 8 : les os des habi tants de 

J é r u f a l e m f e r o n t jetté-j h o r s d e leurs f é -

p u l c r e ? : 

2. 8c o n lès e x p o f e r a . a u f o l e i l , à la lu-

n e , 8c à t o u t e la m i l i c e du c i e l , c'efi-à-

dire , à tous les afires , qu ' i ls o n t a i m é s , 

qu ' i ls o n t h o n o r é s , " q u ' i l s o n t f u i v i s , 

q u ' i l s o n t r e c h e r c h é s , 8c q u ' i l s o n t a d o -

rés comme des dieux.: o n n e les r a m a l i e r a 

p o i n t , 8c o n ne les e n f é v e l l r a . p o i n t ; 

I . T N i l i o t e m p o r e , a i r 

JL D o m i n u s , e j i c i e n t 

o d a r c g u m J u d a , Se o f f a 

p r i n c i p i m i e j u s , & o l l a 

i a c c r d o t u m , 8c o f f a p r o -

p l i c t a r u m , Se o f f a e o r u m 

q u i h a b i t a v e r u n t J e r u f a -

l e m , d e f e p u l c h r i s f u i s : 

2 . Se e x p a n d e n t e a a d 

f o l e m , & l u n a m , Se o m -

n e m m i i i t Ì 2 m c c s l i , q u a ; 

d i l e x e r u n r , & q u i b u s f e r -

v i e r u n t , & p o f t q u ® a m -

b u l a v e r u n t , 8c q u a : q u a ; -

ii. X. On ¡it dans l'Hébreu 6> ejicient : | conviennent, 
mais cetre con¡onftion ell allez vifiblemcnt | jf. x. Liti, qu'ils ont íetA. 
«ne faute dç Cppiltes , & les Rabbins en 
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fierunt , Se a d o r a v e r u n t : m a i s 011 les l a i f l e r a f u r la t e r r e c o m m e 

n o n c o l l i g c n t u r , & n o n 

f e p e l i e n t u r : i n fterquili-

n i u m f u p e r f a c i e m t e r r a 

e r u n t . 

3 . E c c l i g e n t m a g i s m o r -

t e m q u a m v i t a m , o m n e s 

q u i r e f i d u i f u e r i n t d e c o g -

n a t i o n e h a c p e i i i m a , i n 

u n i v e r f i s l o c i s q u a ; d e r e -

i i c t a f u n t , a d q u a ; e j e c i 

c o s , d i c i t D o m i n u s e x e r -

c i t u u i n . 

4 . E t d i c e s a d c o s : H x c 

d i c i t D o m i n u s : N u m -

q u i d q u i c a d i c n o n r e f u r -

g e c ? & q u i a v e r f u s e f t , 

n o n r e v e r t e c u r ? 

•)• Q u a r e e r g o a v e r f u s 

e f t p o p u l u s i f t e i n J e r u f a -

l e m a v e r f i o n e c o n t e n t i o -

l a ? A p p r e h e n d e r u n t 

m c n d a c i u m , 8 t n o l u e r u n t 

r e v e r t i . 

6 . A t t c n d i , & a u f c u l -

t a v i : n e m o q u o d b o n u m 

e f t l o q u i t u r n u l l u s e f t 

q u i a g a t p e e n i t e n t i a m 

l u p e r p c c c a t o f u o , d i -

c e n s : Q u i d f e c i ? o m n e s 

c o n v c r f i f u n t a d c u r f u m 

f u u m , q u a r t e q u u s i m p e -

t u v a d e n s a d p r e e l i u m . 

Í . 3 . Litt, in univerfis locis quet derelitto 
funt, ad fute ejtcieos. Hébr. in univerfis lo-
cis . derelitti quos ejecerim iti. 

f . 4 . On lit dans l'Hètreu HIFLV num-
¡uid codent , pour insci . , numjuid cadet • 

d u f u m i e r . 

3. E t t o u s c e u x q u i f e r o n t rel iés d e 

c e t i e r a c e t r è s - m é c h a n t e , q u e j ' a u r a i 

chalTés e n d i v e r s e n d r o i t s , " dit le S e i -

g n e u r d e s a r m é e s , e n q u e l q u e l i e u q u ' i l s 

( o i e n t , f o u h a i t e r o n t p l u t ô t l a m o r t q u e 

l a v i e , tant ils feront accablés de miferes. 

Je voudrois les leur faire éviter. 

4. C ' e f t p o u r q u o i v o u s leur d i r e z .- V o i -

c i c e q u e dit le S e i g n e u r : Q u a n d o n e f t 

t o m b é , n e fe r e l é v e - t - o n p a s ! " 8c q u a n d 

o n s 'e f t d é t o u r n é d u d r o i t c h e m i n ,. n ' y 

r e v i e n t - o n p l u s ? 

5. P o u r q u o i ] d o n c c e p e u p l e d e J é r u -

f a l e m s 'e f t - i l d é t o u n r é d e m o i a v e c u n e 

a v e r l i o n fi o p i n i â t r e ? " Ils f e f o n t a t t a -

c h é s a u m e n f o n g e , en s'attachant à leurs 

faux dieux , & ils ne v e u l e n t p o i n t r e v e -

nir à moi , qui fuis le Dieu véritable. 

6. J c les ai c o n f i d é r é s , je les ai o b f e r -

v é s , & j'ai vu qu'\\ n 'y e n a p a s u n q u i 

p a r l e f é l o n la j u f t i c c ; il n ' y e n a p a s u n 

qui f a f f e p é n i t e n c e d e f o n p é c h é , en d i -

f a n t , Malheur à moi ; qu'ai je fait ? Au con-

traire , i ls c o u r e n t t o u s avec impétuofité o ù 

l e u r p a f f i o n l e s e m p o r t e , c o m m e u n c h e -

v a l qui c o u r t à t o u t e b r i d e a u c o m b a t . 

Ils font même élans leur fureur plus aveu-

gles & plus infenfibles que les bétes : 

Se enfuîte IÇVMV 
quid , pour 10VM 
quid. 

f . 5. C'eft le fem de l'Hébreu.. 

, refurgent ? num-
, rejurget Ì &• num»-
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7 . car le m i l a n " c o n n o î t , par les chan-

gements qui arrivent dans le c ie l , q u a n d 

i o n t e m p s eft v e n u ; la t o u r t e r e l l e , l ' h i -

r o n d e l l e 8c la c i g o g u e " l a v e n t d i f c e r n e r 

l a f a i f o n d e leur partage : m a i s m o n p e u -

p l e n'a p o i n t c o n n u le temps du j u g e m e n t 

d u S e i g n e u r . " 

8. Après cela , c o m m e n t d i t e s - v o u s : 

N o u s f o m m e s f a g e s , 8c n o u s f o m m e s les 

d é p o f i t a i r e s de la loi du S e i g n e u r ? Vous 

vous trompe^ • ' a p l u m e " d e s d o â e u r s de 

l a l o i qui font parmi vous , e f t v r a i m e n t 

u n e p l u m e d ' e r r e u r , 8C e l l e n ' a é c r i t q u e 

le m e n f o n g e . 

9. AuJJi les f a g e s d'entre vous f o n t c o n -

f u s , ils f o n t é p o u v a n t é s , ils ne p e u v e n t 

é c h a p p e r , p a r c e qu' i ls o n t r e j e t t é la p a -

r o l e d u S e i g n e u r , & qu' i ls n ' o n t p lus a u -

c u n e f a g e f l e . 

1 0 . C ' e f t p o u r q u o i je d o n n e r a i leurs 

f e m m e s à des é t r a n g e r s , 8c leurs c h a m p s 

à d ' a u t r e s qui e n h é r i t e r o n t , p a r c e q u e , 

<fi. tvi . ¿T. d e p u i s le p lus p e t i t j u f q u ' a u p l u s grand , 

S u f r . v i . i l . t o u s s ' é tudient à fa t i s fa ire l e u r a v a r i c e , 

8c q u e , d e p u i s le p r o p h è t e j u f q u ' a u prê-

t re , t o u t e s leurs a c t i o n s n e f o n t q u e m e n -

f o n g e . 

1 1 . E t ils e n t r e p r e n o i e n t à l e u r c o n -

f u f i o n " ds g u é r i r les b l e f l u r e s de la fille 

d e m o n p e u p l e , e n di fant : L a p a i x , la 

p a i x fera arec vous ; l o r f q u ' i l n ' y a v o i t 

I E , 

7 . M i l v u s i n c a l o c o g -

n o v i t t e m p u s f u u m 3 t u r -

t u r , & h i r u n d o , & c i c o -

n i a , c u i t o d i e r u n t t e m p u s 

a d v e n t ù s f u i : p o p u l u s 

a u t e m m e u s n o n c o g n o -

v i t j u d i c i u m D o m i n i . 

8 . Q u o m o d o d i c i t i s : 

S a p i c n t e s n o s f u m u s , & 

l e x D o m i n i n o b i f e u m e f t ? 

v e r è m e n d a c i u m o p c r a -

t u s e f t ftylus m e n d a x 

f c r i b a r u m . 

9 . C o n f u f i f u n t f a p i e n -

t e s , p e r t e r r i t i & c a p t i 

f u n t : v e r b u m c n i m D o -

m i n i p r o j e c e r u n t , & f a -

p i e n t i a n u l l a e f t i n e i s . 

1 0 . P r o p t e r e k d a b o m u -

l i e r c s e o r u m e x t e r i s , 

a g r o s e o r u m h e e r e d i b u s : 

q u i a k m i n i m o u f q u e a d 

m a x i m u m o m n e s a v a r i -

t i a m f e q u u n t u r ; k p r o -

p h e t a u f q u e a d f a c e r d o -

t e m , c u n é t i f a c i u n t m e n -

d a c i u m . 

1 1 . E t f a n a b a n t c o n t r i -

t i o n e m filix p o p u l i m e i 

a d i g n o m i n i a m d i c c n t c s : 

Ï 7- I-e terme de l'Hébreu cil celai qui 
eft traduit ailleurs par le héion. ! ' f . c m . 
17. l'iulieurs l'entendent de la cigogne. Le 
tuilan & la cigogne le retirent pendant 
lJùver dans des pays plus tempérés. 

lbtd. Quelques-uns croient que le deruier 
terme de l'Hébreu figniSe la grue. 

liid. L'Hébreu poutroit lignifier, la con-

e que tient fur lui le Seigneur. 
t . 8. Litt. le flilct, 
t- 11. Hébr. autr. Ils panfoient légère-

ment les bleflures , &c. On lit dans l'Hébreu 
irrégulièrement V I R F U , pour VIRFAV, Et 

Jonabant, qui fc trouve dans le palfage pa-
rallèle t ci-acrant, »1 , 14 . 

C H A P I T R E V i l i . i n 

P a x , . p a x : c ù m n o n e l F c t 

p a x . 

1 2 . C o n f u l ì f u n t , q u i a 

a b o m i n a t i o n e m f e c e r u n t : 

q u i n i m m ò c o n f u f i o n e n o n 

f u n t c o n f u f i 8c e r u b e f e e -

r e n e f e i e r u n t : i d c i r c ò 

c a d e n t i n t e r c o r r u e n t e s , 

i n t e m p o r e v i f i t a t i o n i s 

f u a ; c o r r u e n t , d i c i t D o -

m i n u s . 

1 3 . c o n g r e g a n s c o n -

g r e g a b o e o s , a i t D o m i -

n u s : n o n e f t u v a i n v i t i -

b u s , & n o n f u n e ficus i n 

ficulnea , f o l i u m d e f l u x i t : 

8c d e d i e i s q u a ; p r a ; t e r -

g r e i l a f u n t . 

1 4 . Q u a r e f e d e m u s ? 

c o n v e n i r e , & i n g r e d i a -

m u r c i v i t a t e m m u n i t a m , 

& filsamus i b i : q u i a D o -

m i n u s D e u s n o f t e r filere 

n o s f e d e , & p o i u m d e d i c 

n o b i s a q u a m f e l l i s : p e c -

c a v i m u s e n i m D o m i n o . 

1 5 . E x p e f t a v i m u s p a -

c e m , & n o n c r a c b o n u m : 

p o i n t d e p a i x à attendre pour eux. 

1 1 Ils f o n t c o n f u s maintenant , p a r c e 

q u ' i l s o n t fait des c h o f e s a b o m i n a b l e s ; 

o u p l u t ô t " la c o n f u f i o n m ê m e n ' a pu les 

c o n f o n d r e , 8t ils n ' o n t f u c e q u e c'é-

tait q u e de r o u g i r . A i n f i ils t o m b e r o n t 

dans la f o u l e d e s m o u r a n t s , ils f e r o n t t o u s 

e n v e l o p p é s dans u n e m ê m e ruine , a u 

t e m p s de l e u r p u n i t i o n , " d i t le S e i g n e u r . 

t j . Car je les r é u n i r a i , je les r a f l e m b l e -

rai t o u s dans Jèrufalem, " pour les y faire 

périr tous enfemble , dit le S e i g n e u r . Alors 

les v i g n e s n ' a u r o n t p o i n t d é rai l in ,ni les 

figuiers d e figues,les f e u i l l e s m ê m e s t o m -

b e r o n t des a r b r e s ; 8c t o u t c e q u e j e l e u r 

a v o i s d o n n é leur é c h a p p e r a d e s m a i n s , ". 

8c leur fera enlevé par leurs ennemis. 

14. Alors les peuples de la campagne di-

ront : P o u r q u o i d e m e u r o n s - n o u s ici afl is, 

fans rien faire ? A l l o n s , e n t r o n s t o u s e n -

f e m o l e dans les v i l les f o r t e s , " 8c d e -

m e u r o n s - y en repos & e i v l i l e n c e ; c a r l e 

S e i g n e u r n o t r e D i e u n o u s a r é d u i t s à 

n o u s t a i r e , & à ne pouvoir rien entrepen- lnfi. ix , 15. 

dre contre nos ennemis , 8c il n o u s a d o n -

n é à b o i r e d e l ' eau de fiel, p a r e e q u e n o u s 

a v o n s p é c h é c o n t r e l e S e i g n e u r . 

1 5 . N o u s a t t e n d i o n s la p a i x , 8c i l n ' e f t 

r i e n v e n u d e b o n ; n o u s e f p é r i o n s la g u é -

INFT. X I V . 1 9 . 

ir. r Î . Hébr. autr. Ont ils eu de la con- I dans le texte parallèle , ci-devant , VI . 15 
fulon des chofes abominables qu'ils onr FQOTI.M , ( quo J viji'abo eos , au lieu de 
faiies ! Non : ils n'ont point eu de coofulon , | FÇDTM , vijirjuonis fus 
& ils n'ont fu , Sec. Ce foit les mêmes ex- I t l'Hébreu pourroit lignifier Je 
prelfrons qu'iu Chip. vt. i . r^. avec cetre récolterai leurs récoltes , c'eft-à-dire Je les 
différence qu'on lit ici dans l'Hébreu IIHSU , ' récolterai , je Us moiffoiurai , en les exteï-
que l'on prend pour HOBISU , au f u s de ; minant. 
tpnfufi fme , peut être pour H m us , num- I llid. c'eft le fens de l'Hébreu. 
fuid confiejifunt. . " t ' ' e ' e M de l'Hébicu. 

\bid. Peut-être faudtoit-il lire , comme | 
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r i f o n " , 8C n o u s nous v o y o n s dans la 

f r a y e u r . 

1 6 . L e b r u i t d e la c a v a l e r i e de nos en-

nemis s 'entend d é j à de D a n ; " t o u t e la 

terre retent i t d e s h a n n i f l e m e n t s de leurs 

c h e v a u x d e b a t a i l l e ; ils v i e n d r o n t enfou-

ie , 8c ils d é v o r e r o n t t o u t le p a y s , t o u s 

les fruits de la terre , t o u t e s les v i l les 8c 

l e s habi tants . 

17. Voilà ce qui vous arrivera infailli-

blement : a i r j ' e n v e r r a i c o n t r e v o u s des 

ennemis femblables à des ferpents , à 

d e s b a f i l i c s , c o n t r e le fquels les e n c h a n -

t e u r s ne p o u i j o n t rien ; 8c ils v o u s dé-

c h i r e r o n t par leurs m o r f u r e s , d i t le Sei-

g n e u r , fans que vous p"'Jfe\ leur réfjler , 

ni les fléchir. 

18. Ainfi m a d o u l e u r e f t a u - d e f l u s de 

t o u t e d o u l e u r ; m o n c œ u r el't t o u t lan-

guilTant a u - d e d a n s de m o i , à la vue des 

maux qui vont fondre fur mon peuple. " 

19. Car j ' e n t e n d s déjà la v o i x de la fille 

(le m o n p e u p l e q u i crie d ' u u e terre é l o i -

g n é e , où elle eft captive , & qui dit : L e 

S e i g n e u r n 'e f t - i l pas dans S i o n ? le R o i 

d e S i o n n 'e f t - i l p a s au m i l i e u d ' e l l e ? 

Comment donc nous trouvons-nous ainfl 

abandonnas à la fureur de nos ennemis ? 

Mais le Seigneur lui répond : Si vous cro-

yiez que je fujfc au milieu de vous Jérufa-

lem , p o u r q u o i d o n c vos habitants 

m ' o n t - i l s i r i té p a r leurs i d o l e s , 8c par la 

I E , 

t e m p u s n i c d e l a ; , & c c c e 

f o r m i d o . 

16'. A D a n a u d i c u s e f t 

f r e m i t u s e q u o r u m e j u s , 

a v o c e h i n n i t u u m p u g n a -

t o r u m e j u s c o m m o t a e f t 

o m n i s t e r r a ; & v e n e r u n t , 

& d c v o r a v e r u n c t c r r a m 

8c p l e n i t u d i n e m e j u s , u r -

b e m £c h a b i t a t o r e s e j u s . 

1 7 . Q u i a e c c e e g o m i t -

t a r n v o b i s f c r p e n t e s r c g u -

l o s , q u i b u s n o n e f t i n c a n -

t a t i o ; & m o r d e b u n c v o s , 

a i c D o m i n u s . 

1 8 . D o l o r m e u s f u p e r 

d o l o r e m ,• i n m e c o r 

m e u m m c c r e n s . 

1 9 . E c c e v o x c l a m o r i s 

filia: p o p u l i m e i d e t e r r a 

l o n g i n q u a : N u m q u i d 

D o m i n u s n o n e f t i n S i o n , 

a u t r e x e j u s n o n e f t i n e a ? 

Q u a r e e r g o m e a d i r a c u n -

d i a m c o n c i t a v e r u n t i n 

f c u l p t i l i b u s f u i s , 8c i n 

v a n i c a t i b u s a l i e n i s ? 

•&. 15. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment M.tlH, pour MR F A , mede/ir. ' 

$ . 16. Voyez au chap. tv. jf. 15. 
fi. r8. C r û le Prophet» qui déplore le 

malheur de Jérufalem. On lit dans l'Hé-
breu a la lente : CpnfoUùomeo fuper dolo-
rem , fuper me cor meum mtre'ns {eft. ) Peut-
quau être heu du premier »! 1 , fuper , il 
taudrolt MALI , deßper me {eft), c'eft-

à-dite, longé ( r/l) d me. Le fens alors fc-
roit : Conjolotio meo longe [eft) à me ; do-
/or fuper me ( eft ) ; cor m,un, m.rens ( eft. ) 
La cor.folation que je delite , eli bien loin 
de moi ; l'affliétion eft fur moi ; & mon 
cc;ur cl) plongé dans la ttifteflê. On fait que 
le verbe eft ell communément fous-entendu 
dans l'Hébreu , comme il l'efl auili dcui fois 
ici dans la Vulgate. 

¿B . T r a h i t 

C H A P I T R E V I I I . r , 3 

vani té des d i e u x é t r a n g e r s qu'ils y ont 

adorés ? 

20. C'efl pour cela qu'ils feront réduits à 

dire : L a m o i f l o n s ' e l l p a l f é e , l ' é t é ef t fi-

ni , 8c n o u s n ' a v o n s p o i n t é t é f a U v é s ; 

car le fecours qu'ils attendent de l'Egypte, 

qu'ils attendront encore long temps , ne 

viendra point. 

21. Ainft la p l a i e p r o f o n d e d e la fille 

d e m o n p e u p l e m e b i e l l e p r o f o n d é m e n t ; 

j ' en fu is a t t r i f t é , j ' e n f u i s t o u t é p o u v a n -

t é . 

22. N ' y a - t - i l p o i n t d e b a u m e " dans 

n o n e l t 111 G a l a a d ? a u t G a l a a d >. ne s 'y t r o u v e - t - i l p a s d e m é d e -

m e d i c u s n o n e f t i b i ? q u a - c in ? p o u r q u o i d o n c la M e f i t i r e d e la fil-

r e i g i c u r n o n e f t o b d u é t a l e d e m o n P e u P l e n ' a - t - e l l e p o i n t é t é 

c i c a c r i x filia; p o p u l i m e i ? f ^ m i \ e ? Cef> ™ f'apas voulu ¡car 
1 elle 11 a point manque de prophètes , qui 

l'ont inflruite defes devoirs, & qui l'ont re-

prife de fes défordres. 

•p. zi. Liit. de la réfine. » La réfine ou la térébenthine de Galaad croit fort recherchée. 

C H A P I T R E I X . 

Jcrémie déplore le carnage des enfants de Juda. Nulle fidélité 

parmi eux. Le Seigneur cherche un homme fage qui com-

prenne fes jugements. Femmes appellées pour pleurer la 

défolation de Juda. Vengeances du Seigneur f u r Juda, 

fur les peuples voifins. 

i . / ~ \ U i s d a b i c c a p i t i 

V ^ m e o a q u a m , & 

o c u l i s m e i s f o n t e m l a c r y -

m a r u m ? & p l o r a b o d i e 

a c n o d e i n t e r f e f t o s filia; 

p o p u l i m c i . 

2 0 . T r a n f i i c m e f f i s , fi-

n i t a e f t œ f t a s , 8c n o s f a l -

c a c i n o n f u m u s . 

2 1 . S u p e r c o n t r i t i o n e 

f i l i a ; p o p u l i m e i c o n t r i t u s 

f u m , 8c c o n t r i f t a t u s ; ftu-

p o r o b t i n u i t m e . 

2 2 . N u m q u i d r e f i n a 

i- / " N ^ i d o n n e r a d e l ' e a u à m a t è t e , 8C 

à m e s y e u x u n e f o n t a i n e de lar -

m e s , " p o u r p l e u r e r j o u r 8c n u i t les e n -

fants d e la fille d e m o n p e u p l e qui o n t 

é t é tués ? 

fi. I Hébr. autr. Qui changera ma tc:e en eaux ; & mes v tus en une fomaint d s 
•mes ? 

Tome X. p 
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2. Q u i m e f e r a t r o u v e r dans le d é f e r t 

une c a b a n e d e v o y a g e u r s , a f in q u e j ' a -

b a n d o n n e c e p e u p l e , Se q u e je m e r e l i r e 

du m i l i e u d ' e u x , p o u r ne voir ni les crimes 

qu'ils commettent , ni les châtiments qu'ils 

méritent? C a r ils f o n t t o u s d e s a d u l r e r e s , 

c ' e f t u n e t r o u p e d e v i o l a t e u r s de la l o i . 

3 . Ils f e f e r v e n t de l e u r l a n g u e c o m -

m e d ' u n a r c , a f in d 'en l a n c e r d e s traits 

d e m e n f o n g e , S i n o n d e v é r i t é ; ils fe f o n t 

f o r t i f i é s fur la t e r r e , " p a r c e q u ' i l s n e f o n t 

q u e p a l i e r d 'un c r i m e à u n a u t r e , Se qu' i ls 

n e m e c o n n o i l f e n t p o i n t , dit le S e i -

g n e u r . 

4 . Il faut parmi eux q u e c h a c u n fe g a r -

d e d e f o n p r o c h a i n , 8Ï q u e nul n e f e fie 

à f o n f r e r e ; p a r c e q u e le f r e r e n e p e n f e 

q u ' à p e r d r e f o n f r e r e , & q u e l ' a m i u f e 

d e t r o m p e r i e " c o n t r e f o n a m i . 

5 . C h a c u n d ' e u x f e rit d e f o n f r e r e , & 

i l s n e f e d i f e n t p o i n t la v é r i t é ; c a r ils o n t 

inf trui t l e u r s l a n g u e s à d é b i t e r le m e n -

f o n g e , ils f e f o n t é tudiés " à fa i re des in-

j u f t i c e s . 

6 . Jèrémie , v o t r e d e m e u r e e l l a u m i -

l i e u d ' u n p e u p l e t o u t r e m p l i de f o u r b e -

I E , 

2 . Q u i s d a b i t m c i n f o l ì -

t u d i n e d i v e r f o r i u m v i a t o -

r u m , & d e r c l i n q u a m p o -

p u l u m m e u m , & r e c e d a m 

a b e i s ? q u i a o m n e s a d u l -

t e r i f u n t , c c c t u s p r a v a r i -

c a t o r u m . 

3 . E t e x t e n d e r u n t I i n -

g u a m l u a m q u a l i a r c u m 

m e n d a c i i & n o n v e r i t a t i s : 

c o n f o r t a t i f u n t i n t e r r a , 

q u i a d e m a l o a d m a l u m 

e g r e l i i l u n t , & m e n o n 

c o g n o v e r u n t , d i c i t D o -

m i n u s . 

4 . U n u f q u i f q u e f e à 

p r o x i m o l u o c u f t o d i a t 

& i n o m n i f r a t r e f u o n o n 

h a b e a t fiduciam : q u i a 

o m n i s f r a t e r f u p p l a n t a n s 

f u p p l a n t a b i t , & o m n i s 

a m i c u s f r a u d u l e n t e r i n c e -

d e r . 

5 . E t v i r f r a t r e m f u u m 

d e r i d e b i t , & v e r i t a t e m 

n o n l o q u e n t u r : d o c u e r u n c 

e n i m l i n g u a m f u a m l o q u i 

m e n d a c i u m : u t i n i q u è 

a g e r e n t , I a b o r a v e r u n t . 

6 . H a b i t a t i o t u a i n m e -

d i o d o l i : i n d o l o r e n u e -

fi. 3. On lit dans l'Hébreu à la lettre, Et 
extenderunt apud linguam fujm ercum 

fuum , mendacium (S non ad veritatem ton-
fonati funt in terra. Au lieu de SOR , men-
daeium , l'Interprété Syrien lifoit ISQR , ad 
mendacium , ce qui rend cette exprellion 
fitallelc a la fuivante , „d mendacium G-
non ad veritatem. L e feus fetoit donc : Ils 

fe fervent de leur langue corame d'un are 
•Is fe font rendus pnilfants fur la terre pour le 
menfonge Se non pour la viriti : car ils ne 
font <]uc palfer , &c. 

fi. 4. Hébr. autr. de diftrailion. 
fi. 5. Autrement Se felon l'Hébreu : ils f t 

iatiguent ì faire des injuftices. 

C H A P 

r u n t f e i r e m c , d i c i t D o -

m i n u s . 

7 . P r o p t e r e i i h a ; c d i c i t 

D o m i n u s c x e r c i t u u m : 

E c c e e g o c o n f l a b o , & 

I T R E ï X . t r S 

r ie ; c e font des t r o m p e u r s , " Se ils o n t 

r c f u f é de m e c o n n o i t r e , die le S e i g n e u r . 

7 . V o i c i d o n c c e q u e d i t le S e i g n e u r 

des a r m é e s : J e vais les fa i re pafl 'er p a r le 

f e u , & les é p r o u v e r par les afflictions les 

plus fenftbles : car p u i s - j e f a i r e a u t r e c l i o -
p r o b a b o e o s : q u i d e n i m f e à ' | . é g a r d desenfants de la fille de m o n 

a h u d f a c i a m il f a c i e filia; p e u p l e ) " Tout ce que j'ai fait jufqu'à pré-

fent pour les corriger , a été inutile. 

8. L e u r l a n g u e eft c o m m e u n e fleche 

qui p e r c e ; e l l e ne p a r l e q u e p o u r t r o m -

p e r : ils o n t la p a i x dans la b o u c h e , e n PJ• X ï v " - »• 

par lant a v e c leur a m i ; S i en m ê m e - t e m p s 

ils lui t e n d e n t u n p i e g e e n f e c r e t . 

p o p u l i m e i ? 

8 . S a g i t t a v u l n e r a n s 

l i n g u a e o r u m , d o l u m l o -

. c u t a e l i : i n o r e f u o p a -

c e m c u m a m i c o f u o l o -

q u i t u r , & o c c u l t e p o n i t 

e i i n f i d i a s . 

9 . N u m q u i d f u p e r l i i s 

n o n v i l i t a b o , d i c i t D o -

m i n u s ? a u t i n g e n t e h u -

j u f m o d i n o n u l c i f c e t u r 

a n i m a m c a ? 

1 0 . S u p e r m o n t e s a i T u -

m a m f l e t u m a c l a m e n -

t n n i , & f u p e r f p e c i o f a 

d e f e r t i p l a n â u m : q u o -

n i a m i n c e n f a f u n t , e o 

q u ò d n o n fit v i r p e r t r a n -

fiens, & n o n a u d i e r u n t 

v o c e m p o f l i d e n t i s : à v o -

fi. 6. Les Septante ont lu ici ufura fuper 
i/fùram , do/us fuper dolum : ce qui donne 
lieudefoupçonner qu'au lieu de SBTC habi-
tatio tua , on autoit lu su rue , redit ufura , 
ou plutôt félon l'Hébreu plus littéralement 

fraus j car le mot BTUC pris pour in me-
dio , peut également lignifier in fraudem ; 
Se alors la fuite du texte lignifie bien litté-
ralement , do/us in dolum. L e fens fetoit 
donc : ils font revenir fans celfe tufe fur ru-
fe Se tromperie fur tromperie : ils ont refoié 
de me reconnoîtte. 

Ibid. Autr. ils ont malicieufement rcfu-
fé de mc connoitre. 

9. N e p u n i r a i - j e p o i n t c e s e x c è s , d i t 

le S e i g n e u r ? & ne m e v e n g e r a i - j e p o i n t 

d ' u n e ' n a t i o n fi c r i m i n e l l e ? Oui , le Sei-

gneur s'en vengera. 

1 0 . C'eft potwquoi j ' i ra i " r é p a n d r e d e s 

l a r m e s , Se je t ter d e g r a n d s cr is f u r les 

m o n t a g n e s , dans les l i e u x " a u t r e f o i s 

fi a g r é a b l e s & fi fertiles. Je vois que t o u t 

/ a été b r û l é : il n 'y a p lus p e r f o n n e 

qui y pa l fe ; o n n 'y entend p l u s la v o i x 

d e ce lui qui les p o f i e d o i t , & qui les cul-

tivoit avec tant île foin : " t o u t a q u i t t é , 

8c s 'e f t r e t i r é , d e p u i s les o i f e a u x d u 

fi. 7. Les Septante ont lu c facie maliti/e 
filia populi mei : 2 la vue de l'iniquité de la 
fille de mon peuple. Il a été facile de con-
fondre RAT , malitiee , avec BT , filia : l'un 
a pu faire omettre l'autre. 

fi. 10. Comme c'eft Dieu qui parle dans 
le verfet fuivant , intimement lié avec celui-
ci , il y a lieu de préfumer qu'ici au lieu 
de ASA ,fumam , on auroit pu lice HSA , fu-
me : Allez répandre des larmes , Sec. 

Ibid. Litt. dans les déferts , c. à. d. dans 
les plaines 

Ibid. Hébr. U voix du bétail. 

P 2 



ciel jufques a u x bêtes de la terre. C'eft 
ce qui arrivera bientôt à cette nation infi-
dèle : car le Seigneur à prononcé cet 
arrêt : 

1 1 . Je ferai d e J é m f a l e m un amas de 
fable , " 8c une caverne de dragons : je 
changerai les vil les de Juda en une a f -
f r e u f e fo l i tude , fans qu'il y ait plus per-
fonne qui y habi te . 

1 2 . Q u i eh l ' h o m m e fage qui compren-
ne c e c i , à qui l 'on puif le faire entendre 
la parole du Seigneur , afin qu'il l 'an-
nonce a u x autres ; qui c o m p r e n n e pour-
quoi cette terre a été défo lée , p o u r -
q u o i elle eft d e v e n u e f e c h e Se toute brû-
lée c o m m e un d é f e r t , fans qu'i l y ait per-
fonne qui y pâl ie ? 

1 3 . C ' e f t parce qu'ils ont abandonné 
la l o i que je leur avois donnée , dit le 
Seigneur , qu'ils n'ont point écouté ma 
v o i x , qu'ils n 'ont point marché félon que 
je leur a v o i s preferit ; 

1 4 . mais qu' i ls ont fuivi les égarements 
de leur c œ u r , 8c qu'ils ont adoré Baal , 
f é l o n qu'ils l 'avoient appris d e leurs p e -
res. 

15. C ' e f t p o u r q u o i vo ic i ce que dit le 

Seigneur des armées , le D i e u d'Ifrael : 

! J e vais nourrir " ce peuple d'abfinthc , 
' je lui donnerai à b o i r e de l'eau de fiel , 
je les punirai dans toute la févérité de ma 
jufiiee. 

¡6. Je les difperferai parmi les nations 

J É R E M I E ; 

l u c r e c œ l i ; u f q u e a d 

p e c o r a , t r a n f m i g r a v c -

r u n t 8c r e c c f f c r u n t . 

I i . E t d a b o J c r u f a l c n i 

in a c e r v o s a r e n a ; , 8c e u b i -

Iia d r a c o n u m : & c i v i t a -

t e s J u d a d a b o i n d e f o l a -

t i o n e m , e o q u ö d n o n f i t 

h a b i t a t o r . 

i z . Q u i s e f t v i r f a p i e n s , 

q u i i n c e l l i g a c h o c , & a d 

q u e m v e r b u m o r i s D o m i -

n i H a t ; 11t a n n u n t i c t i f t u d , 

q u a r e p c r i e r i c t e r r a , & 

e x u f t a l i t q u a d d e f e r t u m , 

e o q u ö d n o n f i t q u i p e r -

t r a n f e a c ? 

1 3 . E t d i s i c D o m i n u s : 

Q u i a d e r e l i q u e r u n t l e -

g e m m e a m , q u a m d e d i 

e i s , Sc n o n a u d i e r u n t v o -

c e m m e a m , & n o n a m -

b u l a v e r u n t i n e a . 

1 4 . E t a b i e r u n t p o l l 

p r a v i t a t e m c o r d i s f u i , 8c 

p o r t B a a l i m : q u o d d i d i -

c e r u n t a p a t r i b u s f u i s . 

I V I d c i r c ö h s c d i c i c 

D o m i n u s e x e r c i t u u m , 

D e u s I f r a e l : E c c e c g o c i -

b a b o p o p u l u m i f t u m a b -

finchio , 8c p o t u m d a b o 

e i s a q u a m f c l l i s . 

1 6 . E c d i f p e r g a m c o s 

«au'der L ' H £ b r e o l i ! funP>™c» ; umtnor- [ fi. 15. On lit dans l'Hébreu , „hi,Ks z 
" " I mais ce pronom paroir cire fuperSu, 

C H A P 

i n g e n t i b n s , q u a s n o n 

n o v e r u n t i p l i Sc p a t r e s 

e o r u m : & m i t t a m p o r t 

e o s g l a d i u m , d o n e e c o n -

f u m a n t u r . 

1 7 . H a ; c d i c i t D o m i -

n u s e x e r c i t u u m , D e u s 

I f r a e l : C o n t c m p l a m i n i , 

8c v o c a t e l a m e n t a t r i c e s , 

8c v e n i a n t : & a d e a s q u a ; 

f a p i e n t c s f u n t , m i t t i t c , 

8c p r o p c r e n t : 

i H . F e f t i n e n t , Sc a f l u -

m a n t f u p e r n o s l a m e n -

t u m : d e d u c a n t o c u l i n o f -

t r i l a c r y m a s , 8c p a l p e b r a : 

n o f t r a ; d e f l u a n t a q u i s . 

1 9 . Q u i a v o x l a m e n -

t a t i o n i s a u d i t a e f t d e 

S i o n : Q u o m o d ö v a f t a t i 

f u m u s & c o n f u f i v e h e -

m e n t e r ? q u i a d e r e l i q u i -

m u s t e r r a i n , q u o n i a m 

d e j e ä a f u n t t a b e r n a c u l a 

n o f t r a . 

2 0 . A u d i t e e r g o , m u -

l i e r e s , v e r b u m D o m i n i ; 

& a f f u m a n t a u r e s v e f t r a ; 

f e r m o n e m o r i s e j u s : Sc 

d o c e t e f i l i a s v e f t r a s l a -

m c n t u m , & u n a q u s q u e 

p r o x i m a m f u a r n p l a n e -

t u r n . 

I T R E I X . i r 7 

qui leur font inconnues , c o m m e el les 
l 'ont été à leurs peres ; Se je les p o u r f u i -
vrai avec l ' é p é e , jufqu'à ce qu' i ls fo ient " 
ent ièrement détruits. 

17 . V o i c i donc ce que dit le Se igneur 
de armées , le Dieu d'Ifrael : C h e r c h e z 
avec fo in , 8c faites venir les f e m m e s q u i 
pleurent les morts, e n v o y e z à celles qui 

/ font les plus habiles. " 

1 S. Dites : Qu'e l les fe hâtent de p l e u -

rer " fur nous avec des cris lamentables ; 

que nos y e u x à nous-mêmes fondent en 

pleurs , Se qu'il for te de nos paupières 

des ru i f leaux de l a r m e s , 

19. parce qu'on entend de Sion des 
plaintes Se des cris lugubres : chacun dit 
en pleurant : Seigneur, à quel le d é f o l a t i o n 
f o m m e s - n o u s réduit ? Se quelle ef t la 
conful ion o ù nous nous v o y o n s î N o u s 
abandonnons notre p r o p r e p a y s , Se n o s 
m a i f o n s ont été renverfées par terre. 

20. E c o u t e z - d o n c , f e m m e s de mon 
peuple , écoutez la p a r o l e du Seigneur ; 
prêtez l ' o r e i l l e à fa v o i x : apprenez A v o s 
filles à fondre en l a r m e s , Se e n f e i g n e z -
vous les unes les autres à jetter des c r i s 
dans votre douleur , en vous difant mu-
tuellement : Pleure\ > 

fi. 16. Hébr. jufqu'à ce que je les aye en- | 
tiérement détruits. 

fi. 17. Litt, à celles qui font fages. » 
Ces femmes fages étoient apparemment 
celles qui fc méloienc de confoler les 

[ parents , ou celles qui coinpofoient le can-
tique de deuil , que les autres pleureufcs 
répétoient après elles. 

fi. 18. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment VTSNH , pour VTSAN11 , G" ajfumcat. 



* i 8 J É R É M I 

2 1 . p a r c e q u e la m o r t c i l m o n t é e p a r 

n o s f e n ê t r e s , q u ' e l l e e l t e n t r é e d a n s n o s 

. m a i f o n s , "pour nousy fairepcrir,& qu'elle 

en efl finie, p o u r e x t e r m i n e r n o s e n f a n t s 

dans les r u e s , & n o s j e u n e s h o m m e s 

dans les p l a c e s p u b l i q u e s . " 

i l . Vous aujji, Jéremie , p a r l e z à ce 

peuple , & dites-lui : V o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r : " L e s c o r p s m o r t s d e s h o m m e s 

t o m b e r o n t fur la f a c e d e l a t e r r e , c o m -

m e le f u m i e r , & c o m m e l e s j a v e l l e s 

t o m b e n t d e r r i e r e les m o i i f o n n e u r s , f a n s 

q u ' i l y a i t p e r f o n n e p o u r les r e l e v e r . 

2 3 . Car v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : 

Q u e le f a g e n e f e g l o r i f i e p o i n t d a n s f a 

'•Cor. t. n . f a g e l f e , q u e le f o r t n e fe g l o r i f i e , p o i n t 
or. 17, dai]S ja f o r c e ^ (lue |e r i c ] i e ne fe gjorijie 

p o i n t dans fes r i c h e l f e s ; car tomes ces 

chofes ne les mettront point à couvert des 

maux dent ils font menacés. 

24. M a i s q u e c e l u i qui f e g l o r i f i e , m e t -

t e fa g l o i r e à m e c o n n o i t r e &C. à f a v o i r 

q u e je fuis le S e i g n e u r , q u i fa is m i f é r i -

c o r d e , 8c qui e x e r c e l ' é q u i t é & la j u f t i -

c e f u r la terre , p a r c e q u e c ' e f t - l à c e qui 

m e p l a î t , d i t l e S e i g n e u r G- ce qui peut 

arrêter les effets de ma colere ,que je fuis 

près de répandre fur tous les hommes. 

2 5 . Car le t e m p s v i e n t , d i t l e S e i -

g n e u r , o ù je v i f i terai dans ma colere t o u s 

c e u x qui f o n t c i r c o n c i s , & ceux qui font 

incirconcts. 

f . 21. Hébr. Jans nos châteaux. 
Uld. Hébr. & elle elt entrée dans nos 

maifons </ dans nos châteaux , pour exter-
miner 110s enfants mîmes , en forte qu'il ne 
s'en trouvera plus dans les rues , & nos 
jeunes hommes , en fort. qu ' o n n ' c n verra 
f 'as dans les places publiques. 

t - t i . Au lieu de ces mots DER , cu , 

E > 

z i . Q u i n a f e e n d i t m o n 

p e r f e n e f t r a s n o f t r a s , i n -

g r e f l a e f t d o m o s n o f t r a s , 

d i l p e r d e r e p á r v u l o s d e -

f o r i s , j u v e n e s d e p l a c é i s . 

2 2 . L o q u e r e : H a i e d i -

c i c D o m i n u s : E c c a d c t 

m o r t i c i n u m h o m i n i s q u a -

f i ftercus f u p e r f a c i c m 

r e g i o n i s , & q u a f i f e e n u m 

p o f t c e r g u m m c t e n c i s , & 

n o n e f t q u i c o l l i g a c . 

2 3 . i l x c d i c i c D o m i -

n u s : N o n g l o r i c t u r f a -

p i e n s i n f a p i e n t i a f u a , 8 c 

n o n g l o r i e c u r f o r t i s i n 

f o r t i e u d i n e f u a , & n o n 

g l o r i e c u r d i v e s i n d i v i t i i s 

f u i s . 

2 4 . S e d i n h o c g l o r j e -

t u r , q u i g l o r i a c u r , f e i r e 

& n o f f e m c , q u i a e g o 

i u m D o m i n u s , q u i f a c i o 

m i f c r i c o r d i a m , & J u d i -

c i u m , & j u f t i c i a m i n c e r -

r a : h x c e n i m p l a c e n t 

m i h i , a i t D o m i n u s . 

2 5 . E c c e d i e s v e n i u n t , 

d i c i t D o m i n u s : & v i f i c a b o 

( u p e r o m n e m q u i c i r c u m -

c i l u m h a b e c p r s p u l i u m , 

r.ofuere, fie, qui fe lient difficilement avec 
I expremon , Et cadet, les Septante femblent 
avoir lu unir , , ; £ , ,„•, _ ¡ j a „ , |(. . | c 

des Hébreux fe lie avec G- cade, , au fens 
de Et erit .. ur eadat. Voici ce qui arrive-
ta , du le Seipcur : Les corps nions , &c. 

V- 2 L.'Hébreu peut réunir les deux fens j 
foit L'IE Ton prenne AIUH , in prjputio , 

C I I A 

16. f u p e r ^ E g y p c n m , 

& f u p c r J u d a 3 k f u p e r 

E d o m , & f u p e r f ì l i o s 

A m m o n , & f u b e r M o a b , 

& f u p e r o m n e s q u i a c c o r i -

li f u n e i n c o m a m , h a b i -

l a n r e s i n d e f e r c o : q u i a 

o m n e s g e n c e s h a b e n c p r x -

p u c i u m , o m n i s a u t e m 

d o m u s l f r a e l i n c i r c u m c i i i 

f u n e c o r d e . 

P I T R E I X . î r i ) 

26. Je vifiterai l ' E g y p t e , J u d a , " F -

d o m , les eni 'ams d ' A m m o n , M o a b , & 

t o u s c e u x qui habitent aux extrémités du 

monde, " qui f e f o n t c o u p e r les c h e v e u x 

en r o n d comme font les Arabes, q u i de-

m e u r e n t dans l e défère , p a r t e q u e 

r o u t e s ces " n a t i o n s f o n t i n c i r c o n c i f e s 

de corps ; m a i s je vifiterai t o u s les e n -

fants d ' I f r a ë l , parce qu'ils f o n t i n c i r c o n -

c is d e c œ u r . 

pour cumprapuiio , c'eft-à-dire , prapuiiJ* 
eo ; foit que pcut-ctre on dât lire UAHLII , 
6* prapuuum , c'eA-à-dire. G" praput'uium. 
L e Verfcc fuivant réunit les circoncis avec 
les incirconcis. 

ÌJ. i6 . Il y a lieu de préfumer que le 
nom de Juda a été ici tranfpofé par les Co-
piftes , & qu'il devoit être à la tête. 

Ibid. Quelques-uns traduifent ainfi l'Hé-
breu : tous ceiix qui habitent aux extrémi-
tés du pays , & qui demeurent dans le dé-
fère. » La plupart préfèrent le fens de la Vul-
gate traduifent ainfi l'Hébreu à la lettre : 
tous ceux qui fe coupent les angles de leurs 
cheveux , qui je coupent ¿es cheveux en rond , 
6c qui demeurent dans le défert , c. à. ¿.les 
peuples de l'Arabie déferre. » Ces peuples fe 
coupoient ainfi les cheveux , pour imitée 
leur dieu Bacchus. Infr. KXV. 2 3 . G* XLÏK. 

Ibid Ce mot n'eft pas exprimé dans le 

texte ; mais il paroît y Être fous-entendu., 
& peut-être qu'il a été omis par les Copiâ-
tes. Quelques-uns néanmoins ont cru que les 
peuples ici nommés éeoient circoncis : ou 
y a été induit par l'expreiTjon équivoque du 

t f . Riais les Egyptiens ne l'étoient poiiît ; 
les Iduméens ne le furent que long-temps 
après; les Ammonites & les Moabitesnc Pc-
toient point; les Arabes IGnaelites l'étoient, 

j mais le texte ne dit point que ceux dont il 
cft ici parlé , fulTent Ifmaélites ; il étoit G 
naturel de les défîgner par cc nom s'ils 
étoient de cette famille, qu'il a y tout lieu 
de préfumer qu'ils n'en etoient point ; & il 
cft bien remarquable qu'à la fin de ce ver-
fet , le Prophete n'oppofe aux nations in-
circoncifes dont il parle , que la feule mai-

Jon d'Jfrjel ; d'où il refulte qne toutes cel-
les qu'il vient de nommer étoient inctrcon* 
cifes. 



* i 8 J É R É M I 

2 1 . p a r c e q u e la m o r t c f t m o n t é e p a r 

n o s f e n ê t r e s , q u ' e l l e e l t e n t r é e d a n s n o s 

. m a i f o n s , "pour nousy fairepêrir,& qu'elle 

en ejl finie, p o u r e x t e r m i n e r n o s e n f a n t s 

dans les r u e s , & n o s j e u n e s h o m m e s 

dans les p l a c e s p u b l i q u e s . " 

i l . Vous aujji, Jêrémie , p a r l e z à ce 

peuple , & dites-lui : V o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r : " L e s c o r p s m o r t s d e s h o m m e s 

t o m b e r o n t fur la f a c e d e l a t e r r e , c o m -

m e le f u m i e r , 8c c o m m e l e s j a v e l l e s 

t o m b e n t d e r r i e r e les m o i f T o n n e u r s , f a n s 

q u ' i l y a i t p e r f o n n e p o u r les r e l e v e r . 

2 3 . Car v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : 

Q u e le f a g e n e f e g l o r i f i e p o i n t d a n s f a 

'•Cor. t. n . f a g e f f e , q u e le f o r t n e fe g l o r i f i e , p o i n t 

or. 17, d a i ] S j a f o r c e ^ ( l u e | e r i c ] i e n e f e g l o r i f i e 

p o i n t dans fes r i c h e i f e s ; car tomes ces 

chofes ne les mettront point à couvert des 

maux dont ils font menacés. 

24. M a i s q u e c e l u i qui f e g l o r i f i e , m e t -

t e fa g l o i r e à m e c o n n o i t r e 8c à f a v o i r 

q u e je fuis le S e i g n e u r , q u i fa is m i f é r i -

c o r d e , 8c qui e x e r c e l ' é q u i t é 8c la j u f t i -

c e f u r la terre , p a r c e q u e c ' e f t - l à c e qui 

m e p l a î t , d i t l e S e i g n e u r G- ce qui peut 

arrêter les effets de ma colere ,que je fuis 

près de répandre fur tous les hommes. 

2 5 . Car le t e m p s v i e n t , d i t l e S e i -

g n e u r , o ù je vi f irerai dans ma colere t o u s 

c e u x qui f o n t c i r c o n c i s , & ceux qui font 

inctrconcts. 

f . il. Hébr. Jans nos châteaux. 
Uid. Hébr. & clic elt entrée dans nos 

maifons </ dons nos châteaux , pour exter-
miner nos enfants mîmes , en forte qu'il ne 
s'en trouvera plus dans les rues , & nos 
jeunes hommes , en fort. q „ ' o n „'en verra 
f 'as dans les places publiques. 

t - t i . Au lieu deces mots DER , en , 

E , 

Z I . Q u i n a f e e n d i t m o n 

p e r f e n e f t r a s n o f t r a s , i n -

g r e l T a e f t d o m o s n o f t r a s , 

d i l p e r d e r e p á r v u l o s d e -

f o r i s , j u v e n e s d e p l a c é i s . 

2 2 . L o q u e r e : H a : c d i -

c i t D o m i n u s : E c c a d c t 

m o r c i c i n u m h o m i n i s q u a -

f i f t e r c u s f u p e r f a c i c m 

r e g i o n i s , & q u a f i f e e n u m 

p o f t t e r g u m m e t e n t i s , & 

n o n e f t q u i c o l l i g a t . 

2 3 . i l x c d i c i c D o m i -

n u s : N o n g l o r i c t u r f a -

p i e n s i n f a p i e n t i a f u a , 8 c 

n o n g l o r i e t u r f o r t i s i n 

f o r t i e u d i n e f u a , & n o n 

g l o r i e t u r d i v e s i n d i v i t i i s 

f i l i s . 

2 4 . S e d i n h o c g l o r j e -

t u r , q u i g l o r i a t u r , f e i r e 

& n o f f e m e , q u i a e g o 

f u m D o m i n u s , q u i f a c i o 

m i f e r i c o r d i a m , & j u d i -

c i u m , 8c j u f t i t i a m i n t e r -

r a : h x c e n i m p l a c e n c 

m i h i , a i t D o m i n u s . 

2 5 . E c c e d i e s v e n i u n t , 

d i c i t D o m i n u s : 8 c v i f i t a b o 

f u p e r o m n e m q u i c i r c u m -

c i h i m h a b e t p r s p u t i u m , 

Loquere,Pc, qui fe lient difficilement avec 
I expremon , E, coder , les Septante femblent 
avoir lu uitirit , Et eri, , qui dans le fiylc 
des Hébreux fe lie avec G- cadet , au fens 
de tr erir .. ut codât. Voici ce qui arrive-
ra , dit le Seipcur : Les corps morts , &c. 

V- 2 L'Hébreu peut réunir les deux fens j 
foir QUE Ton prenne AIU-H , in prjpurio , 

C I I A 

16. f u p e r ^ E g y p c n m , 

& f u p e r J u d a 3 k f u p e r 

E d o m , & f u p e r f ì l i o s 

A m m o n , & f u b e r M o a b , 

& f u p e r o m n e s q u i a c c o r i -

li f u n e i n c o m a m , h a b i -

l a n r e s i n d e f e r c o : q u i a 

o m n e s g e n c e s h a b e n c p r x -

p u c i u m , o m n i s a u t e m 

d o m u s l f r a e l i n c i r c u m c i i i 

f u n e c o r d e . 

P I T R E I X . î r i ) 

26. Je vifiterai l ' E g y p t e , J u d a , " F -

d o m , les e n f a n t s d ' A m m o n , M o a b , & 

t o u s c e u x qui habitent aux extrémités du 

monde, " qui f e f o n t c o u p e r les c h e v e u x 

en r o n d comme font les Arabes, q u i de-

m e u r e n t dans l e défère , p a r t e q u e 

r o u t e s ces " n a t i o n s f o n t i n c i r c o n c i f e s 

de corps ; m a i s je vifiterai t o u s les e n -

fants d ' I f r a ë l , parce qu'ils f o n t i n c i r c o n -

c is d e c œ u r . 

pour cumpreeputio , c'eft-à-dire , praputiJ* 
eo ; foitquc peut-etre on dât lire UAHLII , 
6* prapuuum , c'eA-à-dire. G" praputiaium. 
L e Verfcc fuivant réunit les circoncis avec 
les incirconcis. 

ir. i6 . Il y a lieu de préfumer que le 
nom de Juda a été ici tranfpofé par les Co-
piftes , & qu'il dévoie être à la tête. 

Ibid. Quelques-uns traduifent ainfi l'Hé-
breu : tous ceiix qui habitent aux extrémi-
tés du pays , & qui demeurent dans le dé-
fère. » La plupart préfèrent le fens de la Vul-
gate traduifent ainfi l'Hébreu à la lettre : 
tous ceux qui fe coupent les angles de leurs 
cheveux , quife coupent ¿es cheveux en rond , 
& qui demeurent dans le défert , c. à. d . ¿es 
peuples de l'Arabie déferre. » Ces peuples fe 
coupoient ainfi les cheveux , pour imitée 
leur dieu Bacchus. Infr. KXV. 2 3 . G* XLÏK. 

Ibid Ce mot n'eft pas exprimé dans le 

texte ; mais il paroît y Être fous-entendu., 
& peut-être qu'il a été omis par les Copiâ-
tes. Quelques-uns néanmoins ont cru que les 
peuples ici nommés étoient circoncis : ou 
y a été induit par l'expreiTjon équivoque du 

t f . Riais les Egyptiens ne l'étoient poiiît ; 
les Iduméens ne le furent que long-temps 
après; les Ammonites & les Moabitcsne Pc-
toient point; les Arabes IGnaelites l'étoient, 

j mais le texte ne dit point que ceux dont il 
cft ici parlé , fulTent Ifmaélites ; il étoit G 
naturel de les défîgncr par ce nom s'ils 
étoient de cette famille, qu'il a y tout lieu 
de préfumer qu'ils n'en etoient point ; & il 
cft bien remarquable qu'à la fin de ce ver-
fet , le Prophete n'oppofe aux nations in-
circoncifes dont il parle , que la feule mai-

Jon d'ifraël ; d'où il rcfulte qne toutes cel-
les qu'il vient de nommer étoient inctrcon* 
cifes. 
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C H A P I T R E X . 

Le Seigneur exhorte la mai/on d'IJ'raël à ne point prendre 
part à l'idolâtrie des nations dans f a captivité. Il avertit 
JéruJ'alem de Je préparer à la défolation dont elle efl mena-
cée. Jérufalem conjure le Seigneur de détourner d'elle fa 
colere. 

i . T T ? C o û t e z c e q u e le S e i g n e u r m'a dit 

J _ j p o u r v o u s . m a i f o n d ' ï f r a ë l ; car le 

Seigneur nia chargé de vous annoncer fa 

parole. 

z , V o i c i donc c e q u e d i t le S e i g n e u r : 

N e v o u s r e n d e z p o i n t d i f c i p l e s des e r -

r e u r s d e s n a t i o n s parmi lefquelles vous 

ferez captifs ; & ne c r a i g n e z , p o i n t les l i -

g n e s d u c i e l , " c o m m e c e s n a t i o n s les 

c r a i g n e n t : 

3. p a r c e q u e les l o i x & la religion des 

Sap. «m. i ! . p e u p l e s de la terre , qui ne connoiffent 

*"' 8' point le vrai Dieu, n e f o n t q u e v a n i t é . En 

e f f e t , u n o u v r i e r c o u p e un a r b r e a v e c la 

c o i g n é e d a n s u n e f o r ê t ; il l e m e t en œ u -

v r e ; 

4 . il l ' e m b e l l i t , en l e c o u v r a n t de la-

mes d ' o r & d ' a r g e n t , q u ' i l unit e n f e m b l e 

avec des cloux à c o u p s d e m a r t e a u , afin 

q u e n u l l e p a r t i e n e f c f é p a r e : 

5 . & c e t t e ftatue ainft faite d e m e u r e 

d r o i t e & immobile c o m m e u n tronc de 

p a l m i e r ; S i e l l e ne p a r l e p o i n t : o n la 

p o r t e , " & on la met o ù l ' o n v e u t , p a r c e 

q u ' e l l e n e p e u t m a r c h e r . N e c r a i g n e z 

d o n c p o i n t t o u t e s c e s i d o l e s , p a r c e 

q u ' e l l e s n e p e u v e n t fa ire ni b i e n , ni m a l . 

6 . Non , S e i g n e u r , il n ' y a p o i n t par-

1 . A U d i t e v e r b u m 

q u o d l o c u c u s e l i 

D o m i n u s f u p e r v o s , d o -

m u s l f r a e l . 

1. H a ; c d i c i t D o m i n u s : 

J u x t a v i a s g e n c i u m n o l i t e 

d i l c e r e , & à i i g n i s c a l i 

n o l i c e m e c u c r e , q u x t i -

m e n t g e n t e s : 

3 . Q u i a l e g e s p o p u l o -

r u m v a n a ; f u n t : q u i a l i g -

n u m d e f a l t u p r a i c i d i t 

o p u s n i a n ú s a r t i f ì c i s i n 

a f e i a . 

4 . A r g e n t o & a u r o d e -

c o r a v i t i l l u d : c l a v i s & 

m a l l e i s c o m p e g i t , u t n o n 

d i f f o l v a t u r . 

5 . I n fimilitudinem p a i -

n i ® f a b r i c a t a f u n t , & n o n 

l o q u e n t u r : p o r t a t a t o l l e n -

c u r , q u i a i n c e d e r e n o n 

v a l e n t . N o l i t e e r g ò t i m c -

r e e a , q u i a n e c m a l è p o f -

l i i n t t a c e r e , n e c b e n e . 

6 . N o n e d i i m i l i s t u i » 

í ' . 2.C. à. d. les aftres. 

f . 5- O n lit dans l'Hébreu irrégulièrement IXJUA pour ISSAU , uUtntur. 

D o m i n e : 
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D o m i n e : m a g n u s e s t u , mi Us nations d e D i e u qui v o u s f o i t f e m - v n - l 3 . 

& m a g n u m n o m e n t u u m 

•in f o r t i t u d i n e . 

7 . Q u i s n o n t i m e b i t t e , 

ô r e x g e n t i u m ? t u u m e f t 

e n i m d e c u s : i n t e r c u n c -

t o s f a p i e n t e s g e n t i u m , & 

i n u n i v e r l i s r e g n i s e o r u m 

n u l l u s e f t í i m i l i s t u î . 

8 . P a r k e r i n l i p i e n t e s & 

f a t u i p r o b a b u n t u r : d o c -

t r i n a v a n i t a t i s e o r u m l i g -

n u m e f t . 

9 . A r g e n t u m i n v o l u c u m 

d e T h a r f i s a f f e r t u r , & 

a u r u m d e O p h a z o p u s 

a r t i f i c i s , & m a n u s œ r a -

r i i : h y a c i n t h u s & p u r p u -

r a i n d u m e n t u m e o r u m ; 

o p u s a r t i f i c u m u n i v e r f a 

h a ï e . 

i f . 6. O n lit dans l'Hébreu MAI» , i tul-
lo , pour le limpie AIN , nullus ; on fous-
entend eJL Cette letrte .M n'ell que la ré-
pétition de celle qui termine le vetfet pré-
cédent. Comme cette lettre s'allonge quel-

Îuefois de maniere qu'elle lient la place de 

;ux , 011 l'a quelquefois ainfi doublée. La 
même méprife revient précilemcnt dans le 
même mot & dans la même circonftance au • 
•¡t. fuiv. 

f . 7. Hébr. autr. parce que c'ell à vous 
qu'il appartient d'etre craint. On lit dans 
l'Hébreu IATH , vc.it , que l'on fuppofefi-
gnilier cor.venit ou decec. ¡.'interprete Chai- ' 
déen y ajoute regr.um , en Hébreu SILCUT ; 
mais comme ce mot en Hébreu eft fémi-
nin , il y a lieu de foupçonnet qu'on li-
ioit KATH , decet , pris du verbe NAH , 
decir. Cat c'eft à vous qui convient de ic-
gner. 

Tome X. 

b l a b l e ; " car leurs idoles ne font quefoi-

bleffe & vanité:mais pour vous , v o u s ê t e s 

g r a n d , v o t r e n o m eft grand e n v e r t u 

& en puiffance , non en idée feulement , 

comme celui des fauJJ'es divinités. 

7 . Q u i ne v o u s c r a i n d r a donc , ô R o i A / ° < - x v -

des n a t i o n s ? Vous êtes digne de tout no-

tre refpeci &de nos adorations , p a r c e q u e 

c ' e f t à vousfeulque l a g l o i r e a p p a r t i e n t ; " 

Si q u e p a r m i t o u s les l'ages Si tous les fa-

vants qui font dans t o u s les R o y a u m e s d u 

m o n d e , " nul n 'e f t f e m b l a b l e ' à v o u s . " 

8. A u l l i on les c o n v a i n c r a , ces faux 

fages , q u ' i l s f o n t véritablement des f o u x " 

Si des i n f e n f é s , c a r le b o i s qu'i ls a d o r e n t , 

e l t la p r e u v e d e la v a n i t é de l e u r d o c -

t r i n e . " 

9. O n a p p o r t e de T h a r f i s le m e i l l e u r 

a r g e n t , " 8c d ' O p h a z l 'or le p lus p u r ; " 

l a main d e l ' o u v r i e r Si d u i ia tuaire " le 

m e t e n œ u v r e ; l ' h y a c i n t h e Si la p o u r p r e 

é c l a t e n t dans les v ê t e m e n t s de leurs fta-

tues . Tout cela n'eft que l ' o u v r a g e d ' u n 

h o m m e h a b i l e dans f o n a r t , moins refpec-

table par conféquent, que celui qui l'a fait. 

lbid. Dans l'Hébreu le pronom eorum maf 
culin peut fc rapporter au mot GOIM , gen-
lium , qui eft mafeulin ; SI peut-être qu'au 
lieu de MI.COTM , regnis eorum , il fau-
droit MI.C1HM , regibus eorum , en ce fens : 
¡mer cur.Uos fapientes gentium , (y inter 
cunllos reges eorum , entre tous les fages 
des nations Se entre tous leurs rois. 

lbid. On lit encore ici dans l'Hébreu 
MAIN , à nutlo , pour AIN , nullus. 

•II. 8. Hébr. litt. des brutes. 
lbid. Hébr. autr. eft la preuve de leuc va-

nité , de leur folie. On lit dans l'Hébreu 
KBI.IM , vanitamm .peut-être pour KELIHM ( 

vanitatutn eorum. 

i'. 9. Hébr. l'argent réduit en feuilles. 
lbid. D . Calmet croit que l'or d'Opliaz 

ou de phaz croit le même que celui du fleu-
ve Pliifon. Gin. 11. j t. 

lbid. LitC. du fondeur. 

Q 
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10. M a i s le S e i g n e u r e ( l l u i - m ê m e le 

D i e u v é r i t a b l e , le D i e u v i v a n t , le R o i 

é t e r n e l . S o n i n d i g n a t i o n fait t r e m b l e r la 

t e r r e ; 8t les n a t i o n s n e p e u v e n t fovitenir 

f e s m e n a c e s . " Voilà ce que devroient fa-

voir tous tes peuples du monde , & ce que 

vous devez apprendre à ceux chez qui vous 

ferez captifs. 

1 1 . V o u s l e u r p a r l e r e z d o n c d e l a 

forte : Q u e les d i e u x qui n ' o n t p o i n t fait 

le c i e l & la t e r r e , p é r i f l e n t l o u s le c ie l , 

§ t f o i e n t e x t e r m i n é s d e defj'us la t e r r e . " 

12. Le Dieu que nous adorons,eft celui qui 

c^1.1 . i . a c r é é la t e r r e p a r fa p u i f f a n c e , qui a a f -

H - . M f e r m i " le m o n d e par fil f a g e f l e , qui a 

é t e n d u les c i e u x p a r f a f o u v e r a i n e i n t e l -

l i g e n c e . " 

1 3 . A u f e u l b r u i t d e fa v o i x , il fait 

t o m b e r d u c i e l un d é l u g e d ' e a u x , " i l 

é l e v e des e x t r é m i t é s d e la terre les va-

peurs " qui forment les n u é e s , il f a i t f u i -

v r e de la p l u i e les foudres & les éc lairs , S t 

rf. cxxxiv . ¡1 f-,i- fo'rtir les vents dufecret de f e s tré-

' in/r. 11.16. fors: e'eft ce que ne fauroient faire les idoles. 

1 4 . Ain fi la f c i e n c e d e t o u s c e s h o m -

I E , 

1 0 . D o m i n u s a u t e r n 

D e u s v e r u s e i l i p f e 

D e u s v i v e n s , & r e x f e m -

p i t e r n u s : a b i n d i g n a c i o n c 

c j u s c o m m o v e b i t u r t e r r a ; 

Sc n o n f u f l i n e b u n t g e n t e s 

c o n i m i n a t i o n e m e j u s . 

1 1 . S i c e r g o d i c e t i s e i s : 

D i i , q u i c c e l o s & t e r r a m 

n o n f e c e r u n t , p e r e a n t d e 

t e r r a , & d e h i s q u a : f u b 

c a l o f u n t . 

1 2 . Q u i f a c i t t e r r a m i n 

f o r t i t u d i n e l u a , p r a ; p a r a c 

o r b c m i n f a p i e n t i a f u a , 

& p r u d e n t i à l 'uà c x t c n d i c 

c a - l o s . 

1 3 . A d v o c e m f u a m 

d a t m u l t ì t u d i n e m a q u a -

r u m i n c a l o , & e l e v a r n e -

b u l a s a b e x t r e m i t a t i b u s 

t e r r a : : f u l g u r a i n p l u v i a m . 

f a c i t , & e d a c i t v e n t u m 

d e t h e f a u r i s f u i s . 

1 4 . S t u l t u s f a d l u s e f t 

fi. ro. Hébr. autr. là colère. 
fi. 11 . Dans le texte 01 iginal , ce verfet 

clt en Chaliiéen ; & il paroir ici comme en 
parenthefe. L e fi. 12. eft la fuite du fi. 10. 
Pcut-ctre que les Copiftes ont tranfpofé ce 
V, t i . qui conveindroit parfaitement avant 
le fi. 10. On fôupçonneque ce verfet a été 
mis en Clialdéen pour rendre plus fenlible 
aux Juifs l'annonce de leur captivité en Chaî-
née. L e P. Houbigant conjcélure que ce pour-
roit être une limple méprife de Copifte , qui 
ayant fous les yeux un exemplaire Hébreu 
& Chaidéen , aura confondu ici l'un ayee 
l'autre. 

fi. n. C'efl le feus de l'Hébreu. 
Uid. Lite. par fa prudence, Ir.fr. 1.1. 15. 
if. 15. Les mentes expreflioas reviennent 

au Chapitre l i . fi. 16. otl la Vulgate dit : 
Dante eo vocem , mulliplicantur aqua in tœ-
lo : ce qui donne lieu de foupçonner que 
dans l'Hébreu au lieu de t,Qui. TTU , advo 
cem dare ejus , il faudroit lire LTTU OU. : 
od dore ejus vocem , c'eft-i-dire , Dante eo-
vocem ; Si qu'au lieu de «MON , mubiruai-
mm ou fremiium , il faudroit lire HMION 
mulnplicantur ou fremw.t. A u bruit de f i 
voix , de fin tonnerre , les eaui frémiflint 
dans le ciel. 

Uid C'efl le fens de l'Hébreu : les va-
peurs qui forment Us nu/es. O n lit dans, 
l'Hébreu MQSH t u s , Jb exiremo terra ; les. 
Rabbins veulenr qu'on life au même lèns. 
MOSH.HAits; la Vulgate luppofe stgsi « „ s i , 
ab cxtrrrr.italibus terra 

C H A 

o n i n i s h o m o !i f e i e n t i a ; 

c o n f u f u s e f t a r t i f e x o n i -

n i s i n f c u l p t i l i : q u o n i a m 

f a l f u m e f t q u o d c o n f l a v i t , 

& n o n e f t f p i r i t u s i n e i s . 

V a n a f u n e , & o p u s 

r i f u d i g n u m : i n t e m p o r e 

v i f i c a t i o n i s f u a : p e r i b u n t . 

i é . N o n e f t h i s fimilis 

p a r s J a c o b : q u i c n i m f o r -

m a v i t o m n i a i p f c e f t , & 

I f r a c l v i r g a h œ r c d i t a c i s 

e j u s : D o m i n u s e x e r c i -

t u u m n o m e n i l l i . 

1 7 . C o n g r e g a , d e c e r r a 

c o n f u l i o n e m t u a m , q u a ; 

h a b i t a s i n o b f i d i o n e . 

1 8 . Q u i a h e e c d i c i t D o -

m i n u s : E c c e e g o l o n g i : 

p r o j i c i a m h a b i t a t o r e s t e r -

r a ; i n h â c v i c e : & t r i b u l a -

b o e o s , i t a u t i n v e n i a n t u r . 
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m e s , qui relevent la grandeur de ces dieux 

imaginaires , les rend des infenfés , pttif-

qu'elle les empêche de reconnaître cet unique 

& véritable Dieu : " & la ftatue e f t l a c o n -

fuf ion du i c u j p t e u r , " p a r c e q u e c e q u ' i l 

a f a i t , e l l une c h o f e fai l l ie , & qui porte 

fauffement le nom qu'il lui donne. C'efl un 

c o r p s f a n s a m e , non pas un Dieu. 

1 5 . L e u r o u v r a g e n ef t q u e v a n i t é ; c e 

n 'e f t q u ' u n e i l l u f i o n d o n t o n d o i t r ire : " 

auffi ils p é r i r o n t t o u s l o r f q u e D i e u les 

v i l i t e r a dans fa colere. 

16. Mais c e l u i q u e J a c o b a pris p o u r 

f o n p a r t a g e , ne r e l f e m b l e p a s à c e s i d o l e s 

impuiffantes ; c ' e i l l u i - m ê m e qui a c r é é 

t o u t e s c h o f e s . I f r a c l e f t f o n p e u p l e Se f o n 

h é r i t a g e , S i f o n n o m eft le S e i g n e u r , le 

Dieu des a r m é e s . Cependant Ifraêl l'a a-

bandonné.pour fuivre les dieux des nations. 

1 7 . V i l l e de JéruJalem , qui avez a ' " f 

outragé votre Dieu , vous f e r e z b ien - t ô t 

a f l i é g é e par vos ennemis. " Préparez-vous 

donc à une vigoureufe défenfe iralTemble?: 

des c h a m p s toutes vos richejfes. Elles font 

maintenant votre gloire ; mais elles vont 

devenir v o t r e h o n t e , parce qu'elles vous 

feront enlevées par vos ennemis. Us vous 

transporteront vous-mêmes hors de votre 

pays. " 

1 8 . C a r v o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : 

J e jetterai b ien l o i n c e t t e f o i s les h a b i -

tants d e c e t t e terre , & je les a f f l i g e r a i «le 

te l le f o r t e , q u e p a s u n n ' é c h a p p e r a . " 

•fi. 14. Hébr. autr. Tous ces hommes font 
brutes & fans fcience ; & la ftatue , &c. 

Ibid. Ou félon l'Hcbreu ; du fondeur. 
fi. 15. Hébr. autr. ce n'eft qu'ithilîon. 
fi. 17- O n lit dans l'Hébreu irrégulière-

ment iusBTt , pour IUSBT , qua habitas: les 
Rabbins en conviennent. 

Ibid. Hébr. autr. Fille de Sion qui habitez 
t'ans la ville forte , ralfcmblcz du pays vos 
marchandées , faites venir dans Jérufalem 

tout ce que vous avef de meilleur dans U 
pays , parce que l'ennemi va fe répandre dans 
vos campagnes , Cr' défilera roui. 

fi. O n lit dans l'Hébreu , ut inve-
nionr : le même mot pourroit lignifier ut 
inveniantur : mais il eil difficile de lier ces 
deux mots avec l'exprcflioa précédente. L'In-
terprete Syrien paroît avoir lu , ut turane 
me & inveníane me > c'efl du moins ce qu'il 
exprime •• Je les affligerai de teile forte qu'ils 



1 2 4 J Ê R E M l 

19. Alors Jérufalemdira : Hélas , m a l -

h e u r è u f e q u e je fu is ! je m e fens t o u t e 

b r i f é e , m a p l a i e ef t m a l i g n e & incurable. 

M a i s je m e fu is dit à m o i - m ê m e : C ' e f t 

m o i qui fu is l ' u n i q u e c a u f e de m o n m a l -

h e u r ; " il e f t j u l l e q u e je le f o u l î r e . 

20. M a tente a é t é r e v e r f é e , 

t o u s les c o r d a g e s qui la renoient o n t 

é t é r o m p u s ; m e s enfants f o n t f o r t i s d e 

rhon e n c e i n t e , " & ils n'y f o n t plus ; il n 'y 

a p l u s p e r f o n n e p o u r dred'er m a t e n t e , 

ni p o u r en é l e v e r les c o u r t i n e s . 

2 1 . C a r t o u s les p a f t e u r s , qui devoient 

me conduire , o n t a g i d ' u n m a n i é r é in-

f e n f é e ; ils n ' o n t p o i n t c h e r c h é le S e i -

g n e u r : c ' e f t p o u r q u o i ils o n t été fans 

i n t e l l i g e n c e , " ôc t o u t leur t r o u p e a u a 

é t é d i f p e r f é : c'eft ce qui va bientôt arri-

ver. 

2 2 . Car déjà un g r a n d bruit s 'entend 

d e l o i n , u n t u m u l t e e f f r o y a b l e v i e n t de 

la terre d e l ' A q u i l o n , une armée nom-

breufe s'avance p o u r r é d u i r e les v i l l e s d e 

J u d a en un d é f e r t , & les rendre la de-

m e u r e des d r a g o n s . 

23 . S e i g n e u r , je fa is q u e la v o i e d e 

l ' h o m m e n e d é p e n d p o i n t d e l ' h o m m e 

& q u e l ' h o m m e n e m a r c h e p o i n t , & n é 

c o n d u i t p o i n t fes p a s p a r l u i - m ê m e : ainft 

c'eft par votre ordre que ces ennemis 

marchent contre moi. Ne me livre-! pas à 

eux. 

Pfil. vi ». 2 4 . C h â t i e z - m o i vous-même, S e i g n e u r ; 

E ' 
1 9 . V i c m i h i f u p e r c o n -

t r i c i o n c m e a , p e l l i m a p i a -

g a m e a . E g o a u t e m d i x i : 

P l a n è h s c i n f i r m i t a s m e a 

e l i , & p o r t a b o i l l a m . 

z o . T a b e r n a c u l u m m e u m 

v a l l a t u m e l l , o m n e s f u -

n i c u l i m e i d i r u p t i f u n e , 

filli m e i e x i e r u n t k m e , & 

n o n f u b l i / l u n t : n o n e l i 

q u i e x t e n d a t u l t r à t e n t o -

r i u m m e u m , & e r i g a t p c l -

I c s m e a s . 

2 1 . Q u i a f l u i t e e g e r u n t 

p a i l o r c s , 8c D o m i n u m 

n o n q u a ; i i e r u n t : p r o p t e -

r e à n o n i n t c l l e x e r u n t , & 

o m n i s g r e x e o r u m d i f p e r -

f u s e i l . 

2 2 . V o x a u d i t i o n i s e c -

c e v e n i e , 8c c o m m o t i o 

m a g n a d e t e r r a A q u i l e ^ 

n i s : u t p o n a t c i v i t a t e s J u -

d a f o l i t u d i n e m , f k h a b i t a -

c u l u m d r a c o n u m . 

2 3 . S c i o , D o m i n e , q u i a 

n o n e l l h o m i n i s v i a e j u s : 

n e c v i r i e d u t a m b u l e t , & 

d i r i g a t g r e f f u s f u o s . 

2 4 . C o r r i p c m e , D o m i -

feront obligés de me chercher , & alors ils 
me trouveront. 

i- 19- Autr. c 'eft-ü ma maladie : voilà 
Its maux dont on mt menaçoit. 

V . 10. Ori ht dans l'Hébreu . s . N I , que 
1 on fuppofcitte mis pour I , , U MMNJ ,exie-

rum à mt. Peut-être faudroit-il lire (Imple-
ment ISAON , cxierumM» tente a été renver-
s e . . . mes enfants ,n font fortis , & ils ny 
lont plus. j 

t • M.Hébr. au;t. c'eft pourquoi ils n'om 
point ptofpéré. 

C H A P 

n e , v e r u m t a m c n i n j u d i -

c i o ; 8c n o n i n f u r o r e t u o , 

n e f o r t é a d n i h i l u m r e d i -

g a s m e . 

2 5 . E f F u n d c i n d i g n a t i o -

n e m t u a m f u p e r g e n t e s 

q u a s n o n c o g n o v e r u n t t e , 

& f u p e r p r o v i n c i a s q u s 

n o m e n t u u m n o n i n v o c a -

v e r u n t : q u i a c o m c d c r u n t 

J a c o b , 8c d e v o r a v e r u n t 

c u m , & c o n f u m p f e r u n t i l -

i u m , & d e c u s e j u s d i f l i p a -

v e r u n t . 

I T R E X . 

m a i s q u e c e f o i t dans v o t r e j u f l i c e , " ôc 

n o n pas dans v o t r e f u r e u r , d e p e u r q u e 

v o u s n e m e r é d u i f i e z a u n é a n t , & que je 

ne J'ois plus en état de louer & de bénir 

votre faim nom. 

2 5 . K é p a n d e z p l u t ô t v o t r e i n d i g n a t i o n 

f u r les n a t i o n s qui n e v o u s c o n n o i l l ' e n t 

p o i n t , & f u r les p r o v i n c e s " q u i n o m p , 

p o i n t i n v o q u é v o t r e n o m , p a r c e q u e l - c. L XV1"' 

les f e f o n t a c h a r n é e s f u r J a c o b , q u ' e l l e s 

l 'ont d é v o r é e n t i è r e m e n t , q u ' e l l e s l ' o n t 

c o n f u m é , Se q u ' e l l e s o n t d é t r u i t t o u t c e 

q u ' i l a v o i t d e b e a u . " 

, "4- La juftice n'eft pas toujours oppo- I cent juftice , qui n'eft fluí mit/, par la mi-
fée a la miféreorde ; elle marque ici la jufli- I féricorde. lnfr. x x x . 11. 
ce tempérée par la clémence. A la lettre : 
felon le jugement, non dans votre fureur j 
t. à. d. ftfon l'ordre f j l'équité de vos juge-
ments , qui ne permettent pas que le péché de-
meure impuni ; mais non dans la rigueur de 

j/. 25. Hébr. les familles , e'eft-à-dire , 
les peuples. 

lbid. Hébr. autr. & qu'elles ont défolé 
le lieu de fa demeure. 

C H A P I T R E X I . 

Habitants de Juda & de Jérufalem exhortés à obferver F al-
liance du Seigneur. Leur infidélité. Vengeances du Seigneur. 
Dieu défend à Jérémie de prier pour eux. Mauvais deffeins 
qu'ils forment contre Jérémie. Prophétie contre Anathoth. 

I . T T E r b u m q u o d f a c -

V t u r n e í l a D o m i n o 

a d J e r e m i a m , d i c e n s ; 

2 . A u d i t e v e r b a p a í t i h u -

j u s , 8c l o q u i m i n i a d v i r o s 

i . 7 * 0 i c i c e q u e l e ! 

V r é m i e , & aux 

S e i g n e u r d i t à J é -

aux Prêtres qui étoient 

avec lui, pour le faire entendre à Jerufa-

lem : 

2. E c o u t e z les c o n d i t i o n s de l ' a l l i a n c e 

q u e j e v e u x fa ire avec mon peuple : P a r l e z " 

i- i . On lit dans l'Hébreu SM AU, Audi-
te , vraifemblablement oour SMOA , OU SMA , 
A u d i ; car le ^. précéu. & le fuiv. prouvent 
que c'eft à Jéiémic fcul que Dieu parle ici. 

L e mot L'DBRTM , que l'on prend pour G* ¿a-
quirr.ini , peut également lignifier , G* lo-
que ris eo. Ecoutez les conditions de cette 
alliance , & «pofci-les à ceux de Juda, &c. 
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à c e u x î l e J u d a , 8c a u x h a b i t a n t s d e Jé-

r u f a l e m , 

3. 8c d i t e s - l e u r : V o i c i c e q u e d i t le 

S e i g n e u r , l e D i e u d ' I f r a ë l : M a l h e u r à 

l ' h o m m e qui n ' é c o u t e r a p o i n t préfente-

ment les p a r o l e s d e c e t t e a l l i a n c e 

4 . q u e je fis a u t r e f o i s a v e c v o s p e r e s , 

a u j o u r o ù je les rirai de l ' E g y p t e , d e 

l a f o u r n a i f e d e f e r qui les confumoit, " 

a u j o u r o ù je leur dis : E c o u t e z m a 

v o i x , 8c fa i tes t o u t ce q u e j e v o u s o r -

d o n n e r a i ; a l o r s v o u s f e r e z m o n p e u p l e , 

£c m o i je f e r a i v o t r e D i e u . 

I E , 

J u d a , & h a b i t a t o r c s J e r u -

l a l e m ; 

3 . & d i c c s a d c o s : H a ; c 

d i c i c D o m i n u s D e u s I f -

r a c l : M a l e d i S u s v i r q u i 

n o n a n d i c r i c v e r b a p a i t i 

h u j u s , 

4 . q u o d p r a c e p i p a -

r r i b u s v e f t r i s , i n d i e q u a 

e d u x i c c s d e t e r r a ¿ E g y p -

t i , d e f o r n a c e f e r r e a , 

d i c e n s : A u d i t e v o c e m 

m e a m , & f a c i t e o m n i a 

q u a ; p r a : c i p i o v o b i s , & 

c r i t i s m i h i i n p o p u l u m , 

& e g o e r o v o b i s i n D e u m : 

5 . U t f u f c i c c m j u r a m e n -

t u m q u o d j u r a v i p a t r i -

b u s v e f t r i s , d a t u r u m m e 

e i s t e r r a m f l u e n t e m l a f t c 

& m e l l e , ( i c u t e f t d i e s h a ; c . 

E t r e f p o n d i , & d i x i : A -

m e n , D o m i n e . 

5. Je vous répété aujourd'hui la même 

chofe , dit le Seigneur : Ecoutez-moi, ( j 

faites ce que je vous ordonne, a f in q u e 

j ' a c ç o m p l i f i e de nouveau le f e r m e n t q u e 

je fis a u t r e f o i s à v o s p e r e s , en l e u r 

j u r a n t q u e je leur d o n n e r a i s u n e terre 

o ù c o u l e r a i t l e la i t 8c le m i e l , c o m m e 

011 le v o i t e n c o r e a u j o u r d ' h u i . Voilà ce 

que me dit le Seigreur ; 8c je lui r é p o n -

dis en c e s t e r m e s : Q u ' i l l'oit f a i t , " 

S e i g n e u r , c o m m e v o u s le di tes . 

6. F.t l e S e i g n e u r m e dit : E l e v e z v o -

tre v o i x , 8c f a i t e s e n t e n d r e t o u t e s c e s 

p a r o l e s dans les v i l les de J u d a , 8c h o r s 

d e J é r u f a l e m , " Se d i tes- leur : E c o u t e z 

les p a r o l e s d e c e t t e a l l i a n c e , 8c o b f e r -

v c z - l e s mieux que n'ont fait vos peres. 

7 . C a r j'ai c o n j u r é v o s peres a v e c les 

m l l a n c e s les p lus p r e n a n t e s , d e p u i s l e 

j o u r o ù j e les ai t irés d e l ' E g y p t e j u f -

î i s ^ f i - , r £ S " d U r t I fa l f rà f ' H A r ' & d c 

S'. 5. Lirç. titan : c'eft-i-dire, Fiai. I 

6 . E t d i x i t D o m i n u s a d 

m e : V o c i f c r a r e o m n i a 

v e r b a h « c i n c i v i t a t i b u s 

J u d a , & f o r i s J e r u f a l e m , 

d i c e n s : A u d i t e v e r b a 

p a £ H h u j u s , 8c f a c i t e ¡ I I a : 

7 - Q u i a c o n t e i t a n s c o n -

t e f t a t u s f u m p a t r e s v c f -

t r o s i n d i e q u a c d u x i e o s 

C H A P 

d e t e r r a / E g y p t i u f q u e 

a d d i e m h a n c : m a i l t c o n -

f u r g e n s c o n c e f l a t u s f u m , 

& d i x i : A u d i t e v o c e m 

m e a n i . 

X. E t n o n a u d i e r u n t , 

n e c i n c l i n a v e r u n t a u r e m 

f u a m ; f e d a b i e r u n t u n u f -

q u i f q u e i n p r a v i t a t e c o r -

d i s f u i m a l i : & i n d u x i 

f u p e r c o s o m n i a v e r b a 

p a f t i h u j u s , q u o d p r a ; c e -

p i u t f a c e r e n t , & n o n 

f e c e r u n t . 

9 . E t d i x i t D o m i n u s a d 

m e : I n v e n t a e f t c o n j u r a -

t i o i n v i r i s J u d a , & i n 

h a b i t a t o r i b u s J e r u f a l e m . 

1 0 . R e v e r f i f u n c a d i n i -

q u i t a t e s p a t r u m f u o r u m 

p r i o r e s , q u i n o l u e r u n t 

a u d i r e v e r b a m e a : 8c h i 

e r g o a b i e r u n t p o r t d e o s 

a l i e n o s , u t f e r v i r e n t e i s j 

i r r i c u m f e c c r u n c d o m u s 

l f r a e l & d o m u s J u d a p a c -

t u m m e u m , q u o d p e p i g i 

c u m p a t r i b u s c o r u m . 

1 1 . Q u a m o b r e m h s c 

d i c i c D o m i n u s : E c c c 

e g o i n d u c a m f u p e r c o s 

m a l a , d e q u i b u s e x i r e 

n o n p o t e r u n t : & c l a m a -

b u n t a d m e , 8c n o n e x -

a u d i a m e o s . 
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q u ' a u j o u r d ' h u i ; je les ai c o n j u r é s , dis-

je, a v e c e m p r c l l e m e n t , " £c je leur ai 

dit : E c o u t e z m a v o i x . 

8. C e p e n d a n t ils ne m ' o n t p o i n t é c o u -

t é , ils n ' o n t p o i n t p r ê t é l ' o r e i l l e à m a 

p a r o l e ; m a i s c h a c u n a f u i v i les é g a r e -

m e n t s d e f o n c œ u r d é p r a v é 8c c o r r o m -

p u : 8C voulant tâcher de les ramener , 

j'ai fait v e n i r f u r e u x t o u s les m a u x q u e 

je l e u r a v o i s p r é d i t s dans c e t t e a l l i a n c e 

q u e j ' a v o i s fa i te a v e c e u x , q u e je l e u r 

a i c o m m a n d é d ' o b f e r v e r , 8C q u ' i l s n ' o n t 

p o i n t o b f e r v é e ; mais ces châtiments ont 

été inutiles. 

9 . L e S e i g n e u r m e dit e n f u i t e : C e u x 

d e Juda 8c les h a b i t a n t s de J é r u f a l e m 

o n t f a i t u n e c o n j u r a t i o n contre moi. 

1 0 . I ls f o n t r e t o u r n e s a u x a n c i e n n e s 

in iqui tés d e leurs p e r e s , qui n ' a v o i e n t 

p o i n t v o u l u o b é i r à m a p a r o l e , & à 

l'ordre que je leur avois donné de n'avoir 

point d'autre Dieu que moi. C e u x - c i o n t 

c o u r u d e m ê m e a p r è s des d i e u x é t r a n -

g e r s , p o u r les a d o r e r ; " l a m a i f o n d ' I f -

r a ë l 8C la m a i f o n d e J u d a o n t également 

r o m p u l ' a l l i a n c e q u e j ' a v o i s fa i te a v e c 

leurs p e r e s . 

1 1 . C ' e l t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit l e 

S e i g n e u r : J e fera i f o n d r e f u r e u x d e s 

m a u x d o n t ils n e p o u r r o n t f o r t i r ; ils 

c r i e r o n t v e r s m o i , ÊC je n e les e x a u c e -

rai " p o i n t . 

fi. 7. C'crt le fens de l'Hébreu. 
il. i c . Liit. pouiles fetvir. 

j ¿ . 1 1 . Hebt, li», & je ne les écouterai 

1 point, 
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i l . E t les v i l les de J u d a , 8c les h a b i -

t a n t s de J é r u f a l e m iront c r i e r a u x d i e u x 

a u x q u e l s ils o f f r e n t des f a c r i f i c e s , " 8c 

ils n e les f a u v e r o n t p o i n t a u t e m p s d e 

l e u r a f f l i é i i o n , quoique le nombre île ces 

dieux fait très-grand. 

Supr. i i . >8. J 3- C a r p o u r v o u s , 6 J u d a , - v o u s 

a v e z eu a u t a n t d e d i e u x d i f f é r e n t s q u e 

d e v i l les ; 8c p o u r v o u s , ô J é r u f a l e m , 

v o u s n ' a v e z p o i n t e u d e rue qui n ' e û t 

f o n a u t e l d e c o n f u l i o n , f o n a u t e l p o u r 

f a c r i f l e r " à B a a l . " 

S w . v u . i i . , . V o u s d o n c , Jèrèmie, n ' e n t r e p r e -
h'jr. XIV, 11. ^ . „ . , , 

n e z p o i n t a i n t e r c e d e r p o u r c e p e u p l e ; 

n e m e c o n j u r e z p o i n t , " Si n e m e p r i e z 

p o i n t p o u r e u x , p a r c e q u e je n e les é c o u -

t e r a i " p o i n t a u t e m p s o ù ils c r i e r o n t 

v e r s m o i , a u t e m p s o ù ils f e r o n t le p lus 

a f f l igés . Ils méritent que j'en ufe ainfi à 

leur égard. 

15 .En effet, d ' o ù v i e n t q u e ce peuple, 

qui étoit m o n peuple b i e n - a i m é , a c o m -

m i s p l u f i e u r s c r i m e s dans m a propre 

m a i f o n Peuple infenfé, la c h a i r f a i n t e 

d e s v i c t i m e s que vous oj'ei encore m'offrir, 

v o u s p u r i f i e r a - t - e l l e d e v o t r e m a l i c e & 

des abominations o ù v o u s a v e z m i s v o -

tre g l o i r e ? " Non, elle ne vous purifiera 

point, & ne vous mettra point à couvert 

de ma vengeance. 

I E , 

1 2 . E t i b u n t c i v i t a t e s 

J u d a , & h a b i t a t o r e s J e -

r u f a l e m , 8c c l a m a b u n t a d 

D e o s q u i b u s l i b a n t , & 

n o n f a l v a b u n c c o s i n t e m -

p o r e a f f l i £ t i o n i s e o r u m . 

1 3 . S e c u n d u m n u m e -

r u m e n i m c i v i t a t u m t u a -

r u m , e r a n c d i i t u i , J u -

d a : & l e c u n d ù m n u m e -

r u m v i a r u m J e r u f a l e n i , 

p o f u i f t i a r a s c o n f u f i o n i s , 

a r a s a d l i b a n d u m B a a l i m . 

1 4 . T u e r g o n o l i o r a r e 

p r o p o p u l o h o c , & n e 

a f f u m a s p r o e i s l a u d e m & 

o r a t i o n e m : q u i a n o n 

e x a u d i a m i n t e m p o r e c l a -

m o r i s e o r u m a d m e , i n 

t e m p o r e a l i i i c H o n i s e o -

r u m . 

1 5 . Q u i d e l i q t i ò d d i -

l e & u s m e u s i n d o m o m e a 

f e c i t f e d e r a m u l t a ? n u m -

q u i d c a r n e s f a n & a : a u f e -

r c n t k t e m a l i t i a s t u a s , i n 

q u i b u s g l o r i a t a e s ? 

fi. I I . Hébr. litt. de l'encens. 
fi. 13. Hébr. litt. pour brûler de l'encens. 
Ibid. Le Baalim de la Vulgate eft le plu-

riel du nom que l'Hébreu met ici au lineuiier 
Baal. h 

fi. 14. C'eft le fens de l'Hébreu , qui fe 
pourtoit traduire : ne pouffez point des 
plaintes G* des cris 

Ibid. C'eft le fens de l'Hébreu. 
# . 1 5 . Hébr. autr. D'oii vient que J/ru-

I falem ma bien - aimée a commis le crime 
dans ma maifon > La multitude ( ou felon 
les Septante , les prieres ) & la chair fainte 
feront-elles paffer de deffus vous , effaceront-
elles votre iniquité? pour qu'après cela vous 
ayez encore oie vous glorifier. On lit dans 
l'Hébreu LIBIDI , ditello meo ; les Septante 
ont lu LlniDTl , diletta mea ; & en effet 
dans l'Hébreu tout ce qui fuit eft au fémi-
nin. O n y lit , ASUTU /facete earn ; les Sep-

1 6 . O l i v a m 
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i C : O l i v a m u b e r e m , 

p u l c h r a m , f r 11 e t i l e r a m , 

f p e c i o f a m , v o c a v i t D o -

m i n u s n o m e n t u u m : a d 

v o c e m l o q u e l s e , g r a n d i s 

e x a r f i t i g n i s i n e a , & 

c o m b u f t a f u n t f r u t e t a 

e j u s . 

1 7 . E t D o m i n u s e x e r c i -

t u u r n q u i p l a n t a v i t t e , l o -

c u t u s e f t f u p e r t e m a l u m , 

p r o m a l i s d o m û s l f r a e l & 

d o m û s J u d a , q u a ; f e c c -

r u n t l i b i a d i r r i t u n d u m 

m e , l i b a n t e s B a a l i m . 

i S . T u a u t e m , D o m i -

n e , d e m o n f t r a f t i m i h i , 

8c c o g n o v i : t u n e o f t e n -

d i l t i m i h i ftudia c o r u m . 

1 9 . E t e g o q u a l i a g n u s 

m a n f u e t u s , q u i p o r t a t u r 

a d v i â i m a m : & n o n c o g -

1 6 . L e S e i g n e u r v o u s a v o i t é t a b l i 

c o m m e un o l i v i e r f e r t i l e , " i r é s - b e a u 

à la v u e , 8c c h a r g é de frui ts : m a i s au 

b r u i t d e l'a p a r o l e , " un grand feu s 'e l t 

m i s dans c e t a r b r e , " & t o u t e s f e s b r a n -

c h e s o n t é t é b r û l é e s . 

1 7 . L e S e i g n e u r d e s a r m é e s qui v o u s 

a v o i t p l a n t é dans la terre comme un arbre 

choifi, a p r o n o n c é c e t arrêt c o n t r e v o u s , 

en difant : A c a u f e d e s m a u x q u e l a m a i -

f o n d ' I f r a e l 8c la m a i f o n d e J u d a , o n t 

c o m m i s p o u r m ' i r r i t e r , en f a c r i f i a n t " 

à B a a l , "j'enverrai contre eux des enmmis 

qui les confumeror.t comme un feu dévo-

rant. 

18. C'eft avec juftice , 6 mon Dieu , 

que vous exercerej ces jugements fur ce 

peuple infidele : C a r v o u s m ' a v e z f a i t 

v o i r , S e i g n e u r , quelles font leurs pen-

fées , Si je les ai r e c o n n u e s ; v o u s m ' a -

v e z d é c o u v e r t l e u r s mauvais d e f f e i n s con-

tre moi, & les maux qu'ils voulaient me 

faire, fans que j'y euffe donné lieu , ni 

que je penfajfe à m'y oppofer. 

1 9 . Car p o u r m o i , j ' é t o i s c o m m e u n 

a g n e a u p le in de d o u c e u r , " q u ' o n p o r t e 

p o u r e n f a i r e u n e v i c t i m e , & . je n ' a v o i s 

tante ont lu ASTH ,fecit , au féminin. O n 
lit dans l'Hébreu HRBIM , numquid multi ; 
les Septante femblent avoit lu HIKSH , num-
quid preces. O n lit dans l'Hébreu et RATCI 
quia maittia tua -, les Septante & la Vulga-
te fupolent RATCI CI , maliiiam tuam, quia -, 
après quoi l'Hébreu ajoute lune , en ce fens 
quia tune gloriata es. 

fi. 16. Hébr. litt. verd. 
Ibid. O n lit dans l'Hébreu à la lettre 

pulchram fruHu , forma , pour fruRu G* 
forma , ou comme l'exprime l'Interpretc Sy-
rien pulchram jrullu , pulchram forma ; un 
olivier verd , beau pat fon fruit & par fon 

Tome X. 

port , fe taille , fes branchages. 
Ibid. Hébr. autr. au fon d'un grand bruit 

de fon tonnerre , le feu s'eft mis , &c. On 
lit dans l'Hébreu irrégulièrement IIMULII , 
pour HMLH , loquela i & l'adjcétif grandis 
qui fuit s'y rapporte , étant au féminin dans 
l'Hébreu. 

fi. !7. Hébr. litt. en brûlant de l'encens. 
Ibid Vulg. litt. Baalim. Hébt. litt. Baal. 

Voyez au fi. 13. 
fi. 19. Hébr. lilt, comme un agneau ins-

truit , apprivoifé (f plein de douceur , qu'on 
porte , &c. » jéréniie cil ici la ligure de J • C . 

1 même. 
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p o i n t f u les e n t r e p r i f e s qu ' i ls a v o i e n t 

f o r m é e s c o n t r e m o i , e n d i f a n t : M e t t o n s 

d u b o i s dans f o n p a i n , " e x t e r m i n o n s -

le de la terre des v i v a n t s , 8c q u e f o n 

n o m f o i t e f f a c é d e la m é m o i r e des h o m -

m e s . 

20. M a i s v o u s , S e i g n e u r des a r m é e s , 

qui j u g e z f é l o n l ' é q u i t é , qui f o n d e z les 

inf i .v i i . io, re ins 8c les c œ u r s , f a i t e s - m o i v o i r les 

*x. î», v e n g e a n c e s q u e v o u s d e v e z p r e n d r e 

d ' e u x , p a r c e q u e j 'ai r e m i s e n t r e v o s 

m a i n s " la jufiiee de m a c a u f e . 

z i . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r a u x h a b i t a n t s d ' A n a t h o t h , " 

qui c h e r c h e n t à m ' ô t e r la v i e , 8c qui 

me d i f e n r ; N e p r o p h é t i f e z p o i n t a u n o m 

d u S e i g n e u r , de p e u r q u e v o u s n e m o u -

r i e z d e n o t r e m a i n . 

22. V o i c i d o n c c e q u e d i t le S e i g n e u r 

d e s a r m é e s : J e v i f i t e r a i dans ma colere 

les h a b i t a n t s d ' A n a t h o t h ; les jeunes gens 

m o u r r o n t par l ' é p é e , leurs fils 8c l e u r s 

filles m o u r r o n t d e f a i m ; 

I E, 
n o v i , q u i a c o g ì t a v e r u n t 

l u p e r m e c o n f i l i a , d i c e n -

t e s : M i t t a m u s l i g n u m i n 

p a n e m e j u s , & e r a d a m u s 

c u m d e t e r r a v i v e n t i u m , 

& n o m e n e j u s n o n m e m o -

r e t u r a m p l i ù s . 

2 0 . T u a u t e m , D o m i n e 

S a b a o t h , q u i j u d i c a s j u f -

t è , & p r o b a s r e n e s & c o r -

d a , v i d e a m u l t i o n e m 

t u a m e x e i s : t i b i e n i m r e -

v e l a v i c a u f a m m e a m . 

2 J . P r o p t e r c à h a : c d i c i t 

D o m i n u s a d v i r o s A n a -

t h o t h , q u i q u a j r u n t a n i -

m a m t u a m , & d i c u n t : 

N o n p r o p h e t a b i s i n n o -

m i n e D o m i n i , & n o n m o -

r i e r i s i n m a n i b u s n o f t r i s . 

2 2 . P r o p t e r e i h e e c d i -

c i t D o m i n u s c x e r c i t u u m : 

E c c e e g o v i f i t a b o f u p e r 

c o s : j u v e n c s m o r i e n t u r 

i n g l a d i o filli e o r u m & 

f i l i ® e o r u m m o r i e n t u r i n 

f a m e . 

Ibid. Hébr. litc. Corrompons du bois dans 
fon pain. On a fuppofé que cela pourroit 
fignifier : broyons & mettons dans ion pain 
un bois capable de l'empoifonner : Mais 
l'exprelfion de l'Hébreu BI.KMU , prife ici 
pour in panem ejus, pourroit également li-
gnifier in larnem ejus. O n en trouve la preu-
ve dans Sophonie , r. 17. otl un mot fem-
blable ULK.MM , cil pris en ce fens dans la 
Vulgate même : &• ¡orpora eorum , plus lit-
téralement , Cf earo eorum. Au lieu de 
KSKITH , Corrumpamus , les Septante & la 
.Vulgate fuppofent NSUKII , matamus. Ce 

texte pouroit donc fignifier : Appliquons le 
bois à fa chair , arrachons fon corps au bois• 
C'e.1 précifentent ce que les Juifs ont fait 
en demandant que Jefus-Chrift fiit cruci-
fié. S. Jérôme obfcrvc que le fendaient com-

mun de routes les Eglifes cil que Jérémie 
parle ici au nom de J. C . , dont il étoit 
la figure : Omnium Ecclcfiarum eft ¡fit 
confenfus , ut fib perfino J er émis à Chrifto 
hac dici ineeltígant. Hieron. hic. 

fi. IO. C e l i le fens de l'Hébreu, 
y . i t - Anathoth étoit la pattic de Jéré; 

mie, Supr. 1. 1, 
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1 3 . E t r c l i q u i a ; n o n 2 5 . 8c il n e r e l i e r a r ien d ' e u x , p a r c e 
e r u n t e x e i s : i n d u c a m q u e je f e r a i f o n d r e les m a i i x / « « r -

, r . rtbles f u r les h a b i t a n t s d A n a t h o t h , a u 
e m m m a l u m f u p e r v i r o s d e f t i n é , | e u r c h â t i m e n t . 

A n a t h o t h , a n n u m v i h t a -

t i o n i s c o r u m . 

C H A P I T R E X I I . 

Le Prophcte fe plaint à Dieu de la profpérité des méchants. 
Dieu lui annonce les perfécutions qu'il aura à Jouffrir. Dé-

flation de l'héritage du Seigneur. Vengeances du Seigneur 
fur les peuples voifms de Juda. Rétablijfement de ces peu-
ples. Dernieres vengeances fur eux. 

I . T U f t u s q u i d e m t u e s , 

J D o m i n e , fi d i f p u t e m 

t e c u m : v e r u m t a m e n j u i -

c a l o q u a r a d t e : Q u a r e 

v i a i m p i o r u m p r o f p e r a -

t u r : b e n è e f l o m n i b u s , 

q u i p r s e v a r i c a n t u r & i n i -

q u è a g u n t ? 

2 . P i a n t a r t i e o s , Sc r a -

d i c e m m i f e r u n t ; p r o f i -

c i u n t , & f a c i u n t f r u c t u m : 

p r o p è e s t u o r i e o r u m , 

& l o n g è k r e n i b u s e o r u m . 

3 . E t t u , D o m i n e , n o f -

t i m e , v i d i f t i m e , & p r o -

b a l l i c o r m e u m t e c u m : 

c o n g r e g a e o s q u a l i g r e -

1. Ç E i g n e u r , fi je d i f p u t e a v e c v o u s , Job. xsi. r i 

0& fi j'ofe vous demander les raifonsH"b• "' 

de votre conduite , c e n 'e f t p a s q u e je n e 

l â c h e q u e v o u s êtes j u f t e . P e r m e t t e z -

m o i c e p e n d a n t d e v o u s f a i r e c e s j u f l e s 

p l a i n t e s . P o u r q u o i les m é c h a n t s m a r -

c h e n t - i l s a v e c tant d e p r o f p é r i t é dans 

l e u r v o i e ? p o u r q u o i t o u s c e u x qui v i o -

l e n t v o t r e l o i , 8c qui a g i l f e n t i n j u l l e -

m e n r , f o n t - i l s h e u r e u x ? " 

2. Car v o u s les a v e z plantés dans le 

monde , 8c ils y j e t tent d e p r o f o n d e s ra-

c i n e s ; ils y c r o . f i e n t en gloire & en ri-

cheJJ'es, 8c i l s / p o r t e n t d u f r u i t , ayant en 

tout un heureuxfuccès. Cependant v o u s êtes 

p r è s d e l e u r b o u c h e , 8c l o i n de l e u r s 

re ins ; ils font profeffion de vous reconnaî-

tre pour leur Dieu , & ils vous renoncent 

par leurs inclinations & par leurs œuvres. 

3. M a i s pour moi, S e i g n e u r , v o u s 

m ' a v e z c o n n u , v o u s m ' a v e z vU , 8c 

v o u s a v e z é p r o u v é que m o n c œ u r eft 

t o u t à v o u s . " Délivrez - moi donc des 

mains des méchants, qui me perfécutent : 

fi. i. Hébr. autr. tranquilles , en paix. 
fi.3. Hcbr, autr. Vous avez éprouvé mon cœur devant vous, fous vosyeux. 
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H a d v i é t i m a m , & 

Î a n & i f i c a c o s i n d i e o c c i -

l i o n i s . 

4 . U f q u e q u ò l u g e b i t 

t e r r a , & h e r b a o m n i s r c -

1 3 2 J É R Ê M I E , 

f pour eux, a f l è m b l e z - l e s dans Jérufa- g e m 

l e m " c o m m e un t r o u p e a u q u ' o n m e n e 

à l a b o u c h e r i e , 8c préparez- les " p o u r 

l e j o u r a u q u e l ils d o i v e n t être é g o r g é s . 

Que ce jour vienne au plutôt, Seigneur. 

4 . J u f q u ' à q u a n d la terre p l e u r e r a -

t - e l l e ? j u f q u ' à q u a n d t o u t e l ' h e r b e des r „ r r , 0 , 1 , 

c h a m p s f e r a - t - e l l e d e l f é c h é e , à c a u f e h e r b a 0 m n l s r c " 

d e la m é c h a n c e t é de c e u x qui l 'habitent? g ' ° n i s f i c c a b i t u r , p r o p t e r 

Il n 'y a p lus d e b é t e s , ni d ' o i f e a u x , m a l i t i a m h a b i t a n t i u m i n 

pour la nourriture des hommes, p a r c e c a ? c o n f t i m p t u m e f t a n i -

,<>''¡!,' o m . . d a f : L f SJ'8"el"- no v e r r a m a l & v o l u c r e , q u o n b m 
p o i n t q u e l l e f e r a la fin d e n o t r e v i e : " H i v e r , , , , r . V „ 7 
'l ny fera aucune attention. Et fur ce ! N ° ° V ï d e b " 
principe, ils fe font abandonnes à toutes n 0 V l i i , m a n0«ra. 
fortes de crimes. 

5- Voilà ce que fai dit au Seigneur , e . S i c u m D c d i t i T i i K 

« voyant la prospérité des méchants , & c J r e n ' | a h " ftf o , " 

la paix dont jouiffoient les habitants d'A- , « b o r a f t i • q u o -

nathoth qui cherchaient à m'ôter la vie - m o a o c o n t e n d e r c p o t e r i s 

& voici ce que le Seigneur m'a répondu: c u m e 1 u ' s • C Ù m a u t e m 

Si VOUS a v e z e u tant de pe ine à f u i v r e i n t e r r a p a c i s f e c u r u s 

c o m m e n t C e u x q u i é t o i e n t à P i e < l • f u e r i s ' < î u i d f a c i è s i n f u -

c o m m e n t p o u r r e z - v o u s c o u r i r c o n t r e p e r b i a J o r d a n i s > 

c e u x qui f o n t à c h e v a l ? Si l o r f q u e v o u s P a m S ' 

é t i e z dans Anathoth votre patrie, qui de-

voit être pour vous une terre d e p a i x 

vous n'avez pu y demeurer en a t t i r a n c e ! 

q u e l e r e z - v o u s quand vous ferej à Jéru-

Jalem, p a r m i des g e n s aulîi fiers q u e le 

J o u r d a i n l o r f q u ' i l fe d é b o r d e ? 

6. C a r v o s f r è r e s m ê m e s , & c e u x d e 

la m a i f o n d e v o t r e p e r e , le f o n t unis 

p o u r v o u s c o m b a t t r e , & ils fe f o n t é l e -

v é s c o n t r e v o u s a v e c d e grands cris. Corn-

bten done aurez -vousplus à fimgrir des , ce c l a m a 

y ,tan,s de Jerufalem , qui vous regarde- v ê r u n t p o f t c e p l c n â v o c e 

- * 
c e les c r o y e z p o i n t , lors m ê m e q u ' i l s 

6 . N a m & f r a t r e s c u i , 

& d o m u s p a t r i s t u i ! 

e t i a m i p f i p u g n a v e r u n t 

a d v e r s ù m t e , & c l a m a -

v è r u n t p o f t t e p l c n â v o c e : 

n e c r e d a s e i s c ù m l o c u t i . 

f u e r i n t t i b i b o n a . 

^ " ' f ™ ' - e n l " « - ' « « m , „ c un trou-

» « . Liit. eonfacrez-leç J ™ " ' ? ° J " " : " " c m " P o i " ' 

S - 4. A u lieu de AKRITXD ,r.oviJfi„,m Z s l " " " 

vftrum , les.Septante ont It, ARmii-v» • 
Jhmus noflr„ : II „ c vetta point „ o s C^ 

7 . R e I i q u i d o m u m m c a m , 

c l i m i i i h a r e d i c a t e m m e a m : 

d e d i d i l e c t a m a n i m a n i 

m e a m i n m a n u i n i m i c o -

r u m e j u s . 

F a é l a e f t m i h i h s r e -

d i t a s m e a q u a f i l e o i n l i l -

v a : d e d i t c o n t r a m e v o -

c e m ; i d e ò o d i v i e a r n . 

9 . N u m q u i d a v i s d i f c o -

ì o r h x r e d i t a s m e a m i h i ? 

n u m q u i d a v i s t i n i i a p e r 

t o t u m ? v e n i t e , c o n g r e -

g a m i n i , o m n e s b e f t i x 

t e r r a ; , p r o p e r a t e a d d e -

v o r a n d u m . 

1 0 . P a f t o r e s m u l t i d e -

m o l i t i f u n t v i n e a m m e a m , 

c o n c u l c a v c r u n t p a r t e m 

m e a m : d e d e r u n t p o r t i o -

n e i n m e a m d e i i d e r a b i l e m 

i n d e f e r t u m f o l i t u d i n i s . 

x i . P o f u e r u n t e a r n i n 
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v o u s p a r l e r o n t a v e c d o u c e u r ; car leur 

cœur ejl plein de haine & d'averfion pour 

vous. 

7 . Aujfi pour les punir, dit le Seigneur, 

j 'ai q u i t t é m a p r o p r e m a i f o n , j ' a i a b a n -

d o n n é m o n h é r i t a g e ; j'ai e x p o f é c e l l e 

qui m ' é t o i t c h e r e c o m m e m o n a m e " 

e n t r e les m a i n s d e fes e n n e m i s . 

8. L a terre q u e j ' a v o i s c h o l l î e p o u r 

m o n h é r i t a g e , e f t d e v e n u e à m o n é g a r d 

c o m m e un l i o n de l a f o r ê t ; e l le a j e t t e 

d e g r a n d cr is c o n t r e m o i : c ' e i l p o u r q u o i 

e l l e ef t d e v e n u e l ' o b j e t de m a h a i n e , & 

cela avec raifon. 

9 . En effet, a i - j e p r é t e n d u q u e l 'hér i -

t a g e q u e j 'ai c h o i f i p o u r moi, f e r o i t c o m -

m e un o i f e a u d e d i f f é r e n t e s c o u l e u r s , £ t 

d i v e r f e m e n t p e i n t dans t o u t f o n p l u m a -

g e ? Non certes. Cependant c'efi ce qu'a 

été mon peuple , par le culte de fes diffé-

rents dieux. " C'eflpourquoi, bête-s de l a 

terre , a f l e m b l e z - v o u s routes contre Jc-

rufalem , h â t e z - v o u s " d e la d é v o r e r . 

10. Cela fera ainfi : je le vois , <5* je 

puis dire par avance : U n g r a n d n o m -

b r e d e Rois puiJJ'ants qui conduisent une 

multitude de foldats , comme les p a f t e u r s 

conduifent leurs troupeaux, a détru i t m a 

v i g n e ; " ils o n t f o u l é a u x p i e d s le l i e u 

q u e j ' a v o i s pris p o u r m o n p a r t a g e ; ils. 

o n t c h a n g é en u n e a f l r e u f e f o l i r u d e l ' h é -

r i t a g e q u e j ' a v o i s c h o i f i , 6c q u e j ' a v o i s 

r e n d u fi b e a u . 

1 1 . I ls o n t r e n v e r f é la t e r r e , " S c e l l e 

tf. 7. Hcbr. litt. celle qui ¿toit l'amour de 
mon ame , celle que j'aimais. 

f . 9. Hébr. autr. Mon héritage fera-t-il 
donr. à mon égard comme un oifeau de proie 
armé de ferres ? fera-t-il donc de tous côtés 
couvert comme d'oifeaux de proie ? Venez , 
bêccs de ht terre , &c. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu H TIU , addu-

cite , pour ATIU , accediie : approchez pour 
la dévorer. 

to. On a déjà vu les chefs de l'armée 
de Nabuchodonoior comparés à des paf-
teurs qui marchent à la tête de leurs trou-
peaux. Supr. vt. 3. 

ir. 11. On lit dans l'Hébreu S.MH , l'ofuic 
eam , pour s MU H , Pofuerunt eam. 
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p l e u r e , v o y a n t q u e je l 'ai a b a n d o n n é e : 

e l l e e f t dans u n e e x t r ê m e d é f o l a t i o n , " 

p a r c e qu' i l n ' y a p e r f o n n e qui a i t le c œ u r 

a t t e n t i f à Dieu. 

I I . C e u x q u i d o i v e n t la p i l l e r , v i e n -

nent f o n d r e f u r e l l e par t o u s les e n d r o i t s 

d u défert ; " p a r c e q u e l ' é p é e du S e i g n e u r 

v a la d é v o r e r d ' u n e e x t r é m i t é à l ' a u t r e , 

& q u ' i l n 'y aura p o i n t d e p a i x p o u r t o u t 

c e qui r e f p i r e en e l l e . 

1 5 . Ils o n t f e m é du f r o m e n t , S i ils ne 

m o i f l o n n e r o n t q u e des é p i n e s : ils o n t 

r e ç u un h é r i t a g e de leurs peres, Si i ls n 'en 

t i r e r o n t a u c u n f r u i t : v o u s f e r e z c o n f o n -

d u s par la p e r t e d e v o s f r u i t s , à c a u f e 

d e la c o l e r e & de l a f u r e u r d u S e i g n e u r . 

1 4 . Mais v o i c i en même-temps c e q u e 

d i t le S e i g n e u r c o n t r e les Iduméens, les 

Ammonites & les Moabites , t o u s ces 

m é c h a n t s qui f o n t m e s v o i f i n s , q u i t o u -

c h e n t à l ' h é r i t a g e que j 'ai d i l l r i b u é à 

m o n p e u p l e d ' I f r a ë l , qui fe joignent à fes 

ennemis pour le détruire : J e les a r r a c h e -

rai d e leur p a y s , Si " j ' a r r a c h e r a i l a 

m a i f o n d e J u d a d u m i l i e u d ' e u x . 

1 5 . E t l o r f q u e je les a u r a i a i n f i d é r a -

c inés d e l e u r terre , je m e t o u r n e r a i v e r s 

e u x , S t j 'aurai c o m p a f l i o n d ' e u x , 8c je 

d i f l i p a t i o n e m , l u x í t q u e 

f u p e r m e : d e f o l a t i o n e d e -

f o l a t a e f t o m n i s t e r r a , 

q u i a n u l l u s e f t q u i r e c o g í -

t e t c o r d e . -

1 2 . S u p e r o m n e s v i a s 

d e f e r t i v e n e r u n t v a f t a t o -

r e s , q u i a g l a d i u s D o m i -

n i d e v o r a b i t a b e x e r e m o 

t e r r a ; u f q u e a d e x t r e m u m 

e j u s : n o n e f t p a x u n i v e r -

s e c a r n i . 

1 3 . S e m i n a v e r u n t t r i t i -

C u m , & f p i n a s m e f l u e -

r u n t : h a ; r c d i t a t c m a c c e -

p e r u n t , & n o n e i s p r o d e -

r i e : c o n f u n d e m i n i à f r u c -

t i b u s v e f t r i s p r o p t e r i r a m 

f u r o r i s D o m i n i . 

1 4 . H a ; c d i c i t D o m i n u s 

a d v e r s ù m o m n e s v i c i n o s 

m e o s p e d i m o s , q u i c a n -

g u n t h a ; r e d i t a t e m q u a m 

d i f t r i b u i p o p u l o m e o I f -

r a c l : E c c e e g o e v e l l a m 

e o s d e t e r r a f u a , & d o -

m u m J u d a e v e l l a m d e 

m e d i o e o r u m . 

1 5 . E t c ù m e v u l f e r o 

e o s , c o n v e r t a r , & m i f e -

r e b o r e o r u m : & r e d u c a m 

liti. Hébr. autr. Ili otit mis la terre en 
défolation : elle verfe des l'armes fur la 
défolation ou Us l'ont miß : toute la terre 
elidefoléc. L.e mot ALI , pris pour fuper 
•r; , le prend aulli quelquefois pour la fnn-
p.e prepolmon j;,/*, , s „ ¡ fc j 0 ¡ n t a | o r s a u 

mot luivant : luxit fufer defolalionc. 

f . I I . Hébr. autr. fut toutes les hauteurs 
du défert ; ils iront jufjues fur Us monta-
ntes fr dans Us diferís chercher ceux qui 
pourraient s'y titre cach/s. 

i ' . 14. Autr. de mime que j'arracherai, 
Jcc. 

C H A P 

c o s , v i r u m a d h x r e d i t a -

t e m i ' u a m , & v i r u m i n 

t e r r a m f u a m . 

1 6 . E t e r i t : f i e r u d i t i 

d i d i c e r i n t v i a s p o p u l i 

m e i , u t j u r e n t i n n o m i n e 

m e o , V i v i t D o m i n u s , fi-

c u t d o c u e r u n t p o p u l u m 

m e u m j u r a r e i n B a a l : 

s c d i f i c a b u n c u r i n m e d i o 

p o p u l i m e i . 

1 7 . Q u o d fi n o n a u d i e -

r i n t , e v e l l a m g e n t e m i l -

l a m e v u l i i o n e & p e r d i -

t i o n e , a i t D o m i n u s . 
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les r a m è n e r a i c h a c u n à f o n h é r i t a g e Si à 

fa terre , quand.je ramènerai mon peuple 

à la fienne. 

1 6 . A l o r s , s'ils f o r t e n t d e l e u r i g n o -

r a n c e à l'égard du vrai Dieu , & s ' i ls 

s ' in f t ru i fent des v o i e s de m o n p e u p l e , 

s ' i ls a p p r e n n e n t à j u r e r p a r m o n n o m , 

c o m m e ils o n t a p p r i s à m o n p e u p l e à 

jurer par B a a l , je les é tab l i ra i a u m i -

l i e u d e m o n p e u p l e . 

1 7 . Si au c o n t r a i r e ils n ' é c o u t e n t 

p o i n t m a v o i x , je d é t r u i r a i c e s na-

t i o n s j u f q u ' à la r a c i n e , Si je les p e r d r a i , 

dit le S e i g n e u r . 

C H A P I T R E X I I I . 

Ceinture de Jérémie cachée & pourrie dans le trou, d'une pier-
re : figure du peuple de Juda livré entre les mains des na-
tions. Jérémie exhorte ce peuple à faire pénitence ; leur re-
proche leur infidélité ; leur annonce les vengeances du Sei-
gneur. 

I . T J T / E c d i c i t D o m i n u s 

l ^ a d m e : V a d e , & 

p o f f i d e t i b i l u m b a r e l i -

n e u m , & p o n e s i l l u d f u -

p e r l u m b o s t u o s , & i n 

a q u a m n o n i n f e r e s i l l u d . 

2 . E t p o f f e d i l u m b a r e 

j u x t a v e r b u m D o m i n i , 

i . T E S e i g n e u r m e dit un jour : " A I -

. L l e z , a c h e t e z - v o u s u n e c e i n t u r e d e 

l i n , &C v o u s la m e t t r e z f u r v o s r e i n s , Si 

v o u s ne la l a v e r e z p o i n t dans l ' e a u , " 

afin que fa malpropreté repréfente mieux 

l'impureté où étoit mon peuple , lorfque je 

le choifis pour l'unir à moi. 

2. J ' a c h e t a i d o n c une c e i n t u r e , f é l o n 

q u e le S e i g n e u r m e l ' a v o i t o r d o n n é , Si 

•j/. 1. Ce n'étoit pas de ces {impies cein-
tures , ou mime de ces écharpes . dont on 
fe ceint par dclfus les habits ; c'étoit un: 
large ceinture faite à peu près comme une 
jupe de femme racourcie , & qui en ce 

temps-là tenoit lieu de haut de chauffe aux 
hommes. 

Ibid. Autr. & vous la mettrez fur vos 
reius fans l'avoir lavée. 
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je m e la m i s f u r les re in s fans la laver. 

3. L e S e i g n e u r m e parla une f é c o n d é 

f o i s , & m e d i t : 

4 . P r e n e z c e t t e c e i n t u r e q u e v o u s 

a v e z a c h e t é e , qui ef t fur v o s reins ; a l -

l e z p r o m p t e m e n t a u b o r d de l ' E u p h r a -

t e , 8c c a c h e z - l a dans le t r o u d ' u n e 

p i e r r e . 

5 . J e m'en al lai a u f l i t o t avec celle 

ceinture, 8c je l a c a c h a i près d e l ' E u p h r a -

t e , c o m m e le S e i g n e u r m e l ' avo i t c o m -

m a n d é . 

6 . I l f e p a f l a e n f u i t e b e a u c o u p d e 

j o u r s , Se le S e i g n e u r m e dit : A l l e z 

p r o m p t e m e n t à l ' E u p h r a t e , 8c t i rez de-

là c e t t e c e i n t u r e q u e j e v o u s ai c o m -

m a n d é d ' y c a c h e r . 

7 . J 'a l la i d o n c a u b o r d de l ' E u p h r a t e ; 

8C a y a n t c r e u f é dans la t e r r e , je t i rai 

c e t t e c e i n t u r e d u l ieu o ù je l ' a v o i s c a -

c h é e ; & je la t r o u v a i fi p o u r r i e , q u ' e l l e 

n ' é t o i t p l u s p r o p r e à a u c u n u f a g e . " 

F. A l o r s le S e i g n e u r m e dit : 

I E . 

& p o f u i c i r c a I u m b o S 

racos. 

3 . E t f a f h j s e f t f e r m o 

D o m i n i a d n i e f e c u n d o , 

d i c c n s : 

4 . T o l l e l u m b a r c q u o d 

p o f f e d i f t i , q u o d e f t c i r c a 

l u m b o s t u o s , 8c f u r g e n s 

v a d e a d E u p h r a t c n , & 

a b f c o n d e i b i i l l u d i n f o r a -

m i n e p e r r s . 

<,. E t a b i i , 8c a b f c o n d i 

i l l u d i n E u p h r a c e , fiene 

p r a i c e p e r a c m i h i D o m i -

n u s . 

G. E t f a & u m e f t p o f t 

d i e s p l u r i m o s , d i x i t D o -

m i n u s a d m e : S u r g e , v a -

d e a d E u p h r a t e n : & t o l -

l e i n d e l u m b a r c , q u o d 

p r a : c e p i t i b i u c a b l c o n -

d e r e s i l l u d i b i . 

7 . E t a b i i a d E u p h r a -

t e n , 8c f o d i , & t u l i l u m -

b a r c d e l o c o , t i b i a b f c o n -

d e r a m i l l u d : & e c c e c o m -

p u t r u c r a t l u m b a r e , i t a 

u c n u l l i u f u i a p t u m e i l e t . 

b'. E t f a i l u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

4.-7. Dans ces quatre verfers, ¡'Hébreu 
dit fimplement Pkrath : comme ce nom dé-
ligne communément L'Euphratt, les Septante 
l'ont expliqué en ce fens, & S. Jérôme l'a 
ter.du de même dans la Vcrlion , oui eft 
notre Vulgate. .Mais comme ce fleuve etoit 
lort éloigné, S: qL!- d'ailleurs aucune expref-

lïon du texte ne défîgne ici un fleuve , quel-
ques-uns penlênt que ce pouvoir être un lieu 
ainfi nommé dans la Judée. Bochart foup-
çonne que ce pourroit-étre Euphrathj , le 
n-.cmc lieu que iicthléhein , à deux lieues de 
Jérufalcm. 

9. H i c 

9 . H x c d i c i t D o m i n u s ; 

S i c p u t r e f e e r e f a c i a m l u -

p e r b i a m J u d a , & f u p e r -

b i a m J e r u f a l e m m u l t a m : 

1 0 . p o p u l u m i f t u m p e f f i -

m u m , q u i n o l u n t a u d i r e 

v e r b a m e a , & a m b u l a n t 

i n p r a v i c a t e c o r d i s f u i : 

a b i e r ú n e q u e p o f t d e o s 

a l i e n o s u c f e r v i r e n c e i s 

& a d o r a r e n c c o s : & 

e r t i n e ( i c u c l u m b a r e i f t u d , 

q u o d n u l l i u l u i a p t u m 

e f t . 

1 1 . S i c u c e n i m a d h s r e t 

i u m b a r e a d l u m b o s v i r i , 

f i e a g g l u t i n a v i m i h i o m -

n e m d o m u m I f r a e l , 8c 

o m n e m d o m u m J u d a , 

d i c i t D o m i n u s ; u t e f f e n t 

m i h i i n p o p u l u m , & i n n o -

m e n , 8c i n l a u d e m , & i n 

g l o r i a m : & n o n a u d i c -

r u n t . 

1 2 . D i c e s e r g ò a d e o s 

f e r m o n e m i f t u m : H a : c d i -

c i t D o m i n u s D e u s I f r a e l : 

O m n i s l a g u n e u l a i m p l e b i -

t u r v i n o . E t d i c e n t a d t e : 

N u m q u i d i g n o r a m u s q u i a 

o m n i s l a g u n c u l a i m p l e b i -

t u r v i n o ? 

1 3 . E t d i c e s a d e o s : 

H a : c d i c i t D o m i n u s : E c -

c e e g o i m p l e b o o m n e s 

h a b i t a t o r e s t e r r a : h u j u s , 
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9. V o i c i c e q u e dit l e S e i g t i e o t : C ' e f t 

a i n f i q u e je ferai p o u r r i r l ' o r g u e i l d e J u -

d a , 8c l ' o r g u e i l e x c e l ï î f d e J é r u f a l e m , 

10. Se t o u t c e p e u p l e d ' h o m m e s très-

m é c h a n t s , qui n e v e u l e n t p o i n t é c o u t e r 

m e s p a r o l e s , qui m a r c h e n t dans les é g a -

r e m e n t s de leur c œ u r , Se qui c o u r e n t 

a p r è s les d i e u x é t r a n g e r s , p o u r les f e r v i r 

Se les a d o r e r : ils d e v i e n d r o n t " tous 

c o m m e c e t t e c e i n t u r e q u i n 'e f t plus p r o -

p r e à a u c u n u f a g e . Ce fi ce qu'ils méri-

tent. 

1 1 . C a r c o m m e u n e c e i n t u r e s 'atta-

c h e a u t o u r des reins d 'un h o m m e , & 

qu'elle lui demeure étroitement unie , a inf i 

j ' a v o i s é t r o i t e m e n t uni à m o i t o u t e 

l a m a i f o n d ' I f r a ë l , Se t o u t e la m a i f o n 

de J u d a , d i t le S e i g n e u r , a f i n qu 'e l les 

f u l l e n t m o n p e u p l e , 8c q u e j 'y établilTc 

m o n n o m , m a l o u a n g e S t m a g l o i r e : 

8c c e p e n d a n t e l l e s n e m ' o n t p o i n t é c o u -

t é . 

1 2 . V o u s d i r e z d o n c à c e p e u p l é : 

V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r le D i e u 

d ' I fraë l : Il viendra un temps ott t o u s les 

v a i f f e a u x les plus fragiles & les plus mé-

prifables f e r o n t r e m p l i s d e v i n . Et c e p e u -

p l e v o u s r é p o n d r a : E f t - c e q u e n o u s i g n o -

r o n s q u e , dans les années abondantes, 

o n r e m p l i t d e v i n t o u t e s f o r t e s d e v a i f -

f e a u x , grands ou petits ? 

1 3 . V o u s leur r é p o n d r e z : V o i c i ce 

q u e d i t le S e i g n e u r : Je r e m p l i r a i a u j j i 

de vin & d ' ivre l fe t o u s les h a b i t a n t s d e 

c e t t e terre , les R o i s de la r a c e de D a -

fi. to. On lit dans l'Hébreu v i n t , G" erit, pour UIHIO , G* eru*t. 

Tome X. S 
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v i d , qui f o n t aflîs fur f o n t r ô n e , l e s 

p r ê t r e s , les p r o p h e t e s , 8c t o u s les h a b i -

t a n t s de J é r u f a l e m , depuis le plus petit 

jufqu'au plus grand. Je leur mer ai la pru-

dence , la fageffe , & la force de réfifier 

à leurs ennemis. 

T 4 . J e les d i f p e r f e r a i parmi les nations, 

& je l é p a r e r a i le f r e r e d ' a v e c l e f r e r e , 

les e n f a n t s d ' a v e c les p e r e s , d i t l e S e i -

g n e u r ; je n e p a r d o n n e r a i p o i n t , j e n ' u -

f e r a i p o i n t d ' i n d u l g e n c e , je n e f e r a i 

p o i n t de m i f é r i c o r d e ; m a i s je l e s p e r d r a i 

tans refj'ource , dit le Seigneur. 

1 5 . E c o u t e z - m o i d o n c , peuple infide-

le, p r ê t e z l ' o r e i l l e à mes remontrances , 

£c n e v o u s é l e v e z p o i n t d ' o r g u e i l contre 

mes menaces , p a r c e q u e c'efi l e S e i g n e u r 

qui a par lé , & qui a prononcé l'arrêt de 

votre condamnation que je viens de vous 

annoncer. 

1 6 . Au contraire, r e n d e z g l o i r e a u 

S e i g n e u r v o t r e D i e u , en vous humiliant 

fous fa main toute-putffante ; & entrant 

dans les fentiments d'une fincere pénitence, 

travaillez à le fléchir , a v a n t q u e l e s t é -

n è b r e s v o u s f u r p r e n n e n t , a v a n t q u e v o s 

p i e d s fe h e u r t e n t c o n t r e les m o n t a g n e s 

c o u v e r t e s d e t é n e b r e s , " par lefquelles 

on vous fera pajjer pour vous mener en 

captivité. Car il viendra un jour où v o u s 

a t t e n d r e z l a l u m i e r e ; 8c D i e u l a c h a n -

g e r a e n u n e o m b r e de m o r t , 8c e n u n e 

p r o f o n d e o b f c u r i t é . " 

1 7 . S i v o u s n ' é c o u t e z p o i n t c e s a v e r -

I E , 

8 c - r e g e s q u i f e d e n t d e 

ftirpe D a v i d f u p e r t h r o -

n u m e j u s , & f a c e r d o t e s , 

8c p r o p h e t a s , & o m n e s h a -

b i t a t o r e s J é r u f a l e m e b r i e -

t a t e : 

1 4 . 8c d i f p e r g a m c o s 

v i r u m à f r a t r e f u o , 8c p a -

t r e s & filios p a r i t e r , a i t 

D o m i n u s n o n p a r c a m , 

& n o n c o n c é d a n t ; n e q u e 

m i f e r e b o r u t n o n d i f p e r -

d a m e o s . 

1 5 . A u d i t e , & a u r i b u s 

p e r c i p i t e ; n o l i t e e l e v a r i , 

q u i a D o m i n u s l o c u t u s e f t . 

i 6. D a t e D o m i n o D e o 

v e l t r o g l o r i a m , a n t e -

q u a m c o n t e n c b r e f c a t , & 

a n t e q u a m o f f e n d a n e p e -

d e s v c f t r i a d m o n t e s c a l i -

g i n o f o s : e x p e c l a b i t i s l u -

c e n t , S c p o n e t e a r n i n u m -

b r a m m o r é i s 8c i n c a l i g i -

n e m . 

1 7 . Q u ò d fi h o c n o t i 

16. c. à. d. dont le fommet paroît ca-
ché dans les nuées ; ou , qui dans votre dé-
f lat ion vous feront auffi affreuiès que (î 
elles etoient couvertes des plus épailfes téne-
bres. 

lbîd. L'Hébreu ajoute entre ces derniers 
mots un fécond verbe ISIT , pour USIT , FY 

fOMti ouuSTu G* pçnei cm : mais ce mot 

ne fe trouve ni dans la Vulgate ni dans la 
Vcrfion Syriaque , & il ne paroîc pas né-
ceflaire. Ce n'eil peut-être qu'une variante , 
ajoutée par les Copiftes, qui peuvent avoir 
auflï tranfpofé les deux expreHions ici em-
ployées: car communément les Hébreux met-
tent l'une devant l'autre ainû : in culigincra 
G* in umbrjm mortis. 

C H A P I 

a u d i e r i t i s , i n a b f e o n d i t o 

p l o r a b i t a n i m a m e a à f a -

c i e f u p e r b i x : p l o r a n s 

p l o r a b i t , 8c d c d u c c t o c u -

l u s m e u s l a c r y m a m , q u i a 

c a p t u s e f t g r e x D o m i n i . 

1 8 . D i e r e g i & d o m i -

n a t r i c i : H u m i l i a m i n i , f e -

d e r e : q u o n i a m d e f c c n d i t 

d e c a p i t e v e f t r o c o r o n a 

g l o r i a ; v e f t r a : . 

1 9 . C i v i t a t e s A u f t r i 

c l a u f e f u n e , 8c n o n e f t 

q u i a p e r i a t : t r a n f l a t a e f t 

o m n i s J u d a t r a n f m i g r a -

t i o n e p c r f c é t à . 

z o . L e v a t e o c u l o s v e f -

• t r o s , 8c v i d e t e , q u i v e n i -

t i s a b A q u i l o n e : u b i e f t 

g r e x q u i d a t u s e f t t i b i , 

p c c u s i n c l i t u m t u u m ? 

2 1 . Q u i d d i c e s c ù m 
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t i r tements que je vous donne , les maux TI"'". 1. 

que je vous prédis , vous arriveront infail-

liblement : Lf alors , retiré dans quelque 

lieu caché , m o n a m e p l e u r e r a e n f e c r e t 

f u r v o t r e o r g u e i l , " 8c il f o r t i r a d e m e s 

y e u x des r u i f l e a u x d e l a r m e s , p a r c e q u e 

t o u t le t r o u p e a u d u S e i g n e u r fe t r o u v e -

ra pris . " Prévenez donc ces malheurs 

par une vraie converfion. 

18. D i t e s a u R o i 8c à I3 R e i n e : " H u -

m i l i e z - v o u s , a l l e y e z - v o u s par terre 

dans la pouffiere , p a r c e q u e le moment 

approche où l'on dira avec vérité : L a 

c o u r o n n e d e v o t r e g l o i r e e l i t o m b é e 

d e v o t r e tê te . " 

1 9 . L e s v i l l e s du m i d i " f o n t f e r m é e s , 

8c il n 'y a p e r f o n n e qui les o u v r e ; t o u t 

Juda a été t ransféré a i l l e u r s , t o u t e l i 

pa l fé dans u n e terre é t r a n g è r e . 

20. L e v e z les y e u x , ô Jérufalem , " Se 

c o n l i d é r e z c e u x q u i v i c n n e n t " c o n i r e vous 

d e l ' A q u i l o n ; voyez ravage ils ont 

fait chez vous. O ù e l l maintenant c e t r o u -

p e a u qui v o u s a v o i r é t é c o n f i é , c e t r o u -

p e a u li e x c e l l e n t que le Seigneur vous 

avoit donné 

2 1 . Q u e d i r e z - v o u s , l o r f q u e D i e u 

fi. 17. On lit dans l'Hébreu cou ,fuper-
iix , peut-être pour CLH , tranfmigroiionis : 
fur votre tranteigraiion. 

Uid. O u félon l'Hébreu : emmené en cap-
tivité. 

fi. 1 8. On peut rapporter ceci a Joakim 
à NoheHa fon époufe. Voyez "a Préface. 

I.es Septante uaduifent : au Roi & aux Prin-
ces. 

Uid. L'Hébreu peut lignifier à la lettre , 
de vos couvre-chefs , ou des ornements de 
voire tête. Comme les Prêtres & les Lévi-
tes avoientdes bonnets qui les diflinguoient, 
les Princes potivoient avoir auffi des cfpeces 
de bonnets fur lefquels fut appliquée la mar-
que de leur puiflànce. Joakim perdit la cou-
ronne par une mort fiincfte, Se Nohefta par 

la captivité. 
fi. 19. Jérufalem & toutes les villes de 

Juda étoient fituées au midi à l'égard de 
la Chaldée ; ou du moins à l'égard de l'ar-
rivée des Chaldéens par le nord. 

fi. -.0. C'elt le fens de l'Hébreu. O n lit 
dans l'Hébreu SAI . . . U N A 1 , Leva... 
fS vide , au féminin. Les Rabbins prétendent 
qu'il faudroit lire SAU . . . . U&AU , Lévi-
te . . . (S videte , parce qu'on lit MN1CM , 
oculos vejlros : mais la fuite du texte con-
tinue d'être au (ingulier féminin ; d'où il luit 
que, s'il y a ici quelque faute , elle con-
fiée uniquement en ce qu'on a mis AINICM, 
oculos vejlros , pour AJNIC , oculos tuos. 

Uid. C'eft le fens de l'Hébreu : on y lit ; 
venienies. 

S 2 
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VOUS v i f i tera ,io/fyu'il viendra vous en de-

mander compte .? •" VDUS ne pourrez vous 

excufer de fa perte : c a r .c 'eft v o u s - m ê m e 

ijui a v e z a p p r i s à v o s e n n e m i s la m a n i é -

ré de v o u s c o m b a t t r e ; c ' e f t v o u s qui les 

avez inftruits c o n t r e v o u s - m ê m e , " en 

les appellant à votre fecourst & leur décou-

vrant le penchant malheureux que vous avef 

pour les idoles. N e f e n t i r e z - v o u s donc p a s 

des d o u l e u r s f e m b l a b l e s à ce l les d ' u n e 

f e m m e qui ef t e n t r a v a i l , lorfque le Sei-

gneur vous vifitera dans fa colere ? 

z i . Si v o u s dites e n v o u s - m ê m e : 

P o u r q u o i tous c e s m a u x ! f o n t - i l s v e n u s 

fondre fur m o i ? Je vous réponds par 

ir.Jr.m. 14. avance : C ' e l l à c a u f e d e la m u l t i t u d e d e 

v o s of fenfes q u e v o t r e h o n t e a é t é ainfi 

d é c o u v e r t e , & q u e v o s p ieds o n t é t é 

f o u i l l é s , en pajfant le fleuve d'Euphrate 

pour aller en captivité : " car votre mali-

ce a été fi grande , qu'elle eft devenue 

fans efpérance de retour. 

2J. En effet , fi u n E t h i o p i e n p e u t 

c h a n g e r f a p e a u o u u n l é o p a r d la v a r i é -

té de fes c o u l e u r s , v o u s p o u r r e z auf l i 

fa i re le b ien , v o u s q u i n ' a v e z a p p r i s 

qu'à faire le m a l . Telle eft la malignité 

de mon peuple, dit le Seigneur. 

24. C'eft pourquoi je l e s d i f p e r f e r a i 

en divers l i e u x , c o m m e la p a i l l e q u e 

le vent e m p o r t e dans l e d é f e r t . 

25. C ' e f t - l à l e f o r t qui v o u s at tend , 

peuple infidèle ; c ' e f t le p a r t a g e q u e v o u s 

r e c e v r e z d e m o i , dit l e S e i g n e u r : p a r c e 

que v o u s m ' a v e z o u b l i é , & q u e v o u s 

I E , 

v i f i t a v e r i t t e ( t u e n i m d o -

c u i f l i e o s a d v e r s ù m t e , & 

e r u d i r t i i n c a p u t t u u m : 

n u m q u i d n o n d o l o r e s 

a p p r é h e n d e n t t e , q u a -

i i m u l i e r e m p a r c u r i e n -

t e m ? 

2 2 . Q u ò d f i d i x e r i s i n 

c o r d e t u o : Q u a r e v e n e -

r u n t m i h i h x c ? P r o p t e r 

m u l t i t u d i n e m i n i q u i t a t i s 

t u s e r e v e l a t a f u n t v e r e -

c u n d i o r a t u a , p o l l u t a ; 

f u n t p i a n t a ; t u a ; . 

2 3 . S i m u t a r e p o t e f t 

¿ E t h i o p s p e l l e m f u a m , 

a u t p a r d u s v a r i e t a t e s 

f u a s : & v o s p o t e r i t i s b c -

n e f a c e r e , c ù m d i d i c e r i t i s 

m a l u m . 

2 4 . E t d i f f e m i n a b o e o s 

q u a l i ftipulam , q u a ; v e n -

t o r a p t a t u r i n d e f e r t o . 

2 < , . H a : c f o r s t u a . p a r f -

q u e m e n f u r x t u a ; à m e , 

d i c i t D o m i n u s : q u i a o b l i -

t a c s m e i , & c o n f i f a e s 

Î'. t i . On lit dans l'Hébreu iFOD, vi filila, 
peut-être pour IFODU , vifttabuni, lotfqu'ils 
vous vifitetont, lorfque vos ennemis tombe-
ront fur vous. 

Ibii. Hébr. autr. cat o'eft vous-même qui 
tes avez inftruits contre vous , & qui les avez 
«ndus vos maîtres. O n lit dans l'Hébreu 

A LFIM LR a s , duces in caput, peut-être pour 
I ITAI .FIM LRASC , C/ erexifli eos in caput 
tuum. 

f . 11 . Hébr. Iltt. & que vos pieds ont 
louflert violence , ont été dépouillés avet vio-
lence. » Ou plutôt c'efl un hébraïfme pont 
ligolfiet l'outrage fait i l » pudeur, 

C H A P I T R E X I I I . » 4 1 

I n m e n d a c i o . a v e z m i s v o t r e c o n f i a n c e dans le m e n -

f o n g e . 

2 6 . C ' e f t p o u r q u o i j'ai r e l e v é v o s v ê -

t e m e n t s f u r v o t r e v i f a g e ; " 8c o n a v u 

v o t r e h o n t e , 

z . 6 . t J n d è & e g o n u d a -

v i f e m o r a t u a c o n t r a f a -

c i e m t u a m , & a p p a r u i t 

i g n o m i n i a t u a , 

1 7 . a d u l t e r i a t u a & 

h i n n i t u s t u u s , f c c i u s f o r -

n i c a t i o n i s t u a ; : f u p e r c o l -

I c s i n a g r o v i d i a b o m i n a -

t i o n e s t u a s . V a ; t i b i , J e -

r u f a l e m ! n o n m u n d a b e -

r i s p o l i m e ? u f q u e q u ò 

a d h u c ? 

¡¡'. 16. C'cll le fens de l'Hébreu. 

2 7 . v o s a d u l t é r é s , v o s d é b o r d e m e n t s , 

& le c r i m e d e v o s f o r n i c a t i o n s . J 'ai v y 

v o s a b o m i n a t i o n s f u r les c o l l i n e s , & a u 

m i l i e u d e s c h a m p s ; j'ai vu les autels 

que vous y ave\ élevé en l'honneur de vos 

idoles. M a l h e u r donc à v o u s , J é r u f a l e m ! 

n e f e r e z - v o u s j a m a i s p u r e , e n v o u s a t ta-

c h a n t à m e f u i v r e invariablement ? " j u l -

q u ' à q u a n d d e m e u r e r e z - v o u s dans votre 

impureté ? jufqu'à quand adorere\-vous 

ces faux dieux que vous vous êtes forgés ? 

| pure ? jufqu'à quand encore derr.eurereç-vous 
jt. 17 Hébr. autr. Ne ferez-vous jamais | 'dans voire impureté ! 

C H A P I T R E X I V . 

Séchereffe & famine, dans le pays de Juda. Prière de Jérémie 
au nom du peuple. Faux Prophetes qui féduifent le peuple 
en lui promettant la paix. Jérémie renouvelle fes infiances 
au. nom du peuple. 

f a â u m e f t v e r -

V _ i b u m D o m i n i a d 

J e r e n u a m d e f e r m o n i b u s 

f i c c i t a t i s . 

2 . L u x i t J u d a : a , & 

p o r t a ; e j u s c o r r u e r u n t , & 

o b f c u r a t a ; f u n t i n t e r r à , 

& c l a m o r J e r u f a l e m a f -

i . T ) A r o l e d u S e i g n e u r à J é r é m i e , " 

_L t o u c h a n t u n e f é c h e r e i f e , qui de-

vait affliger la Judée. " 

2. L a J u d é e eft dans les l a r m e s ; les 

p o r t e s d e J é r u f a l e m f o n t t o m b é e s p a r 

t e r r e , ces falles magnifiques où l'on tenoit 

les affemblées , f o n t c o u v e r t e s de t é n e -

jr. I . O n Iii dans l'Hébreu comme dans I pilles qui ont «ranfpofé ces mots, 
la Vulgate , Quodfaäum eft verbum Domi- Ibid. Voyez ce qui a été dit de cette fe-
ci : le fies eft , Verbum Domini quodfaäum ! chercfle dans la Préface. 
eft : Je »raifcmblablemcnt ce font les Co- | 



i 4 o J É R É M 

VOUS vifitera .lorfyu'il viendra vous en de-
mander compte .? •" Vous ne pourrez vous 
excufer de fa perte : c a r .c'eft v o u s - m ê m e 
ijui avez appris à v o s ennemis la manié-
ré de vous c o m b a t t r e ; c 'e f t v o u s qui les 
avez inftruits contre v o u s - m ê m e , " en 
les appellant à votre fecourst & leur décou-
vrani le penchant malheureux que vous avef 
pour les idoles. N e ient i rez-vous donc pas 
des douleurs f e m b l a b l e s à celles d'une 
femme qui c i l en t r a v a i l , lorfque le Sei-
gneur vous vifitera dans fa colere ? 

z i . Si vous dites en v o u s - m ê m e : 
Pourquoi tous ces m a u x ! font-ils venus 
fondre fur m o i ? Je vous réponds par 

ir.fr. xxx. 14. avance : C ' e f t à caufe de la mult i tude de 
vos offenfes q u e v o t r e h o n t e a été ainfi 
découverte , & que v o s pieds ont été 
foui l lés , en pajfant le fleuve d'Euphrate 
pour aller en captivité : " car votre mali-
ce a été fi grande , qu'elle efl devenue 
fans efpérance de retour. 

2J. En effet , fi un E t h i o p i e n peut 
changer fa peau ou un léopard la varié-
té de fes couleurs , v o u s p o u r r e z aufli 
faire le bien , vous qui n ' a v e z appris 
qu'à faire le mal . Telle efl la malignité 
de mon peuple, dû le Seigneur. 

24. C'efl pourquoi je les difperferai 
en divers l ieux , c o m m e la paille que 
le vent e m p o r t e dans le défert . 

25. C 'eft- là l e f o r t qui v o u s attend , 
peuple infidèle ; c 'eft le partage que vous 
recevrez de m o i , dit l e Se igneur : p a r c e 
que vous m ' a v e z o u b l i é , & que vous 

I E , 

v i f i t a v e r i t t e ( t u e n i m d o -

c u i f t i e o s a d v e r s ù m t e , & 

e r u d i r t i i n c a p u t t u u m : 

n u m q u i d n o n d o l o r e s 

a p p r é h e n d e n t t e , q u a -

l i m u l i e r e m p a r c u r i e n -

t e m ? 

2 2 . Q u ò d fi d i x e r i s i n 

c o r d e t u o : Q u a r e v e n e -

r u n t m i h i h x c ? P r o p t e r 

m u l t i t u d i n e m i n i q u i t a t i s 

t u s e r e v e l a t a f u n e v e r e -

c u n d i o r a t u a , p o l l u t a ; 

f u n t p i a n t a ; t u a ; . 

2 3 . S i m u t a r e p o t e i l 

. / E t h i o p s p e l l e m f u a m , 

a u t p a r d u s v a r i e t a t e s 

f u a s : & v o s p o t e r i t i s b c -

n e f a c e r e , c ù m d i d i c e r i t i s 

m a l u m . 

2 4 . E t d i f f e m i n a b o e o s 

q u a f i ftipulam , q u a ; v e n -

t o r a p t a t u r i n d e f e r t o . 

2 < , . H a : c f o r s t u a . p a r f -

q u e m e n f u r x t u a ; à m e , 

d i c i t D o m i n u s : q u i a o b l i -

t a c s m e i , & c o n f i f a e s 

Î ' . I I . Oll Iii dans l'Hébreu IFOD, vi fiala, 
peut-être pour IFODU , vißtabuni, lorfqu'iis 
vous vili retour, lorfjue vos ennemis tombe-
ront fur vous. 

Ibii. Hébr. autr. car o'eft vous-même qui 
les avez inilruits conrre vous , & qui les avez 
«ndus vos maîtres. On lit dans l'Hébreu 

A LFIM LR as , duces in caput, peur-êrre pour 
IITAI.FIM IRA se , & erexifli eos in caput 
tuum. 

f . 11. Hébr. litt. & que vos pieds ont 
louflert violence , ont lté dépouillés avec vio-
lence. » Ou plutôt c'efl un hébraïfine pont 
lignifier l'ouirage fait àia pudeur. 
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i n m e n d a c i o . a v e z mis v o t r e c o n f i a n c e dans le m e n -

f o n g e . 

2 6 . C ' e f t p o u r q u o i j'ai relevé vos v ê -
tements fur v o t r e v i f a g e ; " 8c on a vu 
v o t r e h o n t e , 

2.6. t J n d è & e g o n u d a -

v i f e m o r a t u a c o n t r a f a -

c i e m t u a m , & a p p a r u i t 

i g n o m i n i a t u a , 

2 7 . a d u l t e r i a t u a & 

h i n n i t u s t u u s , f c c i u s f o r -

n i c a t i o n i s t u a ; : f u p e r c o l -

I c s i n a g r o v i d i a b o m i n a -

t i o n e s t u a s . V a ; t i b i , J e -

r u f a l e m ! n o n m u n d a b e -

r i s p o l i m e ? u f q u c q u o 

a d h u c ? 

¡¡'. i<. C'efl le fens de l'Hébreu. 

2 7 . v o s a d u l t é r é s , v o s débordements , 
& le c r i m e de v o s fornicat ions. J'ai v y 
v o s a b o m i n a t i o n s fur les c o l l i n e s , & au 
m i l i e u des c h a m p s ; j'ai vu les autels 
que vous y ave\ élevé en l'honneur de vos 
idoles. M a l h e u r donc à v o u s , Jérufalem! 
ne f e r e z - v o u s jamais p u r e , en vous atta-
chant à m e f u i v r e invariablement ? " jul-
q u ' à quand d e m e u r e r e z - v o u s dans votre 
impureté ? jufqu'à quand adorere\-vous 
ces faux dieux que vous vous êtes forgés ? 

| pure ? jufqu'à quand encore demeurereç-vous 
•fi. 17 Hébr. autr. Ne ferez-vous jamais | 'dans votre impureté ! 

C H A P I T R E X I V . 

Sécherejfc & famine dans le pays de Juda. Prière de Jérémie 
au nom du peuple. Faux Prophetes qui féduifent le peuple 
en lui promettant la paix. Jérémie renouvelle fes infiances 
au nom du peuple. 

f a & u m e f t v e r -

V _ i b u m D o m i n i a d 

J e r e n u a m d e f e r m o n i b u s 

f i c c i t a t i s . 

2 . L u x i t J u d a : a , & 

p o r t a s e j u s c o r r u e r u n t , & 

o b f c u r a t a s f u n t i n t e r r à , 

& c l a m o r J e r u f a l e m a f -

i . T ) A r o l e du Seigneur à Jérémie , " 

_L t o u c h a n t une fécherei fe , qui de-

vait affliger la Judée. " 

2. L a Judée eft dans les larmes ; les 

portes de Jérufa lem font tombées par 

t e r r e , ces falles magnifiques où l'on tenoit 

les ajjemblées , font couvertes de téne-

ir. 1. On lit dans l'Hébreu comme dans I pilles qui ont tranfpofé ces mots, 
la Vulgate , Quodfaäum eft verbum Domi- Ibid. Voyez ce qui a été dit de cette fe-
ci : le fies eft , Verbum Domini quodfMum ! chercfle dans la Préface. 
eft : ¡c »raiicmblablemcnt ce font les Co- | 
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b r e s , " & le cri de la v i l l e ef t m o n t é au 

ciel. 

3. L e s p lus g r a n d s o n t e n v o y é à la 

f o n t a i n e " c e u x qui é t o i e n t a u - d e l f o u s 

d ' e u x : ils y f o n t v e n u s p o u r p u i f e r de 

l ' e a u " Se ils n 'y en o n t p o i n t t r o u v é ; ils 

o n t r e p o r t é leurs v a i l f e a u x v u i d e s : ils 

o n t été t o u t c o n f u s Se a f f l igés , & ils 

o n t c o u v e r t leurs têtes dans leur douleur. 

4 . L e s l a b o u r e u r s f o n t dans la c o n f t e r -

n a t i o n , à c a u f e d e la f tér i l i té d e la ter-

re , " & parce q u ' i l ne v i e n t p o i n t de 

p l u i e ; ils fe c o u v r e n t le v i f a g e , pour 

pleurer leur malheur. 

5. L a b i c h e s ' e l l d é c h a r g é e d e fon f a n 

dans la c a m p a g n e ; & oubliant fa tendref-

fe naturelle , e l l e l 'a a b a n d o n n é , " p a r c e 

q u ' e l l e ne t r o u v e p o i n t d ' h e r b e . 

6. L e s ânes f a u v a g e s m o n t e n t fur les 

r o c h e r s , ils a t t i rent fortement l ' a i r pour 

fe rafraîchir, c o m m e font les d r a g o n s ; 

l e u r s y e u x f o n t t o u t langui f lants & com-

me morts , p a r c e q u ' i l n 'y a p o i n t d ' h e r b e 

pour les nourrir. 

7 . S i n o s in iqui tés r e n d e n t t é m o i g n a g e 

c o n t r e n o u s , que nous avons mérité ces 

châtiments comme elles le font en effet, hi-

fi. 2. Hébr. autr. lès orges languilïcnt, & 
noircilfcnt fut la terre ; fes moiffons p f i f -

fen fous l'ardeur brûlante qui les confine 
fur pied. Dans l'Hébreu , les mêmes lettres 
SARIII , diverfemenr prononcées peuvent éga-
lement flgnifier porice ejus & hordea ejus', 
cette derniere cipreflion paroît convenir 
mieux avec le verbe qui dans l'Hébreu 
lignifie littéralement languefeunt. 

fi. 3.1.itt. aux eaux. 
llid. Hébt. Litt, aux folles, aux citernes 

oit l'on confervoit l'eau dans la ville. 

fi. 4 . O n lit dans l 'Hébreu RABUR HAD.MU 
KTII , propter rerram eonfradam , peut-être 
p o u r I1ABVR HAD.MH KSK , proventus terrx 

I E , 
c e n d i t . 

3 . M a j o r e s m i f c r u n t 

m i n o r e s l u o s a d a q u a m : 

v e n e r u n c a d h a u r i e n d u m , 

n o n i n v e n c r u n t a q u a m , 

r e p o r t a v e r u n t v a f a l u a 

v a c u a : c o n f u f i f u n t & 

a f f l i £ H , & o p e r u c r u n c c a -

p i t a i u a . 

4 . P r o p t e r t e r r a : v a f t i -

t a t e m , q u i a n o n v e n i t 

p l u v i a i n r e r r a m , c o n f u -

fi f u n t a g r i c o l a ; , o p c r u e -

r u n t c a p i t a f u a . 

N a m & c e r v a i n a g r o 

p e p e r i t & r e l i q u i e , - q u i a 

n o n c r a t h e r b a . 

6 . E t o n a g r i fteterunt 

i n r u p i b u s , t r a x e r u n t 

v e n t u m q u a l i d r a c o n c s , 

d e f e c e r u n t o c u l i e o r u m , 

q u i a n o n e r a t h e r b a . 

7 . S i i n i q u i t a t e s n o f t r a ; 

r c f p o n d c r i n t n o b i s : D o -

m i n e , f a c p r o p t e r n o m e n 

defecit : la récolte de la terre manque ; par-
ce qu'il ne tombe point de pluie lur la terre : 
les laboureurs font couverts de confulion, 
voyant leurs efpérancesfruflrées ils fe cou-
vrent la tête , pour répandre en fecret leuts 
larmes. 

tf. Î - O n lit dans l 'Hébreu : ILDH UAZUH , 
ptperit rdinquere , ou (s reliBus ejl, en 
fous-entendant n. D H , pu ¡lus ejus. Ce mot 
a pu être omis pat les Copiftes à caufe de la 
rclfemblance avec celui qui précède. L a bi-
che s'eil déchargée de fon fan dans la cam-
pagne . & fon fan ell relié abandonné, pâtes 
qu'il n'y a plus d'herbe. 

C H A P I 

t u u m ; q u o n i a m m u l t a ; 

f u n t a v e r f i o n e s n o f t r a ; , 

t i b i p c c c a v i m u s . 

T R E X I V . 1 4 3 

t e s - n o u s g r â c e s n é a n m o i n s , S e i g n e u r . 

à c a u l e d e v o t r e n o m , & pour empêcher 

qu'il ne fait blafphémé par les nations qui 

vous accuferoient , quoiqu'injuflement , 

de foibleffe ou de dureté , fi vous aban-

donniez un peuple pour lequel vous auef 

toujours eu tant de bonté. Il ejl vrai que 

nous en fommes indignes ; c a r nos r é v o l t e s 

f o n t g r a n d e s , &C n o u s a v o n s grièvement 

p é c h é c o n t r e v o u s . 

S. Mais, 6 unique a t t e n t e d ' I f r a ë l , 8c 

f o n S a u v e u r au t e m p s de l ' a f f l i â i o n , 

v o u d r i e z - v o u s être " dans v o t r e terre 

c o m m e u n é t r a n g e r , à qui elle n'appar-

tiendroit pas , o u c o m m e u n v o y a g e u r 

qui fe d é t o u r n e île fon chemin , & qui en-

tre dans une hôtellerie p o u r n'y d e m e u r e r 

que peu de temps ? 

9. P o u r q u o i f e r e z - v o u s à n o t r e é g a r d 

c o m m e u n h o m m e errant &C v a g a b o n d , 

qui n'a point de demeure fixe," o u c o m m e 

u n h o m m e f o r t , mais qui ne p e u t pas 

f a n v e r ceux qu'il veut ? p o u r v o u s , S e i -

g n e u r , v o u s êtes dans n o u s , comme dans 

votre héritage ; n o u s p o r t o n s v o t r e n o m , 

comme vous appartenant : ne n o u s a b a n -

d o n n e z p o i n t ; vous êtes tout-puijfant 

pour nous fauver. 

10. Mais v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

à c e p e u p l e qui a i m e à r e m u e r fes p ieds , 

à courir d'idole en idole , qui ne d e -

m e u r e p o i n t cfi r e p o s , & q u i n ' e l t 

p o i n t a g r é a b l e au S e i g n e u r : L e S e i g n e u r 

r a p p e l l e r a fes in iqui tés dans f o n f o u v e -

nir , & il v i f i tera fes p é c h é s dans fac 0-

lere-

1 1 . L e S e i g n e u r m e d i t e n c o r e : N e S«?r. vu. i t . 

m e p r i e z p o i n t d e fa ire g r â c e à c e p e u - * ' ' , 4 ' 

p i e . 

8 . E x p e f t a t i o I f r a e l , 

f a l v a t o r e j u s i n t e m p o r e 

t r i b u l a t i o n i s : q u a r c q u a l i 

c o l o n u s f u t u r u s e s i n t e r -

r a , & q u a f i v i a t o r d c c l i -

n a n s a d m a n e n d u i n ? 

9 . Q u a r e f u t u r u s e s v e -

l u t v i r v a g u s u t f o r t i s 

q u i n o n p o t c i ì l a l v a r e ? 

t u a u t e m i n n o b i s e s , D o -

m i n e , & n o m e n t u u m 

i n v o c a t u m e l i l u p e r n o s ; 

n e d e r e l i q u a s n o s . 

1 0 . H a : c d i c i t D o m i n u s 

p o p u l o h u i c , q u i d i l e x i t 

m o v e r e p e d e s l u o s , & 

n o n q u i e v i t , & D o m i n o 

n o n p l a c u i t : N u n c r e c o r -

d a b i t u r i n i q u i t a t u m c o -

r u m , <k v i f i t a b i t p e c c a t a 

e o r u m . 

1 1 . E t d i x i t D o m i n u s 

a d m e : N o l i o r a r e p r o 

p o p u l o i f t o i n b o n u m . 

fi. 8. Lilt, pourquoi ferez-vous dans vo- I timid è par lapréfencedestnnemis , comms 
,re terre comme un étranget, &c. un homme fort , mats , & c . 

ir. 9. Hébr, autr. comme un homme in- | 
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i i. L o r f q u ' i l s j e û n e r o n t , je n ' é c o u -

terai " p o i n t leurs pr ieres ; 8c q u o i q u ' i l s 

m ' o f f r e n t des h o l o c a u f t e s 8c des f a c r i f i -

c e s , " je n e les recevra i p o i n t , p a r c e q u e 

je v e u x les e x t e r m i n e r par l ' é p é e , par 

la f a m i n e 8c par la perte . 

1 3 . A l o r s je dis : A h , a h , a h , " S e i -

g n e u r D i e u , aye^ pitié de ce peuple , qui 

S*pr. V, I I e f i féduii par les faux P r o p h è t e s , qui leur 

tnfr, \xm.parlent en votre nom ; car ils l e u r d i f e n t 

'!• fans cejfe : V o u s n e v e r r e z p o i n t l ' é p é e , 

ni la guerre que Jérémie vous annonce ; 

8c la f a m i n e dont il vous menace , ne f e r a 

p o i n t p a r m i v o u s : mais le S e i g n e u r , 

bien loin de vous affliger , v o u s d o n n e r a 

en ce l i e u u n e v é r i t a b l e p a i x . 

1 4 . L e S e i g n e u r m e r é p o n d i t : L e s 

tnfr, xxix. 9. P r o p h è t e s qui parlent de la forte p r o p h é -

t i f e n t f a u f i e m e n t en m o n n o m ; je n e 

les ai p o i n t e n v o y é s , je ne l e u r ai p o i n t 

o r d o n n é de dire c e qu ' i ls d i f e n t , 8c même 

je ne l e u r ai p o i n t par lé . L e s p r o p h é t i e s 

q u ' i l s v o u s d é b i t e n t , f o n t des v i l ions 

p le ines d e m e n f o n g e s : ils p a r l e n t en de-

v i n a n t ; ils p u b l i e n t les Ulul ions t r o m -

p e u f e s de leur efprit , " 8c les f é d u â i o n s 

d e leur c œ u r . 

15 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r , t o u c h a n t les P r o p h e t e s qui 

p r o p h é t i f e n t en m o n n o m , q u o i q u e 

je n e le a y e p o i n t e n v o y é s , e n d i f a n t , 

I . ' é p é e 8c la f a m i n e n ' a f f l i g e r o n t p o i n t 

c e t t e terre : C e s P r o p h e t e s p é r i r o n t e u x -

I E , 

1 2 . C u m j e j u n a v e r i n t , 

n o n c x a u d i a m p r e c c s c o -

r u m : Sc f i o b t u l e r i n t h o -

l o c a u t o m a t a , Sc v i f t i m a s , 

n o n f u f c i p i a m c a : q u o -

n i a m g l a d i o , & f a m e , 

& p e f i e c o n l u m a m e o s . 

1 3 . E t d i x i : A , a , a , 

D o m i n e D e u s : P r o p h e t a : 

d i c u n t c i s : N o n v i d e b i t i s 

g l a d i u m , & f a m e s n o n 

c r i t i n v o b i s ; f e d p a c e m 

v e r a m d a b i t v o b i s i n l o -

c o i f t o . 

1 4 . E t d i x i e D o m i n u s 

a d m e : F a l s o P r o p h e t a : 

v a t i c i n a n t u r i n n o m i n e 

m e o : n o n m i f i e o s , Sc 

n o n p r s c c p i c i s , n e q u e 

l o c u t u s f u m a d c o s : v i f i o -

1 1 c m n i e n d a e e m , Sc d i v i -

n a t i o n c i n , & f r a u d u l e n -

t i a m , & f e d u i l i o n e m c o r -

d i s f u i p r o p h c t a n t v o b i s . 

i 1 ; . I d c i r c o h ® c d i c i t 

D o m i n u s d c p r o p h e t i s 

q u i p r o p h e t a n t i n n o m i n e 

m e o , q u o s e g o n o n m i f i 

d i c c n t e s : G l a d i u s Sc f a -

)!'. 11. C'eftle fens de l'Hébreu : je n'é-

aouterai point leurs plaintes, leurs cris. 

Uid. Hébr. litt. & des offrandes dc fari-

né. ' 1 • Ces trois interjetions n'en font 

qu'une dans l'Hébreu : Helas I 

î - 14. On lit dans l'Hébreu irrégulière-

ment CA1.UL, polir UAI.lt , W vanitatem , 
felón les Rabbins ; ou peut-étre limplement 
ALIL , vanitatis , en ce fens , G* divinado-
netn vanita/ls ; c'cft-i-dite , vonam : des vi-
lions de inenfonge , de f?.uíTes divinations Se 
Ies illuftons de lèur propre caiir. 

m e s 

C H A P 

m e s n o n c r i t i n t e r r à h a c : 

i n g l a d i o & f a m e c o n f u -

m e n t u r p r o p h e t a s i l l i . 

1 6 . E t p o p u l i q u i b u s 

p r o p h e t a n c , c r u n t p r o j e c -

t i i n v i i s J e r u f a l e m p r x 

f a m e & g l a d i o , Sc n o n 

e r i t q u i f c p e l i a t e o s , i p l t 

& u x o r e s e o r u m , filii S e 

f ì l i a c e o r u m : & e f f u n d a m 

f u p e r e o s m a l u m f u u m . 

1 7 . E t d i c e s a d e o s v e r -

b u m i f l u d : D e d u c a n e 

o c u l i m e i l a c r y m a m p e r 

n o & e m & d i e m , & n o n 

t a c e a n c : q u o n i a m c o n t r i -

t i o n e m a g n a c o n t r i t a c f t 

v i r g o filia p o p u l i m e i , 

p l a g a p e f f i m à v e h e m e n -

t e r . 

1 8 . S i e g r e f l u s f u e r o a d 

a g r o s , e c c e o c c i f i g l a d i o : 

S c f i i n t r o i e r o i n c i v i t a -

t e m , e c c e a t t e n u a t i f a m e : 

P r o p h e t a q u o q u e & f a -

c e r d o s a b i e r u n t i n t e r r a m 

q u a m i g n o r a b a n t . 

1 9 . N u m q u i d p r o j i -

c i e n s a b j e c i f l i J u d a m ? a u t 

S i o n a b o m i n a t a e f t a n i m a 

t u a ? q u a r e e r g o p e r c u f l ì f -

t i n o s , i t a u t n u l l a f i t f a -

n i t a s ? e x p e c t a v i m u s p a -

I T R E X ' I V . I 4 J , 

m ê m e s par l ' é p é e 8c par fa fal ir ine. 

1 6 . E t les c o r p s i n o r t s de c e u s à qui 

ils p r o p h é t i f e n t f c r o l i i jettes, dans l e s 

rues d e J é t u f a l e m , a p r è s a v o i r é t é c o n -

f u m é s p a r la> f a m i n e & par l ' é p é e : fans 

qu' i l y a i t p e r f o n n e p o u r les e n f é y e l i r . 

Ils y f e r o n t j e t t é s , e u x 8c leurs f e m m e s , 

leurs fils Se leurs filles ; 8c je fera i t o m -

b e r fur e u x les m a u x q u ' i l s o n t faits. 

1 7 . E t en leur annonçant ces maux qui jkrer,. 

leur font préparés , v o u s l e u r d i r e z c e t t e 

p a r o l e : Q u e m e s y e u x v e r f e n r jour Se 

nuit des r u i f l e a t i x d e l a r m e s , 8c q u ' i l s 

n e fe ta i fent p o i n t , p a r c e que la v i e r g e , 

la fille de m o n p e u p l e , Jérufalem cette 

srande ville, a é t é a c c a b l é e - f o u s la g r a n -

d e u r d c fes r u i n e s , 8c q u e fa p l a i e c f t 

m o r t e l l e & incurable. 

18. Si je f o r s à la c a m p a g n e , je t r o u -

v e des g e n s q u e l ' é p é e a t r a n f p e r c é s ; fi 

j ' e n t r e dans la v i l l e , j ' en v o i s d ' a u t r e s 

qui f o n t c o n f u m é s par la f a m i n e : les 

P r o p h e t e s m ê m e s 8c les P r ê t r e s o n t é t é 

e m m e n é s e n u n e terre q u i l e u r é t o i t in-

c o n n u e . " 

1 9 . Seigneur , a v e z - v o u s re je t té & sup?;,vm.is. 

abandonné J u d a p o u r t o u j o u r s ? S i o n 

e f t - e l l e d e v e n u e l ' h o r r e u r d e v o t r e à m e ? 

P o u r q u o i d o n c n o u s a v e z - v o u s f r a p p é s 

d ' u n e p la ie qui ef t i n c u r a b l e ? N o u s 

a t t e n d i o n s " la p a i x , 8c la p a i x n'efl> 

p o i n t v e n u e ; n o u s e f p é r i o n s la g u é r i f o n 

f . 18. Hébr. autr. Les Prophetes mêmes 
& les Prêtres mêmes font étendus par terre 
palpitants, & fans connoilfance fuccombant 
eux-mêmes d la défaillance qui fait périr les 

Tome X. 

autres. 
f . 19. On lit dans l'Hébreu QUH , expet-

ta, pour QUiNU > expeftaviinus.i 
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& nous v o i c i dans le trouble . 

20. Seigneur , nous reconnoifTons nos 

impiétés 8t l ' iniquité de nos peres : nous 

avouons que nous ne fouffrons ces maux 

que parce que nous avons péché contre 

v o u s . 

11. Mais ne nous laif lez pas t o m b e r 
dans l 'opprobre , afin que votre n o m ne 
f o i t pas déshonoré ; &L ne nous c o u v r e z 
pas de conful ion , en permettant que le 
temple , qui eft le trûne de votre gloire , 
fo i t foulé a u x pieds par nos ennemis. " 
S o u v e n e z - vous de l 'alliance que vous 
a v e z faite avec nous ; & ne la rendez 
pas inut i le , en nous perdant entièrement. 
Nous ne pouvons meure notre efpérance 
qu'en vous feul. 

11 .En effet, y a-t- i l quelqu'un parmi 
les f a u x dieux des nations qui falfe pleu-
v o i r , ou qui répande les e a u x du ciel fur 
la terre ? " n'ei l-ce pas vous qui êtes l e 
Seigneur notre D i e u , que nous atten-
dons pour nous fecourir ? n 'el l-ce pas vous 
qui faites tout ce qui fe fait dans le ciel 
& fur la terre ? Après donc nous avoir fait 

fentir les effets de votre colere, faites-nous 
fentir ceux de votre miféricorde. 

E , 

c e m , & n o n e f t b o n u m ; 

& t e m p u s c u r a t i o n i s , & 

c c c e t u r b a t i o . 

2 0 . C o g n o v i m u s , D o -

m i n e , i m p i e t a t e s n o f t r a s , 

i n i q u i t a t e s p a t r u m n o f t r o -

r u m , q u i a p e c c a v i m u s 

t i b i . 

z i . N e d e s n o s i n o p -

p r o b r i u m p r o p t e r n o m e n 

t u u m , n e q u c f a c i a s n o b i s 

c o n t u m e l i a m f o l i i g l o r i a ; 

t u s : r e c o r d a r e , n e i r r i -

t u m f a c i a s f c e d u s t u u m 

n o b i f c u m . 

1 2 . N u m q u i d f u n t i n 

f c u l p t i l i b u s g e n t i u m q u i 

p l u a n c ? a u t c œ l i p o f l u n t 

d a r e i m b r e s ? n ó n n c t u e s 

D o m i n u s D c u s n o f t e r , 

q u e m e x p e í t a v i m u s ? t u 

e n i m f e c i f t i o m n i a h a : c . 

f . i t . Hebt. aatr. Sc ne permettez pas I ^ ir- !•- Amt. ou font-ce les cieui qui 
me le trône de votre gloire tombe dans donnent les pluies ! 
l'avililfcmcnt, duns le ml/tris. 

C H A P I T R E X V . 

Le Se'fneur refufe de pardonner aux habitants de Juda. Le 
Prophète fe plaint d'être devenu un fujet de contradiction 
à ion peuple. Il implore le fecours du Seigneur Le Seigneur 
lui promet de le remplir de force , & de le dehvrer de Jes 
ennemis. 

, t — T d i x i t D o m i n u s > T E Seigneur m e dit e n c o r e : Q u a n d 
H J C- ir J _ / M o y f e & S a m u e l fe préfenteroient 
L > d m e : 01 l t e t e r i t d e v a n t m o i pour impl0rer ma miféricorde, 

M o y l e s & S a m u e l c o r a m m Q n C Œ u r n e f e [ o u r n e r 0 i t pas vers ce 
m e , n o n e f t a n i m a rnea peuple : c'ejl donc en vain qu'ils viennent 
a d p o p u l u r n i f t u m : e j i c e eux-mêmes me prier. Chal:éz-les " de de-

i l l o s a f a c i e m e a , & e g r e - vant m a foce, 6c qu'i ls fe retirent. 

d l a . " T, r l i v c r i n r i d S'ils v o u s difent : O ù irons-nous? 
2 ^ Q u o d fi d i x e r i n t a d ^ ^ ^ ^ ; ^ c ç d k , e S e i . 

t e : Q u o e g r e d i e m u r , d i - ^ ^ . Q u c d u i q u i _ e n p u n i l i o n d e y „ ^ »> 

c e s a d e o s : H x c d l C l t ¡.¿¿¡¡¿s , ejl deftinè à m o u r i r , meure ; que 

D o m i n u s : Q u i a d m o t - qu", efi deftinè à périr par l ' é p é e , 

t e m , a d m o r t e m : & q u i périlTe par l 'épée ; & que celui qui eft 

a d - l a d i u m , a d g l a d i u m : deftinè à périr par la famine , p é n f f e p a r 

a u ^ «tuiu , 6 f a m i n e ; enfin que celut qui eft defttne 

& q u i a d f a m e m , _ a d à a l l e r e n ' c : , p , i v i t é , ai l le en captivité. 

Ce font les maux qui arriveront à ce peu• 

pie. 

f a m e m : & q u i a d c a p t i -

v i t a t e m , a d c a p t i v i t a -

t e m . 

3 . E t v i f i t a b o f u p e r e o s 

q u a t u o r f p e c i e s , d i c i t 

D o m i n u s : G l a d i u m a d 

o c c i f i o n e m , & c a n e s a d 

l a c e r a n d u m , & v o l a t i l i a 

c œ l i & b e f t i a s t e r r a ; a d 

d e v o r a n d u m & d i f l î p a n -

d u m . 
Le pronom///«eft omis eft dans l'Hé-l également figniGer , Praficiim : Sc c eft le 

bf eu : ce n'eft qu'une lettre m ; & il a été fens qui pa.o.t convenir mieux ic, : Je com-
faeile de l'omeftre, oarce qu'elle eft répétée | mettra, pour les punir qua.re fortes d wfirti-
au commencement du verfet fuivant. | tr.fr.:s. 

3. Vulg. liit. Vifitlbo. L'Hébreu peut | ^ 

3. Car 'l'enverrai pour les punir quatre 

fléaux dif férents, " dit le Seigneur : L ' é -

p é e pour les t u e r , les chiens pour les 

déchirer , les o i f e a u x du ciel 8t les bêtes 

de la terre p o u r les dévorer 8c. les m e t -

tre en pieces : 



4• Ktg. «i, i . 4 . 8c je les e x p o f e r a i à la p e r f é c u t i o n 

p l e i n e de f u r e u r d e t o u s les r o y a u m e s 

d e la t e r r e , où ils feront difperfés, " à 

c a u f e des abominations de ManalTé fils 

d ' E z é c h i a s H o i de J u d a , 8c d e tous les 

c r i m e s q u ' i l a c o m m i s dans J é r u f a l e m ; 

abominations qu'ils ont imitées , & dont ils 

n'ont pas fait pénitence comme lui. 

5 . Q u i donc f e r a t o u c h é d e c o m p a f -

f i o n p o u r v o u s , ô J é r u f a l e m ? qui s 'at-

tr i f tera de v o s m a u x ? qui p r i e r a p o u r 

o b t e n i r v o t r e p a i x ? Perfonne. Tous re-

connaîtront que vous méritej ces châti-

ments. 

6 . En effet, v o u s m ' a v e z a b a n d o n n é , 

dit le S e i g n e u r ; v o u s êtes r e t o u r n é e e n 

arr iéré : c 'e lt p o u r q u o i j 'é tendrai m a 

m a i n f u r v o u s , 8c je v o u s perdrai ; c a r 

je fuis las d e v o u s c o n j u r e r en vain de 

revenir à moi. " 

7 . J e p r e n d r a i le van contre vos en-

fants , 6 Jérufalem , 8c je les d i f p e r f e r a i 

j u f q u ' a u x e x t r é m i t é s de la t e r r e . " J 'ai 

t u é 8c j 'ai p e r d u une grande partie de 

m o n p e u p l e ; 8c n é a n m o i n s les autres ont 

perfifié dans leur malice, & ils ne f o n t 

p a s r e v e n u s de l'égarement de leurs v o i e s . 

8. J 'ai f a i t p lus de v e u v e s p a r m i e u x 

qu' i l n 'y a d e g r a i n s d e f a b l e dans la m e r ; 

j'ai f a i t v e n i r un e n n e m i p o u r les p e r d r e , 

qui a t u é e n p le in m i d i les jeunes g e n s 

e n t r e les b r a s de leurs m e r e s ; " j 'ai f r a p p é 

leurs v i l l e s d ' u n e t e r r e u r f o u d a i n e & 

univerfelle. " 

J É R É M I E , 

4 . E t d a b o c o s i n f e r -

v o r e m u n i v e r f i s r e g n i s t e r -

r a ; : p r o p t e r M a n a f f e n fi-

l i u m E z e c h i a ; r e g i s J u d a , 

f u p e r o m n i b u s q u a ; f c c i c 

i n J e r u l a l c m . 

f . 4. Hébt. amr. Je les réduirai à un 
état d'agitation O de difperfion dans tous 
les royaumes de la terre. 

t- 6. Hébr. litt. Je fuis las de me re-
pentir de mes menues ,S" d'en fufpendre l'exé-
cueion. 
_ t. 7. Si à la lettre , aux portes de la terre. 
Ccla_ pourroit lignifier : je les menetai aux 
«inimités de leur pays pour les difperfer 

5 . Q u i s c n i m m i f c r e b i -

t u r t u i , J c r u f a l e m , a u c 

q u i s c o n t r i i l a b i t u r p r o t e ? 

a u t q u i s i b i t a d r o g a n -

d u m p i o p a c e t u a ? 

6 . T u r e l i q u i f t i m e , 

d i c i t D o m i n u s , r e t r o r -

s ì i m a b i l i t i : & e x t e n d a m 

m a n u m n i c a m f u p e r t e , 

& i n t e r f i c i a m t e : l a b o r a -

v i r o g a n s . 

7 . E t d i f p e r g a m e o s 

v e n t i l a b r o i n p o r t i s t e r r a i : 

i n t e r f e c i & d i f p e r d i d i 

p o p u l u m m e u m , & t a -

rnen à v i i s f u i s n o n f u n e 

r e v e r f i . 

8 . M u l t i p l i c a t ® f u n e 

m i h i v i d u a e j u s f u p e r 

a r e n a r t i m a r i s : i n d u x i e i s 

f u p e r m a t r e m a d o l e f c e n -

c i s v a f t a t o r e m m e r i d i e : 

m i f i f u p e r c i v i e a t e s r e -

p e n t e t e r r o r e m . 

de là au milieu des peuples. 
fi.S. On lit dans l'Hébreu AL AM BKUK , 

fuper matrem adolefcentis l'Interprete Syria-
que lifoit, At. am UAL BKUlt ,Juper Tnatrem 
6* fuper adolefcentem : un ennemi qui a tué 
en plein midi la mere Se les enfahts/j/ij dif-
tinti ion efdgc ni de fixe. 

Ibid. Hébr. litr. fuper eom repente civica-
tern 6* terrorts. 11 y a lieu de préfumer qu'au 

C H A P 

9 . I n f i r m a t a e f t q u a ; 

p e p e r i t f e p c e m , d e t c c i c 

a n i m a e j u s : o c c i d i c c i 

f o l , c ù m a d h u c e l T e e d i e s : 

c o n f u f a c f t , & e r u b u i t : 

& r e f i d u o s e j u s i n g l a -

d i u m d a b o i n c o n f p c i l u 

i n i m i c o r u m e o r u m , a i e 

D o m i n u s . 

1 0 . V Ì E m i h i , m a t e r 

m e a : q u a r e g e n u i f t i m e , 

v i r u m r i x ® , v i r u m d i s -

c o r d i a : i n u n i v e r f a t e r r a ? 

n o n f e e n e r a v i , n e c f e e -

n e r a v i t m i h i q u i f q u a m : 

o m n e s m a l e d i c u n c m i h i . 

1 1 . D i c i t D o m i n u s : 

S i n o n r e l i q u i a e d i a : i n b o -

n i i m , fi n o n o c c u r r i c i b i 

i n c e m p o r e a f f i i c h i o n i s , & 

i n e e m p o r e c r i b u l a t i o n i s , 

a d v e r s ù s i n i m i c u m . 

1 2 . N u m q u i d f œ d e r a -

b i t u r f c r r u m f e r r o a b A -

q u i l o n e , & œ s ? 

lieu de AMH , f u p e r eom, il faudroit l ire, 
ALIK.M ; fuper eos ; Se qu'au heu de AIN 
(par oia,) civilJtem ,on auroitpulire AID , 
( par oltph , ) cahmiiatem : Je terai tomber 
fur eux fubitemenr le défaltre & les frayeurs. 

y . Litt. Celle qui avoit eu fept en-
tants , cft demeurée languiiïante par la dou-
leur de leur perle. >1 L e nombre de fept fe 
prend indéfiniment. 

Ibid. Ou li: dans l'Hébreu irrégulière-
ment «AH SMSlt , pour BA SLMSH , félon 1CS 
Rabbins , oeddie fol ejus\ ou peut-être 
SA US.USH , dans le même fens, 
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9. C e l l e qui a v o i t e u tant d ' e n f a n t s , a K t g „ . 

c e l î e tout d'un coup d ' e n a v o i r ; " f o n 

a i n e e f l t o m b é e dans la d é f a i l l a n c e ; le 

f o l e i l s 'eft c o u c h é p o u r e l l e , " l o r f q u ' i l Amas, y ut. 

é t o i t e n c o r e j o u r ; e l l e c i l c o u v e r t e d e 

c o n f u f i o n 8c d e h o n t e ; 8c s'il " lu i r e l i e 

e n c o r e q u e l q u e s e n f a n t s , je les fera i p a f -

fer a u fil d e l ' é p é e à la v u e d e leurs en-

n e m i s , d i t le S e i g n e u r . 

1 0 . H é l a s , m a m e r e , q u e je fu is m a l -

h e u r e u x ! P o u r q u o i " m ' a v e z - v o u s m i s a u 

m o n d e , p o u r être un h o m m e d e c o n t r a -

d i â i o n , u n h o m m e d e d i f e o r d e dans t o u -

te la terre ? J e n'ai p o i n t d o n n é d ' a r g e n t 

à i n t é r ê t , 8c p e r f o n n e ne m'en a d o n n é ; 

ainfi je n'ai rien à démêler avec perfonne : 

8c c e p e n d a n t t o u s m e c o u v r e n t d e m a l é -

d i f t i o n s & d'injures. " 

1 1 . A l o r s le S e i g n e u r m e r é p o n d i t : 

Ne vous impatiente$ pas de ce que vous 

fouffrez pour annoncer ma parole ; je v o u s 

j u r e q u e v o u s f e r e z à la fin c o m b l é d e 

b i e n s , " q u e je v o u s a f f i l iera i dans l ' a f -

f l i a i o n ; 8C que, l o r f q u ' o n v o u s p e r f é -

c u t e r a , je vous foutiendrai c o n t r e v o s 

e n n e m i s . Pour eux , ils ne pourront réf,fi-

ler à ceux que je leur fufeiterai. 

1 2 . £11 effet, le f e r commun p e u t - i l s ' a l -

l i e r a v e c le f e r qui v i e n t de l ' a q u i l o n ? 8c 

l 'a irain peut-il s'accorder avec l'acier ? " 

Ibid. Hébr. s'il leur refte, &c. 
F . 10. Hébr. litt. parce que ÏOUS m'avez 

mis au mor.de , Sic. 
Ibid. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement 

CLK M 0 I - L U N 1 , poux CLM KFLL-LLSL, omncs 

maledicunc miki. 
f . 11. O n lit dans 1 Hébreu irrégulière-

ment SKurc , pour SAHITC . fe lon les Rab-
bins & felon la Vulgate refiduum tuuo1 ; on 
peut-être ISRTIC , direxi te : Je vous pire 
que je vous conduirai d une heureufe mue. 

f . t i . Hébr. autr. le fer (f fur-tout le fee 
de l'Aquilon, s. i. d. l'acier, peut-il s'ali 



1 < ô J Ê R É M I E , 

Non. Mais le plus for! confirme le plus 

foible : ainfi les Chaldéens détruiront en-

tièrement les Juifs. 

1 3 . Oui, peuple infidele, j ' a b a n d o n n e -

rai a u p i l l a g e dans t o u s v o s c o n f i n s v o s 

r i c h e f f e s 8t v o s t r é f o r s ; ils feront tous en-

levés , f a n s q u e v o u s en r e c e v i e z a u c u n 

p r i x , à c a u f e d e la m u l t i t u d e de v o s 

p é c h é « . " 

1 4 . J e ferai v e n i r v o s e n n e m i s d 'une 

t e r r e q u e v o u s n e c o n n o i l f e z p o i n t ; " 

p a r c e q u e le f e u d e m a f u r e u r s ' e l l 

a l l u m é , qu ' i l v o u s e . n b r a f e r a de fes 

f l a m m e s . 

1 5 . S e i g n e u r , v o u s qui c o n n o i l f e z mon 

innocence & les maux que je fouffre , 

f o u v e n e z - v o u s d e m o i , v i l i t e z - m o i , 

d é f e n d c z - r . i o i " c o n t r e c e u x qui m e per-

f é c u t e n t : n ' e n t r e p r e n e z p a s m a d é f e n f e 

a v e c tant de p a t i e n c e & de lenteur : v o u s 

f a v e z " q u e c ' e f t p o u r v o u s q u e je f o u f -

f r e les o p p r o b r e s que l'on me fait. 

16. Vous favei que j 'ai t r o u v é " v o s pa-

• r ô l e s , & que je m ' e n fu is nourr i que 

1 3 . D i v i t i a s t u a s S t t h e -

f a u r o s t u o s i n d i r e p t i o -

n e m d a b o g r a t i s , i n o m -

n i b u s p e c c a c i s t u i s , i k i n 

o m n i b u s t e r m i n i s t u i s . 

1 4 . E t a d d u c a m i n i r r i -

c o s t u o s d e t e r r a q u a m 

n e f c i s : q u i a i g n i s l u c c e n -

f u s e f t i n f u r o r e m c o , f u -

p e r v o s a r d e b i t . 

1 T u f c i s , J J o m i n e j 

r e c o r d a r e m e i , 6c v i f i t a 

m e , & r u c r e m c a b h i s 

q u i p e r f e q u u n c u r m c , n o -

l i i n p a t i e n t i a t u a f u f c i -

p e r e m e : f c i t o q u o n i a m 

f u f t i n u i p r o p t e r t e o p p r o -

b r i u m . 

1 6 . I n v e n t i f u n t f e r m o -

n e s c u i , & c o m e d i e o s , 

lier à l'airain > » L'aciet île la Judée ve-
noit du pays des Clialybes, fitué du côté 
de l'aquilon à l'égard de la Judée ; c'eft 
du nom même de ces peuples qu'eft venu 
en latin le nom de l'acier ; chaliis. Peut-
être qu'au lieu de HIRA , numquid fociabi-
tur , il faudroit lire AAIK ,fufcitabo ,"qui 
répondroit au dabo du il. iiiiv. Peut-être 
qu au lieu de la répétilion du mot p. u t , 

ferrum , il faudroit lire IRZNIC , in principes 
'nos-,$1 alors peut-être qu'au lieu de RII.C , 
divitias ruas, ou exereitum tuum , il faudro it 
lire BKILC , in excrcicum tuum , en le 
oignant à ce verfet en ce fens : Suf-

eitabo in principes tuos ferrum ab Aquilone , 
6* as in exercitum tuum. Je fufeiterai con-
re vos Princes le fer de l'aquilon. & l'ai-
rain contre votre armée : j'amènerai contre 
vous une puijfance i laquelle vous ne pour-
ri rlfrfttr. ' 

f . 13. L'Hébreu met la conjon&ion , 
également avant les deux demiers in ; les 
Seprante Se la Vulgate ne la mettent qu'a-
vant le dernier ; mais le fens paroit exdure 
également les deux. 

( ' . 14. O n lit dans l'Hébreu BARS , IN 
terra , la Vulgate fuppofe .MAKS, de terra , 
comme nécedaije avec VKABRTI , 6" addu. 
Cam. Mais les Septante & l'Interprete Syrien 
ont lu UH A I U T I , G* fervire faciam , qui con-

vient parfaitement avec B.\KS , in terra. Je 
vous réduirai à fervir vos ennemis dans une 
terre que voi s ne connoilfcz pas. 

Ì'. 15. Hébr. & tirez vous-mSme vengeau-
ce de ceux, Sic. 

lbid. Litt. Sachez , reeonnoiffer que , ite.' 
i . i r . Peut ètte qu'au lieu de NMSAU , 

inventi fur.t ; il faudroit lire NMTOO , du/ces 

fata funi. Vos patoles mc lont dcvcuucs 
duucct. 

& f a f t u m e f t m i h i v e r -

b u m t u u m i n g a u d i u m & 

i n l a : t i t i a m c o r d i s m e i : 

q u o n i a m i n v o c a t u m e f t 

n o m e n t u u m l u p e r m e , 

D o m m e D e u s e x e r c i -

t u u m . 

1 7 . N o n f e d i i n c o n o i -

l i o l u d e n t i u m , & g l o r i a -

t u s f u m a f a c i e m a n u s 

t u a : : f o l u s f e d e b a m , q u o -

n i a m c o m m i n a t i o n e r c -

p l e f t i m e . 

V 

1 8 . Q u a r e f a & u s e f t 

d o l o r m e u s p e r p e t u u s , & 

p l a g a m e a d e f p e r a b i l i s 

r e n u i t c u r a r i ? f a & a e f t 

m i h i q u a l i m e n d a c i u m 

a q u a r u m . i n f i d e l i u m . 

1 9 . P r o p t e r h o c h x c 

d i c i t D o m i n u s : S i c o n -

v e r t e r s , c o n v e r t a m t e , 

& a n t e f a c i e m m e a m 

ftabis : & ( i f e p a r a v e r i s 

p r e c i o f u m à v i l i , q u a l i 

Ibid. Autt. parce que j'ai porté voire I 
nom, le nom d'homme de Dieu. » On nom-
mort ainfi les Propbctes. 

f . 17. Hébr.auir. patee que*vous m*avez rem-. 
pud'indignationio/ïtre les ini,¡uilís du peuple. 

fi. 18. On lit dans l'Hébreu mu T i m i , 
effendo eris. peut-être pour Rlll TIUK , vila 
nu em. O n y lit CMU ACZÎ, quafi menda-

C H A P I T R E X V . i ^ x 

v o t r e p a r o l e ef t d e v e n u e la ¡o ie Se les 

d é l i c e s d e m o n c œ u r ; vous favei encore 

que, p a r c e q u e j 'ai p o r t é le n o m d e v o t r e 

P r o p h e t e , " 6 S e i g n e u r D i e u d e s a r -

m é e s , 

> Plal I x. 
1 7 . je ne m e fu is p o i n t t r o u v é dans les ' 

a f l e m b l é e s d e c e u x qui fe d i v e r t i l f e n t ; 

je ne m e f u i s p o i n t non plus g l o r i f i é d ' ê -

t re e n v o y é d e v o t r e p a r t , je ne me fuis 

point élevé de cet honneur : m a i s je m e l u i s 

t e n u retiré & f o l i t a i r e , p a r c e q u e v o u s 

m ' a v e z r e m p l i de p a r o l e s m e n a ç a n t e s 

contre mon peuple , qui m'ont attiré fa 

haine , & l'ont éloigné de moi." C'efl pour 

vous , Seigneur, que je fouffre ces mau-

vais traitements. 

18. P o u r q u o i donc m a d o u l e u r e f t - e l l e ^ 

d e v e n u e c o n t i n u e l l e , & fans aucun fou-

lagement de votre part ? p o u r q u o i m a 

p l a i e e l t - e l l e d é f e f p é r é e , 8t r e f u f c - t - e l l e 

d e fe g u é r i r ? E l l e e l l à m o n é g a r d c o m -

m e u n e e a u t r o m p e u f e , à l a q u e l l e o n 

n e p e u t fe fier : " je n'en trouve point le 

fond, & je n'ofe me promettre de la voir 

ceffer. J'ai parlé de la forte dans l'abatte-

ment de mon cœur. 

1 9 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e m'a 

dit le S e i g n e u r : Jcrèmie , (i v o u s v o u s 

t o u r n e z v e r s m o i , par une exacte fidélité 

à tout ce que je demande de vous , & par 

une enliere confiance en ma bonté, je f e r a i 

q u e v o u s c h a n g e r e z v o u s - m ê m e de fen-

timent ; &C q u e , perdant ces craintes & 

cium , peut-èirc pour CMI ACZB^ qua fi aquas 
mendacii ; ce qui s'accordeioii avec 1 exprefc 
fion luivantc de l'Hébreu aquas ( qua ) r.on 
fideles ¡uni. Pourquoi ma vìe elt-clle devc-
nue cornine une eau trompeufe , comme une 
eau qui ned pas fidele , comme une eau prl-

I te il manquei ì pourquoi fuis-je expofi à la 
1 morl , doni mes ennemis me menarmi ì 



1 * 1 J É R É M I E , 

ces vaines inquiétudes, v o u s d e m e u r e r e z 

f e r m e d e v a n t m a f a c e , comme mon fer-

viteur très-cher & très-fidele : " Si 1! v o u s 

f a v e z d i l l i n g u e r c e qui ef t p r é c i e u x tle 

c e qui ef t v i l , en reconnoiffant la diffé-

rence qu'il y a entre la vérité de mes pro-

meffes & la vanité des menaces de vos 

ennemis, v o u s f e r e z a l o r s c o m m e la b o u -

c h e d e D i e u ; vous parlerez avec force & 

avec intrépidité ; " Si c e n e f e r a p a s v o u s 

q u i v o u s t o u r n e r e z v e r s l e p e u p l e , pour 

vous accommoder à fes defirs , & pour 

implorer l'on fecours ; m a i s ce f e r a c e p e u -

p l e q u i le t o u r n e r a v e r s v o u s , pour obéir 

à vos paroles, & pour vous demander l'af-

fijlar.ee de vos prteres & de vos confeils. 

20. E t je v o u s rendrai à l ' é g a r d d e c e 

p e u p l e , c o m m e un m u r d 'a i ra in fort & 

inébranlable -, c a r ils v o u s f e r o n t la g u e r -

r e , Se ils n ' a u r o n t f u r v o u s a u c u n a v a n -

t a g e , p a r c e q u e je fu is a v e c v o u s , p o u r 

v o u s f a u v e r Se p o u r v o u s . d é l i v r e r , d i t 

l e S e i g n e u r . 

2 1 . J e v o u s d é g a g e r a i d o n c d e s m a i n s 

des m é c h a n t s , & j e v o u s p r é f e r v e r a i d e 

l a p u i f i a n c e des f o r t s qui oferont s'élever 

contre vous. 

os m e u m e r i s : c o n v e r t e n -

t i ! r i p f i a d t e , & t u n o n 

c o n v e t t ó r i « a d e o s . 

2 0 . E t d a b o t c p o p u l o 

h u i c i n m u r u m a e r e u m , 

f o r t e m : S c b e l l a b u n t a d -

v e r s ü m t e , & n o n p r t e v a -

l e b u n c : q u i a e g o t e c u m 

f u m , u t f a l v e m t e , & 

e r u a m t e , d i c i c D o m i n u s . 

2 1 . E t l i b e r a b o t c d e m a -

n u p e f l i m o r u m , & r e d i -

m a m t e d e m a n u f o r t i u m . 

ir. 1?. Peut-être qu'au lieu de AM TSÜB 
L; ASIBC, fi convere er is , convert am te, il f a u -

droit lire AM TSB AUSIBC , fi jedes ,federe te 
faciam , fi vous demeurez en repos, je vous 
donnerai le repos ; fi vous bannijjeç de vo-
tre cœur l'inquiétude ,je vous procurerai le 

repos que vous defireç. 
Ibid. L 'Hébreu lignifie à la .lettre , fi 

eduxeris , fi vous faites fortir le précieux 
du v i l , / ? du vil abaiffernent où vous fies, 
vous faites fortir le fon précieux de mes 
oracles , vous forez comme ma bouche. 

CHAPITRE 

- A L o r s le S e i g n e u r m e dit : 

C H A P I T R E X V I . 

le Seigneur défend à fon Prophete de fe marier, & de pren-
dre part au deuil ou à la joie de fon peuple , à caufe des 
vengeances qui font près de tomber fur eux. Captivité des 
enfants d'Ifraël leur délivrance. Double expédition de 
Nabuchodonofor. Converfion des Gentils. 

x - T " 1 T f a â u m e f t v e r -

J ^ b u m D o m i n i a d 

m e , d i c e n s : 

2 . N o n a c c i p i e s u x o -

r e m , 8c n o n e r u n t t i b i 

filii 8 c filix i n l o c o i f t o . 

3 . Q u i a h s e c d i c i t D o m i -

n u s l u p e r filios & filias q u i 

g e n e r a n t u r i n l o c o i f t o 5 

& f u p e r m a t r e s e o r u m , 

q u s g e n u e r u n t e o s ; Se 

f u p e r p a t r e s e o r u m , d e 

q u o r u m ftirpe f u n t n a t i 

i n t e r r a h a c : 

4 . M o r t i b u s œ g r o t a t i o -

n u m m o r i e n t u r : n o n p l a n -

g e n t u r 8 c n o n f e p e l i e n -

t u r , i n fterquilinium f u -

p e r f a c i e m t e r r » e r u n t : 

S t g l a d i o & f a m e c o n f u -

m e n t u r , 8c e r i t c a d a v e r 

e o r u m i n e f e a m v o l a t i l i -

b u s c c e l i , & b e f t i i s t e r r » . 

j . H a : c e n i m d i c i t D o -

m i n u s : N e i n g r e d i a r i s 

d o m u m c o n v i v i i , n e q u e 

v a d a s a d p l a n g e n d u m , 

2. V o u s ne p r e n d r e z p o i n t d e f e m m e . 

Se v o u s n ' a u r e z p o i n t d e fils ni d e filles 

e n ce l i e u . 

5 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r , 

t o u c h a n t les fils 8c les filles qui nai f lént 

e n c e l ieu , t o u c h a n t les m e r c s qui les 

o n t mis a u m o n d e , 8c les peres qui leur 

o n t d o n n é l a v i e : 

4 . I ls m o u r r o n t de d i v e r s genres d e 

m a l a d i e s ; ils n e f e r o n t ni p l e u r é s , ni 

e n f é v e l i s : ils f e r o n r e x p o f é s c o m m e u n 

f u m i e r f u r la f a c e d e la terre : ils f e r o n t 

c o n f u m é s par l ' é p é e 8c par la f a m i n e ; 

8c leurs c o r p s m o r t s f e r o n t e n p r o i e 

a u x o i f e a u x d u c i e l , 8c a u x b ê t e s d e l i 

t e r r e . 

5, C a r v o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : 

N ' e n t r e z p o i n t dans u n e m a i f o n d e deuil , 

ne vous trouve{ point au fe f t in qui s'y fait 

après les funérailles, " 8C n 'y a l l e z p o i n t 

il. ç. c 'ef l le fens de l'Hébreu : dans une maifon de feftin funebies. 

Tome X. 
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p o u r y p l e u r e r les morts, o u p o u r c o n f o -

ler c e u x q u i y f o n t : parce q u e j'ai ret iré 

m a p a i x d e c e p e u p l e , dit le S e i g n e u r ; 

j ' e n ai r e t i r é m a b o n t é & m e s m i f é r i c o r -

d e s . 

6. Ils m o u r r o n t tous e n c e t t e terre , 

g r a n d s & pet i t s : ils ne f e r o n t ni e n f é v e -

l i s , ni p l e u r é s : o n ne fe d é c o u p e r a p o i n t 

l e c o r p s p o u r fa ire leur d e u i l , o n n e 

f e r a f e r a p o i n t les c h e v e u x , p o u r marquer 

fa trifieffe. " 

7 . O n n e d o n n e r a p o i n t de pain à c e -

lui qui p l e u r e un m o r t , p o u r le f o u l a g e r 

dans fit douleur ; & o n ne lui d o n n e r a 

p o i n t à b o i r e p o u r le c o n f o l e r d e la m o r t 

d e f o n p e r e &C d e f a m e r e . " Perfonne ne 

lui rendra ces offices de charité, parce que 

tous feront dans la même affliction. 

8. N ' e n t r e z p o i n t non plus dans une 

m a i f o n d e f e f t i n , de noces, ou de réjouif-

fance , p o u r v o u s a l f e o i r avec ce peuple, 

p o u r m a n g e r &. p o u r b o i r e a v e c e u x , 

ce font des impies, avec lefquels je veux 

que vous n'ayej aucun commerce , & que 

je fuis fur le point d'exterminer. 

9 . C a r v o i c i c e q u e dit l e S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : J e ferai ce lier 

d a n s c e l i e u , e n v o s jours &i à v o s y e u x , 

E ' 
n e q u c c o n f o l e r i s e o s : q u i a 

a b f t u l i p a c e m m c a m à 

p o p u l o i f t o , d i c i t D o m i -

n u s , m i f c r i c o r d i a m 8 t 

m i f e r a t i o n e s . 

6. E t m o r i e n t u r g r a n -

d e s £k p a r v i i n t e r r a i i l a : 

n o n l ' e p e l i e n t u r n e q u e 

p l a n g e n t u r , & n o n ( e i n -

c i d e n t , n e q u e c a l v i e i u m 

fiet p r o e i s . 

7 . H t n o n f r a n g e n t i n -

t e r e o s l u g e n t i p a n c m a d 

c o n f o l a n d u m f u p e r m o r -

t u o : & n o n d a b u n t e i s 

p o t u m c a l i c i s a d c o n f o -

l a n d u m f u p e r p â t r e f u o & 

m a t r e . 

8 . E t d o m u m c o n v i v i i 

n o n i n g r e d i a r i s , u t f c -

d e a s c u m e i s , & c o m e -

d a s , & b i b a s : 

9 . Q u i a h a : c d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m D e u s 

l l r a e l : E c c e e g o a u f e r a m 

li-. 6- O n lit dans l'Hébreu au lïngulier 
ITC-DD , incidala', & iQRtc , deealvabirur , 
pouf ITGDOU , incidentur, & iqxKU , de-
calvabunbur. Quant à ccs marques de deuil, 
»oyez la Dijjertalion fur les Fun/raiäes 
à la tête de l'Eccléfiaftique. 
1 i'. 7- L e mot panem, n'eft point expri-
mé dans l'Hébreu li ce n'eft que les opil-
tes ayent mis LHM , eis , pour UM , panem , 
Se alors le f-ns de l'Hcbreu feroit, non 

flangect panem fuper tu genie ad covfolandum 
tum fuper mortuo: nuis c e l a * s'..cco:deroit 
f a s avec le pronom pluriel eis du membre 

fuivant. Il parole plus vraifemblable qu'H 
faut conferver I.I'M , eis , & qu'au lieu de 
AL. ABI. , fuper lugente t il faudtoit lire AGT 
AB , placentam lutlûs , ce qui répondroii 
à l'exorelfion calicem confolationum du mem-
bre luivant dans l'Hébreu ; & au lieu de 
LN«, ad confolanaum eum , la Vulgate 
même fuppofe ûmplrment 1.NK.M , ad con-

folandum. L e Cens feroit donc : On ne leur 
rompra point I- gâteau de deuil pour les 
conloler fur un mort ,• & on ne Irur don-
nera point i boire le calice de confondons 
fur la mort de leur peie ou de leur rocic* 

C H A P 1 

d e l o c o i l i o i n o c u l i s v e f -

t r i s , & i n d i e b u s v e l t r i s , 

v o c c m g a u d i i & v o c e m 

h e t i t i a : , v o c c m f p o n i ì & 

v o c e m f p o n f s e . 

1 0 . E t c ù m a n n u n t i a -

v e r i s p o p u l o h u i c o m n i a 

v e r b a h a ; c , & d i x e r i n t 

t i b i : Q u a r e l o c u t u s e l i 

D o m i n u s f u p e r n o s o m n e 

m a l u m g r a n d e i l t u d ? 

q u a ; i n i q u i t a s n o l l r a ? & 

q u o d p e c c a t u m n o i t r u m , 

q u o d p e c c a v i m u s D o m i -

n o D e o n o l t r o ? 

n . D i c s s a d c o s : Q u i a 

d e r c l i q u e r u n t m e p a t r e s 

v e l t r i , a i t D o m i n u s : & 

a b i c r u n t p o l i d e o s a l i e -

n o s , & f e r v i e r u n t e i s , 

& a d o r a v e r u n t e o s : & 

m e d e r c l i q u e r u n t , & l e -

g e m m e a m n o n c u l t o d i e -

r u n t . 

1 2 . S e d & v o s p e j u s 

o p e r a t i e f t i s , q u a m p a t r e s 

v e l t r i : e c c e e n i m a m b u l a r 

u n u f q u i f q u e p o l i p r a v i t a -

t e m c o r d i s f u i m a l i , u t 

m e n o n a u d i a t . 

1 3 . E t e j i c i a m v o s d e 

t e r r a h a c , i n t e r r a m q u a m 

i g n o r a t i s v o s & p a t r e s 

v e l t r i : & f c r v i e t i s i b i d i i s 

a l i e n i s d i e a c n o é l e , q u i 

T R E X V I . I V 

t o u s les cr is d e j o i e & les chants de r é -

joui lTance , les c a n t i q u e s de l ' é p o u f e 8C 

les c h a n f o n s d e l ' é p o u x . 

1 0 . E t l o r f q u e v o u s a n n o n c e r e z ces S u p r , T l „ . 

p a r o l e s à c e p e u p l e , & qu' i ls v o u s d i -

r o n t : P o u r q u o i le S e i g n e u r a - t - i l r é f o l u 

d e n o u s a f f l i g e r de li g r a n d s m a u x ? q u e l -

l e ef t n o t r e in iqui té ? q u e l ef t le p é c h é 

q u e n o u s a v o n s c o m m i s c o n t r e le S e i -

g n e u r n o t r e D i e u ? 

1 1 . V o u s leur d i r e z : C ' e f t p a r c e q u e 

v o s p e r e s m ' o n t a b a n d o n n é , dit le S e i -

g n e u r , qu ' i ls ont c o u r u a p r è s des d i e u x 

é t r a n g e r s , qu ' i ls les o n t f e r v i s Se a d o -

r é s , 8c qu' i ls m ' o n t a b a n d o n n é , Se n ' o n t 

p o i n t o b f e r v é m a l o i . 

1 1 . M a i s v o u s - m ê m e s , qui demande1 Sifr. ru. ¡(. 

pourquoi je veux vous punir, v o u s a v e z 

e n c o r e fait p l u s d e m a l q u e v o s peres ; 

c a r c h a c u n d e v o u s fu i t les égarements & 

l a c o r r u p t i o n d e f o n m a u v a i s c œ u r , Se 

n e v e u t p o i n t é c o u t e r m a v o i x . " 

1 3 . Je v o u s c h a f l e r a i d o n c d e c e p a y s ; 

je vous tranfporterai dans une terre qui 

v o u s ef t i n c o n n u e , c o m m e el le l 'a été à 

v o s p e r e s , &. v o u s f e r v i r e z là jour & n u i t 

d e s d i e u x é t r a n g e r s q u i ne v o u s d o n n e -

f . r i . & I* . Amt. C'eft parce qu'après I mêmes vous avez encore fait plus de m a l , 

que vos petes m'ont abandonné, &ç. vous- J &c. ^ ^ 
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r o n t a u c u n r e p o s : " mais enfin je vous dé- n o n 

livrerai de tous ces maux. 

14. C ' e l l p o u r q u o i le t e m p s v i e n t , dit 

le S e i g n e u r , o ù o n n e dira p lus à l ' a v e -

n i r , V i v e le S e i g n e u r , qui a t iré les e n -

fants d ' I f r a ë l d e l ' E g y p t e ; 

d a b u n t v o b i s r c -

1 5 , m a i s , V i v e le S e i g n e u r , q u i a t i r é 

les e n f a n t s d ' I f r a ë l d e l a terre d e l ' a q u i -

l o n , " & d e t o u s les p a y s o ù je les aurai 

c h a f f é s , Cf où ils demeureront captifs, j u f -

q u ' à ce q u e je les r a m e n e en c e t t e terre 

q u e j ' a i d o n n é e à leurs p e r e s . " 

1 6 . Car j ' e n v e r r a i contre eux b e a u c o u p 

d e p ê c h e u r s , dit le S e i g n e u r , 8c ils les 

p r e n d r o n t à la p ê c h e ; 8c je leur e n v e r r a i 

e n f u i t e b e a u c o u p d e cha l feurs , & ils i r o n t 

l e s c h e r c h e r p o u r les p r e n d r e dans t o u -

tes les m o n t a g n e s , dans t o u t e s les c o l l i -

n e s , 8c dans les c a v e r n e s des r o c h e r s , où 

ils fe feront retirés pour Je dérober à la fu-

reur de ces ennemis que je leur auraifufeités, 

& auxquels ils ne pourront échapper. " 

1 7 . Car m e s r e g a r d s f o n t arrêtés f u r 

leurs v o i e s ; e l l e s n e m e f o n t p o i n t c a -

c h é e s , 8c l e u r i n i q u i t é n ' a p u f e d é r o b e r 

à m e s y e u x . 

q u i e m . 

1 4 . P r o p t e r e h e c c e d i e s 

v e n i u n t , d i c i t D o m i n u s , 

8c n o n d i c e t u r u l t r k , V i -

v i t D o m i n u s , q u i e d u x i c 

filios I f r a c l d e t e r r a 2 E -

g y p » ; 

i 5 . f e d , V i v i t D o m i -

n u s , q u i e d u x i t filios I f -

r a e l d e t e r r a A q u i l o n i s , 

8 c d e u n i v e r f i s t e r r i s , a d 

q u a s e j e c i e o s : 8 c r e d u -

c a m c o s i n t e r r a m f u a m , 

q u a m d e d i p a t r i b u s e o -

r u m . 

1 6 . E c c e e g o m i t t a m 

p i f e a t o r e s m u l t o s , d i c i c 

D o m i n u s , 8 c p i f e a b u n -

t u r e o s : & p o í t h a : c m i t -

t a m e i s m u l t o s v e n a t o r e s , 

8 c v e n a b u n t u r e o s d e o m -

n i m o n t e , 8c d e o m n i c o l -

l e , & d e e a v e r n i s p e t r a -

r u m . 

1 7 . Q u i a o c u l i m e i f u -

p e r o m n e s v i a s e o r u m : 

n o n f u n t a b f c o n d i t a ; à f a -

e i e m e a , & n o n f u i t o c -

c u l t a t a i n i q u i t a s e o r u m 

a b o c u l i s m e i s . 

fi. r ¡ . Hébr. autr. parce que (e ne vous 
ferai point trouver grace au milieu des peu-
ples où vous fere? emmenés captifs, 

ir. 15. c. à. d. de la Chaldée. 
Ibid. Hébr. autr. & de tous les pays où il 

les avoit chaffés. Car je les ramènerai dans 
leur terre que j'ai donnée à leurs peres. 

fi. 16. Hébr. li». J'enverrai mis ordres à 

beaucoup de pécheurs ; te après cela ; 
¡'enverrai de même mes ordres à beaucoup 
de chalTeurs. Ces pêcheurs & ces chaflèuri 
font les Chaldéens , dont le Seigneur dif-
tingue les premières expéditions , qui arri-
vèrent , l'un fous Joakim , & l'autre fous 
Jéchonias , 3e la dernière , qui fut la plus 

violente , fous Sédécias. 

i S . E t r e d d a m p r i m ù m 

d u p l i c e s i n i q u i t a t e s & 

p e c c a t a e o r u m : q u i a 

c o n t a m i n a v e r u n t t e r r a n i 

m e a m i n m o r t i c i n i s i d o -

l o r u m f u o r u m , 8 c a b o -

m i n a t i o n i b u s f u i s i m -

p l e v e r u n t h x r e d i t a t c m 

m e a m . 

1 9 . D o m i n e , f o r t i t u -

d o m e a , & r o b u r i n e u m , 

& r e f u g i u m m e u m i n d i e 

t r i b u l a t i o n i s : a d t e g e n r e s 

v e n i e n t a b e x t r e m i s t e r -

r a , & d i c e n t V c r ò m e n -

d a c i u m p o f l e d e r u n t p a -

t r e s n o f t r i , v a n i t a t e m , 

q u a ; e i s n o n p r o f u i t : 

2 0 . N u m q u i d f a c i e t fi-

b i h o m o d c o s , & i p i i n o n 

f u n t d i i ? 

2 1 . I d c i r c ö e c c e e g o 

o f t e n d a m e i s p e r v i c e m 

h a n c , o f t e n d a m e i s m a -

n u m m e a m 8c v i r t u t e m 

m e a m : 8c f e i e n t q u i a n o -

m e n m i h i D o m i n u s . 
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x8. Ainfi je l e u r r e n d r a i p r e m i è r e m e n t 

a u d o u b l e " c e q u e m é r i t e l e u r iniquité 

8c leurs p é c h é s , p a r c e q u ' i l s o n t f o u i l l é 

m a terre p a r l ' h o r r i b l e p u a n t e u r d e leurs 

i d o l e s , & q u ' i l s o n t r e m p l i m o n h é r i t a -

g e de l e u r s a b o m i n a t i o n s ; & enfuite je 

les délivrerai. 

1 9 . S e i g n e u r , q u i è t e s m a f o r c e , m o n 

a p p u i , 8c m o n r e f u g e a u j o u r d e l ' a f f l i c -

t i o n , les n a t i o n s , touchées de ces effets de 

votre juftice & de votre miféricorde , v i e n -

d r o n t à v o u s des e x t r é m i t é s de la terre , 

8c el les d i r o n t : I l e f t v r a i q u e n o s p e r e s , 

en prenant des idoles pour leurs dieux , 

n ' o n t J p o f l ë d é q u e le m e n f o n g e , 8c q u ' u n 

n é a n t q u i leur a été inut i le . " 

10. En e f f e t , c o m m e n t un h o m m e f e 

f e r o i t - i l l u i - m ê m e des d i e u x ? c e r t a i n e -

m e n t c e ne f o n t p a s des d i e u x . lieft vrai, 

Jérémie, que les nations les plus reculées 

viendront à moi, dit le Seigneur ; mais il 

faut auparavant que je les humilie, & que 

je leur f a f f e fentir qui je fuis. 

1 1 . C ' e l l d o n c m a i n t e n a n t , c ' e f t p r é -

f e n t e m e n t q u e je v a i s leur f a i r e v o i r q u e 

m a m a i n e f t toute-pui lTante ; 8c alors i l s 

f a u r o n t q u e m o n n o m eft JEHOVA , l ' E • 

t r e f u p r ê m e , " & que ce nom ne convient 

qu'à moi feul. C'eft ce que Juda n'a point 

encore voulu comprendre. 

fi. 18. Rendre au double , ftgnifie punir 
avec une grande févérité. C'ell ce que nous 
appellerions en françois , punir en frap-
pant à coups redoublés. Voyez au Chap. 
x v n . fi 18. une ciprclfion femblable. 

fi. 19. L a converfion des Gentils eft ici 
alTcz évidemment annoncée : elle a commen-
cé au temps des ApStres ; elle s'eft perpé-
tuée de Cecie en Cede Se recevra fon der-

nier accomplifîêment à la fin des temps , 
lorfque l'Evangile aura été annoncé par tou-
te la terre. 

fi. zi. C'eft le fêns de l'Hébreu , od fe 
trouve le grand nom JEHDVA , communé-
ment exprimé dans la l'ulgate par Domi-
nus , le Seigneur, mais qui lignifie propre-
ment l'Etre fuprême. 
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C H A P I T R E X V I I . 

Vengeances du Seigneur contre l'infidélité de Juda. Maudit 
celui qui met fia confiance dans l'homme : heureux celui 
qui la met en Dieu. Le Prophet e implore la protection du 
Seigneur. Sanclification du Sabbat. 

i . T } E c c a t u m J u d a f c r i p -

c u m e f t ftylo f e r r e o 

i n u n g u e a d a m a n t i n o , 

e x a r a t u i n f u p e r l a t i t u d i -

n e m c o r d i s e o r u m , & i n 

c o r n i b u s a r a r u m e o r u m . 

2 . C ù m r c c o r d a t i f u e -

r i n t f i l ì ì e o r u m a r a r u m 

f u a r u m , & l u c o r u m f u o -

r u m , l i g n o r u m q u e f r o n -

d e n t i u m , i n m o n t i b u s 

e x c e l f i s , 

3 . f a c r i f i c a n t e s i n a g r o : 

f o r t i t u d i n e m t u a m & 

o m n e s t h e f a u r o s t u o s i n 

d i r e p t i o n e m d a b o , e x c e l -

f a t u a p r o p t e r p e c c a t a i n 

u n i v e r f i s finibus t u i s . 

j . f i A r l e p é c h é d e Juda , & fin at-

C_/ lâchement pour les Idoles, e l l é c r i t 

a v e c u n e p l u m e de f e r , S e " u n e p o i n t e de 

d i a m a n t ; il c f t g r a v é fur la t a b l e de l e u r 

c œ u r , Se fur les c o i n s " d e leurs autels 

en caraâeres ineffaçables. 

2. L e u r s enfants o n t i m p r i m é d a n s l e u r 

f o u v e n i r leurs a u t e l s , leurs g r a n d s b o i s , 

leurs a r b r e s c h a r g é s d e feui l les f u r les 

h a u t e s m o n t a g n e s confacrées à leurs faux 

dieux, 

3. S i les facr i f ices qu' i ls leur o f f r a i e n t 

dans les c h a m p s . C ' e f t p o u r q u o i , 6 S ion , 

j ' a b a n d o n n e r a i a u p i l l a g e t o u t c e q u i 

v o u s r e n d o i t for te , t o u s v o s t r é f o r s , Se 

VOS hauts l i q u x , où vous adoriez vos ido-

les , p o u r p u n i r les p é c h é s q u e v o u s a v e z 

c o m m i s dans t o u t e s v o s terres. " 

fi. 1. C'cft le fens de l'Hébreu , qui met 
également la prépoiition in aux deux exprel-

fions, lu Jlylo in ungut. 
Ibid. Litt, fur les cornes. On lit dans 

l'Hébreu UI.QRNUT , G* ad cornua, peut-être 
pour UAL QRNUT , G* fiuptr eornua. 

fi. i . & j . Le texte a viliblement fouf-
fert ici de la main des Copifles, mais feu-
lement dans quelques mots , Se fans aucu-
ne ttanfpolition. Au fi. Î . l'cxprelfion CZCR , 
eft très-bien rendue dans la Y ulgate , Com 
rteordati fuerint , & rien n'oblige de lire 
autrement. On lit enfuite à la lettre , fiuptr 
iigno frondofo , fuptr collibus txctlfis : il y 
a allez lieu de ptéfumer qu'il faudroit lire 

fub ligno frondofo, comme on le lit ci-de-

vant , 11. 10- & I " . 6. I J. Rien n'oblige de 
tranfpofer ces mots : en lifanr feulement 
TRT ,fub , au lieu de AL ,fuper , le fens fera 
très-clair. Au fi. au lieu de fitrifiianrts 
in agro , on lit dans l'Hébreu Montes in 
agro : c'cft-à-dite , HFTRT , montes , peut-
être pour A 11110 , inlerficiam : car l'exprcf-
lion KILC , traduite par fortitudinem tuom , 
lignifie également extreieum ruum : en forte 
que le fens pourroit être ir.eerfieiom in ayo 
exereitum ruum. Le relie va s'expliquer fa-
cilement par le texte du Chap. x v . fi. 1 i . 
qui rcflèmble beaucoup à celui-ci. O n y lit 
comme ici rhefouros tuos in direptionem do-
bo : 8e au lieu de BMTIC , extelfo tua, qui eft 
ici ptcfque inexplicable > on y ¿r LA BMÏIB , 

C H A P I 

4 . E t r e l i n q u è r i s f o l a 

a b h a r e d i t a t e t u a q u a m 

d e d i t i b i , & l c r v i r e c e f a -

c i a m i n i m i c i s t u i s i n t e r -

r a q u a m i g n o r a s : q l l ° -

n i a m i g n e m f u c c e n d i f t i 

i n f u r o r e m e o , u f q u e i n 

a t c r n u m a r d e b i t . 

5 . H a c M i c i t D o m i n u s : 

M a l e d i i f t u s h o m o q u i c o n -

f i d i t i n h o m i n e , & p o n i t 

c a r n e m b r a c h i u m f u u m , 

8e k D o m i n o r e c e d i t c o r 

e j u s . 

6. E r i t e n i m q u a f i m y r i -

c a i n d e f e r c o , & n o n 

v i d e b i t c ù m v e n e r i t b o -

n u m : f e d h a b i t a b i c i n f ì c -

c i t a c e i n d e f e r t o , i n t e r r a 

f a l f u g i n i s , & i n h a b i c a b i l i . 

7 . B e n e d i & u s v i r q u i 

c o n f i d i c i n D o m i n o , S e 

c r i c D o m i n u s fiducia e j u s . 

8 . E t e r i t q u a f i l i g n u m 

q u o d t r a n f p l a n t a c u r f u -

p e r a q u a s , q u o d a d h u -

m o r e m m i t t i c r a d i c e s 
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4 . Alors v o u s d e m e u r e r e z t o u t e f e u l e , 

d é p o u i l l é e de l ' h é r i t a g e q u e j e v o u s a v o i s 

d o n n é ; " S i je v o u s rendrai l ' e f c l a v e de 

v o s e n n e m i s , qui vous tranfporteront dans 

u n p a y s q u e v o u s n e c o n n o i l f e z p o i n t : 

p a r c e q u e v o u s a v e z a l l u m é m a c o l e -

re , c o m m e un f e u qui b r û l e r a é t e r -

n e l l e m e n t . 

5. Pour vous mettre à couvert de ces '/"'• '-• 

maux , vous irez chercher du fecours en i„fr.\iyni, 

Eg)'pte. Mais v o i c i c e q u e dit le S e i -

g n e u r : M a u d i t elt l ' h o m m e qui m e t f a 

c o n f i a n c e dans l ' h o m m e , qui fe f a i t p o u r 

appui un bras de c h a i r , & d o n t le c œ u r 

f e ret ire d u S e i g n e u r . 

6. Il fera f e m b l a b l e a u t a m a r i s qui c i l H ' . x » l n ' 

toujours fièrile dans le d é f e r t , Si il ne v e r -

ra p o i n t le b ien que Dieu donnera à fies fi-

dèles ferviteurs, l o r f q u ' i l f e r a a r r i v é : m a i s 

il d e m e u r e r a au d é f e r t dans la f é c h c r e f -

fe , dans u n e terre b r û l é e " 8e i n h a b i t a -

b l e , où il ne portera aucun fruit. 

7 . Au contraire,heu.-eux " l ' H o m m e qui 

m e t fa c o n f i a n c e a u S e i g n e u r , Se d o n t l e 

S e i g n e u r ef t l ' e fpérar .ce . 

8. Il l e r a f e m b l a b l e à un a r b r e l i a n f -

p l a n t é " f u r le b o r d des e a u x , qui é tend 

fes r a c i n e s v e r s l 'eau qui l ' h u m e é t e , Se 

q u i ne c r a i n t p o i n t " la c h a l e u r l o r f q u ' e l l e 

tfol. 

non in pretio. Au lieu de propler peeeatum , | 
on y lit proorer omnia peetata rua , & au 
moins ce pronom y convi-.-nt p irfalternent. 
Enfin on y lit comme ici , in omnibus fini-
b:ts tuis. L e fens feroit donc , parce que 
leurs enfants ont c o n f é r é la mémoire de 
leurs aurek , & des divinités bocagfres 

Îu'ils y adorent fons les arbres charges de 
euilies , & fur les collines élevées , Je fe-

rai paficr votre armée au iil de l'épée dans 
Ja campagne, & je livre!.\i vos tréfors gra-
tuitement au pillage à caufe de vos péchés 
dans toute l'étendue de vos terres. 

I IH 4. Onlitdansl'Hébreu USMTTK UBC , 
&• dimiires ( ou dimitteris ) G* in le, peut-
ètre pour USMTTIC • BD , 6* dimietom te fo-
lom OU fegregatam : Je vous lailferai féparée 
de ITiéritagr que je vous ai donné. 

ir. 6. Litt. pLine de fel , de ni,re. 
fi. 7. Litt. Beni. 
fi. 8. Hébr litt. pianti-. 
lbid. On lit i'ans l'Hébreu irréguliére-

ment ISA ; Ics Rabbitls prétendent que c'eft 
pour inA)I , videbit ; la Vulgate fuppofe que 
c'eft pour I1RA , limtbit , qui convieni 
tnieux. 
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e f t v e n u e : fa f e u i l l e fera t o u j o u r s v e r t e , 

il n e fera p o i n t en p e i n e a u t e m p s de la 

f é c h e r e l f e , Se il n e celTera j a m a i s d é p o r -

ter du f rui t . 

<;. Mais que cet homme ejl rare '. car le 

c œ u r de t o u s les h o m m e s e f t c o r r o m p u , 

il e f t i m p é n é t r a b l e : " qui p o u r r a le c o n -

n o i t r e ? . . . 

», Rig. XVI. 1 0 . C ' e f t moi qui le pourrai, m o i , q u i 

7- f u i s le S e i g n e u r , q u i f o n d e les c œ u r s , & 

ï ; , ™ qui é p r o u v e les r e i n s , q u i rends à c h a c u n 

f é l o n f a v o i e , " Se f é l o n le f r u i t de f e s 

p e n f é e s & de fes œuvres. 

H . C o m m e donc la p e r d r i x c o u v e des 

œ u f s qui ne f o n t p o i n t à el le , a inf i l ' i n -

j u f t e s 'enr ichi t du bien des autres par f o n 

i n j u f t i c e : " mais comme la perdrix abandon-

ne les petits étrangers qu'elle a couvés, ainfi 

l'injujle q u i t t e r a fes r iche l fes a u m i l i e u de 

f e s jours ; & f a fin malheureufe f e r a la 

c o n v i f t i o n d e f a f o l i e . 

I I . Pour nous, Seigneur, nous n'efpé-

rons qu'en vous, & nous nous fortifions dans 

cette efpérance, en nous difant les uns aux 

autres: L e t r ô n e d e la g l o i r e du Seigneur 

e f t é l e v é " d è s le c o m m e n c e m e n t parmi 

nous ; 6C c ' e f t uniquement d e c e l i e u q u e 

v i e n t la g r a c e qui n o u s faniit i f ie . " C'eft 

fi. 9. Dans l'Hébreu le mot AQB , lignifie 
proprement perverfum ou tortuofum : on lit 
enfuite HI.B MCI. UANS HUA NI , cor pret 
omnibus agrum il!ud(_ ouiéée) fuis .peut-
être pour LB HAKUS MCI. UMI , cor hominis 
prie omnibus , 6* quis , ou ML HUA , G* quis 
(eft) IUe (qui). L e cœur de l'homme eft ce 
qu'il y a de plus tortueux & de plus impé-
nétrable î qui ell-ce qui pourra le con-
noître î 

fi. 10. O n lit dans l'Hébreu OLTT & ad 

I E , 

f u a s : & n o n t i m e b ì t c ì n t i 

v e n e r i c x l t u s . E t e r i t f o -

l i u m e j u s v i r i d e , & i n 

t e m p o r e i i c c i t a t i s n o n 

c r i t l o l i c i t u m , n e c a l i -

q u a n d o d e f i n e t t a c e r e 

f r u i t i m i . 

9 . P r a v u m e l i c o r o m -

n i u m , & i n f c r u t a b i l e ; 

q u i s c o g n o f e e t i l l u d ? 

1 0 . E g o D o m i n u s f c r u -

t a n s c o r , & p r o b a n s r c -

n c s : q u i d o u n i c u i q u e j u x -

t a v i a n i f u a m , & j u x t a 

f r u i t u m a d i n v e n t i o n u m 

f u a r u m . 

1 1 . P e r d i x f o v i t q n a s 

n o n p e p e r i t ; f e c i t d i v i -

t i a s , & n o n i n j u d i c i o : 

i n d i m i d i o d i e r u m f u o -

r u m d e r e l i n q u e t e a s , & 

i n n o v i l l i m o f u o e r i t i n f i -

p i e n s . 

i z . S o l i u m g l o r i ® a l t i -

t u d i n i s à p r i n c i p i o , l o -

c u s f a n i t i f i c a t i o n i s n o f -

t r s e . 

danJum , pour LTT , ad dandum , fans con-
jonction comme l'exprime la Veriion des 
Septante : 3C au lieu de DRCU , viam fuam , 
les Rabbins lifent ORCIU , vias fuas : pour 
rendre à chacun félon fes voies. 

fi. 11 . Hébr. auit. ainfi celui qui s'enri-
chit du bien des autres par fon injuftice , 
quittera , & c . 

fi. 12. C'eft le fens de l'Hébreu. 
Ibid. L i t t . c'eft le lieu de noue fanftifi-

cation. 
1 3 . E x p e c t a t i o 

C H A P I T R E X V I I . l i t 

1 3 . E x p e i t a t i o I f r a c l , 

D o m i n e : o m n e s q u i t e 

d e r e l i n q u u n t , c o n f u n -

d e n t u r ; r e c e d e n t e s h t e , 

i n c e r r a f c r i b u n t u r : q u o -

n i a m d e r e l i q u e r u n c v e -

n a m a q u a r u m v i v e n t i u m 

D o m i n u m . 

1 4 . S a n a m e , D o m i n e , 

& f a n a b o r ; f a l v u m n i e 

f a c , & l a l v u s e r o : q u o -

n i a m l a u s m e a t u e s . 

i 5 . E c c e i p f i d i c u n t a d 

m e : U b i e l t v e r b u m D o -

m i n i ? v e n i a t . 

1 6 . E t e g o n o n f u n i 

t u r b a t u s , t e p a f t o r e m f e -

q u e n s : & d i e i n h o m i n i s 

n o n d e f i d e r a v i , t u f e i s . 

Q u o d e g r e f f u m c l t d e l a -

donc en vain que nous irions chercher ail-

leurs les fecours dont nous avons befoin. 

1 3 . En e f f e t , S e i g n e u r , qui ê t e s l 'at-

t e n t e d ' I f r a ë l , t o u s c e u x qui v o u s a b a n -

d o n n e n t , f e r o n t c o n f o n d u s ; c e u x qui f e 

re t i rent d e v o u s , f e r o n t é c r i t s f u r la terre 

6* fur la pou (¡¡ère, d'où leur nom fera bien-

tôt effacé, " p a r c e q u ' i l s o n t a b a n d o n n é l e 

S e i g n e u r , qui e l i la l o u r c e des e a u x v i -

v e s , le principe de tout bien : mais pour 

nous, nous nous fommes tenus attachés à 

vous, & nous n'avons point invoqué d'autre 

dieu que vous. 

1 4 . Car c'eft àvous feulque j'ai dit: S e i -

g n e u r , g u é r i l f e z - m o i , Se a l o r s je fera i 

g u é r i ; f a u v e z - m o i , S t je ferai f a u v é , 

p a r c e q u e v o u s feul êtes l'auteur de m a 

g l o i r e , " le Dieu tout-puiffant, quim'ave\ 

comblé de biens, & qui me délivrerez, félon 

votrepromeffe, desmainsdevos ennemis. 

15. J e les v o i s q u i m e d i f e n t y à n r ceffe : 

O ù eft la p a r o l e d u S e i g n e u r ? Q u ' e l l e 

s ' a c c o m p l i fie ; que ces maux dont vous nous 

menace$ defa part depuis fi long-temps vien-

nent donc enfin. C'eft ainfi, 6 mon Dieu, 

que ce peuple infenfé abufe de votre patien-

ce , ù en prend occafion de vous infulter. 

¡6. M a i s p o u r m o i , je n 'a i p o i n t é t é 

t r o u b l é , en v o u s f u i v a n t c o m m e m o n 

pafteur . , & en annonçant avec fidélité tout 

ce que vous mavie\ ordonné ; " Se je n 'a i 

p o i n t d é l i r é le j o u r ni la faveur de l ' h o m -

m e ; " v o u s le f a v e z , Seigneur : vousfavc\ 

fi. 13. O n li' l'Hébreu irrégu'ié- j 
renient ISURI pour USURI , recedentes , | 
ou USURIC , ù recedentes à te : peut-etre 
qu'au lieu de BARS ICTBU , in terra feri-
ber.iur , il faudroit lire MARS ICRTU , è 
terra exfcindenlur ; ceux qui fe reiitent de 
vous , feront retranchés de delîus la terre. 
. i ' . 14. Litt, le fujet de mes louanges. 

1!'. l i . On lit dans l'Hébreu ,paftens poft 
re, c'eft-à-dire , MIIAH .pafcenS , oil les Sep-
tante paroifient avoir lu MSAII , gradient •• 

Tome X. 

en forte que le fens de l'Hébreu pourroifc 
être : Je ne me fuis point hâté ea marchant 
après vous. C'eft ce que le membre fuivant 
explique. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu AKrs , par 
aleph , hominis , peut-être pour ANUS . pat 
ain , mulHaiionis : & je n'ai- point délité le 
jour de la vengeance ; je ne me fuis point 
emprefie de voir mes ennemis confondus par 
l'exécution des malheurs que j'ai mncmics. 



que le defir de m'attirer l'eftime ou la pro-

tection des hommes , ne m'a point porté à 

ufer à leur égard de cléguifement ou de flat-

terie : mais ce qui ef t forti d e m e s I e v r e s , 

a é t é d r o i t d e v a n t v o s y e u x , & confor-

me à votre vérité. " 

r 7 . Maintenant donc, Seigneur, n e m e 

d e v e n e z pas u n f u j e t d e c r a i n t e , en m'a-

bandonnant à la fureur de mes ennemis, 

p u i f q u e c ' e f t v o u s qui êtes m o n e f p é r a n c e 

a u j o u r de l ' a f f l i â i o n . 

i S . Faites au contraire q u e c e u x qui m e 

p e r f é c u t e n t , f o i e n t c o n f o n d u s , Se q u e je 

ne f o i s p o i n t c o n f o n d u m o i - m ê m e ; 

qu ' i ls f o i e n t dans l ' é p o u v a n t e , 8e q u e je 

ne f o i s p o i n f é p o u v a n t é . - f a i t e s v e n i r f u r 

e u x u n j o u r de m a l h e u r , Se b r i f e z - I e s 

par les d i v e r s m a u x d o n t v o u s les f r a p -

p e r e z . " C'eft ce que vous ferez , â mon 

Dieu. 

1 9 . Car" v o i c i c e q u e le S e i g n e u r m e 

d i t un jour : A l l e z , t e n e z - v o u s à la p o r t e 

de laville d e s e n f a n t s de m o n p e u p l e , " . p a r 

l a q u e l l e les R o i s de Juda entrent 8e f o r -

tent ; a l l e z dans r o u t e s les p o r t e s d e J é -

r u f a l e m , attende\-y les pajfants -, 

1 0 . Se d i t e s - l e u r : E c o u t e z la p a r o l e 

du S e i g n e u r , R o i s d e J u d a , " h a b i t a n t s d e 

la J u d é e , S i v o u s t o u s qui d e m e u r e z 

dans J é r u f a l e m , Se qui e n t r e z par c e s 

p o r t e s . 

I E , 

b i i s m e i s , r e i h i m 111 c o n f -

p c & u t u o f u i t . 

1 7 . N o n fis t u m i h i f o r -

m i d i n i , ( p e s m e a t u i n d i e 

a f f l i â i o n i s . 

1 8 . C o n f u n d a n t u r q u i 

m e p e r f e q u u n t u r , & n o n 

c o n f u n d a r e g o ; p a v e a n e 

i l l i , 8e n o n p a v e a m e g o : 

i n d u e f u p e r e o s d i e m 

a f í l i í l i o n i s , & d u p l i c i c o n -

t r i t i o n e c o n t e r e e o s . 

1 9 . H a : c d i c i t D o m i n u s 

a d m e : V a d e , 8c fta i n 

p o r t a filiorum p o p u l i , p e r 

q u a m i n g r e d i u n t u r r e g e s 

J u d a , 8c e g r e d i u n t u r , & 

i n c u n é t i s p o r t i s J e r u f a -

l e m ; 

2 0 . & d i c e s a d e o s : 

A u d i c e v e r b u m D o m i n i 

r e g e s J u d a , & o m n i s J u -

d a , c u n d t i q u e h a b i t a t o -

r e s J e r u f a l e m , q u i i n g r e -

d i m i n i p e r p o r t a s i f t a s . 

Ibid. Hébr. autr. ce qui eft forti de raes 
Ievres , eft devant vos yeux ; vous Le eon-
uoiffej. 

fi.i%. Litt, par un double brifement,par 
des malheurs réitérés. 

V* 19. Ce vetfet pourroit auifi erre in-
dépendant de ce qui précédé : ce pourroit 
Ètte un difeours nouveau. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu AM , populi ; 

les Rabbins prétendent que les Copillcs y ont 
omis l'article HAM ; mais félon les Septante r 

c'eft plutôt le pronom AMI , populi met , 
au lieu de quoi on lit dans le Grec lui. 

fi. 10. Cette parole s'adrefle en même 
temps à Joakira , qui réonoit alors , & à 
fes fuccefleurs Jéchonias Ion fils , & Sédé-
cias fon frere, qui fuient les deux derniers 
rois de Juda. 

I i . H a : c d i c i t D o m i -

n u s : C u f l o d i t e a n i m a s 

v e i t r a s , & n o l i c e p o r t a r e 

p o n d e r a i n d i e f a b b a t i , 

n e c i n f e r a t i s p e r p o r t a s 

J e r u f a l e m . 

2 2 . E t n o l i t e c j i c e r e 

o n e r a d e d o m i b u s v e f t r i s 

i n d i e f a b b a t i , & o m n e 

o p u s n o n f a c i e t i s : f a n e t i -

ficate d i e m f a b b a t i , ficut 

p r a i c e p i p a t r i b u s v c i l r i s . 

2 3 . E t n o n a u d i c r u n c , 

n e c i n c l i n a v e r u n t a u r e m 

f u a m : f e d i n d u r a v e r u n t 

c e r v i c e m f u a m , n e a u d i -

r e n t m e , & n e a e e i p e r e n t 

d i f e i p l i n a m . 

2 4 . E t c r i c : S i a u d i e r i -

t i s m e , d i c i t D o m i n u s , 

u t n o n i n f e r a t i s o n e r a p e c 

p o r t a s c i v i t a t i s h u j u s i n 

d i e f a b b a t i : & fi f a n i t i f i -

c a v e r i t i s d i e m f a b b a t i , 

n e f a c i a l i s i n e o o m n e 

o p u s : 

2 5 . i n g r e d i e n t u r p e r 

p o r t a s c i v i t a t i s h u j u s r e -

g e s & p r i n e i p e s , f e d e n -

t e s f u p e r f o l i u m D a v i d , 

& a f e e n d e n t e s i n c u r r i -

b u s & e q u i s , i p f i & p r i n -

C H A P I T R E X V I I . 
11. Car v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : 

V e i l l e z f u r v o s a m e s , " & ne faites 

rien qui puiJJ'e déplaire au Seigneur ; n e 

p o r t e z p o i n t d e f a r d e a u x a u j o u r d u 

f a b b a t ; n 'en fa i tes p o i n t e n t r e r p a r les 

p o r t e s d e J é r u f a l e m ; 

z i . Se n 'en f a i t e s p o i n t f o r t i r h o r s d e 

v o s m a i f o n s a u j o u r d u f a b b a t ; n e f a i -

tes p o i n t en c e j o u r ( T œ u v r e f e r v i l e ; 

fantS i f iez le j o u r du f a b b a t , f é l o n q u e 

je l ' a i o r d o n n é à v o s p e r e s . 

23 . M a i s ils n e m ' o n t p o i n t é c o u t é , 

leur o r e i l l e n e s ' e l l p o i n t f o u m i f e à mes 

ordres ; ils o n t r e n d u leur tè te d u r e & 

i n f l é x i b l e , p o u r n e m ' e n t e n d r e p o i n t , " 

Se p o u r n e p o i n t r e c e v o i r m e s i n f t r u c -

t i o n s . 

24. Pour vous , fi v o u s m ' é c o u t e z , 

d i t le S e i g n e u r , & fi v o u s n e f a i t e » 

p o i n t p a f f e r de f a r d e a u x par les p o r t e s 

d e c e t t e v i l l e a u j o u r d u f a b b a t , fi v o u s 

fenâifiez l e j o u r d u f a b b a t f a n s y " f a i r e 

a u c u n o u v r a g e , 

2 5 . o n v e r r a entrer par la p o r t e de 

c e t t e v i l l e fucceffivement des r o i s 8e des 

p r i n c e s , qui s ' a f f e o i r o n t f u r le t r ô n e d e 

D a v i d , & qui f e r o n t m o n t é s f u r d e s 

c h a r i o t s & f u r d e s c h e v a u x ; e u x Se 

leurs p r i n c e s ; o n y v e r r a e n t r e r les h a b i -

tants d e J u d a 8e c e u x de J é r u f a l e m , 8c 

fi. 2t . Litt. Gardez vos ames , G* ne vous 
expofef pas à Us perdre par Us châtiments 
que 1 exercerois fur vous. 

fi. 25. On lit dans l'Hébreu SIIMA pour 
CMUA , audire ; les Rabbins en convien-

nent : le pronom me , n'y eft pas exprimé. 
fi. 14. On lir dans l'Hébreu BH , in ea , 

pour BU , in eo I les Rabbins en convien-
nent. 

X z 
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c e t t e v i l l e f e r a h a b i t é e é t e r n e l l e m e n t . 

2 6 . Ils v i e n d r o n t des v i l les de Juda , 

d e s e n v i r o n s de J é r u f a l e m , & d e la 

terre d e B e n j a m i n , des p la ines & d e s 

m o n t a g n e s qui foni du c ô t é d u m i d i , 

p o r t a n t d e s h o l o c a u f t e s 6c des v i f t i m e s , 

des f a c r i f i c e s " 6 c d e l ' e n c e n s ; & ils v i e n -

d r o n t les o f f r i r " à la m a i f o n d u S e i -

g n e u r . 

E , " 

c i p e s e o r u m , v i r i J u d a 

& l i a b i t a t o r e s J e r u f a l e m : 

& h a b i t a b i t u r c i v i t a s h a ; c 

i n f e m p i t e r n u m . 

26. Ë c v e n i c n t d e c i v i -

t a t i b u s J u d a , & d e c i r -

c u i r t i J e r u f a l e m , & d e 

t e r r a B e n j a m i n , & d e 

c a m p e f t r i b u s , & d e m o n -

t u o i i s , & a b A u f t r o , p o r -

t a n t e s h o l o c a u f t u m , & 

v i i t i m a m , & f a c r i f i c i u m , 

& t h u s , & i n f e r e n t o b l a -

t i o n e m i n d o m u m D o m i -

2 7 . M a i s fi v o u s n e m ' é c o u t e z , & fi 

v o u s ne f a n f t i l i e z le j o u r d u f a b b a t , e n 

n e p o r t a n t p o i n t d e f a r d e a u x en c e j o u r , 

& n 'en f a i f a n t p o i n t entrer par les p o r t e s 

d e J é r u f a l e m , je m e t t r a i le f e u à c e s 

p o r t e s que vous aure% profanées ; i l 

d é v o r e r a les m a i f o n s " d e J é r u f a l e m , 

& il n e s 'é te indra p o i n t , qu'elles ne 

foient toutes confumées. 

2 7 . S i a u t e m n o n a u d i c -

r i t i s m e u t f a n i l i f i c c t i s 

d i e m f a b b a t i , & n e p o r -

t e t i s o n u s , & n c i n f e r a t i s 

p e r p o r t a s J e r u f a l e m i n 

d i e f a b b a t i : f u c c e n d a m 

i g n e m i n p o r t i s e j u s , & 

d e v o r a b i t d o m o s J e r u f a -

l e m , & . n o n e x t i n g u e t u r . 

fi. 16. Hébr. des offrandes de farine. I dans la roailon du Seigneur. 
Ibid. Hébr. litt. Sc ils viendront offrir I fi. 27. Hébr. Ics palais , les châteaux. 

leurs louanges 6- leurs allions de graces [ 

C H A P I T R E X V I I I . 

Comme le potier fait de fin argile ce qu'il veut, ainjj le Sei-
gneur difpoje de fin peuple comme il lui plaît. Infidélité 
de Juda. Confpiration contre Jérémie. Plaintes de ce Pro-
phète. 

i . - f T E r b u m q u o d f a c - i . T E S e i g n e u r dit un jour à J é r é m i e : 

y t u m e f t a d J e r e -

m i a m à D o m i n o , d i c c n s : 

z S u r g e , & d e f e e n d e 2. A l l e z , & d e f e e n d e z dans la m a i f o n 

i n d o m u m f i g u l i , & i b i d 'un p o t i e r ; & l à v o u s e n t e n d r e z c e 
, . , 0 q u e 1 ai a v o u s dire , 

a u d i e s v e r b a m e a . , , . , , , r r „ „ 

3. J 'a l la i donc dans la m a i l o n d u n p o -

t i e r , & je le t r o u v a i " qui t r a v a i l l o i t f u r 

f a r o u e . " 

3 . E t d e f e e n d i i n d o -

m u m figuli , & e c c e i p f e 

f a c i e b a t o p u s l u p e r r o -

t a m . 

4 . E t d i f l i p a t u m e f t 
4 . E n m ê m e - t e m p s , le v a f e qu ' i l f à i -

t ' ^ - / l f o i t d e ' t e r r e d ' a r g i l e a v e c f e s m a i n s , f e 

v a s , q u o d î p l e f a c i e b a t è r o m p j t . „ & a u ( n . l ô t \\ c n fit u n a u t r e 

l u t o m a n i b u s f u i s : c o n - v a p e e n j a m a n i e r e q u ' i l lui p l û t , 

v e r f u f q u c f e c i t i l l u d v a s 

a l t e r u m , ficut p l a c u e r a t 

i n o c u l i s e j u s u t f a c e r e t . 

5 . E t f a é t u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

6 . N u m q u i d ficut figu-

l u s i f t e , n o n p o r e r o v o b i s 

5. L e S e i g n e u r m e d i t e n f u i t e : 

6. M a i f o n d ' I f r a ë l , d i t le S e i g n e u r , 

n e p o u r r a i - j e d o n c p a s f a i r e d e v o u s ce 

fi. i. Hébr. je vous ferai entendre. 
fi. O n lit dans l'Hébrea UHNHU , & 

ecce ille ; les Rabbins préfèrent de lire 
UHNH HUA , dans le même fens. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu AL HABNIM , 
fuper lapides , pcut-Stre pour AL HAFNIM , 
fi,per rotas. On prétend que les potiers an-
ciennement avoient deux roues à leur mé-
tier ; ou plutôt que c'étoit une machine com-
poléc d'une grande toue qui cn foutenoit 
une plus pelile fui laquelle éioit pofée l'ar-

gile. 
fi. 4. O n lit dans l'Hébreu in manu 

figuli, ce qui donne licu de préfumer qu'au 
lieu de ASII , faciens , il faudtoit lite ASUI 
OLI NASH , fallum, en ce fens , vas quod 

faci eh a, ur è luto in manu figuli. Au licu 
de BK.MK, e luto , quclqucs excmplaircs por-
te« CKMH , fieni luturn ; c'elì vifiblement 
une faute : le fens eft : le vafe qui éioit 
fait d'argilc dans la inaia du poticr. 
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q u e le p o t i e r fait d e f o n arg i le ? Oui, je 

le pourrai. C a r c o m m e l 'argi le c f t dans 

l a m a i n du p o t i e r pdur recevoir la forme 

qu'il veut lui donner, a inl i v o u s c t e s dans 

m a m a i n , m a i f o n d ' I f r a ë l , pour être 

traitée comme je le voudrai : mais je le 

voudrai toujours , félon que vous le méri-

terez-

7 . Car q u a n d j 'aurai p r o n o n c é l 'arrêt 

c o n t r e un p e u p l e , o u c o n t r e un r o y a u -

Supr, 1. io. m e , p o u r le p e r d r e , 8c p o u r le détruire 

j u f q u ' à la r a c i n e ; 

8. fi c e t t e nat ion fait péni tence des 

m a u x p o u r l e f q u e l s je l ' a v o i s m e n a c é e , " 

je m e r e p e n t i r a i auflî m o i - m ê m e d u m a l 

q u e j ' a v o i s r é f o l u d e lui faire. 

9 . De même, q u a n d je me ferai d é c l a r é 

e n f a v e u r d ' u n e n a t i o n , o u d'un r o y a u -

m e , p o u r l ' é t a b l i r o u p o u r l ' a f f e r m i r ; 

1 0 . fi c e r o y a u m e , o u c e t t e nat ion , 

p e c h e " d e v a n t m e s y e u x , 8c qu 'e l le n 'é -

c o u t e p o i n t m a v o i x , je m e repent ira i 

aufli d u b i e n q u e j ' a v o i s r é f o l u d e lui 

f a i r e . " 

1 1 . D i t e s d o n c maintenant a u x h a -

bi tants de J u d a & de J é r u f a l e m : V o i c i 

c e q u e d i t le S e i g n e u r : Je v o u s p r é p a r e 

E ; 

f a c c r e , d o f f l u s I f r a e l , a i t 

D o m i n u s ? e c c e ficut l u -

t u m i n m a n u figuli, fic 

v o s i n m a n u m e a , d o -

m u s I f r a c l . 

7 . R e p e n t e l o q u a r a d -

v e r s ù m g e n c e m & a d v e r -

s ù s r e g n u m , u t e r a d i c e m , 

& d c i t r u a m , & d i f p e r -

d a m i l l u d . 

8 . S i p œ n i t e n t i a m e g e -

r i e g e n s i l l a à m a l o f u o , 

q u o d l o c u t u s f u m a d v e r -

s ù s e a r n : a g a m & e g o p œ -

n i t e n c i a m f u p e r m a l o 

q u o d c o g i t a v i u t f a c e r e m 

e i . 

9 . E t f u b i t ò l o q u a r d e 

g e n t e & d e r e g n o , u t a d i -

ficem & p l a n r c m i l l u d . 

1 0 . S i f c c c r i c m a l u m 

i n o c u l i s m c i s , u t n o n 

a u d i a t v o c e m m e a m : p œ -

n i t e n t i a m a g a m f u p e r b o -

n o q u o d l o c u t u s f u m u t 

f a c e r e m e i . 

1 1 . N u n c e r g o d i e v i -

r o J u d a , 8c h a b i t a t o r i b u s 

J e r u f a l c m , d i c e n s : H a ; c 

fi. 8. C'cft le fens de I'Hebrcu , ou on 
lie ALIO , adversus cam 5 en le rapportant 
a genrem, au lieu de ALIII , adversirs illud, 
en le rapportant a malum , en ce fens, o 
malo fuo adversus \quod locutus fum : le 
malum dans ce premier membre figniiie le 
mal moral qui cft le crime du pechcur, 
Sc dans le membre qui va fuivrc , e'eft 

le mal phylîque qui eft la peine du péché. 
fi. 10. O n lit dans l'Hébreu HRAK , ma-

lit/am : les Rabbins préferent HUA , malum 
qui en effet convient mieux. 

fi. 8 & 10. Sur ces cxprcifions je me 
repentirai. Voyez, d'après la note fur le Chap. 
X X V ) . fi. 13, 

C H A P I 

d i c i t D o m i n u s : E c c e e g o 

f i n g o c o n t r a v o s m a l u m , 

& c o g i t o c o n t r a v o s c o -

g i t a t i o n c m : r e v e r t a t u r 

u n u f q u i f q u e à v i a f u a m a -

l a , & d i r i g i t e v i a s v e f t r a s 

£ t ( l u d i a v e f t r a . 

1 z . Q u i d i x e r u n t : D e f -

p e r a v i m u s : p o i l c o g i c a -

t i o n e s e n i m n o f t r a s i b i — 

m u s , & u n u f q u i f q u e p r a -

v i t a t e m c o r d i s f u i m a l i 

f a c i e m u s . 

1 3 . I d e ö h a c d i c i t D o -

m i n u s : I n t e r r o g a t e g e n -

t e s : Q u i s a u d i v i c t a l i a 

l i o r r i b i l i a q u a f e c i t n i m i s 

v i r g o I f r a e l ? 

1 4 . N u m q u i d d e f i c i c e 

d e p e t r a a g r i n i x L i b a n i ? 

a u t c v e l l i p o f f u n t a q u a 

e r u m p e n t e s f r i g i d ® , & 

d e f l u e n t e s ? 

T R E X V I I I . 1 & 7 

p l u f i e u r s m a u x , je f o r m e c o n t r e v o u s 

d e s p e n f é e s & des réfolutions que j'exécu-

terai , fi vous perfévére\ dans vos péchés ; 

mais je les changerai, fi vous vous conver-

v.jj'ef. Q u e c h a c u n donc q u i t t e fa m a u - 4- R'S-

v a i f e v i e ; f a i t e s q u e v o s v o i e s f o i e n t x s v s_ 

d r o i t e s , &. v o s œ u v r e s jufles ; & je vous sxxv. t j . 

comblerai de biens au lieu des maux que je ,on± "'• 

vous ai préparés. 

xz. Voilà l'avis que j'ai donné aux Juifs 

de la part du Seigneur : , bien loin 

d'en profiter, ils m ' o n t r é p o n d u : N o u s 

a v o n s p e r d u t o u t e e f p é r a n c e au Sei-

gneur ; nous ne pouvons plus changer de 

conduite, " n o u s n o u s a b a n d o n n e r o n s 

comme auparavant à n o s p e n f é e s , ê c 

c h a c u n d e n o u s f u i v r a l'égarement & l a 

d é p r a v a t i o n d e f o n c œ u r . 

1 3 . V o i c i d o n c c e q u e dit le S e i g n e u r : 

I n t e r r o g e z les n a t i o n s , v o y e z J s e f t 

trouvé parmi elles rien de fimilable : q u i 

a j a m a i s o u i p a r l e r d ' e x c è s aulTi h o r r i -

b l e s q u e f o n t c e u x q u ' a c o m m i s la v i e r g e 

d ' I f r a ë l ? & qui a jamais vu une fi grande 

opiniâtreté à y per féverer ? 

1 4 . L a n e i g e du L i b a n p e u t - e l l e c e f -

f e r j a m a i s de c o u v r i r la p o i n t e des r o -

c h e r s ! " p e u t - o n f a i r e tar i r u n e f o u r c e 

d o n t les e a u x v i v e s & f r a î c h e s c o u l e n t 

f u r la terre? "Cescréatures ne fuivent-elles 

pas invariablement l'ordre que je leur ai 

preferii ? Mais pour Jfraël, il s'en e fi 

bien-tôt écarté. 

i j . Q u i a o b l i t u s e i l m e i 1 5 - C a r m o n p e u p l e m ' a o u b l i é , e n 

fi. 12. Hébr. autr. C'en cft fait ; il ny a 
plus defpérance ni de retour. Supr. i l . i j . 

fi. 14. Hébr. litt, Numquid deferel de 
petra agri , nix Libani. Peut-être qu'au 
lieu de V.S'JR , de petra , il faudroit'lire 
HSUR, petram ; & qu'alors au lieu de SID 
F LG , agri, nix, 011 auroit lu SID VSLG , 
calx , G* nix , en ce fens : la chüux aban-
donueroit-clle la pierre quelle joint au bâ-
timent ¡ & la neige le Liban , qui en eft 
toujours eourtri > 

lbid. On lit dans l'Hébreu : numquid 
evellenlur aqure aliéna frigida dejluemcs. 
C'eft-a-dire , qu'on y lit INTSC , ( par 
th.ru , } evellenlur , peat-ctre pour 1NTSU , 
( par thech , ) dimittent ; & enfuite 2Ruw 
QRIM , aliéna frigida , peut-être pouc 
MQltlM 2RMI , erumpentes Jluxus , en ce 
lens : numquid dimittent aquas erumpentes 

jluxus dejtuer.iium I L e cours des fleuves 
peut-il quitter les Iburces des eaux i les eaux 
peuveut-elles c effet de couler ? 
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f a i f a n t d e v a i n s f a c r i f i c e s " à fes idoles, 

e n fe h e u r t a n t l u i - m ê m e dans fes p r o -

p r e s v o i e s , Se dans les fent iers d u fiecle, 

i f xi« S & Y m a r c h a n t par un c h e m i n qui n ' é t o i t 

. 1 i,.' t. p o i n t b a t t u , " & par lequel aucun de mes 

' i • fidèles Çerviieurs n 'avoir jamais marche. 

¡6. 'Devoient-ils en ufer ainfi, p o u r a t -

t irer la d é f o l a t i o n fur leur t e r r e , & p o u r 

l ' e x p o f e r à u n o p p r o b r e é t e r n e l ? C'efi ce 

qui va lui arriver. En effet, q u i c o n q u e y 

palTera , f e r a dans l ' é t o n n e m e n t , Se té-

m o i g n e r a fa f u r p r i f e par le m o u v e m e n t 

d e la t ê t e , en voyant les maux dont j'acca-

blerai fes habitants. 

IJ. C a r je fera i à leur égard c o m m e 

u n v e n t b r û l a n t ; " j e les d i f p e r f e r a i d e v a n t 

leurs e n n e m i s : je leur t o u r n e r a i le d o s , 

Si n o n le v i f a g e , Si a u jour de l e u r a f f l i c -

t i o n , parce qu'ils m'ont abandonné au 

jour de leur profpértté. 

1 8 . E t lorfque j'ai voulu les faire ren-

trer dans leur devoir , au lieu de profiter 

des avis que je leur ai donnés par la bou-

che de mon Prophète, i ls o n t dit : V e n e z , 

f o r m o n s d e s dei fe ins c o n t r e J é r é m i e , 

fans craindre de nous faire aucun tort. 

C a r , quand nous l'aurons fait périr, n o u s 

n e la i l l èrons p a s d e t r o u v e r d e s p r ê t r e s 

q u i n o u s in f t ru i fent d e la l o i , d e s f a g e s 

qui n o u s fartent part de leurs c o n f e i l s , 

î k d e s p r o p h è t e s qui n o u s a n n o n c e n t l a 

p a r o l e du Seigneur : v e n e z donc ; p e r -

ç o n s - l e a v e c les traits d e n o s l a n g u e s en 

demandant fa perte , Si n ' a y o n s a u c u n 

é g a r d à t o u s les d i f e o u r s . 

p o p u l u s m e u s , f r u f t r a l i -

b a n t e s , & i m p i n g e n t e s i n 

v i i s f u i s , i n l e m i t i s l o c u -

l i u t a m b u l a r c n t p e r e a s 

i n i t i n e r e n o n t r i c o : 

i t i . u t f ì e r e t t e r r a e o -

r u m i n d e l o l a t i o n c i n , & 

i n ( ì b i l u n i f e m p i t e r n u m ; 

o m n i s q u i p r a : t e r i e r i r p e r 

e a r n , o b f t u p e f c e t , & m o -

v e b i t c a p u t l u u m . 

1 7 . S i c u t v e n t u s u r e n s 

d i f p e r g a m c o s c o r a m i n i -

m i c o : d o r l u m , & n o n 

f a c i e m o f t e n d a m e i s i n 

d i e p e r d i t i o n i s e o r u m . 

1 8 . h t d i x e r u n t : V e n i -

t e , & c o g i c e m u s c o n t r a 

J e r c m i a m c o g i t a t i o n e s : 

n o n c n i m p e r i b i t l e x à f a -

c e r d o t e , n c q u e c o n f i l i u m 

ìi f a p i e n t e , n e c f e r m o à 

p r o p h e t a : v e n i t e , & p e r -

c u t i a m u s e u m l i n g u a , & 

n o n a t t e n d a m u s a d u n i -

v e r l o s f o r m o n e s e j u s . 

y . 15. Htbt. litt. en oftrant en tain île 
l'encens. 

Ihd. Autt. en Ce heurtant dans les voies, 
dans les anciens fentiers , & Us abandon-
nant pour marcher par un chemin qui n'é-
toit point battu. » Selon l'Hébreu , celte 
expteffion , injtmitis faeuli , cft la même 
Q r'au Chap, v 1, 16. où la Vulgate tra-
iluit dt Jemiiis ar.tïquis. Peut-être qu'au 

l ieu de VICSLUM EDRCIHM ,fntrum tos in 

viîsfuis,iliaudioitlire u i s eu AT DKCIH.M, 
fy dereliquerunt vias fuas : c'eft-i-dire, qu'on 
autoir pu y confondre le caph avec le tnetft : 
0 Se ils ont abandonné leurs voies , les an-
ciens fentiers pour matcher , &c. 

y/. 17. Hébr. litt. comme un vent d'o-
rient, vint fie G* brûlant qui vient du tôtS 
de l'Arabie déferre. 

1 9 . A t t e n d e 

C H A P I 

1 9 . A t t e n d e , D o m i n e , 

a d m e , & a u d i v o c e r n 

a d v e r f a r i o r u m m e o r u m . 

2 0 . N u m q u i d r e d d i t u r 

p r o b o n o m a l u m , q u i a 

f o d e r u n t f o v e a m a n i m a ; 

m e ® ? R e c o r d a r e q u ò d 

fteterim i n c o n f p e & u t u o , 

u t l o q u e r e r p r o e i s b o -

n u r a , & a v e r t e r e m i n d i g -

n a t i o n e i n t u a m a b e i s . 

2 1 . P r o p t e r e a d a f i l i o s 

e o r u m i n f a m e m , & d e -

d u c e o s i n m a n u s g l a d i i ; 

f i a n t u x o r e s e o r u m a b l -

q u e i i b c r i s , & v i d u a : : 8c 

v i r i e a r u m i n t c r f i c i a n t u r 

m o r t e : j u v e n e s e o r u m 

c o n f o d i a n t u r g l a d i o i n 

p r x l i o : 

2 2 . A u d i a t u r c l a m o r 

d e d o m i b u s e o r u m . A d -

d u c e s c n i m f u p e r e o s l a -

t r o n e m r e p e n t e ; q u i a f o -

d e r u n t f o v e a m u t c a p e -

r e n t m e , & l a q u e o s a b f -

c o n d e r u n t p e d i b u s m e i s . 

1 3 . T u a u t e m , D o m i -

n e , f c i s o r a n e c o n f i l i u m 

e o r u m a d v e r s ù m m e i n 

T R E X V I I I . 1 C 9 

1 9 . S e i g n e u r , j e t t e z les y e u x f u r m o i , 

Si fa i tes a t t e n t i o n a u x p a r o l e s de m e s 

a d v e r f a i r e s . 

z o . E l t - c c ainfi q u ' o n r e n d le m a l p o u r 

le b i e n ? Si q u e d e s p e r f o n n e s qui m'ont 

tant d'obligation, c r e u f e n t u n e forte p o u r 

m ' y fa ire t o m b e r ? S o u v e n e z - v o u s , i 

mon Dieu, q u e je m e fu is fouvent p r é -

f e n t é d e v a n t v o u s , p o u r v o u s p r i e r d e 

l e u r fa ire g r â c e , Si p o u r d é t o u r n e r v o t r e 

i n d i g n a t i o n d e d e l f u s e u x : & maintenant 

ils s'êlevent contre moi. 

il. C ' e f t p o u r q u o i , Seigneur, vous 

qui voye^ ingratitude & leur injufiiee, 

ne laiffef pas leurs crimes impunis ; a b a n -

d o n n e z leurs enfants à la f a m i n e , 

f a i t e s - l e s pa l fer p a r le fil de l ' é p i e ; q u e 

leurs f e m m e s p e r d e n t leurs e n f a n t s , & 

q u ' e l l e s d e v i e n n e n t v e u v e s ; q u e leurs 

m a r i s f o i e n t mis à m o r t ; q u e c e u x qui 

f o n t jeunes p a r m i e u x , f o i e n t percés d e 

c o u p s dans le c o m b a t ; 

z z . Se q u e leurs m a i f o n s retentirtent 

d e cr is & de plaintes. Seigneur, fi je vous 

fais cette priere contre mon peuple, ce n'eft 

pas que je fouhaite que vous vengief les in-

jures que j'en ai reçues, mais c'efi que je 
vois les maux dont vous deve\ l'accabler : 

car je fais que v o u s f e r e z f o n d r e t o u t 

d ' u n c o u p f u r e u x le cruel Nabuchodo-

nofor , ce b r i g a n d des nations , p a r c e 

qu' i ls o n t c r e u f é u n e fo l fe p o u r m ' y 

f a i r e t o m b e r , Si qu ' i ls o n t tendu & c a -

c h é des filets f o u s m e s pieds . " 

Z3 . V o u s d o n c , S e i g n e u r , qui c o n -

n o i l f e z t o u s les dei fe ins d e m o r t q u ' i l s 

o n t f o r m é c o n t r e m o i , ne l e u r p a r d o n -

f . 1 3 - i î . L a confpiration des Juifs con-
tre Jérémie peut repréfemer celle qu'ils for-
mèrent dans la fuite contre Jefus-Chrift : 
& la punition qui tomba fut les Juifs per-

Tome X. 

fécuteuts de Jérémie , eft l'image de celle 
qui eft tombée fur les Juifs coupables dit 
fang de Jefus-Cblift. 

Y 
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n e z p o i n t leur in iqui té , S i q u e l e u r p é - m o r t e m : n e p v o p i t i e r » 

c h é ne s ' e f f a c e j a m a i s d e d e v a n t v o s ¡ n i q u i t a t i c o r u m , , t * p e e -

y e u x ; qu ' i ls t o m b e n t t o u t d 'un c o u p e n c a t U m e o r u n i à f a c i e t u a 

v o t r e p r é f e n c e ; S i t r a i t e z - l e s f é l o n v o - j ] o n d e l e a t u r ; fiant C o r -

rre f é v é r i t é , " a u t e m p s d e v o t r e f u r e u r , e s j n c o n f p e a u t u o , 

Cefi ce quevçt/s fcrij> Seigneur. ^ ^ ^ ^ ^ t d 

a b u t e r e c i s . 

fi -.3. Hébr. autr. agiiîez fur eux , contr'eux. 

C H A P I T R E X I X . 

Vafe de terre brij'é par Urémie dans la vallée de Topheth , 
j'ymbole de la défolation de Juda 6f de Jérujalem. Jéremie 
parle dans le temple , & y réitère/es menaces. 

j . Ar v o i c i c e q u e le S e i g n e u r m e 

dit un jour : A l l e z , Se p r e n e z en 

préfence des p l u s a n c i e n s d ' e n t r e le p e u -

p l e , S i des p lus a n c i e n s d ' e n t r e les prê-

tres , u n v a f e de terre f a i t p a r u n p o -

t i e r . " 

i. Sortej en fuite avec eux de la ville de 

Jérufalem , S i a l l e z à la va l lée des fils 

d ' E n n o m , qui e l t du côté de l'orient, " 

d e v a n t la p o r t e où l'on fait des v a f e s d 'ar-

g i l e ; S i étant là, v o u s leur a n n o n c e r e z 

les p a r o l e s q u e je v o u s d ira i . 

3. V o u s leur d i r e z : E c o u t e z la p a r o l e 

d u S e i g n e u r , R o i s de J u d a , " & . h a b i -

I . T J ^ C d i c i c D o m i -

X J ^ n u s : V a d c , & a c -

c i p e l a g u n c u l a m figuli t e f -

t c a m , à f e n i o r i b u s p o p u -

l i , 8c a f e n i o r i b u s f a c c r -

d o t u m : 

z . E t e g r e d e r e a d v a l l e m 

filli E n n o m , q u a ; e f t j u x -

t a i n t r o i t u m p o r t a : f î c t i— 

l i s : 8c p r a d i c a b i s i b i v e r -

b a q u a : e g o l o q u a r a d c e , 

3 . E t ' d i c e s : A u d i t e 

v e r b u m D o m i n i , r e g e s 

fi. 1. Hébr. autr. prenez un vafe de terre 
fait par un potier , & mene^ avec vous quel-
ques-uns des anciens d'entre le peuple , & 
«les anciens d'entre les Prêtres. L'Interprète 
Chaldéen & l'Interprété Syrien ont exprimé 
ces mots duces teeum , qui paroiffent man-
quer ici ; le Grec même des Septante y expri-
JQC aufii duces. L e fi. 10. le fuppofe. 

•I/. 1 . Ou plutôt la vallée d'Ennom étoit 
plus au midi qu'à l'Orient ; mais c'eft la 
porte dont il cft ici patlé , que quelques-

uns placent du côté de l 'Orient, traduifanr 
l'Hébreu : à la vallée du fils d'Ennom , qui 
eil près l'entrée de la porte de Cbarlith ou 
polaire tf orientale. On lit dans l'Hébreu 
HKRSUT , qui pourroit fignifier fittilium -, 
les Rabbins prétendent qu'on doit lire 
HKitsiT, filarti. C'eft-à-dire , qu'ils veu-
lent conferver le famée qui pourroit avoir 
pris la place du Shin. 

>¡•.3. Voyez ce quia i l i dit furlcCbas-
x v l i . 10. 

C H A 1 ' 

J u d a , 6 c h a b i c a c o r e s J e -

r u f a l e m : h a c d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i c u u m , D e u s 

I f r a c l : E c c e e g o i n d u -

c a m a f f l i & i o n e m f u p e r l o -

c u m i l i u m , i t a u t o m -

n i s q u i a u d i e r i t i l l a m , t i n -

n i a n t a u r e s e j u s : 

4 . e o q u ò d d e r e l i q u e -

r i n t m e , & a l i e n u m f e c e -

r i n t l o c u m i f t u m : & l i b a -

v e r u n e i n c o d i i s a l i e n i s , 

q u o s n e f c i e r u n t i p f i , & 

p a t r e s e o r u m , & r e g e s 

J u d a ; & r e p l e v c r u n t l o -

c u m i f t u m ( a n g u i n e i n n o -

c e n t u m . 

E t a d i f i c a v e r u n t e x -

c e l f a B a a l i m , a d c o m b u -

r e n d o s filios f u o s i g n i i n 

h o l o c a u f t u m B a a l i m : q u a 

n o n p r a c e p i , n e e l o c u t u s 

f u m , n e c a f c e n d e r u n t i n 

c o r m e u m . 

6. P r o p t e r e k e c c e d i e s 

v e n i u n t , d i c i t D o m i n u s , 

& n o n v o c a b i c u r a m p l i ù s 

l o c u s i f t e T o p h e t h , & 

V a l l i s filii E n n o m , f e d 

V a l l i s o c c i f i o n i s . 

tants d e J é r u f a l e m : V o i c i ce q u e dit l e 

S e i g n e u r des a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : J e 

fera i t o m b e r c e t t e v i l l e e n u n e li g r a n d e 

a f f l i c t i o n , q u e q u i c o n q u e en entendra 

p a r l e r , e n f e r a f r a p p é c o m m e d'un c o u p 

d e t o n n e r r e . " 

4 . J'accablerai de maux fes habitants, 

p a r c e qu' i ls m ' o n t a b a n d o n n é , Se qu' i ls 

o n t r e n d u c e l i e u p r o f a n e , e n / f a c r i -

fiant " à d e s D i e u x é t r a n g e r s , qui leur 

é t o i e n t i n c o n n u s , c o m m e ils l ' a v o i e n t 

é t é à leurs p e r e s , Se a u x K o i s de Juda qui 

les ont précédés , p a r c e qu' i ls o n t r e m p l i 

c e l i e u de Tophetk d u f a n g des petiti in-

n o c e n t s qu'ils y ont immolés, " 

5. Se q u ' i l s y o n t b â t i un t e m p l e à' 

B a a l , où ils ont été afîx cruels & ajfez 

injenfés p o u r b r û l e r leurs enfants dans le 

f e u en l'honneur de cette idole, Se p o u r 

l e s o f f r i r à B a a l e n h o l o c a u f t e ; " c e q u e 

je ne l e u r ai p o i n t o r d o n n é , ni ne l e u r 

en ai p o i n t p a r l é , Se c e q u i ne m ' e f t 

j a m a i s v e n u dans l ' e f p r i t . 

6 . C ' e f t p o u r q u o i le t e m p s v i e n t , dit 

l e S e i g n e u r , o ù c e l i e u ne f e r a p lus a p -

p e l l e T o p h e t h , c'efl-à-dire, lieu agréa-

ble, " ni la v a l l é e d e s fils d ' E n n o m , m a i s 

l a v a l l é e d u c a r n a g e . 

ïbid. Litt. les oreilles lui en tinteront, 
comme quand un fin perfant &• aigu frappe 
nos oreilles. 

fi. 4. Hébr. Iitt.en_y brûlant de Iencens. 
Ibid. autr. félon les Septante : & les rois 

dë Juda ont rempli ce lieu , Sec. C'ell-à-
dlrc , que les Septante n'ont point lu la 
conjonction 'f avant repievcrunt. 

fi. f . Jiaal efl un nom commun aux taul-

fes divinites , & peut fe prendre ici pour 
Moloch. V o y e * la Di/fenationfir Moloch, 
a la rate du I.evitique, & la Di/fertation 
fur Its Divinites ehinicicnr.es , a la tile 
du Livre des Juges. 

fi. 6. Topheth peut aulfi fignifier lieu de 
feduftion , ou lieu oil I'on fait retetltir le 
fon du tambour appelle eoph. 

Y z 
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7 . C a r je renverferai " en ce lieu tous 

les delfeins des habitants de Juda & de 
J é r u f a l e m ; je les perdrai par l 'épée à la 
vue de leurs e n n e m i s , & p a r l-i main 
d e c e u x qui cherchent à leur ôter la vie ; 
8c je donnerai leurs corps morts en proie 
a u x o i f e a u x du ciel Se a u x bétes de la 

8. Je rendrai cette ville l 'objet de l'é-
tonnement Se de la raillerie des h o m -

Supr. x v m . m e s ^ ¡a haijjent : qu iconque y palfe-
infr. s u s r a , fera é p o u v a n t é de fa ruine, & il in-

L - ! < - fultc-ra à tous fes châtiments. 

9 . Je nourrirai les habitants de Jérufa-
l e m de la chair de leurs fils, Uc de la chair 
de leurs filles : l 'ami mangera la chair de 
fon a m i , pendant le l iege de cette ville , 
dans l 'extrémité o ù les réduiront leurs 
e n n e m i s , qui ne c h e r c h e r o n t que leur 
m o r t . 

10. Après que vous aure\ dit ces chofes, 
vous r o m p r e z ce vafe de terre devant les 
per lonnes qui iront avec vous ; 

1 1 . S i v o u s leur direz encore : V o i c i ce 

q u e dit le Seigneur des armées : Je br i -

fcrai ce peuple St cette v i l l e , & je les 

détruirai entièrement, c o m m e ce vafe de 

terre eft br i fé , £ i ne peut plus être réta-

bli ; " & les morts feront enfével is à T o -

1 E ; 

7 . E t d i f l ì p a b o c o n f i -

n i m i J u d a & J e n i fa l e m 

in l o c o i l i o : & f u b v e r t a m 

e o s g l a d i o in c o n f p e c t u 

i n i m i c o r u m f u o r u m , & 

i n m a n u q u s r e n t i u m a n i -

m a s c o r u m : & . d a b o c a -

d a v e r a e o r u m , e f e a m v o » 

l a t i l i b u s c c e l i & b e i t i i s 

t e r r ® . 

8 . E t p o n a m c i v i t a t e m 

h a n c i n U u p o r c m , & i n 

l i b i l u m : o m n i s q u i p r a ; -

t e r i e r i t p e r c a n i , o b l l u -

p e f e e t , & ( i b i l a b i t f u p e r 

u n i v e r f a p l a g a e j u s . 

9 . E t c i b a b o e o s c a r n i -

b u s filiorum f u o r u m , S e 

c a r n i b u s filiarum f u a r u m : 

& u n u l q u i f q u e c a r n e m 

a m i c i l u i c o m c d e t i n o b f i -

d i o n e , & i n a n g u l l i a , ire 

q u a c o n c l u d e n t e o s i n i m i -

c i e o r u m , & q u i q u a ; r u n t 

a n i m a s e o r u m . 

1 0 . E t c o n t c r e s l a g u n -

c u l a m i n o c u l i s v i r o r u m 

q u i i b u n t t e c u m . 

1 1 . E t d i c e s a d e o s : 

H a ? c d i c i t D o m i n u s e x e r -

c i t u u m : S i c c o n t e r a m p o -

p u l t i n i i f l u m , & c i v i t a -

t e m i i l a m , ficut c o n t e r i . -

Ï - 7- Hebt. litt, je vuiderai, jt diffìperai 
» L'exprtifion de l'Hébreu fair allufion au 
nom du vafe que Jétémie dévot: prendre. 
Supr. fi. [, 

fi• 11. Oh IL- dans l'Hébreu irrégulière-
ment 1.HHFK , pour LH.ita , / m j t ï , an 

t u r v a s figuli , q u o d n o n 

p o t e l l u l t r a i n l t a u r a r i : 8t 

i n T o p h e t h f e p e l i e n t u r , 

e o q u o d n o n fit a l i u s l o -

c u s a d f e p e l i e n d u m . 

1 z . S i c f a c i a m i o c o h u i c , 

a i t D o m i n u s , & h u b i t a -

t o r i b u s e j u s : & p o n a m c i -

v i c a t e m i f l a m ficut T o -

p h e t h . 

1 3 . E t e r u n t d o m u s J u -

r u f a l e m , & d o m u s r e g u m 

J u d a , ficut l o c u s T o -

p h e t h , i m m u n d i c ; o m -

n e s d o m u s , i n q u a r u m 

d o m a t i b u s f a c r i l i c a v e -

r u n t o m n i m i l i t i a ; c c e l i , 

l i b a v c r u n t I i b a m i n a d i i s 

a l i e n i s . 

i q . V e n i t a u t e m J e r e -

m i a s d e T o p h e t h , q u o 

m i f e r a t c u m D o m i n u s 

a d p r o p h c t a n d u m , & l i e -

t i t i n a t r i o d o m u s D o m i -

n i & d i x i t a d o m n e m p o -

p u l u m : 

1 5 . H a : c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m D e u s I f r a e l : 

E c c e e g o i n d u c a i n f u p e r 

c i v i t a t e m h a n c , & l u p c r 

C H A P I T R E X I X . 173 
pheth , parce qu'il n'y aura plus d'autre 

lieu pour les e n f é v c l i r , tant le nombre en 

fera grand. 

1 2 . C e l l ainfi que je traiterai ce lieu 
& fes habi tants , dit le Seigneur ; & je 
mettrai " cette vil le dans le m ê m e état 
que T o p h e t h : je la remplirai de corps 
morts : 

13. en forte que les mai fons de Jérufa-

l e m , & les palais des R o i s de Juda fe-

ront impurs c o m m e T o p h e t h ; toutes les 

m a i f o n s , dis-je , fur les terralfes " des-

quelles ils ont lacr i f ié" à toute la m i l i c e 

du c i e l , " 8c où ils ont préfenté des obla-

t i o n s " à des d i e u x étrangers, feront fouil-

lées de leur Jang. 

14. Jérémie étant revenu de T o p h e t h , 
où le Seigneur l 'avoir e n v o y é pour p r o -
phéti fer devant les principaux de Juda , 
fe tint à l ' entrée" de la mai fon 011 du tem-
ple du Seigneur ; & étant là, il dit à rout 
le peuple de Jérufalem : 

15. V o i c i ce que dit le Seigneur des 
a r m é e s , le D i e u d'Ifraël : Je ferai v e n i r " 
fur cette v i l l e , & fur toutes les v i l les 
qui en dépendent , tous les m a u x q u e j'ai 

fi. i l . On lit dans l'Hébreu of.Tr , G" 
dando , pour l.TT , dando , fans conjonc-
tion , comme l'exprime la Verfion des Sep-
tante : en mettant cette ville , &c. On a 
déjà vu une (émblablc faute de Copillc au 
Chap, lev 11. fi. II. 

fi. 13. c. à. d. fur les loi'.s qui étoient 
tous en plaie-forme. 

Ibid, Hébr. liit. brûlé du l'encens 

Bid. c. à. d. aux alites. 
Hid. L'ut, répandu des libations. On lit 

dans l'Hébreu , U H s e . f r Liban , pour 
UHSCU , G" libaverunt. 

fi. 14. Litt. dans le grand parvis, 
j . 1 5. On lit dans l'Hébreu irrégulière-

ment MBi pour MiiiA, inducers : les Rab-
bins eu conviennent. 
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p r é d i t s q u i d o i v e n t lui a r r i v e r , p a r c e o m n e s u r b e s e j u s , u n i v e r -

q u ' i l s o n t e n d u r c i leur tè te , p o u r n e f a m a l a q u œ l o c u t u s f u r a 

p o i n t o b é i r à m e s p a r o l e s . a d v e r s ù m e a m : q u o n i a m 

i n d u r a v e r u n c c c r v i c c m 

f u a m , u t n o n a u d i r e n c 

f e r m o n e s m e o s . 

C H A P I T R E X X . 

Pkafur fait mettre Jérémie en pr'tfon. Jérémie délivré prophétife 
contre Phajfur. I' fe plaint au Seigneur de F opprobre ou il 
fe trouve expofé. Il met en Dieu fa confiance. Il maudit le 
jour de fia naijfance. • 

j . f ) H a f l u r fils d ' F . m m e r , " l 'un des 

l! p r ê t r e s , qui é t o i t é tabl i i n t e n d a n t 

de la m a i f o n du S e i g n e u r , entendi t Jé-

r é m i e p r o p h é t i f e r d e la f o r t e . 

2. Il en fut extrèmement irrite, Se il 

f r a p p a " le p r o p h e t e J é r é m i e , Se le fit 

l ier 8c m e t t r e dans la p r i f o n , " q u i é t o i t 

à la h a u t e p o r t e de B e n j a m i n e n la m a i -

fon d u S e i g n e u r . " 

5 . L e l e n d e m a i n a u p o i n t d u j o u r , 

P h a f l u r craignant les fuites de fa violence, 

fit dé l ier J c r é m i e ; 8c J é r é m i e que la 

prifon n'avoit point affoibli , lui dit har-

i . Y ^ T a u d i v i t P h a f l u r 

J ^ f i l i u s fcmmer f a c e r -

d o s , q u i c o n f t i t u t u s c r a c 

p r i n c e p s i n d o m o D o m i -

n i , J c r e m i a m p r o p h e -

t a n t e m f e r m o n e s i f t o s . 

2 . E t p e r c u f l i t P h a f l u r 

J e r e m i a m p r o p h e t a m , & 

m i f i c e u m i n n e r v u m , 

q u o d c r a t i n p o r t a B e n -

j a m í n f u p e r i o r i , i n d o m o 

D o m i n i 

3 . C ú m q u e i l l u x i f l e t i n 

c r a f t i n u m , e d u x i t P h a f -

f u r J e r e m i a m d e ñ e r v o , 

& d i x i t a d e u m J e r e m í a s : 

f . i . D . Calrnet penfe que cela pourroic 
Cgniñjr de la famille d'Emmer qui étoit la 
feizieme des familles facerdoiales. 1. far. 
x x i v . 14. II fuppofc que le pere immédiat 
de Phaflur étoit Melchias. Infr.xKi. i . S" 
i. Par. ix. li. 

¡i'. ». On lit dans l'Hébreu uieit , G" 
pereuffit , peut - être pour UIQK . G* ee-
pit ou eomprehendit : il prit, il arrêta le Pro-

phète Jérémie. 
Ibid. Hébr. autr. Si le lit mettre dans 

les entraves dr la prifon , qui étoit, &c. 
nid. D. Calmet fuppofe qu'il y avoit 

deux portes de Benjamin : l'une qui con-
d u i t e hors de la ville ; c'étoit la porte 
balfe de Benjamin : l'autre qui étoit joi-
gnant le temple , & qui Y conduifoit ; te 
c'étoit la poite haute de Benjamin. 

C H A P 

N o n P h a f l u r v o p a v i t D o -

m i n u s n o m e n t u u m , l e d 

p a v o r e m u n d i q u e . 

4 . Q u i a l i s e d i c i t D o -

m i n u s : E c c e e g o d a b o t e 

i n p a v o r e m , t e Se o m n e s 

a m i c o s m o s : 8c c o r r u c n t 

g l a d i o i n i m i c o r u m i u o -

r u m , & o c u l i t u i v i d e -

b u n t : Se o m n e m J u d a m 

d a b o i n m a n u m r e g i s B a -

b y l o n i s : & t r a d u c e c e o s 

i n B a b y l o n c m , & p c r c u -

t i e c e o s g l a d i o . 

<,. E t d a b o u n i v e r f a m 

f u b l ì a n t i a m c i v i t a t i s h u -

j u s , & o m n e m l a b o r e m 

e j u s o m n é q u e p r e t i u m , 

& c u n c t o s c h e f a u r o s r e -

g i m i J u d a d a b o i n m a n u 

i n i m i c o r u m : & c o r u m d i -

r i p i e n e e o s , 8 c t o l l e n t , 8c 

d u c e n t i n B a b y l o n e m . 

6 . T u a u t e m P h a f f u r , 

& o m n e s h a b i t a t o r e s d o -

m u s t u i e , i b i t i s i n c a p t i -

v i c a t e m : & i n B a b y l o n e m 

v e n i c s , & i b i m o r i e r i s , 

i b i q u e f e p e l i e r i s c u , 8c 

o m n e s a m i c i t u i , q u i b u s 

dimem : L e S e i g n e u r ne v o u s a p p e l l e 

p lus F h a f l i i r ; ¿efl-à-dire , qui jette la 

terreur par-tout ; " m a i s il vous donne un 

nom qui lignifie que vous ferez vous-même 

rempli de f r a y e u r d e t o u t e s parts. 

4 . C a r v o i c i c e q u e vous dit le S e i -

g n e u r : je v o u s r e m p l i r a i de f r a y e u r 

v o u s S t v o s a m i s : ils p é r i r o n t par l 'é-

p é e d e v o s e n n e m i s ; S i v o u s les v e r r e z 

de v o s p r o p r e s y e u x . J e l ivrerai t o u t 

J u d a entre les mains d u R o i de B a b y -

l o n e ; 8c il les t r a n f p o r t e r a à B a b y l o n e , 

8e il les f e r a m o u r i r par l e p é e . 

5. J ' a b a n d o n n e r a i entre les m a i n s d e 

leurs e n n e m i s t o u t e s les richeiTes .de 

c e t t e v i l l e , t o u t le f r u i t d e fes tra-

v a u x , t o u t c e qu 'e l le a d e p r é c i e u x , S i 

t o u s les t r é f o r s des R o i s d e Juda . Ils 

p i l l e r o n t , ils s 'en e m p a r e r o n t , Se ils 

les p o r t e r o n t à B a b y l o n e . 

6. E t v o u s , P h a f f u r , v o u s f e r e z e m -

m e n é c a p t i f a v e c ' t o u s c e u x q u i d e -

m e u r e r e n t dans v o t r e m a i f o n ; v o u s i r e z 

à B a b y l o n e , 8e v o u s y m o u r r e z , 8 i 

v o u s y f e r e z e n f e v e l i , v o u s 8c t o u s v o s 

a m i s , à qui v o u s a v e z p r o p l i é t i f é le 

m e n f o n g e , en les ajfurant , contre la 

vérité, que les miux que j'annonçois ne 

•p. 5. Quelques-uns l'expliquent aioft, en 
fuppolant que ce nom eli compofé de l'ha-
l't-fiur, qui peut fignifier diffundens pallo-
rtm : ou de l'hc-sluir , os nigrum ou oris 
ni grido. 

Ibid. Ce nom eli en Hébreu Mapr-m¡-
fjbib, qui fignifie/i»w ab indique. 

i,'. D e mime que dans la Vulgate : 
après omr.cquc pretium , on fous-entend le 
pronom ejus, exprimé dans l'Hébreu ; r!e 
mime dans l'Hébreu aptes la répétition du 
mot dabo, on fous-entend le pronom ea , 
qui fe rapporte à tout ce qui a été aupa-
ravant énoncé. 
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prédits q u i doivent lui a r r i v e r , parce o m n e s u r b e s e j u s , u n i v e r -

qu'i ls ont endurci leur tète , pour ne f a m a l a q u œ l o c u t u s l u m 

point obéir à mes paroles. a d v e r s ù m e a m : q u o n i a m 

i n d u r a v e r u n c c c r v i c c m 

f u a m , u t n o n a u d i r e n t 

f e r m o n e s m e o s . 

C H A P I T R E X X . 

Pkafur fait mettre Jérémie en pr'tfon. Urémie délivré prophétife 
contre Phajfur. I' fe plaint au Seigneur de F opprobre ou il 
fe trouve expofé. Il met en Dieu fa confiance. Il maudit le 
jour de fa naijfance. -

j . f ) H a f l u r fils d ' E m m e r , " l'un des 

l! prêtres , qui étoit établi intendant 

de la m a i f o n du Seigneur , entendit Jé-

rémie prophét i fer de la for te . 

1. Il en fut extrémement irrite, S i il 

frappa " le p r o p h e t e J é r é m i e , Se le fit 

lier 8c mettre dans la p r i f o n , " q u i étoit 

à la haute porte de B e n j a m i n en la mai-

fon du Seigneur. " 

5. L e lendemain au point du j o u r , 

Ehaffur craignant les fuites de fa violence, 

fit délier Jérémie ; Se Jérémie que la 

prifon n'avoir point affoibli , lui dit har-

i . Y ^ T a u d i v i t P h a f l u r 

J ^ f i l i u s t m m e r f a c e r -

d o s , q u i c o n f t i t u t u s e r a t 

p r i n c e p s i n d o m o D o m i -

n i , J c r e m i a m p r o p h e -

t a n t e m f e r m o n e s i f t o s . 

2 . E t p e r c u d i r P h a f l u r 

J e r e m i a m p r o p h e t a m , & 

m i f i t e u m i n n e r v u m , 

q u o d e r a t i n p o r t a B e n -

j a m í n f u p e r i o r i , i n d o m o 

D o m i n i 

3 . C ú m q u e i l l u x i f l e t i n 

c r a f t i n u m , e d u x i t P h a f -

f u r J e r e m i a m d e ñ e r v o , 

& d i x i t a d e u m J e r e m í a s : 

f . i . D . Calrnet penfe que cela pourroit 
Cgnitijr de la famille d'Emmer qui étoit la 
feizieme des familles faccrdotales. 3. Par. 
xxiv. 14. II fuppofc que le pete immédiat 
de Phaflur étoit Mdchias. Infi. xa. 1. S" 
i. Par. tx. ti. 

¡i'. ». On lit dans l'Hébreu uicit , G" 
pertuffii , peut - être pour UIQK . G* ce-
pit ou rompre/tendit : il prit, il arrèsa le Pro-

phète Jérémie. 
lbid. Hcbr. aulr. Si le lit meute dans 

les entraves dt la prifon , qui étoit, &c. 
lbid. D. Calmet fuppofe qu'il y avoit 

deux portes de Benjamin : l'une qui con-
duite hors de la ville ; c'étoit la porte 
balfe de Benjamin : l'autre qui étoit joi-
gnant le temple , & qui y conduifoit | te 
c'étoit la porte haute de Benjamin, 

C H A P 

N o n P h a f l u r v o p a v i t D o -

m i n u s n o m e n t u u m , f e d 

p a v o r e m u n d i q u e . 

4 . Q u i a l i s e d i c i t D o -

m i n u s : E c c e e g o d a b o t e 

i n p a v o r e m , t e & o m n e s 

a m i c o s t u o s : & c o r r u e n t 

g l a d i o i n i m i c o r u m i u o -

r u m , & o c u l i t u i v i d e -

b u n t : & o m n e t t i J u d a m 

d a b o i n m a n u m r e g i s B a -

b y l o n i s : & t r a d u c e t e o s 

i n B a b y l o n c m , & p e r c u -

t i e t e o s g l a d i o . 

<,. E t d a b o u n i v e r f a m 

f u b f t a n t i a m c i v i t a t i s h u -

j u s , & o m n e m l a b o r e m 

e j u s o m n é q u c p r e t i u m , 

& c u n c t o s t h e f a u r o s r e -

g i m i J u d a d a b o i n m a n u 

i n i m i c o r u m : & c o r u m d i -

r i p i e n e e o s , & t o l l e n t , & 

d u c e n t i n B a b y l o n e m . 

6 . T u a u t e m P h a f f u r , 

& o m n e s h a b i t a t o r e s d o -

m u s t u i e , i b i t i s i n c a p t i -

v i t a t e m : & i n B a b y l o n e m 

v e n i e s , & i b i m o r i e r i s , 

i b i q u e f e p e l i e r i s t u , & 

o m n e s a m i c i t u i , q u i b u s 

diment : L e Seigneur ne v o u s appel le 
plus Phalfur ; ¿ejl-à-dire , qui jette la 
terreur par-tout ; " mais il vous donne un 
nom qui lignifie que vous ferez vous-même 
rempli de f rayeur de toutes parts. 

4 . C a r vo ic i ce que vous dit le Se i -
gneur : je vous remplirai de frayeur 
vous St v o s amis : ils périront par l 'é-
p é e de v o s ennemis ; S i vous les verrez 
de v o s propres y e u x . Je livrerai tout 
Juda entre les mains du R o i de B a b y -
lone ; 8t il les tranfportera à B a b y l o n e , 
& il les fera m o u r i r par l e p é e . 

5. J'abandonnerai entre les mains d e 

leurs ennemis toutes les richeifes .de 

cette vil le , tout le fruit de fes ira-

v a u x , tout ce qu'elle a de préc ieux , & 

tous les tréfors des R o i s de Juda. Ils 

pi l leront , ils s'en empareront , & ils 

les porteront à B a b y l o n e . 

6. E t v o u s , P h a f f u r , vous f e r e z e m -
mené c a p t i f a v e c ' t o u s c e u x qui de-
meureront dans v o t r e mai fon ; v o u s i rez 
à B a b y l o n e , St v o u s y m o u r r e z , 8 i 
vous y ferez enfevel i , v o u s & tous v o s 
amis , à qui v o u s a v e z prophét i fé le 
menfonge , en les affurant , contre la 
vérité, que les maux que j'annonçois ne 

•p. 5. Quelques-uns l'expliquent ainfi, en 
fuppolam que ce nom eli compofé de l'ba-
f'e-hur, qui peut fignilier digundens pallo-
rtm : ou de Phc-shur , os nigrum ou oris 
nigredo. 

lbid. Ce nom eft en Hébreu Mapr-ml-
Jabib, qui fignifie jidfo/- ab ¡indique. 

i,'. De même que dans la Vulgate : 
après omr.cquc prttium , on fous-entend le 
pronom rjus, exprimé dans l'Hébreu ; r!e 
mime dans l'Hébreu aptes la répétition du 
mot dabo, on fous-entend le pronom ea , 
qui fe rapporte à IOUI ce qui a été aupa-
ravant énoncé. 
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pouvoient arriver à ime ville que Dieu 

avait promis de protéger. 

7 . Cependant Jérémie , qui , malgré la 

force & le courage que Dieu lui donnoit, 

fentoit vivement les maux qu'il fouffmt, 

s'en plaignit au Seigneur, & lui dit : V o u s 

m ' a v e z f é â u i t , S e i g n e u r , en me difant 

que mes ennemis n'auraient point l'avan-

tage fur moi ; & j'ai été f é d u i t par vos 

promeffes. " V o u s a v e z été p lus f o r t q u e 

m o i , &C v o u s a v e z p r é v a l u c o n t r e m o i , 

en me faifani accepter un minif ere dont 

je me fentois incapable , & qui me rend 

le mépris de tout mon peuple ; car je fu is 

d e v e n u l ' o b j e t d e leur m o q u e r i e p e n -

d a n t t o u t le j o u r ; & t o u s m e ra i l lent 

a v e c i n f u l t e , 

8. p a r c e qu' i l y a d é j à l o n g - t e m p s 

q u e je p a r i e , q u e je c r i e c o n t r e leurs 

in iqui tés , & q u e je leur prédis u n e 

d é f o l a t i o n g é n é r a l e qu'ils ne voient point 

arriver. E t ainfi la p a r o l e du S e i g n e u r 

e l i d e v e n u e p o u r m o i un f u j e t d ' o p -

p r o b r e S i d e m o q u e r i e p e n d a n t t o u t 

l e j o u r , parce qu'ils n'en voient point 

l'accompliJJ'ement. 

9 . A l o r s j 'ai dit en moi-même : J e n e 

n o m m e r a i p l u s le S e i g n e u r , & je ne 

par lera i p lus en f o n n o m : & en m ê m e -

t e m p s , il s 'e f t a l l u n j é a u f o n d de m o n 

c œ u r u n f e u b r û l a n t qui s ' e l l r e n f e r m é 

dans m e s o s , S t je fu is t o m b é dans la 

l a n g u e u r , ne p o u v a n t p lus e n f u p p o r t e r 

l a v i o l e n c e . 

I E , 
p r o p h e t a f t i m e n d a c i u m 

7 . S c d u x i f t i m e , D o m i -

n e , & f e d u é l u s f u m : f o r -

t i o r m e f u i f t i , & i n v a l u i f -

t i : f a i l u s f u m i n d e r i i u m 

t o t â d i e ; o m n e s f u b l a n -

n a n c m e . 

8 . Q u i a j a m o l i m l o -

q u o r , v o c i f e r a n s i n i q u i -

t a c e m , & v a f t i t a t e m c l a -

m i t o : & f a f i u s e f t m i h i 

f c r m o D o m i n i i n o p p r o -

b r i u m , & i n d e r i f u m t o t a 

d i e . 

9 . E t d i x i t : N o n r e c o r -

d a b o r e j u s , n e q u e l o q u a r 

u l t r k i n n o m i n e i l l i u s : & 

f a & u s e f t i n c o r d e m e o 

q u a f i i g n i s c x a f t u a n s , 

c l a u f u f q u e i n o f l i b u s m e i s : 

& d c f c c i f e r r e n o n f u f t i -

T o. Or j'ai pris celte réfolution de ne 

plus annoncer la parole du Seigneur , 

p a r c e q u e j 'ai e n t e n d u les m a l é d i é l i o n s 

d ' u n g r a n d n o m b r e d e p e r f o n n e s , & 

la f r a y e u t qu' i ls t â c h e n t d e m e d o n n e r 

i o . A u d i v i e n i m c o n t u -

m e l i a s m u l t o r u m , & t e r -

r o r e m i n c i r c u i t u : P e r f c -

q u i m i n i , & p e r f e q u a m u r 

V ' 7* C'eft-à-dire Vous m'avez engagé | duh à une humiliation à laquelle je ncm'at-
dans ce miniftere par des promelfes dont je 1 tendois pas. 
n'avois pas compris le fens j vous tu'avei ré- | 

e u m : 
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e u m : a b o m n i b u s v i r i s , 

q u i c r a n t p a c i f i c i m e i , & 

c u f t o d i e n t e s l a t u s m e u m : 

f i q u o m o d o d e c i p i a t u r , 

& p r a e v a l e a m u s a d v e r s ù s 

e u m , & c o n f c q u a m u r u l -

t i o n e m e x e o . 

1 1 . D o m i n u s a u t e m m e -

c u m e f t q u a f i b e l l a t o r f o r -

c is : i d c i r c ò q u i p e r f e q u u n -

t u r m e , c a d e n t , & i n f i r -

m i e r u n t : c o n f u n d e n t u r 

v e h e m e n t e r , q u i a n o n i n -

t e l l e x e r u n t o p p r o b r i u m 

f e m p i t e r n u m , q u o d n u n -

q u a m d e l e b i t u r . 

1 2 . E t t u , D o m i n e e x e r -

c i c u u m , p r o b a t o r j u f t i , 

q u i v i d e s r e n e s & c o r ; v i -

d e a m , q u a : f o , u l t i o n e m 

t u a m e x e i s : t i b i e n i m r e -

v e l a v i c a u f a m m e a m . 

1 3 . C a n t a t e D o m i n o , 

l a u d a t e D o m i n u m y q u i a 
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d e t o u t e s p a r t s , en fe difant les uns aux 

autres : P e r f é c u t e z - l e , p e r f é c u t o n s - le 

t o u s e n f e m b l e . T o u s c e u x - là même , 

q u i a u p a r a v a n t v i v o i e n t e n p a i x a v e c 

m o i , & qui é t o i e n t f a n s cette à m e s 

c ô t é s , comme mes plus intimes amis , 

s'entredifent maintenant : T â c h o n s de le 

t r o m p e r e n q u e l q u e m a n i é r é q u e c e 

f o i t , tâchons d ' a v o i r l ' a v a n t a g e f u r lui , 

& de n o u s v e n g e r d e lu i . " 

1 1 . M a i s tous leurs efforts feront inu- lnfr. «ait . 

tiles , parce que le S e i g n e u r ef t a v e c m o i 

c o m m e u n g u e r r i e r i n v i n c i b l e : c ' e f l 

p o u r q u o i c e u x qui m e p e r f é c u t e n t , & 

qui veulent me renverfer , t o m b e r o n t eux-

mêmes , ils n ' a u r o n t a u c u n p o u v o i r 

contre moi : ils f e r o n t c o u v e r t s d e c o n -

f u l i o n , p a r c e q u ' i l s n ' o n t pas c o m p r i s 

q u e l e f t c e t o p p r o b r e é t e r n e l q u i ne s 'ef-

f a c e r a jamais , dont on les a menacés , & 

dont ils fe font rendus dignes par leurs 

péchés. " 

1 2 . V o u s d o n c , S e i g n e u r des a r m é e s , Supr. m. >>. 

qui é p r o u v e z le j u l t e , q u i p é n é t r e z les K V 1 L ' 

re ins &t le c œ u r de mes ennemis , fa i tes-

m o i v o i r , je v o u s p r i e , la v e n g e a n c e 

q u e v o u s p r e n d r e z d ' e u x , p a r c e q u e 

j 'ai r e m i s entre v o s m a i n s " la jufiiee 

de m a c a u f e . Je la vois , Seigneur , cette 

vengeance ; & je vois les fecours puijfants 

que vous me donnerez-

1 3 . C h a n t e z - e n d e s c a n t i q u e s a u S e i -

g n e u r , vous principalement qui êtes jufles ; 

l o u e z le S e i g n e u r , p a r c e q u ' i l a d é l i v r é 

•fr. 10. L a conllruition embarralfée de ce 
terfet donne lieu de foupçonner qu'il a fouf-
fert de la part des CopiUes ; S: en effet il 
eli conllruit autrement dans la Vetlion 
Syriaque. OA lit dans l'Hébreu HCIDV 
USGIDNU , annunciate G* annuntiabimus il-
lud, vraifemblablemcnt pour noinu HCIDNU, 
indicate , indicate nobis : L'Interprete Syrien 
met cela entre laïus meum Se ji quo modo , en 
fuppléant ditebane : J'ai entendu les malédic-
tions d'un grand nombre de perfonnes, & 

Tome X. 

la frayeur qu'ils tâchent de me donner de 
toutes parts : tous ceux qui vivoient en paix 
avec moi , & qui étoient fans ccfle à mes 
côtés , difoient : Indiquez , indiquez - nous 
le moyen de tromper , en forte que nous 
ayons l'avantage fur lui , & que nous ea 
tirions vengeance 

f . 11. Hckr. autr. Ils feront couverts de con-
fuiîon .parce qu'ils ne rcuJfiront pas contre moi t 

leur honte fera éternelle, & ne s'oubliera &c, 
i i . C'efl le feas de l'Hébreu. 
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l ' a m c d u p a u v r e de la m a i n des m é -

c h a n t s , du pauvre qui s'efitrouvé dans 

une fi extrême affliction , qu'il a dit : 

M . 111. ». ] 4. M a u d i t f o i t le j o u r a u q u e l je fu is 

n é ; q u e le jour a u q u e l m a rnere m ' a 

e n f a n t é n e f o i t p o i n t b é n i . 

1 5 . M a u d i t f o i t l ' h o m m e qui en p o r t a 

la n o u v e l l e à m o n f è r e , en d i f a n t : I l 

v o u s eft né un e n f a n t m â l e : Se qui 

c r u t par-là lu i d o n n e r u n f u j e t de j o i e . 

1 6 . Q u e c e t h o m m e d e v i e n n e c o m -

m e les v i l l e s de Sodome , q u e le S e i -

g n e u r a d é t r u i t e s par u n arrêt i r r é v o -

c a b l e ; q u ' i l e n t e n d e les cris le m a t i n , 

8c les h u r l e m e n t s à m i d i , comme s'il 

étoil dans une ville affiègée , & preffèe 

par fes ennemis. 

17. C'efi l'état où Dieu a permis que 

je fois tombé , lui qui ne m ' a pas f a i t 

m o u r i r a v a n t de na î t re , a f i n q u e m a m e r e 

d e v i n t m o n f é p u l c r e , & q u e f o n fe in 

a y a n t c o n ç u , n ' e n f a n t â t j a m a i s . 

1 8 . P o u r q u o i fu is - je f o r r i du fe in d e 

m a m e r e , p o u r être a c c a b l é d e t r a v a i l 

& de d o u l e u r , 8C p o u r v o i r c o n f u m e r 

m e s jours dans u n e c o n f u l i o n continuel-

le g " 

I E , 
l i b e r a v i : a n i m a m p a u p e -

r i s d e m a n u m a l o r u m . 

1 4 . M a l e d i â a d i e s i n 

q u a n a t u s l ' u n i : d i e s i n 

q u a p e p e r i t m e m a t e r m e a , 

n o n f i t b e n e d i i t a . 

1 M a l e d i & u s v i r , q u i 

a n n u n t i a v i t p a t r i m e o , d i -

c e n s : N a t u s e f t t i b i p u e r 

m a f e u i u s : & q u a f i g a u d i o 

l a s t i f i c a v i t e u m . 

1 9 . S i t h o m o i H e u t f u n e 

c i v i t a t c s q u a s f u b v e r t i t 

D o m i n u s , & n o n p œ n i -

t u i t e u m : a u d i a t c l a m o -

r c n i m a n è , & u l u l a t u m i n 

t e m p o r e m e r i d i a n o : 

1 7 . q u i n o n m e i n t e r f e -

c i t à v u l v a , u t fieret m i h i 

m a t e r m e a f e p u l e r u m , 8 t 

v u l v a e j u s c o n c e p t u s « t e r -

n u s . 

1 8 . Q u a r e d e v u î v a 

e g r e l T u s f u m , u t v i d e -

r e m l a b o r e m & d o l o r e m , 

& c o n l u m e r c n t u r i n c o n -

f u s o n e d i e s m e i ? 

fi. 14. fr fuiv. Comme ces cinq derniers 
verfets ont peu de liailon avec ce qui pre-
cede , le P. Houbigant foupçonne qu'ils ont 
iti tranfpofés par les Copiftes, & que leur 
place étok originairement entre les ver-
feis 6 & 7. 

fi. 18. Julqu'ici l'ordre des Prophéiies de 
Jérémie paroît allez fuivi ; il femblc qu'il 

y ait quelque dérangement dans les dix-fept 
Chapitres fuivants. Le Chapitre fuivant qui 
dans le premier verfet parie de S/dtcias eft 
alfez vilïblemcnt hors de fa place. Si l'on 
veut fuivre l'ordre des temps , il paroît 
qu'il faudtoil palfcr d'ici aux Chapitres x x t i . 
& x x u i . Voyez la Préface. 
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f î t t 

, T T E r b u m q u o d f a c -

' V t u m eft ad Jere~ 
m i a m k D o m i n o , q u a n d o 

m i f i t a d c u m r e x S e d e c i a s 

P h a f l u r filium M e l c h i a : , 

& S o p h o n i a m filium M a a -

iix f a c e r d o t e m , d i c e n s : 

2. I n t e r r o g a p r o n o b i s 

D o m i n u m , q u i a N a b u -

c h o d o n o f o r r e x B a b y l o -

n i s p r s l i a t u r a d v e r s ü m 

n o s : fi f o r t e f a c i a t D o m i -

n u s n o b i f c u m f e c u n d u m 

o m n i a m i r a b i l i a f u a , & 

r e c e d a t ii n o b i s . 

3 . E t d i x i t J e r e m i a s a d 

c o s : S i c d i c e t i s S e d e c i a : : 

4 . H ® c d i c i t D o m i n u s 

D e u s l f r a e l : E c c e e g o 

c o n v e r t a m v a f a b e l l i , q u a ; 

i n m a n i b u s v e f t r i s f u n t , 

& q u i b u s v o s p u g n a t i s a d -

i \ J O i c i c e q u e le S e i g n e u r dit à 

V J é r é m i e , " l o r f q u e le R o i S é -

d é c i a s lui e n v o y a P h a f f u r fils d e M e l -

c h i a s , " & S o p h o n i a s fils de M a a l i a s 

p r ê t r e , p o u r lui f a i r e dire : 

2. C o n f u l t e z le S e i g n e u r p o u r n o u s , 

p a r c e q u e N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a -

b v l o n e n o u s a t t a q u e a v e c f o n a r m é e ; 

confult^ , dis-je , le Seigneur , p o u r l a -

v o i r li le S e i g n e u r ne f e r a p o i n t , p o u r 

n o u s d é l i v r e r , q u e l q u ' u n e de c e s m e r -

v e i l l e s q u ' i l a a c c o u t u m é d e faire en 

faveur de fon peuple , & f. 1 e n n e m i fe 

ret irera . 

3. J é r é m i e , après avoir confite le 

Seigneur , leur r é p o n d i t : V o u s d i r e z a 

S é d é c i a s : 
4 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r le D i e u , 

¿•Uiac\:liienlomdevousaJ]ifiercontre_vos 

ennemis, je fera i r e t o u r n e r ,je rebroujjerat 

& rendrai vaines les a r m e s qui f o n t dans 

v o s m a i n s , par l e f q u e l l e s v o u s c o m b a t -

t e z c o n t r e le R o i de B a b y l o n c , & c o n -

fi. 1. Ceci arriva dans la dixieme année I 
du regr.e de Sédécias, lotfque Nabuchodo-
nofor , après avoir marche cootre ¡e ro> , 
d'Eevpte , revint all.éger une feconde iois | 
Jétufalcm. Voyez laPréface. 

IHd. Plulieurs fouriennent ^eaucoup 
de vraifemblar.ee, que cePhaSfur fils det Md-
chias eft difléreot de celui qui eft nommi 

fils d'Emmer au Chap. s s . fi. 1. D. Cai mei 
croit que c'eft le même. Voyez la note lut 
cet endroit. - r , 

lbid. Cela poutroit fign.fier que Sop.10-
nias éroit de la famille de Maafias qui 

I éroit la vingt-quatneme des familles lacet-
dotales. r. l'ar. XXIV. 18. Voyez la note 

I précédemment citée, s x . 
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t re les C h a l d é e n s , q u i v o u s a f l i é g e n t , 

Se qui e n v i r o n n e n t v o s m u r a i l l e s ; ¡e les 

r a f i e m b l e r a i r o u t e s a u m i l i e u d e c e t t e 

v i l l e , après qu'ils vous les auront arrachées 

des mains." 

5. J e v o u s fera i m o i - m ê m e la g u e r r e , 

Se je v o u s p e r d r a i a v e c u n e m a i n é t e n -

d u e £c a v e c u n b r a s f o r t ; 8c je combat-

trai contre vous dans t o u t e l ' e f f u f i o n d e 

m a f u r e u r , d e m o n i n d i g n a t i o n Se d e 

m a c o l e r e . 

6. E t je f r a p p e r a i d ' u n e g r a n d e p e r t e 

l e s h a b i t a n t s d e c e t t e v i l l e ; en forte que 

les h o m m e s & les b ê t e s e n m o u r r o n t . 

E , _ 

v e r s ù m r e g e m B a b y l o n i s , 

& C h a l d s o s , q u i o b l i -

d e n t v o s i n c i r c u i t i ! m u r o -

r u m : & c o n g r e g a b o c a i n 

m e d i o c i v i t a t i s h t i j u s . 

5 . E t d c b e l l a b o f g o v o s 

i n m a n u e x t e r n a , & i n 

b r a c h i o f o r t i , & i n f u r o -

r e , 8c i n i n d i g n a t i o n e , & 

i n i r a g r a n d i . 

6 . È t p e r c u t i a m h a b i -

t a t o r e s c i v i t a t i s h u j u s 

h o m i n e s & b e i t i a p e f t i l e n -

t i à m a g n à m o r i e n t u r . 

7 . E t p o i l h « c , a i t D o -

m i n u s : D a b o S c d c c i a m 

r e g e m J u d a , 8c f e r v o s 

e j u s , 8c p o p u l u m e j u s , 8c 

q u i d e r e l i t t i f u n t i n c i v i t a -

t e h a c a p e r t e , & g l a d i o 

& f a m e , i n m a n u N a b t > 

c h o d o n o f o r r é g i s B a b y l o -

n i s , & i n m a n u i n i m i c o r u m 

c o r u m , & i n m a n u q u a -

r e n t i u m a n i m a m c o r u m . , 

p e r c u t i e t e o s i n o r e g l a d i i , 

& n o n f i e é t e t u r , n e q u e 

p a r c e t . , n e c m i f e r e b i t u r . 

8. Jérémie , v o u s d i r e z e n c o r e à c e ¡5. E t a d p o p u l u m h u n e 

p e u p l e j V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : ¿ ¡ c e s : H a c d i c i t D o m i -

Les crimes que vous ave% commis .mèri- . .„, , 
• ' • " n u s : E c c e e g o d o c o r a m 

lent que )e vous envoie tous ces maux , . 0 . 
fans vous laijfer aucun moyen de les éviter: V O b l S V i a m V U « , & V i a m 
cependant je m e t s encore d e v a n t v o u s la m o r t i s , 
v o i e de la v i e , Se la v o i e de l a m o r t . 

¡?- 4. Les Interprétés varient fur le fens | dans les places pour êire enfuite enlevées 
ds ce verfet : mais il paroîl alTez claire- par l'ennemi. 
ment annoncer^ que les Juifs feront défar- | f/. 7. Autr. Dr après cela , dit le Sei-
«jcs , & que lenrs armes feront dépofées | gneur , je livrerai, &ç. 

7 . A p r è s c e l a , le S e i g n e u r d i t : " J e 

l i v r e r a i S é d é c i a s R o i d e J u d a , Ces f e r -

v i t e u r s , Se c e u x qui a u r o n t é c h a p p é 

d a n s la v i l l e à la p e l l e , à l ' é p é e & à 

l a f a m i n e ; je les livrerai , dis-je , e n t r e 

l e s m a i n s de N a b u c l i o . d o n o f o r R o i d e 

B a b y l o n e , e n t r e l e s m a i n s d e leurs e n -

n e m i s , Se entre les m a i n s d e c e u x q u i 

c h e r c h e n t à l e u r ô t e r la v i e ; 8c ils les 

f e r o n t pa l ier a u fil de l ' é p é e fans mijé-

ricorde : car ce prince n e f e la i l fera p o i n t 

fléchir ; il ne p a r d o n n e r a p o i n t , 8c il 

n e f e r a t o u c h é d ' a u c u n e c o m p a f l i o n . 
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( j . Q u i h a b i t a v e r i t i n u r -

b e h a c , m o r i e t u r g l a d i o , 

8c f a m e , & p e l l e : q u i a u -

t e m e g r e f f u s f u e r i t , & 

t r a n s f u g e r i t a d C h a l d a o s , 

q u i o b ü d e n t v o s , v i v e t , 

& c r i c e i a n i m a f u a , q u a l i 

f p o l i u m . _ . 

1 0 . P o f u i e n i m t a c i e m 

m e a m f u p e r c i v i c a t e m 

h a n c i n m a l u m , & n o n 

i n b o n u m , a i t D o m i n u s : 

i n m a n u r e g i s B a b y l o n i s 

d a b i t u r , & e x u r e t c a m 

i g n i . . . 

1 1 . E t d o m u i r e g i s J u -

d a : A u d i t e v e r b u m D o -

n l i n i ' ~ . , , 
1 1 . d o m u s D a v i d : h a c 

d i c i t D o m i n u s : J u d i c a t e 

m a n b j u d i c i u m , 8 c e r u i t e 

v i o p p r e f f u m d e m a n u c a -

l u m n i a n t i s : n e f o r c è e g r e -

d i a t u r u t i g n i s i n d i g n a n o 

m e a , & f u c c e n d a t u r , 8c 

n o n f i t q u i e x t i n g u a t , 

p r o p c e r m a l i c i a m ftudio-

r u m v e i i r o r i i m . 

1 3 . E c c e e g o a d t e h a -

b i t a t r i c e m v a l l i s f o l i d a 

a c q u e c a m p e f t r i s , a i t D o -

m i n u s : q u i d i c i t i s : Q u i s 

0. Car je vous déclare que c e l u i q u i ,„/„. 

d e m e u r e r a dans c e t t e v i l l e , m o u r r a par >. 

l ' é p é e , o u par la f a m i n e o u par la p e l t e ; 

m a i s que c e l u i q u i e n f o r t i r a , 8c qui 

ira fe r e n d r e a u x C h a l d é e n s qui v o u s 

a f l i égent , v i v r a ; Se f o n a m e f e r a p o u r 

lu i c o m m e u n e d é p o u i l l e qu'il aurajau-

vèe du pillage. 

10. C a r j ' a r r ê t e m e s regards f u r cerre 

v i l l e , dit le S e i g n e u r , n o n p o u r lu i 

fa i re du b ien , mais p o u r l ' a c c a b l e r d e 

m a u x : e l le f e r a l i v r é e entre les m a i n s 

d u R o i de B a b y l o n e ; Se i l l a c o n f u m e r a 

par le f e u . 

1 1 . Vous direz auf l i à la m a i f o n d u 

R o i de J u a : E c o u t e z la p a r o l e d u S e i -

g n e u r , 

1 1 . m a i f o n de D a v i d : V o i c i c e q u e l n f r . 

dit le S e i g n e u r : R e n d e z la j u l t i c e d e s l e 

m a t i n , " 8c a r r a c h e z d ' e n t r e les m a i n s 

d u c a l o m n i a t e u r " c e l u i q u i elt o p p r i m é 

par la v i o l e n c e , d e p e u r q u e m o n in-

d i g n a t i o n ne s ' a l l u m e c o m m e un f e u , 

8e q u ' e l l e ne s ' e m b r a f e , f a n s qu' i l y 

ait p e r f o n n e p o u r l ' é te indre , à c a u f e 

d u d é r è g l e m e n t d e v o s a f f e c t i o n s & de 

v o s p e n f é e s , qui ont corrompu toute la 

ville de Jérufalem 

13. C'ejl pourquoi je v i e n s à to i , ô 

v i l l e fuperbe, d i t le S e i g n e u r , q u i e s fi-

t u é e dans u n e v a l l é e abondante , Se <ur 

un r o c h e r " l a r g e & f p a c i e u x que tu 

f . a. Les Rabbins prétendent qu'au lieu 
de tKih , viver , il faudroit lire r K U . v 
rivet : mais le limple viver convient beau-
coup mieui. , • r 

f . 12. c. à. d. H axez-vous de rendre >ul-

l K t / w . Hébr. autr. de l'oppreffeur. 
Ibid On lit dans l'Hébreu le pronom KM , 

corum, pour CM , veflrorum. 
? . . 1$. Cel t le fens de l'Hcbreu , qui 
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crois inaccefftble : je viens à vous qui 
d i t e s : Q u i p o u r r a n o u s v a i n c r e ? Ôt q u i 

e n t r e r a dans nos m a i f o n s ? 

14. .le vous vilitcrai dans ma colere , 
p o u r v o u s fa ire r e c u e i l l i r le f r u i t d e v o s 

œ u v r e s , dit le S e i g n e u r : J e m e t t r a i le 

f e u dans le b o i s d e J é r u f a l e m , " & il 

d é v o r e r a t o u t c e qui l ' e n v i r o n n e . " 

peut lignifier : Voici que je viens à toi 
qui habites dans ta vallée , Se qu: eft com-
me le rocher de la plaine qui t'environne , 
dit le Seigneur. La ville de Jérufalem s'é-
levoir fur les monts de Sion & de Moria 
au milieu des vallons & de la plaine qui 

I E 

p e r c u t i e t n o s ? & q u i i n -

g r e d i e t u r d o m o s n o f t r a s } 

1 4 . E t v i f i t a b o f u p e r v o s 

j u x t a f r u f t u m ( l u d i o r u m 

v e f t r o r u m , d i c i : D o m i -

n u s : & f u c e e n d a m i g t i e m 

i n ( a l t u e j u s , & d e v o r a b i t 

o m n i a i n c i r c u i c u e j u s . 

l'environnoient. 
fi. r4. c. à. d. dans fes maifons Se dans 

fes palais. 
Ibid. Si l'on veut fuivre l'ordre des temps, 

il paroît qu'il faudroit palier d'ici au Cira-
pitre x x l l l . Voyez la Préface. 

C H A P I T R E X X I I . 

Le Seigneur exhorte Joahim & fon peuple à être dociles à la 
voix du Seigneur. Ne point pleurer Jofias , mais pleurer 
Sellum. Reproches contre Joakim. Sa fin malheureufe. Jé-
rufalem abandonnée de fes alliés. Jugement du Seigneur 
contre Jéchonias. 

I . "V J O i c i c e q u e m'a d i t le S e i g n e u r : 

V D e f c e n d e z dans la m a i f o n d u 

R o i de J u d a 

c e s t e r m e s : " 

Se v o u s lui p a r l e r e z e n 

JEc d i c i t D o m i -

n u s : D e f c e n d e i n 

d o m u m r e g i s J u d a , & l o -

q u è r i s i b i v e r b u m h o c , 

z . & d i c c s : A u d i v e r -

b u m D o m i n i , r c x J u d a , 

q u i f e d e s f u p e r f o l i u m D a -

v i d ; t u & f e r v i t u i , & p o -

p u l u s t u u s , q u i i n g r e d i -

m i n i p e r p o r t a s i f t a s . 

3 . H a : c d i c i t D o m i n u s : 

F a c i t e j u d i c i u m & j u f t i -

fi. Ì . Ceci arriva long-temps avant ce qui I chao rot d'Egypte , qui mit à fa place Joa-
cft tapporté au chap, précédent. A Jonas kim ; & c'cft à ce dernier que Jérémie eft 
iùccéda Sell uni ; celui-ci fut dépofé par Né- | envoyé, Voyez laPréface. 

1 . E c o u t e z l a p a r o l e d u S e i g n e u r , 

R o i d e Juda , qui êtes allis f u r le t r ô -

n e d e D a v i d : écoutez-la , v o u s 8c v o s 

f e r v i t e u r s , & v o t r e p e u p l e , q u i e n t r e z 

par les portes de la maifon royale : 

3. V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : A g i f -

Inf,r. x x i . u . f e z f e l o n l ' é q u i t é & la j u f t i c e , & d é -

t i a m , & l i b e r a t e v i o p -

p r e f f u m d e m a n u c a l u m -

n i a t o r i s ; & a d v e n a m , i k 

p u p i l l u m & v i d u a m n o l i -

t e c o n t r i f t a r c , n c q u e o p -

p r i m a t i s i m q u è : & f a n -

g u i n e m i n n o c e n t c m n e e f -

f u n d a t i s i n l o c o i r t o . 

4 . S i e n i m f a c i e n t e s f e -

c e r i t i s v e r b u m i f t u d : i n -

g r e d i e n t e p e r p o r t a s d o -

m ü s h u j u s , r e g e s f e d e n t e s 

d e g e n e r e D a v i d l u p e r 

t h r o n u m e j u s , & a l c e n -

d e n t e s c u r r u s & c q u o s , 

i p f i & f e r v i & p o p u l u s 

e o r u m . 

5 . Q u ò d f i n o n a u d i c r i -

t i s v e r b a liEec : i n m e m e t -

i p f o j u r a v i , d i c i t D o m i -

n u s , q u i a i n f o l i e u d i n e m 

e r i t d o m u s h a : c . 

6. Q u i a h a : c d i c i t D o -

m i n u s f u p e r d o m u m r e g i s 

J u d a : G a l a a d t u m i h i , c a -

p u t L i b a n i : fi n o n p o f u e -

r o t e f o l i t u d i n e m , u r b e s 

i n h a b i t a b i l e s . 

C H A P I T R E X X I I . 1 8 3 

l i v r e z d e l a m a i n du c a l o m n i a t e u r " c e -

lu i qui ef t o p p r i m é par v i o l e n c e ; n ' a f -

f l i g e z p o i n t l ' é t ranger , l ' o r p h e l i n 8c l a 

v e u v e ; ne les o p p r i m e z p o i n t i n j u l l e -

m e n t , & ne r é p a n d e z p a s e a c e l i e u 

le f a n g i n n o c e n t . 

4. C a r , fi v o u s v o u s c o n d u i f e z d e c e t -

te f o r t e , o n v e r r a paf fer p a r les p o r t e s 

d e c e pala is fucceffiv-ment, d e s R o i s q u i 

f e r o n t de la r a c e d e D a v i d , qui s'alTeoi-

r o n t f u r f o n t r ô n e , 8t qui m o n t e r o n t , 

e u x S c i e u r s f e r v i t e u r s , & leurs p e u p l e s , ". 

f u r des c h a r i o t s Se fur des c h e v a u x . 

5 . S i v o u s n ' é c o u t e z p o i n t m e s p a -

r o l e s , je jure par m o i - m ê m e , dit le S e i -

g n e u r , q u e c e pala is fera rédi i i t e n u n 

d é f e r t . 

6. C a r v o i c i ce q u e le S e i g n e u r dit d e 

la m a i f o n du R o i de J u d a : T u e s d e v a n t 

moi comme Galaad, comme le fommet du 
Liban , par ta grandeur & ton élévation ; 
mais je j u r e q u e je te r é d u i r a i e n u n e a f -

freufe f o l i t u d e , 8c q u e je r e n d r a i tes 

villes inhabitables , aujji bien que celles 
du Roi d'Ifra'él , dont tu imites l'orgueil 
( j l'impiété. " 

fi. 3. Hébr. autr. de l'oppieffcur. 
Uid. On lit dans l'Hébreu LA , non , 

pour U l.A , neque. 
fi. 4. Ou lit dans l'Hébreu He A , ipfe pout 

• M , ipfi-, ce qui a pu donner lieu de met-
tre enfuite IABDIU UAMU , & fervi ejus , 
(/ populus ejus , pour UAÎDIHM UAM.M , 
(s Jtrvi eorum (/ populus eorum , comme 
le foppofem les Septante & la Vulgate. 

6. Coljad étoit un pays très-beau & 
nés-fertile au-delà du Jourdain , & qui 
avoit fait partie du royaume d'iftael. Dieu 
donne ce nom au palais des lois de Juda 
pour relever fa magr.iiicence & fes richef-
fes ; mais en même-temps pour faire connoi-
tre que comme celte province du royaume 
d'Ifcél avoit été défolée pat Théglatpha-

, lafai roi des Alfyiiens , 4. K'g- * v , 1<). la 
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7 . J e c o n f a c r e r a i à cet ouvrage les m a i n s 

8c les a r m e s de tes e n n e m i s , qui t u v o n t 

c e u x q u i t ' h a b i t e n t : ils a b a t t r o n t les c e -

d r e s les p lus h a u t s , " & les j e t t e r o n t dans 

l e f e u . 

8. P l u f i e u r s p e u p l e s p a i e r o n t par c e t t e 

v i l l e après qu'elle aura èiè détruite ; &. ils 

j . k « . H . ( . f e d iront l 'un à l ' a u t r e : P o u r q u o i D i e u a -

t-i l ainl i t ra i té c e t t e v i l l e li pui l fante ? 

9 . E t o n leur r é p o n d r a : C ' e f t p a r c e 

q u ' i l s o n t ' a b a n d o n n é l 'a l l iance d u S e i -

g n e u r leur D i e u , & q u ' i l s o n t a d o r é 

f e r v i des d i e u x é t r a n g e r s . 

10. N e p l e u r e z p o i n t un Roi comme Jo-

fias qui eft m o r t dans la piété, & qui a été 

enféveli avec [es peres ; ne fa i tes p o i n t 

p o u r lui le d e u i l o r d i n a i r e : m a i s p l e u r e z 

a v e c b e a u c o u p d e l a r m e s " c e l u i q u i f o r t 

d e c e t t e v i l l e , " p a r c e q u ' i l n 'y r e v i e n d r a 

p l u s , 8t qu ' i l ne r e v e r r a j a m a i s le p a y s d e 

f a n a i l f a n c e , étant condamné à mourir dans 

une terre étrangère. 

1 x. C a r v o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r , 

à l'occafion de S e l l u m fils de Jof ias R o i d e 

Juda , qui a r é g n é a p r è s Jof ias f o n p e r e , 

8c q u i ef t f o r t i d e c e t t e v i l l e p o u r aller en 

captivité: I l n 'y r e v i e n d r a j a m a i s : 

i l . m a i s il m o u r r a a u l i e u o ù je l 'ai 

E , 
7 . E c f a n í l i f i c a b o f u p e r 

t e , i n t c r f i c i e n t c m v i r u n i 

& a r m a e j u s : & f u c c i d e n t 

e l c i ä a s c e d r o s t u a s , & 

p r a c i p i t a b u n t i n i g n c m . 

8 . E c p e r c r a n f i b u n c g e n -

c e s m u l t a ; p e r c i v i c a c e m 

l i a n e : & d i c c t u n u f q u i f -

q u e p r o x i m o i u o : Q u a r e 

f e c i t D o m i n u s fie c i v i t a t i 

h u i c g r a n d i ? 

9 . E t r e f p o n d e b u n t ; E o 

q u ò d d e r e l i q u e r i n t p a c -

t u m D o m i n i D e i f u i , & 

a d o r a v c r i n t d e o s a l i e n o s , 

& f e r v i t r i n t e i s . 

t o . N o l i t e A c r e m o r -

t u u m , n e q u c l u g c a t i s f u -

p e r c u m flecu : p l a n g i c e 

c u m q u i e g r c d i t u r , q u i a 

n o n r c v e r t e t u r u l t r k , n e c 

v i d e b i t t e r r a m n a t i v i t a c i s 

f u s . 

1 1 . Q u i a h a ; c d i c i t D o -

m i n u s a d S e l l u m H l i u m 

J o i i a ; r e g e m J u d a , q u i 

r e g n a v i t p r o J o i i a p a t r c 

f u o , q u i e g r e f f u s e f t d e 

l o c o i f t o : N o n r c v e r t e t u r 

h u e a m p l i ù s : 

1 2 . f e d i n l o c o a d q u e m 

maifon mime de Juda devoit craindre le 
n-.êrne traitement , fi elle imitoit l'infidé-
lité de la maifon d'Ifraël. 

f. 7. c. i. d. tes palais, 
y . to. On lit dans l'Hébreu ßctl BCU ¡flete 

ßendo ; o l l f ie le , fiele, o u f i e n à i fiele j d'ou eft 

venu dans' la Vu'.gate fietu ; plangite peut-
être faudroit-lire, fleu I:NDU ,fine(r lu-
gete , relativement aux deux exprellions qui 
précèdent. Nolitejlere , nequc lugeatis. 

lbid. c. à. d. Sejluro. Voyez le vetfet 
fuivant. 

t ranf tu l i 

C H A P 

t r a n f t u l i c u m , i b i m o r i e -

t u r ; 8t t e r r a m i f t a m n o n 

v i d e b i t a m p l i ù s . 

1 3 . V x q u i È c d i f i c a c d o -

m u m f u a m i n i n j u f t i t i a , 

& c œ n a c u l a f u a n o n i n j u -

d i c i o : a m i c u m f u u m o p -

p r i m e r f r u f t r à , & m e r c e -

d e m e j u s n o n r e d d e t e i ; 

1 4 . q u i d i c i t : i E d i f i -

c a b o m i h i d o m u m l a t a m , 

& c œ n a c u l a f p a t i o f a : q u i 

a p e r i t ( i b i f e n e f t r a s , & f a -

c i t l a q u e a r i a c e d r i n a , 

p i n g i t q u e f i n o p i d e . 

i ^ . N u m q u i d r e g n a b i s , 

q u o n i a m c o n f e r s t e c e -

d r o ? p a t e r t u u s n u m q u i d 

n o n c o m e d i t & b i b i c , & 

f e c i t j u d i c i u m & j u f t i t i a m 

t u n c c u m b e n t e r a t e i > 

I T R E X X I I . ' « • i 

fait transférer par Nèchao Roi d'Egypte\" 

il ne v e r r a p l u s c e t t e t e r r e . 

1 3 . M a l h e u r à c e l u i q u i bât i t fa m a i -

f o n dans l ' i n j u f i i c e , q u i f e fait d e g r a n d s 

a p p a r t e m e n t s dans l ' i n i q u i t é , " qui o p p r i -

m e r a l'on a m i f a n s a u c u n fu j e t , & qui n e 

l e r é c o m p e n f e r a p o i n t d e c e qu ' i l lui au-

ra r a v i ; " 

1 4 . q u i dit en l u i - m ê m e : J e m e ferai 

b â t i r u n e m a i f o n v a f t e , Sa d e s a p p a r t e -

m e n t s f p a c i e u x : " q u i s 'y f a i t W r e , auxelc-

pens des autres , d e g r a n d e s f e n e t r e s , des 

l a m b r i s d e c e d r e qu' i l peint d 'un r o u g e 

é c l a t a n t . " En un mot, malheur à Joa-

bim, qui a été établi Roi à la place^ de Sel-

lum fonfrere, qui fuit fon mauvais exem-

ple, & qui abufè comme lui de fon auto-

rité. 

15. Princefuperbe, p r é t e n d e z - v o u s a l -

f e r m i r v o t r e r e g n e p n r vos violences & vos 

injuftices ? C'eft apparemment ce que vous 

efpéret, p u i f q u e v o u s v o u s c o m p a r e z a u 

c e d r e qui ne fe corrompt point." Mais vous^ 

vous trompe^; c'eft aucontraireparla piete 

Ù par lajuftice, qu'un Prince veut rendre 

fon regne heureux. En effet, Joflas v o t r e 

p e r e n ' a - t - i l pas b u & m a n g é en repos? 

n'a-t-il pas mené une vie heureufe,en fu i -

v a n t l ' é q u i t é , & en rendant la j u ( l i c e ? 

S(. a l o r s " t o u t r.c lui f u c c é d o i t - i l pas a 

f o u h a i t ? Oui, fans doute. 

ir. ta. Hébr. litt, où on l'a transféré. I 
fi. i ; . Ceci regarde Joakim , établi roi | 

par Nécbao en la place 'de Sellum. 
¡bid. Hébr. autr. qui fait fervir (/ travail-

ler gratuitement fon prochain , & qui ne 
lui donne pas la récompenfe & lejalairc de 
fon travail. 

y . 14. O n lit dans l'Hébreu , UQXA • • •• 
OSFUN . . . . UMSUK , G" exfiindet.. ••• 

icñum.... & ungendo vrailemolablemcnt 
pour Q " R A . . . . CSOFN . . . . OMUSK , exf-

Tome X. 

cindens... & regem ... & urgent. 
lbid. Quelques - uns croient que le ter-

me Hébreu le doit entendre de l'indigo , 
couleur vive , tirant fut le bleu célelle. 

fi. ,5 . Hébr. autr. Régnerez - vous donc 
r, long-temps , pour vous envelopper arali de 
cedre • Autrement : En régnerez-vous plus 
long-umps , parce que vous vous enveloppez 
ainli de cedre , para que vous vous loge; 
dons un palais de cedre i 

' lbid. C'eft le fens de l'Hébreu. 
A a 



, 8 6 J É H É M 

1 6 . Ainfi, e n d é f e n d a n t la c a i i f e d u 

p a u v r e Se d e l ' i n d i g e n t , il s 'e f t fait d u 

b i e n à l u i - m ê m e : " c a r t o u t l'on b o n h e u r 

n e lu i c f t - i l p a s a r r i v é , p a r c e qu' i l m ' a 

c o n n u , dit le S e i g n e u r , & qu'il a eu foin 

de me plaire ? " 

1 7 . M a i s pour vous , v o s y e u x 8c v o t r e 

c œ u r n e f o n t a t tent i f s q u ' à fa t i s fa ire v o -

tre a v a r i c e , q u ' à r é p a n d r e le f a n g i n n o -

c e n t , q u ' à i n v e n t e r des c a l o m n i e s , " q u ' à 

c o u r i r a u m a l , enfin qu'à faire tout ce 

qui me déplaît. 

1 8 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit l e 

S e i g n e u r à " J o a k i m fils de Jof ias R o i d e 

J u d a : Ce Prince ne fera point regretté de 

fes proches ni de (es fujets. Ils ne le p l e u r e -

r o n t [ j o i n t , en difani : A h f rere m a l h e u -

r e u x ! a h f œ u r " m a l h e u r e u f e ! ils ne le p la in-

d r o n t " p o i n t , en criant : A h P r i n c e dé-

plorable ! a h g r a n d e u r " bientôt finie! 

1 9 . S a f é p u l r u r e f e r a c o m m e c e l l e d ' u n 

â n e m o r t ; o n le je t tera t o u t p o u r r i h o r s 

d e s p o . r t e s d e J é r u f a l e m , pour être la proie 

des oifeaux du ciel & des bêtes de la terre. 

2 0 . Ville" malheureufe, qui êtes condam-

née à fouffrir ces maux , m o n t e z f u r l e 

mont L i b a n , ti c r i e z ; é l e v e z v o t r e v o i x 

f u r l e B a f a n " , 8c c r i e z à c e u x q u i p a r t e n t " 

pour implorer leur fecours : tous vos cris fe-

I E , 

1 6 . J u d i c a v i t c a u f a m 

p a u p e r i s & e g e n i i n b o -

n u m f u u m : n u m q u i d n o n 

i d e ó q u i a c o g n o v i t m e , 

d i c i t D o m i n u s ? 

1 7 . T u i v e r o o c u l i & c o r 

a d a v a r i t i a m , & a d f a n -

g u i n e m i n n o c e n t e m f u n -

d e n d u m , & a d c a l u m -

n i a t n , & a d c u r i u m m a l t 

o p e r i s . 

1 8 . P r o p t e r e k h a e c d i c i c 

D o m i n u s a d J o a k i m fi-

l i u m J o i i a : r e g e n t J u d a : 

N o n p l a n g e n t e u m : V a e 

f r a t e r , Se v a s f o r o r : n o n 

c o n c r e p a b u n t e i : V a ; 

d o m i n e , Si v ® i n c l y t e . 

1 9 . S e p u l t u r a a f i n i f e -

p e l i e t u r , p u t r e f a i t u s &. . 

p r o j e & u s e x t r a p o r t a s J e -

r u f a l e m . 

2 0 . A f c e n d e L i b a n u m , 

& c l a m a : & i n B a f a n d a 

v o c e m t u a m , 8c c l a m a a d 

t r a n f e u n t e s , q u i a c o n t r i t i 

fi. 16. O n lit dans l'Hébreu : tunc bene ; 1 
les Copiftes ont apparemment omis le mot 
LU , ei , comme on le lit au fi. préced. 

ibid. Hébr. autr. Se n'efl- ce pas-là me 
connoître î cette conduire de Jojias n efl-elle 
pas une preuve qu'il me connoijjbit , G" qu'il 
fuivoit mes ordres î 

fi. 17. Hcbr. autr. qu'à exercer l'oppref-
iion. 

fi. 18. Hébr. autr. touchant Joakim. 
ibid. c. à. d. la reine l'on epoufe. 
Ibid. L'Hébreu répété le même mot : Ils 

ne le pleureront point. 
ibid. On lit dans l'Hebreu »DU , decor 

ejus , peut-être pour ADNH , domina : en 
fuivant le parallelede ces quatre termes fra-
ter G* foror , domine G* domina. 

fi. 10. Les verbes Hébreux fuppofent un 
vocatif féminin : Fille de S ion .montez , Sic. 

Ibid. L e Liban montagne élevée au nord 
occidental de la Paleftine ; le Bafan mon-
tagne fertile au nord oriental ? l'un & l'au-
tre peut être le lymbole des montagnes mê-
mes fur lefquelles Jétufalem éroit bâtie. 
Voyez le fi. 13. 

ibid. O n lit dans l'Hébreu MABKIM , E 
tranfitibus , pour LABKIM , ad tranfeuntes. 

C H A P I 

f u n t o m n e s a m a t o r e s t u i . 

2 1 . L o c u t u s f u m a d c e 

i n a b u n d a n c i a t u a ; & . d i -

x i f t i : N o n a u d i a m : h a s e 

e f t v i a t u a a b a d o l e f c e n t i a 

t u a , q u i a n o n a u d i f t i v o -

c e m m e a m . 

2 2 . O m n e s p a f t o r e s t u o s 

p a f c e t v e n t u s , & a m a t o r e s 

t u i i n c a p t i v i t a c e m i b u n t : 

& t u n e c o n f u n d ê r i s , 8c 

e r u b e f e e s a b o m n i m a l i t i a 

t u a . 

2 3 . Q u a ; f e d e s i n L i b a -

n o , & n i d i f i c a s i n c e d r i s , 

q u o m o d o c o n g e m u i í t i , 

c ù m v e u i l l e n t t i b i d o l o -

r e s , q u a l i d o l o r e s p a r t u -

r i e n t i s ! 

2 4 . V i v o e g o , d i c i t D o -

m i n u s : q u i a Ii f u e r i t J e -

c h o n i a s filius J o a k i m r e g i s 

T R E X X I I . 1*7 
ront inutiles , p a r c e q u e t o u s C e u x qui 

v o u s a i m o i e n t , onr été réduits e n p o u -

d r e , " & que les Egyptiens vos alliés font 

hors d'état de vous ajfifter. 

i l . Au refie , vous ne devez vous pren-

dre qu'à vous-même de vos malheurs : car 

pour moi, dit le Seigneur, je v o u s ai par lé 

l o r f q u e v o u s é t i e z dans l ' a b o n d a n c e ; Se 

v o u s a v e z dit : J e n ' é c o u t e r a i point . Ç ' a 

é t é v o t r e c o n d u i t e o r d i n a i r e des v o t r e 

jeuneff®, d e v o u s rendre t o u j o u r s f o u r d e 

à m a v o i x , & d'écouter volontiers les rêve-

ries de vos faux prophètes. 

2 2 . C'efi pourquoi t o u s v o s pa l leurs vos 

prêtres , vos princes & vos prophètes , n e 

fe r e p a î t r o n t q u e d e v e n t ; ils feront dif-

perfés comme la paille, " 8C t o u s c e u x q u i 

v o u s a i m o i e n t , & en qui vous met-

tiez votre confiance, f e r o n t e m m e n é s c a p -

t i fs aulfi bien que vous : c ' e f t a l o r s q u e 

v o u s f e r e z c o n f o n d u e , & q u e v o u s r o u -

g i r e z d e t o u t e v o t r e m a l i c e . 

23 . V o u s qui êtes a f l i f e fur le L i b a n , 

&i qui f a i t e s v o t r e nid dans les cedres , 

ville fuperbe qui vous glorifiez de l'avanta-

ge de votre fituation ,& de la magnificence 

de vos palais, c o m b i e n j e t t e r e z - v o u s d e 

c r i s , " l o r f q u e v o u s v o u s f e n t i r e z t o u t 

d ' u n c o u p a t t a q u é e par des d o u l e u r s p a -

rei l les à c e l l e s d 'une f e m m e qui e f t e n tra-

v a i l d ' e n f a n t ! C'efi ce qu'éprouveront vos 

princes & vos habitants, ô Jérufalem : car 

ma vengeance ne s'arrêtera pas à Joakim; 

elle pàffera jufqu'à fon fucceffeur. 

2 4 . En effet, je jure par m o i - m ê m e , 

dit l e S e i g n e u r , q u e quand J é c h o n i a s " fils 

de J o a k i m R o i d e J u d a f e r o i t pour moi 

Ibid. Litt. ont été btifés. 
fi. i l . Hébt autr. Le vent mènera paître, 

emportera G- difperfira vos palleurs ; I Autr. 
vos alliés ; ) & ceux qui vous aimoient 
feront emmenés captifs. 

fi. 13. On lit dans l'Hébreu n*NTi,pour 

NÜST , grariofa tris, felon les Rabbins, ou 
p e u t - ê t r e , N U I T , congemuijh , o u TNHI , 

coneemifces. 
fi. ¡4. On lit ici dans l'Hébreu , chihu , 

Chontas, pour JCKIUH , Jéchonias : Se oa 
le trouve encore de racine au fi. 18. 

A a 2 
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c o m m e n n a n n e a u dans m a main d r o i t e , 

je ne la i t ferai p a s de l ' a r r a c h e r d e m o n 

d o i g t , " 

2 5 . & d e le l i v r e r entre les m a i n s d e 

c e u x q u i c h e r c h e n t à lu i ô t e r la v ie , e n -

tre les m a i n s d e c e u x d o n t v o u s r e d o u -

t e z le v i f a g e , e n t r e les mains d e N 'abu-

c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n c , entre 

les m a i n s des C h a l d é e n s fes fujets. C'efi 

ainfi que je vous traiterai, Prince impie. 

z 6 . F.t je v o u s e n v e r r a i , v o u s 8C v o t r e 

m è r e qui v o u s a m i s au m o n d e , dans 

u n e terre é t r a n g è r e dans l a q u e l l e v o u s 

n ' ê t e s p o i n t n é s ; Se v o u s y m o u r r e z . 

2 7 . L e u r a m e f o u p i r e r a , dans le defir 

d e r e v e n i r à c e t t e t e r r e ; 8c n é a n m o i n s 

ils n 'y r e v i e n d r o n t j a m a i s . " 

28. Seigneur, c e J é c h o n i a s , c e t h o m -

m e d i f t i n g u é , " e f t - i l u n p o t de terre c a f -

f é , qui nefoit plus propre à rieni " e f t - c e 

u n v a f e qui n ' a i t p l u s r ien q u e d e m é p r i -

f a b l e ? p o u r q u o i donc a - t - i l é t é ainfirejet-

t é , lui & (a r a c e ? 8c p o u r q u o i o n t - i l s é t é 

e n v o y é s dans u n p a y s q u i l e u r é t o i t in-

c o n n u ? C'ejl qu'ils n'ont pas voulu recon-

naître , ni fervir le Seigneur, qui les avott 

établis pour'rêgner dans ce pays. 

29. T e r r e , t e r r e , t e r r e , é c o u t e z la p a -

r o l e du S e i g n e u r . 

3 0 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : E c r i -

v e z " q u e c e t h o m m e , pour le punir de 

fon inf.délité, f e r a f t é r i l e ; q u e rien ne lu i 

réudira d u r a n t fa v i e ; 8c qu' i l ne f o r t i r a 

Uid. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement 
ATQNC, evetlam te, pour ATQKU , eveUam eum, 

ir. 17. Autr. & ils ne reviendront jamais 
dans cette terre vers laquelle leur ame fou-
pirera dans le délir d'y revenir. 

1 . 1 8 . C'efl ce que lignifie dans le ftyle 

I E , 

J u d a , a n n u l u s i n m a n u 

d e x t e r a m c a , i n d e e v e l -

l a m e u m . 

2 5 . E c d a b o t e i n m a -

n u q u a ; r c n t i u m a n i m a m 

t u a m , 8c i n m a n u q u o r u m 

t u f o r m i d a s f a c i e m , 8c i n 

m a n u N a b u e h o d o n o f o r 

r é g i s B a b y l o n i s , & i n 

m a n u C h a l d a s o r u m . 

i é . E t m i t t a m t e , 8c m a -

t t e m t u a m q u a ; g e n u i t t e , 

i n t e r r a m a l i é n a n t , i n q u a 

n a t i n o n e f t i s , i b i q u e m o -

r i e m i n i . 

2 7 . E t i n t e r r a m a d q u a m 

i p f i l e v a n t a n i m a m l ' u a m 

u t r e v e r t a n t u r i l l u c , n o n 

r e v e r t e n t u r . 

2 8 . N u m q u i d v a s f i ä i l e 

a t q u e e o n t r i t u m v i r i f t e 

J é c h o n i a s ? n u m q u i d v a s 

a b f q u e o m n i v o l u p t a t e ? 

q u a r e a b j e & i f u n t i p f e & 

l e r n e n e j u s , 8c p r o j e é t i i n 

t e r r a m q u a m i g n o r a v e -

r u n t ? 

2 9 . T e r r a , t e r r a , t e r r a , 

a u d i f e r m o n e m D o m i n i . 

3 0 . H œ c d i c i t D o m i n u s : 

S c r i b e v i r u m i f t u m ( l e r i -

l e m , v i r u m q u i i n d i e b u s 

des Hébreux l'expreilion vir ifle. 
Ibid. Hébt. autr. eft-il une idole , une 

ftatue , méprifable Se. brifée ! eft-ce un vafe 
qui n'ait plus rien d'eftimable > La con-
jonétion G* ou .uqut manque dans l'Hébreu. 

t - jO. Vulg. litt, ft'ibe. Hébr. feribi le . 

C H A P I T R E X X I I . 1 8 9 

f u i s n o n p r o f p e r a b i t u r : p o i n t d ' h o m m e de fa r a c e q u i f o i r a f l i s f u r 
-. A., f,.minp le t r ô n e d e D a v i d , ni qui e x e r c e à l ' a v e -

n e c e n i m e r i c d e l e m i n e . . , , 
, . - r s r ntr la p u i H a n c e f o u v e r a m e dans Juda . " 

e j u s v i r , q u i l e d e a t l u p e r r 

f o l i u m D a v i d , 8c p o t e i l a -

t e m h a b e a t u l t r a i n J u d a . 

Ibid. Jéchonias ne fut pas ftértle d une 
ftérilité erntete ; il eft certain par l'Ecriture 
mime qu'il eut un fils nommé Salatine! , & 
qui fut pere de Zorobabel. i . far m . 17. 
Math. r. t t . Mais il fut ftérile en ce quii 

n'v eut aucun de fes defeendants qui lui fuc" 
cédât dans le royaume de Juda avec la mê-
me autorité & la même puiiTance que lui & 
fes prédéccífeurs. 

C H A P I T R E X X I I I . 

Menaces contre les Paßeurs infideles. Retour de la captivité. 
Regne du Meße. Douleur & affliSiom de Jeremie. Re-
proches & menaces contre les faux Prophetes, & contre 
ceux qui méprifent la parole du Seigneur dans la bouche 
des vrais Prophetes. 

i . T 7 i E p a f t o r i b u s q u i 

V d i f p e r d u n t & d i l a -

c c r a n t g r e g e m p a f c u E e 

m e a ; , d i c i t D o m i n u s . 

2 . I d e ò h a s c d i c i t D o m i -

n u s D e u s l f r a e l a d p a f t o -

r e s , q u i p a f e u n t p o p u l u m 

m e u m : V o s d i f p e r i i f t i s 

g r e g e m m e u m , & e j e c i f -

t i s e o s , & n o n v i f u a i t i s 

e o s : e c c e e g o v i i ì t a b o f u -

p e r v o s m a l i t i a m ftudio-

r u m v e i l r o r u m , a i t D o -

m i n u s . 

3 . E t e g o c o n g r e g a b o 

r e l i q u i a s g r e g i s m e i d e 

o m n i b u s t e r r i s , a d q u a s 

e j e c c r o e o s i l l u c : Se. c o n -

1. A i A l h e u r a u x P a l p e u r s " qui f o n t 

1 V 1 pér ir S i qui d é c h i r e n t " les b r e -

b i s d e m e s p â t u r a g e s , dit le S e i g n e u r . 

2. C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r , le D i e u d ' I f r a ë l , a u x p a f t e u r s 

qui c o n d u i f e n t m o n p e u p l e : V o u s a v e z 

d i f p e r f é les b r e b i s de m o n t r o u p e a u , 

v o u s les a v e z c h a l f é e s , Se v o u s n e les 

a v e z p o i n t v i f i tées dans leurs befoins : 8c 

m o i , j e v o u s v i l i t e r a i dansmacolere, p o u r 

p u n i r le d é r è g l e m e n t d e v o t r e c œ u r & 

d e v o s œ u v r e s , dit le S e i g n e u r . 

3 . J e r a i f e m b l e r a i t o u t e s les b r e b i s q u î 

r e l i e r o n t d e m o n t r o u p e a u , d e t o u t e s les 

terres dans l e f q u e l l e s je les a u r a i chal fées : 

je les fera i r e v e n i r à l e u r s c h a m p s ; Se e l l e s 

fi. I . c'eft une fuite dudifeours précédent. I Uid. Hébr. qui difperfcnt. 



x S 8 J É I I E M 

c o m m e n n a n n e a u dans m a main d r o i t e , 

je ne la i t ferai p a s de l ' a r r a c h e r d e m o n 

d o i g t , " 

2 5 . & d e le l i v r e r entre les m a i n s d e 

c e u x q u i c h e r c h e n t à lu i ô t e r la v ie , e n -

tre les m a i n s d e c e u x d o n t v o u s r e d o u -

t e z le v i f a g e , e n t r e les mains d e N 'abu-

c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n c , 8e entre 

les m a i n s des C h a l d é e n s fies fujets. C'efi 

ainfi que je vous traiterai, Prince impie. 

z 6 . F.t je v o u s e n v e r r a i , v o u s 8C v o t r e 

m è r e qui v o u s a m i s au m o n d e , dans 

u n e terre é t r a n g è r e dans l a q u e l l e v o u s 

n ' ê t e s p o i n t n é s ; Se v o u s y m o u r r e z . 

2 7 . L e u r a m e f o u p i r e r a , dans le delir 

d e r e v e n i r à c e t t e t e r r e ; 8c n é a n m o i n s 

ils n 'y r e v i e n d r o n t j a m a i s . " 

28. Seigneur, c e J é c h o n i a s , c e t h o m -

m e d i f t i n g u é , " e l l - i l u n p o t de terre c a f -

f é , qui nefoit plus propre à rieni " c f t - c e 

u n v a f e qui n ' a i t p l u s r ien q u e d e m é p r i -

f a b l e ? p o u r q u o i donc a - t - i l é t é ainfirejet-

t é , lui & (a r a c e ? 8c p o u r q u o i o n t - i l s é t é 

e n v o y é s dans u n p a y s q u i l e u r é t o i t in-

c o n n u ? C'ejl qu'ils n'ont pas voulu recon-

naître , ni fervir le Seigneur, qui les avott 

établis pour'régner dans ce pays. 

29. T e r r e , t e r r e , t e r r e , é c o u t e z la p a -

r o l e du S e i g n e u r . 

3 0 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : E c r i -

v e z " q u e c e t h o m m e , pour le punir de 

fon infidélité, f e r a f t é r i l e ; q u e rien ne lu i 

réufî îra d u r a n t fa v i e ; 8t qu ' i l ne f o r t i r a 

Ibid. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement 
ATQNC, evellam te, pour ATQND , eveUam eum, 

fi. 17. Autr. & ils ne reviendront jamais 
dans cette terre vers laquelle leur ame fou-
pirera dans le délir d'y revenir. 

fi.18. C'cfl ce que lignifie dans le flvlc 

I E , 
J u d a , a n n u l u s i n m a n u 

d e x t e r a m c a , i n d e e v e l -

l a m e u m . 

2 5 . E t d a b o t e i n m a -

n u q u a ; r c n t i u m a n i m a m 

t u a m , 8c i n m a n u q u o r u m 

t u f o r m i d a s f a c i e m , 8c i n 

m a n u N a b u c h o d o n o f o r 

r é g i s B a b y l o n i s , & i n 

m a n u C h a l d a s o r u m . 

2 6 . E t m i t t a m t e , 8c m a -

t t e m t u a m q u a ; g e n u i t t e , 

i n t e r r a m a l i e n a m , i n q u a 

n a t i n o n e f t i s , i b i q u e m o -

r i e m i n i . 

1 7 . E t i n t e r r a m a d q u a m 

i p f i l e v a n t a n i m a m l ' u a m 

u t r e v e r t a n t u r i l l u c , n o n 

r e v e r t e n t u r . 

2 8 . N u m q u i d v a s f i ä i l e 

a t q u e c o n t r i t u m v i r i f t e 

J é c h o n i a s ? n u m q u i d v a s 

a b f q u e o m n i v o l u p t a t e ? 

q u a r e a b j e & i f u n t i p f e 8 c 

l e r n e n e j u s , 8c p r o j e é t i i n 

t e r r a m q u a m i g n o r a v e -

r u n t ? 

2 9 . T e r r a , t e r r a , t e r r a , 

a u d i f e r m o n e m D o m i n i . 

3 0 . H œ c d i c i t D o m i n u s : 

S c r i b e v i r u m i f l u m fteri-

l e m , v i r u m q u i i n d i e b u s 

des Hébreux l'expreifion vir ifle. 
Ibid. Hébr. autr. eft-il une idole , une 

ftatue , méprifable Se brifée ! ell-ce un vafe 
qui n'ait plus rien d'eftimable > La con-
jonétion G* ou M que manque dans l'Hébreu. 

t - )0. Vulg. liti, ftribe, Hébr. feribi le . 
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f u i s n o n p r o f p e r a b i t u r : p o i n t d ' h o m m e de fa r a c e q u i f o i r a f l i s f u r 
; , J . / - „ _ , , ' „ „ le t r ô n e d e D a v i d , ni qui e x e r c e à l ' a v e -

n e c c n i m e r i t d e l e m i n e . . , , 
. nir la p u i l i a n c e f o u v e r a m e dans Juda . " 

e j u s v i r , q u i l e d e a t l u p e r r 

f o l i u m D a v i d , 8c p o t e f t a -

t e m h a b c a t u l t r a i n J u d a . 

Ibid. Jéchonias ne fut pas ftértle d une 
ftérilité entiere ; il eft certain par l'Ecriture 
mime qu'il eut un fils nommé Salatine! , & 
qui fut pere de Zorobabel. i . l'ar m . 17. 
Math. I. I t . Mais il fut ftérile en ce quii 

n'v eut aucun de fes defeendants qui lui fuc" 
cédât dans le royaume de Juda avec la mê-
me autorité & la même puiiTance que lui & 
fes prédéccífeurs. 

C H A P I T R E X X I I I . 

Menaces contre les Paßeurs infideles. Retour de la captivité. 
Regne du Mefifiie. Douleur & aßi3iom de J cremte. Re-
proches & menaces contre les faux Prophetes , & contre 
ceux qui rnéprifent la parole du Seigneur dans la bouche 
des vrais Prophetes. 

i . T 7 i E p a f t o r i b u s q u i 

V d i f p e r d u n t & d i l a -

c c r a n t g r e g e m p a f e u ® 

m e a ; , d i c i t D o m i n u s . 

2 . I d e ò h a s c d i c i t D o m i -

n u s D e u s l f r a e l a d p a f t o -

r c s , q u i p a f e u n t p o p u l u m 

m e u m : V o s d i f p e r i i f t i s 

g r e g e m m e u m , 8c e j e c i f -

t i s e o s , & n o n v i f i t a f t i s 

e o s : e c c e e g o v i f i t a b o f u -

p e r v o s m a l i t i a m ftudio-

r u m v e i l r o r u m , a i e D o -

m i n u s . 

3 . E t e g o c o n g r e g a b o 

r e l i q u i a s g r e g i s m e i d e 

o m n i b u s t e r r i s , a d q u a s 

e j e c c r o e o s i l l u c : £c c o n -

W A l h e u r a u x P a ( l e u r s " i u i ^ 

I V L pér ir Se qui d é c h i r e n t " les b r e -

b i s d e m e s p â t u r a g e s , dit le S e i g n e u r . 

2. C ' e i l p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r , le D i e u d ' I f r a é l , a u x p a f t e u r s 

qui c o n d u i f e n t m o n p e u p l e : V o u s a v e z 

d i f p e r f é les b r e b i s de m o n t r o u p e a u , 

v o u s les a v e z c h a i f é e s , Se v o u s n e les 

a v e z p o i n t v i f i tées dans leurs befoins : Si 

m o i , j e v o u s v i l i t e r a i dansmacolere, p o u r 

p u n i r le d é r è g l e m e n t d e v o t r e c œ u r & 

d e v o s œ u v r e s , dit le S e i g n e u r . 

3 . J e r a i f e m b l e r a i t o u t e s les b r e b i s q u î 

r e l i e r o n t d e m o n t r o u p e a u , d e t o u t e s les 

terres dans l e f q u e l l e s je les a u r a i chai fées : 

je les fera i r e v e n i r à l e u r s c h a m p s ; Se e l l e s 

fi. I . c'eft une fuite dudifeours précédent. I ltid. Hébr. qui difperfcnt. 
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c r o î t r o n t & fc m u l t i p l i e r o n t . 

ï»j\ 111. i f . 4 . J e leur d o n n e r a i des palpeurs qui a u -

r o n t f o i n d e les p a î t r e ; " elles ne f e r o n t 

p l u s d a n s la c r a i n t e 8c dans l ' é p o u v a n t e ; 

& le n o m b r e s 'en c o n f e r v e r a , fans qu' i l 

en m a n q u e u n e f e u l e , dit le S e i g n e u r . 

'{".ii.'xLv s! 5- C a r le t e m p s v i e n t , dit le S e i g n e u r , 

n'fr. XXX,h' o ù je f u f e i t e r a i à D a v i d une r a c e " j u f -

É4 f ;<i, .xxx,v. t c ' . u n , R o i r é g n e r a • 1 u i f e r a { s " e • 1 u i 

, ¡ . a g i r a l e l o n l ' é q u i t é , &C qui rendra la j u f -
<>""• t ice f u r l a terre. 

Jean, 1. 45. 

6 . E n c e t e m p s - l à , J u d a f e r a f a u v é ; I f -
a o ! I " ' raël h a b i t e r a dans fes m a i f o n s , fans r ien 

c r a i n d r e : & v o i c i le n o m qu' i ls d o n n e -

r o n t à c e R o i : l . e S e i g n e u r qui ef t n o t r e 

j u f t e , par excellence, lafourcede notrejuf-

tice, & le principe de notre bonheur. " 

7 . C ' e f t p o u r q u o i le t e m p s v i e n t , dit le 

S e i g n e u r , o ù o n ne dira p l u s , V i v e le 

S e i g n e u r q u i a t iré les enfants d ' I l r a e l de 

l ' E g y p t e ; 

fffr.xn.14. 8 . m a i s , V i v e le S e i g n e u r q u i a t i r é , 

& qui a r a m e n é les enfants d e la m a i f o n 

I E , 

v e r t a m c o s a d r u r a f u a ; 

& c r f i f c c n c & m u l t i p l i c a -

b u n t u r . 

4 . E t l u f e i t a b o f u p e r c o s 

p a f t o r e s , & p a f e e n t c o s : 

n o n f o r m i d a b u n t u l t r a , 

& n o n p a v e b u n t : & n u l l u s 

q u a ; r e t u r c x n u m e r o , d i -

c i t D o m i n u s . 

•)• E c c e d i e s v e n i u n t , 

d i c i t D o m i n u s , & f u f e i -

t a b o D a v i d g e r m e n j u f -

t u m : & r e g n a b i t r e x , 8 c 

l a p i e n s c r i t ; & f a c i e t j u -

d i c i u m & j u l l i c i a m i n t e r -

r a . 

6 . I n d i e b u s i l l i s f a l v a -

b i t u r J u d a , & I f r a e l l i a b i -

t a b i c c o n f i d c n t e r : & h o c 

e f t n o m e n , q u o d v o c a -

b u n t e u m D o m i n u s j u f t u s 

n o f t e r . 

7 . P r o p t e r h o c e c c e d i e s 

v e n i u n t , d i c i t D o m i n u s , 

& n o n d i c c n t u l t r k , V i v i c 

D o m i n u s , q u i e d u x i t f i -

l i o s I l r a e l d e t e r r a JE-

g y p t i ; 

8 . l e d , V i v i t D o m i n u s , 

q u i e d u x i t & a d d u x i c f e -

fi. 4. Ces patterns font, felon la lettre, 
Zorobabel , Jéfus fils de Jofédech , Ef-
dtas , Néhémias , & les autres qui gouver-
nèrent Juda après la captivité. 

fi. f . Litt. un germe. 
fi. 6. Hébr. autr. JFHOVA notre juftice. 

C'elt ici le grand nom de Dieu , nom in-
communicable à tout autre qu'à Dieu. 11 
eû amibué ici au Mcffie , à Jefus-Chrift , 

parce que Jefus-Chrift , eft vraiment Dieu , 
fils de Dieu , égal & confubllantiel à fon 
Pcre , & en même temps le principe de 
notre jufticc. Car tous les Peres & les Inter. 
prêtes Chrétiens reconnoiflcnt que c'eft fon 
regne , qui eft aunoncé ici dans ces deux 
verfets. 11 eft fils de David félon la chair, 

Dieu par fa nailiance éternelle du fein de 
fon Pcre, 
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m e n d o m ù s I f r a c l d e t e r r a 

A q u i l o n i s , 8 t d e c u n f t i s 

t e r r i s , a d q u a s c j e c e r a m 

e o s i l l u e : & h a b i t a b u n c 

i n t e r r a f u a . 

9 . A d p r o p h e c a s : C o n t r i -

l u m e f t c o r m e u m i n m e -

d i o m e i ; c o n t r e m u e r u n t 

o m n i a o f f a rnea : f a f t u s 

f u m q u a l i v i r e b r i u s , & 

q u a l i h o m o m a d i d u s k v i -

n o à f a c i e D o m i n i , ì» 

f a c i e v e r b o r u m l a n & o -

r u m e j u s . 

1 0 . Q u i a a d u l t c r i s r e -

p l e t a e l i t e r r a ; q u i a à f a -

c i e m a l e d i c l i o n i s l u x i t t e r -

r a , a r e f a é t a f u n e a r v a d e -

f e r t i : f a f t u s e f t c u r f u s e o -

r u m m a l u s , 8 t f o r t i c u d o 

c o r u m d i f f i m i l i s . 

1 1 . P r o p h e t a n a m q u e 

& f a c e r d o s p o l l u t i f u n e : 

& i n d o m o m e a i n v t n i m a -

l u m e o r u m , a i t D o m i n u s . 

1 2 . I d c i r c ò v i a e o r u m 
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d ' i f r a ë l d e la terre d ' a q u i l o n , Si de r o u ' 

les p a y s dans l e f q u e l s je les a v o i s clvaf-

f é s , afin q u ' i l s habitaf l 'cnt de nouveau dans 

l e u r t e r r e . " 

9 . Voici les paroles que Jérémie adrejja 

enfuite a u x / < i u x p r o p h e t e s : " M o n c œ u r , 

leur dit-il, s 'e f t bril'é en m o i - m ê m e ; t o u s 

m e s o s o n t é t é ébranlés : je fu is d e v e n u 

c o m m e u n h o m m e ivre , c o m m e u n 

h o m m e r e m p l i d e v i n , "qui eft tout trou-

blé, & qui ne peut fe foutenir, e n c o n t e m -

p l a n t la face du S e i g n e u r , en c o n f i d e r à « 

les p a r o l e s f a i n t e s , & le mépris qu'on en 

fait fur la terre. 

1 0 . C a r malgré les défenfes portées par 

cette divine parole, la terre e l i r e m p l i e 

d ' a d u l t é r é s ; " la t e r r e p l e u r e , à c a u f e d e s 

b l a f p h è m e s qu'on y entend, & des faux 

ferment qu'onyfait; " les c h a m p s du ue-

f e r t f o n t d e v e n u s t o u t f e c s , à caufe de la 

malice de fes habitants: ils o n t c o u r u p o u r 

fa ire le m a l , Si t o u t e l e u r p u i f i a n c e n ' a 

ferv i q u ' à commettre l ' i n j u f t i c e , "fans que 

perfonne s'y foil oppofé. 

1 1 . C a r le p r ê t r e 8t l e p r o p h e t e f e l o n t 

c o r r o m p u s comme les autres -, & j 'ai t r o u -

v é dans m a propre m a i f o n les m a u x qu' i ls 

y o n t f a i t , en y plantant &y adorant leurs 

idoles, dit le S e i g n e u r . 

1 2 . C ' e l l p o u r q u o i leur v o i e f e r a c o m -

fi. 8. Cette delivrance temporclle dc la 
tapt'iviti de Babylone , etoit un fymbole dc 
la redemption itetnelie que J. C. nous a 
procuree , en nous delivrant dc la fervi-
ludc du d^non. 

fi. 9. Ici commence un nouveau dncours 
contre les fauj Prophetes de Juda , & en-
fuite contte les Prities qui les appuyoient 
de leut cridit parmi le pcuple. 

Ibid. O n lit dans l'Kibreu ABBU , t'an-
fivit cum , peut-ette pour ACRC , turbans 
,um ; le fens eft quern lurbavit vinum , ou 
1 Utbaius i villi , nn homrne trouble pat le 

fi. 10. Cela peut s'entendre de l'idolatrie 
même , qui eft fouveni exprimée fous l'idée 
d'adultere , parce que l'ame doit s'unir a 
Dieu comme à fon époux. 

Uid. Autr. la terre pleure à caufe des 
malédictions qui le Seigneur a prmonefes 
contre/le , & que les méchants lui ont attirées 
par leurs crimes. 

Ibid. C'eft le fens de l'Hébreu: leur force 
n'eft point droite ; elle n'efi point employlc 
à ce à quoi elle devroit l'être. 
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m e u n c h e m i n gl i f lant dans les t é n è b r e s . 

C a r o n les p o u f f e r a avec effort-, Si ils t o m -

b e r o n t tous enfemble, p a r c e q u e je les a c -

c a b l e r a i d e m a u x a u t e m p s o ù je les v o -

terai dans via colere , dit le S e i g n e u r . 

i j . J 'a i v u l ' e x t r a v a g a n c e dans les p r o -

p h è t e s de S a m a r i e ; car i ls p r o p h é t i f o i e n t 

a u n o m d e B a a l , & ils f é d u i f o i e n t m o n 

p e u p l e d ' I f r a ë l , en lui persuadant que celte 

idole muette leur avoit parlé. 

14. Ainfi j 'ai v u les p r o p h è t e s de J é r u -

f a l e m f e m b l a b l e s à des femmes a d u l t è r e s , 

qui abandonnent leur époux pour fuivre des 

étrangers : ils ont de même abanilonné leur 

Dieu, pour fuivre des idoles. J 'a i vuauffi 

p a r m i e u x la v o i e d u m e n f o n g e préfé-

rée à celle de la vérité ; " car i ls o n t f o r -

t i f ié les m a i n s des m é c h a n t s , en les flat-

tant dans leur malice, p o u r e m p ê c h e r que 

les h o m m e s ne fe c o n v e r t i f f e n t " d u d é -

r è g l e m e n t d e l e u r v i e ; de forte qu'i ls font 

t o u s d e v e n u s d e v a n t m e s y e u x c o m m e 

S o d o m e , Si les h a b i t a n t s de J é r u f a l e m 

c o m m e G o m o r r h e . 

1 5 . C ' e l l p o u r q u o i v o i c i c e q u e le S e i -

g n e u r d e s a r m é e s dit a u x p r o p h e t e s cor-

Svp. IX. I ! rompus : Je les n o u r r i r a i d ' a b f i n t h e , Se je 

' les a b r e u v e r a i de fiel, p a r c e q u e la c o r -

r u p t i o n s' e f t r é p a n d u e , des p r o p h e t e s de 

J é r u f a l e m , f u r t o u t e la t e r r e . 

16. Peuple de Jérufalem , v o i c i c e q u e 

SikT1' ' vous dit le S e i g n e u r des a r m é e s : N ' é c o u -

I E , 

e r i c q u a f i l u b r i c u m i n t c -

n c b r i s ; i m p e l l e n t u r c n i m 

& c o r r u e n t i n e a : a f f c r a n i 

e n i m f u p c r e o s m a l a , a n -

n u m v i i i t a t i o n i s e o r u m , 

a i t D o m i n u s . 

i j . E c i n p r o p h c c i s S a m a -

r i ® v i d i f a c u i t a t e m : p r o -

p h e c a b a n c i n B a a l , & d e -

c i p i e b a n t p o p u l u m m c u m 

I f r a e l . 

1 4 . E t i n p r o p h e t i s J e -

r u f a l c m v i d i fimilitudi-

n c m a d u l t e r a n t i u m , & 

i t e r m e n d a c i i : & c o n f o r -

t a v e r u n t m a n u s p c f l i m o -

r u m , u t n o n c o n v e r t e r e -

t u r u n u f q u i f q u e à m a l i c i a 

f u a : f a & i f u n e m i h i o m -

n e s u t S o d o m a , & h a b i -

t o r e s e j u s q u a i l G o m o r -

r h a . 

P r o p t e r c k h a ; c d i -

c i t D o m i n u s e x e r c i t u u m 

a d p r o p h e c a s : E c c e e g o 

c i b a b o e o s a b f i n i h i o , & 

p o c a b o e o s f e l l e ; k p r o -

p h c c i s e n i m J e r u f a l e m , 

e g r c f l a e f t p o l l u c i o f u p e r 

o m n c m c e r r a m . 

1 6 . H s c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m : N o l i c e a u d i -

•¡•. 14-Hébr. aotr. J'ai vu aulfi des cho-
fes horribles dans les Prophctes.de Jéru-
falem : ils commettent des adultérés ; ils 
marchent dans la voie du menfonge. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu U L T I SBU , 
ui non convertcrenlur , pour LBLTL SUB , ai-
non convertendum, felon le Ityle ordinaire 
des Hébreux. 

t e 
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r e v e r b a p r o p h e t a r u m , q u i t e z p o i n t les p a r o l e s des faux p r o p h è t e s , 

p r o p h e t a n t v o b i s , & d c -

c i p i u n c v o s : v i f i o n e m c o r -

d i s f u i l o q u u n c u r , n o n d e 

o r e D o m i n i . 

1 7 . D i c u n t h i s q u i b l a f -

p h e m a n t m e : L o c u t u s e f t 

D o m i n u s : P a x e r i c v o b i s : 

8c o m n i q u i a m b u l a t i n 

p r a v i t a t e c o r d i s f u i , d i x e -

r u n t : N o n v e n i e t f u p e r 

v o s m a l u m . 

i b . Q u i s e n i m a f F u i t i n 

c o n f i l i o D o m i n i , & v i d i t 

& a u d i v i t f e r m o n e m e j u s ? 

q u i s c o n f i d e r a v i c v e r b u m 

i l l i u s , & a u d i v i c ? 

1 9 . E c c e c u r b o d o m i n i -

e s i n d i g n a t i o n i s e g r e d i e -

t u r , 8c t e m p e f t a s e r u m -

p e n s f u p e r c a p u c i n i p i o -

r u m v e n i e t . 

2 0 . N o n r c v e r t e t u r f u -

r o r D o m i n i , u f q u e d u m 

f a c i a t , & u f q u e d u m c o m -

p l e a t c o g i t a t i o n e m c o r d i s 

f u i : i n n o v i f f i m i s d i e b u s 

i n t e l l i g e t i s c o n f i l i u m e j u s . 

qui v o u s p r o p h é t i f e n t / i i i i f i m i i u , & qui 

v o u s t r o m p e n t , en vous promettant la 

paix , malgré les excès de votre malice : 

car, en parlant ainfi, ils p u b l i e n t l e s v i -

( ions d e leurs c œ u r s , & n o n c e q u ' i l s o n t 

a p p r i s d e l a b o u c h e du S e i g n e u r . 

1 7 . Ils d i f e n t à c e u x q u i m e b l a f p h ê -

m e n t : " L e S e i g n e u r l'a d i t ; v o u s a u r e z 

la p a i x : & à t o u s c e u x q u i m a r c h e n t dans 

la c o r r u p t i o n de leur c œ u r : Ne crai-

gnez rien ; il n e v o u s a r r i v e r a p o i n t de 

m a l . 

18 . M a i s qui d ' e n t r ' e u x a a f f i l i é a u c o n -

fei l d e D i e u ? qui l 'a v u ? Se qui a e n t e n -

d u c e q u ' i l a d i t ? " 

1 9 . Aujfil, malgré les prédirions desfaux Wr 

prophetes, " l e t o u r b i l l o n de l a c o l e r e d u 

S e i g n e u r v a éc later f u r la tê te des i m -

pies ; Se la t e m p ê t e , a p r è s a v o i r r o m p u 

la n u é e , t o m b e r a f u r e u x . 

z o . L a f u r e u r d u S e i g n e u r n e le r e l â -

c h e r a p o i n t , j u f q u ' à c e q u ' e l l e e x é c u t e 

Se q u ' e l l e a c c o m p l i f l e t o u t e s les p e n f é e s 

d e f o n c œ u r : v o u s c o m p r e n d r e z enf in 

q u e l a u r a été f o n def ie in f u r v o u s , " & 

vous verre^ qu'il fera fort différent de ce 

qu'on vous avoit promis. 

17. Hebr. autr. d ceux qui nie mepri-
fent & m mfuliene. » Ou felon les Septante : 
Iis difent a ccux qui meprifent la parole du 
Scioncur : Vous aurcz la paix. O n lit dans 
l 'Hebreu AMKIM AMÖR , Dicentes dicendo , 
p o u r AMKIM AMBU , dicentes dicunt: ils d i -
fent & redifent , ils dißnr ¡ans ceffe. 

f . 18. On lit dans l'Hibreu DBRI, Ver-
num mtum, pour DBKÜ , verbum ejus. 

f . 19. Vulg. litt, dominier indignationis , 
peut-etre pour Domini cum indignutione : 

Tome X . 

du moins il paroit que c'elï le fens de 
l'Hébreu , otl ia prépolition cum fe trouve 
apparemment omife par les CopiUcs. 

f . 20. Hébr. autr. & à la lin vous au-
rez l'intelligence de fes deffeins , vous les 
comprendreJ O n y lit T T B U N N D EH B I N H , 
ce que l'on fuppolè lignifier intelligetis in 
ed intelligentid : pcut-cttc faudroit-il lire 
T T B U S S O OTBINU , animodverteiis G* intel-
ligetis : vous confidérerez & vous com-
prendrez. 

B b 
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¡»fi. *svii. Vous ne devc\ pas en être furprisr 

' '' car j e t i ' e n v o y o i s p o i n t c e s p r o p h e t e s , 

S t ils c o u r a i e n t d ' e u x - m ê m e s ; je ne leur 

p a r l o i s p o i n t , & ils p r o p h é t i f o i e n t d e 

l e u r tê te . 

2 2 . S ' i ls e n f l e n t af l i f té dans m o n c o n -

f c i l , comme ils le ¡/retendaient, &C q u ' i l s 

e u f l c n t f a i t c o n n o i t t e m e s p a r o l e s à m o n 

p e u p l e , ce peuple fe feroit converti à moi , 

& je les a u r o i s r e t i r é s " de l e u r m a u v a i f e 

v o i e & d u d é r è g l e m e n t de leurs p e n f é e s ; 

mais au lieu de les porter ainft à renoncera 

leurs péchés, ils les y ont entretenus par 

leurs fauffes prédictions , & ils fe font fiatés 

que leurs menfonges me feroient inconnus, 

parce qu'ils m'ont regardé comme fort éloi-

gné. 

2 3 . Mais n e fu is - je D i e u q u e d e près , 

d i t l e S e i g n e u r ? n e le fu is - je p a s aull! d e 

l o i n ? 

24. C e l u i q u i f e c a c h e pour faire le 

mal, f e d é r o b e - t - i l à m o i ? 8c ne l e v o i s -

je p o i n t , dit le S e i g n e u r , en quelque lieu 

qu'il foit? n ' e f t - c e p a s m o i qui r e m p l i s le 

c i e l & la t e r r e , d i t le S e i g n e u r ? 

2 5 . J 'ai donc e n t e n d u c e q u ' o n t dit c e s 

p r o p h e t e s qui p r o p h é t i f e n t le m e n f o n g e 

en m o n n o m , e n d i f a n t : J 'a i f o n g é , j 'ai 

f o n g é par l'infpiration du Seigneur, lorfque 

je ne leur ai rien infpiré. 

2 6 . J u f q u e s à q u a n d c e t t e i m a g i n a t i o n 

f e r a - t - e l l e dans le c œ u r des p r o p h e t e s 

qui p r o p h é t i f e n t le m e n f o n g e , " &. d o n t 

I E , 
2 1 . N o n m i c t e b a m p r o -

p h e t a s , & i p l i c u r r e b a n t : 

n o n l o q u e b a r a d c o s , & 

i p i i p r o p h e c a b a n c . 

2 2 . S i ftctifl'cnt i n c o n -

filio m e o , & n o c a f e c i f f e n t 

v e r b a n i c a p o p u l o m e o , 

a v e r t i i T e m u t i q u e c o s k 

v i a f u a m a l a , & k c o g i t a -

t i o n i b u s f u i s p e l f i m i s . . 

2 3 . P u t a f n c D e u s è v i -

c i n o e g o f u n i , d i c i t D o -

m i n u s ? & n o n D e u s d e 

l o n g è ? 

2 4 . S i o c c u l t a b i t u r v i r 

i n a b f c o n d i t i s , & e g o n o n 

v i d e b o c u m , d i c i t D o m i -

n u s ? n u m q u i d n o n c c e -

l u m & t c r r a m e g o i m p l c o , 

d i c i t D o m i n u s ? 

2 5 . A u d i v i q u a e d i x e -

r u n t p r o p h e r a : , p r o p h e -

t a n t e s i n n o m i n e m e o 

m e n d a c i u m , a t q u c d i c e n -

t e s : S o m m a v i , f o m n i a v i . 

26. U f q u e q u ò i f t u d e d 

i n c o r d e p r o p h e t a r u m v a -

t i c i n a n t i u m m e n d a c i u m „ 

•ir. iz. L'Hébreu & les Septante : ils les 
auraient rciiiés. » Quelques éditions Lati-
nes lifent dans le même fens avertirent au 
lieu, de avertiffem. 

fi... On lit dans l'Hébreu, AD MTI 

HIS BIB , ufquequò numquid trit in corde , 
peut-être pout AD MTI IS BA.MI , ufquequò 
etunt in populo mto , 6*t. Julquet-à-quaod 
verta-t-on au milieu de mon peuple des 
ptoplietes, tes. 
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& p r o p l i e t a n t i u m f e d u c -

t i o n e s c o r d i s l u i ? 

2 7 . Q u i v o l u n t f a c c r e 

u t o b l i v i f e a t u r p o p u l t i s 

m e u s n o m i n i s m e i p r o p t e r 

f o m n i a e o r u m , q u a : n a r -

r a i u n u f q u i f q u e a d p r o x i -

m u m f u u m : f i c u t o b l i t i 

f u n t p a t r e s e o r u m n o m i -

n i s m e i p r o p t e r B a a l . 

2 8 . P r o p h e t a , q u i h a -

b e t f o m n i u m , n a r r e t f o m -

n i u m : & q u i h a b e t f e r m o -

n e m m e u m , l o q u a t u r f e r -

m o n e m m e u m v e r è : q u i d 

p a l e i s a d t r i t i c u m , d i c i t 

D o m i n u s ? 

2 9 . N u m q u i d n o n v e r -

b a m e a f u n t q u a l i i g n i s , 

d i c i t D o m i n u s : & q u a -

f i m a l l e u s c o n t e r e n s p c -

t r a m ? 

3 0 . P r o p t c r e k e c c e e g o 

a d p r o p h e t a s , a i t D o m i -

n u s , q u i f u r a n e u r v e r b a 

m e a u n u f q u i f q u e k p r o x i -

m o t u o . 

3 1 . E c c e e g o a d p r o p h e -

t a s , a i t D o m i n u s , q u i a f -

f u m u n t l i n g u a s f u a s , & 

a i u n t : D i c i t D o m i n u s . 

fi. 19. Hébr. litt, le rocher, 
y . 50. Autr. qui dérobent mes paroles ' 

chacun 3 leurs IRE re S , en détournant leurs 
frères de croire à la voix de ceux qui par-
lent véritablement en mon nom. 

fi. 11. On lit dans l'Hébreu IILQKIM , 
qui iffumuni, peut-être pout HU.«IM , ä<" 
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les p r o p h é t i e s ne f o n t q u e les f é d u â i o n S 

d e l e u r c œ u r ; 

2 7 . qui v e u l e n t f a i r e q u e m o n p e u p l e 

o u b l i e m o n n o m , à c a u f e d e leurs l o n -

g e s q u ' i l s d é b i t e n t à q u i c o n q u e les c o n -

f u l t e , c o m m e leurs p e r e s o n t o u b l i é m o n 

n o m à c a u f e d c B a a l ? 

28. Mais, q u e le p r o p h è t e qui a u n 

f o n g e de cette nature, r a c o n t e f o n f o n g e ; 

Se q u e c e l u i q u i a e n t e n d u m a p a r o l e , a n -

n o n c e m a p a r o l e dans la v é r i t é : & l'on 

verra qu'il y a une différence infinie entre 

ma parole & leurs rêveries. En effet, q u e l -

le c o m p a r a i f o n y a t- i l entre la p a i l l e 

le b l e d , dit le S e i g n e u r ? 

29. M e s p a r o l e s ne font-elles pas c o m -

m e du f e u qui dévore tout, d i t l e S e i g n e u r , 

8c c o m m e u n m a r t e a u qui b r i f e la p i e r r e 

la plus dure? " & les leurs au contraire ne 

font-elles pas comme des pailles que le vent 

emporte , & comme de vains fantômes quife 

dijfipem. 

3 0 . C ' e f t p o u r q u o i je v i e n s a u x p r o -

p h e t e s , dit le S e i g n e u r , q u i d é r o b e n t m e s 

p a r o l e s , &qui les cachent c h a c u n à l e u r s 

f r è r e s , pour ne pas choquer leurs inclina' 

tions corrompues. " 

3 1 . J e v i e n s a u x p r o p h e t e s , dit le S e i -

g n e u r , qui n ' o n t q u e la d o u c e u r fur la 

l a n g u e , & qui d i f e n t : V o i c i c e q u e d i t 

l e S e i g n e u r , lorfque le Seigneur n'a point 

parlé. " 

bland am faciunt. On fit enfuite DIN AM B 
NAM , ( l'un Se l'autre par alepk, ) 6* dicunt 

I dilium,peut-être pour UIKAMU NAM , ( l'un 
par ain Se l'autre per aleph, ) & ameenum 

I faciunt dilium ; Je viens ans prophetes qui 
I ont la douceur fur l'a langue & dont les 
I difeours font agréables. 

B b 2 



Ies mcnaces du Seigneur dans la bouche de 
fon Prophete, ils venoicnt trouver Jercmie 
& lui difoient avec infulte : Quel eft au-
jourd'hui le fardeau du Seigneur ? quelle« 
nouvelles menaces pretendrez-vous encore 
nous faire en fon nom >- Le Seigneur fai-
fa ne donc ici allufion à ce langage réiné-
caire ordonne au Prophete de leur dire : 
Vous êtes le fardeau que le Seigneur ne 
peut plus fupporter. 

fr. Lite, dit cneorc : L e fardeau du Sei-
gneur. 
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32. J e v i e n s a u x p r o p h è t e s , dit le S e i -

n e u r , qui o n t des v i l i o n s de m e n f o n g e , 

qui les r a c o n t e n t à m o n p e u p l e comme 

des vérités que je leur ai révélées , &i qui 

l e fédui fent ainfi par leurs m e n f o n g e s , 

& par leurs faux m i r a c l e s qu'ils prétendent 

faire en mon nom , " q u o i q u e je n e les a y e 

p o i n t e n v o y é s , & que j e n e leur a y e d o n -

n é a u c u n o r d r e . A u f l i c e s f a u x p r o p h è -

tes n ' o n t ferv i d e rien à ce p e u p l e , dit 

l e S e i g n e u r : au contraire, ils lui ont nui 

infiniment ; car ils lui ont infpiréun fi grand 

dégoût pour ma parole, qu'ils l'ont regar-

dée comme un fardeau infupportable , 6" 

qu'ils ont eu même l'tnfolence de l'appeller 

par mépris , le fardeau du Seigneur. Mais 

je leur déclare que je ne veux plus qu'on la 

nomme ainfi ; & que quiconque le fera, en 

fera trés-févêrement puni. 

33. Si d o n c c e p e u p l e , o u un p r o p h e -

t e , o u un p r ê t r e , voulant favoir ce que 

je vous aurai annoncé , v o u s i n t e r r o g e , 6 i 

v o u s dit : Q u e l ef t aujourd'hui le f a r d e a u 

d u S e i g n e u r ? v o u s lu i d i r e z : C ' e f t v o u s -

m ê m e s qui êtes le f a r d e a u que le Seigneur 

ne peut plus fupporter ; c ' e f t p o u r q u o i je 

v o u s jet terai b i e n l o i n d e m o i , d i t le Sei-

g n e u r . " 

3 4 . S i d o n c un p r o p h e t e , o u un p r ê -

tre , o u q u e l q u ' u n du p e u p l e v o u s fait 

c e t t e d e m a n d e : Q u e l e f i le f a r d e a u d u 

S e i g n e u r ? " je v i i i t e r a i d a n s ma colerecet 

E , 

J 2 . E c c e e g o a d p r e v 

p h e r a s f o m n i a n t e s m e n -

d a c i u m , a i t D o m i n u s , 

q u i n a r r a v e r u n t e a , & f o 

d u x e r u n t p o p u l u m m e u m 

i n m e n d a c i o f u o , & i n 

m i r a c u l i s f u i s : c ù m e g o 

n o n m i f i f l e m e o s , n e c 

m a n d a f T e m e i s , q u i n i h i l 

p r o f u e r u n t p o p u l o h u i c , 

d i c i t D o m i n u s . 

3 3 - S i i g i t u r i n t e r r o g a -

v e r i t t e p o p u l a s i r t e , v e ! 

p r o p h e t a a u t - f a c e r d o s , 

d i c e n s : Q u o d e f t o n u s 

D o m i n i ? d i c e s a d e o s : 

V o s c f t i s o n u s : p r o j i c i a i r v 

q u i p p e v o s , d i c i t D o m i -

n u s . 

3 4 . E t p r o p h e t a , & f a -

c e r d o s , & p o p u l u s q u i 

d i c i t : O n u s D o m i n i : v i f i -

t a b o l u p e r v i r u m i l l u m 

f . -, 2. Hébr. aurr. par leurs variations 
entre te culte de Dieu & le culte des ido-
les. Ou félon les Septante , par leurs éga-
rements. 

f . 33. On lit dans l'Hébreu AT MU MSH , 
ttpud quid onus , pour ATM HMSH , vos 
onus on fous-entend eftis , félon l'ufage 
des Hébreux. Les prophéties ficheufes fe 
nommoient ordinairement fardeau , onus. 
If x i i i . 1. XV. r. SVI I . 1. XIX. t. 1. 11. 
13. xx i i . 1. v x n r . , . (s jli'i. Mais alors 
les Juus aoufoieut de ce mot ; & méprifant 
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& f u p e r d o m u m e j u s . 

H x c d i c e c i s u n u f -

q u i f q u e a d p r o x i m u m , & 

a d f r a t r c m f u u m : Q u i d 

r e f p o n d i t D o m i n u s ? &• 

q u i d l o c u t u s e f l D o m i n u s ? 

3 6 . E t o n u s D o m i n i u l -

t r a n o n m e m o r a b i t u r : 

q u i a o n u s e r i t u n i c u i q u e 

f e r m o f u u s ,• & p e r v e r t i f -

t i s v e r b a D e i v i v e n t i s , 

D o m i n i e x c r c i t u u m , D e i 

n o f t r i . 

37. Hxc d i c e s a d p r o -

p h e t a m : Q u i d r e f p o n d i t 

t i b i D o m i n u s ? & q u i d l o -

c u t u s e f t D o m i n u s ? 

3 8 . S i a u t e m , O n u s D o -

m i n i d i x e r i t i s : p r o p t e r 

h o c h e e c d i c i t D o m i n u s : 

Q u i a d i x i f t i s f e r m o n e m 

i f t u m , O n u s D o m i n i : & 

m i f i a d v o s , d i c c r t s : N o -

l i t e d i c e r e , O n u s D o m i n i : 

3 9 . P r o p t e r e a e c c e e g o 

t o l l a m v o s p b r t a n s , & d e -

r e l i n q u a m v o s , & c i v i t a -

t e m q u a m d e d i v o b i s & 

p a t r i b u s v e f t r i s k f a c i e 
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h o m m e fa m a i f o n ; je les traiterai avec 

la derniere févérité. 

35. Pour éviter ce jufie châtiment, c h a -

c u n d e v o u s d i r a d é f o r m a i s à f o n p r o -

c h a i n & à f o n f rere : " Q u ' a r é p o n d u l e 

S e i g n e u r ? q u ' e l l - c e q u e le S e i g n e u r a d i t ? 

3 6 . F . t o n n e par lera p l u s de f a r d e a u 

d u S e i g n e u r : c a r , fi l'on tient encore un 

pareil langage , la p a r o l e d e c h a c u n f e r a 

l'on p r o p r e f a r d e a u , & elle attirera fur lui 

les maux dont vous méritez tous d'être ac-

cablés , p a r c e q u e v o u s a v e z p e r v e r t i les 

p a r o l e s du D i e u v i v a n t , d u S e i g n e u r des 

a r m é e s , qui efi n o t r e D i e u . 

3 7 . Quand donc vous voudrez connaître 

la volonté du Seigneur, v o u s d i r e z a u p r o -

p h e t e : Q u e v o u s a r é p o n d u le S e i g n e u r ? 

q u ' e f t - c e q u e le S e i g n e u r a dit ? 

38. S i v o u s dites e n c o r e : L a p a r o l e du. 

S e i g n e u r e f t p e f a n t e : je v o u s d é c l a r e , d i t 

le S e i g n e u r , q u e , p a r c e q u e v o u s a v e z 

dit : L a p a r o l e d u S e i g n e u r eft p e í a n t e , 

q u o i q u e je v o u s e u f f e e n v o y é d i r e : N e 

dites p o i n t q u e la p a r o l e d u S e i g n e u r eft-

p e f a n t e : " 

39. je v o u s prendrai m o i - m ê m e , j e 

v o u s e m p o r t e r a i c o m m e u n f a r d e a u pe-

fant & incommode , & je v o u s a b a n d o n -

n e r a i , & je vous rejetterai " l o i n d e m a 

f a c e , v o u s S i la v i l l e q u e j'ai d o n n é e à 

v o s p e r e s Se à v o u s . 

-fy. 35 Au lieu de H t i , on lit dans l'Hé-
breu CH , fie, peut-être pour t)L«i non, 
qui paroîr fe lier mieux avec ce qui pré-
cédé Se ce qui fuit : Je viiiterai cet hom-
me & fa maifon . Se chacun de vous ne 
dira plus à fon prochain , ni à fon frere : 
Qu'a répondu le Seigneur , &c. 4: on ne 
parlera plus d u fardeau du Seigneur , &c. 

•II. 38. L i t t . Que fi tous dites encore: 

L e fardeau du Seigneur je vous déclare , 
dit le Seigneur ,. que parce que vous aurez, 
dit : L e fardeau du Seigneur ; quoique je 
vous cuife envoyé dire : Ne dites point : 
L e fardeau du Seigneur; je vous prendrai,. 

f . 39. C'èfi le fens de l'Hébreu : Je vous, 
enlèverai moi-même comme un fardeau 
& je vous rejetterai loin de ma face , &C*. 
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• 4 0 . J e v o u s c o u v r i r a i d ' u n o p p r o b r e 4 0 . E t d a b o v o s i n o p « 

q u i 11e finira p o i n t , 8c d ' u n e é t e r n e l l e 

i g n o m i n i e , d o n t l a m é m o i r e n e s ' e f f a c e r a 

j a m a i s . " 

p r o b r i u m f e m p i t e r n u m , 

& i n i g n o m i n i a m œ t c r -

n a m , q u œ n u n i q u a m o b l i -

v i o n e d c l e b i t u r . 

•¡t. 40. Si l'on vent fuivre l'ordre des temps, il paroît que d'ici il faudroit paflec 
au Chapitre XXvr. Voyez la Préface. 

C H A P I T R E X X I V . 

Vifion de deux paniers : F un plein de bonnes figues , qui repré-
fentent les Juifs emmenés captifs à Babylone ; l'autre plein 
de mauvaifes figues qui repréfentent les Juifs refiés en Ju-
dée ou retirés en Egypte. 

i . / ^ \ S t e n d i c m i h i D o -

V _ / m i n u s : & e c c e 

d u o c a l a t h i p i e n i f i c i s , 

p o f i t i a n t e t e m p l u m D o -

m i n i , p o f t q u a m t r a n f t u l i c 

N a b u c h o d o n o f o r r e x B a -

b y l o n i s J e c h o n i a m filium 

J o a k i m r e g e m J u d a , & 

p r i n c i p e s e j u s , Se f a b r u m , 

& i n c l u f o r e m d e J e r u f a -

l e m , 8 c a d d u x i c c o s i n 

B a b y l o n e m . 

2 . C a l a t h u s u n u s ficus 

b o n a s h a b e b a t n i m i s , u c 

f o l e n t ficus e f f e p r i m i t e m -

- : — — 1 . T E S e i g n e u r m e fit v o i r un jour une 

Av.. I.'ERE I ' vifion. Il me parut ÇU'il y a v o i t d e -

Cun. V u l c . v a n t l e t e m p l e d u S e i g n e u r " d e u x p a n i e r s 

5SS- p l e i n s d e figues: & c e c i a r r i v a d e p u i s q u e 

N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e eut 

t r a n s f é r é J é c h o n i a s , q u i é t o i t fils d e J o a -

k i m R o i de J u d a , a v e c f e s p r i n c e s , les 

a r c h i t e i l e s 8c les i n g é n i e u r s , " 8c q u ' i l 

l e s e u t e m m e n é s d e J é r u f a l c m à B a b y -

l o n e . 

z . D a n s ! 'un d e ces p a n i e r s , il y a v o i t 

d ' e x c e l l e n t e s figues , c o m m e f o n t d ' o r -

d i n a i r e les figues d e la p r e m i c r e f a i f o n ; 

& d a n s l ' a u t r e , il y a v o i t d e s figues très-

i'- t. c. à. d. dans le parvis des Prêtres, I taux : le fécond eft peu connu : il vient 
vatir la nrtr.* J. . ;... C'A...:, l ï J> . r r devant la porte du Sanûuaite. C'étoit là que 

l'on dépofoit les prémices devant l'autel du 
Seigneur. Drut. xkvi. 4. 

Itid. Dans l'Hébreu le premier terme 
cil *ague , & lignifie toutes fortes d'ouvriers 
qui travaillent le bois, la pierre & les mé-

d'une racine qui figni'fie ftrmtr-, quelques-
uns l'expliquent des ingénieurs habiies à 
conduire les travaux d ' in liege. L e mémo 
terme fe trouve au IV. Livre des Rois , 
X S 1 V . 14. 
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„ o r i s : & c a l a t h u s u n u s f i - m é c h a n t e s , d o n t o n n e p o u v o i r m a n g e r , 

e u s h a b e b a t m a l a s n i m i s , P a I c e < l u ' e l l e s n e v a l o ! e n t n e n ' 

q u x c o m e d i n o n p o t c -

r a n t , e o q u ò d e f f e n t m a -

3 . E c d i x i t D o m i n u s a d 

m e : Q u i d t u v i d e s , J c r e -

n i i a ? E t d i x i : F i c u s , fi-

c u s b o n a s , b o n a s v a l d e ; 

& m a l a s , m a l a s v a l d k , 

q u a : c o m e d i n o n p o f f u n t , 

c o q u o d f i n e m a l a ) . 

4 . E t f a c t u m e f t v e r b u m 

D o m i n i a d m e , d i c e n s : 

H x c d i c i t D o m i n u s 

D e u s I f r a e l : S i c u t ficus 

h a : b o n ® : f i c c o g n o f c a m 

t r a n f m i g r a t i o n e m J u d a , 

q u a m e m i f i d e l o c o i f t o i n 

t c r r a m C h a l d a : o r u m , i n 

b o n u m . 

6. E t p o n a m o c u l o s 

m e o s f u p e r c o s a d p l a c a n -

d u m , 8 c r e d u c a m c o s i n 

t e r r a m h a n c : & s d i f i c a -

b o e o s , & n o n d e f t r u a m ; 

& p l a n c a b o e o s , & n o n 

e v e l l a m . 

7 . E t d a b o e i s c o r u t 

f c i a n t m e , q u i a e g o f u m 

D o m i n u s : & e r u n t m i h i 

i n p o p u l u m , 8 c e g o e r o 

e i s i n D e u m : q u i a r e v e r -

t e n t u r a d m e i n t o t o c o r -

d e f u o . 

8 . E t f i c u t f i c u s p e f f i -

m e e , q u a : c o m e d i n o n p o f -

j . A l o r s le S e i g n e u r m é d i t : Q u e v o y e z -

v o u s , J é r é m i e > J e lui r é p o n d i s : J e v o i s 

d e s figues, d o n t les u n e s f o n t b o n n e s 8c 

t r è s - b o n n e s , 8c les autres f o n t m é c h a n -

tes & t r è s - m é c h a n t e s , 8c o n n e p e u t 

p o i n t e n m a n g e r , p a r c e q u ' e l l e s n e v a -

lent r i e n . 

4 . L e S e i g n e u r m e p a r l a e n f u i t e , S i 

m e dit : 

5 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r , le D i e u 

d ' I f r a e l : C o m m e c e s figues q u e v o u s 

v o y e z , f o n t très b o n n e s , ainfi je t r a i t e -

rai b i e n c e u x q u e j 'ai e n v o y é s h o r s de ce> 

l i e u , 8c qui o n t é t é t ransférés d e J u d a 

dans le p a y s d e s C h a l d é e n s , parce qu'ils 

fe font humiliés , & qu'ils ont appaiféma 

colere par leur pénitence. 

6. AuJJi je les r e g a r d e r a i d 'un œ i l f a -

v o r a b l e , 8c j e les r a m è n e r a i dans c e p a y s : 

je les é d i f i e r a i , 8c je n e les d é t r u i r a i p o i n t ; 

je les p l a n t e r a i , 8c je n e les a r r a c h e r a i 

p o i n t . 

7 . J e l e u r d o n n e r a i un c œ u r docile , xks .v 

afin q u ' i l s m e c o n n o i f f e n t , 8c q u ' i l s f a - ¡ ¡ . 

c h e n t q u e je fu is le S e i g n e u r : ils f e r o n t 

m o n p e u p l e , 8c je f e r a i leur D i e u , p a r -

c e qu' i ls r e t o u r n e r o n t à m o i d e t o u t l e u r 

c œ u r . 

. ,. lnfr, SXI*.. 

8 . E t c o m m e v o u s v o y e z ces m é c h a n - ,7_ 

tes figues, d o n t o n ne p e u t m a n g e r , p a r -
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c c q u ' e l l e s n e v a l e n t r ien ; ainfi , dit le 

S e i g n e u r , " j ' a b a n d o n n e r a i S é d é c i a s R o i 

d e J u d a , les p r i n c e s 8c c e u x qui f o n t 

re l iés d e J é r u f a l e m , qui d e m e u r e n t dans 

c e t t e v i l l e , " o u q u i h a b i t e n t dans la ter-

re d ' E g y p t e contre mon ordre. 

9 . J e fera i qu ' i ls f e r o n t t o u r m e n t é s , 

S i q u ' i l s f e r o n t a f f l igés en t o u s les r o y a u -

m e s de la terre , Si q u ' i l s d e v i e n d r o n t 

l ' o p p r o b r e , le j o u e t , la f a b l e 8c la m a -

l é d i é l i o n des h o m m e s dans t o u s les l i e u x 

o ù j e les aurai chartes. 

i o . - J ' e n v e r r a i c o n t r ' e u x l ' é p é e , la fa -

m i n e Si l a p e l l e , j u f q u ' à cc qu ' i ls f o i e n t 

e x t e r m i n é s de la terre q u e je leur a v o t s 

d o n n é e , aurti b i e n q u ' à leurs p e r e s , par-

ce qu'ils fefont rendus dignes de ces châti-

ments. " 

I E , ' 

f u n e , c o q u ò d fint m a l a ; ; 

l i s e d i c i t D o m i n u s , l i e 

d a b o S e d e c i a m r e g t n i J u -

d a , & p r i n e i p e s e j u s , 8 c 

r e l i q u o s d e J c r u l a l c m , 

q u i r e m a n i e r u n t i n t u b e 

h a e , 8c q u i h a b i t a n t i n 

t e r r a . / E g y p t i . 

9 . E t d a b o e o s i n v e x a -

t i o n e m , a f f l i c l i o n e m q u e 

o m n i b u s r e g n i s t e r r a ; : i n 

o p p r o b r i u m , & i n p a r a -

b o l a n i , & i n p r o v e r b i u m , 

8 c i n m a l e d i f t i o n e m i n 

u n i v e r f i s l o c i s , a d q u a ; 

e j e c i c o s . 

1 0 . E c m i t t a m i n e i s g l a -

d i u m , & f a m e m , & p e f -

t e m ; d o n c c c o n f u m a n t u r 

d e t e r r a , q u a m d e d i e i s , 

& p a t r i b u s c o r u m . 

fi. 8. O n lit dans l'Hébreu la particule 
c i , quia , avant hsc dicir Dominus : mais 
Ics Septante ni la Vulgate ne l'exprime 
point , le il efl alfe! vlfible que c'eft une 
faute de Copile ; cela pent venir d'une ré-
pétition occalionnée pat la relfemblance du 

mot fuivant DU , f:c. 
Ibid. Hébr. dans celte terre. 

fi. ro. Si l'on veut fuivte l'ordre del 
temps , il paroît qu'il faut palfer d'ici aux 
Chapitres XXIX, x x x . Se x x x i . Voyez la 
Préface. 

C H A P I T R E 

z o i 

C H A P I T R E X X V . 

Indocilité de Juda , à la voix du Prophète. Vengeances du 
Seigneur fur Juda & fur les nations qui F environnent. Soi-
xante & dix ans de captivité. Vengeances du Seigneur Jur 
Babylone. Calice de la colere du Seigneur : exécution dejes 
vengeances. 

i . T T E r b u m , q u o d f a c -

V t u r n c f t a d J e r e -

m i a m d e o m n i p o p u l o J u -

d a , i n a n n o q u a r t o J o a -

k i m filii J o f i a ; r e g i s J u d a , 

( i p f e e f t a n n u s p r i m u s 

N a b u c h o d o n o f o r r e g i s 

B a b y l o n i s : ) 

1 . Q u o d l o c u t u s e f t J e -

r e m i a s p r o p h e t a a d o m -

n e m p o p u l u m J i i d a , & a d 

u n i v e r f o s h a b i t a t o r e s J e -

r u f a l e m , d i c e n s : 

3 . A t e r t i o d c c i m o a n -

n o J o f i a ; f i l i i A n i o n r e g i s 

J u d a , u f q u e a d d i e m h a n c , 

i f t e t e r t i u s 8 c v i g e f i m u s 

a n n u s ; f a f t u m e f t v e r b u m 

D o m i n i a d m e , & l o c u t u s 

f u m a d v o s d e n o c l e c o n -

f u r g e n s , & l o q u e n s , & 

n o n a u d i l l i s . 

Î ' . 1. Pour concilier cette date avec l'bil-
foire de Daniel Se avec la Chronologie de 
î'Uiftoire profane , on obferve que cette 
première année de Nabuchodonofor n'eft 
p2S celle où il commenta de régner feul, 
après la œoit de- fon pere Nabopolalfar ; 
mais celle où il fur alîbcié à l'empire en-
viron deus ans avant la 01011 cic cc Piin-
ce. 

Tome X• 

p A r o l e qui f n t a d r e f f é e à J é r é m i e , : 

_ t o u c h a n t t o u t l e p e u p i e d e J u d a , 

la q u a t r i è m e a n n é e du regne d e J o a k i m , ¿ 0 7 . ' 

fils d e J o f i a s , R o i d e J u d a , qui elt la p r e -

m i è r e a n n é e de celui d e N a b u c h o d o n o -

f o r R o i de B a b y l o n e , " 

2. Se. q u e l e p r o p h e t e J é r é m i e a n n o n -

ç a à t o u t le p e u p l e d e J u d a , 8c à t o u s le« 

h a b i t a n t s d e J é r u f a l e m , e n d i f a n t : 

5 . D e p u i s la t r e i z i è m e a n n é e d e Jofias 

fils d ' A m o n R o i d e J u d a , j u f q u ' à c e j o u r , 

il s 'elt parte v i n g t - t r o i s a n s , " 8c le S e i -

g n e u r m ' a y a n t f a i t dès-lors entendre l a 

p a r o l e , je v o u s l'ai a n n o n c é e pendant 

tout ce temps a v e c e m p r e r t e m e n t ; " & 

v o u s n e m ' a v e z p o i n t é c o u t é . 

fi. x. O u plutót : Voici la vingt-troiGe* 
me année. .. Voyez ce qui fera dit fur cela 
dans la Differtati™ fu, l,s 390 « a • , dono 
il eli parie dans la propilene o tzéchiel , 
elle fera à la tète du Livte de ce Ptophete. 

Uid. On lit dans i'Hébreu ASCIM , n-.a-
or cenfurgam, pout HSCM , malie confurgins : 
corame au fi. S S - Ics Rabbins cn convieni 
nent. _ 

C e 
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4 . E t l e S e i g n e u r s 'el î h â t é d e v o u s 

e n v o y e r t o u s les p r o p h e t e s fes f e r v i t e u r s , 

& v o u s n e l ' a v e z p o i n t é c o u t é , 8c v o u s 

n ' a v e z p o i n t f o u r n i s v o s o r e i l l e s p o u r 

l ' e n t e n d r e , 

4. Réf. «»11. 5. l o r f q u ' i l v o u s d i f o i t ; Q u e c h a c u n 

i î . d e v o u s fe ret ire " d e fa m a u v a i f e v o i e , 

Su/r. «vin. & d u (¿¿règlement: d e f e s p e n f é e s c r i m i -

u f r . K u t 1 s, n e l l e s , 8c v o u s h a b i t e r e z de l î e c l e e n fie-

' c l e dans la terre q u e le S e i g n e u r v o u s a 

d o n n é e , à v o u s Se à v o s p e r e s . 

6. N e c o u r e z p o i n t a p r è s d e s d i e u x 

é t r a n g e r s p o u r les f e r v i r 8c les a d o r e r , 

£c n ' i r r i t e z p o i n t m a c o l e r e par les œ u -

v r e s d e v o s m a i n s ; 8c j e ne v o u s a f f l i -

g e r a i p o i n t . 

7 . C e p e n d a n t v o u s n e m ' a v e z p o i n t 

é c o u t é , dit le S e i g n e u r : a u c o n t r a i r e 

v o u s m ' a v e z irrité " par les œ u v r e s d e v o s 

m a i n s , p o u r a t t i r e r f u r v o u s t o u s c e s 

m a u x , dont je vous avois menacés. 

' 8. C ' e i t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit l e 

S e i g n e u r des a r m é e s : P a r c e q u e v o u s 

n ' a v e z p o i n t é c o u t é m e s p a r o l e s , 

<). je p r e n d r a i t o u s les p e u p l e s de l ' a -

q u i l o n , dit le S e i g n e u r ; je les e n v e r r a i 

a v e c N a b u c h o d o n o f o r " R o i d e B a b y l o -

I E , 

4 . E t m i f î c D o m i n u s a d 

v o s o m n e s l e r v o s f u o s p r o -

p h e t a s , c o n f u r g c n s d i l u -

c u l o , m i t t é n f q u e : & n o n 

a u d i f t i s , n c q u e i n c l i n a f t i s 

a u r e s v c f t r a s u t a u d i r c c i s , 

^ . c ù m d i c c r c t : R e v e r -

t i m i n i u n u f q u i f q u e k v i a 

f u a m a l a , & à p e l l ï m i s c o -

g i t a t i o n i b u s v e f t r i s : & h a -

b i t a b i t i s i n t e r r a q u a m d é -

d i e D o m i n u s v o b i s 8e p a -

t r i b u s v e f t r i s , à i k e u l o & 

u f q u e i n l œ c u l u m . 

6 . E t n o l i t e i r e p o f t d e o s 

a l i e n o s , u t l e r v i a t i s e i s , 

a d o r e t i f q u e e o s : n e q u e 

m e a d i r a c u n d i a m p r o v o -

c e t i s i n o p e r i b u s m a n u u m 

v e f t r a r u m , & n o n a f f l i -

g a m v o s . 

7 . E t n o n a u d i f t i s m e , d i -

c i t D o m i n u s , u t m e a d i r a -

c u n d i a m p r o v o c a r e t i s i n 

o p e r i b u s m a n u u m v e f t r a -

r u m , i n m a l u m v e f t r u m . 

8 . P r o p t e r e à h ® c d i c i t 

D o m i n u s e x e r c i c u u m : 

P r o e o q u o d n o n a u d i f t i s 

v e r b a m e a : 

9 . e c c e e g o m i t t a r n , 8 c 

a f l u m a m u n i v e r f a s c o g n a -

t i o n e s A q u i l o n i s , a i t D o -

ï - ç. O n Iii dans l'Hébreu irrégulière-
ment sun , pour SUHL' , revertimini. 

t- 7. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment LM.<N HCASUNI ; les Rabbins préten-
dent que c'eB pour ¡..MAS HCAISN , ad ira-

rum faciendum me ; la Vulgate fiippofe que 
c'eft pour LMAN TCAISONI , u irjtumfa-
tereti s me. 

f . 9. On lit dans l'Hébreu avant le nom 
de Nabuchodonofor la prépoiition AL , ad , 

C H A P I 

m i n u s , & N a b u c h o d o n o -

f o r r e g e m B a b y l o n i s l e r -

v u m m e u m : 8c a d d u c a m 

e o s f u p e r t e r r a m i f t a m , & 

f u p e r h a b i t a t o r e s e j u s , 8c 

f u p e r o m n e s n a t i o n e s q u s 

i n c i r e u i t u i l l i u s l u n t : 8 c 

i n t e r h e i a m e o s , & p o n a m 

e o s i n ftuporem 8c i n i i b i -

l u m S c i n f o l i t u d i n e s f e m -

p i t e r n a s . 

1 0 . P e r d a m q u e e x e i s 

v o c e m g a u d i i & v o c e m 

l s c i t i ® , v o c e m i p o n l i 

v o c e m f p o n f a : , v o c e m 

m o l » 8c l u m e n l u c e r n s . 

1 1 . E t e r i t u n i v e r f a t e r -

r a h s c i n f o l i t u d i n e m & 

i n ftuporem ; & f e r v i e n t 

o m n e s g e n t e s i f t ® r e g i B a -

b y l o n i s l e p t u a g i n t a a n n i s . 
l Z . C ü m q u c i m p l e n f u e -

r i n t f e p t u a g i n t a a n m , v i -

f i t a b o f u p e r r e g e m B a b y -

l o n i s , & f u p e r g e n t e m i l -

l a m , d i c i t D o m i n u s , m i -

q u i t a t e m e o r u r n , 8c f u p e r 

t e r r a m C h a l d a s o r u m : & 

p o n a m i l l a m i n f o l i t u d i -

n e s f e m p i t e r n a s . 

1 3 . E t a d d u c a m f u p e r 

pour AT , qui eft la marque de l'accnfatif 1 
k qui fe trouve en ce fens avant un.v„- I 

L» conjonftion 6- manque dans | 

f H É Î " c e s fbbtante & dix ans fe comp-
tent de la premiere anrie de N » b u c W o & 

no f o r , l'an 606. avant l'Eie Chr. Vulg. « 

ne quietfi m o n f e r v i t e u r , f I n f i n i m e n t de 

ma colere, le miniflre de ma vengeance ; 8t 

je les fera i v e n i r c o n t r e c e t t e terre , c o n -

tre fes h a b i t a n t s , 8c c o n t r e t o u t e s les n a -

t ions qui l ' e n v i r o n n e n t : je les fera i pa f fer 

a u fil de l ' é p é c ; je les rendrai p a r i e u r « « -

ne l ' é t o n n e m e n t Se la f a b l e d e s h o m m e s ; 

& pour leurs villes, je les réduira i à d é t e r -

nel les fo l i tudes-

, o . Je ferai c e f f e r p a r m i e u x les cr is de 

j o i e , a i e s c h a n t s de r é j o u i f f a n c e ; les 

c a n t i q u e s de l ' é p o u x , 8C les c h a n t s de l e -

p o u f e ; le b r u i t d e l a m e u l e , S c i a l u m i e r e 

de la l a m p e . 

n . E t t o u t e c e t t e terre d e v i e n d r a u n 

d é f e r t a f f r e u x , q u i é p o u v a n t e r a c e u x qui \ \ s [ i r _ , 

le v e r r o n t ; " 8i t o u t e s c e s n a t i o n s l e r o n t Ufr x x v . , 6 

a f f ù j l t i e s a u R o i d e B a b y l o n e p e n d a n t - - -

f o i x a n t e & d i x années . " 

Dan. M, z 

I Z . E t l o r f q u e les f o i x a n t e Se d i x ans 

f e r o n t finis, je v i f i t e r a i dans ma colere e 

R o i d e B a b y l o n e & f o n p e u p l e d i t le 

S e i g n e u r ; je jugerai leur in iqui té ; & ,e 

répandrai ma fureur fur la t e r r e des C h a l -

d é e n s , qu'ils ont fouillée par leurs crimes ; 

8C je l a réduira i à une é terne l le f o l i t u d e . 

1 3 . J e v é r i f i e r a i " m e s p a r o l e s ; je fera i 

finiffent en la première année de Cvnis Roi 
de Perfe , nui iendit la liberté aux Juifs lan 

V L F C . - & I M I T U 

1 irrégulièrement OH.AOTI , pour UHBATI o u 

HBAITI , Et adducam : les Rabbins en c o n -

I viennent, 

' C c i 
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f o n d r e f u r c e t t e terre t o u s les m a u x q u e c e r r a m î l l a J M , o m n i a v e r b a 

j ' a i prédits c o n t r a i l e , t o u t c e q u i e f t 

écr i t dans c e l ivre , 8c t o u t c e q u e J é r é -

m i e a p r o p h é t i f é c o n t r e t o u t e s les na-

t i o n s , quila prédit devoir être foumifes ait 

Roi de Babylone , & qui l'ont été en effet : 

1 4 . ( c a r , q u o i q u e c e f u f l e n t d e grands 

p e u p l e s Se d e grands R o i s , ils o n t é t é a f -

f u j é r i s a u x C l i a l d é e n s , en punition de 

leurs crimes : ) S i à l'égard des Chaldêens, 

je les tra i terai aujft à leur tour f é l o n leurs 

m é r i t e s & f é l o n les œ u v r e s de leurs 

m a i n s . " 

1 5 . C a r v o i c i c e q u e m'a " dit le S e i -

g n e u r des a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : P r e -

n e z de m a m a i n c e t t e c o u p e d u v i n d e 

m a f u r e u r ; S i v o u s en f e r e z b o i r e à t o u s 

Jes p e u p l e s v e r s l e f q u e l s je v o u s e n v e r r a i . 

i û . I ls e n b o i r o n t , & ils en f e r o n t 

t r o u b l é s ; Se ils l o r t i r o n t c o m m e h o r s 

d ' e u x - m ê m e s , à la v u e d e l ' é p é e q u e 

j ' e n v e r r a i c o n t r e e u x . 

1 7 . J 'ai donc r e ç u la c o u p e d e la main 

d u S e i g n e u r ; 8t j 'en ai f a i t b o i r e à t o u s 

les p e u p l e s , v e r s l e f q u e l s le S e i g n e u r m ' a 

e n v o y é : " 

1 8 . à J é r u f a l e m , a u x vi l les de J u d a , 

à fes R o i s & à fes p r i n c e s , p o u r r é d u i r e 

m e a q u a : l o c u t u s f u n i c o n -

t r a e a m , ¡ o m n e q u o t i 

f c r i p t u m e l i i n l i b r o i r t o , 

q u a j c u m q u e p r o p h c t a v i c 

J e r e m i a s a d v e r s ù m o m -

n e s g e n t e s : 

1 4 . q u i a l e r v i c r u n t e i s 

c ù m e f f e n t g e n t e s m u l c a ; 

& r e g e s m a g n i : & r e d -

d a m e i s f e c u n d ù m o p e r a 

e o r u m , & f e c u n d ù m f a c -

t a m a n u u m f u a r u m . 

1 5 . Q u i a l i c d i c i t D o m i -

n u s e x e r c i t u u m D e u s I f -

r a e l : S u m c c a l i c e m v i n i 

f u r o r i s h u j u s d e m a n u 

m e a : i k p r o p i n a b i s d e i l i o 

c u n i t i s g e n t i b u s , a d q u a s 

e g o m i r t a m c c . 

1 6 . E t b i b e n t , & t u r b a -

b u n t u r , & i n f a n i c n t à f a -

c i e g l a d i i , q u e m e g o m i e -

t a m i n t e r e o s . 

1 7 . E t a c c c p i c a l i c c m 

d e m a n u D o m i n i , & p r o -

p i n a v i c u n & i s g e n t i b u s , 

a d q u a s m i f i t m e D o m i -

n u s : 

r H . J e r u f a l e m , & c i v i -

t a t i b u s J u d a , & r e g i b u s 

fi. 14. On lit dans l'Hébreu »unti EM , 
fervierunt ¡ri eos , peut-être pour IABUU ou 
lABlDU , n i , fervituiem exercent in eos ; en 
ce fens .- Car de graods peuples & de grands 
rois les aflujéiitonr eoi mêmes , les Chal-
déens : & je les traiterai felon leurs méri-
tes Les Clialdéens tombèrent fous la 
jwlfancc des írtcács & des Perfes conduits 

par Darius & par Cytus. 

t - 15- L'Hébreu lit ainfi : ce que m a 
dit. 

V- 1 7 - Hébr. autr. pour en faire boire .-. 
cm le y. z8. donne alfez à entendre qu'il 

"ne le fit pas dans ce moment. Du refle la 
plupart des Interpretes croicnr que tout ceci 
fe paffà en yiCon. 

e j u s , & p r i n c i p i b u s e j u s : 

u t d a r e m e o s i n f o l i t u d i -

n e m , & i n ftuporem , & 

i n l i b i l u m , & i n m e l e d i c -

t i o n e m , ficut e f t d i e s i f t a : 

1 9 . P h a r a o n i r e g i fiL-

g y p t i , & f e r v i s e j u s , & 

p r i n c i p i b u s e j u s , & . o m n i 

p o p u l o e j u s , 

2 0 , & u n i v e r l i g e n e r a -

l i t e r : c u n & i s r e g i b u s t e r -

r a A u f i t i d i s , & c u n f t i s 

r e g i b u s t e r r s P h i l i l t h i i m , 

& A f c a l o n i , & G a z a ; , & 

A c c a r o n , & r e l i q u i i s A -

z o t i ; 

2 1 & I d u m z e x , & 

M o a b , & filiis A m m o n ; 

2 2 . & c u n & i s r e g i b u s 

T y r i , & u n i v c r l i s r e g i b u s 

¡ ¡ i d o n i s : & r e g i b u s t e r r a 

i n f u l a r u m , q u i f u n t t r a n s 

m a r e ; 

2 3 . & D e d a n , & T h e -

m a , & B u z , & u n i v e r l i s 

q u i a t t o n f i f u n t i n c o m a m : 

2 4 . & c u n & i s r e g i b u s 

C H A P I T R E X X V . z o ^ 

leurs t e r r e s e n u n d é f e r t , 8t p o u r les r e n -

d r e l ' é t o n n e m c n t , la f a b l e & la m a l é d i c -

t i o n d e s h o m m e s , c o m m e il p a r o i t a u -

j o u r d ' h u i : " 

19. j'en ai fait boire" à P h a r a o n R o i 

d ' E g y p t e , à fes f e r v i t e u r s , à fes p r i n c e s 

S t à t o u t f o n p e u p l e , 

20. 8 t g é n é r a l e m e n t à t o u s : " à t o u s 

les R o i s d u p a y s d ' A u f i t e , à t o u s les R o i s 

d u p a y s d e s P h i l i f t i n s , d ' A f c a l o n , d e 

G a z a , d ' A c c a r o n , " 8 t à ce q u i r e l i e 

d ' A z o t ; " 

z i . à l ' I d u m é e , à M o a b , 8c a u x e n -

fants d ' A m m o n ; 

Z2. à t o u s les R o i s d e T y r , & à t o u s 

les R o i s d e S i d o n , Se a u x R o i s de la terre 

des l i l e s q u i f o n t a u - d e l à d e la m e r Mé-

diterranée ; 

2 5 . à D é d a n , à T h é m a , à B u z , " Se 

à t o u s c e u x qui fe f o n t c o u p e r les c h e -

v e u x e n r o n d , & qui habitent aux extré-

mités du monde : " 

2 4 . à t o u s les R o i s d ' A r a b i e , à t o u s 

f . iS . Quelques-uns croient que ces der-
niers mots , ficut eft dies ifta , furent ajou-
tés par Jérémie apiès la definition de Jé-
rufalem. 

fi. 19. Ou felon ce qui a été dit fur 
le fi. 17 pour en faire bo'tre. Le texte ne 
l'exprime pas ici , mais il le lailfe à fous-
entendre au même fens qu'au fi. 17. 

fi. 10. Hébr. litt. 8: à tout la mélange 
f étrangers qui fe trouvent au milieu de ce 
peuple. 

ibid. Ce font les quatre villes principa-

les du pays des Philiftins. Azot n'étoit plus 
qu'un refte , ayant déjà été prife pat Planv 
métichus Roi d'Egypte. 

Ibid. Ce pays etoit dans l'Arable dé-
ferte , vers Palmyrene. 

fi. Ces trois peuples habitoient dans 
l'Arabie déferle : on les comprend fous le 
nom d'Atabes Scénites ou des Sarralios. 

jIbid. C'cft un double feus de l'Hébreu : 
mais la plupart s'en tiennent au fens de la 
Vulgarc . & l'expliquent des peuples de 
l'Arabie déferte. Supr. ix. ¿6. 
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les R o i s d ' o c c i d e n t " qui h a b i t e n t dans le 

d é f e r t , 

2 5. à t o u s les R o i s d e Z a m b r i , " S i à 

t o u s les R o i s d ' E l a m , " S t à t o u s les R o i s 

des M o d e s , 

26. à t o u s les R o i s des peuples de l ' a q u i -

l o , f o i t q u ' i l s f o i e n t p lus p r o c h e s o u 

p l u s é l o i g n é s . J'en ai fait boire à t o u s 

c e s p e u p l e s , pour les animer les uns c o n -

tre les a u t r e s : " j'en ai donné à t o u s les 

r o y a u m e s q u i f o n t fur la f a c e d e la terre : 

S i le R o i d e S é f a c h , ou de Babylone, " en 

b o i r a a p r è s e u x . 

2 7 . Jérémie, v o u s leur d i r e z e n c o r e c e -

c i : V o i c i c e q u e dir le S e i g n e u r d e s ar-

m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : B u v e z , e n i v r e z -

v o u s , r e j e t t e z c e q u e v o u s a v e z b û ; & 

t o m b e z , l a n s v o u s r e l e v e r , à la v u e de 

l ' é p é e q u e j ' e n v e r r a i c o n t r e v o u s . 

28. S ' i l s ne v e u l e n t p a s r e c e v o i r d e v o -

tre m a i n c e t t e c o u p e q u e v o u s l e u r d o n -

I E , 

A r a b i ® , & c u n £ H s r e g i -

b u s O c c i d e n t i s , q u i l i a b i -

t a n t i n d e f e r t o : 

Z 5 . & c u n & i s r e g i b u s 

Z a m b r i , & e u n à i s r e g i -

b u s E l a m , & c u n & i s r e -

g i b u s M e d o r u m : 

z 6 . c u n & i s q u o q u e r e -

g i b u s A q u i l o n i s d e p r o p ò 

& d e l o n g è , u n i c u i q u c 

c o n c r a f r a t r c m f u u m : & 

o m n i b u s r e g n i s t e r r a ; , 

q u a f u p e r f a e i e m e j u s 

l u n t : r e x S e f a c h b i b e c 

p o l ì e o s . 

2 7 . E t d i c e s a d e o s : 

Hxc d i c i c D o m i n u s e x e r -

c i t u u m D e u s I f r a e l : B i b i -

t e , & i n e b r i a m i n i , & v o -

m i t e : & e a d i t e , n e q u e 

l u r g a t i s a f a e i e g l a d i i , 

q u e m e g o m i t t a m i n t e r 

v o s . 

2 8 . C u m q u e n o l u e r i n t 

a c c i p e r c e a l i c e m d e m a n u 

V- 14- Hébr. autr. Se à tous lis rois des 
peuples divers qui habitent dans le défert, à 
¿'occident de la Chnldée, mais à ¿'orient de 
la Judée. 

V - 1 S • Hébr. de Zamri. » O n croit que 
ce font les defeendants de Zamram , liis de 
Cérhura , ( G en. x s v . I.) qui habitoient 
dans l'Arabie. D'autres croient que c'étoit 
un peuple de la Pcrfe. 

Ibid. c. à. d. d'Elymaïde , province de 
Perle. 

fi. 26. Autr. J'ai donc pris ce calice pour 
en faire boire à tous ces peuples les uns 
après les autres , à tous les royaumes, 

OU, O u convient que le roi de Séfach 

défigne ici le roi de Babylone. Quelques-
uns croient que c'eft un chiffre formé par une 
combinaifon de lettres , en prenant l'alpha-
bet à contre-fens. C'cft qu'en effet en Hé-
breu ces deui "noms s'écrivent ainfi : rBi. , 
c'eft-à-dire, Babel,Se ssc ,c'eft-i-dire, Sé-

fach. Dans l'alphabet Hébreu , le s cil la fé-
condé lettre de l'alphaber, & r. la douzième 
en defeendant ; au contraire la lettre s eff la 
fécondé , Se c la douzième en remontanr. 
D. Calmet aime mieux ctoite que Séfach , 
eft le nom d'une divinité de Babylone. Ce 
nom Séfach fe trouve encore au chap. Lï . 
fi. 41. où le Prophete nomme en même-
temps Babylone par fon propre nom. 

C H A P 

t u a u t b i b a n t , d i c e s a d 

e o s : H » c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m : B i b e n t c s b i -

b e t i s . _ . 

2 9 . Q u i a e c c e i n c i v i t a -

t e , i n q u a i n v o c a t u m e f t 

n o m e n m e u m , e g o i n c i -

p i a m a f f l i g e r e ; & v o s q u a -

f i i n n o c e n t e s & i m m u n e s 

e r i c i s ? n o n e r i t i s i m m u -

n e s : g l a d i u m e n i m e g o 

v o c o f u p e r o m n e s h a b i t a -

t o r e s t e r r a : , d i c i t D o m i -

n u s e x e r c i t u u m . 

j o . E t t u p r o p h e t a b i s 

a d e o s o m n i a v e r b a h s c , 

& d i c e s a d i l l o s : D o m i n u s 

d e e x c e l l o r u g i e t , & d e 

h a b i t a c u l o f a n e t o f u o d a -

b i t v o c e m i u a m : r u g i e n s 

r u g i e t f u p e r d e c o r e m 

f u u m : c e l e u m a q u a f i c a l -

c a n t i u m c o n c i n e t u r a d -

v e r s ü s o m n e s h a b i t a t o r c s 

t e r r a ; . 

3 1 . P e r v c n i t f o n i t u s u f -

q u e a d e x e r e m a t e r r a : : 

q u i a J u d i c i u m D o m i n o 

c u m g e n t i b u s : j u d i c a t u r 

i p f e c u m o m n i c a r n e : 1 m -

p i o s t r a d i d i g l a d i o , d i c i t 

D o m i n u s . 

3 2 . H a : c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m : E c c e a f f l i ä i o 

e g r e d i c t u r d e g e n t e i n 

I T R E X X V . 2 0 7 

n e r e z à b o i r e , v o u s leur d i r e z : V o i c i ce 

q u e dit le S e i g n e u r des a r m é e s : V o u s eu 

b o i r e z t r è s - c e r t a i n e m e n t . 

29. C a r je vais c o m m e n c e r d ' a f f l i g e r 1 p < m v . > 7 j 

les h a b i t a n t s de c e t t e v i l l e m ê m e , o ù l 'on 

i n v o q u o i t m o n n o m ; " & v o u s préten-

d r i e z a p r è s ce la ê t r e e x e m p t s d e c e c h â -

t i m e n t , c o m m e li v o u s é t i e z innocents ? 

V o u s ne v o u s e n e x e m p t e r e z p o i n t ; c a r 

je v a i s e n v o y e r l ' é p é e c o n t r e t o u s les ha-

b i t a n t s de la t e r r e , dit le S e i g n e u r des ar-

m é e s . 

50. V o u s l e u r p r o p h é t i f e r e z t o u t e s ces ! r t U , „ . 

c h o f e s , v o u s leur d i r e z : L e S e i g n a i r Ama. 1. a. 

r u g i r a d u h a u t d u c i e l , S i il fera enten-

dre fa v o i x d u l i e u d e f a d e m e u r e f a i n -

te • il r u g i r a c o m m e u n l i o n c o n t r e le 

lieu même de h g l o i r e ; • & il s ' e x c i t e r a 

u n cr i c o m m u n c o n t r e t o u s les h a b i t a n t s 

de la terre , t e l q u ' e n f o n t c e u x qui f o u -

lent du v i n . 

3 1 . L e b r u i t e n retentira j u f q u ' a u x e x t r é -

m i t é s d u m o n d e , p a r c e q u e le S e i g n e u r 

entre e n j u g e m e n t c o n t r e les n a t i o n s : i l 

fe rend l u i - m ê m e j u g e d e t o u s les h o m -

mes. J 'ai l ivré à l ' é p é e les i m p i e s , dit l e 

S e i g n e u r . 

3 2. V o i c i encore ce q u e dit le S e i g n e u r 

des a r m é e s : L e s m a u x v o n t paf fer d ' u n 

p e u p l e à u n autre ; Si. u n e g r a n d e t e m -

fi. l 9 . Hébr. fur laquelle eft invoqué I la ville 
«on nom, }u, eft appelUe, de mon nom , 1 y . 5 ' - Hébr. contre fa demeure. 
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p i r e f o r t i r a des e x t r é m i t é s d u m o n d e , 

qui ravagera toute la terre. 

3 3 . C e u x q u e le S e i g n e u r aura tués ce 

j o u r - l à , f e r o n t é t e n d u s f u r l a t e r r e , &la 

couvriront d 'un b o u t à l 'autre ; o n n e les 

p l e u r e r a p o i n t , o n ne les r e l è v e r a p o i n t , 

o n n e les e n f é v e l i r a p o i n t ; m a i s ils de-

m e u r e r o n t f u r la f a c e d e l a terre c o m m e 

d u f u m i e r . 

3 4 . H u r l e z , p a f t e u r s , Se c r i e z ; c o u -

v r e / . - v o u s d e c e n d r e s , v o u s qui êtes les 

c h e f s d e mon t r o u p e a u ; c a r le t e m p s e f t 

a c c o m p l i o ù v o u s d e v e z ê t r e t u é s , o ù 

v o u s f e r e z d i f p e r f é s ; " & v o u s t o m b e r e z 

p a r t e r r e , vous qui étie{ c o m m e d e s v a f e s 

d 'un g r a n d p r i x , & vous ferez entièrement 

brifés. 

3 5 . L e s p a f t e u r s de mon peuple v o u -

d r o n t fu ir <1 l'approche de ces maux, 8Cne 

le p o u r r o n t ; les c h e f s d u t r o u p e a u c h e r -

c h e r o n t leur f a l u t i n u t i l e m e n t . 

3 6 . L e s cr is des p a f t e u r s f e m ê l e r o n t 

a v e c les h u r l e m e n t s des p r i n c i p a u x d u 

t r o u p e a u , p a r c e que le S e i g n e u r a dé-

trui t l e u r s p â t u r a g e s . 

3 7 . L e s c h a m p s o ù l'on goûtait les dou-

ceurs de la p a i x , f o n t dans u n t r i l l e l i len-

c e d e v a n t la c o l e r e 8c la f u r e u r d u Sei-

g n e u r . 

38. Car il a a b a n d o n n é c o m m e un l i o n 

affamé le l ieu de fa re tra i te ; 8e e n f u i t e la 

t e r r e , qui êtoit défendue par fa préfence, 

a é t é d é f o l é e par la c o l e r e du Roiàe Ba-

bylone, qui porte dans fes êtendarts la fi-

t- 34- On lit dans l'Hébreu UTFOSHTICÎI , & difperfior.es vtfire : l'Interprète Cialdéo» 
liloit EHifBSîr.M, 4- dlfpergmini. 

f u Q b % , 

I E, 
g e n t e m : 8c t u r b o m a g n l l s 

c g r c d i c t u r à f u m m i t a t i -

b u s t e r r a ; . 

3 3 . E t e r u n t i n t e r f e r i 

D o m i n i i n d i e i l l a à f u m -

m o t e r r a : u f q u e a d ( u l t i -

m u m e j u s : n o n p l a n g e n -

t u r , & n o n c o l l i g c n t u r , 

n c q u e f e p e l i e n t u r : i n H e r -

q u i l i n i u m f u p e r f a c i c m 

t e r r a ; j a c e b u n t . 

3 4 . U l u l a r e , p a i t o r e s 

Sc c l a m a t e ; & a f p e r g i t e 

v o s c i ñ e r e , o p t i m a t e s g r e -

g i s : q u i a c o m p l e t i l u n e 

d i e s v e l t r i , u t i n t e r f i c i a -

m i n i : & d i i l ì p a t i o n e s v e f -

t r a : , 8c c a d e t i s q u a l i v a f a 

p r e t i o f a . 

3 <;. E t p e r i b i t f u g a k p a t 

t o r i b u s , & l a i v a t i o a b o p -

t i m a c i b u s g r e g i s . 

3 6 . V o x c l a m o r i s p a f -

t o r u m , £c u l u l a t u s o p t i -

m a t u m g r e g i s : q u i a v a l l a -

v i t D o m i n u s p a f e u a eO"_ 

r u m . 

3 7 . E t c o n t i c u e r u n t a r -

v a p a c i s il f a c i e i r a ; f u r o -

r i s D o m i n i . 

3 8 . D e r e l i q u i t q u a l i l e o 

u m b r a c u l u m f u u m , q u i a 

f a c t a e l i t e r r a e o r u m i n d e -

f o l a t i o n e m à f a c i e i r a : c o -

C H A P I T R E X X V . 2 0 , 

l u m b a : , Se a f a c i e i r a : f u - g " ™ <r>">e c o l o m b e , " Se par l ' i n d i g n a -
; n ' ; n ; t i o n 8c l a f u r e u r d u S e i g n e u r , qui lui a 

r o r i s U o m i n i . irVré cette terre pour la punir de fes péchés. » 

Ibid. Si l'on veut fuivre l'ordre des temps, 
il paroît qu'il faudroit palier d'ici aux Cha-
pitres x x x v . & x x x v 1. auxquels il fau-
dra joindre les deux premiers verfets du 
Chap. x x x v i l . Voyez la Préface. 

ï ' . 38. Quelques-uns expliquent ainfi ce 
texte. L'Hébreu peut fe traduire : par la 
Colere del'opprefleur, de C ennemi ,c. à.d. 
du roi d, Bacione. Infr. XLV1. 16. (S L. 
>4. 

C H A P I T R E X X V I . 

Jérémie prophétifant la ruine deJérufalem eflpré/enté aux Prin. 
ces de Juda , pour être condamné à mort : les Princes tf te 
peuple le reconnoijfent innocent. Exemple de Michee épargne, 
par E{échias , & d'Urie mis à mort par Joakim. 

I . T N p r i n c i p i o r e g n i 

1 J o a k i m f ì l i i J o f i a ; r e -

g i s J u d a , f a ¿ t u m c i t v e r -

b u m i l t u d à D o m i n o , d i -

c e n s : 

z . H a : c d i c i t D o m i n u s : 

S t a i n a t r i o d o m ü s D o m i -

n i , & l o q u è r i s a d o m n e s 

c i v i t a t e s J u d a , d e q u i b u s 

v e n i u n t u t a d o r e n t i n d o -

m o D o m i n i , u n i v e r f o s 

f e r m o n c s q u o s e g o m a n -

d a v i t i b i u t l o q u a r i s a d 

e o s j n o l i f u b t r a h c r c v e r -

b u m : 

3 . l i f o r t è a u d i a n t 8 t 

c o n v e r t a n t u r u n u f q u i f -

q u e k v i a f u a m a l a : & p r e -

n i t e a t m e m a l i , q u o d c o -

"A U c o m m e n c e m e n t du r e g n e d e 

_ _ J o a k i m fils d e Jof tas R o i d e J u - ^ ' 

d a , le S e i g n e u r m e dit ces p a r o l e s : ( ¡ 0 k 

z . V o i c i c e que d i t le S e i g n e u r : Jéré-

mie, t e n e z - v o u s à l ' entrée " de l a m a i f o n 

du S e i g n e u r , Si d i tes à t o u s les h a b i t a n t s 

des v i l les d e Juda , qui v iennent a d o r e r 

dans la m a i f o n d u S e i g n e u r , t o u t c e q u e 

je v o u s ai o r d o n n é d e leur dire ; n 'en r e -

t r a n c h e z p a s la m o i n d r e p a r o l e : 

3 . p o u r v o i r s'ils vous é c o u t e r o n t , £c 

s'ils fe c o n v e r t i r o n t , en quittant l e u r 

m a u v a i f e v o i e , afin q u e je m e r e p e n t e 

aujji du m a l q u e j ' a v o i s r é f o l u d e l e u r 

f . ». Liit. dans le grand parvis du peuple. 

Tome X. 
D d 
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p i r e f o r t i r a des e x t r é m i t é s d u m o n d e , 

qui ravagera toute la terre. 

3 3 . C e u x q u e le S e i g n e u r aura tués ce 

j o u r - l à , f e r o n t é t e n d u s f u r l a t e r r e , &la 

couvriront d 'un b o u t à l 'autre ; o n n e les 

p l e u r e r a p o i n t , o n ne les r e l è v e r a p o i n t , 

o n n e les e n f é v e l i r a p o i n t ; m a i s ils de-

m e u r e r o n t f u r la f a c e d e l a terre c o m m e 

d u f u m i e r . 

3 4 . H u r l e z , p a f t e u r s , Se c r i e z ; c o u -

v r e z - v o u s d e c e n d r e s , v o u s qui êtes les 

c h e f s d e mon t r o u p e a u ; c a r le t e m p s e f t 

a c c o m p l i o ù v o u s d e v e z ê t r e t u é s , o ù 

v o u s f e r e z d i f p e r f é s ; " & v o u s t o m b e r e z 

p a r t e r r e , vous qui ctie{ c o m m e d e s v a l e s 

d 'un g r a n d p r i x , & vous ferez entièrement 

brifés. 

3 5 . L e s p a f t e u r s de mon peuple v o u -

d r o n t fu ir d l'approche de ces maux, & n c 

le p o u r r o n t ; les c h e f s d u t r o u p e a u c h e r -

c h e r o n t leur f a l u t i n u t i l e m e n t . 

3 6 . L e s cr is des p a f t e u r s f e m ê l e r o n t 

a v e c les h u r l e m e n t s des p r i n c i p a u x d u 

t r o u p e a u , p a r c e que le S e i g n e u r a dé-

trui t l e u r s p â t u r a g e s . 

3 7 . L e s c h a m p s o ù l'ongoutoit les dou-

ceurs de la p a i x , f o n t dans u n rr i f te filen-

c e d e v a n t la c o l e r e 8 i la f u r e u r d u Sei-

g n e u r . 

38. Car il a a b a n d o n n é c o m m e un l i o n 

affamé le l ieu de fa re tra i te ; &. e n f u i t e la 

t e r r e , qui êtoit défendue par fa prèfence, 

a é t é d é f o l é e par la c o l e r e du Rot d e Ba-

bylone, qui porte dans fes étendarts la fi-

t- 34- On lit dans l'Hébreu UTFOSHTICÎI , & difacrfior.es vtfi'e : l'Ir.terptete Chaldcs» 
liioit BHrf s s s r * , 4- dijpcrgemini. 

t u Q b % , 

I E, 
g e n t e m : 8c t u r b o m a g n l l s 

e g r e d i e t u r à f u m m i t a t i -

b u s t e r r a ; . 

3 3 . E t e r u n t i n t e r f e r i 

D o m i n i i n d i e i l l a à f u m -

m o t e r r a : u f q u e a d ( u m -

m u m e j u s : n o n p l a n g e n -

t u r , & n o n c o l l i g c n t u r , 

n c q u e f e p e l i e n t u r : i n ( 1 e r -

q u i l i n i u m f u p e r f a c i c m 

t e r r a : j a c e b u n t . 

3 4 . U l u l a t e , p a l t o r e s 

& c l a m a t e ; & a f p e r g i t e 

v o s c i n c r e , o p t i m a t e s g r e -

g i s : q u i a c o m p l e t i f l i n t 

d i e s v e l t r i , u t i n t e r f i c i a -

m i n i ; & d i i l ì p a t i o n e s v e f -

t r a : , & c a d e t i s q u a l i v a f a 

p r e t i o f a . 

3 . E t p e r i b i t f u g a k p a f -

t o r i b u s , & l a i v a t i o a b o p -

t i m a c i b u s g r e g i s . 

3 6 . V o x c l a m o r i s p a f -

t o r u m , £c u l u l a t u s o p t i -

m a t u m g r e g i s : q u i a v a i l a -

v i t D o m i n u s p a f e u a e o -

r u m . 

3 7 . E t c o n t i c u e r u n t a r -

v a p a c i s k f a c i e i r a ; f u r o -

r i s D o m i n i . 

3 8 . D e r e l i q u i t q u a f i l e o 

u m b r a c u l u m f u u m , q u i a 

f a c t a c i l t e r r a e o r u m i n d e -

f o l a t i o n e m k f a c i e i r a : c o -

C H A P I T R E X X V . z o , 

l u m b a : , Se k f a c i e i r a : f u - gwe d'une c o l o m b e , " & par l ' i n d i g n a -
; n ' : n ; t i o n & l a f u r e u r d u S e i g n e u r , qui lui a 

r o r i s i J o m i n i . itVré cette terre pour la punir de fes péchés. » 

Ibid. Si l'on veut fuivte l'ordre des temps, 
il paraît qu'il faudrait palier d'ici aux Cha-
pitres x x x v . & x x x v i . auxquels il fau-
dra joindre les deux premiers verfets du 
Chap. x x x v i l . Voyez la Préface. 

ï ' . 38. Quelques-uns expliquent ainfi ce 
texte. L'Hébreu peut fe traduire : par la 
Colere del'opprellcur, de l'ennemi ,e. à. d. 
du roi de bacione. Infr. XLV1. ¡6 . (S L. 
> 4 . 

C H A P I T R E X X V I . 

Jérémie prophétifant la ruine deJérufalem ejlpré/enté aux Prin. 
ces de Juda , pour être condamné à mort : les Princes tf te 
peuple le reconnoijfent innocent. Exemple de Michee épargne 
par E{échias , & d'Urie mis à mort par Joakim. 

I . T N p r i n c i p i o r e g n i 

1 J o a k i m f ì l i i J o f i a : r e -

g i s J u d a , f a é l u m e i l v e r -

b u m i l l u d k D o m i n o , d i -

c e n s : 

z . H a : c d i c i t D o m i n u s : 

S t a i n a t r i o d o m ù s D o m i -

n i , & l o q u è r i s a d o m n e s 

c i v i t a t e s J u d a , d e q u i b u s 

v e n i u n t u t a d o r e n t i n d o -

m o D o m i n i , u n i v e r f o s 

f e r m o n e s q u o s e g o m a n -

d a v i t i b i u t l o q u a r i s a d 

e o s j n o l i f u b t r a h e r e v e r -

b u m : 

3 . f i f o r t è a u d i a n t 8c 

c o n v e r t a n t u r u n u f q u i f -

q u e k v i a f u a m a l a : & p a : -

n i t e a t m e m a l i , q u o d c o -

"A U c o m m e n c e m e n t du r e g n e d e 

_ _ J o a k i m fils d e Jof ias R o i d e J u - ^ ' 

d a , le S e i g n e u r m e dit ces p a r o l e s : ( ¡ 0 k 

z . V o i c i c e que d i t le S e i g n e u r : Jére-

mie, t e n e z - v o u s à l ' entrée " de l a m a i f o n 

du S e i g n e u r , Si d i tes à t o u s les h a b i t a n t s 

des v i l les d e j u d a , qui v iennent a d o r e r 

dans la m a i f o n d u S e i g n e u r , t o u t c e q u e 

je v o u s ai o r d o n n é d e leur dire ; n 'en r e -

t r a n c h e z p a s la m o i n d r e p a r o l e : 

3 . p o u r v o i r s'ils vous é c o u t e r o n t , £c 

s'ils fe c o n v e r t i r o n t , en quittant l e u r 

m a u v a i f e v o i e , afin q u e je m e r e p e n t e 

aujji du m a l q u e j ' a v o i s r é f o l u d e l e u r 

f . ». Liit. dans le grand parvis du peuple. 
Tome X. 

D d 
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f a i r e a c a u f e de fa m a l i c e de leur c œ u r , g i t o f a c c r e 

4 . V o u s l e u r d i r e z d o n c : V o i c i c e q u e 

d i t le S e i g n e u r : Si v o u s ne fa i tes c e q u e 

j e v o u s dis , e n m a r c h a n t f é l o n la l o i q u e 

j e v o u s ai d o n n é e , 

5 . 8c e n é c o u t a n t les p a r o l e s des p r o -

p h è t e s qui f o n t m e s f e r v i t e u r s , q u e je 

v o u s ai e n v o y é s d e b o n n e - h e u r e , q u e 

j 'ai c o n d u i t s v e r s v o u s avec empreffe-

ment, " ê t q u e jtifqu'àpréfient v o u s n ' a v e z 

p o i n t é c o u t é s ; 

1. Rtg. iv , 1. je r é d u i r a i c e t t e m a i f o n dans le m ê m e 

•0. ° état o ù e l i S i l o , " & ¡e r e n d r a i c e t t e v i l -

le " l ' e x é c r a t i o u d e t o u s les p e u p l e s d u 

m o n d e . 

7 . L e s p r ê t r e s , les p r o p h e t e s " & t o u t 

le p e u p l e e n t e n d i r e n t J é r é m i e qui d i f o i t 

c e s p a r o l e s en la m a i f o n d u S e i g n e u r . 

8 . E t J é r é m i e a y a n t dit t o u t c e q u e le 

S e i g n e u r lui a v o i t o r d o n n é de d i r e à 

t o u t le p e u p l e , les p r ê t r e s , les p r o p h è -

tes & f o u t le p e u p l e fe f a i f i r e n t d e lui , 

e n d i f a n t : I l f a u t q u ' i l m e u r e , " 

i f . 5. Hébr. autr. que j'ai envoyé vers 
vous en TOUS les envoyant de bonne-beure, 
< e fi-à-dire , avec emprejjemene. O n lit dans 
i'Hébreu à la lettre , 6* nutulinam : la con-
[onûion n'y eft pas néceffairc ; la Vulgate 
ne l'exprime pas ; & en elfet elle n'eil pas 
dans l'Hébreu au Chap, précédent, I- A-

y- 6. O n lit dans l'Hébreu SLH , pour 

e i s p r o p t e r 

n i a l i t i a m ftudiorum c o -

r u m . 

4 . E t d i c e s a d e o s : H a : c . 

d i c i t D o m i n u s : S i n o n a u -

d i c r i t i s n i e , u t a m b u -

l c t i s i n l e g e m e a , q u a m 

d e d i v o b i s ; 

•j. u t a u d i a t i s ( c r m o n c s 

f e r v o r u m m e o r u m p r o -

p h e t a r u m , q u o s e g o m i i i 

a d v o s d e n o f t e c o n f u r -

g e n s , & d i r i g e n s , & n o n 

a u d i f l i s : 

6 . D a b o d o m u m i f t a m 

f i c u t S i l o , & u r b e m h a n c 

d a b o i n m a l c d i f t i o n e m 

c u n ä i s g e n t i b u s t e r r a ; . 

7 . E t a u d i e r u n t f a c e r -

d o t e s , & p r o p h e t a ; , & 

o m n i s p o p u l u s , J e r e -

m i a m l o q u e n t e m v e r b a 

h « e i n d o m o D o m i n i . 

8 . C ü m q u e c o m p l e f l e t 

J e r e m i a s , l o q u e n s o m n i a 

q u a p r s e e p e r a t e i D o m i -

n u s , u t l o q u e r e t u r a d u n i -

v e r f u m p o p u l u m , a p p r e -

h e n d e r u n E e u m f a c e r d o -

t e s , & p r o p h e t a : , & o m -

n i s p o p u l u s , d i c e n s : 

M o r t c m o r i a t u r . 

SLO , Silo , comme on le trouve au j f . 9. 
Voyez ce qui eft dit de ce lieu au Chap. 
v u . f . 12. 

lUd. O n lit dans l'Hebrcu »reguliere--
ment HZÄTH pour HZAT , hone. 

Ii. 7. c . .i d. les faut prophetes. 
fi. 8. Hebr. autr. 11 faut que vous mou-

riez; pouiquoi ayci-vous prophttife , tx. 

C H A P I T R E X X V I . 

j . Q u a r c p r o p h e t a v i t i n 

n o m i n e D o m i n i , d i c e n s : 

S i c u t S i l o e r i t d o m u s h s c : 

& u r b s i f t a d e f o l a b i t u r , 

e o q u ö d n o n f i t h a b i t a t o r ? 

E t c o n g r e g a t u s e i l o m n i s 

p o p u l u s a d v e r s ü s J e r e -

m i a m i n d o m o D o m i n i . 

1 0 . E t a u d i e r u n t p r i n c i -

p e s J u d a v e r b a h s c : & 

a f e e n d e r u n t d e d o m o r e -

g i s i n d o m u m D o m i n i , 

& f e d e r u n t i n i n t r o i t u 

p o r t x d o m ü s D o m i n i 

n o v a e . 

1 1 . E t l o c u t i f u n t f a c e r -

d o t e s & p r o p h e t a : a d 

p r i n e i p e s , & a d o m n e m 

p o p u l u m , d i c c n t e s : J u d i -

c i u m m o r t i s e f t v i r o h u i c : 

q u i a p r o p h e t a v i t a d v e r s ü s 

c i v i t a t e m i f t a m , f i c u t a u -

d i f t i s a u r i b u s v e f t r i s . 

1 2 . E t a i t J e r e m i a s a d 

o m n e s p r i n e i p e s , & a d 

u n i v e r f u m p o p u l u m , d i -

c e n s : D o m i n u s m i f i t n i e , 

u t p r o p h e t a r e m a d d o -

m u m i f t a m , & a d c i v i -

t a t e m h a n c , o m n i a v e r b a 

q u a ; a u d i f t i s . 

1 3 . N u n c e r g o b o n a s 

f a c i t e v i a s v e f t r a s & ftu-

d i a v e f t r a , & a u d i t e v o -

c e m D o m i n i D e i v e f t r i : 

& p e e n i t e b i t d o m i n u m 

z ì i 

9. P o u r q u o i a - t - i l p r o p h é t i f é " a u n o m 

d u S e i g n e u r , en d i f a n t : C e t t e m a i f o n 

f e r a t ra i tée c o m m e S i l o , &i c e t t e v i l l e f e -

ra d é t r u i t e , f a n s q u ' i l r e l i e p e r f o n n e p o u r 

l ' h a b i t e r , comme fi Dieu pouvoù abandon-

ner ainfifion propre héritage ? A l o r s t o u r 

le p e u p l e s ' a f l e m b l a c o n t r e J é r é m i e à la 

m a i f o n d u S e i g n e u r . 

1 0 . E t les p r i n c e s d e J u d a , c'efi-â-

dire, lei fenateurs du peuple, a y a n t e n t e n -

d u c e c i , m o n t è r e n t , d e l a m a i f o n d u 

R o i où ils ètoient aJJ'emblés , à la m a i f o n 

d u S e i g n e u r , & ils s 'a f l i rent à l ' e n t r é e d e 

la p o r t e n e u v e d e la m a i f o n d u S e i g n e u r , 

pour connoitre de cette affaire. 

11. Alors les prê tres & les p r o p h e t e s 

p a r l è r e n t a u x p r i n c e s S U t o u t le p e u -

ple , e n d i f a n t : C e t h o m m e m é r i t e la 

m o r t , p a r c e qu' i l a p r o p h é t i f é c o n t r e 

c e t t e v i l l e , c o m m e v o u s l ' a v e z e n t e n d u 

d e v o s o r e i l l e s . 

i î . E t J é r é m i e dit à t o u s les p r i n c e s s " 

& à t o u t le p e u p l e : Ce fi l e S e i g n e u r qui 

m ' a e n v o y é , p o u r p a r l e r à c e t t e m a i f o n 

{X à c e t t e v i l l e , & p o u r lui p r é d i t e t o u t 

c e q u e v o u s a v e z e n t e n d u . 

1 3 . R e d r e f i e z d o n c m a i n t e n a n t v o s 

v o i e s , r e n d e z plus p u r e s l e s a f f e c l i o n s J u 

d e v o t r e c œ u r , 8c é c o u t e z la p a r o l e d u 

S e i g n e u r v o t r e D i e u ; 8 c i e S e i g n e u r fe 

r e p e n t i r a du m a l q u ' i l a v o i t r é f o l u de 

f . On Iii dans l'Hébreu irrégulièrement KBIT , pour xBAT , p r o g ^ M . 
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1 4 . P o u r m o i , je fuis entre v o s m a i n s ; 

f a i t e s d e m o i c e q u ' i l v o u s p la i ra . 

1 5 . S a c h e z n é a n m o i n s , & f o y e z - e n 

p e r l u a d é s , q u e fi v o u s m e f a i t e s m o u r i r , 

v o u s r é p a n d r e z le f a n g i n n o c e n t , Se q u e 

v o u s le f e r e z r e t o m b e r f u r v o u s - m ê m e s , 

f u r c e t t e v i l l e , S t f u r t o u s fes h a b i t a n t s ; 

p a r c e q u e ce fi v é r i t a b l e m e n t le S e i g n e u r 

qui m ' a e n v o y é v e r s v o u s , p o u r v o u s 

d i r e t o u t c e q u e v o u s a v e z e n t e n d u . 

1 6 . A l o r s les pr inces 8t t o u t le p e u p l e 

d i r e n t a u x prêtres & a u x p r o p h e t e s : C e t 

h o m m e n ' a p o i n t m é r i t é la m o r t , p a t -

c e q u ' i l n o u s a par lé a u n o m du S e i -

g n e u r n o t r e D i e u , " & qu'il ne nous a dit 

que ce que le Seigneur lui avoit ordonné• 

1 7 . E n m ê m e - t e m p s , q u e l q u e s - u n s 

des p l u s a n c i e n s d u p a y s f e l e v e r e n t , 8t 

d i r e n t à t o u t e l ' a l f e m b l é e d u p e u p l e : 

1 8 . M i c h é e " de M o r a f t h i p r o p h é t i f a 

(Miti. m . 11. a u t e m p s d ' E z é c h i a s R o i d e J u d a , Se 

E , 
m a l i , q u o d I o c u t u s e f t a d « 

v c r s i i m v o s . 

1 4 . E g o a u t e m c e c c i n 

m a n i b u s v e f t r i s f u m ; f a -

c i c e m i h i q u o d b o n u m 8 c 

r c & u m e f t i n o c u l i s v e f t r i s . 

V e r u m t a m e n f e i -

t o t e 8c c o g n o f c i t e , q u o d 

f i o c c i d e r i t i s n i e , l a n g u i -

n e m i n n o c c n t e m t r a d e t i s 

c o n t r a v o f m e t i p f o s , £c 

c o n t r a c i v i t a t e m i f t a m £c 

h a b i t a t o r e s e j u s . I n v e r i -

t a t e e n i m m i i i t n i e D o m i -

n u s a d v o s , u t l o q u e r e r i n 

a u r i b u s v e f t r i s o m n i a v e r -

b a h s e c . 

1 6 . E t d i x e r u n t p r i n c i -

p e s , & o m n i s p o p u l u s , 

a d f a c e r d o t e s , & a d p r o -

p h e t a s : N o n e f t v i r o h u i c 

J u d i c i u m m o r t i s : q u i a i n 

n o m i n e D o m i n i D e i n o f -

t r i I o c u t u s e f t a d n o s . 

1 7 . S u r r e x e r u n t e r g o 

v i r i d e f e n i o r i b u s t e r r a ; : 

8c d i x e r u n t a d o m n e m 

c c c t u m p o p u l i , l o q u e n t e s : 

1 » . M i c h s a s d e M o r a f -

t h i f u i t p r o p h e t a i u d i e -

ir 1 î . Dieu parlant au* hommes em-
prunte ici le langage des hommes. 11 eft in-
capable ¿e fe repentir, comme il eft inca-
pable A'oublier : mais il patoît oublier , lori-

Îju'il celfe île donner des marques de fon 
:nl venir , & il paroît fe repentir lorfqu'il 

s'abllient de faire le mal dont il avoit me-
nacé. Dieu , comme le remarque S. Au-
g u r a , change fes couvres fans changer fes 

delïeins ; opéra mural, eor.Jïlia non mutai : 
& c'eil en changeant fes ceuvres, qu'il pa-
roît changer fes delfcins. 

f . 16. Hébr. parce que c'eft au nom du 
"Seigneur notre Dieu qu'il nous a parlé. 

y . 18. C'eft celui dont nous avons les 
prophéties dans le recueil des douze petits 
piophetes , od nous lifons encore ce que 

| ces anciens en citent. Mith. m . n . 

C H A P I 

b u s E z e c h i a ; r é g i s J u d a , 

& a i e a d o m n e m p o p u l u m 

J u d a , d i c e n s : H a : c d i c i t 

D o m i n u s e x e r c i e u u m : 

S i o n q u a l i a g e r a r a b i t u r : 

& J e r u f a l c m i n a c e r v u m 

l a p i d u m c r i c ; & m o n s 

d o m û s i n e x e e l f a f i l v a -

r u m . 

1 9 . N u m q u i d m o r t e 

c o n d e m n a v i c e u m E z e -

c h i a s r e x J u d a & o m n i s 

J u d a ? n u m q u i d n o n c i -

m u e r u n t D o m i n u m , & d e -

p r e c a t i f u n e f a c i e m D o -

m i n i : & p œ n i t u i t D o m i -

n u m m a l i , q u o d I o c u t u s 

f u e r a t a d v e r s ù m e o s ? I t a -

q u e n o s f a c i m u s m a l u m 

g r a n d e c o n t r a a n i m a s n o i -

t r a s . 

2 0 . F u i t q u o q u e v i r 

p r o p h e t a n s i n n o m i n e D o -

m i n i , U r i a s filius S e m e i 

d e C a r i a t h i a r i m : 8c p r o -

p h e t a v i t a d v e r s ù s c i v i t a -

t e m i f t a m , 8c a d v e r s ù s 

t e r r a m l i a n e , j u x t a o m n i a 

v e r b a J e r e m i a : . 

a i . E t a u d i v i t r e x J o a -

k i m , 8 c o m n e s p o t e n t e s , 

8 c p r i n c i p e s e j u s , v e r b a 

h s c : 8c q u a ; f i v i t r e x i n c e r -

ficere e u m . E t a u d i v i t 

U r i a s , & t i m u i t , - f u g i t -

q u e , & i n g r e f f u s e l i 

i E g y p t u m . 

T R E X X V I. ZIJ 

il dit à t o u t le p e u p l e d e J u d a : V o i c i 

c e q u e dit le S e i g n e u r des a r m é e s : S i o n 

f e l a b o u r e r a c o m m e u n c h a m p ; J é r u -

f a l e m f e r a r é d u i t e e n un m o n c e a u de 

p ierres ; Se c e t t e m o n t a g n e o ù eft la 

m a i f o n du Seigneur, d e v i e n d r a u n e h a u -

t e f o r ê t . 

1 9 . F u t - i l p o u r c e l a c o n d a m n é à 

m o r t par E z é c h i a s R o i de J u d a , Se par 

t o u t le p e u p l e ? ne c r a i g n i r e n t - i l s p a s 

a u c o n t r a i r e le S e i g n e u r ? Se touches de 

ces menaces , n ' o f f r i r e n t - i l s p a s leurs 

pr ieres d e v a n t le S e i g n e u r ? & il l e r e -

pent i t des m a u x d o n t il a v o i t r é f o l u d e 

les a f f l i g e r . A i n l i n o u s c o m m e t t o n s m a i n -

t e n a n t un g r a n d c r i m e qui r e t o m b e r a 

fur n o u s , fi nous faifons mourir cet hom-

me qui nous parle de la part de Dieu. 

20. 11 y a v o i t aufii un h o m m e n o m -

m é U r i e , fils d e S é m é ï de C a r i a t h i a r i m . 

qui p r o p h é t i f o i t a u n o m d u S e i g n e u r . 

Se qui a v o i t p r é d i t c o n t r e c e t t e v i l le & 

c o n t r e c e p a y s t o u t e s les m ê m e s c h o f e s 

q u e J é r é m i e . 

z i . E t le R o i J o a k i m , t o u s les p r i n -

c e s & les p lus pui f lants de f a c o u r 

l ' a y a n t e n t e n d u , le R o i v o u l u t le f a i r e 

m o u r i r . U r i e le fut ; il eut p e u r , Se il 

s ' e n f u i t , 8 t f e ret ira e n E g y p t e . 
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i i . F.t le R o ! J o a k i m a y a n t e n v o y é 

E l n a t h a n l i ls d ' A c l i o b o r , 6c d e s h o m -

m e s a v e c l u i , p o u r le p r e n d r e dans l ' E -

g y p t e , 

1 3 . ils e n t i r è r e n t U r i e , S i l ' a m e n e -

rent a u R o i J o a k i m , q u i le fit m o u r i r 

par l ' é p é e , & v o u l u t q u e f o n c o r p s f u t 

c n f é v e l i f a n s h o n n e u r dans les f é p u j -

c h r e s d e s d e r n i e r s d u p e u p l e . Mais vous 

fave\ de quels malheurs celle mon fut fui-

2 4 . A h i c a m fils d e S a p h a n " f o u t i n t 

d o n c " p u i i T a m m e n t J é r é m i e par ce dif-

cours ; ¿C il e m p ê c h a q u ' i l ne f u t a b a n -

d o n n é e n t r e les m a i n s d u p e u p l e , 8C 

q u ' o n n e le fit m o u r i r . " 

E ; 
2 2 . E t m i fit r c x J o a -

k i m v i r o s i n y E g y p t u m 

E l n a t h a n filium A c h o -

b o r , & v i r o s c u m e o i n 

i E g y p t u m . 

2 3 . E t c d u x ' . r u n t 

U r i a m d e ^ E g y p t o : & 

a d d u x e r u n t e u m a d r e -

g e m J o a k i m , 8c p e r c u f î i t 

e u m g l a d i o : 8c p r o j e c i t 

c a d a v e r e j u s i n l e p u l c h r i s 

v u l g i i g n o b i l i s . 

2 4 . I g i t u r m a n u s A h i -

c a m filii S a p h a n f u i t c u m 

J e r e n i i a : u t n o n t r a d c r e -

t u r i n m a n u s p o p u l i , £ t 

i n t e r f i c e r c n t e u m . 

fi. 10.-13. L'Auteur de la paraphrafe 
fuit ici l'opinion de ceux qui fuppofent que 
ce fait fut rapporte par les détenteurs de 
Jérémie, de même que le précédent. Plu-
sieurs croient que ç'cft Jérétnie même qui 
rapporte ici ce fait comme {impie biilo-
rien ; & l'Hébreu peut fe prendre en ce 
dernier fens : O r il y avoir eu aufli un 

homme nommé Urie qui avoir pro-
phétifé , &c & le roi Joakim le 
lit mourir par l'épée & c . . . Mais Ahicam 
fils de Saphan foutint puilfamment Jércmie, 

& il empêcha, &c. 
fi. 14 Ahicam avoir été en confidéra-

tion auprès de Jofias pere de Joakim. 4. 
Rrg. x x i i . 12. u . 

Ibid. La pari1 Hébraïque ici expri-
mée par igitur , 1 f nifie proprement vtrùm : 
Mais Ahicam de S iphan, tcc. Les Sep-
te l'ont prit.: en ce fer.s. 

Ibid. Si i'oa veut fuivre l'ordre des temps . 
il faut ici réprendre le Chapitre x s v . V o y e a 
la Préface. 

/ 

C H A P I T R E X X V I I . 

Liens & jougs envoyés à divers rois. Le Seigneur ordonne a 
ces Princes de fe foumettre au roi de Babylone. Faux Pro-
phètes qui féduifoient le peuple. Vafes du Temple tranfpor-
tés à Babylone. 

i . T N p r i n c i p i o r e g n i l o a -

¿ k i m filii J o i i a e r é g i s ) u -

d a , f a â u m e f t v e r b u m 

i f t u d a d J c r e m i a m a D o -

m i n o , d i c e n s : 

2 . H a s e d i c i t D o m i n u s 

a d m e : F a c c i b i v i n c u l a 

& c a t e n a s , & p o n c s e a s 

i n c o l l o t u o . . , 
3 . E t rnittes e a s a d r e - 5- E t après les avoir ponces quelque 
3 T - J O J „ „ „ temps, v o u s les e n v e r r e z a u K o i D E . -

g e m E d o m , 8c a d r e g e m £ £ a u R o i d e M o a b _ a u R o i d e s 

M o a b , & a d r e g e m h -

i . A U c o m m e n c e m e n t d u r e g n e d e 

X l J o a k i m " fils d e J o f i a s R o i d e 

Juda , le S e i g n e u r p a r l a à J é r é m i e d e 

c e t t e f o r t e , felon qu'il l'a rapporté lui-

même , en d i f a n t : 

i . V o i c i c e q u e le S e i g n e u r m ' a d i t : 

F a i t e s - v o u s d e s l iens Se d e s c h a î n e s , " 

& m e t t e z - l e s à v o t r e c o u . 

A m m o n i t e s , a u R o i d e T y r & au R o i 

d e S i d o n , par les a m b a f l a d e u r s q u i f o n r 

v e n u s de leur pan à J é r u f a l e m v e r s S é -

déc ias R o i d e J u d a . 

i i o r u m A r a i n o n , & a d 

r e g e m T y r i , 8c a d r e g e m 

S i d o n i s : i n m a n u n u n t i o - • 

r u m , q u i v e n e r u n t J e r u -

f a l e m a d S e d e c i a m r e -

S e ? T ^ n r œ c i m e s e i s u t 4- E t v o u s leur o r d o n n e r e z d e p a r l e r 
4 H t p r a e c i p i e s e i s u t 4 : V o i c i c e q u e dit le 

a d d o m i n o s f u o s l o q u a n - ™ d e s a r m é e s _ l c D , e u d ' I f r a e l : 

t u r : H a ; c d i c i t D o m i n u s - ° 

c x e r c i t u u m D e u s I f r a e l : 

D i t e s c e c i à v o s m a î t r e s de la part du 

fi, i . L c Sytiaque Sc l'Arabe ont lu : 
de Sedecias ; & ils fönt fuivis de quelques 
Interpretes. Joakim eut pour fucccllcur 
Jechonias fon Iiis, & a celui-ci fuccedaSi-
diicias Iiis de Jofias ; & les chaines dont il 
eil ici parle ne furent cnvoyees que fous lc 
regne de Sid&ias. Infr. fi. &• I». S. Je-
röme reconnoit que s'il faut lire ici lc nom 
de Joakim , ce verfet fe tapporte au Chap. 

précédent, parce que la fuite regarde le 
regne de Sédécias. 

fi. 2. S. Jérôme croit que le lecond ter-
me de l'original fignifie des fourches de 
bois , telles' qu'on les faifoit quelquefois 
porter aux criminels & aux efclaves que Ion 
vouloi tchâtier : tannas ,fmfurcas hgr.tas , 
dit ce Pere. L a fuite 1e fuppoié. Infr. x x v n t . 
10. I I . IJ-
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Seigneur : 
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5. C ' e í t m o i q u i ai créé la terre , les 

h o m m e s 8 t les b ê t e s qui font lur la f a c e 

d e la terre , par m a g r a n d e puirtance Se 

par m o n b r a s f o r t ; 6 t j 'ai d o n n é la ter-

re à qui il m ' a p l u , comme en etani le 

maître abfolu. 

6. J 'a i d o n c l i v r é m a i n t e n a n t t o u t e s 

ces terres entre les m a i n s de N a b u c h o -

d o n o f o r R o i de B a b y l o n e m o n f e r v i -

t e u r ; je lu i ai d o n n é e n c o r e les b ê t e s 

d e la c a m p a g n e , afin qu 'e l les lui f o i e n t 

artujét ies . 

7 . F.r t o u s les p e u p l e s de cet divers 

pays lui f e r o n t f o u r n i s , à l u i , à fon fils, 

& . a u fils d e f o n fils , j u f q u ' à ce q u e 

f o n t e m p s , & le t e m p s que j'ai marqué 

pour la ruine de f o n r o y a u m e l o i r v e n u : ° 

6c jujques-là , p l u f i e u r s p e u p l e s 8c d e 

g r a n d s ro is lui f e r o n t fournis . 

8 . Si q u e l q u e p e u p l e &C q u e l q u e 

r o y a u m e ne v e u t pas f e f o u m e t t r e à 

N a b u c h o d o n o l o r R o i de B a b y l o n e , ni 

b a i l f e r le c o u f o u s le j o u g d u R o i d e 

B a b y l o n e , je le v i f i terai par l ' é p é e , par 

la f a m i n e 8c par la p e r t e , d i t le S e i -

g n e u r , j u f q u ' à ce q u e je les a y e c o n f u -

I E , 

H a c d i c c t i s a d d o m i n o s 

v c f t r o s : 

E g o f e c i t e r r a m , & 

h o m i n e s , & j u m e n t a , 

q u a ; f u n t f u p e r f a c i e m 

t e r r a ; , i n f o r t i t u d i n e m e a 

m a g n a , & i n b r a e h i o m e o 

e x t e n t o : & d e d i c a m e i 

q u i p l a c u i t i n o c u l i s m e i s . 

6. E t n u n c i t a q u e e g o 

d e d i o m n e s t e r r a s i d a s i n 

m a n u N a b u c h o d o n o f o r 

r e g i s B a b y l o n i s f e r v i 

m e i : i n f u p e r & b e f t i a s 

a g r i d e d i e i , u t f e r v i a n e 

i l l i . 

7 . E t f e r v i e n t e i o m n e s 

g e n t e s , & f i l i o e j u s & fi-

l i o filii e j u s , d o n e c v e n i a t 

t e m p u s t e r r a ; e j u s & i p -

fius : & f e r v i e n t e i g e n t e s 

m u l t a ; & r e g e s m a g n i . 

8 . G e n s a u t e m & r e g -

n u m q u o d n o n f c r v i e r i c 

N a b u c h o d o n o f o r r e g i 

B a b y l o n i s , & q u i c u m q u c 

n o n c u r v a v e r i t C o l l u m 

f u u m f u b j u g o r e g i s B a -

f . 7. L'Hébreu peut fc traduits (imple-
ment : jufqu'à ce que le temps que j'ai 
marqué pour la ruine de fon propre royau-
me foit venu. » La prife de Babylone par 
Cyrus arriva fous Balihafar fils d'Eviméro-
dac & perit-fils de Nabuchodonofor. 

Hid. Hébr. au». Se alors de grands peu-
ples & de grands rois l'alfujctiront. C'eft 
¿a même phtafe qu'au Chap. xxv . f . M-

Se ici l'on voit dans l'Hébreu , qu'en effet 
la conltruétion n'ell pas femblable 1 celle 
qui lignifie f/rvient ei au commencement 
du vetfet : celle-ci lignifie plutôt ferviturem 
exercent in eu m. L'Interprète Symma-
que l'avoir traduit en ce fens. Les Medes 
Se les Perfcs conduits par Darius Se pat 
Cyius fubjuguereBt Babylone. 

b y l o n i i 

b y l o n i s : i n g l a d i o , & i n m é s par la m a i n d e N a b u c h o d o n o f o r . 

f a m e , & i n p e l l e v i l i t a b o 

f u p e r g e n t e m i l l a m , a i e 

D o m i n u s , d o n e c c o n l u -

m a m e o s i n m a n u e j u s . 

9 . V o s e r g o n o l i t e a u d i -

r e p r o p h e t a s v e i t r o s , & 

d i v i n o s , & f o m n i a t o r e s , 

8 c a u g u r e s , & m a l é f i c o s , 

q u i d i c u n t v o b i s : N o n 

f e r v i e t i s r e g i B a b y l o n i s . 

1 0 . Q u i a m e n d a c i u m 

p r o p h e t a n t v o b i s : u t l o n -

g é v o s f a c i a n t d e t e r r a 

v e f t r a , & e j i c i a n t v o s , 8 t 

p e r e a t i s . 

1 1 . P o r r ò g e n s q u a 

f u b j e c c r i t c e r v i c c m f u a m 

f u b j u g o r e g i s B a b y l o n i s , 

& f e r v i e r i c e i : d i m i t r a m 

e a m i n t e r r a f u a , d i c i t 

D o m i n u s , & c o l e t e a m , 

& h a b i c a b i t i n e a . 

1 2 . E t a d S e d e c i a m r e -

g e m J u d a l o c u t u s f u m 

f e c u n d ù m o m n i a v e r b a 

h a c , d i c e n s : S u b j i c i c e 

c o l l a v e f t r a f u b j u g o r e g i s 

B a b y l o n i s ; & C e r v i c e e i , 

& p o p u l o e j u s , & v i v e c i s . 

1 3 . Q u a r e m o r i e m i n i 

t u & p o p u l u s t u u s g l a d i o , 

& f a m e , & p e f t e , ficut 

l o c u t u s e f t D o m i n u s a d 

, . , Supf, «ut. 

9 . V o u s d o n c , peuples , que j ai re-,o 

folu de livrer à ce prince, n ' é c o u t e z p o i n t '«fr. «> 

v o s p r o p h è t e s , ni v o s d e v i n s , ni v o s 

i n v e n t e u r s d e f o n g e s , " ni v o s a u g u r e s , 

ni v o s m a g i c i e n s , q u i v o u s di fent : V o u s 

n e f e r e z |point a l f u j é t i s a u R o i d e B a -

b y l o n e . 

' 10. C a r en parlant ainfi, ils v o u s p r o -

p h é t i f e n t le m e n f o n g e , p o u r v o u s en-

v o y e r b i e n l o i n d e v o t r e terre , p o u r 

v o u s e n charter 8c p o u r v o u s f a i r e p é -

r ir . " 

r i . Q u a n t a u p e u p l e q u i v o u d r a b i e n 

b a i l f e r le c o u f o u s le j o u g d u R o i d e 

B a b y l o n e , 8c lu i ê t r e f o u r n i s , je le la i f -

f e r a i en paix dans f a t e r r e , dit le S e i -

g n e u r : il la c u l t i v e r a , 8c y h a b i t e r a . 

1 2 . J 'ai p a r l é aurti e n c e t t e m ê m e m a -

n i é r é à S é d é c i a s R o i d e J u d a , e n lui di-

fant : Bairtez le c o u f o u s le j o u g d u R o i 

d e B a b y l o n e ; f o u m e t t e z - v o u s à lu i 8c 

à f o n p e u p l e : Se v o u s v i v r e z en r e p o s . 

C'ejl le meilleur parti que vous puijjle{ 

prendre. 

13. En effet , p o u r q u o i m o u r r e z -

v o u s , v o u s ik. v o t r e p e u p l e , par l ' é -

p é e , par la f a m i n e 8c p a r la perte , f é -

l o n q u e le S e i g n e u r a d i t q u ' i l a r r i v e r a 

à la n a t i o n q u i n ' a u r a p o i n t v o u l u f e 

o . O n lit dans l'Hébreu EI.MTICM , I i- to . Hébr. Se afin que je TOUS en chaf-

fomnU veftra, pour ÏLMICM , fomniatores fe , & que vous pétilliez. 

relíeos. I r . 

Tome X. E e 
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f o u m e r t r c a u R o i d e B a b y l o n c ? 

1 4 . N ' é c o u t e z donc p o i n t les p a r o l e s 

des faux p r o p h è t e s , qui v o u s d i f e n t : 

V o u s n e f e r e z p o i n t a l fu jé t i s a u R o i d e 

B a b y l o n e ; c a r c e qu' i ls v o u s d i f e n t , 

n 'e f t q u e m e n f o n g e . 

S'apr-xiv. 14. ' 5 - J e n e lés ai p o i n t e n v o y é s , d i t l e 

x<m. 1 ' . S e i g n e u r ; Se ils p r o p h é t i f e n t f a u f l e m e n t 

Ivjr. ¡¡six. v. e n n l 0 n n o m ^ p Q u r v o u s c l i a ( p c r de v o -

ire pays , 8e p o u r v o u s f a i r e p é r i r , " 

v o u s Se v o s p r o p h è t e s , q u i v o u s p r é -

d i f e n t l ' a v e n i r , que je ne leur ai point 

découvert. 

i<>. J 'ai aufli p a r l é a u x p r ê t r e s & à c e 

p e u p l e , e n leur d i f a n t : V o i c i ce q u e 

d i t le S e i g n e u r : N ' é c o u t e z p o i n t les 

p a r o l e s d e v o s p r o p h e t e s , qui v o u s 

f o n t d e s p r é d i r i o n s imaginaires, 8e qui 

v o u s d i f e n t : L e s v a f e s de l a m a i f o n d u 

S e i g n e u r f e r o n t b i e n t ô t r a p p o r t é s d e 

B a b y l o n e , où ils ont été transférés avec 

le Roi Joal:im ; " c a r en parlant ainji, i ls 

v o u s p r o p h é t i f e n t l e m e n f o n g e . 

17. N e les é c o u t e z d o n c p o i n t , 

quand ils vous fini ces belles promeffes , 

'non plus que quand ils vous difent : P o u r -

q u o i c e t t e v i l l e f e r o i t - e l l e r é d u i t e e n un 

d é f e r t ? efl-ce que Dieu pourroit l'aban-

donner ? " M a i s f o u m e t t e z - v o u s a u R o i 

d e B a b y l o n e , a f in q u e v o u s v i v i e z ; & 

g e n t e m q u a : f c r v i r e n o -

l u e r i c r e g i B a b y l o n i s ? 

1 4 . N o l i t e a u d i r e v e r b a 

p r o p h e c a r u m d i c e n t i u m 

v o b i s : N o n f e r v i e t i s r e g i 

B a b y l o n i s : q u i a m e n d a -

c i u m i p f i l o q u u n t u r v o b i s . 

1 5 . Q u i a n o n n i i l i e o s , 

a i : D o m i n u s , £ e i p f i p r o -

p h e t a n t i n n o m i n e m e o 

m e n d a c i t c r : u c e j i c i a n t 

v o s , 8 e p e r e a t i s t a m v o s , 

q u ' a m p r o p h e t a : , q u i v a t i -

c i n a n t u r v o b i s . 

16. E t a d f a c e r d o t e s , 

Se. a d p o p u l u m i f t u m l o -

c u t u s f u m , d i c e n s : H a s c 

d i e i t D o m i n u s : N o l i t e 

a u d i r e v e r b a p r o p h e t a -

r u m v e f t r o r u m , q u i p r o -

p h e t a n t v o b i s , d i c e n t e s : 

E c c e v a i a D o m i n i r e v e r -

t e n t u r d e B a b y l o n e n u n c 

c i t ò ; t n e n d a c i u m c n i m 

p r o p h e t a n t v o b i s . 

1 7 . N o l i t e e r g o a u d i r e 

e o s , f e d f e r v i t e r e g i B a -

b y l o n i s , u t v i v a t i s : q u a r e 

d a t u r h a : c c i v i t a s i n l ' o l i -

t u d i n e m ? 

fi. 15. Hébr. alio que je vous challé, Sc 1 

que vous périfliez. 
16. Non feulement au temps de Joa-

kim , 1. l'or. x x ' v i . 7. mais encore au 
temps de Jéchouias fon fuccetleur. lbid. 
fi. 10. 

fi. 17. O u plut At & à la lettre : Me les 
écoutez doue point, quand Us vous foni ics 

vaines promeffes ; mais foumettez-vous au 
roi de Babylone, afin que vous viviez. Et 
certes pourquoi por votre indocilité à lu voix 
du Seigneur, cette ville fera-t-elle réduite 
en un défert , felon que le Seigneur l'a pro• 
notici contre ceux qui refuferonl de fe fou* 
mettre à et l'ripccì Supr. fi. H , 13. 
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ne vous arrête^ point aux paroles de aes 

faux prophetes, qui ne publient que eles 

menfonges. 

1 8 . S ' i ls f o n t v r a i m e n t p r o p h e t e s , 

fi la p a r o l e d u S e i g n e u r ef t e n e u x , 

qu ' i ls s ' o p p o f e n t a u S e i g n e u r des a r -

m é e s , a f in q u e les v a f e s q u i o n t é t é 

lailTés en la m a i f o n d u S e i g n e u r , dans " 

l a m a i f o n d u R o i de J u d a , dans J é r u f a -

l e m , ne f o i e n t p o i n t t ransférés e n B a -

D o m i n i , & i n d o m o r é g i s b y l o n e , comme le Seigneur l'a ordonné. 

J u d a , S e i n J e r u f a l e m . i n 

1 8 . E t f i p r o p h e t ® 

f u n t , & . e l t v e r b u m D o -

m i n i i n e i s : o c c u r r a n t 

D o m i n o e x e r c i t u u m , u t 

n o n v e n i a n t v a i a , q u a : 

d e r e l i ä a f u e r a n t i n d o m o 

B a b y l o n e m . 

1 9 . Q u i a h x c d i e i t D o -

m i n u s e x e r e i e u u m a d c o -

l u m n a s a d m a r e , & a d 

b a f e s , & a d r e l i q u a v a f o -

r u m q u a : r e m a n l ' c r u n t i n 

c i v i t a t e h a c : 

2 0 . q u a : n o n t u l i t N a -

b u c h o d o n o f o r r e x B a b y -

l o n i s , c u m t r a n s f e r r e t J e -

c h o n i a m f i l i u m J o a k i m 

1 9 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 4. R--5-
des a r m é e s , a u x c o l o n n e s , " à la m e r 1 » 

d'airain , a u « b a f e s , Se a u x autres v a i f -

f e a u x dejlinés au fervice du temple, qui 

f o n t d e m e u r é s e n c e t t e v i l l e , 

z o . q u e N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a -

b y l o n e n ' e m p o r t a p o i n t l o r f q u ' i l e m -

m e n a J é c h o n i a s fils d e J o a k i m R o i d e 

J u d a à B a b y l o n e , Se a v e c lu i t o u t e s les 

p e r f o n n e s les p l u s c o n f i d é r a b l e s d e J u d a 

r e g e m J u d a d e J c r u f a l e m Se d e J é r u f a l e m : 

i n B a b y l o n e m , & o m n e s 

o p t i m a l e s J u d a & J e r u -

f a l e m . 

2 1 . Q u i a h s e c d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m D e u s 

I f r a e l a d v a f a q u a : d c r e l i c -

t a f u n t i n d o m o D o m i n i , 

& i n d o m o r é g i s J u d a & 

J e r u f a l e m : 

z i . V o i c i ce q u e d i t le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , le D i e u d ' i f r a ë l , a u x " v a f e s 

qui o n t é t é la ides dans l a m a i f o n d u 

S e i g n e u r Se dans la m a i f o n du R o i d e 

J u d a Se dans J é r u f a l e m . 

fi. 18. L a prépofition in eft ici omife 
dans l'Hébreu ; Se cela mérite d'être remar-
qué pour l'intelligence du fi. 11 . od elle va 
Être omife trois fois. 

fi. 1 H é b r . autr. touchant les colonnes, 
touchant la mer, Sic. 

5!'. i t . Hébr. autr. touchant les vafes, Src. 
lbid. Si l'on compare ce texte avec celui 

du fi. 18. on verra que la prépofition in 
manque ici devant Jerufalem ; elle manque 
également dans l'Hébreu avant domo dans les 
deux phrafes précédentes. 

E e z 
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2 2 . I l s , f e r o n t t r a n f p o r t é s à B a b y l o -

n c ; & ils y d e m e u r e r o n t j u f q u ' a u j o u r 

o ù je " les v i f i t e r a i , dit le S e i g n e u r , Se 

o ù je les fera i r a p p o r t e r Se r e m e t t r e e n 

l e u r p r e m i e r l i e u . 

I E , 
z i . I n B a b y l o n e m 

t r a n s f e r e n c e , & i b i c r u n t 

u f q u e a d d i c m v i f i t a t i o -

n i s f u a ; , d i c i c D o m i n u s : 

& a f f e r r i f a c i a m e a , & 

r e f t i c u i i n l o c o i l i o . 

f . il. C'eft le fens de l'Hébreu. 

C H A P I T R E X X V I I I . 

Faujfe prédiction d'Hananias : Jérémic en appelle à Févéne-

ment. Hananias continue de foutenir fa faujfe prédiSion. 

irra dans l'année même. Mon Jérémie lui déclare qu'il mourra 

d'Hananias. 

T " 
J _ i n 

m ê m e a n n é e , au c o m m e n c e - i . T T T f a ¿ l u m e f l i n 

A v . L'ERE J - i m e n t du r e g n e d e S é d é c i a s R o i d e a n n o j U 0 y ¡ n p r i n -

C l l * . V u . - c . J u d a , a u c i n q u i è m e m o i s d e la qua- c j • r e i ; n i S c d e c i a r é g i s 

Ss6. t r i e m e a n n é e Je fon regne , " H a n a n i a s . • '• 

fils d ' A z u r , / a u » p r o p h è t e , qui è.oit de J u d a . ' l n a n n 0 9 u a r t ° ' 

la ville d e G a b a o n , m e dit dans l a m a i -

f o n d u S e i g n e u r , e n p r é f e n c e des p r ê -

tres Se d e t o u t le p e u p l e : 

2. V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r des a r -

m é e s , le D i e u d ' i f r a è l : J'ai b r i f é le 

j o u g d u R o i d e B a b y l o n e ; j'ai réfolu 

de vous délivrer de fes mains , t j cela 

dans peu. 

j . Car il fe p a f f e r a feulement e n c o r e 

d e u x ans ; Se a p r è s ce la je fera i r a p p o r -

m e n f e q u i n t o , d i x i t a d 

m e H a n a n i a s f i l i u s A z u r 

p r o p h e t a d e G a b a o n i n 

d o m o D o m i n i , c o r a m f a -

c e r d o t i b u s & o m n i p o -

p u l o , d i c e n s : 

2 . H e e c d i c i t D o m i n u s 

e x c r c i c u t i m D e u s I l r a c l : 

C o n t r i v i j u g u m r e g i s B a -

b y l o n i s . 

3 . A d b u c d u o a n n i d i e -

r u m , & e g o r e f e r r i f a -

ll*. 1. L e texte paroîr avoir ici fouffi-rt de la 
^îain des Copiftes. Les Septante n'ont point 
Qi ces mots m anno illo in principio regni, 
mais Amplement G* fatlnm ejt in anno quar-
to Sedeeia regis Juda. Peut-être auroit-on 
lu , El fatium ejl in ar.no quarto regni Se-
dttiœ régis Juda, in anno ilio , in menfe 

quinto, c'eft-à-dire , in menfe quinto anni 
illius : En la quatrième année du regne de 
Sédécias roi de Juda , au cinquième mois 
de cette année. On a pu confondre HRBIAIT T 

quarto , avec BRASIT , in principio ; & l'e*-
preliion in anno ilio peut avoir été tranl-
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c i a m a d l o c u m i f t u m o m -

n i a v a f a d o m ü s D o m i n i 

q u a ; t u l i t N a b u c h o d o -

n o f o r r e x B a b y l o n i s d c 

l o c o i l i o , t r a n f t u l i t e a 

i n B a b y l o n c m . 

4 . E t J e c h o n i a m f i l i u m 

J o a k i m r e g e m J u d a , & 

o m n c m t r a n f m i g r a t i o -

n e m J u d a ; q u i i n g r e f f i 

f u n c i n B a b y l o n e m , e g o 

c o n v e r t a m a d l o c u m i f -

t u m , a i t D o m i n u s : c o n -

t e r a m e n i m J u g u m r e g i s 

B a b y l o n i s . 

5 . E t d i x i t J e r e m i a s 

p r o p h e t a a d H a n a n i a m 

p r o p h e t a m , i n o c u l i s f a -

c e r d o t u m , & i n o c u l i s 

o m n i s p o p u l i , q u i ftabat 

i n d o m o D o m i n i . 

6 . E t a i t J e r e m i a s p r o -

p h e t a : A m e n , f i e f a c i a t 

D o m i n u s : f u f e i t e t D o m i -

n u s v e r b a t u a , q u a p r o -

p h e t a f t i ; u t r e f e r a n t u r 

v a f a i n d o m u m D o m i n i , 

& o m n i s t r a n f m i g r a t i o 

d c B a b y l o n e a d l o c u m i f -

t u m . 

7 . V e r u m t a m e n a u d i 

v e r b u m h o c , q u o d e g o 

l o q u o r i n a u r i b u s t u i s , 

& i n a - u r i b u s u n i v e r f i p o -

p u l i : 

8 . P r o p h e t s q u i f u e -

r u n t a n t e m e & a n t e t e a b 
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ter e n c e l i e u t o u s les v a f e s de la m a i -

f o n d u S e i g n e u r , q u e N a b u c h o d o n o f o r 

R o i de B a b y l o n e a e m p o r t é s de c e l i e u , 

8c q u ' i l a t ransférés à B a b y l o n e . 

4 . E t je fera i r e v e n i r en c e m ê m e 

l i e u , dit le S e i g n e u r , J é c h o n i a s fils d e 

J o a k i m , R o i d e J u d a , 8e t o u s les c a p -

t i fs q u ' o n a e m m e n é s de J u d a en B a -

b y l o n e : c a r je b r i f e t a i le ¡ o u g & la 

piùjjance d u R o i de B a b y l o n e . 

5 . L e P r o p h e t e J é r é m i e r é p o n d i t a u 

prétendu P r o p h e t e H a n a n i a s , d e v a n t les 

prêtres 8c d e v a n t t o u t le p e u p l e , q u i 

é t o i t en la m a i f o n d u S e i g n e u r ; 

6. 8c le P r o p h e t e J é r é m i e lui dit : 

A i n l i f o i t - i l ; q u e le S e i g n e u r d a i g n e f a i -

re c e q u e v o u s v e n e z d e dire ; que le 

S e i g n e u r v é r i f i e les p a r o l e s q u e v o u s v e -

n e z de p r o p h é t i f e r , a f in q u e les v a f e s 

facrés f o i e n t r a p p o r t é s dans la m a i f o n 

d u S e i g n e u r , Se q u e t o u s les c a p t i f s qui 

o n t été transférés e n B a b y l o n e , r e v i e n -

nent e n c e l i e u , comme vous l'ave5 af-

furé. 

7 . M a i s n é a n m o i n s é c o u t e z c e q u e j e 

v a i s d i r e d e v a n t v o u s , 8e e n p r é f e n c e 

d e t o u t le p e u p l e : 

8. L e s p r o p h e t e s du Seigneur qui o n t 

é t é dès le c o m m e n c e m e n t , a v a n t m o i & 
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a v a n t v o u s , o n t prédit " à p lu l ieurs p r o -

v i n c e s Se à de g r a n d s r o y a u m e s les g u e r -

res , les d é l o l a t i o n s & la f a m i n e . " 

9 . S i d o n c un p r o p h è t e p r é d i t ma ¡me-

nant la p a i x , l o r f q u e f a p r é d i c t i o n fera 

a c c o m p l i e , o n r e c o n n o î t r a (i c 'e lt le 

S e i g n e u r qui l'a v é r i t a b l e m e n t e n v o y é , 

ou s'il a été un faux prophete. 

r o . A l o r s le faux p r o p h e t e H a n a n i a s , 

pour confirmer fa prétendue prophétie , ô t a 

la c h a î n e " d u c o u d u p r o p h e t e J é r é m i e , 

Se la r o m p i t , 

1 1 . Se il dit d e v a n t t o u t le p e u p l e : 

V o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : C ' e l t ainfi 

q u e dans d e u x ans je b r i f e r a i le j o u g d e 

N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e , & 

que je Voterai d e delTus le c o u de tous les 

p e u p l e s , qui en font accablés. -

1 1 . E t le p r o p h e t e J é r é m i e voyant 

l'impudence de ce faux prophete , ù la 

folle créance que le peuple donnait à fies 

rêveries , r e p r i t f o n c h e m i n , Si s'en a l la . 

M a i s a p r è s q u e le p r o p h e t e H a n a n i a s 

eut r o m p u la c h a î n e " d u c o u du p r o -

p h e t e J é r é m i e , le S e i g n e u r p a r l a à J é -

r é m i e , 8e lu i dit : 

E , 

i n i t i o , Se p r o p h e t a v e r u n t 

f u p e r t e r r a s m u l t a s & f u -

p e r r e g n a m a g n a , d e p r a s -

l i o , & d e a f f l i t t i o n e , & 

d e f . . m e . 

9 . P r o p h e t a q u i v a t i c i -

n a t a e i t p a c c m : c i m i v e -

n e r i t v e r b u m c j u s , f e i e -

t u r p r o p h e t a , q u e m m i f i t 

D o m i n u s i n v e r i t a t e . 

1 0 . E t t u l i t H a n a n i a s 

p r o p h e t a c a t e n a m d e c o l -

l o J e r c m i a : p r o p h e t a : , & 

c o n f r c g i t c a m . 

1 1 . E t a i t H a n a n i a s i n 

c o n f p e & u o m n i s p o p u l i , 

d i c e n s : H a : c d i c i t D o m i -

n u s : S i c c o n f r i n g a m J u -

g u m N a b u c h o d o n o f o r r e -

g i s B a b y l o n i s p o f t d u o s 

a n n o s d i e r u m d e c o l l o 

o m n i u m g e n t i u m . 

i z . E t a b i i t J e r c m ì a s 

p r o p h e t a i n v i a m f u a m . 

E t f a £ t u m e f t v e r b u m D o -

m i n i a d J e r e m i a m , p o f t -

q u a m c o n f r c g i t H a n a n i a s 

p r o p h e t a c a t e n a m d e c o l -

l o J e r e m i a : p r o p h e t a ; , d i -

c e n s : 

fi. 8. L a conjonâion & paroìt fupeifiuc 
37ant prophetaverunt : elle eft cependant 
dans le texte Hébreu & dans la Veriion des 
Sentante : c'cft peut-ctre une faute de C o -

Ibid Hébr. litt. la pelle. Peut-être qu'au 
lieu de UL.itAH , de mila , ou de ajfiie-
rione , .on auroit lu UI.RAB, G* de fame , 
en forte que l'on trou»croit ici les trois 

fléaux communément réunis , dans les Pro-
phéties , la guerre , la famine & la pelle. 
Suprà , x x t v . 10. Infra , Xxm. 17. G" 
alili. 

fi. 10. i t .Sc 13. Voyez fur ce mot la noie 
du chap. x x v i i . fi. 2. On lit au fi. 13. dans 
l'Hébreu irrégulièrement MUTT pour MTUT , 
velles , ou comme l'exprime la Vulgate i»-
tenas. 
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1 3 . V a d e , 8e d i c e s H a -

n a n i a : : H x c d i c i t D o m i -

n u s : C a t e n a s l i g n e a s c o n -

t r i v i l t i ; 8e f a c i e s p r ò c i s 

c a t e n a s f e r r e a s . 

1 4 . Q u i a h a : e d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m , D e u s 

l f r a e l .• J u g u m f e r r e u m 

p o f u i f u p e r c o l l u m c u n c -

t a r u m g e n t i u m i f t a r u m , 

u t f e r v i a n t N a b u c h o d o -

n o f o r r e g i B a b y l o n i s , 8 c 

f e r v i e n t e i : i n f u p e r & 

b e f t i a s t e r r a : d e d i e i . 

I V E t d i x i t J e r c m i a s 

p r o p h e t a a d H a n a n i a m 

p r o p h e t a m : A u d i , H a n a -

n i a : N o n m i f i t t e D o m i -

n u s , S c t u c o n f ì d e r e f e c i l t i 

p o p u l u m i f t u m i n m e n d a -

c i o . 

1 6 . I d c i r c ò hxc d i c i t 

D o m i n u s : E c c e e g o m i t -

t a m t e à f a c i e t e r r a : : h o c 

a n n o m o r i e r i s : a d v e r s ù m 

e u i m D o m i n u m l o c u t u s 

c s . 

1 7 . E t m o r t u u s e f t H a -

n a n i a s p r o p h e t a i n a n n o 

i l i o , m e n f e f e p t i m o . 

X X V I I I . 2 2 3 

1 3 . V o u s d i r e z à H a n a n i a s : V o i c i c e 

q u e dit le S e i g n e u r : V o u s a v e z b r i f é d e s 

c h a î n e s " de b o i s ; m a i s j'ai dit à Jéré-

mie : V o u s e n f e r e z d ' a u t r e s qui f e r o n t 

d e f e r . 

1 4 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

d e s a r m é e s , le D i e u d'Jfraël : J ' a i m i s 

u n j o u g d e fer f u r le c o u d e t o u s c e s 

p e u p i e s , afin qu'i ls f o i e n t a l fu jé t i s à 

N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e : Se 

ils l u i f e r o n t a l f u j é t i s ; Se je lu i ai a b a n -

d o n n é e n c o r e les b ê t e s de la c a m p a g n e . 

1 5 . E t le p r o p h e t e J é r é m i e dit a u p r o -

p h e t e H a n a n i a s : H a n a n i a s , é c o u t e z -

moi : L e S e i g n e u r n e v o u s a p o i n t e n -

v o y é ; Se cependant vous avez parlé en 

fon nom , & v o u s a v e z fait q u e c e p e u -

ple a m i s f a c o n f i a n c e dans le m e n f o n g e 

que vous lui avez débité. 

s 6. C ' e f t p o u r q u o i v o i c i ce q u e dit l e 

S e i g n e u r : J e v o u s e x t e r m i n e r a i d e d e f -

f u s la t e r r e , 8e v o u s m o u r r e z c e t t e a n -

n é e m ê m e , p a r c e q u e v o u s a v e z parlé, 

c o n t r e le S e i g n e u r , en parlant contre la 

vérité. " 

1 7 . E t en effet, le p r o p h e t e H a n a n i a s 

m o u r u t c e t t e a n n é e - là , a u f e p t i e m e 

m o i s . " 

fi. 16. Hébr. autr. parce que vous avez I fi. '7- Si l'on^eut^ivre^otdre des t ^ p s , 
t iioc narrtlPÇ de r/'hpllinn . d! infidélité - i ' " *" dit des paroles de rébellion , Sinfidélité, 

contre le Seigneur. 

il paroîc qu'il faudroit paffer d'ici au Cliaf » 
S Ï X I V . . V o y e z la Préface. 
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a v a n t v o u s , o n t prédit " à p lu l ieurs p r o -

v i n c e s &C à de g r a n d s r o y a u m e s les g u e r -

res , les d é l o l a t i o n s & la f a m i n e . " 

9 . S i d o n c un p r o p h e t e p r é d i t ma ¡me-

nant la p a i x , l o r f q u e f a p r é d i c t i o n fera 

a c c o m p l i e , o n r e c o n n o i t r a fi c 'e lt le 

S e i g n e u r qui l'a v é r i t a b l e m e n t e n v o y é , 

ou s'il a été un faux prophete. 

r o . A l o r s le faux p r o p h e t e H a n a n i a s , 

pour confirmer fa prétendue prophétie , ô t a 

la c h a î n e " d u c o u d u p r o p h e t e J é r é m i e , 

Se la r o m p i t , 

1 1 . & il dit d e v a n t t o u t le p e u p l e : 

V o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : C ' e l t ainfi 

q u e dans d e u x ans je b r i f e r a i le j o u g d e 

N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e , & 

que je Voterai d c delTus le c o u de tous les 

p e u p l e s , qui en font accablés. • 

1 2 . E t le p r o p h e t e J é r é m i e voyant 

l'impudence de ce faux prophete , ù la 

folle créance que le peuple donnait à fes 

rêveries , r e p r i t f o n c h e m i n , Se s'en a l la . 

M a i s a p r è s q u e le p r o p h e t e H a n a n i a s 

eut r o m p u la c h a î n e " d u c o u du p r o -

p h e t e J é r é m i e , le S e i g n e u r p a r l a à J é -

r é m i e , 8e lu i dit : 

E , 

i n i t i o , Se p r o p h e t a v e r u n t 

f u p e r t e r r a s m u l r a s & f u -

p e r r e g n a m a g n a , d e p r a -

l i o , & d e a f f l i z i o n e , & 

d e f . . m e . 

9 . P r o p h e t a q u i v a t i c i -

n a c u s e i t p a e e m : e ù n i v e -

n e r i t v e r b u m e j u s , f e i e -

t u r p r o p h e t a , q u e m m i f i c 

D o m i n u s i n v e r i t a t e . 

1 0 . E t t u l i t H a n a n i a s 

p r o p h e t a c a t e n a m d e c o l -

l o J e r e m i a : p r o p h e t a : , & 

c o n f r c g i t c a m . 

1 1 . E t a i t H a n a n i a s i n 

c o n f p e f t u o m n i s p o p u l i , 

d i c e n s : H a : c d i c i t D o m i -

n u s : S i c c o n f r i n g a m J u -

g u m N a b u c h o d o n o f o r r e -

g i s B a b y l o n i s p o f t d u o s 

a n n o s d i e r u m d e c o l l o 

o m n i u m g e n t i u m . 

i z . E t a b i i t J e r e m î a s 

p r o p h e t a i n v i a m f u a m . 

E t f a £ t u m e f t v e r b u m D o -

m i n i a d J e r e m i a m , p o f t -

q u a m c o n f r c g i t H a n a n i a s 

p r o p h e t a c a t e n a m d e c o l -

l o J e r e m i a p r o p h e t a ; , d i -

c e n s : 

fi. 8. L a conjoniiion & paroîl fupetfiuc 
37ant prophetaverunt : elle eft cependant 
dans le texte Hébreu & dans la Verlion des 
Sentante : c'eft peut-eu'e une faute dc C o -

Ibid Hébr. litt. la pelle. Pcut-êire qu'au 
lieu de ULRAH , de mila , ou de affiie-
tione , .on auroit lu UI.RA8, G* de fame , 
en fotte que l'on itou»croit ici les itois 

fléau* communément réunis , dans les Pro-
phéties , la guerre , la famine & la pelle. 
Saprà , x x t v . 10. Infra , Xxix. 17. G" 
alibi. 

fi. 10. i t .Sc 13. Voyez fut ce mot la noie 
du chap. XXVM. fi. 2. On lit au fi. 13. dans 
l'Hébreu irrégulièrement MUTT pour MTUT , 
vetlcs , ou comme l'exprime la Vulgate i»-
tenas. 

C H A P I T R E 

1 3 . V a d e , 8e d i c e s H a -

n a n i a : H a c d i c i t D o m i -

n u s : C a t e n a s l i g n e a s c o n -

t r i v i l t i ; 8e f a c i e s p r o c i s 

c a t e n a s f e r r e a s . 

1 4 . Q u i a h œ c d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m , D e u s 

l f r a e l .' J u g u m f e r r e u m 

p o f u i f u p e r c o l l u m c u n c -

t a r u m g e n t i u m i f t a r u m , 

u t f e r v i a n t N a b u c h o d o -

n o f o r r e g i B a b y l o n i s , 8 e 

f e r v i e n t e i : i n f u p e r 8 e 

b e f t i a s t e r r a : d e d i e i . 

I V E t d i x i t J e r e m i a s 

p r o p h e t a a d H a n . m i a m 

p r o p h e t a m : A u d i , H a n a -

n i a : N o n m i f i t t e D o m i -

n u s , 8 e t u c o n f i d e r e f e c i l t i 

p o p u l u m i f t u m i n m e n d a -

c i o . 

1 6 . I d c i r c b h a c d i c i t 

D o m i n u s : E c c e e g o m i t -

t a m t e à f a c i e t e r r a : h o c 

a n n o m o r i e r i s : a d v e r s ù m 

e n i m D o m i n u m l o c u t u s 

e s . 

1 7 . E t m o r t u u s c f t H a -

n a n i a s p r o p h e t a i n a n n o 

i l i o , m e n f e f e p t i m o . 

X X V I I I . 2 2 3 

1 3 . V o u s d i r e z à H a n a n i a s : V o i c i c e 

q u e dit le S e i g n e u r : V o u s a v e z b r i f é d e s 

c h a î n e s " de b o i s ; m a i s j'ai dit à Jéré-

mie : V o u s e n f e r e z d ' a u t r e s qui f e r o n t 

d e f e r . 

1 4 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

d e s a r m é e s , le D i e u d'Jfraël : J ' a i m i s 

u n j o u g d e fer f u r le c o u d c t o u s c e s 

p e u p l e s , afin qu'i ls f o i e n t a l fu jé t i s à 

N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e : 8e 

ils lu i f e r o n t a l f u j é t i s ; Se je lu i ai a b a n -

d o n n é e n c o r e les b ê t e s dc la c a m p a g n e . 

1 5 . E t le p r o p h e t e J é r é m i e dit a u p r o -

p h e t e H a n a n i a s : H a n a n i a s , é c o u t e z -

moi : L e S e i g n e u r n e v o u s a p o i n t e n -

v o y é ; Se cependant vous ave\ parlé en 

jon nom , & v o u s a v e z fait q u e c e p e u -

ple a m i s f a c o n f i a n c e dans le m e n f o n g e 

que vous lui avez débité. 

s 6. C ' e f t p o u r q u o i v o i c i ce q u e dit l e 

S e i g n e u r : J e v o u s e x t e r m i n e r a i d e d e f -

f u s la t e r r e , 8e v o u s m o u r r e z c e l t e a n -

n é e m ê m e , p a r c e q u e v o u s a v e z parlé, 

c o n t r e le S e i g n e u r , en parlant contre la 

vérité. " 

1 7 . E t en effet, le p r o p h e t e H a n a n i a s 

m o u r u t c e t t e a n n é e - là , a u f e p t i e m e 

m o i s . " 

fi. ,6. Hébr. autr. parce que vous avez I fi. 
.•r noe narrtlPÇ de r/'hpllinn . d'infidélité - 1 ' " *" dit des paroles de rébellion , Sinfidélité, 

contre le Seigneur. 

il paroîc qu'il faudroit paffer d'ici au Cliaf » 
S Ï X I V . . V o y e z la Préface. 
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J É R É M I E , 

C H A P I T R E X X I X . 

Lettre de Jérémie aux captifs de Babylone. Promefe de leur 

retour. Menaces contre Achab & Sédectas faux prophètes. 

Lettre de Sème,as à Sophonias contre Jcremte. Menaces 

contre Sémétas. 

I . T 7 T h a : c f u n t v e r b a l i -

b r i , q u e m m i f i t J e -

r e m i a s p r o p h e t a d e J e r u -

f a l e m a d r e l i q u i a s f e n i o -

r u m t r a n f m i g r a t i o n i s , & 

a d f a c e r d o t e s , & a d p r o -

p h e t a s , & a d o m n e m p o -

p u l u m , q u e m t r a d u x e r a t 

N a b u e h o d o n o f o r d e J c -

r u f a i e m i n B a b y l o n e m : 

2 . p o f l q u a m e g r e f f u s 

e f t J e c h o n i a s r e x 8c d o m i -

n a , & e u n u c h i , 8c p r i n c i -

p e s J u d a 8c J e r u f a l e m , & 

f a b e r & i n c l u f o r d e J e r u -

f a l e m : 

j . i n m a n u E l a f a f i l i i 

S a p h a n , & G a m a r i ® filii 

H e l d ® , q u o s m i f i t S e d c -

c i a s r e x J u d a a d N a b u -

e h o d o n o f o r r e g e m B a b y -

l o n i s i n B a b y l o n e m , d i -

c c n s : 

4 . H ® c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m , D e u s l f r a e l , 

o m n i t r a n f o i i g r a c i o n i , 

= i . T 7 0 i c i les p a r o l e s de la l e t t r e q u e 

A v . I 'ERE Y ] E p j o p h e t e J é r é m i e e n v o y a d e 
C K K - V o u l 0 - J é r u f a l e m à c e q u i r e f t o i t d ' a n c i e n s p a r -

- 9 ' m i les c a p t i f s " , a u x prêtres , a u x p r o -

p h è t e s , 8c à t o u t le p e u p l e q u e N a b u -

e h o d o n o f o r a v o i t t ransférés d e J é r u f a -

l e m à B a b y l o n e : 

2. a p r è s q u e le R o i J é c h o n i a s , l a R e i -

n e fa mere , " les e u n u q u e s , les p r i n c e s 

d e J u d a 8c d e J é r u f a l e m , les a r c h i r c f t e s 

8c les i n g é n i e u r s " c u r e n t é t é t ransférés 

d e J é r u f a l e m : 

3 . Jérémie envoya cette lettre par E l a f a 

fils d e S a p h a n , 8c G a m a r i a s fils de H e l -

c i a s , qui f u r e n t e n v o y é s à B a b y l o n e par 

S é d é c i a s R o i de J u d a , v e r s N a b u c h o d o -

n o f o r R o i d e B a b y l o n e . 

4 . Elle étoit conçue e n c e s t e r m e s : 

V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r d e s a r -

m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l , à t o u s les c a p -

fi. 1. Hébr. autr. aux principaux anciens | XXIV; 11. 
(fenice les captifs. Voye* ci-derant, « Y . , 

f . 1. V q y e i au IV. Livre des Rois , | quarti 

q u a m t r a n f l u l i d e J e r u f a -

l e m i n B a b y l o n e m : 

5 . E d i f i c a t e d o m o s , 

& h a b i t a t e : & p i a n t a t e 

h o r t o s , 8c c o m e d i t c f r u c -

t u m e o r u m . 

6 . A c c i p i t e u x o r e s , Sc 

g e n e r a t e filios & f i l i a s : & 

d a t e filiis v e f t r i s u x o r e s , 

8c filias v e l l r a s d a t e v i r i s , 

8c p a r i a n t f i l i o s & filias : 

& m u l t i p l i c a m i n i i b i , 8 c 

n o l i t e e f f e p a u c i n u m e r o : 

7 . & q u a r i t e p a c e m c i -

v i t a t i s , a d q u a m t r a s m i -

g r a r e v o s f e c i : 8c o r a t e 

p r o e a a d D o m i n u m ; 

q u i a i n p a c e i l l i u s e r i t 

p a x v o b i s . 

8 . H ® c e n i m d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m , D e u s 

l f r a e l : N o n v o s f c d u c a n t 

p r o p h e t ® v e i l r i , q u i f u n t 

' in m e d i o v e f l r ù m , 8c d i -

v i n i v e f l r i : 8c n e a t t c n -

d a t i s a d f o m n i a v e f l r a , 

q u a : v o s f o m n i a t i s : 

9 . q u i a f a l s ò i p f i p r o -

p h e t a n t v o b i s i n n o m i n e 

m e o : 8c n o n m i f i c o s , 

d i c i t D o m i n u s . 

1 0 . Q u i a h « c d i c i t D o -

m i n u s : C ù m c c e p e r i n t 

i m p l c r i i n B a b y l o n e f c p -

t u a g i n t a a n n i , v i f i t a b o 

v o s : 8c f u f e i t a b o f u p e r 

v o s v e r b u m m e u m b o -

Tome X. 

C H A P I T R E X X I X . n i 

t i fs q u e j 'ai t ransférés d e J é r u f a l e m à 

B a b y l o n e . 

5. Bâti.Tez des m a i f o n s , 8c h a b i t e z -

les ; p l a n t e z des jardins , 8c n o u r r i l f e z -

v o u s de leurs f r u i t s . 

6. P r e n e z des f e m m e s , 8c a y e z - e n des 

fils 8c des filles ; S ; d o n n e z des f e m m e s 

à v o s fils, 8c des m a r i s à v o s filles : ftc 

q u e v o t r e race fe m u l t i p l i e a u l ieu o ù 

v o u s êtes , 8c n e laiiTcz pas d i m i n u e r 

v o t r e n o m b r e . 

7 . R e c h e r c h e z la p a i x d e la v i l l e à l a -

q u e l l e je v o u s ai t r a n s f é r é s ; 8c p r i e z le 

S e i g n e u r p o u r e l l e , p a r c e q u e v o t r e p a i x 

fe t r o u v e dans l a fiehne , puifque vous 

l'habitez, & que vous l'habiterez long-

temps. 

,. , n . Supr.xlV.lt. 
8 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r „ „ , , , l 0 , 

d e s a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : N e v o u s x x v n . •!• 

laiiTcz p o i n t f é d u i r e par v o s p r o p h e t e s 

qui f o n t a u m i l i e u d e v o u s , ni par v o s 

d e v i n s ; 8c n ' a y e z p o i n t d ' é g a r d a u x f o n -

g e s q u e v o u s a v e z f o n g é s ; 

9 . p a r c e qu' i ls v o u s p r o p h é t i f e n t f a u f -

f e m e n t en m o n n o m , puifque c e n 'e l t 

p o i n t m o i qui les a i e n v o y é s , dit le S e i -

g n e u r . 

1 0 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r ; 

Vous ne finirez point de captivité fi tôt^x™^: 

qu'ils difent : mais t o r f q u e les l o i x a n t e 8c „ . 

d i x ans q u e v o u s d e v e z paf ler à B a b y l o - i W - • 

n e feront a c c o m p l i s , je v o u s v i f i terai , *• 

non plus dans ma fureur , mais dans ma 

mifêricorde ; 8C je vér i f iera i les p a r o l e s 

F f 
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favorables q u e je v o u s a i d o n n é e s , e n 

v o u s f a i f a n t r e v e n i r en c e t t e terre , com-

me je L'ai promis. 

i l . C a r je fa is les p e n f é e s q u e j ai f u r 

v o u s , dit le S e i g n e u r , qui f o n t des p e n -

fées d e p a i x , 8c non d ' a f f l i & o n , p o u r 

v o u s d o n n e r la p a t i e n c e dans v o s m a u x , 

8C p o u r les finir au temps que j'ai mar-

qué. " 

1 2 . Alors v o u s m ' i n v o q u e r e z , 8c v o u s 

r e t o u r n e r e z dans la terre de vos pères ; 

v o u s m e p r i e r e z , 8c je v o u s e x a u c e r a i . 

1 3 . V o u s m e c h e r c h e r e z , 8t v o u s m e 

t r o u v e r e z , l o r f q u e v o u s m e c h e r c h e r e z 

d e t o u t v o t r e c c e u r . 

1 4 . Oui, c 'ef t a l o r s q u e v o u s m e t r o u -

v e r e z , d i t le S e i g n e u r : 8c je r a m è n e r a i 

v o s c a p t i f s , 8c je v o u s r a f l e m b l e r a i d u 

m i l i e u de t o u s les p e u p l e s , 8c d e t o u s 

les l i e u x o ù je v o u s a v o i s c h a f f é s , dit 

l e S e i g n e u r ; 8c je v o u s fera i r e v e n i r d e 

c e m ê m e l i e u , o ù je v o u s a v o i s fait 

t r a n f p o r t e r , & où je vous ai laiffés long-

temps, " 

1 5 . p a r c e q u e v o u s a v e z d i t , en par-

lant de vos faux prophètes : " L e S e i g n e u r 

j É R É M I E , 

n u m , u t r c d u c a r a v o s a d 

l o c u m i f t u m . 

1 1 . E g o e n i m f c i o c o -

g i t a t i o n e s q u a s e g o c o g i -

t o l u p e r v o s , a i t D o m i -

n u s , c o g i t a t i o n e s p a c i s , 

& n o n a f f l i f t i o n i s , u c 

d e m v o b i s finem £c p a -

t i e n t i a m . 

i z . E t i n v o c a b i t i s m e , 

& i b i t i s : & o r a b i t i s m e , 

& e g o e x a u d i a m v o s . 

1 3 . Q u E e r e t i s m e , & i n -

v e n i e t i s : c u m q u a l i e r i t i s 

m e i n c o t o c o r d e v e f t r o . 

1 4 . E t i n v e n i a r k v o -

b i s , a i t D o m i n u s : 8c r e -

d u c a m c a p t i v i t a t e m v e f -

t r a m , & c o n g r e g a b o v o s 

d e u n i v e r i i s g e n t i b u s , & 

d e c u n f t i s l o c i s , a d q u a 

e x p u l i v o s , d i c i t D o m i -

n u s : 8c r e v e r t i v o s f a -

c i a m d e l o c o a d q u e m 

t r a n f m i g r a r c v o s f e c i . 

i ^ . Q u i a d i x i f i i s : S u f -

c i t a v i t n o b i s D o m i n u s 

f . >1. O n lit d f s l'Hébreu . pacis , & 
non ad tr.alum. Il y a apparence que c'eft 
une faute de Copifte pout ad pacem , (r non 
ad malum , ou pacis , & non mali. C eft-
à-dire que la piépolition L , ad, a été vrai-
femblablemen: omife devant l'un , ou ajou-
tée devant l'autre. 

I n i . Hébr. autr. pour vous donner les 
biens qui doivent fuccéder à ces maux , & 
qui doivent être maintenant l'objet de votte 
attente. 

f . 14. Hébr. & je vous fêtai revenir en 
ce même lieu d'où je vous avois fait tranf-

1 porter. . 
f . 15. Hébr. amr. Mais vous dites, en 

cariant de vos faux Prophètes : L e Seigneur 
nous a fufeités des Prophètes à Babylone , 
qui nous, promettent un prompt retour ; V 
vous confiant à ces vaines promejfes , vous 
vous ßattej que vous ferie f plus heureux 
dans votre pays. Mais voici ce que du le 
Seigneur , &c. La difficulté de lier ce ver-
fet , fòie avec ce qui précédé , fou avec ce 
qui fuit, vient vraifemblablement de ce que 
les Copiftes ont tranfpofé les cinq verta» 
(uivants qui ont fépaté celui-ci d'avec le 
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p r o p h e t a s i n B a b y l o n e . 

1 6 . Q u i a h a c d i c i t D o -

m i n u s a d r e g e m , q u i l e -

d e r l u p e r f o l i u m D a v i d , 

8 c a d ' o m n e m p o p u l u m 

h a b i t a r o r e m u r b i s h u j u s , 

a d f r a t r e s v e f t r o s , q u i 

n o n f u n t c g r e f l i v o b i f -

c u m i n t r a n f m i g r a t i o n e m . 

1 7 . H a c d i c i t D o m i -

n u s e x e r c i t u u m : _ E c c e 

m i t t a m i n e o s g l a d i u m , 

& f a m e m , & p e f t e m : 8 c 

p o n a m e o s q u a f i ficus 

m a l a s , q u a c o m e d i n o n 

p o f f u n t , e o q u ò d p e f f i -

m a fint. 

1 8 . E t p e r f e q u a r c o s i n 

g l a d i o , 8c i n f a m e , & i n 

p e f t i l c n t i a : 8 c d a b o c o s i n 

v c x a t i o n e m u n i v e r f i s r e g -

n i s t e r r a i n m a l e d i d i o -

n e m , & i n ftuporcm , 8 c 

i n fibilum , & i n o p p r o -

b r i u m c u n f t i s g e n t i b u s , 

a d q u a s e g o e j e c i e o s : 

1 9 . e o q u ò d n o n a u d i e -

r i n t v e r b a m e a , d i c i t D o -

m i n u s : q u a m i f i a d e o s 
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n o u s a f u f e i t é des p r o p h e t e s à B a b y l o -

n e , qui nous ont promis un prompt re-

tour. C'eft pour cela auffi que je punirai 

vos frères qui font reftés dans la Judée. 

16. C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

a u R o i Sèdécias, q u i ef t aflïs f u r le t r ô n e 

d e D a v i d , & à t o u t le p e u p l e qui h a b i t e 

d a n s c e t t e v i l l e , à v o s f r e r e s qui n e f o n t 

p o i n t f o r t i s c o m m e v o u s h o r s d e l e u r 

p a y s : 

1 7 . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s : J ' e n v e r r a i c o n t r ' e u x l ' é p é e , l a , 0 -

f a m i n e 8c la pef te ; Se je les rendrai c o m -

m e d e m a u v a i f e s figues, " d o n t o n n e 

p e u t m a n g e r , p a r c e qu 'e l les n e v a l e n t 

r i e n . 

1 8 . J e les p o u r f u i v r a i a v e c l ' é p é e , la 

f a m i n e 8t l a p e f t e ; je les fera i t o u r m e n -

t e r " dans t o u s les r o y a u m e s de la terre , 

j e les rendrai la m a l é d i f t i o n 8t l ' é t o n n e -

m e n t , l ' o b j e t des in fu l tes 8c des o p p r o -

b r e s d e t o u s l e s p e u p l e s o ù je les a u r a i 

c h a i f é s : 

1 9 . p a r c e qu' i ls n ' o n t p o i n t é c o u t é , 

d i t le S e i g n e u r , m e s p a r o l e s q u e je leur 

a v o i s fait a n n o n c e r par m e s f e r v i t e u r s , 

" - ' - 1 — — e n -- — • n — — ' p a r m e s p r o p h e t e s , " q u e je leur a i 

p e r f e r v o s m e o s p r o p h e - v o y é s d e f o r t t o n n e h e u r e , qui vous ont 

t a s d e n o & e c o n f u r g e n s , exhonés de ma part ; 8c c e p e n d a n t v o u s 

ir 11. qui en étoit la fuite naturelle. C'eft 
ce qui fera expliqué dans la note fur le f . 

* " + . 17. Hébr. auir. des figues fauvages. 
f . ,8. Hébr. autr. agiter. O n y Ut irré-

gulièrement tziMii pour LZAUit , w " m -
motionem : Les Rabbins en conviennent. 

f . ¡9. Autr. par les Prophetes mes fer-

viteurs. 

F f 2 



2 Z 8 J É R É M I E , 

n e m ' a v e z p o i n t é c o u t é , dit le S e i - & m i c t e n s ; Se n o n a u d i f -

g n e u r . 

z o . E c o u t e z d o n c maintenant la p a r o l e 

d u S e i g n e u r , v o u s t o u s q u i êtes for t i s 

d e v o t r e p a y s , q u e j 'ai e n v o y é s d e J é r u -

f a l e m à B a b y l o n e . " 

z i . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r des 

a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l , à A c h a b " fils' 

d e C o l i a s , &C à S é d é c i a s fils d e M a a l i a s , 

qui v o u s p r o p h é t i f e n i f a u l f e m e n t en 

m o n n o m : Je les l i v r e r a i entre les m a i n s 

d e N a b u c h o d o n o f o r R o i de B a b y l o n e ; 

S i il les f e r a m o u r i r d e v a n t v o s y e u x . 

z z . E t t o u s c e u x qui o n t é t é t ransfé-

rés de J u d a à B a b y l o n e f e f e r v i r o n t d e 

leur n o m , l o r f q u ' i l s v o u d r o n t m a u d i r e 

q u e l q u ' u n , en d i f a n t : Q u e le S e i g n e u r 

v o u s traite c o m m e il t r a i t a S é d é c i a s Se 

A c h a b , " q u e lç R o i de B a b y l o n e fit b r û -

ler à ¡relit feu dans u n e p o ê l e ardente, 

fi. 10. L a Verlion îles Septante pafTe du 
f . 15. au fi. 21. en forte que les fit. 16. 
17 . tîi. 1 9 . 20. y manquent. L e P . Hou 
bigant foupçonne qu'ils onr été tranfpofés , 
& que leur vraie place cft après le 9. 
L a reifrmblance qui te trouve entre le c o m -
mencement du fi. t o . Quia h.te dicit Do-
minus , Se le commencement du fi. t é . 
Quia heee dicit Dominus , a pu donner lieu 
i cette tranfpofttion. L e s cinq veifets t é 
1 7 18. 19. 20. pourroient en efter affez 
bien convenir entre les fifi. & 10. & 
alors on paiTcroit du fi. 1 5 au V. 1 1 . com-
Hie dans la V e t f i o n des Septante. L e P . 
Houbigant foupçonne encore une feconde 
tranipolicion du fi. 20. qu'il place enne 

t i s , d i c i t D o m i n u s . 

2 0 . V o s e r g o , a u d i t e 

v e r b u m D o m i n i , o m n i s 

t r a n f m i g r a t i o , q u a m e -

m i i i d e J é r u f a l e m i n B a -

b y l o n e m . 

2 t . H œ c d i c i t D o m i . 

n u s e x e r c i t u u m , D c u s l f -

r a e l , a d A c h a b filium 

C o l i a : , & a d S e d e c i a m fi-

l i u m M a a l i r c , q u i p r o p h e -

t a n t v o b i s i n n o m i n e m c o 

m e n d a c i t e r : E c c e e g o 

t r a d a m e o s i n m a n u N a . ; 

b u c h o d o n o f o r r é g i s B a -

b y l o n i s ,• Se p e r c u t i e t e o s 

i n o c u l i s v e l t r i s . 

2 2 . E t a l l u m e t u r e x e i s 

m a l e d i & i o o m n i t r a n f m i -

g r a t i o n i J u d a , q u a : c f t i n 

B a b y l o n e , d i c c n t i u m î 

P o n a t t e D o m i n u s ficut 

S e d e c i a m , & ficut A -

c h a b , q u o s f r i x i c r e x B a -

b y l o n i s i n i g n e : 

les fiv. 14 S: 15. Mais celle-ci paroît moin» 
probable : on -»e voit pas ce qui auroit pu 
y donner l i e u , & la liaifon du t."xte 11e l 'exige 
pas. L e fi. Î O le joindra très-bien a v c c l e fi. 
10. & le fi. 15. avec le fi. ; r. O n peui 
remarqufr que le fi. t ç a peine i fe foute-
nir entre les v fi. 14 & 16. au li-u qu'il s'ap-
puie naturelleuient fur le fi. : t. Quia dixif-
tts , 6*.... h'ic ai.it Dominus , i c . Parce 
que vous avez, dit : L e Srigneur nous a fu f -
cité des Piopbetes à Babylone : voici ce 
que dit fur cela le Seigneur des aimées. 

fi i l . & 11. O n lit au fi. 11 dans l ' H é -
breu A s , & au fi. x 2. AHB : C'eft le 
même n o m gÜYerfcment écrit Acfrob. 
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2 3 . p r o e o q u o d f c c c -

r i n t ftultitiam i n l f r a e l , 

& m c e c h a t i f u n t i n u x o -

r e s a m i c o r u m f u o r u m , 8e 

l o c u t i f u n t v e r b u m i n n o -

m i n e m e o m e n d a c i t e r , 

q u o d n o n m a n d a v i e i s : 

e g o f u m ¡ u d e x & t e f t i s , 

d i c i t D o m i n u s . 

2 4 . E t a d S e m e i a m N e -

h e l a m i t e n d i c e s : 

2 5 . H ® c d i c i t D o m i -

n u s e x e r c i t u u m , D e u s l f -

r a e l : P r o e o q u o d m i f i f t ì 

i n n o m i n e t u o l i b r o s a d 

o m n e m p o p u l u m , q u i e f t 

i n l e r u f a l e m , 8e a d S o -

p h o n i a m filium M a a f i ® 

l a c e r d o t e m , & a d u m -

v e r f o s f a c e r d o t e s , d i -

c c n s : 

2 6 . D o m i n u s d e d i t t e 

f a c e r d o t e m p r o J o i a d a 

f a c e r d o t e , u t f i s d u x i n 

d o m o D o m i n i f u p e r o m -

n e m v i r u m a r r e p t i t i u m 

& p r o p h e t a n t e m , u t m i t -

T R E X X I X . 
z ; . p a r c e q u ' i l s o n t a g i f o l l e m e n t d a n s 

I f r a ë l , qu ' i ls o n t c o r r o m p u les f e m m e s 

d e leurs a m i s , " S( qu ' i ls o n t p a r l é faulTc-

m e n t e n m o n n o m , en d i f a n t c e q u e j e 

n e leur a v o i s p o i n t o r d o n n é d e d i r e ; c ' e l t 

m o i - m ê m e q u i fu is le j u g e Se le t é m o i n 

des crimes de ces faux prophètes , dit l e 

S e i g n e u r ; & c'eft moi qui les ai condam-

nés par avance au fupplice qu'on leur fera 

fouffrir. " 

z 4 . V o u s d i r e z auf l i à S é m é ï a s N é h é -

l a m i t e : " 

z 5 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r des 

a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : P a r c e q u e v o u s 

a v e z e n v o y é en m o n n o m " d e s let tres a 

t o u t le p e u p l e qui e l l dans J é r u f a l e m , 

Se à S o p h o n i a s fils de M a a l i a s , p r ê t r e , • 

Se à t o u s les p r ê t r e s , e n d i f a n t : 

16.1.e S e i g n e u r v o u s a é tabl i p o n t i f e , , 

c o m m e il é t a b l i t le p o n t i f e J o i a d a , " 

afin que v o u s f o y e z c h e f dans l a m a i f o n 

du S e i g n e u r , Se q u e , p r e n a n t a u t o r i t é f u r 

t o u t h o m m e q u i p r o p h é t i f e par une f u -

reur p r o p h é t i q u e , & non par l'efprtt de 

Dieu , v o u s le faf i iez m e t t r e dans les f e r s 

fi. 2 ! . H c b r . au ir .de leur prochain. 
Ibid. Hébr. autr. Je connois moi-même 

5c je fuis témoin de Uurs crimes. .. Ici hnit 
la lettre de Jérémie aux Juifs de B a b y l o n . . 
0 .1 Iii irrégulièrement dans l 'Hébreu uuinH 
pour jtiUDR . » f l Ä , , i „ , 

fi. 2.1 C e c i (e pafla après le retour des 
Députés de Sédécias qui avoient porté la let-
Ire do Jérémie à Babylone. V o y e z le fi. 

2?. O n lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment BSM. H . pour BSMC , in nomme tuo. 

ibid. Sophonias étoii fécond prêtre (,4. 
geg. XXV. 18. ) c . à. d, le fccoad en digm-

té dans le t e m p l e , l'intendant de l a maifor, 
du Seigneur. V o y e z le fi. fuiv-

fi 16. I.a plupart croient que Jérémie 
parlé ici du Grand-Prêtre Joiada , qui avoit 
i écu fous le regne de Joas , & qui a v o i f 
marqué beaucoup de zelo. D autres « n i e n t 
que Joiada dont il eft ici parle , n e f t p « 
le Grand-Prêtre de ce n o m , mais un 1 rê-
tre intendant d u te,npfe. , & peut-être le 
prédéceffeur de Sophomas. L Hébreu fe-
pourroit traduire : L e Seigneur vous a é t a -
bli recond P r ê t r e , à la place du Pietre J o i a -
d a ' A l a let tre: fous le Prêtre Joiada. D i a n -
d r o « PCUt-ciK l i r e , fous le P i S u * S a ï a ï a s . . » 



Si dans la p r i f o n . " 

J É R É M I E , 

t a s e u m i n n e r v u m & i n 

ly. P o u r q u o i n 'avez-vous donc point 

repris maintenant Jérémie d 'Anathoth , 

qui vous p r o p h é t i f e , 

z 8 . & qui a e n v o y é des lettres à Ba-

b y l o n e , en difant : V o u s ne reviendrez 

de l o n g - t e m p s ; ainli bât i f lez des m a i -

f o n s , Si d e m e u r e z - y ; plantez des jar-

dins , Si m a n g e z - e n le fruit ? 

29. S o p h o n i e lut donc cette lettre de 

Séméias devant le p r o p h è t e Jérémie. 

30. E t en m ê m e t e m p s , le Seigneur 

fit entendre f a parole à Jérémie , Si lui 

d i t : 

3 1 . E c r i v e z ceci à tous c e u x qui ont 
é té transférés en B a b y l o n e : V o i c i ce 
q u e dit le Seigneur à Séméias " N é h é l a -
m i t e : Parce q u e Séméias vous a p r o p h é -
r i fé , q u o i q u e je ne l 'eulfe point e n v o y é 
vers v o u s , 8i qu'il vous a fait mettre 
v o t r e confiance dans le m e n f o n g e : 

3Z. vo ic i ce que dit le Se igneur: Je v i -
fiterai dans ma colere Séméias N é h é l a m i -
te Si fa poftérité : aucun de fes de lcen-
dants ne fera aflis au milieu du p e u p l e , 
comme ayant quelque indignité6c il ne 
verra point lui-même le bien que je dois 
fa i re à mon p e u p l e , dit le Seigneur , 
Celui-ci étoit alors Grand - Prêtre. Voyez I dan 
au IV. Livre des Rois, xxv. 18. I J 

Ibid. Hébr. autt. dans les entraves S-' 1 

c a r c e r e m . 

Z 7 . E t n u n c q u a r e n o n 

i n c r e p a f t i J e r c m i a m A n a -

t h o t h i t e n , q u i p r o p h e t a c 

v o b i s ? 

1 8 . Q u i a f u p e r h o c m i -

f i t i n B a b y l o n e m a d 

n o s , d i c c n s : L o n g u m 

e f t : a d i f i c a t e d o m o s , & 

h a b i t a t e ; & p l a n t a r e h ö r -

t o s , & c o m e d i t c f r u & u s 

e o r u m . 

2 9 . L e g i c e r g o S o p h o -

n i a s f a c e r d o s l i b r u m i f -

t u m i n a u r i b u s J e r e m i a 

p r o p h e t a . 

3 0 . E t f a i t u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d J e r e -

m i a m , d i c e n s : 

3 1 . M i t t e a d o m n e m 

t r a n f m i g r a t i o n e m , d i -

c c n s : H a : c d i c i c D o m i n u s 

a d S e m e i a m N e h e l a m i -

t e n : P r o c o q u o d p r o -

p h e t a v i t v o b i s S e m e i a s , 

& e g o n o n m i i i e u m : & 

f e c i t v o s c o n f i d e r e i n 

m e n d a c i o : 

3 2 . i d c i r c ö h a c d i c i t 

D o m i n u s : E c c e e g o v i f i -

t a b o f u p e r S e m e i a m N e -

h e l a m i t e n , & f u p e r f e -

rnen e j u s : n o n e r i t e i v i r 

f e d e n s i n m e d i o p o p u l i 

s les l iens. 

F. JI. Hebt. autr. touchant Semeias. 
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h u i u s , & n o n v i d e b i r b o - parce qu'il a dit des p a r o l e s de m e n f o n -
L n u r , a prrn f a r i a r n ge " contre le Seigneur , en propheufant 

n u m q u o d e g o t a c i a m ^ comraires à ce que Dieu avon 

p o p u l o m e o , a i t D o m i - r é r o l u d ; x é c u l e r . 

n u s : q u i a p r a v a r i c a t i o -

n e m l o c u t u s e f t a d v e r s ù s 

D o m i n u m . 

f . 3 1 . L i t t . d e s paroles de p r é v a r i c a t i o n ; o u felon l 'Hébreu de d é f e f t i o n , finfiilliiti 

C H A P I T R E X X X . 

1. T E Seigneur parlant encore à Jéré-

P j m i e , lui dit : 

Retour d'ifraël S' de Juda. Jour terrible qui le précédera. 

Les deux maifons d'ifraël & de Juda ferviront le Seigneur 

& David leur roi. Le Seigneur perdra les ennemis de Jon 

peuple. Il rajfamblera les enfants d'ifraël , & les comblera 

de biens & de gloire. Vengeances qu'il doit auparavant 

exercer fur fon peuple. 

i . T T O c v e r b u m , q u o d 

X J L f a & u m e f t a d J e r e -

m i a m à D o m i n o , d i c e n s : 

2 . H a c d i c i t D o m i n u s 

D e u s I f r a e l , d i c e n s : S c r i -

b e t i b i o m n i a v e r b a q u a 

l o c u t u s f u m a d t e , i n l i -

b r o . 

3 . E c c e e n i m d i e s v e -

n i u n t , d i c i t D o m i n u s : & 

c o n v e r t a m c o n v e r l i o n e m 

p o p u l i m e i I f r a e l & J u d a , 

a i t D o m i n u s : & c o n v e r -

t a m e o s a d t e r r a m q u a m 

d e d i p a t r i b u s e o r u m , & 

p o f f i d e b u n t e a m . 

fi. 1. L e Se igneur avoir déjà donné un 

ordre femblable a J é t é m i e dès l a quatrième 

année de J o a k i m . /»/'• x x x v t - t . & *• 

L e L i v r e avoit été brûlé par le R o i ; & 

I m i e , lui dit : 

1 . V o i c i ce q u e dit l e S e i g n e u r , le 
D i e u d ' i f raë l : Ecrivez, dans un L i v r e t o u -
tes les paroles que je v o u s ai d i tes ." 

3. C a r le temps v i e n t , dit le Seigneur ; 
où je ferai revenir les captifs de m o n 
peuple d ' i fraël & de Juda , dit le Se i -
gneur ; je les f e r a i , dis-je , revenir à la 
terre que j'ai donnée à leurs p e r e s , & 
ils la polTéderont de nouveau. Mais avant 
ce temps-là, ils feront accablés de maux. 

Jérémie en a v o i t écrit un autre plus érendu 

Uid. tir. 1 3 . C 5»- C ' e l i d o n c ici p o u r 

la t to i f ieme fois que J é t é m i e r e ç o n l 'ordre 

d'écrire ce que le Se igneur lui avoit d u . 
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4. C a r v o i c i les p a r o l e s q u e le S e i g n e u r 

a dites à I f r a ë l Se à Juda : " 

c V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : Vous 

direz un jour : U n b r u i t terr ib le a f rappé 

n o t r e ore i l l e ; l ' é p o u v a n t e eft p a r - t o u t ; 

Se il n 'y a point de p a i x à attendre pour 

nous. ' r r I 

6. D e m a n d e z , &e v o y e z li c e lont les 

h o m m e s q u i enfantent : p o u r q u o i d o n c 

v o i s - j e m a i n t e n a n t les h o m m e s qui t ien-

n e n t leurs mains f u r leurs r e i n s , c o m m e 

u n e f e m m e qui eft dans les douleurs de 

l ' e n f a n t e m e n t ? Si p o u r q u o i leurs v i f a g e s 

f o n t - i l s t o u t jaunes & défigurés ? 

7 . Tels fieront les Juifs lor¡qu'ils feront 

pris par les Chaldéens. H é l a s ! q u e ce fera-

i s un grand jour I il n ' y en aura point e u 

d e f e m b l a b l e . C e fera un t e m p s d 'a f f l ic-

t i o n p o u r J a c o b ; Se n é a n m o i n s il en fera 

heureufement d é l i v r é dans le temps que j'ai 

marqué. " 

8. Car en c e t e m p s - l à , dit le S e i g n e u r 

des a r m é e s , je v o u s ôtera i d u c o u le 

j o u g de v o s e n n e m i s " Se je le briferai ; 

j e r o m p r a i v o s c h a î n e s , " Se les é t r a n g e r s 

ne vous d o m i n e r o n t p l u s , parce que vous 

ne vous révolterez plus contre moi. 

9. M a i s les enfants dlfraèl f e r v i r o n t 

alors fidèlement le S e i g n e u r leur D i e u , Se 

le fils de D a v i d leur R o i , q u e je l eur f u f -

c i tera i . " 

I E , 

4. E t h x c verba qua* 

locutus eft D o m i n u s ad 

1 frael 8c ad J u d a m : 

5. Q u o n i a m heec dicit 

D o m i n u s : V o c c m terro-

ris a u d i v i m u s : f o r m i d o , 

Se non eft p a x . 

É. Interrogate , Sc v i -

dete fi gencrac mafculus : 

quare e r g o v i d i omnis vi-

r i manum fuper l u m b u m 

f u u m , quali par tur ient is , 

8c converfas funt univer-

s e fac ies in auruginem ? 

7 . V a : , quia magna 

dies illa , nec eft fimilis 

ejus : tenipülque tr ibula-

tionis eft J a c o b , Sc e x i p -

fo fa lvabitur . 

8. E t erit in die i l l a , aie 

D o m i n u s exerc i tuum : 

conteram jugum ejus d e 

c o l l o tuo , 8c vineula ejus 

d i r u m p a m , & non donii-

nabuneur ei ampliùs a l i e -

n i : 

9. fed fervient D o m i -

no D e o f u o , & D a v i d 

regi f u o quem f u f e i t a b o 

eis. 

F . 4. O u felon les Septante : touchant 
Ifraël Se Juda. 

i . 7. O u plutôt : tris feront 1rs Chiliens, 
lo,-hue tes l'erfes &• tes Medes viendront 
fondre for eux. [ I f . XII I .8 ) Ce fera 
un temps d'alïliftion pour Jacob , qui fero 
captif dans cette terre ; mais bientôt il en 
fera délivré. Car, en ce icmps-là, Sec. 

f . 8 . O n lit l 'Hébreu MAI. SUARC , de col-
lo tuo ! peut-être pour MAL SUARU , de col-
lo ejus. J'ôtcrai de deflus fon cou le joug 
qu'il porte. 

ttid. On lit dans l'Hébreu UMIISRUTIC , 
(/ rincula tua , pour UMUS*TIU , Cf vin-
cula cjus. 

i . 8. Se } . Quelques-uns croient que cette 
1 0 . T u 

C H A P 

1 0 . T u e r g o n e t i m e a s , 

f e r v e m e u s J a c o b , a i c D o -

m i n u s , n c q u e p a v e a s , I f -

r a e l : q u i a e c c e e g o f a l v a -

b o t e d e t e r r a l o n g i n q u a , 

8 t f e r n e n t u u m d e t e r r a 

c a p t i v i t a t i s e o r u m : 8c r e -

v e r t e t u r J a c o b , S c q u i e f -

c e t , Se c u n & i s a f f l u e t b o -

n i s , 8c n o n e r i t q u e m f o r -

m i d e t . 

1 1 . Q u o n i a m t e c u m 

e g o f u m , a i t D o m i n u s , 

u t f a l v c m t e : f a c i a m e n i m 

c o n f u m m a t i o n e m i n c u n c -

t i s g e n t i b u s , i n q u i b u s 

d i f p e r f i t e ; t e a u t e m n o n 

f a c i a m i n c o n f u m m a t i o -

n e m : f e d c a f t i g a b o t e i n 

j u d i c i o , u t n o n v i d e a r i s 

t i b i i n n o x i u s . 

1 2 . Q u i a h i e c d i c i t D o -

m i n u s : I n f a n a b i l i s f r a e t u -

r a t u a , p e f f i m a p l a g a t u a . 

1 3 . N o n e f t q u i j u d i c e t 

j u d i c i u m t u u m a d a l l i g a n -

d u m : c u r a t i o n u m u t i l i t a s 

n o n e f t t i b i . 
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10. N e c r a i g n e z d o n c point que je vous J J , " 

abandonne pour toujours, v o u s ô J a c o b , Luc. 1,70. 
qui êtes m o n f e r v i t e u r , d i t le S e i g n e u r ; 

n ' a y e z p o i n t d e p e u r , ô I f r a ë l : car j e 

v o u s dél ivrerai d e c e p a y s fi é l o i g n é o ù 

v o u s ê t e s , Se je t irerai v o s enfants d e l a 

terre o ù ils f o n t c a p t i f s : J a c o b r e v i e n d r a 

dans la terre que je lui ai donné ; il y j o u i -

ra d u r e p o s que je lui ai promis ; 8C ii fera 

dans l ' a b o n d a n c e d e toutes f o r t e s d e 

b i e n s , fans qu' i l lu i r e f t e plus d ' e n n e m i 

à c r a i n d r e . 

1 1 . C a r je fuis a v e c v o u s p o u r v o u s 

f a u v e r , d i t le S e i g n e u r : j ' e x t e r m i n e r a i 

t o u s les p e u p l e s _parmi lefquels je v o u s 

ai d i f p e r f é s ; Se p o u r v o u s ; j e ne v o u s 

perdrai pas e n t i è r e m e n t : m a i s je v o u s 

chât iera i f é l o n m a j u f t i c e , af in q u e v o u s 

ne v o u s c r o y i e z pas i n n o c e n t , mais que 

vous reconnoifjiez vos péchés , qui font 

très-grands. " Les maux que je vous enver-

rai le fieront auffi. 

i z . C a r v o i c i c e q u e di t le S e i g n e u r : 

V o t r e b le l îure e f t i n c u r a b l e ¡ " v o t r e p l a i e 

eft t r è s - m a l i g n e . 

1 3 . I l n 'y a p e r f o n n e qui j u g e c o m m e 

il f a u t , de la m a n i é r é dont e l le d o i t être 

bandée ; t o u s les r e m e d e s q u ' o n e m p l o i e 

p o u r v o u s g u é r i r , font inutiles. " 

prophétie eut un accomplilfemetit imparfait 
& figuratif fous Zorobabel ; elle n'ell par-
faitement accomplie que fous J. C. qui eft 
lui-même ce fils de David promis ici. Le nom 
de David lignifie en Hébreu bien-aimé, Si 
Jefus-Chrift eft le bien - aimé de Dieu fon 
Père, & des hommes, dont il eft le Sauveur. 

y . i t . Hébr. autr. mais ¡e vous châtierai 
félon le jugement, filon C équité , c'efl-à-
dire , avec une jujte modération , en forte 
que je ne vous lailfe point impuni, n Voyez 
au chap. x . f . 14 . 

Tome X. 

fi. ¡ 1 . Hébr. auir. mortelle. On lit^dans 
l'Hébreu LSSBC , ad fratiuram tuam , pour 
HSEltc ,firaüura tua. 

f . 13. Hébr. autr. Il n'y a perfonne pour 
vous rendre juftice , ni pour bander votre 
plaie ; il n'y a point de remedes pour vous 
guérir. On lit dans l'Hcbteu LMZCK , ad aU 
ligaiionem : l'Interprété Syrien femble avoir 
lu LAZRC , ad auxiuu'm tuum : On lit enfuite 
KFAUT TAI.it, medicine afcenftonis, peut-
étie pour MA 1.11 RFAOT , afferent, medicinas. 
On trouve une exprclfion femblable dans 

g a 
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S-jpr. w t m . f o u s c e u x q u i v o u s a i m o i ê n t , 

v o u s o n t o u b l i é e , Se ils n e v o n t p l u s 

v o u s c h e r c h e r pour faire alliance avec 

vous : c a r je v o u s ai f r a p p é e en e n n e m i ; 

j e v o u s ai c h â t i é e c r u e l l e m e n t à c a u f e 

d e la m u l t i t u d e d e v o s iniquités & «le 

v o t r e e n d u r C i l f e m e n t dans le p é c h é . 

1 5 . P o u r q u o i donc c r i e z - v o u s , p a r c e 

q u e v o u s v o u s f e n t e z b r i f é e d e c o u p s ? 

V o t r e d o u l e u r ef t i n c u r a b l e , & vos cris 

(on, inutiles. " Vous avej mérité les maux 

que vous fouffre\ , puifque c ' e f t a c a u f e de 

l a m u l t i t u d e d e v o s in iqui tés & de v o t r e 

e n d u r c i i f e m e n t dans lg p é c h é , q u e je 

v o u s ai t ra i tée d e l a f o r t e . 

¡6. M a i s u n j o u r t o u s c e u x qui v o u s 

d é v o r e n t , f e r o n t d é v o r é s ; t o u s v o s e n -

n e m i s f e r o n t e m m e n é s c a p t i f s ; c e u x qui 

v o u s d é i r u i f e n t " aujourd'hui, f e r o n t d e -

" t ru i ts <1 leur tour ; & j ' a b a n d o n n e r a i a u 

p i l l a g e t o u s c e u x qui v o u s p i l l e n t . 

1 7 . C a r je r e f e r m e r a i la c i c a t r i c e d e 

v o t r e p l a i e , & je v o u s g u é r i r a i d e v o s 

b l e l f u r e s , dit le S e i g n e u r . Ils v o u s o n t 

a p p e l l é e , ô S i o n , la répudiée.^ C e l t -

là , d i f e n t - i l s , c e t t e S i o n qui n a p l u s 

p e r f o n n e qui la r e c h e r c h e , m qui la 

protégé. 

1 % Mais v o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : 

J e fera i r e v e n i r les capt i f s qui h a b i t o i e n t 

1 e ; 

1 4 . O m n e s a m a t o r c s 

m i o b l i t i f u n e t u l , t é q u e 

n o n q u a : r c n t : p l a g a c n i m 

i n i m i c i p c r c u l l i t e , c a f t i -

g a t i o n e c r u d e l i : p r o p t e r 

m u l t i t u d i n e m i n i q u i t a c i s 

t u a ; , d u r a f a é t a f u n t p e c - . 

c a t a t u a . 

1 5 . Q u i d c l a m a s f u p e r 

c o n t r i t i o n e t u a ? i n f a n a -

b i l i s e f t d o l o r t u u s : p r o p -

t e r m u l t i t u d i n e m i n i q u i -

t a t i s t u a : , p r o p t e r d u r a 

p e c c a t a t u a f e c i h a ; c t i b i . 

1 6 . P r o p t e r c k o m n e s 

q u i c o m e d u n t t e , d e v o -

r a b u n t u r ; & . u n i v e r f i h o f -

t e s t u i i n c a p t i v i t a t c m d u -

c e n t u r : & q u i t e v a l l a n e , 

v a f t a b u n t u r ; c u n & ó f q u e 

p r t e d a t o r e s t u o s d a b o i n 

p r a : d a m . 

1 7 . O b d u c a m e n i m c i -

c a t r i c e m t i b i , & k v u l n e -

r i b u s t u i s f a n a b o t e , d i c i t 

D o m i n u s : q u i a e j e i t a m 

v o c a v e r u n t t e , S i o n : 

H K C e f t , q u a ; n o n h a b e -

b a t f e q u i r e n t e m . 

i « . H a : c d i c i t D o m i n u s : 

E c c e e g o c o n v e r t a m c o n -

le texte Hébreu au fi. T7- de ce Chapitre 
même Si au C h a p . s x x i l l . fi. 6, Il n y a 
perfonne pour vous tendre jullice m pour 
vous fécourir ; il n'y a perfonne qui appotie 
les remedes nitcfuiris c vos maux. 

fi. 1 4 . C'eft le fens de l 'Hébteu. V o y e z 

le vetfet fuivant. 
fi. r 5. Htibr. ?utr. Pourquoi cnez-voBJ 

fur votre blcllure , & fut votte douleuc 

| mortelle? Fous avt^ merit/ ,&c. 
fi. ¡6. On lit dans 1 'Hibrcu irrdgulierej 

| mcnt SASIC , pour s s l c , voflmts it. 

C H A P 

v c r í i o n e m t a b e r n a c u l o -

r u m J a c o b ' , & t e í t i s e j u s 

m i f e r e b o r ; & a : d i l i c a b i -

t u r c i v i t a s i n c x c e l f o f u o , 

Sí t e m p l u m j u x e a o r d i -

n c m f u u m f u n d a b i t u r . 

1 9 . E t e g r e d i e t u r d e e i s 

l a u s , v o x q u e l u d e n t i u m : 

& m u l t i p l i c a b o e o s , & 

n o n m i n u e n t u r : & g l o r i -

ficabo e o s , & n o n a t t e -

n u a b u n t u r . 

20. E t c r u n t filii e j u s l i -

c u t k p r i n c i p i o , & c c e -

t u s e j u s c o r a m m e p e r m a -

n e b i c : & v i f u a b o a d v e r -

s ü m o m n e s q u i t r i b u l a n t 

e u m . 

21. E t c r i t d u x e j u s e x 

e o : & p r i n c e p s d e m e d i o 

e j u s p r o d u c e t u r : & a p p l i -

c a b o e u m , & a c c e d e r a d 

m e : q u i s e n i m i f t e e f t , 

q u i a p p ü c e t c o r f u u m u t 

ü p p r o p i n q u e t m i h i , a i t 

D o m i n u s ? 

22. E t e r i t i s m i h i i n p o -

p u l u m , & e g o e r o v o b i s 

i n D c u m . 

2 3 . E c c e t u r b o D o m i -

n i , f u r o r e g r e d i e n s , p r o -

I T R E X X X . 

dans les tentes de J a c o b ; j 'aurai c o m -

p a f i i o n d e fes m a i f o n s ; la v i l le f e r a rebâ-

tie f u r f a m o n t a g n e , " & le t e m p l e " f e r a 

f o n d é d e n o u v e a u , c o m m e il é t o i t a u p a -

r a v a n t . 

1 9 . L e s l o u a n g e s f o r t i r o n t d e leur 

b o u c h e , & les c h a n t s de j o i e : je les 

m u l t i p l i e r a i , Se leur n o m b r e ne d i m i -

nuera p o i n t ; je les m e t t r a i en h o n n e u r , 

& ils n e t o m b e r o n t p l u s dans l ' indi -

g e n c e . " 

z o . L e u r s enfants f e r o n t c o m m e ils 

é t o i e n t dès le c o m m e n c e m e n t , dans une 

enûere liberté d'exercer leur religion ; leur 

a i f e m b l é e d e m e u r e r a f e r m e d e v a n t m o i ; 

& je v i l i tera i dans ma colere t o u s c e u x 

qui les p e r f é e u t e n t . 

2 1 . Il f o r t i r a d e J a c o b un c h e f , q u i le 

c o n d u i r a dans les voies de la jttfiice : u n 

p r i n c e naî tra du m i l i e u de l u i , qui les ju-

gera dans l'équité: " je l ' a p p l i q u e r a i m o i -

m ê m e ; S i il s ' a p p r o c h e r a d e m o i : car 

qui e f t c e l u i qui fans mon fecours p u i f l e 

a p p l i q u e r f o n c œ u r p o u r s ' a p p r o c h e r de 

m o i , d i t le S e i g n e u r > 

i l . Alors v o u s f e r e z m o n p e u p l e , S i 

j e ferai v o t r e D i e u : je ne vous ferai plus 

fentir les effets de ma colere , parce que 

vous ne me manquerez plus de fidélité. 

23. Mais le t o u r b i l l o n du S e i g n e u r , fa 

f u r e u r i m p é t u e u f e , " f a t e m p ê t e t o u t e 

fi , 8 . Hébr , litt. fur fon élévation. 
lliJ. Hébr. autr. & les châteaux , Us 

fortertjps , fubfifteront comme auparavant. | 
f O u , dans l 'humiliation. 
fi. i l . t .es Interpretes anciens & nou-

veaux expliquent ceci de 3. C . Ceux qui 
l'expliquent de Z o t o b a b e l , regardent ce 

Prince comme figure du Mcff ie . 
fi. 1 ; . O n lit dans l 'Hébreu RMH , / « -

ror,'peul-ctre pour I K M H . cunfann , ou 
cum MiaiUÍont. L e tourbillon du Seigneur 
va éclater par un effet de fon indignation. 
Ces deux fifi. 23 . S: M - icffemblent beau-

I coup aux fifi. <9- & *>• 1 1 1 1 C l l í P - , M U ' 

G g 2 
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prête à f o n d r e , v a fe repofcr fur la tête 

des impies . 

24. L e Seigneur ne détournera point 
fa c o l c r e & fon indignation de dejfus 
eux , jufqu'à ce qu'il ait e x é c u t é 8C qu'il 
ait a c c o m p l i à leur égard toutes les pen-
fées de fon cœur : 8c vous les c o m p r e n -
drez dans le dernier j o u r , cespenfées, lorf-
que vous les verrez pleinement accomplies. 

I E , 
c e l l a m e n s , in c a p i t e i m -

p i o r u m c o n q u i e f c e t . 

2 4 . N o n a v e r t c t i r a m 

i n d i g n a t i o n i s D o m i n u s , 

d o n e e f a c i a t & c o m p l c a t 

c o g i t a t i o n e m c o r d i s f u i : 

i n n o v i l f i m o d i e r u m i n t e t » 

l i g e t i s e a . 

C H A P I T R E X X X I . 

Rétabliffement de la maifon d'Ifraël réunie à celle de Juda. 

Ephraim reconnoit fon iniquité. Dieu le regarde dans fa mi-

Jericorde. Prodige de la naijfance du Meffie. Rétablijfement 

d'Ifraël & de Juda. Alliance, nouvelle. Jérufalern rebâtie. 

N t e m p o r e i l i o d i c i t 1 . T 7 N ce temps-là , dit le S e i g n e u r , 

r . je ferai le D i e u de tous les en-

fants " d ' I f r a ë l , £c ils feront mon peuple . 

z . Car v o i c i ce que dit le Seigneur : 

Comme m o n p e u p l e , qui étoit é c h a p p é à 

l 'épée de Pharaon, a t rouvé grâce dans 

le défert , où je l'ai nourri durant quarante 

ans malgré fies infidélités ; de même, I fraël , 

malgré fies péchés, ira encore à Jérufalern 

qui efile lieu de (on r e p o s , par le fiecours 

que je lui donnerai. " 

•$.11 efi vrai, dit ce peuple, qu'autrefois 

le Seigneur s'eft fait v o i r à m o i , & qu'il 

m'a donné les témoignages les plus fenfibles 

de fon amour : mais il'y a Long-temps ; " & 

maintenant il ne penfe plus à moi. Vous vous 

' T 
I D o m i n u s : E r o D e u s 

u n i v e r í i s c o g n a t i o n i b u s 

I f r a e l , & i p f i c r u n t m i h i 

i n p o p u l u m . 

2 . H œ c d i c i t D o m i n u s : 

I n v e n i r g r a c i a m i n d e f e r -

t o p o p u l u s , q u i r e m a n f e -

r a c h g l a d i o : v a d e t a d 

r e q u i e m i u a m I f r a e l . 

3 . L o n g é D o m i n u s a p . 

p a r u i t m i h i . E t i n c h a r i . 

t a t e p e r p e t u a d i l e x i t e : 

i d e ò a r t r a x i t e , m i f e r a n s . 

fi. T. L i f t d e t o u t e s les f a m i l l e s , de routes 

tes tribus d'Ifraël. 
fi. z. H é b r . a u t r . L e s r e l i e s de mon p e u -

ple q u f f o m é c h a p p é s à l ' é p é e des Ajjyriens , 

o n t t r o u v é g r â c e devant moi d a n s l e d é f e r t 

dons ees vafles régions ou ils font difper-
Jés, 0 réduits d une exirinie miftre ; 6* 

maintenant par mon feeours , Ifrael ira an 
pays de fies peres qui efi le lieu de fon re-
p o s . 

fi. 3 . V u l g . L i t t , longe. H é b r . l i t- , à 

longinquo. Au lieu de LI , mihi , les Sep-
tante o n t lu Lu , t i . Il y a l o n g - t e m p s q u e 

l e S e i g n e u r s ' e f l fa i t r o i i i l u i . 

4 . R u r f ú m q u e s d i f i c a -

b o t e , & a i d i f ì c a b e r i s , 

v i r g o I f r a e l : a d h u c o r n a -

b c r i s t y m p a n i s t u i s , & 

e g r e d i e r i s i n c h o t o l u d e n -

t i u m . 

A d h u c p l a n t a b i s v i -

n c a s i n m o n t i b u s S a m a -

r i ® : p l a n t a b u n t p l a n t a n -

t e s ; & d o n e c t e m p u s v e -

n i a t , n o n v i n d e m i a b u n t ; 

6 . q u i a c r i t d i e s , i n q u a 

c l a m a b u n t c u f t o d e s i n 

m o n t e E p h r a i m : S u r g i t e , 

& a f e e n d a m u s i n S i o n a d 

D o m i n u m D e u m n o f -

t r u m . 

7 . Q u i a h ® c d i c i t D o -

m i n u s : E x u l t a t c i n l a t i -

n a , J a c o b , £c h i n n i t e c o n -

t r a c a p u t g e n t i u m : p e r -

f o n a t e Se c a n i t e , Se d i c i t e : 

S a l v a , D o m i n e , p o p u l u m 

t u u m , r e l i q u i a s I t r a c l . 

8 . E c c e e g o a d d u o m 

e o s d e t e r r a A q u i l o n i * . , 
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trompe^, ó fille de Sion :" je vous ai a i m é e 
d'un a m o u r éternel , dil le Seigneur .-c'eft 
p o u r q u o i je vous ai fait fortir d'entre les 
nations, & je vous ai attirée à m o i par la 
compaf f ion que j'ai e u e de v o u s . 

4 . E t c'efi pour cela aujji que je vous 
édifierai encore , 8t vous ferez édifiée de 
n o u v e a u , v ierge d'Ifraël : vous para î t rez 
encore en p o m p e au fon de v o s t a m -
bours , 8c v o u s m a r c h e r e z avec joie a u 
mi l ieu des joueurs d' înftruments. 

5. V o u s planterez encore des v ignes 
fur les montagnes de Samarie 8c c e u x 
qui les p lanteront , étant les fideies obfer-
vateurs de ma loi, n'en recueil leront point 
le f r u i t , jufqu'à ce que le temps qu'elle 
preferii en f o i t venu. " 

6. C a r il viendra un jour o ù les gar-
des & les chefs de mon peuple crieront fur 

la montagne d ' E p h r a i m , réunie avec Ju- ^ u 

da: L e v e z - v o u s , montons en S i o n , en la MM. iv. 
m a i f o n du Seigneur notre D i e u , & allons 
lui rendre nos hommages dans ce lieu qui 
lui efi particulièrement confacré. 

7 . C a r voici ce que dit le Seigneur : 

J a c o b , trefiail lez de j o i e , faites retentir 

des'cris d'alégreffe à la tête des n a t i o n s , 

faites grand bruit : chantez des cant iques , 

8t dites : Se igneur , f a u v e z votre peuple ; 

fauve\ les rel ies d'Ifraël. " 

8. Je les fauverai, dit le Seigneur, & je 

les ramènerai de la terre d'aquilon ; je les 

lbid. O u p l u t ô t : S V i e r g e d ' I f r a ë l . lnfir. 

f . A- & fi'li- C " t o u t c e c i r e g a r d e p a r t i c u -

l i è r e m e n t l e r o y a u m e d e s d i s t r i b u s , lnfir. 

t. S- <>• 9- . , , 
fi. 5 . H é b r . a u t r . & ceux q u i les p l a n t e -

r o n t , l e s v e r r o n t p a r v e n i r a u t e m p s o ù ils 

p o u r r o n t e n r e c u e i l l i r les f rui ts . » S e l o n 

la l o i , l e s f ru i ts d e s t r o i s p r e m i è r e s a n n é e s 

é t o i e u t i m p u r s ; c e u x d e l a q u a t r i è m e d e -

v o i e n t ê t r e c o n f a c r é s a u S e i g n e u r ; o n n e 

p o u v o i r e n m a n g e r q u e d e p u : s la c i n q u i è m e 

année, lait. X » . ¡1- & Jm Daut. xn. 

il. 7 . XiCf S e p t a n t e l i fent : L e S e i g n e u r 

a f a u v é f o n peuple ; il a fauvé les r e l i e s d ' I f -

r a ï l . C ' e i l - i - d i r e q u ' a u l ieu d e HLSA A.v.c, 

Salva.. ..populum luum , ils ont lu HtSia.... 
1« , Salvavii... populum fiuum. 
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p r ê t e à f o n d r e , v a fe r e p o f c r fur l a t c t e 

des i m p i e s . 

24. L e S e i g n e u r ne d é t o u r n e r a p o i n t 

f a c o l e r c & f o n i n d i g n a t i o n de dejfus 

eux , j u f q u ' à c e qu ' i l ait e x é c u t é 8t qu ' i l 

a i t a c c o m p l i à leur égard t o u t e s les pen-

fées d e f o n c œ u r ' : Si v o u s les c o m p r e n -

d r e z dans le d e r n i e r j o u r , cespcnféts, lorf-

que vous les verrez pleinement accomplies. 

I E , 
c e l l a m e n s , i n c a p i t e i m -

p i o r u m c o n q u i e f c e t . 

2 4 . N o n a v e r t c c i r a m 

i n d i g n a t i o n i s D o m i n u s , 

d o n e e f a c i a t & c o m p l c a t 

c o g i t a t i o n e m c o r d i s f u i : 

i n n o v i f f i m o d i e r u m i n t e t » 

l i g e t i s e a . 

C H A P I T R E X X X I . 

Rétabliffement de la maifon d'Ifraël réunie à celle de Juda. 

Ephraim reconno'u fon iniquité. Dieu le regarde dans fa mi-

Jericorde. Prodige de la naijfance du Meffie. Rétabliffement 

d'Ifraël & de Juda. Alliance nouvelle. Jérufalem rebâtie. 

N t e m p o r e i l i o d i c i t 1 . T 7 N c e t e m p s - l à , dit le S e i g n e u r , 

J _ j j e f e r a i le D i e u de t o u s les e n -

fants " d ' I f r a ë l , & ils f e r o n t m o n p e u p l e . 

z . Car v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : 

Comme m o n p e u p l e , qui é t o i t é c h a p p é à 

l ' é p é e de Pharaon, a t r o u v é g r â c e dans 

le d é f e r t , où je l'ai nourri durant quarante 

ans malgré fes infidélités ; de même, I f r a ë l , 

malgré J'es péchés, ira encore à Jérufalem 

qui efile lieu de (on r e p o s , par le fecours 

que je lui donnerai. " 

•$.11 efi vrai, dit ce peuple, qu'autrefois 

le S e i g n e u r s 'e f t fait v o i r à m o i , & qu'il 

m'a donné les témoignages les plus fenfibles 

de fon amour : mais il'y a L o n g - t e m p s ; " & 

maintenant il ne penfe plus à moi. Vous vous 

' T 
I D o m i n u s : E r o D e u s 

u n i v e r l i s c o g n a t i o n i b u s 

I f r a e l , & i p f i c r u n t m i h i 

i n p o p u l u m . 

2 . H a c d i c i t D o m i n u s : 

I n v e n i t g r a c i a m i n d e f e r -

t o p o p u l u s , q u i r e m a n f e -

r a t h g l a d i o : v a d e t a c ^ 

r e q u i e m i u a m I f r a e l . 

3 . L o n g é D o m i n u s a p . 

p a r u i t m i h i . E t i n c h a r i -

t a t e p e r p e t u a d i l e x i t e : 

i d e ò a r t r a x i t e , m i f e r a n s . 

fi. t . Litt de toutes les fami l les , de routes 
tes tribus d'Ifraël. 

fi. z. Hébr . autr. L e s relies de mon peu-
ple quffont échappés à l'épée des Aftyriens , 
o n t trouvé grâce devant moi dans le défert 
dans ees va/les re'gions oit ils font difper-

fU, O réduits «i une extrême mifeee ; (S 

maintenant par mon feeours , Iftacl ira an 
pays de fes peres qui ejl le lieu de fon re-
pos. 

fi. 3- V u l g . Litt, longe. Hébr. lit-, à 
longincuo. A u lieu de LI , mihi , les S e p -
tante ont lu Lu , et. Il y a long-temps que 
le Seigneur s'efl fait r o i i ä lui. 

4 . R u r f ú m q u e a d i f i c a -

b o t e , & a d i f i c a b e r i s , 

v i r g o I l r a e l : a d h u c o r n a -

b e r i s t y m p a n i s t u i s , & 

e g r e d i e r i s i n c h o r o l u d e n -

t i u m . 

A d h u c p l a n t a b i s v i -

n c a s i n m o n t i b u s S a m a -

r i a : p l a n t a b u n t p l a n t a n -

t e s ; & d o n e c t e m p u s v e -

n i a t , n o n v i n d e m i a b u n t ; 

6 . q u i a c r i c i i e s , i n q u a 

c l a m a b u n t c u f t o d e s i n 

m o n t e E p h r a i m : S u r g i t e , 

& a f e e n d a m u s i n S i o n a d 

D o m i n u m D e u m n o f -

t r u m . 

7 . Q u i a h a c d i c i t D o -

m i n u s : E x u l t a t e i n l a t i -

n a , J a c o b , & h i n n i t e c o n -

t r a c a p u t g e n t i u m : p e r -

f o n a t e & c a n i t e , & d i c i t e : 

S a l v a , D o m i n e , p o p u l u m 

t u u m , r e l i q u i a s I l r a e l . 

8 . E c c e e g o a d d u c i m 

e o s d e c e r r a A q u i l o n i * . , 
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trompe^, ó fille de Sion :" je v o u s ai a i m é e 

d ' u n a m o u r é t e r n e l , dil le Seigneur .-c 'eft 

p o u r q u o i je vous ai fait fortir d'entre les 

nations, & je v o u s ai a t t i rée à m o i par l a 

c o m p a f l i o n q u e j 'ai e u e d e v o u s . 

4 . E t c'eft pour cela aujfi que je v o u s 

édif ierai e n c o r e , & v o u s f e r e z é d i f i é e d e 

n o u v e a u , v i e r g e d ' I f r a ë l : v o u s p a r a î t r e z 

e n c o r e e n p o m p e a u fon d e v o s t a m -

b o u r s , Si v o u s m a r c h e r e z avec joie a u 

m i l i e u d e s j o u e u r s d ' i n f t r u m e n t s . 

5 . V o u s p l a n t e r e z e n c o r e d e s v i g n e s 

f u r les m o n t a g n e s d e S a m a r i e & c e u x 

qui les p l a n t e r o n t , étant les fideles obfer-

vateurs de ma loi, n 'en r e c u e i l l e r o n t p o i n t 

le f r u i t , j u f q u ' à c e q u e le t e m p s qu'elle 

preferii en f o i t v e n u . " 

6. C a r il v i e n d r a un j o u r o ù les g a r -

d e s & les chefs de mon peuple c r i e r o n t f u r 

la m o n t a g n e d ' E p h r a i m , réunie avec Ju- ^ u 

da: L e v e z - v o u s , m o n t o n s e n S i o n , en la MM. iv. 

m a i f o n d u S e i g n e u r n o t r e D i e u , & allons 

lui rendre nos hommages dans ce lieu qui 

lui efi particulièrement confacré. 

7 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : 

J a c o b , t r e f i a i l l e z d e j o i e , f a i t e s re tent i r 

d e s ' c r i s d ' a l é g r e f f e à la tête d e s n a t i o n s , 

f a i t e s g r a n d b r u i t : c h a n t e z des c a n t i q u e s , 

8t dites : S e i g n e u r , f a u v e z v o t r e p e u p l e ; 

fauve\ les r e l i e s d ' I f r a ë l . " 

8. Je les fauverai, dit le Seigneur, & je 

les r a m è n e r a i de la terre d ' a q u i l o n ; je les 

¡bid. O u plutôt : S Vierge d'Ifraël. lnfr. 

t-4- '"'' f'ii- C a r tout ceci regarde particu-

lièrement le royaume des d i s tribus, lnfr. 

t. <>• 9- . , , 
fi. 5 . Hébr. autr. & ceux qui les plante-

ront , les verront parvenir au temps où ils 
pourront en recueillir les fruits. » Selon 
la l o i , les fruits des rtois premières années 
étoient impurs ; ceux de l a quatrième d e -

voient être confacrés au Seigneur ; on ne 

pouvoir en manger que depuis la cinquième 

année, levit. s i s . 2). jSfe Deut. i x . 

' f . 7 . I.es Septante lifent : L e Seigneur 
a fauvé fon peuple ; il a fauvé les relies d 'I f -
raël. C 'e l l - i -dire qu'au lieu de IILSA A.V.C, 

Salva.. ..populum tuum , ils ont lu HtSia.... 
i » , Salvayii... populum fuum. 
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a f l e m b l e r a i d e s e x t r é m i t é s d u m o n d e ; 

l ' a v e u g l e 8e le b o i t e u x , la f e m m e g r e f f e 

& la f e m m e qui e n f a n t e , f e r o n t p a r m i 

e u x m ê l é s e n f e m b l e , 8e r e v i e n d r o n t ici 

e n g r a n d e f o u l e . 

9 . l i s r e v i e n d r o n t en p l e u r a n t de joie," 

S t je les r a m è n e r a i dans leur pays, par un 

effet de m a m i f é r i c o r d e : je les fera i p a l -

f e r par une terre où couleront des t o r r e n t s 

d ' e a u x pour les dèfalterer ; je les conduirai 

p a r un c h e m i n d r o i t & uni, o ù i l s n e f e -

r o n t a u c u n feux p a s , p a r c e q u e je fu is 

d e v e n u le p e r e d ' I f r a e l , &C q u ' E p h r a ï m 

e l î m o n p r e m i e r - n é . " 

10. N a t i o n s , é c o u t e z la p a r o l e d u 

S e i g n e u r ; a n n o n c e z c e c i a u x ides les 

p l u s r e c u l é e s , 8e d i t e s - l e u r : C e l u i qui 

a d t f p e r f é I f r a è l , l e r a f f e m b l e r a ; 8e il 

l e g a r d e r a c o m m e u n p a f t c u r g a r d e f o n 

t r o u p e a u . 

1 1 . C a r le S e i g n e u r a r a c h e t é J a c o b , 

Se il l 'a d é l i v r é d 'un e n n e m i p l u s p u i f f a n t 

q u e lui . 

i z . Ainfi i ls v i e n d r o n t , &C ils l o u e r o n t 

Dieu f u r la m o n t a g n e d e S i o n ; ils a c c o u r -

r o n t en f o u l e , p o u r j o u i r d e s b iens qu'ils 

recevront de la bonté d u S e i g n e u r , d u f r o -

I E , 
8 e c o n g r e g a b o c o s a b e x -

t r e m i s t e r r a ; : i n t e r q u o s 

e r u n t c a : c u s & c l a u d u s , 

p r a : g n a n s & p a r i e n s fi-

m u l , c œ t u s m a g n u s r e -

v e r t e n t i u m h u e . 

9 . I n f l e t u v e n i e n t , & 

i n m i l c r i c o r d i a r e d u c a m 

e o s : & a d d u c a n e e o s p e r 

t o r r e n t e s a q u a r u i n i n v i a 

r e & a , & n o n i m p i n g e n c 

i n c a : q u i a f a & u s i u m I f -

r a e l i p a t e r , 8e E p h r a i m 

p r i m o g e n i t u s m e u s e i l . 

1 0 . A u d i t c v e r b u m D o -

m i n i , g e n t e s , & a n n u n -

t i a t e i n i n f u l i s q u a : p r o c u l 

f u n t , & d i c i t e : Q u i d i s -

p e r i l e I f r a e l , c o n g r e g a -

b i t c u m ; & c u í t o d i e c 

e u m f i c u t p a l l o r g r e g e m 

f u u m . 

1 1 . R e d e m i c c n i m D o -

m i n u s l a c q b , & l i b c r a v i t 

c u m d e m a n u p o t e n t i o r i s . 

1 2 . E t v e n i e n t , & l a u -

d a b u n t i n m o n t e S i o n : & 

c o n f l u e n t a d b o n a D o m i -

n i , f u p e r f r u m e n t o & , v i -

fi. 9 . Hébr . aiitr. Tis reviendront en ré- ¡ 
pondant des larmes de pénitence ; & ils feront 
ramenés par moi en ni offrant leurs fuppli-
cations. Infr. t . 4 . O n lit dans l 'Hébreu 
UBTKNUNiM , & in precibus; les Septante 
ont 111, UBTNKU.M1M , (/ in confolalionibus , 
Se je les ramènerai en répandant fur eux mes 
confolations. 

Uid. c 'eft-à-diremon bien a imé. Ephraim 
f i I f tacl reprefenteni ici le royaume des dix 

tribus. L e retour d 'Ephraim a la montagne 
de Sion , repréfente le retour futur de la na-
tion Juive à l'Eglife de Jefus-Chriil. Main-
tenant les Juifs font ennemis de Dieu quant 
à l'Evangile ; mais quant à l'éleilion , dit 
S . P a u l , ils font bien-limes h caufe de leurs 
pères. ( Rom. XI. 18 . ) Dieu fera éclater 
fur eux fon amour au temps de leur fittine 
convetlion. 
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H O , & o l e o , & f e e t u p e -

c o r u n i & a r m e n t o r u m ; 

e r i t q u e a n i m a c o r u m q u a -

f i h o r t u s i r r i g u u s , & u l -

t r k n o n e f u r i c n t . 

1 3 . T u n c tatabitur v i r -

g o i n c h o r o , j u v e n c s & 

f e n e s f i m u l ; & c o n v e r -

t a m l u & u m e o r u m i n g a u -

d i u m , & c o n l o l a b o r 

e o s , & l i e t i f i c a b o ìi d o l o -

r e f u o . 

1 4 . E t i n e b r i a b o a n i -

n i a m f a c e r d o t u m p i n g u e -

d i n e : & p o p u l u s m e u s 

b o n i s m e i s a d i m p l c b i t u r , 

a i e D o m i n u s . 

1 5 . H s c d i c i t D o m i -

n u s : V o x i n c x c c l l o a u -

d i t a e i l l a m c n t a c i o n i s , 

I u £ l ù s , & tìetiis R a c h e l , 

p l o r a n t i s filios f u o s , & 

n o l c n t i s c o n f o l a r i f u p e r 

e i s , q u i a n o n f u n t . 
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1 6 . H i c c d i c i t D o m i -

n u s : Q u i e f c a t v o x t u a k 

fi. 11. H é b r . & ils ne feront plus dans la j 
douleur, dans l'affli(lion, 

fi. 13. L i l t . en chœur. 
fi. 1 4 . Hébr . litt. raifalfié. 
fi. 1 ; . Hébr. autr. U n e voix s'elt élevée 

de Rama : c< o u , fur les hauteurs. 11 L e mot 
Hébreu Ramo pourroir être le nom de quel-
que ville du Royaume d'Ifrael ; mais la 
plupart des Interprétés le prennent dans un 
fçns appellati? pour une hauteur : on mou-
toit fur les hauteurs , pour s'y répandre en 
lamentations dans les calamités. 

Uid O n lit dans l'Hébreu lameQtoth , 
fietus amarirudicum, vraifemblablemen: pour 
lomento tin (ifietus, des lamentations & des 

m e n t , du v i n , de l ' h u i l e , & d u frui t des 

m o u t o n s Se d e s b œ u f s . ; leur a i n e d e v i e n -

d r a c o m m e un jardin q u i ef t t o u j o u r s 

a r r o f é d ' e a u x ; Se ils" n e f o u f f r i r o n t p l u s 

d e f a i m . " 

1 3 . A l o r s les v i e r g e s fe r é j o u i r o n t a u 

c h a n t d e s i n f t r u m e n t s d e m u l i q u e , " Se les 

jeunes h o m m e s m ê l é s a v e c les v i e i l l a r d s 

fe divertiront enfemble : je c h a n g e r a i leurs 

p l e u r s en des chants de r é j o u i f i a n c e ; je 

les c o n f o l c r a i ; Se a p r è s l e u r d o u l e u r , je 

les r e m p l i r a i d e j o i e . 

1 4 . J ' e n i v r e r a i Se j 'engreiTerai l 'arne 

d e s p r ê t r e s , Se m o n p e u p l e f e r a t o u t 

r e m p l i " de m e s b i e n s , d i t le S e i g n e u r . 

Mais auparavant ils fouffriront de grands 

maux , en punition de leurs pêches. 

15. Car v o i c i ce q u e d i t le S e i g n e u r : 

U n g r a n d b r u i t , fortant de Rama, " s 'e f t M d t l , „ . x i . 

é l e v é e n h a u t ; o n y a e n t e n d u d e s c r i s 

m ê l é s d e p la intes 8e d e f o u p i r s , " tnjles 

effets de la douleur de R a c h e l q u i p l e u r e 

f e s enfants , qu'elle a vu emmener cap-

tifs , " Se qui ne v e u t p o i n t r e c e v o i r d e 

c o n f o l a t i o n , p a r c e q u ' i l s ne f o n t p l u s 

auprès d'elle. " 

16. Mais v o i c i c e q u e i l i t l e S e i g n e u r : 

Q u e v o t r e b o u c h e é t o u f f e f e s p l a i n t e s , 

larmes ameres. 
Ibid. Rachel étoit mere de Joleph , 

conféquemment aïeule d 'Ephraim fils de J o -
feph : c'ctl pourquoi elle e» ici repréfentée 
pleurant la m o n des enfants d 'Ephraim. Mais 
de plus elle avoit été enterrée fur le chemin 
de Bethlehem à peu de dilUnce de cette ville j 
& S. Matthieu nous fait remarquer l 'acccm-
pliUement de celte parole de Jérémie dans 
le maflacre des SS. Innocents à Beth.éhem 
après la naiflance de Jefus-Chtift, Math. i l . 

17. 5- 18. 
Ibid. O n lit dans l 'Hébreu AINNU , non 

iofe, pour ai NM , non ipfi, hébiaïfine qui 
j Ggnilie non f»o¡. 
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ô Racket, Si q u e v o s y e u x c e i r e n t d e v e r - p l o r a C U , & O C U l l t u i à l a -

f e r d e s l a r m e s , p a r c e q u e v o s œ u v r e s 

&• vos travaux " a u r o n t leur r é c o m p e n f e , 

d i t le S e i g n e u r , 8C q u e touché de vos 

larmes & de vos prieres , je ferai que vos 

enfants r e t o u r n e r o n t de la terre d é v o s 

e n n e m i s . 

1 7 . V o s e f p é r a n c e s enfin f e r o n t a c -

c o m p l i e s , " dit le S e i g n e u r , Si v o s en-

fants " r e t o u r n e r o n t e n leur p a y s . 

c r y m i s : q u i a , e f t m e r c e s 

o p e r i t u o , a i t D o m i n u s : 

& r e v e r t e n t u r d e t e t r a 

18. Car j ' a i e n t e n d u la prière que me 

faifoit E p h r a ï m , l o r f q u ' o n le t r a n s f é -

rait à Babylone. " V o u s m ' a v e z c h â t i é , 

difoit-il, Si j 'ai é t é i n f t r u i t p a r mes maux , 

c o m m e onfoumet par les coups u n j e u n e 

t a u r e a u i n d o m p t é . C o n v e r t i f l e z - m o i , & 

j e m e c o n v e r t i r a i à vous. J'en fuis affure, 

p a r c e q u e v o u s êtes le S e i g n e u r m o n 

D i e u , & que j'ai déjà rejjenti votre fou-

verain pouvoir. 

1 9 . C a r a p r è s q u e v o u s m ' a v e z c o n -

v e r t i , j ' a i f a i t p é n i t e n c e , Si a p r è s q u e 

v o u s m ' a v e z o u v e r t , les yeux fur mes cri-

mes, j ' a i f r a p p é m a c u i l f e , dans l'excès 

de la douleur que j'en ai conçue ; j 'ai été 

c o n f u s , & j'ai r o u g i de h o n t e , p a r c e 

q u e le dérèglement qui a fait l ' o p p r o b r e 

d e m a j e u n e f l e , e f t t o m b é f u r m o i par 

la peine qui l'a fuivi. 

2 0 . C'efl ainfi qu'Ephraïm m'a adrejfé 

fa priere ; & c'efl pour cela que fon op-

probre ne durera pas toujours. En effet , 

E p h r a ï m n ' e f t - i l p a s m o n fils q u e j'ai 

h o n o r é , & u n e n f a n t q u e j 'ai é l e v é a v e c 

t e n d r e f i e ? A i n f t , q u o i q u e j ' a y e p a r l é 

c o n t r e lui a u p a r a v a n t à caufe de fes pè-

1 7 . E t e f t f p e s n o v i l T i -

m i s t u i s , a i t D o m i n u s : 

& r e v e r t e n t u r f i l i i a d t é r -

m i n o s f u o s . 

i X . A u d i e n s a u d i v i E -

p h r a i m t r a n f m i g r a n t e m : 

C a f t i g a f t i m e , & e r u d i t u s 

f u m , q u a f i j u v e n c u l u s i n -

d o m i t u s : c o n v c r t e rae , 

& c o n v e r t a r : q u i a t u D o -

m i n u s D e u s m e u s . 

1 9 . P o f t q u a m e n i m 

c o n v e r t i r t i m e , e g i p e e -

n i t e n t i a m ,• & p o f t q u a m 

o f t e n d i f t i m i h i , p e r e u f l i 

f e m u r m e u m . C o n f u f u s 

f u m , & e r u b u i , q u o n i a m 

f u f t i n u i o p p r o b r i u m a d o -

l e f c e n t i x m c s . 

2 0 . S i filius h o n o r a b i l i s 

m i h i E p h r a i m , fi p u e r d e -

l i c a t u s : q u i a e x q u o l o c u -

t u s f u m d e e o , a d h u c r e -

c o r d a b o r e j u s . I d c i r c ò 

c o n t u r b a t a f u n t v i f e e r a 

f . 16. C'eft le fens de l'Hébreu : paree 
que vos travaux auront, &c. 

]!/. 17 . Autrement &: felon l'Hébreu : Il 
V a pour vous une attente , une ejplrance, 
dans la fuite. 

Uid. O u lit dans l'Hébreu » M M , f i l i i , 

vraifemblablement pour BNIC , filii tui. • 
¡f. 18. Ou plutôt St lelon l'Hébreu : Car 

j'ai entendu la voix d'Ephraim ertant, G-
difperfé loin de fon pays : Vous m'avez châ-
tié , ma-t-il dit , Se j'ai été inftruit , &c. 

C H A P I 

m e a f u p e r c u m : m i f e r a n s 

m i f e r e b o r e j u s , a i t D o m i -

«111c aus 

a i . S t a t u e t i b i f p e c u -

l a m , p o n e t i b i a m a r i t u d i -

n e s : d i r i g e c o r t u u m i n 

v i a m r c c t a m , i n q u a a m -

b u l a r t i : r e v e r t e r e , v i r g o 

I f r a e l , r e v e r t e r e a d c i v i -

t a t e s t u a s i f t a s . 

2 2 . U f q u e q u o d e l i c i i s 

d i f f o l v ò r i s , t i l i a v a g a ? 

q u i a c r e a v i t D o m i n u s 

n o v u m f u p e r t e r r a m : F E -

M I N A C I R C U M D A B I T V I -

R U M . 

T R E X X X I . 14*' 
chés, je m e f o u v i e n d r a i n é a n m o i n s e n -

c o r e de l u i , à caufe de fa pénitence , & 

de l'amour que j'ai toujours eu pour lut. C e i l 

p o u r q u o i m e s entra i l les f o n t é m u e s do 

l 'état miférable 0C1 il e f t : j ' aura i p i t ié d e 

l u i , Si je lu i fera i m i f é r i c o r d e , dit l e 

S e i g n e u r ; je le ramènerai dans la terre 

d'où je l'ai fait enlever. " 

11. Ephraïm, voilà ce que vous promet 

le Seigneur. E l e v e z donc fur votre route 

d e s monceaux de pierres qui vous fervent 

de fignes pour reconnoître la voie par la-

quelle on vous conduit ; m e t t e z des mar-

ques qui vous faffent reffouvenir des lieux 

où vous ave\ ('es afflictions pleines d'amer-

t u m e s ; a p p l i q u e z v o t r e c œ u r à r e c o n n o î -

tre le d r o i t c h e m i n , p a r l e q u e l v o u s a v e z 

m a r c h é en allant en captivité, afin que 

vous le fuivie\ à votre retour qui eft tres-

affurè. Car certainement le Seigneur vous 

dira un jour : R e t o u r n e z , 0 v i e r g e d ' I f -

raël , r e t o u r n e z à ces m ê m e s v i l l e s , o u 

v o u s h a b i t i e z autrefois. " 

1 1 . J u f q u ' à q u a n d f e r e z - v o u s dans la 

di lTolutiot , Si dans les d é l i c e s qui m'ont 

obligé de vous chajfer, fille v a g a b o n d e & 

inconfiante dans vos voies? " Revenez au 

Seigneur, & il vous ramènera dans votre 

pays. Pour vous en affurer , il a fait un 

miracle inoui ; c a r le S e i g n e u r a c r é é f u r 

l a terre u n n o u v e a u prodige , qu'il fera 

paraître en fon temps : U N E FEMME Vier-

ge ENVIRONNERA UN HOMME Dieu,qu'el-

le concevra dans fon fein ; " & cet Homme-

i/. 10. Hébr. autr. Eft-ce donc qu'Ephraïm 
in'cll un fils précieux ! eli-cc donc qu'il eft 
pour moi , un enfant de délices ? pour qu'a-
prés avoir parlé contre lui , je me fouvien-
rie encore de lui. Oui : c'eft pour cela même 
que mes entrailles fe font émues fur lui. Se 
que je fêtai éclater fur lui ma miféricorde , 
dit le Seigneur. 

f . 11 . Hébr. au». Dreflcz-vous des mo-
numents funèbres ; faites un deuil amer ; ap-
pliquez voire cœur i reconnoître la voie 

Tome X. 

par laquelle vous avez marché ; ¡fmiffciJur 
vos anciens défordres ; fr après cela retour 1 
nez , 6 vierge d'Iftaél , &c. 

tf. 11 . Hébr. au». Jufqu a quand fêtez-
vous vagabonde, fille réballe ! 

Bid. Àinfi l'expliquent les Pcres & la plu-
pari des Interprétés Chrétiens : quelques 
Juifs même ont entendu ceci du Medie. Ifaio 
avoit prédit que celle qui eft ici appelléefimple-

I ment femme 1 femina, fetoit Vierge -, Se Je-
I réœie ajoute que l'enfant qu'elle portera dans 

H h 
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Dieu fera le fauveur de fon peuple, & le 

retirera de fa captivité. 

23. V o i c i donc c e q u e dit le S e i g n e u r 

d e s a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : Je ferai re-

venir les enfants dIfrael; & i ls d i r o n t e n -

c o r e c e t t e p a r o l e dans la terre d e J u d a 

£c dans f e s v i l l e s , l o r l q u e j ' aura i fait re-

v e n i r leurs c a p t i f s : Q u e le S e i g n e u r v o u s 

b é n i f i e , 6 Jérufalem, v o u s qui êtes la 

ville pleine de b e a u t é , la demeure " d e la 

j u f t i c e , 8t la m o n t a g n e f a i n t e où Dieu fait 

éclater fa gloire. • 

24. E t Juda a v e c t o u t e s fes v i l l e s y ha-

b i t e r o n t e n f e m b l e : les l a b o u r e u r s 8c c e u x 

qui c o n d u i f e n t les t r o u p e a u x , y vien-

dront aufji implorer mon fecours. 

1 5 . C a r c'efl-là que j 'ai e n i v r é l ' a m e 

qui é t o i t t o u t e l a n g u i l f a n t e de f o i f , 8c 

que j 'ai r a f l a f i é c e l l e q u i f o u f f r o i t l a f a i m . " 

1 6 . Dieu m'a découvert toutes ces mer-

veilles qu'il doit opérer en faveur de fon 

peuple : & f u r c e l a , " je m e fu is c o m -

m e " r é v e i l l é d e m o n f o m m e i l ; j 'ai o u -

v e r t les y e u x pour les contempler ; 8c m o n 

f o m m e i l m ' a é t é d o u x , ayant été accom-

pagné d'une vifion fi confolante. J'ai en-

core entendu ces paroles qui m'ont comblé 

de joie: 

2 7 . L e t e m p s v i e n t , dit le S e i g n e u r , 

o ù j e f é m e r a i dhabitants la m a i f o n d ' I f -

raël 8c la m a i f o n d e Juda , Se je l a p e u -

p lera i d ' h o m m e s 8c d e b ê t e s . 

2 3 . H a c d i c i t D o m i -

n u s e x c r c i c u u n i D e u s I f -

r a e l : A d h u c d i c e n t v e r -

b u n i i i l u d i n t e r r a J u d a , 

& i n u r b i b u s e j u s , c u m 

c o n v e r t e r o c a p t i v i t a t e m 

e o r u m : b e n e d i e a t t i b i 

D o m i n u s , p u l c h r i t u d o 

j u f l i t i x , m o n s f a n i t u s : 

2 4 . E t h a b i t a b u n t i n 

e o J u d a 8 t o m n e s c i v i t a -

t e s e j u s fimul , a g r i c o l a 

8c m i n a n t e s g r e g e s . 

2 5 . Q u i a i n e b r i a v i a n i -

m a m l a f f a m , & o m n e m 

a n i m a m c f u r i e n t e m f a t u -

r a v i . 

2 6 . I d e ò q u a l i d e f o n i -

n o f u f e i t a t u s f u m : & v i -

d i , 8c f o m n u s m e u s d u l -

c i s m i h i . 

2 7 . E c c e d i e s v e n i u n r . 

d i c i t D o m i n u s : 8c f e m i -

n a b o d o m u m I f r a e l £c 

d o m u m J u d a f e m i n e h o -

m i n u m , & f e m i n e j u m e n « 

t o r u m . 

iôn fein , fera dès-lots , fous le voile des 1 
foiblelfes de l'enfance, un hoinjne fort, un ] 
homme parfait, virum. 

M. C'eft le fens de l 'Hébreu: vous 
qui ères la demeure de la juftice. 

t . 25. Hébr. aurr. qui éioit toute abat-
tue de la faim. 

•p. 16. C'eft le iens de l'Hébreu. 
Ibid. Le mot ¡uafi n'eft pas «primé daof 

l'Hébreu, 

2 8 . E t f i c u t v i g i l a v i f u -

p e r e o s u t e v e l l e r e m , 8 c 

d e m o l i r e r , 8c d i i ï i p a r c m , 

& d i f p e r d e r e m , 8c a d l i -

g e r e m : f i e v i g i l a b o f u p e r 

e o s u t a : d i f i c e m & p l a n -

t e m , a i t D o m i n u s , 

2 9 . I n d i e b u s i l l i s ' n o n 

d i c e n t u l t r k : P a t r e s c o -

m e d e r u n t u v a m a c e r b a m , 

8 c d e n t e s f i l i o r u m o b i t u -

p u e r u n t . 

3 0 . S e d u n u f q u i f q u e i n 

i n i q u i t a t e f u a m o r i c t u r ; 

o m n i s h o m o q u i c o m e d e -

r i t u v a m a c e r b a m , o b f l u -

p e f e e n t d e n t e s e j u s . 

3 1 . E c c e d i e s v e n i e t , 

d i c i t D o m i n u s : 8c f e r i a m 

d o m u i I f r a e l 8c d o m u i J u -

d a f œ d u s n o v u m : 

3 2 . N o n f e c u n d ù m 

p a â u m q u o d p e p i g i c u m 

p a t r i b u s e o r u m , i n d i e 

q u a a p p r e h e n d i m a n u m 

e o r u m , u t e d u c e r e m e o s 

d e t e r r a j E g y p t i : p a f t u m 

q u o d i r r i t u m f e c e r u n t , & 

e g o d o m i n a t u s f u m e o -

r u m , d i c i t D o m i n u s . 

3 3 . S e d h o c e r i t p a c -

t u m , q u o d f e r i a m c u m 

d o m o I f r a e l p o l l d i e s i l -

l o s , d i c i t D o m i n u s : D a -

C H A P I T R E X X X I . 1 4 3 

28. C o m m e je m e f u i s a p p l i q u é à les 

a r r a c h e r , à les d é t r u i r e , à les d i l î i p e r . à 

les p e r d r e 8c à les a f f l i g e r , ainfi je m ' a p -

p l i q u e r a i à les é d i f i e r 8c à les p l a n t e r , 

d i t le S e i g n e u r . 

29. E n c e t e m p s - l à , o n ne dira p l u s : Efer i .nvm. 

L e s p è r e s o n t m a n g é les rai f ins v e r t s , *• 

8c les dents des enfants e n o n t é t é a g a -

c é e s . 

3 0 . M a i s le péché des peres étant effa-

cé , c h a c u n m o u r r a dans f o n i n i q u i t é 

propre ; 8C fi q u e l q u ' u n m a n g e de r a i -

fins v e r t s , il e n a u r a lui feul les d e n t s 

a g a c é e s . 

3 1 . L e t e m p s v i e n t , d i t le S e i g n e u r , He&r.vm S. 

dans l e q u e l je fera i u n e n o u v e l l e a l l i a n c e 

a v e c l a m a i f o n d ' I f r a ë l 8c l a m a i f o n d e 

J u d a ; 

32 . n o n f é l o n l ' a l l i a n c e q u e je fis a v e c 

l e u r s p e r e s , a u j o u r o ù je les pris p a r l a 

m a i n p o u r les fa i re f o r t i r d e l ' E g y p t e , 

p a r c e qu' i ls o n t v i o l é c e t t e a l l i a n c e : c ' e f t 

p o u r q u o i je leur ai fait f e n t i r m o n p o u -

v o i r , dit le S e i g n e u r , en les puniffant 

comme ils l'avaient mérité, i 

3 3 . M a i s v o i c i l ' a l l iance q u e je fera i H t S r_ j f < 

a v e c la m a i f o n d ' I f r a ë l , a p r è s q u e c e 

t e m p s - l à fera v e n u , dit le S e i g n e u r : 

J ' i m p r i m e r a i m a l o i dans l e u r s entra i l -

fi. 3 : . On lit dans l'Hébreu BAITI, do-
ninatus fum : les Septante femblcnt avoir 
lu GAITÏ , faftidivi ) oo comme la Vulgate 

l'exprime dans l'Epître aux Hébreux, neglexiÌ 
Je les ai tejertés avec dégoût; je les ai dh 
daignés , Hebr, VIII. 0 . 

H h i 
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l e s , 8c ¡"e l 'écr irai dans l e u r c œ u r ; ôc je 

fera i leur D i e u , 8c e u x ils f e r o n t m o n 

p e u p l e . " 

3 4 . Et c h a c u n d ' e u x n 'aura plus b e -

f o i n d ' e n f e i g n e r f o n p r o c h a i n 8e f o n f r e -

re , en d i f a n t : C o n n o i f l e z le S e i g n e u r en 

étudiant fa loi, p a r c e q u e t o u s ayant cette 

loi gravée dans leurs cœurs , m e c o n n o î -

t r o n t d e p u i s le p lus pet i t j u f q u ' a u p l u s 

g r a n d , d i t le S e i g n e u r : c a r non feulement 

j e leur p a r d o n n e r a i leur i n i q u i t é , & je n e 

m e f o u v i e n d r a i p l u s de l e u r s p é c h é s ; 

/ici. x. 4}. mais je leur donnerai mon efiprit, qui leur 

enfeignera toute vérité. 

J5- V o i c i encore ce q u e dit le S e i g n e u r , 

q u i fait l e v e r le f o l e i l p o u r ê t r e la l u -

m i e r e d u j o u r , 8c q u i r é g l é le c o u r s d e 

la lune 8c des é t o i l e s , p o u r ê t r e la l u -

m i è r e de la nuit ; qui a g i t e la m e r , 8c 

q u i fait re tent i r ie b r u i t de fes f l o t s ; f o n 

n o » eft l e S e i g n e u r des a r m é e s . " 

3 6 . Si c e s l o i x de l'ordre du monde p e u -

v e n t ce l ier d e v a n t m o i , dit le S e i g n e u r , 

a l o r s la r a c e d ' I f r a e l c e l f e r a d ' ê t r e m o n 

p e u p l e p o u r t o u j o u r s . 

3 7 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : Si 

l ' o n p e u t m e f u r e r le h a u t des c i e u x , 8c 

fi. 31.-33. S. Paul nous découvre dans 
cène promeÎTe l'alliance Chrétienne ; H,6,. 
v i n . 8. Cf fiqq. x . h . & & c'efl le 
feulerai fens du Prophète. L e fi. 33, od 
cl! nom niée la leule ma,¡fin ¿¡fiait, mon-
tre que "cetie prophétie n'aura fon entier 
accomplHTcment que kitfque toute la mai-

E , 

b o l e g e m m e a m i n v i f e e -

r i b u s e o r u m , & i n c o r d e 

e o r u m f c r i b a m c a m ; & 

e r o e i s i n D e u m , & i p l i 

e r u n t m i h i i n p o p u l u n i : 

3 4 . E t n o n d o c c b i t u l -

t r a v i r p r o x i m u m f u u m , 

& v i r f r a t r e m f u u m , di- , 

c e n s : C o g n o f c e D o m i -

n u m : o m n e s e n i m c o g n o f -

c e n t m e k m i n i m o e o r u m 

u f q u e a d m a x i m u m , a i e 

D o m i n u s : q u i a p r o p i t i a -

b o r i n i q u i t a t i e o r u m , Se 

p e c c a t i e o r u m n o n m e m o -

r a b o r a m p l i ù s . 

3 V H a s c d i c i t D o m i n u s 

q u i d a t f o l e m i n l u m i n o 

d i c i , o r d i n e m l u n a ; & 

ftcllarum i n l u m i n e n o c -

t i s : q u i t u r b a t m a r e , & 

f o n a n t tìu&us e j u s : D o -

m i n u s c x c r c i t u u m n o m e a 

i l l i . 

3 6 . S i d e f e c e r i n t l e g e s 

i f t s c o r a m m e , d i c i t D o -

m i n u s : t u n c & f e r n e n I f -

r a e l d e f i c i e t , u t n o n fit 

g e n s c o r a m m e c u n ä i s 

d i e b u s . 

3 7 . H ® c d i c i t D o m i -

n u s : S i m e n f u r a r i p o t u e -

fion ¿'¡frail enirera dans M a n c e déjà faire 
par le Seigueur avec la maifon it Suda; 
c'eft-à-dire, lorfque la nation Juive entrerà 
dans l'alliance que Jel'us - Chrift a faite avec 
lòti Eglife. Rom. x i . 15.-17. 

fi. '55. Hébr. litt. JpitoVA , l'Etrifujri 
rat > U Dim dts aiaiéss. 
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V i n t c c c l i f u r s ù m , & i n v e f -

t i g a r i f u n d a m e n t a t e r r ® 

d c o r s ù m : & c g o a b j i c i a m 

u n i v e r f u m f e r n e n l f r a e l , 

p r o p t e r o m n i a q u a ; t e c e -

r u n t , d i c i t D o m i n u s . 

3 8 . E c c e d i e s v e n i u n t , 

d i c i t D o m i n u s : & a : d i f i -

c a b i t u r c i v i t a s D o m i n o , 

k t u r r e H a n a n e e l u f q u e 

a d p o r t a m a n g u l i . 

3 9 . E t e x i b i t u l t r k n o r -

m a m e n f u r i e i n c o n f p e Ä u 

e j u s f u p e r c o l l e m G a r c b : 

& c i r c u i b i t G o a t h a . 

4 0 . E t o m n e m v a l l e m 

c a d a v e r u m , & c i n c r i s , & 

u n i v e r f a m r e g i o n e m m o r -

t i s , u f q u e a d t o r r e n t e m 
C e d r o n , & u f q u e a d a n g u -

l u m p o r t ® c q u o r u m o r i e n -

t a l i s , l a n f t u m D o m i n i : 

n o n e v e l l e t u r , & n o n d e f -

t r u e t u r u l t r k i n p e r p e -

t u u m . 

fi. 38. L e mot veniunt, ou félon !e ftile 
des Hébreux , »»IM , vrnitntrs , manque ici 
dans l'Hébreu : les Rabbins en conviennent. 

¡Hi. D . Calmet croit que la tour d 1-la-
nanéel étoit au feptentrion ; la porte de l'an-
gle étoit au midi. 

fi. 39. Ces lieux, lont inconnus ; ils dé-
voient êtte autour de JcruCilem. On foup-
çonne que Coatko qui pourroit auffi dans 
l'Hébreu fe prononcer Gogotho, eil le même 
lieu que Golgotho , ou le Calvaire , qui en 
effet lut compris daus l'enceinte de la nou-
velle ville de Jérufalem rebâtie par Adrien 
fcus le nom i'Elia : en forte que cette des-
cription qui paroit ne pouvoir convenir a 
l'ancienne Jérufalem rebâtie par les Jutis 
ayant Jefus-Chrift fembleroit être applicable 
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f o n d e r la terre j u f q u ' a u p l u s p r o f o n d d e 

fes f o n d e m e n t s , a l o r s j ' a b a n d o n n e r a i 

t o u t e la r a c e d ' I f r a e l , à c a u f e de t o u t c e 

qu' i ls o n t f a i t c o n t r e m o i , dit le S e i -

g n e u r . 

38. Mais , bienloin de les abandonner; 

le t e m p s v i e n t , " dit le S e i g n e u r , o ù 

c e t t e v i l l e f e r a r e b â t i e p o u r le S e i g n e u r , 

d e p u i s la t o u r d ' H a n a n é e l , j u f q u ' à l a 

p o r t e de l ' a n g l e . " 

39. E t , pour en tracer l'enceinte, félon 

l'ordre duSeigneur, le c o r d e a u fera p o r t é 

e n c o r e p l u s loin à f a v u e ; car il fera porté 

j u f q u e s fur l a c o l l i n e d e G a r e b , S c i l t o u r -

nera a u t o u r de G o a t h a : " 

4 0 . 8c t o u t e la v a l l é e des c o r p s m o r t s 

8c des c e n d r e s , " 8c t o u t e la r é g i o n d e 

m o r t , " j u f q u ' a u t o r r e n t d e C é d r o n , 

j u f q u ' à l ' a n g l e de la p o r t e des c h e v a u x 

qui r e g a r d e l ' o r i e n t , feront renfermées 

dans la ville. Tout ce lieu fera f a i n t &• 

confacré a u S e i g n e u r , qui en prendra un 

fioin tout particulier ; de forte qu'on n ' e n 

r e n v e r f e r a p l u s ' l e f o n d e m e n t , 8c qu'il 

ne f e r a j a m a i s d é t r u i t . ", 

à cette nouvelle ville bâtie par Adrien. Maia 
dans un fens plus élevé , ce rétabliffemeuc 
de Jérulalcm , repréfente l'établiuement de 
l'Eglife même de Jefus-Chrift dans l'enceinte 
de laquelle font entrés ceux qui en étoienc 
auparavant féparés , & à laquelle leule ap-, 
pâment la perpétuité promife dans le f . 
fuiv. 

fi. 40. C'eft la vallée d Ennom. 
¡bii. On lit dans l'Hébreu HSRMUT pouf 

HSDMUT , rtgionts-, les Rabbins en convien-
ne»!. S. Jérôme lifoit en deux mots , BSDI 
MOT , rtgionem mortis. 

Iiii. Si l'on veut fuivre l'ordre des temps; 
il paroit qu'il faut retourner d'ici aux Cha-
pitres x x v i i . & » ¡ t v m . V o y e î la P.««» 

1 face. 



J É R É M I E , 

C H A P I T R E X X X I I . 

Jérémie achat un champ & en fait conferver le contrat com-
me un figne du rétablijfemcnt de Juda. Il adrefle fa prière 
au Seigneur. Vengeances du Seigneur contre l'infidélité de 

foi peuple. Promejfes du rétablijfement de fon peuple. 

r - r r — i . T T O i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r à Jéré-
A v . L'EUE Y m j e t l a d i x i è m e a n n é e de Sédé-

ÇH"'JoU' c i a s R o i d e J u < l a ' 1 u i e f t l a d i x - h u i t i e -
m e a n n é e d e N a b u c h o d o n o f o r . 

z . A l o r s l ' a r m é e d u R o i d e B a b y l o n e 

a i f i é g e o i t J é r u f a l c m ; S i le p r o p h è t e Jé-

r é m i e étoir e n f e r m é dans le ve f t ibule d e 

la p r i f o n qui é t o i t dans la m a i f o n du 

R o i d e Juda . 

3. C a r Sédécias R o i d e Juda l'avoit 

f a i t m e t t r e e n p r i f o n , e n d i f a n t : Pour-

q u o i nous d i t e s - v o u s dans v o s prophé-

ties : V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : Je li-

v r e r a i c e t t e v i l l e entre les mains du R o i 

de B a b y l o n e , Se il la p r e n d r a ; 

4 . S i S é d é c i a s R o i de Juda n e pourra 

é c h a p p e r de la m a i n des C h a l d é e n s : mais 

il f e r a l ivré entre les m a i n s d u R o i de 

B a b y l o n e ; fa b o u c h e par lera à f a bou-

c h e , S i fes y e u x v e r r o n t fes y e u x ; 

I \ 7 E r b u m q u o d f a c -

V t u m e i l a d J e r e -

m i a m a D o m i n o , i n a n n o 

d e e i m o S c d e c i x r e g i s J u -

d a : i p f c e i l a n n u s d e c i -

m u s o t ä a v u s N a b u c h o n o -

f o r . 

2. T u n c e x e r c i t u s r e -

g i s B a b y l o n i s o b f i d e b a t 

J e r u f a l e m : & J e r e m i a s 

p r o p h e t a e r a t c l a u f u s i n 

a t r i o c a r c e r i s , q u i e r a t 

i n d o m o r e g i s J u d a . 

3 . C l a u f e r a t e n i m e u m 

S e d e c i a s r e x J u d a , d i -

c e n s : Q u a r c v a t i c i n a r i s , 

d i c e n s .- H a x d i c i t D o m i -

n u s : E c c e e g o d a b o c i v i -

t a t e m i l l a m i n m a n u s r e -

g i s B a b y l o n i s , & c a p i e t 

e a m ? 

4 . E t S e d e c i a s r e x J u -

d a n o n e f f u g i e t d e m a n u 

C h a l d a o r u m : f e d t r a d e -

t u r i n m a n u s r e g i s B a b y -

l o n i s ; & l o q u e t u r o s e j u s 

c u m o r e i i i i u s , & o c u l i 

e j u s o c u l o s i l l i u s v i d e ? 

b u n t ; 
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• 5 . 8 c i n B a b y l o n c m d l i -

c e t b e d c c i a m , & i b i c r i t 

d o n c c v i f i t e m c u m , a i t 

D o m i n u s : fi a u t e m d i m i -

c a v e r i t i s a d v e r s ü m C h a l -

c l a o s , n i h i l p r o f p e r u m 

h a b e b i t i s . 

6. E t d i x i t J e r e m i a s : 

F a f t u m e i l v e r b u m D o -

m i n i a d m e , d i c e n s : 

7 . E c c e H a n a m c e l f i l i u s 

S c l l u m p a t r u e l i s t u u s v e -

n i e t a d t e , d i c e n s : E m c 

t i b i a g r u m m e u m , q u i e i l 

i n A n a t h o t h : t i b i e n i m 

c o m p e t i t e x p r o p i n q u i t a -

t e , u t e m a s . 

8 . E t v e n i t a d m e H a -

n a m e e l filius p a t r u i m e i 

f e c u n d ü m v e r b u m D o m i -

n i a d v e f l i b u l u m c a r c e r i s , 

& a i t a d m c : P o i l i d e 

a g r u m m e u m , q u i e i l i n 

A n a t h p t h i n t e r r a B e n j a -

m i n ; q u i a t i b i c o m p e t i t 

h a s r e d i t a s , & t u p r o p i n -

q u u s e s u t p o f l i d e a s . I n -

t e l l e x i a u t e m q u ö d v e r -

b u m D o m i n i e i l e t . 

9 . E t e m i a g r u m a b 

H a n a m c e l i i l i o p a t r u i m e i , 

T R E X X X I . i 4 7 

5. & S é d é c i a s f e r a m e n é à B a b y l o n e > 

o ù il d e m e u r e r a j u f q u ' à c e q u e je le v i -

f i te , d i t le S e i g n e u r f Si v o u s e n t r e p r e -

n e z d e c o m b a t t r e c o n t r e les C h a l d é e n s , 

dites-vous encore, v o u s n ' e n a u r e z a u c u n 

b o n f u c c è s . 

6 . O r J é r é m i e étant ainjî dans la pri-

fon , dit à ceux qui venaient le vifiter : 

L e S e i g n e u r 111'a p a r l é de nouveau , Se 

m ' a dit : 

7 . H a n a m é e l v o t r e c o u f i n g e r m a i n 

fils d e S e l l u m " v i e n t v o u s t r o u v e r , 

p o u r v o u s dire : A c h e t e z m o n c h a m p 

qui ef t à A n a t h o t h , j i a r c e q u e c ' e f t v o u s 

q u i , félon la loi , a v e z d r o i t d e l ' a c h e -

ter , c o m m e étant le p l u s p r o c h e p a -

rent que j'aye. " 

X. E t H a n a m é e l fils d e m o n o n c l e , 

v int effeaivement m e t r o u v e r dans l e v e f -

t i b u l e d e la p r i f o n , f é l o n la p a r o l e d u 

S e i g n e u r , SE m e d i t : A c h e t e z m o n 

c h a m p qui ef t à A n a t h o t h , e n la terre 

d e B e n j a m i n ; c a r cet h é r i t a g e v o u s a p -

p a r t i e n t , fi je meurs fans enfants ; & f: je 

veux le vendre, c ' e f t v o u s qui a v e z d r o i t 

de l ' a c h e t e r , c o m m e étant le p l u s p r o -

c h e parent . " O r je c o m p r i s q u e ceci f e 

f a i f o i t par un o r d r e particulier d u S e i -

g n e u r , qui vouloit faire entendre par-là 

que , s'il étoit vrai que fon peuple devoit 

être chaffé de cette terre, il étoit vrai aujji 

qu'il devoit y revenir, & la pojféder de 

nouveau. 

9 . J ' a c h e t a i d o n c d ' H a n a m é e l fils d e 

m o n o n c l e , le c h a m p qui ef t à A n a -

fi. 7. Hébr. Yw. filius Sellum patrui tui, 
fils de Sellum voue oncle : comme aux fifi. 
foi». S. & 9. 

U U . Hébr. Sitt. parce que c'cll vous qui 
avez le droit de rachat pour le poffédet. s 

L e plus proche parent zvoir droit de rachac 
fur les biens que l'un de fes proches a u t a t 
vendus à un autre. Levir. xxv . i,. 

fi. 8. Voyez la note précédente. 
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t h o t h , Se je lui en d o n n a i l ' a rgent a u q u i e f t i n A n a t h o t h : S i 

p o i d s , fiavoir , f e p t f i c l e s , & d i x p i e c e s a p p e n d i c i a r g e n t u m f c p -

d ' a r g e n r . ". t e m ftaccrcs > & d e c e r n a r -

g e n t e e » . 

1 0 . J ' e n é c r i v i s le c o n t r a t , Se je le I O . E t f c r i p f i i n l i b r o ; 

l i g n a i e n p r é f e n c e d e t é m o i n s ; 8e je l u i & ( i g n a v i , 8 e a d h i b u i t e f -

p e l a i f o n a r g e n t d a n s l a b a l a n c e devant t e s . & a p p e n d i a r g e n t u m 

c u x - i n ftatera. 

1 1 . E t je pr is le c o n t r a t d e l ' a c q u i l i - i l . E t a c c e p i l i b r u m 

t i o n , l igné a v e c fes c l a u f e s , f e l o n les o r - p o l l i l ï i o n i s fignatum , 8 c 

d o n n a n c e s d e la l o i , 8e a v e c le f c e a u H i p u l a t ï o n c s , & r a t a , & 

q u ' o n a v o i r m i s a u d e h o r s . » figna f ' o r i n f c c ù s _ 

i z . E t je d o n n a i c e c o n t r a t d ' a c q u i l i - i z . E t d e d i l i b r u m 

t i o n à B a r u c h fils d e N é r i , fils d e M a a - p o l T c f f i o n i s B a r u c h filio 

l i a s , e n p r é f e n c e d ' H a n a m é e l m o n c o u - j ^ e r i fly M a a f i a : , i l l o c u -

f in g e r m a i n , d e s t é m o i n s d o n t les ^ H a n a m e e l p a t r u c [ i s 

n o m s é t o i e n t é c r i t s dans le c o n t r a t d a c - . . . r 

q u i f i t i o n , & a u x y e u x d e t o u s les J u i f s l n e > > l n ° c u l , s « * « « " » > » 

qui é t o i e n t affis dans le v e f t i b u l e de la q u i l ç r i p t l e r a n t i n l i b r o 

p r i f o n . e m p t i o n i s , & i n o c u l i s 

o m n i u m J u d x o r u m q u i 

f e d e b a n t i n a t r i o c a r c e r i s . 

1 3 . E t je d o n n a i c e t o r d r e à B a r u c h i j . E t p r a x e p i B a r u c h 

d e v a n t t o u t le m o n d e , Se je lui dis : c o r a m e i s , d i c e n s : 

1 4 . V o i c i c e q u e dit l e S e i g n e u r des 1 4 . H a ; c d i c i t D o m i n u s 

a r m é e s , le D i e u d ' i f r a ë l : P r e n e z " ces e x e r c i t u u m D e u s I f r a e l : 

c o n t r a t s , ce c o n t r a t d ' a c q u i l i t i o n qui ef t S u m e l i b r o s i f l o s , l i b r u m 

c a c h e t é & c e t autre qui e l i o u v e r t ; 8e e m p t i o n i s h u n c f l g n a t u m 

m e t t e z - l e s dans un p o t de t e r r e , afin „ .T. . 6 . » 

qu ' i ls pui l fent f e c o n f e r v e r l o n g - t e m p s , & l , b r " m l l u n c I " 1 ' T o r -

t u s e f t : 8e p o n e i l l o s i n 

v a f e l i i t i l i , u t p e r m a n e -

r e p o f l ì n t d i e b u s m u l t i s . 

la Differtation fur la forme des Livres art' 
eiens, à la lète du L i v r e des Proverbes. 

fi. 1 1 . O n lit dans l 'Hébreu potrui mei, 
pour filii potrui mei , bien rendu dans la 
Vulgate par potruelis mei, comme l'expri-
menr aufli les Septante. 

tf. 14. O n lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment LÇUK , pour LQK , Sume. 

fi. 9 . O u plutôt & félon l 'Hébreu : dix-
fept (ides d'argent ; » qui valent environ 
vingt-huit livres de notre monnoie. Jéré-
mic pefe cet argent , parce que l 'argent 
marqué au coin n'étoit pas encore en utage. 

fi. 1 1 . Hébr. autr. Et ¡e pris le contrat 
d'acquilition, tant celui qui étoit cacheté G* 
qui contenait les claufes Se conditions , que 
celui qui «toit ouvert. Infr. fi. 1 4 . V o y e z 

1 5 . Hxç 
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i ^ . H s e c e n i r n d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m D e u s 

I f r a c l : A d h u c p o l i i d e -

b u n t u r d o m u s , & a g r i , 8e 

v i n c a ; i n t e r r a i f l a . 

1 6 . E t o r a v i a d D o m i -

n u m , p o f t q u a m t r a d i d i li-

b r u m p o l T e l i i o n i s B a r u c h 

f i l i o N e r i , d i c e n s : 

1 7 . H e u , h e u , h e u , 

D o m i n e D e u s : e c c e t u 

f e e i f t i c c e l u m Sc t e r r a m i n 

f o r t i t u d i n e t u a m a g n a , 

8 e i n b r a c h i o t u o e x t e n t o : 

n o n e r i t t i b i d i f f i c i l e o m -

n e v e r b u m : 

1 8 . Q u i f a c i s m i f e r i -

c o r d i a m i n m i l l i b u s , 8e 

r e d d i s i n i q u i t a t e m p a -

r t u m i n l i n u m f i l i o r u m 

e o r u m p o l i e o s : f o r t i l l i -

m e , m a g n e , & p o t e n s , 

D o m i n u s e x e r c i t u u m n o -

m e n t i b i . 

1 9 . M a g n u s c o n f i l i o , Sc 
i n c o m p r e h c n f i b i l i s c o g i t a -

t u : c u ] i i s o c u l i a p e r t i f u n t 

f u p e r o m n e s v i a s filiorum 

A d a m , u t r e d d a s u n i e u i -

q u e f e c u n d ù m v i a s f u a s , 

¿ c f e c u n d ù m f r u e t u m a d -

i n v e n t i o n u m e j u s . 
y . 17 . Ces trois interjeftions n'en font 

qu'une dans VHebteu. 

Mi. O u felon l 'Hébrcu : Etre fupreme , 
fui eres le fouverain maiire. 

f . 18. L a conjonétion & manqtic dans 

rHébrcu. 
Tome X . 
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15. parce que la captivité ne finira pas 

fitôt : mais elle finira très-certainement. 

C a r v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r des a r -

m é e s , le D i e u d ' i f r a ë l : O n a c h è t e r a e n -

c o r e des m a i f o n s , des c h a m p s 8e des 

v i g n e s en c e t t e terre , qui appartiendra 

encore à mon peuple. 

1 6 . E t a p r è s ' a v o i r d o n n é le c o n t r a t 

d ' a c q u i f i t i o n à B a r u c h fils d e N é r i , je 

pr ia i le S e i g n e u r , e n di fant : 

1 7 . H é l a s ! hélas ! hélas I " S e i g n e u r 

D i e u , " c ' e f t v o u s qui a v e z f a i t le c i e l 

8e la terre par v o t r e g r a n d e p u i f l a n c e , 8C 

p a r l a f o r c e i n v i n c i b l e d e v o t r e b r a s : 

r ien n e p e u t v o u s ê t r e d i f f ic i le . 

1 8 . C ' e f t v o u s q u i fa i tes m i f é r i c o r d e s e -

dans la f u i t e d e m i l l e g é n é r a t i o n s , q u i 7 ' 

r e n d e z l ' i n i q u i t é d e s peres dans le f e i n 

des enfants qui l e u r f u c c e d e n t : c ' e f t v o u s 

qui ê t e s l e f o r t , le g r a n d , & " le p u i f -

fant : le S e i g n e u r des a r m é e s c f t v o t r e 

n o m . " 

1 9 . V o u s êtes grand dans v o s c o n f e i l s , ' 

8c i n c o m p r é h e n f i b l e dans v o s p e n f é e s : " 

v o s y e u x f o n t o u v e r t s f u r t o u t e s les 

v o i e s des enfants d ' A d a m , p o u r rendre 

à c h a c u n f e l o n fa c o n d u i t e , 8e f é l o n l e ' 

f rui t d e f e s œ u v r e s & d e fes p e n f é e s . 

liti. Hébr. autr. le Dieu grand & pitif-
fanr qui a pour nom J I K O V A , CEtrefu-
prlme , le Dieu des armées. 

fi. i j . Hébr . autr. Se puillant dans vos 
œuvres. O n y lit irrégulièrement IULIMU , 
pour H M.U.H , ttli'mc on opere. 
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t h o t h , Se je lui en d o n n a i l ' a rgent a u q u i e f t i n A n a t h o t h : S i 

p o i d s , favoir , f e p t f i c l e s , & d i x p i e c e s a p p e n d i c i a r g e n t u m f c p -

d ' a r g e n r . ". t e m ftaccrcs > & d e c e r n a r -

g e n t e e » . 

t o . J ' e n é c r i v i s le c o n t r a t , Se je le I O . E t ( c r i p t i i n l i b r o ; 

l ignai en p r é f e n c e de t é m o i n s ; 8c je lui & t i g n a v i , 8e a d h i b u i t e f -

p e l a i f o n a r g e n t dans la b a l a n c e devant t e s . & a p p e n d i a r g e n t u m 

c u x - i n ftatera. 

i l . E t je pr is le c o n t r a t d e l ' a c q u i l i - i l . E t a c c e p i l i b r u m 

t i o n , l igné a v e c fes c l a u f e s , f e l o n les o r - p o l l i l ï i o n i s fignatum , 8 c 

d o n n a n c e s d e la l o i , Se a v e c le f c e a u l i i p u l a t i o n c s , 8t r a t a , & 

q u ' o n a v o i r m i s a u d e h o r s . » figna f ' o r i n f c c ù s _ 

TZ. E t je d o n n a i c e c o n t r a t d ' a c q u i l i - i 2. E t d e d i l i b r u m 

t i o n à B a r u c h fils d e N é r i , fils d e M a a - p o l T c t T i o n i s B a r u c h filio 

fias, e n p r é f e n c e d ' H a n a m é e l m o n c o u - j ^ e r i fly M a a f i a : , i l l o c u -

f m g e r m a i n , » & d e s t é m o i n s d o n t les ^ H a n a m e e l p a t r u c l i s 

n o m s é t o i e n t é c r i t s dans le c o n t r a t d a c - . . . r 

q u i f i t i o n , & a u x y e u x d e t o u s les J u i f s l n e > > l n ° c u l , s » 

qui é t o i e n t afiis dans le v e f t i b u l e de la q u i t c r i p n e r a n t i n l i b r o 

p r i f o n . e m p t i o n i s , & i n o c u l i s 

o m n i u m J u d x o r u m q u i 

f e d e b a n t i n a t r i o c a r c e r i s . 

1 3 . E t je d o n n a i c e t o r d r e à B a r u c h i j . E t p r a x e p i B a r u c h 

d e v a n t t o u t le m o n d e , Se je lui dis : c o r a m e i s , d i c e n s : 

1 4 . V o i c i c e q u e dit l e S e i g n e u r des 1 4 . H œ c d i c i t D o m i n u s 

a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : P r e n e z " ces e x e r c i t u u m D e u s I t r a c i : 

c o n t r a t s , ce c o n t r a t d ' a c q u i f i t i o n qui ef t S u m e l i b r o s l ' f t o s , l i b r u m 

c a c h e t é & c e t a u , r e qui e l l o u v e r t ; 8c e m p t i o n i s h l l n c f l g n a t u m 

m e t t e z - l e s dans un p o t de t e r r e , afin B X . , 6 . » 

qu ' i ls pui l fent f e c o n f e r v e r l o n g - t e m p s , « " b r u m h u n e q u i a p e r -

t u s e f t : 8c p o n e i l l o s i n 

v a t e ti i t i l i , u t p e r m a n e -

r e p o i l ì n t d i e b u s m u l c i s . 

la DiJJerlation fur la forme des Livres an-
eiens, à la lite du Livre des Proverbes. 

fi. li. O n lir dans l'Hébreu patrui mei, 
pour filii patrizi mei , bien rendu dans la 
Vulgate par patruelis mei, comme l'ejpri-
ment aulli les Septante. 

tf. 14. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment LÇUK, pour LQK , Sume. 

fi. 9. Ou plutôt & félon l'Hébreu : dix-
fept (ides d'argent ; » qui valent environ 
vingt-huit livres de notre monnoie. Jéré-
mic pefe cet argent , parce que l'argent 
marqué au coin n'étoit pas encore en ulage. 

fi. 11 . Hébr. autr. Et je pris le contrat 
d'acquifition, tant celui qu: étoit cacheté t? 
qui contenait les claufes Se conditions , que 
celui qui «loit ouvert. Infr. fi. 14. Voyez 

1 5 . Hxç 

C H A P 1 

i ^ . H s e c e n i m d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i c u u m D e u s 

I l ' r a c l : A d h u c p o l l i d e -

b u n t u r d o m u s , & a g r i , 8 t 

v i n c a ; i n t e r r a i r t a . 

1 6 . E t o r a v i a d D o m i -

n u m , p o f t q u a m t r a d i d i li-

b r u m p o l T e l l i o n i s B a r u c h 

f i l i o N e r i , d i c e n s : 

1 7 . H e u , h e u , h e u , 

D o m i n e D e u s : e c c e t u 

f e c i t l i c c e l u m 8e t e r r a m i n 

f o r t i t u d i n e t u a m a g n a , 

8 c i n b r a c h i o t u o e x c e n t o : 

n o n e r i c t i b i d i f f i c i l e o m -

n e v e r b u m : 

1 8 . Q u i f a c i s m i f e r i -

c o r d i a m i n m i l l i b u s , 8c 

r e d d i s i n i q u i t a t e m p a -

r t u m i n f i n u m f i l i o r u m 

e o r u m p o t i e o s : f o r t i l l i -

m e , m a g n e , & p o t e n s , 

D o m i n u s e x e r c i t u u m n o -

m e n t i b i . 

1 9 . M a g n u s c o n f i l i o , Sc 
i n c o m p r e h c n f i b i l i s c o g i t a -

t u : c u j u s o c u l i a p e r t i f u n e 

f u p e r o m n e s v i a s f i l i o r u m 

A d a m , u t r e d d a s u n i c u i -

q u e f e c u n d ù m v i a s f u a s , 

& f e c u n d ù m f r u c t u m a d -

i n v e n t i o n u m e j u s . 

17. Ces trois interjeftions n'en font 
qu'une dans l'Hébteu. 

Uid. O u felon l'Hébteu : Ette fupteme , 
fui lies le fouverain maitre. 

f . 18. L a conjonéUon & manqtic dans 
rHébteu. 

Tome X . 
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15. parce que la caplivité ne finira pas 

filôl : mais elle finira très-certainement. 

C a r v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r des a r -

m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : O n a c h è t e r a e n -

c o r e des m a i f o n s , des c h a m p s & des 

v i g n e s en c e t t e terre , qui appartiendra 

encore à mon peuple. 

1 6 . E t a p r è s ' a v o i r d o n n é le c o n t r a t 

d ' a c q u i f i t i o n à B a r u c h fils d e N é r i , je 

pr ia i le S e i g n e u r , e n di fant : 

1 7 . H é l a s I hélas I hélas I " S e i g n e u r 

D i e u , " c ' e f t v o u s qui a v e z f a i t le c i e l 

8 c l a rerre par v o t r e g r a n d e p u i l f a n c e , 8t 

p a r l a f o r c e i n v i n c i b l e d e v o t r e b r a s : 

r ien n e p e u t v o u s ê t r e d i f f ic i le . 

1 8 . C ' e f t v o u s q u i fa i tes m i f é r i c o r d e 

dans la f u i t e d e m i l l e g é n é r a t i o n s , q u i 7 ' 

r e n d e z l ' i n i q u i t é d e s peres dans le f e i n 

des enfants qui l e u r f u c c e d e n t : c ' e f t v o u s 

qui ê t e s l e f o r t , le g r a n d , & " le p u i f -

fant : le S e i g n e u r des a r m é e s e f t v o t r e 

n o m . " 

1 9 . V o u s êtes grand dans v o s c o n f e i l s , ' 

& i n c o m p r é h e n f i b l e dans v o s p e n f é e s : " 

v o s y e u x f o n t o u v e r t s f u r t o u t e s les 

v o i e s des enfants d ' A d a m , p o u r rendre 

à c h a c u n f e l o n fa c o n d u i t e , 8c f é l o n l e ' 

f rui t d e f e s œ u v r e s & d e fes p e n f é e s . 

llid. Hébr. autr. le Dieu grand Se pilif-
fanr qui a pour nom JIKOVA, CEtrefu-
ptlme , le Dieu des armées. 

fi. i j . Hébr. autr. Se puilfant dans vos 
œuvres. On y lit irrégulièrement HALIMH , 
pour KAIU.H , 'Siine on opere. 
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z o . C ' e f t v o u s qui a v e z fait j u f q u ' à c e 

j o u r des fignes £c d e s p r o d i g e s dans l ' E -

g y p t e , dans I f raë l . , Se p a r m i t o u s l e s 

h o m m e s : &C c'eft vous q u i a v e z r e n d u 

v o t r e n o m auf l i g r a n d q u ' i l e f t a u j o u r -

d ' h u i . 

2 1 . C ' e f t v o u s qui a v e z tiré v o t r e p e u -

ple d ' i f r a ë l d e l ' E g y p t e , p a r des m i r a -

c l e s & /les p r o d i g e s , a v e c u n e m a i n f o r t e 

ôc un b r a s é t e n d u , 6c dans la terreur de 

v o s j u g e m e n t s . Et après les avoir délivrés 

de la fervitude où ils êtoient , 

z z . v o u s l e u r a v e z d o n n é c e t t e terre , 

f é l o n q u e v o u s a v i e z j u r é à leurs peres 

d e leur d o n n e r u n e terre o ù c o u l e r o i e n t 

des r u i f l e a u x d e lait & d e m i e l . 

23 . Ils y (ont entrés par votre fecours ; 

& ils l ' o n t p o l i é d é e , Jouterais de votre 

puijfante protection: & après tant de bien-

faits , i ls n ' o n t p o i n t o b é i à v o t r e v o i x , 

ils n ' o n t p o i n t m a r c h é dans v o t r e l o i , " 

ils n ' o n t p o i n t fait r o u t e s les c h o f e s q u e 

v o u s leur a v i e z c o m m a n d é e s : 6c c'eft pour 

cela que t o u s c e s m a u x , dont nous les 

voyons maintenant accablés , f o n t t o m b é s 

f u r e u x , félon que vous le leur avie; prê-

tai. . 

24, Car v o i l à la v i l l e qui ef t t o u t e e n -

v i r o n n é e des t r a v a u x q u i o n t é t é é l e v é s 

c o n t r ' e l l e p o u r la p r e n d r e ; & on voit bien 

qu'el le a é t é l i v r é e entre les mains des 

C h a l d é e n s qui l ' a f l i e g e n t , étant a b a n -

d o n n é e à l ' é p é e , à J a f a m i n e S c à l a p e f t e , 

qui la mettent hors d'état de leur réfifter; 

d e f o r t e q u e t o u t c e q u e v o u s lui aviez , 

p r é d i t , lui e f t a r r i v é , c o m m e v o u s le 

E > 
2 0 . Q u i p o f u i f t i f i g n a 8 c 

p o r t e n t a i n t e r r a j 9 £ g y p t L 

u f q u e a d d i e m l i a n c , S t 

i n I f r a c l , & i n h o m i -

n i b u s » & f c c i f t i t i b i n o -

m e n f i c u t e f t d i e s h a j c . 

2 1 . E t e d u x i f t i p o p u l u m 

t u u m I f r a e l d e t e r r a 

¿ E g y p t i , i n ( i g n i s , 8c i n 

p o r t e n t i s , 8 c i n m a n u 

r o b u f t a . , & i n b r a c h i o 

e x t c n t o , 8 c i n t e r r o r e 

m a g n o . 

2 2 . E t d e d i f t i e i s t e r -

r a i n h a n c q u a m j u r a f t i 

p a t r i b u s e o r u m , u t d a -

r e s e i s t e r r a m flucntcm 

l a f t e & m e l l e . 

23. . E t i n g r e l l i f u n t , 8 c 

p o f l e d e r u n t e a r n : & n o n 

o b e d i e r u n t v o c i t u s , 8 c 

i n l e g e t u a n o n a m b u l a -

v e r u n t : o m n i a q u a : m a n -

d a l l i e i s u t f a c e r c n t , n o a 

f e c e r u n t e v e n c r u n t e i ^ 

o m n i a m a l a h a ; c . 

2 4 - E c c e m u n i t i o n e s e x -

t r u f t a ; f u n t a d v e r s ú m c i -

v i t a t e m , u t c a p i a t u r : & 

u r b s d a t a c-ft i n m a n u s 

C h a l d í e o r u m , q u i p r a ; -

l i a n t u r a d v e r s ú s c a m , á 

f a c i e g l a d i i , 8c f a m i s , S i 

p e l l i l e n t i ® : 8 c q u « c u m -

f . 23. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement I'flT.'iVTC pour UETVILTC , G* in foge 
tkj. l ies Rabbins tn conviennent. 

q u e l o c u t u s e s a c c i d e -

r u n t , u t t u i p f e c e r n i s . 

E t t u d i c i s m i h i , D o -

m i n e D e u s : E m o a g r u m 

a r g e n t o , 8c a d h i b e t e f t e s : 

c ù m u r b s d a t a f i t i n m a -

n u s C h a l d s o r u m . 

2 6 . E t f a & u m e f t v c r -

b u m D o m i n i a d J e r e -

m i a m , d i c e n s : 

2 7 . E c c e e g o D o m i n u s 

D e u s u n i v e r f a : c a r n i s : 

n u m q u i d m i h i d i f f i c i l e 

e r i t o m n e v e r b u m ? 

2 8 . P r o p t e r e k h s c d i c i t 

D o m i n u s : E c c e e g o t r a -

d a m c i v i t a t e m i f t a m i n 

m a n u s C h a l d s e o r u m , & 

i n m a n u s r e g i s B a b y l o -

n i s , 8 c c a p i e n t e a m . 

2 9 . E t v e n i e n t C h a l -

d x i p r a : l i a n t e s a d v e r f ù m 

u r b e m h a n c , & f u c c e n -

d e n t e a m i g n i , Se c o m -

b u r c n t e a m , S e d o m o s 

i n q u a r u r n d o m a t i b u s f a -

c r i f i c a b a n t B a a l , & l i b a -

b a n t d i i s a l i e n i s l i b a m i -

n a a d i r r i t a n d u m m e . 

3 0 . E r a n t c n i m filii I f -

r a e l , Se f i l i i J u d a , j u g i -

t e r f a c i e n t e s m a l u m i n 

o c u l i s m e i s a b a d o l e f -

c e n t i a f u a : filii I f r a e l , 

C H A P I T R E X X X I I . 

v o y e z v o u s - m ê m e , 6 mon Dieu. 

2 5 . E t a p r è s c e l a , S e i g n e u r D i e u , " 

v o u s m e dites : A c h e t e z u n c h a m p a v e c 

d e l ' a r g e n t , en p r é f e n c e île t é m o i n s , 

q u o i q u e c e t t e v i l l e ait été l i v r é e p a r 

votre ordre entre les m a i n s d e s C h a l d é e n s . 

16. A l o r s le S e i g n e u r p a r l a à J é r é m i e , 

8c lu i dit : 

2 7 . C ' e f t m o i q u i fu is le S e i g n e u r , l e 

D i e u d e t o u t e c h a i r : y a - t - i l r ien q u i m e 

f o i t d i f f ic i le ? 

z 8 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r : J e vais a b a n d o n n e r c e t t e v i l l e 

entre les mains des C h a l d é e n s , entre les 

m a i n s d u R o i " de B a b y l o n e ; ils la p r e n -

d r o n t . 

i l ) . E t les C h a l d é e n s v i e n d r o n t a t ta-

q u e r c e t t e v i l l e ; ils y m e t t r o n t le f e u , 

£c la b r û l e r o n t ; ôc ils r é d u i r o n t en c e n -

dres ces m a i f o n s f u r le h a u t d e f q u e l l c s 

o n f a c r i f k . i t " à B a a l , & o n f a l l o i r des 

o b l a t i o n s " à des d i e u x é t r a n g e r s , p o u r 

m ' i r r i t e r . 

30. C a r les enfants d ' i f r a ë l Se les en-

fants d e J u d a , dès l e u r jeunette , c o m -

m e t t o i e n t f a n s ce f le le m a l d e v a n t m e s 

y e u x ; les enfants d ' i f r a ë l , dis-je , qui 

j u f q u ' a u j o u r d ' h u i ne ce l ïent p o i n t ^ d e 

m' i r r i ter par le culte qu'ils rendent a des 

f . ¡ e . Voyez la note fut le y . 17-
y . 28. Hébr. litt, de Nabuchodonofor roi 

de Babylone. 

f . 29. Hébr. litt, on brûloit de l'encens, 

Ibid. litt, des libations. 

I i i 



s^a J É R É M I E , 

idoles qui font l ' o u v r a g e de leurs m a i n s , q u i u f q u e n u n c e x a c e r -

d i t l e S e i g n e u r . b a n c m e i n o p e r e m a -

n u u m f u a r u m , d i c i t D o -

m i n u s . 

3 1 . Q u i a i n f u r o r e & 

i n i n d i g n a t i o n e m c a f a é t a 

e f t m i h i c i v i t a s h x c , à d i e 

q u à a î d i f i c a v e r u n t e a r n , 

u f q u e a d d i e m i f t a m , q u â 

a u f e r e c u r d e c o n f p e f t u 

m e o . 

3 2 . P r o p t e r m a l i t i a m fi-

l i o r u m l l r a e l & f i J i o r u m 

J u d a , q u a m f e c e r u n t 

a d i r a c u n d i a m m e p r o -

v o c a n t e s , i p i i & r e g e s 

e o r u m , p r i n c i p e s c o -

r u m , & f a c e r d o t e s e o -

r u m , & p r o p h e t i c e o -

r u m , v i r i J u d a , & h a b l -

t a t o r e s J e r u f a l e m , 

3 3 . E t v e r t c r u n t a d ' 

m e t e r g a & n o n f a c i è s t 

c ù m d o c e r e m e o s d i l u ? 

c u l o , & e r u d i r e m , 8 c 

n o l l e n t a u d i r e u t a c c i p e -

r e n t d i f c i p l i n a m . 

3 4 . E t p o f u c r u n t i d o l a 

f u a i n d o m o i n q u a i n v . o -

c a t u m e f t n o m e n m e u m ? 

u t p o l l u e r e n t e a r n . 

3 ,5 . E t a i d i f i c a v e r u n t e x -

c e l f a B a a l , q u a e f u n t i n 

j e t d e m a f u r e u r 8c d e m o n i n d i g n a t i o n , 

d e p u i s le j o u r o ù e l l e a é t é bât ie j u f q u ' a u 

j o y r o ù je l ' e x t e r m i n e r a i d e d e v a n t m a 

f a c e , 

3 ? . à c a u f e d e s m a u x q u e les enfants 

d ' I f r a ë l 8c les enfants de Juda y o n t c o m -

m i s p o u r m' i r t i ter , e u x £c leurs R o i s , 

leurs p r i n c e s , leurs prêtres 8t leurs p r o -

p h è t e s , les h a b i t a n t s d e J u d a 8c de J é -

t u f a l e m . 

33'. I ls m ' o n t t o u r n é le d o s , 8C n o n le 

v i f a g e ,« l o r f q u e je prenois un g r a n d f o i n 

d e les i n f t r u i r e 8C d e les c o r r i g e r ; " & ils 

n ' o n t v o u l u ni m ' é c o u t e r , ni r e c e v o i r 

avec fruit le c h â t i m e n t que je leur ai en-

voyé. " 

34. I ls <5nt mis des i d o l e s dans l a 

m a i f o n o ù " m o n n o m a é t é i n v o q u é , 

p o u r l a p r o f a n e r . 

3 5 . Ils o n t bât i à B'aal des a u t e l s qui 

f o n t dans la v a l l é e d u fils d ' E n n o m 

f . 33. Hébr. autr. lorfque je prenois un 
and- foin de les inftruire. On y lit ULMD , 
docendo , pour vat.Mu , & docebam. 
Md.. Hébr. autr. & ils n'ont point voulu 

m'écouter, ni recevoir la corre&on , la 
réprimandes ou tes châtiments. 

i>. j 4. Hébr. litt. Hit laquelle mon bout 
a été invoque. 

C H A P I 

v a l l e f i l a E n n o m , u t 

i n i t i a r e n t filios f u o s & f i -

l i a s f u a s M o l o c h : q u o d 

n o n m a n d a v i e i s , n e c 

a f e e n d i t i n c o r m e u m u t 

f a c e r e n t a b o m i n a t i o n e m 

h a n c , 8c i n p e c c a t u n d e -

d u c e r e n t J u d a m . 

3 6 . E t n u n c p r o p t e r 

i f t a , h a ; c d i c i t D o m i n u s 

D e u s I f r a e l , a d c i v i t a r e m 

h a n c , d e q u a v o s d i c i -

t i s , q u o d t r a d e t u r i n 

m a n u s r e g i s B a b y l o n i s , 

i n g l a d i o , & i n f a m e & 

i n p e f t e : 

3 7 . E c c e e g o c o n g r e -

g a b o e o s d e u n i v e r l i s t e r -

r i s , a d q u a s e j e c i c o s i n 

f u r o r e m e o , & i n i r a 

m e a , 8 c i n i n d i g n a t i o n e 

g r a n d i : & r e d u c a m e o s 

a d l o c u m i f t u m , & h a -

b i t a r e e o s f a c i a m c o n f i -

d e n t e r . 

3 8 . E t e r u n t m i h i i n 

p o p u l u m , 8c e g o e r o e i s 

i n D e u m . 

3 9 . E t d a b o e i s c o r 

u n u m 8 c v i a m u n a m , u t t i -

m c a n t m e u n i v e r l i s d i e -

b u s : & b e n è l i t e i s & fi-

l i i s e o r u m p o f t e o s . 

4 0 . E t f e r i a m e i s p a c t u m 

T R E X X X I I . a « 

p o u r f a c r i f i e r " à M a l o c h l e u r fils 8c leur« 

filles, prétendant même que je me plai-

fois à voir égorger ces victimes, q u o i q u e 

je ne l e u r e u f i e p o i n t c o m m a n d é de m'of-

frir de tels facrifices, & qu' i l ne m e f o i t 

j a m a i s v e n u dans l ' e f p r i t d e les p o u f f e r 

à c o m m e t t r e c e t t e a b o m i n a t i o n , 8c à 

p o r t e r ainfi J u d a a u p é c h é . " 

36. A p r è s c e l a n é a n m o i n s , v o i c i c e 

q u e dit le S e i g n e u r , le D i e u d ' I f r a ë l , à 

c e t t e v i l l e d o n t v o u s d i t e s qu 'e l le f e r a l i -

v r é e entre les m a i n s d u R o i d e B a b y l o n e , 

8c a b a n d o n n é e à l ' é p é e , à la f a m i n e 8C 

à la p e f t e : 

3 7 . J e r a f l e m b l e r a i f e s h a b i t a n t s , d e 

t o u s les p a y s o ù je les a u r a i c h a f f é s dans 

l ' e f fu l ion d e m a f u r e u r , d e m a c o l e r e 

8c d e m o n i n d i g n a t i o n ; je les r a m è n e r a i 

en c e l i e u , & je les y f e r a i d e m e u r e r 

dans u n e e n t i c r e sûreté . 

38. I4s f e r o n t m o n p e u p l e , & je fera i 

l e w D i e u . 

39. J e leur d o n n e r a i à t o u s u n m ê m e 

c œ u r , 8c je les ferai m a t c h e r dans l a 

m ê m e v o i e , a f in q u ' i l s m e c r a i g n e n t t o u s 

les jours d e leur v i e , 8c q u ' i l s f o i e n c 

h e u r e u x , e u x 8c leurs e n f a n t s . 

4 0 . J e fera i a v e c e u x u n e a l l i a n c e é i e r -

f , 5 . Hébr. litt, pour faite paffer par U I « « R . , pour « A S »XT.A , utpeccar, 

feu ï C Honneur de Moloch. \ facerent. 

Uti. O u lit ¿ans l'Hébicuîtrcguljérement J 



( T É R É M I E , 

n e l l e ; je ne c e f l e r a ! p o i n t d e les c o m b l e r f e m p i t e r n u m , & n o n d e 

d e b i e n f a i t s ; 8c j ' i m p r i m e r a i m a c r a i n t e • • " 

dans l e u r c œ u r , afin qu' i ls 11e fe ret irent 

p o i n t d e m o i . 

4 1 . J e t r o u v e r a i en e u x m a j o i e , l o r f -

q u e je l e u r a u r a i f a i t d u b i e n ; " je les 

é t a b l i r a i en c e t t e terre , dans la v é r i t é , " 

a v e c t o u t e l ' e f f u f i o n de m o n c œ u r 8t de 

m o n a m e . 

C a r v o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : 

C o m m e j'ai a f f l igé c e p e u p l e par tous ces 

g r a n d s m a u x ç u e je leur prédis, je le c o m -

b l e r a i d e m ê m e d e t o u s les b i e n s q u e je 

l e u r p r o m e t s m a i n t e n a n t : 

4 3 . S i l ' o n poiTédera d e n o u v e a u d e s 

c h a m p s dans c e t t e terre , d o n t v o u s d i -

tes qu 'e l le c f t t o u t e d é f e r t e , n 'y é t a n t d e -

m e u r é ni h o m m e ni b é t e , p a r c e q u ' e l -

le " a é t é l i v r é e entre les m a i n s des C h a l -

d é e n s . 

4 4 . O n y a c h è t e r a des c h a m p s ; o n 

e n é c r i r a les c o n t r a t s , & o n y m e t t r a 

le f c e a u en p r é f e n c e d e t é m o i n s , " dans 

la terre de B e n j a m i n , 8t a u x e n v i r o n s d e 

J é r u f a l e m , dans les v i l l e s de J u d a , dans 

les v i l les qui font fur les m o n t a g n e s , 

dans les v i l l e s qui font dans la p la ine , 

8c dans les v i l l e s qui f o n t v e r s le m i d i , 

p a r c e q u e je f e r a i r e v e n i r les c a p t i f s qui 

( i n a n i e i s b c n c f a c c r e : 8 c 

t i m o r e m m e u m d a b o i n 

c o r d e e o r u m , u t n o n r e -

c c d a n t k n i e . 

4 1 . E c l ^ t a b o r f u p e r 

e i s , c u m b e n è e i s f e c e -

r o , & p l a n t a b o e o s i n 

t e r r a i r t a , i n v e r i t a t c , i n 

t o t o c o r d e m e o , & i n 

t o t ? a n i m a m e a . 

4 2 . Q u i a h a : c d i c i t D o -

m i n u s : S i c u t a d d u x i f u -

p e r p o p u l u m i f t u m o m n e 

m a l u m h o c g r a n d e : fic 

a d d u c a m f u p e r e o s o m n e 

b o n u m , q u o d e g o l o -

q u o r a d e o s . 

4 3 . E t p o i f i d e b u n t u r 

a g r i i n t e r r a i r t a , d e q u a 

v o s d i c i t i s q u ò d d e f e r t a 

fit, c o q u ò d n o n r e m a n -

f e r i t h o m o & j u m e n t u m , 

S c d a t a fit i n m a n u s C h a l -

d a : o r u m . 

4 4 . A g r i e m e n t u r p e c u -

n i a , & f e r i b e n t u r i n l i -

b r o , & i m p r i m e t u r fig-

n u m , & t e f t i s a d h i b e b i -

t u r ; i n t e r r a B e n j a m i n , 

8c i n c i r c u i t u J e r u f a i e m , 

i n c i v i t a t i b u s J u d a , 8c 

i n c i v i t a t i b u s m o n t a n i s , 

_ Í - 4 ' - Hébr. autr. Je trouverai ma joie 
a leur faire du bien. 

U'd. c. à. d. d'une maniere ferme & 
fiable. 

v u à 4 5 ' L a c o n J o n ^ion & ell omife dans 
1 Hébreu avant doto fu. 

fi. 44. On lit dans l'Hébreu u c r c B . . . . 
UKTU.M CHAD , G- fcrUcre, ... & figr.ût, , 
&* odhibere , pour UCTBU . . . . UKTMU 
UH a DU , Offeritene & ßgnobur.t Cf 
adhibebuni : le mot fuivam eli au plural 
ADIM, teflts. 

C H A P I T R E X X X I I . 

Si in c i v i t a t i b u s c a m p e f - e.n ont été enlevés, dit le S e i g n e u r . 

t r i b u s , & i n c i v i t a t i b u s 

q u x a d A u f t r u m f u n t ; 

q u i a c o n v e r t a m c a p t i v i t à -

t e m e o r u m , a i t D o m i n u s . 

C H A P I T R E X X X I I I . 

Promeffes du retour de Juda & du rétabliffement de Jérufalem, 

Exécution des promejfes à l'égard d'IJiaél & de Juda. Nou-

veau germe de la race de David. Alliance ferme du Seigneur 

avec les deux races royale & facerdotale. Promejfes du Sei-

gneur en faveur de Jacob & de David. 

i . T 7 T f a & u m e f t v e r -

C . . b u m D o m i n i a d 

ï e r e m i a m f e c u n d ó , c ú m 

a d h u c c l a u f u s e f f e t i n 

a t r i o c a r c e r i s , d i c e n s : 

2 . H a ; c d i c i t D o m i n u s , 

q u i s f a f t u r u s c f t Sc f o r -

m a t u r u s i l l u d , & p a r a -

t u r u s : D o m i n u s n o m e n 

i . T E S e i g n e u r p a r l a u n e f e c o n d e _ 

8 i f o i s à J é r é m i e . l o r f q u ' i l é t o i t e n - A v . l ' E R S 

c o r e e n f e r m é dans l e v e f l i b u l e d e l a p r i - C a s . VULC,. 

f o n , & i t lu i d i t : 5 8 9-

2. l ' o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r , qui 

f e r a un jour c e q u ' i l a dit ; qui le d i f p o -

f e , Se Je p r é p a r e par a v a n c e ; " f o n n o m 

e l i l ' E t r c f u p r é n i e : " 

« J U S . 

3 . C l a m a a d m e , & 3. C r i e z v e r s m o i , 8c je v o u s e x a u c e -

e x a u d i a m t e ; & a n n u n t i a - r a i î " confithe^-moi, 8c je v o u s a n n o n -

b o t i b i g r a n d i a & firma , c c r a l . d e s , Ç h o f e s « ' - g r a n d e s Se très-
• c e r t a i n e s , q u e v o u s ne f a v e z pas . 

q u a ; n e l c i s , 

fi. 1. Autrement lèlon les Septante : Voici 
ce que dit le Seigneur, qui a créé la terre, 
& qui l'a formée en l'atfermifianr. On lit 
dans l'Hébreu , Hic dicit Domines fociens 
eMl , Dominus formons eam , flôbilier.do 
eam : fans que l'on voie à quoi pourroit fe 
rapporter ce pronom .tant : ce qui a donné 
lieu de le prendre au fens du neutre iltud, 
mais fans que ce neutre même foit précédé 
d'auPun nom auquel on puiflè le rapporter. 
A u lieu de ASH IHUH fociens eom , Do-
minus , les Septante ont iu ASH AHS fociens 
ttrram, comme on le lit au Chap. x, fi. î z . 

& u . fi. tç . La différence n'eli que dans, 
le fécond mot : Car les trois lettres ASH ,. 
peuvent également lignifier fociens eam , ou 
fimplemem fociens. 

lbid. Hébr. IÍK. JEHOVA , c'efi-à-dire ; 
L'Eere fuprîme. 

fi, 3. Hébr. autr. & je vous répondrai. 
lbid. On lit dans l'Hébreu USSKUT , G-

munira , peut-être pour ONSHUT , G* tecon--
dira : comme l'exprime l'interprete Chal-
déen , des chofes grandes Se cachées que 
vous ne favez pas, 



J É R E M I E , 

4 . Q u i a h x c c l i c i t D o -

m i n u s D e u s I f r a e l , a d 

d o n i o s u r b i s h u j u s , & a d 

d o m o s r é g i s J u d a , q u s e 

d c f t r u f t a ; ( u n e , & a d m u -

n i t i o n e s , & a d g l a d i u m 

v e n i e n t i u m u t d i m i -

c c n t c u m C h a l d a i i s , & 

i m p l c a n c e a s c a d a v e r i b u s 

h o m i n u m , q u o s p e r c u d i 

i n f u r o r e m c o 8e i n i n d i g -

t i o n c m c a , a b f c o n d e n s 

f a c i e m m e a m à c i v i t a t e 

h a c , p r o p t e r o m n e m m a -

l i t i a m e o r u m . 

6 . E c c e e g o o b d u c a m 

e i s c i c a t r i c e n i & f a n i t a -

t e m , 8e c u r a b o e o s ; 8 1 

r e v c l a b o i l l i s d e p r c c a t i o -

n e m p a c i s & v e r i t a t i s . 

7 . E t c o n v e r t a m c o n -

v e r f i o n e m J u d a , & c o n -

v e r f i o n e m J e r u f a l e m ; & 

s d i f i c a b o e o s , ficut à 

p r i n c i p i o . 

8. J e les pur i f iera i d e t o u t e s les ¡n i - E t e m u n d a b o i l l o s 

q u i t é s q u ' i l s o n t c o n i m i f e s c o n t r e m o i ; a b o m n i i n i q u i c a t e l u a , 

4 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r , le 

D i e u d ' I f r a e l , a u x " m a i f o n s d e c e t t e 

v i l l e , a u x m a i f o n s d u R o i de J u d a , qui 

o n t é t é d é t r u i t e s , a u x f o r t i f i c a t i o n s qui 

ont été renverfées , S i à l ' é p é e 

5. d e c e u x qui v iennent de c o m b a t t r e 

c o n t r e les C h a l d é e n s p o u r les repouffer, 

mais , qui ayant été défaits , n'ont fervi 

qu'à r e m p l i r c e t t e v i l l e deleurs c o r p s , " 

des morts d e c e u x q u e j 'ai f r a p p é s dans 

m a f u r e u r Se dans m o n i n d i g n a t i o n , 

a y a n t d é t o u r n é m o n v i f a g e de c e t t e v i l -

le , à c a u f e d e t o u t e s les m é c h a n c e t é s d e 

f e s h a b i t a n t s . 

6. J e r e f e r m e r a i leurs p la ies , je les 

g u é r i r a i , " je leur apprendrai à me de-

mander utilement la paix & la vérité ; " 

Se je les fera i j o u i r effectivement d e l a 

p a i x qu' i ls m e d e m a n d e n t ; Se d e l a v é -

r i t é des promeffes que je leur ai faites. 

7 . J e fera i r e v e n i r les c a p t i f s de J u d a , 

Se les c a p t i f s d e J é r u f a i e m , " 8e je. les ré-

tab l i ra i dans cette terre , c o m m e i ls y 

é t o i e n t a u c o m m e n c e m e n t . 

fi. 4. Hébr. autr. touchant les maifous, 
Icc. 

fi. 4. & ç. On ne lit point dans l'Hébreu 
la conjonction G" après funt : en forte que 
le fens de l'Hébreu fe réduit à ces mots : 
qua dejlruâie funt ad munitiones , ou plus 
littéralement ad aggeres. On y lit enluire 
VAL HKitp : BA1M , G* ad gladium : venien-
tes -, peut-être pour UAL HKKB LBAÏ.M , G* 
adfpatium venienribus : louchant ccs maifons 
qui ont été détruites pour former des lévées, 
Si pour ouvrir des places à ceux qui venoient 
pour combattre contre les Chaldéens, filon 
le dejjein qu'ils en avaient formé , mais en 

| effet pout les remplir des cadavres de ceux, 
&c. O n lit dans l'Hébreu UI.ML«M AT TGRI T 

G* ad implendum eas eadavera , peut être, 
pour UI..MLA ATM TGRI , G* ad implendum 
eas cadaverUus. 

fi. 6. Au lieu de eis on lit dans l'Hé-
breu ei en le rapportant à eivuos : Je re-
fermerai fes plaies , & je les guérirai : Il 
f.iudroir peut-être lire eis en le rapportant à 
domibus . conformément au fi. 4. t 

Ibid. C'ell ainfi que quelques-uns tradui-
fent la fécondé panie de ce verfet. 

V. 7. C'ell le fens de l'Hébreu , excepté 
qu'on y lit ipitl au lieu de Jlrufalem. 
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î n o u a p c c c a v c r u n t m i h i ; & je leur p a r d o n n e r a i t o u s " l e s p é c h é s , 

& p r o p i t i u s c r o c u n é t i s P a r K l u e l s i l s m ' o n t o f f c n f e & m ' o m 

i n i q u i t a t i b u s e o r u m , i n 

q u i b u s d e l i q u e r u n t m i h i , 

& f p r e v e r u n t m e . 

9 . Ê t e r i t m i h i i n n o m e n , 

& i n g a u d i u m , & i n l a u -

d e m , & i n e x u l t a t i o n c m 

c u n f H s g e n t i b u s t e r r e e , 

q u œ a u d i e r i n t o m n i a b o -

m é p r i f é . 

9. T o u t e s les n a t i o n s de l a t e r r e , qui 

e n t e n d r o n t p a r l e r d e t o u s l e s b iens q u e 

je leur aurai f a i t s , en r e l è v e r o n t m o n 

n o m a v e c j o i e , " Se m ' e n l o u e r o n t a v e c 

des cr is de r é j o u i l f a n c e : ils f e r o n t e f f r a y é s 

8e é p o u v a n t é s d e t o u t e s les g r â c e s que je 

n a q u x e g o f a â u r u s f u m leur f e r a i , Se d e l ' a b o n d a n c e d e la p a i x 

e i s : &e p a v e b u n t , & t u r - d o n t je les " c o m b l e r a i , 

b a b u n t u r i n u n i v e r f i s b o -

n i s , 8e i n o m n i p a c e q u a m 

e g o f a c i a m e i s . 

1 0 . H a ; c d i c i t D o m i -

A d h u c a u d i c t u r i n 

d e J é r u f a i e m , qui f o n t d é f o l é s , fans 

h o m m e s , fans h a b i t a n t s , 8e fans t r o u -

p e a u x ; 

1 0 . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : D a n S 

ce l i e u d o n t v o u s dites q u ' i l e f t d é f e r t , 

î o e o i l t o , q u e m v o s d i c i - P a r c e , n i , l u " r m e D i - b ê t e 

,<• , V dans les v i l l e s de J u d a , d a n s l e s e n v i r o n s 
t i s e l l e d c l e r t u m , e o 

< j u o d n o n f i t h o m o n e c 

j u m e n t u m ; i n c i v i t a t i b u s 

J u d a & f o r i s J e r u f a l e m , 

q u e e d e f o l a t œ f u n t a b f q u e 

i i o m i t i e , 8 e a b f q u e h a b i -

l a t o r e , & a b f q u e p e c o r e , 

l I . V0)J g a u d i i 8e V O X 0 , 1 Y e n t e n d r a e n c o r e d e s cris d é 

l a e t i t i ' a e , v o x f p o n f t & v o x i ° i e & d e | ç h a n t s d e r é j o u i f f a n c e , d e s 
,. r 1 , • . c a n a q u e s de 1 é p o u x ce. d e 1 e p o u f e , 
f p o n f e , v o x d i c e n t i u m : m ê , ^ a l i x v o i x 'àe c c u x q u i d i l . 0 ' n t : B é . 

C o n h t e m i n i D o m i n o e - nilTez le S e i g n e u r d e s a r m é e s , p a r c e q u e 

le S e i g n e u r c i l b o n , p a r c e q u e f a m i f é -

r i c o r d e eft é t e r n e l l e ; & on y entendra 

auffi la v o i x d e c e u x qui p o r t e r o n t leurs 

o b l a t i o n s " dans la m a i f o n d u S e i g n e u r , 

x c r c i t u u m , q u o n i a m b o -

n u s D o m i n u s , q u o n i a m 

i n œ t e r n u m m i f e r i c o r d i a 

e j u s ; & p o r t a n t i u m v o t a 

fi. 8. On lit dans l'Hébreu 'irrégulière-
ment LctlL pour t.CL , omnibus : les Rab-
bins en conviennent. 

i'. 9. On lii dans l'Hébreu sst'N , gau-
dium , pour ULSSUN , G* in gaudium. 

Tome X. 

ibid. O n lit ici dans l'Hébreu comme au 
fi. 6. LH ,yi , au féminin , pour I.HM , 
eis, au rrialculin. 

<¡-.11. Hébr. litt, leurs faeriflees de louan-
ges G* d'aliions de graces. L a conjonélion 

K k 
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p a r c e que je f e r a i r e v e n i r t o u s les c a p -

tifs d e c e t t e t e r r e , & que je les réta-

blirai c o m m e ils é t o i e n t d i s le c o m -

m e n c e m e n t , d i t le S e i g n e u r . 

i l . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r des 

a r m é e s : D a n s c e l i e u qui ef t défert , 

fans h o m m e s & fans a n i m a u x , & dans 

relûtes ces v i l l e s , il y a u r a e n c o r e des 

c a b a n e s d e p a f t e u r s qui f e r o n t r e p o f e r 

leurs t r o u p e a u x : 

1 3 . dans les v i l l e s qui font fur les 

m o n t a g n e s , dans les v i l l e s qui f o n t dans 

l a p l a i n e , dans les v i l les qui f o n t v e r s 

le m i d i , dans la t e r r e d e B e n j a m i n , dans 

les e n v i r o n s d e J é r u f a l e m , - 8e dans les 

v i l les d e J u d a , les t r o u p e a u x p a f f e r o n t 

e n c o r e " f o u s les m a i n s de c e u x q u i les 

c o m p t e n t , d i t l e S e i g n e u r . 

1 4 . L e t e m p s v i e n t , dit le S e i g n e u r , 

o ù j ' a c c o m p l i r a i les p a r o l e s f a v o r a b l e s 

q u e j'ai d o n n é e s à la m a i f o n d ' i f r a ë l 

¡H à la m a i f o n d e J u d a . 

1 5 . F.n ces j o u r s - l à Se en c e t e m p s - l à , 

je fera i f o r t i r de D a v i d ¡m fils qui fera un 

. g e r m e ù une fource d e ju f t ice pour tous 

ces peuples; " car il a g i r a f é l o n l 'équité , 

S i il établira la ju f t ice f u r la terre. 

16. E t c e s j o u r s - l à J u d a f e r a f a u v é 

I E ' 
i n d o m u m D o m i n i : r e d i r 

c a m e n i t n c o n v c r l i o n c m 

t e r r a ; , ficut k p r i n c i p i o , 

d i c i t D o m i n u s . 

1 2 . H k c d i c i t D o m i n u s 

, c x c r c i t u u m : A d h u c e r i r 

i n l o c o i r t o d e f e r t o , a b f -

q u e h o m i n e Sc a b f q u e j u -

m e n t o ; & i n c u n c t i s c i -

v i t a t i b u s e j u s , h a b i t a c u -

l u m p a f t o r u m a c c u b a n « 

c i u m g r e g u m : 

1 3 . i n c i v i t a t i b u s m o n -

t u o i i s , Sc i n c i v i t a t i b u s 

c a m p e f t r i b u s , & i n c i v i t a » 

t i b u s q u a ; a d A u f t r u m , 

f u n t , & i n t e r r a B e n j a -

m i n , Sc i n c i r c u i t u J e r u -

f a l e m , & i n c i v i t a t i b u s -

J u d a , a d h u c t r a n f i b u n c 

g r e g e s a d m a n u m n u m e - , 

r a n t i s , a i t D o m i n u s . 

1 4 . E c c e d i e s v e n i u n t j 

d i c i t D o m i n u s ; & f u f e i -

t a b o v e r b u m b o n u m 

q u o d l o c u t u s f u m a d d o -

m u m I f r a e l Sc a d d o m u m 

J u d a . 

1 5 . I n d i e b u s i l l i s , 8 i 

i n t e m p o r e i l i o , g e r m i n a -

r e f a c i a m D a v i d g e r m e n 

j u f t i t i a ; ; Sc f a c i e t j u d i -

c i u m Sc j u f t i t i a m i n t e r r a -

1 6 . I n d i e b u s i l l i s f a i v a -

G" manque dans l'Hébreu avant porrvi- I breu AD pour AUD , adhuc. 
¡¡um. i . 15. Ce germe de juftice cil le McW. 

¡} . O n Ut irrégulièrement ducs l 'Hé-1 f i e , c. à, d. Jefus-Chrift mime. 

c H A p I T 

fcitur J u d a , Se J é r u f a l e m 

h a b i t a b i t c o n l i d c c t c r : òc 

h o c e f t n o m e n q ^ d v o -

c a b u n c e ü n i , D o m i n u s 

j u f t u s n o f t e r . 

1 7 . Q u i a h a : c d i c i t D o -

m i n u s : N o n i n t e t i b i t d e 

D a v i d v i r , qui fedeat la-

p e r thronum cornus 11-

rael : 
i 8 . & d e f a c e r d o : i b u s ¡x. 

d e L e v i t i s n o n i n t e r i b i t 

v i r a f a c i e m e a , q u i o f f e -

r a t h o l o c a u t o n - . i t a , & i n -

c e n d a t f a c r i t i c i i m , & c p -

d a t v i d i m a s o m n i b u s d u ? 

b u s . 

1 9 . E t f a f t u r a e f t v e r -

b u m D o m i n i a d J c r e -

n i i a m , d i c c n s : 

2 0 . H a ; c d i c k D o m i -

n u s : S i i r r i t u m p o t e f t fie-

r i p a c t u m m e u m e u m d i e , 

& p a c t u m m e u m c u m n o c -

t c , u t n o n fit d ies S t n o x 

i n t e m p o r e f u o : 

2 1 . & p a ô t u m m e u m i r -

r i t u m e f f e p o t e r i e c u m 

D a v i d f e r v o m e o , u t n o n 

f i t e x e o filius q u i r e g n e t 

R E X X X I I I . . e . ^ 

par ce fils de David, Se J é r u f a l e m h a b i -

tera dans u n e ent ière a f f u r a n c e fous fie 

puijfante proteclion : l< v o i c i le n o m 

qu' i ls lui d o n n e r o n t : L e S e i g n e u r qui elt 

j u i l e , l'auteur de n o t r e juftice , " £• qui 

accomplit fidèlement tout ce qu'il nous a 

promis. 

1 7 . C a r v o i c i ce q u c d i t l e S e i g n e u r -

O n n e v e r r a p o i n t la t i g e d e D a v i d 

m a n q u e r d ' u n h o m m e qui f o i t af f is fur 

le t r ô n e d e la m a i f o n d ' i f r a ë l : 

1 8 . Se o n ne verra p o i n t la race tic? 

prêtres Se d e ; l é v i t e s " m a n q u e r d 'un 

h o m m e qui o f f r e d e s h o l o c a u f t e s en m a 

p r é f e n c e , qui a l l u m e le f e u d e m o n f a -

c r i l i c e , " Se qui é g o r g e des v i c t i m e s de-

vant inoi dans t o u s les t e m p s ; car ce fils 

de David "fera pour toujours Roi & Prê-

tre dans la maifon du Seigneur. 

19. L e S e i g n e u r p a r l a e n c o r e à J é r é -

m i e , Se lui d i t : 

2 0 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : S i 

l ' o n p e u t r o m p r e l ' a l l iance q u e j'ai f a i t e 

a v e c le jour , Se l ' a l l iance q u e j 'ai f a i t e 

a v e c 1a n u i t , p o u r e m p ê c h e r q u e le j o u r 

8e la nuit n e paroilTent c h a c u n e n f o n 

t e m p s ; 

2 1 . o n p o u r r a r o m p r e aulîi l ' a l l iance 

q u e j'ai f a i t e a v e c m o n f e r v i t c u r D a v i d , 

Se e m p ê c h e r qu' i l ne nai f fe d e lu i un fils 

qui r e g n e f u r f o n t r ô n e 8C q u e les lév i tes 

•¡1. ¡6. Hébr. ami. JEHOVA notre jufti-
ce.» Voyez au chap. « m . f . 6. Le mot 
nomen manque dar.i "Hcbreu ; on y lit le 
liiigulier IO«A,vocabu,loirc le pluriel IORAV, 
voeabunt ; & le fémkia LH . r i , pour le 
mafculin 1-v, ci : en forte qu'on y trouve 
& iß' ( ' f t ) iui " m ' m ,ieu 

&• hoc Ufi ) nomen quod vocabunr tum. 
f . 18. Hébr. autr. des Prêtres-Lévites ; 

,. à. d. defeendants dt Livi. 
Ibid. Hébr. litt, qui brille devait mot 1 ot-

frande de farine. 

Ibid. Ccft-à-dire. J . C. en qui feul le 

vérifient ces promettes. 
K k 2 
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& l e s prê tres n e f u i e n t m e s m i n i l t r e s . " 

2 - . G o m m e " o n ne p e u t c o m p t e r les 

é t o i l e s , ni m e f u r c r t o u t le f a b l e d e la 

m e r , je m u l t i p l i e r a i auflï de telle f o r t e 

la r a c e d e m o n f e r v i t e u r D a v i d , qu'on 

ne pourra la compter ; &je multiplierai 

,le même les l é v i t e s , " qui f o n t m e s m i -

ni ¡1res. 

1 3 . L e S e i g n e u r p a r l a e n c o r e à J é r é -

m i e , & lu i dit : 

24. N ' a v e z - v o u s p o i n t v u d e q u e l l e 

m a n i é r é p a r l e c e p e u p l e , l o r f q u ' i l dit : 

L e s d e u x r a c e s q u e le S e i g n e u r a v o i t 

c h o i f i e s , la race royale & la race facer-

dotale, " o n t é t é r e j e t t é e s ? a inf l ils m é -

p r i f e n t m o n p e u p l e , & " ils ne le c o n l i -

derent p lus c o m m e f o r m a n t e n c o r e u n e 

n a t i o n . 

25. Mais v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : 

S i l ' a l l iance q u e j 'ai fa i te a v e c le j o u r & 

a v e c la n u i t , n ' e l l p a s f e r m e ; & li les 

l o i x q u e j 'ai d o n n é e s a u c ie l & à la t e r -

r e , n e f o n t p a s ( labiés ; " 

E , 

i n i h r o n o e j u s , & I c v i t f f l 

& f a c c r d o t e s m i n i f t r i m e i . 

2 2 . S i c u t i e n u m e r a r i 

n o n p o f f u i u ftella: c a l i , 

& m e t i r i a r e n a m a r i s ; fie 

m u l c i p l i c a b o f e r n e n D a -

v i d f e r v i m e i , & L e v i c a s 

m i n i f t r o s m e o s . 

2 3 . E t f a i t u m e i l v e r -

b u m D o m i n i a d J c r c -

m i a m , d i c e n s ; 

2 4 . N u m q u i d n o n v i -

d i l l i q u i d p o p u l u s h i c l o -

c u c u s f i t , d i c e n s : D u a ; 

c o g n a t i o n e s q u a s e l e g e r a t 

D o m i n u s , a b j e i k e l u n t :. 

& p o p u l u m m e u m d e f p e -

x e r u n t , e o q u ö d n o n fit 

u l t r k g e n s c o r a m e i s ? 

2 5 . H a : c d i c i t D o m i -

n u s : S i p a i l u m m e u m i n -

t e r d i e m & n o i l e m , & l e -

g e s c r e l o & t e r r t e n o n p o » 

f u i : 

fpiritucllement avec Jefus-Chrift rois & prê-
tres de Dieu fon Pere , ( 1. J'err. 11. 9. ) 
& les Prêtres ¿tint auflî eux-mêmes la poi-
térué, participent à fon ficerdoce d'une ma-
nière encore plus parfaite , ayant feuls le-
pouvoir d'en exercer extérieurement les fonc-
tions. 

f . 14. D'autres expliquent ceci des deux 
royaumes d'ifratil & de Juda. 

Ibid. Litt. parce qu'ils, Sic. 
25. Autrement & à la lettre : Si je 

n'ai pas fait une alliance durable avec le 
jour & 1?. nuit ; & fi je n'ai pas preferit des 
loix inviolables au ciel & à la terre : pour 
lors je pourrai abandonner , &c. L a Vul-
gate laiflë à ious-entendre dans le premier 
membre le non exprimé dans le fécond ; 
mais l'Hébreu l'exprime dans l'un & dan« 

-p. u . Hébr. autr. & l'jllhr.ee que j'ai 
fuie avec les Lévites , c. d. d. avec les 
defeendams de Lévi , que rai ehoijis pour 
ë,ire mes Prêtres & mes Miniflres. 

iz. On lit dans l'Hébreu ASK , Çuod, 
pour CASR , Çecundum quod, ou Sicuti. 

Ibid. c. à. d. la race de Lévi la race 
facerdotale. Ces promeiïes font un fymbole 
qui ne trouve fon acGompliifement que dans-
la perpétuité du regne & du facerdoce de 
Jelus-Chrift également repréfente par Da-
vid chef de la race royale , & par Lévi 
chef de la race facerdotale : en forte que 
la prodigieufe multiplication de ces deux ra-
ces fe trouve vérifiée dans la multitude des 
Chrétiens & des Prêtres mêmes de la loi 
nouvelle. Les Chrétiens étant tous la pof-
léritc fpiritucllc de Jefus-Chriil font tous 

C H A P I 

2 6 . e q u i d e m & l e r n e n 

J a c o b & D a v i d f e r v i m e i 

p r o j i c i a m , u t n o n a f l u -

m a m d e f e m i n e e j u s p r i n -

c i p e s f e m i n i s A b r a h a m , 

I f a a c & J a c o b : r c d u c a m 

e n i m c o n v e r f i o n e m c o -

r u m , & m i f e r e b o r e i s . 

T I I E X X X I I I . 26, 

26. j ' a b a n d o n n e r a i aul l i la p o f t é r i t é 

d e J a c o b , & c e l l e de m o n f e r v i t e u r D a -

v i d , & je ne p r e n d r a i p o i n t d e f a t i g e 

d e s pr inces d e la r a c e d ' A b r a h a m , d ' I f a a c 

S{ de J a c o b , pour les faire régner fur 

mon peuple. " Or les loix que j'ai impofées 

au ciel & à la terre, font immuables ; 

ainfi les promejfes que j'ai faites à David, 

ne changeront point , & je les accomplirai 

tres-certainemcm : c a r je r a m è n e r a i leurs 

c a p t i f s , " je l e u r f e r a i m i f é r i c o r d e , 

& je les rétablirai comme auparavant. " 

l'autre. On y lit Si non paflum meum, mais 
la prépolirion in,ir n'y ed pas : ces deui 
circonltances donnear lieu de préfumer qu'au 
lieti de SUITI , potium meum , il faudroit 
peut-éere lire ARATI , creavi. On y lit aulfi 

, die , pour IUM, diem. Lcfens pourroit 
Jone erre : Si jc n'ai pas créé le jout & la 
nuit ; & fi l'è n'ai pas prelctit, &C. 

fi. 16. Hébr. autr. pour lors , je pour-
rai rcjerter la polìérité de Jacob , & David 

mon ferviteur, en forte que je ne prenne 
point de fes détendants pour les faire ré-
gner fur la race d'Abraham, d'Ifaac Se de 
Jacob. 

Ibid, C'eft le fens de l'Hébreu. O n y lit 
irrégulièrement ASUB pour ASIB , redu-

Ibid. Si l'on veut lùivre l'ordre des temps, 
il parole qu'il faut retourner d'ici au Cha-
pitre x x i . Voyez la Préface. 

C H A P I T R E X X X I V . 

Justement du Seigneur fur Sédécias. Violement de la loi tou-

chant l'année fabhaûque. Vengeances du Seigneur contre l'in-

fidélité de fon peuple. 

i . T T E r b u m q u o d f a c -

V t u m e ( l a d J c r e -

m i a m k D o m i n o , q u a n d o 

N a b u c h o d o n o f o r r e x B a -

b y l o n i s , & o m n i s e x e r c i -

t u s e j u s , u n i v e r f a q u e r e g -

n a t e r r a : , q u a : e r a n t f u b 

p o t e f t a t e m a n ù s e j u s , 8 t 

o m n e s p o p u l i b e l l a b a n t 

c o n t r a J c r u f a l e m , 8c c o n -

t r a o m n e s u r b e s e j u s , d i -

c e n s ; 

i . T O r f q u e N a b u c h o d o n o f o r R o i d e 

I ¿ B a b y l o n e , a v e c t o u t e f o n a r m é e , ' 

& t o u s les R o i s &c t o u s les p e u p l e s d e 

la terre qui é t o i e n t f o u s fa p u i l f a n c e , 

f a i f o i e n t la g u e r r e c o n t r e J é r u f a l e m , & 

c o n t r e t o u t e s les v i l l e s qui en d é p e n -

dent , le S e i g n e u r parla a i n f i à J é r é m i e : 



ft, on lit comhurint tibi: cc qui donne liea 
lie prifumcr que cela ne s'entend pas du 
corps , mais des parfums que l'on brlUoic 
autour. Voyc7 la Differtaùon fur ¿es fur.íi 
railles, à la tête de i'Ecçlcfiafticjue. 
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i . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r , le 

D i e u d ' i f r a ë l : A l l e z , p a r l e z à S é d é c i a s 

R o i d e Juda , Se v o u s lu i d i r e z : V o i c i 

c e q u e d i t le S e i g n e u r : J e f u i s près d 'a-

b a n d o n n e r c e t t e v i l l e entre les m a i n s d u 

R o i de B a b y l o n e , q u i la b r û l e r a ; 

3 . 8c v o u s 11c p o u r r e z v o u s - m ê m e 

é c h a p p e r de f e s m a i n s : m a i s v o u s f e r e z 

p r i s très- c e r t a i n e m e n t , 8c v o u s f e r e z 

l i v r é en f a p u i f l a n c e ; v o s y e u x v e r r o n t 

les y e u x d u R o i d e B a b y l o n e , Se v o u s 

lu i p a r l e r e z b o u c h e à b o u c h e , 8C v o u s 

e n t r e r e z dans B a b y l o n e . 

4 . N é a n m o i n s é c o u t e z la p a r o l e d u 

S e i g n e u r , S é d é c i a s R o i de J u d a : V o i c i 

c e q u e le S e i g n e u r v o u s dit : V o u s n e 

m o u r r e z p o i n t par l ' é p é e ; 

5 . m a i s v o u s m o u r r e z en p a i x , & 

d'une mort naturelle ; o n v o u s b r û l e r a 

d e s p a r f u m s , " c o m m e 011 en a b r û l é 

p o u r les R o i s v o s p r é d é c e f f e u r s , Se o n 

f e r a le d e u i l p o u r v o u s , en c r i a n t : H é -

las ! le p r i n c e Sédécias n'eft plus : c a r j'ai 

p r o n o n c é c e t a r r ê t , d i t le S e i g n e u r . 

<S. E t le P r o p h è t e J é r é m i e dit t o u t 

I E ; 
2. H a : c d i c i c D o m i n u s 

D e u s I f r a e l : V a d e , 6c l o -

q u e r e a d S e d e c i a m r e g e m 

J u d a , 8c d i c e s a d c u m : 

H a ; c d i c i r D o m i n u s : E c -

c e e g o t r a d a m c i v i c a t e m 

l i a n e i n m a n u s r e g i s B a -

b y l o n i s , Sc f u c c e n d e t c a m 

i g n i ; 

3 . & t u n o n e f f u g i e s d e 

m a n u e j u s : f e d c o m p r e -

h e n f i o n e c a p i e r i s , 8c i n 

m a n u e j u s t r a d é r i s : & o -

c u l i t u i o c u l o s r e g i s B a b y -

l o n i s v i d e b u n t , £c o s e j u s 

c u m o r e t u o l o q u e t u r , 8c 

B a b y l o n e m i n t r o i b i s . 

4 . A t t a m e n a u d i v e r -

b u m D o m i n i , S e d e c i a 

r e x J u d a : H a j e d i c i c D o -

m i n u s a d t e : N o n m o r i e -

r i s i n g l a d i o ; 

5 . f e d i n p a c e m o r i e r i s , 

8c f c c u n d ù m c o m b u f t i o -

n e s p a t r u m t u o r u m r e -

g u m p r i o r u m q u i f u e r u n t 

a n t e t c , f i c c o m b u r c n t t e : 

& , V a ; D o m i n e , p l a n -

g e n t t e : q u i a v e r b u m e g o 

l o c u t u s f u m , d i c i t D o m i -

n u s . 

t>. E c l o c u t u s e f t J e r e -

5- PluGcurs expliquent aihS I'Hcbreu. 
i-a Vulgate porte à la lettre : on vous brû-
lera comme on a brille les rois vos préde-
cefleurs. » Dans l'Hébreu on lit 11 , in , 
f o u r c , fiimdim & au lieu de tamburini 

C H A P I T R E X X X I V . 2 < j 

c e c i à S é d é c i a s R o i d e J u d a dans J é r u l a -

l e m . 
ftiias p r o p h e t a a d S e d e -

c i a m r e g e m J u d a u n i v e r f a 

v e r b a h a : c i n J e r u f a l e m . 

7 . E t e x c r c i t u s r e g i s B a -

b y l o n i s p u g n a b a t c o n t r a 

J e r u f a l e m , 8c c o n t r a o m -

n c s c i v i t a t e s J u d a , q u a ; 

r e l i q u a ; e r a n t , c o n t r a L a -

c h i s , & c o n t r a A z e c h a : 

h a : c n i m f u p e r c r a n t d e c i -

v i t a t i b u s J u d a , u r b e s m u -

n i t a ; . 

V e r b u m q u o d f a c -

t u m e f t a d J e r e m i a m à 

D o m i n o , p o f t q u a m p e r -

c u f i i t r e x i x d e c i a s f e e d u s 

c u m o m n i p o p u l o i n J e r u -

f a l e m , p r a : d i c a n s : 

9 . u t d i m i t t e r e t u n u f -

q u i f q u e f e r v u m f u u m , 

& u n u f q u i f q u e a n c i l i a m 

f u a m , H c b r s u m 8c H c -

b r a a m , l i b e r o s : 8c n e q u á -

q u a m d o m i n a r e n t u r e i s , 

i d e f t , i n J u d a : o & f r a t r e 

f u o . 

i o . A u d i c r u n t e r g o o m -

n e s p r i n c i p e s & u n i v e r l u s 

p o p u l u s , q u i i n i e r a n t p a c -

t u m u t d i m i t t e r e t u n u f -

q u i f q u e f e r v u m f u u m , 

& u n u f q u i f q u e a n c i l i a m 

f u a m l i b e r o s , 8c u l t r a n o n 

d o m i n a r e n t u r e i s : a u d i e -

r u n t i g i t u r , & d i m i f e r u n t . 

f . 7. Ces deui villes étoient dans la 
tie méridionale de Juda. 

t- 9. Cef l-à-di ic ( la loi , touchant 

7 . C e p e n d a n t le R o i d e B a b y l o n e 

p r c l f o i t J é r u f a l e m Se t o u t e s les v i l l e s d e 

J u d a , qui é t o i e n t r e l i é e s fous la pmj-

fance de Sédécias , L a c h i s 8c A z é c h a ". 

qui é t o i e n t d e u x v i l l e s f o r t e s entre les 

v i l l e s de J u d a , q u i n ' a v o i e n t p a s e n c o r e 

été pr i fes . 

8. V o i c i c c q u e le S e i g n e n r dit à J é -

r é m i e , a p r è s q u e S é d é c i a s R o i de J u d a , , 

eut f a i t un p a i l e a v e c t o u t le p e u p l e d a n s 

J é r u f a l e m , 

9 . e n p u b l i a n t q u e c h a c u n , pour obéir 

à la loi, " r e n v o y â t l i b r e f o n f e r v i t e u r 

Se f a f e r v a n t e q u i é t o i e n t d u p e u p l e h é -

b r e u , Se q u ' i l s n ' e x e r ç a f l e n t p o i n t f u r 

e u x leur d o m i n a t i o n , p u i f q u ' i l s é t o i e n t 

leurs f r è r e s , " 8c J u i f s c o m m e e u x . 

1 0 . T o u s les p r i n c e s & t o u t le p e u p l e 

é c o u t è r e n t d o n c le R o i , 8c s ' o b l i g e r a i t 

à r e n v o y e r l i b r e s leurs f e r v i t e u r s Se leurs 

f e r v a n t e s , 8c à n e les traiter p l u s à l ' a v e -

nir c o m m e d e s e f c l a v e s : ils o b é i r e n t , S i 

ils les r e r . v o y e r e n t l i b r e s . 

par- I née fabbatique. Infi. f . 14. G" i ç i 
I Ibid. O n lit irrégulièrement dans l'HèbrCtt 

l 'an- 1 AK1HV pour a m u ,frutrtfue. 



f . i i . On voit par les deux derniers ver-
fcls de ce chapitre , qu'alors Nabuchodono-
lor s*croit retiré de devant Jérufalem , pour 
marcher contre les Egyptiens , félon qu'il 
eft marqué au chap x x x v l l . i 4. O n fup-
pofe que ce fut à cette pccafion que les 
Juifs le croyant délivrés du danger , repri-

rent les efclaves à qui ils avoient auparavant 
rendu la lib'ité. 

lbid. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement 
urcviSuM pour UICBSU.M , O fubjeeerunt eos. 
Les Rabbins en conviennent. 

f . 14. Autrement & (elon l'Hébreu : 
Lorlque 'a fepticme aonée fera venue. 

c ù r a 

gwrf. . 
Ociit. XV 

: C - 4 J É R É M 

1 1 . M a i s ils c h a n g è r e n t e n f u i t e î le r é -

f o l u t i o n ; & voyant que Nabuchodonofor 

avoir levé le fegepour aller au devant du 

Roi d'Egypte qui marchoit contre lui, " ils 

r e p r i r e n t leurs f e r v i r e u r s Se l e u r s f e r v a n -

t e s , ù qui ils a v o i e n t d o n n é la l iber té , 

K ils les alTujétirent " d e n o U v e a u a u 

j o u g de la f e r v i t u d e . 

1 z . A l o r s le S e i g n e u r p a r l a à J é r é m i e , 

Se lui dit : 

1 3 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r , le 

D i e u d ' i f r a é l i .J 'a i f a i t a l l i a n c e a v e c v o s 

p e r e s a u j o u r o ù je les ai ret irés de l ' E g y p -

te , d e la m a i f o n de f e r v i t u d e ; 8c je l e u r 

ai d i t : 

1 4 . L o r l q u e f e p t ans f e r o n t a c c o m -

" r p l i s , " q u e c h a c u n r e n v o i e f o n f rere , 

q u i ef t h é b r e u , qui lui aura é t é v e n d u ; 

q u ' i l le r e n v o i e , d i s - j e , l i b r e , a p r è s 

q u ' i l l ' a u r a f e r v i p e n d a n t fix ans : m a i s 

v o s pères ne m ' o n t p o i n t é c o u t é , & ils 

n e f e f o n t p o i n t f o u r n i s à c e q u e je l e u r 

di foi s. 

T5. E t p o u r v o u s , v o u s v o u s é t i e z 

t o u r n é s v e r s m o i a u j o u r d ' h u i ; v o u s 

a v i e z f a i t c e qui é t o i t ju f te d e v a n t m e s 

y e u x , e n p u b l i a n t q u e c h a c u n d o n n e -

rait la l i b e r t é à f o n f rere ; & v o u s a v e z 

f a i t cet a c c o r d d e v a n t m o i , dans la 

L E, 
1 1 . E t c o n v e r t ì f u n i 

d e i n c e p s : & r e t r a x e r u n t 

f e r v o s & a n c i l l a s f u a s , 

q u o s d i m i f e r a n t l i b e r o s , 

& f u b j u g a v e r u n t i n f á m u -

l o s & f a m u l a s . 

1 2 . E t f a i t u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d J e r c m i a m 

à D o m i n o , d i c c n s : 

1 3 . H x c d i c i t D o m i n u s 

D e u s I f r a e l : E g o p e r c u l i i 

f œ d u s c u m p a t r i b u s v e f -

t r i s , i n d i e q u á e d u x i e o s 

d e t e r r a j E g y p t i d e d o m o 

f e r v i t u t i s , d i c e n s : 

1 4 . C ù m c o m p l e t i f u e -

r i n t f e p t e m a n n i , d i m i t -

t a t u n u f q u i f q u e f r a t r e m 

f u u m H e b r ï u m q u i v e n -

d i t u s e f t e i : & f e r v i e t t i b i 

f e x a n n i s , 8c d i m i t t e s e u m 

à t e l i b e r u m : & n o n a u -

d i e r u n t p a t r e s v e f t r i m e , 

n e c i n c l i n a v e r u n t a u r e m 

f u a m . 

i ^ . E t c o n v e r f i t f t i s v o s 

h o d i e , & f e c i f t i s q u o d 

r e i h i m e f t i n o c u l i s m e i s , 

u t p r x d i c a r c t i s l i b e r t a -

t e r a u n u f q u i l q u e a d a m i -

C H A P I T R E X X X I V . 

c u m f u u m : & i l l i f t i s p a c - m a i f o n qui a été appellee de mon nom , " 

t u m i n c o n l ' p e & u m e o , i n 

d o m o i n q u a i n v o c a c u m 

e f t n o m e n m e u m l u p e r 

e a m . 

i h . E t r e v e r f i e f t i s , 

£c c o m m a c u l a f t i s n o m e n 

m e u m : & r e d u x i f t i s u n u f -

q u i f q u e f e r v u m f u u n i , 

& u n u f q u i f q u e a n c i l l a m 

f u a m , q u o s d i m i f e r a t i s u t 

e f f e n t l i b e r i 8c f u a : p o t e f -

t a t i s : 8c f u b j u g a f t i s e o s 

u t fint v o b i s f e r v i & a n c i l -

1®. 

1 7 . P r o p t e r e à h a e c d i c i t 

D o m i n u s : V o s n o n a u d i f -

t i s m e , u t p r a d i c a r e t i s l i -

b e r t ä r e m , u n u f q u i f q u e 

f r a t r i f u o , 8 c u n u f q u i l q u e 

a m i c o f u o : e c c e e g o p r e -

d i c o v o b i s l i b e r t a t e m , a i t 

D o m i n u s , a d g h d i u m , 

a d p e f t e m , 8 c a d f a m e m : 

& d a b o v o s i n c o m m o t i o -

n e m c u n f l i s r e g n i s t e r r a ; . 

I « . E t d a b o v i r o s 

q u i p r a j v a r i c a n r u r f t e d u s 

m e u m , & n o n o b f e r v a v e -

r u n t v e r b a f o e d e r i s , q u i -

b u s l i f f e n f i f u n e i n c o n f -

p c ü u m e o , v i t u l u m q u e m 

& dans l a q u e l l e m o n n o m a é t é i n v o q u é . 

16. M a i s a p r è s c e l a , v o u s a v e z c h a n -

g é d e p e n f é e , S t v u u s a v e z d é s h o n o r é 

m o n n o m , e n r e p r e n a n t c h a c u n , contre 

la promeffe que vous m'avie$ faite , v o t r e 

f e r v i t e u r 8c v o t r e f e r v a n t e , q u e v o u s 

a v i e z r e n v o y é s p o u r ê t r e l i b r e s Se m a î -

tres d ' e u x - m ê m e s ; Se v o u s les a v e z 

e n c o r e r e m i s f o u s le j o u g , e n les r e n -

dant de nouveau v o s e f c l a v e s . 

1 7 . V o i c i d o n c ce q u e d i t le S e i g n e u r ; 

V o u s n e m ' a v e z p o i n t é c o u t é , p o u r 

d o n n e r la l iber té c h a c u n à f o n f r e r e êC 

à f o n a m i , " comme je vous l'avois ordon-

né : c ' e f t p o u r q u o i j e v o u s d é c l a r e , d i t 

le S e i g n e u r , q u e je v o u s r e n v o i e c o m -

m e n ' é t a n t p l u s à m o i , " que je vous 

abandonne chacun à l ' é p é e , à la f a m i n e , 

Se à la p e l l e ; Se q u e je v o u s rendrai e r -

rants & v a g a b o n d s " par t o u s l e s r o y a u -

m e s de la t e r r e . 

1 8 . J e l i vrera i les h o m m e s qui o n t 

v i o l é m o n a l l i a n c e , qui n ' o n t p o i n t 

o b l e r v é les p a r o l e s d e l ' a c c o r d q u ' i l s 

a v o i e n t fait e n m a p r é f e n c e , en p a l f a n t 

entre les m o i t i é s d ' u n j e u n e b œ u f q u ' i l s 

a v o i e n t c o u p é e n d e u x , pour marquer 

qu'ils vouloient être traités de la forte, 

il. 15. c'ell le fens du lente qui porte à 
la lettre : fur laquelle mon nem a été in-
voqué , e. à. d. qui a iti jppellle de mon 
non. 

y . 17. Hébr. autr. SE à fon prochain. 
lbid. Liti, que }e vous donne la libctté ; 

Tome X. 

G* que ne vous regardant plus cernirne mes fer-
vireurs , /'e vous abandonne à l'épée , &C. 

Ibid. On lir dans l'Hébteu irrégulière-
ment LZOAR , pour LZAuH , in commotio-
nero. Les Rabbins en conviennent. 

L l 
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s'il manquoient à leur promeffe. " 

19. El ces hommes font les pr inces d e 

' J u d a , les p r i n c e s de J é r u f a l e m , les e u -

n u q u e s , " les prê tres , & t o u t le p e u -

p l e de la terre d'ifraél , qui o n t p a f f é 

entre les d e u x m o t i é s d u jeune b œ u f , 

qu'ils avoient ainfi partagé. 

10. J e les l i v r e r a i , dis-je , ces hommes 

infuleles , e n t r e les m a i n s d e leurs e n n e -

m i s , entre les m a i n s d e c e u x q u i c h e r -

c l ient à leur ô t e r la v i e ; 8t leurs c o r p s 

m o r t s feront l a p â t u r e d e s o i f e a u x d u 

c i e l Et des b è t e s d e la t e r r e . 

2 1 . E t je l i v r e r a i S é d é c i a s R o i d e J u -

d a , Se fes p r i n c e s , e n t r e les m a i n s d e 

leurs e n n e m i s , entre les m a i n s d e c e u x 

qui c h e r c h e n t à l e u r ô t e r l a v i e , Se e n 

la p u i f l a n c e d e s a r m é e s d u R o i de B a -

b y l o n e qui f e f o n t ret i rées , mais feule-

ment pour un temps , & pour revenir avec 

plus de fureur, 

22. C e l t m o i qui l ' o r d o n n e , dit le 

S e i g n e u r , & cela fera ainfi ; car je ren-

drai les Chaldéens victorieux des Egyp-

tiens , & je les r a m è n e r a i d e v a n t c e t t e 

v i l l e : ils l ' a f f l i g e r o n t de nouveau , i ls la 

p r e n d r o n t , & ils l a b r û l e r o n t : je r e n -

drai les v i l l e s d e J u d a u n e a f f r e u f e 

f o l i t u d e , Se il n ' y a u r a p l u s p e r f o n n e 

p o u r y d e m e u r e r : " 

I E , 

c o n c i d e r u n t i n d u a s p a r -

t e s , 8c t r a n f i c r u n t i n t e r 

d i v i f i o n e s e j u s : 

1 9 . p r i n c i p e s J u d a & 

p r i n c i p c s J e r u f a l e m , e u -

n u c h i & f a c e r d o t e s , & 

o m n i s p o p u l u s t e r r a ; , q u i 

t r a n f i c r u n t i n t e r d i v i f i o -

n e S v i t u l i : 

2 0 . & d a b o c o s i n m a -

n u s i n i m i c o r u m i u o r u m , 

& i n m a n u s q u a e r e n t i u m 

a n i m a m c o r u m : 8c e r i t 

m o r t i c i n u m e o r t i m i n c f -

c a m v o l a c i l i b u s c c c l i , & 

b e f t i i s t e r r a ; . 

2 1 . E t S e d e c i a m r e g e m 

J u d a , 8c p r i n c i p c s e j u s , 

d a b o i n m a n u s i n i m i c o -

r u m f u o r u m , & i n m a n u s 

q u a e r e n t i u m a n i m a s e o -

r u m , & i n m a n u s c x e r c i -

t u u m r e g i s B a b y l o n i s , 

q u i r e c e f f e r u n t k v o b i s . 

2 2 . E c c e e g o p r a : c i p i o , 

d i c i c D o m i n u s r c d u -

c a n i e o s i n c i v i t a t e m h a n c , 

& p r a s l i a b u n t u r a d v e r s ù s 

e a r n , 8 c c a p i e n t e a r n , 8 c 

i n c e n d e n t i g n i : 8 c c i v i t a -

t e s J u d a d a b o i n f o l i r u d i -

n e m , e o q u ò d n o n fit h a -

b i t a t o r . 

fi. 18. L'Hébreu peut fe traduire ainG. ¡ fi. 11, Si l'on veur fuivre l'ordre des 
fi. 19. Dans l'Orient on donnoit ce nom 

au* Oficiers de la maifon des Princes , 
, quoiqu'ils ne fulfcnt pas toujours réellement 

eunuques. 

temps , il paroît qu'il faudroit palici d'ici, 
au chapitre x s i y i i . fi. 3. & fuiv. Voyez 
la Préface, 

Le Seigneur fe fert de la fidélité des Réchabires pour confon-

dre l'infidélité des habitants de Juda. Menaces contre les 

habitants de Juda. Promcffes en faveur des Réchabites. 

i . ' X T E r b u m , q u o d F a c -

V t u m e f t a d J e r e -

m i a m k D o m i n o i n d i e -

b u s J o a k i m filii J o l i a : r e -

g i s J u d a , d i c e n s : 

2 . V a d e a d d o m u m R e -

c h a b i t a r u m : & l o q u e r e 

e i s , 8 c i n t r o d u c e s c o s i n 

d o m u m D o m i n i , i n u n a m 

e x e d r a m t h e f a u r o r u m , 

& d a b i s e i s b i b e r e v i n u m . 

3 . E t a f f u m p f i J e z o n i a m 

filium J e r e m i œ filii H a b -

f a n i œ , & f r a t r c s e j u s , 8c 

o m n c s filios e j u s , & u n i -

v c r f a m d o m u m R e c h a b i -

' • V 0 , i C i r r l a / r r < ° i e ^ l® S e i g n e " r ' A V . ^ ' E H Ë V a d r e f l a a J é r é m i e , a u t e m p s d e C,1R_ v Ü L 0 , 

J o a k i m fils d e Jo l ìas R o i de J u d a , l o r f - 606. 

qu ' i l lu i dit : 

2. A l l e z à l a m a i f o n des R é c h a b i t e s ; " 

p a r l e z - l e u r , 8c fa i tes- les e n t r e r dans l a 

m a i f o n d u S e i g n e u r , dans l ' u n e d e s 

c h a m b r e s d u t r é f o r ; " & quand vous fe-

rez M* v o u s ' e u r d o n n e r e z d u v i n à b o i -

re. 

3. A l o r s je pris J é z o n i a s fils de J é r é -

m i e , fils d ' H a b f a n i a s , fes f r e r e s & t o u s 

fes fils Se t o u t e la m a i f o n d e s R é c h a b i -

t e s ; 

t a r u m : 

4 . & i n t r o d u x i e o s i n 

d o m u m D o m i n i a d g a z o -

p h y l a c i u m f i l i o r u m H a -

n a n , filii J e g ' e d c l i i e h o m i -

n i s D e i , q u o d e r a t j u x t k 

f . . . Autr. Allez trouver la maifon , t . 

i. U fomiUe , des Réchabites. Infr. fi- 3. 

5. 18. 
Ml. L e nom de irtjor doit fe prendre 

ici dans fon acception vague & générale , 
pour le lieu od l'on garde toutes fortes de 
chofes , o r , argent , cuivre , habits , vin , 
huile , bled , Sic. L'Hébreu à la lettre lit 
(implement : dans une des chambres. 

V. 4 . Hébr. autr. dans la chambre des 

enfants d'Hanao, 

4 . & je les fis e n t r e r dans l a m a i f o n d u 

S e i g n e u r , dans la c h a m b r e d u t r é f o r , 

o ù é t o i e n t les e n f a n t s d ' H a n a n " fils d e 

J é g é d é l i a s h o m m e d e D i e u & fon pro-

phète , " p r è s de la t r é f o r c r i e des p r i n -

ces , " a u d e f f u s d e c e l l e de M a a f i a s fils 

Mi. C'eil ce que lignifie cette cioref-, 

lion , homme ic Dieu. 

Ibii. Quelques-uns croient que c'ctoit la 
chambre où l'on confetvoit leŝ  préfents des 
princes. D'auires traduifent l'Hébreu Am-
plement : près la chambre des Princes ; o 
ils croient que c'étoit la falle oiï les Princes 
de Juda s'alfembloicnt dans des rencontres 
pareilles à celle qui cil marquée au chap. 
X X V I . fi. 1 0 . 

L 1 x 
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i le S e l l u m , qui é t o i t le g a r d i e n d u v e f t i -

b u l e " du temple. 

5. E t je m i s d e v a n t les enfants d e la 

m a i f o n des R é c h a b i i e s , des talfes & des 

c o u p e s p le ines de vin ; 8 i je l e u r dis : B u -

v e z d u v i n . 

6 . I ls m e r é p o n d i r e n t : N o u s ne b o i -

r o n s p o i n t de v i n , p a r c e q u e J o n a d a b , 

n o t r e p e r e , fils d e R é c h a b , defeendant 

de Jèthr.o beau-pere de Moyfe , " n o u s a 

f a i t c e c o m m a n d e m e n t : V o u s n e b o i r e z 

j a m a i s d e v i n , ni v o u s , ni v o s enfants .-

7 . v o u s n e b â t i r e z p o i n t d e m a i f o n s , 

v o u s n e f e m e r e z p o i n t d e gra ins , v o u s 

n e p l a n t e r e z p o i n t d e v i g n e s , 8c v o u s 

n ' e n a u r e z p o i n t à v o u s ; m a i s v o u s h a -

b i t e r e z f o u s d e s tentes t o u s les j o u r s de 

v o t r e v i e , afin q u e v o u s v i v i e z l o n g -

t e m p s f u r l a t e r r e , dans l a q u e l l e v o u s 

ê t e s é t r a n g e r s . 

8. N o u s a v o n s d o n c o b é i à J o n a d a b 

n o t r e p e r e , fils d e R é c h a b , dans t o u t e s 

l e s c h o f e s q u ' i l n o u s a c o m m a n d é e s ; S t 

n o u s n ' a v o n s p o i n t b u d e v i n t o u s les 

j o u r s d e n o t r e v i e ,. ni n o u s , ni n o s f e m -

m e s , ni n o s fils, ni n o s filles. 

9 . N o u s n ' a v o n s p o i n t b à l i d e m a i -

I E , 

g a z o p h y l a c i u m p r i n c i -

p i m i , f u p e r c l i e f a u r u m 

i M a a f i ® f ì l i i S e l l u m , q u i 

e r a t c u l t o s v c f l i b u l i . 

E t p o f u i c o r a n i filiis 

d o n u i s R e c h a b i t a r u m f e y -

p h o s p l e n o s v i n o , & c á l i -

c e s : &c d i x i a d e o s : B i b i t e 

v i n u m . 

6 . Q u i r e f p o n d e r u n t : 

N o n b i b e m u s v i n u m , q u i a 

J o n a d a b f i l i u s R e c h a b , 

p a t e r n o f t e r , p r a c e p i t 110-

b i s , d i c e n s : N o n b i b e t i s 

v i n u m v o s , & filii v e l t r i „ 

u f q u e i n f c m p i c e r n u m : 

7 . & d o m u m n o n c e d i -

f i c a b i t i s , & f e m e n t e m n o n 

f e r e t i s , & v i n c a s n o n p l a n -

t a b i t i s , n e c h a b e b i t i s ; f e d 

i n t a b e r n a c u l i s h a b i t a b i -

t i s c u n á t i s d i e b u s v c f t r i s 

u t v i v a t i s d i e b u s m u l t i s 

f u p e r f a c i e m t e r r a ; , i n 

q u a v o s p e r e g r i n a m i n i . 

8 . O b e d i v i m u s e r g o v o -

c i J o n a d a b f i l i i R e c h a b y 

p a t r i s n o f t r i ; i n o m n i b u s 

q u a : p r a : c e p i t n o b i s , i t a 

u t n o n b i b e r e m u s v i n u m 

c u n c t i s d i e b u s n o l t r i s , n o s 

& m u l i e r c s n o f t r a : , f i l i i & . 

fili® n o f t r a ; : 

9 . & n o n a e d i f i c a r e m u s 

J bid. Hébr. autr. da fcuil , c. à. d. de 
Cune des patres du temple. 

f . (.. Ce Jonadab fils de Réchab pour-
10 it ette .celui dont il eli parlé la us le regne 

de Jéliu , environ trois cents ans avant le 
fait don! il s'agit ici. Reg. t . 15. V o y e z 
la Differtation fur tes liéehabites , à la tete 
de ce l.ivre. 

d o n l o s a d h a b i t a n d u m : 

& v i n c a m , & a g r u m , & 

f e m e n t e m n o n h a b u i m u s : 

1 0 . f e d h a b i t a v i m u s i n 

t a b e r n a c u l i s , & o b e d i e n -

t e s f u i m u s , j u x t k o m n i a 

q u a : p r a i c e p i t n o b i s J o n a -

d a b p a t e r n o l t e r . 

1 1 . C u m a u t e m a f e e n -

d i f i e t N a b u c h o d o n o f o r 

r e x B a b y l o n i s a d t e r r a m 

n o f t r a m , d i x i m u s : V e n i -

t c , & i n g r e d i a m u r J e r u -

f a l e m k f a c i e e x e r c i t ü s 

C h a l d a i o r U m , & a f a c i e 

e x e r c i t ü s S y r i a ? : & m a n -

í i m u s i n J e r u f a l e m . 

1 2 . E t f a & u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d J e r e -

m i a m , d i c e n s : 

1 3 . H a ; c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m D e u s I f r a e l : 

V a d e , & d i e v i r i s J u d a , 

& h a b i t a t o r i b u s J e r u f a -

l e m : N u m q u i d n o n r c c i -

p i c t i s d i l e i p l i n a m u t o b e -

d i a t i s v e r b i s m e i s , d i c i t 

D o m i n u s ? 

1 4 . P r a 2 v a l u e r u n c f e r -

m o n e s J o n a d a b filii R e -

c h a b , q u o s p r a e e p i e filiis 

f u i s , u t n o n b i b e r e n t v i -

n u m : 8c n o n b i b e r u n t u f -

q u e a d d i e m h a u e , q u i a 

o b e d i e r u n r p r s e e p t o p a -
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f o n s p o u r y h a b i t e r , Se n o u s n ' a v o n s 

p o i n t e u d e v i g n e s , ni de c h a m p s , ni 

d e b l e d s ; 

1 0 . m a i s n o u s a v o n s h a b i t é fous d e s 

tentes ; & jufqu'à prèfent, nous a v o n s 

o b é i en t o u t e s c h o f e s à c e q u e J o n a d a b 

n o t r e p e r e n o u s a v o i t c o m m a n d é . 

. 1 1 . M a i s N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a -

b y l o n e étant v e n u dans n o t r e p a y s , nous 

nous trouvâmes obligés de quitter nos ten-

tes, & n o u s d î m e s : A l l o n s , e n t r o n s d a n s 

J é r u f a l e m , p o u r n o u s m e t t r e à c o u v e r t 

d e l ' a r m é e des C h a l d é e n s , Se de l ' a r m é e 

du Roi de S y r i e , qui combat pour eux : Se 

depuis ce temps-là , n o u s f o m m e s d e -

m e u r é s dans J é r u f a l e m , y étant engagés 

par cette preffante nèceffné. 

i l . A l o r s le S e i g n e u r dit à J é r é m i e : 

1 3 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : A l l e z , d i tes a u 

p e u p l e d e J u d a Se a u x h a b i t a n t s de J é r u -

f a l e m : N e v o u s c o r r i g e r e z - v o u s jamais ? 

Se 1 1 ' o b é i r e z - v o u s jamais à m e s p a r o l e s ? 

dit le S e i g n e u r . 

1 4 . L e s p a r o l e s de J o n a d a b fils de R é -

c h a b , par l e f q u e l l e s il c o m m a n d a à f e s 

enfants d e ne p o i n t b o i r e d e v i n , o n t f a i t 

u n e tel le i m p r e f l i o n f u r e u x , qu'i ls n ' e n 

o n t p o i n t b u j u f q u ' à c e t t e h e u r e , " S e 

q u ' i l s o n t t o u j o u r s o b é i a u c o m m a n d e -

m e n t d e leur p e r e , quoique l'obfervation 

en fût très-difficile : m a i s p o u r m o i , qui 

ir. Î*. Hébr. au:r. ont été exécutées , 5c ils n'ont point bu de »in 3 jufqu'à ecus 
heure ¡ car ils ont toujours obéi , icc. 
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fui, votre Dieu, je v o u s ai par lé plufieun t r i s f u i : e g o a u t e m l o c u -

fois , 8C je n'ai pas m a n q u é d e v o u s ins-

t r u i r e d e b o n n e h e u r e , & avec beaucoup 

de foin : " 8c c e p e n d a n t v o u s ne m ' a v e z 

p o i n t o b é i . 

,r « v i n >5- - , e v o u s a i e n v ° y é t o u s m e s i ) r ° -

' KKV. s. p h e t e s m e s f e r v i t e u r s ; je m e fu is h â t é de 

v o u s les e n v o y e r dès le p o i n t du j o u r , 

v o u s d i f a n t par eux : C o n v e r t i f l e z - v o u s , 

q u e c h a c u n de vous q u i t t e fa v o i e c o r -

r o m p u e ; r e d r e f l e z v o s a f f e c t i o n s & vos 

defirs ; n e f u i v e z p o i n t les d i e u x é t r a n -

g e r s , 8c ne les a d o r e z p o i n t : " 8c v o u s 

h a b i t e r e z dans la terre q u e je v o u s ai 

d o n n é e , 8c q u e j ' a v o i s d o n n é e à v o s p è -

r e s : 8c c e p e n d a n t v o u s n ' a v e z p o i n t 

v o u l u m ' é c o u t e r , 8c v o u s a v e z r e f u f é 

d e m ' o b é i r . 

1 6 . Ainf i les e n f a n t s de J o n a d a b fils d e 

R é c h a b o n t e x é c u t é i n v i o l a b l e m e n t l ' o r -

d r e q u e l e u r p e r e l e u r a v o i r d o n n é ; m a i s 

c e p e u p l e ne m ' a p o i n t o b é i . 

1 7 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r d e s a r m é e s , le D i e u d ' I f r a c l : 

J e fera i t o m b e r f u r J u d a , Se fur t o u s les 

h a b i t a n t s de J é r u f a l e m , t o u s les m a u x 

q u e j ' a v o i s p r é d i t d e v o i r lui a r r i v e r , p a r -

c e q u e je l e u r ai p a r l é , 8e ils ne m ' o n t 

p o i n t é c o u t é ; je les ai a p p e l l é s , 8c ils 11e 

m ' o n t p o i n t r é p o n d u . 

Ibid. C'ell le fens de l'Hébreu : je vous 1 
ai parlé avec foin , diligence , empreffement, ] 

t u s f u n i a d v o s d e m a n e 

c o n f u r g e n s Se l o q u c n s , 8 c 

n o n o b e d i f t i s m i h i . 

1 5 . M i s i q u e a d v o s o m -

n e s f c r v o s m e o s p r o p h e -

t a s , c o n f u r g e n s d i l u c u l o , 

m i c t é n f q u e & d i c c n s : 

C o n v e r t i m i n i u n u l q u i f -

q u e à v i a f u a p e f l ì m a , S e 

b o n a f a c i t e ftudia v e f l r a : 

Se n o l i c e f e q u i d e o s a l i e -

n o s , ñ e q u e c o l a t i s e o s .• 

& h a b i t a b i t i s . i n t e r r a , 

q u a m d e d i v o b i s & p a t r i -

b u s v e f t r i s : Se n o n i n c l i -

n a f t i s a u r e m v c f t r a m , ñ e -

q u e a u d i f t i s m e . 

1 6 . F i r m a v c r u n t i g i t u r 

filii J o n a d a b f i l i i R e c h a b 

p r a : c e p t u m p a t r i s f u i , 

q u o d p r a i c e p c r a t e i s : p o -

p u l u s a u t e m i r t e n o n o b e -

d i v i t m i h i . 

1 7 . I d e i r e o h ® C d i -

c i t D o m i n u s e x e r c i t u u m 

D e u s I f r a e l : E c c e e g o a d -

d u c a m f u p e r J u d a , Se f u -

p e r o m n e s h a b i t a t o r e s J e -

r u f a l c m , u n i v e r f a m a f -

H i £ t i o n e m q u a m l o c u t u s 

f u n i a d v e r s ù m i l l o s : e o 

q u ò d l o c u t u s f u m a d i l -

l o s , 8c n o n a u d i e r u n t 1 v o -

c a v i i l l o s , & n o n r e f p o n -

d e r u n t m i h i . 

fi. 15. e. a. d. avec emprelTenient. 
Ibid. Hebr. li«. & ne les ferve? point 

1 8 . D o m u i a u t e m R e -

c h a b i t a r u m d i x i t J e r e -

m i a s : H s e c d i c i t D o m i -

n u s e x e r c i t u u m D e u s I f -

r a e l : P r o e o q u ò d o b e d i f -

t i s p r a ; c c p t o J o n a d a b p a -

t r i s v c f t r i , & c u f t o d i f t i s 

o m n i a m a n d a t a e j u s , Sc 

f e c i / ì i s u n i v e r f a q u a ; p r x -

c c p i t v o b i s : 

1 9 . P r o p t e r e à h a ; c d i -

c i t D o m i n u s e x e r c i t u u m 

D e u s I f r a e l : N o n d e f i c i e t 

v i r d e i ì i r p e J o n a d a b f i l i i 

R e c h a b , ftans i n c o n f p c c -

t u m e o c u n é ì i s d i e b u s . 

18 . M a i s J é r é m i e dit à la m a i f o n des 

R é c h a b i t e s : V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r 

d e s a r m é e s , le D i e u d ' I f r a é l : P a r c e q u e 

v o u s a v e z o b é i a u p r é c e p t e d e J o n a d a b 

v o t r e p e r e , q u e v o u s a v e z g a r d é t o u t c e 

q u ' i l v o u s a o r d o n n é , Se q u e v o u s avez-, 

f a i t t o u t c e q u ' i l v o u s a c o m m a n d é ; 

1 9 . v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , l e D i e u d ' I f r a c l : L a r a c e d e J o -

n a d a b fils d e R é c h a b n e c e f l e r a p o i n t d e 

p r o d u i r e d e s h o m m e s , qui f e t i e n d r o n t 

t o u j o u r s e n m a p r é f e n c e , comme m'étant 

très-ag 
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Jérémie dicle à Baruch fes Prophéties. Baruch les lit devant h 
peuple , puis devant les Princes. Le Roi Joanim fait brider 
le Livre. Jérémie les dicle une fécondé fois , en ajoute de nou-
velles , annonce les vengeances du Seigneur contre Joa-
Kim. 

1 . T A q u a t r i è m e a n n é e de J o a k i m fils 3 

. L / d c Jof ias R o i d e J u d a , le S e i - Av. L'EUR 

g n e u r p a r l a à J é r é m i e , SE lui dit : C a s . V o i e . 
i c i . . 

I . T 7 T f a â u m e f t i n a n -

i ~ \ n o q u a r t o J o a k i m 

filii J o f i a : r e g i s J u d a , f a c -

t u m e f t v e r b u m h o c a d 

J e r e m i a m h D o m i n o , d i -

C e n s : 

2 . T o i l e v o l u m e n l i b r i , 

8c f e r i b e s i n e o o m n i a v e r -

b a q u a ; l o c u t u s f u m t i b i t r e J u d a - & c o n t r e t o u s les p e u p l e s , 

2. P r e n e z u n l i v r e , " 8e é c r i v e z - y t o u t 

c e q u e je v o u s ai dit c o n t r e I f r a ë l 8c c o n -

fi. i. Lin. un volume, un rouleau. » Voyez 
la. Differlotion fur lo forra des Livres an-
Siens , à la lète du Liyre des Proverbes. 

Ibid. Hébr. auir. touchant Ifraël, Se lou-
chant Juda , & touchant tous, les peuples, 
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fuis votre Dieu, je v o u s ai par lé plufieun t r i s f u i : e g o a u t e m l o c u -

fois , 8C je n'ai pas m a n q u é d e v o u s i n f -

rruire d e b o n n e h e u r e , & avec beaucoup 

de foin : " & c e p e n d a n t v o u s ne m ' a v e z 

p o i n t o b é i . 

,r « v m ' 5 - - , e v o u s a i e n v ° y é t o u s m e s P . r o " 

' KKV. s. p h e t e s m e s f e r v i t e u r s ; je m e fu is h â t é de 

v o u s les e n v o y e r dès le p o i n t du j o u r , 

v o u s d i f a n t par eux : C o n v e r t i l f e z - v o u s , 

q u e c h a c u n de vous q u i t t e fa v o i e c o r -

r o m p u e ; r e d r e f l e z v o s a f f e c t i o n s & vos 

defirs ; n e f u i v e z p o i n t les d i e u x é t r a n -

g e r s , 8t ne les a d o r e z p o i n t : " 8c v o u s 

h a b i t e r e z dans la terre q u e je v o u s ai 

d o n n é e , & q u e j ' a v o i s d o n n é e à v o s p è -

r e s : 8c c e p e n d a n t v o u s n ' a v e z p o i n t 

v o u l u m ' é c o u t c r , 8c v o u s a v e z r e f u f é 

d e m ' o b é i r . 

1 6 . Ainf i les e n f a n t s de J o n a d a b fils d e 

R é c h a b o n t e x é c u t é i n v i o l a b l e m e n t l ' o r -

d r e q u e l e u r p e r e l e u r a v o i r d o n n é ; m a i s 

c e p e u p l e ne m ' a p o i n t o b é i . 

1 7 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r d e s a r m é e s , le D i e u d ' I f r a c l : 

J e fera i t o m b e r f u r J u d a , 8c fur t o u s les 

h a b i t a n t s de J é r u f a l e m , t o u s les m a u x 

q u e j ' a v o i s p r é d i t d e v o i r lui a r r i v e r , p a r -

c e q u e je l e u r ai p a r l é , 8c ils ne m ' o n t 

p o i n t é c o u t é ; je les ai a p p e l l é s , 8c ils 11e 

m ' o n t p o i n t r é p o n d u . 

Ibid. C'clt le fens de l'Hébreu : je vous 1 
ai parlé avec foin , diligente , empreffement. ] 

r u s f u m a d v o s d e m a n e 

c o n f u r g e n s & l o q u c n s , 8 c 

n o n o b e d i l t i s m i h i . 

1 5 . M i s i q u e a d v o s o m -

n e s f c r v o s m e o s p r o p h e -

t a s , c o n f u r g e n s d i l u c u l o , 

m i t t é n f q u e & d i c c n s : 

C o n v e r t i m i n i u n u l q u i f -

q u e à v i a f u a p e f f i m a , 6 c 

b o n a f a c i t e ( l u d i a v e d r à : 

& n o l i t e f e q u i d e o s a l i e -

n o s , ñ e q u e c o l a t i s e o s .• 

& h a b i t a b i t i s . i n t e r r a , 

q u a m d e d i v o b i s & p a t r i -

b u s v e l t r i s : & n o n i n c l i -

n a f t i s a u r e m v c í l r a m , ñ e -

q u e a u d i í t i s m e . 

1 6 . F i r m a v c r u n t i g i t u r 

filii J o n a d a b ( i l i i R c c h a b 

p r a ; c e p t u m p a t r i s f u i , 

q u o d p r a i c e p e r a t e i s : p o -

p u l u s a u t e m i r t e n o n o b e -

d i v i t m i h i . 

1 7 . I d e i r e o h ® C d i -

e i t D o m i n u s e x e r e i t u u m 

D e u s I f r a e l : E c c e e g o a d -

d u c a m f u p e r J u d a , & f u -

p e r o m n e s h a b i t a t o r e s J e -

r u f a l c m , u n i v e r f a m a f -

H i £ t i o n e m q u a m l o c u t u s 

f u m a d v e r s ù m i l l o s : e o 

q u ò d l o c u t u s f u m a d i l -

l o s , 8c n o n a u d i e r u n t i v o -

c a v i i l l o s , & n o n r e f p o n -

d e r u n t m i h i . 

fi. 15. e. a. d. avec emprelfement. 
ltid. Hcbr. liti. & ne les ferve? point 

1 8 . D o m u i a u t e m R e -

c h a b i t a r u m d i x i t J e r e -

m i a s : H s e c d i c i t D o m i -

n u s e x e r e i t u u m D e u s I f -

r a e l : P r o e o q u ò d o b e d i f -

t i s p r a j e e p t o J o n a d a b p a -

t r i s v e l t r i , & c u i t o d i f t i s 

o m n i a m a n d a t a e j u s , & 

f e c i l ì i s u n i v e r f a q u a : p r x -

c c p i c v o b i s : 

1 9 . P r o p t e r e à h a ; c d i -

c i t D o m i n u s e x e r e i t u u m 

D e u s I f r a e l : N o n d e f i c i c t 

v i r d e ( t i r p e J o n a d a b f i Ii i 

R e c h a b , ( t a n s i n c o n f p c c -

t u m e o c u n é t i s d i e b u s . 

18 . M a i s J é r é m i e dit à la m a i f o n des 

R é c h a b i t e s : V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r 

d e s a r m é e s , le D i e u d ' I f r a é l : P a r c e q u e 

v o u s a v e z o b é i a u p r é c e p t e d e J o n a d a b 

v o t r e p e r e , q u e v o u s a v e z g a r d é t o u t c e 

q u ' i l v o u s a o r d o n n é , & q u e v o u s avez-, 

f a i t t o u t c e q u ' i l v o u s a c o m m a n d é ; 

1 9 . v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , l e D i e u d ' I f r a é l : L a r a c e d e J o -

n a d a b fils d e R é c h a b n e c e f l e r a p o i n t d e 

p r o d u i r e d e s h o m m e s , qui f e t i e n d r o n t 

t o u j o u r s e n m a p r é f e n c e , comme m'étant 

très-ag 

C H A P I T R E X X X V I . 

Jérémie dicle à Baruch fes Prophéties. Baruch les lit devant h 
peuple , puis devant les Princes. Le Roi Joanim fait brider 
le Livre. Jérémie les dicle une fécondé fois , en ajoute de nou-
velles , annonce les vengeances du Seigneur contre Joa-
Kim. 

1 . T A q u a t r i è m e a n n é e de J o a k i m fils 3 

. L / d c Jof ias R o i d e J u d a , le S e i - Av. L'EUR 

g n e u r p a r l a à J é r é m i e , £c lui dit : C a s . V o i e . 
606.. 

I . T 7 T f a c t u m e f t i n a n -

i ~ \ n o q u a r t o J o a k i m 

filii J o f i œ r e g i s J u d a , f a c -

t u m c i l v e r b u m h o c a d 

J e r e m i a m h D o m i n o , d i -

C e n s : 

2 . T o i l e v o l u m e n l i b r i , 

& f e r i b e s i n e o o m n i a v e r -

b a q u a ; l o c u t u s f u m t i b i t r e J u d a - & c o n t r e t o u s les p e u p l e s , 

1 . P r e n e z u n l i v r e , " 8c é c r i v e z - y t o u t 

c e q u e je v o u s ai dit c o n t r e I f r a ë l 8c c o n -

fi. 1. Litt, un volume, un rouleau. » Voyez 
la. Differtalion fur la forme des Livres an-
Siens , à la lète du Liyre des Proverbes. 

Ibid. Hébr. auir. touchant Ifraiil, & tou-
chant Juda , & touchant tousles peuples, 
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d e p u i s le t e m p s d u r e g n e d e Jo l ias o ù je 

v o u s ai p a r i é , j u f q u ' à c e t t e h e u r e , 

3. p o u r v o i r fi, l o r f q u e c e u x d e la m a i -

f o n de J u d a e n t e n d r o n t t o u s les m a u x 

q u e je f u i s r é f o l u d e leur fa ire , ils a b a n -

d o n n e r o n t leurs v o i e s ci i m i n e l l e s , alin 

q u e je leur p a r d o n n e leur i n i q u i t é & l e u r 

p é c h é . 

4 . J é r é m i e a p p e l l a d o n c B a r u c h fon 

difciple fils d e N é r i a s ; & B a r u c h é c r i v i t 

dans u n l i v r e t o u t e s les p a r o l e s q u e l e 

S e i g n e u r a v o i t d i t e s à J é r é m i e , l e l o n q u e 

J é r é m i e les lu i d i a o i t d e v i v e v o i x . 

5. J é r é m i e e n f u i t e d o n n a c e t ordre à 

B a r u c h : J e fu is obligé rie me tenir e n f e r -

m e , " 8c j e n e p u i s entrer dans la m a i f o n 

d u S e i g n e u r , fans m'expofer à la fureur 

Je mes ennemis. 

6. E n t r e z - y d o n c , v o u s ; & p r e n a n t 

c e l i v r e o ù v o u s a v e z écr i t les p a r o l e s d u 

S e i g n e u r q u e je v o u s ai d i û é e s , v o u s les 

l i r e z d e v a n t le p e u p l e dans la m a i f o n d u 

S e i g n e u r , a u j o u r d u j e û n e qui fera in-

diqué par le Roi, " & v o u s les l i r e z auf l i 

d e v a n t t o u s les h a b i t a n t s d e Juda , qui 

v i e n n e n t d e l e u r s v i l l e s pour adorer le 

Seigneur ; 

I E , 

a d v e r s ù m I f r a c l & J u d a tri,' 

& a d v e r s ù m o m n e s g e n -

t e s , à d i e q u a l o c u t u s l ' u m 

a d t e , e x d i e b u s J o f i a ; u f -

q u e a d d i e m h a n c : 

3 . l i f o r c ò , a u d i e n t e d o -

m o J u d a u n i v e r f a m a l a 

q u a ; e g o c o g i t o f a c e r e e i s , 

r e v e r t a t u r u n u f q u i l q u e à 

v i a f u a p e f f i n i a ; & p r o p i -

t i u s e r o i n i q u i t a c i & p e c -

c a c o e o r u m . 

4 . V o c a v i t e r g o J c r e -

rnias B a r u c h f i l i u m N e -

r i s : & ( c r i p f ì c B a r u c h e x 

o r e J e r c m i « , o m n e s f e r -

m o n e s D o m i n i q u o s l o c u -

t u s e f t a d e u m , i n v o l u -

m i n e l i b r i : 

5 . 8c p r i e c c p i t J e r e m i a s 

B a r u c h , d i c e n s : E g o c l a u -

f u s f u m , n e c v a l e o i n g r e -

d i d o m u m D o m i n i . 

6 . I n g r e d e r e e r g o t u , 

& l e g e d e v o l u m i n e , i l i 

q u o l ' c r i p f i l ì i e x o r e m e o , 

v e r b a D o m i n i , a u d i e n t e 

p o p u l o i n d o m o D o m i n i , 

i n d i e j c j u n i i : i n f u p e r 81 

a u d i e n t e u n i v e r l o J u d a , 

?u i v e n i u n t d e c i v i t a t i b u s 

u i s , l c g e s e i s : 

)•'. 5. Hébr. autr. Je fuis retenu- Ce 
n'étoir p ts qu il fût alors en prifon , puifque 
enfuite il y eut ordre de l'y mettre :.( 16. ) 
mais apparemment Dieu même , qui le ca-
dra dans la fuite , le retenoit dêvlors , & 
ne permeilo» pas qu'il parût devant le peu-

ple. 
y . 6. A u f . 9. on voit que ce j:i3ne fut 

publié au neuvicme mois ce qui montre 
que c'étoit un jeûne extraordinaire : car la 
loi n'eu ordonnoit aucun pour le ncuvicroe 
mois. _ 

7 . fi 

C H A P I 

7 . (1 f o r t è c a d a t o r a t i o 

c o r u m i n c o n f p e i h i D o -

m i n i , & r e v e r t a t u r u n u f -

q u i l q u e à v i a f u a p c f l i m a ; 

q u o n i a m m a g n u s f u r o r & 

i n d i g n a t i o e i l , q u a m l o -

c u t u s e i l D o m i n u s a d v e r -

s u s p o p u l u m h u n e . 

8 . E c f e c i t B a r u c h filins 

N e r i a ; , j u x t a o m n i a q u a ; 

p r œ c e p e r a t e i J e r e m i a s 

p r o p h e t a , l e g e n s e x v o l u -

m i n e f e r m o n e s D o m i n i i n 

d o m o D o m i n i . 

9 . F a f h i m e i t a u t e m i n 

a n n o q u i n t o J o a k i m filii 

J o f i a ; r é g i s J u d a , i n m e n -

f e n o n o : p r œ d i c a v e r u n t 

j e j u n i u m i n c o n f p e â u D o -

m i n i o m n i p o p u l o i n J c r u -

f a l e m , & u n i v e r f a ; m u l t i -

t u d i n i , q u a ; c o n f l u x e r a c 

d e c i v i t a t i b u s J u d a i n J e -

r u f a l e m . 

1 0 . L e g i t q u e B a r u c h e x 

v o l u m i n e f e r m o n e s J c r e -

m i ® i n d o m o D o m i n i , i n 

g a z o p h y l a c i o G a m a r i s e fi-

l i i S a p h a n f c r i b a ; , i n v c f l i -

b u l o f u p e r i o r i , i n i n c r o i t u 

T R E X X X V I . 273 
7 . p o u r v o i r s'ils fe p r o f t e n i e r o n t a v e c 

u n e h u m b l e p r i e r e d e v a n t le S e i g n e u r , 

& l i - c h a c u n r e v i e n d r a de f a v o i e c o r -

r o m p u e , comme ils doivent le faire, p a r -

c e q u e le S e i g n e u r a par lé c o n t r e c e 

p e u p l e dans f o n i n d i g n a t i o n 8c dans f a 

g r a n d e f u r e u r , & qu'il l'accablera des 

maux dont il le menace , s'il perfévere 

dans fa nuilice. 

8. B a r u c h fils d e N é r i a s e x é c u t a t o u t 

c e q u e le p r o p h è t e J é r é m i e lu i a v o i t o r -

d o n n é ; & il lut dans c e l ivre les p a r o l e s 

d u S e i g n e u r dans la m a i f o n d u S e i g n e u r , 

ù au jour du jeûne qui fut ordonné par le 

Roi. 

9 . Car la c i n q u i è m e a n n é e d e J o a k i m 

fils de Jo l ias R o i de J u d a , a u n e u v i e m e 

m o i s , o n p u b l i a un j e û n e d e v a n t le S e i -

g n e u r ; " on l'annonça dans le temple , à 

t o u t le p e u p l e qui é t o i t dans J é r u f a l e m , 

& à t o u s c e u x qui é t o i e n t v e n u s en f o u l e 

d e s v i l l e s d e J u d a dans J é r u f a l e m . ". 

10. E t B a r u c h lut dans le l i v r e l e s p a -

ro les de J é r é m i e , dans la m a i f o n d u 

S e i g n e u r , en la c h a m b r e d u t r é f o r , 

o ù d e m e u r o i t G a m a r i a s fils d e S a p h a n 

d o é l e u r de la l o i , " dans le v e f t i b u l e 

f u p é r i e u r , à la p o r t e n e u v e d e la m a i f o n 

du S e i g n e u r , " en p r é l c n c c d e t o u t le 

Ì'. 9. On préfume que ce jeûne fur or-
donné en mémoire du malheur arrivé l'an-
née précédente à Jérufalem , lorfque cette 
ville fut prife par Nabuchodonoior. 

IBM. Dans les jeûnes ordonnés par l'auto-
rité fouveraine , tout le peuple fc rendoit à 
Jérufalem. 

Tome X. 

f . Hébr. autr. en la chambre de G a 
marias fils de Saphan fécrétaire au itmplt. 

liiJ. L e ve.libulc (upérieur c i l , félon loi 
apparences , le parvis des Prêtres ; & la 
pone neuve pouvoir être la porte orientale 
du même parvis , qui eft appelle le p.uvii 
:i?uffouslc règne de Jofapbat. t . Par. vs ; 5. 

M m 
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peuple . 

1 1 E l M i c h é e fils de Gamarias fils de 

Saphan , avant entendu toutes les p a r o -

les du Seigneur écrites dans ce l i v r e , 

12. defeendit on la mai fon du R o i , en 

la c h a m b r e d u tréfor , où demeurai t le 

f é c r é t a i r e , " où tous les grands étoient 

a f l i s , E l i f a m a le fécréta i re , Dala ïas hls 

de S é m é i a s , Elnathan fils d ' A c h o b o r , 

G a m a r i a s hls de Saphan , " Sédécias hls 

d ' H a n a n i a s , & toutes les premières per-

fonnes de la c o u r . 

1 5 . E t M i c h é e leur rapporta toutes les 

paroles qu'il avoir entendu lire à Baruch 

dans ce l i vre devant le peuple . 

14. T o u s les grands envoyèrent donc 

à B a r u c h , Judi fils d e N a t h a n i a s , fils de 

S e l é m i a s , fils de C h u f i , p o u r lui dire : 

Prenez le livre q u e v o u s a v e z lu devant 

le peuple , v e n e z ici. Baruch fils de 

Norias prit donc le l i v r e , vint les t rou-

ver . 

i c . E t ils lui d irent : A f l é y e z - v . o u s - l à , 

& lifez ce l ivre devant nous. Et Baruch 

le lut devant e u x . 

fi. 12. Hcbr. autt.cn la chambre du fc- | 
crétaire. 

J É R É M I E , 
p o r t ® n o v a : d o m u s D o -

m i n i , a u d i c n t c o m n i p o -

i t . C ù m q u e a u d i l l e t 

M i c h a : a s f i l i u s G a m a r i e e 

filii S a p h a n o m n e s f e r m o -

n c s D o m i n i e x l i b r o : 

1 2 . d e f e e n d i t i n d o -

m u r a r e g i s a d g a z o p h y l a -

c i u m f c r i b s e ; & e c c e i b i 

o m n e s p r i n c i p e s f e d e b a n t : 

E l i f a m a f c r i b a , & D a l a i a s 

f i l i u s S e m e i a r . & E l n a t h a n . 

filius A c h o b o r , & G a m a -

r i a s filius S a p h a n , & S e -

A e c i a s filius H a n a n i a : , & 

u n i v e r f i p r i n c i p e s . 

I J . E t n u n t i a v i t c i s M i -

c h a : a s o m n i a v e r b a q u a : 

a u d i v i t l e g e n t e B a r u c h 

e x v o l u m i n e i n a u r i b u s 

p o p u l i . 

1 4 . M i f c r u n t i t a q u e o m -

n e s p r i n c i p e s a d B a r u c h , 

J u d i filium N a i h a n i a : , filii 

S e l e m i s , filii C h u f i , d i c c n -

t e s : V o l u m e n , e x q u o l e -

g i f l i a u d i e n t e p o p u l o , l u -

m e i n m a n u t u a , & v e n i . 

T u l i t e r g o B a r u c h filius 

N e r i x v o l u m e n i n m a n u 

f u a , & v e n i t a d c o s . 

1 ij. E t d i x e r u n t a d e u m : 

S e d e , M c g c h a ; c i n a u r i -

b u s n o f t r i s . E t l e g i t B a -

r u c h i n a u r i b u s c o r u m . 

lbid. Cclui-ci patoit different de «dui qui 
cft nommé au fi. 10. 
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1 6 . I g i t u r c ù m a u d i f -

f e n c o m n i a v e r b a , o b f t u -

p u e r u n t u n u f q u i l q u c a d 

p r o x i m u m f u ' u m , & d i x e -

r u n t a d B a r u c h : N u n t i a -

r e d e b e m u s r e g i o m n e s 

l e r m o n e s i r t o s . 

1 7 . E t i n t c r r o g a v e r u n t 

e u m , d i c c n t e s : I n d i c a n o -

b i s q u o m o d o f c r i p f i r t i 

o m n e s f e r m o n e s i f t o s e x 

o r e e j u s . 

1 8 . D i x i t a u c e m e i s B a -

r u c h : E x o r e f u o l o q u c b a -

t u r q u a f i l e g e n s a d m e 

o m n e s f e r m o n e s i f t o s : & 

e g o f e r i b e b a m i n v o l u m i -

n e a t r a m e n t o . 

1 9 . E t d i x e r u n t p r i n c i -

p e s a d B a r u c h : V a d e , & 

a b f c o n d e r e , t u & J e r c -

m i a s ; 8t n e m o f e i a t u b i i i -

t i s . 

2 0 . E t i n g r e f l i f u n t a d 

r e g e m i n a t r i u m : p o r r ò 

v o l u m e n c o m m c n d a v c -

r u n t i n g a z o p h y l a c i o E l i -

f a m a : l c r i b a : : & n u n t i a v e -

r u n t , a u d i e n t c r e g e , o m -

n e s f e r m o n e s . 

2 1 . M i s i t q u c r e x J u d i 

u t f u m e r e t v o l u m e n : q u i 

t o l l c n s i l l u d d e g a z o p h y -

l a c i o E l i f a m a : f c r i b a : , l e -
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1 6 . A y a n t d o n c entendu toutes ces pa-

roles menaçantes, ils s 'entre-regarderent 

tous a v e c é tonnement ; 8c ils dirent à 

B a r u c h : Il faut q u e nous donnions a v i s " 

au R o i de tout ce qui e l t écrit dans ce 

l ivre. 

17 . E t ils l ' i n t e r r o g e r e n t , en lui di-

fant : D é c l a r e z - n o u s c o m m e n t vous a v e z 

recueill i toutes ces paroles de la b o u c h e 

de Jérémie . 

18. Baruch leur répondit : Il m e dic-

toit de fa b o u c h e toutes ces p a r o l e s , 

c o m m e s'il les eut lues dans un livre ; ". 

& m o i , je les écrivois a v e c de l 'encre. 

1 9 . A l o r s les princes dirent à B a r u c h : 

A l l e z , Se c a c h e z - v o u s , v o u s & Jéré-

mie ; & que perfonne ne fâche o ù vous 

ferez . 

z o . I ls laifferent enfuite le livre en dé-

p ô t dans la c h a m b r e d ' E l i f a m a fécrétai-

re , & ils al lèrent trouver le R o i dans le 

vel t ibule de fon pa la is , &. kii r a p p o r t è -

rent t o u t ' c e qu'i ls avoient entendu. 

z i . A lors le R o i e n v o y a J u d i , pour 

prendre le l ivre : & l 'ayant pris dans la 

c h a m b r e d 'E l i fama f é c r é t a i r e , il le lut 

devant le R o i & devant tous les grands 

fi. 16. Hébr. Lit:. Nous donnerons cet- I Celi ce que notre Vulgate exprime en difant 
vainement avis. loVubuur V,ifi Ugtns. 

fi. 18. Hcbr. litt. ex tri fun Itffbit ; 1 M m 2 
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q u i l ' e n v i r o n n o i e n t . 

2 1 . L e R o i h a b i t o i t dans f o n a p p a r t e -

m e n t d ' h i v e r , parce que c'était a u n e u v i è -

m e m o i s ; " & il y a v o i r d e v a n t lui u n 

b r a f i c r d e c h a r b o n s a r d e n t s . 

2 3 . J u d i a y a n t l u t r o i s o u q u a t r e p a -

g e s , " le R o i les c o u p a a v e c le c a n i f d u 

f é c r é t a i r e , & les je t ta dans le feu de ce 

b r a f i e r , ¡¡t m i t e n f u i t e t o u t le r e l i e d u 

v o l u m e dans le f e u , j u f q u ' à c e q u e t o u t 

f û t c o i i f u i n é . " 

24. Ainfi le R o i & t o u s f e s f e r v i t e u r s , 

qui e n t e n d i r e n t les p a r o l e s menaçantes 

d e c e l i v r e , n ' e u r e n t p o i n t d e p e u r en les 

écoutant ; S t i l s ne d é c h i r e r c n t p o i n t leurs 

v ê t e m e n t s , pour marque de pénitence. 

2 5 . N é a n m o i n s E l n a t h a n , D a l a ï a s & 

G a m a r i a s s ' o p p o f e r e n t a u R o i , a f in q u e 

le l ivre ne f û t p o i n t b r û l é : m a i s i l n e les 

é c o u t a p o i n t . 

xC. E t le R o i , bien loin d'être touché 

de repentir, c o m m a n d a à J é r é m i e l fils 

d ' A m a l e c h , à S a r a ï a s fils d ' E z ' r i e l , à 

S é l é m i a s fils d ' A b d é e l d ' a r r ê t e r le f é c r é -

t a i r e B a r u c h a v e c le p r o p h e t e J é r é m i e : 

m a i s le S e i g n e u r les c a c h a . 

i 2 L e neuvième mois de l'année fainte 
étoit le mois lunaire de N o v e m b r e : il r o u -
l o i t fur N o v e m b r e & Décembre. 

fi. 1 3 . C o m m e les volumes anciens étoient 
de grands rouleaux , ces pag-s étoient appa-
remment l'écriture qui étoit fur chacun des 

I E , 

g i r a u d i e n t e r e g c & u n r -

v e r f i s p r i n c i p i b u s q u i i i a -

b a n t c i r c a r e g e m . 

i l . R e x a u c e m f e d e b a t 

i n d o m o h i c m a l i i n rnenfe 

n o n o : & p o l i t a e r a t a r u l a 

c o r a m e o p i e n a p r u n i s . 

2 3 . C ù m q u e l e g i f f e t J u -

d i t r è s p a g e l l a s v e l q u a -

t u o r , f e i d i t i l i u d f c a l p e l l o 

f e r i b a : , & p r o j e c i t i n i g -

n e m , q u i e r a t l u p e r a r u -

l a m , d o n e c c o n f u m e r e t u r 

o m n e v o l u m e n i g n i q u i 

e r a t i n a r u l a . 

2 4 . E t n o n t i m u e r u n t , 

n e q u e f e i d e r u n t v e f t i m e n -

t a l ' u à , r e x & o m n e s f e r v i 

e j u s , q u i a u d i e r u n t u n i -

v e r f o s f e r m o n e s i f t o s . 

2 5 . V e r u m t a m c n E l n a -

t h a n , & D a t a i a s , & G a -

m a r i a s c o n t r a d i x c r u n t r e -

g i n e c o m b u r e r e t l i b r u m : 

& n o n a u d i v i t c o s . 

2 6 . E t p r a : c c p i t r e x J e -

r e m i c l f i l i o A m e l e c h , & 

S a r a i a : f i l i o E z r i e l , & S e -

l c m i ® filio A b d e e l , u t 

c o m p r e h e n d e r e n t B a r u c h 

f c r i b a m , & J e r e m i a m p r o -

p h e t a m : a b f c o n d i t a u t e m 

e o s D o m i n u s . 

quartés attachés bout à bout qui compo-
foient le rouleau. 

Ibid. Autrement & à la lettre : le roi cou-
pa le livre avec le canit du fécrétaire, f i le 
jetta dans le feu de ce brafier , jufqu'à Ct 
que tout le volume y lut confumé. 
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2 7 . E t f a ¿ l u m eli: v e r - 2 7 . E t le S g i g n c u r p a r l a à J é r é m i e , 

b u m D o m i n i a d J e r e m i a m 

p r o p h e t a m , p o i l q u a m 

c o m b u f i ' c r a c r c x v o l u m e n , 

& l e r m o n e s q u o s f c r i p -

f c j a t B a r u c h e x o r e J c r e -

m i a ; , d i c c n s : 

2 « . R u r s ù m t o l l e v o l u -

m e n a l i u d ; & f c r i b e i n e o 

o m n e s f e r m o n e s p r i o r e s , 

q u i e r a n t i n p r i m o v o l t i -

m i n e , q u o d c o m b u f f i t 

J o a k i m r e x J u d a . 

2 9 . E t a d J o a k i m r e g e m 

J u d a , d i c e s : HÌEC d i c i t 

D o m i n u s : T u c o m b u f l i l ì i 

v o l u m e n i l l u d , d i c c n s : 

Q u a r c f c r i p f i f t i i n e o a n -

n u n t i a n s : P c l l i n u s v e n i e t 

r e x B a b y l o n i s , & v a f t a b i c 

t e r r a m l i a n e , & c e f i k r e 

f a c i e t e x i l l a h o m i n e m £ i 

j u m e n t u m ? 

3 0 . P r o p t e r e à h a ; c d i c i t 

D o m i n u s c o n t r a J o a k i m 

r e g e m J u d a : N o n e r i c e x 

e o q u i f e d e a t f u p e r f o l i u m 

D a v i d ; & c a d a v e r e j u s 

p r o j i c i e t u r a d » H u m p e r 

d i e m , & a d g e l u p e r n o c -

r c m . 

J I . E t v i l i t a b o c o n t r a 

c u m , & c o n c r a f e r n e n 

après que le R o i e u t b r û l é le l ivre o ù 

é t o i e n t les p a r o l e s q u e B a r u c h a v o i t é c r i -

tes , en les r e c u e i l l a n t d e la b o u c h e d e 

J é r é m i e , S t il lu i dit ; 

28. P r e n e z u n autre l i v r e ; é c r i v e z - y 

t o u t e s les p a r o l e s q u i é t o i e n t dans la 

p r e m i e r q u e J o a k i m R o i de Juda a b r û -

l é . 

29. E t v o u s d i r e z à " J o a k i m R o i d e 

J u d a : V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : V o u s 

a v e z brû lé c e l i v r e , e n d i f a n t : P o u r q u o i 

a v e z - v o u s é c r i t , Se a v e z - v o u s p u b l i é , 

q u e le R o i de B a b y l o n e fe h à t o i t d e v e -

n i r " p o u r d é t r u i r e c e p a y s , S i p o u r e n 

e x t e r m i n e r les h o m m e s S t les b é t e s ? 

30. M a i s v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

c o n t r e " J o a k i m R o i de J u d a : 11 r.e f o r -

tira p o i n t d e lui de p r i n c e q u i f o i t al l is 

f u r le t r ô n e d e D a v i d ; " S t fon c o r p s 

m o r t f e r a j e t t e , p o u r être e x p o f é à l a 

c h a l e u r p e n d a n t le j o u r , Si. à la g e l é e 

pendant l a nuit . 

j l . J e m ' é l è v e r a i c o n t t e l u i , c o n t r e 

f a r a c e , c o n t r e fes f e r v i t e u r s ; St je p u n i -

fi. IÇJ. Hébr. lut. touchant Joakim. 
Ibid. Hébr. autr. viendroit certainement. 
fi. 30. Hébr . litt, touchant Joak'.m. 

C e l i la même exprelfion qu'au fi. précéd. 
¡bid. Jéchonias , fils de Joakim , ne ré-

gna que trois mois après ce Prince , Se r.e 
¡alita pas le royaume .1 fon fils , niais ce fut 
Sédécias fon oncle qui lut liiccéda , & q u i 
fut le dernier roi de Juda. 



rai leurs in iqui tés ; S i j e f e r a i v e n i r fur 

e u x , fur les h a b i t a n t s d e J é r r - f a l e m , 8c 

f u r les h o m m e s d e J u d a , t o u s les m a u x 

q u e j 'ai p r é d i t d e v o i r leur a r r i v e r , f a n s 

qu' i ls a y e n t v o u l u m ' e n t e n d r e . 

3 * . J é r é m i e p r i t d o n c u n autre l ivre , 

& . ï e d o n n a à B a r u c h fils de N é r i a s f o n 

f é c r é t a i r e , qui y é c r i v i t t o u t c e qui éroi t 

dans le l ivre q u e J o a k i m R o i d e Juda 

a v o i r b r û l é , f e l o n q u e J é r é m i e le lui d i c -

t o i t de f a b o u ç h e : 8c il a j o u t a b e a u c o u p 

d ' a u t r e s c h o f e s , q u i n ' é t o i e n t p a s dans 

l e p r e m i e r . " 

e j u s , & c o n t r a f e r v o s e j u s , 

i n i q u i t a t e s l u a s ; & a d d u -

c a m f u p e r e o s , & . l u p e r 

h a b i c a t o r e s J e r u f a l e m , & 

l u p e r v i r o s J u d a o m n e 

m a l u m q u o d l o c u t t i s l i t m 

a d e o s , 8 t n o n a u d i e r u n t . 

3 2 . J e r e m i a s a u t e m t u -

l i t v o l u m c n a l i u d , & d e -

d i c t j l u d B a r u c h filio N e -

r i ® f c r i l i x , q u i f c r i p f i t i n 

e o e x o r e J e r e m i a ; o m n e s 

f c r m o n e s l i b r i q u e m c o m -

b u f f e r a i J o a k i m r e x J u d a 

i g n i : & i n f u p e r a d d i t i 

l u n e f c r m o n e s m u l t ò p l u -

r e s , q u à m a n c e à f u e r a n t . 

t - 5 - Hébr. m a . plnfieurs choies fem- | quoi la Vulgate fiippofe,/*«« ' P -
blàbles. Ce l i - i-dire ,Pqu'on Ut dans l'Hé- »H«B ; la différence ne c o n f i e que dan, 
bien muhi /¡cui ifli , cHMH , au lieu de- | une lente. 
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Sédécias fe recommande aux prieres de Jérémie. Nabuchodono-

for marche contre le roi d'Egypte. Jérémie prédit que^ ce 

Prince reviendra contre Jérufalem. Ce Prophète efi arrete 

mis dans un cachot. Sédécias l'en retire. 

u 
J . -A E R o i S é d é c i a s fils de Jof ias ré-

I 1 g n a e n la p l a c e de J é c h o n i a s fils 

d e J o a k i m , N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a -

b y l o n e l ' a y a n t é t a b l i R o i f u r la terre d e 

Juda . 

2. M a i s il n ' o b é i t p o i n t , ni l u i , ni fes 

f e r v i t e u r s , ni t o u t le p e u p l e d e Juda , 

a u x p a r o l e s q u e le S e i g n e u r a v o i t dices 

1 T r e g n a v i t r e x S e d e -

J ^ c i a s filius J o i ì ® p r o 

J c c h o n i a h l i o J o a k i m : 

q u e m c o n f t i t u i c r e g e m 

N a b u c h o d o n o f o r . r e x B a -

b y l o n i s i n t e r r a J u d a . 

2 . E t n o n o b e d i v i t i p f e , 

& f e r v i e j u s , & p o p u l u s 

t e r r a ; , v e r b i s D o m i n i , 

q u a i l o c u t u s e f t i n m a n u 

J e r e m i a p r o p h e t œ . 

3 . E t m i f u r e x S e d c c i a s 

J u c h a i f i l i u m S e l e m i ® , & 

S o p h o n i a m filium M a a f i a : 

f a c e r d o t e m , a d J e r e -

m i a m p r o p h c t a m , d i c e n s : 

O r a p r o n o b i s D o m i n u m 

D e u m n o f t r u m . 

4 . J e r e m i a s a u t e m l i b é -

r é a m b u l a b a t i n m e d i o p o -

p u l i : n o n c n i m n i i l c r a n t 

e u m i n c u f t o d i a m c a r c e r i s . 

I g i t u r e x e r c i t u s P h a r à o n i s 

e g r c l T u s e f t d e i E g y p t o : 

& a u d i c n t e s C h a l d a i i q u i 

o b f i d e b a n t J e r u f a l e m , h u -

j u f c e m o d i n u n t i u m , r e c c f -

f e r u n t a b J e r u f a l e m . 

E t f a & u m e f t v e r b u m 

D o m i n i a d J e r e m i a m p r o -

p h e t a m , d i c e n s : 

6 . HŒC d i c i t D o m i n u s 

D e u s I f r a e l : S i c d i c e t i s 

r e g i J u d a , q u i m i f i t v o s 

par la b o u c h e du p r o p h e r e J é r é m i e . Ain fi 

Dieu permit qu'il fe révoltât contre le Roi 

de Babylone qui vint affiéger Jérufalem , 

pour le prendre & le punir. " 

3. E t le R o i S é d é c i a s voyant les maux 

dont il étoit menacé, e n v o y a J u c h a i fils 

d e S é l é n i a s , & S o p h o n i a s fils d e M a a -

f ias p r ê t r e , d ire a u p r o p h e t e J é r é m i e : 

P r i e z p o u r n o u s le S e i g n e u r n o t r e D i e u . 

4 . J é r é m i e a l l o i t a lors l i b r e m e n t p a r -

m i le p e u p l e , p a r c e q u ' i l n ' a v o i t pas en-

core é t é m i s e n p r i f o n . " C e p e n d a n t l ' a r -

m é e d e P h a r a o n " é t a n t f o r t i e d e l ' E g y p -

t e , pour marcher au fecours du Roi de 

Juda, l e s C h a l d é e n s , qui a f l ï é g e o i e n t 

J é r u f a l e m , a y a n t a p p r i s c e t t e n o u v e l l e , 

fe r e t i r è r e n t d e d e v a n t la v i l l e , pour al-

ler combattre les Egyptiens. 

5. A l o r s le S e i g n e u r p a r l a au p r o p h e -

t e J é r é m i e , 8c lu i d i t : 

6. V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r , le D i e u 

d ' i f r a ë l : V o u s d i r e z c e c i nu R o i d e J u -

d a , qui v o u s a e n v o y é des gens p o u r vous 

prier de m e c o n f u l t e r "fur l'événement de 

t. 1. & 1. Ces deux premiers verfets 
peuvent être conlidérés comme la conclufion 
du Chapitre précéd. Ce qui fuit paroit être 
de la neuvième année de Sédéciis , & par 
conféquenr beaucoup policrieur i ce qui pré-
cédé. Si l'on veut luivre l'ordre des temps , 
il paroîr qu'il faudrait retourner d'ici au 
Cliap. x x i v . Voyez la Préface. 

f . 4. D. Calmet penfe qu'après avoir été 
mis dans le veflihule de la ptifon de la mai-
ion du toi, avant la levée du Sicge, (Supr. 
x x x i 1. 1. ) il avoit été relâché pendant la 
levée du liege. Mais comme les Chapitres 
paroiiTcnt avoir été tranfpofés par les Copil-

tes , il y a lieu de préfumer que celui-ci 3 
du précéder celui 011 il efi parlé de la pti-
fon de Jérémie , k qu'ainfi il fera « a f t e -
ment vrai qu'il n'avoir pas encoté été mis en 
prifon. O n lit irrégulièrement ici dans l 'Hé-
breu HCLIA , pont HCLUA , comme le pré-
tendent les Rabbins ou IICLA , comme on 
le lit au il. n- cire,lis. 

Uii D. Calmet croit que c elt Pharaon 
Ephrée ou Apriès, fils Se fuccelfeut de Pfam-
mis , & petit-Sis de Néchao. Il fera parlé 
de ce Prince au Chap. X1.1v f . 

11. 6. Autrement & à la lettre : fous Ju-
chai G- Sophonias , vous direz ceci au roi 
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cette guerre : T . ' a r m é e de P h a r a o n , qui 

v i e n t p o u r v o u s d o n n e r du f e c o u r s , v a 

r e t o u r n e r dans l ' E g y p t e , d ' o ù e l l e c i l 

v e n u e , fans vous délivrer de vos ennemis. 

a d m e i n t e r r o g a n d u i l t 

E c c e e x e r c i c u s P h a r a o n i s > 

q u i e g r e (Tu s e f t v o b i s i n 

a u x i l i u m , r c v e r t e t u r i n 

t e r r a i n f u a m i n ^ E g y p -

t u m : 

7 . & r c d i c n t C h a l d c e i , 

& b e l l a b u n t c o n t r a c i v i c a -

t e r n h a n c , & c a p i c n t e a r n , 

8c f u c c c n d e n t e a r n i g n i . 

8 . H a : c d i c i t D o m i n u s : 

N o l i t e d e c i p e r e a n i m a s 

v e f t r a s , d i c e n c e s : E u n c e s 

a b i b u n t , & r e c c d e n t a 

n o b i s C h a l d a i i : q u i a n o n 

a b i b u n t . 

9 . S e d & fi p e r c u f f c r i t i s 

o m n e m c x e r c i t u m C l i a l -

d s o r u m , q u i p r e e l i a n c u r 

a d v e r s u m v o s , Sc d e r e l i c -

t i f u e r i n c e x e i s a l i q u i v u l -

n e r a c i : finguli d e t e n t o r i o 

l u o c o n f u r g e n t , & i n c e n -

d e n e c i v i c a t e m h a n c i g n i . 

1 0 . E r g o c ù m r c c e f l i l T e t 

c x e r c i t u s C h a l d a i o r u m a b 

J e r u f a i e m p r o p t e r c x e r c i -

t u m P h a r a o n i s , 

1 1 . e g r e f f u s e f t J e r e m i a s 

d e J e r u f a i e m u t i r e t i n 

t e r r a m B e n j a m i n , & d i -

v i d e r e t i b i p o f l c i T i o n e m 

i n c o n f p e & u c i v i u ' m . 

fi'ir^ü"' V 0 U 5 3 ' m ° y i ' P o u t m e c o n " J l i c u d e l K L « > aJ '"idendum , Ics Scptante 
1 one lu 1.1.QK , ad emendum , qui paioli s'ac-

corder mieu* avec inde, pour y faire un achat 
au milieu du peuplc. 

1 2 . C ü m q u e 

7 . E t les C h a l d é e n s r e v i e n d r o n t , 8c ils 

a l l é g e r o n t d e n o u v e a u c e t t e v i l l e : ils la 

p r e n d r o n t , Se la b r û l e r o n t . 

8. V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : N e 

v o u s t r o m p e z p o i n t v o u s - m ê m e s , habi-

tants de Jérufalem, e n d i f a n t : L e s C h a l -

d é e n s s 'en i r o n t c e r t a i n e m e n t , 8c fe r e -

t i r e r o n t d e n o u s ; c a r ils n e s ' e n i r o n t 

p o i n t . 

.9. M a i s q u a n d m ê m e v o u s a u r i e z ta i l -

lé en p i e c e s t o u t e l ' a r m é e des C h a l d é e n s 

Ïui c o m b a t t e n t c o n t r e v o u s , Se qu ' i l en 

i r o i t d e m e u r é f e u l e m e n t q u e l q u e s - u n s 

c o u v e r t s de b l e l f u r e s , ils f o r t i r o i e n t c h a -

c u n d e leur t e n t e , 8c v i e n d r o i e n t m e t t r e 

l e f e u dans c e t t e v i l l e , fans que vous puf-

fie-{ l'empêcher, parce que c'eft moi qui 

Lai ordonné. 

1 0 . L ' a r m é e d e s C h a l d é e n s s 'étant 

d o n c ret irée d u l i e g e d e J é r u f a l e m , à 

c a u f e d ç l ' a r m é e d e P h a r a o n , & ayant 

laijj'è les pajfages libres , 

1 1 . J é r é m i e f o r t i t de J é r u f a l e m , p o u r 

a l l e r a u p a y s d e B e n j a m i n , 8c p o u r y d i -

v i f e r f o n b ien en p r é f e n c e d e s h a b i t a n t s 

d e c e l i e u . " 

luitCE , ôic. 
fi. I I . On iir (implement dans l'Hébreu 

ai dividend«* indi in media pepiti : pour y 
tare un partage au milieu du peuple. Au 
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1 2 . E t é t a n t a r r i v é à la p o r t e d e B e n -

j a m i n , le c a p i t a i n e qui é t o i t d e g a r d e à 

l'on t o u r à la p o r t e , n o m m é J é r i a s , fils 

d e S é l é m i a s , fils d ' H a n a n i a s , arrêta le 

p r o p h e t e J é r é m i e , 8c lui d i t : V o u s f u y e z 

p o u r a l ler v o u s r e n d r e a u x C h a l d é e n s . 

i z . C u m q u e p c r v e n i f -

f e t a d p o r t a m B e n j a m i n , 

e r a t i b i c u f t o s p o r t a ; p e r 

v i c e s , n o m i n e J c r i a s fi-

I i u s S e l t m i a : filii H a n a -

n i a : , & a p p r e h e n d i t J e r e -

m i a m p r o p h e t a m , d i c e n s : 

A d C h a l d a s o s p r o f u g i s . 

1 3 . E t r e f p o n d i t J e r e -

m i a s : F a l f u m e f t ; n o n 

f u g i o a d C h a l d x o s . E t 

n o n a u d i v i t e u m : f e d 

c o m p r e h e n d i t J e r i a s J e r e -

m i a m , 8c a d d u x i t e u m 

a d p r i n c i p e s . 

1 4 . Q u a m o b r e m i r a t i 

p r i n c i p e s c o n t r a J e r e -

m i a m , e x f u m e u m m i f e -

r u n t i n c a r c e r c m q u i e r a t 

i n d o m o J o n a t h a n f c r i -

b a 2 : i p f e c n i m p r a 2 p o f i -

t u s e r a t f u p e r c a r c e r e m . 

1 5 . I t a q u e i n g r e f l u s e f t 

J e r e m i a s i n d o m u m l a c i , 

8 c i n c r g a f t u l u m : 8c f e d i t 

i b i J e r e m i a s d i e b u s m u l -

t i s . 

1 6 . M i t t e n s a u t c m S e -

d e c i a s r e x t u l i t e u m : & 

i n t e r r o g a v i t c u m i n d o -

m o f u a a b f e o n d i t e , & d i -

x i e : P u t a f n e - e f t f e r m o a 

D o m i n o ? E t d i x i t J e r e -

m i a s : E f t ; 8c a i t : I n m a -

n u s r e g i s B a b y l o n i s t r a -

d e r i s . 

15. On lit dans I'Hebreu cl 
Quia ingrejfus ejl , pour uIB.l ,Ec 

Tome X. 

1 3 . J é r é m i e lui r é p o n d i t : C e l a e í l f a u x ; 

je n e fu is p o i n t p o u r a l l e r m e r e n d r e 

a u x C h a l d é e n s . J é r i a s n ' é c o u t a p o i n t J é -

r é m i e ; m a i s s ' é t a n t f a i l i de l u i , il l ' a m e -

n a d e v a n t les g r a n d s , 

1 4 . qui é t a n t e n c o l e r e c o n t r e J é r é -

m i e , le firent b a t t r e , 8c l ' e n v o y e r e n t e n 

l a p r i f o n q u i é t o i t dans la m a i f o n d e J o -

n a t h a n f é c r é t a i r e ; c a r c ' e f t lui q u i c o m -

m a n d o i t dans la p r i f o n . 

r J é r é m i e a y a n t d o n c " é t é mis d a n s 

la b a f f e f o f f e de cette prifon , 8c dans un 

c a c h o t , " il y d e m e u r a p l u l i e u r s j o u r s . 

1 6 . M a i s Nabuchodonofor ayant défait 

les Egyptiens, & étant revenu ajjiéger Jé-

rufalem , comme Jérémie l'avait prédit, l e 

R o i S é d é c i a s e n v o y a le t irer d e c e c a -

c h o t ; 8c l ' e n t r e t e n a n t en f e c r e t dans f a 

m a i f o n , il lu i d e m a n d a : A v e z - v o u s 

q u e l q u e c h o f e à n o u s dire d e la part d u 

S e i g n e u r ? J é r é m i e lu i dit : O u i ; j'ai à 

vous dire que v o u s f e r e z l ivré entre les 

m a i n s d u R o i de B a b y l o n e . 

B.t , I fus eft , comme l'expriment les Septante: 
ingref- j Md. C e f i le fens de l'Hébreu. 

N n 



1 7 . E i J é r é m i e d i t a u R o i S é d é c i a s : 

Q u e l l e f a u t e a i - j e c o m m i f e c o n t r e v o u s , 

conrre v o s f e r v i t e u r s , S i c o n t r e v o t r e 

p e u p l e , p o u r m ' a v o i r fait m e t t r e dans 

u n e p r i f o n '. 

18 . O ù " f o n t v o s p r o p h è t e s qui v o u s 

p r o p h é t i f o i e n t , & qui d i f o i e n t : L e R o i 

de B a b y l o n e ne v i e n d r a p o i n t c o m b a t -

t re c o n r r e v o u s , 8 i c o n t r e c e t t e terre ? 

1 9 . E c o u t e z - m o i d o n c m a i n t e n a n t , 

j e v o u s f u p p l i e , ô R o i m o n S e i g n e u r ; 

r e c e v e z f a v o r a b l e m e n t la p r i e r e q u e je 

v o u s fa is ; S i ne m e r e n v o y e z p o i n t dans 

l a p r i f o n d e J o n a t h a n f é c r é t a i r e , d e p e u r 

q u e je n 'y m e u r e . 

z o . L e R o i S é d é c i a s o r d o n n a d o n c 

q u e J é r é m i e f û t mis dans le v c f t i b u l e de 

la p r i f o n ; & q u e , malgré la chenc & la 

rareté des vivres , o n lu i d o n n â t t o u s les 

î o u r s un p a i n , o u t r e les v i a n d e s o r d i -

naires , " j u f q u ' à c e q u e t o u t le pain d e 

la v i l l e f u t c o n f u m é : 8C a m f i J é r é m i e 

d e m e u r a dans le v e f t i b u l e d e la p r i f o n , 

ne manquant de rien , pendant que toute 

la ville étoit défolée par la famine. " 

E > 
1 7 . E c d i x i t J e r e m i a s 

a d r e g e m S c d e c i a m : Q u i d 

p e c c a v i t i b i , & f e r v i s 

t u i s , & p o p u l o t u o , q u i a 

m i f ì f t i m e i n d o m u m c a r -

c e . r i s ? 

1 « . U b i f u n t p r o p h e t x 

v c f t r i , q u i p r o p h e t a b a n c 

v o b i s , & d i c e b a n t : N o n 

v e n i e t r e x B a b y l o n i s f u -

p e r v o s , & f t ì p e r t e r r a m 

h a n c ? 

1 9 . N u n c e r g o a u d i , 

o b f e c r o , d o m i n e m i r e x : 

V a l e a t d e p r e c a t i o m e a i n 

c o n f p e f t u t u o ,• & n e m e 

r e m i t t a s i n d o m u m J o n a -

t h a n f c r i b a ; , n e m o r i a r 

i b i . 

z o . P r a i c e p i c e r g o r e x 

S e d c c i a s u t t r a d e r e t u r J e -

r e m i a s i n v e i l i b u l o c a r c e -

r i s : & d a r c t u r c i t o r t a 

p a n i s q u o t i d i e , e x c e p t o 

p u l m e n t o , d o n c c c o n f u -

m c r c n t u r o m n e s p a n e s d e 

c i v i t a t e : & m a n f i t J e r e -

m i a s i n v e i l i b u l o c a r c e r i s 

f . 18. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment CAIO pout UAIH , & ubi: Ics Rabbins 
en conviennent. 

i'. io. Hebt, autr, de la. place des bou-

langers. 
Uid. Si l'on veut fuivre l'ordre des temps, 

il paroi: qu'il faudroit palTcr d'ici aux Clvap. 
XXXII. & x x x i u . Voyez la Prélace. 
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Jérémie cjl mis dans une bajfefojfc. Abdémélech l'en retire. Sé-

décias le confulte en fecref, Jérémie lui conjeille de Je ren-

dre aux Chaldéens. Sédécias lui recommande le Jecret Jur 

cet entretien : Jérémie le lui garde. 

1 . A U d i v i t a u t e m S a -

£ \ p h a t i a s f i l i u s M a -

t h a n , & G c d e l i a s filius 

P h a f f u r , & J u c h a l filius 

S e l e m i a : , & P h a f f u r filius 

M e l c h i a : , f e r m o n e s q u o s 

J e r e m i a s l o q u e b a t u r a d 

o m n e m p o p u l u m , d i c e n s : 

z . H a : c d i c i t D o m i n u s : 

Q u i c u m q u e m a n f e r i t i n 

c i v i t a t e h a c , m o r i e t u r g l a -

d i o , & f a m e , & p e l l e : 

q u i a u t e m p r o f u g e r i t a d 

C h a l d s o s , v i v e t , & c r i c 

a n i m a e j u s f o f p e s & v i -

v e n s . 

3 . H a : c d i c i t D o m i n u s : 

T r a d e n d o c r a d e t u r c i v i -

t a s h c e c i n m a n u e x e r c i r i i s 

r e g i s B a b y l o n i s , & c a p i e t 

e a r n . 

4 . E t d i x e r u n t p r i n c i -

p e s r e g i : R o g a m u s u t o c -

1. Ç A p h a t i a s fils d e M a t h a n , G é d é -

3 lias fils d e P h a f f u r , J u c h a l fils d e 

S é l é m i a s , & P h a f f u r fils d e M e l c h i a s , 

a v o i e n t e n t e n d u les p a r o l e s d e J é r é m i e 

à t o u t le p e u p l e , l o r f q u ' i l l e u r d i f o i t : 

1 . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : Q u i - S " p r ' s x ' ' 

c o n q u e d e m e u r e r a dans c e t t e v i l l e m o i ç -

ra par l ' é p é e , p a r la f a m i n e , o u par 

la p e r t e ; m a i s c e l u i qui fe re t i rera v e r s 

les C h a l d é e n s v i v r a , " Si il f a u v e r a f o u 

a m c . ". 

3. Car " v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : 

C e t t e v i l l e f e r a l i v r é e t r è s - c e r t a i n e m e n t 

à l ' a r m é e d u R o i d e B a b y l o n e , S i il la 

p r e n d r a . 

4 . C e l l p o u r q u o i les g r a n d s d i r e n t ?.u 

R o i : N o u s v o u s f u p p l i o n s de c o m m a n -

jî'. 2. Les Rabbins prétendent encore ici 
comme au Chap. xxi . j ' . 9. qu'au lieu de 
MLH , vivet, il faudroit lire uxm , G" ri-
vet t mais le limplc vivet convient beaucoup 
mieux. 

Ibid. On lit ici dans l'Hébreu comme 
au Chapitre x x i . f . 9. S fon amc fera pour 
lui comme une dépouille. O n y trouve ca-

fuire l e m o t u f t i , G" vivetts t an malculin , 
quoique le mot qui lignifie Mima dans l'Hé-
breu foit féminin. Il y a lieu de préliimer 
que ce n'ell qu'une variante de l'expreilion 
1 x 111 , vivet , ou u K t i l , G- vivet, du mem-
bre précédent. 

fi. Cette parlicule , quia , fe trouve 
exprimée dans la Vctfion des Septante. 

U n i 

* 
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d e r q u ' o n f a l f e m o u r i r c e t h o m m e ; c a r 

i l a f f o i b l i r à d e f i e i n " le c o u r a g e d e s 

h o m m e s d e g u e r r e , q u i f o n t d e m e u r é s 

dans la v i l l e , & le c o u r a g e de t o u t le 

p e u p l e , en leur di fant ces p a r o l e s affli-

geantes q u ' i l a a c c o u t u m é d e d i r e , p a r -

c e q u e c e t h o m m e ne c h e r c h e p o i n t la 

p r o s p é r i t é , m a i s le m a l h e u r de c e p e u -

p l e . 

5. L e R o i S é d é c i a s leur r é p o n d i t : J e 

v o u s le r e m e t s entre les m a i n s ; c a r il 

n ' e l l p a s j u f t e q u e le R o i v o u s r e f u f e a u -

c u n e c h o f e . " 

6. Ils p r i r e n t d o n c J é r é m i e , Se ils le 

je t terent dans la b a f f e folTc d e M e l c h i a s 

(ils d ' A m é l e c h , qui é t o i t dans le v e l l i -

Bï i le d e l a p r i f o n ; 8c l ' a y a n t a t t a c h é a v e c 

d e s c o r d e s , ils le firent d e f e e n d r e dans 

c e t t e bal'fc f o r t e , o ù il n ' y a v o i t p o i n t 

d ' e a u , m a i s d e la b o u e . E t J é r é m i e d e f -

c e n d i t dans c e t t e b o u e . 

7 . O r A b d é m é l e c h E t h i o p i e n e u n u -

q u e , q u i é t o i t dans la m a i f o n du R o i , 

f u t q u ' o n a v o i t f a i t d e f e e n d r e J é r é m i e 

dans c e t t e bal ie f o l f e : 1 e R o i é t o i t a lors 

aßis dans f o n l iege , où il rendait la jitf-

liee à l a p o r t e d e B e n j a m i n . 

8. E t A b d é m é l e c h qui é t o i t de l a m a i -

I E ; 

c i d a t u r h o m o i f t e : d e i n - ' 

d u f t r i a e n i m d i f f o l v i t ' m a -

n u s v i r o r u m b e l l a n t i u m , 

q u i r c m a n f e r u n r i n c i v i -

t a t e h a c , & m a n u s u n ï -

v e r i i p o p u l i , l o q u e n s a d 

c o s j u x t a v e r b a h a : c : l i -

q u i d e m h o m o i f t e n o n 

q u x r i t p a c e m p o p u l o 

h u i c , f e d m a l u m . 

y E t d i x i e r e x S e d e c i a s î 

E c c e i p f e i n m a n j b u s v e f -

t r i s e f t ; n e c e n i m f a s e l l 

r e g e m v o b i s q u i d q u a m 

n e g a r e . 

6 . T u l e r u n t e r g o J e r e -

m i a m , & p r o j e c e r u n t c u m 

i n l a c u m M c l c h i a : f i l i i A -

m e l e c h , q u i e r a t i n v e f t i -

b u l o c a r c c r i s : & f u b m i f e -

r u n t J c r e m i a m f u n i b u s i n 

l a c u m , i n q u o n o n c r a c 

a q u a , f e d l u t u m : d e f e e n -

d i t i t a q u e J e r e m i a s i n cœ* 

n u m . 

7 . A u d i v i t a u t e m A b d e -

m c l e c h ^ E t h i o p s v i r e u n u -

c h i : , q u i e r a t i n d o m o r e -

g i s , q u ò d m i f i f f e n t J c r e -

m i a m i n l a c u m : p o r r ò 

r e x f e d c b a c i n p o r t a B e n -

j a m i n . 

8 . E t c g r i f f u s c f t A b d e -

ir. 4. Hébr. autr. car il affoiblit ainli le I 5. Hébr. auir. Car le Roi ne peut ren 
courage, &c. On Y lu »régulièrement MÌE* contre TOUS . ou avec vous ; le Roi ne peut 
pour îultFH , débilitons. \ rien vous refujer. ' 
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m e l e c h d e d o m o r e g i s , & 

l o c u t u s e f t a d r e g e m , d i -

c e n s : 

9 . D o m i n e m i r e x , m a -

l e f e c e r u n t v i r i i f t i o m n i a 

q u x e u m q u e p e r p e t r à r u n t 

c o n t r a J e r e m i a m p r ó p h e -

t a m , m i t t c n t e s e u m i n l a -

c u m u t m o r i a t u r i b i f a -

m e : n o n f u n e e n i m p a n e s 

u l t r k i n c i v i t a t e . 

1 o . P r a ; c e p i t i t a q u e r e x 

A b d e m e l e c h i E t h i o p i , d i -

c e n s : T o l l e c e c u m h i n c 

t r i g i n t a v i r o s , & l e v a J e -

r e m i a m p r o p h e t a m d e l a -

c u , a n t e q u a m m o r i a t u r . 

n . A l T u m p t i s e r g o A b -

d e m e l e c h f e c u m v i r i s , i n -

g r e f f u s e f t d o m u m r e g i s , 

q u a j e r a t f u b c e l l a r i o : & 

t u l i t i n d e v e t c r e s p a n n o s , 

& a n t i q u a q u a ; c o r n p u -

t r u e r a n t , & f u b m i f i t e a 

a d J e r e m i a m i n l a c u m p e r 

f u n i c u l o s . 

1 2 . D i x i t q u c A b d e m e -

l e c r i E t h i o p s a d J e r e -

m i a m : P o n e V e t e r e s p a n -

n o s & h i E c f e i f l a & p u t r i -
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f o n du R o i , " étant v e n u le t r o u v e r . l u i 

d i t : 

9. O R o i , m o n S e i g n e u r , c e s p e r f o n -

nes qui o n t fait t o u t c e m a l à J é r é m i e , 

o n t c o m m i s u n e t r é s - m a u v a i f e a ö i o n , 

l ' a y a n t jetté dans u n e b a l f e f o f f e , a f in 

qu' i l y m e u r e d e f a i m " comme cela arri-

vera infailliblement, p u i f q u ' i l n ' y a p l u s 

d e p a i n dans la v i l l e . 

10. L e R o i fit d o n c c e c o m m a n d e -

m e n t à A b d é m é l e c h E t h i o p i e n : P r e n e z 

d'ici t r e n t e h o m m e s a v e c v o u s , & t i r e z 

le p r o p h e t e J é r é m i e d e c e t t e b a l f e f o l l e 

a v a n t q u ' i l m e u r e . 

1 1 . A b d é m é l e c h a y a n t pris ces h o m -

mes a v e c l u i , entra dans le p a l a i s d u 

R o i , dans un l ieu qui é t o i t f o u s le g a r d e -

m e u b l e , " Se il en t i ra d e v i e u x " m o r -

c e a u x d e d r a p 8 t d e v ie i l les " é t o f f e s q u i 

é toient u f é e s , 8( les e n v o y a à J é r é m i e , 

& les fit d e f e e n d r e a v e c des c o r d e s dans 

l a b a f f e f o l f e . 

1 2 . E t A b d é m é l e c h E t h i o p i e n dit à 

J é r é m i e : M e t t e z ces v i e u x " d r a p e a u x & 

ces m o r c e a u x d ' é t o f f e s ufées f o u s v o s 

a i f f e l l e s , " entre v o s b r a s , & les c o r d e s . 

f . 8. Autrement ; & Abdémélech étant 
forti du p dais du Roi , vint le trouver , & 
lui dit , &c. 

9. Hébr. iitr. il feroit mort de faim 
où il étoit ; puilqu'il n'y a plus de pain 
dans 1.1 vfilf Peut-être qu'il faudrait réunir 
les deui leftutes : car au % fuir, on voit 

qu'il s'agit d'empêcher qu'il ne meure dans 
cette fofle. 

y . 11. C'ell le fensde l'Hébreu, 
f . 11. & il. O n lit dans l'Hébreu irré-

gulièrement BI.VI & 1.1 vAt , pour 6LUU , 
votera , trois fois, 

y . 11 . C'elt le fens de l'Hébreu.. 



J É R É M I E , 

J é r c m i e fie c e q u ' i l lui a v o i t dit . d a , f u b c u b i t o m a n u u m 

i ; . E t s'étant ainft accommodé, i ls l 'en-

l e v è r e n t a v e c les c o r d e s , 8c le t i rèrent 

h o r s d e la b a l l e folle ; SE il d e m e u r a dans 

l e v e f t i b u l e de la p r i f o n . 

1 4 . A p r è s c e l a l e R o i S é d é c i a s e n v o y a 

q u é r i r le p r o p h è t e J é r é m i e , 8c il le fit 

v e n i r à la t r o i f i e m e p o r t e qui é t o i t e n la 

m a i f o n d u S e i g n e u r , du côté du palais, " 

Se le R o i dit à J é r é m i e : J 'ai u n a v i s à 

v o u s d e m a n d e r ; n e m e c a c h e z r ien. 

1 j . J é r é m i e r é p o n d i t à S é d é c i a s : S i 

je v o u s a n n o n c e la v é r i t é , n ' c f t - i l p a s 

c e r t a i n q u e v o u s m e f e r e z m o u r i r ? 8c 

que, q u a n d je v o u s a u r a i d o n n é c o n f e i l , 

v o u s ne m ' é c o u t e r e z p o i n t , & que vous 

ne le fuivre^ point ? 

1 6 . L e R o i S é d é c i a s jura d o n c en f e -

cret à J é r é m i e , 8C lui d i t : J e jure par le 

S e i g n e u r , " qui a créé e n n o u s c e t t e a m e 

qui n o u s fait v i v r e , q u e je ne v o u s fera i 

p o i n t m o u r i r , Se q u e je n e v o u s l ivrera i 

p o i n t entre les m a i n s d e ces p e r f o n n e s 

qui c h e r c h e n t à v o u s ô t e r la v i e . 

1 7 . Alors J é r é m i e dit à Sédécias : V o i -

c i ce q u e dit le S e i g n e u r d e s a r m é e s ; le 

D i e u d ' I fraë l : Si v o u s a l l e z v o u s r e n d r e 

t u a r u m , & l u p e r f u n e s . 

F e c i t e r g o J e r e m i a s l i e . 

1 3 . E t e x e r a x e r u n t J e -

r e m i a m f u n i b u s , & e d u -

x e r u n t e u m d e l a c u : m a n -

fit a u t e m J e r e m i a s i n v e f -

t i b u l o c a r c e r i s . 

1 4 . E t m i f i t r e x S e d e -

c i a s , & t u l i t a d f e J e r e -

m i a m p r o p h e t a m a d o f -

t i u m t e r t i u m , q u o d e r a t 

i n d o m o D o m i n i ; & d i -

x i t r e x a d J e r e m i a m : I n -

t e r r o g o e g o t e f e r m o n e m ; 

n e a b f c o n d a s k m e a l i -

q u i d . 

1 5 . D i x i t a u c c m J e r e -

m i a s a d S e d e c i a m : S i a n -

n u n t i a v e r o t i b i , n u m q u i d 

n o n i n t e r f i c i e s m e ? & fi 

c o n f i l i u m d e d e r o t i b i , 

n o n m e a u d i e s . 

1 6 . J u r a v i e e r g o r e x S e -

d c c i a s J c r e m i a : c l k m , d i -

c e n s : V i v i t D o m i n u s , q u i 

f e c i t n o b i s a n i m a m h a n c , 

fi o c c i d e r o t e , 8 t fi t r a d i -

d e r o t e i n i n a n u s v i r o r u m 

i f l o r u m , q u i q u s r u n t a n i -

m a m c u a m . 

1 7 . E t d i x i t J e r e m i a s a d 

S e d e c i a m : H a : c d i c k D o -

m i n u s c x c r c i t u u m D e u s 

fi. 14. D . Calmer ctoit que cetre troifieme 
porte étoit celle cu palais qui alloit au lem 
p!e. 

y . t í . L'Hébreu ajoute une particule AT 

qui cfl la marque d'un aceufatif qui ne peut 
avoit lieu ici. Les Rabbins conviennent qu'on 
ne doit avoit aucun égard à ces deux lettres. 
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I f r a c l : S i p r o f e i h i s e x i e r i s a u x l ' t i n c e s d u R o i d e B a b y l o n e , " v o -

• " r . / . t r e a m e v i v r a , c e t t e v i l l e ne fera p o i n t 

b r û l é e , 8c v o u s v o u s f a u v e r e z , v o u s 8t 

v o t r e m a i f o n . 

a d p r i n c i p e s r e g i s B a b y -

l o n i s , v i v e t a n i m a t u a , 

& c i v i t a s h a : c n o n f u c c e n -

d e t u r i g n i : & f a l v u s e r i s 

t u , & d o m u s t u a . 

1 8 . S i a u t e m n o n e x i c -

r i s a d p r i n c i p e s r e g i s B a -

b y l o n i s , t r a d e t u r c i v i t a s 

hxc i n m a n u s C h a l d x o -

r u m , & f u c c c n d e n t c a m 

i g n i : Si t u n o n e f f u g i e s d e 

m a n u e o r u m . 

1 9 . E t d i x i t r e x S e d e -

c i a s a d J e r e m i a m : S o l i -

c i t u s f u n i p r o p t e r J u -

d a j o s , q u i t r a n s f u g e r u n t 

a d C h a l d a : o s : n e f o r c è 

t r a d a r i n m a n u s e o r u m , 

Si i l l u d a n t m i h i . 

z o . R e f p o n d i t a u c c m 

J e r e m i a s : N o n t e t r a d e n t : 

a u d i , q u : e f o , v o c c m D o -

m i n i , q u a m e g o l o q u o r 

a d t e , Òc b e n è t i b i c r i t , 

& v i v e t a n i m a t u a . 

2 1 . Q u ò d f i n o l u e r i s e -

g r e d i ; i r t e c f t f e r m o q u e m 

o f l e n d i t m i h i D o m i n u s : 

2 2 . E c c e o m n e s m u l i e -

' r e s , q u e e r e m a n l ' e r u n t i n 

d o m o R e g i s J u d a , e d u -

c e n t u r a d p r i n c i p e s r e g í s 

1 8 . S i au contraire v o u s ne v o u s r e n -

d e z p o i n t a u x p r i n c e s d u R o i de B a b y -

l o n e , c e t t e v i l l e f e r a l ivrée entre les 

m a i n s des C h a l d é e n s ; & ils la b r û l e r o n t ; 

8e. v o u s n ' é c h a p p e r e z p o i n t de leurs 

m a i n s . 

1 9 . L e R o i S é d é c i a s dit à J é r é m i e : Je 

f u i s en p e i n e , & je ne puis me réfoudre à 

faire ce que vous me dites, à c a u f e des J u i f s 

qui o n t pa l fé d u c ô t é des C h a l d é e n s ; 

j 'ai p e u r q u ' o n n e m ' a b a n d o n n e e n t r e 

leurs m a i n s , 8e q u ' i l s n e m e tra i tent in-

d i g n e m e n t , pour avoir livré Jérufalem à 

fes ennemis. 

2ô'. J é r é m i e lui r é p o n d i t : L e s C h a l -

dée.ns n e v o u s l i v r e r o n t p o i n t e n t r e l e u r s 

m a i n s : é c o u t e z , je v o u s p r i e , la p a r o l e 

d u S e i g n e u r q u e je v o u s a n n o n c e ; v o u s 

v o u s en t r o u v e r e z b i e n , &C v o u s c o n f e r -

v e r e z v o t r e v i e . 

z i . SI v o u s ne v o u l e z p o i n t f o r t i r , 

pour vous rendre aux Chaldéens ; v o i e » 

c e q u e le S e i g n e u r m ' a f a i t v o i r : 

z i . T o u t e s les f e m m e s qui f e r o n t d e -

m e u r é e s dans la m a i f o n d u R o i d e J u d a , 

f e r o n t m e n é e s captives a u x p r i n c e s d u 

R o i d e B a b y l o n e : " & alors e l les vous d i -

Le Roi Nabuchodonofor n'étoit 
point alors en perfonne au liege de Jérufa-
lem ; il étoit à Réblata dans U Syrie : fon 
armée étoii commandée par fes Généraux. 

* . i r . & i ! . Hébr. aun. Voici ce que 
le ScigneuTnî'â fait "voit" Toutes les fem- river : Toutes vos lé,mues , f c c . 

mes qui font demeurées dans la maifon du 
Roi de Juda étoient menées aux princes du 
Roi de Babylone, Scelles difoient. Que ces 
hommes qui , &c. foi là et que foi vu en 
efprit. Maintenant donc voici ce qui VA Jr-
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r o n t : " C e s h o m m e s , ces faux prophètes, 

q u i p a r o i f i b i e n t v o s a m i s , v o u s o n t f é -

t luit ; & ils o n t f a i t q u e leur f e n t i m e n t a 

p r é v a l u f u r le v ô t r e , & fur le dejjein que 

vous aviez de fuivre les confeils de Jérémie : 

i l s v o u s o n t p l o n g é , ces faux amis, dans 

l a b o u e où vous vous trouvez ; i ls o n t en-

g a g é v o s p a s dans d e s l i e u x glilTants ; " 

Se après cela, i ls v o u s o n t a b a n d o n n é . 

23. Elles auront lieu de vous parler de 

la forte ; car très-certainement t o u t e s v o s 

f e m m e s &. v o s e n f a n t s f e r o n t e m m e n é s 

a u x C h a l d é e n s : " v o u s n e p o u r r e z é c h a p -

p e r d ' e n t r e leurs m a i n s ; m a i s v o u s f e r e z 

p r i s p a r le R o i d e B a b y l o n e : ô t il b r û -

l e r a c e t t e v i l l e . " 

Z4. S é d é c i a s d i t d o n c à J é r é m i e : Q u e 

p e r f o n n e n e l â c h e c e q u e v o u s v e n e z d e 

m e dire , & v o u s n e m o u r r e z p o i n t . 

2 5 . Si les g r a n d s a p p r e n n e n t q u e je 

v o u s ai p a r l é , s'ils v i e n n e n t v o u s dire : 

D i t e s - n o u s c e q u e v o u s a v e z d i t a u R o i , • 

& c e q u e le R o i v o u s a dit : n e n o u s c a -

c h e z r ien ; 6 1 n o u s n e v o u s f e r o n s p o i n t 

m o u r i r : 

J É R É M I E , 

B a b y l o n i s : 6 c î p f a : d i -

c e n t : S e d u x e r u n t t e , £ t 

p r a î v a l u e r u n t a d v c r s ù m 

t e v i r i p a c i f i c i t i l i ; d c i t i e r -

f e r u n t i n c œ n o & i n l u b r i -

c o p e d e s t u o s , & r e c e f i e -

r u n t à t e . 

2 3 . E t o m n e s u x o r e s 

t u a ; & filii t u i c d u c e n t u r 

a d C h a l d e e o s : & n o n c f F u -

g i e s m a n u s e o r u m ; f e d i n 

m a n u r e g i s B a b y l o n i s c a -

p i e r i s : & c i v i t a t e m h a n c 

c o m b u r e t i g n i . 

2 4 . D i x i t e r g o S e d e c i a s 

a d J e r e m i a m : N u l l u s f e i a t 

v e r b a h a ; c , & n o n raorie-

r i s . 

2 5 . S i a u t e m a u d i e r i n c 

p r i n c i p e s q u i a l o c u t u s 

l u m t e c u m , & v e n e r i n t 

a d t e , & d i x e r i n t t i b i : I n -

d i c a n o b i s q u i d l o c u t u s i ì s 

c u m r e g e , n e c c l e s n o s , 

& n o n t e i n t e r f i c i e m u s : & 

q u i d l o c u t u s e f t t e c u m 

r e x : 

Uil. On lit dans l'Hébreu : 6" tcce di-
tentes , Seduxerunt te , &c. Il y a lieu de 
prélumer qu'on liloit originairement : Quia 

jeiuxerur.t te : elles difoient, Qu'on vous a 
féduit. 

^ Ibtd. L'Hébreu lit limplement : ils ont 
plongé , engagé, vos pieds dans la boue ; & 
'fris cela ,&c , O n y lit KGI.C , pedem tuum, 
pour KCL1C , pedes tuos : les Rabbins en 
conviennent. 

Il- --3- O n lit dans l'Hébreu àlatéte de ce 
verfet BAT par aleph, c'eft-À-dire, la conjonc-

tion 6" arec la particule de l'accufatif, peut-
être pour C.4TH , par aia, Nunc igitur. Cela 
influe fur le fens du mot MDSAIM , que 
les Rabbins preonent pour un participe aétif, 
au fens de educent , mais qui peut égale-
ment fe prendre pour un participe pallif au 
fens de educentur. 

Ibid. Hébr. autr. mais vous tomberez en-
tre les mains du rot de Babylone , & cette 
ville fera brûlée. O n lit dans l'Hébreu TSSF , 
qui peut également fîgoiâer combures , o u 
comburant 

i C - d i c e s 

2 6 . d i c e s a d e o s : P r o f -

t r a v i e g o p r c c e s m e a s c o -

r a m r e g e , n e m e r e d u c i j u -

b e r e t i n d o m u m J o n a -

t h a n , & i b i m o r e r e r . 

2 7 . V e n e r u n t e r g o o m -

n e s p r i n c i p e s a d J e r e -

m i a m , & i n t e r r o g a v e r u n t 

e u m : & l o c u t u s e f t e i s , 

j u x t a o m n i a v e r b a q u « 

p r a j c e p e r a t c i r e x , & c e f -

i a v e r u n t a b e o : n i h i l e n i m 

f u c r a t a u d i t u m . 

2 8 . M a n f i t v e r o J e r e -

m i a s i n v e f t i b u l o c a r c e r i s 

u f q u e a d d i e m q u o c a p t a 

c f t J e r u f a l e m : & f a f t u m 

e f t u t e a p e r e t u r J e r u f a l e m . 

f . 18. Sil'onveut fuivre l'ordre des temps, il paroit quii faudroit prendre ici les quatte 
dermers verfers du Cbapitre fuivant. 

2 6 . v o u s leur r é p o n d r e z : J 'ai c o n j u r é 

l e R o i par u n e t r è s - h u m b l e pr ière qu ' i l 

n e m e f i t p o i n t r e m e n e r dans la p t i f o n 

d e J o n a t h a n , o ù je ne p o u v o i s é v i t e r l a 

m o r t . 

2 7 . T o u s les g r a n d s étant d o n c v e n u s 

t r o u v e r J é r é m i e , lui d e m a n d è r e n t ce 

qu'il avoit dit au Roi ; & il leur p a r l a 

f é l o n que le R o i le lui a v o i t c o m m a n d é ; 

& i l s le la i l ferent en p a i x , p a r c e q u ' o n 

n ' a v o i t r i e n f u de ce qu'ils s'étaient dit l'un 

à l'autre. 

2 8 . J é r é m i e d e m e u r a dans le v e l t i b u l e 

de l a p r i f o n , j u f q u ' a u j o u r o ù J é r u f a l e m 

f u t p r i f e ; c a r e l l e f u t p r i f e e n f i n , comme 

il l'avait prédit " 

C H A P I T R E X X X I X . 

Prife de Jérufalem. Fuite de Sédécias. Ce Prince eft arrêté & 
conduit devant Nabuchodonofor qui fait mourir les enfants 
de ce Prince , lui fait arracher les yeux , & le fait charger de 

fers. Pauvres laiffés dans la Judée. Jérémie mis en liberté. 
Prophétie en faveur d'Abdémélech. 

1 . A N n o n o n o S e d e c i a j 

l \ r e g i s J u d a , m e n f e 

d e c i m o , v e n i t N a b u c h o -

d o n o f o r r e x B a b y l o n i s , 

& o m n i s e x e r c i t u s e j u s 

a d J é r u f a l e m , & o b f i d e -

b a n t e a r n . 

z . U n d c c i m o a u t e m a n -

Tome X. 

1 . T A n e u v i e m e a n n é e d e S é d é c i a s ^ - — . 

J L i R o i de Juda , a u d i x i e m e m o i s , q J * ' y E " E 

N a b u c h o d o n o f o r R o i de B a b y l o n e , v i n t 5 9 1 . " " ' 

a v e c t o u t e f o n a r m é e a f l i é g e r J é r u f a l e m . 
4 - Reg. X X V . 

1: 
Hr. Lit. 41 

z , Et l ' o n z i e m e a n n é e d e S é d é c i a s , le 

O o 
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r o n t : " C e s h o m m e s , ces faux prophète!, 

q u i p a r o i f i b i e n t v o s a m i s , v o u s o n t f é -

d u i t ; & ils o n t f a i t q u e leur f e n t i m e n t a 

p r é v a l u f u r le v ô t r e , & fur le defjein que 

vous aviez de fuivre les confeils de Jérémie : 

i l s v o u s o n t p l o n g é , ces faux amis, dans 

l a b o u e où vous vous trouvef ; i ls o n t en-

g a g é v o s p a s dans d e s l i e u x glilTants ; " 

Se après cela, i ls v o u s o n t a b a n d o n n é . 

13. Elles auront lieu de vous parler de 

la forte ; car très-certainement t o u t e s v o s 

f e m m e s &. v o s e n f a n t s f e r o n t e m m e n é s 

a u x C h a l d é e n s : " v o u s n e p o u r r e z é c h a p -

p e r d ' e n t r e leurs m a i n s ; m a i s v o u s f e r e z 

p r i s p a r le R o i d e B a b y l o n e : ô t il b r û -

l e r a c e t t e v i l l e . " 

24. S é d é c i a s d i t d o n c à J é r é m i e : Q u e 

p e r f o n n e n e l â c h e c e q u e v o u s v e n e z d e 

m e dire , Si v o u s n e m o u r r e z p o i n t . 

1 5 . Si les g r a n d s a p p r e n n e n t q u e je 

v o u s ai p a r l é , s'ils v i e n n e n t v o u s dire : 

D i t e s - n o u s c e q u e v o u s a v e z d i t a u R o i , • 

& c e q u e le R o i v o u s a dit : n e n o u s c a -

c h e z r ien ; Si n o u s n e v o u s f e r o n s p o i n t 

m o u r i r : 

J É R É M I E , 

B a b y l o n i s : & ï p f a : d i -

c e n c : S e d u x e r u n t t e , £ t 

p r a ; v a l u e r u n c a d v c r s ù m 

t e v i r i p a c i f i c i t i l i ; d e i t i e r -

f e r u n t i n c œ n o & i n l u b r i -

c o p e d e s t u o s , & r e c e f i e -

r u n t à t e . 

2 3 . E t o m n e s u x o r e s 

t u a ; & filii t u i c d u c e n t u r 

a d C h a l d e e o s : & n o n e f f u -

g i e s m a n u s e o r u m ; f e d i n 

m a n u r e g i s B a b y l o n i s c a -

p i e r i s : & c i v i t a t e m h a n c 

c o m b u r e t i g n i . 

2 4 . D i x i t e r g o S e d e c i a s 

a d J e r e m i a m : N u l l u s f e i a t 

v e r b a h a ; c , & n o n raorie-

r i s . 

2 5 . S i a u t e m a u d i e r i n c 

p r i n c i p e s q u i a l o c u t u s 

l u m t e c u m , & v e n e r i n t 

a d t e , & d i x e r i n t t i b i : I n -

d i c a n o b i s q u i d l o c u t u s i ì s 

c u m r e g e , n e c c l e s n o s , 

& n o n t e i n t e r f i c i e m u s : & 

q u i d l o c u t u s e f t t e c u m 

r e x : 

Uil. On lit dans l'Hébreu : 6" ecce di-
tentes , Seduxerunt te , &c. Il y a lieu de 
prélumer qu'on liloit originairement : Quia 

Jèduxerunt te : elles difoient, Qu'on vous a 
féduit. 

^ Ibid. L'Hébreu lit Amplement : ils ont 
plongé , engagé, vos pieds dans la boue ; & 
après cela ,&c , O n y lit KGI.C , pedem tuum, 
pour KCL1C , pedes tuos : les Rabbins en 
conviennent. 

(!•• --3-On lit dans l'Hébreu àlaréte de ce 
verfet BAT par aleph, c'elt-À-dire, la conjonc-

tion 6" avec la particule de l'accufatif, peut-
être pour C.4TH , par aln, Nunc igitur. Cela 
influe fur le fens du mot MDSAIM , que 
les Rabbins preonent pour un participe aétif, 
au fens de educent , mais qui peut égale-
ment fe prendre pour un participe pallif au 
fens de educcntur. 

Ibid. Hébr. autr. mais vous tomberez en-
tre les mains du rot de Babylone , & cette 
ville fera brûlée. O n lit dans l'Hébreu TSSF , 
qui peut également lîgoiâer tombures , o u 
comburerne 

i C - d i c e s 

2 6 . d i c e s a d e o s : P r o f -

t r a v i e g o p r c c e s m e a s c o -

r a m r e g e , n e m e r e d u c i j u -

b e r e t i n d o m i m i J o n a -

t h a n , & i b i m o r e r e r . 

2 7 . V e n e r u n t e r g o o m -

n e s p r i n c i p e s a d J e r e -

m i a m , & i n t e r r o g a v e r u n t 

e u m : & l o c u t u s e f t e i s , 

j u x t a o m n i a v e r b a q u « 

p r a : c e p e r a t c i r e x , & c e f -

l a v e r u n t a b e o : n i h i l e n i m 

f u c r a t a u d i t u m . 

2 8 . M a n f i t v e r o J e r e -

m i a s i n v e f t i b u l o c a r c e r i s 

u f q u e a d d i e m q u o c a p t a 

c f t J e r u f a l e m : & f a f t u m 

e f t u t e a p e r e t u r J e r u f a l e m . 

f . 18. Sil'onveut fuivre l'ordre des temps, il paroit quii faudroit prendre ici les quatte 
dcrnicts verfets du Chapitre fuivant. 

2 6 . v o u s leur r é p o n d r e z : J 'ai c o n j u r é 

l e R o i par u n e t r è s - h u m b l e pr ière qu ' i l 

n e m e f i t p o i n t r e m e n e r dans la p r i f o n 

d e J o n a t h a n , o ù je ne p o u v o i s é v i t e r l a 

m o r t . 

1 7 . T o u s les g r a n d s étant d o n c v e n u s 

t r o u v e r J é r é m i e , lui d e m a n d è r e n t ce 

qu'il avoit dit au Roi ; Si il leur p a r l a 

f é l o n que le R o i le lui a v o i t c o m m a n d é ; 

Si i l s le la i f lerent en p a i x , p a r c e q u ' o n 

n ' a v o i t r i e n f u de ce qu'ils s'étaient dit l'un 

à l'autre. 

2 8 . J é r é m i e d e m e u r a dans le v e l l i b u l u 

de l a p r i f o n , j u f q u ' a u j o u r o ù J é r u f a l e m 

f u t p r i f e ; c a r e l l e f u t p r i f e e n f i n , comme 

il l'avoit prédit " 

C H A P I T R E X X X I X . 

Prife de. Jérufalem. Fuite de Sédécias. Ce Prince eft arrêté & 
conduit devant Nabuchodonofor qui fait mourir les enfants 
de ce Prince , lui fait arracher les yeux , & le fait charger de 

fers. Pauvres laiffés dans la Judée. Jérémie mis en liberté. 
Prophétie en faveur d'Abdémélech. 

A N n o n o n o S e d e c i a j 

l \ r e g i s J u d a , m e n f e 

d e c i m o , v e n i t N a b u c h o -

d o n o f o r r e x B a b y l o n i s , 

& o m n i s e x e r c i t u s e j u s 

a d J é r u f a l e m , & o b f i d e -

b a n t e a r n . 

z . U n d c c i m o a u t e m a n -

Tome X. 

1 . T A n e u v i e m e a n n é e d e S é d é c i a s ^ - — . 

J L i R o i de Juda , a u d i x i e m e m o i s , y E " E 

N a b u c h o d o n o f o r R o i de B a b y l o n e , v i n t 5 9 1 . " " ' 

a v e c t o u t e f o n a r m é e a l l î éger J é r u f a l e m . 
4 - Reg. X X V . 

r. 
Lit. 41 

1 , Et l ' o n z i e m e a n n é e d e S é d é c i a s , le 

O o 
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; c i n q u i è m e " j o u r du q u a t r i è m e m o i s , la 110 S e d e c i a ; , m e n f e q u a r — 

b r è c h e f u t f a i t e : t o , q u i n t â m e n l i s , a p e r t a 

e f t c i v i t a s : 

3 . 8C t o u s les p r i n c e s de la cour d u 3 . & i n g r e f f i f u n t o m -

R o i de B a b y l o n e entrèrent dans Jérufa- n c s p r i n c i p e s r e g i s B a b y -

lem, 8c f e l o g è r e n t f u r " la p o r t e d u m i - I o n i s & f c d e r u l U ¡ n p o r . 

l i e u , entre le marextérieur & le mur mi- y N e r e g e l , S c r c -

neur de là ville ; favotr, N é r é g e l , S é r é - " p ' . 

f e r , S é m é g a r n a b u , S a r f a c h i m , R a b f a r è s , f e r , S c m e g a r n a b u , b a r i a -

N é r é g e l , S é r é f e r , " R e b m a g , 8e t o u s les c h i n , R a b l a r e s ^ c r é -

a t u r e s p r i n c e s de l'armée d u R o i d e B a - g e l , S e r e l e r , R e b m a g , 

b y l o n e . 

3. S é d é c i a s R o i d e J u d a , 8c t o u s les 

g e n s d e g u e r r e les a y a n t v u s , ils s ' e n -

f u i r e n t , 8c l 'ortirent la n u i t d e l a v i l l e p a r 

les jardins du R o i , " 8c par la p o r t e fe-

crete qui é t o i t entre d e u x m u r a i l l e s fou-

terraines ; " 8c ils a l lèrent g a g n e r l e c h e -

m i n d u d é f e r t . 

5. M a i s les C h a l d é e n s les a y a n t p o u r -

f t i i v i s , ils p r i r e n t S é d é c i a s dans le c h a m p 

de la f o l i t u d e d e J é r i c h o ; " 8c l ' a y a n t 

p r i s , ils l ' a m e n e r c n t ¡1 N a b u c h o d o n o f o r 

R o i de B a b y l o n e , à R é b l a t a q u i e f t a u 

p a y s d ' E m a t h , qui fut depuis Antioche f o h c u d i n i s J e n c h o n t i n a ; , 

capitale de Syrie : " 8C N a b u c h o d o n o f o r & c a p t u n i a d d u x e r u n t a d 

& o m n e s r e l i q u i p r i n c i -

p e s r e g i s B a b y l o n i s . 

4 . C l i n i q u e v i d i i T c t e o s 

S e d e c i a s r c x J u d a , ôe o m -

n e s v i r i b c l l a t o r e s , f u g e -

r u n t : & e g r e l l i f u n t n o d e 

d e c i v i t a t e p e r v i a m h o r t i 

r e g i s , & p e r p o r t a m q u a ; 

e r a t i n t e r d u o s m u r o s , & 

e g r e i l i f u n e a d v i a m d e -

f e r t i . 

5 . P e r f c c u t u s e f t a u t e m 

e o s e x e r c i t u s C h a l d œ o -

r u m : & c o m p r c h e n d c -

r u n t S e d e c i a m i n c a m p o 

f . t . I lcbr . le neuvième jour. » Et c 'eft 
aioli que lifent le Chaldéen, les Septante , tou-
tes les Verftons même quelques exemplai-
res Latins. Cette même leéhire eli aulfi j u f -
tiiiée par le texte de Jérémie au chap. 111 . 
ï . 6. Se par celui du IV, L ivre des Rois , 
x x v . 3. 

tf. 3. Autr . à la porte du milieu , dans la 
place qui étoit entre les deux enceintes. 

Ibid. Quelques-uns croient que la répéti-
tion de ces deux noms cil une faute de co-
piée. 

t . 4. L i : t . par le clicmin des jardins d u 

•fL 

Ibid. O u (implement : par la porte qui 
étoit entre les deux murailles , e. 3 . d. entre 
le mur G* l'ayant-mur de la ville , <?un cò-
lè qui n'étoil point encore occupi par l'enne-
mi. » L e s Rabbins ont fuppofé que Sédécias 
s'étoit enfui par un chemin fouterrain. 

f . Hébr. autr. dans les plaines de Jeri-
cho . 

Ibid. O u plutót, D . . C a l m e r croit qu'E-
math eft la niènte qu 'Emefe , ville f a m e u -
(è de la Syrie. V o y e z les liemarqites fur la 
carte Céographique de la Terre promije , à la 
téte du L i n e de Jofué. 

N a b u c h o d o n o f o r r e g e m lui p r o n o n ç a f o n arrêt comme à unré-

B a b y l o n i s i n R e b l a t h a , b e l l e : 

q u ® e f t i n t e r r a E m a t h , 

& l o c u t u s e f t a d c u m j u -

d i c i a . 

6 . E t o c c i d i c r e x B a b y -

l o n i s f i l i o s S e d c c i a ì i n R e -

b l a t h a , i n o c u l i s e j u s : & 

o m n e s n o b i l e s J u d a o c c i -

d i t r e x B a b y l o n i s . 

7 . O c u l o s q u o q u e S e d e -

c i x c r u i t : & v i n x i t e u m 

c o m p e d i b u s , u t d u c e r e -

t u r i n B a b y l o n e m . 

8 . D o m u m q u o q u e r e -

g i s , & d o m u m v u l g i l u c -

c e n d e r u n t C h a l d œ i i g n i , 

& m u r u m J e r u f a l e m f u b -

v e r t e r u n t . 

9 . E t r e l i q u i a s p o p u l i , 

q u i r e m a n f e r a n c i n C i v i t a -

• t e , 8c p e r f u g a s , q u i t r a n f -

f u g e r a n t a d e u m , 8 c l u -

p e r f l u o s v u l g i , q u i r e -

m a n f e r a n t , t r a n f t u l i t N a -

b u z a r d a n m a g i f t e r m i l i -

t u m i n B a b y l o n e m . 

1 0 . E t d e p l e b e p a u p e -

r u m , q u i n i h i l p e n i t ù s h a -

b e b a n t , d i m i f i t N a b u z a r -

d a n m a g i f t e r m i l i t u m i n 

t e r r a J u d a ; & d e d i t e i s v i -

> n e a s & c i f t e r n a s i n d i c i l l a . 

11. 7 . O n lit dans l 'Hébteu irrégulièrement 
IBIA , pour 1.HBIA , ad ducendum. 

il. ». O n lit dans l 'Hébreu BIT , domum, 
pour BTI , domos. 

ir. 9 . H é b r . autr. chef des fatellitcs de 
Nobuehodonofor , » 8c ainû dans la fuite. 

6. E t cet arrêt fut exécuté au même lieu ; 

car le R o i de B a b y l o n e étant à R é b l a t h a , 

t u a les deux fils de S é d é c i a s a u x y e u x d e 

leur p e r e j ' C c il fit m o u r i r t o u s les grands 

& les n o b l e s de J u d a . 

7 . I l fit aulli a r r a c h e r les y e u x à S é d é -

c ias , 8C le fit c h a r g e r de f e r s , afin q u ' o n 

l ' e m m e n â t à B a b y l o n e . " 

8. L e s C h a l d é e n s , qui étoient dans Jé-

rufalem , b r i d è r e n t aulli le pa la is du R o i , 

8e les m a i f o n s " de t o u t le p e u p l e ; 8c ils 

r e n v e r f e r e n t les m u r a i l l e s d e J é r u f a l e m . 

9 . E t N a b u z a r d a n G é n é r a l d e l ' a r m é e 

des Chaldéens , " transféra à B a b y l o n e 

c e u x d 'entre le p e u p l e qui é t o i e n t d e -

m e u r é s dans J é r u f a l e m , c e u x qui é t o i e n t 

al lés f e rendre à l u i , 8C le r e f t e d u p e u -

p l e qui é t o i t d e m e u r é dans la ville. ". 

1 0 . N a b u z a r d a n G é n é r a l de l ' a r m é e 

l a i f l a dans le p a y s d e Juda les p lus p a u -

v r e s d 'entre le p e u p l e , 8c c e u x qui n'a-

v o i e n t rien d u t o u t ; 8c il l e u r d o n n a des 

v i g n e s 8c des c i ternes . " 

Ibid. L 'Hébreu répété deux fois dans les 
mêmes termes , &• reftduum populi rtmar.cn. 
tes. Cinte répétition n'eft peut-être q u u n c 
faute de Copiftes. 

f . 10. Hébr . 8c des champs. 

O 0 z 
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i l . M a i s N a b u c h o d o n o f o r R o i de 

B a b y l o n e a v o i c d o n n é à N a b u z a r d a n 

G é n é r a l d e f o n a r m é e c e t o r d r e p o u r Jé-

r é m i e , 8c il lu i a v o i r dit : 

12. P r e n e z c e t h o m m e , a y e z d e lui 

t o u t le f o i n p o i f i b l e , " ne lui fa i tes a u -

c u n m a l , 8c a c c o r d e z - l u i t o u t ce qu ' i l 

v o u d r a . 

i j . N a b u z a r d a n G é n é r a l d e l ' a r m é e , 

N a b u f e z b a n , R a b i a r e s , N é r é g e l , Séré-

f e r , R e b m a g , 8c t o u s les autres grands 

de la cour du R o i d e B a b y l o n e , 

1 4 . e n v o y e r e n t à J é r é m i e , & l 'ayant 

f a i t f o r t i r du v e f t i b u l e d e la p r i f o n , ils 

l e m i r e n t e n t r e l e s m a i n s d e G o d o l i a s fils 

d ' A h i c a m fils d e S a p h a n , a f in qu' i l h a b i -

tât dans u n e m a i f o n de la ville, S i qu'i l 

d e m e u r â t librement p a r m i le p e u p l e . 

1 5 . M a i s l o r f q u e J é r é m i e ¿ t o i t e n c o r e 

e n f e r m é dans le v e f t i b u l e d e la p r i f o n , 

l e S e i g n e u r lui a v o i t dit : 

1 6 . A l l e z d i r e à A b d é m é l e c h E t h i o -

p i e n : V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : J e v a i s a c c o m -

pl i r t o u t c e q u e j ' a i p r é d i t de c e t t e v i l l e , 

n o n p o u r la f a v o r i f e r , mais p o u r l ' a c c a -

b l e r de m a u x ; Se v o u s les v e r r e z e n c e 

j o u r - l à d e v o s p r o p r e s y e u x , fans les 

1 1 . P r í E c c p c r a t a u t e m 

N a b u c h o d o n o f o r r e x B a -

b y l o n i s d e J e r e m í a , N a -

b u z a r d a n m a g i f t r o m i l i -

t u r a , d i c e n s : 

1 2 . T o l l e i l l u m , & p o -

n e f u p e r e u m o c u l o s t u o s , 

n i h i l q u e e i m a l í f a c i a s 

f e d u t v o l u e r i r , fie f a c i a s 

e i . 

1 3 . M i f i c e r g o N a b u -

z a r d a n p r i n c e p s m i l i t i ® , 

& N a b u f e z b a n , & R a b -

i a r e s , & N e r e g e l , & S e -

r e f e r , & R e b m a g , & o r o -

n e s o p t i m a t e s r e g i s B a -

b y l o n i s , 

1 4 . m i f e r u n t , 8c t u l e -

r u n t J c r e m i a m d e v e f t i -

b u l o c a r c e r i s , & t r a d i d e -

r u n t e u m G o d o l i a j filio 

A h i c a m filii S a p h a n , u t 

i n t r a r e t i n d o m u m , & 

h a b i t a r e t i n p o p u l o . 

1 5 . A d J c r e m i a m a u -

t e m f a & u s f u e r a t f e r m o 

D o m i n i , c ù m c l a u f u s e f -

f e t i n v e í l i b u l o c a r c e r i s , 

d i c e n s : 

1 6 . V a d e , & d i e A b -

d e m e l e c h . z E t h i o p i , d i -

c e n s : H a - c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m D e u s I f r a e l : 

E c c e e g o i n d u c a m f e r m o -

n e s m c o s f u p e r c i v i t a t e m 

fi. i t . Litt.mettez vos y c u i f u j lui ; ayry de [attention four lui. 

C H A P I 

h a n c i n i t i a l u m , & n o n i n 

b o n u m : & e r u n t i n c o n l -

p e ä u t u o i n d i e i l l a . 

1 7 . E t l i b e r a b o t e i n 

d i e i l l a , a i t D o m i n u s : & 

n o n t r a d S r i s i n m a n u s v i -

r o r u m , q u o s t u f o r m i d a s : 

i t i . f e d e r u e n s l i b e r a b o 

t e , & g l a d i o n o n c a d e s : 

f e d e r i t t i b i a n i m a t u a i n 

f a l u t e m , q u i a i n m e h a -

b u i f t i fiduciam , a i t D o -

m i n u s . 

T R E X X X I X . 

éprouver. 

293 

1 7 . C a r a lors je v o u s d é l i v r e r a i , d i t 

le S e i g n e u r 1 8c v o u s n e f e r e z p o i n t l i v r é 

entre les m a i n s des h o m m e s q u e v o u s 

c r a i g n e z : 

18 . m a i s je v o u s en t i rerai , j e v o u s 

d é l i v r e r a i , & v o u s n e t o m b e r e z p o i n t 

p a r l ' é p é e ; m a i s v o u s f a u v e r e z v o t r e 

a m e , " p a r c e q u e v o u s a v e z m i s v o t r e 

c o n f i a n c e en m o i , d i t le S e i g n e u r , ( j 

que vous ave\ eu foin de fon prophète. " 

f . 18. Hébr. litt. & votre ame vous fera 
com:tic une dépouille que vous aurei fau-
vée du pillage. 

Uid, Ces quatre derniers verfets paroilfent 
convenir mieux à la fin du Chapitre précé-
dent, 

C H A P I T R E X L . 

Nabuzardan met Jérémie en liberté. Jérémie fe retire auprès 
de Godolias. Les Juifs difperfés par la fuite Je rajfemblent. 
Baalis roi des Ammonites envoie IJinaelpour tuer Godolias. 

1 . Ç E r m o q u i f a f t u s e f t 

O a d J e r e m i a m à D o -

m i n o , p o f t q u a m d i m i l ï u s 

e f t à N a b u z a r d a n m a g i f -

t r o m i l i t i s d e R a m a , 

q u a n d o t u l i t e u m v i n c -

t u m c a t e n i s i n m e d i o o m -

n i u m , q u i m i g r a b â n t d e 

J e r u f a l e m & J u d a , 5 c d u -

c e b a n t u r i n B a b y l o n e m . 

z . T o l l e n s e r g o p r i n -

c e p s m i l i t i a : J e r e m i a m , 

i . " T ) A r o l e s q u e le S e i g n e u r fit e n t e n -

X. dre à J é r é m i e a p r è s q u e N a b u z a r -

d a n G é n é r a l de l ' a r m é e des B a b y l o n i e n s 

l 'eut m i s en l i b e r t é à R a m a , " e n lui 

f a i f a n t ô t e r les c h a î n e s d o n t o n l ' a v o i t 

c h a r g é fans le connaître , étant confondu 

p a r m i la f o u l e de c e u x q u ' o n f a i f o i t 

f o r t i r d e J é r u f a l e m Se d e J u d a , p o u r 

les m e n e r captifs à B a b y l o n e . 

2. C e G é n é r a l a y a n t d o n c pris J é r é -

lie à p a r t , " l u i dit : L e S e i g n e u r t o n 

fi. I . C ' e l l , à ce qu'on ctoit , Rama de I fi. 1. On lit dans l'Hébreu : Et tulit prin-
Benjamln , entre Bethel & Gabaa. | ceps fattUmm ti /f«»MffliFíM-4lte 
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D i e u a v o i t d é c l a r é q u e t o u t c e m a l t o m -

b e r o i t f u r c e t t e v i l l e ; 

5 . S c i e S e i g n e u r l 'a a c c o m p l i , 8c a fait 

c e q u ' i l a d i t , p a r c e q u e v o u s a v e z p é -

c h é c o n t r e l u i , Se q u e v o u s n ' a v e z p o i n t 

é c o u t é f a v o i x : c ' e f t p o u r c e l a q u e t o u s 

ces m a u x v o u s f o n t a r r i v é s . " 

4 . A p r è s d o n c , dit-il à Jérémie, q u e 

j e v i e n s d e t ' ô t e r les c h a î n e s qui t e 

l i o i e n t les m a i n s , fi tu v e u x m a i n t e n a n t 

v e n i r a v e c m o i à B a b y l o n e , t u p e u x y 

v e n i r ; j ' a u r a i d e t o i t o u t le f o i n p o f l i -

b l e : q u e fi tu n e v e u x p o i n t v e n i r à B a -

b y l o n e a v e c m o i , d e m e u r e ici : t o u t e l a 

t e r r e e f t e n ta d i f p o f i t i o n ; c h o i l i s u n l i e u 

•qui t ' a g r é e ; 8c va p a r - t o u t o ù tu v o u -

d r a s . 

5 . T u p e u x n e p o i n t v e n i r a v e c m o i , " 

& d e m e u r e r c h e z G o d o l i a s fils d ' A h i -

c a m fils d e S a p h a n , à qui le R o i d e B a -

b y l o n e a d o n n é le c o m m a n d e m e n t f u r 

les v i l l e s d e J u d a : d e m e u r e z d o n c a v e c 

lu i a u m i l i e u d u p e u p l e , o u v a e n q u e l -

q u ' a u t r e l i e u q u ' i l t e p l a i r a . L e G é n é r a l 

lieu de VIQK , Et tulir, il faudrait lire , 
uiDBK , Et locurus eft. Ce Général paria 
donc à. Jérémie , & lui dit. 

fi. 3. O n lie dans l'Hébreu irrégutiére-
nienr DBR HZH , pour TT DAN HZH , verbum 
hoc, c'e!l-à-dire , res if!o. 

•i. 5. O n Iii dans l'Hébreu à la lettre : Et 
dtihrec iUe non reverletur, Il eft difficile de 
découvrir le fens de cette pbraiè ; mais il y 
a lieu de préfumer qu'au lieu de ISUB , mer-
lettar , il faudrait lite , ISR , reäum eft, re-

I E, 

d i x i e a d e u m : D o m i n u s 

D e u s t u u s l o c u t u s e f t 

m a l u m h o c f u p c r l o c u m 

i f t u m , 

3 . & a d d u x i t : & f e c i t 

D o m i n u s ficut l o c u t u s 

e f t , q u i a p e c c a f t i s D o m i -

n o , & n o n a u d i f t i s v o c e m 

e j u s ; & f a c i u s e f t v o b i s 

f e r m o h i e . 

4 . N u n c e r g o e c c e f o l v i 

t e h o d i e d e c a t e n i s , q u a 

f u n t i n m a n i b u s m i s : f i 

p l a c e t t i b i u t v e n i a s i n e -

c u m i n B a b y l o n e m , v e n i } 

& p o n a m o c u l o s m e o s f u -

p c r t e : f i a u t e m d i f p l i c e t 

t i b i v e n i r e m e c u m i n B a -

b y l o n e m , r e f i d e : e c c e 

o m n i s t e r r a i n c o n f p e i l u 

t u o e f t ; q u o d e l e g e r i s , 6 c 

q u o p l a c u e r i t t i b i u t v a -

d a s , i l l u c p e r g e : 

5 . E t m e c u m n o l i v e n i -

r e ; f e d h a b i t a a p u d G o d o -

l i a m f i l i u m A h i c a m f i l i i 

S a p h a n , q u e m p r s p o f u i c 

r e x B a b y l o n i s c i v i t a t i b u s 

J u d a : h a b i t a e r g o c u m 

I lafivement aux-exprefiions du^. précéd. Car 
! voici alors le fens de ces trois phrafes. Si 

bonum in oculis luis . ... fiautem malum in 
oculis luis ( f i ) veto adhuc ifiud 
non retium eft : c'rft-à-dite, Si cela même ne 
vous pl-aît point encore. Alorsau lieu deuSBH 
<S revertere , il faudrait liresUBH , reverterc 
ou (implement SBII , habita , felon le fens 
de la Vulgate : mais le mot habita fe trou-
vant plus loin dans le même verfer, le mot 
reverteré paroit ici micuj coiiyenir. 

e o i n m e d i o p o p u l i ; v c l 

q u o c u m q u e p l a c u e r i t t i b i 

u t v a d a s , v a d e . D c d i t 

q u o q u e e i m a g i f t e r m i l i -

t i « c i b a r i a & m u n u f c u l a , 

& d i m i f i t e u m . 

6 . V e n i t a u t e m J e r e -

m í a s a d G o d o l i a m filium 

A h i c a m i n M a f p h a t h , 8c 

h a b i c a v i t c u m c o i n m e -

d i o p o p u l i q u i r e l i f t u s . 

f u e r a t i n t e r r a . 

7 . C ú m q u e a u d i f f e n t 

o m n e s p r i n c i p e s e x e r c i -

t ú s , q u i d i f p e r f i f u c r a n t 

p e r r e g i o n e s , i p f i & f o c i i 

e o r u m , q u ò d p r s e f e c i l T e c 

r e x B a b y l o n i s G o d o l i a m 

filium A h i c a m t e r r a ; , & 

q u ò d c o m m e n d a f f e t c i v i -

r o s , & m u l i e r e s , & p á r -

v u l o s , & d e p a u p e r i b u s 

t e r r a ; q u i n o n f u e r a n t 

t r a n f l a t i i n B a b y l o n e m : 

X . v e n e r u n t a d G o d o -

l i a m i n M a f p h a t h : & I f -

m a h e l filius N a t h a n i a s , & 

J o h a n a n Se J o n a t h a n f i l i i 

C a r e e , 8c S a r e a s filius 

T h a n e h u m e t h , & f i l i i 

O p h i , q u i e r a n t d e N e t o -

p h a t h i , 8c J e z o n i a s filius 

M a a c h a r h i , i p l i & v i r i e o -

r u m . 

C H A P I T R E X L . 29-5-

d e l ' a r m é e lu i d o n n a aufli des v i v r e s , 

lui fit des p r é f e n t s , £t le r e n v o y a . 

6. J é r é m i e v int " t r o u v e r e n f u i t e G o -

d o l i a s fils d ' A h i c a m à M a f p h a t h ; " Se i l ' 

d e m e u r a a v e c lui a u m i l i e u d u p e u p l e , 

qui a v o i t été l a i l f é d a n s la terre de Juda. 

7 . O r les p r i n c i p a u x of i ie iers d e l ' a r -

m é e des Juifs, qui a v o i e n t été d i f p e r f é s 

e n p l u l i e u r s e n d r o i t s a v e c leurs c o m p a -

g n o n s , " a y a n t appris q u e le R o i de B a -

b y l o n e a v o i t d o n n é à G o d o l i a s fils d ' A -

h i c a m le c o m m a n d e m e n t fur l e p a y s de 

Juda , Se qu ' i l lu i a v o i t r e c o m m a n d é les 

h o m m e s , les f e m m e s Se l e s pet i t s en-

fants des p lus p a u v r e s du p e u p l e , qui 

n ' a v o i e n t p o i n t é t é transférés à B a b y l o - -

n e ; . 

8. tous ces officiers , dis-je , v inrent 

t r o u v e r G o d o l i a s à M a f p h a t h , f a v o i r . 

I f m a è l fils de N a t h a n i a s , J o h a n a n Se J o -

nathan fils d e C a r é e , S a r é a s fils d e T h a -

n é h u m e t h , Se les e n f a n t s d ' O p h i qui 

é t o i e n t de N é t o p h a t h , Se. J é z o n i a s fils 

d e M a a c h a t h i ; S i ils v inrent t o u s l e 

t r o u v e r a v e c leurs gens . 

9 . E t j u r a v i t e i s G o d o - 9. F.t G o d o l i a s fils d ' A h i c a m fils d e 

ih 6. Cette ville étoit fttuée dans la tri- I fi. 7. Hébi.li lt . SffC lsurs hommes. 
£>u.de Juda , & peu éloignée de Jérufalem. | 



* '»• l ' " v S a p h a n l e u r j u r a à e u x & à l e u r s g e n s , 

& leur dit : N e c r a i g n e z p o i n r d e f e r v i r 

l e s C h a l d é e n s ; d e m e u r e z dans l e p a y s , 

&C f e r v e z le R o i d e B a b y l o n e , Se v o u s 

y v i v r e z h e u r e u f e m e n t . 

1 0 . P o u r m o i je d e m e u r e à M a f p h a t h , 

p o u r p o u v o i r r é p o n d r e plus promptement 

a u x o r d r e s q u ' a p p o r t e n t l e s C h a l d é e n s 

q u i f o n t e n v o y é s v e r s n o u s : m a i s p o u r 

v o u s , r e c u e i l l e z les f r u i t s d e la v i g n e , 

d e s b l e d s & de l ' h u i l e , Se f e r r e z - l e s dans 

v o s v a i f l e a u x & dans vos greniers , 8c 

d e m e u r e z dans les v i l l e s q u e v o u s o c c u -

p e z . 

1 1 . T o u s les J u i f s auf l i q u i s e t o i e n t 

retirés en M o a b , a v e c les e n f a n t s d ' A m -

m o n , dans l ' I d u m é e , & e n d i v e r s p a y s , 

a y a n t a p p r i s q u e le R o i d e B a b y l o n e 

a v o i r l a i d e dans J u d a q u e l q u e r e l i e du 

p e u p l e , & q u ' i l en a v o i t d o n n é le c o m -

m a n d e m e n t à G o d o l i a s fils d ' A J i i c a m , 

fils d e S a p h a n ; 

12. t o u s c e s J u i f s , d i s - j e , r e v i n r e n t d e 

t o u s les l i e u x o ù ils s ' é t o i e n t r é f u g i é s ; 

Se é t a n t v e n u s au p a y s d e J u d a v e r s G o -

d o l i a s en M a f p h a t h , ils r e c u e i l l i r e n t d u 

v i n 8c d u b l e d e n g r a n d e a b o n d a n c e . 

1 3 . M a i s J o h a n a n fils d e C a r é e , Se 

t o u s les p r i n c i p a u x d e l ' a r m é e q u i a v o i e n t 

c t é d i f p e r f é s e n d i v e r s e n d r o i t s , v i n r e n t 

J É R É M 1 E , 
l i a s filias A h í c a m filíi Sa-

p h a n , & c o m i t i b u s e o -

r u m , d i c e n s : N o l i t c t i -

m e r e f e r v i r e C h a l d x i s 

h a b i t a r e i n t é r r a , & f e r -

v i c e r e g i B a b y l o n i s , & 

b e n é c r i t v o b i s . 

1 0 . E c c e e g o h a b i t o i n 

M a f p h a t h u t r e i p o n d e a m 

p r a : c c p t o C h a l d x o r u m 

q u i m i t t u n t u r a d n o s : 

v o s a u t e m c o l l i g i t e v i n d e -

m i a m , & m e l l e m , & o -

l e u m , & c o n d i t e i n v a í i s 

v e í t r i s , & m a n e t e i n u r -

b i b u s v e í l r i s q u a s t e n e t i s . 

n . S e d & o i n n e s J u -

d x i , q u i e r a n c i n M o a b , 

& i n filiis A m m o n , & i n 

I d u m a i a , & i n u n i v e r f i s 

r e g i o n i b u s , a u d i t o q u ó d 

d e d i f i e t r e x B a b y l o n i s r e -

l i q u i a s i n J u d x a , & q u ó d 

p r s p o f u i f l c t f u p e r e o s 

G o d o l i a m filium A h i c a m 

filii f a p h a n : 

1 2 . r e v e r f i f u n t , i n -

q u a m , o m n e s J u d x i d e 

u n i v e r f i s l o c i s , a d q u a ? 

p r o f u g e r a n t : & v e n c r u n c 

i n t e r r a m J u d a a d G o d o -

l i a m i n M a f p h a t h : & c o l -

l e g e r u n t v i n u m & m e í -

f e n i m u l t a m n i m i s . 

1 3 . J o h a n a n a u t e m fi-

l i u s C a r e e , & o m n e s p r i n -

c i p e s e x e r c i t ü s , q u i d i l -

p e r f t 

C H A P 

p e r f i f u e r a n t i n r e g i o n i -

b u s , v e n c r u n c a d G o d o -

l i a m i n M a f p h a t h . 

1 4 . E t d i x c r u n t e i : S c i -

t o q u o d B a a l i s r e x f i l i 0 -

r u m A m m o n m i f i t K m a -

h e l filium N a t h a n i a : p e r -

c u t c r e a n i m a m t u a m . h t 

n o n c r c d i d i t e i s G o d o -

l i a s filius A h i c a m . 

i - j . J o h a n a n a u t e m f i -

l i u s C a r e e d i x i t a d G o d o -

l i a m f e o r s ù m , i n M a l -

p h a t h , l o q u e n s : I b o , & 

p e r c u t i a m I f m a h c l filium 

N a t h a n i a : , n u l l o f c i e n -

t e , n e i n t e r f i c i a t a n i m a m 

E u a m , & d i f l i p e n t u r o m -

n e s J u d a s i , q u i c o n g r e -

g a t i f u n t a d t e , & p e r i -

b u n t r e l i q u i a J u d a . 

1 6 . E t a i t G o d o l i a s f i -

l i u s A h i c a m a d J o h a n a n 

f i l i u m C a r e e : N o l i f a c e -

r e v e r b u m h o c ; f a l l u m 

e n i m t u l o q u e r i s d e I f -

m a h e l . 

I T R E X L . 
t r o u v e r G o d o l i a s à M a f p h a t h , 

*97 

1 4 . 8c lui d i r e n t : S a c h e z q u e B a a l i s , 

R o i des enfants d ' A m m o n , a e n v o y é I f -

m a ë l fils d e N a t h a a i a s , " p o u r v o u s t u e r . 

G o d o l i a s fils d ' A h i c a m ne les c r u t p o i n t . 

1 5 . E t J o h a n a n fils de C a r é e dit en f e -

c r e t à G o d o l i a s à M a f p h a t h : J 'ai r é f o l u 

d 'a l ler p r é f e n t e m e n t tuer l f m a ë l fils d e 

N a t h a n i a s , fans q u e p e r f o n n e le f â c h e , 

d e p e u r q u ' i l n e v o u s t u e , & q u ' a i n f i 

t o u s les J u i f s qui fe f o n t r a l f e m b l é s a u -

p r è s d e v o u s , ne f o i e n t d i f p e r f é s ; 8c 

q u e c e qui r e l i e d e J u d a , n e p é r i l f e e n -

t i è r e m e n t . 

16. G o d o l i a s fils d ' A h i c a m r é p o n d i c 

à J o h a n a n fils de C a r é e : G a r d e z - v o u s 

b i e n de f a i r e c e l a ; " car c e q u e v o u s d i -

tes d ' I f m a ë l , e f t f a u x . 

# . 14. IGnaïl étoit de la tace royale de 
Juila. l'J'. XLX. t . 

I f . 16 . O n lit dans l 'Hébreu irréguliére-? 

I m e n t A L T A S , p o u r AL TASH , M FICUT. 

Tome X . 
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C H A P I T R E X L I . 

Ifma 'ël tue Godolias , & tous ceux qui étoient avec lui. Il 
emmene prifonnier tout le rejle du peuple qui étoit à MaJ-

phath. Il efl pou'rfuivi par Johanan. Il s'enfuit che? les Am-
monites. Johanan ramené les prifonniers. Ils prennent la 
réfolution de fe retirer en Egypte. 

i - t " T f a è t u m e f t i n m e n * 

£ _ , f e f e p t i m o , v e n i t l f -

m a h e i filins N a t h a n i ® , fi. 

l i i E l i f a m a , d e f e m i n e r e -

g a l i , & o p t i m a t e s r e g i s , 

& d e c e r n v i r i c u m e o , a d 

G o d o l i a m filium A h i c a m 

i n M a f p h a t h : & c o m e d e -

r u n t i b i p a n e s fimul i n , 

M a f p h a t h . 

2 . S u r r e x i t a u t c m I f -

m a h e l filius N a t h a n i a : . , & 

d e c e r n v i r i q u i c u m e o 

e r a n t , & p c r c u f l e r u n t G o -

d o l i a m filium A h i c a m fi-

l i i S a p h a n g l a d i o , & i n -

t e r f e c e r u n t c u m q u e r n 

p r x f e c e r a t r e x B a b y l o n i s 

t e r r a : . 

J . O m n e s q u o q u e J u -

d ® o s , q u i e r a n t c u m G o -

d o l i a i n M a f p h a t h , & 

C h a l d ® o s , q u i r e p e r t i 

f u n t i b i , & v i r o s b e l l a t o -

r e s p e r c u f f i t I f m a h e l . 

4 . S e c u n d o a u t e m d i e 

" " A v . L ' E R E * ' 1 V / T • 3 M V ? D A " S L E F E P L I E M E 

CUH. VULC. -*-* • M 0 I S ' aPr" <iu'0n eu> donné cet 

587. avisa Godolias, q u ' I f m a ë l fils de N a -
t h a n i a s , fils d ' E l i f a m a , d e la r a c e r o y a -
le , a c c o m p a g n é d e q u e l q u e s g r a n d s d e 
la c o u r d u R o i , v i n t a v e c d i x h o m m e s 
v e r s G o d o l i a s fils d ' A h i c a m à M a f p h a t h ; 
& ils y m a n g e r e n t e n s e m b l e . 

2 . E t I f m a é l fils d e N a r h a n i a s s'érant 

l e v é a v e c les d i x h o m m e s qui é r o i e n t 

a v e c l u i , ils tuerent à c o u p s d ' é p é e G o -

d o l i a s fils d ' A h i c a m , fils d e S a p h a n , & 

f irent m o u r i r enfaperfonne c e l u i à q u i 

l e R o i d e B a b y l o n e a v o i r d o n n é le c o m -

m a n d e m e n t d e t o u t le p a y s de Juda. " 

} • I f i n a e l tua en m i m e - t e m p s t o u s l e s 

J u i f s qui e t o i e n t a v e c G o d o l i a s a M a f -

p h a t h , tous les C h a l d e e u s qui f e t t o u -

v e r e n t a u m e m e l i e u , 8t t o u s les g e n s 

d e g u e r r e . 

4- L e l e n d e m a i n q u ' i l eut t u é G o d o -

p o l l q u a m o c c i d e r a t G o -

d o l i a m , n u l l o a d h u c 

f e i e n t e , 

<j. v e n e r u n t v i r i d e s i -

c h e r n , & d e S i l o , & d e 

S a m a r i a o é l o g i n t a v i r i , 

r a l i b a r b a , & f e i l h s v e i l i -

b u s , & f q u a l l e n t e s : & 

n u m e r a & t h u s h a b e b a n t 

i n m a n u , u t o f f e r r e n t i n 

d o m o D o m i n i . 

6 . E g r c f f u s e r g o I f m a -

h e l filius N a t h a n i ® i n o c -

c u r f u m e o r u m d e M a f -

p h a t h , i n c e d e n s & p l o -

r a n s i b a t : c ù m a u t e m o c -

c u r r i f f e t e i s , d i x i t a d e o s : 

" V e n i t e a d G o d o l i a m h -

t i u m A h i c a m . 

7 . Q u i c ù m v e n i f f e n t 

a d m e d i u m c i v i t a t i s , i n -

t e r f e c i t c o s I f m a h e l filius 

N a t h a n i ® c i r c a m e d i u m 

l a c i , i p f e , & v i r i q u i 

c r a n t e u m e o . 

8 . D e c e m a u t e m v i r i r e -

p e r t i f u n t i n t e r e o s , q u i 

d i x e r u n t a d I f m a h e l : N o -

l i o c c i d e r e n o s : q u i a h a -

b e m u s t h e f a u r o s i n a g r o , 

f r u m e n t i , ' & h o r d f i , & 

o l e i , & m e l l i s . E t c e f f a v i t , 

& n o n i n t e r f e c i t e o s c u m 

f r a t r i b u s f u i s . 

fi 5. Hébr. autr. & le corps couver! d'in-

cifions. .. C 'étoi l une marque de d e u i l . . 
Supr. XVI. 6 . ,. , 

fi. 7. L 'Hébreu peut lignifier in medium 

C H A P I T R E X L I . a<>9 

l ias , fans q u e p e r f o n n e de dehors la ville 

le f û t e n c o r e , 

c q u a t r e - v i n g t s h o m m e s v i n r e n t d e 

S i c h e m . de S i l o & de S a m a r i e , a y a n t 

la b a r b e r a f é e , les h a b i t s d é c h i r é s , 8 c l e 

v i f a g e t o u r d é f i g u r é ; " & ils p o r t o i e n t 

dans leurs m a i n s de l ' e n c e n s 6C des o f -

f r a n d e s , p o u r les p r é f e n t e r dans la m a i -

f o n du S e i g n e u r , & fur l'autel qu'on lut 

avoil élevé dans l'endroit ou le temple 

avoit été. 

6 I f m a c l fils de N a t h a n i a s f o r t i t de 

M a f p h a t h p o u r a l ler a u - d e v a n t d ' e u x : 

Se il m a r c h o i t en v e r f a n t des a r m e s 

comme un homme afflige des malheurs de 

fon pays ; & les a y a n t r e n c o n t r e s , .1 d i t : 

V e n e z v o i r G o d o l i a s fils d A h i c a t o . 

7 L o r f q u ' i l s f u r e n t a r r i v é s a u m i l i e u 

d e l a v i l l e , I f m a é l fils d e N a t h a n i a s les 

t u a , a v e c le f e c o u r s _ d e f e s g e n s , & les 

jetta dans u n e f o f f e . " 

8 M a i s il s'en t r o u v a d i x d 'entre e u x 

qui d i r e n t à I f m a é l : N e n o u s t u e z p a s 

p a r c e q u e n o u s a v o n s ties t r e f o r s dans 

n o s c h a m p s , des t r é f o r s de b led , d o r -

é e d ' h u i l e & de m i e l . E t I f m a é l s a r -

rêtâ , 8c ne les tua p o i n t a v e c l e u r s ï r e -

res dansl'efpérance de profiter des bien, 

qu'ils promettaient de lui découvrir. 

ci S: lailfe i fous-emendre le mot pr'jccit. 
ce mot peut avoir été ici omis par lesv-o-
piiles. O n le trouve rappelle au H- 9-

P p 2 
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9• O r la f o f l e dans l a q u e l l e I f m a ë l j e t -

ta t o u s les c o r p s m o r t s d e c e u x qu' i l 

a v o i t tués à c a u f e d e G o d o l i a s , " e f t c e l -

l e - l à m ê m e q u e le R o i A f a a v o i t f a i t e , 

en fortifiant cette ville , à c a u f e quelle 

ttat expofée aux courfes d e B a a f a R o i 

d ' I f r a ê l : " Se I f m a ë l fils de N a t h a n i a s la 

r e m p l i t d e s c o r p s d e c e u x q u ' i l a v o i r 

tués. 

î o . E t il fit p r i f o n n i e r " t o u t c e qui 

é t o i t r e l i é d u p e u p l e qui é t o i t à M a f -

p h a t h , les filles d u R o i Sédècias , t o u t 

le p e u p l e qui y é t o i t d e m e u r é , d o n t 

• N a b u z a r d a n g é n é r a l de l ' a r m é e des C h a i -

d e e n s a v o i r . d o n n é le f o i n à G o d o l i a s fils 

d A h i c a m ; & I f m a ë l fils de N a t h a n i a s , 

les a y a n t t o u s p r i s , s'en a l la p o u r p a f f e r 

vers les enfants d ' A m m o n . 

H . M a i s J o h a n a n fils de C a r é e , 8c 

t o u s les p r i n c i p a u x of f i c iers d e g u e r r e 

qui é t o i e n t a v e c lu i , a y a n t a p p r i s t o u s 

l e s m a u x q u ' a v o i t f a i t s I f m a ë l fils d e 

N a t h a n i a s , 

1 2 . p r i r e n t tpus les g e n s d e g u e r r e , 

« m a r c h è r e n t avec eux p o u r c o m b a t t r e 

« i m a e l f-.ls d e N a t h a n i a s ; Se ils le t r o u -

v è r e n t a u p r è s d e s g r a n d e s e a u x qui f o n t 

I E , 

9 . L a c n s a u t e m i n 

q u e m p r o j e c e r a c I f m a h e l 

o m n i a c a d a v c r a v i r o r u m 

q u o s p e r c u f f i t p r o p t e r 

G o d o l i a m , i p f e e ( t 

q u e m f e c i t r e x A f a p r o p -

t e r B a a f a r e g e m I f r a e l : 

i p i u m r c p l e v i t I f m a h e l tì-

l i u s N a t h a n i a ; o c c i i i s . 

1 0 . l i e c a p t i v a s d u x i c 

I f m a h e l o m n e s r e l i q u i a s 

p o p u l i , q u i e r a n t i n m a f -

p h a t h ; i i l i a s r e g i s 8c u n i -

v e r f u m p o p u l u m , q u i r c -

m a n f e r a t i n M a f p h a t h : 

q u o s c o m m c n d a v c r a t N a -

b u z a r d a n p r i n c e p s m i l i -

t i » G o d o l i a ; filio A h i -

c a m . F . t c c p i t e o s I f m a h e l 

f i l i u s N a t h a n i a ; , 8c a b i i t 

u r t r a n f i r e t a d filios A m -

n i o n . 

l i - A u d i v i t a u t e m J o -

h a n a n filius C a r e e , 8c o m -

n e s p r i n c i p e s b e l l a t o r u m , 

q u i c r a n t c u m e o , o m n e 

m a l u m , q u o d f e c e r a t I f -

m a h e l f i l i u s N a t h a n i a : . 

i 2 . E t a f f u m p t i s u - n i -

v e r f i s v i r i s , p r o f e t i f u n e 

u t b e l l a r e n t a d v e r s ù m I f -

m a h e l filium N a t h a n i a ; , 

„ „ ? j , H f n " w tobB». i ce 
3m dans le ftyle des Hébreux peur ici ligni-
ncr par la main , c"el»-i-dire , en venu de 
U, pmfl-ance Se de l'autorité dcGodo ,"s a u 

«oœ de qui.il prétendoir agir contre des gens 

qui ignoraient qu'il l'avoit tué. 
^llid. V o y e z au III, Livre des Rois , x v . 

fi. IO. O n lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment u s a , pour m s s i i , « ; « > „ / « / „ 

C H A P I T R E X L I . 

8 c i n v e n e r u n t e u m a d à G a b a o n . " . 

a q u a s m u l t a s , q u a ; l u n t 

L i G a b a o n . 

3 P í 

1 3 . C l i n i q u e v i d i f f e t 

o m n i s p o p u l u s q u i c r a t 

c u m I f m a h e l J o h a n a n fi-

l i u m C a r e e , & u n i v e r f o s 

p r i n c i p e s b e l l a t o r u m , q u i 

e r a n t c u m e o , U e t a t i f u n t . 

1 4 . E t r e v e r f u s e f t o m -

n i s p o p u l u s , q u e m c e p e -

r a t I f m a h e l , i n M a f p h a t h : 

r e v e r f ú f q u e a b i i t a d J o h a -

n a n f i l i u m C a r e e . 

1 5 . I f m a h e l a u t e m fi-

l i u s N a t h a n i a ; f u g i t e u m 

o £ t o v i r i s à f a c i e J o l i a -

s a n , & a b i i t a d f i l i o s 

A m m o n . 

1 6 . T u l i t e r g o J o h a n a n 

filius C a r e e , 8c o m n e s 

p r i n c i p e s b e l l a t o r u m , q u i 

e r a n t c u m c o , u n i v e r f a s 

r e l i q u i a s v u l g i , q u a s r e -

d u x e r a c a b I f m a h e l filio 

N a t h a n i a ; d e M a f p h a t h , 

p o f t q u a m p e r c i i f f i t G o -

1 3 . L e p e u p l e q u i é t o i t a v e c I f m a ë l , 

Cf qu'il emmenoit captif, a y a n t v u J o h a -

nan fils d e C a r é e , 8C les p r i n c i p a u x o f f i -

c iers qui é t o i e n t a v e c l u i , f u r e n t ravis, 

d e j o i e . 

1 4 . E t t o u s c e u x q u i a v o i e n t é t é pris 

p a r I l m a ë l à M a f p h a t h " r e t o u r n è r e n t , 

Se v i n r e n t t r o u v e r J o h a n a n fils d e C a r é e . 

1 5 . M a i s I f m a ë l fils de N a t h a n i a s , s 'en-

f u i t a v e c h u i t h o m m e s d e d e v a n t J o h a -

n a n , S c f e ret ira p a r m i les enfants d ' A m -

m o n . 

r é . J o h a n a n fils d e C a r é e , 8t t o u s les 

o f f i c i e r s d e g u e r r e qui é t o i e n t a v e c lui , 

a y a n t repr is a i n f i d ' e n t r e les m a i n s 

d ' I f m a ë l fils d e N a t h a n i a s t o u t ce q u i 

é t o i t r e f t é d u p e u p l e q u ' i l , a v o i t pr is à 

M a f p h a t h , " a p r è s a v o i r tué G o d o l i a s 

fils d ' A h i c a m ; a y a n t r e p r i s , dis-je , les 

gens de g u e r r e , qui é t o i e n t v a i l l a n t s , 

les f e m m e s , les. e n f a n t s i k les eunuques"- ' 

fi. i l . C'étoit une ville de la tribu de 
Benjamin , peu éloignée de Jérufalem. 

fi. 14. Cel l le fens del'Hébreu : Et tous 
ceux qu'lfmael avoit emmenés de Mafphath. 

fi. 16. ^e texte paraît avoir fouflcrt de 
la main des Copilles : le fens fuppofe alfez 
visiblement qu'on a dû lire originairement, 
quoi abduxe'al Ifmahel filins Nalhanite de 
JHaffluth : & qu'à la fin du verfet on a 

pu lire quos reduxeral ah Ifmahel filio Noiha--
nia de Gabaon. La relfemblance de ces deux 
phrafes a pu donner lieu de les confondre, L a 
différence fe réduit prcfque à ce mot SBII , 
abduxerai , que l'on a pu confondre avec 
LISIB , reduxerat, ce qui aura donné lieu d'y 
joindre- la prépolition MAT , ab. 

Ibid. Ces Eunuques devoieut Être des offi-
ciers deSédécias. 
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q u ' i l a v o i t r a m e n é s d e G a b a o n , 
M 

1 7 . ils s 'en a l lèrent t o u s e n f e i n b l e , 

8c s 'arrêterent en partant à C l i a m a a m , " 

qui ef t p r è s d e B e r h l é h e m , p o u r f e r e -

t irer e n f u i t e e n E g y p t e , 

18 . 8c p o u r f e m e t t r e ainfi à c o u v e r t 

des C h a l d é e n s ; car ils les c r a i g n o i e n t 

b e a u c o u p , & ils apprèhendoient qu'ils ne 

vinfjent exterminer le refle des Juifs, p a r -

c e q u ' l f m a e l fils d e N a t h a n i a s a v o i t t u é 

G o d o l i a s fils d ' A h i c a m , à qui le R o i de 

B a b y l o n e a v o i t d o n n é le c o m m a n d e -

m e n t fur t o u t l e p a y s d e Juda. 

I E , 

d o l i a m filium A h i c a m ; 

f o r t e s v i r o s a d p r a l i u m , 

& m u l i e r e s , 8c p u e r o s , 

8c e u n u c h o s , q u o s r e d u -

x e r a t d e G a b a o n : 

1 7 . 8c a b i e r u n t , 8 c f e -

d e r i m i p e r e g r i n a n t e s i n 

C h a m a a m , q u a ; e f t j u x t a 

B e t h l c h c m , u t p e r g e r e n t , 

8 c i n t r o i r e n t ¿ E g y p t u m , 

1 8 . à f a c i e C h a l d a ; o -

r u m : t i m e b a n t e n i t n e o s , 

q u i a p e r c u f T e r a t I f m a h e l 

f i l i u s N a t h a n i œ G o d o -

l i a m f i l i u m A h i c a m , 

q u e m p r a p o f u e r a t r c x 

B a b y l o n i s i n t e r r a J u d a . 

A v 

CH 
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LeUur î r n t U r é T t C O n f u h e r U Le Seigneur 
<tU rtjknt « J"dee , il les y affermira ; 

tes exhorte a ne point craindre le Roi de Babylone ; les me-
nace de/esvengeances .s'ils fe retirent en Egypte. Urémie 
leur reproche leur indocilité. JF 

T a c c e f f c r u n t o m -

n é s p r i n c i p e s b e l l a -

t o r u m , & J o h a n a n f i l i u s 

C a r e e , & J e z o n i a s f i l i u s 

O f a i a ; , 8c r e l i q u u m v u l -

g u s à p a r v o u f q u e a d 

m a g n u m ; 

z . d i x e r u n t q u e a d J e r c -

m i a m p r o p h e t a m : C a d a t 

\v. i.'Ehh r ' A L o r s t o u s l e s o f f i c i e r s de g u e r r e j "I—* 
•R. v o t e . J o h a n a n fils de C a r é e , 8c J é z o - ' H 

587. nias fils d ' O f a ï a s , 8c t o u t le r e l i e d u 

p e u p l e , d e p u i s l e p l u s pet i t j u f q u ' a u p l u s r n n , n 

g r a n d , v i n r e n t t r o u v e r l e p r o p h è t e Jé-
r é m i e , 

z . 8c lui dirent : R e c e v e z f a v o r a b l e -

m e n t n o t r e t r è s - h u m b l e f u p p l i c a t i o n ; 

C H A P 

o r a t i o n o f t r a i n c o n f p c c -

t u t u o : 8c o r a p r o n o b i s 

a d D o m i n u m D c u m 

t u u m , p r o u n i v e r f i s r e l i -

q u i i s i i l i s y q u i a d e r e l i c ä i 

f u m u s p a u c i d e p l u r i b u s , 

J i c u t o c u l i t u i n o s i n t u e n -

t u r : 

3 . 8c a n n u n t i e t n o b i s 

D o m i n u s D c u s t u u s v i a m 

p e r q u a m p e r g a m u s , & 

v e r b u m q u o d f a c i a m u s . 

4 . D i x i t a u t e m a d c o s 

J e r e m i a s p r o p h e t a : A u d i -

v i : c c c e e g o o r o a d D o -

m i n u m D c u m v e f t r u m f e -

c u n d u m v e r b a v e f t r a : 

o m n e v e r b u m , q u o d e u m -

q u e r e f p o n d e r i t m i h i , i n -

d i c a b o v o b i s ; n c c c c l a b o 

v o s q u i d q u a m . 

15. E t i l i i d i x e r u n t a d 

J e r e m i a m : S i t D o m i n u s 

i n t e r n o s t e f t i s v e r i t a t i s & 

fidei,fi n o n j u x t a o m n e 

v e r b u m , i n q u o m i f e r i c 

t e D o m i n u s D c u s t u u s a d 

n o s , f i c f a c i e m u s . 

6 . S i v e b o n u m e f t , f i v e 

m a l u m , v o c i D o m i n i D e i 

n o f t r i , a d q u e m m i t t i m u s 

t e , o b e d i e m u s : u t b e n e 

f i t n o b i s , c u m a u d i e r i m u s 

v o c c m D o m i n i D e i n o f -

t r i . 
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8c p r i e z l e S e i g n e u r v o t r e D i e u p o u r 

n o u s , p o u r c e p e t i t r e l i e d e t o u t le 

p e u p l e , qui eft prcfque réduit à rien ; 

c a r il e n e f t d e m e u r é t r è s - p e u d ' u n e f i 

g r a n d e m u l t i t u d e d ' h o m m e s , c o m m e 

v o u s l e v o y e z d e v o s p r o p r e s y e u x . Prie % 

donc le Seigneur , 

af in q u e le S e i g n e u r v o t r e D i e u 

n o u s d é c o u v r e la v o i e p a r l a q u e l l e n o u s 

d e v o n s m a r c h e r , 8c c e q u ' i l del ire q u e 

n o u s fa f l ions pour conferrer ce peu qui 

refte. 

4 . L e p r o p h e t e J é r é m i e leur r é p o n d i t : 

J e f e r a i c e q u e v o u s d e l i r e z ; je vais p r i e r 

le S e i g n e u r v o t r e D i e u , f é l o n q u e v o u s 

v e n e z d e m e le d i r e ; 8c je v o u s r a p p o r -

t e r a i t o u r c e qu ' i l m ' a u r a r é p o n d u , f a n s 

v o u s r ien c a c h e r . 

5 . I ls d i r e n t à J é r é m i e : Q u e le S e i -

g n e u r f o i t t é m o i n entre n o u s d e la v é r i -

t é 8c de la l i n c é r i t é de nos paroles; qu'il 

nous puniJJ'e, fi n o u s ne f a i f o n s t o u t c e 

q u e le S e i g n e u r v o t r e D i e u v o u s a u r a 

d o n n é o r d r e d e n o u s d ire . Mais cela n'ar-

rivera pas ; 

6. car n o u s o b é i r o n s à l a v o i x d u S e i i 

g n e u r n o t r e D i e u , auquel n o u s " v o u s 

p r i o n s d e v o u s a d r e l f e r , f o i t q u e v o u s 

n o u s a n n o n c i e z le b i e n o u le m a l , a f in 

q u e n o u s f o y o n s h e u r e u x , a p r è s q u e 

n o u s a u r o n s é c o u t é l a - v o i x d u S e i g n e u r 

n o t r e D i e u . 

7 . C ù m a u t e m c o m p i e - 7- D i x i o u r s a P r i s > l e S e i g n e u r p a r l a 

fi. 6. O n lit dans l'Hébreu A NU pour ANKNU , nos : lès Rabbins en conviennent. 
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à J t r é m i e , & lui fit cosnoítre fa volonté. 

8 . E t Jér èrnie a p p e l l a J o h a n a n fils d e 

C a r d e , t o u s les p r i n c i p a u x of f i c iers d e 

g u e r r e , q u i é t o i e n t a v e c l u i , 8c t o u t le 

p e u p l e , d e p u i s le p l u s p e t i t j u f q u ' a u p l u s 

g r a n d . 

9 . E t les ayant affemblès , il leur dit : 

V o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r , le D i e u 

d ' I f r a ë l , a u q u e l v o u s a v e z v o u l u q u e je 

m ' a d r e i T a f f e p o u r p r é f e n c e r v o s pr ières 

d e v a n t f a f a c e . 

r o . S i v o u s d e m e u r e z e n r e p o s dans 

c e p a y s , je v o u s é d i f i e r a i , 8 c n e v o u s d é -

t r u i r a i p o i n t ; j e v o u s p l a n t e r a i , 8c n e 

v o u s a r r a c h e r a i p o i n t : c a r je fu is d é j à 

a p p a i f é " j i a r le m a l q u e je v o u s ai f a i t . 

n . N e c r a i g n e z p o i n t le R o i d e B a b y -

l o n e q u i v o u s f a i t t r e m b l e r ; ne le c r a i -

g n e z p o i n t , dit le S e i g n e u r , p a r c e q u e 

j e f u i s a v e c v o u s p o u r v o u s f a u v e r , 8 i 

p o u r v o u s t i r e r d ' e n t r e f e s u i a i n s . 

i z . J e r é p a n d r a i f u r v o u s m e s m i f é r i -

I E , 

t i c l i e n t d e c e r n d i e s , f a c -

t u m e f t v e r b u m D o m i n i 

a d J e r c m i a n i . 

8 . V o c a v i t q u e J o h a n a n 

filium C a r e e , & o m n e s 

p r i n c i p e s b e l l a t o r u m , q u i 

c r a n t c u m c o , & u n i v c r -

f u m p o p u l u m a m i n i m o 

u f q u e a d m a g n u m . 

9 . E t d i x i t a d e o s : H a : c 

d i c i t D o m i n u s D e u s I f -

r a e l , a d q u e m m i f i f l i s 

m e , u t p r o f t e r n e r c m p r e -

c e s v e f t r a s i n c o n f p e c l u 

e j u s . 

1 0 . S i q u i e f c c n t e s m a n -

f e r i t i s i n t e r r a h a c , a : d i -

ficabovos , & n o n d e f -

t r u a m ; p l a n t a b o , & n o n 

c v e l l a m : j a m e n i m p l a c a -

t u s f u m f u p c r m a l o q u o d 

f e c i v o b i s . 

n . N o l i c e r i m e r e a f a -

c i e r e g i s B a b y l o n i s , q u e m 

v o s p a v i d i f o r m i d ä t i s : 

n o l i t e m e t u e r e e u m , d i c i t 

D o m i n u s : q u i a v o b i f c u m 

f u m e g o , * u t f a l v o s v o s 

f a c i a m , & c r u a m d e m a -

n u e j u s . 

1 2 . E t d a b o v o b i s m i -

X'. t o . H é b r . autr. je rac repens du malque 
je vous ai fait. » Voyet une expreflion, fem-
blable chap. x v m . fi. 8. C'ell-à-dire, qu'on 
V ht NKMTI panitet me ; au lieu de quoi la 
Verlion des Septante & la Vulgatc fembient 
fuppofer HNET I , plaeatusfum. L e pedtet, 
de I Hébreu cft l'expreffion. de la tendtelî'e 
B UQ pere qui dit j les enfants : J'ai du vous 

châtier , parce que vous étiez coupables j 
mais cependant je me repens du mal que je 
vous ai fait ; car parce que je vous aime , 
je fuis fiché d'avoir été ainli obligé .de vous 
Irapper. Souvent dans lesEcritures, Dieu em-
ploie le langage de l'homme en parlaut aux 
hommes. 

i c r i c o r d i a s 

C H A P I 

f e r i c o r d i a s , & m i f c r c b o r 

v e f t r l , & h a b i t a r e v o s f a -

c i a m i n t e r r a v e f t r a . 

1 3 . S i a u t e m d i x e r i t i s 

v o s : N o n h a b i t a b i m u s i n 

t e r r a i r t a , n e c a u d i e m u s 

v o c e m D o m i n i D e i n o í -

t r i , 

1 4 . d i c c n t e s : N e q u á -

q u a m , f e d a d t e r r a m JE-

g y p t i p e r g e m u s : u b i n o n 

v i d e b i m u s b e l l u m , & 

c l a n g o r e m t u b a ; n o n a u -

d i e m u s , & f a m e m n o n 

f u f t i n e b i m u s : & i b i h a b i -

t a b i m u s : 

i ç . p r o p t e r h o c n u n c 

a u d i t e v e r b u m D o m i n i , 

r e l i q u i a J u d a : H s e c d i c i t 

D o m i n u s e x e r c i t u u m , 

D e u s I f r a e l : S i p o f u e r i t i s 

f a c i e m v e f t r a m u t i n g r c -

d i a m i n i j E g y p t u m , 8 c i n -

t r a v e r i t i s u t i b i h a b i r c t i s : 

1 6 . g l a d i u s , q u e m v o s 

f o r m i d a c i s , i b i c o m p r e -

h e n d e t v o s i n t e r r a JE-

g y p t i : & f a m e s , p r o q u a 

e f t i s f o l l i c i t i , a d h œ r e b i t 

v o b i s i n i E g y p t o , & i b i 

m o r i e m i n i . 

T R E X I I I . 

c o r d e s , 8t j ' aura i c o m p a f l ï o n d e v o u s , 

8C je v o u s ferai d e m e u r e r en paix dans 

v o t r e pays . " 

1 3 . S i v o u s dites : N o u s n e d e m e u r e -

r o n s p o i n t dans c e t t e t e r r e , 8c n o u s n 'é -

c o u t e r o n s p o i n t l a v o i x d u S e i g n e u r n o -

tre D i e u ; " 

1 4 . 8C q u e , méprifanl l'ordre qu'il vous 

donne de refter dans la Judée, v o u s r é -

p o n d i e z : N o u s n 'en f e r o n s r ien ; m a i s 

n o u s n o u s r e t i r e r o n s e n E g y p t e , o ù n o u s 

ne v e r r o n s p o i n t de g u e r r e , o ù n o u s 

n ' e n t e n d r o n s p o i n t le b r u i t d e s t r o m -

p e t t e s ; n o u s n'y f o u f f r i r o n s p o i n t la 

f a i m , 8<. n o u s y d e m e u r e r o n s en paix : 

1 5 . é c o u t e z la p a r o l e d u S e i g n e u r , 

v o u s qui êtes les re l ies d e J u d a : V o i c i c e 

q u e dit le S e i g n e u r d e s a r m é e s , le D i e u 

d ' I f r a ë l : Si v o u s p r e n e z la r é l b l u t i o n " 

de v o u s r e t i r e r e n E g y p t e , & q u e v o u s 

v o u s y r e t i r i e z e n e f f e t , p o u r y d e m e u -

r e r : 

1 6 . l ' é p é e q u e v o u s c r a i g n e z t a n t , v o u s 

y f u r p r e n d r a ; la f a m i n e qui v o u s d o n n e 

tant d ' i n q u i é t u d e , s 'y a t t a c h e r a à v o u s ; 

8c v o u s y m o u r r e z . 

fi. n . Hébr. autr. Je vous rendrai ,Jije 
veux , l'objet de fa compatlion , & il aura 
pitié de vous , & il vous laiffera revenir tous 
vers volte tetre. C'eft-à-dire , qu'on y lit 
(I.'IKM , G* miferebitur , & UHSIB , G* re-
dire faciee : au lieu de quoi la Vulgatc fup-

Tome X. 

pofe UAHKM , G" miferebor , S: UADSIB ,G* 
habit arefaciam. 

fi. 13. Hébr. en forte que vous n'écou-
tiez point la voix du Seigneur votre Dieu. 

fi. 15. Autt. Si vous vous opiniâttez à 
vous retirer , &c. 

Q ï 
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17. T o u s " c e u x q u i f e fe'roilt o p i n i â -

tres à f e r e t i r e r e n E g y p t e p o u r y de-

m e u r e r , m o u r r o n t par l ' é p é e , par la 

f a m i n e 8C p a r la perte ; 8c il n'en d e -

m e u r e r a pas u n f e u l , 8c nul n ' é c h a p p e r a 

des m a u x q u e je fera i t o m b e r f u r e u x . 

1 8 . C a r v o i c i ce q u e d i t le S e i g n e u r 

des a r m é e s , le D i e u d ' i f r a ë l : C o m m e 

m a f u r e u r 8c m o n i n d i g n a t i o n s e r t a l l u -

m é e " c o n t r e les h a b i t a n t s d e Jérufa-

leiii , lorsqu'ils ont refiufié de fe rendre 

aux Chaldéens, ainfi m o n i n d i g n a t i o n 

S ' a l l u m e r a " c o n t r e v o u s , l o r f q u e v o u s 

f e r e z entrés e n E g y p t e , - 8t v o u s d e v i e n -

drez l ' o b j e t de l ' e x é c r a t i o n , " d e l ' é t o n -

n e m e n t , d e la m a l é d i i t i o n 8c d e s i n f u l -

tes des h o m m e s ; 8c v o u s n e v e r r e z p l u s 

c e t t e t e r r e . 

1 9 . V o i c i donc c e q u e le S e i g n e u r v o u s 

d i t , ô re l ies de J u d a : N ' a l l e z p o i n t e n 

E g y p t e ; 8c fi vous êtes réfolus d'y aller , 

a f f u r e z - v o u s , f é l o n q u e je v o u s le p r o -

tef te a u j o u r d h u i , " 

z o . q u e v o u s a v e z t r o m p é v o s a m e s , " 

l o r f q u e v o u s m ' a v e z e n v o y é v e r s le S e i -

I E , 

1 7 . O m n é f q u e v i r i q u i 

p o f u c r u n c f a c i e m f u a m u t 

i n g r e d i a n c u r ¿ E g y p t u m , 

u t h a b i t e n t i b i , m o r i e n -

t u r g l a d i o , & f a m e , & 

p c f t c : n u l l u s d e e i s r e m a -

n e b i t , n c c c f F u g i e t à f a -

e i e m a l i , q u o d e g o a f -

f e r a m f u p e r e o s . 

1 8 . Q u i a h a : c d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m D e u s 

I f r a c l : S i c u t c o n f l a t u s e f t 

f u r o r m e u s & i n d i g n a t i o 

m e a f u p e r h a b i t a t o r e s J c -

r u f a l e m : fic c o n f l a b i t u r 

i n d i g n a t i o m e a f u p e r v o s , 

c ù m i n g r e i l i f ' u e r i t i s JE-

g y p t u m , & e r i t i s i n j u s -

j u r a n d u m , & i n ftuporem, 

& i n m a l c d i d u m , & i n 

o p p r o b r i u m : & n e q u a -

q u a m u l t r a v i d e b i t i s l o -

c u m i l i u m . 

1 9 . V e r b u m D o m i n i 

f u p e r v o s , r e l i q u i a ; J u d a : 

N o l i t e i n t r a r e ¿Egyp-

t u m : f e i e n t e s f e i e t i s q u i a 

o b t c i l a t u s f u m v o s h o d i e , 

z o . q u i a d e c e p i f t i s a n i -

m a s v c l ì r a s : v o s e n i m m i -

17. On lit dans l'Hébreu UIHID CL , 
Et erunt omnes , pour imtl UCL , Et erit 
tir omnes. 

y . 18. Hébr. s'eft répandue fur , &c. 
Uid. Hébr. fe répandra fur , &c. 
Ibid. C'eft le fens de l'Hébreu. 

19. Hébr. autr. Voilà , dis-je , ce que 
le Seign eur a prononcé fur vous , ô reftes 
de Juda. N'allez donc point ca Egypte ; 
ioais reconnoiffez que je vous acteftç aujour-

d'hui h volonté du Seigneur ; car TOUS vous 
êtes vous-mêmes trompes pour le malheur 
de vos ames. Et certes vous m'avez envoyé 
vers le Seigneur votre Dieu , &c. Mais je 
vous ai annonce , &c. 

tf. 20. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment HTKT1M pour H TAIT M , errarefecif-
tis , ou plutôt erraftis ; car l'Hébreu dit en-
fuite in animas vcfirjs : Vous vous êtes fait 
iilufion au préjudice de vos ames. 

C H A P 

fiftis m e a d D o m i n u m 

D e u m n o f t r u m , d i c c n t e s : 

O r a p r o n o b i s a d D o m i -

n u m D e u m n o f t r u m ; & 

j u x t a o m n i a q u a ; c u m q u e 

d i x e r i t t i b i D o m i n u s 

D c u s n o f t e r , l i e a n n u n t i a 

n o b i s , & f a c i e m u s . 

2 1 . E t a n n u n t i a v i v o -

b i s h o d i e , & n o n a u d i f t i s 

v o c e m D o m i n i D e i v e l -

t r i , f u p e r u n i v e r f i s p r o 

o u i b u s m i ß t m e a d v o s . 

z i . N u n c e r g o f e i e n t e s 

f e i e t i s , q u i a g l a d i o , & f a -

m e , & p c f t c m o r i e m i n i i n 

l o c o a d q u e m v o l u i f t i s i n -

t r a r e u t h a b i t a r e t i s i b i . 

I T R E X L 1 1 . 3 0 7 

g n e u r v o t r e " D i e u , en m e d i f a n t : P r i e z 

p o u r n o u s le S e i g n e u r n o t r e D i e u : r a p -

p o r t e z - n o u s t o u t c e q u e le S e i g n e u r n o -

tre D i e u v o u s a u r a d i t , 8c n o u s le f e -

r o n s . 

z i . C a r je v o u s ai a n n o n c é a u j o u r -

d ' h u i c e qu'il m ' a dir , 8c v o u s n ' a v e z 

p o i n t é c o u t é la v o i x du S e i g n e u r v o t r e 

D i e u , dans t o u t e s les c h o f e s p o u r l e f -

q u e l l e s il m ' a e n v o y é v e r s v o u s . 

z z . S a c h e z d o n c m a i n t e n a n t , 8C a f f u -

r e z - v o u s q u e v o u s m o u r r e z par l ' é p é e , 

par la f a m i n e , 8C par la p e r t e , dans c e 

l i e u m ê m e a u q u e l v o u s v o u l e z v o u s re-

t irer , p o u r y é t a b l i r v o t r e d e m e u r e , 

& y être à couvert de tous ces maux. 

ibid. Hébr. votre Dieu. On lit dans la Vulgate noftrum, peut-être pour veftrum. 

C H A P I T R E X L I I I . 

Les Juifs accufenc Jérémie de menfonge : ils fe retirent en 

Egypte contre r ordre du Seigneur : ils emmenent avec eux 

Jérémie & Baruch. Prophétie contre VEgypte. 

i . T T ^ A & u m e f t a u t e m , 

c ù m c o m p l e l f c t J e -

r e m i a s l o q u e n s a d p o p u -

l u m u u i v e r f o s f e r m o n e s 

D o m i n i D c i c o r u m , p r o 

q u i b u s m i f e r a t e u m D o -

m i n u s D e u s e o r u m a d i l -

l o s , o m n i a v e r b a h a s c : 

z . d i x i t A z a r i a s filius 

O f a i X , & J o h a n a n filius 

1 . ( R v o i c i ce qui a r r i v a a p r è s q u e . - ._. 

V _ / J é r é m i e eut a c h e v é d e p a r l e r a u A v . L'EUE 

p e u p l e , 8c d e leur a n n o n c e r t o u t e s les Cuit. VULC; 

p a r o l e s q u e le S e i g n e u r leur D i e u lu i 5 7" 

a v o i t c o m m a n d é d e leur dire e n l 'en-

v o y a n t v e r s e u x . 

z . A z a r i a s fils d ' O f a ï a s , J o h a n a n fils 

d e 'Carée , 8c t o u s c e u x d ' e n t r ' e u x qui 

Q q * 
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17. T o u s " c e u x q u i f e fe'roilt o p i n i â -

tres à f e r e t i r e r e n E g y p t e p o u r y de-

m e u r e r , m o u r r o n t p a r l ' é p é e , par la 

f a m i n e 8C p a r la perte ; 8c il n'en d e -

m e u r e r a pas u n f e u l , 8c nul n ' é c h a p p e r a 

des m a u x q u e je fera i t o m b e r f u r e u x . 

1 8 . C a r v o i c i ce q u e d i t le S e i g n e u r 

des a r m é e s , le D i e u d ' I fraë l : C o m m e 

m a f u r e u r 8c m o n i n d i g n a t i o n s e r t a l l u -

m é e " c o n t r e les h a b i t a n t s d e Jérufa-

lein , lorsqu'ils ont refufé de fe rendre 

aux Chaldèens, ainli m o n i n d i g n a t i o n 

S ' a l l u m e r a " c o n t r e v o u s , l o r f q u e v o u s 

f e r e z entrés e n E g y p t e , - 8c v o u s d e v i e n -

drez l ' o b j e t de l ' e x é c r a t i o n , " d e l ' é t o n -

n e m e n t , d e la m a l é d i â i o n 8c d e s i n f u l -

tes des h o m m e s ; 8c v o u s n e v e r r e z p l u s 

c e t t e t e r r e . 

1 9 . V o i c i donc c e q u e le S e i g n e u r v o u s 

d i r , ô re l ies de J u d a : N ' a l l e z p o i n t e n 

E g y p t e ; 8c fi vous êtes réfolus d'y aller , 

a f f u r e z - v o u s , f é l o n q u e je v o u s le p r o -

tef te a u j o u r d h u i , " 

z o . q u e v o u s a v e z t r o m p é v o s a m e s , " 

l o r f q u e v o u s m ' a v e z e n v o y é v e r s le S e i -

I E , 

1 7 . O m n é f q u e v i r i q u i 

p o f u c r u n t f a c i e m f u a m u t 

i n g r e d i a n c u r ¿ E g y p t u m , 

u t h a b i t e n t i b i , m o r i e n -

t u r g l a d i o , & f a m e , & 

p c f t c : n u l l u s d e e i s r e m a -

n e b i t , n c c e f f u g i e t à f a -

e i e m a l i , q u o d e g o a f -

f e r a m f u p e r e o s . 

1 8 . Q u i a h a : c d i c i t D o -

m i n u s e x e r c i t u u m D e u s 

I f r a e l : S i c u t c o n f l a t u s e f t 

f u r o r m e u s & i n d i g n a t i o 

m e a f u p e r h a b i t a t o r e s J c -

r u f a l e m : fic c o n f l a b i c u r 

i n d i g n a t i o m e a f u p e r v o s , 

c ù m i n g r e i l i f u e r i t i s JE-

g y p t u m , & e r i t i s i n j u s -

j u r a n d u m , & i n ftuporem, 

& i n m a l c d i d u m , & i n 

o p p r o b r i u m : & n e q u a -

q u a m u l t r a v i d e b i t i s l o -

c u m i f t u m . 

1 9 . V e r b u m D o m i n i 

f u p e r v o s , r e l i q u i a ; J u d a : 

N o l i t e i n t r a r e ¿ E g y p -

t u m : f e i e n t e s f e i e t i s q u i a 

o b t e f t a t u s f u m v o s h o d i e , 

2 0 . q u i a d e c e p i f t i s a n i -

m a s v c f t r a s : v o s e n i m m i -

17. On lit dans l'Hébreu UIHIC CL , 
Et trunl omnes , pour SIIII UCL , Et erit 
tir omnes. 

y . 18. Hébr. s'elt répandue fur , &c. 
u n . Hébr. fe répandra fur , &c. 
Ibid. C'ell le fens de l'Hébreu. 

19. Hébr. autr. Voilà , drs-je , ce que 
le Seign eur a prononcé fur vous , ô reftes 
de Juda. N'allez donc point ca Egypte ; 
ioais reconnoiffez que je vous acteftç aujour-

d'hui h volonté du Seigneur ; car TOUS vous 
êtes vous-mêmes trompes pour le malheur 
de vos ames. Et certes vous m'avez envoyé 
vers le Seigneur votre Dieu , &c. Mais je 
vous ai annonce , &c. 

tf. 20. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment HT M pour H TAIT M , errarefecif-
tis , ou plutôt erraftis ; car l'Hébreu á t en-
fuite in animas veßras : Vous vous êtes fait 
iilufion au préjudice de vos ames. 

C H A P 

fiftis m e a d D o m i n u m 

D e u m n o f t r u m , d i c e n t c s : 

O r a p r o n o b i s a d D o m i -

n u m D e u m n o f t r u m ; & 

j u x t a o m n i a q u a j e u m q u e 

d i x e r i t t i b i D o m i n u s 

D c u s n o f t c r , l i e a n n u n c i a 

n o b i s , & f a c i e m u s . 

2 1 . E t a n n u n t i a v i v o -

b i s h o d i e , & n o n a u d i f t i s 

v o c e m D o m i n i D e i v e l -

t r i , f u p e r u n i v e r f i s p r o 

o u i b u s m i ß t m e a d v o s . 

2 2 . N u n c e r g o f e i e n t e s 

f e i e t i s , q u i a g l a d i o , & f a -

m e , & p c f t c m o r i e m i n i i n 

l o c o a d q u e m v o l u i f t i s i n -

t r a r e u t h a b i t a r e t i s i b i . 

I T R E X L 1 1 . 3 0 7 

g n e u r v o t r e " D i e u , en m e d i f a n t : P r i e z 

p o u r n o u s le S e i g n e u r n o t r e D i e u : r a p -

p o r t e z - n o u s t o u t c e q u e le S e i g n e u r n o -

tre D i e u v o u s a u r a d i t , 8c n o u s le f e -

r o n s . 

z i . C a r je v o u s ai a n n o n c é a u j o u r -

d ' h u i c e qu'il m ' a dit , 8c v o u s n ' a v e z 

p o i n t é c o u t é la v o i x du S e i g n e u r v o t r e 

D i e u , dans t o u t e s les c h o f e s p o u r l e f -

q u e l l e s il m ' a e n v o y é v e r s v o u s . 

z z . S a c h e z d o n c m a i n t e n a n t , & a f f u -

r e z - v o u s q u e v o u s m o u r r e z par l ' é p é e , 

par la f a m i n e , 8 i par la p e r t e , dans c e 

l i e u m ê m e a u q u e l v o u s v o u l e z v o u s re-

t irer , p o u r y é t a b l i r v o t r e d e m e u r e , 

& y être à couvert de tous ces maux. 

Ibid. Hébr. votre Dieu. On lit dans la Vulgate noftrum, peut-être pour veftrum. 

C H A P I T R E X L I I I . 

Les Juifs accufenc Jérémie de menfonge : ils fe retirent en 

Egypte contre r ordre du Seigneur : ils emmenent avec eux 

Jérémie & Baruch. Prophétie contre l'Egypte. 

i . T T ^ A f t u m e f t a u t e m , 

e ü m c o m p l c f f e t J e -

r e m i a s l o q u e n s a d p o p u -

l u m u u i v e r f o s f e r m o n e s 

D o m i n i D e i e o r u m , p r o 

q u i b u s m i f e r a t e u m D o -

m i n u s D e u s e o r u m a d i l -

l o s , o m n i a v e r b a h s c : 

z . d i x i t A z a r i a s filius 

O f a i a ; , & J o h a n a n filius 

1 . R v o i c i ce qui a r r i v a a p r è s q u e . - ._. 

V _ / J é r é m i e eut a c h e v é d e p a r l e r a u A v . L'EUE 

p e u p l e , 8I d e leur a n n o n c e r t o u t e s les Cuit. VULC; 

p a r o l e s q u e le S e i g n e u r leur D i e u lu i 5 7" 

a v o i t c o m m a n d é d e leur dire e n l 'en-

v o y a n t v e r s e u x . 

z . A z a r i a s fils d ' O f a ï a s , J o h a n a n fils 

d e 'Carée , & t o u s c e u x d ' e n t r ' e u x qui 

Q q * 
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é t o i e n t fiers & f u p e r b e s , d i r e n t à J é r é -

m i e : V o u s n o u s dites i c i des m e n f o n -

g e s : l e S e i g n e u r n o t r e D i e u n e v o u s a 

p o i n t e n v o y é v e r s n o u s p o u r n o u s dire 

d e f a p a r t : N ' e n t r e z p o i n t dans l ' E g y p -

t e , p o u r y é t a b l i r v o t r e d e m e u r e . 

3. M a i s c ' e f t B a r u c h firs d e N é r i a s qui 

v o u s a n i m e c o n t r e n o u s , p o u r n o u s l i -

v r e r e n t r e les m a i n s des C h a l d é e n s , p o u r 

n o u s e x p o f e r à ê t r e tués , & p o u r n o u s 

foire m e n e r captifs à B a b y l o n e . 

4 - E t J o h a n a n fils d e C a r é e , & t o u s 

l è s p r i n c i p a u x o f f i c i e r s d e g u e r r e , ni t o u t 

l e p e u p l e , n ' é c o u t e r e n t p o i n t la v o i x du 

S e i g n e u r , p o u r d e m e u r e r dans l e p a y s 

d e J u d a , comme il le leur ordonnoit. 

5. M a i s J o h a n a n fils d e C a r é e , & t o u s 

les a u t r e s o f f i c i e r s d e g u e r r e , p r i r e n t a v e c 

e u x t o u s c e u x q u i é t o i e n t re l iés d e J u d a 

& qui , a y a n t é t é d i f p e r f é s a u p a r a v a n t 

en d i v e r s p a y s , en é t o i e n t r e v e n u s p o u r 

d e m e u r e r dans le p a y s d e J u d a , 

6. les h o m m e s , les f e m m e s , lés p e t i t s 

enfants ' , & les filles d u R o i , Se t o u s c e u x 

q u e N a b u z a r d a n g é n é r a l d e l ' a r m é e d e s 

C h a l d é e n s a v o i t laiiTés a v e c G o d o l i a s 

fils d A h i c a m , fils de S a p h a n ; & a V e c 

e u x l e p r o p h e t e J é r é m i e S i B a r u c h f i l s d e 

XSer ias ; 

I E , 

C a r c c , & o m n e s v i r i f u -

p e r b i , d i c c n t e s a d J c r e -

m i a m : M c n d a c i u m t u l o -

q u e r i s : n o n m i f i t t e D o -

m i n u s D e u s n o f t e r , d i -

c e n s : N e i n g r e d i a m i n i 

. / E g y p t u m u t h a b i t e t i s 

i l l i c . 

t 3 . S e d B a r u c h f i l i u s 

N e r i a ; i n c i t â t t e a d v e r -

s ù r f i n o s , u t t r a d a t n o s i n 

m a n u s C h a l d œ o r u m , u n 

i n t e r f i c i a t n o s , & t r a d u c i 

f a c i a t i n B a b y l o n e m . 

4 . E t n o n a u d i v i t J o h a -

n a n f i l i u s C a r e e , & o m -

n e s p r i n c i p e s b e l l a t o r u m , 

& u n i v e r f u s p o p u l u s , v o -

c e m D o m i n i , u t m a n e -

r e n t i n t e r r a J u d a . 

S e d t o l l e n s J o h a n a n 

filius C a r e e , & u n i v e r f i 

p r i n c i p e s b e l l a t o r u m , , 

u n i v e r f o s r e l i q u i a r u m J a -

d a , q u i r e v e r f i f u e r a n t d e 

c u n á i s g e n c i b u s , . a d q u a s 

f u e r a n t a n t ò d i f p e r f i , u t 

h a b i t a r e n t i n t e r r a J u d a : 

6 . v i r o s , & m u l i e r e s , 

& p á r v u l o s , & filias r e g i s , . 

& o m n e m a n i m a m q u a m , 

r e l i q u c r a t N a b u z a r d a n . 

p r i n c e p s m i l i t i a ; c u m G o -

d o l i a f i l i o A h i c a m filii S a -

p h a n , & J c r c m i a m p r o -

p h e t a m , & B a r u c h filium 

N e r i « , 

C H A P I 

7 . E t i n g r e f l ì f u n t t e r -

r a m ^ g y p t i , q u i a n o n 

o b e d i e r u n t v o c i D o m i n i : 

& v e n e r u n t u f q u e a d 

T a p h n i s . 

8 . E t f a & u s e f t f e r m o 

D o m i n i a d J e r e m i a m i n 

T a p h n i s , d i c e n s ? 

9 . S u m e l a p i d e s g r a n -

d e s i n m a n u t u a , & a b l -

c o n d c s e o s i n c r y p t a , 

q u a ; e f t f u b m u r o l a t e r i t i o 

i n p o r t a d o r t t ù s P h a r a o -

n i s i n T a p h n i s , c e r n e n t i -

b u s v i r i s J u d a : i s : 

1 0 . & d i c c s a d e o s : 

H a ; c d i c i t D o m i n u s e x e r -

c i t u u m D e u s 1 f r a s i : E c c e 

e g o m i t e a m & a f l u m a m 

N a b u c h o d o n o f o r r e g e m 

B a b y l o n i s f c r v u m m e u m : 

8 t p o n a m t h r o n u m e j u s 

f u p e r l a p i d e s i f t o s , q u o s 

a b l c o n d i , & ftatuct f o ~ 

l i t i m f u u m f u p e r c o s . 

1 1 . V e n i é n l q u e p e r c u -

t i e t t e r r a m ¿ E g y p t i ; 

q u o s i n m o r t e m , i n m o r -

t e m ; & . q u o s i n c a p t i v i t a -

t e m , i n c a p t i v i t a t e m ; & 

q u o s i n g l a d i u m , i n g l a -

d i u m . 

T R E X L I I I . 

7 . S i ils e n t r è r e n t e n E g y p t e , p a r c e 

q u ' i l s ne v o u l u r e n t p o i n t o b é i r à la v o i » 

d u S e i g n e u r : 8t ils v inrent j u f q u ' à 

T a p h n i s , capitale de ce royaume, & le 

fèjour ordinaire du Roi. " 

8. A l o r s le S e i g n e u r p a r l a à J é r é m i e ; 

l o r f q u ' i l é t o i t d a n s T a p h n i s , Se il l u i d i f 

9. P r e n e z d e g r a n d e s p ierres dans v o -

tre m a i n , Se c a c h e z - l e s dans la v o û t e 

q u i ef t fous la m u r a i l l e d e b r i q u e " à l a 

p o r t e d e l a m a i f o n d e P h a r a o n à T a p h n i s , 

e n p r é f e n c e de q u e l q u e s Jui fs : 

1 0 . 8c v o u s leur d i r e z : V o i c i ce q u e 

dit le S e i g n e u r des a r m é e s , l e D i e u d ' I f -

r a ë l : J e vais m a n d e r & f a i r e v e n i r N a -

b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e , m o n 

f e r v i t e u r ,. £t l'exécuteur de mes volontés. 

J e m e t t r a i f o n t r ô n e f u r c e s p i e r r e s q u e 

j 'ai c a c h é e s ; Se il y é t a b l i r a l e l i e g e d e f a . 

p u i f i k n c e . " 

1 1 . I l v i e n d r a , , " 8c il d é t r u i r a lé p a y s 

d ' E g y p t e ; Se il p o r t e r a la m o r t à qui eft: 

deftiné à la m o r t , la c a p t i v i t é à qui doit 

fouffrir ia c a p t i v i t é , S i l ' cpée à qui doit 

périr par l ' é p é e . 

fi. 7 . D . C a l m e r croit qu'el le e f t la m ê -

me que Daphna l'elujiœ , qui eft la pre-
mière ville d ' E g y p t e , en venant de la J u d é e . 

j!'. p . H é b r . autr. & c a c h & - l e s dans le 

mortier fous le pavé de brique qui eft à 

ï c n i i é e de la m a i f o n de P h a r a o n , & c . 

fi. 10. H é b r . autr . & il tendra ion p a -

vi l lon. 

fi. I L . O n l i t d a n s l ' H é b r e u U B A H a u f é -

minin , pour UBA a u mafeuliu , G* ve niel : 
les Rabbins en conviennent . 
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1 2 . 1 ! m e t t r a le f e u " dans les t e m p l e s 

d e s d i e u x " d e l ' E g y p t e ; il brûlera les 

t e m p l e s , & e m m è n e r a les d i e u x c a p t i f s ; 

i l fe revêt i ra des dépouilles d e l ' E g y p t e , " 

c o m m e un b e r g e r l e c o u v r e de fcm m a n -

t e a u ; &. il s'en r e t o u r n e r a e n p a i x , fans 

que perfonne puiJJ'e s'y oppofer. 

1 3 . Il b r i f e r a les f tatues " d e l a m a i f o n 

confacrèe à l'honneur d u l'oleil ; il brifera, 

dis-je , ces ftatues q u i f o n t en grand nom-

bre dans l ' E g y p t e , 8i il c o n f u m e r a par 

l e f e u les t e m p l e s des d i e u x d e l ' E g y p t e . 

t - H . On lit dans l'Hébreu UHSTI , & 
fuccer.dam , pour UHSIT , fs faccenda. 

Ibid. Hébr. aurr. dans les palais des 
grands. Le mot Hébreu SLBIM , dii , s'en-
tend également des Dieux , le de ceux qui 
par leur grandeur Se leur dignité les repré-
fentent (ut la terre. La même expreffion eft 
répétée dans le fai», od elle convient 
nucux aux temples des Dieux. 

E , 

1 2 . E t f u c c e n d e t i g n e m 

i n d e l u b r i s d e o r u m JE-

g y p t i , & c o m b u r c t e a , & 

c a p t i v o s d u c e t i l l o s : & 

a m i c i e t u r t e r r à . ¿ E g y p t i , 

f t c u t a m i c i t u r p a f t o r p a l -

l i o T u o : & e g r e d i e t u r in-

d e i n p a c e . 

1 3 . E t c o n t e r e t ftatuas 

d o m ù s S o l i s , q u » f u n t 

i n t e r r a j E g y p c i : & d e l u -

b r a d e o r u m ¿ E g y p t i c o m -

b u r e t i g n i . 

Ibid. Lite, il fe revêtira de la terre d'E-
gypte,// s'appropriera ce pays, (s en fera U 
conquête avec une ex/rime facilité , comme 
un pafteut , Sec. 

y . 13. L'Hébreu fe pourroic entendre 
des obélifques de l'Egypte , & fe pourrait 
traduire : Il brifera les obélifques de la mai-
Ion du lolcil , de ce temple qui ell dans l 'E. 
gypte. 

3 r i 

C H A P I T R E X L I V . 

Jcrémie reprend de leur idolatrie les J u i f s qui étoient en 

E-ypte ; & leur annonce les vengeances du Seigneur. Ils 

fobflinent à perßßer dans leur idolatrie. Il réitère fes re-

proches & f e s menaces. Il annonce la prife du Roi 

d'Egypte. 

ï . t T E r b u m q u o d f a c - x - p A r o l e de Dieu a d r e f l ë e à J é r é -

\ / „ 1 . X m i e , " pour la porter a t o u s les 

V t u m e f t p e r J e r c - J u i f t -, h a b u r o i e n t dans le p a y s d ' E g y p -

m i a m a d o m n e s J u d œ o s t e > à ] \ . i a g d a l o , à T a p h n i s , à M e m p h i s , 

q u i h a b i t a b a n t i n t e r r a S c ' d a n s l e p a y s d e P h a t u r è s . " 

Î E g y p t i , h a b i t a n t e s i n 

M a g d a l o , & i n T a p h n i s , 

& i n M e m p h i s , & i n t e r -

r a P h a t u r e s , d i c e n s : 
2 . H a ; c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m D e u s I f r a e l : 

V o s v i d i f t i s o m n e i n a l u m 

i f t u d q u o d a d d u x i l u p e r 

J e r u f a l c m , & l u p e r o m -

n e s u r b e s J u d a : & e c c e 

d e f e r t a ; f u n t h o d i e , & 

n o n e f t i n e i s h a b i t a t o r : 

3 . p r o p t e r i n a l i t i a m 

q u a m f e c e r u n t u t m e a d 

i r a c u n d i a m p r o v o c a r e n t , 

& i r e n t u t f a c r i f i c a r e n t , 

& c o l e r e n t d e o s a l i e n o s , 

q u o s n e f e i e b a n t & i l l i , & 

V O s , & p a t r e s v e l t r i . 

2. V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r d e s ar-

m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : V o u s a v e z v u 

t o u s les m a u x q u e j ' a i f a i t v e n i r fur J é r u -

f a l e m , & f u r t o u t e s les v i l l e s d e Juda ; 

v o u s v o y e z q u ' e l l e s f o n t a u j o u r d ' h u i d é -

fertes & f a n s a u c u n h a b i t a n t , 

3. p a r c e qu' i ls o n t i r r i t é m a c o l e r e par 

les c r i m e s q u ' i l s o n t c o m m i s , e n f a c r i -

fiant " à des d i e u x é t r a n g e r s , & en a d o -

rant " c e u x qui n ' é t o i e n t c o n n u s , n i 

d ' e u x , ni d e v o u s , ni d e v o s p e r e s , mal-

gré toutes les remontrances que je leur ai 

faites. 

f . t. C'ell le fens de l'Hébreu. 
Ibid. On connoît Aiâgdalum dans la balïe 

Egypte à douze milles de l'elufe ; Taphnis 
¿toit à feize milles de cette même ville. 
Memphis étoit la capitale de l'Egypte fupé-

rieure. O n connoît dans l'Egypte le canton 
de Phatures : on croit qu'il étoit auffi dans 
l'Egypte fupérieure. 

f . 3. Hébr. litt, en brillant de l'encens. 
Ibid. Hébr. litt. Se en ferrant. 
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4 . Car j 'ai e u u n t r è s - g r a n d f o i n d e 

v o u s " e n v o y e r t o u s m e s f e r v i t e u r s , fi-

ions mes p r o p h e t e s , " 8c de v o u s faire 

d i r e p a r e u x : N e . c o m m e t t e z p o i n t t o u -

i e s ces a b o m i n a t i o n s q u e j e d é t e l l e . 

5 . E t c e p e n d a n t ils n e m ' o n t p o i n t 

é c o u t é ; ils n ' o n t p o i n t o b é i à m a v o i x , 

p o u r f e c o n v e r t i r d e l e u r m é c h a n c e t é , 

& n e p l u s f a c r i t i e r " a u x d i e u x é t r a n g e r s . 

6. A i n f i m a c o l e r e 8 c m a f u r e u r f e f o n t 

a l l u m é e s ; " e l l e s o n t e m b r a f é les v i l l e s 

d e J u d a , 8c les g r a n d e s p l a c e s d e J é r u -

f a l e m , q u i o n t é t é c h a n g é e s e n c e t t e 

f o l i t u d e , & e n c e t a b a n d o n n e m e n t " o ù 

o u les v o i t a u j o u r d ' h u i . 

7 . E t m a i n t e n a n r v o i c i c e q u e d i t le S e i -

g n e u r des a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : P o u r -

q u o i c o m m e t t e z - v o u s u n fi g r a n d m a l 

c o n t r e v o u s - m ê m e s ? & pourquoi étes-

vous ajjei infenfés p o u r m obliger à f a i r e 

m o u r i r p a r m i v o u s , 8c à exterminer d u 

m i l i e u d e J u d a les h o m m e s , les f e m -

m e s , Se les pet i t s e n f a n t s , & c e u x qui 

f o n t e n c o r e à la m a m m e l l e , p o u r me 

forcer de v o u s m e t t r e e n u n état o ù il n e 

r e l i e p l u s r i e n d e v o u s , 

8. p o u r i rr i ter m a c o l e r e par les œ u -

v r e s de v o s m a i n s , en f a c r i f i a n t " à d e s 

d i e u x é t r a n g e r s a u p a y s d ' E g y p t e , o ù 

r E ; 
4 . E t m i f i a d v o s o m -

nes f e r v o s meos p r o p h e -

t a s , d e n o â e c o n l u r g e n s , 

m i t t c n f q u e 8c diccns : 

N o l i t e f a c c r c v e r b u m a b o -

minat ionis l i u j u f c c m o d i , 

q u a m odiv i . 

5 . E t n o n a u d i e r u n t , 

n e c i n c l i n a v e r u n t a u r e m 

f u a m , u t c o n v e r t e r e n t u r 

à m a l i s f u i s , 8c n o n f a c r i -

ficarent d i i s a l i e n i s . 

6 . E t c o n f l a t a c i l i n d i g -

n a t i o m e a 8c f u r o r m e u s : 

& f u c c e n f a e f t i n c i v i t a -

t i b u s J u d a , & i n p l a t e i s 

J c r u f a l e m : & v e r l a : f u n t 

i n ( o l i t u d i n e m 8c v a i i i t a -

t e m f e c u n d ù m d i e m h a n c . 

7 . E t n u n c h a ; c d i c t 

D o m i n u s e x e r c i t u u m 

D e u s I f r a c l : Q u a r e v o s 

f a c i t i s m a l u m g r a n d e h o c 

c o n t r a a n i m a s v e f t r a s , u t 

i n t e r e a t e x v o b i s v i r & 

m u l i e r , p a r v u l u s & l a c -

t e n s , d e m e d i o J u d a ; , 

n e c r e l i n q u a t u r v o b i s 

q u i c q u a m r e i i d u u m : 

8. p r o v o c a n t e s m e in 

oper ibus manuum veltra-

r u m , f a c r i f i c a n d o diis 

i f . 4 . Au lieu de ALICM , ad vos Jl'Inrer-
prete Syrien a lu AUUM, ad eos. d'envoyer 
»ers eux ; ce qui parole s'accorder mieux 
avec 1 expreffion du f . fuiv. G" non audierunt. 

Ihid. Autrement & à la lettre : tous les 
prophètes mes ferviteurs. 

f . 5, Hébr. lirt. ne plus brûler de l'en-
cens. 

9- 6. Hébr. fe font répandues. 
Uid. Hébr. litt, cette défolation. 
t - 8. Hébr. litt, en brûlant de l'encens. 

a l ienis 
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a l i e n i s i n t e r r a . / E g y p t i a n 

q u a m i n g r e l i i e f t i s u t h a -

b i t e t i s i b i , 8c d i f p e r e a -

t i s , & f i t i s i n m a l e d i c t i o -

n e i n & i n o p p r o b r i u m 

c u n é l i s g e n t i b u s t e r r x ? 

9 . N u m q u i d o b l i t i e f l i s 

m a l a p a t r u m v e f t r o r u m , 

& m a l a r e g u m J u d a , 8c 

m a l a u x o r u m e j u s , & m a -

l a v e f t r a , 8c m a l a u x o r u m 

v e i l r a r u m , q u a : f e c e r u n t 

i n t e r r a J u d a , & i n r e g i o -

n i b u s J e r u f a l e m ? 

1 0 . N o n f u n t m u n d a t i 

u f q u e a d d i e m h a n c : 8c 

n o n t i m u e r u ñ t , & n o n 

a m b u l a v e r u n t i n l e g e D o -

m i n i , 8c i n p r a : c e p t i s m e r s , 

q u a ; d e d i c o r a m v o b i s 8 c 

c o r a m p a t r i b u s v e f t r i s . 

i t . I d e ö h a ; c d i c i t D o -

m i n u s c x e r c i t u u m D e u s 

I f r a e l : E c c e e g o p o n a m 

f a c i e m m c a m i n v o b i s i n 

m a l u m : 8c d i f p e r d a m o m -

n e m J u d a m . 

1 2 . E t a í T u m a m r e l i -

q u i a s J u d a ; ; q u i p o f u e -

r u n t f a c i e s f u a s u t i n g r e -
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v o u s êtes al lés é tabl i r v o t r e d e m e u r e , 

non pour y trouver votre falut, comir-e vous 

l'ejpèriej, mais p o u r y pér ir m a l h e u r e u -

f e m e n t , & p o u r ê t r e la m a l é d i â i o n 8c 

l ' o p p r o b r e d e t o u t e s les n a t i o n s d e la 

terre, comme vous le Jerez , à caufe de 

votre défobéijfance & de votre idolâtrie î 

Vous ne devez Pas en douter. 

9. En effet, a v e z - v o u s o u b l i é les c r i -

m e s d e v o s p è r e s , les c r i m e s des R o i s 

de Juda , les c r i m e s d e leurs " f e m m e s , 

v o s p r o p r e s c r i m e s , 8c les c r i m e s d e v o s 

p r o p r e s f e m m e s , qu 'e l les o n t c o m m i s 

dans le p a y s de J u d a , Si dans les d i f f é -

rents q u a r t i e r s de J é r u f a l e m ? Les avez-

vous , dis-je , oubliés , ces crimes , & les 

maux qu'ils ont attirés fur tous ceux qui 

les ont commis. 

10. Cependant i ls ne s 'en f o n t p o i n t p u -

rifiés " j u f q u ' à c e j o u r ; ils n ' o n t p o i n t e u 

m a c r a i n t e devant les yeux ; ils n ' o n t 

p o i n t m a r c h é dans la loi d u S e i g n e u r , " 

ni dans les p r é c e p t e s q u e je v o u s a v o i s 

d o n n é s , Se à v o s p e r e s . 

1 1 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e Hit l e Amot. i s . 

S e i g n e u r d e s a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : 

J e ne v o u s r e g a r d e r a i p l u s à l ' a v e n i r 

q u e p o u r r é p a n d r e d e s m a u x fur v o u s : " 

je p e r d r a i t o u t Juda . 

i z . J e p r e n d r a i les re l ies de c e p e u -

ple , qui f e f o n t o p i n i â t r é s à v o u l o i r v e -

h i r dans l ' E g y p t e , p o u r y h a b i t e r mal-

if. p. C'elt-à-dire , que fi c'étoit «.»y» 
le pronom devroit être eorum ; mais il y .. 
lieu de préfumer qu'au lieu de s'sm , uxo-
rum ejus , il faudroit lire SRIU principum 
tjus : les Crimes des Rois de Juda & les 
crimes de fes princes. Les Septante ont lu 

principes. 

Tome X. 

i/. 10. H¿br. ils n'ont point été brifés de 
douleur & de repentir. 

Ibid. Hébr. litt, dans ma loi. 
"y. m. I.itt. Je tournerai ma face contre 

vous pour votre malheur & pour perJrc tout 
Jiuia. 

R r 
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gré ma defenfe ; & ils p é r i r o n t t o u s e n 

E g y p t e ; ils m o u r r o n t p a r l ' é p é e & par 

l a f a m i n e ; ils f e r o n t c o n f i r m é s , d e p u i s 

le p l u s pet i t j u f q u ' a u plus grand : ils 

m o u r r o n t , dis-je, par l ' é p é e & par la 

f a m i n e ; & i l s d e v i e n d r o n t l ' o b j e t d e 

l ' e x é c r a t i o n , " d e l ' é r o n n e m e n t , d e la 

m a l é d i â i o n 6 i des in fu l tes de tous les 

hommes. 

1 3 . C a r je p u n i r a i les h a b i t a n t s d ' E -

g y p t e c o m m e j'ai puni c e u x d e J é r u -

i a l e m , par l ' é p é e , p a r la f a m i n e , & 

p a r la p e l l e . 

1 4 . E t , d e t o u t c e r e l i e d e J u i f s qui 

f o n t v e n u s e n E g y p t e p o u r y d e m e u r e r , 

il n ' y a u r a p e r f o n n e qui r e t o u r n e a u 

p a y s de J u d a , " v e r s l e q u e l ils t iennent 

f a n s c e f f e leur a m e é l e v é e par le de f i r 

d ' y r e t o u r n e r & d e s 'y é t a b l i r de n o u -

v e a u , , l i n o n c e u x qui a u r o n t f u i de l'E-

gypte ; car tous les autres périront avec 

elle, & feront enveloppés dans fa ruine. 

15. T o u s c e s h o m m e s à qui Jérémie 

adrejfoit ces paroles , f a c h a n t q u e leurs 

f e m m e s l a c r i f i o i e n t " a u x d i e u x é t r a n -

gers ; & t o u t e s les f e m m e s idolâtres " 

I E ; 

d e r e n t u r t e r r a m . ¿ E g y p t i , ' 

& h a b i t a r e n t i b i ; & c o n -

f u m e n t u r o m n e s i n t e r r a 

j E g y p t i : c a d e n t i n g l a -

d i o & i n f a m e ; & c o n f u -

m e n t u r à m i n i m o u f q u c 

a d m a x i m u m : i n g l a d i o S c 

i n f a m e m o r i e n t u r ; & 

e r u n t i n j u s j u r a n d u m , & 

i n m i r a c u l u m , & i n m a -

l e d i c t i o n e m , & i n o p p r o -

b r i u m . 

1 3 . E t v i f i t a b o f u p e r 

h a b i t a t o r e s t e r r a ; j E g y p -

t i , ficut v i f i c a v i l u p e r J c -

r u f a l e m , i n g l a d i o , & f a -

m e , & p e l l e . 

1 4 . E t n o n e r i t q u i e f -

f u g i a t , & f i t r e f i d u u s d e 

r e l i q u i i s J u d œ o r u m , q u i 

v a d u n t u t p e r e g r i n e n t u r 

i n t e r r a . ¿ E g y p t i : & r e v e r -

t a n t u r i n t e r r a m J u d a , 

a d q u a m i p i i é l e v a n t a n i -

m a s f t : a s u t r e v e r t a n t u r , . 

& h a b i t e n t i b i : n o n r e -

v e r t e n t u r n i f i q u i f u g e -

r i n t . 

1 v R e f p o n d e r u n t a u -

t ç m J e r e m i ® o m n e s v i r i , 

f e i e n t e s q u ò d f a c r i f i c a r e n c 

u x o r e s e o r u m d i i s a l i e -

f . 11. C'eft le fens Je l'Hébreu. 
ir. 14. La Vulgate exprime à i a lettre la 

lecture de l'Hébreu , qui femble lier ces mots, 
ut peregrinrmur ... (y revertantur : mais les 
Septante qui ne lifoient pas la conjonélion 
•>• , ont très-bien compris que le feus cil qui 

fit refîâuus .. ty revertatur, ou comme porte-
l'Hébreu ad revertendum 

i . l ï . Hébr. lin. bruloient, de l'encer.s.. 
Itid. c. à. d. les femmes de ces Juifs mê-

mes , mais qui s'étoient uvrées à i 'ido^uic. 
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« i s , & u n i v e r l i e m u l i e -

r e s , q u a r t i n i ftabat m u l -

t i t u d o g r a n d i s , & o m n i s 

p o p u l u s h a b i t a n t i u m i n 

t e r r a ^ g y p t i i n P h a t u -

r e s , d i c e n t c s : 

1 6 . S e r m o n e m q u e r n 

l o c u t u s c s a d n o s i n n o -

m i n e D o m i n i , n o n a u d i e -

n i u s e x t e : 

1 7 . f e d f a c i e n t e s f a c i e -

m u s o m n e v e r b u m q u o d 

e g r e d i e t u r d e o r e n o l l r o , 

u t f a c r i f i c e m u s r e g i n a ; 

c c e l i , & l i b e m u s e i l i b a — 

m i n a , ficut f e c i m u s n o s , 

& p a t r e s n o f t r i , r e g e s 

n o f t r i , & p r i n c i p e s n o f -

t r i , i n u r b i b u s J u d a & i n 

p l a t e i s J e r u f a l e m : & l a -

t u r a t i f u m u s p a n i b u s , & 

b e n è n o b i s e r a t , m a l u m -

q u e n o n v i d i m u s . 

1 8 . E x e o a u t e m t e m -

p o r e , q u o c c f f a v i m u s i a -

c r i f i c a r e r e g i n a : c c e l i , & 

l i b a r e e i l i b a m i n a , i n d i -

g e m u s o m n i b u s , & g l a -

d i o & f a m e c o n f u m p t i 

f u m u s . 

1 9 . Q u ò d fi n o s f a c r i f i -

c a m u s r e g i n a : c c e l i , & l i -

b a m u s e i l i b a m i n a : n u m -

T R E X L I V . J i " ? 

qui é t o i e n t là e n grand n o m b r e , & t o u t 

le p e u p l e qui d e m e u r o i t e n E g y p t e e n 

P h a t u r è s , r é p o n d i r e n t à J é r é m i e : 

¡6. N o u s n e r e c e v r o n s p o i n t d e v o t r e 

b o u c h e l e s p a r o l e s q u e v o u s n o u s dites 

a u n o m d u S e i g n e u r ; 

1 7 . m a i s n o u s e x é c u t e r o n s les v œ u x 

q u e n o u s a v o n s p r o n o n c é s par n o t r e 

b o u c h e , e n facr i f iant " à l a R e i n e d u 

c i e l , " comme nous le lui avons promis , 

Se en lu i o f f r a n t des o b l a t i o n s " c o m m e 

n o u s a v o n s f a i t , n o u s & n o s p e r e s , nos 

R o i s & n o s p r i n c e s , dans les v i l l e s de 

J u d a , dans les p laces d e J é r u f a l e m ; & 

cela avec fruit : c a r a lors n o u s a v o n s e u 

t o u t en a b o n d a n c e , n o u s a v o n s é t é h e u -

r e u x , & n o u s n ' a v o n s f o u f f e r t a u c u n 

m a l . 

1 8 . M a i s , d e p u i s le t e m p s q u e n o u s 

a v o n s c e f f é de' f a c r i f i e r à la re ine du 

c i e l , & d e lui p r é f e n t e r n o s o f f r a n d e s , " 

n o u s a v o n s é t é r é d u i t s à la derniere in-

d i g e n c e , & n o u s a v o n s é t é c o n f u m é s 

pa"r l ' é p é e & p a r la f a m i n e . 

1 9 . S i après cela n o u s f a c r i f i o n s à l a 

r e i n e d u c i e l , & li n o u s lui f a i f o n s d e s 

o b l a t i o n s , " avons-nous tort ? D'ail-

I>. 17. Hébr. lilt, en brûlant de l'encens. 
nu. C. à. d. à la lune. Voyez la pijpr-

vationfur les divinités l'hénitiennes , à la tè-
te du Livre des Juges. 

ibid. Litt. des libations. On lit dans l'Hé-

breu ad addendum ,. •. & lilandurr. , pout & 
ad libar.dum. 

f . 18. Hébr. lin. de bnilctde l'encens... 
& de lui répandre des libations. 

f . 19. Hébr. litt. Si nous brillons de l'en-
R r 2 
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leurs , e f t - c e f a n s le confentement de n o s 

m a r i s " que nous en ufons de la forte , fi-

q u e n o u s f a i f o n s d e s g â t e a u x p o u r l ' h o -

n o r e r , " & p o u r lu i p r é f e n t e r n o s o b é -

r ions ? " 

1 0 . J é r é m i e r é p o n d i t à t o u t le p e u p l e , 

a u x h o m m e s , a u x f e m m e s , 8c à t o u t e 

I ' a l f e m b l é e qui lu i a v o i t fait c e t t e r é -

p o n f e , 8c l e u r dit : Commentpouve^-vous 

vous vanter d'avoir été heureux fous la 

protection de vos idoles ? 

2 i . Au contraire , le S e i g n e u r n e s 'ef t-

¡1 p a s Convenu des f a c r i l i c e s abominables 

q u e v o u s leur a v e z o f f e r t s " dans les v i l -

les de Juda & dans les p l a c e s de J é r u f a -

l e m , v o u s 8c v o s p e r e s , v o s R o i s 8c 

v o s p r i n c e s , 8c t o u r le p e u p l e ? 8c f o n 

c œ u r n 'en a - t - i l p a s été t o u c h é d'indi-

gnation contre vous ? 

z z . En e f f e t , le S e i g n e u r n e p o u v o i t 

p l u s f u p p o r t e r v o t r e m a l i c e 8c v o s in-

c l i n a t i o n s c o r r o m p u e s , à c a u f e d e s a b o -

m i n a t i o n s q u e v o u s a v e z c o m m i f e s : " 8c 

c ' e f t p o u r ce la q u e v o t r e terre a é t é ré-

d u i t e dans l a d é f o l a t i o n o ù e l l e ef t a u -

j o u r d ' h u i , 8c q u ' e l l e ef t d e v e n u e l ' é t o n -

n e m e n t 8c l ' e x é c r a t i o n d e c e u x qui la 

I E , 

q u i d fine v i r i s n o f t r i s f e c i -

n i u s e i p l a c e n t a s , a d c c -

I c n d u n i e a m , 8c l i b a n -

d u m e i l i b a n i i n a ? 

z o . E t d i x i e J e r e m i a s 

a d o m n e m p o p u l u m , a d -

v e r s i i m v i r o s , 8c a d v e r -

s u m m u l i e r e s , 8c a d v e r -

s ü m u n i v e r l a m p l e b e m , 

q u i r e f p o n d c r a n t e i v e r -

b u m , d i c c n s : 

2 1 . N u m q u i d n o n f a -

e n f i c i u m , q u o d f a c r i f i -

c a f t i s , i n c i v i t a t i b u s J u -

d a , 8c i n p l a t c i s J e r u f a -

l e m , v o s & p a t r e s v c f -

t n , r e g e s v e f t r i , Sc p r i n -

c i p e s v e f t r i , 8c p o p u l u s 

t e r r a ; , h o r u m r e c o r d a t u s 

e f t D o m i n u s , Sc a f c e n d i e 

f u p e r c o r e j u s ? 

2 2 . E r n o n p o ' t e r a t D o -

m i n u s u l t r a p o r t a r e p r o p -

t e r m a l i t i a m ftudiorum 

v e f t r o r u m , & p r o p t e r 

a b o m i n a t i o n e s q u a s f c c i f -

t i s : & f a c t a e f t t e r r a v e f -

r r a i n d e f o l a t i o n e m , & i n 

cens... Sc fi nous lui répandons des liba-
tions. 

IbH L'enchaînement du texte donne alfez 
lieu de préfumer que ce font des hommes , 
& non pas des femmes, qui parlent: & en 
eftetdans l'Hébreu on lit au commencement 
de ce vetlêt MQTISIM , adolenres , au maf-
culin ; ce qui donne lieu de foupçonner qu'au 
heu de ANSINU , vins noftris, il faudroitlire 
KSKINU , principibus noftriI : CFT-ce faits nos 

| princes ? 

lbid. O n lit dans l'Hébreu le mot I.HASBH, 
que 1 on luppofe lignifier od idololaericum 
euhum exhibendum ci l a Vulgate funpofe 
UIAB.1H, ad colendum cum. 

lbid. Litt. nos libations. 
fr. 21 . Hébr. litt. de l'ericensque vous Uur 

avez brûlé. 
f . it. Autrement Se fclon l'Hébreu ; niles 

abominations, & c . 

C H A 1 ' I 

ftuporem , 8c i n m a l e d i c -

t u m , e o q u ò d n o n l i t h a -

b i t a t o r ficuteft d i e s h a 2 c . 

2 3 . P r o p t e r e k q u ò d f a -

c r i f i c a v e r i t i s i d o l i s , 8c 

p e c c a v e r i t i s D o m i n o , & 

n o n a u d i e r i t i s v o e e m D o -

m i n i , & i n l e g e , S c i n p r a : -

c e p t i s 8c i n t e f t i m o n i i s 

e j u s n o n a m b u l a v e r i t i s : l d -

c i r c ò . c v e n e r u n t v o b i s m a -

l a h s c , ficut e f t d i e s h s e c . 

2 4 D i x i t a u t e m J e r e -

m i a s a d o m n e m p o p u -

l u m , 8c a d u r . i v c r f a s m u -

l i e r e s : A u d i t e v e r b u m 

D o m i n i , o m n i s J u d a , 

q u i e f t i s i n t e r r a i E g y p t i : 

2 5 . H x c i n q u i t D o m i -

n u s e x e r e i t u u m D e u s I f -

r a e l , d i c e n s : V o s , £c 

u x o r c s v t f t r a ; , l o c u t i e f t i s 

o r e v e f t r o , 8c m a n i b u s 

v e f t r i s i m p l e f t i s , d i c c n -

t e s : F a c i a m u s v o t a n o f -

t r a , q u a : v o v i m u s , u t f a -

c r i f i c e m u s r e g i n a ; c c e l i , 

f . 23. Hébr. litt. que vous avez brûlé de 
l'encens. 

Î Î . Ce teste paroît avoir fouffert de 
ha m a i n d e s C o p i t l c s . O n y lit UTDBKNH , 
(S Iocuta eftis ou b. Iocuta (jtnr , au fémi-
nin. l.a conjonction G* cil allez vifiblcmenr 
une faute de Copifte. Dans le Grec , elle 
ne fe trouve ni devant ce verbe ni devant 
uxores vtftra. Enfaite le verbe impleftis , 
MLATM , efl au mafculin : ce qui donne lieu 
de préfumer qu'il fe rapporte au pronom 
mafculin vos , ATM , qui a pu ctre tranfpofé , 
en lorte que le fens pourroit être : Uxores 
veftra Iocuta funt juxta os veftrum , FJ vos 
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v o i e n t , fans q u ' i l y ait p lus p e r f o n n e 

qui y d e m e u r e . 

23 . T o u s ces m a u x qui v o u s a f f l igent 

a u j o u r d ' h u i , v o u s f o n t a r r i v é s , p a r c e 

q u e v o u s a v e z facr i f ié " a u x i d o l e s ; q u e 

v o u s a v e z p é c h é c o n t r e le S e i g n e u r ; q u e 

v o u s n ' a v e z p o i n t é c o u t é fa v o i x , 8c 

q u e v o u s n ' a v e z p o i n t m a r c h é dans f a 

l o i , dans fes p r é c e p t e s 8c dans fes o t -

d o n n a n c e s . 

14. J é r é m i e d i t e n c o r e à t o u t le p e u -

ple , 8c à t o u t e s les f e m m e s : E c o u t e z 

¡a p a r o l e du S e i g n e u r , p e u p l e d e J u d a , 

v o u s t o u s qui ê t e s en E g y p t e : 

2 5 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r d e s 

a r m é e s , le D i e u d ' i f r a ë l : V o u s a v e z 

p a r l é , v o u s 8c v o s f e m m e s , vous ave$ 

fait des promeffes à vos idoles , 8c v o s 

m a i n s o n t a c c o m p l i les paro les qui 

êtoient forties d e v o t r e b o u c h e . " R e n -

d o n s , a v e z - v o u s d i t , les v œ u x q u e n o u s 

a v o n s fai ts ; f a c r i f i o n s à l a ^ e i n e du c i e l , 

comme nous l'avons promis ; 8c p r é f e n -

t o n s - lu i n o s o f f r a n d e s . " Et il l'infant 

per monus earum impleftis : Vos femmes ont 
parlé félon les VŒUX de votre bouche, Se 
vous avez accompli ces vœux par leurs mains. 
C'eft-à-dire, qu'au lieu de VA''.CM, mort vef-
cro , ou per os veftrum , on auroit pu lire 
CFICM , juxta os veftrum ; & qu'au lieu de 
UHlolcM , G* per manus veftras , ou auroit 
pu lire ~ BTDIILN , Cr per manus earum. C o m -
me ces vœux s'addrefloient à la reine du ciel, 
c'étoit par la maiu des femmes qu'ils étoient 
acquités. 

lbid. Hébr. lut. brûlons de l'cnccns. ...Se. 
répandons-lui nos Jibai'yns, 
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v o u s a v e z a c c o m p l i v o s v œ u x , 8c ils 

o n t c t é l 'uivis d e v o s œ u v r e s . " 

i6. C ' o l ì p o u r q u o i é c o u t e z la p a r o l e 

d u S e i g n e u r , p e u p l e de J u d a , v o u s 

t o u s qui h a b i t e z dans l ' E g y p t e : J 'a i 

j u r é par m o n g r a n d n o m , dit le S e i -

g n e u r , q u e m o n n o m ne f e r a p lus n o m -

m é à l ' a v e n i r par la b o u c h e d ' a u c u n 

h o m m e J u i f dans t o u t le p a y s d ' E g y p t e , 

8c q u ' i l s n e d i r o n t p l u s , V i v e le S e i -

g n e u r D i e u ; parce que je les ferai tous 
périr. 

z 7 . J e v e i l l e r a i f u r e u x , n o n p o u r 

leur b o n h e u r , m a i s p o u r leur malheur; , 

& t o u s les h o m m e s d e J u d a qui f o n t 

en E g y p t e , p é r i r o n t par l e p é e & par l a 

f a m i n e , jufcju 'à c e qu ' i l f o i e n t e x t e r m i -

n é s e n t i è r e m e n t . 

2 8 . II n ' y en aura q u ' u n p e t i t n o m b r e 

q u i r e t o u r n e r o n t d u p a y s d ' E g y p t e dans 

l e p a y s d e J u d a ; favoir c e u x qui a u r o n t 

f u i 1 e p e e en fartant d'Egypte : & t o u r c e 

q u i r e l i e d ' h A m e s d e J u d a , q u i fe font 

r e t i r é s en E g y p t e p o u r y d e m e u r e r , 

f a u r o n t par e x p é r i e n c e d e qui l a p a r o l e 

f e r a a c c o m p l i e ; fi c e f e r a la m i e n n e 

o u l a leur . 

29- E t v o i c i le l i g n e q u e je v o u s d o n -

ne , dit le S e i g n e u r , pour vous ajfurer 

q u e je v o u s p u n i r a i en c e l ieu , a f in q u e 

v o u s f â c h i e z q u e les m a u x q u e je v o u s 

I E , 
& l i b e m u s c i l i b a m i n a . 

I m p l e i t i s v o t a v e l t r a , & 

o p e r e p e r p c t r a í l i s e a . 

2 6 . I d e ò a u d i t e v e r -

b u m D o m i n i , o m n i s J u -

d a , q u i h a b i c a t i s i n t e r r a 

- f f i g y . p t i : E c c e e g o j u r a v i 

i n n o m m e m e o m a g n o , 

a i t D o m i n u s : q u i a n e q u á -

q u a m u l t r a v o c a b i t u r n o -

m e n m c u m e x o r e o m n i s 

v i r i J u d œ i , d i c e n t i s : V i -

v i t D o m i n u s D e u s , i n 

o m n i t e r r a j E g y p t i . 

2 7 . E c c e e g o v i g i l a b o 

f u p e r e o s i n m a l u m , & 

n o n i n b o n u m : & c o n f u -

m e n t u r o m n e s v i r i J u d a , 

q u i l u n t i n t e r r a ¿ E g y p -

t i , g l a d i o Sc f a m e , d o ñ e e 

p e n i t ù s c o n f u m a n t u r . 

2 8 . E t q u i f u g e r i n t g l a -

d i u m , r e v e r t e n t u r d e t e r -

r a ¿ E g y p t i i n t e r r a m J u -

d a v i r i p a u c i : & f e i e n t 

o m n e s r e l i q u i a : J u d a i n -

g r e d i e n t i u m t e r r a m JE-

g y p t i , u c h a b i t e n t ? b i , 

c u j u s f e r m o c o m p l c a t u r , 

m e u s , a n i l l o r u m . 

2 9 . E t h o c v o b i s fig-

n u m , a i t D o m i n u s , 

q u ò d v i l i t e m e g o f u p e r 

v o s i n l o c o i l i o : u t f c i a c i s 

Ibid. D œ l'Hébreu Ics vetbes font nu fe-
minin Sc peuvent également fc prendre en 
lecoude ou trolficme perionne : en forte que 

le fens poutroir èrre. : » Elles ont confirmé 
vos vœux par leur propre bouche , S' liles Ici 
».ont accomplis par leurs propics rnams. 
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ai p r é d i t s , a r r i v e r o n t v é r i t a b l e m e n t . 
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q u i a v e r b c o m p l e b u n c u r 

f e r m o n e s m e i c o n t r a v o s 

i n m a l u m . 

3 0 . H a c d i c i t D o m i -

n u s : E c c e e g o t r a d a t n 

P h a r a o n e m E p h r e e r e -

g e m j E g y p t i i n m a n u 

i n i m i c o r u m e j u s , & i n 

m a n u q u x r e n t i u m a m -

m a n i i l l i u s : ficut t r a d i d i 

S e d e c i a m r e g e m J u d a i n 

m a n u N a b u c h o d o n o f o r 

r e g i s B a b y l o n i s i n i m i c i 

f u i , & q u i e r c n t i s a n i -

m a m e j u s . 

f . 50. c. i . d. Apriés Iiis de Pfammls Sc petit-fils de Néchao. 

30. V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : J e 

v a i s l i v r e r P h a r a o n E p h r é e " R o i d ' E -

g y p t e e n t r e les m a i n s d e f e s e n n e m i s , 

e n t r e les m a i n s d e c e u x qui c h e r c h e n t à 

lu i ô t e r la v i e , c o m m e j 'ai l i v r é S é d é -

c ias R o i de J u d a e n t r e les m a i n s de N a -

b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e f o n e n -

n e m i , qui c h e r c h o i t à lu i ô t e r la v i e . 

C H A P I T R E X L V . 

Le Seigneur reprend Baruch qui fe plaignoit de ne point trouver 

de repos : il lui promet de lui conferver la vie au milieu des 

maux dont les autres feront accablés. 

i . T r E r b u m q u o d l o c u -

V t u s e i l J e r e m i a s 

p r o p h e t a a d B a r u c h fi-

l i u m N e r i a : , c ù m f e r i p -

fifíet v e r b a h a : c i n l i b r o 

e x o r e J e r e m í a : , a n n o 

q u a r t o J o a k i m fil" J o f i x 

r é g i s J u d a , d i c e n s : 

i . T ) A r o l e q u e le p r o p h e t e J c r é m i e 

X dit à B a r u c h fils d e N é r i a s , " l o r f - A v 

qu' i l e u t é c r i t dans u n l ivre ces p a r o l e s Cnn 

q u e J é r é m i e lu i d i f t o i t , la q u a t r i è m e 

a n n é e d e J o a k i m fils d e J o f i a s R o i d e 

J u d a : J é r é m i e lu i d i t : 

\V. 1. Quoique cette prophétie S: celles 
des Chapitres fuivants , foient hors de leur 
place félon l'ordre chronologique ; cepen-
dant il paroît qu'elles ont été rûliemblées ici 
à delfein , comme entièrement difiinguées de 
celles qui précèdent. Les précédentes regar-

dent les maifons d'Ifracl & de Juda, & par-
ticulièrement Juda & Jcrufalem : celle-ci 
concerne Baruch ; les fuivantes ont pour ob-
jet les nattons infideles, telles que les Egyp-
tiens , les Fbjliftins , les Moabites, &c. 
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ir. 4. On lit dans l'Hébreu G* omnem ter-
ram ipjam : l'interprctc Chaldéen dit : (s om-
nem lerrarn Ifrael qua mihi {efl) ipfa , c'eft-
à-dire que meu ejl. Peut-être qu'au lieu de 
la particule UAT , c'eft-à-dire, G* avec la mar-
que de l'accufatif , il faudroit lire UAC & 
utique, ou UAF , G* etiam : & enfuite le pro-

nom 1.1, mi Ai : en ce fens : (j ut ique ( ou 
etiam ) ornais terra mihi {efl) ipfa : c'cft-

à-dirc , mea ejl : Bt certes toute la terre crt 

V. î- Hcbr. lit:-Je vous donnerai votre 
ame comme une dépouille prifi fur l'enne-
mi. 
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2. V o i c i c e q u e le S e i g n e u r , le D i e u 2 . H x c d i c i t D o m i n u s 

d ' I f r a é ' l , v o u s d i t , à v o u s , ò B a r u c h : D e u s I f r a e l a d t e B a -

r u c h : 

3 . D i x i f t i : V a ; m i f e r o 

m i h i , q u o n i a i B a d d i d i t 

D o m i n u s d o l o r e m d o l o r i 

m e o : l a b o r a v i i n g e m i t u 

m e o , & r e q u i e m n o n i n -

3. V o u s a v e z d i t : H é l a s , que je fuis-

m a l h e u r e u x ! le S e i g n e u r m ' a a j o u t é 

d o u l e u r fur d o u l e u r ; j e m e fu is la i fé à 

f o r c e d e g é m i r , 8 i je 11e p u i s t r o u v e r 

d e r e p o s . 

4 . C'efi pourquoi v o i c i c e q u e v o u s 

lu i d i tez , m'a dit le S e i g n e u r : J e v a i s 

d é t r u i r e c e u x q u e j 'ai é d i f i é s , je vais 

a r r a c h e r c e u x q u e j 'ai p l a n t é s , & je per-

drai t o u t e c e t t e terre qui m'a été fi che-

5. E t a p r è s c e l a , c h e r c h e r e z - v o u s 

•pour v o u s - m ê m e , o Baruch , q u e l q u e 

c h o f e d e g r a n d & d'avantageux ? N ' e n 

c h e r c h e z p o i n t , & contentez-vous de la 

différence que je mettrai entre votre fort 

& celui des autres : c a r j ' a c c a b l e r a i de 

m a u x t o u s les h o m m e s , d i t le S e i g n e u r ; 

& pour vous , je v o u s c o n f e r v e r a i la v i e , 

& je v o u s f a u v e r a i , " e n q u e l q u e l ieu 

q u e v o u s v o u s r e t i r i e z . 

v e n i . 

4 . H s c d i c i t D o m i n u s : 

S i c d i c e s a d e u m : E c c e 

q u o s a ; d i f i c a v i , e g o d e f -

t r u o : & q u o s p i a n t a v i , 

e g o e v e l l o , & u n i v e r -

f a m t e r r a m l i a n e . 

E t t u q u a i r i s t i b i 

g r a n d i a ? n o l i q u x r e r e : 

q u i a e c c e e g o a d d u c a m 

m a l u m l u p e r o m n e m c a r -

n e i n , a i e D o m i n u s : & d a -

b o t i b i a n i m a m t u a m i n 

f a l u t c m , i n o m n i b u s l o -

é i s , a d q u a ; c u m q u c p c r -

r e x e r i s . 

r . T ) A r o l e du S e i g n e u r a u p r o p h e t e 

JL J é r é m i e c o n t r e les n a t i o n s . 

z . C o n t r e l ' E g y p t e , " & c o n t r e l 'ar-

m é e d e P h a r a o n N é c h a o R o i d ' E g y p t e , 

q u i é t o i t près d u f l e u v e d ' E u p h r a t e à 

C h a r c a m i s , qui fut d é f a i t par N a b u -

c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e la q u a -

t r i è m e a n n é e d e J o a k i m fils de Jof tas 

R o i d e Juda . 

C H A P I T R E X L V I. ' 

Prophéties de la défaite des Egyptiens par Nabuchodonofor à 

Charcamis ; de la défolation de l'Egypte par le metne J rm-

ce ; du rétabliffement de l'Egypte ; de la délivrance <J du re-

tour des enfants de Jacob. 

U o d f a & u m c i l 

v i v e r b u m D o m i n i 

a d J c r c m i a m p r o p h e t a m 

c o n t r a g e n t e s . 

2 . A d . ¿ E g y p t u m , a d v e r -

s ù m e x e r c i t u m l ' h a r a o -

n i s N e c h a o r é g i s é E g y p -

t i , q u i e r a t j u x t a fluvium 

E u p h r a t e n i n C h a r c a m i s , 

q u e m p e r e u f f i t N a b u c h o -

d o n o f o r r e x B a b y l o n i s , 

i n q u a r t o a n n o f o a k i m . f i -

l i i J o f i a ; r é g i s J u d a . 

3 . P r a ; p a r a t e f e u t u m & 

c l y p e u m , Se p r o c e d i t c a d 

b e l l u m . 

4 . J u n g i t e e q u o s , £k a f -

c e n d i t e , é q u i t é s : H a t e i n 

g a l e i s , p o l i t e l a n c e a s , i n -

d u i t e v o s l o r i c i s . 

5 . Q u i d i g i t u r ? v i d i i p -

f o s p a v i d o s , & t e r g a 

v e r t e n t e s , f o r t e s e o r u m 

c œ f o s : f u g e r u n t c o n c i t i , 

n e c r e l p e x e r u n t : t e r r o r 

u n d i q u e , a i t D o m i n u s . 

é . N o n f u g i a t v e l o x , 

3. Egyptiens , p r é p a r e z les a r m e s " 8£ 

les b o u c l i e r s , & . m a r c h e z a u c o m b a t . 

4 . Q u e les c h a r i o t s d e g u e r r e f o i e n t 

t o u t prêts , q u e les c a v a l i e r s m o n t e n t à 

c h e v a l ; m e t t e z v o s c a f q u c s , fa i tes re-

lu i re v o s lances , r c v ë t e z - v o u s d e v o s 

c u i r a f f c s . 

5. M a i s q u o i ! je les v o i s t o u s e f f r a y é s , 

ces Egyptiens ; ils t o u r n e n t le dos ; les 

p lus v a i l l a n t s f o n t tai l lés en p i e c e s ; ils 

fe p r é c i p i t e n t dans la fu i te fans r e g a r d e r 

d e r r i c r e e u x : la terreur les e n v i r o n n e 

de t o u t e s parts , dit le S e i g n e u r . 

6- Q u e les p lus v î tes à l a c o u r f e n 'ef-

i-, 1. Hcbr. autr. l'rophtlie linjjic à l'E- ! i- 3- L < " - ! c s i c a s & l c s t ô l i e r s , c'e.t-
zvp-.e, touchant l'armée , &c. | à-dire, les grands Se petits boucliers. 

TomeX. Ss 



pays de ces Lydiens alliés, & peut-être voi-
fins de l'Egypte. Il y a gtande apparence que _ 
ce font les Lybiens. Il a été facile de con-
fondre en Hébreu LUBIM , Lyhi i , avec 
mniM ,I.ydii. Voyez dans Nahum III. 9. 
où l'kul & tubim font rendus dans la 
Vulgate pat Africa & Lybii. 

Uid. Hébt. litt. prenant , (f tendant leurs 
arcs. La conjonftion &• n'y eft pas , & le 
mot TFSI , arripientes , n'eil que la répéti-
tion de celui que la Vulgate vient d expri-
mée partentrus •. ce qui donne lieu de pre-
fumrr que cette répétition n'ell qu'une taure 
de Copille, & que le fens (croit Amplement : 
9 l.ydii tendtntes mum , & les Lydiens 
tendants leurs aies. 
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nerent r ien de leur f u i t e , & q u e les p lus 

f o r t s n ' e f p e r e n t p a s d e p o u v o i r f e f a u -

v e r : ils] o n t été v a i n c u s v e r s l ' a q u i l o n , 

fur le b o r d de l 'F.uphrate ; ils o n t é t é 

r e n v e r f é s par terre , eux dont on difoit il 

n'y a qu'un moment : 

7 . Q u i ef t c e l u i - c i qui s ' é leve c o m m e 

un fleuve , & qui s 'enf le c o m m e les 

flots des grandes r iv ieres ? 

8 . L ' E g y p t e fe g r o f l i t c o m m e u n fleu-

v e , 8t fes v a g u e s é c u m e n t c o m m e c e l -

les des grandes r iv ieres ; e l le dit en e l le-

t n ê m e : J e ferai m o n t e r mes e a u x , & je 

c o u v r i r a i t o u t e la terre ; je perdrai la 

v i l l e " de Charcamis, 8c c e u x des Chal-

déens qui l ' h a b i t e n t . 

9 . M o n t e z à c h e v a l , Egyptiens , pour 

exécuter ces grands projets ; c o u r e z f u r 

v o s c h a r i o t s de g u e r r e , " q u e les v a i l -

lants s ' a v a n c e n t , & avec eux les E t h i o -

piens " & les L i b y e n s a r m é s de leurs 

b o u c l i e r s , Si les L y d i e n s a r m é s de leurs 

arcs & lançant leurs flèches. " Toutes ces 

forces- réunies vous feront inutiles. 

1 0 . Car c e j o u r ef t le jour d u S e i -

g n e u r , du D i e u des a r m é e s ; c ' e f t le 

I E , 
n e e f a l v a r i f e p u t e t f o r t i s : 

a d A q u i l o n e m j u x t a flu-

m e n E u p h r a t e n v i d i f u n r , 

& r u e r u n t . 

7 . Q u i s e i l i l t c , q u i q u a -

f i flumen a f e e n d i e : & v e -

l u t i fluviorum i n t u m e f -

c u n t g u r g i t e s e j u s ? 

8 . / E g y p t u s , fluminis 

i n l t a r a f e e n d i t , & . v e l u t 

fluniina m o v e b u n t u r fluc-

l u s e j u s , & d i e e t : A f c e n -

d e n s o p e r i a m t e r r a m : 

p e r d a m c i v i t a t e m , & h a -

b i c a t o r e s e j u s . 

9 . A f c e n d i t c e q u o s , & 

e x u l t a t c i n c u r r i b u s , & 

p r o c e d a n t f o r t e s , . ¿ E t h i o -

p i a & L i b y e s t e n e n t e s 

f e u t u m , & L y d i i a r r i p i e n -

t e s & j a c i e n t e s f a g i t t a s . 

1 0 . D i e s a u t e m i l l e D o -

m i n i D c i e x e r c i t u u m , 

•J,. 8 . O n llt dans l'Hébreu A«IBH AIR , 
pcut-etre pour ABin HAIR , pirdam civica-
,on : fi on l'entend d'une feule ville ielle 
que Charcamis : mais le tene tei qu'il efl , 
pourroit fignifier tome ville irtdéhniment : 
le fens alors feroic : je perdrai Ics vi l i« & 
ceux qui Ics habitcnt. 

f . Hélw. autr. que les clianois répan-
dent leur éclat , c'eft-à-dire , faffent bnller 
les tranchants dont ils font atmés. 

Uid. Hébr. ccux de Pliut. .. D . Calmet 
croit que ce pourroienl èrre les babitanrs du 
Nome Phtenéthu ou Plitcmphu dans la balie 
Egypte : ce nome étoit le plus avancé vers 
la Libye. 

H,a. O n ne connoir pas bien quel étoit le 
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d i e s u l t i o n i s , u t f u m a i 

v i n d i ' & a m d e i n i m i c i s 

f u i s : d e v o r a b i t g l a d i u s , 

& f a t u r a b i t u r , & i n e b r i a -

b i t u r l a n g u i n e e o r u m : 

v i d i m a e n i m D ò m i n i D e i 

e x e r c i t u u m i n c e r r a A q u i -

l o n i j u x t a fìumen E u -

p h r a t e s 

i l . A f c e n d e i n G a l a a d , 

& . t o l l e r e f i n a m , v i r g o fi-

l i a i E g y p t i : f r u f t r a m u l t i -

p l i c a s m c d i c a m i n a ; l a n i -

t a s n o n c r i c t i b i . 

i l . A u d i c r u n t g e n t e s 

i g n o m i n i a m t u a m , & u l u -

l a t u s t u u s r e p l e v i t t e r -

r a m : q u i a f o r t i s i m p e g i t 

i n f o r t e m , & a m b o p a n -

t e r c o n c i d e r u n t . 

1 3 . V c r b u m q u o d l o -

c u t u s e l i D o m i n u s a d J e -

r e m i a m p r o p h e t a m , f u -

p e r c o q u ò d v e n t u r u s e f -

f e t N a b u c h o d o n o l o r r e x 

B a b y l o n i s , & p e r c u f f u r u s 

t e r r a m i E g y p t i . 

1 4 . A n n u n t i a t e A . g y p -

t o , & a u d i t u m f a c i t c i n 

M a g d a l o , & r e f o n e t i n 
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j o u r d e la v e n g e a n c e , le jour o ù il fe 

v e n g e r a l u i - m ê m e de tous ces peuples qui 

font fes e n n e m i s : l ' é p é e d é v o r e r a leur 

c h a i r , & s'en f o u l e r a , 8C el le s ' e n i v r e r a 

de l e u r l a n g ; c a r cette multitude de peu-

ples différents unis à l'Egypte , eft vérita-

blement la v i f t i m e d u S e i g n e u r , du D i e u 

des a r m é e s , qui f e r a é g o r g é e a u p a y s 

d e l ' A q u i l o n f u r le b o r d d e l ' E u p h r a t e . 

1 1 . M o n t e z e n G a l a a d , 8c p r e n e z d u 

b a u m e , " ô v i e r g e , fille d e l ' E g y p t e . 

Cette précaution eft inutile ; en v a i n v o u s 

m u l t i p l i e z les r e m e d e s , v o u s i j e g u é r i -

r e z p o i n t de v o s p la ies . " 

i z . L e b r u i t de v o t r e h o n t e u f e f u i t e 

s 'e f t fait e n t e n d r e p a r m i les n a t i o n s ; & 

v o s h u r l e m e n t s o n t r e m p l i le m o n d e , 

p a r c e q u e la précipitation avec laquelle 

vous fuyiez, a fait que le f o r t a c h o q u e 

le f o r t , & q u ' i l s fe f o n t t o u s d e u x ren-

v e r f é s par t e r r e . 

1 3 . P a r o l e q u e le S e i g n e u r dit a u p r o -

p h è t e J é r é m i e , fur c e q u e N a b u c h o d o -

n o f o r R o i d e B a b y l o n e d e v o i t v e n i r en 

E g y p t e , S i ta i l ler e n p i e c e s les E g y p -

t iens. " 

, 4 . A n n o n c e z en E g y p t e , fa i tes e n -

t e n d r e v o t r e v o i x à M a g d a l o , f a i t e s -

la retentir à M e m p h i s S í à T a p h n i s , iX 

f . i l . Litt, de la réGne. Supr. v i n . n-
Hid. Hébr. litt- il n'y a point pout vous 

d'emplâtre ; il n'y , pobu de m/du^ 
nui putfr guérir vos plans. On llt dans I Hé-
breu irrégulièrement HKSITI pout UAALT , 
multiplicas, felon les-Rabbins. 

£< I !. C'eft une nouvelle prophétie. La 
jwécédcnte fe rapporte a l'expéoitioa de M -

buchodonofor con,re l e s t o f a c n s - C t e 
camis, fous le regne de Nccluo , d x - t a t 
ans avant la p r i t de JetuUlem : « U e - a fe 
rapporte i l'expédition de Nabuchodonofor 
contre les Egyptiens dans l'bgypte même 
fouslet .egued'Àpriès,p=ii t f iUJeNechao, 

felze ans après la prlfède JétuUiem. 
<•. 14. Voyez la note du chap, x t ' » - >• 

S s i ' 
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dites aux habitants de ces villes: P r é f c n - M e m p h i s , & i n T a p h n i s ï 

t e z - v o u s en aimes , 8C t e n e z - v o u s t o u s 

prêts à vous bien défendre , p a r c e q u e 

l ' é p é e a d é j à d é v o r é " t o u t c e qui ell 

a u t o u r de v o u s . 

1 5 . P o u r q u o i les p l u s v a i l l a n t s d ' e n t r e 

v o u s f o n t - i l s t o m b é s m o r t s & p o u r r i s f u r 

la terre ? " Ils n ' o n t p u d e m e u r e r f e r m e s , 

p a r c e q u e le S e i g n e u r les a r e n v e t f é s . 

1 6 . i l s f o n t t o m b é s e n f o u l e ; ils o n t 

é t é terraf fés les u n s fur les a u t r e s . Alors 

les étrangers qui s1 étoient établis en Egyp-

te , ou qui étoient venus à fon fccours , ont 

été tout effrayés , 8c ils o n t dit : A l l o n s , 

r e t o u r n o n s à n o t r e p e u p l e 8c a u p a y s d e 

n o t r e n a i f i a n c e , 8c f u y o n s de d e v a n t l ' é -

p é e d e celui qui vient fondre fur nous avec 

la rapidité de la c o l o m b e , dont il porte 

la figure dans fes étendarts. " 

1 7 . A p p e l i e z à l ' avenir P h a r a o n R o i 

d ' E g y p t e d'un nom qui fignifie Roi de tu-

multe ; car le t e m p s a a p p o r t é le t u m u l t e 

dans fon pays où nous croyions trouver la 

paix. " 

1 8 . J e jure par m o i - m ê m e , dit l e R o i , 

qui a p o u r n o m , le S e i g n e u r des a r m é e s , 

q u e vous ne la trouverez point en Egypte, 

cette paix ; car Nabuchodonofor y v e n a n t , 

p a r o i t r a au dejj'us de Pharaon, c o m m e le 

ï h a b o r paroît a u del fus des m o n t a g n e s 

qui l'environnent, 8c c o m m e l e mont C a r -

m e l qui commande à la m e r . " 

lbid. I.'Hébreu & les Septante s'expri-
ment ainli au pafle. Nabucliorfonofor ne 
vint en Egypte qu'après avoir ravagé tous 
les paysvoiiins. 

fi. 15. Hébr. autr. abattus G" rer.verfés, 
O n lit dans l'Hébreu AERIC .fortes lui : 
mais tous les verbes font au lingulier , ce qui 
donne lieu de préfumer qu'on a dû It.-e 
ABI;tc , fortis mus : foit qu'on l'entende du 
Roi d'Egypte , ou collectivement de fes plus 
vaillants hommes. 

tf. i i „ Hcbr, autr. de' devant l'épce du 

d i c i t e : S t a , & p r a : p a ' r a t e : 

q u i a d e v o r a b i t g l a d i u s e a 

q i i c e p e r c i r c u i t u m t u u m 

i u n t . 

1 5 . Q u a r e c o n i p u t r u i t 

f o r t i s t u u s ? n o n i l c c i c : 

q u o n i a m D o m i n u s f u b -

v e r t i t e u m . 

1 6 . M u l t i p l i c a v i t r u c n -

t e s c e c i d i t q u c v i r a d p r o -

x i m u m f u u m , S c d i c e n t : 

S u r g e , & r e v e r t a m u r a d 

p o p u l u m n o f t r u m , 8 c a d 

t e r r a m n a t i v i t a t i s n o f t r a ; . 

ä f a c i e g l a d i i c o l u m b a : . 

1 7 - V o c a t e n o m e n P h a -

r a o n i s r e g i s i E g y p t i ; t u -

m u l t u m a d d u x i c t e m p u s . , 

i B . V i v o e g o , ( i n q u i t 

r e x , D o m i n u s e x e r c i -

t u u m n o m e n e j u s , ) q u o -

n i a m ficut T h a b o r i n 

m o n t i b u s , 8c f i c u t C a r -

m e l u s i n m a r i , v e n i e t . 

deAruf teur , de Cennemi. » Voyez au chap. 
x x v . ï ' . 38 & au chap. 1.. 16. La colombe 
étoit fut les étendarts des Alïyriens : on a 
fuppolé qu'elle pouvoir être fur ceux des 
Chaidécns ; & le mot HIUNII , peut ligni-
fier coiumba ou opprimerais. 

fi. 1 7 . Hébr. autr. Ils fe font alors écriés: 
O Pharaon roi d'Egypte , le temps marqué 

pour ¿a aéfolarion de ce pays , a fait venir 
au milieu de nous le tumulte des ormes, 

fi. t S . Autr. & fa puijjanet rtfiftero aux 

neuyets.--.ts des Egyptiens, connue le 

1 9 . V a f a t r a n f m i g r a -

t i o n i s f a c t i b i , h a b i t a t r i x 

filia i E g y p t i : q u i a M e m -

p h i s i n l o l i t u d i n e m e r i t , 

8 c d e f e r e t u r 8c i n h a b i t a -

b i l i s e r i t . 

2 0 . V i t u l a e l e g a n s a t -

q u e f o r m o l a . ¿ E g y p t u s : 

i l i m u l a t o r a b A q u i l o n e 

v e n i e t e i . 

2 1 . M e r c e n a r i i q u o q u c 

e j u s , q u i v e r f a b a n t u r i n 

m e d i o e j u s , q t i a f i v i t u l i 

f a g i n a t i v e r f i f u n t , Sc f u -

g e r u n t f i m u l , n e c ftare 

p o t u e r u n t : q u i a d i e s i n -

t e r f e f l i o n i s e o r u m v e n i t 

f u p e r e o s , t e m p u s v i f i t a -

t i o n i s e o r u m . 

2 2 . V o x e j u s q u a f i s e r i s 

f o n a b i t : q u o n i a m c u m 

e x e r e i t u p r o p e r a b u n t , 8c 

c u m f e c u r i b u s v e n i c n t c i , 

q u a f i c a : d e n t e s l i g n a . 

2 3 . S u c c i d e r u n t f a l t u m 

e j u s , a i t D o m i n u s , q u i 

f u p p u t a r i n o n p o t e f t : 

m u l t i p l i c a t i f u n t l u p e r l o -
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i g . O fille h a b i t a n t e d e l ' E g y p t e , p r é -

p a r e z c e qui d o i t v o u s f e r v i r dans v o t r e 

c a p t i v i t é , p a r c e q u e M e m p h i s , cette vil-

le fi grande & fi peuplée, f e r a réduite en 

u n défert ; e l l e f e r a a b a n d o n n é e , " 8c 

el le d e v i e n d r a i n h a b i t a b l e . 

20. L ' E g y p t e ef t c o m m e u n e g é n i f i e 

b e l l e 8C a g r é a b l e ; c e l u i qui d o i t la p i -

q u e r a v e c l ' a i g u i l l o n , & la dompter , " 

v i e n d r a d u p a y s du N o r d . " 

2 1 . L e s f o l d a t s é t r a n g e r s qu 'e l le e n -

t r e t e n o i t , q u i é t o i e n t a u m i l i e u d ' e l l e 

c o m m e des v e a u x q u ' o n engra i l fe , fe 

f o n t t o u r n é s t o u t d ' u n c o u p en arriéré , 

8c o n t pris l a f u i t e , fans p o u v o i r d e -

m e u r e r f e r m e s ; p a r c e q u e le t e m p s é t o i t 

v e n u o ù ils d e v o i e n r ê t r e é g o r g é s , l e 

t e m p s o ù D i e u d e v o i t les v i f i ter dans fa 

colere. 

i z . L a v o i x d e f e s e n n e m i s " r e t e n t i r a 

c o m m e le bruit de la t r o m p e t t e : " ils m a r -

c h e r o n t en h â t e a v e c u n e g r a n d e a r m é e , 

8c ils v i e n d r o n t a v e c des c o i g n é e s , ". 

c o m m e c e u x qui v o n t a b a t t r e d e s a r b r e s . 

23 . I l s c o u p e r o n t p a r le p ied , d i t l e 

S e i g n e u r , les grands arbres de f a f o r ê t ; 

ils extermineront les plus vaillants de l'E-

gypte , q u i é t o i e n t f a n s n o m b r e ; " l e u r 

roel à la mer agitée , dont Us flots viennent 
fe brifer à fes pieds. 

fi. 19. Hébr. litt. elle fera détruite, & 
demeurera fans habitants. 

fi. 10. Hébr. autr. celui qui la doit abat-

tre. 
lbid. O n lit dans l'Hébreu SA , BA , ve-

niens veniens , pour BA BH , veniens in eam. 
On fous-entend efl. 

fi. i z . O u plutôt & à la lettre : Sa voix , 
c. à. d. félon l'Hébreu : L a voix de la fille 
4e l'Egypte. 

lbid. Hébr. autr. comme le fifflemenr da 
ferpent. » C e l i le fens des Septante. On lie 
dans l'Hébreu cuits , quafiferpentis ; la V u l -
gate fuppofe CNKST , quafi aris. O u y ht 
aulti l i e , ibil , ou e uni is : les Septante 
femblent avoir lu ILL , ejulantis , ou fi-
biiar.tis : comme la voix du ferpent qui 
<î®e- - . . , 

lbid. On fe fervoit autrefois a la guerre: 
de haches d'armes. 

fi. 1J . Hébr. litt, fa foret qui étoit impé-
nétrable > fin peuple nombreux4 
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a r m é e f e r a c o m m e u n e m u l t i t u d e de 
f a u t e r e l l e s q u i e f t i n n o m b r a b l e . 

2 4 . L a fille d ' E g y p t e e f t c o u v e r t e de 
c o n f u l i o n , 8c e l le a é t é l i v r é e e n t r e l e s 
m a i n s d u p e u p l e d ' a q u i l o n . 

2 5 . Car le S e i g n e u r des a r m é e s , l e 
D i e u d ' I f r a é l , a d i t : Je v a i s v i f i t e r dans 
ma colère l e lieu plein de t u m u l t e , la ville 

d ' A l e x a n d r i e où tout ejl en trouble , à 

cauje de la miltitude de fes habitants. " Je 

vifiterai P h a r a o n & l ' E g y p t e , f e s d i e u x " 
& f e s R o i s , P h a r a o n & c e u x q u i m e t t e n t 
l e u r c o n f i a n c e e n l u i . 

2 6 . J e les l i v r e r a i e n t r e l e s m a i n s d e 
c e u x q u i c h e r c h e n t à l e u r ô t e r la v i e , 
e n t r e les m a i n s d e N a b u c h o d o n o f o r R o i 
d e B a b y l o n e , Se e n t r e les m a i n s de f e s 
f e r v i t e u r s : 8c a p r è s c e l a , je Us rappelle-
rai, & je f e r a i e n c o r e h a b i t e r l ' E g y p t e 
c o m m e e l l e é t o i t a u t r e f o i s , " d i t l e S e i -
g n e u r . 

nuitu-t. z7- S i )'en " f i "'"[' °Vésard, d i V E : 

KLIV. z. gypte , & fi je la rétablis après l avoir 

''détruite, ne c r a i g n e z p o i n t que je vous 
abandonne entièrement, v o u s , J a c o b m o n 
f e r v i t e u r , qui m'êtes beaucoup plus cher 

que l'Egypte : & v o u s , I f r a è l , n e v o u s 
é p o u v a n t e z p o i n t " , p a r c e q u e q u e l q u e 
l o i n q u e v o u s f o y e z , j e v o u s f a u v e r a i , 

E , 

c u r t a s , & n o n e i l eis n u -

m e r u s . 

Z4. C o n f u í a eft filia JE-

g y p t i , & t r a d i t a in m a -

nus p o p u l i A q u i l p n i s . 

2^. D i x i e D o m i n u s exer-

c i t u u m D e u s I f r a c l : E c -

ce e g o v i f i t a b o f u p e r tu-

m u l t u a i A l e x a n d r i a ; , & 

f u p e r P h a r a o n c m 8c l u -

p e r . / E g y p t u m , & f u p e r 

d e o s e j u s , 8c f u p e r reges 

e j u s , & f u p e r P h a r a o -

n e m , & f u p e r eos q u i 

c o n f i d u n t in e o . 

26. E t d a b o gos in ma-

nus quzerent ium a n i m a m 

e o r u m , 8c in m a n u s N a -

b u c h o d o n o f o r reg is B a -

b y l o n i s , 8 t in m a n u s f e r -

v o r u m ejus : & pof t h s c 

h a b i t a b i t u r l i c u t d i e b u s 

p r i f t i n i s , ait D o m i n u s . 

27. E t tu ne t i m e a s , fer-

v e m e u s J a c o b , & ne p a -

v e a s , I f r a c l : q u i a e c c e 

c g o f a l v u m t c f a c i a m d e 

l o n g i n q u o , 8c fernen 

t u u m d e t e r r a c a p t i v i t a -

tis tua; : & r e v e r t e t u r J a -

f . 25. Hébr. litt. Je vais vifiter A m on de 
N o , appellfe ailleurs No-Aman, » S . J é r ô -
me femblc avoir été perfuadé que ce fut 
dans ce lieu que fut bâtie dans la fuite Ale-
xandrie. D . Calmct croit que No-Amon 
pourrait être Diofpo'.is fituée dans le Delta. 
L e nom de Diofipotis lignifie en Grec la 
ville de Jupiter , & le nom de No-Amon , 
en Hébreu , peut lignifier la demeure d 'A-

mon ou Amnion, qui étoit le Jupiter des 
Egyptiens. 

lbii. Sous le nom de Dieux , on pour-
roit entendre ici les grands de la nation , 
ceux qui après le roi y tiennent les premiers 
rangs. -

f . -.S. C e rétablilfemcnt de 1 Egypte fe 
rapporte au règne de Cyrus. 
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& r e q u i e f e e t , 8c & je t i r e r a i v o s e n f a n t s d u p a y s o ù v o u s 
c o b . 
p r o f p e r a b i t u r : 8c n o n er i t 

q u i e x t e r r e a t c u m . 

28. E t t u no l i t i m e r e , 

f e r v e meus J a c o b , ai t 

D o m i n u s : q u i a t e c u m 

e g o f u m , q u i a e g o c o n l u -

m a m c u n é t a s g e n t e s , a d 

q u a s e j c c i te : te v e r o n o n 

c o n f u m a m , f e d c a f t i g a b o 

t e in j u d i c i o , n c c q u a l i 

i n n o c e n t i p a r c a m t i b i . 

ê tes c a p t i f s : J a c o b r e v i e n d r a , il f e r e -
p o f e r a e n p a i x ; t o u t lui r é u f f i r a h e u r e u -
f e m e n t , " 8c il n ' y a u r a p l u s p e r f o n n e 
q u i l u i d o n n e d e la c r a i n t e . 

28 . N ' a y e z p o i n t d e p e u r , v o u s , m o n 
f e r v i t e u r J a c o b , d i t le S e i g n e u r , p a r c e 
q u e j e f u i s a v e c v o u s ; c a r j e p e r d r a i t o u s 
les p e u p l e s p a r m i l c f q u e l s j e v o u s a i b a n -
ni : & p o u r v o u s , j e n e v o u s p e r d r a i 
p o i n t , & je ne vous elétruirai point entiè-

rement ; m a i s j e v o u s c h â t i e r a i a v e c u n e 
j u f t e m o d é r a t i o n , fans néanmoins v o u s 
é p a r g n e r , c o m m e fi v o u s é t i e z i n n o -
c e n t . " 

i f . 1 7 . Hébr. autr. il fera dans la tran- | felon le jugement , en forte que jene vous 
quiiilté. 

y . Hébr. autr. mais je vous châtierai 
laifTc point' impuni. » Voyez au Chap. x . 
f . 24. Se au Chap.XXX. i t . 
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Prophétie de l'expédition de Nabuchodonofor contre les 

tins , après la prife de JéruJalem. 

Philif-

i . / " \ ü o d f a c t u m eft 

y / v e r b u m D o m i n i 

a d J c r e m i a m p r o p h e t a m 

c o n t r a P a l a ; f t h i n o s , a n t e -

q u a m p e r c u t e r e t P h a r a o 

G a z a m : 

2. H s c d i c i t D o m i n u s : 

E c c e aqua; a f e e n d u n t a b 

A q u i l o n e , 8c e r u n t q u à f i 

t o r r e n s i n u n d a n s , 8c ope-

r i e n t t e r r a m & p l e n i t u d i -

1 . f ) A r o l e du S e i g n e u r a u p r o p h è t e J é -
à r é m i e c o n t r e l e s p e u p l e s de la P a -

l e f t i n e , c'efi-à-dire, contre les Philifiins, 

a v a n t q u e P h a r a o n pr i t G a z a , l'une de 
leurs principales villes. " 

z . V o i c i c e q u e di t l e S e i g n e u r : Des 
troupes nombreufies fiemblables à d e g r a n -

des e a u x s ' é l e v e n t d e l ' a q u i l o n : " e l l e s 
f e r o n t c o m m e u n t o r r e n t q u i i n o n d e r a 
l e s c a m p a g n e s , q u i c o u v r i r a la t e r r e , &C 
t o u t c e q u ' e l l e c o n t i e n t , les v i l l e s &. t o u s 

t . 1. On eft partagé fur le temps de la l i . 2. Ces grandes eaux repréfentent l 'ar-
PUfe de Gaza. Quelques-uns croient qu'elle mée de Nabuchodonofor qui vint fondre lur 
fut prife par Néchao , lorfqu'il revint .des les Philifiins depuis la prile de Jerufalem , 
bords de l'Euphrate , après s'être rendu Se apparemment pendant le liege de l y r . 
maître de Chatca.nis. tnfr. f . 4. 
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a r m é e f e r a c o m m e u n e m u l t i t u d e de 

f a u t e r e l l e s qui ef t i n n o m b r a b l e . 

2 4 . L a fille d ' E g y p t e ef t c o u v e r t e de 

c o n f u l i o n , 8c el le a é t é l i v r é e entre les 

m a i n s d u p e u p l e d ' a q u i l o n . 

z 5 . Car le S e i g n e u r des a r m é e s , le 

D i e u d ' I f r a é l , a dit : Je v a i s v i f i ter dans 

ma colère le lieu plein de t u m u l t e , la ville 

d ' A l e x a n d r i e où tout ejl en trouble , à 

caufe de la multitude de fes habitants. " Je 

vifiterai P h a r a o n & l ' E g y p t e , fes d i e u x " 

& fes R o i s , P h a r a o n & c e u x q u i m e t t e n t 

l e u r c o n f i a n c e e n lu i . 

1 6 . J e les l i vrera i entre les m a i n s d e 

c e u x q u i c h e r c h e n t à leur ô t e r la v i e , 

e n t r e les m a i n s d e N a b u c h o d o n o f o r R o i 

d e B a b y l o n e , Se e n t r e les m a i n s de fes 

f e r v i t e u r s : 8 i a p r è s c e l a , je les rappelle-

rai, & je f e r a i e n c o r e h a b i t e r l ' E g y p t e 

c o m m e e l l e é t o i t a u t r e f o i s , " d i t le S e i -

g n e u r . 

,r.; x t i i i . . . »7- Si j-en ufe ainji à l'égard de l'E-

KLIV. z. gypte , & fi je la rétablis après l avoir 

détruite, ne c r a i g n e z p o i n t que je vous 

abandonne entièrement, v o u s , J a c o b m o n 

f e r v i t e u r , qui m'êtes beaucoup plus cher 

que l'Egypte : & v o u s , I f r a è l , n e v o u s 

é p o u v a n t e z p o i n t " , p a r c e q u e q u e l q u e 

l o i n q u e v o u s f o y e z , je v o u s f a u v e r a i , 

E , 

c u r t a s , & n o n e f t e i s n u -

m e r u s . 

Z 4 . C o n f u í a e f t filia JE-

g y p t i , & t r a d i t a i n m i -

n u s p o p u l i A q u i l p n i s . 

2 ^ . D i x i t D o m i n u s e x e r -

c i t u u m D e u s I f r a c l : E c -

c e e g o v i f i t a b o f u p e r t u -

m u l c u m A l e x a n d r i a ; , & 

f u p e r P h a r a o n c m & l u -

p e r j E g y p t u m , & f u p e r 

d e o s e j u s , & f u p e r r e g e s 

e j u s , & f u p e r P h a r a o -

n e m , & f u p e r e o s q u i 

c o n f i d u n t i n e o . 

2 6 . E t d a b o g o s i n m a -

n t i s q u z e r e n t i u m a n i m a m 

e o r u m , & i n m a n u s N a -

b u c h o d o n o f o r r e g i s B a -

b y l o n i s , & i n m a n u s f e r -

v o r u m e j u s : & p o l i h s c 

h a b i c a b i t u r ficut d i e b u s 

p r i f t i n i s , a i t D o m i n u s . 

2 7 . E t t u n e t i m e a s , f e r -

v e m e u s J a c o b , & n e p a -

v e a s , I f r a c l : q u i a e c c e 

c g o f a l v u m t e f a c i a m d e 

l o n g i n q u o , & f e r n e n 

t u u m d e t e r r a c a p t i v i t a -

t i s t u ® : & r e v e r t e t u r J a -

f . 25. Hébr. litt. Je vais vifiter A m on de 
No , appellfe ailleurs No-Aman. » S. Jérô-
me femble avoit été perfuadé que ce fut 
dans ce lieu que fut bâtie dans la fuite Ale-
xandrie. D . Calmct ctoit que No-Amon 
pourroit être Diofpo'.is fituée dans le Delta. 
L e nom de Diofpotis lignifie en Gtcc la 
ville de Jupiter , & le nom de No-Amon , 
en Hébreu , peut lignifier la demeure d'A-

mon ou Amnion, qui étoit le Jupiter des 

Egyptiens. 
Ibid. Sous le nom de Dieux , on pour-

roit entendre ici les grands de la nation , 
ceux qui après le roi y tiennent les premiers 
rangs. -

f . -.S. Ce rétabliffement de 1 Egypte fe 
tappotte au tegne de Cyius. 
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& r e q u i e f e e t , & & je t i rerai v o s enfants d u p a y s o ù v o u s 
c o b . 

p r o f p e r a b i t u r : 8 t n o n e r i c 

q u i e x t e r r e a e c u m . 

2 8 . E t t u n o l i t i m e r e , 

f e r v e m e u s J a c o b , a i t 

D o m i n u s : q u i a t e c u m 

e g o f u m , q u i a e g o c o n l u -

m a m c u n é t a s g c n t e s , a d 

q u a s e j e c i t e : t e v e r o n o n 

c o n f u m a m , f e d c a f t i g a b o 

t e i n j u d i c i o , n c c q u a l i 

i n n o c e n t i p a r c a m t i b i . 

êtes c a p t i f s : J a c o b r e v i e n d r a , il f e r e -

p o f e r a e n p a i x ; t o u t lui réul l i ra h e u r e u -

f e m e n t , " 8c il n 'y aura p l u s p e r f o n n e 

q u i lu i d o n n e d e la c r a i n t e . 

28. N ' a y e z p o i n t d e p e u r , v o u s , m o n 

f e r v i t e u r J a c o b , dit le S e i g n e u r , p a r c e 

q u e je fu is a v e c v o u s ; c a r je p e r d r a i t o u s 

les p e u p l e s p a r m i l e f q u e l s j e - v o u s ai b a n -

ni : & p o u r v o u s , je n e v o u s perdrai 

p o i n t , & je ne vous détruirai point entiè-

rement ; mais je v o u s c h â t i e r a i a v e c u n e 

j u f t e m o d é r a t i o n , fans néanmoins v o u s 

é p a r g n e r , c o m m e fi v o u s é t i e z i n n o -

c e n t . " 

i f . 1 7 . Hébr. autr. il fera dans la tran- | felon le jugement , en forte que je ne vous 

quiiilté. 
y . 2 g . Hébr. autr. mais je vous châtierai 

lailfe point' impuni. » Voyez au Chap. x . 
f . 24. & au c h a p . x x x . i l . 

C H A P I T R E X L V I I . 

Prophétie de l'expédition de Nabuchodonofor contre les 
tins , après la prife de Jérufalem. 

Philif-

i . / " \ ü o d f a c t u m e f t 

y / v e r b u m D o m i n i 

a d J c r e m i a m p r o p h e t a m 

c o n e r à P a l a i f t h i n o s , a n t e -

q u a m p e r c u t e r e t P h a r a o 

G a z a m : 

2 . H s c d i c i c D o m i n u s : 

E c c e a q u a ; a f e e n d u n t a b 

A q u i l o n e , & e r u n t q u à f i 

t o r r e n s i n u n d a n s , & o p e -

r i e n t t e r r a m & p l e n i t u d i -

1 . f ) A r o l e du S e i g n e u r a u p r o p h è t e Jé-

à r é n i i e c o n t r e les p e u p l e s de la P a -

l e f t i n e , c'efi-à-dire, contre les Philifiins, 

a v a n t q u e P h a r a o n prît G a z a , l'une de 

leurs principales villes. " 

2 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : Des 

troupes nombreufes femblables à d e g r a n -

des e a u x s ' é l e v e n t d e l ' a q u i l o n : " e l l e s 

f e r o n t c o m m e un t o r r e n t q u i i n o n d e r a 

les c a m p a g n e s , qui c o u v r i r a la t e r r e , &t 

t o u t ce q u ' e l l e c o n t i e n t , les v i l les &. t o u s 

t . 1. On eft partagé fur le temps de la l i . 2. Ces grandes eaux reptéfentent l'ar-
pxife de Gaza. Quelques-uns croient qu'elle mée de Nabuchodonofor qui vrai fondtc lur 

fut prife pat Néchao , lorfqu'il revint .des les Philifiins depuis la pnlç de Jeiulalem , 
bords de l'Euphrate , après s'êite rendu & apparemment pendant le liege de Jyr . 
maître de Chatca.nis. ^J'- 4-
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c e u x qui les h a b i t e n t . A l'approche de ces 

troupes terribles , les h o m m e s c r i e r o n t , 

& t o u s c e u x qui l'ont fur la t e r r e , p o u f -

f e r o n t des h u r l e m e n t s , 

3. à c a u f e d u b r u i t é c l a t a n t d e s a r m e s , 

8 t des cris d e s g e n s d e g u e r r e de cette ar-

mée , à cauj'e d e l ' a g i t a t i o n d e f e s c h a -

r i o t s , 8c de. la m u l t i t u d e ou de La rapi-

dité de l e u r s r o u e s . " L e s p e r e s n ' o n t p a s 

f e u l e m e n t r e g a r d é leurs enfants pour les 

emporter, tant l e u r s bras é t o i e n t a b a t -

tus , 

4 . p a r c e q u e le j o u r e f l v e n u a u q u e l 

t o u s ies P h i l i f l i n s d o i v e n t ê t r e r u i n é s , 

a u q u e l T y r 8c S i d o n f e r o n t d é t r u i t e s , 

a v e c t o u t c e q u i é t o i t v e n u à l e u r f e -

c o u r s . " C a r le S e i g n e u r a m i s a u p i l l a g e 

les p e u p l e s d e la P a l e f l i n e , les r e f t e s d e 

r i f l e de C a p p a d o c e , ou de Capthor, " dé-

jà détruite par les Egyptiens. 

5. G a z a s ' a r r a c h e les c h e v e u x ; A f c a -

l o n e f t dans le f i l ence a v e c c e qui l u i r e f -

t e de f a va l lée ; elle n'a pas la force de fe 

défendre , ni même de crier : " j u f q u ' à 

q u a n d v o u s f e r e z - v o u s des i n c i f i o n s , " 

peuples infenfés ? vos dieux ne font point 

touchés de ces maux que vous vous faites. 

6. O é p é e d u S e i g n e u r , n e te r e p o f e -

r a s - t u j a m a i s ? R e n t r e e n t o n f o u r r e a u , 

r e f r o i d i s - t o i , 8c ne f r a p p e p l u s . " 

£ > 
n e m e j u s , u r b c m Sc h a b i -

t a t o r e s e j u s . C l a m a b u n t 

h o m i n e s , Sc u l u l a b u n c . 

o m n e s h a b i t a t o r e s t e r r a ; , 

3 . k í l r e p i c u p o m p a ; a r -

m o r u m , & b e l l a t o r u m 

e j u s , a c o m m o t i o n e q u a -

d r i g a r u m e j u s , Sc m u l t i -

t u d i n e r o t a r u m i l l i u s . 

N o n r e f p e x e r u n t p a t r e s 

f i l i o s m a n i b u s d i f f o l u t i s , 

4 . p r o a d v e n t u d i e i , i n 

q u o v a f t a b u n t u r o m n e s 

P h i l i f t h i i m , Sc d i i f i p a b i -

t u r T y r u s Sc S i d o n c u m 

o m n i b u s r e l i q u i s a u x i l i i s 

f u i s : d e p o p u l a t u s e l f e n i m 

D o m i n u s P a l s e f t h i n o s , r e -

l i q u i a s í n f u l a ; C a p p a d o -

c i a ; . 

5 . V e n i t c a l v i t i u m f u -

p e r G a z a m : c o n t i c u i t A f -

c a l o n , 8c r e l i q u i a v a l l i s 

e a r u m : u f q u e q u ö c o n c i -

d é r i s ? 

6 . O m u e r o D o m i n i 

u f q u e q u ö n o n q u i e f c c s ? 

I n g r e d e r e i n v a g i n a m 

t u a m , r e f r i g e r a r e , & f i l e . 

Hébr. autr. Au fon de la corne de | 
fes chevaux , au mouvement de fes chariots , 
au bruit des roues , les peres , &c. 

11. 4-Hébr.autr. auquel feraexterminé tout 
ce qui etoit relié de fecours à Tyr Se i Sidon. 

Ibid- C'ell le fens de l'Hébreu : les relies 
de l'Ifle de Caphtor : i> que 1). Calmer croit 
être.fille de Crete. » Voyez la DiJJercarion 
fur l'origine des PhiliHins, à la tête des deux 
premiers Livres des Rois, 

f . 5. Au lieu du mot a mqm , vollis earum, 
les Septante ont lu aNQim : c'eft-a-dire, 
Enakim, ou Enocirr., qui íignific des geants 
reís que ceux qui defeendirent d'Knac. L e 
fens feroit done : Afcalon eft dans le íi'.ence 
avee le reftes des géants qui habiioient ees 
cor.trfes. 

lbid. C'étoit la contume dans le deuil. 
f . 6. Hébr. autr. ccfle de fropper, & de* 

mcuic dans le filence & dor.s U repos. 
7 . Q u o m o d o 
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r . o n i e f r p r - 7 . C o m m e n t fe r e p o f e r o i t - e l l e , " p u i f -

7 - Q " ° m o d Ô q U J ® : C r e t r i ' r que le S e i g n e u r lu i a c o m m a n d é d ' a t t a -
c ù m D o m m u s p r x c e p e n t 4 ^ A f c a f o n i & t o m , 0 p a y s , | c i a c 6 t c 

e i a d v e r s ù s A f c a l o n e m , ( | e b m e r _ K ([U>;| ] u j a p r e f e r i t c e q u ' e l -

Sc a d v e r s ù s m a r i t i m a s ] e d o i t y fa i re , pour punir ces ennemis de 

e i u s r e z i o n e s , i b i q u c c o n - fin peuple de la haine qu'ils ont eue contre 

d i x e r i c i l l i ? U d . Ode la joie qu'ils ont refijentie de ja 

perte ? " 

venir du i . précèdent ot\ on ht t s o d i , | « v . 15 . 

C H A P I T R E X L V 1 1 1 . 

Prophétie de l'expédition de Nabuchodonofor contre les Moabf 
F tes ; de leur captivité * ^ retour. 

J, a D M o a b h a ; c d i c i t 

f \ D o m i n u s e x e r c i -

t u u m D e u s l f r a e l : V a ; f u -

p e r N a b o , q u o n i a m v a f -

t a t a e f t , & c o n f u f a : c a p -

t a e f t C a r i a t h a i m : c o n f u -

f a e f t f o r t i s , & t r e m u i c . 

z . N o n e f t u l t r a e x u l t a t i o 

i n M o a b c o n t r a H e f e b o n : 

c o g i t a v e r u n t m a l u m . V e -

n i t c , 8c d i f p e r d a m u s e a m 

d e g e n t e . h r g o f i l e n s c o n -

t i c e f c e , f e q u e t u r q u e t e 

g l a d i u s . 

fi. t . Hébr. autr. Propb/lie adreffée iMolb. 
Voici ce que dit le Seigneur des armées , le 
Dieu d'Ifrael : Malheur, Sic. » Cette prophé-
tie regarde l'expédition de Nabuchodonofor 
contre les Moabites pendant le liege de T y r , 
euviron cinq ans après laprife dejérufalem. 
Voyez l'Hifloire dis peuples voi/îns des 
Juifs à la tète des quatre grands Prophetes. 

ttid. C'eft ainft que quelques-uns tra-
duifentl'Hébreu: Mifgab a été couverte de 
conlùfion. » O n croit que Mifgob etoit 

Tome X. 

& de leur retour. 

I T 7 O i c i ce q u e le S e i g n e u r des a r -

V m é e s , le D i e u d ' I f r a e l , dit c o n t r e 

M o a b : " M a l h e u r à N a b o ville de Moab, 

p a r c e q u ' e l l e a é t é d é t r u i t e , 8c q u ' e l l e 

ef t t o m b é e dans la c o n f u f i o n : C a r i a t h a i m 

a é t é p r i f e ; la ville f o r t e de Mifgab " a 

é t é c o u v e r t e d e c o n f u f i o n & p e n é t r e e 

d e f r a y e u r . 

2. M o a b n e f e g l o r i f i e r a p l u s de la 

ville d ' H e f é b o n ; les Ckaldéens o n t f a i t 

d e f l e i n de la p e r d r e . " V e n e z , ont-ilsdit ; 

e x t e r m i n o n s - l a d u n o m b r e d e s villesr ; 

faifons tous périr les p e u p l e s qui l'habi-

tent. " V o u s f e r e z d o n c r é d u i t e a u filen-

ce , ville fuperbe , 8C l ' é p é e v o u s f u i v r a 

par-tout. " 

une fortereffe , felon la lignification mime 

de ion nom. _ 
f z .Cef t le fens de l'Hébreu. Quelques-

uns l'entendent de la ville d'Héfebon : la 
fuite porte à l'entendre de Moab même , 
c à. d de la Nation des Moabites. 

Ibid. Ou implement : exterminons-la , 
cene nation de Moab ; exlirmhons-la du 
nombre des peuples. 

lbid. Hcbr. autr. Mcdemeiîa., vous Terez 
réduite au filence ; l'epée marchera apiès 

T r 
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3. U i V g r & n d cr i s ' é l e v e d ' O r o n a ï m , 

le bruit d'un p i l l a g e & d'une g r a n d e d é -

f a i r e ; 

4 . M o a b e f t d é t r u i r e : a p p r e n e ï à fes 

p e t i t s e n f a n t s à jetter d e g r a n d s cr is . " 

5 . E l l e m o n t e r a t o u t e é p l e u r é e par la 

c o l l i n e qui conduit à la ville de L u i t h , 

pour fe retirer dans cette forufetfo, p a r c e 

q u e les e n n e m i s qui fe font• ilevés con-

tr'elle, o.nt été caufe quelle a e n t e n d u " 

dans l à d e f e e n t e d ' O r o n a ï m les cr i» & 

les h u r l e m e n t s d é f o n p o u p l e , que ces 

mêmes ennemis ont ta i l lé e n p i è c e s . 

6. Habitants de Moab, f u y e z , f a u v e z 

v o s a m e s , 8c l o y e z réduits à habiter dans 

le d é f e r t c o m m e des t a m a r i s . 

7 . P a r c e q u e v o u s a y e z mis v o t r e c o n -

fiance dans v o s f o r t i f i c a t i o n s "-ci dans v o s 

t r é f o r s , v o u s f e r e z p r i f e aufii c o m m e 

l e s autres Si C h a m o s votre dieu " f e r a 

lui-même m e n é c a p t i f , a v e c les prê tres 

fcefes p r i n c e s . " 

5 . V o x c l a r a o r i s d c O r o -

n a i m : v a f t i t a s , 8 c c o n t r i -

t i o m a g n a . 

4 . C o n t r i c a e f t M o a b : 

a n n u n t i a t c c l a m o r e m p a r -

v u l i s e j u s . 

P e r a f c e n f u m e n i r a 

L u i t h p l o r a n s a f e e n d e c i n 

fletu : q u o n i a m i n d e l e e n -

f u O r o n a i m h o f t e s u l u l a -

t u m c o n t r i t i o n i s a u d i e -

6 . F u g i t e , f a l v a t e a n i -

m a s v e f t r a s : 8c e r i t i s q u a -

f i m y r i c a : i n d e f e r t o . 

7 . P r o e o e n i m q u ò d h a -

b u i l l i fiduciam i n m u n i -

t i o n i b u s t u i s , 8c i n t h e -

f a u r i s t u i s , t u q u o q u e c a -

p i c r i s : & i b i t C h a m o s i n 

t r a n l m i g r a t i o n e m , f a c e r -

d o t e s e j u s , & p r i n c i p e s 

e j u s f i m u l . 

vous, » C'cft y nom d'une ville célèbre Je 
Moàb. 

f . 4. Hébr. autr. ils onr fait entendre 
leurs cris jufqu'à Scgor : ville Je la ¡"en-
tapote , Vers fexirimite ir.lri.iio/ule de IJ 
mer morte. On lit dans l'Hébreu S A U R I H , 

pour S A I R I H , parvuliejus, felçn les Ral>. 
bins : peut-être pour SAUIIH , uf/u: ad Se-
gor. L e même nom de Ségor le trouve daBs 
la Prophétie d'Ifaïe contre Moab , .Chap. 
x v . y . 5 L e mot llsMiAU , peut légale-
ment lignifier , auditum facile ou audilimi. 

feccrum •, & les Rabbins le lifcnt.dans ce 
dernier feus. 

V- -S- Lut. les ennemis oot entendu. .»' 
O n pourroit traduire : Elle montera toute 

-éplorée pat: la colline dc Luith ; les enne-
. jras ont eotendu le cri de fon aflliétion , i 

la defeente d'Oronaïm. On lit dans l'Hé-
breu KLKUT , pour HLDBIT, Lukhuh„ ou 
Luhiih : les Rabbins en conviennent. On 
y lit enfuit e BTI .flau , peut-êre pour EU , 

pet cum ( afeen fum ) comme on le lit .dans 
lfaïe X V . I . On lit aufli S R I S I E T haftes 
e/amoris , peut-être pour SIR csaOT , LOR-
mtntum fs clamorem ' Ou a entendu fon 
tourment & Tes cris à la defeente d'Oro-
naïm, 

•f . 7. Hébr. litt, dans vos ouvrages. 
7 l id . On lit dans l'Hébreu C K I S pout 

CMC s , Chamos : Les Rabbins en convien-
nent. V o y e i la Diffenation fur Chamos , 
à la tête du Lévitiquc.. 

•JM.c, ,i. d. les Princes même de la na-
tion confidéiés comme les lieutenants de ce 
Dieu. 
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8 E t v e n i e t p r a ; d o a d 8. Il n 'y a u r a p o i n t d e v i l l e q u i no f o i t 

o m n e m u r b e m , & u r b s 

n u l l a f a l v a b i t u r : & p e r i -

b u n t v a l l e s , 8c d i f f i p a b u n -

t u r c a m p e f t r i a : q u o n i a m 

d i x i c D o m i n u s . 

9 . D a t e florem M o a b , 

q u i a f l o r e n s e g r e d i e t u r : 

& c i v i t a t e s e j u s d e f e r t s 

c r u n t , & i n h a b i t a b i i e s . 

1 0 . M a l e d i & u s q u i f a -

c i t o p u s D o m i n i f r a u d u -

l c n t e r : & m a l c d i c l u s q u i 

p r o h i b e r g l a d i u m f u u m 

à f a n g u i n e . 

1 1 . E e r c i l i s f u i t M o a b 

a b a d o l e f c e n c i a f u á , 8c r e -

q u i e v i t i n f œ c i b u s l u i s : 

n e c t r a n s f u f u s e f t d e v a f e 

i n v a s , & i n t r a n f m i g r a -

t i o n c m n o n a b i i c : i d c i r c ô 

a t t a q u é e par l ' e n n e m i ; il n 'y a u r a p o i n t 

d e v i l l e q u i é c h a p p e à fa fureur ; les va l -

lées les plus fertiles f e r o n t au p i l l a g e , 8 i 

les c a m p a g n e s les plus belles f e r o n t r a v a -

g é e s , p a r c e q u e l e S e i g n e u r l'a d i t , 

9 . Ainfi , q u e l q u e florilfante q u e fo i t 

M o a b , e l l e f e r a a u m i l i e u d e t o u t f o n 

ce lar e m m e n é e c a p t i v e ; " fes v i l l e s f e r o n t 

d é f e r t e s 8c i n h a b i t é e s . " 

1 o. Car voici ce que dit le Seigneur ; 

M a u d i t c e l u i qui f a i t l ' œ u v r e d e D i e u 

a v e c f r a u d e & déguifemenl : m a u d i r c e l u i 

q u i re t ient f o n é p é e , Si qui l ' e m p ê c h e 

dc v e r f e r le f a n g que le Seigneur lui a 

ordonné de répandre. 

1 1 . Qu'on n'épargne donc point M o a b : 

il a é t é dès f a j e u n e l f e dans l ' a b o n d a n c e ; " 

il s 'eft r e p o f é fur fa l i e comme un vin que 

l'on conferve avec foin ; o n ne l 'a p o i n t 

fait pa l fer d 'un v a i l f e a u dans u n autre ; 

8 i il n'a p o i n t é t é e m m e n é c a p y f dans 

une terre étrangère : c ' e f i p o u r q u o i f o n • 

p e r m a n f i t g u f t u s e j u s i n g o û t lui e f t t o u j o u r s d e m e u r é , 8c f o n 

c o , & o d o r e j u s n o n e f t s ' e f t . c h a n S ? = ' d " Perf'fl* 
' dans ¡on orgueil if Ja vanité. 

TZ. M a i s v o i c i le t e m p s , dit l e S e i -

g n e u r , o ù je lu i e n v e r r a i des gens p o u r 

d é r a n g e r , & p o u r r e n v e r f e r fes v a f e s 

p le ins d e v i n : ils le r e n v e r f e r o n t l u i -

m ê m e ; " ils v u i d e r o n t fes' v a i f l e a u x , Si 

ils b r i f e r o n t j u f q u ' à fes pet i t s v a f e s ; en 

v a f a e j u s e x h a u r i e n t , & forte que che$ lui tout, fera détruit. 

l a g u n c u l a s e o r u m c o l l i -

d e n c . 

i m m u t a t u s . 

1 2 . P r o p t e r e à e c c e d i e s 

v e n i u n t , d i c i t D o m i n u s : 

& m i t t a m c i o r d i n a t o r e s , 

& ftratores l a g u n c u l a -

r u m , & fternent e u m , 8 c 

f 9. Hébr. litt. Donnez des ailes à Moab; 
car elle va s'envoler Cr s'enfuir. On lit dans 
l'Hébreu NSA TSA , pour Kilt TSA , volan-
do exibit , félon les Rabbins ; ou peut-être 
pour NSH T s H , volando evolabit. 

Ibid. C'cft le fens de l'Hébreu. 

f . u . Hébr. autr. dans la tranquillité. 
f . u . Hébr. autr. Mais voici le temps, 

où je lui enverrai des tranfvafours qui le 
ttanfvaferoiit , des ouvriers qui le feront 
paffer d'un vafe dans un autre. 

T t ï 



i ; . E : C h a m o s / o n dieu d o n n e r a d e la 

c o n f u f i o n à M o a b , qui a mis fon efpêrance 

en lui, c o m m e B é t h e l avec J'en veau d'or 

,. K î S . «il. e f t ( l e v e n u i e f u j e t de la c o n f u l i o n de la 

m a i f o n d ' I f r a ë l , qui y a v o i r mis fa c o n -

fiance. 

1 4 . O Moabites, c o m m e n t d i t e s - v o u s : 

N o u s f o m m e s forts , n o u s f o m m e s v a i l -

lants p o u r c o m b a t t r e nos ennemis ? Je ne 

rois nulle marque de cette force & de cette 

valeur. 

1 5 . M o a b a é t é d é t r u i t , fes v i l l e s o n t 

é t é b r û l é e s , " les p lus v a i l l a n t s d e fes 

j e u n e s gens o n t é t é é g o r g é s , dit le R o i 

q u i a p o u r n o m le S e i g n e u r le Dieu des 

a r m é e s . 

1 6 . E t i l le dit, parce qu'il voit que la 

d e f t r u â i o n d e M o a b eft p r o c h e , 8c que 

f a r u i n e v a v e n i r t r è s - p r o m p t e m e n t . 

1 7 . C o n f o l e z - l e , " v o u s t o u s qui êtes 

a u t o u r de lui ; v o u s t o u s qui a v e z e n t e n -

d u par ler d e f o n n o m , di tes : C o m m e n t 

c e fee t r e fi f o r t , c e f e e p t r e fi éclatant 

d e g l o i r e a- t - i l é t é b r i f é , fans qu'il en 

[oit rien refié ? Car voici ce que dit le 

Seigneur : 

1 8 . D e f c e n s d e ta g l o i r e , 8c r e p o f e -

toi dans l'indigence & dans la f o i f , " fille 

de Moab, h a b i t a n t e de D i b o n , p a r c e 

q u e l ' e n n e m i qui a r a v a g é M o a b , m o n -

tera fur tes m u r s , 8c r e n v e r f e r a tes r e m -

p a r t s . 

1 3 . E t c o n f u n d c t u r 

M o a b à C h a m o s , f i c u t 

c o n f u í a e f t d o m u s I l r a e l 

à B e t h e l , i n q u a h a b e b a t 

f i d u c i a m . 

1 4 . Q u e m o d o d i c i t i s : 

F o r t e s l u m u s , & v i r i r o -

b u f t i a d p r a d i a n d u m ? 

V a l l a t a e f t M o a b , 

& c i v i t a t e s i l l i u s f u c c i d e -

r u n t : £c e l e í t i j u v e n c s e j u s 

d e f e e n d e r u n t i n o c c i f i o -

n e m : a i t r e x , D c m i n u ? 

e x e r c i t u u m n o m e n e j u s . 

i f - , P r o p è e f t i n t e r i t t i s 

M o a b u t v e n i a t : & m a -

l u m e j u s V e l o c i t e r a c c u r -

r e t n i m i s . 

1 7 . C o n f o l a m i n i c u m , 

o m n e s q u i e f t i s i n c i r c u i t u 

e j u s ; & u n i v è r f i , q u i f e i -

t i s n o m e n e j u s , d i c i t e : 

Q u o m o d o c o n f r a í l a e f t 

v i r g a f o r t i s , b a c u l u s g l o -

r i o l u s ? 

1 8 . D c f c e n d e d e g l o r i a , 

8c f e d e i n l i t i , h a b i t a t i o f i -

l i a : D i b o n : q u o n i a m v a f -

t a t o r M o a b a f c e n d i t a d 

t e , d i í l i p a v i t m u n i t i o n e s 

t u a s . 

fi. 15. Hcbr. autr. l'ennemi eft venu fon-
dre fur fes villes. L'Hébreu pourroit sufii , 
avec les mêmes lettres autrement pronon-
cées , fe prendre au fens de l'impératif : Dé-
11 nife' Moab , efealade-z fes villes : & que 
les plus vaillants de fi-s jeunes gens foient 
réduits à eue égorgés. 

fi. 17. Hébr. autr. Prenez part a fa dou-
leur. 

fi. 18. On lit dans l'Hébreu KSM4 , < pat 
alcph ,• ) in fui : L'Interprete Syrien liloit 
D S S A , ( par iin , ) in ab/eäione : Se af-, 
feyez-vous dans l'abaiffeiueni, 

z i . L e j u g e m e n t de Dieu e f t t o m b é 

f u r la c a m p a g n e de Moab&furfes villes, 

f u r H é l o n , fur J a l a , f u r M é p h a a t h , 

1 1 . fur D i b o n , f u r N ' a b o , fur la m a i -
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1 q I n v i a ( l a , 8c p r o f - . 9 - H a b i t a n t e d ' A r o ë r , t e n e z - v o u s 

. 9 , . . ' • f u t le c h e m i n , 8c r e g a r d e z c e qui l e 

p i c e , h a b . t a t i o A r o c r : i n - ^ * ^ c e l u i S q u i s ' e n f u i t , 8c 

t e r r o g a f u g i e n t e m : 8c c i j j , ^ , c d u i q u i k , a u v e . Q u ' e f t - i l a r -

q u i e v a f i t , d i c : Q u i d a c - r i v é ? 

C ' d z o . C o n f u f u s e f t M o a b , z o . Et il vous répondra : M o a b e f t c o n -
•o- , , l „ l , f u s , p a r c e q u ' i l a é t é v a i n c u . H u r l e z , 

q u o n i a m v i d u s e f t : u l u l a - „ « j ^ f u t , . A r n o n „ q u e l a 

t e , £c c l a m a t e , a n n u n t i a - ^ y i U e ,, d e M o a b a ¿ t é d é t r u i t e , 

t e i n A r n o n , q u o n i a i n 0 

v a f t a t a e f t M o a b . 

2 1 . E t j u d i c i u m v e n i t 

a d t e r r a i n c a m p c f t r e m ; 

f u p e r H c l o n , £c l u p e r J a -

f a , & f u p s r M é p h a a t h , 

2 2 . & f u p e r D i b o n , 8 c ; 

f u p e r N a b o , 8 c l u p e r d o - f o n de D é b l a t h a i m , 

m u m D e b l a t h a i m , , „ , , 

2 2 . & f u p e r C a r i a t h a i m , 2 3 . fur C a r i a t h a ï m , fur B e t h g a m u i , 

& f u p e r B e t h g a m u i , & « t h m a o n , 

f u p e r B c t h t n a o n , „ . 
2 4 . & f u p e r C a r i o t h , & z4- f u r C a r i o t h f u r B o f r a , 8c f u r t o u -

r n f , fc r „ „ o r tes les v i es d e M o a b , o u v o i l i n e s o u 
f u p e r B o f r a , & f u p e r o m - . [ o 

n é s c i v i t a t e s t e r r a ; M o a b , 0 

q u a : l o n g é , & q u s e p r o p è 

f u n t . 

2 ^ . A b f c i f f u m e f t c o r -

n u M o a b , 8c b r a c h i u m 

e j u s c o n t r i t u m e f t , a i t D o -

. m i n u s . 

2 6 . I n e b r i a t e e u m , q u o -

n i a m c o n t r a D o m i n u m 

e r e â u s e f t : & a l i i d e t m a -

n u m M o a b i n v o m i t u f u o , 

2 5 . Ainfi la c o r n e d e M o a b a é t é r o m -

p u e , fia force a été détruite , 8c f o n b r a s 

a été b r i f é , d i t le S e i g n e u r . 

26.0 Chaldéens, e n i v r e z M o a b , p a r c e 

q u ' i l s 'e f t é l e v é c o n t r e le S e i g n e u r ; fai-

tes-le boire du vin de la colere élu Dieu des 

armées , jufqu'à ce qu ' i l fe b l e f l e la 

m a i n , en tombant fur c e qu ' i l a v o i t v o -

fi. io. O n lit dans l ' H c b r e u HLII . I KZAQI , 
pour 111.11 u V?. 'QU , ululate G» clamate. 

Ibid. L ' A mon étoit un ruilfiiu ou lor-
tent fur lequel étoit fitué Aroër. 

Uid. On {implement : q1ue toute la terre 

de Moab eft ravagée. 
fi. z i , Hébr. autr. fut Betb-déblathaïm. 

L e mot Seth lignifie maifon , Se entre ainê 
dans le nom de pluficurs villes. 



m i , " 8c q u ' i l d e v i e n n e l u i - m ê m e le fu jer 

d e la m o q u e r i e des h o m m e s , comme il 

s'ejl moqué île mon peuple. 

2 7 . C a r Vous v o u s êtes m o q u é d ' I f -

r a ë l , lorfquHl a été emmené captif, c o m -

m e on fe moque d 'un v o l e u r qui e f t f u r -

p r i s dans fon v o l : " 8c v o u s f e r e z aufli 

v o u s - m ê m e m e n é c a p t i f , à c a u f e d e l a 

d u r e t é a v e c laquel le v o u s a v e z p a r l é d e 

l u i . 

28. A b a n d o n n e z les v i l l e s , 5c d e m e u -

r e z dans les r o c h e s , h a b i t a n t s d e M o a b : 

f o y e z c o m m e la c o l o m b e qui fait f o n 

nid dans les p lus hautes o u v e r t u r e s ' des 

rochers : tâche\ de vous dérober à la fureur 

des ennemis que je vais fufeiter contre vous, 

pour punir votre orgueil, dont je fuis très-

bien informé. 

mfr. svt . i . 1 9 . Car n o u s a v o n s a p p r i s l ' o r g u e i l 

d e M o a b : il e f t e x t r a o r d i n a i r e m e n t f u -

p e r b e : n o u s c o n n o i l f o n s f o n é l é v e -

m e n t , f o n i n f o l e n c e , f o n o r g u e i l , 8c l a 

fierté d e f o n c œ u r a l t ier ; & nous avons 

rçfolu de le punir. 

3 0 . J e f a i s , dit le S e i g n e u r , q u e l l e ef t 

f a p r é f o m p t i o n ; " je fais q u e f a f o r c e n e 

r é p o n d pas à f a v a n i t é , 8c q u e fes e f f o r t s 

pour s'élever o n t é t é b e a u c o u p a u - d e l à 

d e f o n p o u v o i r . " 

3 1 . C ' e f t p o u r q u o i je r é p a n d r a i d e s 

I Í R É M I E , • 
& e r i c i n d e r i f u m e t i a m 

i p f e . 

2 7 . F u i c c n i m i n d e r i -

f u m t i b i l f r a e l . q u a f i i n t c r 

f u r e s r c p e r i í T e s e u m : 

p r o p t e r v e r b a e r g o t u a 

q u a : a d v e r s í i m i l l u m l o c u -

c u s e s , c a p t i v u s d u c é r i s . 

2 S . R c l i n q u i r e c i v i t a t e s , 

& h a b í t a t e i n p e t r a , h a b í -

t a t o r e s M o a b : & c f t o t e 

q u a l i c o l u m b a n i d i f i c a n s 

i n f u m m o o r e f o r a m i n i s . 

2 9 . A u d i v i m u s f u p e r -

b i a m M o a b , j ^ i p e r b u s e f t 

v a l d f e : f u b l i m i t a t e m e j u s , 

& a r r o g a n t i a m , & f u p e r -

b i a m , & a l t i t u d i n e m c o r -

d i s e j u s . 

3 0 . E g o f c i o , a i t D o m i -

n u s , j a i t a n t i a m e j u s : & 

q u o d n o n l i t j u x t a e a r n 

v i r t u s e j u s , n e c j u x t a 

q u o d p o t e r a t c o n a t a fit 

f ' a c e r e . 

3 1 . I d e ö f u p c r M o a b 

fi. 16. Hébr. autr. On frappera -des 
mains fur Moab ,'lorlque dans cette ivrejfe, 
il fera réduit au vomiflemcnt , il deviendra ' 
lui-même , Sec. 

fi. 17. Autrement S: à la lettre t comme li 
vous l'eulTiez trouvé au milieu des vo-
leurs. o Hébr. autr. Ifr.'.'el n'.'.-t-ii pas été le 
fujet de vos moqueries ? Se ne* vous êtes-
vous pas trouvé au milieu des voleurs , qui 
on1 pillé fon héritage : mais vous ferez auiTî 
vous-même réduit à erter à caufe , &c. C'cll-

à-dirc , qu'au lieu de nmsah , invtnius efl , 
on auroic pu lire KMSÁT , inventus es. 

rir. 30. On lit dans l'Hébreu a b r t u , 
( pat a'in, ) iram ejus , pent-èrfepour A E K T U 

( par aleph ) alas ejus. Jeconnois fes ailes, 
fon ardeur préfomptueufe : la fuite fcmblc 
y convenir. 

Hid. Hebt. litt, mais fes membres ne font 
pas de même ; Se ils n'ont pas agi de même j 

Jes forces ne répondent pas à fa vanité. 

CU A P I 
e j u l a b o , & a d M o a b u n i -

v e r f a m c l a m a b o , a d v i r o s 

m u r i fiitilis l a m c n t a n t e s . 

3 2 . D e p l a n d u J a z e r 

p l o r a b o t i b i , v i n e a S a b a -

m a : p r o p a g i n e s t u ® t r a n -

fiertint m a r e , u f q u e a d 

m a r e J a z e r p e r v e n e r u n t : 

f u p e r m e f f e m t u a m & v i n -

d e m i a m t u a m , p r a d o i r -

r u i t . 

3 3 . A b l a t a e f t l s e c i t i a S e 

e x u l t a t i o d e C a r m e l o & 

d e t e r r a M o a b , & v i n u m 

d e t o r c u l a r i b u s f u f t u l i : 

n e q u a q u a r a c a l c a t o i " u v a : 

f o l i t u m c e l e u m a c a n t a b i t . 

3 4 . D e c l a m o r e H e f e -

b o n u f q u e E l e a l e & J a f a , 

d e d e r u n t v o c e m f u a m 

à S c g o r u f q u e a d O r o -

n a i m , v i t u l à c o n t e r n a n t e : 

a q u a ; q u o q u e N e m r i r o 

p e f f i m s e r u n t . 

3 j . E t a u f e r a m d e M o a b , 

a i t D o m i n u s , o f f e r e n t e m 

i n e x c e l l i s , & l a c r i f i c a n -

T R E X L V 1 1 I . 

l a r m e s fur M o a b , ci la vue des maux dont 

le Seigneur va l'affliger ; j ' adre l fera i .mes 

cris à r o u t e la ville de M o a b ; je j o i n d r a i 

m e s p l e u r s à c e u x des h a b i t a n t s d e l é s 

m u r a i l l e s d e b r i q u e . " 

32 . O v i g n e d e S a b a m a , je v o u s p l e u -

rerai c o m m e j 'ai p l e u r é J a z e r : " car v o s 

r e j e t o n s o n t pa l fé la m e r ; ils fe f o n t 

é t e n d u s j u f q u ' à la m e r ' ' d e J a z e r : l ' e n n e -

m i a r a v a g é v o s b leds Se. v o s v i g n e s , & 

il a emmené captifs vos habitants. 

3 5 . L a j o i e & la r é j o u i f l â t t e e o n t é t é l t I 

b a n n i e s d u C a r m e l " & d e la terre de 

M o a b : j ' a i fait c e f f e r le v i n qui couloit 

d e s p r e l f o i r s , dit le Seigneur : 8c c e u x q u i 

f o u l o i e n t les railïns , ne c h a n r e r o n t p h i s 

l e u r s c h a n l o n s o r d i n a i r e s . '•' 

5 4 . L e s cris d ' H é f é b o n o n t p é n é t r é 

j u f q u ' à E l é a l é , Se j u f q u ' à J a f a : ils o n t 

fait e n t e n d r e leur v o i x d e p u i s S é g o r j u f -

q u ' à O r o n a ï m , qui a f a i t re tent i r f e s 

p la intes c o m m e les mugiffeménts i/ 'une 

-génilTc d e t r o i s ans : " les e a u x m ê m e s 

d e N e m r i m d e v i e n d r o n t t r é s - m a u v a i -

fes . " 

3 5. E t je b a n n i r a i " d e M o a b , dit l e 

S e i g n e u r , t o u s c e u x q u i p r é f e n r o i e n t 

leurs o b l a t i o n s f u r les hauts l i e u x , & 

fi. j i . Hébr. autt. je gémicaifur les ha-
bitams de Kir-llér^S, la mime que Ar capí-
lale de Moab. Voyez dans lfaie , x v i . 7. 
O n l i t dans l'Hébreu ihgh ,g:mei ,pcut-£tre 
pour a h c h , gernam. 

fi. 51. Autr. en mélanr mes pleurs á 
ceux de Jazcr. I f . x v i . 9. 

lbid. c. á. d. jufqu'au lac de jazer licué au 
nord du pays de. .Moab. 

fi. $3. c. á. d. des campagnes les plus fér-
tiles. i f . x v i . 10. 

lbid. Hébr. autr. on nc foulcra plus de 

raiftns ; Se on n'entendra plus le cri des ven r 

dangeurs. 
fi. 34. Hébr. autr. ils poujfent des erifi 

comme une génific de trois ans : car les 
eaux , Se c . » Voyez dans líate , ch. xv. fi, 
Í- Jéréniie emploie dans cette prophétie 
piufieurs.expreiTions fembl-bles à celles donc 
lûtïc s'etoit fervi en annodane une autre 
guerre contre Moab. 

lbid. Hébr. autr. feront défolées G* c/un-
,gécs en un défère, / / x v . 6. 

fi. 35. Hébr. litt, je fêtai ceflcr. 
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qui f a c r i f i o ' e n t " à fes d i e u x , 

3 6 . C ' e f t p o u r q u o i m o n c œ u r p o u f -

f e r a des f o u p i r s fur M o a b , 8t ¡mirera les 

f o n s lugubres, d e la f l û t e dont on fe fin 

pour pleurer les morts : m o n c œ u r i m i t e r a 

c e s f o n s , e n f a i f a n t retentir fes g é m i f -

f e m e n t s fur les h a b i t a n t s d e fes murai l les 

d e b r i q u e : " ils f e f o n t p e r d u s , p a r c e 

q u ' i l s o n t v o u l u f a i r e p lus qu' i ls ne p o u -

V ô i e n t , " en voulant s'élever à une gran-

deur Çouveraine : Ù pour les punir , ils fie-

ront réduits à la condition des efclaves. 

. 3 7 . Car " t o u t e s les tê tes parmi eux 

f e r o n t fans c h e v e u x , &C t o u t e s les b a r -

b e s f e r o n t r a f é e s ; ils a u r o n t tous" les 

m a i n s l i é e s , comme des captifs , 8e le 

c i l i c e f u r le d o s , comme des perfonnes 

affligées. 

,8. 

1 f - xv. 3 8 . O n n ' e n t e n d r a q u e p leurs & q u e 

Ejech. v u . foupirs f u r t o u s les t o i t s " d e M o a b & 

dans t o u t e s les p l a c e s , p a r c e que j 'ai 

b r i f é M o a b , c o m m e on brife u n v a f e 

i n u t i l e , " d i t le S e i g n e u r . 

3 9 . On dira alors : C o m m e n t la v i l l e 

d e M o a b a - t - e l l c é t é v a i n c u e ? C o m -

m e n t a - t - e l l e jetté tant de cr is 8c de hur-

l e m e n t s ? c o m m e n t cette ville fuperbe a -

t - e l l e enf in b a i l l é l a tête " dans la c o n -

f u f i o n d o n t e l l e ef t c o u v e r t e ? Cefi ainfi 

que M o a b d e v i e n d r a u n f u j e : d e r a i l l e r i e , 

ti u n e x e m p l e r e d o u t a b l e "des jugements 

lbid. Hébr. lin. & qui brúloicnt de l'en-

36. Hébr. fui les habitants de Kir-hé-

ics.Supr. tf. j r . . 
lbii. Hébr. autr. pai les excès a organi 

auxquels ils fe foni portés. On lit dans l'Hé-
breu a l cm, ideo . peut-être pour a l c i , 
quia , comme là Vulgate l'exprime. 

ir. 57. Ou pUV.ôt & félon l'Hébreu, tout 
ce qui va être dit dans ce verfet exprime , 
non les marques de l'efclavage , mais fim-
plement ics marques de deuil, L'Hébreu fe 
peut traduire : Toutes les titos carmi eux fe-

t a l i d i i s e j u s . 

3 6 . P r o p t e r e h c o r m e u m 

a d M o a b q u a l i t i b i a ; r e l o -

n a b i t : & c o r m e u m a d v i -

r u s m u r i f i i t i l i s d a b i t l o - . 

n i t u m t i b i a r u m : q u i a p l u s 

f e c i t q u a m p o t u i t , i d e i r -

c o p c r i e r u n c . 

3 7 . O m n c e n i m c a p u t 

c a l v i t i u m , & o m n i s b a r -

b a r a f a e r i t : i n c u n c l i s 

h i a n i b u s c o l l i g a t i o , & l u -

p e r o r a n e d o r f u m c i l i -

c i u m . 

3 8 . S u p e r o m n i a t c £ l a 

M o a b , & i n p l a t e i s e j u s , 

o m n i s p l a n i l u s : q u o n i a m 

c o n t r i v i M o a b l i c u t v a s 

i n u t i l e , a i t D o m i n u s . 

3 9 . Q u o m o d ò v i i l a e f t , 

& u l ù l a v e r u n t ? q u o -

m o d ò d c j e c i t c e r v i c e m 

M o a b , Se c o n f u f u s e f t ? 

E r i t q u e M o a b i n d e r i -

f u m , 8c i n e x c m p l u m o m -

n i b u s i n c i r c u i t u f u o . 

ront fans cheveux , & toutes Ics barbes feront 
rafées -, ils auront tous les mains couvertes 
d'incifions , & le fac ou le ciliée fur le dos. 

fi, 38. Les toits étoient en plate forme ; 
on y montoit dans les calamités publiques. 

lbid. Hébr. comme un vafe dont on ne 
fait aucun cas. 

fi. î 9. Hébr. autr. comment a-t-elle tour-
né le dos , &c. Les deux conjonflions G* ex-
primées dans la ViÀgate , ne font pas dans 
l'Hébreu. 

lbid. C'eft le fens de l'Hébreu. 

4 0 . H œ c 

de Dieu, à t o u s c e u x q u i l ' e n v i r o n n e n t . 

4 0 . Car v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : 

Celui qui doit la perdre , v a p r e n d r e f o u 

v o l c o m m e un a i g l e : il é t e n d r a fes a i l e s , 

viendra fondre f u r M o a b . 

4 0 . Bxc d i c i t D o m i -

n u s : E c c e q u a l i a q u i l a 

v o l a b i t , & e x t e n d e r a l a s 

f u a s a d M o a b . 

4 1 . C a p t a e l i C a r i o t h , 

& m u n i t i o n e s c o m p r c h e n -

f x f u n t : & e r i t c o r f o r -

t i u m M o a b i n d i e i l l a , f i -

c u t c o r m u l i e r i s p a r t u -

r i e u t i s . 

4 2 . E t c e f f a b i t M o a b 

e f f e p o p u l u s : q u o n i a m 

c o n t r a D o m i n u m g l o r i a -

t u s e f t . 

4 3 P a v o r , & f o v e a , & 

l a q u e u s f u p e r t e , ò h a b i -

t a t o r M o a b , d i c i t D o m i -

n u s . 

4 4 . Q u i f u g e r i c k f a c i e 

p a v o r i s , c a d e t i n f o v e a m : 

& q u i c o n f c e n d e r i t d e 

f o v e a , c a p i e t u r l a q u e o : 

a d d u c a m e n i m f u p e r 

M o a b a n n u m v i l i t a t i o n i s 

e o r u m , a i t D o m i n u s . 

4 5 . I n u m b r a H e f e b o n 

fteterunt d e l a q u e o f u -

g i e n t e s : q u i a i g n i s e g r e f -

4 1 . C a r i o t h " e l l p r i f e ; l ' e n n e m i s 'e l t 

faifi de f e s r e m p a r t s ; 8{ e n c e j o u r - l à , le 

c œ u r d e s p l u s v a i l l a n t s d e M o a b , f e r a 

f e m b l a b l e à c e l u i d ' u n e f e m m e qui ef t 

dans l e t r a v a i l de l ' e n f a n t e m e n t : ils fe-

ront fans force & fans vigueur. 

4 1 . M o a b c e f i e r a d ' ê t r e u n p e u p l e , 

p a r c e q u ' i l s 'eft g l o r i f i é c o n t r e le S e i -

g n e u r . 

4 3 . L a f r a y e u r , la f o r t e , Se le p i è g e 

v o u s a t t e n d e n t , ô h a b i t a n t s d e M o a b , 

dit le S e i g n e u r , fans qu'aucun de vous 

puiJJ'e échapper. 

4 4 . Car celui q u i a u r a f u i " dans f o n 

é p o u v a n t e , t o m b e r a dans la f o l l e , fe. 

celui qui fe f e r a t iré d e la f o r t e , f e r a pris j j a i m v . 

a u p i e g e ; p a r c e q u e je v a i s f a i r e v e n i r 

f u r les habitants de M o a b l ' a n n é e o ù je 

les v i f i t e r a i dans ma colere , " d i t le S e i -

g n e u r . 

4 5 . C e u x qui f u y o i e n t le p i e g e , " f e 

f o n t arrêtés à l ' o m b r e d ' H é f é b o n , ville 

forte où ils croyoient trouver leur fiirelé; " 

fi. 41. D. Calmer croit que c'eft la ruême 
que Kir-hatès. Suer, fi s i . fr 36. 

fi. 44-On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment hs is pour hns ,fugiens : les Rabbins 
en conviennent. 

lbid. Hébr. litt. ad eam ad Moab annum ; 
les Septante ont lu beec fuper Moab in on-
r.o : c'elt-i-dire qu'au lieu de a l i h , ad 
eam , ils ont lu a l r , hac ; au lieu de a l , 
( par al/ph ) ai , ils ont lu a l , ( par atn , ) 

tome X . 

fuper ; & au lieti de sn't , annum , i!s ont 
lu esnt , in anno. Jc vais f i ire venir ces 
ma'heurs fur Moab , dans l'année où je Ics 
vifiterai. 

fi. 45. On iit dans l'Hébreu mck ( c vi-, 
ccux qui fuyoient la vio'.ence : la Vulgate 
fuppofe MFK , à laqueo. 

lbid. La patticule Hébrai'que ci , expri-
mée ici dans la Vulgate par quia , peut éga-

I lcment'figniSer fei. 
V V 
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m a i s le f e u eft f o r t i d ' H é f é b o n , Se la 

flamme du m i l i e u d e S é h o n : " e l l e a d é -

v o r é u n e p a r t i e " d e M o a b ; & les p r i n -

c i p a u x des enfants de confufion & de t u -

m u l t e , " quelle nourrijfoit dans fon fein, 

en ont ère confumès. 

4 6 . M a l h e u r à v o u s , ó M o a b ; v o u s 

êtes p e r d u , p e u p l e d e C h a m o s , v o s fils 

8c v o s filles o n t é t é e m m e n é s e n f e r v i -

m i « . 

4 7 . M a i s dans les d e r n i e r s ¡ o u r s , j e 

fera i r e v e n i r les c a p t i f s de M o a b , d i t l e 

S e i g n e u r . " J u l q u ' i c i ce font les j u g e m e n t s 

d u S e i g n e u r c o n t r e M o a b . 

Ibii. c. à. il. du milieu de la ville de Sé-
hon. Jétémie applique ici un ancien pto-' 
verbe qui fe trouve au 1.ivre des Nombres , 
x x i . 28. 8c qui ctoit fondé fur ce que Séhon 
roi des Amorrhéens, dont la capitale étoit 
Héfébon , avoir fait la guerre au* Moabi-
tes , & avoir pris une partie de leur pays. 

I E > 

f u s e í t d e H c f c b o n , & 

d a m m a d e m e d i o S e h o n ; 

& d e v o r a b i t p a r t e m 

M o a b & v e r t i c c m filio-, 

r u m c u m u l c ù s . 

4 5 . V ® c i b i , M o a b ; p c -

r i i f t i , p o p u l e C h a m o s : 

q u i a c o m p r e h e n f i f u n t fi-

l l i c u i & filia; t u a ; i n c a p -

t i v i t a t e m . 

4 7 . E t c o n v e r t a m c a p -

t i v i c a t c m M o a b i n n o v i l l i -

m i s d i e b u s , a i c D o m i n u s . 

H u c u f q u c j u d i c i a M o a b . 

Ibid. Hébr. autt. les chefs de Moab. » 
Voyez une exprelfion femblable dans la pro-
phétie de Balaam. Num. xxiv . 17. 

Ibid. Hébr. autt. Ics principaux des en-
fants de L'orgueil ô* de l'élévation. 

y . 47. Cette promelfe paroît regarder le-. 
Ion la lettre le temps de Cyrus. 

C H A P I T R E X L 1 X . 

Prophéties de la défolation , de la captivité & du retour des 

Ammonites ; de la défolation des Jduméehs , des Syriens , 

& des Cédarénien's ; de ladifperfton & du retour des Elamites. 

1 . ^ r O i c i c e q u e dit le S e i g n e u r c o n - 1 . A D filios A m m o n 

V t re les e n f a n t s d ' A m m o n : » l f r a ë l H a i e d i c i t D o m i -

n a - t - i l p o i n t d é n i a n t s ; n a- t - i l p o i n t . , . , « . . . 

d ' h é r i t i e r s ? P o u r q u o i d o n c le Roi des Am- = « u m q u i d n o n fila 

monites qui adore M e l c h o m comme fon , l l n t " t a e l a u t h œ r e s n o n 

dieu, " s ' e l l - i l e m p a r é d e G a d , c o m m e e f t e i ? C u r i g i t u r h i E r e d i -

_ V'. I . Litt. l'rophhie odreffei aux enfants 
d'Atnmon t Voici ce que dit le Seigneur : 
Ifraçl, &c. » Les malheurs que Jérémie pré-
dit ici aux Ammonites, arrivèrent dans le 
même temps que ceux de Moab, dont il oil 
parlé au chap. précédent , c. à. d. environ 
cinq ans après la prife de Jétufalem par 

Nabuchodonofor. 
Ibid. O u limplement : Pourquoi Melchom 

s'ell-il emparé de Gad , &c. » Les Ammo-
nites croyoient que c'écoit Melchom leur 
D i e u , qui les avoit mis en polfellion du pays 
d e s Ifraélites : le Seigneur leur parle fuivane 
le tus préjugés, en faifant tomber d'aboi4 

C H A P I 

t a t e p o i l e d i c M e l c h o m , 

G a d : & p o p u l u s e j u s i n 

u r b i b u s e j u s h a b i t a v i t ? 

2 . I d e ò e c c e d i e s v e -

n i u n t , d i c i t D o m i n u s , 8c 

a u d i t u m f a c i a m l u p e r 

R a b b a c h filiorum A m -

m o n f r e m i t i m i p r s l i i , & 

e r i t i n t u m u l u m d i f l i p a -

t a , filiieque e j u s i g n i f u c -

c e n d e n t u r , 8 c p o i f t d g -

b i t I f r a e l p o f l e l T o r e s l u o s , 

a i t D o m i n u s . 

3 . U l u l a , H e f c b o n , q u o -

n i a i n v a l l a t a e f t H a i : c l a -

m a t e , fili® R a b b a t h , a c -

c i n g i l e v o s c i l i c i i s : p l a n -

g i t e & c i r c u i t e p e r f e p e s : 

q u o n i a m M e l c h o m i n 

t r a n f m i g r a t i o n e m d u c e -

t u r , f a c e r d o t e s e j u s & 

p r i n c i p e s e j u s l i m u l . 

4 . Q u i d g l o r i a n s i n v a l -

l i b u s ? d e f l u x i t v a l l i s t u a , 

filia d e l i c a t a , q u a : c o n f i -

d e b a s i n t h e f a u r i s t u i s , & 

d i c e b a s : Q u i s v e m e t a d 

m e ? 

T R E X L I X . 3 3 9 

d e f o n h é r i t a g e ? 8t p o u r q u o i f o n p e u -

ple a- t - i l é tab l i fa d e m e u r e dans les v i l -

l e s , lorfque ceux de celte tribu ont été tranf-

portés en Afjyrie , comme f , je n'avois pu 

les faire revenir dans leur pays ? 

z. C ' e f t p o u r c e l a q u ' i l v i e n d r a u n 

j o u r , dit le S e i g n e u r , o ù je fera i e n t e n -

d r e dans R a b b a t h , capitale des e n f a n t s 

d ' A m m o n , le f r é m i f f e m e n t & le b r u i t 

des a r m e s de fes ennemis. C'efl pour cela 

q u ' e l l e d e v i e n d r a par fa r u i n e un m o n -

c e a u de p i e r r e s , q u e les autres villes du 

pays, qui font comme fes filles . f e r o n t 

c o n f u m é e s par le feu , 8t q u ' I f r a c l f e 

rendra m a î t r e de c e u x qui l ' a u r o n t m a i -

t r i f é , " d i t le S e i g n e u r . 

P o u i f e z des cris & d e s h u r l e m e n t s , 

ô habitants c i ' H é f é b o n , " p a r c e q u e la 

ville forte de H a ï , où vous mettiez votre 

confiance , a été d é t r u i t e . C r i e z , filles 

d e R a b b a t h , " r e v ê t e z - v o u s d e c i l i c e , 

f a i t e s r e t e n t i r v o s p l a i n t e s & v o s l o u -

p i r s , e n c o u r a n t a u t o u r des h a i e s , p a r -

ce q u e M e l c h o m votre Dieu lera e m m e -

n é c a p t i f , S t a v e c lu i fes p r ê t r e s Se. l e s 

p r i n c e s . " 

4 . P o u r q u o i v o u s g l o r i f i e z - v o u s d a n s 

la fertilité de v o s v a l l é e s , 6 enfants d A.m-

mon ? L'abondance de v o t r e v a l ee s elt 

é c o u l é e c o m m e l ' e a u , " ô fille d e l i c a t c t f 

plongée dans les délices, " qui m e t t i e z v o -

tre c o n f i a n c e dans v o s t r e f o r s , 8C q u i 

d i f i e z : Q u i v i e n d r a c o n t r e m o i ? 

fes reproches fur celie prétendue divinile. 
t . 2. Hébr. autr. reprendra fon hcritage 

fur ceux qui l'onc ufujpé. 
sv 7 O n cornioli Hefébon l'une des prin-

cipale villes des Moabites 1 [Supr. xLvti , . 
, V y alibi. ) il y a apparcnce que cetre ville 
ctoit commune aux Moabites «c aux Ammo-
nitesi ces deux pcuples étoienr fott Ucs d ,n-

^'"bid. e. i . d. villes de fa dépendance. Plu-

I lieurs éditions de la Vulgate mettent ici .ff-
M : mais les meilleures & les plus ancien-
nes me,ten, filise c'eft la leflure des Sep-
tante & du Texte Hébreu. 

Ibid. Voyez la note fut le chap. precéd. 

V ' j ' . 4 . O n li, dans l'Hébreu ZB defluxit , 
peu,-ê,re pour NBZ , ¡poluta eft t voue val-, 
lée a été livrée au pillage. 

Ibii. Hébr. autt. fille 
V V X 
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m a i s le f e u eft f o r t i d ' H é f é b o n , Se la 

flamme du m i l i e u d e S é h o n : " e l l e a d é -

v o r é u n e p a r t i e " d e M o a b ; & les p r i n -

c i p a u x des enfants de confiufion & de t u -

m u l t e , " quelle nourrijfoit dans fon fein, 

en ont ère confumés. 

4 6 . M a l h e u r à v o u s , ó M o a b ; v o u s 

êtes p e r d u , p e u p l e d e C h a m o s , v o s f i l s 

8c v o s filles o n t é t é e m m e n é s e n f e r v i -

m i « . 

4 7 . M a i s dans les d e r n i e r s ¡ o u r s , j e 

fera i r e v e n i r les c a p t i f s de M o a b , d i t l e 

S e i g n e u r . " J u f i p i ' i c i ce foni les j u g e m e n t s 

d u S e i g n e u r c o n t r e M o a b . 

Ihid. c. a. il. du milieu de la ville de Sé-
hon. Jétémie applique ici un ancien pto-' 
verbe qui fe trouve au 1.ivre des Nombres , 
x x i . i8. 8c qui étoit fondé fur ce que Séhon 
roi des Amorrhéens, dont la capitale éroit 
Héfébon , avoir fait la guerre au* Moabi-
tes , 5c avoir pris une partie de leur pays. 

I E > 

f u s e í l d e H c f c b o n , & 

d a m m a d e m e d i o S e h o n ; 

& d e v o r a b i t p a r t e m 

M o a b Se v e r t i c e m filio-

r u m c u m u l c ù s . 

4 6 . V a ; c i b i , M o a b ; p c -

r i i f t i , p o p u l e C h a m o s : 

q u i a c o m p r e h e n f i f u n t fi-

l i i c u i & filia; t u a ; i n c a p -

t i v i t a t e m . 

4 7 . E t c o n v e r t a m c a p -

t i v i t a t e m M o a b i n n o v i l f i -

m i s d i e b u s , a i t D o m i n u s . 

H u c u f q u c j u d i c i a M o a b . 

Ibid. Hébr. autt. les chefs de Moab. n 
Voyez une expreflìon femblable dans la pro-
phétie de Balaam. Num. jtxiv. 17. 

¡bid. Hébr. autr. les principaux des en-
fants de L'orgueil ô* de l'élévation. 

y . 47. Cette promelfe paroît regarder ic-. 
Ion la lettre le temps de Cyrus. 

C H A P I T R E X L I X . 

Prophéties de la défolation , de la captivité & du retour des 

Ammonites ,• de la défolation des Jduméehs , des Syriens , 

& des Cédarénien's ; de ladifperfton & du retour des Elamites. 

1 . ^ r O i c i c e q u e dit le S e i g n e u r c o n - 1 . A D filios A m m o n 

V t re les e n f a n t s d ' A m m o n : » l f r a ë l H œ c d i c i t D o m i -

n a - t - i l p o i n t d é n i a n t s ; n a- t - i l p o i n t . , . , 

d ' h é r i t i e r s ? P o u r q u o i d o n c le Roi des Am- = « u m q u i d n o n fila 

moniies qui adore M e l c h o m comme fon , l l n t " t a e l a u t h œ r e s n o n 

dieu, " s ' e l l - i l e m p a r é d e G a d , c o m m e e " e i ? C u r i g i t u r h a ; r e d i -

_ V'. I . Litr. Prophétie odrefféé aux enfants 
d'Ainmon : Voici ce que dit le Seigneur : 
' f raç l , &c. » Les malheurs que Jérémie pré-
dit ici aux Ammonites, arrivèrent dans le 
même temps que ceux de Moab, dont il oil 
parlé au chap. précédent , c. à. d. environ 
cinq ans après la prife de Jérufalcm par 

Nabuchodonofor. 
¡bid. O u implement : Pourquoi Melchom 

s'ell-il emparé de Gad , &c. » Les Ammo-
nites croyoient que c'étoit Melchom leur 
D i e u , qui les avoit mis en polfellion du pays 
d e s Ifraéliies : le Seigneur leur parle fuivanc 
têtus préjugés, en faifant tomber d'aboid 

C H A P I 

t a t e p o i T e d i c M e l c h o m , 

G a d : & p o p u l u s e j u s i n 

u r b i b u s e j u s h a b i t a v i t ? 

2 . I d e ò e c c e d i e s v e -

n i u n t , d i c i t D o m i n u s , 8c 

a u d i t u m f a c i a m l u p e r 

R a b b a t h filiorum A m -

m o n f r e m i t u m p r s l i i , Se 

e r i t i n t u m u l u m d i f l i p a -

t a , filiieque e j u s i g n i f u c -

c e n d e n t u r , 8 t p o i f i d g -

b i t I f r a e l p o f l e f T o r e s l u o s , 

a i e D o m i n u s . 

3 . U l u l a , H e f e b o n , q u o -

n i a i n v a l l a t a e f t H a i : c l a -

m a t e , fili® R a b b a t h , a c -

c i n g i l e v o s c i l i c i i s : p i a n -

g i l e & c i r c u i t e p e r f e p e s : 

q u o n i a m M e l c h o m i n 

t r a n f m i g r a t i o n e m d u c e -

t u r , f a c e r d o t e s e j u s & 

p r i n c i p e s e j u s f i m u l . 

4 . Q u i d g l o r i a n s i n v a l -

l i b u s ? d e f l u x i t v a l l i s t u a , 

filia d e l i c a t a , q u a : c o n f i -

d e b a s i n t h e f a u r i s t u i s , & 

d i c e b a s : Q u i s v e n i e t a d 

m e ? 
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d e f o n h é r i t a g e ? Se p o u r q u o i f o n p e u -

ple a- t - i l é tab l i fa d e m e u r e dans les v i l -

l e s , lorfque ceux de celte tribu ont été tranfi 

portés en Afiyrie , comme fi je n'avois pu 

les faire revenir dans leur pays ? 

z. C ' e f t p o u r c e l a q u ' i l v i e n d r a u n 

j o u r , dit le S e i g n e u r , o ù je fera i e n t e n -

d r e dans R a b b a t h , capitale des e n f a n t s 

d ' A m m o n , le f r é m i f f e m e n t Se le b r u i t 

des a r m e s de fies ennemis. C'efi pour cela 

q u ' e l l e d e v i e n d r a par fa r u i n e un m o n -

c e a u de p i e r r e s , q u e les autres villes du 

pays, qui font comme fes filles . f e r o n t 

c o n f u m é e s par le feu , Se q u ' I f r a e l f e 

rendra m a î t r e de c e u x qui l ' a u r o n t m a i -

t r i f é , " d i t le S e i g n e u r . 

5. P o u f f e z des cris & d e s h u r l e m e n t s , 

ô habitants £ H é f é b o n , " p a r c e q u e la 

ville forte de H a ï , où vous mettiez votre 

confiance,'a été d é t r u i t e . C r i e z , filles 

d e R a b b a t h , " r e v ê t e z - v o u s d e c i l i c e , 

f a i t e s r e t e n t i r v o s p l a i n t e s & v o s l o u -

p i r s , e n c o u r a n t a u t o u r des h a i e s , p a r -

ce q u e M e l c h o m votre Dieu lera e m m e -

n é c a p t i f , Se a v e c lu i fes p r ê t r e s Se l e s 

p r i n c e s . " 

4 . P o u r q u o i v o u s g l o r i f i e z - v o u s d a n s 

la fertilité de v o s v a l l é e s , 6 enfants d A.m-

mon ? L'abondance de v o t r e v a l ee s elt 

é c o u l é e c o m m e l ' e a u , " ô fille d e l i c a t c t f 

plongée dans les délices, " qui m e t t i e z v o -

tre c o n f i a n c e dans v o s t r e f o r s , &C q u i 

d i f i e z : Q u i v i e n d r a c o n t r e m o i ? 

fes reproches fur celie prétendue divinile. 
t . 2. Hébr. autr. reprendra fon heritage 

fur ccux qui l'onc ufujpé. 
sv 7 O n cornioli Hefébon l'une des prin-

cipale villes des Moabites ; ( Supr. XLVII,. 
J .6> alibi. ) il y J apparcnce que cetre ville 
étoit commune aux Moabites «c aux Ammo-
nitesi ces deux peuples étoient fort Ues d m-

c. i . d. villes de fa dépendance. Plu-

I lieurs éditions de la Vulgate mettent ici .ff-
Ui t mais les meilleures & les plus ancien-
nes mettent fi/,St c'eft la leaure des Sep-
tante & du Texte Hébreu. 

Ibid. Voyez la note fur le chap. precéd. 

V ' j ' . 4 . O n lit dans l'Hébreu ZB defluxit , 
peut-être pour NBZ , fpoliata ejl : votre val, 
Ice a été livrée au pillage. 

Ibii. Hébr. auu. fille '-M««-
V V Z 
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5. J e v a i s f a i r e t o m b e r la f r a y e u r fur 

v o u s , d i t le S e i g n e u r , le D i e u des a r -

m é e s : v o u s t r e m b l e r e z d e v a n t t o u s c e u x 

qui v o u s e n v i r o n n e n t ; 8c v o u s f e r e z t o u s 

d i f p e r f é s , l 'un d ' u n c ô t é , l ' a u t r e de l ' a u -

tre , f a n s q u ' i l y a i t p e r f o n n e p o u r v o u s 

ral l ier d a n s v o t r e f u i t e . 

6. A p r è s c e l a , néanmoins , je fera i re-

v e n i r l e s c a p t i f s d e s enfants d ' A m m o n , 

dit le S e i g n e u r . " 

7 . Prophétie c o n t r e l ' I d u m é e . " V o i c i 

ce q u e d i t l e S e i g n e u r des a r m é e s : N ' y 

a- t - i l d o n c p l u s d e f a g e f l e dans T h é m a n ? 

fes e n f a n t s f o n t f a n s c o n f e i l ; leur f a g e f l e 

le.ir e l t d e v e n u e i n u t i l e . 

8. F u y e z , f a u v e z - v o u s d e v o s e n n e -

mis , d e f c e n d e z d a n s les c r e u x de la terre 

les p l u s p r o f o n d s , h a b i t a n t s d e D é d a n , 

parce q u e j 'ai f a i t v e n i r fur E f a i i le j o u r 

de fa d e f t r u & i o n ; l e t e m p s o ù je d o i s les 

vi f icer dans ma colere ejl arrivé. 

9. Si d e s g e n s f u f l c n t v e n u s p o u r d é -

p o u i l l e r . v o s v i g n e s , ne v o u s a u r o i e n t -

ils pas l a i l f é q u e l q u e s railîns ? fi d e s v o -

leurs f u f l c n t v e n u s v o u s v o l e r l a nuir » 

ils n ' a u r o i e n t p r i s q u e c e q u ' i l s a u r o i e n t 

cru d e v o i r l e u r f u f f i r e . 

1 0 . M a i s p o u r m o i , j'ai d é c o u v e r t les 

¡réfors ¿ ' E f a i i , & je les ai toits enlevés ; j 'ai 

mis a u j o u r c e q u ' i l t e n o i t le p lus c a c h é , 

& il ne p o u r r a p l u s d e m e u r e r f e c r e t : " fes 

J É R Ê M I E , 

E c c e e g o i n d u c a m 

f u p e r c e t e r r o r e m , a i t D o -

m i n u s D e u s e x e r c i t u u m , 

a b o m n i b u s q u i f u n t i n 

c i r c u i t i ! c u o : & d i f p e r g e -

m i n i finguli a c o n f p e é t u 

v e l t r o , n c c c r i c q u i c o n -

g r e g e t f u g i e n t e s . 

6 . E t p o i t h x c r e v e r t í 

f a c i a m c a p t i v o s i ì l i o r u m 

A m n i o n , a i t D o m i n u s . 

7 . A d I d u m a : a m . H x c 

d i c i t D o m i n u s e x e r c i -

t u u m : N u m q u i d n o n u l -

t r a c i t f a p i e n t i a i n T h e -

m a m ? p e r i i t c o n f i l i u m k 

f i l i i s , i n u t i l i s f a í t a e f t f a -

p i e n t i a e o r u m . 

8 . F u g i t e & t e r g a v e n i -

t e , d e f e e n d i t e i n v o r a g i -

n e m h a b i t a t o r e s D e d a n : 

q u o n i a m p e r d i t i o n e m E -

f a u a d d u x i f u p e r e u m , 

t e n - , p u s v i f i t a t i o n i s e j u s . ' 

9 . S i v i n d e m i a t o r e s v e -

n i l T c n t f u p e r c e , n o n r c -

l i q u i f f e n t r a c c m u m : f i f u -

r e s i n n o c t e , r a p u i f f e n c 

q u o d f u f f i c c r c t fibi. 

1 0 . e g o v e r o d i f e o o p e -

r u i E l a i i , r e v e l a v i a b f -

c o n d i t a e j u s , & c e l a t i 

n o n p o t e r i t : v a f t a t u m e f t 

fi. 6. Cette promciTe regarde , felon la 
lettre , le temps de Cyrus. 

fi. 7. Autr. l'nphhU adnjfee ti l'Idumée. » 
Les malheurs que le Prophète annonce ici à 

prophéties précédentes, c. à. d. l'expédition 
de N'abuchodonofor contre ces diverfes Pro-
vinces après la ruine de JétuCtlem. 

fi. 9. i : 10. Hébr. autr. Si des vendan-
l'idumée, regardent le même temps que les j gcurs viennent à vous, ils ne y sas lailferoat 
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e j u s , & f r a t r e s e n f a n t s , fes f r e r e s , 8 c f e s v o i f i n s o n t 
f e r n e n 

e j u s , & v i c i n i e j u s , & 
n o n e r i t . 

I i . R e l i n q u e p u p i l l o s 

t u o s : e g o f a c i a m e o s v i -

v e r e : & v i d u a ; t u a : i n m e 

f p e r a b u n t . 

i z . Q u i a h s c d i c i c D o -

m i n u s : E c c e q u i b u s n o n 

e r a t j u d i c i u m u t b i b e r e n c 

c a l i c e m , b i b e n t e s b i b e n t : 

& t u q u a l i i n n o c c n s r c l i n -

q u è r i s ? n o n e r i s i n n o -

c e n s , f e d b i b e n s b i b e s . 

I 3 . Q u i a p e r m e m e t i p -

f u m j u r a v i , d i c i t D o m i -

n u s , q u o d i n f o l i t u d i n e m , 

& i n o p p r o b r i u m , & i n 

d e f e r t u m , & i n m a l e d i c -

t i o n e m e r i t B o f r a : & o m -

n e s e i v i t a t e s e j u s e r u n t i n 

f o l i e u d i n e s f e m p i t e r n a s . 

1 4 . A u d i t u m a u d i v i a 

D o m i n o , & l e g a t u s a d 

g e n t e s m i f f u s e f t : C o n g r e -

point de branches : li des voleurs viennent 
vous furprendre durant la nuit , ils vous fe-
ront autant de tort qu'ils voudront. Car je 
découvrirai Efaii ; je dévoilerai ce qu'il a 
de plus caché , &c. On lit dans l'Hébreu 
d i m , fufficienliam fuam , peut - erre pour 
eniM ,juxta fufficientiamfuam: c'eft-à-dire, 
quantum fibi Jifficiat ou falis fit. 

fi. 1 !. Quelques-uns croient que c'eft 
Dieu même qui parle au verfet fuivant ; & 
l'expliquent ainfi ; L a i i f o vos pupilles 

é t é r u i n é s ; 8 t lui-même bien-tôt ne f e r a 

p l u s . Il ne refera perfonne de ce peuple 

qui puijfe dire à fon ami mourant ; 

1 1 . L a i f l è z - m o i le foin de v o s p u p i l l e s ; 

je l e u r f a u v e r a i l a v i e , 8C v o s v e u v e s e f -

p é r e r o n t en m o i . " 

z i . C a r V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : 

C e u x q u i n e f e m b l o i e n t p a s d e v o i r ê t r e 

j u g é s à la r i g u e u r p o u r b o i r e d u c a l i c e 

d ' a f f l i f t i o n , comme font les enfants de Ja-

cob que j'ai choifs pour mon peuple, f e -

r o n t n é a n m o i n s c o n t r a i n t s d 'en b o i r e : 

v o u s d o n c , ô Edom, qui n'êtes point mon 

peuple, d e m e u r e r e z - v o u s i m p u n i , c o m -

m e fi v o u s é t i e z i n n o c e n t ? Non, v o u s 

n e f e r e z p o i n t t ra i té c o m m e i n n o c e n t ; 

m a i s v o u s b o i r e z c e r t a i n e m e n t d e c e 

c a l i c e , comme étant très-coupable. 

1 3 . Oui, je j u r e par m o i - m ê m e , d i t 

le S e i g n e u r , q u e B o f r a " f e r a d é f o l é e , 

q u ' e l l e fera déferre , q u ' e l l e d e v i e n d r a 

l ' o b j e t d e s i n f u l t e s 8c d e la m a l é d i c t i o n 

des h o m m e s , 8c q u e t o u t e s fes v i l l e s f e -

r o n t r é d u i t e s e n des f o l i t u d e s é t e r n e l l e s , 

étant privées pour toujours de leurs habi-

tants. 

1 4 . C a r j ' a i e n t e n d u u n e v o i x q u i v e -

n o i t d u S e i g n e u r , &C u n a m b a f f a d e u r a 

é t é e n v o y é v e r s les n a t i o n s , "pour leur 

moi fcul pourrai leur fauver la vie ï & que 
vos veuves ne mettent leur confiance qu'en 
moi ; parce qu'au milieu de cette effroyable 
d/folation , elles ne pourront trouver d'autre 
appui que moi feul. 

fi. '3- Quelques-uns croient que Boira 
étoir la capitale de l'Idumée. 

fi. 14. Quelques-uns croient que le Sei-
gneur députa en effet un ange , pour exci-
ter Nabuchodonofor à marcher contre l'I-
dumée, D'autres regardent I'exptefEon 
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dire de fa part : A I T c m b l c z - v o u s tous , & g a m i n i , & V e n i t e C o n t r a 

v e n e z c o n t r e B o f r a ; & m a r c h o n s t o u s e u m , & c o n f u r g a m u s i n 

e n f e m b l e p o u r la c o m b a t t r e . p r œ l i u m . 

1 5 . Peuple de Bofra, je v o u s r e n d r a i E c c e c n i m p a r v u -

p e t i r entre les p e u p l e s , & m é p r i f a b l e l u m d c d i t e i n g e n t i b u s , 

entre les h o m m e s . " c o n t e m p t i b i l e m i n t e r h o -

m m e s . 

1 6 . A r r o g a n t i a t u a d e -

c c p i r t e , & f u p e r b i a c o r -

d i s t u i ; q u i h a b i t a s i n c a -

v e r n i s p e t r a : , & a p p r e -

h c n d c r e n i t t r i s , a l t i t u d i -

n e r a C o l l i s : c ù m e x a l t a v e -

r i s q u a l i a q u i l a n i d u m 

t u u m , i n d e d c t r a h a m t e , 

d i c i t D o m i n u s . 

1 7 . E t ainfi l ' i d u m é e f e r a d é f e r t e , " , 7 . £ c e r j t J d u m œ a d e -

c o r n a je l'ai prédit : q u i c o n q u e p a f f e r a f e n a . o m n i s ; c r a n f ï t > Ï C 

a u t r a v e r s de fes terres , f e r a f r a p p e f W - h i r & f i 

d ' é t o n n e m e n t , & fe r ira d e t o u t e s f e s P e . r . e a n ! > » " P ^ K , ÖC l i -

p l a i e s . 

1 6 . V o t r e i n f o l e n c e &. l ' o r g u e i l d e 

v o t r e c œ u r v o u s a f é d u i t , v o u s qui h a -

b i t e z dans les c r e u x des r o c h e r s , &. q u i 

t â c h e z d e m o n t e r j u f q u ' a u f o m m e t d e s 

c o t e a u x : q u a n d v o u s a u r i e z é l e v é v o -

tre nid auf l i h a u t q u e l ' a i g l e , je v o u s a r -

r a c h e r a i s " n é a n m o i n s d e l à , d i t le S e i -

g n e u r . 

1 8 . E l l e fera r e n v e r f é e , c o m m e l ' o n r 

é t é S o d o m e IX. G o m o r r h c a v e c les v i l l e s 

v o i l i n e s , dit le S e i g n e u r : il n ' y a u r a 

p l u s p e r f o n n e qui y d e m e u r e ; il n ' y a u r a 

p l u s d ' h o m m e s p o u r y h a b i t e r . 

• 1 9 . L ' e n n e m i v i e n d r a " d u c ô t é d u fier 

J o u r d a i n ; il s'avancera c o m m e un l i o n 

c o n t r e f e s v i l l e s fi f o r t e s & fi b e l l e s : 

c a r je le fera i f o n d r e t o u t d 'un c o u p f u r 

l ' I d u m é e : o ù f o n t les v a i l l a n t s h o m m e s , 

b i l a b i t f u p e r o m n e s p i a -

g a s e j u s . 

1 8 . S i c u c f u b v e r f a e i l 

S o d o m a , & G o m o r r h a , 

& v i c i n x e j u s , a i t D o m i -

n u s : n o n h a b i t a b i t i b i 

v i r , & n o n i n c o l e t e a m 

filius h o m i n i s . 

1 9 . E c c e q u a l i l e o a f -

c e n d e t d e f u p e r b i a J o r d a -

n i s a d p u l c h r i t u d i n e m r o -

b u l l a m : q u i a C u b i t o c u r -

prophete comme une exprelfion figurée qui 
ne fignifie que l'impreffioo que Dieu répand 
dans les efprits & dans les volontés de ceux 
qu'il veut déterminer à quelque entreprife. 

i;. 1 î . Autr. & à la lettre : C a r , ôpeuple 
de Bofra ] je vous ai rendu petit entre les 
peuples, & méprifable entre les hommes. Et 
maintenant votre infolence, &c. Aid. fi. 1. 

i . 16. Hébr. litt, je vous ferois defeendre 
de-là. 

fi. 17. Hébr. autr. défolée. 
fi. i p. Ou plutôt & felon l'Hébreu : l'en-

nemi viendra comme un lion qui fort des ri-
ves fuperbes du Jourdain, & qui s'avance 
contre un parc fortifié. Infr. L. 44. 

r e t e f a c i a m e u m a d i l l a m : 

& q u i s e r i t e l e i t u s , q u e m 

p r a ; p o n a m e i ? q u i s e n i m 

f i m i l i s m e i ? & q u i s f u l l i -

n e b i t m e ? & q u i s e l i i r t e 

p a l l o r , q u i r e l i f t a c v u l t u i 

m e o ? 

2 0 . P r o p t e r e à a u d i t c 

c o n f i l i u m D o m i n i , q u o d 

i n i i t d e E d o m ,• & c o g i t a -

t i o n e s e j u s , q u a s c o g i t a -

v i d e h a b i t a t o r i b u s T h e -

m a n : S i n o n d e j e c c r i n t 

e o s p a r v u l i g r e g i s , n i f i 

d i l T i p a v e r i n t c u m e i s h a -

b i t a c u l u m e o r u m . 

2 1 . A v o c e r u i n ® e o r u m 

c o n , \ n o t a e l i t e r r a : c l a -

m o r i n m a r i r u b r o a u d i -

t u s e d v o c i s e j u s . 

2 2 . E c c e q u a l i a q u i l a 

a f e e n d e t , & a v o l a b i t ; & 

e x p a n d e t a l a s f u a s f u p e r 

B o l r a n : & e r i t c o r f o r -

t i u m I d u m x ® i n d i e i l l a , 

q u a f i c o r m u l i e r i s p a r t u -

r i e n t i s . 

2 3 . A d D a m a f c u m : C o n -

f u l a e l i E m a t h i k A r -
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af in q u e je les e m p l o i e c o n t r ' e l l e ? qu'ils 

viennent ; & je leur donnerai l'avantage 

fur elle , fans qu'elle puijfe réftfler. C a r 

qui c i l f e m b l a b l e à m o i ? qui p o u r r a 

f u b f i l l e r d e v a n t m o i ? " q u i c i l le p a l l e u r M i S l l 

des hommes qui p u i l f e f o u t e n i r l ' é c l a t d e 

m a f a c e ? 

2 0 . E c o u t e z d o n c le d e f i e i n q u e le 

S e i g n e u r a f o r m é c o n t r e E d o m , & les 

r é f o l u t i o n s q u ' i l a p r i f e s c o n t r e les h a b i -

tants de T h é m a n : J e j u r e , a-t-il dit, 

q u e les p l u s pet i t s & les moindres d e 

l ' a r m é e que j'enverrai contr'eux les m e t -

t r o n t en f u i t e , " & r e n v e r f e r o n t a v e c 

e u x t o u t e l e u r v i l l e . " 

1 1 . L e b r u i t d e l e u r r u i n e a é m û t o u t e 

la t e r r e , & leurs cr is fe f o n t fait e n t e n -

d r e f u r les e a u x d e la m e r r o u g e . ". 

z z . L'ennemi v a p a r a î t r e c o m m e u n 

a i g l e ; il p r e n d r a f o n v o l ; il é t e n d r a f e s 

ai les , & viendra fondre f u r B o f r a : 8t 

en c e j o u r - l à , le c œ u r d e s v a i l l a n t s 

d ' I d u m é e f e r a f e m b l a b l e à c e l u i d ' u n e 

f e m m e qui c i l dans les d o u l e u r s d e l ' e n -

f a n t e m e n t . 

z ;. Prophétie c o n t r e D a m a s , & contre 

toute la Syrie, " dont elle efl la capitale. 

Ibid. Hébr. autr. qui pourra fe préfenter 
devant m o i ; 

fi. 10. On lit dans l'Hébreu ISKBU.M 
BALFIT, traxerint eos parvuli, peut-être pour 
ISKBV MSIKI , traxerir.t minima. Je jure 
qu'ils entraîneront jufqu'aux moindres du 
troupeau\ils Us emmèneront tous en captivité. 

Ibid. On lit dans 4'Hébrcu isim , defola-
verit, pour ismu , defoiaverint. 

fi. 2!. Vulg. litt. Clamor ... vocis ejus. 
Hébr. litt. clamor ... vox ejus. Hébraïf-

me , pour clamoris vox. 
fi. 13. Autrement : Prophétie adreffée î 

Damas , & à toute la Syrie , &c. » D . 
Calmct met l'accompliÎTemcnt de cette pro-
phétie dans le même temps que les précé-
dentes. Nabuchodonofor ayant forme le fie-
ge de T y r , & voyant qu'une grande partie 
de fon armée étoît inutile devant cette place 
qu'il vouloit réduire par la famine , mena 
les troupes dans la S^rie & dans Us autres, 
provinces qu'on a déjà yue$, 



Les habitants rf'Hémath , " t f A r p h a d , 

villes principales du pays , f o n t dans la 

c o n f u l i o n & dans l'épouvante , p a r c e 

S l 'une n o u v e l l e f u n e f t e les a é t o n n e s , 

e u x d e l a c ô t e d e la m e r f o n t fa i f is de 

t r o u b l e ; " 6 t d a n s l ' i n q u i é t u d e qui les 

a g i t e , ils n e p e u v e n t t r o u v e r d e r e p o s . 

" 2 4 . D a m a s a p e r d u c o u r a g e , el le fu i t 

d e t o u t e s p a r t s : e l l e e l t p é n é t r é e de 

f r a y e u r ; " e l l e e f t a c c a b l é e des d o u l e u r s 

q u i la p r e f l e n t , & q u i l a d é c h i r e n t c o m -

m e u n e f e m m e q u i e f t e n t r a v a i l . 

1 5 . C o m m e n t o n t - i l s ainl i a b a n d o n -

n é " c e t t e v i l l e fi b e l l e , c e t t e v i l l e de 

d é l i c e s ? " 

f 2 6 . Ses j e u n e s g e n s t o m b e r o n t m o r t s 

d a n s f e s p l a c e s , 8 t t o u s fes h o m m e s d e 

g u e r r e f e r o n t dans u n p r o f o n d f i l e n c e 

e n c e j o u r - l à , dit le S e i g n e u r des ar-

m é e s . 

2 7 . J e m e t t r a i l e f e u a u x m u r s de D a -

m a s ; & il d é v o r e r a l e s m u r a i l l e s des 

palais de B é n a d a d . " 

2 8 . Prophétie c o n t r e C é d a r & c o n t r e 

E , 

p h a d ; q u i a a u d i t u m p e f -

( i m u m a u d i e r u n t , t u r b a -

t i f u n t i n m a r i , p r a : f o l l i -

c i t u d i n c q u i e f e e r e n o n 

p o t u i t . 

2 4 . D i f l b l u t a e f t D a -

m a f e u s , v e r f a c f t i n f u -

g a m , t r e m o r a p p r e h e n d i t 

c a m : a n g u f t i a & d o l o r e s 

t e n u e r u n t e a m q u a l i p a r -

t u r i e n t e m . 

2 5 . Q u o m o d o d e r e l i -

q u e r u n t c i v i t a t e m l a u d a -

b i l e m , u r b e m l a t i n a : ? 

2 6 . I d e ò c a d c n t j u v e -

n c s e j u s i n p l a t c i s e j u s : & . 

o m n e s v i r i p r a : l i i c o n t i c e f -

c e n t i n d i e i l i a , a i t d o m i -

n u s e x c r c i t u u m . 

2 7 . E t f u c c e n d a m i g n e m 

i n m u r o D a m a f c i , & d c -

v o r a b i t m c c n i a B e n a d a d . 

2 8 . A d C e d a r , & a d 

Ibid. D. Calmer croit qu'Emaih étoit la 
ville d'Emefe Ittuée fur l 'Oronte. 

Ibid. Hébr, font dar.s le découragement. 
Scion le Syriaque ; ils font dans le décou-
ragement à la vue dis maux qui 1rs mena-
cent du coté de la mer. .1 C'eft-à-dire qu'au 
lieu de b1m, in mari , on a pu lire mim , 
i mari. Damas n'étoit pas près de la mer : 
mais ce fiât du liege de T y r & des bords 
de la Méditerranée , que Nabuchodonofor 
s'avança contre Damas , contre Emefe & 
contre toute la Syrie. 

fi. 14. Lite, de tremblement & de frayeur, 
fi. 15. L'Hébreu , les Septante & le 

Chaldéen lifent avec une négation : com-
ment n'ont-ils point abandonné cette ville 
C belle, &c. pourquoi ne Çont-ils pus remife 

au vainqueur , fans sapinidtrer à la défen-
dre ? Auíli fes jeunes gens tomberont morts 
dans fes places, &c. 

ibid. O n lit dans l'Hébreu Utilice mece : 
ce qui pourroit donner lieu de pcnler que 
c'elï la nation même de Damas qui parle, 
S: qu'ainlî au lieu de Aie l a azbh , quo-
modo non derelilia ejl, on pourroit avoir iuf 

aie a a z s h , quomodo derelinquam , com-
ment abandonnerois-je une ville fi digne de 
louange , une ville qui fait mes délices? 

fi. 17. Hébr. autr. les palais ou les châ-
teaux de Bénadad : « c. à. d. du roi de S y -
rie. Les anciens rois de cette ville s'appel-
loient Bénadad, comme ceui d'Egypte s'ap-
pelloicnt Pharaon. Reg. XV, 18. G* x x . 

I ¡.614.Ktg.v1. 24. fit. 
r é g n a 
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r e g n a A f o r , q u a : p e r e u f - l e s r o y a u m e s d ' A f o r , " qui f u r e n t en-

l i t N a b u c h o d o n o f o r r e x 

B a b y l o n i s . H a : c d i c i t D o -

m i n u s : S u r g i t e , & a f e e n -

d i t e a d C e d a r , & v a l i a t e 

f i l i o s O r i e n t i s . 

2 9 . T a b c r n a c u l a e o r u m 

& g r e g e s e o r u m c a p i c n t : 

fuite détruits p a r N a b u c h o d o n o f o r R o i 

d e B a b y l o n e . V o i c i c e q u e dit le S e i -

g n e u r : A l l e z , Chaldéens, m a r c h e z c o n -

tre C é d a r , & r u i n e z les p e u p l e s de l'A-

rabie qui font à l ' O r i e n t de la Judée. 

1 9 . C'ejl ce que feront les Chaldéens à ' fer on. 
l'égard de ces peuples ; ils e n l è v e r o n t l e u r s 

p e f f ê s e o r u m ô m n Î a v a - t e n r e s & ' e u r s " o u P e " u x ; ils p r e n d r o n t 
s i - p o u r e u x leurs p a v i l l o n s , t o u t leur é n u i -

1 a e o r u m , & c a m e l o s e o - p a g e a v e c leurs c h a m e a u x ils les f r a p -
r u m t o l l e n t l i b i : & v o c a - p e r o n t d e terreur d e t o u t e s parts . 

b u n t l u p e r e o s f o r m i d i -

n e m i n c i r c u i t u . 

3 0 . F u g i c e , a b i t e v e h e -

m e n t e r , i n v o r a g i n i b u s f é -

d e t e , q u i h a b i t a t i s A f o r , 

a i e D o m i n u s : i n i i t e n i m 

c o n t r a v o s N a b u c h o d o -

n o l o r r e x B a b y l o n i s c o n -

f i l i u m , 8c c o g i t a v i t a d -

v e r s ù m v o s c o g i t a t i o n e s . 

3 1 . C o n f u r g i c e , & a f -

c e n d i t e a d g e n t e m q u i e -

t a r m i h a b i c a n t e m c o n f i -

d e n t e r , a i t D o m i n u s : n o n 

o f t i a , n c c v c ä e s e i s ; f o l i 

h a b i t a n t . 

fi. 18. Autr. Prophétie adreffée à Cédar & 
nui royaumes d'Afor. » Les Cédaréniens 
habitèrent dans l'Arabie déferre entre l'Eu-
phrate & 1rs montagnes de Galaad t les 
royaumes d'Afor font moins connus -, quel-
ques-uns croient qu'Afor éroit la capitale 
des Cédaréniens. Ce fut Nabuchodonofor 
qui accomplir les menaces que Jérémic pro-
nonce contre ces peuples. Peut-être qu'au 
lieu de yui .mt .cv t , Ce ad régna , il fau-
droit lire VLM.mi.ct , G* ad regr.um : à Cé-

Tome X. 

30. F u y e z donc, h a b i t a n t s d ' A f o r , 

c o u r e z q p e r t e d ' h a l e i n e , c a c h e z - v o u s 

dans les c r e u x ele la t e r r e , dit le S e i -

g n e u r . C a r N a b u c h o d o n o f o r R o i d e Ba-

b y l o n e a f o r m é d e s d e l f e i n s c o n t r e v o u s , " 

Se i l a r é f o l u de v o u s p e r d r e . 

31 .Je l'ai moi-même encouragé dans 

cette entreprife , en lui difant, ts à tous 

ceux qui lui font fournis : A l l e z cous e n -

f e m b l e contre les Agaréniens ; " m a r c h e z 

c o n t r e un p e u p l e qui j o u i t d e la p a i x , 6c 

qui v i t dans u n e e n t i e r e f u r e t é , dit le 

S e i g n e u r : v o u s n ' y t r o u v e r e z ni p o r t e s , 

ni f e r r u r e s , " qui vous arrêtent, ni per-

fonne qui puijfe vous réfifier ; car ils f o n t 

f e u l s dans leurs m a i f o n s . " 

dar , Se au royaume d'Afor. 

1!". 33. On lit dans l'Hébreu ALIIIM ; 
adverfim eos, pour ALICM , adverfirn vos. 

fi. 3 T . Les Cédaréniens delcendoient d'if-
maël fils d'Abraham par Agar. 

Ibid. Litr. ni portes , ni barres. » Ces 
peuples ne bâtifloienc ni villes ni maifons ; 
mais ils habitoieut feulement fous des ten-
tes. 

Ibid. Litt. ils demeurent feuls, fans liai-
fon , fans alliance avec d'autres peuples. 

X x 
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T o u s leurs c h a m e a u x f e r o n t a u 

p i l l a g e , 8c la m u l t i t u d e d e l e u r s t r o u -

p e a u x f e r a e n p r o i e : je d i f p e r f e r a i dans 

t o u s les c o i n s d e la terre c e s g e n s qui f e 

c o u p e n t les c h e v e u x en rond pour hono-

rer leurs idoles, " 8t je leur f u f c i t e r a i des 

e n n e m i s m o r t e l s , d ' e n t r e t o u s les p e u -

p l e s qui les e n v i r o n n e n t , " d i t l e S e i -

g n e u r . 

3 3. E t A f o r d e v i e n d r a la d e m e u r e des 

d r a g o n s , e l l e f e r a é t e r n e l l e m e n t défer-

t e , " i l n 'y d e m e u r e r a p e r f o n n e , il n 'y 

a u r a p a s u n f e u l h o m m e qui y h a b i t e . 

3 4 . P a r o l e s q u e le S e i g n e u r dit a u 

P r o p h e t e J é r é m i e c o n t r e E l a m , " a u 

c o m m e n c e m e n t d u r e g n e d e S é d é c i a s 

R o i d e J u d a . 

3 5 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r des 

a r m é e s : J e v a i s br i fer l 'arc des peuples 

d ' E l a m , 8t je d é t r u i r a i t o u t e s l e u r s f o r -

c e s . 

3 6 . J e fera i v e n i r c o n t r e E t a m " les 

troupes de Babylone , ramajjees de toutes 

les parties du monde , comme l e s q u a t r e 

v e n t s des q u a t r e c o i n s de la t e r r e . J e les 

d i f p e r f e r a i dans t o u s les pays d'où vien-

nent ces vents ; 8t il n'y a u r a p o i n t d e 

p e u p l e o ù les f u g i t i f s d ' E l a m n 'a i l lent 

c h e r c h e r l e u r re tra i te . 

IE , 
3 1 . E t e n i n t c a m e l i e o -

r u m i n d i r e p t i o n e m , & 

m u l t i c u d o j u m e n t o r u m i n 

p r a : d a m : & d i f p e r g a m 

c o s i n o m n e m v e n t u m , 

q u i f u n t a t t o n f i i n c o m a m , 

& c x o m n i c o n f i n i o e o -

r u n i a d d u c a m i n t c r i t u m 

f u p e r e o s , a i t D o m i n u s , 

3 3 . E t e r i t A f o r i n h a -

b i t a c u l u m d r a c o n u m , d e -

f e r t a u f q u e i n a i t e r n u m : 

n o n m a n e b i t i b i v i r , n e c 

i n c o l e t e a r n filius h o m i n i s . 

3 4 . Q u o d f a f t u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d l e r e m i a m 

p r o p h e t a m a d v e r s u s JE-

l a m , i n p r i n e i p i o r e g n i S e -

d e c i d e r e g i s J u d a , d i c e n s : 

3 5 . H s c d i c i t D o m i n u s 

e x e r c i t u u m : E c c e e g o 

c o n f r i n g a m a r c u m JE-

l a m , & f u m m a m f o r c i c u -

d i n e m e o r u m . 

3 6 . E t i n d u c a m f u p e r 

. ¿ E l a m q u a t u o r v e n t o s ä 

q u a t u o r p l a g i s c a l i : & 

v c n c i l a b o e o s i n c m n e s 

v e n t o s i f t o s ; & n o n e r i t 

g e n s a d q u a m n o n p e r -

v e n i a n t p r o f u g i J £ l a m . 

if. J t . c. i . d. particaliércment leur Dieu I t- 34• Hébr. autr. touchant Elam. » O n 
Bacchus. Supr. ix . z6. xxv . 15. j , l e " " R P r é - i s £ l a c u " m W ™ a " 

Onlir dans l'Hébreu ABRIV, rranfiti- 1 buchodonofor 6t aux Blamites ; mais 11 y 
hu,cius,peut étrepour *EUV,confiniis ejus. I a beaueoup ifapparence que ce lutunedeles 
La lettre sin 6: prononce qoelqucfois gain , deraieres conquetes , puifqu il mena contrea* 

1 1- ' 1 . . _r._i__ i_ • j . . A- ......... I«n«inct nu monae. 
ce qui donne lieu de la confondre avec le 
ghimel 

ir. 33. Hebt. autr. défolée. 

des loldats de toutes les pluies du monde. 
f . 36. On lit dan- l'Hcbreu At' m pont 

ALLTF, j£Lm : les Rabbins en canvicnneni. 

C H A P I 
3 7 . E t p a v e r e f a c i a m 

. ¿ E l a m c o r a m i n i m i c i s 

f u i s , & i n c o n f p e f t u q u « e -

r e n t i u m a n i m a m e o r u m : 

& a d d u c a m f u p e r e o s m a -

l u m , i r a m f u r o r i s m e i , 

d i c i t D o m i n u s : & m i t t a m 

p o l l e o s g l a d i u m , d o n s c 

c o n f u m a m e o s . 

3 8 . E t p o n a m f o l i u m 

m e u m i n . / E l a m , & p e r -

d a m i n d e r e g e s & p r i n c i -

p e s , a i t D o m i n u s . 

3 9 . I n n o v i f f i m i s a u t e m 

d i e b u s r e v e r t i f a c i a m 

c a p t i v o s . / E l a m , d i c i t D o -

m i n u s . 
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3 7 . J e fera i t r e m b l e r E l a m d e v a n t fes 

e n n e m i s , d e v a n t c e u x q u i c h e r c h e r o n t 

à lu i ô t e r la v i e : je fera i t o m b e r f u r e u x 

les m a u x que je leur ai préparés dans ma 

colere, 8 t je leur ferai fentir l ' i n d i g n a t i o n 

d e m a f u r e u r , dit le S e i g n e u r : & s'ils tâ-

chent de fe fauver par la fuite, j ' e n v e r r a i 

a p r è s e u x l ' é p é e , qui les p o u r f u i y r a j u f -

q u ' à c e q u e je les a y e c o n f u m é s . 

38. J 'é tab l i ra i m o n t r ô n e dans E l a m 

8t j ' en e x t e r m i n e r a i les R o i t " & le« 

P r i n c e s , dit le S e i g n e u r . 

39. M a i s dans les derniers j o u r s , dit le 

S e i g n e u r , je fera i r e v e n i r les capt i f s d ' E -

l a m , & je les rétablirai dans leur pays. "• 

f . 38. Hébr. le roi. I ASII , rtduesm : les Rabbins ea conrien-
f . 3?. Cela fut accompli fous le regne j nenr. 

áe Cyrus. On lit dans l'Hébreu ASUH pour | 

C H A P I T R E L. 

Prophétie de !» ruine de Babylone par les Perfes & les Mi-
des , Si de la délivrance d'IJ'raël & de Juda. 

I . T T E r b u m q u o d l o c u -

V t u s e f t D o m i n u s d e 

B a b y l o n e , & d e t e r r a 

C h a l d a j o r u m , i n m a n u 

J e r e m i a : p r o p h e t s . 

1. A n n u n c i a t e i n g e n t i -

b u s , & a u d i c u m f a c i c e : 

l e v a t e l i g n u m , p r a e d i c a -

I . T ) A r ó l e s q u e le S e i g n e u r dit c o n -

JL t r e B a b y l o n e , 8c c o n t r e le p a y s 

d e s C h a l d é e n s , " p a r l e P r o p h e t e J é r é -

2 . A n n o n c e z c e c i p a r m i les nat ions , " 

fa i tes- le e n t e n d r e à tous les peuples de la 

terre, l e v e z l ' é t e n d a r t , p u b l i e z - l e , 8t ne 

f . J. Litt. touchant Babylone 8e touchant I cefleurs, qui devoient ruiner l'empire de Na-
te pays des Chaldéens o Jérémie prédit ici buchodonofor , & réduire enfin Babylone 
aux Chaldéens ce qu'ils devoient attendre de I an rang des plus malheureufes ville* 
la fart de Cyrus Si des auues Piiaces fej fûc- | 

X x i é 
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le c a c h e z p o i n t : " d i t e s h a r d i m e n t : B a b y -

l o n e a été p r i f e , B e l fon Dieu e f t c o n f o n -

d u , M é r o d a c h qu'elle adore eft v a i n c u , 

leurs ftatues font b r i f é e s , & leurs idoles 

v a i n c u e s . C'efl ce qui arrivera très-certai-

nement. 

5. C a r d e l ' a q u i l o n " s ' é l e v e c o n t r e 

B a b y l o n e un p e u p l e , q u i réduira f o n 

p a y s e n f o l i t u d e , f a n s q u ' U y ait p l u s , 

r i h o m m e , ni b ê t e , qui y h a b i t e : ils 

o n t pris la f u i t e , 8c ils fie font retirés 

a i l leurs . 

4. E n ces j o u r s - l à , 8c e n ce t e m p s - l à , 

dit le S e i g n e u r , les e n f a n t s d 'Ifraël 8t les 

enfants d e J u d a r e t o u r n e r o n t t o u s en-

f e m b l e dans leur pays r ils m a r c h e r o n t & 

v i e n d r o n t à g r a n d e h â t e , e:n pleurant de 

joie pour leur délivrance, & de trifiejje 

pour la défolaiion de JérujCalem, " 8c ils 

c h e r c h e r o n t le S e i g n e u r leur D i e u de 

Joui leur cœur ; 

5. & ils d e m a n d e r o n t le c h e m i n p o u r 

a l l e r à S i o n ; t o u s leurs r e g a r d s f e r o n t 

t o u r n é s d e c e c ô t é - l à . I ls v i e n d r o n t , & 

ils lé r é u n i r o n t a u S e i g n e u r par u n e a l -

l i a n c e é terne l le , d o n t l a m é m o i r e ne 

s ' e f f a c e r a jamais . " 

fi. i . L'Hébreu met avant levait, la 
conjonction G* que ia Vulgate met avant 
notile celare, ou elle paroi: m.ieux conve-
nir. 

fi. c. à. d. de la Mèdie , .qui étoit au 
nord à l'égard de Babylone. 

fi. 4. Autrement & felon l'Hébreu : ils 
marcheront en verfant des larmes Je com-
pontíion G* Je plr.iler.ee. Supr. Jsxxr. 9. On 
lie dans l 'Hébreu HLVC VECV LA cv , rundo 
G* flendo , ibunt, peut-ctre par- une limpie 
tranfpofirion pour HLVC ILCV TRCV , cun-

do, Hum (s flekunt , comme on le lit au 

I E , 

t e , & n o l i t e c e l a r e : d i e l -

t e : C a p t a e f t B a b y l o n , 

c o n f u f u s e f t B e l , v i f l u s 

e f t M c r o d a c h , c o n f u i ' a 

f u n e f c u l p t i l i a e j u s , l u p e -

r a t a f l i n t i d o l a e o r u m . 

3 . Q u o n i a m a f c e n d i t 

c o n t r a c u m g e n s a b A q u i -

l o n e , q u a ; p o n c t t e r r a i n 

e j u s i n f o l i t u d i n c m : & 

n o n e r i t q u i h a b i t e t i n c a 

a b h o m i n e u f q u c a d p c -

c u s : & m o t i l u n t , & a b i e -

r u n t . 

4 . I n d i g b u s i l l i s , & i a 

t e m p o r e i l i o , a i t D o m i -

n u s : v e n i e n t f i Ii i I f r a e l , 

i p f i & f i l i i J u d a finiul : 

a m b u l a n t e s & f l e n t e s p r o -

p e r a b u n t , & D o m i n u m 

D e u m f u u m q u a ; r e n t . 

5 . I n S i o n i n t e r r o g a -

b u n t v i a m , h u e f a c i e s e o -

r u m . V e n i e n t , & a p p o -

n e n t u r a d D o m i n u m f a -

d e r e f e m p i t e r n o , q u o d 

n u l l a o b l i v i o n e d e l e b i t u r . 

Pf. cxxv. 6. 
fi. 5. Cette promclïc qui a déjà reçu un 

premier accomplilTement par le retoui* des 
enfants dlfraél & de Juda , dans la Judée , 
& par la grâce de l'alliance Chrétienne , 
dans laquelle plufieurs d'entr"eux entrerenr, 
fera encore une fois vérifiée par la con-
verfion future des Juifs maintenant incré-
dules , Se des Chrétiens mêmes prévarica-
teurs qui alors reviendront à Jefus-Chriit , 
& rentreront dans fon alliance pour ne s en 
plus retirer. 

C H A 

6 . G r C x p e r d i t u s f a c -

c u s e f t p o p u l u s m e u s : p a f -

t o r e s c o r u m f e d u x e r u n t 

c o s , f e c e r ù n t q u e v a g a r i i n 

m o n t i b u s : d e m o n t e i n 

c o l l e m t r a n i i e r u n t , o b l i t i 

f l i n t c u b i l i s f u i . 

7 . O m n e s q u i i n v e n e -

r u n t , c o m e d e r u n t c o s : & 

l i o i t e s e o r u m d i x e r u n t : 

N o n p e c c a v i m u s : p r o e o 

q u ô d p e c c a v e r u n t D o m i -

n o d e c o r i j u f t i t i ® , & e x -

p e â a t i o n i p a t r u m e o r u m 

D o m i n o . 

8 . R e c e d i t e d e m e d i o 

B a b y l o n i s , & d e t e r r a 

C h a l d a : o r u m e g r e d i m i n i : 

& e f t o t e q u a i i h œ d i a n c e 

g r e g e m . 

9 . Q u o n i a m e c c e e g o 

f ù f c i t o , & a d d u c a m i n 

B a b y l o n e m c o n g r e g a t i o -

n e m g e n t i u m m a g n a r u m 
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6. Avant que j'aye livré m o n p e u p l e 

aux Chaldêens , il c i l d e v e n u comme un 

t r o u p e a u d e b r e b i s é g a r é e s , parce que les 

p a l l e u r s , qui dévoient les conduire dans la. 

bonne voie, les o n t fédui tes ; ils les oi"t 

fait errer par les m o n t a g n e s ; e l les o n t 

parte d e s m o n t a g n e s f u r les c o l l i n e s , " 

pour y adorer de vaines idoles , & e l les 

o n t o u b l i é Jérufalem , qui étoit le l i e u d e 

l e u r r e p o s . 

7 . AuJJi t o u s c e u x qui les o n t t r o u -

v é e s , les o n t d é v o r é e s ; & leurs e n n e m i s 

onr d i t : N o u s ne p é c h o n s p o i n t , en les 

traitant fi mal , p a r c e q u ' e l l e s a v o i e n t 

o f f e n f é le S e i g n e u r , qui e f t la b e a u t é " 

d e la j u l l i c e ; le S e i g n e u r , qui a v o i t é t é 

l ' a t tente d e leurs p e r e s . 

8. Mais maintenant que ma jufiiee efi Ifii. xxi. 

fatisfaite, mon peuple, f u y e z d u m 

de B a b y l o n e , f o r t e z du p a y s des C h a l -

¿¿ens y " 8c f o y e z dans votre fuite, c o m m e 

les c h e v r e a u x qui m a r c h e n t à la tê te du 

t r o u p e a u . " Hâtei-vous de vous retirer de 

cette ville qui va être l'objet de ma ven-

geance & de via fureur. 

9 . C a r je vais f u f e i t e r d u p a y s d e l 'a-

q u i l o n u n e m u l t i t u d e de peuples réunis 

e n f e m b l e ; " Ôc je les ferai v e n i r c o n t r e 

B a b y l o n e : ils Te p r é p a r e r o n t p o u r l 'a f -

i î é g e r , 6 t i l s la p r e n d r o n t ; leurs f l è c h e s 

f . 6. Hcbr. au:r. I's les ont dcrourp.ées 
dans les montagnes , & elles ont pailé de 
montagnes en montagnes C/ de collines en 
collines. Les Copiiles peuvent avoir omis 
les mots ici iuppiéés. On lit dans l'Hébreu 
svsEt.M pour svBByta , averttrunt cas : les 
Rabbins en conviennent. 

7. Hcbr. autr. h demeure de Iajuftice. 
•jf. 8. On Tic dans l'Hébreu irrégulière-

ment Isav pour sav , egredimini : les Rab-
Uins en conviennent. • 

¿6iJ. c. à. d. marchez hardimcnc & fans 

crainte. Babylone repréfenre le monde re-
prouve , ennemi de Jefus-Chrift & de fou 
Evangile : c'eft de ce monde profane , qu'il 
faut le féparer au moins de cccur, en renon-
çant à la cupidité qui y règne. 

j/. 9. L'armée de Cyrus étoit compofcc 
de tous les peuples qu'il avoir vaincus: tou-
tes ces troupes venoient de l'aquilon , da 
côté de l'Aiîc Mineure où il «voit fait la 
guerre : & elles vinrent fc joindre aux 
Aledes conduits par Daiius , avec qui Cy-
rus vint ailiéger Babylone. 
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f e r o n t C o m m e h flèche qui p a r t d e la 

m a i n m e u r t r i e r c " d ' u n vai l lant h o m m e , 

qui n ' e f t j a m a i s f a n s ef fet . " 

1 0 . L a C h a l d é e f e r a l ivrée e n p r o i e ; 

8 t t o u s c e u x q u i la p i l l e r o n t , s ' e n r i c h i -

r o n t " de f e s d é p o u i l l e s , dit le S e i g n e u r . 

H. C o m m e v o u s a v e z t r i o m p h é d e 

j o i e , ô Chaldèens, S i q u e v o u s a v e z p a r l é 

i n f o l e m m e n t e n p i l lant m o n h é r i t a g e ; 

c o m m e alors v o u s v o u s êtes r é p a n d u s en 

des cris de réjouijfances, a inf i q u e d e j e u -

n e s v e a u x qui b o n d i l l e n t fur l ' h e r b e , Se 

c o m m e des t a u r e a u x qui f o n t r e t e n t i r 

leurs m u g i f f e m e n t s : " 

i z . Babylone v o t r e m e r e f e r a a u f l î c o u -

v e r t e d ' u n e e x t r ê m e c o n f u f i o n ; c e t t e 

v i l l e o ù v o u s êtes n é s , qui ejl fi grande , 

& doni les bâtiments foni fi fiuperbe s , /era 

é g a l é e à la p o u f f i e r e qui elt f u r l a t e r r e : " 

e l l e d e v i e n d r a la d a m i e r e ville d e s n a -

t i o n s , S i e l l e fera c h a n g é e e n u n d é f e r t 

f a n s c h e m i n & fans e a u . " 

1 3 . L a c o l e r e d u S e i g n e u r l a r e n d r a 

i n h a b i t é e , & la réduira en u n d é f e r t : " 

q u i c o n q u e pa l fera par B a b y l o n e , f e r a 

f r a p p é d ' é t o n n e m e n t , & f e r i r a d e t o u -

d e t e r r a A q u i l o n i s : & 

p r x p a r a b u n t u r a d v e r s ù s 

e a m , & i n d e c a p i e t u r : f a -

g i t t a e j u s , q u a fi v i r i f o r -

t i s i n t e r f c & o r i s , n o n r e -

v e r t e t u r v a c u a . 

1 0 . E t e r i c C h a l d a j a i n 

p r a : d a m : o m n e s v a l l a n t e s 

c a m r e p l e b u n t u r , a i t D o -

m i n u s . 

1 1 . Q u o n i a m c x u l t a -

t i s , & m a g n a l o q u i m i n i , 

d i r i p i t n t e s h a i r e d i r a t e m 

m e a m : q u o n i a m c f F u f i e i -

t i s f i c u t v i t u l i f u p e r h e r -

b a r a , & m u g i f t i s ficut 

t a u r i : 

1 2 . c o n f u f a e í l m a t e r 

v e f t r a n i m i s ; & a d a g u a -

r a p u l v e r i , q u x g c n u i t 

v o s : e c c e n o v i f f i m a e r i t 

i n g e n t i b u s , d e f e r t a , i n -

v i a , 8 t a r e n s . 

1 3 . A b i r a D o m i n i n o n 

h a b i t a b i t u r , f p d r e d i g e -

t u r t o t a i n f o l i t u d i n c m : 

Ihd. Hébr. a0ir. habi'e. 
Uid. O n lit dans l'Hébreu KSIV .fagitt* 

ejus ; Sc alors au lieu de i svb , revertetur , 
ji faudroit lite issu , reverunlur : ou fi l 'on 
conferve isub , revertetur , il faudroit lire 
jttu , fagina ejus. 

fi. 10. Hébr. lut. fe raifafieront. 
ir. a. Hébr. Se comme des chevaux qui 

font retentir leurs henniflements. 
i . r i . Hébr. fera couverte de honte &• 

t ignominie. 
Ibid. Hébr. auu. fee te abandonné. O n 

lit dans l'Hébreu HNB , ecce : avec les mi-
mes lettres autrement prononcées , on pour-
roit lire, ecce ej : Si c'eft bien le lens que 
la Vulgate exprime en ajoutaut erit fous-
entendu dans l'Hébreu, 

ir. 13. Ce ne fut que long-tempí aprél 
Cyrus , que Babylone lomba dan« cette der-
mere délolation » d'ou elle ne s'eíl jamais 
rclevée : fymbole qui repréftntoit en mi-
me temps Se la ruine enticrc de Rome 
paienne , & l'anathginc éternel dont fcx» 
frappe au dernier joui le monde léprouvc. 
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o m n i s q u i t r a n f i b i t p e r 

B a b y l o n e m , f l u p e b i t , & 

í i b i l a b i t f u p e r u n i v e r f i s 

p l a g i s e j u s . 

1 4 . F r í c p a r a m i n i c o n -

t r a B a b y l o n e m p e r c i r c u i -

t u m , o m n e s q u i t e n d i t i s 

a r c u m : d e b e l l a t e c a m , 

n o n p a r c a t i s j a c u l i s : q u i a 

D o m i n o p c c c a v i t . 

1 5 . C l a m a t e a d v e r s ù s 

c a m : u b i q u e d e d i t m a -

n u m , c e c i d e r u n t f u n d a -

m e n t a e j u s d e f t r u & i f u n t 

m u r i e j u s ; q u o n i a m u l t i o 

D o m i n i e f t : u l t i o ' n e m a c -

c i p i t e d e e a ; ficut f e c i t , 

f a c i t e e i . 

1 6 . D i f p e r d i t e f a t o r c m 

d e B a b y l o n e , & t e n e n t e m 

f a l c e m i n t e m p o r e m e f l i s : 

k f a c i e g l a d i i c o l u m b r e 

u n u f q u i f q u e a d p o p u h i m • 

f u u m c o n v e r t e t u r , & ( i n -

g u l i a d t e r r a m l u a m f u -

g i e n t . 

1 7 . G r e x d i f p e r f u s I f -

r a c l ; l e o n e s e j e c e r u n t 

c u m : p r i m u s c o m e d i t 

c u m r e x A f f u r ¡ i f t e n o -

P I T R E L . 3 5 Ï 

tes fes p l a i e s , qui fieront très-grandes. 

1 4 . Car voici ce que dit le Seigneur aux 

peuples qu'il a choifis pour être les minifi-

tres de fa vengeance': A t t a q u e z B a b y l o n e 

de t o u s c ô t é s , v o u s t o u s q u i f a v e z m a -

n i e r l ' a r c , c o m b a t t e z - l a , " n ' é p a r g n e z 

p o i n t les fleches ; p a r c e qu 'e l le a p é c h é 

c o n t r e le S e i g n e u r par fon idolatrie , fon 

orgueil & fa cruauté. 

1 5 . J e t t e z d e grands cr is c o n t r e el le : 

e l l e tend déjà les mains d e t o u t e s parts " 

dans fa défaillance ; f e s f o n d e m e n t s f e 

r e n v e r f e n r , fes m u r a i l l e s t o m b e n t par 

terre , p a r c e q u e le j o u r d e l a v e n g e a n c e 

du S e i g n e u r e l i v e n u : v e n g e z - v o u s 

d 'e l le , vous que Dieu emploie à cette œu-

vre , & t ra i tez- la c o m m e e l l e a t ra i té 

les a u t r e s . 

1 6 . E x t e r m i n e z d e B a b y l o n e c e l u i 

qui f e m e , & c e l u i qui t ient l a f a u c i l l e 

a u ternus de la m o i f f o n : ils f u i r o n t 

t o u s tle d e v a n t l ' é p é e des Perfes & des 

Medes, qui fondront fur elle d'une cour fie 

plus rapide que le vol de la c o l o m b e dont 

elle porte la figure dans fies étendarts ; " 

& c h a c u n des fioldats étrangers quelle 

avoit à fia ficlde , r e t o u r n e r a à f o n p e u -

ple , Se f e re t i rera dans f o n p a y s . 

1 7 . I f r a ë l e f l comme un t r o u p e a u d e 

b r e b i s d i f p e r i e e s ; les l i o n s l ' o n t c h a l f é 

de fon pays : le R o i d ' A i f u r " l 'a d é v o r é 

le p r e m i e r ; m a i s N a b u c h o d o n o f o r R o i 

d e B a b y l o n e , qui e f t Ion dernier e n n e -

y . 14. Hébr. tirez contr'elle vos fleches, 
fi. 15. Hébr. autr. Jettez de grands cris 

comí''.lie de toutes parts ; elle te.id les 
miins ; elle fe rend ; fes fondements , see. 
On lit dans l'Hébreu a s u i t i h pour a s i u t i h , 

fundamento ejus : les Rûbbias en coavien-
lem. 

f . l i . Hébr. antr. devant Pcpéc du deï-
tru&eur , de L'ennemi. Supr. x x v . 38. XLVI, 
16. 

ir. 17. c. à. d. les rois d'AÍTyrie , Tiié-
glathphalafar, SaUnanafar, Scnnachcrib & 
Aiîkradon. 
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m i , lu i a b r i f é t o u s Ics o s . " 

18 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r d e s a r m é e s , le D i e u d ' i f r a ë l : 

J e vais v i f i rcr dans ma colere le R o i d e 

B a b y l o n e & l'on p a y s , c o m m e j 'ai v i l i té 

le R o i d ' A l l ' u r . " 

1 9 . J e r a m è n e r a i I fraël dans le l ieu 

d e fa d t m c u r e ; il r e n t r e r a dans fes p â -

t u r a g e s d u C a r m e l & de B a l à n ; 8t f o n 

a m e f e ra f la f iera f u r la m o n t a g n e d ' E -

p h r a ï m & d e G a l a a d . " 

20. E n c e s j o u r s - l à 8t en c e t e m p s -

l à , dit le S e i g n e u r , on c h e r c h e r a l ' in i -

q u i t é d ' i f r a ë l , & e l l e ne f e r a p l u s ; on 

cherchera le p é c h é d e Juda , & il ne fe 

t r o u v e r a p o i n t : p a r c e que je m e rendrai 

f a v o r a b l e " à c e u x d'entre ce peuple q u e 

je m e fera i r é f e r v é s . 

z i . Perfes & Medes , m a r c h e z c o n t r e 

la terre dès Chaldéens" qui ont ¿té les d o -

Ibid. A u lieu de AS.WÏJ , que l'on foppofe 
lignifier exojfavit tum , les Septante ont lu 
ASM lu , offa ejus , mais Nabuchodonofor ... 
a dévoré môme les os : ce eju'ily avait déplus 

fort dans te peuole. 
fi. 18. L e Seigneur vifita le roid'Alfur, 

non feulement par la défaite de Scnnaché-
rib, mais encore pat la ruine de Ninive , & 
de l'empire des ASyriens. 
' fi. lu. Ceci regarde particulièrement le 

royaume des dix tribus , oïl étoient fitués 
ces différents lieux ; les pâturages du Car-
mel & la montagne d'Ephraïm , au deçà du 
Jourdain, les pâturages de Bafan & la mon-
tagne de Galaad au-deli de ce fieuve. Ce té-

I E , 

v i d i m u s e x o f l a v i t c u m J1 

N a b u c h o d o n o f o r r e x B a -

b y l o n i s . 

i X . P r o p c e r e à l i s e d i c i C 

D o m i n u s e x e r c i t u u m , 

D e u s l f r a e l : E c c e e g o v i -

i i t a b o r e g e m B a b y l o n i s , 

& t e r r a m e j u s , ( ¡ c u t v i f i -

t a v i r e g e m A (Tur : 

1 9 . E t r c d u c a m l f r a e l 

a d h a b i t a c u l u m f u u m ; & 

p a l c e t u r C a r m e l u m & B a -

f a n , & i n m o n t e E p h r a i m 

& G a l a a d f a t u r a b i t u r a n i -

m a e j u s . 

2 0 . I n d i e b u s i l l i s , & i n 

t e m p o r e i l i o , a i t D o m i -

n u s , q u a s r e t u r i n i q u i t a s 

l l r a c l , & n o n c r i t ; & p e c -

c a t u m J u d a , & n o n i n v c -

n i e t u r : q u o n i a m p r o p i t i u s 

e r o e i s q u o s r e l i q u e r o . 

2 1 . b u p e r t e r r a m d o m i -

n a n t i u m a f c e n d e , & f u -

tablilTcmcnt de la ma'ifon d'ifraël dans la 
terre de fes pères , eft le fvmbolc du rappel 
futur des Juifs à l'Eglife de Jefus-Chrift. 

fi. 10. Hébr. autr. je pardonnerai. 
fi. 21. Hébr. autr. contre la terre de ces 

peuples infolents Çf rébelles qui m'irritent par 
leurs crimes. On lit dans l'Hébreu MRTIM ; 
le P. Houbiganr penfe que c'eft un nom pro-
pre , Mereihim : peut-être faudroit-il lire 
HcTi.M ,Cethim ou Kitthim ; la lettre H ex-
prime l'article les : HCTIM , IesKitbéens : en 
forte que le fens feroit Juper terram Kit-
theorum. C'eft le nom fous lequel Balaam 
déligne les Chaldéens dans fa Prophétie, au 
Livre des Nombres , KSI . . 14. 

P " . 
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p e r , h a b i t a t o r e s e j u s v i f i -

t a ; d i i l i p a , & i n t e r f i c e 

q u a ; p o r t e o s f u n t , a i c D o -

m i n u s : & f a c j u x t a o m n i a 

q u a ; p r a e c e p i t i b i . 

2 2 . V o x b e l l i i n t e r r a , 

& c o n t r i t i o m a g n a . 

2 3 . Q u o m o d o c o n f r a c -

t u s e i l , & c o n t r i t u s m a l -

l e u s u n i v e r f i c t e r r a ; ? q u o -

m o d o v e r f a e f t i n d e l e r -

t u m B a b y l o n i n g e n t i b u s ? 

2 4 . I l l a q u e a v i t e , & c a p -

t a e s , B a b y l o n , & n e f -

c i e b a s i n v e n t a e s & a p -

p r e h e n f a : q u o n i a m D o -

m i n u m p r o v o c a l i i . 

2 5 . A p e r u i t D o m i n u s 

t h e l a u r u m f u u m - , & p r o -

t u l i c v a f a i r ® f u a ; : q u o -

n i a m o p u s e i l D o m i n o 

D e o e x e r c i t u u m i n t e r r a 

C h a l d i e o r u n i . 

26. V e n i r e a d c a m a b 

I T R E L . 
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m i n a t e u r s des peuples, 8c fa i tes la v e n -

g e a n c e d e f e s h a b i t a n t s : " r e n v e r f e z , 

t u e z t o u s c e u x qui les f u i v e n t , " dit le 

S e i g n e u r & f a i t e s t o u t f é l o n l ' o r d r e q u e 

je v o u s ai d o n n é . 

2 2 . L e b r u i t des a r m é e s qui marchent 

contre le Roi de Babylone s ' entend f u r 

la terre ; & il ejl fûivi d ' u n e g r a n d e 

p la ie , dont elles frapperont ce prince fu-

perbe. 

23. On dira alors . - C o m m e n t celui qui 

étoit comme le m a r t e a u de t o u t e la t e r r e " 

a-t- i l é t é b r i f é & réduit en p o u d r e ? 

c o m m e n t cette B a b y l o n e fi fameuje p a r -

m i les n a t i o n s a - t - e l l c é t é c h a n g é e en 

un grand d é l é r t ? 

2 4 . C'eft que je v o u s ai fait t o m b e r 

dans u n e p i e g e , ô B a b y l o n e ; & v o u s 

a v e z é t é pril'e fans v o u s e n être a p p e r -

ç u e , dit le Seigneur : v o u s a v e z été f u r -

p r i f e , & f a i l i e t o u t d 'un c o u p par vos 

ennemis, p a r c e q u e v o u s v o u s ê t e s a t t i rée 

l a c o l e r e du S e i g n e u r . " 

2 5 . Ainfi le S e i g n e u r a o u v e r t f o n 

t r é f o r , il en a t iré les a r m e s de f a c o l e -

re , p a r c e q u e le S e i g n e u r , le D i e u d e s 

a r m é e s , en a b e f o i n " c o n t r e le p a y s 

des C h a l d é e n s , contre Babylone , qui en 

eft la capitale. 

2 6 . M a r c h c 2 c o n t r ' e l l e d e s e x t r é m i t é s 

Uid. On lit dans l'Hébreu habitatores 
Phequod, ou l'ekod. L e P. Houbigant pen-
te que c'eft encore un nom propre. Comme 
ce nom lignifie le vijîteur ou le punijfeur , 
il pouiroir lignifier le Babylonien , dont 
Dieu fc fetvit pour viûter & punir fon peu-
ple. L e fens feroit donc : Marchez contre la 
terre des Kithcens , & comrc les habitants 

de Pékod : Marchef contre l'empire des 
Chaldéens G* contre la ville du JJabylonien. 

Jbid. Hébr. autr. frappez £1 exterminez 
après eux ; pourfuive^-les en les frappant S' 

Tome X. 

les exterminant. 
fi. z i . c . à . d . le roi des Babyloniens; cette 

monarchie qui , en la personne de Nabu-
chodonofor , avoit ¿té (1 formidable fur la 
terre. 

f . 14. Autr. parce que c'eft lc Seigneur 
que vou» avez irrité. » Ou félon l'Hébreu : 
c'eft au Sfigneur même que vous vous êtes 
attaquée. 

F . 25. Autr. car c'eft ici l'ouvrage du 
Seigneur, du Dieu des armées, cootre , &c. 

Y y 
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d u m o n d e , " a dit le Seigneur ; o u v r e z 

t o u t p o u r d o n n e r entrée à c e u x q u i d o i -

v e n t la f o u l e r a u x p ieds ; ô t e z les p i e r -

r e s d e s c h e m i n s , & m e t t e z - l e s e n m o n -

c e a u x , afin que rien ne vous arrête : " 

t u e z t o u t en e l l e , f a n s y r ien laill'er. 

2 7 . E x t e r m i n e z t o u t c e q u ' e l l e a d e 

v a i l l a n t s h o m m e s ; fa i tes- les v e n i r à fon 

fécours , p o u r ê t r e é g o r g é s : * m a l h e u r 

à e u x , p a r c e q u e leur j o u r e(l v e n u , le 

t e m p s o ù D i e u d e v o i t les v i f i ter dans fa 

colere. 

z 8 . On entend la v o i x d e c e u x q u i 

f u i e n t , d e c e u x qui f o n t é c h a p p é s d u 

p a y s de B a b y l o n e , qui v i e n n e n t a n n o n -

c e r à S i o n la v e n g e a n c e d u S e i g n e u r 

n o t r e D i e u , la v e n g e a n c e qu'il a faite d e 

f o n t e m p l e profané. 

29. A n n o n c e z à t o u s c e u x q u i t i r e n t 

d e l ' arc , q u ' i l s v i e n n e n t e n f o u l e c o n t r e 

B a b y l o n e ; dites-leur : " Attaquez-La , 

e n v i r o n n e z - l a d e t o u t e s parts ; êc q u e 

Sa r f o n n e n ' é c h a p p e à votre vengeance. " 

e n d e z - l u i c e q u e f e s œ u v r e s o n t m é r i -

t é , t r a i t e z - l a f é l o n t o u s les c r i m e s 

q u ' e l l e a c o m m i s , p a r c e q u ' e l l e s ' e f t 

Ufr. LI. 49. é l e v é e c o n t r e le S e i g n e u r , c o n t r e l e 

Saint d ' I f r a ë l . 

E , 

e x t r e m i s finibus , a p e r i t c 

u t e x e a n t q u i c o n c u l c e n c 

e a r n : t o l l i t e d e v i a l a p i -

d e s , Se r e d i g i t e i n a c e r -

v o s , & i n t e r f i c i t e e a r n : 

n e c fic q u i d q u a m r e l i -

q u i a r i . 

2 7 . D i l T i p a c e u n i v e r f o s 

f o r t e s e j u s , d e f e e n d a n t 

i n o c c i f i o n e m : v a : e i s , 

q u i a v e n i t d i e s e o r u m , 

t e m p u s v i f i t a t i o n i s e o -

r u m . 

2 8 . V o x f u g i e n t i u m , 

£ t e o r u r r i q u i e v a f e r u n t 

d e t e r r a B à b y l o n i s , u t 

a n n u n t i e n t i n S i o n u l c i o -

n e m D o m i n i D e i n o l ì r i , 

u l t i o n e m t e m p l i e j u s . 

2 9 . A n n u n c i a t e i n B a -

b y l o n e m p l u r i m i s , o m n i -

n i b u s q u i c e n d u n c a r c u m : 

c o n l ì l l i c e a d v e r s ì i s e u m p e r 

g y r u i n , & n u l l u s e v a d a c : 

r e d d i c e e i f e c u n d ù m o p u s 

f u u n i ; j u x c a o m n i a q u a : 

f e c i c , f a c i c e i l l i : q u i a c o n -

t r a D o m i n u m e r e £ t a e f t j , 

a d v e r s ù m S a n S u m l f r a c l . 

fi. 26. Hébr. autr. Approchez-vous d'elle 

! ar une ¿e fes extrémités. c'ell qu'en eifet 
a ville fut ptife pat le côté du fleuve , dont 

on détourna les eaux pour ouvrir l'entrée 
aux troupes. Voyez au 1 hap. fuiv. )!'. 31. 

IbiJ. Hébr. autr. ouvrez fes .granges , 
foulez-la comme on foule des monceaux de 
gerbes. Infi. 11. 5 , . 

fi. 27. Hébr. litt. Exterminez tous fes 

'('unes ranreaux ; qu'ils viennent à vous pour 
être égorgés. 

fi. 29. Hébr autr. Faites entandre vos 
voix contre Babylone , G1 dites : ' rchers , 
vous tous qui favez manier 1 arc ,environnez-
la , S x . 

Ibid. Hébr. licet- ne fie... evofio. Lex 
Rabbins avertilfent qu'entre ces mots on .1 
omis le pronom LH , ei. 

C H A 

3 0 . I d c i r c ö c a d e n t j u -

v e n e s e j u s i n p l a c c i s e j u s : 

& o m n e s v i r i b e l l a t o r e s 

e j u s c o n c i c e f c e n c i n d i e i l -

i a , a i c D o m i n u s . 

3 1 . E c c e e g o a d t e , f t i -

p e r b e , d i c i c D o m i n u s 

D e u s e x e r c i t u u m : q u i a 

v e n i c d i e s t u u s , t e m p u s 

v i i i t a t i o n i s t u ® . 

3 2 . l i t c a d e t f u p e r b u s , 

& c o r r u e t , & n o n e r i t q u i 

f u f e i t e t c u m : & f u c c c n -

d a m i g n e m i n u r b i b u s 

e j u s , S c d e v o r a b i t o m n i a 

i n c i r c u i t u e j u s , 

3 3 . H s c d i c i c D o m i -

n u s e x e r c i t u u m : C a l u m -

n i a m f u f t i n e n c f i l i i I f r a e l 

& f i l i i J u d a f i m u l : o m n e s 

q u i c e p e r u n t e o s , t e n e n t , 

n o l u n c d i m i t t c r c e o s . 

3 4 . R e d e m p t o r e o r u m 

f o r t i s D o m i n u s c x e r c i -

t u u m n o m e n e j u s : j u d i -

c i o d e f e n d e r c a u f a ' m e o -

r u m , u t e x t e r r c a t t e r r a m , 

& c o m m o v c a t h a b i c a c o -

r e s B a b y l o n i s . 

3 5 . G l a d i u s a d C h a l -

d a i o s , a i c D o m i n u s , & a d 

h a b i c a c o r e s B a b y l o n i s , & 

P I T R E L . 3 S Î 

3 0 . C ' e f t p o u r q u o i fes jeunes h o m -

m e s t o m b e r o n t m o r t s dans fes p l a c e s , 

& dans fes rues ; & t o u s f e s gens de 

g u e r r e f e r o n t réduits e n c e j o u r - l à dans 

u n p r o f o n d i i lence , par la mort qu'ils 

fouffrironi, dit le S e i g n e u r . 

3 1 . J e v iens à to i , ô prince f u p e r b e , " 

dit l e S e i g n e u r , le D i e u d e s a r m é e s , en 

parlant au Roi de Babylone , p a r c e q u e 

t o n j o u r e f t v e n u ; le t e m p s o ù je d o i s te 

vi f i ter dans ma colere , eft arrivé. 

3 2 . I l f e r a donc r e n v e r f é ce prince f u -

p e r b e : il t o m b e r a par terre ; & il n 'y 

aura p e r f o n n e p o u r le r e l e v e r : je m e t -

trai le feu à fes v i l l e s ; S t il d é v o r e r a 

t o u t c e qui ef t a u x environs . 

33 . V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r de? 

a r m é e s : L e s enfants d ' I f r a ë l , a u f i î - b i e n 

q u e les e n f a n t s d e J u d a , f o u f f r e n t l'op-

preffion " & la c a l o m n i e : t o u s c e u x qui 

les o n t p r i s , les r e t i e n n e n t , & ne v e u -

lent p a s les laill'er a l ler . 

34 . Mais leur R é d e m p t e u r eft f o r t ; 

f o n n o m e f t le S e i g n e u r d e s a r m é e s : " i l 

p r e n d r a , e n les j u g e a n t , l a d é f e n f e d e 

leur c a u f e ; il é p o u v a n t e r a la t e r r e qui 

les retient captifs ; il donnera la paix à 

la Judée ; " il j e t t e r a le t r o u b l e & la 

terreur p a r m i l e s h a b i t a n t s de B a b y l o n e . 

3 5 . L ' é p é e ef t t i rée c o n t r e les C h a l -

d é e n s , dit le S e i g n e u r , c o n t r e les h a -

bi tants de B a b y l o n e , c o n t r e les pr inces & 

' fi. 31. C e c i , félon la lettre , peut Te rap-
porter principalement à Balraifar dernier Roi 
de Babylone. 

fi. 3 C e H le fens de l'Hébreu : fouffrent 
l'oppreflkin. 

fi- 34- Hébr. litt. Jehova , l'Etre fuprê-
tûe , le Dieu des armées. 

Ibid. Hébr. autr. Il prendra la défenfe de 
leur caufe : en forte qu'il rendra la paix O le 
repos i la terre d'Ifraël f? de Judo qu'il 
ébranlera 5* frapperò de terreur les habitants de 
Babylone. Peut-être qu'au lieu de h a us , ter-
roni, il faudroit lire h a k s n , eerram eortttn. 
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c o n t r e f e s f a g o s . 

3 6 . L ' é p é e ef t t i rée c o n t r e fes d e v i n s , 

qui p a r a î t r o n t alors d e s in fenfés , n'a-

yant pas prévu les maux qui ,levaient leur 

arriver : l ' é p é e ef t t i r é e c o n t r e fes b r a -

v e s , q u i f e r o n t fa i f is d e c r a i n t e . 

3 7 . L ' é p i e e f t t i rée c o n t r e fes c h e -

v a u x , c o n t r e f e s c h a r i o t s , c o n t r e 

t o u t l e p e u p l e q u i ef t a u m i l i e u d 'e l le ; 

& ils d e v i e n d r o n t c o m m e des f e m m e s 

qui n'ont, ni force , ni courage : l ' é p é e 

ef t t i r é e c o n t r e fes t r é f o r s ; & i ils f e r o n t 

p i l l é s . 

3 8 . L a f é c h e r e f t e t o m b e r a fur fes 

e a u x , &C el les f é c h e r o n t ; p a r c e q u ' e l l e 

e f t u n e terre d ' i d o l e s , & q u ' e l l e fe g l o -

r i f ie en des m o n f t r e s , quelle adore com-

me des dieux. " 

39. C e f t p o u r q u o i les d r a g o n s v i e n -

d r o n t y d e m e u r e r a v e c les f a u n e s qui 

v i v e n t d e figues f a u v a g e s ; " e l l e f e r v i r a 

d e re tra i te a u x a u t r u c h e s ; e l l e ne f e r a 

p l u s h a b i t é e , ni r e b â t i e dans l a f u i t e d e 

t o u s les f i e c l e s . 

Ce«. *ix. 14- 4 ° - C a r le S e i g n e u r ta r e n v e r f e r a , 

c o m m e il r e n v e r f a S o d o m e 8t G o m o r -

r h e , & les v i l l e s v o i f i n e s , dit le Sei-

g n e u r : p e r f o n n e n 'y d e m e u r e r a plus, 8c 

jamais h o m m e n 'y h a b i t e r a . 

4 1 . J e v o i s un p e u p l e qui v i e n t d e 

l ' aqui lon , u n e n a t i o n r e d o u t a b l e ; & d e 

I E , 
a d p r i n c i p e s , & a d l a -

p i c n c e s e j u s . 

3 6 . G l a d i u s a d d i v i n o s 

e j u s , q u i ftulti e r t i n t : g l a -

d i u s a d f o r t e s i l i i u s , q u i 

t i m e b u n t . 

3 7 . G l a d i u s a d c q u o s 

e j u s , & a d c u r r u s e j u s , 

& a d o m n e v u l g u s , q u o d 

e f t i n m e d i o e j u s , & e r u n t 

q u a f i m u l i e r e s : g l a d i u s 

a d t h e l a u r o s e j u s , q u i d i -

r i p i e n t u r . 

3 X . S i c c i t a s f u p e r a q u a s 

e j u s e r i t , & a r e l c c n t : q u i a 

t e r r a f c u l p t i l i u m e f t , & i n 

p o r c c n t i s g l o r i a n t u r . 

3 9 . P r o p t e r e k h a b i t a -

b u n t d r a c o n c s c u m f a u n i s 

f i c a r i i s , & h a b i t a b u n t i n 

e a ftruthiones : & n o n i n -

h a b i c a b i t u r u l t r a u f q u e i n 

f e m p i t e r n u m , n e e e x t r u e -

t u r u f q u e a d g e n e r a c i o -

n e m & g e n e r a t i o n e m . 

40. S i c u t f u b v e r t i t D o -

m i n u s b o d o m a m & G o -

m o r r h a m Sc v i c i n a s e j u s t 

a i t D o m i n u s : n o n h a b i t a -

b i t i b i v i r , & n o n i n c o l e t 

e a r n filius h o m i n i s . 

4 1 . E c c e p o p u l u s v e n i t 

a b A q u i l o n e , & g e n s 

nions Se les onocentaures. If. t x x t v . 14, 
On pourroit traduire : Les bêtes fauvages y 
viendront d m urer avec les oiieaux farou-
ches. H L a fignific.ition précile de ces termes 
de l 'Hébreu eft peu connue. 

f . 38. Hébr. autr. parce qu'elle eli une 
terre de vains limulacres , & qu'elle Ce glo-
rifie en de vaines idoles. 

>v. 39. Les termes de l'Hébreu font ceux 
que la Vulgate exprime ailleurs par les dé-

t n a g n a , & 

c o n f u r g e n t à finibus t e r -

r a : . 

4 2 . A r c u m & f e u t u m 

a p p r c h c i i d c n t ; c r u d c l e s 

f u n t & i m m i l e r i c o r d e s : 

v o x e o r u m q u a l i m a r e l o -

n a b i t ; & f u p c r e q u o s a f -

c c n d c n t , ficut v i r p a r a t u s 

a d p r s l i u m c o n c r a t e , fi-

l i a B a b y l o n . 

4 3 . A u d i v i t r e x B a b y -

l o n i s f a m a m e o r u m , 

& d i l T o l u t ® f u n t m a n u s 

e j u s : a n g u f t i a a , p p r e h c n -

d i t c u m , d o l o r q u a l i p a r -

t u r i e n t e m . 

4 4 . E c c e q u a f i l e o a f -

c e n d e t d e f u p e r b i a J o r d a -

n i s a d p u l c h r i t u d i n c m r o -

b u f t a m , q u i a f u b i t ò c u r -

r e r e f a c i a m e u m a d i l l a m : 

& q u i s e r i t e l e & u s , q u c m 

C H A P I T R E L, 357 
r e g e s m u l t i grands " R o i s s ' é l e v e n t d e s e x t r é m i t é s 

p r œ p o n a m c i ? q u i s e f t 

e n i m ( i n i i l i s m e i ? & q u i s 

f u f t i n e b i t m e ? & q u i s e f t 

i f t e p a f t o r , q u i r e f i f t a t v u l -

t u i m e o ? 

4 ^ . P r o p t e r e k a u d i t e 

c o n f i l i u m D o m i n i , q u o d 

m e n t e c o n c e p i r a d v e r s ù m 

•i. 4t. C'en le fens de l'Hébreu, res 
grands Rois font Darius & Cyrus. Ils en 
avoient quelques autres à leur fuite, dont 
il fera parlé au < hap. fuiv. 17. mais 
qui étoient beaucoup moins puiflants. 

f . 4;.. Hébr. autr. leur dard. 
f . 44. Ou plutôt Si felon l'Hébreu : L'en-

nemi viendra comme un lion qui lort des 

d u m o n d e . 

4 1 . I ls prennent l e u r a r c Se leur b o u -

c l i e r ; " ils f o n t c r u e l s & i m p i t o y a b l e s ; 

le b r u i t de leurs t r o u p e s retent i ra c o m m e 

c e l u i d e la m e r ; ils m o n t e r o n t f u r l e u r s 

c h e v a u x , 8t ils p a r a î t r o n t c o n t r e t o i , 

ô fille de B a b y l o n e , c o m m e u n h o m m e 

prêt à c o m b a t t r e . 

4 3 . L e R o i d e B a b y l o n e a e u avis d e 

leurs g r a n d s p r é p a r a t i f s , & fes m a i n s e n 

f o n t d e m e u r é e s fans f o r c e ; il a é t é f a i f i 

d ' é p o u v a n t e , & p é n é t r é de d o u l e u r , 

c o m m e une f e m m e q u i e f t e n t r a v a i l 

d ' e n f a n t . 

4 4 . L ' e n n e m i v i e n d r a du c ô t é du fier 

J o u r d a i n , & s ' a v a n c e r a c o m m e u n l i o n 

c o n t r e fes v i l l e s fi f o r t e s & fi b e l l e s ; " 

c a r je le ferai f o n d r e " t o u t d 'un c o u p f u r 

B a b y l o n e . Je dirai : O ù f o n t les h o m -

mes v a i l l a n t s , a f in q u e je les e m p l o i e 

c o n t r e e l l e ? C a r qtii eft f e m b l a b l e à 

m o i ? q u i p o u r r a f u b f i f t e r d e v a n t m o i ?" 

qui eft le p a l l e u r & le Roi des hommes 

qui p u i f f e f o u t e n i r l 'éc lat de m a f a c e ï 

4 5 . C ' e f t p o u r q u o i é c o u t e z , & regar-

dez comme accompli le delfein d u S e i -

g n e u r , le del léin q u ' i l a f o r m é dans 

Supr. S U S . 

Job. xt.r, 1 

rives fuperbes du Jourdain, & qui s'avance 
contre un pire fortifié. Suor. XL'X. 19. 

Ibid. On lit dans /Hébreu Mt.ys.M p'Ur 
ams.u , turren eos fononi 1 les Rateins co 
conviennent. Supr. xi.iK. 19. 

Ibid. Hébr. autr. qui pourra fe preferite, 
devant moi? Suprr x t i x . 19. 
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i o n e f p r i t c o n t r e B a b ) l o n e , Se les r é f o -

l u r i o n s qu' i l a p r i f e s c o n t r e le p a y s des 

C h a l d é e n s : Je jure , a-t-il dit, q u e les 

m o i n d r e s f o l d a t s d e l ' a r m é e que j'enver-

rai contr'eux , les m e t t r o n t en f u i t e , 8c 

q u ' i l s r u i n e r o n t a v e c e u x t o u t e l e u r 

v i l l e . " 

46. On dira alors : L e bruit d e la 

c a p t i v i t é de B a b y l o n e a é p o u v a n t é la 

t e r r e , f e s c r i s le f o n t fait entendre 1 

p a r m i les n a t i o n s . " 

E , 

B a b y l o n e m ; 8c c o g i t a d o , 

n é s e j u s , q u a s c o g i c a v i t 

f u p e r t e r r a i n C h a l d a : o -

r u m ; N i f i d e t r a x e r i n t e o s 

p a r v u l i g r e g u m , n i f i d i l l i -

p a t u m f u e r i c c u m i p l i s h a -

b i c a c u l u m c o r u m . 

4 6 . A v o c e c a p t i v i t a t i s 

B a b y l o n i s c o m m o t a e f t 

t e r r a , & c l a m o r i n t e r g e n -

t e s a u d i t u s e f t . 

fi. 4ç. Voyez fitt ce vetfet ce qui a 
été dit fur le Chap. x i x . fi. zo. Ce font 
les mêmes cxptcllions. 

fi. 46. Hébr. iitt. Au bruit de cette an-

nonce , Babylone eil prife , la terre a été 
ébtanlée ; & le cri de cette ville s'clï fait 
entendre dans les nations. 

C H A P I T R E L I . 

Suite de la Prophétie contre Babylone. Ordre donné par ]¿re-

mit à Saraias qui alloit à Babylone. 

t. " I 7 " O i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : J e ' 

V f u f e i t e r a i des ennemis qui feront 

c o m m e un v e n t d e p e f t e c o n t r e B a b y -

l o n e , 8t c o n t r e fes h a b i t a n t s , q u i o n t 

é l e v é l e u r c œ u r c o n t r e m o i ; " 

2. j ' e n v e r r a i c o n t r e B a b y l o n e d e s 

g e n s qui auront le v a n à la m a i n , qui la 

v a n e r o n t , & q u i r a v a g e r o n t " t o u t f o n 

j E c d i c i t D o m i -

n u s : E c c e e g o f u f -

c i t a b o l u p e r B a b y l o n e m 

& l u p e r h a b i c a t o r e s e j u s , 

q u i c o r l u u m l e v a v e r u n t 

c o n t r a n i e , q u a f i v e n e u m 

p c f t i l c n t e m . 

2 . E t m i t t a m i n B a b y -

l o n e m v e n t i l a t o r e s , & 

v e n t i l a b u n t c a m , & d e -

fi. i Quelques-uns confervent les ternies 
de l'Hébreu , & traduifcr.t \ contre Babylone 
& contre les habitants de Leb-Kamaï... Ces 
Interpretes croient que p2r une combinai-
ion de lettres femblable à celle dont il eli 
parlé au chap, x x v . fi. 16. Jétémie a pu 
fe fervir Je ce terme comme d'un chitlre 
pour déligner la Chaldéc. C'eli-à-dire que 
ces deux mots LU QMI , qui lignifient cor iti-

furgentium in me , repondent au mot CSDIM , 
Ch'alitai , de maniere qu'en prenant l'alpha-
ber par le commencement & par la fin, r. 
répond d e , tt a s , q à D , M à 1, Se 1 d M . 
Mais fi tel étoit le fers de cette exprelEon, 
il (embleroir qu'au lien de tsat , habitato-
tes , ou attroit dû lire ARS , terrant, 

fi. 1. Hébr. liti, qui vuiderout, qui défer-
leront , tout ion pays. 

C H A P I T R E 

m o l i e n t u r t e r r a i n e j u s : 

q u o n i j m v e n e r u n t l u p e r 

e a r n u n d i q u e i n d i e a f f l i c -

t i o n i s e j u s . 

3 . N o n t e n d a t q u i t e n -

d i t a r c u i l i l u u m , & n o n 

a l c e n d a t l o r i c a t u s : n o l i t e 

p a r c e r e j u v e n i b u s e j u s ; i n -

t c r l i c i t e o m n e i n m i l i t i a m 

e j u s . 

L T . 
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p a y s , p a r c e q u ' i l s v i e n d r o n t f o n d r e f u r 

e l l e t o u s e n f e m b l e " a u j o u r d e f o n 

a l l l i â i o n . 

4 . E t c a d e n t i n t c r f e & i 

i n t é r r a C h a l d a ¡ o r u m , & 

v u l n e r a t i i n r e g i o n i b u s 

e j u s . 

5 . Q u o n i a m n o n f u i t v i -

d u a t u s l f r a c l & J u d a a D c o 

•fu o D o m i n o e x e r c i t u u m ; 

t é r r a a u c e m e o r u m r e p l e -

t a e f t d e l i c i o á S a n ó l o I I -

x a c l . 

6 . F u g i c e d e m e d i o B a -

b y l o n i s , & l a l v e t u n u f -

q u i f q u e a n i m a m f u a m : 

n o l i c e t a c e r e l u p e r i n i q u i -

t a t e m e j u s : q u o n i a m t e m -

p u s u l t i o n i s e f t ii D o m i n o ; 

v i c i l l i t u d i n e m i p f e r e t r i -

b u c t e i . 

3. Q u e c e l u i qui s ' a p p r ê t e à t e n d r e 

f o n a r c , n e le rende p o i n t ; q u e l ' h o m -

m e d ' a r m e s 11e p r e n n e p o i n t la c u i r a l f e , 

pour défendre Babylone : leurs efforts fe-

roient inutiles ; elle fera entièrement dé-

truite. " Car le Seigneur a dit à ceux 

qu' i l a envoyés contre elle : N ' é p a r g n e z 

p o i n t fes j e u n e s h o m m e s ; e x t e r m i n e z 

t o u t e s fes t r o u p e s . 

4 . Ainfi les m o r t s t o m b e r o n t e n f o u l e 

a u p a y s des C h a l d é e n s , & ils f e r o n t 

p e r c é s d e s c o u p s dans fes p r o v i n c e s ; 

5. p a r c e q u e I f r a ë l 8c Juda qui ont 

tant fouffert de la part des Babyloniens , 

n ' o n t p o i n t é t é a b a n d o n n é s d e l e u r 

D i e u , qui efl le S e i g n e u r d e s a r m é e s , Se 

q u e l e S a i n t d'Tfraël a r e m p l i le p a y s des 

Chaldéens du fruit d e leurs c r i m e s , en 

leur faifant fouffrir les maux qu'ils avoient 

mérités par leurs péchés. 

6 . F u y e z d u m i l i e u d e B a b y l o n e , peu-

ples qui vous trouvedans fon enceinte , 

8c qui c h a c u n de vous n e p e n f e q u ' à f a u -

v e r f a v i e par une prompte retraite , de 

peur que vous nefoye{ enveloppés dans f a 

ruine : n e c a c h e z p o i n t f o n i n i q u i t é 

f o u s le l î i e n c c ; publiez-la hautement, afin 

que tout le monde fiche qu'elle mérite 

les maux qu'elle va fouffrir : " c a r v o i c i 

Ibid. Litt. de tous côtés. 
fi. 3. O n lit dant l'Hébreu: A'e tendat, 

tendat, rendent arcum fnum , b ne extàllatfe 
in lorica fua. Les Rabbins font d'avis de 
fupptimet la répétition du mot tendat : mais 
fans tien fupprimer , on pourroit conjeélurer 
qu'au lieu de tose IDHC , tendat, tendat , 
on auroit lu tnv Motte , remittar à tenden-
do , & qu'au lieu de esntxu , in lorica fua, 
on autoit lu msîunu , à lorica fua : car alors 

| le mot iTAt. , pris pour extollat fe, pour-
roit lignifier exuat fe : le fens feroit donc : 
A'e remittat à tendertdo tendens areum fuumz 
G* ne exuat fe loricâ fua. Que celui qui tend 
fon arc , ne celte point de le tendre ; & tju'it 
ne fe dépouille point de fa cuirafïc. 

fi. 6. Hébr. autr. & ne vous lailTez pas 
envelopper dans la ruine que Ion iniquité 
lui attirera. 
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i o n e f p r i t c o n t r e B a b ) l o n e , Se les r é f o -

l u r i o n s qu' i l a p r i f e s c o n t r e le p a y s des 

C h a l d é e n s : Je jure , a-t-il dit, q u e les 

m o i n d r e s f o l d a t s d e l ' a r m é e que j'enver-

rai contr'eux , les m e t t r o n t en f u i t e , 8e 

q u ' i l s r u i n e r o n t a v e c e u x t o u t e l e u r 

v i l l e . " 

46. On dira alors : L e bruit d e la 

c a p t i v i t é de B a b y l o n e a é p o u v a n t é la 

t e r r e , Se f e s c r i s f e f o n t fait entendre 1 

p a r m i les n a t i o n s . " 

E , 

B a b y l o n c m ; & c o g i t a t i o n 

n é s e j u s , q u a s c o g i t a v i t 

f u p e r t e r r a i n C h a l d a : o -

r u m ; N i f i d e t r a x e r i n t e o s 

p a r v u l i g r e g u m , n i f i d i l f i -

p a t u m f u e r i t c u m i p l i s h a -

b i c a c u l u m c o r u m . 

4 6 . A v o c e c a p t i v i t a t i s 

B a b y l o n i s c o m m o t a e l i : 

t e r r a , & c l a m o r i n t e r g e n -

t e s a u d i t u s e f t . 

fi. 4ç. Voyez fitr ce vetfcï ce qui a 
été dit fur le Chap. x i x . fi. to. Ce font 
les mêmes cxptcllions. 

fi. 46. Hébr. iitt. Au bruit de cette an-

nonce , Babylone e fi prife , la terre a été 
ébtanlée ; & le cri de cette ville s'eft fait 
entendre dans les nations. 

C H A P I T R E L I . 

Suite de la Prophétie contre Babylone. Ordre donné par Jeté-

mie à Saraias qui alloit à Babylone. 

I . " I 7 " O i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r : J e ' 

V f u f e i t e r a i des ennemis qui feront 

c o m m e un v e n t d e p e f t e c o n t r e B a b y -

l o n e , 8e c o n t r e fes h a b i t a n t s , q u i o n t 

é l e v é l e u r c œ u r c o n t r e m o i ; " 

2. j ' e n v e r r a i c o n t r e B a b y l o n e d e s 

g e n s qui auront le v a n à la m a i n , qui la 

v a n e r o n t , 8e q u i r a v a g e r o n t " t o u t f o n 

j E c d i c i t D o m i -

n u s : E c c e e g o f u f -

c i t a b o l u p e r B a b y l o n e m 

& h i p e r h a b i t a t o r e s e j u s , 

q u i c o r l u u m l e v a v e r u n t 

c o n t r a m e , q u a f i v e n t u m 

p c f t i l c n t e m . 

2 . E t m i t t a m i n B a b y -

l o n c m v e n t i l a t o r e s , & 

v e n t i l a b u n t c a m , & d e -

fi. i Quelques-uns confervent les termes 
de l'Hébreu , & traduifcr.t \ contre Babylone 
& contre les habitants de Leb-Kamaï... Ces 
interpretes croient que p2r une combinai-
ion de lettres femblable à celle dont il eli 
parlé au chap, x x v . fi. 16. Jétémie a pu 
fe fervir de ce terme comme d'un chiilre 
pour déligner la Chaldée. Çeft-à-dire que 
cesdeux mots l u qmi , qui lignifient cor iti-

fiirgeniiitm in me , répondent au mot CSDIM , 
C/uU.ti , de maniere qu'en prenant l'alpha-
bet par le commencement Se par la fin, u 
répond d e , h a s , ç à d , M à 1 , Si 1 d m . 
Mais fi tel étoit le fers de cette exprelEon, 
il (cir.bleroit qu'au lien de issi , liabitaro-
res , ou auroit dû lire ARS , terrant, 

fi. 1. Hébr, litt. qui vuiderout, qui défer-
leront , tout Ion pays. 

C H A P I T R E 

m o l i e n t u r t e r r a i n e j u s : 

q u o n i j m v e n e r u n t l u p e r 

e a r n u n d i q u e i n d i e a f f l i c -

t i o n i s e j u s . 

3 . N o n t e n d a t q u i t e n -

d i c a r c u i l i l u u m , S e n o n 

a f e e n d a t l o r i c a t u s : n o l i t e 

p a r c e r e j u v e n i b u s e j u s ; i n -

t c r l i c i t e o m n e r a m i l i t i a m 

e j u s . 
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p a y s , p a r c e q u ' i l s v i e n d r o n t f o n d r e f u r 

e l l e t o u s e n f e m b l e " a u j o u r d e f o n 

a l l l i â i o n . 

4 . E t c a d e n t i n t c r f c & i 

i n t é r r a C h a l d a ¡ o r u m , S e 

v u l n e r a t i i n r e g i o n i b u s 

e j u s . 

5 . Q u o n i a m n o n f u i t v i -

d u a t u s l f r a c l & J u d a a D c o 

• f u o D o m i n o e x e r c i t u u m ; 

t é r r a a u c e m e o r u m r e p l e -

t a e f t d e l i c i o ít S á n e l o I I -

x a c l . 

6 . F u g i c e d e m e d i o B a -

b y l o n i s , & l a l v e t u n u f -

q u i f q u e a n i m a m f u a m : 

n o l i c e t a c e r e f u p e r i n i q u i -

t a t e m e j u s : q u o n i a m t e m -

p u s u l t i o n i s e f t ii D o m i n o ; 

v i c i l f i t u d i n e m i p f e r e t r i -

b u c t c i . 

3. Q u e c e l u i qui s ' a p p r ê t e à t e n d r e 

f o n a r c , n e le rende p o i n t ; q u e l ' h o m -

m e d ' a r m e s 11e p r e n n e p o i n t la c u i r a l f e , 

pour défendre Babylone : leurs efforts fic-

roient inutiles ; elle fera entièrement dé-

truite. " Car le Seigneur a dit à ceux 

qu' i l a envoyés contre elle : N ' é p a r g n e z 

p o i n t fes j e u n e s h o m m e s ; e x t e r m i n e z 

t o u t e s fes t r o u p e s . 

4 . Ainf les m o r t s t o m b e r o n t e n f o u l e 

a u p a y s des C h a l d é e n s , & ils f e r o n t 

p e r c é s d e s c o u p s dans fes p r o v i n c e s ; 

5. p a r c e q u e I f r a ë l 8e Juda qui ont 

tant fouffert de la part des Babyloniens , 

n ' o n t p o i n t é t é a b a n d o n n é s d e l e u r 

D i e u , qui efi le S e i g n e u r d e s a r m é e s , 8c 

q u e l e S a i n t d'Tfraël a r e m p l i le p a y s des 

Chaldéens du fruit d e leurs c r i m e s , en 

leur faifant fouffrir les maux qu'ils avoient 

mérités par leurs péchés. 

(>. F u y e z d u m i l i e u d e B a b y l o n e , peu-

ples qui vous trouve-^ dans fon enceinte , 

8e qui c h a c u n de vous n e p e n f e q u ' à f a u -

v e r f a v i e par une prompte retraite , de 

peur que vous nefoyez enveloppés dans f a 

ruine : n e c a c h e z p o i n t f o n i n i q u i t é 

f o u s le l i l e n c e ; publiez-la hautement, afin 

épie tout le monde fiche qu'elle mérite 

les maux qu'elle va fouffrir : " c a r v o i c i 

Ibid. Litt. de tous côtés. 
fi. 3. O n lit dant l'Hébreu: A'e lendjt, 

tend.it, lendens aretini fnum , & ne cxloilal fe 
in lorica fua. Les Rabbins font d'avis de 
fupprimer la répétition du mot tendat : mais 
fans rirn fupprimer , on pourroit conjeélurer 
qu'au lieu de mac i d r c , tendat, tendat , 
on auroit lu i r f m o r c , remittat à tenden-
do , Se qu'au lieu de estimo , in lorica fua, 
on auroit lu msîunu , à lorica fua : car alors 

| le mot i t a î . , pris pour extoUat fe, pour-
roit lignifier exuat fe : le feus feroit donc : 
A'e remittat à tendendo lendens arcum fuumz 
6* ne exuat fe lorieâ fua. Que celui qui tend 
fon arc , ne celte point de le tendre ; S: qu'il 
ne fe dépouille point de fa cuirafie. 

fi. 6. Hébr, autt. & ne vous laiifez pas 
envelopper dans la ruine que ion iniquité 
lui attirera. 
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l e t e m p s auquel le S e i g n e u r d o i t f e 

v e n g e r d ' e l l e ; 8c c ' e f t l u i - m i m e qui 

l u i rendra c e q u ' e l l e m é r i t e , lui qui eft 

infiniment jufle , & qui ne peut fe tromper 

dans fes jugements. 

7 . B a b y l o n e eft depuis long-temps 

comme u n e c o u p e d ' o r dans la m a i n d u 

S e i g n e u r , qui a e n i v r é par elle t o u t e la 

terre : t o u t e s les nat ions qu'il a voulu pu-

nir , o n t b u d e l'on v i n furieux , 8c e l l e s 

e n o n t é t é a g i t é e s . 

liai. xxi. 9. 8. Mais après que Dieu s"eft fervi de 

APx|v- 8. B a b y l o n e peur punir les nations qui l'a-

voient offenfé, elle e f t elle-même t o m b é e 

e n un m o m e n t , 8c e l l e s 'eft b r i f é e dans 

fa chute : p o u f f e z d e s cris & des h u r l e -

m e n t s fur e l l e , peuples qui êtes venus à 

fon fecours ; p r e n e z d u b a u m e , " & l'ap-

pliquej f u r f o n m a l , p o u r v o i r fi e l l e 

p o u r r a g u é r i r . 

9 . N o u s a v o n s t ra i té B a b y l o n e , difent 

les foldats étrangers qui étoient venus à fon 

fecours, 8c el le n'a p o i n t é t é g u é r i e : 

a b a n d o n n o n s - l a " maintenant ; q u e c h a -

c u n de nous r e t o u r n e en f o n p a y s , p a r c e 

q u e la c o n d a m n a t i o n q u ' e l l e m é r i t e , e f t 

m o n t é e j u f q u ' a u c i e l , & s 'eft é l e v é e 

j u f q u ' a u x nues. 

10. L e S e i g n e u r n o u s a f a i t j u f t i c e p u -

b l i q u e m e n t : v e n e z , 8c p u b l i o n s en 

S i o n - l ' o u v r a g e d u S e i g n e u r n o t r e D i e u , 

ce qu'il a fait pour nous délivrer des 

mains de nos ennemis. 

1 1 . A i g u i f e z v o s i l e c h e s , r e m p l i f f e z -

en v o s c a r q u o i s : " peuples de Babylone, 

tous vos efforts feront inutiles ; le S e i g n e u r 

a f u f e i t é contre vous le c o u r a g e d u R o i 

E , 

7 . C a l i x a u r e u s B a b y -

l o n i n m a n u D o m i n i , i n e -

b r i a n s o m n e m t e r r a n t : d e 

v i n o e j u s b i b e r u n t g e n t e s , 

& i d e ò c o m m o t œ l u n e . 

8 . S u b i t o e e c i d i t B a b y -

l o n , 8c c o n t r i t a e i l : u l u l a -

t e f u p e r e a m , t o l l i t e r t f i -

n a m a d d o l o r e m e j u s , l i 

f o r c é f a n e t u r . -

9 . C u r a v i m u s B a b y l o -

n e m , & n o n e i l l a n a t a : 

d e r e l i n q u a m u s c a m , & 

c a m u s u n u f q u i f q u e i n t e r -

r a m f u a m : q u o n i a m p e r -

v e n i r 11 ( q u e a d c œ l o s j u d i -

c i u m e j u s , & e l e v a t u m c i l 

u f q u e a d n u b e s . 

1 0 . P r o t u l i t D o m i n u s 

j u f t i c i a s n o i t r a s : v e n i t e , 

8t n a r r e m u s i n S i o n o p u s 

D o m i n i D e i n o i l r i . 

1 1 . A c u i t e f a g i t t a s , i m -

p i é t é p h a r e t r a s : f u f e i t a -

v i t D o m i n u s f p i r i t u m r e -

g u m M e d o r u m : 8c c o n t r a 

f . 8. Litt, d e l l refine. Supr. v m . i t . 
JLVI. 11. 

f . 9. O n lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment n r f t h pout s u r a t u , fji.'jij eft. O n 
Iii eufuite Azsva , derelinquite eam, pour 

na78h , derelinquamus earn. 
y . r i . O n lit dans l'Hébreu h s i . t i m | 

feuia : les Septante Se la V ulgate fuppofer.t 
HAIFUT , phaietras , qui paroit convenir 
mieux. 

B a b y l o n e m 

C H A P I T R E L I . 361 

B a b y l o n e m m e n s e j u s e l l d e s M e d e s , " i l a f o r m é . f a r é f o l u t i o n c o n -

u t p e r d a t e a m ; q u o n i a m 

u l t i o D o m i n i e f t , u l t i o 

t e m p l i l u i . 

1 2 . S u p e r m u r o s B a b y -

l o n i s l e v a t e i i g n u m , a u g e -

t e c u f t o d i a r n : l e v a t e c u f -

t o d e s , p r e p a r a t e i n f i d i a s : 

q u i a c o g i t a v i t D o m i n u s , 

& f e c i t q u i e c u m q u e l o c u -

t u s e f t c o n t r a h a b i t a t o r e s 

B a b y l o n i s . 

1 3 . Q u a ? h a b i t a s f u p e r 

a q u a s m u l c a s , l o c u p l e s i n 

r h e f a u r i s , v e n i t f i n i s t u u s 

p e d a l i s p r s : c i i i o n i s t u ® . 

1 4 . J u r a v i t D o m i n u s 

e x e r c i c u u m p e r a n i m a m 

f u a m .- Q u o n i a m r e p l e b o 

t e h o m i n i b u s q u a l i b r u -

c i l o , & f u p e r t e c c l e u m a 

c a n t a b i t u r . 

I V Q u i f e c i t t e r r a m i n 

f o r t i t u d i n e f u a , p r a : p a r a -

v i t o r b e m i n f a p i e n t i a f u a , 

& p r u d e n t i à f u à e x t e n d i t 

c t s l o s . 

1 6 . D a n t e e o v o c e m , 

m u l t i p l i c a n t u r 

t re B a b y l o n e , a f in d e la p e r d r e ; & il la 

perdra infailliblement, p a r c e q u e le t e m p s 

d e la v e n g e a n c e du S e i g n e u r e f t arr ivé , le 

t e m p s de la v e n g e a n c e de fon t e m p l e que 

les Babyloniens ont renverfé. 

1 2 . L e v e z l 'éteridart f u r les m u r s d e 

B a b y l o n e , " a u g m e n t e z f a g a r d e , p o f e z 

des f e n t i n e l l e s , m e t t e z d e s g e n s en e m -

b u f c a d e ; p a r c e q u e le S e i g n e u r va e x é -

c u t e r t o u t c e qu ' i l a v o i t r é f o l u , 8c c e 

qu'il a v o i t prédit c o n t r e les habi tants d e 

B a b y l o n e . S » 

1 3 . V o u s donc, ville fuperbe , au mi-

lieu de laquelle pajje l'Euphrate , & qui 

h a b i t e z ainft f u r de grandes e a u x , v o u s 

qui êtes li a b o n d a n t e dans v o s t r é f o r s , 

v o t r e fin ef t v e n u e , v o t r e e n t i e r e d e f t r u c -

t ion eft a r r i v é e . " 

1 4 . I . e S e i g n e u r des a r m é e s a juré par Ames vi . s . 

l u i - m ê m e J Je fera i , a-t-il dit, f o n d r e 

les h o m m e s f u r v o u s c o m m e u n e n u é e 

d e c h e n i l l e s , " 8c ils j e t teront des cris d e 

j o i e e n v o u s d é t r u i f a n t . Or ce qu'il a dit 

arrivera. 

1 5 . Car c ' e f t lu i qui a fait la terre par c „ . 1. r. 

fa p u i f f a n c e , qui a é tabl i le m o n d e par 

f a f a g e f f e , 8c qui a , p a r f a p r u d e n c e , ' 

é t e n d u les c i e u x . 

a q u i e 

Ibid l.itt. des Rois des Medes ; n c. à. d. 
¿c Darius roi des Medcs , à qui fc joignit 
Cyrus général des Pcrfes , lequel devint en-
fuite lui-même Roi des Medcs & des iPcrfes. 
Au lieu de m l c i , regunj, les Septante ont !u 
MT.C , r/ys ,qui fe rapporteroitau feul Da-
riùsRoides Medcs,commechefde l'entrcprife. 

jj". 11. & 12. Quelques-uns croient que 
ces ordres s'adrcffcnc aux peuples qui dc-

Tome X. 

16. A u b r u i t de f a v o i x , les e a u x 

s'amafTent dans le c ie l : " il é leve les 

voient afliéger'Babylone ; & en ce fens, l'Hé-
breu fe pourroit traduire: Levez l'étendartcon-
tre les murs de Babylonej fortifiez la garde, &c. 

1?. Héor. autr. la mefurc de votre ré-
trancliemènt eft arrivée. 

)!•". 14. Le terme Hébreu fe peiit entendre 
d'une forte de fauterclles. 

1¡. 16. On lit dans "Hébreu par tranipo-
fuion LQUL t t u , Ftccm dame co , pouc 

Z z 
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n u é e s " des e x t r é m i t é s do la t e r r e , il fait 

r é f o u d r e les r o n n e r r e s " en p l u i e s , & il 

t i r e les vents d e f e s t r é f o r s . Ainfi rien ne 

réfijle à fa volonté. 

i , 

1 7 . On voir par-là que l 'art d e s h o m -

m e s , qui, en faifani des figures , préten-

dent faire des dieux, les a r e n d u s t o u s 

in fenfés : " les ftatues f o n t d e v e n u e s la 

c o n f u l i o n d e c e u x qui les o n t f a i t e s , par-

c e que leur o u v r a g e n 'e f t q u ' u n m e n f o n -

g e , 8c u n e m a t i è r e qui n'a p o i n t de v ie . 

1 8 . C e f o n t des o u v r a g e s v a i n s 2c d i -

g n e s d e r i fée : " ils p é r i r o n t a u t e m p s o ù 

D i e u les v i f i t e r a dans fa colere. 

1 9 . Mais c e l u i q u e J a c o b a p r i s p o u r 

f o n p a r t a g e , n ' e f t p a s c o m m e c e s f a u x 

d i e u x ; c a r c ' e f t lui q u i a c r é é r o u t e s 

c h o f e s : I f r a e l c f t f o n R o y a u m e - h é r é -

d i t a i r e , S i f o n n o m e f t l e S e i g n e u r des 

a r m é e s . 

20. O Babylone , v o u s êtes l e m a r t e a u " 

d o n t je b r i f e r a i les traits & l e s a r m e s de 

mes ennemis ; je b r i f e r a i par v o u s les na-

t ions , & je d é t r u i r a i p a r v o u s l e s R o y a u -

m e s : 

2 a . je b r i f e r a i p a r v o u s les c h e v a u x Se 

les Cava l iers ; je b r i f e r a i par v o u s les c h a -

r i o t s & c e u x q u i c o m b a t t e n t d e l f u s ; 

22. je b r i f e r a i p a r v o u s les h o m m e s 8c 

les f e m m e s ; je bri ferai , p a r v o u s les viei l-

lards S i lés e n f a n t s ; je b r i f e r a i p a r v o u s 

E , 

c œ l o : q u i l e v â t n u b e s a b 

e x t r e m o t e r r a : , f u l g u r a 

i n p l u v i a m f e c i t : & p r o -

d u x i t v e n t u m d e t h e l a u -

r i s f u i s . 

1 7 . S t u l t u s f a & u s e i l 

o m n i s h o m o à I c i c n t i a : 

c o n f u f u s e i l o p i n i s c o n f l a -

t o r i n f c u l p t i l i ; q u i a raen-

d a x e f t c o n f i a d o e o r u m , 

n c c c f t f p i r i t u s i n e i s . 

i t t . V a n a l u n t o p e r a , 

& r i f u d i g n a ; i n t e m p o r e 

v i f i t a t i o n i s f u a : p e r i b u n t . 

1 5 . N o n f i c u t h e e c , 

p a r s J a c o b : q u i a q u i f e e i t 

o m n i a , i p l e e f t , & I f r a e l 

f e e p t r u m h x r e d i t a t i s e j u s : 

D o m i n u s e x e r c i t u u m n o -

m e n e j u s . 

z o . C o l l i d i s t u m i h i v a -

f a b e l l i , Sc e g o c o l l i d a m 

i n t e g e n t e s , Sc d i l p e r d a m 

i n t e r é g n a : 

2 t . 6c c o l l i d a m i n t e 

e q u u m Sc e q u i c e m e j u s . : 

Sc c o l l i d a m i n t e c u r r u m 

& a I c e n l o r e m e j u s : 

2 2 . & c o l l i d a m i n t e v i -

r u m & m u l i e r e m : & 

c o l l i d a m i n t e f e n e m & 

tene diverfemeot 
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p u e r u m : & c o l l i d a m i n t e les jeunes h o m m e s 8c les jeunes filles .-

j u v e n e m & v i r g i n e m : 

23 . je br i ferai p a r v o u s lo p a f l e u r Se 

fon t r o u p e a u ; je b r i f e r a i par v o u s le l a -

b o u r e u r S i les b œ u f s q u ' i l m e n e ; je b r i -

fera i p a r v o u s les c h e f s & les m a g i l l r a t s . 

2 3 . S c c o l l i d a m i n t e 

p a f t o r e m & g r e g e m e j u s : 

& c o l l i d a m i n t e a g r i c o -

l a m & j u g a l e s e j w s : Sc 

c o l l i d a m i n t e d u c c s 8c 

m a g i f t r a t u s . 

2 4 . E t r e d d a m B a b y l o -

n i , & c u n i l i s h a b i t a t o r i -

b u s C h a i d x ® , o m n e m a -

l u m f u u m , q u o d f e c e r u n t 

i n S i o n , i n o c u l i s v e f t r i s , 

a i t D o m i n u s . 

2 5 . E c c e e g o a d t e , 

m o n s p e f t i f e r , a i t D o m i -

n u s , q u i c o r r u m p i s u n i -

v e r f a m t e r r a m : Sc e x t e n -

d a m m a n u r n m c a m f u p e r 

t e , Sc e v o l v a m t e d e p c -

t r i s , 8c d a b o t e i n m o n -

t e m c o m b u f t i o n i s . 

2 6 . E t n o n t o l l e n t d e t e 

l a p i d e m i n a n g u l u m , & 

l a p i d e m i n f u n d a m e n t a ; 

f e d p e r d i t u s i n a ; t e r n u m 

e r i s , a i t D o m i n u s . 

2 7 . L e v a t e fignum i n 

t e r r a , c l a n g i t e b u c c i n ä i n 

g e n t i b u s , l a n & i f i c a t e f u -

p e r e a m g e n t e s : a n n u n -

t i a t e c o n t r a i l l a m r e g i b u s 

i'- 14* Autr .je It leur rendrii a vos yeu*. I f . 17- Litt, fanftiiie* , confjcrc:f. » O b 
t' 25- Hebr. aatr. ö vilU , qui par ton or- [ ie prdparoit ä la guerre par des factifiecs & 

gueilleufe dominorion , es devenue comme um | des attes de religion. 
montagne de perdition , qui petd fr txter- ! Ibid. O b eroit que ees divetfes c°TOCeI 
mint toute la terre, dit le Seigneut. [ ¿¡oient dans l'Arminie. 
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24. E t après c e l a , peuples de la terre, 

je rendrai à B a b y l o n e Se à t o u s les h a b i -

tants de la C h a l d é e t o u s les m a u x qu'i ls 

o n t f a i t s dans S i o n à v o s y e u x , " dit le 

S e i g n e u r . 

2 5 . J e v a i s à t o i , ô Babylone, ô ville, 

qui, par ton élévation , tes riehejfes & ton 

luxe, es comme une m o n t a g n e c o n t a g i e u -

f e , dit le S e i g n e u r , qui c o r r o m p s t o u t e 

l a terre par l'abondance de tes délices, & 

par la multitude de tes idoles : " j ' é tendra i 

m a m a i n f u r to i ; je t ' a r r a c h e r a i d ' e n t r e 

les murailles qui t'environnent, & que tu 

regardes comme des r o c h e r s inébranlables 

& inaccejfibles-, 8c je t e r e n d r a i u n e m o n -

t a g n e c o n f u m é e par l e s f l a m m e s . 

26. O n n e t i rera p o i n t d e t o i d e p i e r r e 

p o u r l ' a n g l e d e l ' éd i f ice , ni d e p ierre 

p o u r le f o n d e m e n t ; m a i s t u f e r a s é ter-

n e l l e m e n t d é t r u i t e , dit le S e i g n e u r . 

2 7 . L e v e z l 'é tendart f u r la t e r r e , fa i tes 

f o n n e r l a t r o m p e t t e p a r m i les p e u p l e s , 

p r é p a r e z " les nat ions à marcher c o n t r e 

B a b y l o n e : a p p e l i e z c o n t r ' e l l e les R o i s 

d ' A r a r a t , d e M e n n i , 8c d ' A f c é n e z : " a f -



Ibid. La plupart croient, que ce terme 
hébreu fignifie un Ptince , un fatrape ; il le 
trouve en ce fens dans Nahum , n l . r 7. On 
contro« traduite : Etabliflei un ¡'rince , un 
fr'-oc , ( autr. des fattapes ) pour mariher 
contre, 

¡bid. H e.. au[r> paj[es venir une multi-

I rude de chevaux femblable à une nute de fatr-
terelles hérilTées , e. à d. comme une horrible 
nuée de fauterelles. 

fi. 28. V o y e z ci-defTus fi 11. La verGoti 
des Septante fuppofe encore ici .MLC , regem t 

au lieu de MLCI , reges. 

fi. -.<). Celt le fens de l'Hébieu. 
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f e m b l e z c o n t r ' e l l e T a p h f a r ; " fa i tes v e -

nir en f o u l e f e s c h e v a u x caparaçonés, 

qui f o n t c o m m e des c h e n i l l e s hérilTées 

d e t o u t e s parts . " 

28. A r m e z c o n t r ' e l l e les n a t i o n s , les 

R o i s d e M é d i e , " fes C a p i t a i n e s , t o u s 

fes M a g i f t r a t s 8c t o u t e s les p r o v i n c e s 

f o u m i f e s à f a p u i f l a n c e . 

2 9 . T o u t e la terre des Chaldèens fera 

dans l ' é m o t i o n 8c dans l ' é p o u v a n t e ; " 

p a r c e q u e le S e i g n e u r a p p l i q u e r a fa p e n -

fée c o n t r e B a b y l o n e p o u r r e n d r e le p a y s 

d e B a b y l o n e t o u t d é f e r t & i n h a b i t é . 

30. L e s v a i l l a n t s h o m m e s d e B a b y l o n e 

f e f o n t retirés du c o m b a t ; ils o n t de-

m e u r é dans les p laces de g u e r r e , n'ofant 

en finir, parce que t o u t e l e u r f o r c e s 'ei l 

a n é a n t i e 1 ils f o n t d e v e n u s c o m m e des 

f e m m e s incapables de rèfijler à l'ennemi. 

Aufji l eurs m a i f o n s o n t été b r û l é e s , & 

t o u t e s les b a r r e s en o n t é t é r o m p u e s . 

3 1 . L e s c o u r i e r s r e n c o n t r e r o n t les c o u -

r i e r s , 8c les m e f l a g e r s f e r e n c o n t r e -

r o n t l 'un l ' a u t r e , s'empreffant de toutes 

parts p o u r al ler d ire a u R o i de B a b y l o -

ne , q u e fa v i l l e a été p r i f e d ' u n b o u t à 

I E , 

A r a r a t , M e n n i , & A f -

c e n e z : n u m e r a t e c o n t r a 

e a r n T a p h f a r , a d d u c i c c 

c q u u m q u a f i b r u c h u m 

a c u l e a t u m . 

2 K . S a n t i f i c a t e c o n t r a 

c a m g e n r e s , r e g e s M e d i a ; , 

d u c e s e j u s , & u n i v e r f o s 

m a g i f t r a t u s e j u s , c u n c -

t à m q u e t e r r a i n p o c e f t a c i s 

e j u s . 

2 9 . E t c o m m o v e b i t u r 

t e r r a , & c o n t u r b a b i c u r : 

q u i a e v i g i l a b i t c o n t r a B a -

b y l o n e m c o g i t a t i o D o m i -

n i , u t p o n a t t e r r a i n B a -

b y l o n i s d e f e r t a m & i n h a -

b i t a b i l e m . 

3 0 . C e i T a v e r u n c f o r t e s 

B a b y l o n i s à p r a ; l i o , h a b i -

t a v e r u n t i n p r s f i d i i s : d e -

v o r a t u m e f t r o b u r e o r u m , 

& f a t i l i f u n t q u a f i m u l i e -

r e s : i n c e n f a f u n t t a b e r -

n a c u l a e j u s , c o n t r i t i f u n e 

v e é l e s e j u s . 

3 1 . C u r r c n s o b v i a m c o r -

r e n t i v e n i e t , & n u n t i u s 

o b v i u s n u n t i a n t ! : u t a n -

n u n c i c i r e g i B a b y l o n i s , 
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q u i a c a p t a c f t c i v i t a s e j u s J ' a u r r e ; " 

à f u m m o u f q u e a d f u m -

111 u n i : 

3 2 . & v a d a p r é o c c u p a - 32- q u e l ' e n n e m i s 'eft e m p a r é des g u é s 

t a f u n t , & p a l u d e s i n c e n - du fieuve < l " ' ' 1 ^comme mis le feu dar.s 

fa f u n t i < r n i , & v i r i b e l l a - l c ! " ? a r a i s ' l e \ " ^ 
c : . - t o u s les g e n s de g u e r r e qui dévoient la 

t o s e s c o n t u r b a t i f u n t . 

3 3 . Q u i a h iEC d i c i t D o -

m i n u s e x c r c i t u u m , D e u s 

l f r a e l : F i l i a B a b y l o n i s 

q u a l i a r e a , t e m p u s t r i t u -

défetidre , f o n t dans l ' é p o u v a n t e . " 

33 . C a r v o i c i ce q u e d i t le S e i g n e u r 

des a r m é e s , le D i e u d ' I f r a ë l : L a fille de 

B a b y l o n e e f l , par l'abondance de Jes ri-

che Jes , c o m m e u n e a i r e pleine de b l e d , 

parce que c'ejl maintenant le t e m p s où on 

ne e j u s : a d h u c m o d i c u m , iy ,majj-e p o u r l ' y f o u l e r : " mais le 

& v e n i c t t e m p u s m e i l i o - t e m p s de recue i l l i r la m o i l T o n , v i e n d r a 

b i e n - r ô t , le temps auquel tous les biens 

qu'elle pojfede lui feront enlevés. 

34. Ces jugements que vous exercerez fur 

Babylone, font jujles, Seigneur ; car N a -

f o r ' r e x B a b y l o n i s f r ë d d i - • ^ f T ' , m ' a 

J r . p i l l e e , d i t la nue de ¡¡on; il m a dc-vo-
d i t m e q u a l i v a s i n a n e , r é e _ „ ¡, n V a r e n d u e c o m m e un vairteau 
a b f o r b u i t m e q u a f i d r a c o , v u i d e , il m'a dépouillée de tous mes orne-
r e p l e v i t v e n t r e r n f u u m t e - ments; il m ' a e n g l o u t i e c o m m e un d r a -
n e r i c u d i n e m c à , & e j e c i t g o n ; il a r e m p l i f o n v e n t r e de t o u t c e 

m c q u e j ' a v o i s d e p lus d é l i c i e u x , " 8c il m'a 

chail 'ée de la terre que vous m'avie\ don-
née. " 

35. Que la v i o l e n c e q u i m'a été f a i t e " 
8c le c a r n a g e d e m e s enfants foit donc 

m s e j u s . 

3 4 . C o m e d i t m e , d e v o 

r a v i t m e N a b u c h o d o n o -

3 <1. I n i q u i c a s a d v e r s ù m 

m e , & c a r o m e a f u p e r 
maintenant f u r B a b y l o n e , dit la fille d e 

B a b y l o n e m , d i c i t h a b i t a - ™ ! ™ n a r -
• » > . 31011; 8c que m o n l a n g retombe l u r les 

t i o S i o n ; & l a n g u i s m e u s ^ " 

fi. i : . Hébr. autr. par l'une de fes extré-
mités , c. à. d. , par le côté du fleuve, dont 
on détourna les eaux. 

fi. 32 plulieurs ttaduifent l'Hébreu : qu'il 
a mis le feu aux tofeaux qui couvraient Us 
bords du fleuve , 1? qui rcmp/ijfoient tes ma-
rais voiflns. 

Ibid. Litt, dans le trouble. 
fi. 35. Auer. & il y aura un temps où elle 

fera foulée comme on foute te bled dans l'aire: 
encote un peu , Se viendra le temps de la 

moilfonner , d'exterminer tous fes habitants. 
34. Hébr. autr. Nabtichodonofor . . . 

m'a dévorée ; il m'a biifée ; ¡1 m'a rendue . 
Sec. 

lbid. C'eft le fens de l'Hébreu. 
¡bid. Dans l'Hébreu tous les pronoms 

joints aux verbes font au pluriel , nos ;. 
mais les Rabbins conviennent qu'il faut !ite 
au linjrulier n i , me. 

j f . 3 5 . C'eft le fens de l'Hébteu. 
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h a b i t a n t s d e l a C h a l d é e , qui l'ont fi 

cruellement répandu , dit J é r u f a l e m . 

3 6 . J'ai entendu vos cris, & j'ai vu tout 

ce que vous avez fiouffert, 6 fille Je S ion. 

C ' e l l p o u r q u o i v o i c i c e que dit le S e i -

g n e u r : J e v a i s m o i - m ê m e vous f a i r e j u f -

t i c e , " Et je v o u s v e n g e r a i m o i - m ê m e : 

j e m e t t r a i à fefc la m e r de B a b y l o n e , Se 

j e t a r i r a i fes e a u x ; je lui enlèverai toutes 

fies richejfies, j e lui ôterai tous fies habi-

tants. " 

3 7 . E t B a b y l o n e f e r a réduite e n des 

m o n c e a u x d e p i e r r e s ; elle d e v i e n d r a la 

d e m e u r e d e s d r a g o n s , l 'objet d e l ' é t o n -

n e m e n t & d e l a rai l ler ie des h o m m e s qui 

lui infiulteront, p a r c e qu'il n'y a u r a p e r -

f o n n e q u i y d e m e u r e , tous fies habitants 

ayant été tués ou mis en fuite. 

3 8 . Dans ces maux, ils r u g i r o n t c o m -

m e d e s l i o n s , ils drefferont leur c r i n i c r e 

c o m m e d e s l i o n c e a u x : mais leurs efforts 

fieront inutiles. 

39. D a n s l e u r c h a l e u r & au milieu de 

leurs plaifirs , je les fera i b o i r e du vin de 

ma colere ; Se pendant qu'ils s'enivreront 

de vins délicieux , je les enivrerai du vin 

de ma fureur, a f in qu'i ls s 'a f foupi l fent , 8c 

q u ' i l s d o r m e n t d ' u n f o m m e i l é t e r n e l , S i 

q u ' i l s n e fe r e l è v e n t jamais , dit le S e i -

8 4 0 . J e les c o n d u i r a i , & je les livrerai 

entre les mains de leurs ennemis, c o m m e 

d e s a g n e a u x q u ' o n va é g o r g e r , S i c o m -

m e d e s b e l i e r s q u ' o n m e n é avec des c h e -

v r e a u x . " 

4 1 . On dira alors : C o m m e n t Babylo-

ne , qui adoroit la dèeffie Séfach , " & qui 

fi. 36. Hébr. a i l " . Je »ais prendre la dé-
, fenfe de voire caufe. 

Itii. Cene prophétie fut atulli ascomplie 
littéralement . loi fque Cyrus, qui accompa-

Snoit Darius fon oncle , détourna les eaux 
e l'Euphrate qui traversent Babylone,. 

E , 

f u p e r h a b i t a t o r e s C h a l -

d a a ; , d i c i c J e r u f a l c m . 

3 6 . l ' r o p t e r c a h a : c d i c i t 

D o m i n u s : E c c c e g o j u d i -

c a b o c a u f a m t u a m , & u l -

e i f e a r u l t i o n e m t u a m ,- & 

d e f e r t u m f a c i a m m a r e 

e j u s , & f i c c a b o v e n a m 

e j u s . 

3 7 . E t e r i t B a b y l o n i n 

t u m u l o s , h a b i t a t i o d r a c o -

n u m , f t u p o r , & f i b i l u s , 

e o q u ö d n o n i i c h a b i t a t o r . 

3 8 . S i m u l u t l e o n e s r u -

g i e n t , e x c u t i c n t c o m a s 

v e l u t i c a t u l i l e o n u m . 

3 9 . I n c a l o r e c o r u m p o -

n a m p o t u s e o r u m , & i n e -

b r i a b o c o s , u t f o p i a n t u r , 

& d o r m i a n t f o m n u m f e m -

p i t e r n u m , & n o n c o n l u r -

g a n t , d i c i t D o m i n u s . 

4 0 . D c d u c a m e o s q u a f i 

a g n o s a d v i i t i m a m , & 

q u a f i a r i e t e s c u m h e e d i s . 

4 1 . Q u o m o d o c a p t a c f l 

S e f a c h , & c o m p r c h e n f a 

& dclTccha ainfi le lit de ce fleuve. 
fi. 39. Hébr aurr. alio qu'au milieu des 

tranfports de leur Jolie joie , ils s'cedormei r 
d'un fommeil éternel, tee. 

fi. 40. Hébr. autr. avec des boucs. 
fi. 41. S/fitch eft le nom myflériciu íous 
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c f t i n c l y t a u n i v e r s e t e r r a ? la regardait comme fi¡ protectrice, a - t - e l l e 
été p r i f e ? c o m m e n t la p l u s b e l l e v i l l e d u 

m o n d e e f t - e l l e t o m b é e e n t r e les m a i n s d e 

fes e n n e m i s ? c o m m e n t B a b y l o n e e f t - e l l e 

d e v e n u e l ' é t o n n e m e n t d e t o u s les p e u -

p l e s ? 

42. L a m e r ef t en quelque forte m o n -

t é e f u r B a b y l o n e ; e l l e a é t é c o u v e r t e p a r 

q u o m o d o f a â a e f t i n ftu-

p o r e m B a b y l o n i n t e r g e n -

t e s ? 

4 2 . A f c e n d i t f u p e r B a -

b y l o n e m m a r e , n i u l t i t u -

d i n e flucluum e j u s O p e r t a ' ' i n o n d a t i o n d e f e s f l o t s : des troupes 'fu-

e f t rieufies l'ont afifiègée, l'ont prife & l'ont 

4 3 . F a & a : f u n t c i v i t a t e s 

e j u s i n ftuporem , t e r r a i n -

h a b i t a b i l i s & d e f e r t a , t e r -

r a i n q u a n u l l u s h a b i t e r , 

n e c t r a n f e a t p e r e a m f i l i u s 

h o m i n i s . 

4 4 . E t v i f i t a b o f u p e r 

B e l i n B a b y l o n e , & e j i -

c i a m q u o d a b f o r b u e r a t 

d e o r e e j u s , & n o n c o n -

fluent a d e u m u l t r h g e n -

t e s , fiquidem 8 t m u r u s 

B a b y l o n i s c o r r u e t . 

4< t . E g r e d i m i n i d e m e -

d i o e j u s , p o p u l u s m e u s : 

u t f a l v e t u n u l q u i f q u e a n i -

raam f u a m a b i r a f u r o r i s 

D o m i n i . 

4 6 . h t n e f o r t k m o l l e f -

c a t c o r v e f t r u m , & t i m c a -

t i s a u d i t u m , q u i a u d i e t u r 

i n t e r r a : & v e n i c t i n a n n o 

a u d i t i o , & p o f t h u n c a n -

n u m a u d i t i o : fit i n i q u i t a s 

lequel Babylone a dija ere daipnie. V o -
yca ce qui a i t i dit au chap. x: :v . fi. 16. 

- . -- - Pr'fi 

détruite. 

4 3 . Ses v i l l e s f o n t d e v e n u e s un f p e c -

t a c l e d ' h o r r e u r , u n e terre d é f e r t e Se i n -

h a b i t é e , " u n e terre o ù p e r f o n n e n e d e -

m e u r e , o ù il n e parte p a s u n f e u l h o m -

m e . 

4 4 . C'ejl ainfi que j ' e x e r c e r a i m e s j u -

g e m e n t s f u r B e l , Se f u r B a b y l o n e " qui 

l'adore comme fion Dieu : je fera i l o r t i r d e 

f a b o u c h e ce q u ' i l a v o i t déjà a b f o r b é ; je 

lui arracherai, dit le Seigneur , les richef-

fies des nations qu'il avoit enlevées ; & les 

p e u p l e s dèfiabufiès de fia prétendue puiffan-

ce , n ' i ront p l u s en f o u l e v e r s c e t t e i d o -

l e , p a r c e q u e t o u t e s les m u r a i l l e s de B a -

b y l o n e qui étoient fious fia proteSion, t o m -

b e r o n t par terre. 

_ 4 5 . S o r t e z , ô m o n p e u p l e , du m i l i e u 
d ' e l l e , a f in q u e c h a c u n f a u v e f o n a m e d e 
l ' a r d e n t e f u r e u r d u S e i g n e u r , qui va la 
confumer. 

4 6 . Car je la détruirai très-certainement 

dit le Seigneur: q u e v o t r e c œ u r 11e s ' a f -

f o i b l i l ' é donc p o i n t dans les maux que 

vous fouffrez ^e fia part ; Se n e c r a i g n e z 

p o i n t les b r u i t s qui c o u r r o n t f u r la t e r -

re , comme fi je vous avois livrés pour tow 

jours entre les m : his de vos ennemis : u n 

fi. 43. Hébr. autr. fcclie Se abandonnée. 

fi. 44. Liti, far Bel à Babylone, 
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b r u i t fc r é p a n d r a dans u n e a n n é e , " 6c après 

c e l u i - l à , u n a n t r e f c répandra dans u n e 

a u t r e a n n é e : l ' o p p r e f l i o n " régnera dans 

le p a y s , & l e s d o m i n a t e u r s violents fe 

f u c c é d e r o n t l ' u n à l 'autre . 

4 7 . MMs c ' e f t p o u r ce la même q u e je 

perdrai Babylone ; & je la perdrai bien-

tôt : car le t e m p s v i e n t , dit le S e i g n e u r , 

o ù , pour punir ces violences & ces cruau-

tés , j ' e x e r c e r a i mes j u g e m e n t s fur les 

i d o l e s d e B a b y l o n e : t o u t e f a terre fera 

c o u v e r t e d e c o n f u l i o n , & rous fes en-

f a ï i t s p e r c é s d e c o u p s , t o m b e r o n t a u 

m i l i e u d ' e l l e . 

4 8 . A l o r s l e c ie l & la terre , & t o u t 

c e q u ' i l s c o n t i e n n e n t , l o u e r o n t Dieuiai 

le lu j e t d e B a b y l o n e , p a r c e qu' i l v i e n d r a 

d e l ' a q u i l o n d e s e n n e m i s p o u r la p i l l e r , 

d i t le S e i g n e u r , comme elleapillè les au-

tres villes. 

' 4 9 . C a r c o m m e B a b y l o n e a fait u n 

c a r n a g e d ' h o m m e s dans I f r a è l , ainfi il f e 

f e r a u n c a r n a g e des enfants de B a b y l o n e 

dans t o u t e l a terre foumife à fon empire. " 

5 0 . Four v o u s , mon peuple , qui a v e z 

f u i l ' é p é e n u e qui a exterminé les Babylo-

niens , v e n e z ; " ne v o u s arrêtez p o i n t 

dans leur terre ; f o u v e n e z - v o u s du temple 

d u S e i g n e u r , q u o i q u e v o u s e n f o y e z é l o i -

E , 

i n t e r r a , & d o m i n a t e r f u -

p e r d o m i n a t o r c m . 

4 7 . P r o p t c r e a e c c e d i e s 

v e n i u n t , & v i f i t a b o f u p e r 

f c u l p t i l i a B a b y l o n i s : & 

o m n i s t e r r a e j u s c o n f u n -

d c t u r , & u n i v e r l i i n t e r -

f e £ t i e j u s c a d e n c i n m e d i o 

e j u s . 

4 8 . E t l a u d a b u n c f u p e r 

B a b y l o n e m c c e l i & t e r r a , 

& o m n i a q u a ; i n e i s f u n t 

q u i a a b A q u i l o n e v e n i e n t 

e i p r a i d o n c s , a i t D o m i -

n u s . 

4 9 . E t q u o m o d o f e c i t 

B a b y l o n u t c a d e r e n t o c -

c i f i i n l l r a c l : f i c d e B a -

b y l o n c c a d e n t o c c i i i i n 

u n i v e r f a t e r r a . 

5 0 . Q u i f u g i f t i s g l a d i u m , 

v e n i t e , n o l i t e ftare: r c c o r -

d a m i n i p r o c u l D o m i n i , 

& J e r u f a l c m a l c e n d a t l u -

f . 46. O n lit dans l'Hébreu v a k r i u 
ssnh 6* poft hune in anno : mais c'eft 
alTei vifiblemcnt une faute de Copifte pour 
v a k r h G* P°H ''-lr-c > car foie qu'on le 
xapporie à annus ou à audr.io, l'un & l'autre 
font féminins dans l'Hébreu. 

lkii. C'eft le fens de l'Hébreu. 
i - 49. O n lit dans l'Hébreu à la lettre 

Eiiam Babel ad cadendum occifi Jfrael ; 
eliaui ad Babel ceeiderunl occifi univerfa 
terra : en forte qu'il y a parallèle..entre ces 
mots occifi Ifrael G- occifi ur.iverfa terra : 

ce qui donne lieu de ptéfumer que le paral-
lele des deus phrafes étoit entier iV. qu'au 
lieu de bbi. i . n f l , Baici ad cadendum, on 
autoit pu lire comme dans le fecond mem-
bre l b p l nfi.u , ad Babel eeeiderunt. L e 
fens feroit donc : Babylone eft refponlàble 
de la mori de ceti* qui ont été tués dans 
Ifraél , elle eli rrfponfable de la mort de 
ceux qui ont été tués par Jes ordres dans 
toute la terre. L a méme diofe eli dite de 
Rome paienne dans l'Apocal. s v i l i . 14. 

jf, 50. Hébr. liti, allez. 

per 

C H A 

p e r c o r v e f t r u m . 

C o n f u f i f u m u s , 

q u o n i a m a u d i v i m u s o p -

p r o b r i u m : o p c r u i t i g -

n o m i n i a f a c i e s n o f t r a s , 

q u i a v e n e r u n r a l i e n i f u -

p e r f a n d i f i c a t i o n e m d o -

m ú s D o m i n i . 

5 2 . P r o p t c r c i i e c c c d i e s 

v e n i u n t , a i t D o m i n u s : & 

v i f i t a b o f u p e r f c u l p t i l i a 

e j u s , & i n o m n i t e r r a e j u s 

m u g i e t v u l n e r a t u s . 

^ 3 . S i a f e e n d e r i t B a b y -

l o n i n c c e l u m , & firmave-

r i t i n e x c e l f o r o b u r f u u m : 

a m e v e n i a n t v a f t a t o r c s 

e j u s , a i t D o m i n u s . 

1 4 - V o x c l a m o r i s d e 

B a b y l o n e , & c o n c r i t i o 

m a g n a d e t e r r a C h a l d a : o -

r u m : 

5 5 . q u o n i a m v a i l a v i t 

D o m i n u s B a b y l o n e m , & 

p e r d i d i e e x e a v o c e m m a g -

n a m : & f o n a b u n c fluiäus. 

e o r u m q u a i i a q u a ; m u l t a ; : 
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gnés ; & q u e J é r u f a l e m f o i t ['unique o b -

j e t de v o t r e c œ u r & de'vos penfées. 

51. Hélas ! Seigneur, nous fommes pé-

nétrés de douleur, en penfant à Jéruj'a-

lem : n o u s f o m m e s t o u s c o n f u s d e s o p -

p r o b r e s q u e n o u s a v o n s e n t e n d u dire 

qu'elle a foufferts ; la h o n t e a c o u v e r t n o s 

v i f a g e s , p a r c e q u e des é t r a n g e r s f o n t ve-

n u s d é t r u i r e le i a n â u a i r e d e l a m a i f o n d u 

S e i g n e u r , & que les habitants de Baby-

lone , qui ont commis ce facrilege, nous re-

prochent fans cejfe que notre Dieu n'a pu 

réfifier à leurs idoles. 

52. J'ai vu ces impiétés de Babylone, 

& j'ai entendu fesblafphémes. C ' e f t p o u r -

q u o i le t e m p s v i e n t , d i t le S e i g n e u r , o ù 

je fera i é c l a t e r m e s j u g e m e n t s f u r fes i d o -

les , & o ù l ' o n e n t e n d r a cr ier dans t o u t 

le p a y s des h o m m e s p e r c é s d e c o u p s , 

feins que la grandeur, la force & les richef-

fes de Babylone puifjent la mettre ci cou-

vert de ces effets de ma jujle colere. 

5 3 . Car q u a n d B a b y l o n e f e r o i t m o n -

t é e j u f q u ' a u x c i e u x , ¿ ( .qu 'e l le a u r o i t a f -

f e r m i f o n t r ô n e f u r les l i e u x les p l u s é l e -

v é s , je lu i e n v e r r a i s n é a n m o i n s des g e n s 

qui la r e n v e r f e r o i e n t par t e r r e , dit l e 

S e i g n e u r . 

54 Je les vois déjà , ces gens qui vien-

nenl la détruire: j'entendsun g r a n d cr i qui 

s ' é l e v e de B a b y l o n e ; u n b r u i t de ruine 

& de débits re tent i t du p a y s des C h a l -

d é e n s . 

55. Dans peu on dira q u e lé S e i g n e u r 

a r u i n é B a b y l o n e , & qu' i l a f a i t c e f i e r 

les v o i x c o n f u f e s d e f o n p e u p l e , qui gé-

mit maintenant fous fa tyrannie. " A l o r s le 

b r u i t d e fes e n n e m i s re tent i ra c o m m e 

c e l u i des f l o t s i r r i t é s , & leurs cr is é c l a t e -

I L ^ Ä Ä ^ A U F T A U S T 
habitants. Peut-être qu au lieu de abo , (par accorde. »mie s y 
ahph, )perdidit, iifaudtoil lire ABK , (par 

TomcX. A a „ 
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r o n t c o m m e le f r é m i f i e m e n t des g r a n -

d e s e a u x . " 

5 6 . C a r l ' e x t e r m i n a t e u r d e B a b y l o n e 

e f t v e n u c o n t r e e l l e ; f e s va i l lants h o m -

m e s o n t é t é p r i s , leur a r c a é t é b r i f é , " 

p a r c e q u e le S e i g n e u r qui e f t p u i f l a n t 

dans fa v e n g e a n c e , lu i rendra t o u t c e 

q u ' e l l e a m é r i t é . 

5 7 . F t a i n f j ' e n i v r e r a i fes p r i n c e s , f e s 

f a g e s , fes c h e f s , fes m a g i l l r a t s , £c f e s 

b r a v e s ; & ils d o r m i r o n t d 'un f o m m e i l 

é t e r n e l , d o n t ils ne f e r é v e i l l e r o n t ja -

m a i s , dit le R o i qui a p o u r n o m le Sei-

g n e u r des armées_, 

58. V o i c i encore c e q u e d i t le S e i g n e u r 

d e s a r m é e s : C e s l a r g e s m u r a i l l e s d e B a -

b y l o n e f e r o n t f r a p p é e s par l e s f o n d e -

m e n t s , & r e n v e r f é e s par t e r r e ; fes p o r -

tes fi h a u t e s f e r o n t b r û l é e s , 8c les t r a -

v a u x de tant d e p e u p l e s 8c d e n a t i o n s 

différentes , qui fe font -appliquées à la for-

tifier & à l'embellir f e r o n t r é d u i t s a u 

n é a n t , ils f e r o n t c o n f u m é s p a r l e s f l a m -

m e s , 8c ils p é r i r o n t entièrement. 

5 9 . O r d r e d o n n é par le p r o p h e t e J é -

r é m i e à S a r a ï a s fils de N é r i a s , fils d e 

M a a f i a s , " l o r f q u ' i l a l l o i t a v e c " le R o i 

S é d é c i a s à B a b y l o n e , l a q u a t r i è m e a n -

née d e f o n r e g n e . C e S a r a ï a s é r o i t un 

I E , 

d e d i t f o n i c u m v o x e o r u m . 

5 6 . Q u i a v e n i t f u p e r 

c a m , i d e f t , f u p e r B a b y -

l o n e m , p r c e d o ,• & a p p r e -

h e n f i f u n c f o r t e s e j u s , & 

e m a r c u i t a r c u s e o r u m , 

q u i a f o r c i s u l t o r D o m i n u s 

r e d d e n s r e t r i b u e t . 

•57. E t i n e b r i a b o p r i n c i -

p e s e j u s , 8c f a p i e n t e s e j u s , 

& d u c e s e j u s , 8 c m a g i f t r a -

t u s e j u s , 8c f o r t e s e j u s : & 

d o r m i c n c f o m n u m f e m p i -

t e r n u m , & n o n c x p e r g i f -

c e n t u r , a i t r e x , D o m i n u s 

e x e r c i t t n i m n o m c n e j u s . 

• ¡ 8 . H a ; c d i c i t D o m i n u s 

e x c r c i t u u m : M u r u s B a b y -

l o n i s i l l e l a t i i l i m u s f u f f o f -

fione f u f F o d i e t u r , £c p o r -

t s e j u s e x c e l f i e i g n i c o m -

b u r e n t u r , & l a b o r e s p o -

p u l o r u m a d n i h i l u m , 8c 

g e n t i u m i n i g n e m c r u n t , 

8c d i f p e r i b u n t . 

5 9 . V e r b u m q u o d p r x -

c e p i c J e r e m i a s p r o p h e t a 

S a r a i a ; f i l i o N e r i s filii 

M a a f i f f i , c u m p e r g e r e t 

c u m S e d e c i a r e g e i n B a -

Ibid. Villi;, litt, dedit fionilutn vox eorum. 
Hébr. litt, dolus efl fonitus voeis eorum. Les 
mêmes lettres donnent les deux léns : les 
Rabbins préfèrent le dernier. 

t- 5''- L e mot orcus dans l'Hébreu eft 
.-au pluriel ; mais on y lit h t t h , au fingu-
Ittr eor.froHus eft , peut-être pour k t t u , 
tonfroiii funt. 

f . 59. Comme ces noms du pere & de 
l'aïeul de Saraias font aulïi ceux du pere Se 
de l'aïeul de Baruch , on croit que B.'.mcli 
& Saraïas étaient frères. Supr. x x x n . 12, 
Baruch. 1. I. 

1hid. Hébr. autr. de la part du roi Sédé-
cias. .1 C'eft le fens des Septante & du Chai-
déen. 

C H A 

b y l o n e m , i n a n n o q u a r t o 

r e g n i e j u s : S a r a i a s a u t e m 

e r a t p r i n c e p s p r o p h e t i a ; . 

6 0 . E t f e r i p i i t J e r e m i a s 

o m n e m a l u m , q u o d v e n -

t u r u m e r a t f u p e r B a b y l o -

n e m , i n l i b r o u n o : o m n i a 

v e r b a h x c q u a : f c r i p t a 

f u n t c o n c r a B a b y l o n e m . 

6 1 . E t d i c i t J e r e m i a s 

a d S a r a i a m : C u m v e n e r i s 

i n B a b y l o n e m , & v i d e -

r i s , & l c g c r i s o m n i a v e r -

b a h s c , 

6 z . d i c e s : D o m i n e , t u 

l o c u t u s e s c o n c r a l o c u m 

i f t u m u t d i f p e r d e r e s e u m : 

n e fit q u i i n e o h a b i t e t a b 

h o m i n e u l q u e a d p e c u s , 

& u t fit p e r p e t u a f o l i t u d o . 

6 3 . C u m q u e c o m p l c v e -

r i s l e g e r e l i b r u m i f t u m , l i -

g a b i s a d e u m l a p i d e m , & 

p r o j i c i e s i l i u m i n m e d i u m 

E u p h r a t c n : 

¿ 4 . & d i c e s : S i c f u b -

m e r g e t u r B a b y l o n , & 

n o n c o n f u r g c t k f a c i e a f -

fliilionis , q u a m e g o a d -
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d e s p r e m i e r s d 'entre les p r o p h è t e s . " 

6 0 . J é r é m i e a v o i t écr i t f u r un l i v r e 

t o u s les m a u x q u i d e v o i e n t t o m b e r f u r 

B a b y l o n e , t o u t ce qui a v o i t é t é é c r i t 

c o n t r e B a b y l o n e . " 

61. J é r é m i e dit d o n c à S a r a ï a s , en lui 

donnant ce livre : L o r f q u e v o u s f e r e z ar-

r i v é à B a b y l o n e , q u e v o u s a u r e z v u 8c 

q u e v o u s a u r e z lu t o u t e s les p a r o l e s de 

c e l i v r e , 

61. v o u s d i r e z : C ' e f t v o u s , S e i g n e u r , 

qui a v e z p a r l é c o n t r e ce l i e u , p o u r l e 

p e r d r e d e telle f o r t e q u ' i l n ' y a i t p l u s -, 

ni h o m m e , ni b ê t e q u i l ' h a b i t e , Ec q u ' i l 

f o i t réduit en u n e é terne l le f o l i t u d e . 

6 3 . E t a p r è s q u e v o u s a u r e z a c h e v é 

d e l i re c e l ivre , v o u s le l ierez à u n e 

p i e r r e , 8c v o u s le j e t t e r e z a u m i l i e u d e 

l ' E u p h r a t e ; 

6 4 . 8t v o u s d i r e z : C ' e f t ainfi q u e B a -

b y l o n e f e r a f u b m e r g é e : e l l e ne fe r e l è -

vera p lus de l ' a d l i â i o n q u e je vais f a i r e 

t o m b e r f u r e l l e , 8 t e l l e fera d é t r u i t e 

p o u r j a m a i s . " J u f q u ' i c i ce font les p a r o -

lbid. Autr. étoitle chef de l'Ambalfade. » 
La plupart traduifent l'Hébreu : étoit Prince 
des préfents .foil dec i que le Roi 

foil de ceux qu'il foi foit, Cr peut-être parti-
culièrement de ceux qui devoient lire alors 
prefentês <3 Nabuchodonofor. 

il. 60. Litt, toutes ces paroles ou tes 
choies qui viennent d'être rapportfes, (/ qui 
avoient été écrites contre Babylone. 

it. 64. O n lit dans l'Hébreu v i a î u , 
( par a in, ) G* laffata funt, iàns que l'on voie 

à quoi cela pourroit fe rapporter. Peut-être 
faudroit-il lire : v t a s f v , { par aleph j G* 
colleäa Juni , ce qui fe joindrait avec ce 
qui fuit , hucufque verba Jtretni<Î. ti Et 
voilà la collcélion des paroles de Jérémie. » 
Les exemplaires de la Verlion des Septan-
te n'ont rien de cela ; mais cette omillion 
peut venir de ce que les Chapitres y étant 
dans un ordre différent, celui-ci y eft le 
vingt-huitierae. 

A a a i 
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les de Jérémie qui s'accomplirait en cetic d u c o f u p c r c a m , & d i f -

forte. f o l v c t u r . H u c u f q u e v e r b a 

Je re mia;. 

C H A P I T R E L I I . 

Hißoire du fiege & de la prife de Jirufatcm par Nabuckodo-

nofor. 

A v . L ' E U E 
I . Ç E d é c i a s a v o i t v i n g t & u n ans l o r f -

: O q u ' i l c o m m e n ç a de r é g n e r ; " 8t il 

c î o " 1 0 ' r ^ 8 n a 0 , 1 2 0 a n s ^ a n s J é r u f a l e m . Sa m e r e 

s ' a p p e l l o i t A m i r a l , 8c é t o i t fille d e 

" " " ' J é r é m i a s de L o b u a . » 
3 Par.xxxvi• 

i . I l p é c h a d e v a n t le S e i g n e u r , & 

c o m m i t t o u s les m ê m e s c r i m e s q u e J o a -

kim, Dieu l'abandonnant à [on fins ré-
prouvé ; 

3. p a r c e q u e la f u r e u r d u S e i g n e u r 

é t o i t f u r J é r u f a l e m & f u r Jtida , j u f q u ' à 

c e q u ' i l les eût re je t tés loin d e la f a c e : & 

ainfl S é d é c i a s f e r é v o l t a " c o n t r e le R o i 

d e B a h y l o n e , j>ar un aveuglement qui étoit 

la peine de [on péché, & qui [ut la caufie 

de [a ruine & de celle de Jérufalem." 

— - ' — r " 4 . Car la n e u v i e m e a n n é e de l'on r e g n e , 

A v . L'ES r ( | j x | Q m e j o u r DU d i x i è m e m o i s , N a -

c k h . y - L C - b u c h o d o n o f o r R o i î le B a b y l o n e m a r c h a 

I . " n u l l i u s v i g i l i t i & u n i u s 

Jf* a n n i e r a t S c d c c i a s 

c ù m r e g n a r e ccepi l fe t ; 84 

u n d e c i m annis r c g n a v i t 

in J e r u f a l e m : & n o m e a 

m a t r i s ejus A m i t a l , i i l ia 

Jeremia; d e L o b n a . 

z . E t f e c i t m a l u m in 

ocul i s D o m i n i , j u x t a o m -

nia qua; f e c e r a t J o a k i m ; 

3. q u o n i a m f u r o r D o -

m i n i erat in J e r u f a l e m & 

in J u d a , u l q u c q u ò p r o j i -

c c r e t e o s f a c i e fua : & 

recei l i t S e d e c i a s à r e g e 

B a b y l o n i s . 

4 . F a ó l u m el i a u t e m in 

a n n o n o n o r e g n i e j u s , in 

m e n f e d e c i m o , d e c i m i 

fi. I. Ce Chapitre qui eft purement hif-
toïiquc , ne contient prefque autre choie 
que ce qui cil déjà raconte au IV. livre 
des Rois , depuis le fi. 18. du Chapitre 
x x i v , jufqu'au fi. 11 . du Chapitre HXV. 
Je depuis le fi. 17. de ce même Chapitre 
jufqu'à la fin. O n doute que ce morceau 
d'hiflôire air été écrit par Jérémie : qu;-l-
ques-uns l'attribuent à Eidras. L'élévation 
de Joachin rapportée à la fin de ce Cha-
pitre cil pofléricure au temps de Jérémie. 

Uid. Peut-être faudroit-il lire : trente & 
un. » Voyez la Diff/rtation fur Us textes 

para/UUs ', à la tête des Livres des Parais 
pomenes 

fi. 3. Hébr. litt. Sed fupcr ira Domir.i 
fottum rft. Peut-être qu'au lieu de AI. A Ï , 
fupcr ird, il faudroit lire AL FI , juxta os : 
Mais les ordres du Seigneur s'exécutèrent 
contre Jérufalem & contre Juda. Voyez la 
Oiffcrtation qui vient d'être citée. 

Uid, C'eft le ftns 4e l'Hébreu. 

C H A 

meníis : v e n i t N a b u c h o -

d o n o f o r rex B a b y l o n i s , 

i p f e & o m n i s c x c r c i c u s 

ejus , a d v e r s ú s J c r u f a l e m , 

& o b f e d e r u n t e a m , & 

x d i f i c a . v e r u n t c o n t r a c a m 

m u n i c i o n e s in c i r c u i t u . 

E t f u i t c i v i t a s o b f e f -

fa u f q u e a d u n d e c i m u m 

a n n u m regis S e d e c i a ; . 

6. M e n f e a u t e m q u a r t o , 

n o n a m e n í i s , obeinuie f a -

mes c i v i t a t e m : & n o n 

e r a n t a l i m e n t a p o p u l o 

terree. 

7 . E c d i r u p t a c í l c i v i -

tas , Se o m n e s v i r i bel lato-

res ejus f u g e r u n t , e x i e -

r ú n t q u e d e c i v i t a t e , 110c-

te per v i a m p o r t x qua; eft 

i n t e r d u o s m u r o s , & 

d u c i t a d h o r t u m r e g i s , 

( C h a l d a ñ s o b l i d e n t i b u s 

u r b e m in g y r o , ) 8c abie-

r u n t p e r v i a m qua; d u c i t 

i n e r e m u m . 

8. P e r f e c u t u s e í l a u t e m 

C h a l d a j o r u m e x e r c i t u s rc-

g e m : & a p p r e h e n d e r u n t 

S e d e c i a m in d e f e r c o q u o d 

e l l j u x t a J e r i c h o : & o m -
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a v e c t o u t e f o n a r m é e c o n t r e J é r u f a l e m ; 4. R,s. 

il l ' a l l i é g e a , 8c il b â t i t des f o r t s t o u t a u - ' -

t o u r do f e s m u r a i l l e s . f ? r ' * X S 1 S " 

5. L a vi l le f u t a f l i é g é e j u f q u ' à l ' o n z i è -

m e a n n é e d u r e g n e de S é d é c i a s . 

6. M a i s le n e u v i e m e j o u r d u q u a t r i è -

m e m o i s de cette année , la f a m i n e f u t 

" "¿( -grande dans t o u t e l a v i l l e ; 8c il n 'y 

a v o i t p l u s de v i v r e s p o u r le p e u p l e , 

7. E t alors, la b r e c h e a y a n t é t é f a i t e , ' 

t o u s les gens de g u e r r e qui étaient dans 

Jérufalem preffés par la faim & par les 

ennemis, s ' e n f u i r e n t , 8c f o r t i r e n t d e l a 

v i l l e p e n d a n t l a n u i t , p a r le c h e m i n d e 

l a p o r t e q u i e l l entre les d e u x m u r a i l l e s , 

qui m e n e " a u jardin d u R o i ; " 8c ils fe 

re t i rèrent par le c h e m i n q u i m e n e a u d é -

f e r t , » p e n d a n t q u e les C h a l d é e n s e n v i -

r o n n o i e n t la v i l l e de t o u t e s p a r t s , fa 

rèpandoient dans toutes les rues. 

8. E n m ê m e t e m p s , un détachement de 

l ' a r m é e des C h a l d é e n s p o u r f u i v i t le R o i 

S é d é c i a s : ils le joignirent, 8c ils le p r i -

rent dans le d é f e r t qui e l l p r è s d e J é r i -

c h o ; " 8c t o u s c e u x qui l ' a v o i e n t f u i v i 

fi. 7- e. à. d. entre le mur & l'avant-
mur, felon que la Verfion même des Sep-
tante l'exprime. 

Uid. Hébr. autr. & qui fe trouve auprès 
du jardin du roi. o C e l t ainfi que les Septante 
l expriment ; & la Vulgate même traduit 
nulh dans le même fens au IV. Livre des 
gois ; SSV 4. ¡ « « eft igter dupUctat taurum 

ad hortum régis. 
Uid. Hébr. autr. à la plaine. » C'eft ce que 

la Vulgate exprime par campiftria Jolitudi-
tlis , dans le IV. Livre des Rois , x x v . 4. 

fi. 8. Hébr. autr. dans les plaines de Jéri-
cho. Il C'eft ainfi que la Vulgate l'exprima 
au IV. Livre des Rois x x v . 5. in p/aniti: 
Jcricltjy 
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les d e J é r é m i e qui ¡'accomplitont en cetic d u c o f u p e r c a m , & d i f -

forte. f o l v c t u r . H u c u f q u e v e r b a 

J e r e m i a ; . 

C H A P I T R E L I I . 

Hißoire du fiege & de la prife de Jérufalem par Nabuckodo-

nofor. 

A v . L 'EUE 
i . Ç E d é c i a s a v o i t v i n g t & u n ans l o r f -

: O q u ' i l c o m m e n ç a de r é g n e r ; " & il 

C Î O " 1 0 ' r ^ S n a 0 , 1 2 0 a n s ^ a n s J é r u f a l e m . Sa m e r e 

s ' a p p e l l o i t A m i r a l , 8c é t o i t fille d e 

" " " ' J é r é m i a s de L o b n a . » 
3 Par.xxxvi• 

i . I l p é c h a d e v a n t le S e i g n e u r , & 

c o m m i t t o u s les m ê m e s c r i m e s q u e J o a -

k i m , Dieu l'abandonnant à ¡on fens ré-

prouvé ; 
3. p a r c e q u e la f u r e u r d u S e i g n e u r 

é t o i t f u r J é r u f a l e m & f u r J u d a , j u f q u ' à 

c e q u ' i l les eût re je t tés loin d e fa f a c e : 8c 

ainfi S é d é c i a s f e r é v o l t a " c o n t r e le R o i 

d e Babyloae,/><!)' un aveuglement qui étoit 

la peina de fon péché, & qui fut la caufe 

de fa ruine & de celle de Jérufalem." 

— - ' — r " 4 . Car la n e u v i e m e a n n é e de l'on r e g n e , 

A v . r 'Esr ( | j x | Q m e j 0 u r du d i x i è m e m o i s , N a -

, c " b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e m a r c h a 

I . " n u l l i u s v i g i l i t i & u n i u s 

a n n i e r a t S e d c c i a s 

c ù m r e g n a r e e e e p i f f e t ; 8 4 

u n d e e i m a n n i s r e g n a v i t 

i n J e r u f a l e m : & n o m e a 

m a t r i s e j u s A m i t a l , i i l i a 

J e r e m i a ; d e L o b n a . 

2 . E t f e c i t m a l u m i n 

o c u l i s D o m i n i , j u x t a o m -

n i a q u a ; f e c e r a t J o a k i m ; 

3 . q u o n i a m f u r o r D o -

m i n i e r a t i n J e r u f a l e m & 

i n J u d a , u f q u e q u ò p r o j i -

c c r e t e o s f a c i e f u a : & 

r e c e l l i t S e d e c i a s à r e g e 

B a b y l o n i s . 

4 . F a i l u m e i l a u t e m i n 

a n n o n o n o r e g n i e j u s , i n 

m e n f e d e c i m o , d e c i m i 

fi. I. Ce Chapitre qui eft purement hif-
coïiquc , ne contient prefquc autre choie 
que ce qui cil déjà raconte au IV. livre 
des Rois , depuis le fi. 18. du Chapitre 
xx: v , jufqu'au M . du Chapitre HXV. 
Se depuis le fi. 27. de ce même Chapitre 
jufqu'à la lin. O n doute que ce morceau 
d'hiflôire air été écrit par Jérémie : quel-
ques-uns l'attribuent à Eldras. L'élévation 
tic Joachin rapportée à la lin de ce Cha-
pitre eft pofléricute au temps de Jérémie, 

Ilid. Peut-être faudroit-il lire : trente & 
un. » Voyez la Diffihaiion fur Us textes 

parallèles ', à la tête des Livres des Patali-t 
pomenes 

fi. 3. Hébr. litt. Sed fuper ira Dominé 
fallum tjl. Peut-être qu'au lieu de RI. AF , 
fuper ird , il faudtoit lire AL FI , juxta os : 
Mais les ordres du Seigneur s'ciécuterenc 
contre Jérufalem Se contre Juda. Voyez la 
Differtation qui vient d'être citée. 

Uid. C'efi le ftns 4e l'Hébreu. 

C H A 

m e n f í s : v e n i t N a b u c h o -

d o n o f o r r e x B a b y l o n i s , 

i p f e & o m n i s e x c r c i t u s 

e j u s , a d v e r s ú s J c r u f a l e m , 

& o b f e d e r u n t e a m , & 

x d i f i c a . v e r u n t c o n t r a c a m 

m u n i c i o n e s i n c i r c u i t u . 

V E t f u i t c i v i t a s o b f e f -

f a u f q u e a d u n d e c i m u m 

a n n u m r e g i s S e d e c i a ; . 

6 . M e n f e a u t e m q u a r t o , 

n o n a m c n í i s , o b e i n u i t f a -

m e s c i v i c a t e m : & n o n 

e r a n t a l i m e n t a p o p u l o 

t e r r e e . 

7 . E t d i r u p t a e í l c i v i -

t a s , & o m n e s v i r i b e l l a t o -

r e s e j u s f u g e r u n t , e x i e -

r ú n t q u e d e c i v i t a t e , 1 1 0 c -

t e p e r v i a m p o r t x q u a ; e l l 

i n t e r d u o s m u r o s , & 

d u c i t a d h o r t u m r e g i s , 

( C h a l d f f i i s o b l i d e n t i b u s 

u r b e m i n g y r o , ) & a b i e -

r u n t p e r v i a m q u a j d u c i t 

i n e r e m u m . 

8 . P e r f e c u t u s e í l a u t e m 

C h a l d a j o r u m e x e r c i t u s r e -

g e m : & a p p r e h e n d e r u n t 

S e d e c i a m i n d e f e r c o q u o d 

e l l j u x t a J e r i c h o : & o m -

P I T R E L 1 1 . 
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a v e c t o u t e f o n a r m é e c o n t r e J é r u f a l e m ; «. r,s. m. 

il l ' a i l i é g e a , & il b â t i t des f o r t s t o u t a u - ' -

t o u r do f e s m u r a i l l e s . f ? r ' * X S 1 S " 

5. L a vi l le f u t a f l i é g é e j u f q u ' à l ' o n z i è -

m e a n n é e d u r e g n e de S é d é c i a s . 

6. M a i s le n e u v i e m e j o u r d u q u a t r i è -

m e m o i s de cette année , la f a m i n e f u t 

" "¿( -grande dans t o u t e l a v i l l e ; 8c il n 'y 

a v o i t p l u s de v i v r e s p o u r le p e u p l e , 

7 . E t alors, la b r e c h e a y a n t é t é f a i t e , ' 

t o u s les gens de g u e r r e qui étaient dans 

Jérufalem preffés par la faim & par les 

ennemis, s ' e n f u i r e n t , 8c f o r t i r e n t d e l a 

v i l l e p e n d a n t l a n u i t , p a r le c h e m i n d e 

l a p o r t e q u i ef t entre les d e u x m u r a i l l e s , 

qui m e n e " a u jardin d u R o i ; " 8c ils fe 

re t i rèrent par le c h e m i n q u i m e n e a u d é -

f e r t , » p e n d a n t q u e les C h a l d é e n s e n v i -

r o n n o i e n t la v i l l e de t o u t e s p a r t s , fa 

répandoient dans toutes les rues. 

8. E n m ê m e t e m p s , un détachement de 

l ' a r m é e des C h a l d é e n s p o u r f u i v i r le R o i 

S é d é c i a s : ils le joignirent, 8c ils le p r i -

rent dans le déferr qui ef t p r è s d e J é r i -

c h o ; " 8c t o u s c e u x qui l ' a v o i e n t f u i v i 

fi. 7- c. à. d. entre le mur Se l'avant-
rour, felon que la V erfion même des Sep-
tante l'exprime. 

Uid. Hébr. autr. Se qui fe trouve auprès 
du jardin du roi. o C'cll ainfi que les Septante 
l expriment ; Se la Vulgate même traduit 
ttulh dans le même fens au IV. Livre des 
gois ; s s v 4. ¡ « « eft iater duplicità mm 

ad hortum régis. 
Uid. Hébr. autr. à la plaine. » C'efi ce que 

la Vulgate exprime par campeftria Joliiudi-
lis , dans le IV. Livre des Rois , x x v . 4. 

fi. 8. Hébr. autr. dans les plaines de Jéri-
cho. 11 C'cll ainfi que la Vulgate l'exprima 
au IV. Livre des Rois x x v . 5. in planiti: 
Jtriila, 
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s ' e n f u i r e n t , & l ' a b a n d o n n è r e n t . 

9 . O r les C h a l d é e n s a y a n t pris le R o i 

de Juda l ' a m e n e r e n t a u R o i d e B a b y l o -

n e , à R é b l a r h a qui ef t a u p a y s d ' E m a t h : » 

8c N a b u c h o d o n o f o r lu i p r o n o n ç a Ion a r -

rêt , & le condamna comme un rébelle. 

1 0 . E t , en exécution de cet arrêt, le R o i 

d e B a b y l o n e fit tuer les fils de S é d é c i a s 

d e v a n t les y e u x d e leur p e r e , & il fit 

m o u r i r e n m ê m e t e m p s t o u s les p r i n c e s 

d e J u d a à R é b l a t h a . 

1 1 . I l fit e n f u i t e a r r a c h e r " les y e u x à 

S é d é c i a s ; le fit c h a r g e r de f e r s ; " 8c l e R o i 

de B a b y l o n e l ' e m m e n a ainjià B a b y l o n e , 

8c l ' e n f e r m a dans u n e p r i f o n , où il de-

meura j u f q u ' a u j o u r de f a m o r t . 

— 1 2 . L a d i x - n e u v i e m e a n n é e d u r e g n e 

AVA'EBB N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e , 
C M * ' « a " 0 ' l e d i x i e m e " j o u r d u c i n q u i è m e m o i s , 

' N a b u z a r d a n g é n é r a l de l ' a r m é e des Chal-

déens , " q u i c o m m a d o i t par l ' o r d r e d u 

R o i d e B a b y l o n e dans J é r u f a l e m , " 

fi. 5. Voyez ci-delfus au eliap. x x i x . fi. 1 

fi. i r . Hébr. autr. Il fit créver. o C'eft 
aitili que la Vulgate l'exprime au IV. 
I,i«re des Rois , x x v . 7 . t f f o d i t . Le motHé-
breu employé dans ces deux textes lignifie 
fimplement aveugler, extatooit. 

lbid. C'eft le fens de l'Hébreu : & la Vul-
gate l'exprime ainfi au IV. Livre des R o i s , 
x x v . 7. vinxil eum totenis. 

fi. 12. Au IV. Livre des Rois , x x v . 8. 
on lit : le feptieroe. « Les Juifs qui obfer-
veut un jeûne en mémoire de ce qui arriva 

M I E , 

n i s c o m i t a t u s e j u s d i f f u g i c 

a b e o . 

9 . C û m q u e c o m p r e h e n -

d i f f e n t r e g e m , a d d u x e -

r u n t e u m a d r e g e i n B a b y -

l o n i s i n R é b l a t h a , q u x 

c i l i n t e r r a E m a t h ' : & l o -

c u t u s e f t a d c u m j u d i c i a . 

1 0 . E t j u g u l a v i t r e x B a -

b y l o n i s f i l i o s S e d e c i a : i n 

o c u l i s e j u s : f e d & o m n e s 

p r i n c i p e s J u d a o c c i d i t i n 

R é b l a t h a . 

n . E t o c u l o s S e d e c i a : 

e r u i t , & v i n x i t e u m c o m -

p e b i b u s , & a d d u x i t e u m 

r e x B a b y l o n i s i n B a b y l o -

n e m , & p o f u i t e u m i n d o -

m o c a r c e r i s u f q u e a d d i e m 

m o r d s e j u s . 

12. I n m e n f c a u t e m 

q u i n t o , d e c i m à m e n f i s , 

i p f e e f t a n n u s n o n u s d e c i -

m u s N a b u c h o d o n o l o r r é -

g i s B a b y l o n i s : v e n i t N a -

b u z a r d a n p r i n c e p s m i l i -

t i ® , q u i ftabat c o r a m r e -

g e B a b y l o n i s i n J e r u f a l e m . 

alors , l'obfervent au neuvieme jour. Peut-
être lifoir.on originairement en Hébreu 
nyï/p3 au neuvième jour ', d'oll aura pu 
venir rnptya au feptieme jour , Tittiya 
au dixième jour. Voyez aulli la Diffcrtaiion 
citée. 

Uid. Voyezci-delfus au ebap. s x x i x fi. 
6. . 

lbid. Ou plutôt : l'un de ceux qui Te te-
noient en Préfcnce du roi . l'un dis premiers 
officiers du roi, vint à Jérufalem. » C'eft le 
fens même que le P. de Carrietes exprime 
au IV. Livre des R o i s , x x v . 8. 

C H A P I T R E 

1 3 . E t i n c e n d i t d o m u m 

L ' I I . 

D o m i n i , & d o m u m r e g i s , 

& o m n e s d o m o s J e r u f a -

l e m , & o m n e m d o n i u m 

m a g n a n i i g n i c o m b u í l i t . 

1 4 . E t t o t u m m u r u m J e -

r u f a l e m p e r c i r c u i t u m d e f -

t r u x i t c u n í l u s e x e r c i t u s 

C h a l d a ; o r u m , q u i c r a c 

c u m m a g i f t r o m i l i c i a : . 

i " ) . D e p a u p e r i b u s a u -

t e m p o p u l i , & d e r e l i q u o 

v u l g o , q u o d r e m a n f e r a t 

i n c i v i c a t e , & d e p e r f u g i s , 

q u i t r a n s f u g e r a n t a d r e -

g e m B a b y l o n i s , & e x t e -

r o s d e m u l t i c u d i n e , t r a n f -

t u l i t N a b u z a r d a n p r i n -

c e p s m i l i c i a ; . 

1 6 . D e p a u p e r i b u s v e -

r ò t e r r a : r e l i q u i t N a b u z a r -

d a n p r i n c e p s m i l i t i » v i n i -

t o r e s & a g r í c o l a s . 

1 7 . C o l u m n a s q u o q u e 

s r e a s , q u a : e r a n t i n d o m o 

D o m i n i , & b a l e s , & m a -

r e a : n e u m , q u o d e r a t i n 

d o m o D o m i n i , c o n f r e g e -

r u n c C h a l d a ñ , & t u l e r ü n t 

o m n e xs e o r u m i n B a b y -

l o n e m . 

fi. r s - & ,6. Selonla lettre du IV. Livre 

* ? V " P ° u r r c " '¡re 
ici I Hébreu de certe forte : Et Nabuzardan 
&c. transféra à Babylone ceux d'entre le 
petlple qui étoient demcurés dans la ville , 
&c. II laifla feulement plufieurs d'entte les 
plus pauvres du pays poní vignerous & 
pour iaboureurs , c. ¿. d. pour tuù,ver t,s 
ihjtnps & les Vignts. » Ces mots, Di pttt-

1 3 . b r û l a la m a i f o n d u S e i g n e u r , le 

pa la is du R o i , 8t t o u t e s les m a i f o n s de 

J é r u f a l e m ; 8c il m i t le f e u dans t o u t e s 

les g r a n d e s m a i f o n s de la ville. 

14- E t t o u t e I l i r m é e des C h a l d é e n s , 
qui é t o i t a v e c l e u r g é n é r a l , a b a t t i t t o u -
tes les m u r a i l l e s qui é t o i e n t a u t o u r de l a 
v i l l e de J é r u f a l e m . 

i5-_ Et N a b u z a r d a n g é n é r a l d e l ' a r m é e 

des Chaldéens t ransféra à B a b y l o n e les 

p lus p a u v r e s d 'entre le p e u p l e qui é t o i e n t 

d e m e u r é s dans la v i l l e , c e u x qui é t o i e n t 

a l lés f e r e n d r e au R o i de B a b y l o n e , 8c 

t o u t le r e f t e d u p e u p l e qui avoit échappé 

à l'épie & à la famine. 

1 6 . Il la i f la f e u l e m e n t , d ' e n t r e les p l u s 

p a u v r e s d u p a y s , les v i g n e r o n s 8c les 

l a b o u r e u r s , pour cultiver la terre. " 

1 7 . L e s C h a l d é e n s b r i f e r e n t aul l i las 

c o l o n n e s d ' a i r a i n , qui é t o i e n t dans la 

m a i f o n d u S e i g n e u r , a v e c l e u r s b a f e s , 

8c la m e r d 'a i ra in qui é t o i t dans la m a i -

f o n du S e i g n e u r ; 8c i l s e n e m p o r t è r e n t 

t o u t l 'a irain à B a b y l o n e . 

peribus autem populi , que le texte de Jéré-
nne met ici au fi. 15. lemblent avoir été pris 
du y . 16. auquel ils appartiennent félon la 
lefture du IV. Livre des Rois , & fdon la 
leéhtre même du texte de Jérémie , x x x i x . 
9- & 10. Au fi. 15. on lit dans l'Hébreu 
irrégulièrement IIJMUN pour HUMUS ,mul-
tiludinis. 



x8. Ils emportèrent aufli les chaudiè-
res , les poeles, les inftrumentsde muii-
que, " les coupes, les mortiers, 8c tous 
les vafes d'airain qui fervoient au minif-
tere du temple. 

19. Le général de l'armée prit aufli 
les vafes, les encenfoirs , les badins 8c 
les chaudrons, les chandeliers , les mor-
tiers 8t les tartes ; " une partie de ces va-
fes étant d'or, 8c l'autre d'argent. 

l o . Il prit aufli les deux colonnes , 
la mer, St les douze bœufs d'airain qui 
en faifoient la bafe, " que le Roi Salo-
mon avoit fait faire pour les placer dans 
la maifon du Seigneur : le poids de l'ai-
rain de tous cës vafes ne pouvoit s'efli-
mer, tant il ¿toit confidérable. 

I E , 

18. Et I c b e t e s , Seerca-

g r a s , & p f a l t e r i a , St phia-

l a s , & n i o r t a r i o l a , &. om-

nia va fa x r c a , qua; in mi-

ni f ter io f u c r a n t , tu lc-

runt : 

19. & l i y d r i a s , 8c t h y -

m i a m a t e r i a , 8c u r c e o s , 8t 

p e l v e s , & c a n d e l a b r a , & 

m o r t a r i a , & c y a t h o s : 

q u o t q u o t a u r e a , a u r e a , & 

q u o t q u o t a r g e n t e a , ar-

g e n t e a , culit m a g i f t e r mi-

liti® : 

20. & c o l u m n a s duas , 

& m a r c u n u m , & vi tulos 

d u o d e c i m asreos , q u i 

e r a n t f u b b a f i b u s , quas 

f e c e r a t rex S a l o m o n in 

d o m o D o m i n i : non crac 

p o n d u s £eris o m n i u m h o -

r u m v a f o r u m . 

f . 18. Au IV. Livre des Rois, x x v . 14 
la Vulgate «prime l'Hébreu pat induites , 
les fouichettes. L'Hébreu emploie les mêmes 
termes daus le texte du IV. Livre des Rois , 
& dans le texte de ce dernier Chapitre de 
Jérémie , favoir, r., rvi'c traduit là par 
e/Lts, & ici pat Lebetes - 2. C'y traduit là par 
irulhs, & ici pat et en gras : 5. n n n i o tra-
duit là par tridemes & ici par pjjtteria : 4. 
m p l i s traduit là par fcyp/ios , Se ici par 
p/iij/as: f . p*S3 traduit des deux côtés par 
morurioU. Ou plutôt le quatrième terme 
exprimé des deux côtés dans la Vulgate ne 
fe trouve point dans l'Hébreu du IV. Livre 
des Rois : mais il ef! vraifemblable qu'il y 
étoit au moins dans l'Exemplaire fur le-
quel S. Jérôme l'a traduit dans cet endroit 
de la Vuleate. Quant au rroilieme terme, 
la divctltte d'interprétation vient de ce que 
de la même racine dérivent deux mots qui 
s'eaivent avec les mômes lettres, &c qui 

expriment ces deux fens différents. 
19. De ces fept termes exprimés ici, le 

texte du IV. Livre dès Rois , xxv . 15. n'en 
exprime que deux , qui font le fécond & le 
troifieme ; & ils y font rendus dans la Vulga-
tc par ¡huribuL G* phialas : ce dernier eft le 
même que le quatrième du verfet précédent. 

f . 10. L'Hébreu fe pourroic prendre en ce 
fens. I,a Vulgate porte à la lettre ; & les 
douze bœufs d'airain qui étoient fous les 
bafes. Quelaues-ur.s croient qu'il foudroie 
lire : & les douze bœufs d'airain qui etoienc 
fous elle, c. à. d. fous la mer, & les bafes 
ou foclts que le Roi Salomon avoi: fait faire 
pour la maifon du Seigneur. » O n lit Ample-
ment au IV. Livre des Rois , x:<v. 16. la 
mer & les bafes ou foclts que Salomon avoit 
fait faire , &c. Ce qui eft appelle ici bafes 
eft ce que le P. de Carrières même appelle 

focles dans le III. Livre des Rois , v u . 17. 
& fuir. 

C H A P 

l i . D e c o l u m n i s a u t e m , 

decern St o£lo cubic i a l t i -

t u d i n i s erant in c o l u m n a 

u n a , & f u n i c u l u s d u o d e -

c i m c u b i t o r u m c i r c u i b a t 

c a m : p o r r ò g r o í l i t u d o 

e jus q u a t u o r d i g i t o r u m , 

& intr infecùs c a v a c r a t . 

22. E t c a p i t e l l a f u p e r 

u t r a m q u e a;rca , a l t i tud o 

capi te l l i unius q u i n q u é cu-

b i t o r u m : & rer iacula , 8t 

m a l o g r a n a t a f u p e r c o r o -

nani in c i r c u i t u , o m n i a 

a r e a . S i m i l i t e r c o l u m n a ; 

f e c u n d ® , & m a l o g r a -

n a t a . 

23. E t f uerunt m a l o g r a -

n a t a n o n a g i n t a l e x depen-

d e n t i a : 8c o m n i a malogra-

n a t a c e n t u m , ret iacul is 

c i r c u m d a b a n t u r . 

2 4 . E t tul i t m a g i f t e r 

milit i® S a r a i a m f a c e r d o -

t e m p r i m u m , & S o p h o -

n i a m l a c e r d o t e m f e c u n -

d u m , & tres c u l ì o d e s v e f -

t ibul i . 
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21. L'une " de ces colonnes avoit 
dix-huit coudées de haut; elle étoic en-
vironnée d'un cordon de douze cou-
dées , félon la mefure île fa circonférence; 

elle éroit épailfe de quatre doigts , Je 
étoit creufe au dedans. 

22. L'une Se l'autre de ces colonnes 
avoit fon chapiteau d'airain : le chapi-
teau de l'une avoit cinq coudées " de 
haut, 8c il avoit des rers & des grenades 
qui le " couvraient tout autour; le tout 
étoit d'airain : 8c la fécondé colonne 
avoit des grenades, 8c tout le relie de 
même. 

23. On fo/ot'r quatre-vingt-feizegrena-
d e s qui p e n d o i e n t 1lu haut de chaque co-

lonne , 8c qui fe lioient enfemble ; quatre 
autres grenades demeuroient cachées iter-

riere la colonne : 8c ainfi il y a v o i t à cha-

que colonne cent grenades en tout, qui 
étoient environnées d'un rets. 

24- Le général de l'armée prit aufli Sa-
raïas, qui étoit le premier facrifica-
teur, " 8c Sophonias qui étoit le fécond, " 
8c les trois gardiens du veftibule du tem-
ple. ° 

I I . O u plutôt : Chacune de ces deux 
Colonnes, &c. 

l i . Dans le texte du IV. Livre des 
. °n ne ht que rrois coudées; 

suais dans le texte du III. Livre, v „ . ,6. on 
Ht comme ici cinq coudées. 

l e f " * de l'Hébreu. L e mot 
que la Vulgate exprime ici par corona eft le 

¿ultuT a i lPa ravam par eu-

Xoms X. 

•fr. --4. c. à. d. qui étoit le Grand-Prêtre. 
Uid. c. à. d. qui étoit le Prince des Prê-

tres , l'intendant du temple, le premier après 
le Grand-Prêtre. 

Ihid. c. à. d. les trois principaux portiers, 
très jar.itores , félon l'expreflîon même de 
la Vulgate au IV. Livre des Rois, xxv . 18. 
Il y avoir q uatre chefs des portiers du temple. 
Sophonie étoit peut-être lui- même le qua-
trième. 
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t y II e n l e v a e n c o r e d e la v i l l e u n e u n u -

q u e q u i c o m m a n d o i c les g e n s d e g u e r -

r e , 8 l f e p t " p e r f o n n e s de c e u x qui 

é i o i e n t t o u j o u r s d e v a n t le R o i , qui f e 

t r o u v è r e n t dans la v i l l e , 8c le f é c r é t a i r e 

intendant " de l ' a r m é e , qui a v o i r f o i n 

d e f o r m e r les n o u v e a u x fo ldats , 8c f o i -

x a n t e h o m m e s d ' e n t r e le p e u p l e , q u i f e 

t r o u v è r e n t a u m i l i e u d e la v i l l e . 

z 6. N a b u z a r d a n les prit t o u s , 8c l e s 

e m m e n a a u R o i de B a b y l o n e à R é b l a -

tha . 

Z7 . E t le R o i d e B a b y l o n e les f i t t o u s 

m o u r i r à R é b l a t h a a u p a y s d ' E m a t h : 

8c J u d a f u t t r a n s f é r é h o r s d e f o n p a y s . 

• 28. Or v o i c i le d é n o m b r e m e n t d u 

A v . L'EIIK p e u p l e q u i f u t t r a n s f é r é a Babylone p a r 

Cuit. V o t e . N a b u c h o d o n o f o r . L a f e p t i e m e a n n é e d e 

f o n r e g n e , il t ransféra trois m i l l e v i n g t -

trois J u i f s . 

: z 9 . L a d i x - h u i t i e m e a n n é e d e f o n 

A v . L'ERE r è g n e , il t ransféra d e J é r u f a l e m h u i t c e n t s 

^ 5 8 9 ° " ' t r e n t e - d e u x p e r f o n n e s . 

30. Et la v i n g t - t r o i l i e m e a n n é e d u 

I E , 
2 5 . E t d e c i v i t a t c t u l i t 

e u n u c h u m u n u m , q u i c r a c 

p r a : p o f i t u s f u p e r v i r o s 

b e l l a c o r c s : & f e p t e m v i -

r o s d e h i s q u i v i d e b a n t f a -

c i e m r e g i s , q u i i n v e n t i 

f u n t i n e i v i t a t e : & C e r i -

b a r n p r i n c i p e m m i l i t u m , 

q u i p r o b a b a t t y r o n e s : & 

f e x a g i n c a v i r o s d e p o p u l o 

t e r r a ; , q u i i n v e n t i f u n t i n 

m e d i o c i v i t a t i s . 

z 6 . T u l i t a u t e m e o s N a -

b u z a r d a n m a g i f t e r m i l i -

t i x , & d u x i t e o s a d r e g e m 

B a b y l o n i s i n R e b l a t h a . 

1 7 . E t p e r c u í l i t e o s r e x 

B a b y l o n i s , & i n t e r f e e i t 

e o s i n R e b l a t h a i n t e r r a 

E m a t h : & t r a n i l a t u s e f t 

J u d a d e t e r r a f u a . 

I f t e e f t p o p u l u s q u e m 

t r a n f t u l i t N a b u c h o d o n o -

f o r : I n a n n o f e p t i m o , J u -

d a ; o s t r i a m i l i i a & v i g i l i t i 

t r e s ; 

2 9 . i n a n n o o d a v o d e c i -

m o N a b u c h o d o n o f o r , d e 

J e r u f a l e m a n i m a s o £ l i n -

g e n t a s t r i g i n t a d u a s : 

3 0 . i n a n n o v i g e f i m c 

de l'aimée , qui avoir foin de tenir regiflre 
des troupes qu'on avoir prifes d'entre le 
peuple. » Le mot Sopker qui 1e trouve dans 
le texte du IV. Livre des Rois, xxv . 19. eft 
le mot Hébreu traduit ici par Scrita qui eft 
fa lignification propre. Voyez la Differution 
fur 1rs Officier s de j Ko il Htlreux, à la IttC 
des Paralipomcnes. 

il. 25. Au I V . Livre des Rois , x x v . 19. 
on ne lit que cinq. L'Hébreu nyaty fept , 
peut avoir été confondu avec na/sn cinq. 
( Irfr. fi. j i . ) On peut croire qu'il y avoir 
auprès du Prince fept principaux Officiers 
comme on les voit auprès du roi de Perle , 
dans le Livre dTfther , r. to. 

i ltó.Hébr. autr. le fécrétaire de l'intendant 

t e r t i o N a b u c h o d o n o f o r , 

t r a n f t u l i t N a b u z a r d a n m a -

g i f t e r m i l i t i « a n i m a s J u -

d s o r u m f e p t i n g c n t a s q u a -

d r a g i n t a q u i n q u é . O m n c s 

e r g o a n i m a ; q u a t u o r m i l -

l i a f e x c e n t i e . 

3 1 . E t f a £ t u m c f t i n t r i g e -

m i n o f e p r i m o a n n o t r a n f -

m i g r a t i o n i s J o a c h i n r e g i s 

J u d a , d u o d e c i m o m e n t e , 

v i g e f i m á q u i n t a m e n t i s , 

e l e v a v i t E v i l m c r o d a c h 

r e x B a b y l o n i s i p f o a n n o 

r e g n i f u i , c a p u t J o a c h i n 

r e g i s J u d a , & e d u x i t e u m 

d e d o m o c a r c e r i s . 

3 2 . E t l o c u t u s e f t c u m 

e o b o n a , & p o f u i t t h r o -

m i m e j u s f u p e r t h r o n o s 

r c g u m q u i c r a n t p o f t f e i n 

B a b y l o n e . 

3 3 . E t m u t a v i t v e f t i -

m e n t a c a r c e r i s e j u s ; & c o -

m e d e b a t p a n e m c o r a m c o 

i e m p c r c u n t á i s d i e b u s v i -

t a ; f u s e . 

3 4 . E t c i b a r i a e j u s , c i -
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r e g n e d e N a b u c h o d o n o f o r , N a b u z a r -

d a n g é n é r a l d e f o n a r m é e transféra f e p t A v . I'ERE 
cents q u a r a n t e - c i n q J u i f s . A i n f i le n o m - c " " - V u L 0 -

b r e d e t o u s c e u x qui f u r e n t transférés f u t 

d e q u a t r e m i l l e l ix c e n t s . " 
584. 

3 1 . M a i s la t r e n t e - f e p t i e m e a n n é e 

a p r è s q u e J o a c h i n R o i de Juda eut été A ï - ' ' E r , E 

t ransféré à B a b y l o n e , le v i n g t - c i n q u i e - C l " t ' V u L C ' 

m e " j o u r d u d o u z i è m e m o i s , E v i l m é r o - S S l " 

d a c h R o i de B a b j l o n e tira J o a c h i n R o i 

de Juda de cet a b a i f f e m e n t o ù il a v o i t 

é t é j u f q u ' a l o r s : il le lit f o r t i r d e p r i f o a . 

32. L'ayant fait venir devant lui, il lu i 
parla a v e c b e a u c o u p d e b o n t é ; 8c il é l e -
va f o n t r ô n e a u delTus des trônes des 
R o t s " qui é t o i e n t a u dell 'ous d e lui " à 
B a b y l o n e . 

33 . Il lui fit c h a n g e r les v ê t e m e n t s 

qu il a v o i t dans l a p r i f o n , 8c le fit m a n -

ger d e v a n t lu i t o u s les j o u r s de f a v ie . 

34- L e R o i d e B a b y l o n e o r d o n n a ce 

ir 18-30. Ces trois verfets ne font point 
dans le IV. Livre des Rois , & ils manquent 
ici même, dans l'Edition Romaine de la 
Verfion des Septante. Mais on les trouve 
dans 1 Edition de Complu,e , Théodore, 
j aV,?,':,:'"l"! f c s exemplaires , Se ils font 
dans 1 Hébreu. 

Jf". 3 •. Dans le IV. Livre des R o i s , x x v. 
»7. on lit : le virgt-ièptieme. » On peut 
avoir confondu fept avec cinq , comme on 
l a vu ci diffus, f . t 5 . 

Ï ' . 32. O u lit dans ¡'Hébreu MLCI.U fans 

article pour HML'CIM regnai, avec l'article: 
les Rabbins en conviennent : il eli exprime 
dans le texte parallele du IV. Livre des 
Rois, x x v . 28. 

ItU. Hébr. autr. auprès de lui. » Apud 
fe, d'oil efl petit être venu dans la Vulgate 
poftfe. Dans le IV. Livre des Rois , x x v . 
:S . la même exprellion eli rendue par cum 
eo ; on pourtoit l'exprimer par /ecum. 

y . 33. On lit dans l'Hébreu irrégulière-
ment KIV pour itnv , vit. fut, comme <m 
le lit a la lm du V. fuivant. 
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Fin du Livre de Jérémit. 

*£' 34. Soie pour lui, ou pluiAt pour fes 
gens ,- car le verfet précédent femble don-
ner à entendre qu'il mangeoit à la table du 
Roi. 

¡bid. Vulg. litr. Vita ejus ; ce qui fe 
lappotteroit à Evilmérodach. Il femble qu'il 

faudroit lire vita fua, qui fe rapporteroit £ 
Joachin, & s'accorderoit mieux avec mortix 
fua qui fe rapporte à Joachin. Dans le IV. 
Livre des Rois, xx v. 30. la Vulgate potte 
aufli vita fua. L'Hébreu efl équivoque, 

3 8 0 J É R É M I E , C H A P I T R E L I I . 

qui lui feroit donné pour fa table " cha- b a r i a p e r p e t u a d a b a n t u r 
que jour : ÔC il le lui Ht donner tout le c ; >, r e g c B a b y l o n i s , l tatu-
temps de fa vie, jufqu'au jour de fa mort." a p c r fingulos d i e s ? u f _ 

q u e ad d i e m m o r t i s fua; ; 

c u n d i s d i e b u s vit® ejus . 

P R É F A C E 

S U R 

L E S L A M E N T A T I O N S 
D E J Ë R É M I E . 

LES Hébreux avoient coutume de faire des Cantiques lugubres à la '< 
mort des grands H o m m e s , des Pr inces , des Héros qui s'étoient d i t ' ! " 

tingués dans les armées. N o u s en avons quelques-uns dans l 'Ecriture , subieTS«"" 
c o m p o f é s , par exemple , fur la mort de Saiil & de Jonathas , (a) & fur J? 
celle d ' A b n e r ; ( i ) & il paroît par les Paralipomenes , (c) qu'il y en L o t i o n ? 
a v o i t des recueilsparmi les Hébreux : Ecce feriptum fertur in Lamentaiioni- Krfnw. 
bus. O n ne fe contentoic pas de c o m p o f e r de ces Cantiques à la mort des 
grands Pcrfonnages ; les Prophètes en faifoient aufli fur les difgraces des 
villes , des nations , & des Princes étrangers. Ifaïe , (d) Jérémie , (s) 
E z é c h i e l , ' ( / ) en ont fait fur la défolation de l ' E g y p t e , de T y r , de Si-
don , de Babylone , 8c autres. E t il eft rare qu'ils prédifent la ruine d'un 
Etat confidérable , fans y joindre un Cantique de deuil : regardant déjà 
ce R o y a u m e , o u cet Etat , en quelque forte c o m m e mort , c o m m e 
abattu , c o m m e renverfé. 

Les Lamentations de Jérémie-font des Cantiques lugubres , c o m p o -
fés a l 'occaiion des malheurs de Jérufalem. M a i s c o m m e cette fameufe 
ville a fouffert plufieurs di fgraces, du temps même de J é r é m i e , on eft 
partage fur le temps & l 'occaiion qui ont produit" ces Lamentations. Les 
uns (g) c r o i e n t , que ce fut à la mort de Jol ias , lorfque le R o i d ' E g y p t e 
entra dans la Judée , défit l 'armée du pieux R o i Jol ias , rua ce Prince, Se 
au retour de fon expédit ion contre Charcamis , prit Jérufalem , e m -

J > ) !.Reg. t. .8 O- fep. — {¿) t . g ,„. _ (c) .. Par SXIV 

— (d) Ifi,. *•». S > f i f f . = (e) Je/em. vu. xp. ,x. ,0. XLvni. , * . = ( , ) 
I X . V - y - • < • xxxrr. a. = (g) Hieron. in Z«k. x t , i C i ï l . ,?7»s. 

rZ 1"°y°fu > Lamen.aumes feeipf, Jeeemias ,,u* leguntur in Ecclefâ, CfcriL 

FiS? TL^T"0" "ftî!"r U i ' r - & '"•"/'• & «"I""- » Maldin. O 
i'Bftur. ¡/¡ma, fiwartBt. Hup. Va,. Jun. Vide G- Jofeh, 4min. Ut. 
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Fin du Livre de Jérémie. 

*£' 34. Soie pour lui , ou plutAt pour fes 
gens ,- car le verier précédent femble don-
ner à entendre qu'il mangeoit à la table du 
Roi . 

Ibid. Vulg. lire. Vita ejus ; ce qui fe 
lapporteroit à Evilmérodach. Il fcmble qu'il 

faudrait lire vittt fua, qui fe rapporteroir £ 
Joachin, & s'aecorderoit mieux avec marris 

fua qui fe rapporte i Joachin. Dans le I V . 
Livre des Rois , x x v. 30. la Vulgate porte 
aufli vira fua. L'Hébreu eft équivoque. 
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qui lui feroit donné pour fa table " cha- bar ia p e r p e t u a d a b a n t u r 
que jour : ÔC il le lui Ht donner tout le c ; >, r e g c B a b y l o n i s , l latu-
temps de fa vie, jufqu'au jour de fa mort." a p c r fingulos d i e s ? u f _ 

que ad d iem mort is fua; ; 

c u n d i s d iebus vit® ejus. 

P R É F A C E 

S U R 

L E S L A M E N T A T I O N S 
D E J Ë R É M I E . 

LES H é b r e u x a v o i e n t c o u t u m e d e f a i r e d e s C a n t i q u e s l u g u b r e s à l a '< 

m o r t des g r a n d s H o m m e s , des P r i n c e s , d e s H é r o s qui s ' é t o i e n t d i f - ' ! " 

t i n g u é s dans les a r m é e s . N o u s e n a v o n s q u e l q u e s - u n s dans l ' E c r i t u r e , ¡ u b r é f c l - / " 

c o m p o f é s , par e x e m p l e , fur la m o r t d e Saiil 8c d e J o n a t h a s , (a) 8c fur J ? 

c e l l e d ' A b n e r ; ( i ) & il p a r o î t p a r les P a r a l i p o m e n e s , (c) qu ' i l y en 

a v o i t d e s r e c u e i l s p a r m i les H é b r e u x : Ecce fcriptum fertur in Lamentaiioni- de Jérémie. 

bus. O n n e fe c o n t e n t o i t p a s d e c o m p o f e r d e ces C a n t i q u e s à la m o r t d e s 

g r a n d s P e r f o n n a g e s ; les P r o p h è t e s en f a i f o i e n t auf l i f u r les d i f g r a c e s d e s 

v i l l e s , des n a t i o n s , & des P r i n c e s é t r a n g e r s . I f a ï e , (d) J é r é m i e , (e) 

E z é c h i e l , ' ( / ) e n o n t f a i t f u r la d é f o l a t i o n d e l ' E g y p t e , d e T y r , de S i -

d o n , d e B a b y l o n e , 8t autres . E t il e f t r a r e q u ' i l s p 'rédifeor la ruine d ' u n 

E t a t c o n f i d é r a b l e , f a n s y j o i n d r e u n C a n t i q u e d e d e u i l : r e g a r d a n t d é j à 

c e R o y a u m e , o u c e t E t a t , e n q u e l q u e f o r t e c o m m e m o r t , c o m m e 

a b a t t u , c o m m e r e n v e r f é . 

L e s L a m e n t a t i o n s de J é r é m i e - f o n t des C a n t i q u e s l u g u b r e s , c o m p o -

fés a l ' o c c a f i o n d e s m a l h e u r s d e J é r u f a l e m . M a i s c o m m e c e t t e f a m e u f e 

v i l l e a foufFert p l u f i e u r s d i f g r a c e s , d u t e m p s m ê m e d e J é r é m i e , on e f t 

p a r t a g e f u r le t e m p s 8c l ' o c c a f i o n q u i o n t produit" ces L a m e n t a t i o n s . L e s 

uns (g) c r o i e n t , q u e c e f u t à la m o r t d e J o l i a s , l o r f q u e le R o i d ' E g y p t e 

entra dans la J u d é e , défit l ' a r m é e d u p i e u x R o i J o f i a s , tua c e P r i n c e , 8c 

a u r e t o u r d e f o n e x p é d i t i o n c o n t r e C h a r c a m i s , p r i t J é r u f a f e m , e m -

J > ) r.Reg. t . .8 C f e p . — {¿) t . R , „ . _ ( c ) . . P a r S X I V 

— (d) Ifa, x i v . 5 J e , e m . vu. zp. , x 7 . o . x l v i i i . ¡z. — rAE.ecl. 
• y- •<• XXXII. 2. = (g) Huron, in Z ac/t.Ml. sCiot. ,?7»s. 

r Z 1 " ° y ° f u > Lomentotiones ferirf, Jeremias ,,u* legunrur in EeeUJÎâ, f/ferL 

¿'grrur. Ufi,v. fiwaytiu. Hup, Vol. Jun. Vide S- Jof,eh, 4min. lib. s , e, 6, 
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m e n a J o a c h a z e n E g y p t e , i x r e n d i t la J u d é e t r i b u t a i r e . C ' e f t , d i t - o n , 

t o u s ces m a u x q u e J é r é m i e d é p l o r e ic i . L e p r i n c i p a l f o n d e m e n t de c e t t e 

o p i n i o n , e f t , qu ' i l e f t d i t e x p r e l l e m e n t dans les P a t a l i p o m e n e s , (<j) q u e 

tout Juda & Jérufalem pleurèrent Jofias ; q u e Jérémie fur-tout fit parqitre fa 

douleur dans les Lamentations qu'il compofa alors, fre q u e tous les Chan-

teurs & les Chanteufes les répètent tous les ans dans lfra'él ; ce qui s'cbferve 

comme une Loi dans tout le pays. O n a j o u t e à ce la u n e f e c o r . d e ra i fon , 

t i r é e des L a m e n t a t i o n s m ê m e s , ( t ) o ù fe t r o u v e l ' é l o g e d 'un R o i , q u e 

l ' o n p r é t e n d ê t r e Jo l ias : L'oint du Seigneur, qui ètoit le fouffle de notre 

bouche, le l o u t i e n de n o t r e v i e , a été pris pour nos iniquités ; c e P r i n c e , 

à qui nous avions dit : Nous vivrons fous votre ombre au milieu des 

nations. 

Q u e l q u e s J u i f s p r é t e n d e n t q u e les L a m e n t a t i o n s f o n t le L i v r e q u e J é -

r é m i e d i â a à B a r u c h , (c l & q u i f u t jette au feu par le R o i J o a k i m , & 

d i â é u n e f é c o n d é f o i s à B a r u c h par J é r é m i e . M a i s ce f e n t i m e n t n'a p a s 

l a m o i n d r e a p p a r e n c e d e v é r i t é . 

E n f i n la p l u p a r t des I n t e r p r é t é s (d) f o u t i e n n e n t q u e J é r é m i e d é p l o r e 

i c i la r u i n e d e J é r u f a l e m , l a c a p t i v i t é du p e u p l e , le t r i l l e f o r t de S é d é -

c i a s , 8c fes p r o p r e s m a l h e u r s . O n v o i t les p r e u v e s de c e f e n t i m e n t dans 

t o u s les C h a p i t r e s de fes l a m e n t a t i o n s . L ' i n f c r i p t i o n qui e f l à la t ê t e , 

& qui e f l t r é s - a n c i e n n e , le m a r q u e e x p r e l f é m e n t : 8c l ' A u t e u r d u L i -

v r e d e l ' E c e l é l i a f t i q u e (r) l ' i n f i n u e a i f e z , l o r f q u ' i l dit q u ' a l o r s les e n n e -

m i s r e n d i r e n t défertes les v o i e s qui m e n e n t à J é r u f a l e m , f u i v a n t la i a -

r o l e de J é r é m i e : fà i fant a l l u f i o n à c e partage d e s L a m e n t a t i o n s : ( / ) Via: 

Sion lugent , eo quàd non firuqui ventant adfolemnitatem. J é r é m i e p a i le p a r -

t o u t de J é r u f a l e m & du T e m p l e , c o m m e d e c h o f e s r u i n é e s , p r o f a n é e s , 

d é f o l é e s . D a n s les d e u x p r e m i e r s C h a p i t r e s , il e f l p r i n c i p a l e m e n t o c c u -

p é d u fiege 8c de la p r i l e de c e t t e v i l l e . D a n s le t r o i f i e m e , il d é p l o r e les 

p e r f é c u t i o n s q u e l u i - m ê m e a f o u f f e r t e s . L e q u a t r i è m e C h a p i t r e e f l fur la 

r u i n e & l a d é f o l a t i o n d e l a v i l l e & d u t e m p l e , 8c f u r la p r i l e d e S é d é -

c ias . E n f i n , le c i n q u i è m e C h a p i t r e e l l u n e e f p e c e de f o r m u l e de p r i e r e 

p o u r les J u i f s , dans leur d i f p e r f i o n 8c dans l e u r c a p t i v i t é . A la fin d u q u a -

t r i è m e C h a p i t r e il p a r l a d e s l d u m é e n s , qui a v o i e n t c o n t r i b u é à la r u i n e 

d e J é r u f a l e m , & qui s ' é t o i e n t r é j o u i de f e s m a u x . O r , t o u t c e l a d é m o n -

tre v i l i b l e m e n t que ceci ne p e u t r e g a r d e r l a m o r t d e J o l i a s , p u i f q u e de 

f o n t e m p s le T e m p l e 8c la v i l l e f u b l i l l o i e n t ; le p e u p l e é t o i t dans f o n p a y s , 

& n ' é p r o u v o i t p o i n t e n c o r e l e s m a u x q u e le P r o p h e r e n o u s d é c r i t . 

L e L i v r e des L a m e n t a t i o n s f u t d o n c c o m p o f é a p r è s l a ruine de J é r u f a -

l e m . L e c i n q u i è m e C h a p i t r e f u t écr i t a p p a r e m m e n t a p r è s les a u t r e s , 

(a) 2. Par. x s x v . 24. S* --5. = ( i ) Thrin. i v . 20, — (<) Jcrtm. X . xkv i . 4. G-
(d) Hierùn. in Jtrtmiam l'rafat. Civitalis fut ruinas quadruplai plarixi, a/pha',10. 

ha rhrodorrt. /•rocop. Ofymplodor. G• alii Jtrè omnes. : (f ) Eccli. M i s . 8. 
r s = (/} 'Ihrcn. t. 4. 
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p u ï f q u ' i l f u p p o f e q u e le p e u p l e é t o i t d é j à en c a p t i v i t é , q u ' i l y ' e n a v o h 

u n e p â m e dans 1 E g y p t e (a) 8c q u e le m o n t d e S i o n é t o i t t e l l e m e n t d é -

f o l e qu ,1 f e r y o . t de retrai te a u x renards , {b) J é r é m i e , a p r è s la p r i f e d e 

l a v i l l e , f u t d a b o r d arrêté a v e c les autres c a p t i f s , & ,,e fut r e l â c h é m 'A 

R a m a , l o r f q u e N a b u z a r d a n qui t ta J é r u f a l e m , a p r è s l ' a v o i r p i l lée 8c b r û -

lée . D e p u i s le j o u r d e la pr i fe d e la v i l l e , j u f q u ' à c e l u i d e I W r a n S l 

m e n r d u P r o p h e t e , d l e p a la e n v i r o n . r e n t e - c i n q j o u r s . C e f u t p e u - ê r e 

dans cet i n t e r v a l l e , q u e J é r é m i e c o m p o f a ces l u g u b r e s C a n t i q u e s „ o u i 

c o n f o l e r les c a p t i f s , qui é t o i e n t c o m m e lui dans les l iens 

J é r é m i e d é p l o r e d ' a b o r d la d é f l a t i o n d e J é r u f a l e m p r i f e P a r les C h a l -

d e e n s . ( C h a p I . ) C e t t e v i l l e puilTante e f t t o m b é e dans C S 

Ses e n n e m i s f o n t v e n u s f o n d r e fur el le , P o n t r e n v e r f é e , o n t 3 ? , le Ï T ^ S T 

t e m p l e - du S e i g n e u r , o n , e m m e n é en c a p t i v i t é l e s enfants d e ï i , l a ¿ i ^ 7 & 

l e m fe v o i t en m ê m e - t e m p s a b a n d o n n é e par fes a m i s , & ¡ n f u i t é e rar fes " ' S * 1 & 

e n n e m i s E e r e c o n n o i r q u ' e l l e s'ell a t t i ré la c o l e r e d û S e i g n e u r £ 

e x p o f e I a v i l i f l e m e n t o ù el le e l l réduire. F . l l e a n n o n c e les l a n c e s du 

S e i g n e u r c o n t r e c e u x qui f e réjouif i 'ent d e f e s m s u x . L e P r o p h è t e c o n t i 

n u e d e g é m i r f u r a d é f o l a t i o n de J é r u f a l e m . ( C h a p . i K e L î d e Z 

a v e c é t o n n e m e n t la ruine de c e t t e v i l le , a u m i l i e u d e l a q u e l l e le S e ï 

g n e u r a v o i r p l a c é f o n t e m p l e . I ^ ¡ ¡ „ „ „ r = j r » « ™ r -

t re les m a i n s des n a t i o n s f e s prê tres 8c les pr inces d e f o n p e u p l e . " ! ! T r c f e t -

t é l u i - m e m e f o n t e m p l e . J é r u f a l e m eft d é t r u i t e . D e s p r o p h è t e s d e m e n -

i o n g e e n t r e t i e n n e n t f e s enfants dans dé v a i n e s e f p é r a n c e s . Ses e n n e m i s 

i n f u l t e n t à f a r u i n e . L e P r o p h e t e l ' e x h o r t e à g é m i r f a n s c e f f e , 8c à e x -

p o f e r a u S e i g n e u r f o n a f f l i a i o n . * 

d f P ' o r e , r c s I ' r o P r C S m a l h e u r s . ( C h a p . I I I . ) L e S e i g n e u r a a p -

p e f a n t i f a m a i n f u r lui 8c l 'a r e n d u le jouet d e f o n p e u p l e . I l c o n j u r e l e S e i -

g n e u r d e fe f o u v e n i r d e f o n a f f l i a i o n . J1 r a n i m e f a c o n f i a n c e , i l e x h o r t e f o n 

C v l a i ^ O U r i T r a U - r e i ^ U r ' i l s ' d f f l i g e d e s m a u x q u ' é p r o u v e n t les c a -
lants d e J u d a . 11 e x p o f e a D i e u le t r a i t e m e n t i n j u l l e q u ' i l a f o U f f e r t il 
a n n o n c e la r u i n e d e f e s e n n e m i s . 11 d é p l o r e de n o u v e a u la r u i n e de Jé'ru-
l a l e m . ( C h a p . I V . ) I l d é c r i t les e x t r é m i t é s o ù les h a b i t a n t s de c e t t e v i l l e 
f u r e n t r é d u i t s , tandis q u ' e l l e é t o i t a f f i é g é e p a r les C h a l d é e n s . I l i m p u t e 
la ruine de J é r u f a l e m , p a r t i c u l i è r e m e n t à l ' i n i q u i t é de fes prêtres & d e f e s 
p r o p h e . e s L e s enfants d e S i o n eonfe f lenr la v a i n e c o n f i a n c e q u ' i l s o n 
e u e dans le f e c o u r s des E g y p t i e n s . Ils gémi lTent f u r la p r i f e d e l e u r 

de J u d T T | r e p r ° C h e à [ ' h h " " é C d C f e r é ' 0 U i c < l u » ^ l h e u r P d e s e n f e n t s 
3 d l e - m ê m e f a 8C en m ê m e t e m p s , a 

J u d W r h X 0 P v e Î V d r C < r a ^ f a V ? i x 3 1 1 S e i S " c u r a » des enfants d e 
' ' c û a P - v ' ) l u i r e p r e f e n t e les m a u x qu' i ls o n t f o u f f e r t s , 8c l 'état 

4«) Thrtn. v, 4, j . ( . — y ) ¡¡ , i d . l 8_ 
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m i f é r a b l e o ù ils f e t r o u v e n t r é d u i t s . Il le c o n j u r e do les r a p p e l l o r à l u i ; 

& de les rétabl i r dans leur a n c i e n n e f p l e n d e u r . 

C e t a d m i r a b l e O u v r a g e r e n f e r m e dans f a b r i é v e t é de grands f u j e t s d ' inf-

t r u c l i o n , d ' é d i f i c a t i o n , d e c o n f o l a t i o n ; f o i t q u e l 'on en c o n f i d e r c le f e n j 

l ittéral & i m m é d i a t , fo i t q u e l ' o n y é t u d i e le fens p r o p h é t i q u e & m y f -

t é r i e u x c o u v e r t lotis le v o i l e d e la let tre . I . e P r o p h è t e paroî t d ' a b o r d 

n'être o c c u p é q u e des m a u x d e s enfants d e Juda , & d e la r u i n e d e J é -

r u f a l e m par les a r m e s de N a b u c h o d o n o f o r ; mais dans c e p o i n t d e - v u e 

m ê m e , on le v o i r a t t e n t i f à r a p p o r t e r t o u t à D i e u , c o m m e à la c a u f e p r e -

m i e r e 6t u n i v e r f e l l e qui d i f p o f e d e t o u s les é v é n e m e n t s . Il c o n l i d e r e a v e c 

une f a i n t e f r a y e u r la j u l l i c e d e c e D i e u v e n g e u r , a r m é c o n t r e Juda Si 

c o n t r e J é r u f a l e m , r a v a g e a n t & détru i fant t o u t p a r les mains des C h a l d é e n s , 

r e n v e r f a n t les p l u s f o r t e s m u r a i l l e s , é g o r g e a n t dans fa c o l e r e , les p r ê t r e s , 

les p r o p h è t e s , Si les p lus c o n l i d é r a b l e s d e Juda . Il a d o r e h u m b l e m e n t fa 

j u l l i c e , qui p u n i t d ' u n e m a n i é r é fi t e r r i b l e les p r é v a r i c a t i o n s Si les r é v o l -

tes d e fon p e u p l e . A u m i l i e u de t o u t e s c e s h o r r e u r s ; il v o i t t i n e m i f é r i c o r d e 

&C une b o n t é i n é p u i f a b l e , qui r e l e v e Si f o u t i e n t fon e f p é r a n c e . C ' e f t p a r 

un effet d e c e t t e m i f é r i c o r d e q u e les e n f a n t s d e Juda n ' o n t p o i n t été en-

t i è r e m e n t c o n f u m é s , & q u e D i e u en a r é l e r v é un petit n o m b r e q u i d o i t 

r e p e u p l e r la terre d e fes p è r e s . L e S e i g n e u r ef t t o u j o u r s le D i e u 6c l e 

p a r t a g e d ' I f r a ë l : c ' e l l p o u r ce la q u e le P r o p h e t e ne c e f f e r a d ' e f p é r e r 

e n l u i , &. d ' a t t e n d r e en l i lence le f a l u t q u ' i l a p r o m i s . Car le Seigneur, 

d i t - i l , ( g ) ne nous rejettera pas toujours. S'il nous a affligés, il aura aujji com-

paffion ¡le nous Jelon la multitude de fes miféricordes. M a i s c e n 'e f t q u e par 

une fincere p é n i t e n c e , q u ' o n f e p r é p a r e à r e c e v o i r de fi g r a n d s b i e n s . Exa-

minons nos voies ; (l>) recherchons le Seigneur, 6* retournons à lui. Elevons 

au ciel nos caurs & nos mains vers le Seigneur. D i f o n s - I u i : Nous avons été 

des prévaricateurs & des rébelles ; c ' e f l p o u r ce la que vous ne vous êtes point 

laijféfléchir. V o i l à les c a r a c t è r e s de la p é n i t e n c e , qui d o i t a t t i rer f u r c e 

p e u p l e la m i f é r i c o r d e d e D i e u : & c e t t e p é n i t e n c e fera e l l e - m ê m e un d e s 

p l u s m e r v e i l l e u x effets de fa m i f é r i c o r d e , qui c h a n g e r a Si r e n o u v e l l e r a l e u r s 

c œ u r s , f é l o n c e s b e l l e s p a r o l e s q u i t e r m i n e n t la pr iere du P r o p h e t e : (e) 

Convertijfez-nous à vous, Seigneur, & nous nous convertirons : renouvellez nos 

jours, comme ils êtoient au commencement. 

M a i s les L a m e n t a t i o n s d e J é r é m i e ne f e rapportent pas f e u l e m e n t à la 

ruine de J é t u f a l e m f o u s N a b u c h o d o n o f o r , & à la c a p t i v i t é d u p e u p l e J u i f 

à B a b y l o n e . E l l e s o n t un f é c o n d o b j e t , q u i n o u s intéreffe d a v a n t a g e , p a r -

c e qu' i l a é t é la p u n i t i o n du c r i m e h o r r i b l e c o m m i s par les Jui fs c o n t r e l a 

p e r f o n n e d e J e f u s - C h r i f t n o t r e S a u v e u r . L ' E g l i f e m ê m e , e n n o u s fa i fant 

l ire dans les trois d e r n i e r s j o u r s de la S e m a i n e fa inte , les g é m i f i e m e n t s d e 

c e P r o p h e t e f u r les m a l h e u r s de J é r u f a l e m , f e m b l e n o u s a v e r t i r q u e les p é -

i i i . 
loflruaior i 

& mylter» 
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c h é s des J u i f s fous leurs d e r n i e r s R o i s , & la v e n g e a n c e q u e D i e u e n a t irée 

p a r N a b u c h o d o n o f o r , n ' é t o i e n t q u ' u n f o i b l e c r a y o n d e l ' a v e u g l e m e n t , de 

I inf idél i té & de la f u r e u r d e l à S y n a g o g u e c o n t r e f o n S a u v e u r , & d e la 

m a l é d i c t i o n d e D i e u qui ef t t o m b é e f u r c e p e u p l e t r e n t e - f e p t ans a p r è s 

a m o r t d e J e f u s - C h r i f t . C ' e f t p a r t i c u l i è r e m e n t c e s d e r n i e r s m a l h e u r s q u e 

l e K r o p h e t e d é p l o r e ; c ' e f t des f o u f f r a n c e s Se des h u m i l i a t i o n s d u M e l l i e 

m ê m e qu' i l e f t o c c u p é , f u r - t o u t dans le t r o i l i e m e C h a p i t r e . Il le r e p r é -

f e n t e i n o n d é d ' a f f l i ñ i o n s , & f o u s la v e r g e de l ' i n d i g n a t i o n d u S e i g n e u r , 

q u i le f r a p p e & lu i b r i f e les o s ; qui le p l o n g e dans l ' a m e r t u m e , Se q u i 

1 e n i v r e d a b l i n t h e ; qui l a n c e f u r lu i t o u s les traits d e f a c o l e r e ; qui r e f u f e 

d é c o u t e r fes c r i s , 6c qui r e j e t t e fa p r i e r e , q u o i q u ' i l le v o i e p r o f t e r n é & 

m e t t a n t f a b o u c h e dans la pouiTicre. Ses e n n e m i s q u i le h a ï l f e n t i n j u f t e -

m e n t , le p r e n n e n t c o m m e u n o i f e a u q u ' o n p r e n d à l a c h a f f e : il tend la 

) o u e a ce lui qui le f r a p p e : il e f t raffal ié d ' o p p r o b r e s : il d e v i e n t le j o u e t 

d e t o u t f o n p e u p l e , & le f u j e t de leurs c h a n f o n s & de leurs plus ' f a n -

g l a n t e s ra i l ler ies : il e f t m i s dans u n l i e u t é n é b r e u x , & l 'on r o u l e u n e 

p i e r r e p o u r l ' y tenir e n f e r m é , c o m m e c e u x qui f o n t m o r t s p o u r jamai* . 

A t o u s c e s traits qui c a r a a é r i f e n t fi b ien le M e l l i e l i v r é p a r l a j u f t i c e d e 

D i e u f o n P e r e a u x in fu l tes & a u x m a u v a i s t r a i t e m e n t s des Jui fs fes e n -

n e m i s , le P r o p h e t e a j o u t e ces p a r o l e s m é m o r a b l e s : la) Seigneur, vous leur 

rendrez ce ds mentent, félon les œuvres de leurs mains. Vous les livrerez 

a l objhnalton de leur caur ; & votre malédiciion repofera fur eux. Vous les 

pourfutvrez dans votre fureur ; & vous les exterminerez de dejjbus le ciel. L e 

c h â t i m e n t a futv i le c r i m e . N o u s v o y o n s a v e c é t o n n e m e n t d e p u i s près d e 

j h x - f e p t fiecles l a m a i n de D i e u a p p é f a n t i e fur c e m a l h e u r e u x p e u p l e . 

M a i s f a m i f e n c o r d e le c o n f e v e a v e c une a t t e n t i o n f i n g u l i e r e , a u m i l i e u 

d une fi l o n g u e o p p r e f l i o n ; & u n j o u r v i e n d r a o ù les p r o m e f f e s c o n f o -

r m e s d u 1 r o p h e t e s a c c o m p l i r o n t à l ' é g a r d des re l ies de c e p e u p l e , d ' u n e 

m a n i e r e b e a u c o u p p l u s p a r f a i t e qu 'e l les ne l 'ont é t é a u r e t o u r d e la c a p -

n v i t é d e B a b y l o n e . 1 

Enf in les L a m e n i a t i o n s d e J é r é m i e a p p r e n n e n t a u x C h r é t i e n s d e r o u * 

les t e m p s , a g e m i r u t i l e m e n t f u r i e s m a u x de l ' E g l i f e . C a r dans la v é r i -

t é la J é r u f a l e m t e r r e f t r e & figurative e f t l ' o c c a f i o n des g é m i f f e m e n t s d e 

c e P r o p h e t e : m a i s l ' E g l i f e e n e f t le f u j e t . Q u e l s m a u x n ' a - t - e l l e p o i m 

d e , a é p r o u v é s ' L e s p e r f e c u t i o n s des P a ï e n s , les t r o u b l e s d e s A r i e n s , les 

i r r u p t i o n s des B a r b a r e s , les c o u r f e s d e s S a r r a f i n s , le f c h i f m e des G r e c s 

la d o m i n a t i o n des M a h o m e t a n s , les r a v a g e s des dernieres H é r é f i e s , la l i l 

« ¡ ^ ? P T n S ! c o r r u p t i o n des m œ u r s , les f u i , e l l e s p r o g r è s d e l ' ir-

r é h g i o n . c o m b i e n d e f u j e t s d e larmes ! E t que ls m a u x l ' A p ô t r e S a i n t P a u l 

n e n o u s a n n o n c e - t - i l p o i n t e n c o r e , ( ¿ J l o r f q u ' i l n o u s p a r l e d e c e t t e a p o f t a l i e 

q u , doi t p r e c e d e r la v e n u e d e l ' A n t e c h r i f t ? que ls m a u x S t . J e a n ne n o u s 

{àjThrtn. M . 64. & fin. = (i)i. T/,-(f. 11. J . 
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annonce-r- i l p a s , l o r f q u e dans f o n A p o c a l y p f e il n o u s décri t fous des t e r -

mes figurés le regne de c e t h o m m e de p é c h é , qu'il déf igne fous la figure 

d 'un m o n f t r e cruel , à qui fera d o n n é l e p o u v o i r de faire la guerre a u x 

S a i n t s , 8c d ' e x e r c e r fa puilTance f u r les h o m m e s de toute tribu , de tout 

p e u p l e , de toute langue 8c de t o u t e nat ion? (a) A u mil ieu de rous c e s 

m a u x , l ' E f p r i t Saint of fre a u x e n f a n t s de D i e u u n e f o u r c e ' a b o n d a n t e d ' in f -

t r u â i o n s 8c de c o n f o l a t i o n s dans l e s L a m e n t a r i o n s d e Jérémie. C e P r o p h è t e 

d e v i e n t a l o r s notre m o d è l e . Il n o u s apprend d e q u e l l e maniéré nous devons 

g é m i r , p o u r attirer fur n o u s la m i f é r i c o r d e du Seigneur . O u v r o n s a lors 

nos c œ u r s a u x fent iments que l ' E f p r i t Saint veut f o r m e r en n o u s par les d i . 

v ines expre l l ions qu' i l n o u s m e t c lans la b o u c h e . Pénétrés de ces f e n t i -

m e n t s , adref lons-nous à D i e u d a n s un efpr i t de pénitence : reconnoi i fons 

que n o s p é c h é s f o n t la c a u f e des m a u x que nous fouf f rons : e x a m i n o n s n o s 

v o i e s ; r e c h e r c h o n s le S e i g n e u r , 8c retournons à lui. D i f o n s a v e c le P r o -

p h è t e : Le Seigneur efl jufle ; car nous nous fommes révoltés contre fes ordres, 

(b) Nous avons été des prévaricateurs & des rébelles, (c) Malheur à nous ! 

parce que nous avons péché, (d) M a i s li n o u s nous af f l igeons a v e c l e P r o -

p h è t e par la v u e des m a u x que n o s péchés nous ont attirés , c o n f o l o n s -

n o u s par les vues que la f o i n o u s p r é f e n t e , 8c f o y o n s allures que les bon-

tés de Dieu ne font pas épuifées ; qu ' i l efl fidele dans fes promettes ; (e) 

8c que s'il nous a affligés, il aura aujji compajfion de nous félon la multi-

tude de fes miféricordes. (/) 
, v - L e s quatre premiers C h a p i t r e s des L a m e n t a t i o n s de Jérémie , f o n t 

fur l'oid'e^lii- e o m p o f é s de S t r o p h e s o u V e r f e t s a c r o f t i c h e s o u a lphabét iques ; c 'e f t -à-

phabiti<iuedejdire, q u e c h a q u e S t r o p h e o u c h a q u e V e r f e t c o m m e n c e par une des l e t -

'™jir<m"e* t r c s d e l ' a l p h a b e t , prifes f u c c e f l î v e m e n t 8c f é l o n l 'ordre m ê m e de l ' a l p h a -

b e t . Ainfi ie premier 8c le f é c o n d C h a p i t r e s cont iennent v i n g t - d e u x S t r o -

p h e s o u V e r f e t s , f é l o n le n o m b r e des lettres de l 'a lphabet . L e t r o i l i e m e 

C h a p i r r e a trois V e r f e t s fous c h a q u e lettre , 8c c h a c u n de ces trois V e r -

fets c o m m e n c e par la m ê m e l e t t r e : ainli il a f o i x a n t e 8c lix V e r f e t s . L e 

quatr ième C h a p i t r e eft f e m b l a b l e a u x d e u x premiers. L e C h a p i t r e c i n -

q u i è m e n 'ef t pas a l p h a b é t i q u e ; m a i s il a feu lement v i n g t - d e u x V e r f e t s , 

c ' e f t - à - d i r e , autant qu'il y a de l e t t r e s dans l 'a lphabet . C e qu' i l y a d e 

part icul ier dans l 'ordre a l p h a b é t i q u e des quatre p r e m i e r s C h a p i t r e s , 

c 'e l l q u e dans les Chapi tres II. I I I . 8 t I V . la lettre Plié eft m i f e avant 

la lettre Ain, au lieu que dans l ' o r d r e c o m m u n de l ' a l p h a b e t , la le t t re 

Ain précédé la lettre Plié, c o m m e on le v o i t dans les P f a u m e s a l p h a -

bétiques , dans l ' é loge q u e S a l o m o n fait de la F e m m e forte , (g) 8c qui 

eft aufli a l p h a b é t i q u e , 8c enfin d a n s le C h a p i t r e I. des L a m e n t a t i o n s 

m ê m e s . O n ignore la ra i fon de c e d é r a n g e m e n t . G r o t i u s f o u p ç o n n o i r 

m Apoc. x i i i . i . & f e q j . — (b) Thren. v . 18. = ( i ) Ibid. i i i . 41. = ( ¿ } Ibid. v.' 
¡6. = (<) Ibid. |]|, 12. 23. = ( / ) Ibid. il. 3 1 . 3 2 . = (g)l'rov. i i . x. 10. Cr f e j f . 
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que l 'ordre de l ' a l p h a b e t étoit différent c h e z les H é b r e u x 8c c h e z les 

C h a l d é e n s ; 8c q u e Jérémie , après a v o i r f u i v i l 'ordre des H é b r e u x dans 

le premier C h a p i t r e , f u i v o i t l 'ordre des C h a l d é e n s dans les trois autres. 

L e P. H o u b i g a n t qui regarde cette c o n j e é h i r e c o m m e p e u v r a i f e m b l a -

b l e , penfe que les C o p i f t e s ayant o m i s le V e r f e t c o m m e n ç a n t par 

Phé, l 'ont a j o u t é au haut de la page au delfus du V e r f e t c o m m e n ç a n t 

p a r Aïn ; e f t - i l c r o y a b l e q u e cela fo i t arrivé dans trois C h a p i t r e s c o n f é -

cut i fs ? L e s C o p i f t e s , p o u r réparer ce prétendu d é f a u t , 8c remettre les 

lettres dans leur rang n a t u r e l , o n t q u e l q u e f o i s r e n v e r f é êc broui l lé le 

T e x t e : {a) mais le fens 8c la f u i t e du d i f e o u r s d e m a n d e n t qu 'on laif lc 

les V e r f e t s c o m m e ils f o n t . N o u s o b f e r v e r o n s ici que , dans la langue 

H é b r a ï q u e , les noms des lettres de l 'a lphabet ont une fignification p r o -

p r e , d o n t S . J é r ô m e a q u e l q u e f o i s t iré que lques a l légories , (b) L e mot 

Aïn , qui e f t le n o m de la f e i z i e m e lettre de l ' a l p h a b e t H é b r e u , l ignine 

dans ce t te langue , l'Œil ; £c le m o t Phé, qui eft le n o m de la d i x - f e p -

t i e m e lettre , fignifie la Bouche. L'ail des P r o p h e r e s a v u en efpri t les 

m y f t e r e s que leur bouche a annoncés ; &C enfu i té leur b o u c h e a cont inué 

de les annoncer j u f q u ' à c e q u e l'ail ait c o m m e n c é d'en v o i r l ' a c c o m -

p l i f l e m e n t dans le premier événement de J e f u s - C h r i f t . D e m ê m e au 

•temps de J e f u s - C h r i f t l'ail des A p ô t r e s a vu c e que leur bouche a en-

fui te publ ié : 8c la bou.he des Mini f t res dé l ' E v a n g i l e cont inue d 'annon-

cer ce que l'ail de toute chair verra au dernier é v é n e m e n t de J e f u s -

C h r i f t . A i n l i f u c c e l l i v e m e n t Y ail v o i t , 8c la bouche a n n o n c e ; la bouche 

a n n o n c e , 8c l'ail v o i t . 

L e T i t r e o u l ' Infcr ipt ion qu 'on lit à la tête des L a m e n t a t i o n s dans la R c * ' l r _ t 

V u l g a t e £c dans la V e r f i o n des S e p t a n t e , ne f e t r o u v e ni dans l ' H é b r e u , ar rïnVcrip-

ni dans le C h a l d é e n , ni dans le S y r i a q u e , ni dans les plus anciens 8c les «to» • '«<»« 

m e i l l e u r s M a n u f c r i t s de la verf ion de Saint J é r ô m e , (c) Saint B o n a v e n - ¿'leny'cUc'ci 

ture , L iran , 8c plufieurs a u t r e s , ne la regardent pas c o m m e Ecr i ture Livre, 

c a n o n i q u e , 8c fout iennent que c 'eft une addit ion qui v ient des G r e c s , 8 c 

q u i n'a jamais été dans l e T e x t e original . E n effet c e T i t r e ne fe lit pas 

dans diverfes éditions de la B ib le ; 8c il n 'a pas e m p ê c h é que plufieurs 

anciens 8c n o u v e a u x Inrerpreres n'ayent cru que ces L a m e n t a t i o n s avoient 

é t é faites à l 'occaf ion de la m o r t de J o l i a s , c o n t r e c e qui e f t expref ie-

m e n t m a r q u é dans ce t te In lcr ipt ion. L ' é d i t i o n de S i x t e V . l'a jointe à la 

fin du C h a p i t r e L 1 I . de Jérémie , c o m m e fi e l le en fai foir partie. O n l 'a 

o m i f e dans la n o u v e l l e édition de Saint J é r ô m e . 

L e s H é b r e u x délignent ce L i v r e fous le n o m de Echa , (d) qui eft le 

premier m o t du T e x t e ; o u Kinoth, (e) qu i fignifie Lamentations. L e s 

G r e c s lui donnent le n o m de Thrènoi, qui fignifie de m ê m e ; Lamenta-

(a) Vide Notas D. Joan. Marlianay. in part. II. div. Jiiblioih. S. Hieron. p. 643. 
m: (b) Hieron. Epiji. ad l'aulatn de alphabeto Htbraieo l ' f . c x v m . = (c) Vide notas 
en Threnos, nov. edil. S. Hieron. = [d] rt'SN = (e) mj'p 

C e c i 



lions. L e s L a t i n s o n t emprunté des G r e c s le n o m d e Threni, f o u s le -

q u e l ils d é l i g n e n t quelquefois c e L i v r e ; 8t q u e l q u e f o i s aufl i i ls lui d o n -

nent le n o m d e Lamentationes au p lur ie l , o u m ê m e au l ingul ier Lamen-

tatio. C e dernier n'elt ulité que dans l ' O f f i c e d e l ' E g l i f e , o ù o n l it ; In-

cipit Lamenlatio Jeremiœ Prophétie , &c. 

O u t r e la V e r l i o n G r e c q u e de c e L i v r e , faite par les S e p t a n t e , o u d u 

m o i n s a t t r i b u é e à ces Interprétés , on a d ivers f r a g m e n t s de ce l le de S y m -

m a q u e : mais p e u de cel les des autres Interprétés ; p a r c e q u ' O r i g e n e 

n ' a v o i t pas jugé à p r o p o s de m e t t r e dans f e s H é x a p l e s cel les d 'Aqui la 8c 

d e T h é o d o t i o n , p e u t - ê t r e parce qu 'e l les n 'étoient p a s affez di f féren-

tes d e ce l le des Septante . Q u e l q u e s - u n s ont penfé q u ' A q u i l a 8c T h é o -

d o t i o n n ' a v o i e n t peut-être pas t radui t les L a m e n t a t i o n s : m a i s le P e r e 

M o n t f a u c o n m o n t r e f o r t bien le c o n t r a i r e dans f a P r é f a c e f u r c e L i v r e , 

dans l ' é d i t i o n qu ' i l a donnée des H é x a p l e s . 

L e i l i l e des L a m e n t a t i o n s de J é r é m i e e f t v i f , t e n d r e , p a t h é t i q u e , 8C 

tel q u e le d e m a n d e n t ces fortes d ' o u v r a g e s . I l y en a p e u dans l 'ant iqui té 

d e plus b e a u x , d e m i e u x écrits 8c d e p l u s p r o p r e s à infpirer d e l a d o u -

l e u r . C ' é t o i t le talent particulier d e J é r é m i e ; 8C f o i t q u e le P r o p h e t e e o n -

l idéràt les m a u x q u e f o n peuple f o u f f r o i t a l o r s , o u c e u x q u e c e m ê m e 

p e u p l e d e v o i t f o u f f r i r dans la f u i t e , f o i t qu ' i l p o r t â t fa vue j u f q u e s f u r 

c e u x q u e l ' E g l i f e d e v o i t e l le-même é p r o u v e r , 8c d o n t c e u x - l à n 'étoient 

q u ' u n e f o i b l e i m a g e , rien ne s 'o f f ro i t à fes r e g a r d s , qui ne f û t d igne d e 

f e s l a r m e s , 8c des f e n t i m e m s tendres 8c a f f e c t u e u x qu ' i l e x p r i m e . 

t i » * 
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L A M E N T A T I O N S 
D E 

J É R É M I E . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

Jérémie déplore la défolation de Jérufalem , fi' annonce les 
vengeances du Seigneur contre ceux qui Je réjouirent du 
malheur de cette ville. 

E t f a i t u m c i l , p o i l q u a m 

i n c a p t i v i t a t e m r e d a c -

t u s e f t I f r a c l , & J é r u -

f a l e m d e f e r t a e l l , f e -

d i t J e r e m i a s p r o p h e t a 

flens, & p l a n x i t l a m e n -

t a t i o n e h â c i n J c r u f a l e m 

& a m a r o a n i m o f u f p i -

r a n s , & e j u l a n s , d i x i t : 

A L E I ' H . 

' • » g g A g U o M O D o f e -

f n j l r d e t f o l a c i v i -

K ? f t a s , P l e ™ p o -

S î ^ - p P Ï Z p u l o : f a d a e l l 

q u a l i v i d u a d o m i n a g e n -

* Voyez la Préface, 
t Au commencement de chaque verfet 

nous exprimons, felon l'ufage , le 

A p r è s q u e l e p e u p l e d ' I fraë l eut été m e -

né en c a p t i v i t é , 8c q u e Jérufa lem f u t 

d e m e u r é e d é f e r t e , le P r o p h è t e Jéré-

m i e f o n d a n t en l a r m e s s 'a f f i t , 8c fit c e s 

l a m e n t a t i o n s fur J é r u f a l e m , f o u p i r a n t 

dans l ' a m e r t u m e d e f o n c œ u r , 8c d i -

f a n t a v e c d e grands c r i s : * 

, — „ . , de 
la lettre hébraïque qui le commence. Ce 
pom n'eft pas exprime dans le texte : on ne 

A L E P I I . t 

I OMMENT Jérufalem, c e t t e 

M > ? T f § t v i l l e f P ) e . i n e J e p e u p l e 

r i VJ g i e f t -e l le maintenant fi f o -

9 S w M l i c a i r e & fi ? 

I a maître l fe des n a -
t ions e l l - e l l e d e v e n u e c o m m e v e u v e ; 

l'exprime que pour conferver, autant qu'il 
cil pollïble , l'acrodichedu texte, don, c.!ia 
cun de ces vingt-Jeux vetfets coi: n< 
fucceifir-ment par l'une des vingt~.lt « ..: 
ues de l'alphabet Hébseu. 



lions. L e s L a t i n s ont emprunté des Grecs le n o m d e Threni, fous le-
quel ils dél ignent quelquefois ce L i v r e ; 8t que lquefo is auflî i ls lui don-
nent le n o m d e Lamentaiiones au pluriel , o u m ê m e au lingulicr Lamen-
taiio. C e dernier n'elt ulité que dans l 'Off ice de l 'Eg l i fe , o ù on lit ; In-
vipit Lameniatio Jeremiœ Propheta , &c. 

O u t r e la V e r l i o n Grecque de ce L i v r e , faite par les Septante , ou d u 
m o i n s attr ibuée à ces Interprétés , on a divers f ragments de cel le de S y m -
m a q u e : mais peu de celles des autres Interprétés ; parce qu 'Or igene 
n 'avoit pas jugé à p r o p o s é e mettre dans fcs H é x a p l e s celles d'Aquila 8c 
de T h é o d o t i o n , péut-ëire parce qu'elles n'étoient pas affez tîifleren-
tes de cel le des Septante. Quelques-uns ont penfé qu'Aquila 8c T h é o -
d o t i o n n 'avoient peut-être pas traduit les L a m e n t a t i o n s : mais le P e r e 
M o n t f a u c o n montre fort bien le contraire dans fa Préface fur ce L i v r e , 
dans l 'édit ion qu'i l a donnée des Héxaples . 

L e i l i le des Lamentations de Jérémie eft v i f , t e n d r e , pathét ique , 8C 
tel que le demandent ces fortes d 'ouvrages. 11 y en a p e u dans l 'antiquité 
d e plus b e a u x , de m i e u x écrits 8c de plus propres à infpirer de la dou-
leur. C ' é t o i t le talent particulier de Jérémie ; 2c fo i t que le P r o p h e t e c o n -
lidérât les m a u x que fon peuple fouffroi t a l o r s , ou c e u x que ce m ê m e 
p e u p l e d e v o i t fouf fr ir dans la f u i t e , fo i t qu'i l portât fa vue jufques fur 
c e u x que l 'Eg l i fe devoit elle-même é p r o u v e r , 8c dont c e u x - l à n'étoient 
qu'une f o i b l e i m a g e , rien ne s 'of lroit à fes r e g a r d s , qui ne fût digne d e 
fes larmes , 8c des fentiments tendres 8c a i f e â u e u x qu'i l e x p r i m e . 

t i » * 
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L A M E N T A T I O N S 
D E 

J É R É M I E . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

Jérémie déplore la défolation de Jérufalem , fi' annonce les 
vengeances du Seigneur contre ceux qui Je réjouirent du 
malheur de cette ville. 

E t f a & u m c i l , p o f t q u a m 

i n c a p t i v i t a t e m r e d a c -

t u s e f t I f r a c l , & J e r u -

f a l e m d e f e r t a e f t , f e -

d i t J e r e m i a s p r o p h e t a 

flens, & p l a n x i t l a m e n -

t a t i o n e h â c i n J c r u f a l e m 

& a m a r o a n i m o f u f p i -

r a n s , & e j u l a n s , d i x i t : 

A L E I ' H . 

' • » g ^ g U o M O D o f c . 

f n i l r d e c f o l a c i v i -

P l e ™ p o -

Si ^ - ' ^ P Ï Î p i l l o : f a d a e f t 

q u a l i v i d u a d o m i n a g e n -

* Voyez la Préface, 
t Au commencement de cliaque verfet 

nous exprimons, felon l'ufage , le 

A p r è s que le peuple d'Ifraël eut été m e -
né en c a p t i v i t é , 8c que Jérufalem fut 
d e m e u r é e d é f e r t e , le P r o p h è t e Jéré-
m i e fondant en larmes s 'affit , 8c fit ces 
lamentations fur J é r u f a l e m , foupirant 
dans l 'amertume de fon c œ u r , 8c d i -
f a n t a v e c de grands cr is : * 

, - . - „ . , de 
la lettre hébraïque qui le commence. Ce 
pom n'eft pas exprime dans le texte : on ne 

A L E P I I . t 

I OMMENT Jérufalem, cette 

M >?Tf§tville f' P ) e . i n e J e peuple 
r i VJ g i eft-el le maintenant li f o -

9SwMlicaire & f' défoU< com-
X c % * < i ^ * X m e i u la maîtreffe des na-

tions el l -el le devenue c o m m e v e u v e ; 
l'exprime que pour conferver, autant qu'il 
cil pollible , l'acroftichedu texte, don, cha 
cun de ces vingt-Jeux verfers coi: n< 
fucceflivement par l'une des vingi-de « :,:-• 
ues de l'alphabet Hébxcu. 
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comment l a r e i n e des p r o v i n c e s " a - t - e l l e 

é t é a f f u j é t i e a u t r i b u t ? " 

1er. x m , 17. 2 . BETH. E l l e N'A p o i n t cefTé d e p l e u -

rer p e n d a n t la n u i t ; & fes j o u e s f o n t 

t r e m p é e s d e larmes : d e t o u s c e u x qui lu i 

é t o i e n t c h e r s , & avec le [quels elle avoit 

contraâé alliance , " il n 'y en a p a s u n 

qui la c o n f o l e : t o u s fes a m i s & fes voi-

fins " l ' o n t m é p r i f é e , " & f o n t d e v e n u s 

fes e n n e m i s . 

3. GIMEL. La fille de Juda s 'e f t ret i rée 

en d ' a u t r e s p a y s à c a u f e d e la f e r v i t u d e 

i n s u p p o r t a b l e qui l ' a f f l i g e o i t dans Sion : » 

c e a d e m e u r é p a r m i les n a t i o n s ; m a i s 

e l l e n ' y a p o i n t t r o u v e d e r e p o s : t o u s 

l e s p e r f é c u t e u r s f e f o n t faif is d 'e l le dans 

i o n e x t r ê m e d o u l e u r . " 

4. DALETH. L e s r u e s d e S i o n p l e u r e n t 

maintenant, p a r c e qu' i l n ' y a p lus p e r f o n -

n e q u i v i e n n e à les f o l e m n i t é s : t o u t e s 

les p o r t e s f o n t d é t r u i t e s ; " les prê tres 

ne f o n t q u e g é m i r ; fes v i e r g e s f o n t t o u -

tes d é f i g u r é e s de douleur; " & e l l e eit 

p l o n g é e dans l ' a m e r t u m e . 

5 . HÉ. S e s e n n e m i s f e f o n t é l e v é s a u 

delti is d 'e l le par une cruelle domination , 

c e u x q u i la l i a ï f f o i e n t , f e f o n t e n r i c h i s 

c i u m : p r i n c e p s p r o v i n c i a - ' 

r u m f a d a e i l f u b t r i b u t o ? 

1. B i i T H . P l o r a n s p l o r a -

v i e i n n o d e , & l a c r y m a : 

e j u s i n m a x i i l i s e j u s : n o n 

e f t q u i c o n f o l e t u r e a m e x 

o m n i b u s c h a r i s e j u s : o m -

n e s a m i c i e j u s f p r e v e r u n e 

e a m , & f a d i f u n t e i i n i -

m i c i . 

3 . G I M E L . M i g r a v i t JU-

d a s p r o p t e r a f f l i d i o n e m 

& m u l t i c u d m e m f e r v i c u -

t i s : h a b i c a v i t i n c e r g e n c e s , 

n e c i n v e n i c r e q u i e m : o m -

n c s p c r f e c u c o r c s e j u s a p -

p r e h e n d e r u n c c a m i n t e r 

a n g u l l i a s . 

4 . D A L E T H . V i ® S i o n 

l u g e n c , e o q u ò d n o n fine 

q u i v e n i a n c a d f o l e m n i c a -

t e m : o n i n e s p o r c a ; e j u s 

d c f l r u d s , f a c e r d o c e s e j u s 

g c m e n c e s ; v i r g i n e s e j u s 

f q u a l i d e e , & i p f a o p p r e f f a 

a m a r i c u d i n e . 

5 . H E . F a d i f u n e h o f t e s 

e j u s i n c a p i t e ; i n i m i c i e j u s 

l o c u p l e c a c i f u n e : q u i a D o . 

fi. I. Hébr. la grande, la primiere, ernie 
Ies nations. 
_ Ibid. L e Quomodo exige vilîblemenr un point 
interrogad : foit après la premiere phrafe, 
foit après la derniere. Il y a lieu de préfumer 
que ce Quomodo domine ici fur les ttois 
membres comme au premier verfei des Cha-
pitres II. Se IV. 

X'. 1. Hébr. autt. de tous ceux qui l'ai-
lüoicnt. 

ltid. Hébr, autr, tous ceux avec qui elle 

éloit liée : ( focii ejus. ) 
¡bed. Hébr. lui ont été infideles. 

_ tf. 3. Autr. La fille de Juda tombée dans 
l'humiliation Se dans une extreme fervi-
tude , eft palfée, a iti emmenée, en d'aunes 
pays. 

Ibid. Litt , l'ont atteint dans le détroit, 
dans la plus tnfte exlrSmitl, torfquelle ne 
pouvoir plus leur éehapper. 

ir. 4. Hébr. défolées,pénétrées de doultur. 
Ibid. Hébr. pénétrées de iiifteffe. 

C H A P I T R E I . 

m i n u s l o c u t u s e f t l u p e r 

e a m p r o p r e r m u l t i t u d i -

n e m i n i q u i t a t u m e j u s : 

p a r v u l i e j u s d u d i f u n t i n 

c a p t i v i t a t e m a n t e f a c i e m 

t r i b u l a n c i s . 

6 . V A U . E t e g r e f f u s e f t 

k f i l i a S i o n o m n i s d e c o r 
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de fies dépouilles-, " p a r c e q u e le S e i g n e u r 

l 'a c o n d a m n é e à devenir leur proie, " à 

c a u f e de la m u l t i t u d e de fes i n i q u i t é s : f e s 

pet i t s enfants o n t été e m m e n é s capt i f s ; " 

ils ont marché d e v a n t l ' e n n e m i qui les 

c h a f l o i t comme un troupeau de brebis. 

6. V A V . T o u t ce q u e la fille d e S i o n 

a v o i t d e b e a u , lui a été e n l e v é : " f e s 

qui n e t r o u v e n t p o i n t d e p â t u r a g e s ; Se 

ils f o n t al lés t o u t f o i b l e s & languijjants 

d e v a n t l ' e n n e m i qui les p o u r f u i v o i t , ( r 

qui les fiaifioit marcher devant lui. 

e j u s : f a d i f u n t p r i n c i p e s 1 > r i n c e s f o , l t d e v e n u s c o , m m c d e s b e , i e I s 

: , ' r nui nf* r r n u v p n r nrunr do m t h n n n c • xr 

e j u s v e l u e a r i e c e s n o n i n -

v e n i c n c e s p a f c u a : & a b i e -

r u n c a b f q u e f o r c i c u d i n e 

a n c e f a c i e m f u b f c q u e n c i s . 

7 . Z A I N . R e c o r d a r a c i l 7- ZAÏN. J é r u f a l e m s 'e f t f o u v e n u e d e 

J e r i l f a l e m d i e r u m a f B i d i o - Í " fi^'épaffée, au milieu " des j o u r s d e 
n i s f u s , & p r e v a r i c a d o - r " , * 1 , 7 T ! " S f ^ U ^ t 

1 , r . , . d e fes p r é v a r i c a t i o n s , Se d e t o u r c e q u e l l e 
m s o m n i u m d e f i d e r a b i - a v 0 ¡ t e u d a n s i e s f i e d c s p a , r é s t | e d é . 

l i u m l u o r u m , q u » h a b u e - firable , l o r f q u e f o n p e u p l e t o m b o i t f o u s 

r a t a d i e b u s a n t i q u i s , c ù m la m a i n e n n e m i e , f a n s q u ' i l y e û t p e r -

c a d e r c t p o p u l u s e j u s i n fonne p o u r l a f e c o u r i r : f e s e n n e m i s l ' o n t 

m a n u h o f l i l i , & n o n c i T e t Y ' V " c e ' J " " ' " ^ i l s f e / ° , n c m o q u é s 
ele ¡a confiance en Dieu , ¿ f d e les f ê t e s 
d e f a b b a t quelle a gardées en fon hon-
neur , pour lui obéir. 

a u x i l i a t o r : v i d e r u n t e a m 

h o f t e s , & d e r i f e r u n c f a b -

b a t a e j u s . 

H. C H E T H . P e c c a t u m 

p e c c a v i c I c r u f a l e m , p r o p -

t e r c à i n f t a b i l i s f a d a c i l : 

o m n e s q u i g l o r i f i c a b a n c 

e a m , f p r e v e r u n t i l l a m s 

8. CHETII. Mais ils ont eu tort: car fi 

J é r u f a l e m efi ainfi livrée à la fureur de 

fies ennemis, ce ri efi pas que fon Dieu foit 

tropfioible pour la délivrer; c'efl quelle 

a c o m m i s un grand p é c h é contre lui : & 

c ' e i t p o u r c e l a q u ' e l l e e f t d e v e n u e e r r a n -

ir. î .Hébr. autr. Ses perfécuteurs ont fur 
elle la fupériorité ; fes ennemis font dans la 

paix G* dans la tranquillité. 
¡bid. Hébr. autr. l'a affligée. 
Ibid. Hébr. liti, lônt allés en captivité. 
f . 6. Litt. Toute h beauté de la fille de 

Sion eli fonie d'elle : la fille de Sion a perdu 
mut e e qui fai foie fa gloire (J fa beauté. 

fi. 7. C'eft ainfi que quelques-uns expli-
quent l'Hébreu qui peut fe traduire ; Jéru-

falem , aux jours de fon afiliélion & de lès 
larmes , s'eft fouvenue de tout ce qu'elle 
avoit eu de plus délîrable dans les lieclcs 
palfés. On y lit IMI dies , peut-être pour 
Bl.Ml , in diebus. 

Ihid. C'eft encoie ainfi que l'on peur en-
tendre l'Hébreu, en traduifant : lorfque foD 
peuple tomboit, Sec, fes ennemis l'ont v u e . 
&c, 
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t e & v a g a b o n d e dans les divers pays où q u i a v i d e r u n t i g n o m i -

elle a été menée captive : aujji t o u s c e u x ' " 

q u i l ' h o n o r o i e n t , l 'ont n r é p r i f é e , p a r c e 

q u ' i l s o n t v u f o n i g n o m i n i e ; ¡¡Celle a été 

fi COtlfufe, que , n'ofant fe montrer , elle 

a t o u r n é f o n v i f a g e e n a r r i é r é , en g é -

m i fiant. 

9. TETH . Ses f o u i l l u r e s o n t p a r u fur 

fes p ieds ; "fies impuretés ont été expofées 

à la vue de tout le monde ; Si au milieu de 

fes défordres, e l le n e s 'eft p o i n t f o u v e n u e 

de f a fin malheureufe , & des maux qu'ils 

dévoient lui attirer : c'efi pourquoi elle a é t é 

p r o d i g i e u f e m e n t " a b a i l l é e , fans q u ' e l l e 

a i t d e c o n f o l a t e u r ; car c'efi en vain qu'elle 

a dit : S e i g n e u r , c o n f i d é r e z m o n a f f l i c -

t i o n , p a r c e q u e l ' e n n e m i s ' e l l é l e v é avec 

orgueil de l'avantage qu'il a fur moi. 

¡0. JOD. L e s e n n e m i s i f e Jérufalem ont 

p o r t é leurs m a i n s à t o u t c e q u ' e l l e a v o i t 

île plus faim & d e p l u s d é f i r a b l e ; p a r c e 

q u ' e l l e a v o i t v u e n t r e r d a n s f o n f a n c -

t u a i r e d e s n a t i o n s , a u f u j e t d e f q u e l l e s 

v o u s a v i e z o r d o n n e , Seigneur, qu 'e l les 

n ' e n t r e r a i e n t j a m a i s dans v o t r e a l l e m -

b l é e , & qu'elle ne s'y éioit point oppofée 

comme elle le devait. " 

1 1 . CAPH. C'efi pourquoi t o u t f o n p e u -

p l e e f t dans les g é m i f f e m e n t s , 8c c h e r c h e 

d u p a i n : ils o n t d o n n é t o u t c e qu' i ls 

a v o i e n t d e p lus p r é c i e u x , p o u r t r o u v e r 

d e q u o i f o u t e n i r l e u r v i e : & dans cet étal 

elle vous dit : V o y e z , S e i g n e u r , 8c c o n -

f i d é r e z l ' a v i l i f l e m e n t o ù je f u i s r é d u i t e . 

Mais vous êtes fourd à fa voix. 

n i a m e j u s : i p f a a u c e m g e -

rnens c o n v e r f a e f t r e c r o r -

9 . T E T H . S o r d o s e j u s i n 

p e d i b u s e j u s , n c c r c c o r -

d a t a e f t finis f u i : d e p o í i t a 

ef l : v e h e m e n t e r , n o n h a -

b e n s c o n f o l a t o r e m : v i d e , 

D o m i n e , a f f l i & i o n e m 

m e a r n , q u o n i a m e r e c t u s 

e f t i n i m i c u s . 

1 0 . JOD. M a n u m f u a m 

m i f i c h o f t i s a d o m n i a d e í i -

d e r a b i l i a e j u s : q u i a v i d i t 

g e n t e s i n g r e í T a s f a n d . u a -

r i u m f u u m , d e q u i b u s 

p r a i c e p c r a t n e i n t r a r e n t 

i n e c c l e í i a m t u a m . 

i r . C A P I I . O m n i s p o -

p u l u s e j u s g e m e n s , & q u x -

r e n s p a n e m : d e d e r u n t 

p r e t i o f a q u a j q u e p r o c i b o 

a d r c f o c i l l a n d a m a n i -

m a m : v i d e , D o m i n e , & 

c o n f i d e r à , q u o n i a m f a f l a 

f u m v i l i s . 

i'. 9. Hébr. fur les franges de fon habit. 
Hid. c 'è» le fer-s de l'Hébreu, mirabi-

liler. 
i- ID. O u plutôt : car elle a vu, (S* c'tjl 

it qui flic le fujet dt fa douleur , ) elle a vu 
les nariens entrer dans fon fanéluaire, les nu-
lions au fujet defquelles vous aviei ordonné 

qu'elles n'entreroient point dans votre af-
(embléc. Tout fon peuple, &c. » Jérémie 
parle ici de ce qui arriva à la prife de Jéru-
falem , Iotfq uc le foldat Chaldéen porta les 
mains facrileges jufques dans le fanéluaire; 

Infi- 1-

1 1 . LAMED, 

C H A 

i z . L A M E D . O v o s o m -

n e s q u i t r a n f i t i s p e r v i a m , 

a c t e n d i t e , & v i d e t e i i e f t 

d o l o r ficut d o l o r m e u s : 

q u o n i a m v i n d e m i a v i t m e , 

u c l o c u t u s e f t D o m i n u s , 

i n d i e i r a ; f u r o r i s f u i . 

1 3 . M E M . D e e x c e l f o 

m i f i c i g n e m i n o l l i b u s 

m e i s , & e r u d i v i t m e : e x -

p a n d i t r e t e p e d i b u s m e i s , 

c o n v e r t i e m e r e t r o r s ù m : 

p o f u i t m e d e f o l a t a m , t o -

t a d i e m œ r o r e c o n f e f t a m . 

1 4 . NCJN. V i g i l a v i t j u -

g u m i n i q u i t a t u m m e a -

r u m : i n m a n u e j u s c o n v o -

l u t a ; f u n e , & i m p o f i t a ; 

c o l l o m e o : i n f i r m a t a e f t 

v i r t u s m e a : d e d i t m e D o -

m i n u s i n m a n u d e q u a 

n o n p o t e r o ( u r g e r e . 

1 5 . S A M K C H , A b f t u l i t 

o m n e s m a g n i f i c o s m e o s 

D o m i n u s d e m e d i o m e i ; 
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IZ. LAMED. C'efi pourquoi elle cherche 

quelque confolation che; les étrangers; elle 

leurdty. O v o u s " t o u s qui palTez par le 

c h e m i n , c o n l i d é r e z , & v o y e z s'il y a 

d o u l e u r f e m b l a b l e à la m i e n n e ; c a r le 

S e i g n e u r m ' a traitée f é l o n fa p a r o l e , a u 

j o u r d e f a f u r e u r , c o m m e u n e v i g n e 

q u ' o n a v e n d a n g é e , & où l'on n'a rien 

laijfé. " 

1 3 . MEM. 11 ni a e n v o y é d 'en h a u t une 

fi vive douleur, qu'elle a pénétré comme 

u n feu dans m e s o s , & il m ' a c h â t i é e : " 

il a t e n d u u n rets à m e s p i e d s , 8c il m ' a 

f a i t t o m b e r en a r r i é r é : il m ' a r e n d u e toute 

d é l o l é e 8c toute é p u i f é e d e t r i f te f le " p e n -

d a n t t o u t le j o u r . 

14. NOUN . L e j o u g & le poids d e m e s 

in iqui tés m ' a a c c a b l é e t o u t d ' u n c o u p : 

Dieu les a vues ; & f a m a in en a f a i t c o m -

m e des c h a î n e s q u ' i l m ' a m i f e s f u r le 

c o u ; " mnfi m ' a f o r c e a é t é a f f o i b l i e : * 

le S e i g n e u r " m ' a l ivrée à u n e m a i n de 

l a q u e l l e je ne p o u r r a i jamais m e d é f a i r e 

fans fon puijfant fecours. 

1 5. SAMECH. L e S e i g n e u r a ret iré du 

m i l i e u d e m o n p e u p l e " t o u t c e q u e j 'a-

v o i s d ' h o m m e s d e c œ u r : " il a fait venir 

f . 1; . On Iii dans l'Hébreu l o a Arresi , 
non od vos ; l'Interprete Chaldéen paroîr 
avoir lu h a i t i c m , adjuro vos . Je vous en 
conjure vous tous, Sec. 

Ibid. Hcbr. autr. S'il y a douleur fem-
blable à celle que j'éprouve depuis que le 
seigneur m'a affligée au jour de fon ardente 
«olere. 

II. 13. On li, dans l'Hébreu UIRDKH, 
J dvminaeus eftei, peut-être pour o i o k u n i . , 
V defienden fede eum en le rapportant i 
ignem : Jl a envoyé d'en haur un feu dans 

& a |,y 3 fail áefce°dre>'¿>y •< 
Ibid Hébr. toute languiûànte. 

Tòme X. 

V'. 14. Quelques uns traduifent l'Hébreu-
I.e joug de mes iniquità a été lié de fa main : 
elles le lont cntrelalfées , & font venues le 
piacer fur mon col. On lit dans l'Hébreu 
KSOO , que la Vulgate prend au fens de 
f rgilaium eft : peut-Stte faudtoit-il lite 
nqs.'t , Ligaium ejt. 

Ibid. Hébr. il a alfoibli ma force. 
Ibid. Hébr. le fouverain Maitre, 
i . i f . Hébr. L e fouverain Maitre a foulé 

au* pteds au milieu de mot. 
Ibid. C e l i le fens de i'Hébreu : ,0us mes 

valiants hommes. Ou felon la jéfture de la 
Vulgate : tous mes Gtands, tons mes l'tin, 
as. 

D d d 



3 9 4 L A M E N T A T I O N S D E J É R É M I E , 

c o n t r e m o i le t e m p s qu' i l a v o i t m a r q u é , v o c a v i c a d v e r s ù m m e 

p o u r r é d u i r e en p o u d r e mes f o l d a t s c h o i -

fis : " le S e i g n e u r a f o u l é l u i - m ê m e le 

pre l l 'o i r , p o u r en faire couler le vin de fa 

fureur, dont il a enivre la v i e r g e fille d e 

J u d a . " 

»<». '7- I G. AÏN. C ' e l l p o u r c e l a q u e j e f o n d s 

e n p l e u r s , 8c q u e m e s y e u x " r é p a n d e n t 

d e s r u i l î e a u x de l a r m e s ; p a r c e q u e c e l u i 

q u i d e v o i t m e c o n f o l e r , en m e r e d o n -

nant la v i e , s 'e f t ret iré l o i n d e m o i : " m e s 

e n f a n t s o n t é t é p e r d u s , " p a r c e q u e l 'en-

n e m i , qui s'eft élevé contre moi, e f t d e v e -

n u le p lus f o r t . 

17. PHÉ. S i o n a é t e n d u fes m a i n s , 

pour chercher quelque fecours ; & bien loin 

d'en trouver, il n 'y a même eu p e r f o n n e 

quife foit préfenté p o u r la c o n f o l e r : le 

S e i g n e u r a o r d o n n é a u x e n n e m i s de J a -

c o b d e v e n i r l ' a t t a q u e r de t o u t e s p a r t s : " 

J é r u f a l e m eft d e v e n u e au m i l i e u d ' e u x 

c o m m e u n e f e m m e f o u i l l é e de fes i m p u -

rétés , qui leur a fait horreur: ils l'ont mê-

prifée; & ils n'ont travaillé qu'à la détrui-

re & à la renverfer. 

18. TSADÉ. L e S e i g n e u r ef t j u f t e , a 

dit alors Jérufalem : tous ces maux ne me 

font arrivés que p a r c e q u e je m e f u i s a t t i r é 

f a c o l e r e e n d é f o b é i f i a n t à f a p a r o l e : " 

t e m p u s , u t c o n t e r e r e t 

e l e d o s m c o s : t o r c u l a r c a l -

c a v i t D o m i n u s v i r g i n i f i -

l i œ J u d a . 

1 6 . A I N . l d c i r c o e g o 

p l o r a n s , & o c u l u s m e u s 

d e d u c e n s a q u a s : q u i a l o n -

g é f a d u s e f t à m e c o n f o -

l a t o r , c o n v e r t e n s a n i m a m 

m e a m : f a d i f u n t i i l i i m e i 

p e r d i t i , q u o n i a m i n v a l u i c 

i n i m i c u s . 

1 7 . P H E . E x p a n d i c S i o n 

m a n u s ( u a s ; n o n e f t q u i 

c o n f o l e t u r c a m : m a n d a -

v i e D o m i n u s a d v e r s ù m J a -

c o b i n c i r c u i t u e j u s h o f t e s 

e j u s : f a d a e f t J e r u f a l e m 

q u a f i p o l l u c a m e n f t r u i s i n -

t e r e o s . 

1 8 . T s A D E . J u f t u s e f t 

D o m i n u s , q u i a o s e j u s a d 

i r a c u n d i a m p r o v o e a v i : 

a u d i c e , o b f e c r o , u n i v e r -

Hid. Hébr. autr. il a appelle mis ennemis 
té /es a convoqué contre moi comme à une 
aflemblée folemnclle , pour , &c. lofe. 11. 
21. 

Ihil. Hébr. le fouverain Maître a foule 
leprelfoir, il a exercéfa vengeance, contre la 
vierge Klle de Juda. » Voyez une femblable 
comparaifon danslfaïe , 1IXII1. 1. 3. 

fi. 16. L'Hébreu répété le mot a in ! , 
oculus meus : cette répétition a pu venir de 
quelque méprife de Copilfe : peut-être que 
1 on avoit marqué au commencement de cha-
que verfet, le nom de la lettre acroftiche 
qui le commence ; & celui-ci commençant 

par la lettre aïn, on auroit pu y mettre ce 
nom , qui lignifie oculus , d'od leroit venue, 
par tranfpofition, la répétition du mot a i n i , 
oculus meus. 

lHd. Autr. parce que ceux qui auroient 
dû me confoler & me rendre la vie, fe font 
éloignés de moi. Supr. fi. I. Se ij.lnfr.fi. 
17. & 19. & i l . 

Ibid. Hébr. défolés, pénétrés de douleur, 
fi. 17. Autr. L e Seigneur a commandé 

de toutes parts les ennemis de Jacob. 

fi. 18. Hébr. autr. parce que je me fuis 
révoltée contre la parole fonie de fa bouche. 

C H A 
f i p o p o l i , & v i d c c e d o l o -

r e m m e u m : v i r g i n e s m e a : 

8c j u v e n e s m e i a b i e r u n c i n 

c a p t i v i t a t é m . 

1 9 . C O P H . V o c a v i a m i -

c o s m e o s , & i p i i d e c e p e -

r u n t m e : l a c e r d o t e s m e i 

& f e n e s , m e i i n u r b e c o n -

f u m p t i f u n e : q u i a q u a : f i e -

r u n t c i b u m l i b i , u t r e f o -

e i l l a r c n t a n i m a m f u a m . 

20. R E S C H . V i d e , D o -

m i n e , q u o n i a m t r i b u t a r ; 

c o n t u r b a t u s e f t v e n t e r 

m e u s : l u b v e r f u m e f t c o r 

m e u m i n m e m c r i p f a , q u o -

n i a m a m a r i t u d i n e p l e n a 

i u i n : f o r i s i n t e r f i c i t g l a -

d i u s , & d o m i m o r s fimi-

l i s e f t . 

2 1 . S C H I N . A u d i e r u n t 

q u i a i n g e n i i f c o e g o , £c 

n o t » e f t q u i c o n f o l c t u r m e : 

o m n e s i n i m i c i m e i a u d i e -

r u n t m a l u m m e u m ; [ a i -

t a t i f u n t , q u o n i a m t u f e -

d i t i : a d d u x i f t i d i e m e o n -

f o l a t i o n i s , & fient f i m i l e s 

m e i . 

2 2 . T H A U . I n g r e d i a t u r 

o m n e m a l u m e o r t i m c o -
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p e u p l e s , é c o u t e z t o u s , je v o u s en c o n -

jure , 8c c o n l i d é r e z " m a d o u l e u r : m e s 

v i e r g e s ¡X. m e s j e u n e s h o m m e s o n t é t é 

m e n é s " e n c a p t i v i t é . 

19. COPH. J 'a i a p p e l l é mes a m i s à 

mon fecours ; 8c ils o n t t r o m p é m o n e f -

p é r a n c e : m e s prêtres 8c mes v i e i l l a r d s 

o n t été c o n f u m é s " dans l a v i l l e , l o r f -

qu' i ls v o u l o i e n t c h e r c h e r q u e l q u e n o u r -

r i t u r e , p o u r f o u t e n i r leur v i e languif-

fante. 

20. RESCH. S e i g n e u r , c o n l i d é r e z " q u e 

je f u i s d a n s l ' a f f l i c l i o u ; mes entra i l les f o n t 

é m u e s : " m o n c œ u r e f t r e n v e r f é dans 

m o i - m ê m e , p a r c e q u e je f u i s r e m p l i e 

d ' a m e r t u m e : l e p é e t u e m e s enfants " a u -

d e h o r s ; Si la famine eft caufe qu'on v o i t 

a u d e d a n s de m o i une i m a g e d e la m o r t : 

cependant mes amis m'abandonnent, & me 

laiffent fans fecours. 

1 1 . SCHIN. I ls o n t f u , " ces fauxamis, 

q u e je fu is dans les g é m i f f e m e n t s : 8c il 

n ' y a p e r f o n n e qui m e c o n f o l e : t o u s m e s 

e n n e m i s o n t a p p r i s m o n m a l h e u r ; 8c 

¡1= f e r é j o u i l l e n t d e c e q u e c ' e f t v o u s , 

Seigneur , q u i m ' a v e z réduite en c e t 

é t a t , " où ils efperent que vousmelaifferef 

toujours : mais quand le j o u r fera a r r i v é 

a u q u e l v o u s d e v e z m e c o n f o l e r , " ils d e -

v i e n d r o n t f e m b l a b l c s à m o i , & feront af-

fligés à leur tour. 

ZÏ. THAU . Q u e t o u t le m a l qu ' i ls o n t 

c o m m i s , fe p r é f e n t e d e v a n t v o u s , Sei-

Uid. Litt, voyez. 
Ibid. Lilt, font allés. 
fi. 19. Hébr. ont expiré. 
fi- 20- Litt, voyez. 
Ibid. C'ell l'exprelfion de l'Hébreu : mes 

entrailles font toutes émues. 
Ibid. C e l i l e fens d ; l'Hébreu, orbar. 

fi. il. I.itt. ils ont appris. 
Ibid. O u {¡triplement : de ce que vous 

m'avez réduite en cet état. 
Ibid. Hébr. mais quand vous aurez ame-

né le jour que vous avez nommé, que vous 
ave[ marqué, défilé, 

D d d -
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gneur ; t r a i t e z - l e s c o m m e u n e v i g n e r a m ce : & v i n d e m i a c o s , 

q u ' o n v e n d a n g e , " & où on ne laiffie rien, ( ¡ C U I v i n d e m i a f t i m e p r o p -

c o m m e v o u s m ' a v e z traitée à c a u f e d e £ e r i n i c , u i t a t e s m c a s . m u l . 

t o u t e s m e s i n i q u i t é s , dont ie reUens une • ' . 

douleur continuelle ; ear m e s f o u p i r s f e . r e - » c n , m m e i , & 

d o u b l e n t f a n s eef le , & m o n c œ u r e f t c o r m s u m m œ r e n s . 

dans u n e e x t r ê m e a f l l i & i o n . " 

•fr. 22. L'Hébreu peut fe traduire (imple-
ment : traitez-les corame vous m'avez tral-
ice , &c. 

Hid. Hébr. autr. & moa cœur languit dê 
douleur. 

C H A P I T R E I I . 

Jérémie continue de déplorer la défolation de Jérufalem.. Il 

exhorte Sion à gémir fins ccJJ'c , & à txpofer au Seigneur 

fin affliction. 

i . • ' A U o m o d ô o b -

A L E P H . V ^ / t e x i c c a l i g i n e 

i . O m m e n t le S e i g n e u r " a - t - i l 

AI.EPH. V ^ J c o u v e r t d e t é n e b r e s dans f a 

f u r e u r " la fille d e S i o n ? comment a - t - i l 

f a i t t o m b e r d u c ie l en terre la fille d ' I f -

r a ë l q u i é t o i t fi é c l a t a n t e , " 8t qu'il avoit 

élevée à un fi haut dêgré de gloire ? com-

ment n e s 'e f t - i l p o i n t f o u v e n u a u j o u r 

d e f a f u r e u r " d e celle où il avoit mis f o n 

m a r c h e p i e d ? & comment n'a-t-il point 

confervé cette ville où étoit fon temple , & 

l'arche fur laquelle il fe repofoit ? " 

TEVTF xxvn. I . BETII. Mais le S e i g n e u r a r e n v e r f é 

V e u t . x x v m . t o u t c e q u ' i l y a v o i t d e b e a u dans J a c o b ; 

'!• 8c il n ' a r ien é p a r g n é : " il a détru i t dans 

f a f u r e u r les r e m p a r t s d e l a fille " de J u -

d a ; il les a jettés p a r t e r r e : il a p r o f a n é 

f o n r o y a u m e 8c fes p r i n c e s , qui lui étoient 

i n f u r o r e f u o D o m i n u s fi-

l i a m S i o n : p r o j e c i c d c CCE-

l o i n c e r r a m i n c l y c a m I f -

r a e l , & n o n e f t r e c o r d a -

t u s f c a b e l l i p e d u m f u o -

r u m i n d i e f u r o r i s f u i ? 

2. B E T H . P r a e c i p i c a v i c 

D o m i n u s , n e c p e p e r c i t , 

o m n i a f p e c i o f a J a c o b : 

d e f t r u x i t i n f u r o r e f u o 

m u n i c i o n e s v i r g i n i s J u d a , 

fi. I. Hébr. le fouverain maîcrc. 
Ibid. Hcbr. litt. dans fa colere. 
Ibid. Autr. celle qui étoit la gioire d'If-

laél. 
lbfd. Hébr. liti, de fa colere. 
ibid. Dans l'Ecriture ; l'arche cil quelque-

fois délit-née fous le nom de marchepied du 
Seigneur, i . par. x x v j u . %, i'J, xcv i i i . 5. 

& c s x x i . 7-. 
fi. z. Hébr. autr. L e fouverain Maître a 

abforbé toutes les habitations de Jacob , 
fans en épargner aucune. La fille de Juda,. 
c'ell la tribu môme dc Juda. 

Ibio. C'ell l'exprèflion de l'Hébreu. On lit 
dans l'Hébreu l a , non, pour v l a , rte ; 
les Rabbins en corivicr-ocat.. 

C H A P I T R E I I . 

& d e j e c i t i n t e r r a m : p o l -

l u i c r e g n u m & p r i n c i p e s 

ejus. 

3 . G 1 M E L . C o n f r e g i r i n 

i r a f u r o r i s f u i o m n e c o r n u 

I l r a c l : a v e r t i : r e c r o r s ù m 

d e x c e r a m f u a m à f a c i e i n i -

m i c i : & f u c c e n d i c i n J a -

c o b q u a l i i g n e m f i a m m a : 

d e v o r a n c i s i n g y r o . 

4 . D A L E T H . T e t e n d i c 

a r c u m f u u m q u a l i i n i m i -

c u s ; firmavit d c x c c r a m 

f u a m q u a l i h o f t i s & o c -

c i d i c o m n e q u o d p u l -

c h r u m c r a c v i f u i n c a b e r -

n a c u l o l i l i ® S i o n : e f f u d i t 

q u a l i i g n e m i n d i g n a t i o -

n e m f u a m . 

V H E . F a & u s e f t D o m i -

n u s v e l u t i n i m i c u s ; p r a ; -

c i p i t a v i c I f r a e l : p r a s c i p i -

t a v i c o m n i a m c e n i a e j u s , 

d i l f i p a v i c m u n i c i o n e s e j u s ; 

& r e p l c v i t i n f i l i a J u d a h u -

m i l i a t u m 8c h u m i l i a c a m . 

6 . V A U . E t d i l f i p a v i c 

q u a l i h o r t u m t e n t o r i u m 

f u u m j d e m o l i t u s e f t t a -
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particulièrement confacrés, en les aban-

donnant aux nations étrangères. 

3. GIMEL. I l a b r i f é dans l e t r a n f p o r t 

d e f a f u r e u r t o u t e la f o r c e d ' i f r a ë l ; il a 

r e t i r é f a main d r o i t e d e d e v a n t l ' e n n e m i 

qui f attaquait, le laiffiant ainfi exercer 

fur lui toute fia fureur ; " &C il a a l l u m é 

dans J a c o b c o m m e u n feu d é v o r a n t , 

d o n t la flamme a c o u r u de t o u t e s parts , 

& a tout confumé. " 

4 . DALETH. I l a t e n d u contre Jfi-aél 

f o n a r c , c o m m e un e n n e m i ; il a a f f e r -

m i " f a m a i n d r o i t e , c o m m e un h o m m e 

qui a t t a q u e ; il a t u é t o u t ce q u ' i l y a v o i t 

d e beau dans la tente de la fille de S i o n ; 

il a r é p a n d u dans Jacob f a c o l e r c , c o m -

m e un f e u qui a tout dévoré. 

5. HÉ. L e S e i g n e u r " e f t d e v e n u à fort 

égard c o m m e un e n n e m i ; il a r e n v e r f é " 

I l r a ë l : il a f a i t t o m b e r t o u t e s fes m u r a i l -

les ; il a détru i t fes r e m p a r t s : 8c il a r e m -

p l i d ' h u m i l i a t i o n les h o m m e s 8c les f e m -

m e s , " dans le fiein de la fille d e J u d a . 

6. VAV . I l a r e n v e r f é f a t e n t e , ' " c o m -

m e un jardin q u ' o n détru i t ; il a d é m o l i 

f o n t a b e r n a c l e : l e S e i g n e u r a f a i t o u -

fi. 3. Hébr. autr. il a retiré fa main droite I 
devant 1 ennemi ; il a frappé de terreur Ifraè'l, T 
6" lui a, fait tomber les bras à la vue de l'en-
nemi. L'Hcbreu peut ¿gaiement lignifier dea-
teram fuam , ou dexteram ejus. 

Ibid. Autr. comme un feu dont la fiam-
me dévorante a couru de toute*, parts. 

•¡T. 4. Hébr. autr. il a étendu, appefanti 
fur nous, (à tnain droite : confiituir dexteram 
fuam. 

I fi. !• Hébr. le fouverain Maître. 
Ibid. Hébr. il a abforbé Ifrael ; il a ab-

forbé tous fes châteaux, toutes fes forteref-

Ihid. Hébr. autr. il a multiplié la dou-
leur & l'affliflion. 

fi. 6. c. à. d. felon l'Hébreu, fa propre 
tente, fon tabernacle, iòn temple. On lie 
dans l'Hébreu irrégulièrement s e o , par shin • 
pour scu, par fimeih, tentorium fuurn.. 
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b l i e r " dans S i o n les fêtes Se les j o u r s d e b c r n a c u l u m f u u m : o b l i -

f a b b a t : ¡1 a l i v r é les R o i s 8c les p r é i r e s v i o n i t r a d i d i c D o m i n u s 

à l ' o p p r o b r e & à l ' i n d i g n a t i o n de f a f u - j n S i o n f e f t i v i t a t e t n & f a b . 

r e u r " b a t u m ; Se i n o p p r o b r i u m , 

& i n i n d i g n a t i o n c m f u r o -

r i s f u i , r e g e m & f a c c r d o -

t e m . 

7 . Z A I N . R e p u l i t D o m i -

n u s a l t a r e f u u m , m a l e d i -

x i t f a n c H f i c a t i o n i f u i e : 

c r a d i d i c i n m a n u i n i m i e i 

m u r o s t u r r i u m e j u s : v o -

c e m d e d e r u n t i n d o m o 

D o m i n i , ficucin d i e f o -

l e m n i . 

8 . C H E T H . C o g i t a v i t 

D o m i n u s d i f l i p a r e m u -

r u n i f i l i a : S i o n : t e t e n d i c 

f u n i e u l u i n l u u m , & n o n 

a v e r t i t m a n u m f n a m à p e r -

d i t i o n e : l u x i t q u c a n t e m u -

r a l e , 8c m u r u s p a r i t e r d i f -

f i p a t u s e f t . 

9 . T E T H . D e f i x œ f l i n t 

i n t e r r a p o r t a : e j u s ; p e r -

d i d i t & c o n t r i v i t v e i l e s 

e j u s : r e g e m e j u s & p r i n c i -

p e s e j u s i n g e n c i b u s : n o n 

e l l l e x , & p r o p h e t s e j u s 

n o n i n v e n e r u n c v i l i o n e m 

à D o m i n o . 

7 . ZAÏN. LE S e i g n e u r " a r e j e t t é f o n 

a u t e l ; il a d o n n é fa m a l é d i â i o n à f o n 

f a n c t u a i r e : il a l ivré e n t r e les m a i n s d e s 

e n n e m i s de Jérufalem les m u r s d e f e s 

t o u r s ; " 8c ils o n t jetté des cr is de joie e n 

détruifant la m a i f o n d u S e i g n e u r , c o m -

m e s'ils avoient été dans u n e f ê t e f o l e m -

n e i l e . 

8. CIIETH. L e S e i g n e u r a r é f o l u d ' a -

batrre l a m u r a i l l e d e la tille d e S i o n ; il a 

rendu f o n c o r d e a u pour la rafer entière-

ment ; 8c il n'a p o i n t ret iré f a m a i n q u e 

t o u t n e fur r e n v e r f é : le " b o u l e v a r t e l t 

t o m b é d ' u n e m a n i é r é d é p l o r a b l e , 8c l e 

m u r a é t é détru i t de m ê m e . " 

9 . TETH. Ses portes renverfées f o n t e n -

f o n c é e s dans la terre ; il en a r o m p u 8c 

b r i f é les barres : il a banni " fon R o i 8c 

f e s pr inces p a r m i les nat ions : il n ' y a 

p l u s d'obfervation de la l o i , & fes p r e -

p h e t e s n 'ont point r e ç u de v i l i o n s pro-

phétiques d u S e i g n e u r . 

Ibid. Hebt. autr. le Seigneur a oublié 
dans Sion les fétes & le fabbat, il n'a plus tu 
tgard.iu tulle file Sion lui ter.doit. 

llid. Hébr. il a méprifé dans fa colete & 
dans fon indignation , le rei & le pretre. 

f . 7. Hébr. le fouverain Maitre. 
llid. Hcbr.de feseliäteaux, de fesforte-

rejfis. 

t . 8. Hébr. litt. abforbé. 
ltid. Hcbr. lier, l'avant-mur cft dans les 

larmes, & le mur auflî cft dans la langueur. » 
L avant-mur tftoit une fimplc muraille fans 
ter rafle fur le bord du foiTé, & devant la 
grotte muraille de la ville. 

f . p. Selon l'Hébreu : fon roi 6c fes pno-
ççsfor.t parmi les nations. 

C H A 

1 0 . J O D . S e d e r u n c i n 

t e r r a , c o n t i c u e r u n t f e n c s 

f i l i a s S i o n : c o n f p e r f e r u n t 

c i ñ e r e c a p i t a f u a , a c c i n c -

t i f u n e c i l i c i i s : a b j e c c r u n t 

i n t e r r a m c a p i t a f u a v i r g i -

n e s J e r u f a l c m . 

1 1 . C A P H . D e f e c e r u n t 

p r a ; l a c r y m i s o c u l i m e i ; 

c o n t u r b a t a f u n t v i f e e r a 

m e a : c f f u f u m e f t i n t e r r a 

j e c u r m e u m f u p e r c o n t r i -

r i o n e fili® p o p u l i m e i , 

c ù m d e f i c e r e t p a r v u l u s 8 c 

l a c t e n s i n p l a c é i s o p p i d i . 

1 2 . L A M E D . M a t r i b u s 

f u i s d i x e r u n t : U b i e f t t r i -

n c i m i & v i n u m ? c ù m d e -

f i c e r e n c q u a l i v u l n e r a t i i n 

p l a c é i s c i v i t a t i s ; c ù m e x -

h a l a r c n c a n i m a s f u a s i n fi-

n i i m a t r u m f u a r u m . 

1 3 . M K M . C u i c o m p a r a -

b o t e , v e l c u i a f l i m i l a b o 

t e , filia J e r u f a l c m ? c u i 

e x s q u a b o t e , & c o n f o l a -

b o r t e , v i r g o filia S i o n ? 

m a g n a e f t e n i i n v e l u t m a -

r e c o n t r i t i o t u a : q u i s m e -

d e b i t u r c u i ? 
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10. JOD. L e s v i e i l l a r d s d e l a fille d e 

S i o n f e f o n t a f l i s f u r la t e r r e , 8c d e m e u -

rent dans le f i l ence , ne fâchant quel re-

mede apporter à fes maux . ils o n t c o u -

v e r t l e u r rêre de c e n d r e s , " i l s f e f o n t 

r e v ê t u s d e c i l i c é s : les v i e r g e s d e J é r u f a -

l e m t iennent l e u r tête b a i l f é e v e r s l a rer-

r c , " dans la confufion dont elles font 

couvertes. 

I R. CAPH. M e s y e u x fe f o n t a l ï b i b i i s 

à f o r c e d e v e r f e r d e s l a r m e s ; le t r o u b l e 

a fa i l i mes entra i l les : m o n c œ u r " s 'e f t 

r é p a n d u en terre , en v o y a n t la r u i n e d e 

la fille d e m o n p e u p l e , e n v o y a n t les 

pet i t s e n f a n t s , 8c c e u x qui é t o i e n t e n c o r e 

à la m a m m e l l e , t o m b e r m o r t s dans les 

p l a c e s de la v i l l e . 

12.- LAMED. Ils d i f o i e n t à leurs m e -

res : O ù e f î le b led ? o ù c f t le vin ? l o r f -

q u e , prejjès de la faim , i ls t o m b o i e n t 

dans les p laces de la v i l l e , c o m m e s' i ls 

eu l fent été blel fés à m o r t , 8c qu' i ls r e n -

doienr leurs a m e s entre les b r a s " de leurs 

1 3 . M E M . A qui v o u s c o m p a r e r a i - j e , " 

ô fille de J é r u f a l e m ! à qui dirai- je q u e 

v o u s r c f i e m b l e z ? o ù t r o u v e r a i - j e q u e l -

q u e c h o f e - d ' é g a l à v o s m a u x > 8c c o m -

m e n t v o u s c o n f o l e r a i - j e , ô v i e r g e fille 

de S i o n ? le d é b o r d e m e n t de v o s m a u x " 

e f : f e m b l a b l e à u n e m e r ; il eft immenfe : 

q u i v o u s d o n n e r a q u e l q u e r e m e d e ? * 

)!*. 10. Hébr. de poufllere. 
Ibid. Autr. ont aSaiffé leur tête contre | 

terre , ont mis leur tête dans lapouJJiere. 
t - 11 • I -ict. mon foie. Le foie parole être 

pris ici pour le liège de la douleur & de la 
fenlîbilité. 

f'. ta. Litt. dans le feio de leur mere. 
F. 13. On lit dans l'Hébreu irrégulière-

ment a ai 'ne : les Rabbins lilent aatdc 
tejlificabo libi ; peut-ètre feroit-ce plutfit 
auauc , eonftituam libi : Qui vous oppo-
ferat-je ? ¡ì qui vous comparerai-je 1 

llid. Litr. votre brifement, les maux qui 
vous onl krifie. 

lbid. Hébr. autr. qui vo.us guédta. 
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1 4 . NOUN. VOS p r o p h è t e s o n t e u p o u r 1 4 . N U N . P r o p l i e t a : t u ï 

v o u s des v i f i o n s fauf les & e x t r a v a g a n t e s ; 

6c ils ne v o u s d é c o u v r o i e n t p o i n t v o t r e 

i n i q u i t é , " p o u r v o u s e x c i t e r à la p é n i -

t e n c e : " m a i s ils o n t eu p o u r v o u s d e s 

r ê v e r i e s p le ines de m e n f o n g e s ; 8c ils o n t 

v u , d ce qu'ils difioient, la f u i t e de vos 

ils fe font trompés ; ils ont vu 

au contraire leur victoire & votre ruine. 

1 5 . SAMECH. C'efl pourquoi t o u s c e u x 

q u i p a f l o i e n t par l e c h e m i n , o n t f r a p p é 

d e s m a i n s en v o u s v o y a n t : ils o n t l i f f lé 

la f i l le d e J é r u f a l e m , e n branlant la t ê t e , 

8c en di fant : EFT-ce là c e t t e v i l l e d 'une 

b e a u t é fi p a r f a i t e , qui é t o i t la j o i e de 

r o u t e la t e r r e , & qui croyoit durer une 

éternité. 

»6. PUÉ. " T o u s v o s e n n e m i s o n t o u -

v e r t l a b o u c h e c o n t r e v o u s : ils o n t l i f -

f l é , ils o n t g r i n c é les d e n t s , 8c ils o n t 

dit : N o u s la d é v o r e r o n s : " v o i c i c e j o u r 

q u e nous a t t e n d i o n s ; n o u s l ' a v o n s t rou-

v é ; n o u s l ' a v o n s v u . 

1 7 . A ï » . L e S e i g n e u r a f a i t c e qu ' i l 

a v o i r r é f o l u : il a a c c o m p l i c e qu ' i l a v o i t 

arrêté d e p u i s l o n g - t e m p s : il vous a d é -

t ru i te f a n s vous é p a r g n e r , 6 fille de S ion : 

v i d e r u n t t i b i f a l f a & ftul-

t a ; n e c a p e r i e b a n t i n i q u i -

t a t e m t u a m , u t t e a d p œ -

n i t e n t i a m p r o v o c a r e n t : 

v i d e r u n t a u t e m t i b i a f -

f u m p t i o n e s f a l f a s , & e j e c -

t i o n e s . 

1 5 . S A M E C H . P l a u f e -

r u n t f u p e r t c m a n i b u s o m -

n é s t r a n f e u n t e s p e r v i a m : 

( i b i l a v e r u n t , & m o v e r u n t 

c a p u t f u u m f u p e r filiam 

J e r u f a l e m : H a î c c i n e e i l 

u r b s , d i c e n t e s , p e r f e é l i 

d e c o r i s , g a u d i u m u n i v e r -

f a c e r r œ ? 

1 6 . P H E . A p e r u e r u n t 

f u p e r t e o s f u u m o m n e s ' 

i n i m i c i t i l i : ( i b i l a v e r u n t , 

& f r e m u c - r u n t d e n t i b u s , 

& d i x e r u n t : D e v o r a b i -

m u s : e n i f t a e i l d i e s , q u a m 

e x p e é t a b a m u s : i n v e n i -

m u s , v i d i m u s . 

1 7 . A I N . F e c i t D o m i -

n u s q u œ c o g i t a v i t ; c o m -

p l c v i c l e r m o n e m f u u m , 

f . 14. On lit dans l'Hébreu avant iniqui, 
tarcm la prépofition a i , par din , pour a t 
par jUpft , qui cil la (impie marque de 
l'acculati! : cela peut venir de ce que a t 
fe confoud avec AL par aleph qui fe confond 
eniuite avec a l par aïn. 

Ibid. Hébr. pour vous ramener de votre 
captivité. 

/bid. Hébr. autr. ils ont vu pour vous 
de fauiTcs charges, de fauffesprophéties cori-
ne vos ennemis ; (l'Hébreu appell e charges les 

prophéties trilles & ficheufes -, ) & de fauffes 
dépulfions , de vaines efplranccs de repouffer 
O de renverfer vos ennemis. 

i'. 16. Ce verfet qui commence par Phi 
eft mis ici avant celui qui commence par 
A in, contre l'ordre commun de l'alphabet 
hébreu. Voyez ce qui cil dit fur cela dans 
la Préface. 

Ibid. Hébr. nous l'avons abforbée : voilà 
le jour, Sec. 

q u e m 
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q u e ' I H p r â î c c p e r a t k d i e - il v o u s a rendu u n f u j e t d e j o i e à v o s en-

b u s a n c i q u i s : d e f t r u x i c , 

& n o n p e p e r c i t , & l a i t i -

ficavic f u p e r t e i n i m i c u m , 

& c x a l c a v i c c o r n u h o f -

t i u m t u o r u m . 

1 8 . T S A D F . . C l a m a v i t 

c o r e o r u m a d D o m i n u m 

f u p e r m u r o s E l i a : S i o n : 

d e d u c q u a l i t o r r c n t e m l a -

c h r y m a s , p e r d i e m & n o c -

t e m : n o n d e s r e q u i e m t i -

b i , n e q u e t a c e a t p u p i l l a 

o c u i i c u i . 

1 9 . C O P H . C o n f u r g e , 

l a u d a i n n o é l e , i n p r i n c i -

p i o v i g i l i a r u m : e f f u n d e 

f i c u t a q u a m c o r t u u m a n -

c e c o n l p e é t u m D o m i n i : 

l e v a a d e u m m a n u s c u a s 

p r ò a n i m a p a r v u l o r u m 

t u o r u m , q u i d e f e c c r u n t 

i n f a m e i n c a p i t e o m n i u m 

c o m p i t o t y i m . 

2 0 . R E S C H . V i d e , 

D o m i n e , & c o n f i d e r à 

q u e m v i n d e m i a v e r i s i c a : 

e r g ó n e c o m e d e n c m u l i e -

r e s f r u i l u m f u u m , p a r v u -

n e m i s , & il a r e l e v é ia f o r c e d e c e u x qui 
v o u s h a ï f l b i e n t . " 

18. TSADÉ. Tels ont été les maux qui 

ont accablé les habitants de Jérufialem: 

l e u r c œ u r a c r i é au S e i g n e u r " f u r les m u -

r a i l l e s d e la fille d e S i o n qu'ils ont vues dé-

truites; "mais il ne les a pas encore exau-

cés : fa i tes donc c o u l e r de vos yeux, 6 fille l c r - r 7 . 

de Sion, j o u r & n u i t un torrent d e lar - S " e ' '< l > ' 

m e s ; n e v o u s d o n n e z p o i n t d e r e l â c h e ; 

8c q u e la p r u n e l l e de v o t r e œ i l ne fe t a i f e 

p o i n t , 6- ne ce/fie point de pleurer. 

19. COPII. L e v e z - v o u s , l o u e z le Sei-

gneur " dès le c o m m e n c e m e n t des v e i l l e s 

de la nuit ; r é p a n d e z v o t r e c œ u r c o m m e 

d e l ' eau d e v a n t l e S e i g n e u r , " expofie^-lui 

vos befioins & vos defirs ; é l e v e z v o s m a i n s 

v e r s lui p o u r l ' a m e d e v o s pet i t s e n f a n t s , 

qui f o n t t o m b é s m o r t s d e f a i m . à t o u s les 

c o i n s d e s r u e s . 

z o . RESCH. Dites-lui : V o y e z , S e i -

g n e u r , 8c c o n f i d é r e z q u e l e f î le p e u p l e 

que v o u s a v e z r a v a g é " de c e t t e f o r t e .-

e f t - i l d o n c p o f f i b l e q u e les m e r e s f o i e n t 

réduites à m a n g e r le f rui t de leurs e n -

t r a i l l e s , "à manger d e pet i t s enfants q u i 

tf. 17. Autr, de ceux qui ne penfoient 
qu a vous affliger. 

I . 18. Hébr . au fouverain Maître. 
Ibid. La Vulgate ajoute fuper pour don-

ner a ce texte obfcur un fens qui puide v 
convenir. Peut être qu'au lieu de sao l » m , 
Clamavtc cor eorum, il faudroit lire saqi a u 
Clama ex corde ; & au lieu de k o m t mu-
rus , peut-être b t u l h , virgo t'en ce fens: 
Vierge , fille de Sion , criez du fond de 

Tome X. 

votre cœur, vers le fouverain Maître ; faites 
couler, &c. 

ir. 19. Hébr. autr. faites retentir vos cris, 
Ibid. Hébr. devant le fouverain Maître. 
t - -0. Hébr. autr. que vous avez traite 

de cette forte. 
Ibid. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement 

FRI.M , fruttum fuum , avec un pronom maf-
culin, peut-être pour psi MAIHN , fruUurn 
vifeerum fuorum. 

E e e 



L A M E N T A T I O N S D E J É R É M I E , 

l o s a d m c n f u r a m p a l m a : ? 

f i o c c i d i t u r i n l a n i t u a r i o 

D o m i n i f a c e r d o s & p r o -

p h c t a ? 

2 i . S C H I N . J a c u e r u n t 
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ne f o n t p a s p l u s g r a n d s q u e la m a i n ? " 

e f t - i l p o f l i b l e q u e les prê tres & les p r o -

p h è t e s f o i e n t tués dans le f a n â u a i r e m ê -

m e du S e i g n e u r ? " 

z i . SCHIN. L e s enfants 8C les v ie i l lards 

f o n t é t e n d u s morts f u r la t e r r e , le l o n g ¡ „ t e r r a f o r i s p U e r & f e _ 

d e s r u e s : m e s v i e r g e s 8e m e s jeunes h o m n c x . V l i n c s m e x & ) u . 

m e s f o n t t o m b e s f o u s l é p e e : v o u s les . , 
- v e n e s m e i c e c i d e r u n t m 

a v e z tués a u j o u r d e v o t r e f u r e u r : " v o u s 

les a v e z p e r c é s de coups f a n s être t o u c h é g l a d j o : i n c c r f c c i f t i i n d i e 

d e c o m p a n i o n . " f u r o r i s t u i : p e r e u f f i f t i 

n c c m i f e r t u s e s . 

z i . THAU. VOUS a v e z fait venir des 2 2 . T H A U . V o c a f l i q u a -

g e n s en grand nombre, c o m m e il en vient {; a d ¿ ¡ t m ( o l c m n e m , q u i 

e n u n j o u r f o l e m n e l : mats ce n'a pas ete t e r r c r c n c m c d e c j r c u i t u ; 

pour le celebrer avec mot : ç a ete au con- r . . ,. ,. 

Lire p o u r m ' é p o u v a n t e r , £ pour majjié- & n 0 n f u l t l n d ' e t u r 0 r ' S 

ger d e t o u t e s p a r t s ; de forte qu il ne s 'eft D o m i n i , q u i e t t u g e r e t S t 

t r o u v é p e r f o n n e q u i put é c h a p p e r , 8c r e l i n q u e r e t u r : q u o s e d u -

q u i f u t e x c e p t é dans ce j o u r d e la f u r e u r " c a v i & e n u t r i v i , i n i m i c u s 

d u S e i g n e u r : ainf c e u x q u e j'ai n o u r r i s m e u s C O n f u m p i i c c o s . 

Se é l e v é s , o n t é t é c o n f u m é s par m e s 

e n n e m i s . 

1bid Quelques-uns ttaduifent l'Hébreu : 
de petits enfants qu'elles ¿lèvent, quelles 
tiennent dans leurs nuins. » L'exprdlion de 
l'Hébreu ctt relative à celle que la Vulgate 
a traduite par educjvi au 22. 

Bid, Hébr. du fouveraia Maître, 

f . il. Hébr. de votre colere. 
Ibid. Hébr. & vous ne les avez point 

épargnés. On lit encore ici dans l'Hcbrca 
l a , non , pour o l a , nec. 

jf . i z . Hébr. de la colere/ 

4°y 

C H A P I T R E I I I . 

Jérémie déplore fa propre mifere. Il exhorte les enfants de Juda 

à retourner au Seigneur. Il expofe au Seigneur fes foujfran-

ces, annonce la ruine de fes ennemis. 

1 . T T G o v i r v i -

A X . E P H . L o d e n s p a u p e r -

t a t e m m e a m i n v i r g a i n -

d i g n a t i o n i s e j u s . 

2. A L E P H . M e m i n a v i c 

& a d d u x i t i n c e n e b r a s , & 

n o n i n l u c c i n . 

3 . A L E P H . T a n t ù m i n 

m e v e r t i t & c o n v e r t i t m a -

n u m f u a m t o t â d i e . 

4 . B E T H . V c t u l t a m f e -

c i t p e l l e m m e a m & c a r -

n e m m e a m ; c o n c r i v i t o f -

f a m e a . 

B E T H . i E d i f i c a v i t i n 

g y r o m e o , & c i r c u m d e -

d i c m e f e l l e SE l a b o r e . 

6 . B E T H . I n t e n e b r o f i s 

c o l l o c a v i c m e , q u a f i m o r -

t u o s f e m p i t e r n o s . 

1 . T E fu is un h o m m e qui v o i t 

ALEPH. «J m a p a u v r e t é & ma mifere ; " 

je j'ouffre les maux les plus violents, é t a n t 

f o u s la v e r g e d e l ' i n d i g n a t i o n d u S e i -

g n e u r . 

2. ALEPH. I l m ' a c o n d u i t , 8C il m ' a 

a m e n é dans les t é n e b r e s , 8c non dans la 

l u m i è r e , m'ayant fait mettre dans une 

noire prifon. 

3. ALEPH. Il a t o u r n é " 8C r e t o u r n é 

f a n s c e f l e f a m a i n fur m o i , me tourmen-

tant p e n d a n t t o u t le j o u r . 

4 . BETH. IL a f a i t v ie i l l i r m a p e a u , 8C 

dejfécher m a c h a i r : i l a b r i f é m e s o s . 

5. BETH. Il a é l e v é " des terrajfes a u -

t o u r d e m o i , pour me renfermer : il m ' a 

e n v i r o n n é de fiel 8c de peines ; il m'a 
accablé de maux. 

6. BETH. 11 m ' a mis dans des l i e u x té-

n é b r e u x , c o m m e c e u x qui f o n t m o r t s 

p o u r j a m a i s , " m'ayant fait mettre dans 

un cachot profond, où j'étais comme enfé-

veli dans la boue. 

fi. I . Hébr. atttr. Je fuis l'homme qui 
voit fa mifere fous la verge.de l'indignation 
du Seigneur. C'eil-à-dirc , que l'Hébreu ex-
prime l'article avant le mot vir, & que l'on 
n'y trouve pas le pronom meam. On y lit 
a b k t u , iudîgnatior.is ejus , peut-être pour 
a b i î t . indignationis , avec la lettre l , qui 
eR Pabbrcviation du mot Jehova , Domini'. 
Selon Illettré, Jérémie parle ici en fon nom, 

& eipofe tout ce qu'il a foufterr pendant le 
liege , dans la prifon & de la part de fes com-
patriotes, qui l'ont chargé d'opprobres S. 
d'infultes. 

fi. 3. Hébr. atttr. Certes il a tourné, Sec. 
fi. 5. Litt. il a bâti. 
y . i . Hébr. autr. comme ceux qui font 

morts depuis long-temps. « C'eft la même 
expttlïion qu'auPf. csj.11. fi. j . 

E e e z 



L A M E N T A T I O N S D E J É R É M I E , 

l o s a d m c n f u r a m p a l m a : ? 

f i o c c i d i t u r i n f a n i t u a r i o 

D o m i n i f a c e r d o s & p r o -

p h c t a ? 

z i . S C H I N . J a c u e r u n t 
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ne f o n t p a s p l u s g r a n d s q u e la m a i n ? " 

e f t - i l p o f l i b l e q u e les prê tres 8t les p r o -

p h è t e s f o i e n t tués dans le f a n â u a i r e m ê -

m e du S e i g n e u r ? " 

z i . SCHIN. L e s enfants 8C les v ie i l lards 

f o n t é t e n d u s morts f u r la t e r r e , le l o n g ¡ „ t e r r a f o r i s p U e r & f e _ 

d e s r u e s : m e s v i e r g e s 8c m e s jeunes h o m n c x . V l i n c s m e 2 e & j u _ 

m e s f o n t t o m b e s f o u s 1 é p e e : v o u s les . , ' . 
- v e n e s m e i c e c i d e r u n t m 

a v e z tués a u j o u r d e v o t r e f u r e u r : " v o u s 

les a v e z p e r c é s de coups ians être t o u c h é g l a d j o : i n t e r f e c i f t i i n d i e 

d e c o m p a n i o n . " f u r o r i s t u i : p e r e u f f i f t i 

n c c m i f e r t u s e s . 

z i . THAU. VOUS a v e z fait venir des 21. T H A U . V o c a f l i q u a -

g e n s en grand nombre, c o m m e il en vient {; a d ¿ ¡ t m f 0 | c m n e m , q u i 

e n u n j o u r f o l e m n e l : mats ce ri a pas ete t e r r c r c n c m c d e c j r c u i t u ; 

pour le celebrer avec moi : ç a ete au con- r • • 1- c 
Lire p o u r m ' é p o u v a n r e r , h pour majjié- & n o n f u l t l n d ' e t u r o r ' s 

ger d e t o u t e s p a r t s ; de forte qu i l ne s 'eft D o m i n i , q u i e t t u g e r e t 5 c 

t r o u v é p e r f o n n e q u i put é c h a p p e r , 8c r e l i n q u e r e t u r : q u o s e d u -

q u i f u t e x c e p t é dans ce j o u r d e la f u r e u r " c a v i & e n u t r i v i , i n i m i c u s 

d u S e i g n e u r : ainf c e u x q u e j'ai n o u r r i s m e u s C O n f u m p f i c c o s . 

Se é l e v é s , o n t é t é c o n f u m é s par m e s 

e n n e m i s . 

Ibid Quelques-uns ttaduifent l'Hébreu : 
de petits enfants qu'elles ¿lèvent, qu'elles 
tiennent dans leurs nuins. » L'exprdlion de 
l'Hébreu eft relative à celle que la Vulgate 
a traduite par educjvi au 22. 

Bid, Hébr. du fouveraia Maître, 

f . t i . Hébr. de votre colere. 
Ibid. Hébr. & vous ne les avez point 

épargnés. On lit encore ici dans l'Hcbrcu 
l a , non , pour o l a , nec. 

ft. 2 i . Hébr. de la colere/ 
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C H A P I T R E I I I . 

Jérémie déplore f a propre mifere. I l exhorte les enfants de Juda 

à retourner au Seigneur. I l expofe au Seigneur f e s j b u f f r a n -

ces, annonce la ruine de f e s ennemis. 

1 . T 7 G 0 v i r v i -

A l e p h . L o d e n s p a u p e r -

t a t e m m c a m i n v i r g a i n -

d i g n a t i o n i s e j u s . 

z . A L E P H . M e m i n a v i c 

& a d d u x i t i n c c n e b r a s , 8c 

n o n i n l u c c m . 

3 . A L E P H . T a n t ù m i n 

m e v e r t i t & c o n v e r t i t m a -

n u m f u a m t o t â d i e . 

4 . B E T H . V c t u l t a m f e -

c i t p c l l e m m c a m & c a r -

n e m m e a m ; c o n t r i v i t o f -

f a m e a . 

B E T H . i E d i f i c a v i t i n 

g y r o m e o , & c i r c u m d e -

d i c m e f e l l e & l a b o r e . 

6 . B E T H . I n t e n e b r o f i s 

c o l l o c a v i c m e , q u a f i m o r -

t u o s f e m p i t e r n o s . 

1 . T E fu is un h o m m e qui v o i t 

A L E P H . « J m a p a u v r e t é & ma mifere ; " 
je j'ouffre les maux les plus violents, é t a n t 

f o u s la v e r g e d e l ' i n d i g n a t i o n d u S e i -

g n e u r . 

z. ALEPH. I l m ' a c o n d u i t , 8C il m ' a 

a m e n é dans les t é n e b r e s , i c non dans la 

l u m i è r e , m'ayant fait mettre dans une 
noire prifon. 

3. ALEPH. Il a t o u r n é " 8C r e t o u r n é 

f a n s c e f l e f a m a i n fur m o i , me tourmen-
tant p e n d a n t t o u t le j o u r . 

4 . BETH. IL a f a i t v ie i l l i r m a p e a u , 8C 

dejfécher m a c h a i r : i l a b r i f é m e s o s . 

5. B E T H . Il a é l e v é " des terrajfes a u -

t o u r d e m o i , pour me renfermer : il m'a 

e n v i r o n n é de fiel 8c de peines ; il m'a 
accablé de maux. 

6. BETH. Il m ' a mis dans des l i e u x té-

n é b r e u x , c o m m e c e u x qui f o n t m o r t s 

p o u r j a m a i s , " m'ayant fait mettre dans 
un cachot profond, où j'étois comme enfé-
veli dans la boue. 

fi. 1. Hébr. atttr. Je fuis l'homme qui 
voit fa mifere fous la verge.de l'indignation 
du Seigneur. C'eil-à-dire , que l'Hébreu ex-
prime l'article avant le mot vir, & que l'on 
n'y trouve pas le pronom meam. On y lit 
a b î i t u , iudignatior.is ejus , peut-être pour 
ABitr . indignationis , avec la lettre t , qui 
eR Pabbreviation du mot Jehova , Domini'. 
Selon la lettre, Jérémie parie ici en fon nom, 

& expofe tout ce qu'il a foufterr pendant le 
lîege , dans la prifon & de la part de fes com-
patriotes, qui l'ont chargé d'opprobres &; 
d'infulles. 

fi. 3. Hébr. autr. Certes il a tourné, &c. 
fi. ç . Litt. il a bâti. 
fi. 6. Hébr. autr. comme ceux qui font 

morts depuis long-temps. « C'eft la même 
expie,lion qu'auPf. cxj.11. fi. j . 

E e e z 
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7 . GIMEL. IL a bât i des for,s " c o n t r e 7 . G l M E L . C i r C H m œ d i -
m o i , p o u r m e m p ê c h e r d e f o r t i r : & firi.„:r „ J „ „ , . . . , ' , „ , „ 
comme f i cela n'avoitpas f u f f i pour s'affuret h C a V , t a d , v e r s u m m e • « 
de ma perfonne, il a a p p é f a n i i mes fe rs. n o n c g r e d , a r = a g g r a v a v i t 

c o m p e d c r a m e u m , 
8. GIMEL. E n v a i n j e c r i e r o i s v e r s l u i , G L M E L . S c d & c ù m 

& je le p r i e r a i s de me retirer d'ici, dtfois- 0 . 

je alors ; il a re jet ,0 m a p r i e r e . » c l a m a v e r o & r o g a v e r o , 

„ „ , e x c l u u c o r a t i o n e m m e a m . 
9 . O I M E L . 11 a f e r m é m o n c h e m i n ci C r M r r P o n r l n f i r 

a v e c des p ierres q u a r r é e s : » il a r e n v e r f é > 
m e s r e n t i e r s , & il m'a 6te tout moyeu Y m ? M . l a P , d l b u s q u a -
déchapper. I r i s , l e m i c a s raeas l u b -

v e r t i t . 

1 0 . D A L E T H . U r f u s i n -

i i d i a n s f a & u s e f t m i h i : l e o 

i n a b f c o n d i t i s . 

1 1 . D A L E T H . S e m i t a s 

m e a s f u b v e r t i t , & c o n f r e -

g i t m e : p o f u i c m e d e f o l a -

t a m . 

1 2 . D A L E T H . T e t e n d i c 

a r c u m f u u m , & p o f u i c 

n i e q u a f i f i g n u m a d f a g i t -

t a m . 

1 3 . H E . M i ß t i n r e n i -

b u s m e i s f i l i a s p h a r c c r a j 

f u a ; . 

1 4 . H E . F a í l u s f u m i n 

d e r i l u m o m n i p o p u l o 

m e o , c a n c i e u m e o r u m c o -

t a d i e . 

1 5 . HÉ. I l m ' a r e m p l i " d ' a m e r t u m e ; 1 5 . H E . R c p l e v i c m e 

1 0 . DAIETH. IL c f l à m o n égard c o m -

m e un o u r s p r ê t à fe jetter f u r fa p r o i e , " 

8c c o m m e un l i o n qui l'attend dans u n 

l i e u c a c h é . 

1 1 . DALETH . Il a r e n v e r f é m e s f e n -

t i e r s , il m'a renfermé dans une étroite pri-

fon : il m ' a b r i f é , il m ' a l a i d e dans la d é -

l b l a t i o n . " 

1 2 . DALETH. I l a t e n d u f o n a r c contre 
moi, il m ' a mis c o m m e en b u t t e à fes 
fléchés. 

1 3 . H é . I l a lancé dans m e s reins tou-

tes les H e c h e s d e f o n c a r q u o i s . 

14. HÉ. J e fu is d e v e n u le j o u e t de r o u t 

m o n p e u p l e , le fu jer de leurs c h a n f o n S 

p e n d a n t t o u t le j o u r . 

1 7 . Hébr. autr. II a b.îti une enceinte 
auiour de moi. 

t. 8. Autrement & felon l'Hébreu : Et 
mime fi j'éleve ma voir , & fi je crie , mis 
cris « l ' Î M , paint jufiu'à lui, il a fe.-illé 
le paíüce a ma priere. 

Í . 9. Hcbr. autr. des pierres taillées. 
fi. to . Litt, comme un ouïs en cmkuf-

cade. 

f . M . L a Vulgate lit au féminin , defila-
lam ; l'Hébreu lit au mafculin, defolaium: 
C'eft toujours Jcrémie qui parle , foit en fon 
nom, comme plulîcurs le penfenr, loit au 
nom de fon peuple. Hébr. autr. Il a écarté 
mes voies , & i! m'a déchiré ; il m'a jettd 
dans la défolation. 

fi. 15, Hébr. IL m'a raflaSé. 

C H A P I T R E I I I . 

a m a r i t u d i n i b u s ; i n e b r i a - il m ' a é n i v r é d ' a b f m t h e . 

v i e m e a b i i n t h i o . 

1 6 . V A U . E t f r e g i t a d 

n u m e r u m d e n t é s m e o s , 

e i b a v i t m e c i ñ e r e . 

4 ° S 

1 7 . V A U . E t r e p u l f a e f t 

k p a c e a n i m a m e a ; o b l i -

t u s f u m b o n o r u m . 

1 8 . V A U . E t d i x i : P e -

r i i t finis m e u s , 8c f p e s 

m e a á D o m i n o . 

1 9 . Z A I N . R e c o r d a r e 

p a u p e r t a c i s Se t r a n f g r e f -

fionis m e c e , a b l i n t h i i Se 

f e l l i s . 

2 0 . Z A I N . M e m o r i a m e -

m o r e r o , & t a b e f e e t i n 

m e a n i m a m e a , 

a i . Z A I N . H Í E C r e c o l e n s 

i n c o r d e m e o , i d e ó f p e r a -

b o . 

2 2 . C N E T H . M i f e r i c o r d i í E 

D o m i n i , q u i a n o n f u m u s 

fi. 16. Hébr. autr. Il a brifé mes dents con-
tre les cailloux : il m'a plongé dans la cendre 
ou dans la poulfierc. On a pu confondre 
, ' . f r , ( par aleph, ) cinis , avec a f r , 
(par aïn, ) pulv<s. 
^ fi. 17. Lire, mon ame a été repoulfée loin 

de la paix. 
ï ' . 18. Lite. C'en eft fait de ma lin t. à. d. 

dt la fin de mes maux ; ou feion les Septante , 
de ma viftoire , tie ma dilivrance. D'autres 
traduifent aulfr l'Hébreu : de ma force , c . à . d . 
du réiablijfe'r.ent de ma force. Autr. Ma vic-
toire fe perd , Cefpoir de ma délivrance s'é-
vanouit 

ibid. Hébr. autr. l'attente. 
fi. 19, Hébr, autr. Souvenez-yous de la 

I Î . V A V . I l m ' a r o m p u les d e n t s , f a n s 

m ' e n lailî'er u n e f e u l e , parce qu'au lieu 

de me nourrir de pain , il m ' a nourr i do 

c e n d r e s , qui éioient pleines de pierres. " 

17. V A V . L a p a i x a é t é b a n n i e d e m o n 

a m e ; " j 'ai p e r d u le f o u v e n i r de t o u t e 

j o i e . 

18. V A V . J'ai d i t e n m o i - m ê m e : E n -

fin c ' e f t fait de m o i ; " 8c l ' e f p é r a n c e / 

q u e j ' a v o i s a u S e i g n e u r , s'ejl évanouie. 

19. ZAÏN. Mais me fortifiant contre cet 

efprit de découragement, je vous ai dit : 

Seigneur , f o u v e n e z - v o u s d e la p a u v r e t é 

o ù je f u i s , d e l ' e x c è s de mes maux, " d e 

l ' a b f t n t h e 8c d u fiel où je fuis plongé : & 

vous ave^ été touché de ma priere. 

20. ZAÏN. Cefi pourquoi je repalTerai 

toujours ces chofes dans m a m é m o i r e , 8C 

m o n a m e s 'anéant ira * en e l l e - m ê m e , 

dans le fouvenir de fa mijere & de vos 

miféricordes. 

1 1 . ZAÏN. C e f o u v e n i r q u e j ' entre-

t iendrai dans m o n c œ u r , d e v i e n d r a le 

f u j e t de m o n c f p é r a n c e . " 

z z . CHETH. Car Ci n o u s n ' a v o n s p o i n t 

é t é p e r d u s e n t i è r e m e n t , c ' e f t l ' e l f e d e s 

miletc où je me trouve , de l'amertume dont 
vous m'avez " f f - ' f i • l'ablinthe dont vous 
rn'avef enivré , & du liel donc vous m'aveç 
environné. Supr. fi. i. 5. r ; . On lit dans 
l'Hébreu IÎMKUDI , O rebellionis mes , peut-
être pour u.MKurtt , fy amarirudinis jr.cz, 

fi. 10. C'eft ainG que quelques-11ns tra-
duilènr l'Hébreu : mon ame s'abaillèra en 
elle-même. » D'autres traduifent : & mon 
ame s'en occupera en elle même. Au:t. Oui 
certes vous vous en fouviendrez ,de ma mi-

jere Of de mon affiiHion , & mon ame revien-
dra fur moi , mon ame fi rajfurera. 

fi. i l . Hébr. autr. Cette penfée que je re-
palTerai dans mon cœur , deviendra le fujet 
de mon attente. 
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m i f é r i c o r d e s du S e i g n e u r ; c ' e f t p a r c e q u e c o n f u m p t i : q u i a n o n 
n o u s a v o n s t r o u v é e n lu i un f o n d d e A C • - • 

b o n t é " i n é p u i f a b l e d e f e c e r u n t m i f e r a t i o n e s 
e j u s . 

J S - S S t F " c f f " • , R O U S M C (akfl 2 3 - C H E T H . N o v i d i l u -

t o u s le» jours d e n o u v e l l e s graces:" 6 r„|_ . „,,,|,„ , n t i 
Setgneur, q u e v o u s êtes fidèle dans vos ' m U ' t a C Î l h d e s CUa' 
promejfes ! 
R , ~ H E J H - A I " F I L C S E I G N E U R E I L M O N H - C H E T H . P a r s m e a 

S u V ^ C o n n u s , d i x i t a n i m a 
p o u r c e l a q u e j e I a t tendra , . m e a . p r o p C £ r c à £ x p e a a , 

b o e u m . 

} 5 . T E T H . L e S e i g n e u r e f t b o n à c e u x T E T H . B o n u s c i l 

D o ™ i p e r a n t i b u s i n 

e u m a n i m a ; q u x r c n t i i l -

l u i n . 

p f " f 11 e f t B O N d 'a t tendre z 6 . T E T H . B o n u m e f t 

" e t L K f : r ^ l e U * n ° U S p r ° - P r o l a n c u m f i l c n u o f a -
S t T ; : n o u s r e c e - D e i . 

2 7 . T E T H . 1 1 e f t b o n à l ' h o m m e d e 2 7 . T E T H . B o n u m e f t 

p o r t e r le j o u g du Seigneur dès fa j e u n e f - v i r o , c ù m p o r t a v e r i t i u -

28 J O D . Au milieu des plus grands 2 8 . J O D . S c d e b i t f o l i t a -

Z î t t t ! i r V W l T " , e " " " L s ' r i u s ' & t a c c b i c : q u i a l e -s a i le) era t- i l f e tiendra en repos ; il f e v a v i c f . . n . r f „ 1 

f e n d r a f o h t a i r e & éloigné des hommes , PCF ' C ' 

pour s'occuper tout de Dieu ; & il f e taira 

Jur ce qu'il fouffre, p a r c e qu' i l a m i s ce 

j o u g f u r l u i , & qu'il s'eft entièrement fou-

rnis a la volonté du Seigneur. " 

29. JOD . I l m e t t r a fa b o u c h e dans la 2 0 J O D P o n r r i n n u l 

fi. 11 . Hébr Je tendrelfe. 
a t • V " Ç V I 1 f i " ! de l'Hébreu : Vos mi-
Icncordes font tous les jours nouvelles. » 

Udlea. f , qu, , l e | o n , . H ¿ b r c a 1 f e 

""/'""ones, ou i mi/tricordi* : Nola in 
Jinguhs mou/lini s. 

)t•• M- Hébr. à ceux qui l'attendent. 

fi. 16. c. à. d. en paix. 
Itid. Hébr. le Seigneur. 
fi. 28. Hébr. autr. lorfque le Seigneur lui 

aura irapofé ce joug. On lit dans l'Hébreu 
Aliu , qui peut lignifier également fup.tr fe 
ou fuper eum : Se ce mot a pu fe confondre 
avec AI.D , jugum fuum , ou jugum ejus , 
qui eft ici au moins fous-entendu, 
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3 0 . J O D . D a b i t p e r c u -

t i e n t i f e m a x i l l a m ; f a t u -

r a b i c u r o p p r o b r i i s . 

C H A P I T R E I I I . 

q u e l q u e e f p é r a n c e . " 

30. . JOD . I l tendra la j o u e à c e l u i q u i 

le f r a p p e r a , il fe ra l fa l iera d ' o p p r o b r e s ; 
Ci bien loin de rp*,nuiT..r ]P, :i 

3 T. C A P H , Q u i a n o n r e -

p e l l e t i n f c m p i c e r n u m D o -

m i n u s . 

3 2 . C A P H . Q u i a i i a b j e -

c i t , & m i f e r e b i t u r f e c u n -

d ù m m u l t i t u d i n c m m i f e -

r i c o r d i a r u m f u a r u m . 

3 3 . C A P H . N o n e n i m 

î i u m i l i a v i t e x c o r d e f u o , 

& a b j e c i t l i l i o s h o m i n u m . 

3 4 . L A M E D . U c c o n t e -

r e r e t f u b p e d i b u s f u i s o m -

n e s v i n é l o s t e r r s e , 

3 5 . L A M E D . U t d e c l i n a -

r c i j u d i c i u m v i r i i n c o n f -

p e & u v u l t û s A l t i i T i m i : 

fi- Hébr. litt. en difont : peut-être y 
aura-t-il quelque efpérance , quelque olien-
te. » Mais dans l'Hébreu cette particule , 

forte ,pcue-ccre, marque moins le doute que 
la confiance. 

fi. 31. Hébr. le fouverain Maître. 
fi. 32. Hébr. affligés. 
fi. 3.3. Autr. de plein gré. » Rien n'expli-

que mieux la force de cette expreflion , que 
le texte d'Ezéchiel : A'olo mortem morieneis , 
&c. Ejech. s v i l i , ix. (y x x x i i i . n . 

Itid. Hébr. affligé. 

Uid. C'eft ainn que l'entendent les In-
terprétés : Se on peur même remarquer que 
l'exprelïion de KHébrcu s'entend particu-
lièrement d'hommes difïingués du commun , 

filios viri, .tels qu'étoient les Ilraélites , par 
ap port à la multitude de» nations. V o y e z 

& bien loin de repouffer les injures, il s'en 

nourrira comme d'une viande délicieufe. 

C'eft ainfi que nous]en ufons dans nos 

maux , & c'eft par-là que nous tâchons 

d'attirer fur nous la miféricorde que nous 

attendons du Seigneur, O que nous efpê-

rons de recevoir de fa bonté. 

31. C A P H . C a r le S e i g n e u r " n e nous. 

r e j e t t e r a pas p o u r t o u j o u r s . 

3 2 . C A P H . S ' i l ;io«j a re jetrés " à eau-

fe de nos péchés, il aura auf l i c o m p a f l i o n . 

de nous , f é l o n la m u l t i t u d e tic f e s m i f é -

r i c o r d e s . 

3 ; . C A P H . C a r il n'a p a s h u m i l i é de-

b o n c œ u r , " ni r e j e t t é " pour toujours les: 

e n f a n t s des h o m m e s , qu'il avoit choifts. 

pour fon peuple. " 

3 4 . L A M E D . 11 n'a pas f o u l é a u x p ieds 

fans f u j e t " l e s h a b i t a n t s d e la terre fainte,. 

q u i f o n t m a i n t e n a n t c a p t i f s . 

35. L A M E D . I l n e r e f u f e pas la ju f t icc-
qui ef t d u e à u n h o m m e a u x y e u x d u 
ï r c s - h a u t . " 

au PC. x i . v i i t . f . [ a différence entre flli. 
hominis Se filii viri. 

t . 34. Ce verfet eft une fuite du précé-
dent ; on peut traduire l'un & l'autre plus 
littéralement ainfi ; Car ce n'eft pas de plein 
gré qu'il s'eft porté i humilier Se à affliger 
les enfants d'un homme diftingue à fes yeux, 
ni à brilèr fous fes pieds tous ceux de cette 
terre qui font dans les liens 6* dons la cap* 
eivilé 

i . 35. Ce verfet paroit être dépendant du. 
fi. fuiv. Se l'on pourroit traduire l'un & ('au-
tre plus littéralement ainii : Ecarter la l'ulii-
c c T.' u n homme peur attendre du tribunal 
du Très-haut ; condamner injuftement un 
homme en jugement : c'eft ce que le fou-
veiaiu Maîue connoit point. 
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36. LAMED. Car le Seigneur ne Tait 36. LAMED. UC p e r v e r -
ce que c e f t que de perdre un h o m m e , , f , r L l , n m : n p r n : n ; „ • 
en le condamnant contre l'équité : ainfi ^ !l0m'.nem , n l"àlC,o 
nous n'avons fouffert que ¿e qui le Seigneur 1 U 0 ' • L , 0 « l ' n u s l g n o r a v i t . 
a voulu, t j que ce qu'il a vu que nous 

avions mérité. " 

37. MEM. Car qui eft celui qui a dit j 7 M n r O u i « pf t • 
qu'une chofe fe fit, fans que le Seigneur a J Z r n 

l'ait commandée ? » ainft c'eft par fan or- q dl>Ut ficrct ' D o m l -

dre que nous avons été affligés. n o n o n JubenCe ? 

An», m. 6. 38.MEM. En effet, eft-ceque les maux 3 8 . M E M . E x o r e A l t i f . 
8c les biens ne forent pas de la bouche f l m i n o n e g r e d i e n t u r n c c 
du T r è s - h a u t , qui les difpenfe avec une m „ i . 1 6 t u ' " u u l n l - i . 
fageffe & une j-Jfiice infinie? J m a k "CC b o n a ? 

39. MEM. Pourquoi donc l 'homme 
murmure-r-il pendant fa v i e , l 'homme 
qui fouffre pour fes péchés ?" 

40. N o UN. Ne murmurons donc point 
de ce que nous fouffrons ;mais examinons 
avec foin nos v o i e s , cherchons ce qu'el-
les ont de mauvais pour le corriger, " Si 
retournons au Seigneur. 

41- Nou.v. Elevons au ciel nos cœurs 
avec nos mains vers le Seigneur. " 

42. NOUN. Difons-lui : Nous avons 

3 9 . MEM. Q u i d m u r -

m u r a v i c h o m o v i v o n s , v i r 

p r o p e c c a t i s f u i s ? 

40. N UN. S c r u c e m u r 

v i a s n o f t r a s , & q u x r a -

m u s , & r e v c r c a m u r a d 

D o m i n u m . 

4 1 . N U N . L c v c m u s c o r -

d a n o f t r a c u m n i a n i b u s a d 

D o m i n u m i n c œ l o s . 

42. N U N . NOS i n i q u i . . . J - U I U I I J 

• g . w j u f t e m e n t , nous nous femmes at- c g i n l u s ; & a d i r 3 c u n d ; -

)>'"• 3 }•-}(• Comme il eft difficile de dé-
couvrir dans ces quatre vetfers un fens bien 
lie & bien fouienu , il y a lieu de foupçon-
ner qu après tocA , uleonterere, , dans le 
X- 33. Les Copi fies onr omis ie mot ANUS 
Z 7 •-1.01 le nominatif de tous les 
vcibcs fuivants , jufqua Dominus du il. ,6. 
devant lequel on pourrait fous-entendre di-

• ™ " f c " s : Son cœur ne fe porre pas 
a humilier fi; a affliger les enfants de l'kom-

nie rte maniere qu un foible morrei brife & 
toule aux pieds tous ceux qui font dans les 
ta» fur la terre ; qu'il écarte fous les veui 
du Très-haut la ,uftice due à l'homme, & 
qu i! condamne injuliemeni un homme dans 
le (tigernent de fa caufe. en difin, t Le fou 
verain Maitre n'en voit rien. Dieu 
pas c,U fi nous ne L'avions „¿ri«. 

i/. 37. Hébr. Qui cft celui qui a parié, k 
ce qu'il a dit a été fait, fans que le fouve-
rain Martre l'ait commandé ï Se fait-il quel-
que chofe fur la feule parole de l'homme G-
¡ans l ordre exprès du Seigneur. Ce fens fup. 
pôle dans 1 Hébreu une conjonétion Ce que 
I Interprete Chaldéen Se l'Interprète Syrien 
expriment Dominas non jufflt. 

Y. Autr.& félon l'Hébreu : Pourquoi 
I homme vivant fe plaint-il -, pourquoi l'hom-
me fi plaint-il de ce qui n'efl que / , châ-
timent de fes péchés. » Dans la langue fainte 
le péché fe prend quelquefois pour la peine 
du péché. 

il. 40. Hébr. autr. Examinons nos voie» : 
& apptofondilfons-ii. 

£ .41 . Hébr. vers le Dieu fort. 

provocavimus ; 

* 

p r o v o c a v i m u s : i d c i r c ò t u 

i n e x o r a b i i i s e s . 

43. SAMECH. O p e r u i f t i 

i n f t i n f u r o r e , 8c p e r e u f l i f t i 

n o s : o c c i d i f t i , n e c p e p e r -

c i i l i . 

44. SAMECH. O p p o f u i f -

t i n u b e m t i b i , n e t r a n f e a t 

o r a t i o . 

4 5 . SAMECH. E r a d i c a -

t i o n e m & a b j e & i o n e m p o -

f u i f t i m e i n m e d i o p o p u -

l o r u m . 

4 6 . I'HE. A p e r u e r t i n t 

f u p e r n o s o s f u u m o m n e s 

i n i m i c i . 

4.7. PHE. F o r m i d o & 

l a q u e u s f a â a e f t n o b i s v a -

t i c i n a t i o & c o n t r i t i o . 

48. PHE. D i v i f i o n é ' s 

a q u a r u m d c d u x i t o c u l u s 

m e u s i n c o n t r i t i o n e filia: 

p o p u l i m e i . 

49. A I N . O c u l u s m e u s 

a f f l i â u s e f t , n e c t a c u i t , 

e o q u ò d n o n e f f e t r e q u i e s : 

C H A P I T R E I I I ; 4 o 9 

tiré votre colere , Seigneur : c'eft pour-

quoi vous êtes devenu inexorable. " 

43. SAMECII. VOUS vous êtes caché 
dans votre f u r e u r , " 8c vous nous avez 
f r a p p é s , " vous nous avez tués fans nous 
épargner. 

44. SAMECH. VOUS avez mis une nuée 
au-devant de v o u s , "afin que notre priere 
ne pafle point jufquà vous. 

4 5 . SAMECH. VOUS m ' a v e z m i s a u m i -

lieu des peuples infidèles, c o m m e une 
plante que vous avez arrachée de votre 
terre , & rejettée loin de vous. " 

46. PHÉ. T o u s nos ennemis ont o u -
vert la bouche contre nous, pour nous 
infulter. 

4 7 . PHÉ. La prophétie , qui devait être 

notre confolaiion par fes promeffes , eft 

devenue notre frayeur par fes ytenaces , 

norre filet 8c notre ruine par le mépris 

que nous en avons fait. " 

48. PHÉ. M o n œil a répandu des ruif-

feaux de l a r m e s , en voyant la ruine * 

de la fille de m o n peuple. 

49. AÏN. M o n œil s'eft a f f l igé , & ne 
s'eft point tû, parce qu'il n'y avoir point 
de repos pour nous : " 

ir. 42. Hébr. autr. nous avons péshé. Se 
nous nous fommes révoltés ; 8c vous ne nous 
avez point pardonné. 

• • 43. Hébr. dans votre colere. L'Hébreu 
lailfe à fous-entendre le pronom lc , tibi 
qui fe trouve dans le f . fuiv. les Copiftcs 
1 ont peut-être omis. 

ibid. Hébr. pourfuivis. 
fi• 44' Hébr. autr. Vous vous êtes caché 

&• couvert d'une nuée. » C'eft le même mot 
qu'au verfet précédent. 

il. 45 • Hébr. Vous nous avez rendu au 
milieu des peuples comme une ordure , • 

Tome X. " ' 

| comme une chofe que Ton méprife, & qui 
l'on rejette. 

4 7- Quelques-uns croient qu'au lieu 
de vjricinjtio, il faudroit lire vjjhtio, félon 
qu'il fe trouve dans l'Hébreu qui peut fe 
traduire : la frayeur & le précipice, le ra-
vage & le brifement font devenus notre par« 
cage. 

f . 48. Li:t. le brifemenr. 
49- Hcbr. autr. Mon œil s'eft fondu en 

larmes , & il ne s'eft point tû , il n'j point 
cejp y car il n'y a point eu de reîâchc à ma 
douleur. 

F f f 
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50. AÏN. J u f q u ' à c e q u e le S e i g n e u r ^O. A I N . D o n e c r e f p i -

j e t l à t les yeux fir nous, 8c nous r e g a r d â t c e r e c & v i d e r e t D o m i n u s 

d u c i e l " d e c œ l i s . 

5 1 . AÏN. M o n œ i l m ' a p r e f q u e ô t é la " j l . A I N . O c u l u s m e u s 

v i e , " à force de pleurer f u r le m a l h e u r d c p r œ d a t u s e f t a n i m a m 

de t o u t e s les filles d e J é r u f a l e m . » m e a m i n e u n d i s i i l i a b u s 

u r b i s m e » . 

52. TSADÉ. Cependant c e u x q u i m e <52. T S A D E . V e n a t i o n e 

h a ï f f e n t fans f u j e t , m ' o n t p r i s c o m m e C C p e r u n c m e q u a l i a v e m 

u n o i f e a u q u o n p r e n d a la chalTe. i n l m i c i m e l g r a t i s . 

5 3 . TSADÉ. M o n a m e eft t o m b é e dans ^ 3 . T S A D E . L a p f a e f t i n 

la folle ; " &C ils o n t m i s " f u r m o i u n e l a c u m v j t a m e 3 j & p o f u c , 

p i e r r e , pour mempeéker de fortir. r u n t l a p i d e m f u p e r m e . 

5 4 . TSADÉ. U n d é l u g e d ' e a u x s 'e f t 5 4 . T S A D E . I n u n d a v e -

r é p a n d u f u r m a tê te ; 8c j 'ai d i t : J e fu is f u n t a q u a ? f u p e r c a p u t 

P e r d u - m e u m : d i x i : P e r i i . 

5 5 . COPH. Alors j 'ai i n v o q u é v o t r e ¡ y C O P H . I n v o c a v i n o -
n o m , ô S e i g n e u r , d u p l u s p r o f o n d de m c n c u u m D o m i n e , d e 
1 a b y m e ou je me voyou plonge. , a c u n o v i f f i m o . 

5 6 . COPH. Et v o u s a v e z e n t e n d u m a 5 6 . C O P H . V o c e m m e a m 
v o i x :je vous ai di, : N e d é t o u r n e z p o i n t a u d i i H : n e a v e r t a s a u r e m 
v o t r e ore i l le d e m e s g é m i f t e m e n t s 8c . - r i o 

*«te m e s cr is . ë c u a m a « n g u l t u m e o & 

c l a m o r i b u s . 
5 7 . COPH. Et v o u s v o u s ê t e s a p p r o - C O P H . A p p r o p i n -

c h é de mot a u j o u r o ù je v o u s ai i n v o - q u a f t i i n d i c q u a n d o i n -

p o i n t . V 0 U S m a V 6 Z 1 C r a ' g n C Z v a c a v i t e : d i x i f t i : N e t i -

m e a s . 

58. RESCH. C'eft ainfi, ô S e i g n e u r , » CX. R E S C H . J u d i c a f t i , 

Vte v o u s a v e z pris la d é f e n f e d e la c a u f e D o n l i n e ; c a u ( a m a n j m £ e 

fi. i l . Lite, a ravi mon ame. L'Hébreu 
peut fe traduite : .1 affligé mon ame, a confu-
mé mon ame. 

¡bid, Litt. fur toutes les filles de ma ville. » 
ce qui peut s'entendre des villes de Juda, 
dont Jérufalem éroit comme la mere. 

fi. 53. Hébr. autr. Ils m'ont comme re-
tranché de la vie , en me je,uni dans une 
toile. 

¡bid. Hébr. litt. ils ont jetté. 

fi. 54. Hébr. litt. je fuis retianché , je fuis 
exterminé. 

fi 56. Hébr. litt. Ne cachea point, ne 
fermef point votre oreille à mes foupirs & 
à mes cris. On lit dans l'Hébreu LRi'KTl 
fcsuat! , ad refpiraiionem meam, ad clamo' 
rem meum , peut-être pour l s u k t i u s u a t i , 
ad fmgultum meum & clamorem meum, à mes 
fanglots & à mes ctis. 

fi. 58. Hébr. Souverain Maîire. 

C H A P I T R E I I I . 

r e d e m p t o r v i t a ; 

4 1 1 

m e a l 

t n e a j . 

R E S C H . V i d i f t i , 

D o m i n e , i n i q u i t a t e m i l -

l o r u m a d v e r s u m m e : j u -

d i c a j u d i c i u m m c u m . 

6 0 . R E S C H . V i d i f t i o m -

n e m f u r o r e m , u n i v e r f a s 

c o g i t a t i o n e s e o r u m a d v e r -

s u m m e . 

6 1 . S C H I N . A u d i f t i o p -

p r o b r i u m e o r u m , D o m i -

n e , o m n e s c o g i t a t i o n c s 

e o r u m a d v e r s u m m e : 

6 2 . S C H I N . L a b i a i n f u r -

g e n t i u m m i h i , & m e d i c a -

t i o n e s e o r u m a d v e r s u m 

m e t o t a d i e . 

6 3 . S C H I N . S e l l i o n e m 

e o r u m & r e f u r r e & i o n e m 

e o r u m v i d e : e g o f u m p l ' a l -

m u s e o r u m . 

6 4 . T H A U . R e d d e s e i s 

v i c e m , D o m i n e , j u x t a 

o p e r a m a n u u m f u a r u m . 

T H A U . D a b i s e i s 

f c u t u m c o r d i s l a b o r e m 

t u u m . 

6 6 . T H A U . P e r f e q u é -

r i s i n f u r o r e , & c o n t e -

d e 111011 a m e , v o u s qui ê t e s le r é d e m p -

teur d e m a v i e . " 

5 9 . RESCH. Faites-moi aujourd'hui la 

même grâce ; délivrez-moi des mains de 

mes ennemis : v o u s a v e z v u , ô S e i g n e u r , 

l e u r i n i q u i t é , & les calomnies qu'ils répan-

dent c o n t r e m o i ; " f a i t e s - m o i v o u s -

m ê m e j u f t i c e . 

60. RESCH. VOUS a v e z v u t o u t e leur 

f u r e u r , * 8c t o u s les m a u v a i s def le ins 

qu' i ls o n t c o n t r e m o i . 

6 1 . SCHIN. VOUS a v e z e n t e n d u , Sei-

g n e u r , les injures q u ' i l s m e d i f e n t , 8c 

t o u t ce qu' i ls p e n f e n t c o n t r e m o i . 

6 2 . SCHIN. VOUS avez entendu les p a -

ro les d e c e u x qui m ' i n f u l t e n t , " 8c c e 

qu' i ls m é d i t e n t c o n t r e m o i p e n d a n t t o u t 

le j o u r . 

63. SCHIN. C o n f i d é r e z - l e s , f o i t qu ' i ls 

fe r e p o f e n r , f o i t qu ' i ls a g i f i e n t ; vous les 

trouverez toujours appliqués à me perdre : 

je f u i s d e v e n u le f u j e t de leurs c h a n f o n s 

& de leurs railleries. 

6 4 . THAU. Mais, S e i g n e u r , j'efpere 

que v o u s leur r e n d r e z c e qu' i ls m é r i t e n t ; 

vous les traiterez f é l o n les œ u v r e s d e 

leurs m a i n s . 

6 5 . THAU. V o u s leur m e t t r e z c o m m e 

un b o u c l i e r f u r le c œ u r , p a r le travai l 

d o n t v o u s les a c c a b l e r e z ; & vous les em-

pêcherez ainfi d'exécuter les mauvais defi-

fieins qu'ils ont conçus contre moi. " 

66. THAU. V o u s les p o u r f u i v r e z dans 

v o t r e f u r e u r , " 8c v o u s les e x t e r m i n e -

Ibid. Hébr. vous avez racheté ma vie. 
fi. Ï9- Hébr. autr. mon injultc traitement, 

le traitement injujle qu'on n'a fait. 
fi. 60. Hébr. litt. toutes leurs vengeances , 

toutes les vengeances qu'ils ont exercées con-

tre moi. 
fi. 61. Litt. qui s'élèvent contre moi. 
fi. 65. Hébr. autr. Vous couvrirez leur 

cœur de voire malédiélion. 
fi. 66. Hébr. dans votre colere. 
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r e z , 6 S e i g n e u r , d e d e f f o u s l e c i e l . r e s e o s f u b e œ l i s , D o -

m i n e . 

C H A P I T R E I V . 

Jérémie déplore de nouveau la défolation de Jérufalem. Il 
annonce les vengeances du Seigneur contre l'Idumée & le ré-
tahlijfement de Sion.. 

/ " A U o m o d ò o b f -

A L E P H - V ^ J c u r a c u m e f t 

a u r u m , m u t a t u s e l i c o l o r 

o p t i m u s , d i f p e r f i f u n t l a -

p i d e s f a n c t u a r i i i n c a p i c e 

o m n i u m p l a t e a r u m ? 

2 . B t T H . F i l i i S i o n i n -

c l y r i , & a m i c l i a u r o p r i -

m o : q u o m o d o r e p u t a t i 

f u n t i n v a f a t e f t e a , o p u s 

m a n u u m figuli ? 

3 - G i M E L . S e d & l a m i a : 

n u d a v e r u n c m a m m a m , 

l a c l a v e r u n c c a t u l o s f u o s : 

f i l i a p o p u l i m e i c r u d e l i s , 

q u a l i ftruthio i n d e f e r t o . 

1 . i ^ O m m e n t l ' o r qui éclatoit 

ALEPH. \_jdans Jérufalem s 'eft- i l o b f -

c u r c i > comment a - t - i l c h a n g é l'a c o u l e u r 

qui é t o i t li b e l l e ? " comment les p ierres 

d u f a n û u a i r e o n t - e l l e s é t é d i f p e r f é e s " 

a u c o i n d e t o u t e s les r u e s ? 

2 .BETH. C o m m e n t les e n f a n t s d e S i o n 

q u i é t o i e n t (i é c l a t a n t s , & c o u v e r t s d e 

l 'or le p lus p u r , " ont- i ls éré traités 

c o m m e des v a f e s d e t e r r e , c o m m e l ' o u -

v r a g e des m a i n s d u p o t i e r qui n'ejl de 

nulle valeur ? 

3. GIMEL. L e s b ê t e s f a r o u c h e s " o n t 

d é c o u v e r t leurs m a m m e l l e s , Se e l l e s o n t 

d o n n é d u lait à leurs p e t i t s ; mais la fil-

l e d e m o n p e u p l e ef t devenue c r u e l l e 

c o m m e u n e a u t r u c h e qui ef l dans Te d é -

fert ; " elle a abandonné fiés enfants, & 

les a laijfês fans aucun fecours. 

A. DALETH. Ainfi la l a n g u e d e l ' e n -
4 . D A L E T H . A d h s f i c 

)!'. 1. Hébr. amr. Comment l'or le plus pur 
eft-il changé ? » On lit dans l'Hébreu iiré-
gutiéremeur ISJJA pour ISNH , mutaSitur. 
Quelques-uns croient que dans ce vetl'et l'or 
rcpréfente les Princes d'Ifrael , ( Voyez le 
fi. fuivanr, ) 8: que les-Prêtresfont désignés 
fous le nom ¿e'pierres du fanltuaire. D'au 
très prennent tout ceci à la lettre , & l'en-
tendent de l'or matériel qui éclatoit dans 
Jérufalem , Se des pierres matérielles du 
fenctuaire. 

Mi. Hébr. litt. répandues. 
%..x, Hébr. a u t i . Comment les ptécieui 

enfants de Sion, comparables i l'or de Phaz „ 
èi'orlephis pur, our-ils , &c. » D . Calmée-
crott que l'or de Phaz ell l'or du Pliafe dans 
la Lolclilde. Cen. i i . r i . 

fi. 3. Il y a apparence que fous le nom de 
lamtz, S. Jérôme a entendu les lamics ou 
chiens de mer , poilfon voracc , S: qui nour-
rir fes petits d - l'on lait. On lit irrégulière-
ment tci dans l'Hébreu t n i n , pour t n u i , 
ceie, ou dr,1,0ms , te ce nom fit dit en 
gênerai des roonflres marias. 

Uid. Voyez la cruauté de l'autruche «lé-
ctitc au livre de J o b , x x x i x . 14.-16, 

C H A 

l i n g u a l a & c n t i s a d p a l a -

t u m e j u s i n l ì t i : p a r v u l i 

p e t i c r u n t p a n e m , & n o n 

e r a t q u i f r a n g e r c i c i s . 

V H E . O u i v e f c e b a n t u r 

v o l u p t u o s è , i n t e r i e r u n t 

i n v i ' i s : q u i n u t r i e b a n t u r 

i n c r o c c i s , a m p l e x a t i f u n t 

ftercora. 

6 . V A D . E t m a j o r c l f e c -

t a e f t i n i q u i t a s f i l i a ; p o p u -

l i m e i p e c c a c o S o d o m o -

r u m , q u a ; f u b v e r f a e f t i n 

m o m e n t o , & n o n c e p e -

r u n t i n e a m a n u s . 

7 . Z A I N . C a n d i d i o r e s 

N a z a r a ; i e j u s n i v e , n i t i -

d i o r e s l a & e , r u b i c u n d i o -

r e s e b o r e a n t i q u o , f a p -

p h i r o p u l c h r i o r e s . 

8 . C H E T H . D e n i g r a t a e f t 

f u p e r c a r b o n e s f a c i e s e o -

r u m , & n o n l u n t c o g n i t i 

i n p l a t e i s .• a d h a s i i t c u t i s 
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fant qui é t o i t à la m a m m e l l e s 'e f t a t ta-

c h é e à f o n p a l a i s dans f o n e x t r ê m e f o i f : 

les pet i ts o n t d e m a n d é d u p a i n , 8t il 

n ' y a v o i t p e r f o n n e p o u r leur en d o n -

ner. " 

5. HÉ. C e u x qui f e n o u r r i f l o i e n t d e s 

v i a n d e s les p l u s d é l i c a t e s , f o n t m o r t s " 

de faim dans les r u e s : c e u x qui m a n -

g e o i e n t a u m i l i e u de la p o u r p r e , " o n t 

e m b r a f l e l ' o r d u r e & le fumier, les ont 

pris pour s'en rajfafier. 

6. V A V . De Jorte que l ' i n i q u i t é d e la fil-

le d e m o n p e u p l e , Si la plaie dont Dieu 

l'a frappée, e f t d e v e n u e plus g r a n d e q u e 

celle que le p é c h é de la ville d e S o d o m e C c " 

attira fur elle ; " car la ville de Sodome , 

qui f u t r e n v e r f é e en un m o m e n t , f a n s 

q u e la main d'aucun homme e u t p a r t à f a 

r u i n e , "ne fouffrit pas long-temps ; mais la 

fille de mon peuple a été livrée à une multi-

tude d hommes furieux qui lui ont fait fouf-

frtr des maux très-longs & très-violents. 

7. ZAÏ.V. Ses enfants qui fe confacroient 

à Dieu, & qu'on appelloit N a z a r é e n s , 

é t o i e n t autrefois p lus b lancs q u e la n e i g e , 

p lus purs q u e le l a i t , p lus r o u g e s q u e 

l 'ancien i v o i r e qu'on a peint de vermil-

lon , " Si p lus b e a u x q u e le l à p h i r . " 

8. C i l E T II. Et maintenant la faim 

qu'ils ont foufferte , a fait que l e u r v i f a g e 

ef t d e v e n u p l u s n o i r q u e d e s c h a r b o n s 

éteints ; " i ls 11» font p lus c o n n o i l f a b l e s 

dans les rues ; l e u r p e a u e f t c o l l é e f u r 

fi. 4. Vulg. litt. pour leur en rompre. Hébr. 
litt. & il n'y avgjt perfonne qui leur en ten-
dit , qui leur en donnjt. 

fi. 5. Hébr. litt. font défolés. 
lbid. C'en le fens dt l'Hébreu. 
fi. 6. Piulicurs prennent ainli dans ce ver-

&t l'iniquité & le péché pour la peine de l'un 
S de l'autre. Voyez le i'. 11. O n peut aufli 
l'entendre de l'iniquité même , du péché 
même. 

lhid. Hébr. autr. s'y foie fatiguée. On lit 
dans L'Hébtcu KLU , crepetunc, d'où- a pu 

venir dans Sa Vulgate , par mépnfe de Co~ 
pille , ceperunt. i.'Interprété Syrien paroîc 
avoir lu LAU , lahoraverunt , ou faiigatte 
funt. 

f . 7. Hébr. autr. leur corps croit plus ver-
meil plus brillant que les perles ou que 
C écaille d'où f tirer,1 les perles. 

lbid. Hébr. autr. leur poli étoit comme le-
fâphir : ils étoientfendUbles c unfjphir bien 

poli, bien taillé. 
fi. 8. Hébr. litt. s'eli obfcutci de noirceur , 

s'ejl objeurci ts noirci. 

I 



L A M E N T A T I O N S D E j E i l E M I E , 

e o r u m o i l i b u s ; a r u i t , 8c 

f a i t a e f t q u a i i l i g n u m . 

9 . T E T H . M e l i u s f u i c 

o c c i f i s g l a d i o , q u a m i n -

t e r f e i l i s f a m e : q u o n i a m 
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leurs os , e l l e ef t toute d e l f é c h é e , & el le 

c i l d e v e n u e c o m m e d u bois . 

9 . TETH . C e u x qui o n t é t é tués par 

l ' é p é e , o n t é t é p l u s h e u r e u x q u e c e u x 

q u i f o n t m o r t s p a r la f a m i n e , p a r c e 

q u e ceux-là font mort, en un moment, au 1 t a m e : q u o n i a n i 

heu que c e u x - c i o n t f o u f f e r t u n e m o r t e x t a b u c r u n t c o n i u m p -

I . — •<„_. . r , . . . . . t i à fterilitace t e r r a ; . l e n t e , é tant c o n f u m é s p a r la f l é r i l i t é 
d e la terre. " 

10. J O D . I .es f e m m e s naturellement 

tendres " & compatijfantes , o n t fait 

c u i r e l e u r s enfants d e leurs p r o p r e s 

m a i n s ; & leurs enfants f o n t d e v e n u s 

l e u r n o u r r i t u r e , dans la ruine de la fille 

d e m o n p e u p l e . 

H CAPH. L e S e i g n e u r a fa t i s fa i t 

atnf, f a f u r e u r ; il a r é p a n d u fur Jérufa-

lem f o n i n d i g n a t i o n & f a c o l e r e ; » il 

1 0 . J O D . M a n u s m u l i e -

r u m m i f c r i c o r d i u m c o x e -

r u n t f i l i o s f u o s : f a i l i A m t 

c i b u s e a r u m , i n c o n t r i t i o -

n e filia; p o p u l i m e i . 

1 1 . C A P H . C o m p l e v i t 

D o m i n u s f u r o r e m f u u m ; 

a a l l u m é dans 's io 'n "un f e ^ q Ù r i r d é v o - 5 f f u d i ' i r a . m i n d > g n a « o n i s 

r é e j u f q u ' a u x fondements. f t iae : Se f u c c e n d i t i g n e m 

i n S i o n , & d e v o r a v i t f u n -

d a m e n t a e j u s . 

12.1.AMED. L e s R o i s d e la terre , & 1 2 . L A M E D . N o n c r e d i -

t o u s c e u x qui h a b i t e n t dans le m o n d e , d e r u n t r e g e s t e r r a & 

inßruits de la protection que Dieu avoit u n i v e r f l L u ' " * ' & 

toujours donnée à fori peuple , n ' a u r o i e n t u h a b I t a t o r c s o r -

j a m a i s cru q u e les e n n e m i s de J é r u f a - > q u o n i a m î n g r c d e r e -

Iem , & c e u x qui la h a ï f i o i e n t , " d u f - t u r l l 0 " ' s & i n i m i c u s p e r 

f e n t entrer par f e s p o r t e s , & s'en ren- p o r t a s J e r u f a l e m : 

are maîtres. 

13. MEM. Cependant, cela eft arrivé, 1 3 . M E M . P r o p t e r p e c -

a c a u f e des p é c h é s d e f e s i>roi>hetes Se r . r , „ _ „ L 1 ? L 

des in iqui tés de fes p r ê t r e f l i Ô n t ' r Ï • P r 0 P h e t ™ e ) U s ' 

p a n d u a u m i l i e u d 'e l le le l ä n g des iurte». & , n K l u l t ^ s l a c e r d o t u n , 

' ' e j u s , q u i e f f u d e r u n t i n 

m e d i o e j u s f a n g u i n e m j u f -

t o r ü m . 

d ' e l e i I Z ^ ' u t t — * " 

ardent leur fini P e u t - ê t J qu'au u J Z t i j ' / S t f ceoin" ' C ° ' C r C ' 
wdori.m , pirfojf ì , il faudroir lire k ì c m k l ' a f f i . " " 1 " ^ ' " C ^ o i e m qu'à 
»rt.au : ,,s Ce f o n comr.e fondus & écoulés g 
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14. NOUN. Ils o n t e r r é dans les r u e s , 

c o m m e d e s a v e u g l e s & des furieux ; i l s 

Ce f o n t f o u i l l é s d u f a n g de leurs freres ; 

& ne p o u v a n t s'empêcher de marcher de-

dans , i ls l e v o i e n t leurs r o b e s , de peur 

qu'elles ne touchajfent à ce fang que leurs 

mains n'avoient pas craint de répandre. ". 

15. SAMECH. R e t i r e z - v o u s , v o u s q u i 

ê t e s f o u i l l é s , leur c r i o i e n t les a u t r e s 

Juifs; r e t i r e z - v o u s ; a l l e z - v o u s - e n ; " n e 

nous t o u c h e z p o i n t : c a r ils fe f o n t ainft 

q u e r e l l é s , 8{ l ' é m o t i o n s 'el l r é p a n d u e 

p a r m i e u x : o n a d i t " p a r m i les n a t i o n s : 

Le Seigneur n ' h a b u e r a plus p a r m i e u x , 

& ne les protégera plus comme fon peuple". 

16. PUÉ. En e f f e t , le S e i g n e u r les a 

é c a r t é s " d a n s . f a c o l e r e ; il ne les r e g a r -

d e r a p l u s , parce, qu'ils n ' o n t p o i n t e u 

d e ^ r e f p e é l p o u r le v i l a g e d e s p r ê t r e s , 

qui les reprenoient de leurs péchés , ni d e 

c o m p a l l i o n p o u r les v i e i l l a r d s , qui les 

avertijjbient de leur devoir. Cependant ils 

efpéroient que les Egyptiens les mettroient 

à couvert des maux que méritoient leurs 

crimes. 

1 7 . A I N . C u m a d h u c 17 . AÏ.V Mais ils diront un jour: 

f u b ( i l l c r e m u s , d e f e c e r u n t L o r f q u e n o u s f u b f i l l i o n s e n c o r e , " n o s 

o c u l i n o f t r i a d a u x i l i u m y e u x fe f o n t la f fés dans l ' a t t e n t e d ' u n 

v a i n f e c o u r s , e n t e n a n t nos r e g a r d s a t -

t a c h é s f u r u n e n a t i o n qui ne p o u v o i r 

n o u s f s u v e r . " 

C H A 

1 4 . N U N . E r r a v e r u n t 

c a : c i i n p l a t e i s ; p o l l u t i 

f u n t i n f a n g u i n e : c ú m q u e 

n o n p o f l e n t , t e n u c r u n t la-

c i n i a s f u a s . 

S A M E C H . R c c e d i t e , 

p o l l u t i , c l a m a v e r u n t e i s : 

r e c e d i t e , a b i t e , n o l i t e 

t a n g e r e : j u r g a t i q u i p p t 

f u n t , 8 t c o m m o t i ; d i x e -

t u n t i n t e r g e n t e s : N o n 

a d d c t u l t r k u t h a b i t e t i n 

e i s . 

i á . P H E . F a c i e s D o m i -

n i d i v i l i t e o s ; n o s a d d e t 

u t r e f p i c i a t e o s : f a c i e s f a -

c e r d o t u m n o n e r u b u e -

r u n t , ñ e q u e f e n u m m i f e r -

t i f u n t . 

n o l l r u m v a n u m , c ù m r e f -

p i c e r e m u s a t t e n t i a d g e n -

t e m , q u a ; f a l v a r c n o n p o -

t e r a t . 

FI. 14. Hébr. aurr. en forre qu'on ne pou-
voir plus toucher leurs habits ,fans fe rendre 

foi-mime impur. On lit dans l'Hébreu, ui 
non pojjint , tançant in veflimtnea eorum : 
peut-être q u'au lieu de te i u b , tan gant in , 
V. faudrait l g a t , tangere: la prepolition 
n'elï pas néeeflàire. 

y . 15. L'Hébreu répété : retirez-vous. 
Ihd. C'eft le fens de l'Hébreu : Jurgati 

quipp'e funi , (f corninoti ; dixerunt , tfc. 
Si cette ponituaiioa manque communément 

dans la Vulgate , c'efl vraifemblablement 
une faute de Copillc ; le fens i'exige. 

Ibid. Hebr. I!s ne fcjourncront pas long-
temps dans leur pays. 

it. 16. Litt. divilcs par fon regard. 
T'. 17. O n lit dans l'Hcbreu 4UDINH, 

pour audjnu , bien rendu dans la Vulgate 
par ces mots: cum adhucjubjtfleremus. 

Ibid. Hcbr. autr. 6* nousavons te:iu nos 
regards attachis fur une nation qui ue nous 
a point lauves. 



L A M E N T A T I O N S 

TSADÉ. NOS p a s o n t g l i l f é en 

m a r c h a n t dans n o s rues ; " n o t r e lin s ' e l l 

a p p r o c h é e , n o s j o u r s Ce f o n t a c c o m p l i s , 

p a r c e q u e le t e r m e d e n o t r e v ie " éroi t 

a r r i v é . 

19. C o P H . Nous avons voulu nous 

fiuver par la fuite ; mais nos p e r f é c u -

reurs o n t é t é p l u s vîtes, q u e les a i g l e s d u 

c ie l : ils n o u s o n t p o u r f u i v i f u r les 

m o n t a g n e s , ils n o u s o n t rendu des p i é -

g é s dans le d é f e r t , où ils nous ont pris. 

. IO. RESCH. L e C h r i f t , le S e i g n e u r ' , * 

l ' e f p r i r & le fouffle d e notre b o u c h e , 

le protecteur & le foutien de noire vie , en 

un mot, notre Roi a é t é pris à c a u l é d e 

n o s p é c h é s : " n o u s lu i a v i o n s d i t : N o u s 

v i v r o n s f o u s v o t r e o m b r e " p a r m i les 

troubles qu'excitent contre nous les n a -

t i o n s , & malgré les efforts qu'elles font 

pour nous perdre. Nous nous fommes trom-

pés. 

21. SCHIN. Vous en êtes ravis , Iclu-

mèens : mais ré joui lTez-vous-en tant que 

vous voudrez , 8c f o y e z - e t i maintenant 

dans la j o i e , ô fille d ' E d o m , v o u s qui 

h a b i t e z dans la terre d e H u s ; " votre 

joie fe changera bien-tôt en trijleffe : car 

l a c o u p e de la colere du Seigneur v i e n -

d r a aul f i j u f q u ' à v o u s , v o u s en f e r e z 

e n i v r é e ; & ne pouvant plus vous foutenir, 

D E J É R É M I E , 

1 8 . T s A D E . L u b r i c a v i 

r u n e v c f t i g i a n o f t r a i n i t i -

n e r e p l a t e a r u m n o f t r a -

r u m , a p p r o p i n q u a v i t fi-

n i s n o f t e r : c o m p l e t i f u n t 

d i e s n o f t r i , q u i a v e n i e fi-

n i s n o f t e r . 

1 9 . C O P H . V c l o c i o r e s 

f u e r u n t p e r f e c u t o r e s n o f -

t r i a q u i l i s c a l i : f u p e r 

m o n t e s p e r f e c u c i f u n e 

n o s , i n d e f e r t o i n f i d i a t i 

f u n t n o b i s . 

2 0 . R E S C H . S p i r i t u s o r i s 

n o f t r i C h r i f t u s D o m i n u s 

c a p t u s e l i i n p e c c a t i s n o f -

t r i s : c u i d i x i m u s : i n u m -

b r a t u a v i v e m u s i n g e n t i -

b u s . 

2 1 . S C H I N . G a u d e , & 

l a t t a r e , filia E d o m , q u ® 

h a b i t a s i n t e r r a H u s : a d 

t e q u o q u e p e r v e n i e t c a -

l i x ; i n e b r i a b e r i s , a c q u e 

n u d a b e r i s . 

fi. 18. Hébr. 2urf. on a tendu des pièges 
r. nos pas , en forte que nous ne pouvions al-
ler dans nos places. 

Ibid. Litt, noire fin. 
ir. i o . Hébr. autr. le Chrift du Seigneur; » 

es que l'on peut entendre littéralement de 
Sédécias Roi de Juda. 

Ibid. Hébr. dans leurs folfes , dans leurs 
pièges. » O u felon la lcéiure & le fens de la 
•Vulgate t à caufe de la corruption où nous 

étions plonges G> enfevelis. 
Ibid. Hébr. litt. lui dont nous dilions l 

Nous l ivrons fous fon ombre , &c. 
fi- 11 . La fille d'Edom efr la nation des 

Iduméens ; Se la terre de Hus déligne l'idu-
mée d'où étoit Job. ( Job. 1. r. ) Ce nom 
qui étoit celui de l'un des défendants de 
Séliir, ( Cen. x x x v i . 2H. ) pouvoir délïgner 
particulièrement un des cantons de ce pays. 

T H A U . 
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ni vous défendre , v o u s f e r e z m i f e à n u d , 

& vous ferei dépouillée de vos riches orne-

ments. " 

22. THAU. Pour vous , ô fille d e S i o n , 

la peine due à v o t r e in iqui té c f t a c c o m -

p l i e ; le S e i g n e u r ejl fatisfait ; il n e v o u s 

m T - r e t t e : v ï f i w v ï c i n i q u ï - t r a ? f l ' 0 " e r a p l u s h o r s d e v o t r e p a y s : 
n r i . ... , 1 mais, o f i l le d h d o m , il v i l i rcra v o t r e 

t a r e m t u a m , filia E d o m ; i n i q u i r é ? n d < j C o u v r i r a V o t r e p é c h é , • 
d i f e o o p e r u i e p e c c a c a c u a . & il le punira avec la derniere fèvéritê. 

22. T H A U . C o m p l e t a c f t 

i n i q u i r a s t u a , f i l i a . S i o n ; 

n o n a d d c c u l t r à u t c r a n f -

Ibid. Autr. votre honte , voire iniquité, 
fera découverte. » Voyez le verfee fuivant. 

JY. il. On lit dans l'Hébreu g l u , difeoo-
peruit, mais lu ivi de la prepofuion a l , fuper 
ou propter, qui n'y convient pas ; ou plutôt 
qui fuppoic que la leâure primitive étoit 
c LT, tranfmtgrafti y par oppoiîtion au mem-

bre précédent : Filia Sion, non addet uftrâ 
ut tranfmigret te. . . Filia Edom , tranÇmi-
grafti propter peccata tua : Fille de Sion , 
le Seigneur ne vous tranfportcra plus hors 
de votre pays . . . . mais vous, fille d'iidom, 
vous ferez tranfportcc de votre terre à caufe 
de vos péchés. 

C H A P I T R E V . 

Jérémie expofe au Seigneur la mi/ere de fon peuple , & le 

conjure de les rappeller à lui. 

O r a t i o J e r e m i ® P r o p h c t a : . 

E c o r d a r e , D o m i -

, n e , q u i d a c c i d e r i t 

n o b i s : i n c u e r e , & r e l p i c e 

o p p r o b r i u m n o f t r n m . 

z . H a i r e d i c a s n o l f r a v e r -

f a e f t a d a l i e n o s , d o m u s 

n o f t r a ; a d e x t r a n e o s . 

3. P u p i l l i f a f t i l u m u s 

a b l q u e p a t r e , m a t r e s n o f -

t r a ; q u a f i v i d u a : . 

4. A q u a m n o f t r a m p c -

P r i e r e du P r o p h è t e J é r é m i e . * 

i . Ç O u v e n e z - v o u s , S e i g n e u r , d e c e 

i 3 q u i n o u s ef t a r r i v é ; c o n f i d é r e z 8c 

r e g a r d e z l ' o p p r o b r e oti n o u s f o m m e s . 

2. N o t r e h é r i t a g e e f t pa l fé à c e u x 

d ' u n autre p a y s , & nos m a i f o n s à des 

é t r a n g e r s . 

3. N o u s f o m m e s d e v e n u s c o m m e d e s 

o r p h e l i n s qui n ' o n t p l u s d e p e r e ; " nos 

m e r e s f o n t c o m m e des f e m m e s v e u v e s , 

leurs maris étant captifs. 

4. Dans cette captivité, nous a v o n s 

c u n i â b i b i m u s : l i g n a n o f - a c h e t é À PR I X d ' a r g e n t l ' eau q u e n o u s 

^ " Ce titre ne fe lit ni dans l'Hébreu , ni dans I efl puer. Les Rabbins voudroient qu'on lût 
l'Edition Romaine de la Verlion des Septante. I (s /itwj'ccla ne paroit pas néceifaire. 

fi. I- Hébr. litt. Pupilli f j â i J'umus, non | 

Tome X. G g g 



L A M E N T A T I O N S 

TSADÉ. NOS p a s o n t g l i f f é en 

m a r c h a n t dans n o s rues ; " n o t r e lin s ' e f t 

a p p r o c h é e , n o s jours Ce f o n t a c c o m p l i s , 

p a r c e q u e le t e r m e d e n o t r e v ie " é t o i t 

a r r i v é . 

19. C o P H . Nous avons voulu nous 

fiuver par la fuite ; mais nos p e r f é c u -

reurs o n t é t é p l u s vîtes, q u e les a i g l e s d u 

c ie l : ils n o u s o n t p o u r f u i v i f u r les 

m o n t a g n e s , ils n o u s o n t t e n d u des p i é -

g é s dans le d é f e r t , où ils nous ont pris. 

. IO. RESCH. L e C h ri I I , le S e i g n e u r ' , * 

l ' e f p r i t & le fouffle d e notre b o u c h e , 

le protecteur & le foutien de notre vie , en 

un mot, notre Roi a é t é pris à c a u l é d e 

n o s p é c h é s : " n o u s lu i a v i o n s d i t : N o u s 

v i v r o n s f o u s v o t r e o m b r e " p a r m i les 

troubles qu'excitent contre nous les n a -

t i o n s , & malgré les efforts qu'elles font 

pour nous perdre. Nous nous fommes trom-

pés. 

21. SCHIN. Vous en êtes ravis , Idu-

mèens : mais ré joui lTez-vous-en tant que 

vous voudrez , 8c f o y e z - e n maintenant 

dans la j o i e , ô fille d ' E d o m , v o u s qui 

h a b i t e z dans la terre d e H u s ; " votre 

joie fe changera bien-tôt en trifiejje : car 

l a c o u p e de la colere du Seigneur v i e n -

d r a aul f i j u f q u ' à v o u s , v o u s en f e r e z 

e n i v r é e ; 8c ne pouvant plus vous foutenir, 

D E J É R É M I E , 

1 8 . T s A D E . L u b r i c a v e ^ 

r u n e v c f t i g i a n o f t r a i n i t i -

n e r e p l a t e a r u m n o f t r a -

r u m , a p p r o p i n q u a v i t f i -

n i s n o f t e r : c o m p l e t i f l i n t 

d i e s n o i l r i , q u i a v e n i t f i -

n i s n o i l e r . 

1 9 . C O P H . V c l o c i o r e s 

f u e r u n t p e r f e c u t o r e s n o f -

t r i a q u i l i s c a l i : f u p e r 

m o n t e s p e r f e c u t i f u n e 

n o s , i n d e f e r t o i n f i d i a t i 

f u n t n o b i s . 

2 0 . R E S C H . S p i r i t u s o r i s 

n o f t r i C h r i f t u s D o m i n u s 

c a p t u s e l i i n p e c c a t i s n o f -

t r i s : c u i d i x i m u s : i n u m -

b r a t u a v i v e m u s i n g e n t i -

b u s . 

2 1 . S C H I N . G a u d e , & 

l a t t a r e , filia E d o m , q u a ; 

h a b i t a s i n t e r r a H u s : a d 

t e q u o q u e p e r v e n i e t c a -

l i x ; i n e b r i a b e r i s , a t q u e 

n u d a b e r i s . 

fi. 18. Hébr. 2urf. on a tendu des pièges 
r. nos pas , en forte que nous ne pouvions al-
ler dans nos places. 

Ibid. Litt, notre fin. 
ir. i o . Hébr. autr. le Giriti du Seigneur; » 

ce que l'on peut entendre littéralement de 
Sédécias Roi de Juda. 

Ibid. Hébr. dans leurs folfes , dans leurs 
pièges. » O u felon la lcéiure & le fens de la 
•Vulgate : à caufe de la corruption où nous 

étions plongés G> enfévelis. 
Ibid. Hébr. litt. lui dont nous difions l 

Nous vivrons fous fon ombre , &c. 
fi. 11. La fille d'Edom eft la nation des 

Iduméens ; Scia terre de Hus déligne l'idu-
mée d'où ¿toit Job. ( Job. 1. t . ) Ce nom 
qui étoit celui de l'un des defeendants de 
Séliir, ( Cen. x x x v r . 2H. ) pouvoir déligner 
parjiculiérenicni un des cantons de ce pays. 

> 2 . T H A U . 

C H A P I T R E I V . 
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ni vous défendre , v o u s f e r e z m i f e à n u d , 

& vous ferez dépouillée de vos riches orne-

ments. " 

22. T H A U . Pour vous , ô fille d e S i o n , 

la peine due à v o t r e in iqui té c i l a c c o m -

p l i e ; le S e i g n e u r eft fatisfait ; il n e v o u s 

m T - r e t t e : v ï f i w v ï t i n i q u ï - t r a ? f l > o r t e r a p l u s h o r s d e v o t r e p a y s : 
n r i . ... , 1 m a i s , o f i l le d h d o m , il v i l i rcra v o t r e 

t a r e m t u a m , filia E d o m ; i n i q u i r é ? n d < j C o u v r i r a V o t r e p é c h é , " 
d i f e o o p e r u i e p e c c a c a t u a . & il le punira avec la derniere fèvérité. 

22. T H A U . C o m p l e t a e f t 

i n i q u i r a s r u a , f i l i a . S i o n ; 

n o n a d d c c u l c r à u t c r a n f -

Ibid. Autr. votre honte , voire iniquité, 
fera découverte. » Voyez le verfee fuivant. 

JY. il. On lit dans l'Hébreu g l u , difeoo-
peruit, mais lu ivi de la prepofition a l Juper 
ou propter, qui n'y convient pas ; ou plutôt 
qui fuppoic que la leâure primitive étoit 
cLT, tranfmigrafli y par oppoiîtion au mem-

bre précédent : Filia Sion, non addet uftrâ 
ut tranfmigret te. . . Filia Edom , tranfmi-
grajli propter peccata tua : Fille de Sion , 
le Seigneur ne vous tranfportcra plus hors 
de votre pays . . . . mais vous, fille d'iidom, 
vous ferez tranfportce de votre terre à caufe 
de vos péchés. 

C H A P I T R E V . 

Jérémie expofe au Seigneur la mi/ere de fon peuple , & le 

conjure de les rappeller à lui. 

O r a t i o J e r e m i ® P r o p h c t a : . 

E c o r d a r e , D o m i -

, n e , q u i d a c c i d e r i t 

n o b i s : i n t u e r e , 8 c r e l p i c e 

o p p r o b r i u m n o f t r u m . 

2. H a ; r e d i t a s n o f t r a v e r -

f a e f t a d a l i e n o s , d o m u s 

n o f t r a ; a d e x t r a n e o s . 

3. P u p i l l i f a f t i l u m u s 

a b i q u e p a t r e , m a t r e s n o f -

t r a ; q u a i i v i d u a : . 

4. A q u a m n o f t r a m p c -

P r i e r e du P r o p h è t e J é r é m i e . * 

i . Ç O u v e n e z - v o u s , S e i g n e u r , d e c e 

i 3 q u i n o u s ef t a r r i v é ; c o n f i d é r e z 8c 

r e g a r d e z l ' o p p r o b r e 0C1 n o u s f o m m e s . 

2. N o t r e h é r i t a g e e f t parte à c e u x 

d ' u n autre p a y s , & nos m a i f o n s à des 

é t r a n g e r s . 

3. N o u s f o m m e s d e v e n u s c o m m e d e s 

o r p h e l i n s qui n ' o n t p l u s d e p e r e ; " nos 

m e r e s f o n t c o m m e des f e m m e s v e u v e s , 

leurs maris étant captifs. 

4. Dans cette captivité, nous a v o n s 

c u n i â b i b i m u s : l i g n a n o f - a c h e t é à P r i x d ' a r g e n t l ' eau q u e n o u s 

^ " Ce titre ne fe lit ni dans l'Hébreu , ni dans I efl parer. Les Rabbins voudroient qu'on lût 
l'Edition Romaine de la Verfion des Septante. I (s /¿twj'ccla ne paroit pas nécelfaire. 

fi. I- Hébr. litt. Pupilli faâi J'umus, non | 

Tome X. G g g 



4 > S L A M E N T A T I O N S D E J É R É M I E , 

a v o n s b u e ; n o u s a v o n s p a y é c h è r e m e n t t r a p r e t i o c o m p a r a v i W 
le b o i s q u e n o u s a v o n s b r û l é . ' 

5 . O n n o u s a entraînés les c h a î n e s 

a u c o u , " f a n s d o n n e r a u c u n r e p o s à 

c e u x qui c r o i e n t las. " 

6. N o u s a v o n s inutilement t e n d u " la 

m a i n à l ' E g y p t e 8t a u x A l f y r i e n s , p o u r 

a v o i r de q u o i n o u s ralTalier d e p a i n . 

7 . N o s p e r e s o n t p é c h é , & ils ne 

f o n r p lus ; & n o u s a v o n s p o r t é la peine 

due à l e u r s iniquités . " 

S- C c r v i c i b u s n o f t r i s 

m i n a b a m u r , l a f f i s n o n 

d a b a t u r r e q n i e s . 

6 . ¿ E g y p t o d e d i m u s 

m a n u m , & A f f y r i i s , u c 

f a t u r a r e m u r p a n e . 

7 . P a t r e s n o f t r i p c c c a -

v c r t i n r , & n o n f u n t : & 

n o s i n i q u i t a t e s e o r u m p o r -

t a v i m u s . 

8 . S e r v i d o m i n a t i f u n c 

n o f t r i : n o n f u i t q u i r e d i -

m c r e t d e m a n u e o r u m . 

X. Des peuples que vous nous avie1 

fournis comme tles e f c l a v e s , " n o u s o n t 

d o m i n é , fans qu' i l lé t r o u v â t p e r f o n n e 

p o u r n o u s r a c h e t e r " d ' e n t r e leurs m a i n s . 

9 ' Pendant qu'ils afftégeoiem Jérufa-

Icm, n o u s a l l i o n s c h e r c h e r d u pain 

p o u r n o u s dans le d é f e r t , " a u t ravers 

des é p é e s n u e s , a u p é r i l d e n o t r e v i e . 

1 0 . N o t r e p e a u s'eft b r û l é e , " & s'eft 

noircie c o m m e un f o u r , à c a u f e de l ' e x -

t r ë m i r é d e la f a i m " que nous avons fouf- ' , 7 V " 

fine. 1 ' t e m p e i t a t u m f a n u s . 

1 . . Us o n t h u m i l i é les f e m m e s dans , M u l i e r c s j n S i o n ¡ ^ 

9 . I n a n i m a b u s n o f t r i s 

a f f e r e b a m u s p a n e m n o b i s , 

il f a c i e g l a d i i i n d e f e r t o . 

1 0 . P c l l i s n o f t r a q u a f t 

c l i b a n u s c x u f t a c i l à f a c i e 

fi. 5. Hébr. autr. On nous a pourfuivis 
t epee lut ie cou. 

ibid. Hébr. lajfati fumus, non daiatur ré-
futés. Les Rabbins lifcnt encore ici 6- non 
ce qui en effet paroîr eue mieux 
..r.5''' ( ' A o , r ' " o u s a , o n s donné la main à 
1 Egypte & .1 l'AITyric, nous avons (té obli-
ges de travailler pour eux, pour avoir,&c. 
Les Copillcs ont omis dans l'Hébreu la mar-
que du Datif dans ces deux mots ¿Egypto, 
Aflyrio t la con jonétion y manque au fi. ' 

fi. 7. Les deux conjonitions ( t manquent 
dans l'Hébreu : les Rabbins en conviennent, 
r- i* , ' .? ' Q u c ' S u t s - ™ s entendent ceci des 
^.haldeens & des Egyptiens également déf-
endus de Cliam ,dont la pollérité avoir éié 
condamnée à être efclave de Sem. Cen. ix . 
îû . D autres l'entendent des Iduméens des 
Aloabucs & des Ammonites, peuple aune-

fois fournis aux Juifs. D'autres l'expliquer,r 
des elclaves mêmes des Chaldeens. C'étoit 
la coutume que dans les maifons où il y 
avoir nombre d'efclaves,il y en eût un établi 
au dellus des autres. 

¡lid. Hébr litt. pour nous arracher d'en-
tre leurs mains. 

fi-o. Selon l'ufage de la langue fainte,le 
pam le prend pour toute nourriture, Wdi-
je« pour les plaines , les campagnes. 

y. to. Hébr. lite, fe/lis noftra . . . exulte. 

y a l'eu de préfumer qu'au lieu de 
A u a N u , pellis no/ira , il faudrait l i , e 

ao«rsu .pelles noftra: ou qu'au lieu de 

Txufta'eft fa"dr0il NCMK> 
ibid. Litt. à caufe de. tempêtes de la 

rairoy a tauje de la famine jui eft venue fon-
"re Jur nous (miot une. Imribk nmpiti, 

C I I A 

m î l i a v e n i n t , & v i r g i n e s 

i n c i v i t a t i b u s J u d a . 

1 2 . P r i n c i p e s m a n u f u f -

p e n l i f u n t : f a c i è s f e n u m 

n o n e r u b u e r u n t . 

1 { . A d o l c f c e n t i b u s i m -

p u d i c è a b u f i f u n t : & p u e -

r i i n l i g n o c o r r u e n i n t . 

1 4 . S e n e s d e f c c e r u n t d e 

p o r t i s , j u v e n e s d e c h o r o 

p f a l l e n c i u m . 

i V D e f e c i t g a u d i u m 

c o r d i s n o i l r i , v e r f u s e f t 

i n l u é f u m c h o r u s n o f t e r . 

j 6 . C e c i d i t c o r o n a c a -

p i t i s n o f t r i : v a j n o b i s , 

q u i a p e c c a v i m u s . 

1 7 . P r o p r e r c k m c e f t u m 

f a t t u m e f t c o r n o f t r u m , 

i d e o c o n t e n e b r a t i f u n t 

o c u l i n o f t r i ; 

i!<. P r o p t e r m o n t e m 

S i o n , q u i a d i f p e r i i t , v u l -

p e s a m b u l a v e r u n t i n e o . 

1 9 . T u a u t e m , D o m i -

n e , i n s t e r n u m p e r m a n e -

b i s , f o l i u m t u u m i n g e -

y . 12. D . Calmct croit qu'il faut traduire 
littéralement : les princes ont été pendus 
par la main. » Voyez la Ditferlation fur les 
Supplices, i la tête du Livre des Nombres. 

fi. 11. Hébr. autr. ils ont pris des jeunes 
hommes pour moudre ; ià les ont réduits à 
tourner la meule. » C'éroit la condition des 
plus malheureux efclaves. » L e verbe mou-
dre chez les Auteurs profanes fc prend quel-
quefois dans un fens obfcene ; & les Rab-
bins prétendent qu'il le prend ainli dans 
quelques testes de-l'Ecriture ; c'eft ce qui a 

P I T R E V . 
4 1 9 

S i o n , & ils ont dèshonnoré les v i e r g e s 

dans les v i l l e s d e J u d a . 

1 2 . I ls o n t p e n d u les p r i n c e s d e leurs 

p r o p r e s m a i n s ; " ils n ' o n t p o i n t r e f p e é ï é 

le v i f a g e des v i e i l l a r d s . 

1 5 . I ls o n t a b u f é d e s jeunes h o m m e s 

p a r un c r i m e a b o m i n a b l e , " Se les e n -

fants fonr m o r t s f o u s le b o i s dont on Us 

a chargés, fous les coups qu'on leur a 

donnés. 

1 4 . 11 n 'y a p l u s de v i e i l l a r d s dans les 

a f l e m b l é e s des j u g e s , " ni de j e u n e s 

h o m m e s dans " les c o n c c r r s d e m u l i q u e . 

1 5 . L a j o i e d e n o t r e c c e u r elt é t e i n -

t e ; nos c o n c e r t s f o n t c h a n g é s e n l a -

m e n t a t i o n s . 

l é . L a c o u r o n n e , dont nous nous pa-

rions dans nos folemnités , " c i l t o m b é e 

d e n o t r e tè te : m a l h e u r à n o u s , p a r c e 

q u e n o u s a v o n s p é c h é . 

1 7 . C ' e f t p o u r q u o i n o t r e c œ u r elt 

d e v e n u tr i f te , " n o s y e u x o n t é t é c o u -

verts d e t é n e b r e s , à force de pleurer ; 

1 8 . p a r c e q u e le m o n t d e S i o n a é t é 
détru i t , " & q u e les renards y c o u r e n t 
en fureté. 

19. C'eft ainft que notre gloire & notre 

félicitéfe font évanouies : mais p o u r v o u s , 

S e i g n e u r , v o u s d e m e u r e r e z é t e r n e l l e -

pu donner lieu au fens qui fc trouve «primé 
dans la Vulgate. 

fi. 14. Lut. aux portes oi fe renoient les 
affemblées des juges. 

ibid. Hébr autr. & les jeunes hommes 
ont cefle leurs concerts ; ont eejfé de jouer de 
leurs instruments. 

fi. 16. Dans les fêtes, dans les noces, 
dans les fellins, on fe couronnoit de fleurs. 

fi. 17 Hébr. laneuilTant. 
y . 18. Hcbr. défolc. 

G g g * 
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m e n t ; v o t r e t h r ô n e f u b f i f t e r a dans la 

f u i t e d e t o u s les i iecles . " 

2.0. P o u r q u o i donc n o u s o u b l i e r e z -

v o u s p o u r j a m a i s ?1 pourquoi n o u s a b a n -

d o n n e r e z - v o u s p o u r t o u j o u r s ? " 

2 1 . C o n v e r t i l f e z - n o u s à v o u s , S e i -

g n e u r , Se n o u s n o u s c o n v e r t i r o n s : r e -

n o u v e l i e z n o s j o u r s , c o m m e ils é t o i e n t 

a u c o m m e n c e m e n t : rétablijjez-nous 

dans notre ancienne projpérité. 

22. Cefi ce que nous efpérons de votre 

bonté , Seigneur , quoiqu'il femble q u e 

v o u s n o u s a y e z re je t tes pour jamais, Se 

q u e v o t r e c o l e r e c o n t r e n o u s f o i t f a n s 

b o r n e s . " 

J É R É M I E , & c . 

n e r a t i o n e m & generac io-

nem. 

io. Q u a r c i n p e r p e t u u m 

o b l i v i f c è r i s noftr i ? d e r c -

l inques nos in longi tudine 

dierum ? 

C o n v e r t e nos , D o -
ne , ad te , £< c o n v e r t e -
m u r : innova dies n o f t r o s , 
f i c u t à p r i n c i p i o : 

22. Sed proj ic iens repu-
lifti n o s , iratus es c o n t r a 
nos vehementer . 

it. 19. Litt. de toutes les races. 
ir. 10. Autr. Pourquoi nous oublierez-

vous toujours ? pourquoi nous abandonne-
rez-vous lî long-temps, 

y . 12. Autr. extrême. Hébr. autr. C a i 
eft-ce que vous nous avez entièrement rejet-
te ? & avez-vous conçu contre cous la plus 
eztrcme colere ? 

# l i ' 

P R É F A C E 
S U R 

B A R U C H . 

BA r u c h , D i f c i p l e de J é r é m i e , é t o i t d ' u n e n a i l f a n c e d i f i i n g u é e , f e l o n H ¡ l l ' ' ¡ I C , 

le t é m o i g n a g e de l ' H i f t o r i e n J o f e p h . ( u ) O n c o n j e â u r e q u ' i l é t o i t Baruch' jur." 

f r e r e d e S a r a ï a s , qui a v o i t , c o m m e l u i , p o u r p e r e N é r i a s fils d e JAM«« I»«* 

M a a f i a s , Se qui f u t e n v o y é à B a b y l o n e par S é d é c i a s en la q u a t r i è m e ' ^ " T ™ t c 

a n n é e du r e g n e d e ce P r i n c e . ( b ) B a r u c h s ' a t t a c h a à J é r é m i e , 8e lu i roa 00m. 

f e r v i t d e S é c r é t a i r e . L e S e i g n e u r parla à J é r é m i e , v e r s la fin d e la 

q u a t r i è m e a n n é e d e J o a k i m , ( c ) Se lui o r d o n n a d ' é c r i r e t o u t c e q u ' i l 

lui a v o i t d i t t o u c h a n t I f r a ë l : J u d a , 2 i les autres p e u p l e s , d e p u i s l a 

t r e i z i e m e a n n é e d e Jof ias j u f q u ' a l o r s . j é r é m i e a p p e l l a B a r u c h f o n D i f -

c i p l e , qui é c r i v i t t o u t e s les p a r o l e s q u e le S e i g n e u r a v o i t dites à J é r é m i e , 

f e l o n q u e J é r é m i e les lui d i â o i t de v i v e v o i x . J é r é m i e étant o b l i g é d e l e 

tenir e n f e r m é , 8e ne p o u v a n t a l ler l u i - m ê m e dans le T e m p l e , e n v o y a 

B a r u c h a v e c o r d r e d e l ire ' c e s P r o p h é t i e s d e v a n t le p e u p l e dans le 

T e m p l e a u j o u r d e jeûne qui d e v o i t être b i e n t ô t a p r è s i n d i q u é . C e j e û n e 

f u t p u b l i é 8e o b f e r v é a u n e u v i è m e m o i s dans la c i n q u i è m e a n n é e d e 

J o a k i m , a p p a r e m m e n t e n m é m o i r e de la p r i f e de J é r u f a l e m par 

N a b u e h û d o n o f o r qui s 'é toi t r e n d u m a î t r e d e c e t t e v i l le dans l 'année p r é -

c é d e n t e . B a r u c h l u t les p a r o l e s d e J é r é m i e , à la p o r t e d e la m a i f o n 

d u S e i g n e u r en p r é f e n c e de t o u t le p e u p l e . L e s grands l e firent v e n i r 

p o u r leur f a i r e la l ec ture d e ce m ê m e L i v r e . B a r u c h le lut d e v a n t e u x ; 

8e ils lui dirent de fe c a c h e r , lui 8e J é r é m i e , tandis qu ' i ls d o n n e r o i e n t 

a v i s a u R o i de t o u t c e qu' i ls v e n o i e n r d ' e n t e n d r e . L e R o i s ' é t a n t fait l i re 

q u e l q u e s p a g e s d e c e L i v r e , le c o u p a a v e c un c a n i f , le je t ta a u f e u , 8c 

d o n n a o r d r e d 'arrêter B a r u c h Se J é r é m i e ; m a i s le S e i g n e u r les c a c h a . 

E n f u i t e il p a r i a à J é r é m i e , 8e lui o r d o n n a d ' é c r i r e dans un a u t r e L i v r e , 

t o u t e s les p a r o l e s qui é t o i e n t dans le p r e m i e r . J é r é t n i e prit un autre 

L i v r e , 8e le d o n n a à B a r u c h , qui y é c r i v i t t o u t c e qui é t o i t dans c e l u i 

' (••) M - L x . t. I l , = (¡0 Jcrtnt. l i . 55. Baruch, t . 1. = ( e j Jtnm. 
x x x v i . i . ( f f e f f . 
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m e n t ; v o t r e t h r ô n e f u b f i f t e r a dans la 

f u i t e d e t o u s les i iecles . " 

2.0. P o u r q u o i donc n o u s o u b l i e r e z -

v o u s p o u r j a m a i s ?1 pourquoi n o u s a b a n -

d o n n e r e z - v o u s p o u r t o u j o u r s ? " 

2 1 . C o n v e r t i l f e z - n o u s à v o u s , S e i -

g n e u r , Se n o u s n o u s c o n v e r t i r o n s : r e -

n o u v e l i e z n o s j o u r s , c o m m e ils é t o i e n t 

a u c o m m e n c e m e n t : rétablijfez-nous 

dans notre ancienne projpérité. 

22. Ce fi ce que nous efpérons de votre 

bonté , Seigneur , quoiqu'il femble q u e 

v o u s n o u s a y e z re je t tés pour jamais, Se 

q u e v o t r e c o l e r e c o n t r e n o u s f o i t f a n s 

b o r n e s . " 

J É R É M I E , & c . 

n e r a t i o n e m & generac io-

neni. 

20. Q u a r c i n p e r p e t u u m 

o b l i v i f c è r i s noftr î ? d e r c -

l inques nos in longi tudine 

dierum ? 

21. C o n v e r t e nos , D o -

nc , ad te , & c o n v e r t e -

m u r : innova dies n o i ì r o s , 

f i c u t à p r i n c i p i o : 

22. Sed proj ic iens repu-
lifti n o s , iratus es c o n t r a 
nos vehementer . 

ir. 19. L-,t. de toutes les races. 
ir. 10. Autr. Pourquoi nous oublierez-

vous toujours ? pourquoi nous abandonne-
rez-vous lî long-temps, 

y . 12. Autr. extrême. Hébr. autr. C a i 
eft-ce que vous nous avez entièrement rejet-
te ? & avez-vous conçu contre cous la plus 
extreme colere ? 

# l i ' 

P R É F A C E 
S U R 

B A R U C H . 

BA r u c h , D i f c i p l e de J é r é m i e , é t o i t d ' u n e n a i l f a n c e d i f t i n g u é e , f e l o n H ¡ l l ' ' ¡ I C , 

le t é m o i g n a g e de l ' H i f t o r i e n J o f e p h . ( a ) O n c o n j e c t u r e q u ' i l é t o i t Baruch' jur." 

f r e r e d e S a r a ï a s , qui a v o i t , c o m m e l u i , p o u r p e r e N é r i a s fils d e JAM«« I»«* 

M a a f i a s , Se qui f u t e n v o y é à B a b y l o n e par S é d é c i a s en la q u a t r i è m e ' ^ " T ™ t c 

a n n é e du r e g n e d e ce P r i n c e . ( b ) B a r u c h s ' a t t a c h a à J é r é m i e , 8e lu i roa 00m, 

f e r v i t d e S é c r é t a i r e . L e S e i g n e u r parla à J é r é m i e , v e r s la fin d e la 

q u a t r i è m e a n n é e d e J o a k i m , ( c ) Se lui o r d o n n a d ' é c r i r e t o u t c e q u ' i l 

lui a v o i t d i t t o u c h a n t I f r a ë l : Juda , 8i les autres p e u p l e s , d e p u i s l a 

t r e i z i e m e a n n é e d e Jof ias j u f q u ' a l o r s . j é r é m i e a p p e l l a B a r u c h f o n D i f -

c i p l e , qui é c r i v i t t o u t e s les p a r o l e s q u e le S e i g n e u r a v o i t dites à J é r é m i e , 

f e l o n q u e J é r é m i e les lui d i â o i t de v i v e v o i x . J é r é m i e étant o b l i g é d e l e 

tenir e n f e r m é , 8e ne p o u v a n t a l ler l u i - m ê m e dans le T e m p l e , e n v o y a 

B a r u c h a v e c o r d r e d e l ire ' c e s P r o p h é t i e s d e v a n t le p e u p l e dans le 

T e m p l e a u j o u r d e jeûne qui d e v o i t être b i e n t ô t a p r è s i n d i q u é . C e j e û n e 

f u t p u b l i é 8e o b f e r v é a u n e u v i è m e m o i s dans la c i n q u i è m e a n n é e d e 

J o a k i m , a p p a r e m m e n t e n m é m o i r e de la p r i f e de J é r u f a l e m par 

N a b u c h o d o n o f o r qui s 'é toi t r e n d u m a î t r e d e c e t t e v i l le dans l 'année p r é -

c é d e n t e . B a r u c h l u t les p a r o l e s d e J é r é m i e , à la p o r t e d e la m a i f o n 

d u S e i g n e u r en p r é f e n c e de t o u t le p e u p l e . L e s grands l e firent v e n i r 

p o u r leur f a i r e la l ec ture d e ce m ê m e L i v r e . B a r u c h le lut d e v a n t e u x ; 

8e ils lui dirent de fe c a c h e r , lui 8e J é r é m i e , tandis qu ' i ls d o n n e r o i e n t 

a v i s a u R o i de t o u t c e qu' i ls v e n o i e n r d ' e n t e n d r e . L e R o i s ' é t a n t fait l i re 

q u e l q u e s p a g e s d e c e L i v r e , le c o u p a a v e c un c a n i f , le je t ta a u f e u , 8c 

d o n n a o r d r e d 'arrêter B a r u c h Se J é r é m i e ; m a i s le S e i g n e u r les c a c h a . 

E n f u i t e il p a r i a à J é r é m i e , 8e lui o r d o n n a d ' é c r i r e dans un a u t r e L i v r e , 

t o u t e s les p a r o l e s qui é t o i e n t dans le p r e m i e r . J é r é t n i e prit un autre 

L i v r e , 8e le d o n n a à B a r u c h , qui y é c r i v i t t o u t c e qui é t o i t dans c e l u i 

' (••) M- L x . t. Il, = (¡0 Jera*. l i . 55. Baruch, t. 1. = ( e j Jtrem. 
x x x v i . i . ( f f e f f . 
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q u e J o a k i m a v o i r b r û l é , f é l o n q u e J é r é m i e l e lui d i â o i t d e fa b o u c h e • 
8c J é r e m i e y a j o u t a p l u l i e u r s a u t r e s c h o i e s qui n ' é t o i e n t p a s dans c e l u i 
q u il a v o i r d i é l é a u p a r a v a n t . 

T é ^ T . ' ^ A ^ 6 1 1 ' , é C r i t P ° U r ' a p r e m i e r e f o i s l e s P 3 ™ ' " q u e 
J u . é n n e lu . d i c i o i t . e n la q u a t r i è m e a n n é e de J o a k i m , ( « ) il s ' a f i l i e e a 
a la v u e d u d a n g e r a u q u e l il a l l o i t être e x p o f é , en e x é c r a n t ' o d e 

q u e J é r e m i e lu i d o n n o i t a l o r s le P r o p h e r e lui d i t : „ V o i c T c e q u e e 

» S e i g n e u r le D i e u d ' i f r a ë l v o u s a n n o n c e , à v o u s ó B a r u c h - V o u s 

» a v e z d i t . Helas q u e je fu is m a l h e u r e u x ! le S e i g n e u r m a j o u r é 

» d o u l e u r f u r d o u l e u r ; je m e f u i s la f fé à f o r c e de g é m i r 8c l é n e 

» . r r o u v e p o r n t d e r e p o s . V o i c i ce q u e v o u s lu i d i r e z : J e va s d é r u i r e 

» i S d i l l c S c i § n e u r • « " C h e r c e u x J e j ' a 

» p l a n t é s , je p e r d r a , t o u t e c e t t e terre. E t a p r è s ce la v o u s c h e r c h e 

» n e z p o u r v o u s - m ê m e q u e l q u e c h o i e d e g r a n d ? N e c h e r T e z ien de' 

h o m m « 7 T f f ! f e 1 1 1 , 6 1 U a n d j ' 3 c c a b ' e r a i de m a u x t o w les 

f a r p a s ts^it^rxB 
C a l t i r , ' " d é d a r a f < M B ^ l o n e *'<>* « ï 

g â f i i ï S i i i f : 
I M I P S S S S S 
MmMîsmm smmmmm 

« ? W U - « f i » = W Wr. 
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N a h u z s r d a n a y a n t la i l lé à J é r é m i e le c h o i x de v e n i r à B a b y l o n e , o u 

d e re l ier dans la J u d é e , o u d 'a l ler p a r - t o u t a i l l e u r s , ( a ) J é r é m i e ' p r é -

f é r a de d e m e u r e r dans la J u d é e a v e c les re f tes d e f o n p e u p l e ; 8c il f e 

re t i ra a u p r è s de G o d o l i a s , à qui N a b u c h o d o n o f o r a v o i t d o n n é le c o m -

m a n d e m e n t f u r les v i l l e s d e J u d a . G o d o l i a s a y a n t éré rué p a r un p a r t i 

qui s ' é t o i t f o r m é c o n t r e l u i , les J u i f s c r a i g n i r e n t q u e les C h a l d é e n s n e 

v i n f f e n t t i r e r v e n g e a n c e d e c e m e u r t r e ; ils c o n ç u r e n t a l o r s l e del fe in d e 

f e r e t i r e r dans l ' E g y p t e , & étant v e n u s t r o u v e r J é r é m i e , ils le p r i è r e n t 

d e c o n f u l t e r f u r c e l a le S e i g n e u r . L c S e i g n e u r l e u r r é p o n d i t p a r la b o u -

c h e d u P r o p h è t e , q u ' i l s n ' a v o i e n t rien à c r a i n d r e d u R o i de B a b y l o n e ; 

q u e s ' i ls r e l l o i e n t dans la J u d é e , il les y a f f e r m i r a i t ; q u ' a u c o n t r a i r e s ' i l s 

f e r e t i r a i e n t dans l ' E g y p t e , ils y p é r i r a i e n t . Ils a c c u f e r e n t J é r é m i e d e 

l e u r dire des p a r o l e s d e m e n f o n g e : [b ) ils a j o u t è r e n t q u e c e n ' é t o i t 

p o i n t le S e i g n e u r q u i lui a v o i t c o m m a n d é de leur p a r l e r ainl i ; m a i s ' 

q u e c ' é t o i t B a r u c h q u i lu i a v o i t f u g g é r é c e t t e r é p o n f e , en l ' a n i m a n t 

c o n t r e e u x p o u r les f a i r e t o m b e r entre les m a i n s des C h a l d é e n s . I ls 

p e r l i l t e r e n t dans la r é f o l u t i o n d e f e r e t i r e r e n E g y p t e , & ils y e m m c n c -

rent a v e c e u x J é r é m i e 8c B a r u c h . 

J é r é m i e y m o u r u t ; 8c c e f u t a p p a r e m m e n t a p r è s f a m o r t , q u e B a r u c h 

f e ret ira à B a b y l o n e , o ù il é c r i v i t le L i v r e d e f a p r o p h é t i e , & le l u t 

d e v a n t J é c h o n i a s 8c d e v a n t t o u t e la m u l t i t u d e des c a p t i f s , en la cinquième 

année depuis que les Chaldéens eurent pris Jérufalem, & Veurent brûlée : c e 

f o n t les e x p r e i f i o n s m ê m e s d u t e x t e , e x p r e i l i o n s qui m a r q u e n t a f fez q u e 

c e t t e c i n q u i è m e a n n é e d o i t fe c o m p t e r d e p u i s l a r u i n e de J é r u f a l e m f o u s 

i e d e c i a s . 

C e t t e é p o q u e e f t p l a c é e à la tê te du L i v r e de B a r u c h . E n f u i t e c e P r o - ir. 

p h e t e r a p p o r t e q u e les J u i f s t o u c h é s de c e t t e l e S u r e , a m a f f e r e n t de l ' a r - An>'.v& 

g e n t p o u r l ' e n v o y e r à J é r u f a l e m , afin q u e l ' o n y of fr i t des f a c r i f i r e s f u r , L " T d e B l " 

I a u t e l d u S e i g n e u r ; q u e v e r s le m ê m e t e m p s o n lu i r e m i t les v a f e s d ' a r g e n t J ' ' 

q u e S é d e c i a s a v o i r f a i t f a i r e a p r è s l a p r i f e de J é c h o n i a s , 8c qui a v o i e n t 

é t é e m p o r t é s à B a b y l o n e ; q u e les J u i f s e n v o y a n t à J é r u f a l e m léurs o f f r a n -

d e s a v e c c e s v a f e s , firent d ire à leurs f r e r e s , qu ' i ls f o u h a i t o i e n t q u e c e -

a r g e n t l u t e m p l o y é par e u x à o f f r i r d e s f a c r i f i c e s a u S e i g n e u r 8c l e u r r e -

c o m m a n d è r e n t d e p r i e r p o u r N a b u c h o d o n o f o r 8c p o u r fon fils & Dout-

e u x qui é t o i e n t c a p t i f s e n C h a l d é e , 8c de l i re p u b l i q u e m e n t au m i l i e u 

d e s ruines du T e m p l e , l e L i v r e d e B a r u c h qu' i ls l e u r e n v o v o i e n t C e 

L i v r e c o m m e n c e a u t . 1 5 . du C h a p . I . D a n s les h u i t derniers v e r f e t s d e 

c e C h a p i t r e B a r u c h p a r l e a u n o m d e t o u s f e s f r e r e s , & reconno. ' t l a 

i u f t t c e des c h â t i m e n t s q u e le S e i g n e u r a e x e r c é s f u r e u x . A u C h a p . II l e 

P r o p h è t e c o n t i n u e de p a r l e r a u n o m d e t o u s f e s f r e r e s , 8c d e r e c o n n o î t t e 

la j u l h c e des j u g e m e n t s d u S e i g n e u r ; m a i s en m ê m e t e m p s il i m p l o r e l a 

(-) Jt'tia. x i . i . O f<n. = (¿) J„im, ££.ii¡. , , S r f i j f . 
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m i f é r i c o r d e du S e i g n e u r , e n r e c o n n o i f i a n t l ' a c c o m p l i d e m e n t des m e n a -

c e s q u e le S e i g n e u r leur a v o i t f a i t e s p a r fes p r o p h è t e s Se par M o ) le m ê -

m e , 8c a t t e n d a n t a v e c c o n f i a n c e l ' a c c o m p l i f i e m e n t d e fes p r o m e l f e s . 

D a n s les h u i t p r e m i e r s v e r f e t s d u C h a p i t r e I I I . il c o n t i n u e d ' i m p l o r e r la 

m i f c r i c o r d e d u S e i g n e u r a u n o m d e c o u s fes f reres . 

A u i f . 9 . d u C h a p . 1 1 1 . le P r o p h è t e s ' a d r e f i e à t o u s les e n f a n t s d ' I f r a ë l , 

8c les e x h o r t e à r e c o n n o i t r e q u e l e u r in f idé l i té c i l l ' u n i q u e c a u f e d e s 

m a l h e u r s o ù ils f o n t p l o n g é s : Se il les e x h o r t e à a p p r e n d r e o ù e f t la f a -

g e l f e , 8c à r e c o n n o i t r e q u ' e l l e n e v i e n t q u e de D i e u ; q u e c ' e l l lui qui par 

u n e f a v e u r finguliere l'a m a n i f e f t é e a u x enfants d ' I f r a ë l , e n leur d o n n a n t 

f a L o i par le m i n i f t e r e d e M o y f e , 8c il a n n o n c e q u e D i e u l u i - m ê m e v i e n -

d r a f u r la terre p o u r e n i n l l r u i r e l e s h o m m e s . A u C h a p . I V . le P r o p h è t e 

i n v i t e les e n f a n t s d ' I f r a ë l à r e v e n i r a u S e i g n e u r , 8c à o f a f e r v e r f a L o i : il 

les e x h o r t e à r a n i m e r l e u r c o u r a g e , dans l ' a t tente d e l e u r d é l i v r a n c e . II 

l e u r r e p r é f e n t e l e u r in f idé l i té : i l l e u r e x p o f e l ' a f f l i û i o n d e J é r u f a l e m . 

C e t t e m e r e a f f l i g é e g é m i t fur la p e r t e d e fes e n f a n t s qui o n t é t é e m m e n é s 

c a p t i f s à c a u f e d e leurs p é c h é s . E l l e l e s e x h o r t e à m e t t r e r o u t e l e u r e f p é -

r a n c e dans le S e i g n e u r , qui les a y a n t l ivrés à leurs e n n e m i s , f a u r a b i e n 

aulf i les en d é l i v r e r . L e P r o p h è t e l ' e x h o r t e e l l e - m ê m e à p r e n d r e c o u r a -

g e . II lui p r o m e t la r u i n e d e fes e n n e m i s , Se le r e t o u r d e fes enfants d i f -

p e r f é s . A u C h a p . V . le P r o p h e t e e x h o r t e J é r u f a l e m à q u i t t e r fon d e u i l , 

p a r c e q u e les e n f a n t s qui a v o i e n r é t é e m m e n é s e n c a p t i v i t é a v e c i g n o m i -

n i e , en r e v i e n d r o n t u n j o u r a v e c g l o i r e . 

L e C h a p . V I . c o n t i e n t u n e l e t t r e q u e J é r é m i e a d r e f l a a u x Jui fs c a p t i f s 

q u e N a b u c h o d o n o f o r d e v o i t e m m e n e r à B a b y l o n e a p r è s la ruine d e J é -

r u f a l e m . J é r é m i e a p r è s leur a v o i r p r é d i t leur r e t o u r , les e x h o r t e à n e 

p o i n t p r e n d r e p a r t à l ' i d o l â t r i e d e s B a b y l o n i e n s , 8c s ' é tend b e a u c o u p 

p o u r l e u r m o n t r e r le néant 8c la v a n i t é des i d o l e s . 

& L e s P e r e s 8c les Interpreres r e m a r q u e n t dans le L i v r e d e B a r u c h u n e 

p r o p h é t i e t r è s - e x p r e f l e d e l ' I n c a r n a t i o n d u V e r b e , l o r f q u e le P r o p h e t e 

^ après a v o i r r e l e v é la p u i l f a n c e d u S e i g n e u r , a j o u t e : (a) C'eft lui qui eft 

notre Dieu , & nul nuire ne peut lui être comparé. C'eft lui qui a trouvé tou-

tes les voies de la feience , & qui l'a donnée à Jacob fon ferviteur , & à 

Ifraël fon bien-aimé. Après cela il a été vu fur la terre , & il a converfé 

avec les hommes. S . I r é n é e , ( b ) T e r t u l l i e n , ( c ) S. C y p r i e n , (d) E u f e b e 

de C é f a r é e , ( e ) S. A m b r o i f e , ( / ) S. H i l a i r c , (g) S. G r é g o i r e de 

N a z i a n z e , ( A ) S . Bal i le , ( Î ) S. C y r i l l e d ' A l e x a n d r i e , ( / : ) S . Jean C h r y -

f o f t o m e , ( l ) S. A u g u f t i n , ( m ) S. B e r n a r d , ( n ) 8c la p l u p a r t des I n t e r -

(a) Baruch. n i . 36. & = (<) ben. contra Haref. I. v. e. 35. = (c) Ter,„11. con-
tra l'raxem. cap. 6. = (d) Çyprian. contra Jud. I. 11. c. 5. = (e) Eu/ci. Demonjlr. I. VI. 

19- = ( / ) Ambrof. de fide ,1. i.c. 1. = (£) Hilar. de Trin. I. 5. = (h) Najianj.de 
Theol. oral. 4 . = (1) lia fil. contra Ettnom. I. IV. = (I) Cyril. Alex, contra Julian. I. x. 

(i) Chryfojl. de incornprekcnJiblU Dei natura, oral. f. 6* demonjlrat. adv. Centiles. 
(m) de Civil. I, x y i u . c. 33. (n) Bcin, in Cantij. feria. s i n , 

p r ê t e s 
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p r e t e s reconnOif ient q u e c e t t e p a r o l e d o i t s 'entendre d e l ' a v è n e m e n t d u 

F i l s d e D i e u , f é l o n c e t t e e x p r e f i i o n d e S . J e a n , fi c o n f o r m e à c e l l e 

d u P r o p h e t e : (<i) Le Verbe s'eft fait chair, & il a habité parmi nous. 

Il e f t v r a i q u e B a r u c h p a r l e d e c e t a d m i r a b l e effet d e la m i f é r i c o r d e d e 

D i e u , c o m m e d ' u n e c h o f e p a l f é e : m a i s il a r r i v e t r è s - f r é q u e m m e n t a u x 

P r o p h è t e s d e p a r l e r ainfi des é v é n e m e n t s futurs , c o m m e fi d é j à ils 

é t o i e n t arr ivés . 

D ' a i l l e u r s le d i f e o u r s de B a r u c h ne s'adrefTe p a s f e u l e m e n t a u x e n f a n t s 

d ' I f r a ë l c a p t i f s à B a b y l o n e , o u d i f p e r f é s dans les terres des C h a l d é e n s &C 

ries AITyriens ; il c o n v i e n t e n c o r e p a r t i c u l i è r e m e n t a u x J u i f s d i f p e r f é s dans 

t o u t e l a terre d e p u i s la m o r t d e J. C . C ' e f t à t o u t e c e t t e n a t i o n q u e le 

P r o p h e t e adre l fe e n c o r e a u j o u r d ' h u i ces m o t s : (b) D'où vient, 6 Ifraël, 

que vous êtes dans le pays de vos ennemis , que vous vieillijfef dans une terre 

étrangère, que vous vous fouillez avec les morts, f j que vous êtes regardé 

comme ceux qui defeendent fous la terre ? ftnon parce que vous avez aban-

donné la fource de la fageffe. Car fi vous eufjiez marché dans la voie de 

Dieu, vous feriez ajjurément demeuré dans une éternelle paix... Il eft lui-

même notre Dieu ; & nul autre ne peut lui être comparé. C'eft lui qui a 

trouvé toutes les voies de la fcience , & qui l'a donnée à Jacob fon ferviteur, 

& à Ifraël fon bien-aimé. Et après cela il a été vu fur la terre , & il a 

converfé parmi les hommes. 

E n f i n la p r i e r e q u e B a r u c h a d r e f l e a u S e i g n e u r , r e n f e r m e t a n t d ' e x p r e f -

f ions qui nous f o n t p r o p r e s , q u ' i l l c m b l e q u e c e l'oit m o i n s p o u r les J u i f s 

d e l'on t e m p s , q u e p o u r n o u s , q u e c e P r o p h e t e l 'a d r e f i e e : 8c le faint 

E f p r i t qui c o n d u i f o i t f a p l u m e , en a t e l l e m e n t m e f u r é les p a r o l e s , q u e 

f i les J u i f s qui v i v o i e n t a lors e n f o n t l ' o b j e t i m m é d i a t , les C h r é t i e n s qui 

o n t e u le m a l h e u r d 'ofFenfer D i e u , & c e u x qui g é m i f f e n t f u r les m a u x 

d e l ' E g l i f e , dans t o u s les t e m p s & dans t o u s les â g e s , y t r o u v e n t un e x c e l -

l e n t m o d e l é des f e n i i m e n t s d o n t ils d o i v e n t ê t r e pénétrés . C ' e f t m ê m e 

p a r t i c u l i è r e m e n t à l ' E g l i f e d e J e f u s - C h r i f t , q u ' a p p a r t i e n n e n t les m a g n i f i -

q u e s p r o m e l f e s q u e le S e i g n e u r f a i t à J é r u f a l e m par la b o u c h e d e c e 

P r o p h e t e : 8c c ' e f t en a n n o n ç a n t f a g l o i r e f u t u r e , q u e c e P r o p h e t e lui 

a d r e f i e c e s c o n f o l a n t e s paro les : (c) Quittez • 6 Jérufalem , les habits de 

deuil qui vous mei Pr" d"'" v0,re affliction ; & revéïej-vous des ornements 

éclatants de cette gloire qui vous eft donnée de Dieu pour jamais. Revêtez-

vous de la juftice qui vient de Dieu , comme tfun manteau : menez fur vmre 

tête la mitre de gloire dont l'Eternel vous pare, (d) Dieu fera briller aux 

yeux de toutes les nations qui font fous le ciel, l'éclat qui vous releve. Voici 

le nom que Dieu vous donnera pour jamais , la paix de la juftice , & la 

gloire de la piété. 

(a) Juan. i. r». = ( i ) Baruch, III. io. ( i ) Baruch , v. i . V /?,-f. 
= fd) C'eft le fens du grec : lluttaM tU* /ivbMÎa TÎÎ vayi ns fn^itrjm , -a.àe 
TÎui pi ¡&r* i&J xtYOAÎi ffV -il ¿¡$11 is Ai'c tï. 

Tome X. If h h 
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¿ L e L i v r e d e B a r u c h ne fe t r o u v e p l u s en héb'reu : mais la V e r l i o n 

iîjr le texte J g r e c q u e q u e n o u s en a v o n s , 8c qui n o u s t ient l i e u d ' o r i g i n a l , e f t très-

iTmd*. V t r " a n c ' e ™ ' c > & les h é b r a ï f m e s f r é q u e n t s q u ' o n y r e m a r q u e , f o n t u n e p r e u -

v e ' ' Canon!. v e < l u ' e " c a £>' r e f u r un o r i g i n a l h é b r e u . O n y t r o u v e m ê m e un m o t 

FE cc LI! h é b r e u qui n'a p a s é t é t r a d u i t , 8t qui ef t p a l f é j u f q u e s dans n o t r e V u l -
v i e - g a t e , o ù n o u s l i f o n s : (a) Emite holocautomata, & thus , & facile manna. 

C e m o t manna qui f e t r o u v e auflî dans le g r e c , v i e n t d e l ' h é b r e u , mincha 

o u manha, ( b ) qui l igni f ie p r o p r e m e n t les o f f r a n d e s de p a i n o u d e f a r i n e , 

a c c o m p a g n é e s de vin o u autres l i q u e u r s . O n le t r o u v e c o n f e r v é d e m ê m e 

dans la V e r l i o n g r e c q u e du L i v r e d e J é r é m i e ( é ) 8c du L i v r e de D a n i e l , 

( d ) L ' A u t e u r des C o n f t i t u t i o n s A p o f t o l i q u e s , ( s ) dit q u e les J u i f s lifer,t 

t o u s les ans le L i v r e d e B a r u c h a v e c les L a m e n t a t i o n s de J é r é m i e , a u 

j o u r d e l ' e x p i a t i o n f o l e m n e l l e . S. J é r ô m e a u c o n t r a i r e a f f u r e ( / ) q u e les 

J u i f s n ' o n t p o i n t c e t O u v r a g e , 8c ne le l ifenr p o i n t . L a p r a t i q u e des Jui fs 

n 'étoir p e u t - ê t r e p a s u n i f o r m e ; 8c q u e l q u e s - u n s p o u v o i e n r a v o i r 8c l i re 

c e q u e les a u t r e s n ' a v o i e n t p o i n t 8c n e l i f o i e n t p o i n t . 

M a i s il e f t vrai q u ' o n ne t r o u v e plus a u j o u r d ' h u i le L i v r e de B a r u c h 

dans les B i b l e s des Jui fs . C o m m e ils f e f o n t u n e l o i de ne r e c e v o i r dans 

le c a n o n des E c r i t u r e s , q u e les L i v r e s qui f o n t écr i ts en leur l a n g u e , ils 

en e x c l u e n t le L i v r e d e B a r u c h . S. J é r ô m e (g) en p a r l e en des t e r m e s u n 

p e u d u r s , 8c qui f o n t j u g e r q u ' i l n e le m e t t o i t p a s a u r a n g d e s L i v r e s 

l a c r e s . L e s P r o t e f t a n t s le r e j e t t e n t , 8c p r é t e n d e n t s ' a u t o r i f e r d e c e q u ' o n 

n e le t r o u v e p a s e x p r e f f é m e n t m a r q u é dans la p l u p a r t des c a t a l o g u e s a n -

c i e n s des fa intes E s r i r u r e s r a p p o r t é s par les l ' e r e s o u p a r les C o n c i l e s . 

Q u a n t à l ' E p î t r e d e J é r é m i e qui fait le f i x i e m e C h a p i t r e d e B a r u c h , S 

J e r o m e ( A ) l ' a p p e l l e Epiftola , c ' e f t - à - d i r e , E p î t r e qui p o r t e 

un f a u x t i t r e , E p î t r e f a u f t e m e n t a t t r i b u é e à J é r é m i e . T h é o d o r e t l 'a 

o m i f e dans f o n C o m m e n t a i r e ; 8c il y a d i v e r s e x e m p l a i r e s g r e c s o ù e l l e 

ne f e t r o u v e p o i n t . 

M a i s à l ' é g a r d tic c e t t e d e r n i e r e p i e c e , e l l e p a r o î t ê t r e r e c o n n u e p a r 

les Jui fs m ê m e de J é r u f a l e m , dans la let tre qu' i ls adref ferent a u x Jui fs qui 

« o i e n t en E g y p t e en l 'année i 8 8 c . d e l ' E r e d e s S é l é u c i d e s , ' 1 2 4 e . a v a n t 

i l P , ; . V u l g ' & e i l r a P P ° " é e dans le I I . L i v r e des M a c c a b é e s . 

.11 y elt dit ( I ) q u e dans les Ecrits du Prophete Jérémie on trouve qui! 

enjoignit ires-expreffémen, .1 ceux qui alio,en, de Judée en un pays étranger 

de ne pas oublier les ordonnances du Seigneur , & de ne pas tomber dan's 

I égarement defpri, en voyant les idoles dor & d'argent avec tous leurs 

Ornements C e l l p r é c i s é m e n t à q u o i f e réduit la let tre de J é r é m i e p l a c é e 

a l a fin du L i v r e de B a r u c h . D a n s p l u f i e u r s e x e m p l a i r e s grec« el le e f t 

— IACZÎ: J 'a f = W T ® = ( i > J " ' m - x v " - » • = W Dan. H. 4Í. 
~ Z n , J P ° A / - - ' • • „ = C / ) > ' " f - « Vr'J. Je rem. = (,) H „ . 

- ( ô ^ t ^ T i . V ; ^ J " ~ = ® W « y A m . 
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p l a c é e i m m é d i a t e m e n t a p r è s les L a m e n t a t i o n s d e J é r é m i e . E l l e n e c o n -

t ient rien qui n e c o n v i e n n e à l ' â g e 8c à la p e r f o n n e de c e P r o p h è t e , 8c 

a u x c i r c o n f t a n c e s du t e m p s o ù e l l e a dû èrre é c r i t e f é l o n l ' i n f c r i p t i o n 

q u ' e l l e p o r t e . 

O n d o i t en d i r e a u t a n t d u re f te d e l ' O u v r a g e qui p o r t e le n o m d e B a -

r u c h . Si les anciens C a t a l o g u e s n ' o n t p a s f a i t u n e m e n t i o n e x p r e f l e d e ce 

P r o p h e t e ; c ' e f t qu ' i ls le c o m p r e n o i e n t f o u s le n o m de J é r é m i e : 8c p e u t -

ê t r e que dans les C o n c i l e s m ê m e s d e F l o r e n c e 8c d e T r e n t e o ù le L i v r e d e 

B a r u c h a é t é m i s e x p r e f f é m e n t a u n o m b r e des L i v r e s C a n o n i q u e s , {a) o n 

n ' a u r o i r p o i n t e n c o r e p e n f é à le d i f t i n g u e r du L i v r e d e J é r é m i e , fi l ' o n n e 

s ' é t o i t a p p e r c u d e s m a u v a i f e s c o n f é q u e n c e s q u e des e f p r i t s m a l d i f p o f é s 

t i r o i e n t du filence d e l ' E g l i f e . D ' a i l l e u r s il e f t f a u x q u e t o u s les a n c i e n s 

c a t a l o g u e s d e s L i v r e s f a c r é s paf fent f o u s filence le L i v r e d e B a r u c h 8C 

l ' E p î t r e d e J é r é m i e . S. C y r i l l e d e J é r u f a l e m , qui v i v o i t a u m i l i e u d u I V . 

l iee le , 8c le C o n c i l e d e L a o d i c é e qui fut t e n u vers le m ê m e t e m p s , m e t -

tent au rang d e s L i v r e s l a i n t s , Jérémie avec Baruch , les Lamentations & 

l'Epître. (b) L e s a n c i e n s P e r e s o n t f o u v e n t c i t é B a r u c h : ils o n t p r i n c i -

p a l e m e n t inf i f té f u r la c é l é b r é P r o p h é t i e q u e n o u s a v o n s r a p p o r t é e : Poft 

hxc in terris vifus eft, & cum hominibus converfalus eft. Ils n e d o u t o i e n c 

p o i n t q u e ce t é m o i g n a g e ne f û t d 'un A u t e u r i n f p i r é 8c r e c o n n u c o m m e 

P r o p h e t e . Il e f t vrai q u ' e n c i t a n t les p a r o l e s d e B a r u c h , ils les c i t e n t 

p r e f q u e t o u j o u r s f o u s le n o m d e J é r é m i e , p a r c e q u e le L i v r e de B a r u c h 

n ' é t o i r p o i n t d i f t i n g u é d u L i v r e d e J é r é m i e . E t dans l ' O f f i c e m ê m e de 

l ' E g l i f e , l o r l q u ' o n l i f o i t q u e l q u e c h o f e de B a r u c h , o n le l i f o i t f o u s le 

n o m de J é r é m i e : ce la f e v o i t e n c o r e dans q u e l q u e s M i f f e l s , o ù la L e ç o n 

d u L i v r e d e B a r u c h , qui fe l i t à l ' O f f i c e d e la ve i l le de la P e n t e c ô t e , e f t 

int i tu lée : Leclio Jeremuc Prophétie. 

L a V e r l i o n lat ine q u e n o u s a v o n s d u L i v r e d e B a r u c h , n 'e f t p a s d e S. 

J é r ô m e ; e l le ef t p lus a n c i e n n e q u e c e P e r e : & J o f e p h - M a r i e C a r o e n 

p u b l i a e n c o r e u n e autre t r è s - a n c i e n n e , à R o m e en 1688. L e s P o l y g l o t t e s 

o n t p r é s e n t e m e n t auili u n e v e r l i o n f y r i a q u e 8c u n e a r a b e du m ê m e L i v r e . 

L e s S y r i e n s o n t e n c o r e une a l l e z l o n g u e L e t t r e fous le n o m de B a r u c h : 

m a i s l ' A u t e u r d e c e t t e L e t t r e p a r l e des A n g e s , d 'une m a n i e r e à f a i r e 

c r o i r e qu'il é t o i t C h r é t i e n . M . H u e r , a n c i e n E v ê q u e d ' A v r a n c h e , c o n -

j e â u r e que c ' e f t l ' o u v r a g e d e q u e l q u e a n c i e n M o i n e de. S y r i e . C e t t e 

L e t t r e e f t t o u t e d i f f é r e n t e d u L i v r e q u e n o u s a v o n s f o u s le n o m d e 

B a r u c h dans nos B i b l e s g r e c q u e s 8c lat ines . 

G r o t i u s a v a n c e ( c ) q u e c e L i v r e m ê m e tel q u e n o u s l ' a v o n s , ne f u t ja -

mais écr i t en h é b r e u , m a i s que c ' e f t l ' o u v r a g e d e q u e l q u e J u i f qui f a v o i t 

(a) Cone. Fior. Decreto de Script. Soir. Conc. Trid. Seff. 4. = (b) Cyritl. Calteli. 
4. Kai í W i v fui«' B*fJx, J, 0 f , , „ , t r a v i , . Cone. I.aod. lift,m fere verbis. = (c) Glo-
rias l ' r j f . in Baruch. ' 

H h h 2 

« 
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le g r e c , 8c qui a voulu s'exercer en c o m p o f a n t ce Livre ; 8c que cetre 
parole , Poft hxc in terris vij'tis ejl, & cum hominibus eonverfatus eft , a pu 
être ajoutée depuis J. C . par quelque A u t e u r Chrétien. M a i s le fréquent 
ufage que les Peres ont fait de cette p a r o l e , montre bien qu'ils n'en 
jugeoient pas c o m m e ce Critique téméraire. Tertull ien , S. Cypr ien Si 
S. Irénée ne foupçonnoient rien de f e m b l a b l e . Les hébraifmes qui fe trou-
vent dans le grec même de ce L i v r e , montrent allez qu'il étoit origi-
nairement en hébreu. L e témoignage de S. Cvri l le 8c du C o n c i l e de 
Laodicée , prouve que de leur temps le L i v r e de Baruch Se la Lettre de 
Jérémie étoient regardés c o m m e des L ivres facrés d iâés par l 'Efprit 
S a i n t , aux deux Auteurs dont ils por tent le nom. L a lettre même des 
Juifs de Jérulalem aux Juifs d 'Egypte , donne affez lieu de croire qu'ils 
connoiffoient la Lettre de Jérémie. En un m o t , les téméraires Si frivoles 
conjcitures d'un Ecrivain moderne ne peuvent enlever à ces deux O u v r a -
ges une autorité en faveur de laquelle toute la Tradit ion dépofe. 

En queûcmps . 1 1 ° o u s r c f t e maintenant à examiner fi Baruch écrivit fa prophétie en la 
c: Livre i„té- c inquième annee après la ruine de Jérufalem , c o m m e le penlént le P de 
J i ' o J c T e t C a " ' e r e S ' M ' ! ' A b b f d e V e n c e > & p lupart des Interprétés, ou en la 

lut cinq ans 
cinquième annee après la tranfmigration de Jéchonias , c o m m e le penfent 

^ ¿ ¡ f r - C * M o q u e s autres Interprétés, entre lefquels fe trouve D . Calmer. N o u s 
comme le peu- a I . o n s , d ( i ! à f a , t " " » a r q u e r que les exprel f ions mêmes du texte donnent 
r ™ h plu. allez a entendre que ce fut après la ruine de Jérufalem : puifqu'il eft dit 
«mm* T? CeJaien U c"'1u"me depuis que les Chaldèens eurent mis Jéru-

Jnlem & l'eurent brûlée. L e texte porte à la lettre dans le Grec c o m m e 
dans la V u l g a t e : (a) Et hxc verba libri qu<v fcripfit baruch in Baby-
r î ' l j ' " r"""? ,1"m'°< fiPnmo die m e n f s ' in tempore quo ceperunt 
C naldtci Jerujalem , & fuccenderunt eam igni. Et legit Baruch verba libri 
hujus ad aures Jechonia filii Joahim régis Juda , & ad aures univerfi popuïi 
ventent,s ad Ltbrum. L a conjonf l ion Et p lacée au commencement de ce 
•Livre, eft un hébraïlme. O n en trouve plufieurs exemples dans l 'Ecri-
ture , & entr'autres au commencement d e la prophétie d ' E z é c h i e l , dont 
les premiers mots font : Et faSim eft in trigeftmo anno, Sic. en forte uue 
cette c o n j o n a i o n même pourrait fervir à montrer que ce livre étoit 
originairement écrit en hébreu : mais c e n'eft pas de quoi il s'agit main-
tenant. N o u s ne confidérons ici que l ' é p o q u e marquée par Baruch L a 
paraphrafe du P . de Carrieres 8c l ' A n a l y f e de M . l 'Abbé de V e n c e fem-
blent fuppofcr q u e ces deux Interprétés rapportoient cette époque à la 
l e â u r e du L i v r e de ce Prophete. D. C a l m e t ne s 'explique point fur cela-
mais la ponttuation 8c la c o n f t r u a i o n du t e x t e marquent affez que cette 
époque eft celle du jour m ê m e où ce L i v r e fut écrit par Baruch : E, hxc 
verba Itbn qua fcripftt Baruch ,'„ Babylonia, in anno quinto, in 

(<*) Baruch, i. X. i. 3. 
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J'eptimo die menfts , &c. El legit Baruch verba libri hujus , &c. Dans cette 
époque le nombre de l'année Se le nombre du jour fe trouvent marqués ; 
mais 011 n'y trouve pas le nombre du mois. Peut-être e l l -ce une omifl ion 
de Copif te ; peut-être aufli ét.oit-ce le premier mois ; en forte q u e cette 
exprefiion , in J'eptimo die menfts, lignifierait au feptieme jour du premier 
mois : c'eft ainfi que l 'expliquent le P. de Carrieres 8c M . l 'Abbé de Vence. 
M a i s ce qui nous importe i c i , ce n'eft ni le jour ni le mois ; c 'elt l'année. 
A la lettre il eft dit que cette cinquième année dont parle le Prophete , 
fe prend dans le temps o ù les Chaldèens fe rendirent maitres de Jérufalem,' 
Se brûlèrent cette ville : In tempore quo ceperunt Chaldxi Jérufalem, & 
fuccenderunt eam igni. Mais d'abord D . Calmer s'accorde avec le p'. de 
Carrieres Si M . l ' A b b é de V e n c e , pour reconnoitre que in tempore doit fe 
prendre ici pour à tempore. Il remarque m ê m e que la prépolition hébraï-
q u e , communément traduite par in, fe prend quelquefois pour celle qui 
lignifie ab o u e* ou de, Se il en cite trois exemples : celui de l ' E x o d e , x i r . 
43- où l 'Hébreu porte : Hxc eft religio Phafe : omnis alienigena non come-
dat in^ eo, exprimé dans la Vulgate par ex eo : celui du Lévit ique , v t n . 
3 1 . où on lit dans l 'hébreu : Quidquid reliquerii in carne & in pane, rendu 
dans la Vulgate p a r , de carne & panibus : 8c celui du II. L ivre des 
Paral ipomenes, x v i . 6. où l 'Hébreu dit : Tulertmt lapides Rama & liSna 

e:us xdifteavit in eis, traduit dans la Vulgate p a r , ex eis."Ce 
dernier hébraïfme a été confervé dans la Verl îon 'des Septante, où on 
lit comme dans l 'hébreu , & tcdificavit in eis. Et telle eft l 'exprellion qui 
fe trouve dans le grec du Livre de Baruch : in tempore pour à tempore. 
C e Livre fut donc écrit en la cinquième année depuis que les Chaldèens 
eurent pris Jérufalem & l'eurent brûlée. O r en quel temps Jérufalem fut-
elle prife 8c brûlée par les Chaldèens ? Elle fut prife par eux fous 
J o a k i m , fous Jéchonias, fous Sédécias : mais en quel temps fut-elle 
brûlée par eux ? L 'Ecriture nous apprend que ce fut au temps de fa der-
mere prife fous Sédécias : il n'ell point dit que les Chaldèens l'euffcnt 
brûlée , ni même y eulfent mis le f e u , ni fous J é c h o n i a s , ni fous 
Joakim. N o u s fo lnmes donc autorifés à compter la cinquième année 
dont parle Baruch , non depuis la prife de Jérufalem fous Jonkim o u 
fous Jéchonias , mais depuis la dernierc prife de cette ville fous Sédécias, 

lorfque les Chaldèens la prirent Se la brûlerent : In anno quinto ¡';! 
lempore quo ceperunt Chaldx, Jcrufalem, & fuccenderunt eam igni. L a 
force de cette preuve a enlevé le fulfrage de la plupart des Interprètes. 
D . Calmet fuppofe que fous J é c h o n i a s , les Chaldèens y mirent le feu ; 
mais qu'on l 'éteignit , en forte que la ville en fut Amplement endomma-
gée , mais non pas ruinée. Mais aufli-tôt il avoue que l 'Ecriture ne parle 
point ailleurs de cette circonftance ; elle ne dit point que l'on y ait mis 
le feu fous Jéchonias : c 'eft donc une pure fuppofit ion fans fondement ; 
mais elle dit bien exprelfément qu'on y mit le feu au temps de fa der-
niere ruine : la preuve que nous tirons de cette circonftance confervé 
donc toute fa force. 



Bipo^íisaa* P e u v , e i . , r o p p o f c r à u n e p r e u v e li f o r t e , D . C a l m c t , & c e u x 

objeflion! dc ' j 1 1 1 c o m m e ' " i prétendent q u e c e t t e c i n q u i è m e a n n é e d o i t Ce c o m p t e r 

D a t o , « , d e p u i s la p r i f e d e J é r u f a l e m f o u s J é c h o n i a s ? V o i c i à q u o i D . C a l m e r 

l ^ ' - Z r e d u | C l u r - m ô m e t o u t e s fes o b j e c t i o n s c o n t r e le f e n t i m e n t q u e n o u s v e -

Livre " o n s d é t a b l i r . »> C e qui n o u s d é t e r m i n e , d i t - i l , ( a ) a u f e n t i m e n t c o n t r a i -

S X " - " r e • q u ; e ? f u 7 f ™ d ' a u t r e s l , a b i l e s I n , e r P r e ! c s > ('•) c ' e f t qu ' i l p a r o i t p a r 

née du regne " ' » " t e la f u i t e d u d i f c o u r s , qu ' i l y a v o i r e n c o r e une g r a n d e p a r t i e du p e u -

deSédéei«. » pie dans J é r u f a l e m & dans Juda ; ( c ) q u e l ' A u t e l f u b l i f t o i t ¡ qu ' i l y 

» a v o i t u n G r a n d - P r ê t r e ; q u ' o n y o f f r a i t des f a c r i f î c e s ; q u e l 'on c é l é b r a i t 

» Ies r e t e s ; qu d y a v o i t des R o i s , des Prêtres & des P r o p h è t e s dans 

« J e r u l a l e m ; q u e S é d é c i a s r é g n o i t , 8c a v o i t fait fa i re des v a i l ï e a u x d ' a r -

» g e n t p o u r 1 u f a g e du T e m p l e , & q u e S a r a ï a s a v o i t é t é d é p u t é p o u r 

» d e m a n d e r a N a b u c h o d o n o f o r , q u ' i l lui p l û t d e r e n v o y e r c e u x qu' i l 

» a v o i r e n l e v é s c inq ans a u p a r a v a n t . O r , c e r t a i n e m e n t c e s c a r a c t e r e s n e 

» c o n v i e n n e n t p o i n t d u tour a u t e m p s qui fu iv i t l ' i n c e n d i e d e J é r u f a l e m 

« d u l e m p l e par N a b u c h o d o n o f o r . » A i n f i s ' e x p r i m e D . C a l m e r . 

' T ' V T " , S c a r a a e r e s t r o u v e n t - i l s e n effet dans le l ivre de B a -

S î P , N T * c o n t r a i r c s a " f e n t i m e n t q u e D . C a l m c t v e u t c o m -

b a t t r e ? E t d a b o r d t r o u v e - r - o n dans c e L i v r e la p r e u v e d e c e q u e D . 

C a l m e r a v a n c e q u ,1 y avoit encore alors une grande partie du peuple dans 

Jérufalem: & dans Juda ? L e P r o p h è t e dit f e u l e m e n t q u e f o n l ivre f u t e n -

v o y é au P r ê t r e Joaleim & a u x autres P r ê t r e s , & a tout le peuple oui Ce 

'ouva avec lut a Jérufalem. (d) O n ne p e u t p a s en c o n c l u r e q u e c e l û t 

a p lus g r a n d e p a r t i e du p e u p l e . Q u e l q u e p û t ê t r e le n o m b r e d e c e u x 

c o u , T í " p ' é S i " / J é r u f a ' e m ' f ü i t V™ p e u o u b e a u * 
• r . ' 1 ; , l e L l v p ^ B a r u c h fut e n v o y é à t o u s c e u x qui s 'y t r o u v è r e n t : le 
X e x t e c e ce P r o p h o t e n e dit rien d e plus . 

tôt i13,"1.5 13 ClÛtQ de t S T c X t e 1 u e l'Amel f"hfiJ>0'< Ou plu-
le T e m í f i , 1 f U , t a " , ' e T d e r i n c e n d i e d u t e m p l e ? 11 ef t d i t q u e 

d o u ' 7 f . 1 u . e ' 5 ° ' o r m e s d ' a i r a i n , la m e r d ' a i r a i n , & e ! 

v a f a d aTra n H ^ ' V ' ^ h u K n ° T ' ' e n l e v é s , a v e c t o u s 1 

m a f s f l n ' T ' 0 a r g p i " ' ,<|U¡ f e r v o i e n t a u m i n ; « e r e d u T e m p l e : 

J u i f Í R f 0 " 1 1 d ' r q U C e u t é r ¿ d ¿ t r u i t - A i n l i d e c e q u e le 

« furVlutl• 0 ? V ^ 0 m n , a ? d r , . î à d c d ' o f f r i r d e s f a c r fi! 
d ie R T d" Seigneur, ( e ) ,1 n e s 'enlui t p a s q u e c e f û t a v a n t l ' i n c e n -
d e d u T e m p l e . L A u t e l p o u v o i r fub l i f ter , q u o i q u e le T e m p l e e u t é t é 

S S Ë , D F T ^ M ? U r o î t ^ á ¿ " U " ' l e s q u i s' L 
r a i r e m b l c s dans le p a y s , p o u v o i e n t en a v o i r é l e v é un a u t r e p o u r v 

o f f r i r leurs l a c r i f i c e s a u mi l ieu des r u i n e s m ê m e s du T e m p l e C e f t c l 

q u e f u p p o f e la P a r a p h r a f e du P . d e G a r r i e r e s : 8c M . l ' A b b é d e v î n e e 

\ 

S U R B A R U C H , 4 , T 

p r o p o f e les d e u x r é f l e x i o n s q u e n o u s v e n o n s d e p r é f e n t e r . » N o u s 

» a v o u o n s , d i t - i l , ( a ) qu ' i l é t o i t re f té q u e l q u ' A u t e l à J é r u f a l e m , a p r è s 

» la r u i n e e n r i e r e d e c e t t e V i l l e ; o u p l u t ô t q u ' o n e n r e b â t i t u n p o u r y 

» of f r i r des v i â i m e s . » 

Il p a r o i t , dit D . C a l m e r , qu ' i ' i y avoit un Grand-Prêtre. Q u e l l e en f e r a s.- V ' i • 

l a p r e u v e ? B a r u c h dit (b) q u e les o f f r a n d e s des Jui fs f u r e n t e n v o y é e s p o n i V L " ' b l 

a v e c f o n L i v r e d Joahim fils d'Helcias, fils de Salom , Prêtre ; il n e le ' e â u ' " i c D -

n o m m e point G r a n d - P r ê r r e , m a i s A m p l e m e n t Prêtre. C e P r ê r r c p o u v o i t I S m f m s 

être f e u l e m e n t le c h e f &C le p l u s d i f t i n g u é d e c e u x qui é t o i e n t re l iés • ftr « i L i 

c ' e f t auif i la p e n f é e d e M . l ' A b b é d e V e n c e . M a i s d 'a i l leurs c o m m e il P ' f !.'• P , J ' 

n ' y a v o i t p o i n t a lors d ' a u t r e G r a n d - P r ê t r e dans la J u d é e , c e m ê m e J o a - <!'H<ZJÎ" 
k i m p o u v o i t e x e r c e r les f o n c t i o n s d e G r a n d - P r ê t r e : & c ' e l l a p p a r e m - ''.om " ¡ " " 

m e n t dans c e fens q u e le P . d e C a r r i e r e s lu i en d o n n e la q u a l i t é dans !'„'!"'" " U " 

f a 1 a r a p h r a f e . D . C a l m e t fe p e r f u a d e q u e c e Joahim e f t l e m ê m e q u ' E l i a -

cim o u Joacim, P o n t i f e , qui p a r o i t dans l ' H i f t o i r e d e J u d i t h f o u s l e r o -

g n e de M a n a l l ë : ( c ) m a i s il f u p p o f e auf l i q u e c e t Eliacim e f t c e l u i qui 

e f t c o n n u f o u s l e n o m d'Eliacim fils d'Helcias, a u t e m p s d e l ' e x p é d i t i o n 

d e S e n n a c h é r i b fur l a J u d é e , en l a q u a t o r z i è m e a n n é e d ' E z é c h i a s , e n v i r o n 

c e n t v i n g t ans a v a n t la c i n q u i è m e a n n é e d e S é d é c i a s . A i n l i c e P o n t i f e 

a u r a i t eu a l o r s e n v i r o n cent q u a r a n t e ans . I l e l l v r a i f e m b l a b l e q u e li 

D . C a l m e t a v o i t r e m a r q u é c e t i n c o n v é n i e n t , il a u r a i t l u i - m ê m e r e c o n n u 

q u e le Joahim d o n t p a r l e B a r u c h , d o i t ê t r e d i f f é r e n t dc c e t Eliacim qui 

v i v o i t f o u s E z é c h i a s , 8c qui f u t P o n t i f e f o u s M a n a f f é . O n n o u s o b j e f l e -

ra p e u r - ê t r e q u e dans l a D i f f e r t a t i o n f u r la f u c c e f f i o n d e s G r a n d s - P r ê -

t r e s , n o u s a v o n s dit q u e ce Joahim, fils d'Helcias, p o u r r a i t ê t r e le m ê m e 

q u e le P o n t i f e Avarias , fils d'Helcias , qui dut e x e r c e r f o u s le r è g n e d e 

J o a k i m , 8c. p e u t - ê t r e dans les p r e m i è r e s années d e S é d é c i a s . N o u s n ' a -

v i o n s p a s a l o r s e x a m i n é l a q u e f t i o n q u e n o u s e x a m i n o n s ici ; & n o u s 

f u p p o f i o n s a v e c D . C a l m e t , q u e le L i v r e d e B a r u c h a v o i t é t é é c r i t en 

la c i n q u i è m e a n n é e d u r e g n e d e S é d é c i a s , c ' e f t - à - d i r e , dans un t e m p s o ù 

il d e v o i r y a v o i r un G r a n d - P r ê r r e à J é r u f a l e m , & o ù c e G r a n d - P r ê t r e 

p o u v o i r erre A z a r i a s fils d ' H e l c i a s ; d e - l à n o u s i n f é r i o n s q u e c e t A z a r i a s 

p o u r r a i t ê t r e le m ê m e q u e le P r ê t r e J o a k i m , fils d ' H e l c i a s , d o n t p a r l e 

B a r u c h . M a i s r e c o n n o i f l a m a u j o u r d ' h u i q u ' i l y a b e a u c o u p plus d e v r a i -

f e m b l a n c e dans l ' o p i n i o n d e c e u x q u i f o u j i e n n e n t q u e le L i v r e de B a r u c h 

n'a été écr i t q u e c i n q ans après la r u i n e d u T e m p l e , n o u s p r é f é r o n s de 

d i r e q u e ce Joahim , fils d'Helcias n'a r ien d e c o m m u n ni a v e c Eliacim 

d u t e m p s d e M a n a f f é , ni a v e c Avarias d u t e m p s du R o i J o a k i m , o u 

q u e d u m o i n s s ' i l y a q u e l q u e l i a i f o n 8c q u e l q u e r a p p o r t entre le P r ê t r e 

Joahim 8c le P o n t i f e Avarias , c ' e f t en c e q u ' é t a n t t o u s l e s d e u x , fils 

(J) DilTettairen de M. l'Abbé d e V e n c e , Tome IV. P. 158. = - (/1 Baruch, t . 7 
(') Judith, I V . 5 . X V . 9 . 
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etHelcias, i ls p o u v o i e n r ê t r e f r e r e s : p e u t - ê t r e aui î i . ' o a k i i n n ' é t o i t - i l 

q u e p e t i t - f i l s d ' H e l c i a s , a ïeu l d u P o n t i f e S a r a ï a s , qui f u t mis à m o r t 

p a r N a b u c h o d o n o f o r , 8c qui f u t r e m p l a c é p a r J o a k i m , non e n q u a l i t é 

d e G r a n d - P r ê t r e , m a i s c o m m e le p r e m i e r des P r ê t r e s q u i furent la i l iés 

dans la J u d é e , 8c ne p o u v a n t e x e r c e r les f o n d i o n s île G r a n d - P r ê t r e , 

q u e c o m m e o c c u p a n t la p l a c e d e c e l u i qui a u r o i t dit les e x e r c e r . 

Q u a n t à c e qu'on offrait des fiacrifices dans Jèrufialem a u t e m p s o ù le L i -

v r e de B a r u c h l u t é c r i t ; c e l a ne p r o u v e p o i n t q u e c e L i v r e a i t été é c r i t 

a v a n t la ruine d u T e m p l e . N e v o i t - o n p a s a p r è s la r u i n e m ê m e du T e m -

p l e , q u a t r e - v i n g t s - h o m m e s qui v i e n n e n t d e S i c h e m , d e S i l o 8c de S a m a -

rie , p o r t a n t dans l e u r s m a i n s d e l 'encens 8c des o f f r a n d e s , p o u r les p r é -

f e n t e r dans la maifion du Seigneur ? (a) O n o f f r a i t d o n c e n c o r e a lors d e s 

f a c r i f i c e s , n o n f e u l e m e n t dans J é r u f a l e m , mais dans la maifon m ê m e du 

Seigneur , dans l e T e m p l e m ê m e , c ' e f t - à - d i r e , au m i l i e u d e fes ruines . 

E t c e f a i t p r o u v e e n c o r e q u ' i l p o u v o i r y a v o i r a u m i l i e u d e ces ruines u n 

A u t e l , fo i t c e l u i qui y é t o i t a v a n t l ' i n c e n d i e , f o i t un a u t r e é r i g é à la 

p l a c e de c e l u i - l à . C e f a i t n o u s f e r t auf l i à r é p o n d r e à l ' o b j e d i o n q u e 

l ' o n p o u r r o i t f o r m e r , f u r c e q u e les J u i f s de B a b y l o n e r e c o m m a n d e n t 

à l e u r s f r e r e s d e l i re l e L i v r e ( l e - B a r u c h dans le Temple du Seigneur. (b) 

C e t t e p a r o l e n e p r o u v e p o i n t q u e l e T e m p l e f û t a l o r s f u b f i f t a n t , m a i s 

f e u l e m e n t q u e l ' i n t e n t i o n d e s J u i f s d e B a b y l o n e é t o i t q u e le L i v r e d e 

B a r u c h f û t lu a u m i l i e u d e s a l f e m b i é e s qui f e f o r m e r a i e n t dans le l i e u o ù 

a v o i t été le T e m p l e , c ' e f t - à - d i r e , f u r les r u i n e s m ê m e d u T e m p l e . 

On célébrait les fêtes. M a i s q u e d i t f u r c e l a le L i v r e de B a r u c h ? O n y 

v o i t f e u l e m e n t q u e les J u i f s d e B a b y l o n e i n v i t e n t c e u x de J é r u f a l e m à 

l i re le L i v r e d e c e P r o p h è t e au jour folemnel, o u f é l o n l ' e x p r e f l i o n d u 

G r e c , au jour de fête, (c) L a r u i n e d u T e m p l e n e c h a n g e o i t r i e n à l ' o r -

d r e des t e m p s . L e s fêtes a r r i v o i e n t a u x j o u r s m a r q u é s par la L o i ; r ien 

r . ' e m p ê c h o i t q u e les J u i f s ne s ' a l f c m b l a l f e n t en c e s j o u r s dans J é r u f a l e m 

8c f u r les ruines d u T e m p l e ; 8c leurs fêtes é t a n t c h a n g é e s e n deui l '8c e n 

l a r m e s , r ien n e c o n v e n o i r m i e u x à c e s t r i l l es a l f e m b i é e s q u e la l e c -

t u r e du l i v r e de B a r u c h . 

D . C a l m e t a v a n c e q u e p a r le d i f e o u r s d e B a r u c h il p a r a i t q u ' i 7 y avoit 

alors des Rois, des Prêtres & des Prophètes dans Jérufalem. C ' e f t ce q u ' o n 

n e t r o u v e r a p o i n t d a n s l e L i v r e de c e P r o p h è t e . I l e f t v r a i q u e B a r u c h 

dit a u n o m de t o u t l'on p e u p l e , 8c c ' e f t le c o m m e n c e m e n t d e fon d i f -

e o u r s : Au Seigneur notre Dieu appartient la juftice ; mais à nous eft due la 

confufton de notre vifiage , comme il parolt en ce jour à l'égard de 'tout Juda 

& des habitants de Jérufalem , de nos Rois , de nos Princes, de nos Prêtres, 

de nos Prophetes , & de nos peres. M a i s d e - l à s ' enfui t - i l q u e c e s R o i s , c e s 

P r i n c e s , ces P r ê t r e s , c e s l ' r o p h e t e s , f u l l e n t dans J é r u f a l e m ? A u c o n -

t r a i r e , c ' e f t p r é c i f é m e n t p a r c e qu' i ls n 'y é t o i e n t p l u s , q u e la c o n f u l î o n 

qui l e s c o u v r a i t , e u x 8c t o u t l e u r p e u p l e , é t o i t p l u s g r a n d e . 

Jerem. m l . 5. • = ( i ) buruch, 1. 14. = (c) Ibid. 
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I l p a r a î t a j o u t e D . C a l m e t q u e Sédécias régnai,, & avait fait faire des v i l t 

Va.ffeaux d argent pour l'ufage du Temple. 11 eft a f f e z fingulier q u e D . C a l - Suite Î l, 

m e t p r é t e n d e s a u t o n f e r ici d 'un T e x t e , q u e l u i - m ê m e a , fi j ' o f e le d ire r l f S r ' , u* 

febriqué E n e f fe t le T e x t e du L i v r e d e B a r u c h dit e x p r e f f é J e n t , q u e l « a c Z , * 

Jui ts de l i a n y l o n e e n v o y e r e n t à J é r u f a l e m l ' argent qu' i ls a v o i e n t a m a f f é 

p o u r leurs o f f r a n d e s , (a) lorfjue c e P r o p h è t e repu les vafes du Temple du £ c k . l f 

Seigneur, qui avaient été emportés duTemple les vafes d'argent 

que Sedecias fils de Jofias Roi de Juda , avait fait faire , après que 

A abuchodonofior Roi de Babylone eut pris Jéchonias, les Princes & ,ous 

les Grands, & le peuple du pays , & les eut emmené liés , de Jérufalem 

a Babylone. B a r u c h r e ç u t les v a f e s d ' a r g e n t q u e S é d é c i a s a v o i t fait fa i re 

& qui a v o i e n t é t é e m p o r t é s d u T e m p l e . E t q u a n d a v o i e n t - i l s é t é e m p o r -

tes f m o n a u t e m p s d e la ruine m ê m e du T e m p l e f o u s c e P r i n c e C ' e f t 

e n c o r e u n e n o u v e l l e p r e u v e c o n t r e c e u x qui p r é t e n d e n t q u e ce L i v r e f u t 

e e n t a v a n t la r u i n e du T e m p l e . Q u e fait D . C a l m e t p o u r é l u d e r c e t t e 

p r e u v e » O n p o u r r a i t , d i t - i l , (b) par un t rès- Ieger c h a n g e m e n t t r a -

» d u , r e ainfi le C r é e d e c e p a f f a g e : Les Juifs envoyerent cet argent à Jéru-

» Jalem après que Baruch eut reçu les vafes du Temple , pour les reporter 

» dans la terre de Juda. Sédécias fils de Jofias Rai de Juda , avait fait 

»faire des vaijfeaux d'argent, après le tranfport de Jéchonias. C ' e f t une 

»> r e m a r q u e de B a r u c h . N o u s f u m e s r e d e m a n d e r les a n c i e n s v a f e s d u 

» T e m p l e qui é t o t e n t d ' o r ; c a r c e u x q u e S é d é c i a s a v o i t f a i t fa i re d e p u i s 

« la c a p t i v i t é d e J é c h o n i a s , n ' é t o i e n t q u e d ' a r g e n t . J e r e t r a n c h e fim-

» p l e m e n t , a j o u t e D . C a l m e t , (,•) le r e l a t i f « , qui ef t entre 

« o u il a p u t r e s - a i f é m e n t fe g l i f fer : >. C ' e f t - à - d i r e , q u ' a u l i e u d e Vafa 

argentea QUA- fiecit Sedecias , D . C a l m e t p r é t e n d qu' i l f a u d r a i t l ire 

Vaja argentea fiecit Sedecias. E t il f e m b l e q u e c e fo i t d e c e T e x t e ainfi 

m u t i l e , q u e D . C a l m e t p r é t e n d e c o n c l u r e que S é d é c i a s r é g n o i t , 8c a v o i t 

l a i t fa i re des v a i l f e a u x d ' a r g e n t p o u r l ' u f a g e du T e m p l e . M a i s n o u s n e 

p o u v o n s a d m e t t r e c e r e t r a n c h e m e n t , q u e l q u e fimple qu' i l u u i f f e ê t r e . 

11 n ef t f o n d e fur a u c u n e a u t o r i t é : il introdui t dans le T e x t e , f a n s n é -

c e m t e , u n e p a r e n t h e f e qui e n i n t e r r o m p t la f u i t e : il f u p n o f e u n e d i f 

t m é t i o n entre des v a f e s d ' a r g e n t b ien m a r q u é s dans le T e x t e , 8c des 

v a l e s d o r d o n t le T e x t e n e p a r l e p o i n t : enfin j a m a i s o n n ' a u r a i t i m a g i n é 

u n e p a r e i l l e i n t e r p r é t a t i o n , fi o n n ' a v o i t eu à f o u t e n i r u n e h y p o t h e f e 

c o n t r e l a q u e l l e ce T e x t e f o u r n i t u n e p r e u v e d o n t on v o u l o i r fe d é b a r r a f -

L e J ™ d e B a r u c h " e p r o u v e p o i n t q u e S é d é c i a s r é g n o i t : m a i s a u 
c o n t r a i r e il p r o u v e q u e S é d é c i a s n e r é g n o i t p l u s , p u i f q u e les v a f e s q u e 
c e f r m e e a v o i t f a i t fa i re , a v o i e n t été e n l e v é s ; c e qui n ' a r r i v a q u e l o r f -
q u e l u i - m e m e f u t p r i s , 8 c l e T e m p l e b r û l é . 

E n f i n , f é l o n D . C a l m e t , il p a r a i t q u e Saraïas avoit été député pour de-

mander a N abuchodonofior, qu'il lui plût de renvoyer les vafies qu'il avait en-

« C — ^ *' = M Ibid. dans 

Tome X. j j j 
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levés cinq ans auparavant. I c i D . C a l m e r p r é t e n d e x p l i q u e r le T e x t e d«-

B a r u c h par c e l u i d e J é r é m i e , o ù il e f t p a r l é de la d é p u r a t i o n de Sa-^ 

r a í a s , ( a ) d o n t B a r u c h De dit pas u n f e u l m o t . K t c 'ef t d é j à une c h o i e 

à r e m a r q u e r , e u e J é r é m i e qui par le de la d é p u r a t i o n Se d u v o y a g e d e 

S a r a ï a s , n e dit r ien d u v o y a g e d e B a r u c h ; Se que le T e x t e d e Baruch , 

q u i f u p p ç f e la ré l idence a â u e l l e d e B a r u c h à B a b y l o n e , n e dit rien d e 

la dépurat ion f e du v o y a g e de Saraïas . S i B a r u c h 8c Saraïas euf lënt é t é 

e n l o m ó l e à B a b y l o n e , c o m m e D . C a l m c t le p r é t e n d , il f e r a i t a l lez f u r -

prenant q u e J é r é m i e en c e t t e o c c a f i o n n'eut rien dit de B a r u c h , Se que 

B a r u c h n'eut rien dit d e Saraïas . D . C a l m e t e n fait l u i - m ê m e la r e m a r -

q u e dans f o n C o m m e n t a i r e f u r J é r é m i e . » Il e f t a f f e z é t o n n a n t , dit-

» f , {!>) q u e J é r é m i e ne falfe p o i n t ici m e n t i o n de B a r u c h , q u o i q u ' i l 

» f o i t c e r t a i n q u ' i l fit le v o y a g e de B a b y l o n e a v e c f o n f rere Saraïas. ». 

M a i s 1) . C a l m e t f u p p o f e ici c o m m e c e r t a i n c e q u i e f t p o u r le m o i n s , 

t r è s - d o u t e u x . D ' a b o r d le filence des d e u x P r o p h e t e s rend très- incertain 

la l i a i f o n d e ces d e u x é v é n e m e n t s . D e p l u s , J é r é m i e qui par le de la dé-

p u r a t i o n d e S a r a ï a s , n e dit p o i n t q u e l f u t l ' o b j e t de c e t t e d é p u t a t i o n . 

D . C a l m e t f u p p o f e q u e ce f u t p o u r d e m a n d e r à N a b u c h o d o n o f o r , 

q u ' i l lui p l û t d e r e n v o y e r les v a f e s q u ' i l a v o i t en levés .c inq ans a u p a r a v a n t . 

M a i s par c e t t e f u p p o f i t i o n , D . C a l m e t fe j e t t e dans u n e m b a r r a s d o n t 

il a l u i - m ê m e b e a u c o u p de p e i n e à fe t irer ; o u p l u t ô t , d o n t il ne fe t ire 

qu 'en f u p p o f a n t e n c o r e une a l t é r a t i o n dans l e T e x t e au C h a p . X X V I I I . 

d e J é r é m i e . D a n s c e t e n d r o i t , J é r é m i e r a p p o r t e ( c ) q u ' a u c o m m e n -

c e m e n t du r e g n e de S é d é c i a s , a u c i n q u i è m e m o i s , dans la quatrième 

anr.ee d u r e g n e d e c e P r i n c e , H a n a n i a s f a u x p r o p h è t e , o fa prédire 

c o m m e d e la part d u S e i g n e u r , q u e d e u x ans a p r è s , le S e i g n e u r f e r a i t 

r a p p o r t e r t o u s les v a f e s du T e m p l e , q u e N a b u c h o d o n o f o r a v o i t e m -

p o r t é s à B a b y l o n e , Se f e r a i t r e v e n i r t o u s les capt i f s . A .quoi J é r é m i e 

r é p o n d i t , q u ' i l f o u h a i t o i t q u e le S e i g n e u r vér i f iâ t les paro les que c e t 

h o m m e v e n o i t de p r o n o n c e r , a f in q u e les v a f e s f u f i e n t r a p p o r t é s en la 

m a i f o n d u S e i g n e u r , & q u e t o u s les capt i f s qui a v o i e n t é t é transféré« 

a B a b y l o n e , f u f i e n t r a m e n é s e n c e l ieu. L e f a u x P r o p h è t e a y a n t e n c o r e 

infi f té p o u r alTurer f e s f a u f f e s p r é d i c t i o n s , J é r é m i e lui prédit q u ' i l 

m o u r r a i t dans c e t t e a n n é e m ê m e , p a r c e q u ' i l a v o i t par lé contre le 

S e i g n e u r : & e n e f fe t c e f a u x P r o p h e t e m o u r u t d e u x m o i s après. A u 

C h a p . p r é c é d e n t , 011 v o i t aul f i q u e dans c e t t e m ê m e a n n é e , (d) J é r é m i e 

d i f o i t a u x P r ê t r e s & a u p e u p l e : ( ¿ ) N'écoutej point les paroles de vos--

i rophetes, qui vous font des primions, & qui vous difent : Les vafes de 
m f ( Í " </" front bientôt rapportés de Babylone ; car ils vous 

prophetifent le menfonge. O r f é l o n le t é m o i g n a g e de J é r é m i e , la d é p u -

tat ion de Saraïas. e f t d e la quatrième aimée de Sédécias. ( / ) Si donc o n 

Ce [ î f „ " ~ V;, î-9' —, ( i ) C o r a r a t " ' - fi" Jérémie, u . 59. ^ [e) Jerem. x x v m . ' i . 

Chapitres. œ / „ „ „ , X S V 1 1 , _ l f ¡ J m m _ r¡¿_ 
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f u p p o f e q u e S a r a ï a s eût é t é e n v o y é p o u r r e d e m a n d e r les v a f e s e n l e v é s , 

& q u e c e s v a f e s lui e u l f e n t é t é r e n d u s l ' a n n é e f u i v a n t e , c i n q u i è m e de 

S é d é c i a s , ce la s ' a c c o r d e r a m a l , n o n f e u l e m e n t a v e c la p r é t l i â i o n d u 

f a u x P r o p h e t e H a n a n i a s , m a i s a v e c la p r é d i f t i o n de J é r é m i e m ê m e . E t 

d ' a b o r d quant à la p r é d i f t i o n d u f a u x P r o p h e t e , D . C a l m e t a l u i - m ê m e 

r e m a r q u é qu' i l y a v o i t q u e l q u ' i n c o n v é n i e n t à l ' a c c o r d e r a v e c l ' o b j e t q u ' i l 

e t t r i b u o i t à la d é p u t a t i o n d e S a r a ï a s . C ' e f t u n des m o t i f s q u ' i l a p p o r t e 

p o u r r e n d r e f u f p e â e l ' é p o q u e de c e t t e p r é d i & i o n . L e s d i f f i c u l t é s qu ' i l 

c r o i t t r o u v e r dans c e t t e é p o q u e , lu i d o n n e n t l i e u d e c o n j e f l u r e r q u ' e n 

c e t e n d r o i t LA QUATRIÈME ANNE'E pourroit bien être une glofe ajoutée au 

Texte, (a) E t fur le p o i n t d o n t il s ' a g i t , v o i c i f o n r a i f o n n e m e n t : » N o u s 

» a v o n s dit p l u s h a u t , ( c e f o n t fes t e r m e s , ) q u e Saraïas f u t d é p u t é par 

2> S é d é c i a s , la q u a t r i è m e a n n é e d e f o n r e g n e , p o u r d e m a n d e r les v a f e s 

>1 f a c r é s à N a b u c h o d o n o f o r , 8c q u e c e s v a f e s f a c r é s f u r e n t r e n v o y é s 

» la m é m o a n n é e : [ il d e v o i t d i r e , l ' a n n é e f u i v a n t e : ] ce la j u f t i f i e e n c o r e 

» q u e ce C h a p i t r e ef t du c o m m e n c e m e n t d e S é d é c i a s ; [ c ' e f l - à - d i r e , 

» d 'un t e m p s a n t é r i e u r à l a q u a t r i è m e a n n é e de c e P r i n c e . ] C a r , fi c e 

» P r i n c e .eut e n v o y é un A m b a f l à d e u r à B a b y l o n e dans le m ê m e t e m p s 

» q u ' H a n a n i a s p r o p h é t i f o i t , c ' e f t - à - d i r e , f é l o n le t i tre d e c e C h a p i t r e , . 

» la quatrième année de f o n r e g n e , c e f a u x P r o p h e t e a u r o i l - i l é t é a l l e z 

« m a l a v i f é d e p r é d i r e q u e c e s v a f e s n e f e r o i e n t r e n v o y é s q u ' à d e u x ans 

» de l à , Se la fixieme a n n é e d e S é d é c i a s ? Il a u r a i t mis f a n s d o u t e u n 

s> t e r m e b i e n p l u s c o u r t ; o u il f e f e r a i t c o n t e n t é dé dire , q u e b i e n t ô t ils 

î ) r e v i e n d r a i e n t , o u q u ' a v a n t d e u x ans o n les v e r r a i t à J é r u f a l e m . M a i s 

3> il fixe h a r d i m e n t Se t é m é r a i r e m e n t le t e r m e d e d e u x ans p r é c i s , c o m m e 

» un h o m m e qui p a r l e e n l 'a i r & a u h a f a r d . » E t p l u s l o i n , a p r è s a v o i r 

r a p p o r t q la p r é d i â i o n d e c e f a u x P r o p h è t e , il d i t : [b) » C e t t e p r é d i c t i o n 

» ef t f a u f f e , d e q u e l q u e m a n i é r é q u ' o n la p r e n n e . Si ce C h a p i t r e e f t d e la 

a> p r e m i e r e a n n é e d e S é d é c i a s , c o m m e il y a b e a u c o u p d ' a p p a r e n c e , il 

3> eft f a u x q u e les v a f e s facrés a y e n t é t é r a p p o r t é s à J é r u f a l e m à d e u x ans 

3> delà . Ils 11e r e v i n r e n t q u e l a q u a t r i è m e a n n é e d e ce P r i n c e . [ S e l o n f o n 

» h y p o t h e f e , il d e v o i t d ire , la c i n q u i è m e . ] E t fi c e qui e f t r a c o n t é i c i , 

3> e f t a r r i v é la q u a t r i è m e a n n é e d e S é d é c i a s , la p r é d i â i o n eft e n c o r e 

si f a u f f e , p u i f q u e la m ê m e a n n é e , [ il d e v o i t d ire , l ' année f u i v a n t e ] S a -

» raïas o b t i n t d e N a b u c h o d o n o f o r l a r e l l i t u t i o n d e c e s v a f e s . » M a i s fi 

c e d e r n i e r fait e f t v r a i , q u e d e v i e n t la p r é d i f l i o n d e J é r é m i e , qui a v o i t 

«lit a u x P r ê t r e s & a u p e u p l e , q u e c e u x q u i d i f o i e n t q u e les v a f e s f e r a i e n t 

b i e n t ô t r a p p o r t é s , p r o p h é t i f o i e n t le m e n f o n g e ? D . C a l m e t a fent i la 

d i f f i c u l t é : &C v o i c i c o m m e n t i l p r é t e n d s ' e n t i r e r : ( c ) » L e s f a u x l ' r o -

» p h e t e s , d i t - i l , f l a t t o i e n t les P r ê t r e s d e l a v a i n e e f p é r a n c e q u e les v a f e s 

s> f a c r é s , q u e N a b u c h o d o n o f o r a v o i t e m p o r t é s du T e m p l e , p r e m i é r e -

» m e n t , e n la q u a t r i è m e a n n é e d e J o a k i m , & e n f u i t e l o r f q u e J é c l i o -

(a) Comment, fur Jérimie x x v i u . 1. = (i) Sur le tf. 3. = (e) Sur Jérémie, 
k x v i l , 16. 



4 3 ^ p r é f a c e 

» mas fut mené capti f à B a b y i o n e , feraient b ientôt rapportés : m a i s 
» nous lavons q u e ces prédift ions n'eurent pas leur effet. N a b u c h o d o -
» n o f o r ne penfa pas à les renvoyer ; & Sédécias fut o b l i g é en la q u a -
». m e m e annee de Ion règne , de députer Saraïas à B a b y i o n e , pour f o l -
» h c t e r auprès de N a b u c h o d o n o f o r le renvoi de ces vafes. 11 elt vrai 
» que ce Pr ince accorda la grâce qu 'on lui demandoit : mais ce f u t lâ 
» c inquième année après leur t r a n f p o r t , & d'une maniete for ff ! 
» r e n t e de ce que les f a u x P r o p h è t e s , & en particulier H a n a n a s 
: ; £ d l t ' c a r ' l s prometto ient que le R o i de Babyione l e s ™ ! 

» ro.t de fon p r o p r e m o u v e m e n t , Se cela b i e n t ô t , c 'el l-à-dire dans 
" d e u x a n s i & a c h o f e n'arriva qu'à quatre ans de- à , & e n t o e ' d ' u n e 
» dépuration de là part de Sédécias. 11 f e m b l e m ê m e par l e T x r e S r e c 
» de B a r u c h , [ ,1 pouvoir dire éga lement , Se p a r c T e x t e k f i n d e 
» a V u l g a r e , ] que N a b u c h o d o n o f o r ne r e n v o y a à J é r u f a T m rué des 
» vafes d a r g e n t , q u i a v o i e n t été faits par S é d é c i a s , fort A f f é r e n t s d e 

D C a U t ' ft0iM ' £ C ? I C V é S f T J é c h o n i a s - étoient d or . » 
D C a l m e t eft o b l i g é de fe racrocher ici a u T e x . e m ê m e qu'il a v o u l u 
nous enlever P a r le retranchement d'un p r o n o m qui lui devient ici né 
cef faire . M a i s , fi ces vafes étoient c e u x qui avoien été é - " 

c Z ' d T T c a i f - o i e n t - i l s 1 é t é ^ l e v é s 

que des vafes ayent été rendus uar N a h e x P " f f e s , on prétendra 

i f S H t s g a g i i 
J"""' X i i v " ' , 6 ' = (<) '«<>»• x x v i . i . j . 
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de fa députation : 8c s'il e f t permis de former fur cela quelque c o n j e c -
ture , il y a quelque lieu de croire q u e ce fut fimplement p o u r payer le 
tribut que N a b u c h o d o n o f o r a v o i t i m p o f é à la Judée. Baruch ne l 'ac-
c o m p a g n a point; & les vafes du T e m p l e ne furent alors ni r e d e m a n d é s , 
ni rendus ; mais cinq ans après que les Chaldéens eurent pris 8c brûlé 
la ville de J é r u f a l e m , c ' e i l - à - d i r e , c inq ans après la ruine entiere de 
cette ville fous S é d é c i a s , les vafes d'argent q u e ce Prince avoit fait f a i r e , 
après la pri fe de J é c h o n i a s , & qui furent e n l e v é s , fé lon la prédiction 
de Jérémie , l o r f q u e Jérufa lem fut détruite 8c le T e m p l e brûlé , furent 
rendus à Baruch pour être renvoyés en la terre de Juda. V o i l à ce que 
le T e x t e facré nous apprend. A l o r s tout fe conci l ie a i f é m e n t ; 8c cet ac-
cord a c h e v e de p r o u v e r que le L i v r e de Baruch fut é c r i t , non en la c in-
quième année du regne de S é d é c i a s , mais en la c inquième année depuis 
la ruine de Jérufalem 8c du T e m p l e . 

Il y a cependant encore une d i f f i cu l té , qui a été f o r m é e non par - , x - . 
D . C a l m e t , mais par M a l d o n a t , Si à laquel le M . l ' A b b é de V e n c e , , „ c % M o n 
a pris foin de répondre. M a l d o n a t , qui foutient le fent iment q u e D . J c Maliionat, 
C a l m e t a a d o p t é , préientl que fi le L i v r e de Baruch a v o i t été écrit "{hirTde'c, 
depuis la ruine de Jérufalem , il aurait été lu non feulement devant Jé- Livre devant 
c h ô m a s , c o m m e le porte le T e x t e de ce L i v r e m ê m e , ( a ) mais d e - I « h o n i - " -
vant Sédécias qui étoit alors à B a b y i o n e . M a i s à cela on peut répondre 
d e u x chofes : O u le Prophète ne le put pas , ou le Seigneur ne le 
v o u l u t pas. L e T e x t e facré marque expref fément (fc) que Sédécias ayant 
été conduit à B a b y i o n e , fut enfermé dans une p r i f o n , où il demeura 
jufqu'à fa mort. Il eft vrai que Jéchonias étoit auffi prifonnier , & 'ni 
fut délivré de fes liens que par E v i l m é r o d a c , fils 8c fuccef feur de N a b u -
c h o d o n o f o r . M a i s la captivité de ces d e u x prifonniers p o u v o i t être f o r t 
différente : Jéchonias s'étoir rendu entre les mains de N a b u c h o d o n o f o r , 
8: a v o i t ainli mérité un traitement moins r i g o u r e u x : Sédécias s'étoi't 
défendu jufqu'à la derniere extrémité ; & la vil le étant pri fe , i l s 'en-
f u y o i t , lorfqu' i l fut arrêté 8c conduit devant N a b u c h o d o n o f o r , qui fit 
ruer les enfants de ce Prince devant les y e u x de leur pere , 8c après cetre 
fanglante e x é c u t i o n , lui fit percer les y e u x , le fit charger de chaînes , 
8{ l ' envoya à B a b y i o n e , pour y être renfermé pendant tout le relie de f e s 
jours. Il eft donc forr v r a i f e m b l a b l e q u e S é d é c i a s , dans fa c a p t i v i t é , eut 
moins de l iberté q u e Jéchonias : ainfi on s 'affembloit l ibrement auprès 
de Jéchonias ; mais peut-etre ne p o u v o i t - o n pas s 'affembler de m ê m e 
auprès de Sédécias. 1 »'ailleurs, ces d e u x Princes érant éga lement d é p o -
f é s , Sédécias ne c o n f e r v o i t pas plus d'autorité que Jéchonias ; & ait 
contraire Jéchonias méritoi t de la part des Juifs plus d'égards que S é -
décias. Jéchonias a v o i t o c c u p é le t iône par droit de fuccell ion ; Sédé-
cias ne l 'avoi t o c c u p é que fous l 'autorité du Vainqueur. Jéchonias s ' é -

(j) Buuih, i . ¡. = (4) Jtrim. Lu. i l . 
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Z d G ? Ì C U e n f e r e n d a n r à N a b u c h o d o n o f o r ; 
c i » , en r e f u f a n t d e fe r e n d r e , a v o i r irrité le S e i g n e u r c o n t r e lui & c o n * 

t i ? & t n f i n q " a n i a " r o i t é t é l i b f e a u P e " P ' c <1" s'aflferabler a u 
pre> de S é d e c i a s quand le p e u p l e a u r o i t eu a u t a n t d ' é g a r d p o i S c i a 

S " ™ ' S e i g n e u r o r d o n n a p e u t - ê t r e à B a r u c h d e r e c e 

L i v r e d e v a n t J é c h o m a s , p l u t ô t q u e d e v a n t Sédér ia« • 1,1,1, , e 

Mon »le Ba- O n i g n o r e ce que d e v i n t B a r u c h , après qu ' i l eut écrir & lu fon T l „ r „ 
«cl, Siile de a u mi l ieu des Jui fs capt i f s à B a b v l o n e L e s R- ,h l in< L , w 
gï Propiictc, m o u r u t dans ce m m „ , . ; ' L e s ttabbins l o u t i e n n e n t q u ' 

T,,if« Xr 7 i Ç?Ly . i a m e m o i r e a t o u j o u r s é t é en b é n é d i a i o n c h e z les 
J u i f s & c h e z les C h r é t i e n s . L ' H i f t o r i e n J o f e p h r e m a r q u e ( « q u e c e P r o 

Î l e I T l r J e r ? C n t d ' U n e ^ i ^ n ^ i l I u f t t e . ^ a L i u f f i f o t h a 

f o n M e 3 ' u i 3 o C t P a y . S " P " - ? 0 p e U t S " " " a u j o « r d ' h u i j u g e r 1 

00 J'f.Ant. ¿.X.C.11. 

\ 

B A R U C H . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

Prologue du Livre de Baruch. Ce Livre fut lu devant les Juifs, 

captifs à Babylone , & envoyé par eux à leurs frères de 

Jérufalem. Livre de Baruch , où d'abord ce Prophète con-

f e j f e au nom de fon peuple la jujlice des châtiments que le 

Seigneur exerce fur eux. 

1 • T h x c v e r b a 

l i b r i , q u ® 

J § E ¡ ¿ f c r i p f i t B a -

f l t f w m J f ' r u c h f i l i u s 

X ^ ^ X N e r i 3 : } filü 

M a a l i a : , filli S e d e c i x , f i -

l i i S e d e i , filii H e l c i a ; , i n 

B a b y l o n i a , 

z . i n a n n o q u i n t o , i n 

f e p t i m o d i e m e n i i s , i n 

t e m p o r e q u o c e p e r u n t 

C h a l d a i J e r u f a l e m , & 

f u c c e n d e r u n t e a r n i g n i . 

3 . E t l e g i t B a r u c h v e r -

b a l i b r i h u j u s a d a u r e s J e -

c h o n i a : f i l i i I o a k i m r e g i s 

O I C I les p a r o l e s d u L i v r e . . . 

q u ' é c r i v i t B a r u c h , fils de A v . I.'ERS 

'•iii/ V FE M a a l î a s , fils d e S é d é c i a s , CH». VI-LG,. 

fils de S é d é ï , fils d e H e l -

S Î T ^ ^ f t c i a s . l o r f q u ' i l é t o i t à B a b y -

l o n e , où il éloil venu _d'Egypte , après 

la mort du Prophcte Jèrémie , 

2. le f e p t i e m e j o u r d u premier m o i s " 

d e la c i n q u i è m e a n n é e d e p u i s q u e les-

C h a l d é e n s e u r e n t pris J é r u f a l e m , & l ' e u -

rent b r û l é e . 

3. B a r u c h lut les p a r o l e s d e c e l i v r e : 

d e v a n t J é c h o n i a s fils de J o a k i m R o i d e 

Juda , & d e v a n t t o u t le p e u p l e qui v e -

f . 1 . Ou peut-£ire du mois de Siran , I que les Çopilltî ont ici omis le IWia.dc 
qui fe trouve marqué au f . 8. & qui eli mois. 
2c icçifiemc mois. 11 y a lieu de préfumer 1 
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Z d G ? Ì C U e n f e r e n d a n r à N a b u c h o d o n o f o r ; S é « & 
c i » , en r e f u f a n t d e fe r e n d r e , a v o i r irrité le S e i g n e u r c o n t r e lui & c o n * 

t i ? < ? Ì £ t n f i n q " a n Î a " r o i t é t é l i b f e a u re«.ple de s e m b l e r a u 
pre> de S é d é e . a s quand le p e u p l e auroir eu a u t a n t d ' é g a r d p o u r Sédéc " 

I Z r Z T I ' ' - , e S e i f " C U r ° r d 0 n n a P e u r - ê r r e à B a r u c h d e r e c e L i v r e d e v a n t J é c h o m a s , p l u t ô t q u e d e v a n t Sedér la« • I V I , 7 

„ S S Î S R R " ' * ™ - 1 1 - " ^ 

Mort de Ba- O n i g n o r e ce: que d e v i n t B a r u c h , après qu ' i l eut écr i t & lu fon T ; „ r „ 
«cl, Siile de a u mi l ieu des Jui fs capt i f s à B a b v l o n e L e s R- ,h l in< L , 
es Propiicte. m o u r u t dan « r p n a v e „ , . ; ) e ' L c s «-"ODins l o u t i e n n e n t q u ' 

r, . ifc * 7 i P Â } : m e m o i r e 3 t o u j o u r s é t é en b é n é d i a i o n c h e z les 
J u i f s & c h e z les C h r é t i e n s . L ' H i f t o r i e n J o f e p h r e m a r q u e ( « q u e c e P r o 

Î l e c h T L T " J e r ? C n t d ' U n C D a i i r a n c c ^ Ï H u f t r c . m a , a S t h a - " 

3 M e o û i 3 o C t P a y . S " P " " C ' , e " r S u e r c s a u j o u r d ' h u i j u g e r 1 

q u ' i l e x p r i m e ^ e 'e f t e ^ q u f î o i t i m i c ^ Sentiments 

(•>) J'f.Ant. I.Z.C. H . 

\ 

B A R U C H . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

Prologue du Livre de Baruch. Ce Livre fut lu devant les Juifs, 

captifs à Babylone , & envoyé par eux à leurs freres de 

Jérufalem. Livre de Baruch , où d'abord ce Prophete con-

f e j f e au nom de fon peuple la jujlice des châtiments que le 

Seigneur exerce fur eux. 

I • ««¡SM . -LÌ !»* T h x c v e r b a 

l i b r i , q u ® 

J § E ¡ ¿ f c r i p f i t B a -

f l t f w m J f ' r u c h f i l ius 

X ^ ^ X N e r i 3 : } filii 

M a a f i a : , filii S e d e c i x , fi-

l i i S e d e i , filii H c l c i a : , i n 

B a b y l o n i a , 

z . i n a n n o q u i n t o , i n 

f e p t i m o d i e m e n f i s , i n 

t e m p o r e q u o c e p e r u n t 

C h a l d a i J c r u f a l e m , & 

f u c c c n d e r u n t e a r n i g n i . 

3 . E t l e g i t B a r u c h v e r -

b a l i b r i h u j u s a d a u r e s J e -

c h o n i a : filii J o a k i m r e g i s 

O I C I les p a r o l e s d u L i v r e . . . 
< l u ' é c r i v ' t B a r u c h , fils de A v . CEtts 

'•III/ V fe M a a f i a s , f i ls d e S é d é c i a s , CH». VVLG,. 
• ^ â W S i l r ; fils d e S é d é ï , fils d e H e l -

S Î T ^ ^ f t c i a s . l o r f q u ' i l é t o i t à B a b y -

l o n e , où il éloil venu _d'Egypte , après 

la mort du Prophete Jèrémie , 

2. le f e p t i e m e j o u r d u premier m o i s " 

d e la c i n q u i è m e a n n é e d e p u i s q u e les-

C h a l d é e n s e u r e n t pris J é r u f a l e m , & l ' e u -

rent b r û l é e . 

3. B a r u c h lut les p a r o l e s d e c e l i v r e : 

d e v a n t J é c h o n i a s fils de J o a k i m R o i d e 

Juda , & d e v a n t t o u t le p e u p l e qui v e -

f . 1 . Ou peut-être du mois de Sivan , I que les Çopilltî ont ici omis le noia dc 
qui fe trouve marqué au f . 8. & qui eli mois, 
2c itçifieme mois. 11 y a lieu de prffusier 1 
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n o i t e n t e n d r e l i re c e l i v r e , 

4- d e v a n t les g r a n d s , d e v a n t les e n -

fants des R o i s , d e v a n t les a n c i e n s & d e -

vant le p e u p l e , d e p u i s le p l u s p e t i t j u f -

q u ' a u p l u s g r a n d d e t o u s c e u x q u i d e -

m e u r a i e n t alors à B a b y l o n e , p r è s d u 

fleuve d e l'Euphrate , que l'abondance & 

i'jétuofite ¿ fis eaux a fol, nommer 

û o d , e eft-a-dire le fiuperbe. 

5. E t l o r f q u ' i l s é c o u t o i e n t c e t t e l e c -

t u r e i l s p l e u r o i e n t t o u s , ils j e û n o l e n t , 

ÔC ils p n o . e n t d e v a n t le S e i g n e u r . 

6. Ils a m a l i è r e n t auf l î de l ' a r g e n t f é l o n 

q u e c h a c u n d ' e u x put le fa i re : 

7 - E t ils 1 e n v o y è r e n t à J é r u f a l e m a u 

p r e t r e J o a k i m fils d ' H e l e i a s , fils d e S a -
m • 8 4 a . u ? a u l r e s p r ê t r e s , & à t o u t l e 

p e u p l e q u i f e t r o u v a a v e c lu i dans J é r u -

sa lem , y étant revenus des divers pays où 

la crainte des Chaldéens les avoitobliges 

ac Je retirer. 

8. Ils envoyèrent, dis-je , cet argent. 

touches des paroles de Baruch , d a n s l e 

t e m p s m ê m e qu' i l r e c e v o i r les v a f e s d u 

T e m p l e d u S e i g n e u r , q u i a v o i e n t é t é 

e m p o r t é s d u T e m p l e , & que le Roi de 

Babylone lui fi, remettre , p o u r les faire 

r e p o r t e r en la terre de Juda par ceux qui 

dévoient y retourner le d i x i e m e j o u r d u 

m o i s d e S i v a n , q u i efile troifieme mois 

de l annee. Or ces vafes é t o i e n t les v a f e s 

o a r g e n t q u e S é d é c i a s , fils d e J o f i a s 8C 
0 1 d c J u d a , a v o i r fait fa i re . 

J u d a , & a d a u r e s u n i v e r / ì 

p o p o l i v e n i e n c i s a d l i -

b r u m , 

4 . & a d a u r c s p o t e n -

t i u m , filiorum r e g u m , & 

a d a u r c s p r e i b y t e r o r u m , 

S t a d a u r c s p o p u l i . à m i -

n i m o u f q u e a d m a x i m u m 

c o r u m o m n i u m h a b i c a n -

t i u m it i B a b y l o n i a , a d 

flumen S o d i . 

V Q u i a u d i e n t e s p l o r a -

b a n t , & j e j u n a b a n t , & 

o r a b a n t i n c o n l p e d u D o -

m i n i . 

6 . E t c o l l c g e r u n t p c c u -

n i a m f e c u n d ù m q u o d 

p o t u i t u n i u f c u j u f q u c m a -

n u s , 

7 . & m i f c r u n t i n J e r u -

s a l e m a d J o a k i m filium 

H e l c i ® filii S a l o m f a c e r -

d o t e m , & a d f a c e r d o t e s , 

& a d o m n e m p o p u l u m , 

q u i i n v e n t i f u n t c u m e o 

i n J e r u f a l c m : 

H. c ù m a c c i p e r e t v a f a 

T e m p l i D o m i n i , q u a : 

a b l a t a f u e r a n t d e T e m p i o , 

r e v o c a r e i n t e r r a m J u d a , 

d e c i m a d i e m e n f i s S i v a n \ 

v a f a a r g e n t e a , q u a : f e c i t 

S c d e c i a s f ì l i u s J o f i ® r e x 

J u d a , 

L'Euphrate pouvoit recevoir lescau* de quelque riviere de ee « o m . 

9 . p o f t e a q u a t a 

/ 

9 . p o f t e a q u a m c e p i l T e c 9. a p r è s q u e N a b u c h o d o n o f o r R o i de 

B a b y l o n e eut pris J é c h o n i a s , les pr in N a b u c h o d o n o f o r r e x B a -

b y l o n i s J e c h o n i a m , 8 t 

p r i n c i p c s , & c u n ä o s p o -

t e n t e s , & p o p u l u m t e r r a , 

a b J e r u f a l e m , & d u x i t e o s 

v i n f t o s i n B a b y l o n e m . 

1 0 . E t d i x e r u n t : E c c e 

m i f i m u s a d v o s p e c u n i a s , 

d e q u i b u s e n i i t e h o l o c a u -

t o m a t a , & t h u s , & f a c i t e 

m a n n a , & o f F e r t e p r o 

p e c c a t o a d a r a m D o m i n i 

D e i n o f t r i : 

1 1 . & o r a t e p r o v i t a 

N a b u c h o d o n o f o r r e g i s 

B a b y l o n i s , & p r o v i t a 

B a l t a i l a r f i l i i e j u s , u t fint 

d i e s e o r u m f i c u c d i e s 

c c e l i f u p e r t e r r a m : 

1 2 . & u t d e t D o m i n u s 

v i r t u t e m n o b i s , & i l l u m i -

n e t o c u l o s n o f t r o s , u t v i -

v a m u s f u b u m b r a N a b u -

c h o d o n o f o r r e g i s B a b y l o -

n i s , & f u b u m b r a B a l t a f -

f a r f i l i i e j u s , & f e r v i a m u s 

c e s £c t o u s les g r a n d s , " & le p e u p l e du 

p a y s , & q u ' i l les e u t e m m e n é s l i é s , d e 

J é r u f a l e m à B a b y l o n e , emportant en mê-

me-temps tous les vafes d'or, & tous les 

tréfors que Salomon avoit mis dans la mai-

fion du Seigneur. 

10. E t ils firent d ire à c e u x d e J é r u f a -

l e m , en leur renvoyant cesvafies : N o u s 

v o u s a v o n s e n v o y é d e l ' a r g e n t , " a c h e -

t e z - e n d e s h o l o c a u f t e s &: d e l 'encens ; & 

f a i t e s - e n des o f f r a n d e s " & des f a c r i f i c e s 

p o u r le p é c h é , à l ' aute l que vous avef 

élevé en l'honneur d u S e i g n e u r n o t r e D i e u 

fiur les ruines de fion temple. 

1 1 . E t p r i e z p o u r la v i e d e N a b u c h o -

d o n o f o r R o i d e B a b y l o u e , & p o u r la v i e 

d e B a l t a f f a r f o n fils , " a f in q u e l e u r s 

j o u r s f u r la t e r r e f o i e n t longs & heureux, 

c o m m e les j o u r s du c ie l . 

i z . Q u e l e S e i g n e u r n o u s d o n n e la 

f o r c e dont nous avons befoin, fie q u ' i l é c l a i -

r e n o s y e u x de fia lumiere , afin q u e n o u s 

v i v i o n s en paix f o u s l ' o m b r e d e N a b u -

c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e , &. f o u s 

l ' o m b r e d e B a l t a f f a r f o n fils : q u e ces 

princes auxquels il nous a ajjujèiis, afin 

que n o u s l e s f e r v i o n s , vivent l o n g - t e m p s , 

fi. 9. Au lieu de C* cunftos poternes, on lit I 
dans le Grec 6* vir.ilos , fy pounres : mais ) 
ce vînllos manque dans le Grec plus loin , ' 
où la Vulgatc l'exprime : ce qui donne lieu 
dc foupçonner que ce n'clt qu'une tranfpofi-
tion de Copiftc. 

i . 10. D. Calmet croit que les cinq pre-
miers Chapitres de ce Livre font une lettre 
des Captifs dc Babylone à leurs frères qui 
étoient à Jérufalem , & que cette lettre 
r.ommence ici. L'Auteur de la Parapltrafe 
penfe que ces cinq Chapitres font fimple-
ment le Livre des phophéties dc Baruch , & 
que le prologue commencé au premier 

Tome X. 

verier de ce premier Chapitre , s'éter.d juf-
qu au fi. 15. dc cc même chapitre où cont-
inence proprement le Livre de Baruch. 
Voyez la Préface. 

Ibid. L e terme Monno qui fe lit dans le 
latin & dans le grec , vient de l'Hébreu mir,-
cho ou rr.anha , qui fionific proprement les 
olfrandes de pain , de liqueurs, du froment, 
de farine , de vin. 

fi. 11 . Nabuchodonofor eut pour fils te 
fuccelïeur immédiat Evilmérodach. On croit 
qu'il étoit alors difgracié , & que BaltalTar 
ici nomme étoit fon fils. 

K k k 
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& q u e n o u s t r o u v i o n s g r a c e devant e u x . 

1 5 . P r i e z aufii le S e i g n e u r n o t r e D i e u 

p o u r n o u s , parce q u e n o u s a v o n s p é c h é 

c o n t r e le Se igneur n o t r e D i e u , 8c q u e fa 

f u r e u r ne s'eli p o i n t d é t o u r n é e d e n o u s 

j u f q u ' à ce jour. . 

1 4 . L i f e z ce L i v r e q u e n o u s v o u s a v o n s 

e n v o y é , afin qu' i l f o i t lu p u b l i q u e m e n t 

dans le lieu où était le t e m p l e du S e i -

g n e u r a u jour f o l e m n e l , Si au iour f a v o -

rable , " pour le faire entendre de tout le 

peuple. 

15. Lorfju'il fera ajfemblé, vous com-

mencerez, Si v o u s d i r e z : " L a j u l l i c e c i l 

le p a r t a g e du Seigneur n o t r e D i e u ; m a i s 

le n ô t r e e f t l a c o n f u f i o n d o n t n o t r e v i -

f a g e c i l t o u t c o u v e r t , c o m m e il p a r o î t 

en c e j o u r à l ' égard d e t o u t J u d a , " 8c 

des habi tants de J é r u f a l e m , 

16. de n o s K o i s , de n o s p r i n c e s , de 

n o s p r ê t r e s , d e nos p r o p h è t e s Si d e n o s 

p è r e s , qui font captifs., ainf qu'ils l'ont 

mérité. 

j)=a, ix 5. 1 7 . En effet, nous a v o n s p é c h é d e v a n t 

le S e i g n e u r n o t r e D i e u , nous ne l ' a v o n s 

p o i n t c r u , Si nous n ' a v o n s e u a u c u n e 

c o n f i a n c e en lui . 

: 8. N o u s ne lu i a v o n s p o i n t été a f lu-

11. 6. 

H , 
e i s m u l t i s d i e b u s , & i n v e * 

n i a m u s g r a t i a m i n c o n f -

p e £ I u e o r u m . 

1 3 . E t p r o n o b i s i p f i s 

o r a t e a d D o m i n u m D c u m 

n o f t r u m : q u i a p e c c a v i -

m u s D o m i n o D c o n o f t r o , 

& n o n e f t a v e r f u s f u r o r 

e j u s h n o b i s u f q u e i n h u n c 

d i e m . 

1 4 . E t l e g i t c I i b r u m i f -

t u m , q u e m m i i i m u s a d ' 

v o s r e c i t a r i i n T e m p l o 

D o m i n i , i n d i e f o l e m n i , 

& i n d i e o p p o r t u n o : 

1 5 . & d i c e t i s : D o m i n o 

D e o n o f t r o j u f t i t i a , n o b i s 

a u t e m c o n f u i i o f a c i e i n o f -

t r t e : f i c u t e f t d i e s h a : c o m -

n i J u d a , & h a b i t a n t i b u s 

i n J e r u f a l e m , 

1 6 . r e g i b u s n o f t r i s , Sc 

p r i n e i p i b u s n o f t r i s , & f a -

c e r d o t i b u s n o f t r i s , & p r o -

p h e t i s n o f t r i s , & p a t r i b u s 

n o f t r i s . 

1 7 . P c c c a v i m u s a n t e D o -

m i n u m D e u m n o f t r u m , 

& n o n c r e d i d i m u s , d i f f i -

d e n t e s i n e u m : 

l ü . & n o n f u i m u s f u b -

V • 14. On peut croire que le tenue ori-
ginal GgniSoit, ail jour de la fête , c. à. d. 
h tune des trois frondes fêles de L'année. L e 
terme grec lignifie proprement temporis ; 
& c'el! une des lignifications du mot Hébreu 
M1MD , qui figniSc en même temps con-
Vintûs folemis & folemniiaiis. 

fi. i<. Selon l'Auteur de la Paraphrafe, 
ici commence le Livre de Baruch , c. à. d. 
le livre dont il cil parlé au fi. précédent, Se 
plus haut au fi. 1. & 3. 

llid. Gr. litt. à l'égard des hommes de 
Juda : Omni pour ho7:ini. 

C H A 

j e & i b i l c s i l l i , & n o n a u d i -

v i m u s v o c e m D o m i n i D e i 

n o f t r i , u i a m b u l a r e m u s i n 

m a n d a t i s e j u s , q u a : d e d i c 

n o b i s . 

1 9 . A d i e , q u a e d u x i t 

p a t r e s n o f t r o s d e t e r r a ¿ E -

g y p t i , u f q u e a d d i e m 

h a n c , e r a m u s i n c r e d i b i l e s 

a d D o m i n u m D e u m n o f -

t r u m : & d i f i i p a t i r c c e i l i -

m u s , n e a u d i r e m u s v o -

c e m i p l i u s . 

2 0 . E t a d h a : f e r u n t n o -

b i s m u l t a m a l a , & m a l e -

d i ä i o n e s q u a : c o n f t i t u i t 

D o m i n u s M o y f i f c r v o 

f u o : q u i e d u x i t p a t r e s 

n o f t r o s d e t e r r a . ¿ E g y p t i , 

d a r e n o b i s t e r r a m H u e n -

r c m l a c & m c l , ficut h o -

d i e r n a d i e . 

1 1 . E t n o n a u d i v i m u s 

v o c e m D o m i n i D e i n o f -

t r i , f e c u n d ü m o m n i a v e r -

b a p r o p h e t a r u m q u o s m i -

i i t a d n o s : 

2 1 . & a b i v i m u s u n u f -

q u i f q u e i n f e n f u m c o r d i s 

n o f t r i m a i i g n i , o p e r a r i 

d i i s a l i e n i s , f a c i e n t e s m a -

l a a n t e o c u l o s D o m i n i 

D e i n o f t r i . 

P I T R E I . 4 4 j . 

jétis ; Si n o u s n ' a v o n s p o i n t é c o u t é la 

v o i x du S e i g n e u r n o t r e D i e u , p o u r m a r -

c h e r f e l o n l e s p r é c e p t e s q u ' i l n o u s a 

donnés . 

1 9 . D e p u i s le j o u r qu' i l a t iré nos p e -

res du p a y s d ' E g y p t e , j u f q u ' à ce j o u r , 

n o u s a v o n s é t é i n c r é d u l e s a u S e i g n e u r 

n o t r e D i e u ; Si dans la d i f l i p a t i o n Si l 'é-

g a r e m e n t d e n o t r e e f p r i t , n o u s n o u s 

f o m m e s r e t i r é s d e l u i , p o u r ne p o i n t 

é c o u t e r f a v o i x . 

20. C ' e f t p o u r q u o i n o u s a v o n s é t é a c - f " ' 1 " " " " 

c â b l é s de p l u f i e u r s m a u x , 8c des m a l é -

d i û i o n s q u e le S e i g n e u r a v o i r p r é d i t e s 

p a r M o y f e f o n f e r v i t c u r , " qui a f a i t f o r -

tir nos p e r e s d e l ' E g y p t e , p o u r n o u s 

d o n n e r u n e t e r r e o ù c o u l o i c n t d e s r u i f -

f e a u x de l a i t 8c d e m i e l ; nous avons, 

dis-je , été accablés de ces malédictions, 

c o m m e il p a r o î t a u j o u r d ' h u i par l'état 

miférable où nous fommes réduits , 

21. parce que n o u s n ' a v o n s p o i n t é c o u -

t é la v o i x d u S e i g n e u r n o t r e D i e u , f é l o n 

q u e n o u s y e x h o r t o i e n t t o u t e s les p a r o -

les d e s p r o p h è t e s q u ' i l n o u s a e n v o y é s . 

22. E t c h a c u n d e n o u s s ' e f l la i f fé a l ler 

a u lens c o r r o m p u de J'on efprit , Si à l a 

m a l i g n i t é d e f o n c œ u r , p o u r f e r v i r " des 

d i e u x é t r a n g e r s , 8c p o u r c o m m e t t r e l e 

m a l d e v a n t l e s y e u x d u S e i g n e u r n o t r e 

D i e u . 

fi. 10. Voye7.au Lévitique ,chap. x x v i . 
& au Dcutcronoaie , chap. x x v m . 

fi. 11 . Il y a lieu de croiic que c'étoit le 
fens de l'original. 
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i . l 'E l i pourquoi le Seigneur notre 

V J D i e u a vérifie fa parole qu'il nous V , D i e u a vérifié fa paroie qu'il nous 
avoit fait dire à nous , à n o s j u g e s q u i o n t 
jugé I f raë l , à nos R o i s , à nos princes, à 
tout Ifraël 8c à J u d a ; 

C H A P I T R E I I . 

Le Prophete parlant toujours au nom de fon peuple , rcconnoî't 
la juftice des jugements du Seigneur , & implore Ji miferi-
corde avec confiance en fis promejfes. 

T 3 R o P t ; e r q u o d fiatuit 

1 . D o m i n u s D e u s n o f -

t e r v c r b u m f u u m , q u o d 

I o c u c u s e f t a d n o s , & a d 

j u d i c e s n o f t r o s , q u i j u d i -

c a . v e r u n c I f r a e l , & a d r e -

g e s n o f t r o s , 8c a d p r i n c i -

p e s n o f t r o s , & a d o m n c m 

I f r a c l & J u d a : 

2. u t a d d u c e r e c D o m i -

n u s f u p e r n o s m a l a m a g -

n a , q u a ; n o n l u n t faâa f u b 

c œ l o , q u e m a d m o d u m 

f a d a ( u n e i n J e r u f a l e m , 

l e c u n d ù m q u a : f e r i p t a 

f u n c i n l e g e M o y f i : 

3- u t m a n d u c a r c t h o m o 

c a r n e s filii f u i , & c a r n e s 

f i l i a ; f u c e . 

4- E c d c d i t e o s f u b m a -

n u r e g u m o m n i u m , q u i 

f u n t i n c i r c u i c u n o f t r o , i n 

i m p r o p e r i u m , & i n d e -

f o l a t i o n e m i n o m n i b u s 

p o p u l i s , i n q u i b u s n o s 

d i f p e r f i c D o m i n u s . 

•j. E t f a d i f u m u s f u b -

t ù s , & n o n f u p r à ; q u i a 

original croit L S « H , qui peut également 
(ignmer m dcfiUnomm ou in ftuportm, un 
objet d etonnement. 

Drut. xxviii. 2 • que fi nous lui manquions de fidélité, 
11 fèroit tomber fur nous de li grands-
m a u x , qu'on n'en a jamais vu de fem-
blables fous le c i e l , c o m m e font en effet 
c e u x qui font arrivés à- Jérufalem; car on 
y a vu, félon qu'il e l l écrit dans la loi de 

M à y f e , 

3- que l ' h o m m e a mangé la chair de 
fon propre fils, 8c la chair de fa propre 
fille. " 

4• E t le Se igneur , après avoir réduit à 
cette extrémité les habitants de celte ville, 
les a livrés entre les mains de tous les 
Rois qui nous environnent , pour être la 
fable des h o m m e s , 8c un exemple de 
malheur de défolation " au milieu de 
tous les peuples parmi lefquels le Sei-
gneur nous a difperfés. 

5- Car nous avons été aflujétis aux au-
tres , au lieu de leur commander ; parce 

t - 3- V o y e z au Deutcronomc x x v n r . 
SJ--5S' 

ï . A- On peut conjcéhlrer que le terme 

C H A 

p e c c a v i m u s D o m i n o D e o 

n o f t r o , n o n o b a u d i e n d o 

v o c i i p l i u s . 

6. D o m i n o D e o n o f t r o 

j u l i i t i a : n o b i s a u c e m & 

p a t r i b u s n o f t r i s c o n h i f i o 

f a c i e i , f i c u c e f t d i e s hxc. 

-]. Q u i a l o c u t u s c f t D o -

m i n u s f u p e r n o s o m n i a 

m a l a h e e c , q u a : v e n e r u i i c 

f i i p e r n o s : 

8 . 8c n o n f u m u s d e p r e -

c a c i f a c i e m D o m i n i D e i 

n o f t r i , uc r e v e r t e r e m u r 

u n u f q u i f q u e n o f t r ü m à 

v i i s n o f t r i s p e l l i m i s . 

9 . E c v i g i l a v ie D o m i -

n u s i n m a l i s , & a d d u x i c 

e a f u p e r n o s : q u i a j u f t u s 

e f t D o m i n u s i n o m n i b u s 

o p e r i b u s f u i s , q u a ; m a n -

d a v i t n o b i s : 

1 0 . & n o n a u d i v i m u s 

v o c e m i p l i u s ut i r e m u s i n 

p r s e e p t i s D o m i n i , q u a : 

d e d i c a n t e f a c i e m n o f -

t r a m . 

1 1 . E t n u n c , D o m i n e 

D e u s I f r a e l , q u i e d u x i f t i 

p o p u l u m r u u m d e t e r r a 

j E g y p t i i n m a n u v a l i d a , 

& i n l i g n i s , &. i n p r o d i -

g i i s , & in v i r c u t e t u a m a g -

n a , & i n b r a c h i o e x c e l f o , 

P I T R F, I I . 
4 4 S 

que nous avons péché contre le Seigneur 
notre D i e u , en n'obéifiant point à fa 
voix . 

6. De forte que la julliee eft le partage 

du Seigneur norre Dieu : mais le nôtre , J ! ' ' *' ' s ' 
ainfi que celui de nos peres, ell la con-
fufion qui nous couvre le vifage , félon 
qu'il pároír en ce j o u r , oit nous fommes 
accablés des maux dont il nous avoit me-
nacés. 

7. Car le Seigneur nous avoit prédit 
tous ces maux qui font venus fondre fur 
nous : 

8. 8c nous n'avons point préfenténos 
prieres devant la face du Seigneur notre 
Dieu , pour appaifer fa colere , & pour 
obtenir la grâce qui nous était néceffaire, 
afin que chacun de nous fe retirât de f a 
voie toute corrompue. 

9. C 'eft pourquoi l'œil du Seigneur a 
veillé fur les maux ; " 8c il les a fait ve-
nir fur nous plutôt que nous ne croyions , 
parce que le Seigneur eft julle dans rou-
tes fes œuvres , dans tout ce qu'il a o r -
donné fur nous : 

ro. 8C pour nous , nous fommes injufies 
& méchants, puifque nous n'avons point 
écouté l'a vo ix , pour marcher dans les 
préceptes du Seigneur , qu'il nous avoit 
donnés afin que nous les euffions devant 
les y e u x . 

1 1 . Mais maintenant. Seigneur Dieu n " " ' 
d ' i f r a ë l , qui avez tiré votre peuple de 
l 'Egypte avec une main f o r t e , en faifant 
des merveilles & des prodiges par votre 
grande puil lànce, 8c avec un bras élevé , 
& qui vous êtes acquis un grand n o m , 
c o m m e il p.itcît en ce j o u r , où tout trem-
ble encore devant vous au fouvenir de ce 

I/. 9. c . à. d . s'eft appliqué à nous punir. 



e f t d i c s i r t e : 

i z . P e c c a v i m u s , i m p i è 

e g i m u s , i n i q u è g e i f i m u s , 

D o m i n e D e u s n o f t e r , i n 

o m n i b u s j u f t i t i i s t u i s . 

12. nous avons recours ii vous , fy nous 

vous conjurons de nous faire rejjèntir les ef-

fets de cette même puijjance & ¡le cette mê-

me bonté. Il eft vrai que nous fommes in-

dignes de cette grâce , parce que n o u s 

a v o n s p é c h é , que n o u s a v o n s fait des a c -

t i o n s i m p i e s , que n o u s a v o n s c o m m i s l ' i-

n i q u i t é , S e i g n e u r n o t r e D i e u , c o n t r e 

v o s juftes o r d o n n a n c e s . 

1 3 . Mais q u e v o t r e c o l e r e fe d é t o u r n e 

d e n o u s , p a r c e q u e n o u s f o m m e s d e m e u -

rés e n pet i t n o m b r e a u m i l i e u des na-

t i o n s p a r m i l e f q u e l l e s v o u s n o u s a v e z d i f -

p e r f é s . 

14- S e i g n e u r , e x a u c e z n o s pr ières Se 

n o s o r a i f o n s ; d é l i v r e z - n o u s p o u r l ' a m o u r 

d e v o u s - m ê m e de l'état miférable où nous 

fommes réduits ; t e f a i t e s - n o u s t r o u v e r 

g r â c e d e v a n t c e u x qui n o u s o n t e m m e -

n é s h o r s de n o t r e p a y s , 

1 5 . a f in q u e t o u t e la terre f â c h e q u e 

v o u s êtes le S e i g n e u r n o t r e D i e u , Se q u e 

c e n 'e f t p a s en v a i n q u ' I f r a c l Se t o u t e f a 

r a c e a p o r t é le n o m de v o t r e p e u p l e . 

Veut xsxr. 

If.ù. LXIII. 
1 6 . S e i g n e u r , j e t t e z les y e u x f u r n o u s 

d e v o t r e d e m e u r e fa inte ; abat t iez v o t r e 

o r e i l l e , & e x a u c e z - n o u s . 

JFDI S Í X V I 

1 7 . I .XLV. G, 

Pf. c:;,„ 

1 7 - O u v r e z v o s v e u x , Se v o y e z les 

• maux que nousfouffrons'; fauve^-nous, afin 

. lue nous puijjions vous louer ; c a r c e n e 

f o n t p o i n t les m o r t s qui f o n t fous la ter-

re , d o n t l ' e f p r i t a é t é f é p a r . ' d e leurs en-

t r a i l l e s , qui r e n d r o n t 1 h o n n e u r & la 

g l o i r e à la j u f t i c e & à la vérité des pro-

1 3 . A v e r t a t u r i r a t u a à 

n o b i s : q u i a d e r c l i c t i f u -

m u s p a u c i i n t e r g e n t e s , 

u b i d i f p e r f i í l i n o s . 

1 4 . E x a u d i , D o m i n e , 

p r e c e s n o f t r a s & o r a t i o -

n e s n o f t r a s , & e d u c n o s 

p r o p t e r t c : & d a n o b i s i n -

v e n i r c g r a t i a m a n t e f a -

c i e m e o r u m , q u i n o s a b -

d u x e r u n c : 

1 5 . u t f e i a t o m n i s t e r r a , 

q u i a t u e s D o m i n u s D e u s 

n o f t e r , & q u i a n o m c n 

t u u m i n v o c a t u m c f t f u p e r 

I l r a e l , Se f u p c r g c n u s i p -

fi'JS. 

1 6 . R e f p i c e , D o m i n e , 

d e d o m o f a n c l a t u a i n 

n o s , & i n c l i n a a u r e m 

t u a m , g e e x a u d i n o s . 

1 7 . A p e r i o c u l o s t u o s , 

& v i d e : q u i a n o n m o r t u i , 

q u i l u n t i n i n f e r n o , q u o -

r u m f p i r i t u s a c c e p t u s c f t 

à v i f e e r i b u s f u i s , d a b u n t 

h o n o r e m £e j u f t i f i c a t i o -

C H A P 

n e n i D o m i n o : 

1 8 . f e d a n i m a q u œ t r i f -

t i s e f t l u p e r m a g n i t u d i n e 

m a l i , Se i n c e d i t c u r v a Se 

i n f i r m a , & o c u l i d e f i c i e n -

t e s : Se a n i m a e f u r i e n s d a t 

t i b i g l o r i a m & j u f t i t i a m 

D o m i n o . 

1 9 . Q u i a n o n f e c u n d ù m 

j ' u f t i t i a s p a t r u m n o f t r o -

r u m n o s f u n d i m u s p r e c e s , 

& p e t i m u s m i l e r i c o r d i a m 

a n t e c o n f p e ä u m t u u m , 

D o m i n e D e u s n o f t e r : 

z o . S e d q u i a m i f i f t i i r a m 

t u a m S e f u r o r e m t u u m f u -

p e r n o s , ficut l o c u t u s e s 

i n m a n u p u e r o r u m t u o -

r u m p r o p h e t a r u m , d i -

c e n s : 

z i . S i c d i c i t D o m i n u s : 

I n c l i n a t e h u m e r u m v e f -

t r u m Se c c r v i c e m v e f t r a m , 
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mejfcs d u S e i g n e u r : " 

1 8 . m a i s c ' e f l l ' a m e qui ef t t t i f te à 

c a u f c <le la g r a n d e u r d u m a l qu'elle n fait, 

q u i , pénétrée de douleur de fes fautes, 

m a r c h e t o u t e c o u r b é e SC t o u t e a b a t t u e , " 

d o n t les y e u x f o n t daus la l a n g u e u r ' S e 

la d é f a i l l a n c e ; c ' e f t l ' a m e , dis-je, qui e f t 

pauvre & p r e l f é e d e la f a i m , qui après 

avoir été rafjafiée par un effet de votre mi-

J'éricorde, v o u s r e n d r a , S e i g n e u r , fa 

g l o i r e Se la louange qui vous font dues , 

à caufc de la j u f t i c e & de la fidélité avec 

laquelle vous accomplirez ce que vousavei 

promis à ceux qui ont un cceur contrit & 

humilié. 

1 9 . C'eft dans cette juftice qui vous eft 

propre , Seigneur , que nous mettons toute 

notre confiance ; c a r c e n 'e f t p o i n t en n o u s 

a p p u y a n t f u r la j u f t i c e d e n o s p e r c s q u e 

n o u s n o u s p r o f t e r n o n s d e v a n t v o t r e f a -

c e , p o u r v o u s o f f r i r n o s p r i e r e s , Se p o u r 

i m p l o r e r v o t r e m i f é r i c o r d e , " ô S e i g n e u r 

n o t r e D i e u ; 

2 0 . m a i s c'eft p a r c e q u e v o u s a v e z e n -

v o y é c o n t r e n o u s v o t r e c o l e r e Se v o t r e 

f u r e u r , c o m m e v o u s l ' a v e z p r é d i t p a r 

v o s f e r v i t c u r s S e v o s p r o p h e t e s , " en d i -

f a n t : 

2 1 . V o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : B a i f -

f e z le c o u Se les é p a u l e s , Se a f l u j é t i l f e z -

v o u s " a u R o i d e B a b y l o n e , Se v o u s d e -

fi. 17. c. à. d. qui lui rendront publique- | 
ment honneur Se gloire devant les hommes 
far la terre. 

fi. 18. Le mot m i ß n'efl pas dans le Grec 
Olì on lit fiioer magnitudine tjute incedit , 
comme li l'un fe lioit avec l'autre : il y a 
lieu de préfumer qu'au lieu de ><i t ¡ 

Juper magnitudine, il faudroit lire *j ri e'a u.a., I 
6* corpus, quod incedit curvum G* infirmum : 
wnc ame trifte Sc un corps abattu. 

| >''. 19. Ces mots, preces & petimus, fonr. 
omis dans le Grec , où ils manquent vifiblc-
ment. 

i?. 20. Autrement & à la lettre : par les-
Prophetes vos fervitcurs. 

1r. 21. Il y a lieu de croire que c'étoit la 
{lanification propre du terme original. Voyez 
Jérémie , x x v n . n . & (biv. Le mot Hé-
breu AEPU fignifie en même temps fcryitç 
& opéra facile, 



m e u r e r e z en r e p o s dans la terre q u e j ' a i 

d o n n é e à v o s p e r e s . 

22. S i v o u s n ' é c o U t e z p o i n t l a v o i x 

d u S e i g n e u r v o t r e D i e u , p o u r v o u s af f i i -

jét ir a u R o i d e B a b y l o n e , comme je vous 

l'ordonne , je v o u s fera i f o r t i r des v i l l e s 

d e J u d a , 8c h o r s de J é r u f a l e m ; 

23 . &C je fera i c e f l e r p a r m i v o u s l e s 

c a n r i q u e s d e j o i e & les chants d e r é -

j o u i l i a n c e , la v o i x de l ' é p o u x 8c la v o i x 

d e l ' é p o u f e , 8c il n e r e l i e r a p lus de t r a c e 

dans t o u t e _ v o r r e t e r r e , qu 'e l le a i t j a m a i s 

é t é h a b i t é e . " 

2 4 . E t comme n o s p e r e s n ' o n t p o i n t 

é c o u r é v o t r e v o i x , p o u r s 'a f fu jé t i r a u 

R o i d e B a b y l o n e , v o u s a v e z f a i t v o i r l a 

c e r t i t u d e d e v o s p a r o l e s , q u e v o u s a v i e z 

p r é d i t e s par v o s f e r v i t e u r s , p a r v o s p r o -

p h è t e s , " en f a i f a n t t r a n f p o r r e r h o r s d e 

leur l ieu les o s de n o s R o i s , 8c les o s d e 

n o s p e r e s , comme vous le leur avie\ pré-

dit. " 

2 5 . E t ils o n t é t é e x p o f é s à l ' a r d e u r 

d u f o l e i l , 8c. au f r o i d de la n u i t , a p r è s 

q u ' i l s f o n t m o r t s dans d e c r u e l l e s d o u -

l e u r s , par la f a m i n e 8c par l ' é p é e , o u 

h o r s d e l e u r p a y s . 

t - 25. Gr. autr. & toute cette terre fera 
réduite en un déiett, fans qu'il y ait petfonne 
qui l'habite. Cette interprétation ell fondée 
fur le flyle des Hébreux , qui prennent ainli 

& o p e r a f a c i t c R e g i B a -

b y l o n i s : & f e d e b i t i s i n 

t e r r a , q u a m d e d i p a t r i -

b u s v e f l r i s . 

i z . Q u ò d f i n o n a u d i e -

r i t i s v o c e m D o m i n i D e i 

v e f l r i o p e r a r i r e g i B a b y -

l o n i c e : d c f e é h ' o n e m v e f -

t r a m f a c i a m d e c i v i t a c i -

b u s J u d a , & à f o r i s J e r u -

f a l e m , 

2 3 . & a u f e r a m à v o b i s 

v o c e m j u c u n d i t a t i s & v o -

c e m g a u d i i , & v o c e m 

f p o n f i & v o c e m f p o n f a ; , 

& e r i t o m n i s t e r r a fine 

v e l l i g i o a b i n h a b i t a n c i b u s 

e a m . 

2 4 . E c n o n a t i d i e r u n c 

v o c e m t u a m , u t o p e r a -

r e n t u r r e g i B a b y l o n i s : S e 

f l a t u i i ì i v e r b a t u a , q u a : 

l o c u c u s e s i n m a n i b u s p u e -

r o r t i m t u o r u m p r o p h e t a -

r u m , u t t r a n s f e r r e n c u r 

o d a r e g u m n o f l r o r u m , & 

o f f a p a t r u m n o f l r o r u m d e 

l o c o f u o . 

E t e c c e p r o j e £ l a f u n e 

i n c a l o r e f o l i s , & i n g e l u 

n o é l i s : & m o r t i l i f u n e i n 

d o l o r i b u s p e f l ì m i s , i n f a -

m e & i n g l a d i o , & i n 

c m i f f i o n e . 

quelquefois a i pour ahfcut. 
y . M- Autr. par les prophètes vos lërvr-

rcurs. 

Ihid. Voyez Jérémie, v i n . t . & 1. 

2 6 . E t 

C H A P 

1 (>. E t p o f u i f t i c c m p l u m 

i n q u o i n v o c a t i m e l i n o -

m e n c u u m i n i p f o , f i c u t 

h a : c d i e s p r o p t e r i n i q u i -

r a c e m d o m ù s I f r a e l & d o -

raùs J u d a . 

2 7 . E t f e c i f t i i n n o b i s , 

D o m i n e D e u s n o i l e r , f c -

c u n d ù m o m n e m b o n i c a -

t e m t u a m , & f c c u n d ù m 

o m n e m m i f e r a c i o n e m 

t u a m i l l a m m a g n a m : 

2 8 . ficuc l o c u t u s e s i n 

m a n u p u e r i t u i M o y f i , i n 

d i e q u a p r a s c e p i f l i c i f c r i -

b c r e l e g e m c u a m c o r a m 

f i l i i s I f r a e l , 

2 9 . d i c e n s : S i n o n a u -

d i e r i c i s v o c e m m e a m , 

m u l t i c u d o h a : c m a g n a 

c o n v e r t c t u r i n m i n i m a m 

i n t e r g e n t c s , q u o e o s d i f -

p e r g a m : 

3 0 . Q u i a f e i o q u ò d m e 

n o n a u d i e c p o p u l u s , p o -

p u l u s c f t e n i m d u r a c e r -

v i c e : Se c o n v e r c c c u r a d 

c o r f u u m i n t e r r a c a p t i -

v i t a t i s f u a : : 

3 1 . & f e i e n t q u i a e g o 

f u m D o m i n u s D e u s e o -

r u m : 8 c d a b o e i s c o r , & 

i n t e l l i g e n t , - a u r e s , & a u -

d i c n t . 

3 2 . E t l a u d a b u n t m e i n 

2 6 . V o u s a v e z aui l î r é d u i t c e t e m p l e , 

o ù v o t r e n o m a é t é i n v o q u é , " dans l 'é-

tat o ù n o u s le v o y o n s a u j o u r d ' h u i , à 

c a u f e des in iqui tés d ' I f r a è l 8c. de J u d a ! 

2 7 . E t en t o u t c e l a , S e i g n e u r n o t r e 

D i e u , v o u s n o u s a v e z t ra i tés f é l o n t o u t e 

v o t r e b o n t é , & f é l o n v o t r e g r a n d e m i -

f é r i c o r d e , puifque vous ne nous ave^ châ-

tiés de la forte , qu'afin de nous faire ren-

trer en nous-mêmes, & de nous mettre en 

état d'obtenir de vous le pardon de nos pé-

chés , 

28. c o m m e v o u s l ' a v i e z d é c l a r é par 

M o y f e v o t r e f e r v i t e u r , l o r f q u e v o u s lu i 

o r d o n n â t e s d ' é c r i r e v o t r e l o i p o u r los e n -

fants d ' I f r a è l , 

29. e n d i f a n t : Si v o u s n ' é c o u t e z 

p o i n t m a v o i x , t o u r e certe g r a n d e m u t - ] & < . sxvut , 

t i t u d e d ' h o m m e s f e r a r é d u i t e en un très- is-

pet i t n o m b r e a u m i l i e u des n a t i o n s , 

p a r m i l e f q u e l l e s je les d i f p e r f e r a i très-

certainement. 

3 0 . C a r je fa is q u e c e p e u p l e ne m ' é -

c o u t e r a p o i n t , p a r c e q u e c ' e l l u n p e u -

p l e q u i a l a té te d u r e m a i s il r e n t r e r a 

enf in e n l u i - m ê m e , lorfqu'il fera dans la 

terre o ù il a u r a été m e n é c a p t i f ; 

3 1 . 8 i ils f a u r o n t alors q u e c ' e l l m o i 

qui fu is le S e i g n e u r leur D i e u : je l e u r 

d o n n e r a i u n c œ u r , & ils c o m p r e n d r o n t ; 

des o r e i l l e s , 8c ils e n t e n d r o n t . 

3 2 . I ls m e l o u e r o n t dans la terre 

Ï ' . I Ô . A u t r . qui ¿toit , c o n f j c r é à v o i r e n o m , ¡ai liait (¡¡(dit votre umplc. 

Tamf X. LU 
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l e u r c a p t i v i t é , Se. ils fe f o u v i e n d r o n t d e 

m o n n o m . 

33. I ls q u i t t e r o n t c e t t e d u r e t é qui les 

r e n d c o m m e i n f l é x i b l e s , 8c c e t t e m a l i -

g n i t é de leurs œ u v r e s ; p a r c e q u ' i l s f e 

r e i f o u v i e n d r o n t d e la v o i e de leurs p è -

res qui o n t p é c h é c o n t r e m o i , & des 

maux dont ils ont été affligés. 

: 34- E t je les r a p p e l l e r a i dans l a rerre 

q u e j 'ai p r o m i f e a v e c f e r m e n t à A b r a -

h a m , à I f a a c , & à J a c o b , - ils en " f e -

r o n t les m a î t r e s ; je les m u l t i p l i e r a i , Se 

ils n e d i m i n u e r o n t p o i n t . 

3 5. J e fera i a v e c e u x u n e autre " a l l ian-

c e qui f e r a é t e r n e l l e , afin q u e j e f o i s leur 

D i e u , Si q u ' i l s f o i e n t m o n p e u p l e ; & je 

n e fera i p l u s f o r t i r les enfants d ' I f r a ë l , 

qui f o n t m o n p e u p l e , d e la terre q u e je 

l e u r a u r a i d o n n é e . 

fi. 34. Celi le fens du Grec : ejus: au 
lieu de quoi les Copiftes ont mis dans la 
Vulgate 11s. 

H , 

t e r r a c a p t i v i t a t i s í u a : , Se 

m e m o r e s e r u n t n o m i n i s 

m e i . 

3 3 . E t a v e r t e n e f e à d o r -

f o f u o d u r o , & k m a l i g -

n i t a t i b u s f u i s : q u i a r e m i -

n i f e e n t u r v i a m p a t r u m 

i u o r u m q u i p e c c a v c r u n t 

i n m e . 

3 4 . E t r c v o c a b o i l l o s 

i n t e r r a m , q u a m j u r a v i 

p a t r i b u s c o r u m A b r a -

h a m , l f a a c , & J a c o b , S e 

d o m i n a b u n t t i r e i s : S e 

m u l t i p l i c a b o e o s , & n o n 

m i n o r a b u n t u r . 

J V E t ftatuam i l l i s t e f l a -

m c n t u m a l c c r u m f e m p i -

t c r n u m , u t fini i l l i s i n 

D e u m , & i p f i e r u n t m i h i 

i n p o p u l u m : Se n o n m o -

v e b o a m p l i ù s p o p u l u m 

m e u m , filios I l r a e l , à 

t e r r a q u a m d e d i i l l i s . 

fi. 35. Ce mot aùerum n'cil pas dans le 
Grec. 

I 

4 Í ' 

C H A P I T R E I I I . 

Le Prophète continue d'implorer la miféricorde du Seigneur au 

nom de [es freres. Il exhorte Ifraël à reconnoitre que [on 

infidélité efi la fiource de fies maux , & l'invite à rechercher 

la fagcjfe. Elle ne vient que de Dieu. Il l'a manifefiée a 

Ifraël. Prophétie de l'incarnation du Verbe. 

1 . j y ^ A i n t e n a n r d o n c , S e i g n e u r t o u t -I . T 7 T n u n c , D o m i n e 

J _ / 0 m n i p 0 t e n s , D e u s 

I f r a e l , a n i m a i n a n g u f t i i s , 

& f p i r i c u s a n x i u s c l a m a t 

a d t e : 

Ì. A u d i , D o m i n e , S e 

m i f e r e r e , q u i a D e u s e s 

m i f c r i c o r s , Se m i f e r e r e 

n o f t r ì : q u i a p e c c a v i m u s 

a n t e c e . 

3 . Q u i a t u f e d e s i n f e m -

p i t e r n u m , Se n o s p e r i b i -

i r n i s i n i B v u m ? 

4 . D o m i n e o m n i p o t e n s , 

D e u s I f r a e l , a u d i n u n c 

o r a t i o n e m m o r t u o r u m I f -

r a e l , Se filiorum i p f o r u m 

q u i p e c c a v c r u n t a n c e t e ; 

S e n o n a u d i e r u n c v o c e m 

D o m i n i D e i f u i , Se a g g l u -

t i n a t a f u n t n o b i s m a l a . 

5 . N o l i m e m i n i f f e i n i -

q u i t a t u m p a t r u m n o f t r o -

r u m ; f e d m e m e n t o m i -

n u s t u a : , Se n o m i n i s t u i 

i n t e m p o r e i r t o . 

p u i l f a n t , D i e u d ' I f r a ë l , l ' a m e 

de chacun de nous dans l a d o u l e u r qui la 

p r e l f e , Se l ' e f p r i t dans l ' i n q u i é t u d e qui 

l ' a g i t e , c r ie v e r s v o u s : 

1. E c o u t e z ces cris, S e i g n e u r , S c a y e z 

c o m p a l f i o n de nous, p a r c e q u e v o u s ê t e s 

u n D i e u c o m p a t i l f a n t ; f a i t e s - n o u s m i f é -

r i c o r d e , p a r c e q u e n o u s a v o n s p é c h é , 

e n v o t r e p r é f e n c e . 

3. V o u s donc , Seigneur, qui f u b f i l l e z 

é t e r n e l l e m e n t dans une p a i x f o u v e r a i n e , 

f o u f l r i r e z - v o u s q u e n o u s pér i l l ïons p o u r 

j a m a i s ? 

4 . S e i g n e u r t o u t - p u i f l à n t , D i e u d ' I f -

raël , é c o u t e z m a i n t e n a n t l a p r i e r e d e s 

m o r t s d ' I f r a ë l , " Si d e s e n f a n t s de c e u x 

q u i o n t p é c h é d e v a n t v o u s , Si q u i , 

n ' a y a n t p o i n t é c o u t é la v o i x d u S e i g n e u r 

leur D i e u , n o u s o n t a t t i ré ces m a u x q u i 

f e f o n t a t t a c h é s i n f é p a r a b l e m e n t à n o u s . 

5 . D a i g n e z ne p l u s v o u s f o u v e n i r des 

in iqui tés d e n o s p e r e s : mais f o u v e n e z -

v o u s p l u t ô t e n c e r e m p s - e i d s ce que v o -

tre m a i n toute puiffanle a fait en leur fa-

veur , & d e la gloire qui en efl revenue à 

v o t r e fatnt n o m , & qui lui en reviendra 

fi. 4. c. à. d. des enfants d'Ifraël dont I qui defeendent fous la terre, lnfr. fi 1 1 . 
l'etiiêrae mifete les rend femblables à ecu* | H-teh. x x x v n . 12. 



encore , fi vous nous traite? avec la même 
bonté. 

6. C a r vous fierez voir par-là que v o u s 

ê t e s le S e i g n e u r n o t r e D i e u ; & n o u s 

v o u s l o u e r o n s , S e i g n e u r , comme nous y 

fournies obligés, 

7 . p u i f q u e c ' e f t p o u r c e l a m ê m e que-

v o u s a v e z r é p a n d u v o t r e c r a i n t e clans 

n o s c œ u r s , aiin q u e n o u s i n v o q u i o n s 

v o t r e n o m , 8c q u e n o u s p u b l i i o n s v o s 

l o u a n g e s dans n o t r e c a p t i v i t é , en n o u s 

c o n v e r t i f l a n r , 8t e n n o u s r e t i r a n t d e l ' i -

n i q u i t é d e n o s p e r e s , qui o n t p é c h é d e -

v a n t v o u s . 

8- V o u s n o u s v o y e z a u j o u r d ' h u i d a n s 

•cette c a p t i v i t é , o ù v o u s n o u s a v e z d i f -

p e r f é s , p o u r être l a f a b l e 8c l ' e x é c r a t i o n 

des h o m m e s , 8< u n e x e m p l e d e la p e i n -

• d u e a u p é c h é : " car vous nous ave ¡trai-

tes en cela f é l o n t o u t e s les i n i q u i t é s d e 

n o s p e r e s , qui f e f o n t r e t i r é s d e v o u s 

6 S e i g n e u r n o t r e D i e u , 

9- Oui, cefiont vos iniquités & cell's 

de vos peres, 6 I f r a ë l . qui ont attiré fur 

vous les maux que vous fiouffrez : mais main-

tenant é c o u t e z les o r d o n n a n c e s du Sei-

gneur , qui ¡'ont la fource de la v i e ; p r ê -

t e z l ' o r e i l l e àfialoi fainte, p o u r a p p r e n -

d r e lafageffie & la p r u d e n c e , ¡lotit vous 

avez manqué. 

10. En e f f e t , d ' o ù v i e n t , ô I f r a ë l , q u e 
v o u s ê t e s p r é f e n t e m e n t dans le p a y s d e 
v o s e n n e m i s ? 

u . q u e v o u s v i e i l l i f i e z dans u n e terre 

6 . Q u i a t u c s D o m i n i t s 

D c u s n o f t c r , & l a u d a b i -

m u s c e , D o m i n e : 

7 . q u i a p r o p t e r h o c d e -

d i f t i t i m o r e m t u u m i n c o r -

d i b u s n o f t r i s , & u c i n v o -

c e r a u s n o m e n t u u m , & 

l a u d e m u s t c i n c a p t i v i c a t e 

n o f t r a , q u i a c o n v e r t i m u r 

a b i n i q u i t a t e p a c r u m n o l -

t r o r u m , q u i p e c c a v e r i m t 

a n t e t e . 

fc. E t e c c e n o s i n c a p t i -

v i t a t e n o f t r a f u m u s h o -

d i e , q u a n o s d i f p e r l i f t i 

i n i m p r o p e r i u . i l & i n m a -

I c d i & u m , & i n p e c c a -

c u m f e c u n d u m o n m e s 

i n i q u i c a t e s p a t r u m n o f t r o -

r u m , q u i r e c e f i e r u n c k t e „ 

D o m i n e D e u s n o f t t r . 

9- A u d i , I f r a e ] , m a n -

d a t a v i t a ; : a u r i b u s p e r c i -

p e , u c f c i a s p r u d e n t i a m 

1 0 . Q u i d e f t , I f r a e I » 

q u o d i n t e r r a i n i m i c o r u m 

e s ? 

l i - I n v e t e r a f t i i n t e r r a . 

8. Gr. an«. e „ opprobre, en raalé-
f j x e n „ , a c " s ' ( - e « 9u 'eD effet ces 

captifs dépouillés de leurs biens, fe voyoient. 

«pofés à emprunter , & â c o n t r a r r ainii 
des dettes ou, reudoient leur fimatiou en-
core plus ficheufc. 

C H A P I T R E I I I 

a l i e n a , c o i n q u i n a t u s e s 

c u m m o r t u i s : d e p u t a t u s 

e s c u m d e l ' c e n d e n t i b u s i n 

i n f e r n u m . 
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1 2 . D e r c l i q u i f t i f o n -

t e m f a p i e n t i ® . 

1 3 . N a m f i i n v i a D c i 

a m b u l a f f c s , h a b i t a i l e s u t i -

q u e i n p a c e f e m p i t e r n a . 

1 4 . D i l c c u b i l i t p r u -

d e n t i a , u b i f i t v i r t u s , u b i 

l i t i n c e l l e & u s : u c f c i a s l i -

m u l u b i l i t l o n g i t u r n i t a s 

v i t a ; & v i â û s , u b i l i e l u -

m e n o c u l o r u m , S t p a x . 

1 y Q u i s i n v e n i c l o c u m 

e j u s } & q u i s i n t r a v i c i n 

c h c f a u r o s e j u s ? 

1 6 . U b i f u n t p r i n c i p e s 

g e n t i u m , & q u i d o m i n a n -

t u r l u p e r b e f t i n s q u a î 

f u n c f u p e r t e r r a m 

1 7 . q u i i n a v i b u s c œ l i 

l u d u n t j 

1 8 . q u i a r g e n t u m t h e -

f a u r i z a n t , & a u r u m , i n 

q u o c o n l i d u n c h o m i n e s , 

& n o n e f t f i n i s a c q u i f i c i o -

n i s e o r u m ; q u i a r g e n t u m 

f a b r i c a n t , 8 c f o l l i c i t i f u n t , 

n c c e f t i n v e n t i o o p e r u m 

i l l o r u m ? 

é t r a n g è r e , où vous languijfez depuis fi 

long-temps ? D'où vient q u e v o u s v o u s 

f o u i l l e z par le commerce que vous avez 

a v e c les Gentils, qui font m o r t s aux yeux 

de Dieu ? & q u e v o u s ê t e s vous-mêmes 

r e g a r d é s c o m m e c e u x qui d e f e e n d e n t 

f o u s la terre ? 

i l . C e l l p a r c e q u e v o u s a v e z q u i t t e 

la loi du Seigneur , qui e fi la f o u r c e de l a 

f a g e l f e . 

1 3 . C a r lì v o u s e u f l i e z m a r c h é dans la 

v o i e du S e i g n e u r , v o u s f e r i e z a f l u r é -

m e n t d e m e u r é dans u n e é t e r n e l l e p a i x . 

1 4 . A p p r e n e z donc maintenant o ù elf-

la p r u d e n c e , o ù e l i la f o r c e , o ù e f t l ' i n -

t e l l i g e n c e , a f in q u e v o u s f â c h i e z e n m ê -

m e t e m p s , o ù c f t la Habi l i té d e la v i e , 

o ù e f t la vraie n o u r r i t u r e de l'ame, " o ù 

e l i l a l u m i e r e d e s y e u x , la profpérité Èt 

l a p a i x . 

15. Mais q u i a t r o u v é le l ieu o ù r é f i d e 

la f a g e f f e ! & qui e f t entré dans fes t r é -

f o r s ? Sont-ce les grands & les riches du 

fede ? Non certes. 

16. En e f f e t , o ù f o n t m a i n t e n a n t ces 

p r i n c e s des n a t i o n s , qui d o m i n o i e n t fuY 

les b ê t e s d e l a t e r r e , 

1 7 . qui f e j o u o i e n t des o i f e a u x d u c i e j , 
& qui en difipofioient à leur gré, 

18. qui a m a f f o i e n t dans leurs t r é f o r s 

l ' a rgent 8c l 'or a u q u e l les h o m m e s m e t -

tent t o u t e l e u r c o n f i a n c e , 8c qu' i ls d é -

firent a v e c une p a f l i o n qui n'a p o i n t d e 

b o r n e s , qui f a i f o i e n t m e t t r e l ' a r g e n t e n 

œ u v r e a v e c u n art & un f o i n e x t r ê m e , 

8c qui e n f a i f o i e n t f a i r e des o u v r a g e s r a -

i e s 6* exquis ? 

t - M- Gr. antt. a i cft la longueur des jouis , & la v ie , c. à, 4, ni cft h vii, bust 
iengiu vit. 
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1 9 . I ls o n t été e x t e r m i n é s , ils f o n t d e f -

c c n d u s dans les e n f e r s ; S i d ' a u t r e s f o n t 

v e n u s p r e n d r e leur-place fur la terre ¡mais 

ils n'ont pas mieux connu la vraie fige (je. 

2 0 . Car o n a v u d e s j e u n e s g e n s leur 

fuccéder dans la l u m i e r e & dans la proffe-

rite du fiecle : ils o n t h a b i t é fur l a terre 

avec honneur ; ils ont excellé dans les arts 

& dans les connoiffances des chofes humai-

nes : m a i s ils o n t i g n o r é la v o i e de la v r a i e 

f c i c n c e . 

2 1 . I ls n 'en o n t p o i n t c o m p r i s les f e n -

t îers : leurs enfants ne l 'ont p o i n t r e ç u e ; 

6c ils f e f o n t é c a r t é s b i e n l o i n d 'e l le . ' 

2 2 . O n n'a p o i n t e n t e n d u p a r l e r d 'e l le 

dans la terre d e C h a n a a n , tant qu'elle a 

cté occupée par fes anciens habitants ; 8t 

e l l e n ' a p o i n t encore é t é v u e dans T h é -

m a n , capitale de l'Idumée. 

23. L e s enfants d ' A g a r & les defen-

dants d'Ifma'él, qui r e c h e r c h e n t u n e p r u -

d e n c e q u i v i e n t d e la t e r r e , c e s habiles 

n é g o t i a t e u r s qui habitent les villes d e M e r -

r h a & de T h é m a n , " c e s c o n t e u r s d e f a -

b l e s , 8c ces i n v e n t e u r s d ' u n e p r u d e n c e 

8c d ' u n e i n t e l l i g e n c e n o u v e l l e , qui fi di-

fent poètes & philofiphes , n ' o n t p o i n t 

c o n n u la v o i e d e la vraie f a g e f l c , 8c n ' o n t 

p u e n d é c o u v r i r les traces & les lént iers , 

2 4 . 0 I f r a e l , q u e la terre qui eft conum 

l a m a i f o n d e D i e u , e f t g r a n d e ! 8c c o m -

b i e n è>l é t e n d u le l i e u q u ' i l polTede com-

me fin héritage ! 

t . u . G t amc. ils ne l'ont point atteinte, I 
& leurs enfants le font tr ouvés bien loin de 
la voie. O n y Ut M t U 

torum que l'on fuppofe être pour , 
'jus. L a Vulgate fuppofe „,,.-,;„-, M , | 

H, 
1 9 . E x t e r m i n a t i f u n r , 

8 c a d i n f e r o s d e f e e n d e -

r u n t , 8c a l i i l o c o c o r u m 

f u r r c x e r u n t . 

2 0 . J u v e n e s v i d e r u n t 

l u m e n , 8 c h a b i t a v e r u n c 

f u p e r t e r r a i n : v i a m a u -

t e m d i l c i p l i n x i g n o r a v e -

r j i n t . 

2 1 . N e q u e i n t e l l e x e r u n t 

f e m i t a s e j u s , n c q u e f i l i i 

e o r u m l u l c e p e r u n t c a m , 

à f a c i e i p f o r u m l o n g è f a c -

t a e f t . 

2 2 . N o n e f t a u d i t a i n 

t e r r a C h a n a a n , n e q u e v i -

f a e f t i n T h e m a n . 

2 3 . F i l i i q u o q u e A g a r , 

q u i e x q u i r u n t p r u d e n -

t i a m q u ® d e t e r r a e f t , n e -

g o t i a t o r s M e r r h » & T h e -

m a n , & f a b u l a t o r e s , 8c. 

e x q u i f i c o r e s p r u d e n t i a l & 

i n t c l l i g c n t i a ; : v i a m a u t e m 

f a p i e n t i x n e f c i e r u n c , n c -

q u e c o m m e m o r a t i f u n t 

f e m i t a s e j u s . 

2 4 . O l f r a e l , q u k m m a g -

n a e f t d o m u s D e i , & i n -

g e n s l o c u s p o f f e f f i o n i s 

e j u s ! 

è focic eorum. 
t - 23* TUeman dont il ell ici parlé, étoit 

une viljc d'Arabie, différente de Théman 
ville de l'Idumée, dont il eft parlé au verlet 
f'écédcnh 

2 9 . Q u i s a f c e n d i c i n c œ -

l u m , & a c c e p i t e a m , & 

e d u x i c e a m d e n u b i b u s ? 

3 0 . Q u i s t r a n s f r e t a v i t 

m a r e , 8c i n v e n i c i l l a m ? & 

a t t u l i t i l l a m f u p e r a u r u m 

e l e c t u m ? 

3 1 . N o n e f t q u i p o i ï i t 

f e i r e v i a s e j u s , n e q u e q u i 

e x q u i r a c f e m i t a s e j u s . 

29. En effet qui e f t m o n t é a u c i e l , p o u r 
y a l ler p r e n d r e la f a g e l f c ? o u qui l'a f a i t 
d e f e e n d r e du haut des n u e s , pourlapoffê-
der ? 

3 0 . Q u i a parte la m e r , pour la cher-

cher? 8c qui l 'a t r o u v é e , & a m i e u x a i m é 

la p o r t e r a v e c lu i q u e l ' o r le p lus p u r ? 

Bien loin que les hommes fajjènt fes efforts 

pour avoir la fageffe, 

3 1 . il n 'y a même p e r f o n n e qui p u i f l e 

c o n n o i t r e fes v o i e s , ni qui f c m e t t e en 

p e i n e d 'en r e c h e r c h e r les f e n t i e r s . 

3 2 . S e d q u i f e i t u n i v e r -

f a , n o v i t e a m , & a d i n v e -

n i t e a m p r u d e n t i â f u â : 

q u i p r œ p a r a v i t t e r r a i n i n 

a ? t e r n o t e m p o r e , 8c r e -

p l e v i t e a m p e c u d i b u s 2k 

q u a d r u p e d i b u s : 

32 . M a i s c e l u i qui fait t o u t , la c o n -

noir ; 8c il l 'a t r o u v é e p a r f a p r u d e n c e , 

lui qui a a f f e r m i la t e r r e p o u r j a m a i s , 8c 

qui l 'a r e m p l i e d e béces & d ' a n i m a u x ; 

3 3 . Q u i e m i t e i t l u m e n , 53- qui e n v o i e la l u m i e r e , S c e l l e part 

& v a d i c , - & v o c a v i t i l l u d , a u l l i - t ô t i <iu> ' ' a p p e l l e , & e l l e lu i o b é i t 

C H A 
K , . M a g n u s e f t , & n o n 

h a b e t finem : e x c c l l u s & 

i m m e n l u s . 

2 6 . I b i f u c r u n t g i g a n t e s 

n o m i n a t i i l l i , q u i a b i n i -

t i o f u e r u n t ftatura m a g -

n a , f c i e n t e s b c l l u m . 

2 7 . N o n h o s e l e g i t D o -

m i n u s , n e q u e v i a m d i l c i -

p l i n x i n v e n e r u n c : p r o p t e -

r e i i p e r i e r u n t . 

2 8 . E t q u o n i a m n o n ha- , 

b u e r u n c l a p i e n t i a m , i n c e -

r i e r u n t p r o p t e r l u a m i n -

f i p i c n t i a m . 

4 5 5 
2 5 . II ef t v a f t e , & n ' a p o i n t de b o r n e s ; 

il e f t é l e v é , il e l l i m m e n f e . 

26. C ' e f t - l à q u ' o n t é t é ces g é a n t s ficé-

l e b r e s , q u i é t o i e n t dès le c o m m e n c e -

m e n t du monde : ces g é a n t s d ' u n e li h a u t e 

t a i l l e , qui f a v o i e n t ft bien faire la g u e r r e . 

2 7 . Cependant le S e i g n e u r ne les a p o i n t 

c h o i l i s pour les inftruire de fi Loi faillie ; 

& avec toute leur force & leurfcience, i l s 

n ' o n t p o i n t t r o u v é l a v o i e d e la f a " e i f e : 

c ' e l l p o u r c e l a auf f i qu ' i ls f e f o n t ° p e r -

dus. 

28. Car c o m m e ils n ' o n t p o i n t e u la 

f a g e l f e en partage , l e u r p r o p r e f o l i e les a 

p r é c i p i t é s dans l a m o r t . 



a v e c t r e m b l e m e n t . " 

3 4 . L e s é t o i l e s à fies ordres o n t r é p a n -

d u l e u r l u m i e r e c h a c u n e e n Ta p l a c e ; 8c 

e l l e s o n t é t é dans la j o i e , en lui obêijfant : 

3 5 . D i e u les a a p p e l l é c s , 8c e l l e s o n t 

d i t : N o u s v o i c i : 8c e l l e s o n t pris p l a i f i r 

à l u i r e , p o u r obéir à c e l u i q u i les a 

c r é é e s . 

3 6 . C ' e f t l u i qui ef t n o t r e D i e u : 8 c nul 

a u t r e n e fu! ) l i f tera d e v a n t l u i , li o n le 

c o m p a r e a v e c c e q u ' i l e f t . 

3 7 . C ' e f t lui q u i a t r o u v é t o u t e s les 

v o i e s d e la v r a i e f c i e n c e ; 8 c q u i , p a r i m ? 

faveur finguliere, l 'a d o n n é e à J a c o b Ton 

f e r v i t e u r , 8c à I f r a ë l f o n b i e n - a i m é , en 

leur donnant fa Loi par la bouche de Moy-

f e , à qui il s'cjlfait voir, & avec lequel il 

a converfé fur le mont Sinaï. 

38. Mais a p r è s c e l a , il fera vrai de 

dire un jour j u ' i l a é t é v u lui-même f u r la 

t e r r e , 8ç y u ' i l a c o n v e r f é a v e c les h o m -

m e s , s'étant rendu femblable à eux ,pour 

les inftruire des voies de la vie, £• les ren-

dre femblables à lui. " 

& o b e d i t i l l i i n t r e m o r e ; 

3 4. S t e l l a : a u t e m d e d e -

r u n t l u m e n i n e u f t o d i i s 

f u i s , & l a j t a t a : f u n e : 

3 5 . v o c a t a : f u n t , & d i x e -

r u n t : A d f u m u s : & l u x e -

r u n t e i c u m j u c u n d i c a t c , 

q u i f c c i c i l l a s . 

3 6 . H i c e f t D e u s n o f t e r , 

Se n o n x f t i m a b i t u f a l i u s 

a d v e r s ù s e u m . 

3 7 . H i c a d i n v e n i t o m -

n e m v i a m d i f e i p l i n a : , & 

t r a d i d i t i l l a m J a c o b p u e -

r o f u o , & I f r a e l d i l e c t o 

f u o . 

3 8 . P o f t h s c i n t e r r i s 

v i l u s e f t , & c u m h o m i n i -

b u s c o n v c r f a t u s e f t . 

t - 53. L'cxpreliìon du texte originai au-
roit peut-cire pu lignifier, avec cmprelTc-
menr. C eli que le terme Hébreu KKD , 
fignihe en même temps tremor Se foUieieudo. 

i• 38. C'cll ainli que les Peres Se les In' 
terpretes expliquent communément ceci de 
1 incarnation du Verbe. Voyez la Préface. 

: - . - - J ' V • •;/ 

C H A P I T R E 

4 1 7 

C H A P I T R E I V . 

Le Prophète exhorte les enfants d'Ifraël à fe convertir au Sei-

gneur & à ohferver fa loi. Jérufalem pleure la captivité de 

fes enfants : elle les exhorte à efpérer dans le Seigneur. Pro-

meffes de leur délivrance & de la ruine de leurs ennemis. 

l . T T l c l i b e r m a n d a t o -

X J . r u m D e i , & l e x 

q u a : e f t i n a n e r n u m : o i n -

n e s q u i t e n e n t e a m , p e r v e -

n i e n t a d v i t a m ; q u i a u -

t e m d e r c l i q u e r u n t e a m , 

i n m o r r e m . 

2 . C o n v e r t e r e , J a c o b , 

S i a p p r é h e n d e e a m : a m -

b u l a p e r v i a m a d ( p l c n d o -

r e m c j u s c o n t r a l u m e n 

e j u s . 

3 . N e t r a d a s a l t e r i g l o -

r i a m t u a m , & d i g n i t a t e m 

t u a m g e n t i a l i e n » . 

4 . B e a t i f u r r . u s , I f r a e l : 

q u i a q u a : D e o p l a c e n t , 

m a n i f e f t a f u n t n o b i s . 

V A n i m a : q u i o r c f t o , 

p o p u l u s D e i , m e m o r a b i -

î i s I f r a e l . 

6 . V e n u m d a t i c f t i s g e n -

t i b u s n o n i n p e r d i t i o n e m : 

f e d p r o p t e r q u ò d i n i r a 

a d i r a c u n d i a m p r o v o c a f -

f . i . Autrement & à [a lettre: Ce livre 
des commandements de Dieu , Se cette lui 
qui fubfiltc éternellement : tous ceux qui 

Tom X. 

Eue fagejje dont je parle ic i , e f t 

le L i v r e des c o m m a n d e m e n t s d e 

D i e u , 8< la L o i du Très-haut, qui l 'ubli f te 

é t e r n e l l e m e n t : t o u s c e u x qui la g a r d e n t , 

a r r i v e r o n t à la v i e ; " 8c c e u x qui l ' a b a n -

d o n n e n t , t o m b e r o n t d a n s la m o r t . 

1. Si donc vous voulez vivre, c o n v e r t i f -

f e z - v o u s , ô J a c o b , 8c e m b r a f l e z c e t t e 

L o i ; m a r c h e z dans la v o i e à l :éelat- qui 

en r e j a i l l i t , 8c à l a l u e u r de f a l u m i e r e . 

3. N ' a b a n d o n n e z p o i n t v o t r e g l o i r e à 

u n a u t r e , ni v o t r e d i g n i t é à u n e n a t i o n 

é t r a n g è r e , en abandonnant votre Dieu qui 

fait tout votre bonheur. 

4 . En e f f e t , n o u s femmes h e u r e u x , ,3 

I l r a ë l , p a r c e q u e D i e u n o u s a d é c o u v e r t 

c e qui lui e f t a g r é a b l e , en nous donnant 

JaLoifainte. Que cette faveur fingùliere 

vous rempliffie de confiance en fia bonté. 

5. A y e z b o n c o u r a g e , ô p e u p l e d e 

D i e u , v o u s qui ê t e s reliés p o u r c o n f e r v e r 

la m é m o i r e d ' I f r a ë l . 1 

6. V o u s a v e z été v e n d u s a u x n a t i o n s ; 

m a i s ce n e fera p a s p o u r t o u j o u r s : v o u s 

a v e z é t é l i v r é s à v o s a d v e r f a i r e s , p a r c e 

q u e v o u s a v e z i rr i té c o n t r e v o u s la c o l e -

la gardent, eette loi, arriveront à la v ie , & c . 
y . ¡ . C e l i l e fens du Grec. 



a v e c t r e m b l e m e n t . " 

34. L e s é to i les à fes ordres ont répan-
d u leur iumiere c h a c u n e en Ta p l a c e ; 8c 
e l les ont été dans la j o i e , en lui obéiffant : 

3 5 . Dieu les a a p p e l l é e s , 8c elles ont 
d i t : N o u s v o i c i : 8c elles ont pris plail ir 
à luire , p o u r obéir à celui qui les a 
c r é é e s . 

36. C ' e f l lui qui eft notre D i e u : 8 ; nul 
a u t r e ne fui)liftera devant l u i , li on le 
c o m p a r e a v e c c e qu'i l eft. 

3 7 . C ' e f t lui qui a t rouvé toutes les 
v o i e s de la vraie f c i e n c e ; 8t qui, parune 
faveur finguliere, l 'a donnée à J a c o b Ton 
i e r v i t e u r , 8c à Ifraël f o n b i e n - a i m é , en 
leur donnant fa Loi par la bouche de Moy-
fe , à qui il s'ejlfait voir, & avec lequel il 
a converfè fur le mont Sinaï. 

38. Mais après cela , il fera vrai de 
dire un jour j u ' i l a été vu lui-même f u r la 
t e r r e , & yu'i l a conver fé a v e c les h o m -
m e s , s'étant rendu ftmblable à eux ,pour 
les inftruire des voies de la vie, £• les ren-

dre femblables à lui. " 

& o b e d i t i l l i in t r e m o r e ; 

3 4. S t e l l a ; a u t e m d e d e -

r u n t l u m e n i n e u f t o d i i s 

f u i s , & l a j t a t œ f u n e : 

3 5 . v o c a c ¡ E f u n c , & d i x e -

r u n t : A d f u m u s : & l u x e -

r u n t e i c u m j u c u n d i c a c c , 

q u i f c c i c i l l a s . 

3 6 . H i c e f t D e u s n o f t e r , 

& n o n x f t i m a b i c u r a l i u s 

a d v e r s ù s e u m . 

3 7 . H i c a d i n v e n i t o m -

n e m v i a m d i f e i p l i n a ; , & 

t r a d i d i r i l l a m J a c o b p u e -

r o f u o , & I f r a e l d i l e t t o 

f u o . 

3 8 . P o f t h é s c i n t e r r i s 

v i f u s e f t , & c u m l i o m i n i -

b u s c o n v e r f a t u s e f t . 

t - 53. L'expreflìon du texte originai au-
roit peut-être pu lignifier, avec emprelTc-
ment. C eli que le terme Hébreu KKD , 
fijjnihe en même temps tremor & follieitudo. 

i - 38. Cell ainli que les Petes & Ies In' 
terpretes expliquent communément ceci de 
1 incarnation du Verbe. Voyez la Préface. 
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C H A P I T R E 

4 1 7 

C H A P I T R E I V . 

Le Prophète exhorte les enfants d'Ifraël à fe convertir au Sei-

gneur & à obferver fa loi. Jérufalem pleure la captivité de 

Jes enfants : elle les exhorte à efpérer dans le Seigneur. Pro-

meffes de leur délivrance & de la ruine de leurs ennemis. 

l . T T l c l i b e r m a n d a t o -

X J . r u m D e i , & l e x 

q u a ; e f t i n s t e r n u m : o i n -

n e s q u i t e n e n c e a m , p e r v e -

n i e n c a d v i t a m ; q u i a u -

t e m d e r c l i q u e r u n t e a m , 

i n m o r c e m . 

z . C o n v e r t e r e , J a c o b , 

S i a p p r é h e n d e e a m : a m -

b u l a p e r v i a m a d I p l e n d o -

r e m c j u s c o n t r a l u m e n 

ejus. 
3 . N e t r a d a s a l t e r i g l o -

r i a m t u a m , & d i g n i t a t e m 

t u a m g e n t i a l i e n » . 

4 . B e a t i f u r r . u s , I f r a e l : 

q u i a q u a ; D e o p l a c e n t , 

m a n i f e f t a f u n t n o b i s . 

V A n i m a î q u i o r c f t o , 

p o p u l u s D e i , m e m o r a b i -

î i s I f r a e l . 

6 . V e n u m d a t i e f t i s g e n -

t i b u s n o n i n p e r d i c i o n e m : 

f e d p r o p t e r q u ò d i n i r a 

a d i r a c u n d i a m p r o v o c a f -

f . 1. Autrement & à la lettre: Ce livre 
des commandements de Dieu , & cette loi 
qui fnbfifte éternellement : tous ceux qui 

Tom X. 

Eue fageffe dont je parle ici , e f t 

le L i v r e des c o m m a n d e m e n t s de 

D i e u , 8< la L o i du Très-haut, qui fubl i f te 

é ternel lement: tous c e u x qui la g a r d e n t , 

arriveront à la vie ; " 8c c e u x qui l 'aban-

d o n n e n t , t o m b e r o n t dans la mort . 

1. Si donc vous voule^ vivre, convert ir-

i e z - v o u s , ô J a c o b , & embraf lez cette 

L o i ; marchez dans la voie à féelat- qui 

en re ja i l l i t , 8c. à la lueur de fa . lumiere , 

3. N ' a b a n d o n n e z point v o t r e g lo i re à 
un a u t r e , ni votre dignité à une nation 
étrangère, en abandonnant votre Dieu qui 

fait tout votre bonheur. 

4. En effet, nous femmes h e u r e u x , cj 
I l r a e l , parce q u e Dieu nous a découvert 
ce qui lui eft a g r é a b l e , en nous donnant 
faLoifainte. Que cette faveur fingilliere 
vous remplijfe de confiance en fa bonté. 

5. A y e z b o n c o u r a g e , ô peuple de 
D i e u , vous qui ères reliés p o u r conferver 
la m é m o i r e d'Ifraël. " 

6. V o u s avez été vendus a u x nations; 

mais ce ne fera pas pour toujours : vous 

a v e z été l ivrés à v o s adverfaires , parce 

que vous a v e z irrité contre vous la c o l e -

la gardent, eette loi, arriveront à la vie, & c . 
y , 5. Celi ie lins du Grec. 



7 . C a r v o u s a v e z a igr i c o n t r e v o u s le 

D i e u éternel qui v o u s a c r é é s , e n f a c r i -

f iant a u d é m o n , Se n o n à D i e u . 

8. V o t i s a v e z o u b l i é le D i e u qui v o u s 

i nourr is '[ comme ßs enfants , & v o u s 

a v e z a f f l i g é J é r u í á l e m q u i é t o i t v o t r e 

9 . C a r e l l e a v u la c o l e r e d e D i e u qui 

v ê n o î t ' t o m b e r f u r v o u s ; 8c e l l e a dit : 

E c o u t e z , v o u s t o u s qui h a b i t e z dans " 

S i o n ; D i e u m ' a e n v o y é u n e g r a n d e a f f l i c -

t i o n . 

' - ' io; J e v o i s m o n p e u p l e , m e s fils Se 

m e s filles, dans la c a p t i v i t é à laquel le 

l ' E t e r n e l les a r é d u i t s . 

r i . J e l e s a v o i s nourr is dans la j o i e ; 

Se je les ai laif ie a l ler , p l o n g é s dans les 

l a r m e s 8c dans la tr-iftéffe. 

Ï 2 . Q u e nul n e fe r é j o u i f i e d e m e v o i r 

a in l i v e u v e 8c d é f o l é e : je n e fu is p l u s 

e n v i r o n n é e d ' u n p e u p l e fi n o m b r e u x , à 

c a u f e d e s p é c h é s d e t n e s enfants : ilsm'ont 

été enlevés, p a r c e qu' i ls fe f o n t d é t o u r n é s 

d e la L o i d e D i e u . 

: n'Mirt' f:uE.îi?Dfî3v è r j à 

1 3 . I l s 

n 'ont p o i n t c o n n u fe s ju f les o r -

d o n n a n c e s , pour les obfierver ; ils n ' o n t 

p o i n t m a r c h é dans les v o i e s d e s c o m -

m a n d e m e n t s d e D i e u ; 8c ils n ' o n t p o i n t 

t i s D e u m , t r a d i t i e i l ì s 

a d v e r f a r i i s . 

7 . E x a c e r b a i l i s e n i m 

c u m q u i f e c i t v o s , D e u m 

s t e r n u m , i m m o l a n t e « 

d a m i o n i i s , & n o n D e o . 

8 . O b l i t i e n i m e l t i s 

D e u m , q u i n u t r i v i t v o s , 

£c c o n t r i f t a t i s n u t r i c e m 

v e f t r a m J e r u f a l c m . 

9 . V i d i t e n i m i r a c u n -

d i a m h D e o v e n i c u t e m v o -

b i s , & d i x i t : A u d i t e , 

c o n f i n e s S i o n ; a d d u x i c 

e n i m m i h i D e u s l u é t u m 

m a g n u m . 

1 0 . V i d i e n i m c a p t i v i -

t a t e m p o p u l i m e i , filio-

r u m m e o r u m , 8c filiarum, 

q u a m f u p e r d u x i t i l l i s JE-

t e r n u s . 

n . N u t r i v i e n i m i l l o s 

c u m j u c u n d i t a t e : d i m i i i 

• a u t e m i l l o s c u m fletu & 

l u c l u . 

1 2 , N e m o g a u d e a t f u -

p e r m e v i d u a m & d e f o l a -

t a m : à m u l c i s d e r e l i t t a 

f u m p r o p t e r p e c c a t a f i l i o -

r u m m e o r u m , q u i a d e c l i -

n a v e r u n t à l e g e D e i . 

1 3 . J u i l i t i a s a u t e m i p -

fius n e f e i e r u n t , n e c a m -

b u l a v e r u n t p e r v i a s m a n -

d a t o r u m D c i , n c q u e p e r 

•il. 8. Grec. mir. 
fi. 9. Autr. amour 

flui vous a engendrés, 
de Sion, (Infi. fi. 

e. è. d. Us provinces ytifir.es de Sion. Infi* 
fi. 14. 
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f e m i t a s v e r i t a t i s . c j u s c u m 

j u f l i t i a i n g r e f l i f l i n t . 

1 4 . V e n i a n t c o n f i n e s 

S i o n , & m e m o r e n t u r 

c a p t i v i c a t e m filiorum, 8 c 

filiarum m e a r u m , q u a m 

f u p e r d u x i t i l l i s A ' t e r n u s . 

1 5 . A d d u x i t e n i m f u -

p e r i l l o s g e n t e m d e l o n -

g i n q u o , g c n c c m i m p r o -

b a r a , & a l t e r i u s l i n g u a : : 

1 6 . q u i n o n f u n t r e v e r i -

t i f e n e m , n e q u e p u e r o -

r u m m i f e r t i f u n t , & a b -

d u x e r u n t d i l e i t o s v i d u a : , 

& a l i l i i s u n i c a m d e f o l a -

v e r u n t . 

1 7 . E g o a u t e m q u i d p o f -

f u m a d j u v a r e v o s ? 

1 8 , Q u i e n i m a d d u x i t 

f u p e r v o s m a l a , i p f e v o s 

- e r i p i e t d e m a n i b u s i n i m i -

c o r u m v e l t r o r u m . 

1 9 . A m b u l a t e , filii , 

a m b u l a t e : e g o e n i m d e r e -

l i t t a l u m f o l a . 

2 0 . E x u i m e ftolà p a c i s , 

à n d u i a u t e i V i m e f a c c o o b -

f e c r a t i o n i s , & c l a m a b o 

c o n d u i t leurs p a s a v e c j u f t i c e dans les 

f e n t i e r s d e la v é r i t é . " 

1 4 . Q u e c e u x qui d e m e u r e n t a u t o u r 

de S i o n , v i e n n e n t m a i n t e n a n t , 8c q u ' i l s 

c o n l i d e r e n t la c a p t i v i t é d e m e s fils 8c d e 

m e s filles, o ù l ' E t e r n e l " les a r é d u i t s , 

pour les punir de leurs péchés. 

1 5 . C a r il a f a i t v e n i r c o n t r e e u x u n e 

n a t i o n des p a y s les p l u s r e c u l é s , d e s g e n s 

m é c h a n t s , " 8c d ' u n e l a n g u e i n c o n n u e ; 

1 6 . qui n ' o n t é t é t o u c h é s , ni de r e f -

p e c l p o u r les v i e i l l a r d s , ni d e c o m p a f -

f i o n p o u r c e u x qui é t o i e n t dans l ' â g e le 

p l u s t e n d r e ; qui o n t a r r a c h é à la v e u v e 

c e qui lui é t o i t le p lus c h e r , 8c qui l ' o n t 

c o m b l é e d e t r i f t e f l e , a p r è s lui a v o i r r a v i 

f e s enfants . " 

1 7 . P o u r m o i , je fuis très-fienfible àvos 

maux ; mais q u e l f e c o u r s p u i s - j • v o u s 

d o n n e r ? Aucun. Adrefifi. j - v o u s donc à ce-

lui qui vous a affligés. 

1 8 . C a r c ' e l l c e l u i - l à m ê m e qui a fait 

v e n i r ces m a u x fur v o u s , q u i v o u s dél i -

v r e r a d e s m a i n s d e v o s e n n e m i s . 

t 9 . M a r c h e z donc , m e s fils ; m a r c h e z 

au lieu où il vous envoie en captivité ; Se 

travaillez à le fléchir par votre humble fiou-

mijjion àfiavolonté. P o u r m o i , je d e m e u -

rerai t o u t e f e u l e dans la trifieffe & dans 

la douleur. 

1 0 . J'ai q u i t t é t o u s les v ê t e m e n t s des 

j o u r s h e u r e u x ; je m e fuis r e v ê t u e d ' u n 

f a c & cl un habit d e f u p p l i a n t e : Se en cet 

fi. 13. Gr. de la difcipline , de Tinßrttc-
lion, de U cor'refiion. 

fi. '4- Ce nom O r e m u s , attribué à 
Dieu dans ce Livre , paroît venir du grand 
rom JJ HOVA,, qui lignifie , Celui qui e f t , 
qui étoit, & qui fera \ c'elî-à-dire, ¿'Eternel, 

fi. 1f. Gr. autr. inipudents ¡fieri (f èjr. 
bares. 

fi. 16. (ir. autr. qui ont enlevé à la reuve 
fes chers fìls, Se qui Font laiffée fcttle en 
lui arrachaut encore fes filles. 



état, j e c r i e r a i a u T r è s - H a u t t o u s les j o u r s 

d e m a v i e . 

1 1 . M e s e n f a n t s , joignez-vous à moi ; 

a y e z b o n c o u r a g e dans vos maux ; c r i e z 

v e r s le S e i g n e u r , 8c il v o u s d é l i v r e r a d e 

la m a i n des pr inces 'qu i f o n t v o s e n n e -

m i s : c'efl ce que j'attends pour vous de fa 

bonté. 

22. C a r j ' e f p é r e r a i t o u j o u r s v o t r e f a -

l u t ; " & c e l u i qui eitfouverainemem S a i n t , 

m ' i n f p i r e même d e la j o i e dans la v u e de 

l a m i f é r i c o r d e q u e n o t r e S a u v e u r é t e r n e l 

r é p a n d r a f u r v o u s . 

23 . J e v o u s ai v u e m m e n e r dans les 

p l e u r s 8c dans les f o u p i r s ; m a i s ces pleurs 

& ces foupirspajj'eront, & l e S e i g n e u r v o u s 

r a m è n e r a à m o i a v e c u n e f a t i s f a é l i o n 8c 

u n e j o i e qui d u r e r a é t e r n e l l e m e n t . 

2 4 . C a r c o m m e ¡es provinces v o i i i n e s 

d e S i o n o n t v u l a c a p t i v i t é o ù D i e u 

v o u s a v o i t réduits , aulîi e l les v e r r o n t 

b i e n - t ô t le f a l u t q u e D i e u v o u s e n v e r r a , 

qui v o u s c o m b l e r a d ' u n e g r a n d e g l o i r e 8c 

d ' u n éc lat é t e r n e l . 

2 5 . M e s e n f a n t s , f o u l î r e z a v e c p a t i e n -

c e la c o l e r e q u i e f t t o m b é e f u r v o u s : v o -

t r e e n n e m i v o u s a p e r f é c u t é s ; mais v o u s 

v e r r e z b i e n - t ô t f a r u i n e , & v o u s f o u l e -

r e z f a tê te f o u s v o s p i e d s . 

2 6 . M e s enfants les p l u s tendres o n t 

a d A l c i f î i m u m i n d i e b u s 

m e i s . 

z i. A n i m a j q u i o r e s c f t o -

t e , filii, d a m a t e a d D o -

m i n u m ; & e r i p i e t v o s d e 

m a n u p r i n e i p u m i n i m i c o -

r u m . 

zz. E g o e n i m f p e r a v i 

i n x t e r n u m f a l u t e m v e f -

t r a m : & v e n i r m i h i g a u -

d i u m h S a n c t o f u p e r m i l e -

r i e o r d i a , q u t e v e n i e t v o -

b i s a b s e t e r n o f a l u t a r i n o f -

t r o , 

2 3 . E m i f i e n i m v o s c u m 

l u c t u & p l o r a t u r e d u c e c 

a u t e m v o s m i h i D o m i n u s 

c u m g a u d i o & . j u c u n d i t a -

t e i n f e m p i t e r n u m . 

2 4 . b i c u t e n i m v i d e r u n c 

v i c i n a : S i o n c a p c i v i t a t c m 

v c f l r a m à D e o , fie v i d e -

b u n c & i n c e l e r i t a t c f a l u -

t e m v e i l r a m à D e o q u s e 

l ' u p e r v e n i e t v o b i s c u m h o -

n o r e m a g n o , & I p l e n d o r e 

s t e r n o . 

2 5 . F i l i i , p a t i e n t e r f u f -

t i n c t e i r a m , q u a : f u p c r v e -

n i c v o b i s : p e r f c c u t u s e i l 

e n i m t e i n i m i c u s t u u s 

c i t ò v i d e b i s p e r d i t i o n e m 

i p i i u s : & f u p e r c c r v i c e s 

i p f i u s a f e e n d e s . 

2 6 . D e l i c a t i m e i a m b u -

h l a 0 u p l U t Ô t & f c ' 0 a l c G ' c c : C " j"e <W r«ai dans l'Eternel qui eft yo«c 
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l a v e r u n t v i a s a f p e r a s : 

d u & i l u n e e n i m u t g r e x 

d i r e p e u s a b i n i m i c i s . 

2 7 . A n i m a : q u i o r e s c f t o -

t e , filii, & p r o c l a m a t e a d 

D o m i n u m : e r i t e n i m m e -

m o r i a v c i l r a a b c o q u i d u -

x i t v o s . 

2 8 . S i c u t e n i m f u i t f e n -

f u s v e r t e r u t e r r a r e t i s k 

D e o : d e c i e s t a n t u m i t e -

r i m i c o n v e r t e n t e s r e q u i r e -

r i s e u m . 

2 9 . Q u i e n i m i n d u x i c 

v o b i s m a l a , i p f e r u r s ù m 

a d d u c e t v o b i s f e m p i t e r -

n a m j u c u n d i t a t c m c u m 

f a l u t e v e l l r a . 

3 0 . A n i m a s q u i o r e l i o , 

J e r u f a l e m : c x h o r t a t u r 

e n i m ce , q u i c e n o m i n a -

* i t . 

3 1 . N o c e n t e s p e r i b u n t , 

q u i t e v e x a v e r u n e : & q u i 

g r a t u l a t i f u n t i n t u a r u i -

n a , p u n i c n t u r . 

3 2 . C i v i t a t e s q u i . b u s 

f e r v i e r u n t t i l i i t u i , p u -

n i c n t u r ; & q u a : a c c e p i t 

f i l i o s t u o s . 

3 3 . S i c u t e n i m g a v i f a 

e l i i n t u a r u i n a , & l a : t a t a 

e l i i n c a f u t u o , fic c o n -

t r i f t a b i t u r i n f u a d e f o l a -

t i o n e . 
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m a r c h é e n des c h e m i n s â p r e s , par lefquels 

on les a conduits ; ils o n t é t é e m m e n é s 

c o m m e u n t r o u p e a u e x p o f é en p r o i e 

à fes e n n e m i s . 

2 7 . M a i s a y e z b o n c o u r a g e , mes.chers 

enfants ; c r i e z a u S e i g n e u r , & il vous 

exaucera ; c a r ce lui qui v o u s c o n d u i t " f e 

f o u v i e n d r a d e v o u s dans le lieu de votre 

exil. 

28. V o t r e e f p r i t v o u s a p o r t é s à v o u s 

é g a r e r , e n v o u s d é t o u r n a n t d e D i e u ; 

m a i s e n r e t o u r n a n t à lu i d e n o u v e a u , 

v o u s v o u s p o r t e r e z " a v e c d i x f o i s p l u s 

d ' a r d e u r à le r e c h e r c h e r . 

29. C a r c e l u i qui a f a i t t o m b e r c e s 

m a u x fur v o u s , v o u s c o m b l e r a l u i - m ê m e 

d ' u n e é terne l le j o i e , en v o u s f a u v a n t . 

30. P r e n e z c o u r a g e , ô J é r u f a l e m ; c a r 

c ' e f t ce lu i - là m ê m e qui v o u s a d o n n é u n 

grand n o m , qui v o u s y e x h o r t e , celui qui 

vous a fait appeller la ville de paix, la 

ville faillie, la ville du Dieu d Ifrael. 

3 1 . L e s m é c h a n t s qui v o u s o n t t o u r -

m e n t é e , p é r i r o n t ; 8c c e u x qui o n t f a i t 

leur j o i e d e v o t r e m i n e , f e r o n t p u n i s . 

32 . M a l h e u r " a u x vi l les o ù v o s enfants 

o n t é t é e f e l a v e s ; m a l h e u r à c e l l e qui a 

r e ç u v o s enfants dans fes murailles, &qui 

les y a retenus captifs. 

33. C a r c o m m e e l l e s 'e f t r é j o u i e dans 

v o t r e r u i n e , c o m m e e l l e a é t é r a v i e d e 

v o t r e c h u t e , ainfi e l le f e r a p e r c é e d e 

d o u l e u r dans les m a u x q u i l a d é f o l e r o n c 

à fon tour. 

f . 17. Gr. autr.celui quia fait tomber 1 f . i S . L e G r e c lit : porteï-vous a v t c f & t 
fut vous tous ces mauï, | y . 31, C'eft le l'çns du Grec, 
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5 4 . L e s cr is de fes r é j o u i l f a n c e s p u b l i -

q u e s f e r o n t é t o u f f e s ; & les l a r m e s f u c c é -

d e r o n t à f a j o i e . " 

3 ; . L ' E t e r n e l f e r a t o m b e r le f e u f u r 

e l l e dans la fu i te d e s fiecles ; 8c e l l e d e -

v i e n d r a d u r a n t un l o n g - t e m p s la d e m e u r e 

des d é m o n s . " 

Infr. v. !• Pour vous , J é r u f a l c t n , r e g a r d e z 

v e r s l ' O r i e n t , " 8c c o n f i d é r c z la j o i e q u e 

D i e u v o u s e n v o i e . 

3 7 . V o i c i v o s enfants q u e v o u s a v i e z 

v u f o r t i r de voire fein , p o u r ê t r e d i f p e r -

f é s e n p l u l i c u r s e n d r o i t s , qui r e v i e n n e n t 

t o u s e n f e m b l e à la p a r o l e d u Dieu Saint , 

d e p u i s l ' O r i e n t j u f q u ' à l ' O c c i d e n t ; 8c 

p l e i n s d e j o i e de leur délivrance, i ls en 

r e n d e n t g l o i r e à D i e u . 

3 4 . E t a m p u t a b i t u r e x u l -

t a t i o raultitudinis e j u s , & 

g a u d i m o n i u m e j u s e r i t i n 

l u i l u m . 

3 5 . I g n i s e n i m f u p e r -

v e n i e t e i a b E t e r n o i n 

l o n g i t u r n i s d i e b u s , & h a -

b i t a b i t u r à d a j i n o n i i s i n 

m u l t i t u d i n e t e m p o r i s . 

3 6 . C i r c u m f p i c e , J e r u -

f a l e m , a d O r i c n t c m , 8 c 

v i d e j u c u n d i t a t c m à D e o 

t i b i v e n i e n t e m . 

3 7 . E c c e e n i m v e n i u n c 

f i l l i c u i , q u o s d i m i f i f t i d i f -

p e r l o s ; v e m u n t c o l l e t t i a b 

O r i e n t e u l q u e a d O c c i -

d e n t e m , i n v e r b o S a n c i i 

g a u d e n t e s i n h o n o r e m 

D e i . 

t ' 3 4 ' C '¡- »utr- i fa gloire, ¿fa vaniti. | tir Cyrus , libérateur du peuple Juif, ¡fai, 
f . 3S. Voyez Jérémle , l . ì 9 . L x u . j . s i v i . i l . , 
•fi. 16. Cetott de l'Orient que devoitfor-1 
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Le Prophète exhorte Jérufalem à quitter fon deuil, & à Je re-
vêtir de joie , parce qu'il voit fes enfants revenir de leur 
captivité comblés de gloire. 

' A U i t t e z , 6 J é r u f a l e m , les v ê t e -

m e n t s d e v o t r e deui l 8c d e v o t r e 

a f f l i â i o n , 8c p a r e z - v o u s d e l ' é c l a t 8c de 

la m a je (lé d e c e t t e g l o i r e é t e r n e l l e qui 

v o u s v i e n t d e D i e u , & don, il va vous 

combler. 

C n r l e S e i g n e u r v o u s r e v ê t i r a de 

i . ' C X u e t c , J c r u f a l e m ; 

L L f t o l a l u i t u s 8c v e x a -

t i o n i s t u a : : & i n d u e t e d e -

c o r e , & h o n o r c e j u s , 

q u a ; a D e o t i b i e f t , f e m -

p i t e r n i f i g l o r i a ; . 

2 . C i r c u m d a b i t t e D c u s 

d i p l o i d e j u d i t i sc , 8c i m -

p o n e t m i t r a m c a p i t i h o -

n o r i s x t e r n i . 

3 . D e u s e n i m o r t e n d e r 

f p l e n d o r e m l u t i m i n t e , 

o m n i q u i f u b c c e l o e f t . 

4 . N o m i n a b i t u r e n i m 

t i b i i i o m e n t u u m à D e o 

i n f e m p i t e r n u m : P a x j u í -

t i t i a : , & h o n o r p i e t a t i s . 

E x u r g e , J e r u l a l e m , 

& d a i n e x c e l f o : & c i r -

c u m f p i c e a d O r i e n c e m , 

8 c v i d e c o l l e d o s f i l i o s t u o s 

a b O r i e n t e f o l e u f q u e a d 

O c c i d e n c c m , i n v e r b o 

S a n i l i g a u d e n c e s D e i m e -

m o r i a . 

6 . E x i e r u n t e n i m a b s t e 

p e d i b u s d u f t i a b i n i m i c i s : 

a d d u e e t a u t e m i l l o s D o -

m i n u s a d t e p o r t a t o s i n 

h o n o r e ficut filios r e g n i . 

7 . C o n f t i t u i t e n i m D e u s 

h u m i l i a r e o m n e m m o n -

t e m e x c e l f u m , & r u p e s 

p e r e n n e s , 8 í c o n v a l l e s r e -

p l e r e i n a ; q u a l i t a t e m t e r -

r a : : u t a m b u l e t I f r a e l d i l i -

g e n c e r i n h o n o r e m D e i . 

8 . O b u m b r a v e r u n c a u -
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j u l t i c e c o m m e d ' u n d o u b l e v ê t e m e n t , " 

8c il v o u s m e t t r a fur la tê te u n d i a d è m e 

d ' é t e r n e l l e g l o i r e . 

3. D i e u fera luire a u x y e u x d e tous les 

h o m m e s qui l o n t f o u s le c i e l , la l u m i e r e 

é c l a t a n t e qu' i l m e t t r a en v o u s . 

4 . El v o i c i le n o m q u e D i e u v o u s d o n -

nera p o u r jamais : il vous appellera le cen-

tre de la p a i x & de la j u f t i c e , le trône 8c 

la g l o i r e de la p iété . " 

5 . L e v e z - v o u s donc, 6 J é r u f a l e m ; te- Supr. iv. 16. 

n e z - v o u s e n h a u t ; r e g a r d e z v e r s l ' O -

r i e n t , * 8c c o n f i d é r e z v o s enfants , qui 

v i e n n e n t t o u s e n f e m b l e à la p a r o l e d u 

Dieu S a i n t , depuis l ' O r i e n t j u f q u ' à l ' O c -

c i d e n t , é tant p le ins d e j o i e dans le fou-

v e n i r des bienfaits de D i e u . 

6. L o r f q u ' i l s f o n t for t i s d e v o u s , i l s o n t 

é t é e m m e n é s à p i e d par leurs e n n e m i s 

m a i s l o r f q u e le S e i g n e u r i e s f e r a r e v e n i r , 

ils f e r o n t p o r t é s a v e c h o n n e u r , c o m m e 

des enfants deftiné's à un R o y a u m e . " 

7 . C a r le S e i g n e u r a r é f o l u d 'abai l fer 

t o u t e s les m o n t a g n e s é l e v é e s , 8c les r o -

c h e s anciennes qui paroiJJ'oient é t e r n e l l e s , 

8c de r e m p l i r les v a l l é e s , en les éga lant 

à l a t e r r e u n i e , a f in q u ' l f r a ë l m a r c h e a v e c 

v î t e l f e " p o u r la g l o i r e de f o n D i e u . 

8. L e s f o r ê t s m ê m e s , 8c t o u s les a r -

fi. 1. A la lettre : de la diploïde de jufti-
ce. » Cette diploïde etoit un habit long dou-
blé de fourrure. 

il. 4. Ces noms conviennent mieux en-
core à l'Eglife de J. C. qu'i la Jérufalem 
terreftre , qui en etoit la ligure. 

fi. Î . N'oyez la note fur le f . 36. du 

chap, précédent. 
y . 6. On lit dans le Grec. , thro. 

rum , pour vint, filios , comme on le lit 
dans le Manufcrit Alexandrin & dans les 
éditions d'Aide & de Compiute. 

i¡. 7. Gr. avec alfurance Jons irituchir. 

( 
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b r e s o d o r i f é r a n t s , f e r o n t u n e o m b r e t c m & filvœ , & O m n e l i g -

a g r é a b l e à I f r a e l par l ' o r d r e d e D i e u . n u m f u a v i t a t i s I f r a e l e x 

9 . C a r D i e u f e r a v e n i r I f r a e l a v e c j o i e , 

f o u s la c o n d u i r e d e la l u m i e r e d e fa m a -

j e i l é , & en f a i f a n t é c l a t e r la m i f é r i c o r d e 

& l a j u f l i c e qui v i e n t d e l u i - m ê m e . 

m a n d a t o D e i . 

9 . A d d u c e t e n i m D e u s 

I f r a e l c u m j u c u n d i t a t e i n 

l u m i n e m a j e f t a t i s f u » , 

c u m m i f e r i c o r d i a & j u f t i -

t i a q u a : e f t e x i p f o . 

C H A P I T R E V I . 

Lettre de Jérémie aux Juifs captifs. Il leur .annonce leur re-

tour. Il les exhorte à ne point prendre part à l'idolatrie des 

Babyloniens. Il leur montre le néant & la vanité des idoles. 

C o p i e d e la l e t t r e q u e J é r é m i e e n v o y a 

a u x Juifs c a p t i f s q u e le K o i d e s B a b y -

l o n i e n s d e v o i t e m m e n e r à B a b y l o n e , 

après la ruine de Jérufalem, p o u r l e u r 

a n n o n c e r c e q u e D i e u lui a v o i r o r d o n -

n é d e l e u r d ire . * 

Ter. x*v. ; . \ T O u s f e r e z e m m e n é s c a p t i f s à B a -

V b y l o n e p a r N a b u c h o d o n o f o r R o i 

des B a b y l o n i e n s , à c a u f e des p é c h é s q u e 

v o u s a v e z c o m m i s d e v a n t D i e u . 

2. E t a n t d o n c entrés à B a b y l o n e , v o u s 

y f e r e z l o n g - t e m p s , & p e n d a n t p l u f i e u i s 

a n n é e s , j u f q u ' à f e p t g é n é r a t i o n s ; " a p r è s 

E x e m p l a r e p i f t o l x q u a m 

m i l i t J e r e m i a s a d a f a -

d u c e n d o s c a p t i v o s i n 

B a b y l o n i a n i á r e g e B a -

b y l o n i o r i m , u t a n -

n u n i i a r c t i l l i s f e c u n -

d t i m q u o d p r x c e p c u m 

e f t i l l i á D e o . 

i . " P ) R o p t e r p e c c a t a , 

i . q u a : p e c c a f t i s a n t e 

D c u m , a b d u c e m i n i i n 

B a b y l o n i a m c a p t i v i k N a -

b u c h o d o n o f o r r e g e B a -

b y l o n i o r u m . 

i - l n g r c i l i i t a q u e i n B a -

b y l o n e m , e r i t i s i b i a n n i s 

p l u r i m i s , Sc t e m p o r i b u s 

•p: 

la P r t f a c f " f " ^ p " W x * v ' « • ** '«• 

I o n g i s , 

C H A P 

l o n g i s , u f q u e a d g e n c r a -

t i o n e s f e p t e m : p o f t h o c 

a u t e m c d u c a m v o s i n d e 

c u m p a c e . 

3 . N u n c a u t e m v i d e b i -

t i s i n B a b y l o n i a d e o s a u -

r e o s , Se a r g e n t e o s , & I a -

p i d e o s , & l i g n e o s , i n h u -

n e r i s p o r c a r i , o f t e n t a n -

t e s m e c u m G e n t i b u s . 

4 . " V i d e t e e r g o n e & 

• v o s fi m i l e s e f f i c i a m i n i t a c -

t i s a l i e n i s , 8c m e t u a t i s , 

Se m e t u s v o s c a p i a t i n i p -

i i s . 

5 . V i f à i t a q u e t u r b a d e 

r e t r o , Se a b a n c e , a d o r a n -

t e s , d i c i t e i n c o r d i b u s 

v e f t r i s : T e o p o r c e t a d o r a -

r i , D o m i n e . 

6 . A n g e l u s e n i m i n c u s 

v o b i i c u m e f t : i p f e a u t e m 

e x q u i r a m a n i m a s v e f t r a s . 

7 . N a m l i n g u a i p f o r u m 

p o l i t a ìi f a b r o ; i p l a e t i a m 

i n a u r a t a Se i n a r g e n t a t a , 

f a l f a f u n t , & n o n p o l l u n t 

l o q u i . 

8 . E t ficut v i r g i n i a m a n -

t i o r n a m e n t a ; i t a a c c e p -

t o a u r o , f a b r i c a t i f u n t . 
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c e l a , ie v o u s e n fera i f o r i i r e n p a i x , 1 Iii 

le Seigneur. 

3. M a i s m a i n t e n a n t voicice quejevous V 

dis: V o u s v e r r e z à B a b y l o n e des d i e u x 

d ' o r Se d ' a r g e n t , d e p i e r r e S e d e b o i s , q u e 

l ' o n p o r r e f u r les é p a u l e s , Se q u i fe f o n t 

c r a i n d r e par les n a t i o n s . 

4 . P r e n e z d o n c b ien g a r d e d e n ' imi ter 

p a s la c o n d u i t e d e ces peuples é t r a n g e r s 

& infidèles, d e ne cra indre p o i n t c e s 

d i e u x , & de ne v o u s l a i l f e r p a s f u r p r e n -

d r e par c e t t e vaine fuperfiidon qui veut 

vous remplir de f r a y e u r à la vue de ces 

foibles idoles. 

5. L o r s donc q u e v o u s les v e r r e z , ces 

idoles,portées en cérémonie avec u n e f o u l e 

de p e u p l e marchant d e v a n t & d e r r i e r e , 

qui a d o r e c e s d i e u x , d i t e s en v o t r e c œ u r : 

C ' e f t v o u s , S e i g n e u r , & non pas ces ido-

les , qu ' i l f a u t a d o r e r . 

6. Ne craigr.e-{ P d e vous déclarer 

ainfi pour moi : c a r m o n A n g e " e f t a v e c 

v o u s , & je ferai m o i - m ê m e le d é f e n f e u r 

& le v e n g e u r d e v o t r e v i e . 

7 . Pour vous convaincre du néant de ces 

faux dieux , écoute^ ce que je vais vous 

dire : L a l a n g u e d e ces i d o l e s a é t é rai l lée 

par le f c u l p t e u r ; c e l l e s m ê m e s qui f o n t 

c o u v e r t e s d ' o r Se d ' a r g e n t , n ' o n t q u ' u n e 

faufl'c a p p a r e n c e de beauté , 6C el les n e 

p e u v e n t p o i n t p a r l e r . 

8. C o m m e o n f a i t des o r n e m e n t s à 

u n e f i l le qui a i m e à f e p a r e r ; a i n f i , a p r è s 

a v o i r f a i t c e s i d o l e s , o n les p a r e a v e c 

d e l ' o r . " 

f . fi. Cet Ange cfl S. Michel défcnleur 
Je la nation des Hébreux. Dan. x. 15. 21. 
x i l . t . 

p . 8. L e Grec ¡oint ce reifet au fulvant : 

Tome X. 

Ils prennent de l'or , & en font des couron-
nes pour met tre fur la tête de leurs Die ix , 
comme on feroït à une fille qui aime le!-
parûtes ; mais leurs prêtres, &c. 

N n U 



9. Les dieux de ces idolâtres ont des 
couronnes d'or fur la tête ; mais leurs 
prêtres en retirent l'or Si l 'argent , Si 
s'en fervent eux-mêmes . 

10. Ils donnent de cet o r à des impu-
diques , & ils en parent des prollituées : 
après que ces mêmes proll i tuées le leur 
ont redonné, ils en parent encore leurs 
dieux. " 

1 1 . Ces dieux ne fauroient fe défendre 
ni de la r o u i l l e , ni des vers. 

I I . Après qu'ils les ont revêtus d'un 
habit de pourpre , ils leur nettoient le 
v i fagc , à caufé de la grande pouffiere 
qu^s'éleve au lieu où ils font. 

13. L 'un porte un fceptre , c o m m e un 
h o m m e de guerre , c o m m e un gouver-
neur de province; mais il ne fauroit faire 
mourir celui qui l 'offenfe. 

14. L'autre a une épée o u une hache à 
la main : mais il ne peut s'en fervir pen-
dant la guerre , ni s'en défendre contre 
les voleurs : ce qui vous fait voir que ce 
ne font point des dieux. 

1 5 . N e craignez donc point ces dieux 

des nations; car ils font femblables à un 

6. C o r o n a s c c r t ¿ a u r e a s 

h a b e n t f u p e r c a p i t a f u á 

d i i i l l o r u m : u n d e f u b t r a -

h u n c f a c e r d o t e s a b e is a u -

t u m & a r g e n t u m , & e r o -

g a n t i l l u d i n f c m e t i p -

l o s . 

1 0 . D a n t a u t e m & e x 

i p f o p r o ñ i t u t i s , & m e r e -

t r i c e s o r n a n t : í k i t e r ú n i 

c ú m r e c e p e r i n t i l l u d k 

m e r e t r i c i b u s , o r n a n t d c o s 

f u o s . 

1 1 . H i a u t e m n o n l i b e -

r a n t u r a b i e r u g i n e & t i -

n e ä . 

1 2 . O p e r t i s a u t e m i l l i s 

v e f t e p u r p u r e a , e x t e r -

g u n t f a c i c m i p f o r u r a 

p r o p r e r p u l v e r e m d o -

m ú s , q u i e i l p l u r i m u s Í n -

t e r e o s . 

1 3 . S c e p t r u m a u t e m h a -

b e t ut h o m o , ficut j u d e x 

r e g i o n i s , q u i i n f e p e c -

c a n t e m n o n i n c e r t i c i t . 

1 4 . H a b e t e t i a m i n m a -

n u g l a d i u m & f e c u r i m ¡ 

f c a u t e m d e b e l l o & a la» 

t r o n i b u s n o n l i b e r a r : u n -

d ¿ v o b i s n o t u r a fit, q u i a 

n o n f u n t d i i . 

1 5 . N o n e r g o t i m u e r i -

t i s e o s : ficut e n i m v a s 

Ï'. 10. Gr. lis doraient de cet or & de I d'habits leuts Dieux d'or, d'argent & de bols; 
cet argent à des femmes débauchées qui de- comme fi c'étoient des hommes, 
meurent fous le même toit ; Se ils ornent | 

C H A 

h o m i n i s c o n f r a é t u m i n u -

t i l e e f f i c i t i i r , t a l e s f u n t & 

d i i i l l o r u m . 

1 6 . C o n f l i t u t i s i l l i s i n 

d o m o , o c u l i e o r u m p l e n i 

f u n t p u l v e r e k p e d i b u s 

i n t r o e u n t i u m . 

1 7 . E t l i c u c a l i c u i q u i 

r e g e m o f f e n d i t , c i r c u m -

f e p t a ? f u n t j a n u a ; ; a u c f i -

c u t a d f e p u l c h r u m a d -

d u ä u m m o r t u u m : i t a t u -

t a n t u r f a c e r d o t e s o l l i a 

c l a u f u r i s & f e r i s , n e k l a -

t r o n i b u s e x p o l i e n t u r . 

i ß . L u c e r n a s a c c e n -

d u n t i l l i s , & q u i d e m m u l -

t a s , e x q u i b u s n u l l a m v i -

d e r e p o f f u n t : f u n t a u t e m 

l i c u t t r a b e s i n d o m o . 

1 9 . C o r d a v e r b e o r u m 

d i c u n t e l i n g e r e f e r p e n -

r e s , q u i d e t e r r a f u n t , 

d u m c o m e d u n t e o s , & 

v e l l i m c n t u n i i p f o r u m , 

& n o n f e n t i u n t . 

2 0 . N i g r a ; fiunt f a c i e s 

e o r u m k f u m o , q u i i n 

d o m o fit. 

z i . S u p r a c o r p u s e o -

r u m & f u p r a c a p u t e o r u m 

v o l a n t n o c t u a ; , & . h i r u n -

d i n e s , & a v e s e c i a m fimi-

l i t e r & c a t t ® . 

P I T R E V I . 4 6 7 

pot de terre , q u i , ayant été caf fé , n'eit 

plus bon à rien. 

16. A p r è s qu'on les a placés dans une 

mai fon, la poul ïere qui s 'élève des pieds 

de c e u x qui y e n t r e n t , leur couvre les 

yeux . 

1 7 . C o m m e un h o m m e qui a offenfé 

un K o i , c i l renfermé fous beaucoup de 

portes dans une prifon , Si un mort dans 

ion fépulchre ; " ainfi les prêtres de ces 

dieux les renferment fous beaucoup de 

ferrures & de verroux , de peur que les 

voleurs ne viennent les emporter. 

18. Ils allument devant e u x des lam-

pes , Si en grand nombre : " mais ces 

dieux ne peuvent en voir aucune ; Si ils 

font c o m m e des poutres dans une m a i -

fon. 

19. Ils difent que les ferpents " nés de 

la terre leur leclient le c œ u r , comme par 

hommages, lorique les vers les mangent, 

& qu'ils les rongent e f fec t ivement , eux 

Si leurs h a b i t s , fans qu'ils le fentent. 

20. Leurs vifages deviennent tout noirs 

par la fumée qui s'éleve dans la maifon 

où ils font. 

z i . Les h i b o u x , les hirondelles 8c les 

autres o i feaux volent fur leurs corps Si 

fur leurs têtes, 8t les chats y coûtent 

aulîi. 

t 17 Gr. litt. De même que l'on ferme dieux avec des portes Se des verront , lee. 

les couK fur un homme qui a offenfé le roi, .8. Gr. * g * P°u t « * • * » » • 
S q u i e f l defliné à la mor. ; ainft les Prêtres f . .5- Autr . les reptiles, 
ferment les maifoos ou les temples de ces N n n t 



4^8 B A R U C 
2Z. R e c o n n o i i î e z d o n c q u e c e ne f o n t 

p o i n t des d i e u x ; & ne les c r a i g n e z 
p o i n t . 

l 3 - A u f î i l ' o r qu ' i ls o n t , n 'ert q u e p o u r 

la m o n t r e & p o u r l ' a p p a r e n c e : fi o n n'en 

ô r e la r o u i l l e , ils ne b r i l l e r o n t p o i n t ; 8c 

l o r f q u ' o n les a j e t tes e n f o n t e , i l s ne le 

f e m o i e n t p o i n t , 

H - O n les a a c h e t é s à g r a n d p r i x , 

q u o i q u ¡1 n ' y a i t p o i n t d e v i e e n e u x . 

• ' - •>• z s. Ils f o n t p o r t é s f u r l e s é p a u l e s des 

a u t r e s c o m m e n ' a y a n t p o i n t d e p ieds ; " 

^ awf, i ls f o n t v o i r e u x - m ê m e s d e v a n t 

t o u t le m o n d e l e u r f o i b l e f f e 8c l e u r i m -

p u i l f i i n c e h o n t e u f e : q u e c e u x donc qui 

es a d o r e n t , foient c o u v e r t s d e c o n f u -

Jion. 

i<>. S ' i l s t o m b e n t aul l i e n t e r r e , il-- ne 

l e relèveront p a s e u x - m ê m e s ; 8c li o n 

n e les r e d r e f f e , ils n e f e t i e n d r o n t pas fur 

leurs p i e d s . " Ils ne s'en feront pas non 

plus pour aller chercher les choies qui leur 

Jont nccejjhires ; m a i s il f a u t l e u r a p p o r -

I c u r o f f r e ™ à d C S m ° " S ' ' C S ' l o n S q " ' o n 

27- L e u r s p r ê t r e s v e n d e n t leurs h o i -

ries, 8c en d i f p o f e n r c o m m e il l e u r pla î t • 

l e u r s f e m m e s en p r e n n e n t " a u f i i t o u t c e 

q u el les v e u l e n t , f a n s e n r ien d o n n e r a u x 

H , 

z z . U n d e f e i a t i s q u í a 

n o n f u n c d i i : n e c r g ó t i -

m u e r i t i s e o s . 

2 3 . A u r u i n e t i a m q u o d 

h a b e n e , a d f p c c i c m e f t : 

n i l i a l i q u i s e x t e r f e r i t a m i -

g i n c m , n o n f u l g e b u n c : 

ñ e q u e e n i m d ú m c o n i l a -

r e n t i i r , f e n t i e b a n c . 

2 E x o m n i p r e c i o e m p -

t a f u n t , i n q u i b u s f p i r i t u s 

n o n i n c í t i p í i s . 

2 5 . S i n e p e d i b u s i n h u -

m e r i s p o r t a n t u r , o l t c n -

t a n t e s i g n o b i l i t a t e m f u a m 

h o m i n i b u s : c o n f u n d a n -

t u r e t i a m q u i c o l u n t e a . 

2 < . P r o p t e r e k í i c e c i d e -

r i n c i n t e r r a m , a f e m é t i p -

í i s n o n c o n f u r g u n t . - ñ e -

q u e fi q u i s e u m ftacuerit 

r c c t u m , p e r f e m e t i p f u m 

ftabit: f e d í i c u t m o r t u i s 

m u ñ e r a e o r u m i i l i s a p p o -

n e n t u r . 

2 7 . H o í l i a s i l l o r u m v e n -

d u n c f a c e r d o t c s i p f o r u n i , 

& a b u r u n t u r : f i m i l i t e r g e 

m u l i e r e s e o r u m d e c e r p c n -

t. ¡5 . Autr. ils font portés fur les épaules 
' « s piecs ; on Us détaehe de défi,,s leurs 

pttds , pour porter feulement leurs bulles 
'. te fardeau Joie moins péfant. 

,' c e par eux-mêmes 
q v i C m l e u " pieds. 

¡bld. Les feflins qu'on fervoit i ces dieux 

autre.ois lur les tombeaux des mons. A B 
K..e quelques exemplaires latins lifent : (ed. 

Jleul mortuis humeri iUis apponuntur ; & fe 
l;rec peut fé ptendte en ce méme fens: Ce 
j e P ° l m P a r eux-mémes qu'ils fe tien-
dtont fur leurspieds i mais il faut Ics éiayej 
* ' f s Jouienir comme des motts. 
.} ' • -I- G l - li"- en &!ent, fr melimi 

i m p c r t i u n t . 

2 8 . D e f a c r i l ì c i i s e o r u m 

f e e t a ; & m e n f t r u a t e e c o n -

t i n g u n t . S c i e n c e s i t a q u e 

e x h i s q u i a n o n f u n t d i i , 

n e t i m e a t i s e o s . 

2 9 . U n d è e n i m v o c a n -

t u r d i i ? Q u i i m u l i e t e s 

a p p o n u n t d i i s a r g e n t e i s , 

i k a u r c i s , Se l i g n t i s : 

3 0 . & i n d o m i b u s e o -

r u m f a c e r d o t e s f e d e n c , 

h a b e n c e s t u u i c a s f e i f f a s , 

& c a p i t a & b a r b a m r a -

f a m , q u o r u m c a p i t a n u d a 

l u n t . 

3 1 . R u g i u n t a u t e m c l a -

m a n t e s c o n e r à d e o s f u o s , 

i i c u t i n c c e n a m o r t i l i . 

3 2 . V e f t i m e n t a e o r u m 

a u f e r u n c f a c e r d o e e s , & 

v e f t i u n t u x o r e s f u a s & f i -

l i o s f u o s . 

3 3 . N e q u e i i q u i d m a l i 

p a t i u n t u r a b a l i q u o , n e -

q u e l ì q u i d b o n i , p o t e -

r u n c r e t r i b u e r e : n e q u e r e -

g e m c o n f t i c u e r e p o f f u n c , 

n e q u e a u f e r r e . 

3 4 . S i m i l i t e r n e q u e d a -

r e d i v i t i a s p o f f u n t , n e q u e 

m a l u m r e t r i b u e r e : i l q u i s 

- S . L e s f e m m e s t o u c h e n t à leurs facri-

ficcs étant g r o l f e s , 8c dans u n étar i m p u r . 

P u i s d o n c q u e t o u t e s ces c h o f e s f o n t 

v o i r q u e c e n e fonc p a s des d i e u x , n e 

les c r a i g n e z p o i n t . 

S * i v s ! ira ' i ' r i ! O Ï sn .rll « i f . . 

29. C a r p o u r q u o i les a p p e l l e - t - o n d e s 

d i e u x ? l inon p a r c e q u e les. f e m m e s dg 

ces idolâtres v i e n n e n t o f f r i r d e s dons à 

c e s d i e u x d ' a r g e n t , d ' o r 8c de b o i s , 

30. 8C. q u e l e u r s prêtres f o n t affis dans 

leurs t e m p l e s , a y a n t d e s tuniques d é -

c h i r é e s , la rête 8c la b a r b e r a f e , 8c a y a n t 

t o u j o u r s la tê te n u e ; toutes chofes con-

traires à ce qu'ordonne le vrai Dieu. " 

3 1 . Ils r u g i i î e f l t . ' c n c r i a n t d e v a n t leurs 

d i e u x , c o m m e a u x f e l l i n s q u ' o n fait p o u r 

les m o r t s . " 

3 2. L e u r s prêtres leur ô t e n t les v ê t e -

m e n t s q u ' o n leur a d o n n é s , 8c ils en ha-

b i l l e n t leurs f e m m e s 8c. leurs enfants . 

33 . Q u ' o n leur f a l f e du m a l , o u q u ' o n 

leur f a l f e d u b i e n , ils ne p e u v e n t rendre 

ni l 'un ni l 'autre : ils n e p e u v e n t faire u n 

h o m m e R o i , ni l u i ô t e r la c o u r o n n e . 

3 4 . I ls ne p e u v e n t n o n p l u s donner les 

r i c h e f f e s , ni rendre le m a l , & fe venger: 

fi u n h o m m e leur a y a n t f a i t u n v œ u , n e 

$'. 30. -Voyez au Lévitique , x x i . 5. 10. I fouvent prés le tombeau du mort. Voyez la 
il. ¡i. Anciennement après les funérailles, Dijfertationfur les funérailles, à la isîC tlç 

«m doanoii un repas à touie la parenté, & | l'Eciliûaftique. 
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s ' e n a c q u i t t e p o i n t , ils n e lu i f e r o n t a u -

c u n e p e i n e p o u r c e t t e in jure . 

3 5 . I ls n e f a u v é n t p B r f o n n e d e l à m o r t ; 

8c ils n e d é l i v r e n t p o i n t le f o i b l e d e l a 

tnai'n du plus puifl 'arit. 

3 6. Ils ne r e n d e n t p o i n t la v u e à l ' a v e u -

g l e , 8c ils ne t i r e r o n t p o i n t l ' h o m m e d e 

la nécef l î té & de la mij'ere. 

3 7 . Ils n ' a u r o n t p o i n t d e c o m p a i f i o n 

Eo u r la v e u v e , & ils 11e f e r o n t p o i n t de 

ien a u x p u p i l l e s . 

38. C e s d i e u x q u ' i l s h o n o r e n t f o n t 

f e m b l a b l c s à d e s p i e r r e s q u ' o n t ire d ' u n e 

m o n t a g n e ; c e f o n t d e s d i e u x d e b o i s , 

d e p i e r r e , d ' o r & d ' a r g e n t : c e u x q u i les 

a d o r e n t , f e r o n t c o u v e r t s d e c o n f u l i o n . 

39. C o m m e n t d o n c p e u t - o n les c r o i r e 

o u les a p p e l l e r des d i e u x ? 

4 0 . L e s C h a l d é c n s , qui les adorent 

comme tels, les d é s h o n o r e n t e u x - m ê m e s ; 

car l o r f q u ' i l s o n t a p p r i s qu 'un h o m m e 

eft m u e r & n e par le p o i n t , ils l ' o f f r e n t 

à B e l , 8c lui d e m a n d e n t inutilement qu ' i l 

lu i r e n d e l a p a r o l e ; 

4 1 . c o m m e fi des i d o l e s i m m o b i -

les p o u v o i e n t a v o i r a u c u n f e n t i m e n t : 

l o r s d o n c q u ' i l s f e f e r o n t a p p e r ç u s de 

leur impuiffance , i ls les a b a n d o n n e r o n t 

e u x - m ê m e s , v o y a n t q u e les d i e u x q u ' i l s 

a d o r e n t , f o n t i n f e n f i b l e s . : " 

i l l i s v o t u m v o v e r i t , & 

n o n r e d d i d e r i c ; n e q u c 

h o c r e q u i r u n t . 

3 5 . H o m i n e m à m o r t e 

n o n l i b e r a n t , n c q u e i n f i r -

m i m i à p o t e n t i o r i c r i -

p i u n t . 

3 6 . H o m i n e m c c e c u m 

a d v i f u m n o n r e f t i t u u n t ; 

d e n e c e l l ì t a t e h o m i n e m 

n o n l i b e r a b u n t . 

3 7 . V i d u a ; n o n m i f c r c -

b u n t u r , n c q u e o r p h a n i s 

b e n e f a c i c n c . 

3 8 . L a p i d i b u s d e m o n -

t e fimiles f u n t d i i i l l o r u m , 

l i g n e i , & l a p i d e i , & a u -

r e i , & a r g e n t e i : q u i a u t e m 

c o l u n t e a , c o n f u n d e n r u r . 

3 9 . Q o m o d ò e r g o c e f t i -

m a n d u m e l i , a u t d i c e n -

d u m i l l o s e f f e d e o s ? 

4 0 . A d h u c e n i m i p f i s 

C h a l d a s i s n o n l i o n o r a n t i -

b u s e a : q u i c ù m a u d i e r i n t 

r V i u t u m n o n p o f l e l o q u i , 

o f f e r u n t i l l u d a d B e l , p o f -

t u l a n t e s a b e o l o q u i ; 

4 1 . q u a l i p o l l i n e f e n t i -

r e q u i n o n h a b e n t m o t u m : 

& i p f i c ù m i n t c l l c x e r i n t , 

r c i i n q u e r i t e a ; f e n f u m 

t o i m n o n h a b e n t i p l i d i i 

i l l o r u m . 

V - 4 1 . Gr. autr. & lui demandent qu'il h i I j l ' a b a t i d o D n e r e n r e c o n n o i f l à n t / o a Impuif-
rende la parole , comme s'il avoir le pon- \fir.i, : c a r ils n 'ont aucun femiment. ' 
voir de le f a i r e ; & ils ne peuvent fe réfoudre | 

4 2 . M u l l e r e s a u t e m c i r -

c u m d a c a ; f u n i b u s i n v i i s 

f e d e n t , l u c c e n d c n t c s o f f a 

o l i v a r u m . 

4 3 . C ù m a u t e m a l i q u a 

e x i p f i s a t t r a i l a a b a l i q u o 

t r a n l c u n t e d o r m i e r i t c u m 

c o , p r ó x i m a : f u á ; e x p r o -

b r a t q u ò d c a n o n l i t d i g n a 

h a b i t a , l ì c u t i p f a , ñ e q u e 

f u n i s e j u s d i r u p t u s l i t . 

4 4 . O m n i a a u t e m q u a ; 

i l l i s fiunt, f a l l a f u n t : q u o -

m o d o a : l l i m a n d u m a u t 

d i c e n d u m e f t , i l l o s e f f e 

d e o s ? 

4 5 . A f a b r i s a u t e m , 8c 

a b a u r i f ì c i b u s f a f t a f u n t : 

n i h i l a l i u d e r u n t , n i f i i d 

q u o d v o l u n t e f f e l a c e r d o -

t e s . 

4 6 . A r t i f i c e s e t i a m i p l i 

q u i e a f a c i u n t , n o n f u n t 

m u l t i t e m p o r i s : n u m q u i d 

e r g o p o f f u n t c a q u a ; f a -

b r i c a r a f u n t a b i p l i s , e f f e 

d i i ? 

4 7 . R e l i q u e r u n t a u t e m 

f a l l a & o p p r o b r i u m p o f -

t e à f u t u r i s . 

4 8 . N a m c ù m f u p e r v e -

n c r i t i l l i s p r « l i u m & m a -

l a ; c o g i t a n t f a c e r d o t e s 

4 1 . O n v o i t aulli des f e m m e s c e i n t e s 

d e c o r d e s comme des vierges, qui f o n t a f -

l i fes dans les r u e s , b r û l a n t des n o y a u x 

d ' o l i v e s " en l'honneur de leurs dieux, 

pour les engager par cette efpece d'encens, 

à leur attirer l'affection des hommes. 

4 3 . Et l o r f q u e l 'une d 'entre el les a é t é 

e m m e n é e p a r q u e l q u e p a r t a n t , qui l 'a 

c o r r o m p u e , e l l e r e p r o c h e à c c l l e qui e f t 

a u p r è s d 'e l le , q u ' e l l e n'a p a s é t é j u g é e 

c o m m e el le d i g n e d ' h o n n e u r , 8c q u e l a 

c o r d e dont elle eft ceinte, n'a p a s é t é r o m -

p u e , comme Ji c'étoit un déshonneur pour 

elle de n'avoir pas été déshonorée. 

4 4 . T o u t c e q u ' o n fait à c e s d i e u x n 'e l î 

q u e fau l fe té & menfonge: c o m m e n t d o n c 

p e u t - o n c r o i r e , o u p e u t - o n dire q u e c e 

f o n t des d i e u x ? 

4 5 . l i s o n t é t é f a i t s par des o u v r i e r s 

e n b o i s 8c en o r : ils f o n t c e q u e les 

p r ê t r e s v e u l e n t " q u ' i l s f o i e n t , 8c r i e n 

p l u s . 

4 6 . L e s o u v r i e r s m ê m e s qui les f o n t 

n e v i v e n t p a s l o n g - t e m p s f u r là terre : 

c o m m e n t d o n c leurs o u v r a g e s p e u v e n t -

ils être d e s d i e u x immortels ? 

4 7 . I ls ne l a i f l e n t à c e u x q u i v i e n n e n t 

a p r è s e u x , q u ' u n m e n f o n g e 8C u n f u j e r 

de h o n t e , en leur laiff'ant une idole à la-

quelle ils donnent fauJJ'ement le nom de 

dieu. 

4 8 . A u l T i l o r f q u ' i l f u r v i e n t u n e g u e r r e , ' 

o u q u e l q u e m a l h e u r , les prê tres p e n f e n t 

e n e u x - m ê m e s o ù ils i r o n t f e c a c h e r a v e c 

ir. 42. On lit dans le Grec , i iVvf* , fur- I vorumfrocts , du marc d'olives. 
fu res, du fon ; peut-être pour i j i 'np«, oli-1 f . 45. Gr. les ouvriers. 
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l e u r s d i e u x . 
B A R U C H , 

4 9 . C o m m e n t d o n c c e u x - l à p e u v e n t -

ils p a l i e r p o u r des d i e u x , qui n e p e u v e n t 

l e f a u v e r p e n d a n t la g u e r r e , ni fe d é l i -

v r e r d e s m o i n d r e s m a u x ? 

50. C a r n 'étant q u e d u b o i s . S i d e s l a -

m e s d ' o r & d ' a r g e n t d o n t ils f o n t c o u -

v e r t s , r o u t e s les n a t i o n s & t o u s les ro is 

e n r e c o n n o i t r o n t u n j o u r la f a u l l e t é : o n 

v e r r a c l a i r e m e n t en ce jour, q u e c e n e 

f o n t p o i n t des d i e u x , m a i s les o u v r a g e s 

<le l a m a i n d e s h o m m e s , o ù il n e f e 

t r o u v e a u c u n e a i l i o n digne de D i e u . 

5 1 . O n reconno' i t ra , dis-je, q u e c e 
n e f o n t p o i n t des d i e u x , m a i s les o u v r a -
g e s d e l a m a i n d e s h o m m e s ; 8c q u ' i l 
n e f o r t d ' e u x a u c u n e œ u v r e dirnie d e 
D i e u . " 

52.. En e f f e t , i ls n e d o n n e n t p o i n t un 

R o i à un r o y a u m e , & ils n e r é p a n d e n t 

p o i n t la p l u i e f u r les h o m m e s . 

5 ; . I ls ne f e r o n t p o i n t r e n d r e la ju f t i -

c c ; ils n e d é l i v r e r o n t p o i n t les p r o v i n -

c e s d e la v i o l e n c e , p a r c e qu' i ls ne p e u -

v e n t r ien d u t o u t , & q u ' i l s f o n t c o m m e 

d e s c o r n e i l l e s qui v o l e n t entre le c i e l & 

la t e r r e , & n'y apportent aucun change-

ment. 

5 4 . Q u a n d le f e u a u r a pris à la m a i f o n 

d e c e s d i e u x d e b o i s , d ' a r g e n t S i d ' o r , 

l e u r s p r ê t r e s s ' e n f u i r o n t 8t f e f a u v e r o n t : 

m a i s p o u r e u x , i l s f e r o n t c o a f u m é s a u 

a ' p u d f e , u h i f e a b f e o n -

d a n t c u m i l l i s . 

4 9 . Q u o m ó d ò e r g o f e n -

t i r i d e b c a n c q u o n i a m d i i 

f u n e , q u i n e c d e b e l l o f e 

l i b e r a n t , n e q u e d e m a l i s 

f e e r i p i u n t ? 

5 0 . N a m c ù m f u n t l i g -

n e a , i n a u r a t a & i n a r g e n -

t a t a , f e i e t u r p o l i t a q u i a 

f a l l a f u n t a b u n i v e r f i s 

g e n t i b u s & r e g i b u s : q i . a : 

m a n i f e f t a f u n t q u i a n o n 

f u n t d i i , f e d o p e r a m a -

rnami h o m i n u m , & n u l -

l u m D e i o p u s c u m i l l i s . 

5 1 . U n d ò e r g o n o t i m i 

e i l , q u i a n o n f u n e d i i , 

f e d o p e r a m a n u u m h o m i -

n u m , & n u l l u m D e i o p u s 

i n i p f i s e l i . 

R e g e m r e g i o n i n o n 

f u f c i c a n t , n e q u e p l u v i a m 

h o m i n i b u s d a b u n t . 

S 3 - J u d i c i u m q u o q u e 

n o n d i l c c r n e n t , n c q u e r e -

g i o n e s l i b e r a b u n t a b i n j u -

r i a : q u i a n i h i l p o l l u n t , 

ficut c o r n i c i l a ; i n t e r m e -

d i u m c c e l i & t e r r a ; . 

5 4 . E t c n i m c ù m i n c i -

d e n t i g n i s i n d o m u m d e o -

r u m l i g n e o r u m , a r g e n -

c c o r u m Se u u r e o r u m , f a -

# • 5 1 . Gr. autr. Et certes qui pourroit 
encore ne pas reconnoitre que ce ne font pas 
des dieux ; ».Le refe du verfet ned pas dins 
le Grec. O n y lit d la lettre : Cui ergo Ut-

tum t ß , vraifemblablement pour notum non 
oll , ou non ait, comme on le lit dans le 
Manulctit Alexandrin. 

c e r d o t c s 

C H A P 

c e r d o t e s q u i d e m i p f o r u m 

f u g i e n c , & l i b e r a b u n c u r : 

i p f i v e r o ficut t r a b e s i n 

m e d i o c o m b u r c n t u r . 

5 5 . R e g i a u t e m , & b e l -

l o n o n r e l i l l c n t : q u o m o -

' d ò e r g o a ; i l i m a n d u m e d , 

a u t r e c i p i e n d u m , q u i a d i i 

f u n t ? 

5 6. N o n à f u r i b u s , n e -

q u e à l a t r o n i b u s f e l i b e r a -

b u n t d i i l i g n e i , & l a p i -

d e i , & . i n a u r a t i , & i n a r -

g e n t a t i : q u i b u s h i q u i f o r -

t i o r e s f u n t , 

5 7 . a u r u m & a r g e n t u m 

& v e l l i m e n c u m q u o o p e r -

t i f u n e , a u f e r e n t i l l i s , & 

a b i b u n t , n e c l i b i a u x i -

l i u m f e r e n e . 

5 8 . I c a q u e m e l i ù s e l i e f -

f e r e g e m o f l e n r a n e e m v i r -

t u c e m f u a m , a u c v a s i n 

d o m o u c i l e , i n q u o g l o -

riabirur q u i p o f f i d e t i l l u d , -

v e l o i t l u m i n d o m o , q u o d 

c u l l o d i t q u a ; i n i p f a f u n t , ' 

q u a m f a l l i d i i . 

159. S o l q u i d e m & l u n a 

a c fiderà , c ù m fint f p l e n -

d i d a & e n i i f l a a d u t i l i t a -

t e s , o b a u d i u n t . 

60. S i m i l i t e r & f u l g u r 

c ù m a p p a r u c r i t , p e r f p i -

m i l i e u des f l a m m e s , c o r n i n e les p o u t r e ? 

d u b â t i m e n t . 

5 5 . I ls ne r é f i f t e r o n t p o i n t à un R o i 

p e n d a n t la g u e r r e : c o m m e n t d o n c p e u t -

o n c r o i r e q u e c e f o n t d e s d i e u x ? 

5 6 . C e s d i e u x de b o i s , d e p i e r r e s , 

d ' o r Se d ' a r g e n t , 11e fe f a u v e r o n t p o i n t 

des mains d e s l a r r o n s 8C d e s v o l e u r s : les 

h o m m e s étant p lus f o r t s q u ' e u x , 

5 7 . l e u r v o l e r o n t l ' o r , l ' a rgent & les 

v ê t e m e n t s d o n t ils f o n t c o u v e r t s ; 8c ils 

s 'en iront avec ces dépouilles , f a n s q u e 

c e s d i e u x pui l fent s 'en d é f e n d r e , ni Us 

en empêcher. 

5 8 . I l v a u t d o n c m i e u x ê t r e un R o i 

q u i f a i t p a r a î t r e f a p u i l f a n c e a v e c é c l a t , 

o u u n v a f e d ' u n e m a i f o n , qui e f t u t i l e 

à c e l u i à q u i il e f t , 8c qu ' i l e f t b i e n 

a i f e d ' a v o i r ; " o u la p o r t e d ' u n l o g i s , 

q u i t ient en f u r e t é t o u t c e qui y ef t ; " q u e 

d ' ê t r e l 'un d e c e s f a u x d i e u x qui ne j'oni 

bons à rien. 

5 9 . L e f o l e r l , la l u n e 8c les af tres 

j e t t e n t de l ' é c l a t ; ils f o n t c o n d u i t s p o u r 

l ' u t i l i t é des hommes, 8c ils o b é i f l e n t i 

Dieu. 

60. L e s é c l a i r s fe f o n t r e m a r q u e r l o r f -

qu' i ls p a r o i f f e n t ; les vents fot i f f lent d a n î 

•j/. 58. G r . & dont il fait ulïge. I bois dans le palais d'un roi. 
Uid. L e Grec ajoute , ou un pilier de | 

Tome X. O o o 
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t o u s les p a y s . 

6 1 . L e s n u é e s , l o r f q u e D i e u l e u r 

c o m m a n d e de s ' é t e n d r e f u r t o u t le m o n -

d e , e x é c u t e n t c e qui l e u r a é t é o r d o n n é . 

6 2 . L e feu d u c i e l , e n v o y é d 'en h a u t 

p o u r c o n f u m e r les m o n t a g n e s 8 i les f o -

ras , f a i t c e q u e D i e u lu i a c o m m a n d é 

d e fa ire : il n 'y a p a s u n de c e s d i e u x qui 

f o i t c o m p a r a b l e à ces c r é a c u r e s e n b e a u -

t é o u en p u i l f a n c e . 

6 3 . I l ne f a u t d o n c ni c r o i r e , ni d ire 

q u e c e f o i e n t d e s d i e u x , p u i f q u ' i l s n e 

p e u v e n t ni r e n d r e la j u f t i c e , ni f a i r e d u 

b i e n o u du m a l a u x h o m m e s . 

6 4 . A i n f i p u i f q u e v o u s f a v c z q u e c e 

n e f o n t p a s des d i e u x , n e les c r a i g n e z 

p o i n t . 

6 5 . I ls n e f e r o n t j a m a i s ni a u c u n m a l 

ni a u c u n b i e n a u x R o i s d e l a t e r r e . 

66. I l s n e m a r q u e n t p o i n t dans le c i e l , 

p o u r les p e u p l e s , les l ignes & lesfaifons : " 

i l n ' é c l a i r e r o n t p o i n t c o m m e le f o l e i l , 

& ils n e l u i r o n t p o i n t c o m m e la lune. 

6 7 . L e s b ê t e s f o n t m e i l l e u r e s q u e c e s 

d i e u x , p u i f q u ' e l l e s p e u v e n t a u m o i n s 

s 'enfuir f o u s u n t o i t , S i c h e r c h e r c e q u i 

c u u m e i l : i d i p f u m a u t e m 

& f p i r i t u s i n o m n i r e g i o -

n e f p i r a t . 

6 1 . E t n u b e s , q u i b u s 

c ù m i m p e r a t u m f u e r i t à 

D e o p e r a m b u l a r e u n i v e r -

f u m o r b e m , p c r f i c i u n c 

q u o d i m p e r a t u m t i l e i s . 

6 2 . I g n i s e t i a m m i i l u s 

d e l u p e r u t c o n l u m a t m o n -

t e s & f y l v a s , f a c i r q u o d 

p r a : c e p t u m e i l e i : h s e a u . 

t e m n e q u e f p e c i e b u s , n e -

q u e v i r t u t i b u s , u n i c o r u m 

E m i l i a f u n t . 

6 3 . U n d è n e q u e e x i f t i -

m a n d u m e l i , n e q u e d i -

c e n d u m , i l l o s e f f e d e o s 3 

q u a n d o n o n p o f f u n t n c -

q u e j u d i c i u m j u d i c a r e , 

n e q u e q u i d q u a m f a c e r e 

h o m i n i b u s . 

6 4 . S c i e n t e s i c a q u e q u i a 

n o n f u n t d i i , n e e r g o t i -

m u e r i t i s c o s . 

6 5 . N e q u e e n i m r e g i -

b u s m a l e d i c e n t , n e q u e 

b c n c d i c e n t . 

6 6 . S i g n a e t i a m i n c c e l c 

g c n t i b u s n o n o i l e n d u n t , 

n e q u e u t f o l l u c e b u n t , n e -

q u e i l l u m i n a b u n t u t l u n a . 

6 7 . B e i l i ® m c l i o r e s l u n t 

i l l i s , q u a ; p o i l ' u n t f u g e r e 

f u b t e é l u m , a c p r o d e f f e 

f . 66. Aun. Ils ne font point commi Ics I aux yen* des peuples Ics changements ici 
•Jtns, des lignes IJU¡ marquent dans le ciel | Jaifons .6* les rivolmions des iim/s. 

¿ b i . l e u r c i l ut i le ; ce que ces dieux ne f,auraient 

faire. 

6 8 . Il eflr d o n c t rès-c la i r q u ' i l s ne f o n t 

n u l l e m e n t d e s d i e u x ; c ' e l l p o u r q u o i n e 

les c r a i g n e z p o i n t . 

6 8 . N u l l o i t a q u e m o d o 

n o b i s e l l m a n i f e f t u m q u i a 

f u n t d i i : p r o p c c r q u o d n e 

t i m e a t i s e o s . 

6 9 . N a m f i c u t i n c u c u -

m c r a r i o f o r m i d o n i h i l 

c u l l o d i t : i c a f u n t d i i i l l o -

r u m l i g n e i , & a r g e n t e i , 

& i n a u r a c i . 

7 0 . E o d e m m o d o S i i n 

h o r t o f p i n a a l b a , f u p r a 

q u a m o m n i s a v i s f e d e t : 

f i m i l i t e r & m o r t u o p r o -

j e c l o i n t e n e b r i s , f i m i l e s 

f u n t d i i i l l o r u m l i g n e i , Se 

i n a u r a t i , S i i n a r g e n t a t i . 

7 1 . A p u r p u r a q u o q u e 

& m u r i c e , q u a : f u p r a i l l o s 

t i n e a n t , l ' c i e t i s i t a q u e 

q u i a n o n f u n t d i i : i p i i 

e t i a m p o l i r e m o c o m c d u n -

t u r , & e r u n c o p p r o b r i u m 

i n r e g i o n e . 

7 2 . M e l i o r e i l h o m o j u f -

t u s , q u i n o n h a b e t l ì m u -

l a c r a : n a m e r i t l o n g è a b 

o p p r o b r n s . 

6 9 . C a r c o m m e o n m e t a u p r è s d e s 

c o n c o m b r e s u n é p o u v a n t a i l qui ne p e u t 

p a s les g a r d e r ; a i n f i f o n t l e u r s d i e u x d e 

b o i s , d ' a r g e n t S i d ' o r . " 

7 0 . I ls f o n t f e m b l a b l e s à l ' a u b é p i n e " 

qui e l l dans u n jardin , f u r l a q u e l l e t o u s 

les o i f e a u x v i e n n e n t fe r e p o f e r ,• fans 

qu'elle puijfe les en empêcher : l eurs d i e u x 

d e b o i s , d ' o r S i d ' a r g e n t , r e f i e m b l e n r 

e n c o r e à un m o r t q u ' o n j e t t e dans u n 

l i e u noir & t é n é b r e u x : ils ne peuvent ni 

voir , ni fe remuer. 

7 1 . L e s v e r s m ê m e s q u i r o n g e n t l a 

p o u r p r e & l ' écar lare qui e f l f u r e u x , 

v o u s m o n t r e n t a l f e z q u e c e n e f o n t p o i n t 

d e s d i e u x : enf in ils en f o n t e u x - m ê m e s 

m a n g é s ; 8t ainft i ls d e v i e n n e n t l ' o p p r o -

b r e de t o u t u n p a y s , qui y avoit mis fa 

confiance. 

7 2 . I , ' h o m m e j u l l e qui n ' a p o i n t d ' i d o -

l e s , v a u t m i e u x que tous ces dieux, p u i f -

q u ' i l f e r a é l o i g n é de tous les o p p r o b r e s 

auxquels ces idoles font expofés , & qu'il 

aura une gloire éternelle à laquelle, elles , 

ni ceux qui les adorent, ne peuvent jamais 

arriver. 

•jr. 69. L e Grec dit , d'ot & d'argent , I 
comme on le lit aux jr j/. 7. 50. 56.it 70. | 

¡¡.'. 70. L e Grec lit (implement : l'épine: 

Fin du Livre de Baruch. 
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P R É F A C E 
S U R 

É Z É C H I E L. 
O f e i » s< F Z E C H I E L . , qui eft le troifieme des quatre grands P r o p h e t e s , nous 

^ " é V z f - f - < a p p r e f qu ,1 etoit fils de Buzi de la race Sacerdotale, ( a ) U n ancien 
chic!. Sa cap- Auteur [b) a prétendu que ce Prophète étoit natif d'un lieu n o m m é 

W " ! l e I " ê l " c T " S a r é d a . . félon les Septante, Saura, 

¿.::it «te fa P a t r i e d e Jéroboam fils de Î S a b a t , de la tribu d 'Ephraïm , c ) dans 
i T S ' a S ' q U e " e C e t i ° y ' " 6 d e J o i t ê l r e fituéc" 1 1 f u t emmené captif à Babylone 
médiat J= fei a u t e m l , s d c l a tranfmigration de J é c h o n i a s , R o i de Juda : e'eft de 
prophéties, cette epoque qu il compte les années dans lefquelles il prophétifa. Dès 

le commencement de fon Livre , il date fa premiere vifion de la cin-
quième année depuis la tranfmigration du R o i Joachin o u Jéchonias : (</) 
Ipfi ejl annus qutntus tranfmigrationis Régis Joachin. E t vers la fin il 
date 1 une de fes dernieres prophéties de la vingt-cinquieme année de 
cette rranfmigration , Se fait entendre qu'il étoit lui-même du nombre 
de ceux qui avoient été emmenés alors : ( e ) In yigefimo-quinto anno tranC-
migrations nojircc. J 

Ezéchiel c o m m e n ç a donc à prophétifer en la cinquième année depuis 
a tranfmigration de Jéchonias : &. il dit que cette cinquième année étoic 

la trentième depuis une autre époque qu'il n 'exprime pas : ( / ) £ ( fiûtiim 
ejl m trigejîmo anno. Les Interprétés font fort partagés fur l 'époque de 
cette trenneme année : l 'opinion la plus vra i femblable , eft que cette 
rrentieme année a pour époque la fondation de la Monarchie des B a b y -
loniens par NabopolaiTar pere de Nabuchodonofor . Il paroit que N a -
bopolafiar fe fit reconnoître R o i de Babylone vers l'année 123 de l 'Ere 
de N a b o n a f i a r , 625 avant l 'Ere Chrét. V u l g . en forte q u e la trentième 
annee depuis le commencement de fon règne tomboit en l'année 59c 
avant l 'Ere Chrétienne Vulgaire , & concouroit ainfi avec la cinquième 
de la tranfmigration de Jéchonias qui avoir été emmené à Babylone 

( ) — (') Lî"h- We&xxxill.n • = (/•) EVçh. 1. 1. 
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en 559. L a cinquième année de la tranfmigration de Jéchonias étoit 
aufli la cinquième du règne de Sédécias. Ainfi E z é c h i c l prophétifoit en 
Chaldée tandis que Jérémie prophétifoit en Judée. L'Hiitorien Jofeph 
( a ) infinue qu'on envoyoit à Jérufalem les prophéties d 'Ezéchiel . Saint 
Jérôme le penfe de même ; ( t ) 8t il croit que réciproquement on en-
voyoi t à Babylone les prophéties de Jérémie , afin que la conformité du 
témoignage de ces deux Prophetes contribuât à l ' in l t ruâ ion de c e u x 
qui éroient reliés dans la Judée , & à la confolation de ceux qui avoient 
été emmenés captifs en Chaldée . Il paroit que Jérémie mourut peu de 
temps après la ruine de Jérufalem, c'cll-à-dire , dans l'intervalle des cinq 
années qui fuivirent cette révolution. Ezéchiel continua de prophétifer 
au moins jufqu'en la feizieme année depuis la ruine de Jérufa lem, vingt-
feptieme depuis la tranfmigration de Jéchonias : c 'e l l la date d'une de 
fes prophéties : ( c ) In vigefimo & feptimo anno. Ainfi Ezéchiel prophéti fa 
au moins pendant vingt-deux ans. 

L e principal objet de fes prophéties confédérées fé lon le fens immé-
diat Si l i ttéral , eft de reprocher aux enfants de Juda leurs infidélités ; de 
leur annoncer les vengeances terribles que Dieu alloir exercer fur eux 
par les armes de N a b u c h o d o n o f o r ; Se de leur prédire leur retour dans 
leur patrie , le rétabliflemenr de Jérufalem Si du T e m p l e , enfin la réu-
nion des deux maifons d'Ifraèl & de Juda. Il prophétife auffi contre p lu-
fieurs nations étrangères : contre les A m m o n i t e s , les M o a b i r e s , les Idu-
m é e n s , les Phi l i f t ins , les T y r i e n s , les Sidoniens, les Egyptiens Si les 
Babyloniens. L 'accompli i fement de ces diverfes prophéties contre ces 
peuples étrangers fervoit en même-temps , 8t à faire connoitre le vrai 
D i e u aux peuples étrangers qui étoient l 'objet de ces prophéties , St à 
alfurer aux enfants d'Ifraël Si de Juda l 'accompliffcment des prophéties 
dont ils étoient eux-mêmes l 'objet. 

Ezéchiel étoit au milieu des captifs de fon peuple , fur le fleuve Cho-» „ 
bar , ou C h a b o r a s , en la cinquième année de fa captivité , ( Chapi I. ) Anaiyie de* 
lorfque les d e u x lui ayant été o u v e r t s , il eut une vif ion myftérieufc. Un Sxzéd'iVi fe 
tourbillon s'éleve du côté du Nord ; le Prophete vo i t venir une nuée en- ion ieV6nj m. 
f l a m m é e , au milieu de laquelle il apperçoit quatre animaux à quatre jji™1 

faces , & près de chacun de ces animaux une roue qui avoir auffi quatre " " ' 
faces. Sur la tète de ces animaux étoit un firmament, au deflus duquel 
étoit placé un t r ô n e , & fur ce trône paroilfoit c o m m e un h o m m e qui 
y étoit aflis , tout environné d'éclat. C'étoit l ' image du Dieu fupréme 
qui alloit exercer fes jugements redoutables fur Juda Se fur Jérufalem , 
en amenant contre ce pays & contre cette ville l 'armée des Chaldéens , 
dont le pays étoit regardé c o m m e feprentrional à l'égard de la Judée. A u 

(a) Joftpfi. /intiq. I. x, c. lo . = ¡¿) Hiirm. in £ j « i . x u . ctl. 7iO. rov. rdit. 
(e) Ei«h. xxix. 17. 
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m o m e n t de cette v i f i o n , le Prophete t o m b e la face contre terre. ( C h . IT. ) 
L e Seigneur lui c o m m a n d e de fe relever : il f e relevé ; 8c le Seigneur lui 
déclare qu'il l 'envoie vers les enfants d 'Ifraël . ( L e Prophete n o m m e 
t o u j o u r s ainli les enfants de Juda : le r o y a u m e d'Ifraël ne fubfiftant p l u s , 
il n'y avoir plus d 'équivoque dans le n o m . ) L e Seigneur l ' exhorte à ne 
p o i n t craindre leurs menaces , à leur porter touies les paroles qu'il lui 
o r d o n n e de leur dire , & à ne pas imiter leur indocil ité. A lors une main 
lui préfente un L i v r e où étoient écrites des lamentations Se des plaintes. 
L e l ' r o p h e t e , par l 'ordre du Se igneur , m a n g e le L i v r e qui lui é toi t pré-
fenté. ( C h a p . III . ) Il reçoit du Seigneur fa mi l l ion. L e Seigneur l 'avertit 
de l ' endurc i f fement d'Ifraël , 8c lui déclare qu'i l lui donne un front d'ai-
rain , afin qu'il reprenne fans crain.e les enfants d'Ifraël. L e Seigneur 
l ' e n v o i e vers les captifs de fon peuple : i l va les t r o u v e r , 6c demeure 
f e p t jours a v e c e u x dans l 'aff l iction. 

A p r è s que les fept jours furent palTés, le Seigneur adreffant la parole 
à fon P r o p h e t e , ( t . 16. ) lui déclare qu'il l 'é tabl i t f e n t i n e l l e p o u r la mai-
fon d'Ifraël ; 8c que s'il manque d'avertir le ju l le Se. l ' i m p i e , il fera r e f -
p o n f a b l e de leur perte. L e P r o p h e t e va dans un c h a m p par l 'ordre du 
Seigneur ; il y vo i t la gloire du Seigneur fous le m ê m e f y m b o l e fous 
l e q u e l il l 'avoit déjà vue . L e Seigneur lui ordonne de fe renfermer dans 
f a mai fon , &C d'y demeurer "dans le l i l e n c e , à caufe de la malignité de la 
m a i f o n d'Ifraël. Il veut que lorfqu'i l c o m m a n d e r a au P r o p h e t e de leur 
(varier , le Prophete e x h o r t e alors les c œ u r s doci les à l 'écouter ; Se dé-
c lare a u x c œ u r s i n d o c i l e s , qu'ils feront l ivres à e u x - m ê m e s . L e Seigneur 
o r d o n n e à F.zéchiel de tracer fur une br ique la vil le de Jérufalem , S i 
d'en figurer le fiege.( C h a p . I V . ) Il lui c o m m a n d e de fe tenir c o u c h é d ' a -
bord fur le c ô t é gauche , 8c enfuite fur le c o t é d r o i t , pendant un certain 
n o m b r e de jours déterminé , qui repréfentent le n o m b r e d'années durant 
lefqueltes la patience de D i e u a v o i t fupporté les iniquités des enfants 
d 'I fraël 8c de Juda. Il lui prelcrit de fe préparer un pain c o m p o f é de d i -
verfes g r a i n e s , 8c de le faire cuire fous de la poufi iere d ' e x c r é m e n t s , pour 
s'en nourrir pendant ce m ê m e n o m b r e de j o u r s , prenant avec m e f u r e 8 c le 
pain 8< l ' eau, 8c repréfentant ainli la mifere des enfants d 'I fraël pendant le 
dernier liege de Jérufa lem, 8c au milieu de leur capt iv i té . C e t t e p r o p h é t i e 

Birtertaiion ^ e r a ' e ^ u Î e c < ' ' u n e DifTertation , où on examinera quel e f l l e n o m b r e de 
fàrbs ,90 ?.ns jours dont parle ici le P r o p h è t e , 8c ce que c e n o m b r e de jours fignifie. 
do« iidîpar I.e Se igneur ordonne à Ezéchic l de fe rafer les poils de la tête 8c de la 
phéti"' ,'k, ch. l ) a i 'he , ( C h a p . V . ) &C d'en brûler un tiers au mil ieu de la vi l le figurée 
iv. d'iîzc- fur la brique ; d'en frapper de l 'épée un autre tiers autour de la vi l le , 8c 
'fc®1, . de jetter au vent l 'autre tiers ; de ra l lembler quelques-uns de ces derniers , 

8c de les lier dans les coins de Ion manteau ; de prendre encore quelques-
uns de c e u x - c i , 8c de les jetter au feu , d 'où doit fortir une f l a m m e qui 
fe répandra fur toute la maifon d'Ifraël. L e Seigneur fe plaint de l ' infi-
délité de J é i u f a l e m , 8c lui déclare qu'i l v a e x e r c e r fur elle fes jugements 
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c o n f u m e r le tiers de fes enfants a u mil ieu d 'e l le par la f a m i n e 8c par la 
p e l l e ; en faire pafler un autre tiers a u fil de l ' épée a u t o u r de fes murs ; 
d i fner fer de tous côtés le tiers qui fera rel ié ; 8c la rendre ainli à la v u e 
d e tous les peuples un e x e m p l e terr ible de fa j u l l i c c . C e t t e p o r t i o n q u e 
le P r o p h e t e d e v o i t r a f l e m b l e r 8c e n f e r m e r dans f o n m a n t e a u , p o u r r o i t 
r e p r é f e n t e t c e u x qui fe raf icmblerent dans l e p a y s apr.ès la ruine de J é -
rufa lem- C e f e u qui en c o n f u m e e n c o r e une part ie p o u r r o i t c t re le f y m -
b o l e de la révolte d ' I f m a ë l qui tua G o d o l i a ? Se c e u x qui é t o i e n t a v e c lu i . 

Ici c o m m e n c e une n o u v e l l e p r o p h é t i e , ( C h a p . V I . ) q u i p a r a î t ê t r e 
p o l t é r i e u r e à ce n o m b r e de jours durant l e f q u e l s le P r o p h e t e dut d e m e u -
rer c o u c h é . L e Seigneur lui o r d o n n e d e fe t o u r n e r du c ô t é de la J u d é e , 
£c de prophét i fer contr 'e l le . L e Se igneur v a faire t o m b e r l 'épée fur les 
enfants d'Ifraël : leurs hauts l i e u x feront renver fés ; 8c e u x - m ê m e s t o m -
b e r o n t m o r t s a u x pieds de leurs idoles. L e S e i g n e u r s'en r é f e r v e r a q u e l -
ques-uns d'entre c e u x qui auront é té d i f p e r f é s parmi les n a t i o n s ; ils f e 
î o u v i e n d r o n t du Seigneur , g é m i r o n t f u r leurs c r i m e s , r e c o n n o î t r o n t f u r 
e u x l ' a c c o m p l i f i e m e n t des m e n a c e s du S e i g n e u r . L e Se igneur o r d o n n e 
à fon P r o p h e t e de t é m o i g n e r fa d o u l e u r à la v u e des p è c h e s de f o n p e u -
ple 8c des m a u x dont ils feront punis. L e s per f ides enfants d I fraël p é r i -
r o n t par l 'épée , par la famine , 8c par la p e l l e ; leur terre fera rédui te e n 
f o l i t u d e ; 8c ils v e r r o n t l ' a c c o m p h i r e m e n t des m e n a c e s du S e i g n e u r . 

A u t r e di feours que l 'on peut rapporter à p e u près au m ê m e t e m p s . 
( C h a p V U . ) L e Seigneur déclare q u e la r u i n e de la t e r r e d ' I f raë l efi: 
p r o c h e II v a répandre fur elle fa f u r e u r ; il la punira f é l o n fes c r i m e s ; i l 
n e fera point t o u c h é de fes m a u x . Q u e l ' a c h e t e u r ne fe ré joui l fe p o i n t , 
£c que t e vendeur ne s'afflige p o i n t , p a r c e q u e la c o . e r e d u Se igneur v a 
f e répandre fur t o u t f o n peuple . Ils p é r i r o n t par l e p é e par la pel le S t 
par la famine. C e u x qui é c h a p p e r o n t , f e r o n t t o u t t r e m b l a n t s de f r a y e u r 
d a n s les antres des montagnes . L e s n e h e f f e s ne f e r o n t p o i n t une r e f -
f o u r c e • elles feront l ivrées a u x ennemis q u i pi l leront t o u t , 8c p r o f a n e -
r o n t le f a n f l u a i r e m ê m e . L e s enfants d ' I f r a ë l c h e r c h e r o n t la p a i x fans l a 
t r o u v e r ; il n'y aura pour e u x de c o n f o l a t i o n ni de la part des P r o p h e t e s , 
ni de la part des P r ê t r e s , ni de la p a r t d e s A n c i e n s du p e u p l e . L e R o i 
fera dans les larmes ; les P r i n c e s , dans la trillelTe ; t o u t l e p e u p l e , dans 

J a D a n s l a f . x i e m e année de la t r a n f m i g r a t i o n de Jéchonias ( C h . V I I I . ) 

F.zéchiel vo i t de n o u v e a u la g l o i r e du S e i g n e u r . Il e l l t ranfporté en e f p m 

à Jérufalem dans le T e m p l e . Il y v o i t u n e i d o l e qui y a v o i t ete p lacee ; 

les anciens d 'Ifraël of frant de l 'encens à d e va ines images ; des f e m m e s 

pleurant A d o n i s ; les Prêtres mêmes 8c l e s L é v i t e s adorant le f o eil . L e 

S e i g n e u r , après lui avoir montré ces c h o f e s , u, déclare q u . va répandre 

fa fureur fur les enfants d ' I f r a ë l , & qu ' i l n ' e c o u t e r a point leurs cris . L e 

P r o p h e t e vo i t fix h o m m e s armés qui s ' a v a n c e n t p o u r e x e r c e r les v e n -

g e a n c e s du Seigneur contre J é r u f a l e m ; ( C h a p - I X . ) Se a u m i l i e u d e u x 



un f e p t j e m e vêtu de lin , ayant une écr i to ire pendue fur les reins. L e Sei-
gneur appel le c e l u i - c i , & lui ordonne de mettre un ligne fur le f ront de 
tous c e u x qui gémiffent des défordres de Jérufa lem ; 8c en m ê m e - t e m p s il 
c o m m a n d e a u x fix autres d 'exterminer tous c e u x qui ne feraient pas mar-
qués de ce ligne. C e t ordre ci l e x é c u t é : le P r o p h e t e s'afflige devant le 
Seigneur : le Seigneur le plaint de l ' infidélité des deux maifons d'Ifraël 8c 
de Juda. II c o m m a n d e à l ' h o m m e vêtu de l i n , d'aller prendre des char-
bons de f e u a u milieu des Chérubins qui foutiennent fon t r ô n e , 8c de 
les répandre fur Jérufa lem. ( C h a p . X . ) C e t h o m m e e x é c u t e l 'ordre du 
Seigneur. L e P r o p h è t e vo i t de nouveau les a n i m a u x 8c les roues qu ' i l 
a v o i t déjà vus près le f l e u v e C h o b a r . L e Seigneur qui étoit defeendu de 
delfus f o n c h a r , y r e m o n t e , 8c v a à la porte orientale du T e m p l e . L e 
P r o p h e t e c f t tranfporté en e fpr i t à cette p o r t e . ( C h a p . X I . ) II y v o i t 
v ingt-c inq h o m m e s , 8C au milieu d ' e u x Jézonias 8c P h c l t i a s , Princes 
du peuple . L e Seigneur lui fait connoitre les penfées de ces h o m m e s , 
qui di lbient : Si cette v i l le ef l une chaudiere , nous en ferons la chair ; 
nous y pér i rons , plutôt que d'en fortir. L e Seigneur ordonne à E z é -
chie l de prophét i fer c o n t r e les Princes du p e u p l e , 8c de déclarer q u e 
ce font c e u x qu'i ls ont fait mourir qui font la chair r e n f e r m é e dans cette 
chaudiere ; q u e pour e u x , ce ne fera pas dans Jérufalem qu'ils p é r i r o n t , 
mais fur les confins d'Ifraël. T a n d i s q u ' E z é c h i e l p r o p h é t i f o i t , Pheltias 
t o m b e m o r t . E z é c h i e l affligé fe profterne devant le Seigneur , Si lui de-
m a n d e s'il perdra t o u t Ifraël. L e Seigneur le r a l ibre, 8c lui déclare qu'i l 
vei l le fur c e u x qui fe font rendus a u x C h a l d é e n s , 8c qui f o n t regardés 
c o m m e rejettes de lui ; qu'i l fera l u i - m ê m e leur temple dans le l ieu de 
leur exi l ; qu'il les ral femblera du mil ieu des peuples ; qu'il leur rendra 
l a terre d 'I fraël ; qu'i ls y r e n t r e r o n t , 8c la purif ieront ; 8c qu'i l leur don-
nera un cœur n o u v e a u , en for te qu'ils m a r c h e r o n t fidèlement dans fes 
vo ies ; qu'ils feront fon p e u p l e , 8c qu'il fera leur D i e u ; mais que pour 
c e u x d o n t le cœur eft livré à l ' idolâtrie , il les traitera fé lon leurs voies . 
A l o r s le char du Seigneur s'élève par le mi l ieu de la v i l le , 8c v a fe r e p o -
fer fur le m o n t des Ol iv iers . L e P r o p h e t e c f t ramené en efprit en C h a l -
dée. Il raconte a u x captifs tout ce qu'i l a v u . 

O n peut rapporter à peu près au m ê m e temps les prophét ies contenues 
dans les huit C h a p i t r e s fuivants. L e Seigneur ordonne à E z é c h i e l de p r é . 
parer fon b a g a g e c o m m e un h o m m e qui s'en va dans un autre p a y s , 
( C h a p . X I I . ) de faire une ouverture à la murai l le de fa m a i f o n , de tranf-
porter fes meubles pendant le j o u r , de prendre des h o m m e s qui le 
chargent fur leurs é p a u l e s , de fe c o u v r i r le v i fage d'un v o i l e , de fortir 
ainfi le foir à la vue des enfants d ' I f r a ë l , 8c de leur déclarer qu'i l leur eft 
donné c o m m e un figne de ce qui doit arriver à e u x 8c à leurs freres ; que 
leurs freres qui font en J u d é e , feront emmenés capt i fs ; que le Prince 
qui eft au milieu d ' e u x , prendra la fuite ; 8c qu'après l 'avoir arrêté , o n 
j e pr ivera de la vue , 8C o n le mènera à B a b y l o n e . Il p r o m e t qu'en d i f . 

f c r f a a t 

perfant les enfants d 'I fraël parmi les n a t i o n s , il en réfervera quelques-

uns qui y rendront t é m o i g n a g e à fa juft ice. L e Seigneur o r d o n n e à E z é -

chie l de manger fon pain c o m m e un h o m m e qui eft dans l ' é p o u v a n t e ; 

8c de repréfenter ainfi les miferes de la famine que les enfants d ' I f raë l 

é p r o u v e r o n t au temps du dernier fiege. Il fe plaint des enfants d ' I f raë l 

qui fe flattent fauf lement que les vi l ions des P r o p h è t e s ne f e r o n t pas 

fitôt a c c o m p l i e s : il déclare qu'ils en verront de leurs y e u x l ' a c c o m -

pli irement. 

L e Seigneur c o m m a n d e à Ezéchie l de prophét i fer contre les f a u x P r o -

phètes d ' I f r a ë l , ( C h a p . X I I I . ) de leur reprocher leur témérité , de leur 

annoncer les vengeances qui devoient t o m b e r fur e u x , 8c de leur d é c l a -

rer c o m b i e n feraient confondues les vaines promefies par lefquelles ils 

entretenoient la faufTe conf iance du peuple . Il lui o r d o n n e de p r o p h é t i -

f e r c o n t r e les faufles Prophéte f ies qui furprenoient les ames des enfants 

d ' I f r a ë l , en flattant leurs pallions criminel les ; il leur fait annoncer fes 

vengeances . 

Q u e l q u e s Anciens d'Ifraël viennent confu l ter E z é c h i e l . ( C h . X I V . ) 

L e Seigneur lui d é c o u v r e leur at tachement a u x idoles ; 8c i l les m e n a c e 

de permettre que les f a u x P r o p h è t e s les féduifent , Si d ' e x e r c e r enfuite 

fes vengeances fur les f a u x P r o p h è t e s &C fur c e u x qui les confu l tent . 11 

déclare que dans tout autre pays devenu l 'objet de fes v e n g e a n c e s , il ne 

dél ivrera que les feuls j u f t e s , 8c n 'épargnera pas m ê m e leurs e n f a n t s ; 

mais qu'à l 'égard de Jérufa lem , il fauvera de fa ruine pluf icurs de fes ha-

bitants avec leurs fils 8c leurs filles, qui' deviendront dans le l i e u de leur 

capt iv i té les témoins de la fouvera ine juftice de fes j u g e m e n t s . 

L e Seigneur déclare à f o n P r o p h e t e , ( C h a p . X V . ) q u e c o m m e le 

b o i s de la vigne n'eft bon qu'à être b r û l é , ainfi il va l ivrer au f e u les 

habitants de J é r u f a l e m ; 8c que leur p a y s fera défolé , p a r c e qu'i ls ont 

v i o l é fa loi . 

Enfu i te il ordonne à fon P r o p h e t e , ( C h a p . X V I . ) de faire connoi tre 

à Jérufalem fes abominat ions . L e P r o p h e t e s'adrelfant à cette vil le , lui 

rappel le la c o r r u p t i o n de fon or ig ine ; l 'état miférable d 'où le Seigneur 

l 'a tirée ; la g l o i r e à laquelle il l'a é levée ; l ' infidélité à laquel le elle s'ell 

abandonnée ; les châtiments e x e r c é s fur elle par les armes des Phil i ft ins ; 

les n o u v e a u x excès auxquels elle s'eft l ivrée ; les vengeances que le Sei-

g n e u r v a exercer fur elle par les armes des Chaldéens . Il déclare q u e 

l ' infidélité de Jérufalem furpaife ce l le de Samarie fa freur a î n é e , 8c ce l le 

d e S o d o m e fa fœur puînée. M a i s en m ê m e t e m p s il a joute que ces trois 

f œ u r s feront toutes trois r é t a b l i e s , £c que le Seigneur, renouvel lera f o n 

a l l iance pour toujours a v e c Jérufa lem , Si lui donnera pour fil les Samarie 

6c S o d o m e . 

L e Seigneur c o m m a n d e au P r o p h e t e ( C h a p . X V I I . ) de p r o p o f e r à fon 

p e u p l e une parabole : U n Aig le c o u p e la tête d'un cedre du L iban , 

& l 'emporte dans la terre de C h a n a a n ; il plante fur le L i b a n une v i g n e 

Torne X. . P p p 



qui étend Tes branches vers lui. U n autre A i g l e p a r a î t , vers lequel cette 
v i g n e détourne fes branches ; & par là cette vigne méri te d'être arra-
c h é e par l ' A i g l e qui l 'avoi t plantée. L e Seigneur o r d o n n e e n f u i t e a u 
P r o p h e t e d 'expl iquer cette parabole . L e premier A i g l e , c ' c f t le R o i de 
B a b y l o n e ; la tète du cedre du L i b a n , c 'e i t Jéchonias R o i de Juda ; la 
terre de Chanaan , c 'e f t B a b y l o n e m ê m e . L a v i g n e plantée par l 'A ig le , 
c 'e f t Sédécias ; l e fécond A i g l e , c 'e f t le R o i d ' E g y p t e ; la v i g n e arrachée , 
c 'e f t Sédécias e m m e n é capt i f . L e Seigneur déclare q u e de cette tête du 
cedre e m p o r t é e par l ' A i g l e , il en prendra une greffe tendre , c ' e f t - à -
d i r e , Z o r o b a b e i defeendant de Jéchonias , qu'il plantera fur la m o n -
tagne d ' I f r a ë l , S i qui y deviendra un cedre : en for te q u e c o m m e il a 
h u m i l i é le grand a r b r e , en abaifl'anr la race de D a v i d par la capt iv i té 
de Jéchonias , il relèvera l 'arbre bas 8t f o i b l e , en relevant cette m ê m e 
race de D a v i d par l 'é lévation de Z o r o b a b e i . 

L e Seigneur fe plaint dç ce p r o v e r b e des enfants d 'I lraël : L e s peres ont 
m a n g é les raifins verds , & les dents des enfants en font agacées . ( C h a p . 
X V I I I . ) 11 déclare que le t e m p s vient où on ne pourra plus dire ce p r o -
v e r b e , parce qu'alors chacun portera feul la peine de fon péché. L e 
jufte recevra fé lon fa ¡ul l ice ; l ' impie recevra fé lon f o n impiété . L e s ini-
quités du m é c h a n t qui fe c o n v e r t i r a , feront oubl iées ; 8t les juftices du 
jufte qui f e pervertira , feront auffi oubl iées . L e s vo ies du Seigneur font 
juftes ; c e font celles des enfants d'Ifraël , qui ne le font pas. L e Sei-
gneur invire à la pénitence 13 mai fon d ' I fraël . 

L e Seigneur ordonne au P r d p h e t e de chanter un C a n t i q u e lugubre 
fur les Princes d 'Ifraël . ( C h a p . X I X . ) D a n s ce C a n t i q u e le P r o p h è t e dé-
p l o r e la capt iv i té de J o a c h a z & cel le de Jéchonias ; & enfuite la d e r -
niers ruine de Jértifalem f o u s Sédécias. Dans la p r e m i e r e partie de ce 
C a n t i q u e , Jérufa lem eft reprolènrée fous le f y m b o l e d'une L i o n n e , 8c 
fes d e u x Princes f o u s le f y m b o l e de d e u x L i o n c e a u x : dans la fécondé 
part ie , el le eft repréfentée fous le f y m b o l e d'une V i g n e . 

E n la f e p t i e m e année depuis la tranfmigrat ion de J é c h o n i a s , ( C h . X X . ) 
les A n c i e n s d'Ifraël viennent t r o u v e r E z é c h i e l p o u r confu l ter par lui 
le Seigneur. L e Seigneur déclare qu'i l ne leur répondra point : il o r -
d o n n e à f o n P r o p h e t e de leur r e p r o c h e r les iniquités de leurs peres 
qu'ils ont imitées . Infidélités des Ifraélites dans l ' E g y p t e , où ils adorent 
les idoles ; dans le d é f e r t , où ils v iolent la loi qu'i ls venoient de rece-
v o i r , & fonr condamnés à y périr ; leurs enfants qui avoient été c o n f e r -
v é s , offenfent aufli e u x - m ê m e s le Seigneur. Infidélité des Ifraélites dans 
la terre p r o m i f e , jufqu'à la ruine de Samarie : infidélité des Ifraélites au 
temps m ê m e où prophét i fo i t E z é c h i e l . I ls veulent fe retirer de l ' e m p i r e 
du Seigneur ; mais l e Seigneur leur déclare qu'il faura les ramener à f o n 
obéi f fance . 11 les raftemblera du milieu des peuples , les ramènera dans 
leur pays , régnera face à face au mil ieu d ' e u x , les fera tous entrer dans 
f o n a l l i a n c e , après avoir chaffé & a b a n d o n n é les prévaricateurs. Ils n e 

ïui f e r o n t plus infidèles ; mais ils le ferviront fur la m o n t a g n e d ' I fraël . 
Ils reconnoitront leurs in iqui tés , & les mifér icordes du Seigneur fur 
e u x . L e Seigneur ordonne enfuite à f o n P r o p h e t e de p r o p h é t i f e r contre 
la forêt du M i d i , c ' e f l -à-dire , contre la J u d é e , & de lui annoncer 
qu'e l le v a être entièrement c o n f u m é e . 

O n peut rapporter à la m ê m e année les prophét ies des trois C h a p i -
tres fuivants. L e Seigneur c o m m a n d e à fon P r o p h è t e , ( C h a p . X X I . ) de 
parler o u v e r t e m e n t , &C d 'expl iquer fa dernière prophét ie qui annonçoi t 
la défo lat ion entiere de la terre d 'Ifraël . Il lui ordonne de g é m i r de-
vant fes f r è r e s , & de leur déclarer que ce qui le fait g é m i r , c 'eft la vue 
d e la défolat ion prochaine. L ' é p é e du Seigneur eft préparée contre fon 
peuple , & elle renverfera m ê m e le feeptre de Juda. N a b u c h o d o n o f o r , 
après être forti de C h a l d é e , conful tera s'il doit marcher c o n t r e les A m -
moni tes ou contre Jérufa lem ; & D i e u permettra qu'il fe détermine a 
m a r c h e r contre Jérufa lem : la couronne fera ôtée à S é d é c i a s , & nff fera 
plus portée , jufqu'au t e m p s o ù D i e u la donnera à celui a qui il la d e i -
t i n e , au MelTie m ê m e . L e P r o p h e t e annonce enfuite les vengeances qui 
d o i v e n t t o m b e r fur les A m m o n i t e s , & enfin celles qui t o m b e r o n t l u r 
les Babyloniens . , „ . . r 

' L e Seigneur ordonne à fon P r o p h e t e de r e p r o c h e r a Jérufa lem les 
abominat ions . ( C h a p . X X I I . ) El le hâte e l l e - m ê m e fa ruine par les i d o -
les qu'e l le adore , par le fang qu'elle répand , par tous les cr imes qui le 
c o m m e t t e n t au mil ieu d'el le. L a mailon d'Ifraël eft devenue c o m m e 
un mauvais méta l : le Seigneur raftemblera les enfants d'Ifraël dans J o 
r u f a l e m c o m m e dans un fourneau pour les purifier c o m m e par le l e u . 
J é r u f a l e m eft devenue f e m b l a b l e à une terre qui n'eft m purif iée m arro-
fée. Ses P r o p h e t e s , fes P r ê t r e s , fes Princes , f o n peuple , font tous c o r -
r o m p u s : il ne s'y t rouve perfonne qui arrête la c o l e r e du Seigneur. 

L e Seigneur repréfente l ' infidélité &C le chât iment de Samarie & de 
J é r u f a l e m fous le f y m b o l e de d e u x f e m m e s n o m m é e s O o l l a & U o l i b a . 
( C h a p . X X I I I . ) C e s d e u x f e m m e s nées d 'une m ê m e m e r e , l e iont d a -
b o r d fouil lées l 'une & l'autre dans l ' E g y p t e . L e Seigneur les a prifes p o u r 
fes é p o u f e s ; & elles lui ont engendré des enfants. O o l l a s eft abandon-
née a u x A l f y r i e n s , fans quitter m ê m e fes l iaifons avec les E g y p t i e n s : 
l e Seigneur l'a livrée entre les mains des Al fyr iens ; Si i ls 1 ont tuee. 
O o l i b a a imité fa feeur O o l l a , & l'a m ê m e furpaflee : el e s ef t abandon-
née d 'abord a u x AITyriens ; enfuite a u x Chaldéens : elle s ef t d é g o û t é e 
d e c e u x - c i , & s'eft l ivrée a u x Egypt iens. L e Seigneur s ef t retiré d d i e 
c o m m e il s'eft retiré de fa faut ; il a ce f fé de les c o u v r i r de fa p r o t e S i o n : 
i l déclare qu'il va l ivrer Jérufa lem entre les mains des Chaldéens qui 
f e r o n t les inftruments de fa v e n g e a n c e contr'el le. El le boira jufqu a la 
derniere g o u t t e la c o u p e de Samarie fi. feeur. El les fe font rendues 1 une 
H l'autre coupables d'adultéré Ôt d ' h o m i c i d e : & elles porteront 1 une 8t 
l 'autre les peines des adultérés & des homicides . 



4 * 4 P R É F A C E 

L e d i x i è m e j o u r d u d i x i e m e m o i s d e la n e u v i è m e a n n é e d e p u i s la trans-

m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s , ( c ' é t o i t le j o u r m ê m e o ù N a b u c h o d o n o f o r v i n t 

a i n e g e r J e r u f a l e m p o u r la r r o i l i e m e f o i s , ) le S e i g n e u r o r d o n n e à f o n 

P r o p h e t e ( C h a p . X X I V ) de m a r q u e r la date d e c e j o u r , 8c d e p a r l e r 

en p a r a b o l e a la m a i f o n d ' I f r a ë l . J é r u f a l e m eft r e p r é f e n t é e f o u s la fiaure 

<1 u n e m a r m i t e e n r o u . l l e e 8c p l e i n e d e v i a n d e : c e t t e v i a n d e c u i t e j u f -

q u a u x o s ef t r e , e . t e c ; c e t t e r o u i l l e ef t e x p o f é e a u feu c o m m e a u d e r -

r i C r / l f d e , l a f a i r Î , d i f l > a r o i l r - S e i g n e u r a n n o n c e e n f u i t e 
a u I r o p h e t e la p e r t e d e c e q u ' i l a v o i t d e p lus c h e r , c ' e f t - à - d i r e de f a 
f e m m e 8c lui d é f e n d d 'en f a i r e a u c u n d e u i l , a f in q u e p a r - l à m a r q u â t 
1 état o u f e t r o u v e r o n t la m a i f o n d ' I fraë l , l o r f q u ' e l l e f e v e r r o i t p n v é T d e 

c e S L ^ r o X r r ^ d e p r ° p b £ , i e S 1 u i r e g a r d c n t l e s é t i o n s é t r a n -
gères . L a p r o p h é t i e f u , v a n t e p e u t être r a p p o r t é e à p e u p r è s a u m ê m e 
t e m p s q u e la p r é c é d e n t e . L e S e i g n e u r o r d o n n e à E z é c h i e l C h a p . X X V ) 

d e p r o p h é t i f e r c o n t r e les A m m o n i t e s 8c les M o a b i t e s q u i v o n t f e r é j o u i r 

m , r : X f d e 3 n V f ° n u e , J l , d a ; & C O n t r c l e s ' d u m é e n s 8c les P h M i s 
q u i v o n t f a t i s f a i r e f u r e l l e leur v e n g e a n c e . 

L e p r e m i e r j o u r du p r e m i e r m o i s d e l ' o n z i e m e o u d o u z i è m e ( a ) année* 

d e p u i s la t r a n f m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s , ( C h a p . X X V I . ) le S e i g n u r d é -

C o n t r ' T E n T T A ^ ' S * ^ ^ d e J é r u f a l ™ ' » « W W 

gneT'r fe'ra ïï^ft ^ ^ ^ < * 

d ? J u d a - S a r u i n e d o i fr» 

L e S e i g n e u r c o m m a n d e à fon P r o p h e t e ( C h a p . X X V I I I . ) de p r o p h é -

t i f e r c o n t r e le R o i d e T y r C e P r i n c e s ' é l e v o i t dans f o n c œ u £ f e r T a 

d o i t p r e f q u e c o m m e u n D i e u ; mais le S e i g n e u r f e r a v e n i r œ n t r e lui d e s 

« t r a n g i ; r s q u l I e f e r o n t p é r i r m i f é r a b l e m e n t 8 L e S e i g n e u r o r t Z e Ê z e 

c h i e . d e c h a n t e r u n C a n t i q u e l u g u b r e f u r la r u i n e d e ce P r i n c e . D a n « 

c e C a n t i q u e , le P r o p h e t e d é c r i t l ' é l é v a t i o n 8c la ruine du R o i d e T « . 

L e S e i g n e u r c o m m a n d e e n f u u e a u P r o p h e t e de p r o p h é t i f e r c o n t r e 

d o n , d o n t T y r e t o . t la fille, 8c d e lui a n n o n c e r fa r u i n e F n m è m e 
l e P " " ™ ^ r é t a b l i r la m a i f o n d ' I f r a ë l , a £ è s qu 'U a u r a 
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' r é e t c é les j u g e m e n t s f u r t o u t e s les n a t i o n s qui fe f o n t é l e v é e s c o n t r ' e l l e . 

D a n s les q u a t r e C h a p i t r e s f u i v a n t s v o n t ê t r e r a f i e m b l é e s les p r o p h é t i e s 

qui r e g a r d e n t l ' E g y p t e , d o n t q u e l q u e s - u n e s f o n t a n t é r i e u r e s à c e l l e s q u i 

r e g a r d e n t T y r . I . ' o n z i e m e j o u r d u d i x i e m e m o i s oie la d i x i e m e a n n é e 

d e p u i s la t r a n f m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s , ( C h a p . X X I X . ) le S e i g n e u r o r -

d o n n e à E z é c h i e l ' d e p r o p h é t i f e r c o n t r e le R o i d ' E g y p t e . C e P r i n c e f e 

repol i : a v e c c o n f i a n c e a u m i l i e u d u i l e u v e d o n t il e f t e n v i r o n n é ; m a i s 

le S e i g n e u r le t i r e r a d e fes terres a v e c (on a r m é e , 8c le f e r a p é r i r m i f é r a -

b l e m e n t . Il s ' e f t f la t té d e p o u v o i r ê t r e l ' a p p u i d e l a m a i f o n d ' I f r a ë l : 

m a i s il a é t é b r i f é f o u s el le , 8C a é t é c a u l e q u ' e l l e s 'e f t b l e f i e e dans f a 

c h u t e : b i e n t ô t le S e i g n e u r va r é d u i r e l ' E g y p t e en f o h t u d e . A p r è s u n e 

d é f o l a t i o n d e q u a r a n t e années , e l l e fera r é t a b l i e , m a i s dans u n é t a t très-

f o i b l e , 8c e n f o r t e q u ' e l l e n e p o u r r a p l u s d é t o u r n e r v e r s e l l e la c o n f i a n c e 

d e la m a i f o n d ' I f r a ë l . I c i fe r r o u v e p l a c é e u n e p r o p h é t i e qui ef t d e b e a u -

c o u p p o f t é r i e u r e à l a p r é c é d e n t e , 8c à c e l l e s qui v i e n d r o n t a p r è s . L e 

p r e m i e r j o u r d u p r e m i e r m o i s d e la v i n g t - f e p t i e m e a n n e e d e p u i s la t ranf-

m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s , ( i'. 1 7 . ) le S e i g n e u r d é c l a r e à fon P r o p h e t e 

q u e p o u r r é c o m p e n l e r N a b u c h o d o n o f o r 8c f o n a r m é e d e s t r a v a u x q u ' i l s 

o n t f o u l l e r t a u l i e g e de T y r , il leur a b a n d o n n e r a l ' E g y p t e . L e S e i -

g n e u r a n n o n c e qu' i l v a fa ire r e f l e u r i r un r e j e t o n de la m a i f o n d ' I f r a ë l ; 

( ' c e l a r e g a r d e p e u t - ê t r e l ' é l é v a t i o n d e J é c h o n i a s , q u i , d i x ans a p r è s , f u t 

t iré d e p r i f o n , & é l e v é e n h o n n e u r à l a C o u r d u R o i d e B a b y l o n e : ) il 

a j o u t e q u e f o n P r o p h e t e p a r l e r a a l o r s a v e c p lus d e l i b e r t é a u m i l i e u d e 

f o n p e u p l e . , 

L a p r o p h é t i e f u i v a n t e n'a p o i n t d e d a t e : o n p o u r r o i t la r a p p o r t e r a l a 

v i n « t - f e p t i e m e a n n é e c o m m e la p r é c é d e n t e , o u à l a d i x i e m e c o m m e 

c e l l e qui p r é c é d o i t c e l l e - l à . L e S e i g n e u r fait a n n o n c e r de n o u v e a u p a r 

f o n P r o p h e t e la d é f o l a t i o n de l ' E g y p t e . ( C h a p . X X X . ) C e t t e d é f o l a -

l i o n je t tera l ' e f f ro i dans l ' E t h i o p i e . T o u s les é t r a n g e r s q u i fe t r o u v e r o n t 

dans l ' E g y p t e , 8c les l l r a é l i t e s m ê m e s qui s 'y f e r o n t r é f u g i é s , f e r o n t e n -

v e l o p p é s dans f a ruine . I c i f e t r o u v e jo inte u n e a u t r e p r o p h é t i e . L e f e p -

t i e m e j o u r d u p r e m i e r m o i s d e l ' o n z i e m e a n n é e d e p u i s la t r a n f m i g r a -

t i o n de J é c h o n i a s , [t. 10. ) le S e i g n e u r f a i t a n n o n c e r par fon P r o p h e t e 

q u e le b r a s de P h a r a o n d é j à b le f fé par N a b u c h o d o n o f o r a v a n t le l i ege 

de J é r u f a l e m , f e r a e n t i è r e m e n t b r i f é p a r c e P r i n c e a p r è s la r u i n e d e 

c e t t e v i l l e . , , V V Y I , 

L e p r e m i e r jour db t r o i f i e m e m o i s de c e t t e m e m e a n n e e , t U i . A A A I . ) 

le S e i g n e u r a d r e f f e e n c o r e f a p a r o l e à fon P r o p h e t e , H v o u l a n t h u m i -

lier le R o i d ' E g y p t e qui s ' é i e v o i t de f a g r a n d e u r , l ' e x h o r t e a c o n l i d e r e r 

la p u i f l a n c e q u ' a v o i e n r e u e les R o i s d ' A f f y r i e . C e t t e M o n a r c h i e b e a u -

c o u p p l u s puilTante q u e c e l l e des E g y p t i e n s , a v o i t é t é n é a n m o i n s d é -

t ru i te : le S e i g n e u r a n n o n c e q u e l a M o n a r c h i e des E g y p t i e n s aura le 

B l ê m e f o r t . . , 
L e p r e m i e r j o u r d u d o u z i è m e m o i s d e la d o u z i è m e a n n e e d e p u i s l a 



t ranfmigrat ion de J é c h o n i a s , ( C h a p . X X X I I . ) le P r o p h e t e , par l ' o r -
dre du S e i g n e u r , prononce un C a n t i q u e lugubre fur la ruine du R o i 
d ' E g y p t e . L e q u i n z i è m e j o u r du m ê m e m o i s , ( t . 17 . ) le P r o p h e t e 
p r o n o n c e un C a n t i q u e lugubre fur la ruine de l ' E g y p t e m ê m e 8e de t o u t 
f o n p e u p l e . 

Ici r e c o m m e n c e n t les prophét ies qui regardent les enfants d'Ifraël. L a 
p r o p h é t i e fuivanre n'a point de date : el le paroit être antérieure à la 
ruine de J é r u f a l e m : on peut la rapporter à la neuvieme o u d i x i è m e 
année depuis la t ranfmigrat ion de Jéchonias. L e Seigneur ordonne à 
f o n P r o p h e t e , ( C h a p . X X X I I I . ) de faire o b f e r v e r a u x enfants d ' I f raë l 
q u e quand il y a un h o m m e établi p o u r fentinelle , s'il c i l fidèle à d o n -
ner le fignal, celui qui p é r i t , périt par fa faute : le Seigneur a joute que 
fi celui qui c i l en fentinelle , manque à donner le l i g n a i , celui qui p é r i t , 
pér i t à c a u f e de fon p é c h é ; mais celui qui étoi t en fentinel le , eft r e f p o n -
f a b l e de fa perte. L e Seigneur déclare au P r o p h e t e qu'i l e l l l u i - m c m e la 
fentinelle de la maifon d'Ifraël. Il ordonne au P r o p h e t e de déclarer à 
la m a i f o n d ' I f r a ë l , qu'i l ne veut point la m o r t du pécheur , mais fa c o n -
verf ion. Autre prophét ie . L e c i n q u i è m e jour du d i x i c m e mois de la d o u -
z i è m e année depuis la tranfmigrat ion de J é c h o n i a s , ( t . 1 1 . ) un h o m m e 
f a u v é de Jérufalem a p p o r t e au Prophete la n o u v e l l e de la prife de cette 
vi l le. E.n vain les enfants d 'I fraël reliés dans la Judée après la ruine d e 
J é r u f a l e m , fe f lattent de fe maintenir en poflef l ion de cette terre ; l e 
Se igneur les exterminera , & réduira le p a y s en fol i tude. Les enfants d ' I f -
raël viennent écouter le P r o p h e t e , c o m m e on vient entendre un M u l i -
c ien , &i ne profitent point de fes avertif lements : ils ne le reconnoî-
tront p o u r P r o p h è t e , que iorfque l 'événement aura vérifié fes prédic-
tions. 

I.a p r o p h é t i e fuivante paroit être antérieure à la priie cie Jcrufalero. 
L e Seigneur c o m m a n d e à fon P r o p h e t e , ( C h a p . X X X I V . ) de prophérifer 
c o n t r e les Palteurs d ' I fraë l . Il leur reproche de ne chercher que leurs in-
térêts , de négl iger leur troupeau , Se de l 'abandonner en p r o i e aux bêtes 
de la terre. Il déclare qu'i l v a venir délivrer fon troupeau de leur v i o l e n -
ce . Il p r o m e t de rappel ler fes brebis , de les retirer de leur d i f p e r f i o n , 
de les ra f lcmbler dans leur p r o p r e terre , 8e de les y faire paître dans de 
gras pâturages. Il déclare enfuire qu'il v a juger Se punir , non feulement 
les P a f t e u r s , mais les b r e b i s , S i qu'il délivrera les fo ibles de l 'opprefl ion 
des forts. Il p r o m e t de fufeiter fur fes brebis le Pafteur u n i q u e , le Mel ï ie 
m ê m e , qu'il déligne fous le n o m de D a v i d , 8c qui fera au milieu d'elles 
c o m m e leur Pafteur & leur Prince. Il p r o m e t de faire une alliance de 
p a i x avec fes b r e b i s , Se de les c o m b l e r de fes b é n é d i â i o n s . 

L a prophét ie fuivanre pourrai t être poftérieure à la pri fe de Jérufa lem. 
L e Seigneur ordonne à Ezéchiel , ( C h a p . X X X V . ) de prophérifer c o n -
tre l ' Idumée. Les Iduméens ont répandu le fang des Ifraélites leurs frè-
res : leur fang fera répandu par les Ifraélites m ê m e s . ( 11 paroit q u e cela 
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Tprarde le t e m p s des M a c c a b é e s . ) Ils fe font flattés de réunir en leur 
noflbir.on les terres d'Ifraël Se de Juda ; mais le Seigneur les e x t e r m i n e r a 
de leur propre terre. T a n d i s que tous les pays vo, lms feront rétab .s 
l ' Idumée fera réduire en fol i tude. L e Seigneur déclaré , ( C h a p . X X X . \ 1. ) 
e u e la terre d'Ifraël qui a été réduite au pi l lage , & qui eft e x p o f e e a u x 
infulres des peuples voifins , fera rétablie dans fon premier éc lat . Ses h a -
bitants y feront ramenés Se affermis pour roujours . A u t r e p r o p h é t i e . 
( f 16 ) D i e u a d i f p e r f é les enfants d 'I fraël en divers pays à c a u f e d e 
leurs péchés • il les raiïemblera , non à caufe de leurs m é r i t e s , mais pour 
la o loi re de f o n nonv. Il leur ôtera leur cœur de pierre , Se leur donnera 
un cceur de chair. A la vue des biens dont Dieu les c o m b l e r a , toutes les 
nation« qui les environnent le reconnoîtront pour le vrai D i e u . 

O n peut rapporter au m ê m e t e m p s les d e u x prophét ies fuivantes. L e 
Seigneur conduit E z é c h i e l en e fpr i t au mil ieu d'une c a m p a g n e , ( C h a p . 
X X X V I I ) où il lui fait v o i r une mult itude d'os fecs qui revivent ; 6C 
il lui d o n n e ce prodige c o m m e un l igne du rétabUffement des enfants 
d ' I fraë l . L e P r o p h e t e , par l 'ordre du S e i g n e u r , 1 5 . ) prend d e u x 
m o r c e a u x de bois , qu'i l a p p r o c h e , Se qu'i l réunit pour marquer l a 
réunion de la m a i f o n d'Ifraël à la mai fon de Juda. C e s d e u x p e u p l e 
f e r o n t plus qu 'un peuple : ils feront rétablis dans leur terre : le M e l T e 
m ê m e déligné f o u s le n o m de D a v i d fera leur R o i p o u r t o u j o u r s ; l e 
SanÛuair« du Seigneur fera fixé au milieu d 'eux pour t o u t e la fuite des 
fiecle< C e qui eft dit ici du rétablili 'emem de la m m f o n d l l r a e l , îx. de la 
réunion avec la mai fon de Juda , fera le fu jet d'une D i l a t a t i o n , o u 1 on D ; i r c m [ i „ 
e x a m i n e r a fi les d i x T r i b u s font revenues de leur capt iv i té dans la terre r « * ^ 
oui avoir été habi tée par leurs peres. , , . - . 

' O n peut e n c o r e ra; porter vers le m ê m e t e m p s ¡ U p r o p h é t i e f u i v a n t e . 
L e Seigneur ordonne à fon P r o p h e t e , ( C h a p X X X V I I I . de p r o p h é t -
ï e r contre G o g , Prince de M a g o g . A peine les enfants d l f r a e l f e r o n t -
ils revenus de leur c a p t i v i t é , 8c rétablis dans leur héritage , q u e ^ G o g 
s'avancera contr 'eux a v e c une a r m é e n o m b r e u f e pour les pil ler ot les 
ravaeer . T o u r le p a y s fera dans l 'effroi ; mais le Seigneur exterminera 
G o g & f o n armée. L e P r o p h è t e , par l 'ordre du Seigneur cont inue de 
prophéri fer contre G o g . ( C h a p . X X X I X . ) L e Seigneur fera^vemr ce 
Prince des c l imats de l 'Aqui lon , S i l 'amènera fur les montagnes d l f -
raël où il le fera pér ir avec tous c e u x qui l 'auront luivi. Les Ifraélites 
enlèveront les dépouil les de certe armée : les armes feules d e cetre arme® 
leur produiront une quantité p r o d i g i e u f e de b o i s , dont ils brûleront 
pendant f e p t années : ils feront occupés pendant fept mo,s a enterrer les 
m o r t s ; Se le lieu o ù on les enterrera , deviendra celebre L e Se igneur 
c o m m a n d e à fon P r o p h e t e d'appeller les o i f e a u x du ciel & les betes de la 
tetre pour m a n g e r la chair Se boire le fang d e ces h o m m e s que fa ,u f t , ce 
aura e x t e r m i n é ! L e Seigneur fera éclater fa gloire p a r m i les p r i o n s par 
la défaite des ennemis de fon peuple . Il ramenera ce peuple dans la: 



P R É F A C E 
Diir-riatiiw t e r r e , & répandra f u r e u x f o n c fpr ir . L a p r o p h é t i e contenu!» dans c e s 

Ma u ° 8 & l } e ™ C h a p i t r e s fera le f u j e t d ' u n e D i f l e r t a t i o n . 

L e d i x i è m e j o u r du p r e m i e r m o i s d e la v i n g t - c i n q u i e m e a n n é e d e p u i s 

la t r a n f m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s , q u a t o r z i è m e depuis la ru ine d e J é r u f a -

l e m , E z é c h i e l eft t r a n f p o r t é en e f p r i t dans la terre d ' I f r a ë l , ( C h . X I , ) 

o ù il v o i t un é d i f i c e m a g n i f i q u e qui e l l le T e m p l e d u S e i g n e u r . U n A n g e 

f o u s la figure d'un h o m m e , lui m o n t r e t o u t e s les p a r t i e s d e ce t é d i f i c e Se 

lui en fait r e m a r q u e r t o u t e s les p r o p o r t i o n s , m e f u r é e s a v e c une c a n n e 

o u t o i f e qui c o n t e n o i t l i x c o u d é e s f u b d i v i l é e s en (ix p a l m e s d o n t c h a -

cun c o n t i e n t la l a r g e u r d e q u a t r e d o i g t s . C e qui eft d i t ici de la c o u d é e 

D'il- r :on l a i l u c l l c f o n t m e f u r é e s t o u t e s les p r o p o r t i o n s d e ce t é d i f i c e , d o n n e r a 

fur l'a G i n ¿ i l I i e u à l ! n e D i f f e r t a t i o n f u r la C o u d é e H é b r a ï q u e . L e P r o p h è t e r a p p o r t e 

Hitoiîue; la d e f e r i p t i o n de roures l e s p a r t i e s de ce t édi f ice . E t d ' a b o r d fe t r o u v e 

l a d e f e r i p t i o n des p o r t e s , v e f t i b u l e s & p a r v i s d u p e u p l e 8t des P r ê t r e s , 

& la d e f e r i p t i o n d u v e f t i b u l e d u T e m p l e : v i e n t e n f u i t e ( C h a p . X L I . 'l 

l a d e f e r i p t i o n d u S a i n t , d u S a n â u a i r e , 8c des c h a m b r e s c o n r i g u ë s au 

T e m p l e : enfu i te ( C h a p . X I . I I . ) la d e f e r i p t i o n 8c la d e f t i n a t i o n des a p -

p a r t e m e n t s q u i é t o i e n t v i s - à - v i s le T e m p l e dans l e parvis des P r ê t r e s ; 

8c la d i m e n f i o n d e t o u t e l ' ence inte des p a r v i s q u i e n v i r o n n o i e n t lé 

T e m p l e . 

L e P r o p h è t e v o i t le S e i g n e u r qui rentre dans f o n T e m p l e . ( C h a p . 

X L I 1 1 . ) L e S e i g n e u r d é c l a r e qu ' i l y fixe p o u r t o u j o u r s f a d e m e u r e , 5c 

q u e la m a i f o n d ' I fraë l ne p r o f a n e r a plus f o n n o m . Il fait c o n n o i t r e ' e n -

f u i t e a u P r o p h è t e les m e f u r e s d e l ' A u t e l des h o l o c a u f t e s , & lui p r e f -

c r i t les c é r é m o n i e s qui d o i v e n t être o b f e r v é e s p o u r la c o n f é c r a t i o n d e 

ce t A u t e l . L a p o r t e o r i e n t a l e d u parvis des Prêtres , ( C h a p . X L I V . ) p a r 

l a q u e l l e le S e i g n e u r éro i t rentré dans f o n t e m p l e , d e m e u r e f e r m é e fans 

qt ie p e r f o n n e pui l le d é f o r m a i s y pal ier : f e u l e m e n t l e P r i n c e a la l i b e r t é 

d 'entrer dans le v e f t i b u l e , 8c d e s 'af teoir a u p r è s & e n - d e ç à de c e t t e 

p o r t e . L e S e i g n e u r r e p r o c h e a u x enfants d ' I f raë l d ' a v o i r i n t r o d u i t dans 

f o n S a n f f u a i r e des é t r a n g e r s i n c i r c o n c i s de c œ u r 8C de c h a i r . 11 d é c l a r e 

q u e d é f o r m a i s nul i n c i r c o n c i s d e c œ u r ni d e c h a i r n 'entrera dans f o n 

S a n i l u a i r e ; & q u e les P r ê t r e s m ê m e s dcfcendap.ts de L é v i qui f e f o n t 

a b a n d o n n é s à l ' i d o l â t r i e , f e r o n t e x c l u s du f a c r é m i n i f t e r e , 8c réduits a u x 

bas o f f i c e s d u T e m p l e , i l c o n f i r m e le S a c e r d o c e a u x Prêtres d e la r a c e 

d e S a d o c qui lui f o n t d e m e u r é s fideles. Il p r e f e r i t les rég lés qu' i ls o b f e r -

v e r o n t dans l ' e x e r c i c e d e leur m i n i f t e r e . 

L e S e i g n e u r d é t e r m i n e ( C h a p . X I . V . ) la p o r t i o n d e terre qui d o i t lui 

être c o n f a c r é e p o u r en f o r m e r la v i l l e fa inte au m i l i e u d e laquel le d o i t 

être f o n T e m p l e . 11 m a r q u e la p o r t i o n d e terre qui d o i t être d o n n é e au 

P r i n c e d ' I f raë l . 11 r e c o m m a n d e l ' c x a & i t u d e dans les p o i d s 8c dans les 

m e f u r e s . Il prefer i t le t r i b u t qui fera p a y é au P r i n c e : il o r d o n n e les fa-

c r i ù c e s qui d o i v e n t lui être of ferts au c o m m e n c e m e n t d e l 'année f a i n t e , 

dans la - folemnité d e P â q u e , & à l a fê te des T a b e r n a c l e s . 11 établir 

( . C h a p . 
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( C h a p . X L V I . ) des rég lés t o u c h a n t la p o r t e o r i e n t a l e du p a r v i s des 

Prêtres . E l l e fera f e r m é e p e n d a n t les l ix jours d e la f e m a i n e ; 8c 011 l ' o u -

v r i r a le j o u r du S a b b a t , 8c le p r e m i e r j o u r d e c h a q u e m o i s , ( t o u t e f o i s 

fans q u e p e r f o n n e puil fe y paf ler . ) II p o f e auff i des réglés t o u c h a n t 

l ' o r d r e fé lon lequel le P r i n c e &C le p e u p l e d o i v e n t entrer dans le T e m -

p l e , 8c en lbrrir ; t o u c h a n t d^verfes f o r t e s d e f a c r i f i c e s , t o u c h a n t les dons 

d u Pr ince . L ' A n g e m o n t r e enfu i te au P r o p h e t e les cui l înes d u parvis des 

Prêtres 8c cel les d u parvis d u p e u p l e . 

L e P r o p h e t e v o i t des e a u x ( C h a p . X L V I I . ) qui f o r t a n t de delTous l a 

p o r t e o r i e n t a l e d u T e m p l e , prennent leur c o u r s au M i d i , v o n t t o u j o u r s 

croi l fanr , 8c fe d é c h a r g e n t dans la M e r M o r t e . L e s e a u x d e cet te m e r 

d e v i e n n e n t faines : les a n i m a u x en font v i v i f i é s ; les p o i l f o n s s'y m u l r i -

p l ient : il n 'y a q u e les r i v a g e s 8c les m a r a i s d e c e t t e m e r qui c o n f e r v e n t 

l eur fa l ine. U n e m u l t i t u d e d 'arbres s 'élevent f u r les b o r d s d e c e torrent ; 

ils p o r t e n t d e n o u v e a u x f ru i ts t o u s les m o i s ; leurs fruits f e r v e n t p o u r 

n o u r r i r les p e u p l e s , 8c leurs feui l les p o u r les g u é r i r . L e S e i g n e u r déter-

m i n e enfu i te les bornes d e la terre d ' I f r a ë l , 8c. o r d o n n e qu 'e l le f o i t é g a -

l e m e n t d i f t r i b u é e entre les d o u z e T r i b u s , 8c. q u e l e s étrangers q u i f e 

t r o u v e r o n t au m i l i e u des enfants d ' I f raë l a y e n t l eur p a r t a g e a v e c e u x . 

l e S e i g n e u r décr i t ( C h a p . X L V I I I . ) l ' o r d r e d u p a r t a g e de la t e r r e 

d ' I f r a ë l d i f t r i b u é e a u d o u z e T r i b u s : il fixe la p o r t i o n qui d o i t lui 

être c o n f a c r é e p o u r le T e m p l e p o u r la V i l l e f a i n t e ; il d é t e r m i n e le 

p a r t a g e des L é v i t e s , & le p a r t a g e d u P r i n c e : il m a r q u e le n o m b r e 8c 

le n o m des p o r t e s d e la V i l l e , 8c le n o m de l a V i l l e m ê m e . Ainf i finit l e 

L i v r e d ' E z é c h i e l . 

O n p e u t d i f t i n g u e r dans c e L i v r e t ro is part ies p r i n c i p a l e s . L a p r e -

m i è r e , qui c o n t i e n t les v i n g t - q u a t r e p r e m i e r s C h a p i t r e s , r e g a r d e p r i n -

c i p a l e m e n t les v e n g e a n c e s q u e D i e u d e v o i r e x e r c e r f u r la m a i f o n d e 

J u d a par les a r m e s de N a b u c h o d o n o f o r : l a f é c o n d é , qui c o n t i e n t les 

h u i t C h a p i t r e s f u i v a n t s , r e n f e r m e une f u i t e d e p r o p h é t i e s qui r e g a r d e n t 

p r i a c i p a i e m e n t les j u g e m e n t s q u e D i e u d e v o i t e x e r c e r fur les nat ions 

é t r a n g è r e s : l a t r o i l ï e m e , qui c o n t i e n t les f e i z e derniers C h a p i t r e s , re- ,,r_ 

garde' p r i n c i p a l e m e n t les enfants d ' I f raë l ; dans c e t t e derniere part ie , le =.'J et. 

P r o p h e t e après l eur a v o i r fait d ' a b o r d q u e l q u e s r e p r o c h e s , s 'étend ¿ V ^ i S e ' | 

p r i n c i p a l e m e n t f u r les p r o m e t t e s de leur r é t a b l i f f e m e n t . de Hifaie , 

A i n f i E z é c h i e l réunit les d e u x grands o b j e t s qui o n t p r i n c i p a l e m e n t 

o c c u p é I f a ï e 8c J é r é m i e . I f a ï e a été f p é c i a l e m e n t le P r o p h e t e des m i f é r i - k'S p!»j!lu-ncs 

c o r d e s d u S e i g n e u r ; J é r é m i e a é i é le P r o p h è t e d e fes v e n g e a n c e s : E z é - : 

chie l eft en m ê m e - t e m p s le P r o p h e t e 8c d e f e s v e n g e a n c e s 8c d e f e s " ^ „ a L i 

m i f é r i c o r d e s . L e r é t a b l i f f e m e n t des enfants d ' I f r a ë l 8c de J u d a au t e m p s «niyrontreiu 

d e C y r u s , c ' e f t p r i n c i p a l e m e n t c e q u ' a n n o n c e I f a ï e , f u r - t o u t dans les 

v i n g t - f e p t derniers C h a p i t r e s d e fes P r o p h é t i e s ; la d é f o l a t i o n des enfants r.„..:e:è7cSM 

d e Juda au t e m p s de N a b u c h o d o n o f o r , c ' e f t p r i n c i p a l e m e n t c e q u ' a n - <te I C ¡< 

n o n c e J é r é m i e ; cet te m ê m e d é f o l a t i o n , c e m ê m e r é t a b l i f f e m e n t , c 'e f t 

Tome X. Q q q 
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c e q u ' a n n o n c e E z é c h i e l , & fes p r o m e f l e s s 'é tendent m ê m e e n c o r e b e a u -

c o u p a u - d e l à ; e l les r e g a r d e n t b i e n p l u s p a r t i c u l i è r e m e n t le m y f t e r e d e 

J e f u s - C h r i f t 6C de f o n E g l i f e , é g a l e m e n t a n n o n c é par J é r é m i e S i p a r 

I f a ï e : en f o r t e q u e c ' e f t p a r t i c u l i è r e m e n t f u r c e g r a n d o b j e t , q u e ces 

t r o i s P r ô p h e t e s fe r é u n i f i e n t . 

L e s p r o m e f l e s q u e le S e i g n e u r f a i t à f o n p e u p l e p a r la b o u c h e d e c e s 

t r o i s P r o p h è t e s r e g a r d e n t f p é c i a l e m e n t le r e g n e d u MeiTie , d o n t C y r u s 

n ' é t o i t q u e la f i g u r e : & les m e n a c e s q u e c e s trois P r o p h è t e s adre i rent 

a u x enfants d e J u d a r e b e l l e s c o n t r e le S e i g n e u r S i t r a n g r e l î e u r s d e f a l o i , 

n o u s m o n t r e n t ce q u e le p e u p l e J u i f a v o i r à c r a i n d r e e n fe r é v o l t a n t c o n -

tre J . C . Se. c e q u e n o u s a v o n s à c r a i n d r e n o u s - m ê m e s fi n o u s t r a n f -

g r e f l b n s Ici p r é c e p t e s d e l ' E v a n g i l e . 

D e u x f o i s J é r é m i e a n n o n c e ( a ) q u e le S e i g n e u r f u f e i t e r a à D a v i d u n 

g e r m e j u f t e , u n R o i qui r é g n e r a a v e c f a g e f f e , Se qui g o u v e r n e r a a v e c 

é q u i t é : Se n o u s a v o n s m o n t r é q u e c e K o i n 'e f t a u t r e q u e le M e f l i e , 

J e f u s - C h r i f l m ê m e . D e u x f o i s E z é c h i e l a n n o n c e c e m ê m e R o i f o u s lè 

n o m de David. O u ¡ . i u t ô t , c ' e f t l e S e i g n e u r qui s ' e x p r i m e l u i - m ê m e 

ainfi par la b o u c h e d u P r o p h e t e : {b) Je fiauverai mon troupeau ; il ne Jera 

plus expofé en proie, ù je jugerai entre les brebis & les brebis. Je fiuficiterai 

fur elles^ pour les paître le Pajteur unique , David mon ferviteur : lui-même 

aura foin ¡le les paître , & il leur tiendra lui-même lieu de pajleur. Et moi 

qui fuis le Seigneur, je Jerai leur Dieu ; & mon J'erviteur David Jera au 

milieu d'elles comme leur Prince : c'eft moi qui fuis le Seigneur qui ai parlé. 

C e t t e m ê m e p r o m e f f e , le S e i g n e u r la r é p é t é : ( c ) levais prendre les 

enfants d'Ifraél du milieu des nations où ils étoient allés ; je les rajjèmblerai 

de toutes parts ; je les ramènerai en leur pays , & je n'en ferai plus qu'un 

fiul peuple dans leurs terres & fur les montagnes d'Ifraél Mon jerviteur 

David régnera fur eux ; ils n'auront plus tous qu'un feul pafteur fils mar-

cheront dans la voie de mes ordonnances , & ils les pratiqueront Et 

mon ferviteur David fera éternellement leur Prince. J e f u S - C h r i f t l u i - m ê m e 

n o u s fait c o n n o i i r e le fens de c e t t e p r o p h é t i e , l o r f q u e par lant a u x J u i f s 

il dit :(d) Je fui, le bon Pafteur. Le bon Pafteur donne fa vie pour fes 

brebis ; mais le mercenaire , celui qui n'eft point pafteur, & à qui les brebis 

n'appartiennent peint.... ne fe met point en peine des brebis. Je fuis le bon 

Pafteur ; & je connois mes brebis , & mes brebis me connoiJJ'eñt , comme 

mon Pere me connaît, & que je connois mon Pere ; & je donne ma vie pour 

mes brebis. J'ai encore d'autres brebis qui ne font pas de celle bergerie : il 

faut auffi que je les amene : elles écouteront ma voix ; & il n'y aura qu'un 

troupeau & qu'un pafteur. J e f u s - C h r i f t e f l d o n c l u i - m ê m e c e P a f t e u r 

u n i q u e p r o m i s p a r le S e i g n e u r , n é d e la r a c e d e D a v i d f é l o n la c h a i r , 

f i g u r é e n la p e r f o n n e tle D a v i d , Se étant l u i - m ê m e par e x c e l l e n c e le 

bien aimé dé l igné f o u s le n o m de David. 

(a)\ Jtrem. x x m . 5. 6. J x ï t r i . l i . 16. = (b) Erich. x x x i v . ¡ 1 . & fy}. 
= .¿1 £{rcb. XXXV11. 2 1 . &-fitl. = (¿J Juan. s. U . & féqq. 

S a i n t P a u l n o u s a fait r e m a r q u e r dans le L i v r e d e J é r é m i e l ' a l l iance 

n o u v e l l e a n n o n c é e de la m a n i é r é la p l u s e x p r e l l e : ( „ ) c e t t e m ê m e a l -

l i a n c e e f t auf f i a n n o n c é e dans le L i v r e d ' h z e c h i e l ; & a b a q u e c e t t e p r o -

p h é t i e y f u t p lus m a r q u é e & plus c l a i r e , le S e i g n e u r a v o u l u q u e l l e fut 

i m m é d i a t e m e n t jo inte à la p r o m e f l e d e c e P a f t e u r u n i q u e . A u f l i - « , t 

a p r è s a v o i r dit q u e D a v i d l'on f e r v i t e u r fera a u m , h e u de Ces b r e b i s c o m -

m e leur P r i n c e , il a j o u t e : (b) Je ferai avec mes brebis une alliance de paix; 

j'exterminerai de celte terre les bêles cruelles ; 6 ; ceux qui habitent dans le de-

fer,, dormiront en affur.nce au milieu des bois. Je les comblerai de bene-

dic-iions autour de ma colline : je frai tomber les pluies en leur temps , & ce 

feront des pluies Je bénédiction. Les arbres des champs portera,,, leur fruit ; 

la terre donnera l'on germe , & fera féconde; Us habiteront fans crainte dans 

U, vavs:& il fauront que c eft moi qui fus le Seigneur , lorfiy.ie , aurai 

| X r s chaînes & rompu leur joug, & que je les aurai arraches ¡1,:„,« 

les mains de ceux qui les dominoien, avec empire, bt a p r e a v o i r d i t u n e 

f é c o n d e fois qt ié D a v i d f o n f e r v i t e u r f e r a é t e r n e l l e m e n t l e u r P r i n c e , il 

a i o u t c auffi : ( c ) Je ferai avec eux une alliance de paix : mon alliance avec 

c T f e T L n e l l e . J e les établirai fi, un ferme fondement , ,ees nudti-

plie ai, & j'établirai pour jamais mon Sanctuaire au milieu deux. Mm 

Tabernacle fera cheX eux : je ferai leur Dieu , & ,ls fieront mon. peuple & 

tes nations fauront que c ' e f t ' m o i qui finis le S e i g n e u r <y le Sanctificateur 

d'Ifraél. lorfque mon SancJuaire fiera pour jamais au milieu d eux. 

P a r l a b o i l l h e de J é r é m i e , le S e i g n e u r d i t : (d) Voici l'alliance que je 

ferai avec la maifon d'Ifraél après que ce temps-la fera venu , du e ï . -

'gneur : J'imprimerai ma loi dans leurs entrailles & je l écrirai dans reu 

ctzur :je fierai leur Dieu , & Us fieront mon peuple :& chacun deux nen 

feinte a plus fon prochain & fan frere , en dijanl : Connotjfez le Seigneur , 

Çrce que J s ^connaîtront depuis U plus peu, d ' e n t r « A " ? « 

trand. P a r la b o u c h e d ' H a ï e , le S e i g n e u r p a r l a n t a J e r u l a l e m l u . d . c . W 

L'alliance par laquelle je ferai fâ.paix avec vous ne fera 

Tous vos enfiants fieront inftruits du Seigneur.... Vous ferez fond e dan U 

juftice. P a r l a tféuche d ' E z é c h i e l , l e S e i g n e u r s 'adref lant a u x enfants 

d ' I f r a é l , leur d i t auffi : ( / ) 'Je répandrai fur vous une•ecuv ^ 

ferez purifiés de ,autes vos fouillures , ù }' vous purifierai 

{ J e s vos idoles. Je vous donnerai un cœur nouveau : J'™"™™ " £ f 

de vous un efiprit nouveau : j'6,erai de vo.re chair le cœur• ae v .r• O c 

vous donnerai un cœur de chair. Je mettra, mon efiprit *«™l " tarZe~ 

je ferai que vous marcherez dans la voie de mes préceptes, que vous garelerex 

mes ordonnances , & que vous les pratiquerez-

W Jerem. p. 0- f^-.Heb, v : ! , ^ t l + j f c ^ 
, f , &,*.a=:tc) E « r f . - * x x v t t . »6. f j e n y) Jera,.. • x j > 

= W t f j ? ^ . . 3 . Í4. = ( / ) — I 5 ' & q 2. 



IV. 
Suite tics 

réflexions far 
les prophéties 
il'Hzéchiel. 
Les reproches 
& les menaces 
que ce Prophe. 
ce adrefle aux 
cillants île Ju-
da peuvent 
ôCfcapi'ii'iuêis 
aux Juifs iti-
crédules & aux 
Chrétiens pré-
vancaccurs. 
Remarques «le 
S. Jérôme lur 
Je parallele d .s 
de;;x fours 
Oolla S< Ooli-
ba , Se des 
trdls fours ) 
Salarie , Jé-
rufa'em & Se-
derae. 

Jérémie & E z c c h i e l unifient leurs v o i x p o u r a n n o n c e r que l e S e i g n e u r 

v a e x e r c e r fes v e n g e a n c e s fur la m a i f o n de Juda : la terre de Juda fera 

d é f o l é e , Jérufa lem fera d é t r u i t e , le T e m p l e m ê m e fera r e n v e r f é , les 

enfants de J u d a feront réduits en c a p t i v i t é , ils feront d i f j erfés p a r m i les 

nations. C ' e f t c e qui a d 'abord été véri f ié au temps de ces P r o p h è t e s 

m ê m e s , lor fque D i e u a e x e r c é l'es v e n g e a n c e s fur les enfants de j u d a 

par les a r m e s des C h a l d é e n s ; c ' e f t c e qui a été de n o u v e a u vérifié après 

la m o r t de J e f u s - C h r i f t , l o r f q u e D i e u a e x e r c é fes vengeance» fur les 

Juifs incrédules par les a r m e s des R o m a i n s . N o u s a v o n s a l l e z d é v e l o p p é 

c e para l le le en parlant des p r o p h é t i e s de J é r é m i e : n o u s n'y inl i f terons 

p a s davantage ic i . 

L e Seigneur p a r la b o u c h e de J é r é m i e c o m p a r e les d e u x m a i f o n s d ' I f -

raèl S i de Juda ; il nous les repréfente c o m m e d e u x fœurs qui devenues 

toutes d e u x c o u p a b l e s , p o r t e r o n t toutes d e u x le poids de fes v e n g e a n c e s . 

Il r e p r o c h e a la m a i f o n de Juda ( a ) d 'avo ir imité & m ê m e furpaf lé l ' in-

hdclité de la m a i f o n d l f r a è l : La rebelle Ifraël paraîtra jufte, dit le Sei-

g n e u r , fi on la compare avec la perfide Juda. 11 a n n o n c e a u x enfants de 

. Juda ,{b) que p a r c e qu'ils o n t t ranfgref le fes p r é c e p t e s , & négl igé fes 

a v e m f i e m e n t s , il les traitera c o m m e il a traité les enfants d ' I f r a ë l qu i f o n t 

leurs freres : Je traiterai celte maifon où mon nom a été invoqué, dit le S e i -

g n e u r , (i.-) & dans laquelle vous mettez votre confiance, ce lieu queje vous 

ai donné à vous & a vos peres , je les traiterai comme j'ai traité Silo : & je 

vous chajferai loin de ma face , comme j'ai chaffé tous vos freres, toute la 

race dEphraïm. C o m m e c e paral le le peut b e a u c o u p c o n t r i b u e r à l ' intell i-

g e n c e des p r o p h é t i e s de J é r é m i e , il peut de m ê m e c o n t r i b u e r b e a u c o u p 

a I inte l l igence des p r o p h é t i e s d ' E z é c h i e l . C a r pat la b o u c h e d'F.zéchie] 

l e S e i g n e u r c o m p a r e aulfi Samar ie & J é r u f a l e m , qu' i l repréfente de m ê m e 

i o u s le i y m b o l e de d e u x fœurs . Fils de l'homme , dit le S e i g n e u r , en s 'a-

dreuant a E z é c h i e l ( d ) une même mere a eu deux filles.... qui fe font prof-

lituces dans leur jeunejfe.... L'aînée s'appelle O olla , c ' e f t -à-dire , T e n t e 

o u T a b e r n a c l e , & la plus jeune s'appelle Ooliba , c 'eft-à-dire , C e l l e a u 

m i l i e u de qui eft m o n T a b e r n a c l e . Elles ont été à moi ; & elles m'ont en-

fante de, fils & des filles. Celle qui s'appelle Oolla, efi Samarie; & celle 

qui s appelle Ooliba, efi Jérufalem. Oolla s'efi élevée contre moi par fa for-

nication ; & elle a aimé d'un amour furieux ceux qu'elle aimoit ; elle a aimé 

les Affynens fes voifins.... & elle s'efi fouillée par le culte des idoles de 

tous ceux dont elle étoit follement amoureufe. C'efi pourquoi je l'ai livrée 

entre les mains de ceux qu'elle avoit aimés', entre les mains des Aljy riens 

dont elle avait été pajfionnée jufqu'à la fureur.... Sa fœur Ooliba après 

l avoir vu , a porté fa fureur & les défordres de Ja, paffton , encore plus 

loin nue fa f"ur n'avoit fait...- J'ai vu qu'elle fe fouilloit ainfi , & que 

toutes les deux marchaient dans la même voie & dans les mêmes dérègle-

ments . . C'efi pourquoi, ó Ooliba, voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je 

vais füfciter contre vous tous ceux que vous avez aimés , ù don, votre ame 

s'ell dégoûtée, & je les affemblerai contre vous de toutes parts.... Je les 

rendrai les exécuteurs de ma colere contre vous, & ils l'exerceront dans leur • 

fureur. .. Vous avez marché dans la voie de votre fœur, & je vous mettrai 

en la main la coupe don, elle a bu. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Vous 

boireX de la coupe de votre fœur de cene coupe large . profonde & qui 

contieni beaucoup , & vous deviendrez l'objet des mfulies ts des railleries des . 

hommes. Vous ferez enivrée & remplie de douleur par cette coupe d affliction 

& de trilleIfe , par cene coupe de voire fœur Samarte. Vous la boirez > & 

vous en fuccerez jufqu'à la lie : vous en mangerez même les morceaux rom-

pus , & vous vous déchirerez le fein dans vo,re douleur. Car c efi moi qui ai 

parlé , dit le Seigneur Dieu. 

P a r la b o u c h e du m ê m e P r o p h e t e , le Seigneur c o m p a r e auffi Jéru-

f a l e m non f e u l e m e n t a v e c Samar ie , m a i s e n c o r e a v e c S o d o m e . C e f o n t 

trois f œ u r s d o n t le S e i g n e u r c o m p a r e les infidélités & le c h â t i m e n t , 

m a i s d o n t il a n n o n c e en m ê m e - t e m p s le r é t a b h f t e m c n t , en c o n l e r v a n t 

à J é r u f a l e m les p r é r o g a t i v e s qui la dift inguent entre fes d e u x fœurs . I c i 

d o n c les promettes f e t r o u v e n t jointes a u x r e p r o c h e s & a u x m e n a c e s : £C 

c ' e f t un trait de l u m i e r e qui c o n t r i b u e à répandre l e jour fur ce t te p r o -

p h é t i e . L e Seigneur c o m m e n c e p a r les r e p r o c h e s &L les menaces . Fils de 

l'homme, ( c ' e f t à E z é c h i e l i a) qu'il parle , ) faites conno'ure a Jérufalem 

fes abominations, & dites-lui : Voici ce que dit le Seigneur Dieu a Jéru-

falem • Votre race ù votre origine vient de la terre de Lhanaan : voire 

pere éioit Amorrhéen , & votre mere Héiliéenne. Lorfque vous etes^ venue 

au monde , au jour de votre nailj'ance , on ne vous a pom, coupe le con-

duit par où vous receviez la nourriture dans le fein de votre mere : vous 

ne fûtes point lavée dans Veau qui vous auro,, è,e alors fiJalutaire , ni 

purifiée avec le fel , ni enveloppée de Unges . . . . J e pajjat auprès de 

vous je vous vis toute fouillée dans voire fang , ù je vous dis lorjque 

vous'étiez couverte de votre fang : Vivez ! vivez , vous dis-je , quoi-

que vous foyez couver,e de votre fang... Je vous ai fai, croare comme 

l'herbe qui efi dans les champs. . . . Vous êtes venue au temps ou les filles 

penfent à fe marier... . J'ai paffè auprès de vous , & je vous a, confideree.. . 

J'ai étendu fur vous mon vêtement.... Ta, fai, alliance avec vous, d,, le 

Seigneur Dieu ; & vous avez é,é à moi. Je vous ai lavée dans l eau • je 

vous ai purifiée du fans qui vous fouilloit, & j'ai répandu fur vous une huila 

de parfum : je vous aï donné des robes en broderie , & une chaujjure magni-

ficile. .. . Je vous ai parée des ornemeius les plus precieux.... J a, nus 

une couronne éclatante fur votre lête... . Vous vous etes nourrie de la plus 

fa) Eicth. XVI. J. BF'TF-
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pure farine, de miel & d'huile: vous avez acquis une parfaite beauté, f j 

vous êtes parvenue jufqu'à être Reine. Votre nom efi devenu célébré parmi 

les peuples à caufe de l'éclat de votre vifage... . Et après cela vous avei 

mis votre confiance en votre beauté ; vous vous ctes abandonnée à la forni-

cation dans votre gloire. . .. Vous ave-x pris de vos riches vêtements pour 

en faire les ornements de vos hauts lieux Wms avez pris de mon or 

& de mon argent que je vous avois donné , & qui fervoit à vous parer ; 

O vous en ave-,- formé des images d'hommes auxquelles vous vous êtes 

projlituée. . . . Vous leur avej prèfenté comme une ablation d'agréable 

odeur , le pain que je vous avois donné , & la plus pure farine , l'huile & 

le miel dont je vous avois nourrie. Voilà ce que vous avez fait, dit le Sei-

gneur Dieu. Vous avez F'f vos fils & vos filles à qui veus aviez damé 

la vie, & qui étoient à moi, & vous les ave\ facrifiés à ces idole! pour 

être dévorés par le feu. . . . Et après toutes ces abominations , vous ne vous 

êtes point fouvenue des jours de votre jeunejfe, où vous étiez ,ou'e nue , 

pleine de confufion , & toute fouillée d'un fang impur. Malheur à vous à 

caufe de toutes ces méchancetés , malheur à vous , d'i le Seigneur Dieu... 

Voici ce que dit le Seigneur Dieu.. . Je vais aJJ'embler contre vous tous 

ceux que vous avez aimés , & auxquels vous vous êtes projlituée.... Je leur 

découvrirai votre honte , & toute votre infamie paraîtra devant eux. Je vous 

jugerai comme ou juge les femmes adultérés, & qui ont répandu le fang, 

& je ferai répandre le vôtre dans un tranfport de fureur & de jaloufie... 

Tout le monde dira de vous, ce qu'on dit d'ordinaire : Telle mere, telle 

fille. Vous êtes la fille de votre mire , qui a abandonné fon cpoBx & fes 

enfants ; & vous êtes la fœur de vos feeurs , qui ont abandonné leurs époux 

& leurs enfants. . . . Votre fœur plus grande qui habite à votre gauche, 

efl S amarle avec fes filles ; votre fœur plus petite que vous , £-; qui habite 

à votre droite , efl Sodome avec fes filles.. . . Je jure par moi-même , dit 

le Seigneur Dieu , que ce qu'a fait Sodcme votre fœur avec Ces filles , n'efl 

pas fi criminel que ce que vous & vos filles avez Jaii. Voici quelle a été 

l'iniquité de Sodome votre fœur : ç'a été l'orgueil, l'excès des viandes, 

l'abondance de toutes chofes , & l'oifiveiè où elle étoit . elle & fes filles. 

Elles 11e tendaient point la main au pauvre & à l'indigent : elles fe font 

élevées , & ont commis des abominations devant moi. C'efi pourquoi l'ayant 

vu , je les ai détruites. Samarie auffi n'a pas fait la moitié des crimes 

que vous avez commis ; mais vous avez f*ûj>àjfé l'une & l'autre par vos ex-

cès , & vos feeurs pourraient paroure juftes en comparaifon de toutes les 

abominations que vous avez faites. Portez donc vous-même votre confufion... 

vous qui avez jufiifié vos fœurs. Je les rétablirai, en faifant revenir les 

captifs de Sodome & de fes filles , auffi-bien que les captifs de Samarie 

& de fes filles ; S' je vous rétablirai comme elles, en ramenant vos cap-

tifs avec les leurs, [a)... Votre fœur Sodome & fes filles retourneront à 

(3) Il faut remarquer que ce que dit ici E a é e h i c l , des captifs de S o d o m e Se de les 

leur ancien état: Samarie & fes filles retourneront auffi à leur ancien ètc : 

l vous & vos filles vous retournerez de menu à votre premier etat. 

Je Ze fouviendrai de l'alliance que j'ai faite " j - * * * ^ * 

votre ieunelT' & /> contraBerat avec vous une alliance éternelle. vous 

lo P Î d r e z a'lors de votre vie , G vous ferez ' « ¿ f f e 

lorfque vous recevrez avec vous vos fœurs aînées avec vos fœur 

vous les donnerai pour être vos filles , mais non par une ^ J ' ^ T f n 

de vous. J'établirai alors mon alliance avec vous ; & vous c f 

moi oui fuis le Seigneur : en forte que vous revajfie-i voire vie da.is vo„ . 

Couve" r & que vous en faye-, confondue, fans f r feulement ouvrir la 

C T dans L confufion qui vous en aurez , lorfque je ^ Z î l l 

propice , en vous pardonnant tout ce que vous avez fan comie ma, , du 

U i T m J t e * ^ cette prophétie , remarque qu'en général 

dans ï s dv"nes Ecritures, le nom de Jérufalem peur être pns en qua-

t r e k J œ r e m s : W Quatuor autem modis inieUigi poufl ^ e m -

„ Il - p * lignifier ou cette Jérufalem terreftre qui a ete brulee par les Ba 

» b y I o n i e n s 8c par les R o m a i n s ; o u la Jérufalem celefte c ^ r e e 

„ c o m m e S e m b l é e des premiers-nés ; ou W J c f u - C l ¡ i r . l t , a 

•» laquelle convient particulièrement le nom de J e r ^ k m qu figmfie 

„ vif,on de paix ; o u enfin f a m é de chacun de c e u x q u i ^ e n t & c o £ 

„ noilfent D i e u par la foi : vel hoc quœ Babylonw £• Romano ignejuc 

cenaell vel cœle(lis primùivorum ; vel Ecclefia qu* interpreiaïur vifio 

» paas \ vel anima jujlorum, qutc fide cernunt Deum. » ^n u , e âpre 

avoir expliqué de la Jérufalem terreftre tout ce n e f a s nous 

biens dont il a comblé J é r u f a l e m , d ajoute : [b] •> Pour^ ne pas nous 

» arrêter ici fur chaque p a r o l e , & ne pas caufcr d e n n m au L e c -

? ur par la g r o f l e u A l u V o l u m e , il fuffira de remarquer que tout c e 

crue nous difons de Jérufalem , nous n'avons qi a le rapporter à 1 E -

f i f e o L a^m quod dicimus de Jérufalem, ne m 

» l librorum magnitude tœdium legenlibus facial, referainus ad tccUfiam. 

„ C - r aioute-t-d , fi Jérufalem eft notre mere , c o m m e di I A p o t r e , 

? n S e que notre mere étant l Eg . i fe ^ 

» mere des premiers-nés qui font écrits dans le ciel : en,m Jerujalem, 

v i l é peut-être P a t Salmanafar , e o , . m e l e , ^ t ó D . C^Ime , o ^ P ^ & 



» ju xi a Apojlolum , mater nojlra ejl ; mater autem noflra Ecclefia efi ; con-' 

»fiequenter Jerufalem Ecclefia efi, mater primitivonm qui deficripii Junt 

» in codis. » I l v i e n t e n f u i t e a u p a r a l l e l e des trois f œ u r s , 8c il dit : (o) 

» S e l o n le f e n s t r o p o l o g i q u e o u i n o r a l , S a i n a r i e 8c S o d o m e , c ' e f t - à -

» d i r e , les H é r é t i q u e s 8c les P a ï e n s , f o n t f o u v e n t c o u p a b l e s d e m o i n -

» dres c r i m e s q u e n e le f o n t c e u x q u i f o n t r e g a r d é s c o m m e c i t o y e n s 

» d e J é r u f a l e m , c o m m e m e m b r e s d e l ' E g l i f e . Porrò fecundùm tropolo-

» giani, Samaria & Sodoma , idefi , li,eretici & Ethnici , fivpè leviora 

>> comminimi, quàm hi qui putantur Jerufalem, hoc ejl, Ecclefiafiici. » 

E n f i n il v i e n t a u x p r o m e i f e s fa i tes a u x t r o i s f œ u r s , 8c a p r è s a v o i r r a p -

p o r t é l ' o p i n i o n d e s J u i f s 8c d e s J u d a ï z a n t s , qui p r e n a n t ces p r o m e f f e s 

dans un fens g r o f i i e r 8c c h a r n e l , p r é t e n d o i e n t q u ' e l l e s a u r a i e n t un a c -

c o m p l i f f e m e n t l i t téra l a u t e m p s d e l ' a v è n e m e n t du M e f l i e , 8c dans c e 

r e g n e d e m i l l e ans qu' i ls a t t e n d o i e n t , il a j o u t e : tb) .. P o u r n o u s , la i l lant 

» a u j u g e m e n t d e D i e u la c o n n o i f f a n c e p a r f a i t e de ces c h o f e s , o u 

» p l u t ô t c o n f c f f a n t b i e n c l a i r e m e n t q u ' a p r è s le f é c o n d a v è n e m e n t d e 

» J e f u s - C h r i f t n o t r e S a u v e u r , il n ' y aura r ien d e b a s , rien d e ' f l $ r e f l r e , 

« m a i s f e u l e m e n t le r o y a u m e c é l e f l e , • qui e f t p r o m i s dans l ' E v a n g i l e 

3> m ê m e : Nos autem horum perfeâam feientiam Dei judicio relinquentes, 

» immo liquidò conftentes , pojl fecundum adventum Domini Salvatoris 

» nihil humile , nihil futurum e f f e terrenum ; fed regna cœlefiia qua pri-

» mura m Evangelio promittuntur : n o u s d i f o n s q u e t o u t c e l a a é t é ' a c -

» c o m p i i , 8c s ' a c c o m p l i t e n c o r e t o u s les j o u r s dans l 'état p r é f e n t d e 

» l ' E g l i f e : Hoc dicimus , quòd in Ecclefia ftatu cuncla completa fut, & 

» quotidiè compleaniur. S o d o m e r e t o u r n e à fon a n c i e n état , l o r f q u c 

» l ' a m e a u p a r a v a n t p a ï e n n e 8c i m p i e r e v i e n t à la n a t u r e de Ion o r i g i n e , 

» 8c r e c o n n o i t f o n C r é a t e u r : Sodoma revertitur in antiquum fatum, quando 

3> natura: fua reddila gentilis priùs & impia anima intelligit Creatorem. S a -

» m a r i e r e c o u v r e f o n a n c i e n b o n h e u r , l o r f q u e m é p r i f a n t 8c r e j e t r a n t 

» l ' erreur des H é r é t i q u e s , el le fe r é u n i t à la d o é l r î n e d e s v r a i s C h r é -

» t i e n s , 8c à leur f o i : Samaria recipit antiquam beatitudinem , Hareti-

x corum errore contemplo , f j jitnêia doctrinal & fidei Chrijtiana. E t 

» I o r f q u ' e l l e s f e r o n t ainfi r é t a b l i e s dans l e u r a n c i e n é t a t , J é r u f a l e m q u i 

» e l i l ' E g l i f e , ainfi n o m m é e d ' u n n o m q u i l ignif ie v i f i o n de p a i x , f e r a 

» auf f i r é t a b l i e dans f o n a n c i e n état : Cùmque illec reverfia fuerint, & 

» Jerufalem vifiio pacis , qua interpréteur Ecclefia , revertetur in prifii-

» num fiatum. » 

Saint J é r ô m e e x p l i q u e auf i i dans le m ê m e fens le p a r a l l e l e d e s d e u x 

f œ u r s O o l l a 8C O o l i b a : » Q u a n t a u fens a n a g o g i q u e o u f p i r i t u e l , d i t -

» i l , (c) n o u s a v o n s m o n t r é p l u s a u l o n g f u r la p r o p h é t i e d ' O f é e , c e 

(a) Ibid. col. 805. = (M Ibid. col. 808. (i fico. = (e) Hieron. in Eredi, x x u . Tom. 
111. col. 8 S 1 . C t f t i . ' 

» q u e 

» q u e fignifie J o f o p h , E p h r a ï m , S a m a r i e 8c I l r a e l ; & c o m m e n t e K e s 

», f o n t o p p o f é e s à l a m a i f o n d e D a v i d S : à J é r u f a l e m qui fignifie l ' E -

>. g l i f e : Juxiaanagogen, in Ofee Propheta quid fignificet Jofeph, Ephraïm, 

» Samaria & Ifrael, & quomodo contraria fint domui David & Jerufia-

» lem, quee jhgnificat Ecclefiam , pleniùs differuimus. »» H f u p p o f e i c i c e 

q u ' i l a é tabl i dans f o n C o m m e n t a i r e f u r O f é c , q u e S a m a r i e r e p r e ente 

les H é r é t i q u e s ; 8c l o r f q u ' i l v i e n t à c o m p a r e r les inf idél i tés d O o l l a 8C 

d ' O o l i b a , il s ' e x p r i m e ainfi : (a) » S e l o n le f e n s t r o p o l o g i q u e o u m o -

» rai , il c i l d i f f i c i l e de c o m p r e n d r e c o m m e n t l ' E g l i f e p e u t furpalTer 

» les e x c è s m ê m e d e l 'héréf ie : Porro fecunelùm tropologiam , difficihs in-

» telligentia, quomodo Ecclefia hareticam vincat libidinem : S i c e n 'e f t 

» q u e p e u t - ê t r e n o u s p u i f f i o n s dire , q u e le f e r v i t c u r qui c o n n o î t la v o -

» l o n t é de f o n m a î t r e , & n e l a fait p a s , fera p u n i p l u s f é v é r e m e n t ; 

» 8c q u e les c r i m e s q u e c o m m e t t e n t les H é r é t i q u e s , c ' e l l h o r s de l ' E -

» g l i f e qu ' i ls les c o m m e t t e n t ; 8C s'ils f o n t n a u f r a g e , c ' e f l p a r c e q u ' i l s 

» f o n t h o r s de l ' A r c h e : m a i s c e u x g u i a p p a r t i e n n e n t !\ l ' E g i d e , c e u x 

» qui f o n t dans l ' E g l i f e , f o n t b ien p l u s d i g n e s d e c h â t i m e n t , fi tandis 

« qu' i ls f o n t p r o f e f f i o n de f u i v r e la v r a i e f o i , ils i m i t e n t les v i c e s d e s 

» n a t i o n s inf idèles te l les q u e les A f f y r i e n s & les C h a l d é e n s , 8c fe l a i f -

» f e n t a t t i rer par les d i v e r f e s c o u l e u r s f o u s l ' i m a g e d e f q u e l l e s le p é c h é 

» s 'o f f re à e u x p o u r les f é d u i r e : Nifi forte pojjimus hoc dicere , quèd 

» fiervus qui feit voluntatem domini fui, & non facii , vapulabit multis : 

» & quèd H.cretici foris nefanda committant, & extra Arcam Noë nau-

» firagio pereant ; Ecclefiafiici autem fi veram fidem fiequentes, AJfiyria at-

» que Chaldaa imitentur vida , & dificolores fiequantur imagines peccato-

» rum, majoribus cligni fini cruciatibus. » E t e n par lant d e s v e n g e a n c e s 

d u S e i g n e u r f u r O o l l a 8c O o l i b a , il s ' e x p r i m e a i n f i : (è) » C e s c h o -

» fes p e u v e n t e n c o r e s 'entendre d e c e q u i e f t a r r i v é a p r è s la v e n u e d e 

» J e f u s - C h r i f t , 8c o n p e u t dire q u e des h o m m e s juftes d ' e n t r e les n a -

» t i o n s o n t a l o r s j u g é les S a m a r i t a i n s 8c les J u i f s ; la j u f t i c e m ê m e £c 

» la v e r t u de c e s h o m m e s fidèles c o m p a r é e a v e c les c r i m e s d e c e s 

» h o m m e s p r é v a r i c a t e u r s , f u f f i f o i t p o u r les c o n d a m n e r : c ' e f t par c e p a -

» r a l l e l e m ê m e q u e c e s h o m m e s ju f tes o n t c o n d a m n é 8c l i v r é en p r o i e 

» c e s p r é v a r i c a t e u r s , à qui le S e i g n e u r a v o i t dit : V o t r e d e m e u r e r e f -

3> tera d é f e r t e , 8cc. Pojfunt hece & pofi adventum Chrifii intelligi, quod 

3> viri jufii de populis nationum , ipfi Samaritanos & Judœos comparatione 

» fui judicent, 6 tradant eos ad devorandum , quibus Dominus dixerat : 

» Relinquetur vobis domus vefira defierta, &c. E t l a p u n i t i o n d e c e u x -

3> c i d o i t ê t r e , d i t c e P e r e , un f u j e t d e c r a i n t e p o u r les G e n t i l s , p o u r 

3» c e u x m ê m e des G e n t i l s qui o n t c r u e n J e f u s - C h r i f t ; ils d o i v e n t a p -

» p r é h e n d e r d 'être t ra i tés e u x - m ê m e s c o m m e S a m a r i e 8C c o m m e J é r u -

lo) Ibid. col. 856. = (J) Uid. col. 860, 

Tome X. R t e 
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» f a l e m , s'ils f c r e n d e n t c o u p a b l e s des c r i m e s q u e S a m a r i e & J c r n f a -

3> l e m o n t c o m m i s : Quorum pana Gentibus limor eft , immo his qui ci 

» Gentibus crediderun, ; ne fimilia patiantur, f: ea fecerint, qucc fecit Sa-

» maria & Jerufalem. » 

v C e t t e d e r n i e r e r é f l e x i o n n o u s d o n n e l i e u d e c o n l i d é r e r l o u s u n n o u -

Suite des ri- v e a u p o i n t de v u e la p a r a b o l e des d e u x fccurs O o l l a S i O o l i b a . S a m a -

•Worafiir loi r j e ^ q u e S a i n t J é r ô m e r e g a r d e p r i n c i p a l e m e n t c o m m e un f y m b o l e qui 

S ï i i c h T e î , » r e p r é l e n t e les H é r é t i q u e s , p e u t auf l î t r è s - b i e n r ê p r é f e n t e r les J u i f s i n c r é -

putîcuiiére- ¿ u i e s . L u i - m ê m e le r e c o n n o i t a i l l e u r s , (a) E t c ' é t a i t auf l î l a p e n f é e d ' O -

paraliei"de» r i g e n e , l o r f q u ' e x p l i q u a n t le p a r a l l e l e d e s d e u x m a i f o n s d ' I f r a ë l S i d e 

dm« feu:> Juda r e p r é f e n t é e s par J é r é m i e c o m m e d e u x f œ u r s , il d i f o i t : {b) » L a 

b ° ! l a » m a i f o n d ' I f r a ë l , c ' e f t le p e u p l e J u i f ; la m a i f o r . d e J u d a c ' e f t n o u s -

['oi. 'feui! T » m ê m e s . » O r e f m e , f a m e u x D o c t e u r d e P a r i s S i E v é q u e d e L i f i e u x , le-

Samarie, lé- c é l c b r c G c r f o n , Si C l é m a n g i s f o n d i f c i p l c , v i v e m e n t f r a p p é s d e s m a u x 

rolilOT So. ( ] o M j E g [ - f e é t o i r a f f l i g i e d e l e u r t e m p s , o n t f o u v e n t r a p p e l l é les r e p r o -

c h e s & " les m e n a c e s q u e les P r o p h e t e s a d r e f f o i e n t a u x enfants do J u d a , 

8 i o n t inf i f té p a r t i c u l i è r e m e n t f u r l e p a r a l l e l e des d e u x f œ u r s O o l l a 8t 

O o l i b a , p o f a n t p o u r p r i n c i p e q u e S a m a r i e ef t la figure de l a S y n a g o -

g u e , Sv J é r u f a l e m c e l l e d e l ' E g l i f e . L e u r s e x p r e f l i o n s f u r c e l a n ' o n t r ien 

d e p l u s f o r t q u e c e l l e s d e f a i n t J é r ô m e , qui dans fes C o m m e n t a i r e s fur-

ies P r o p h e t e s e f t c o n t i n u e l l e m e n t o c c u p é à a p p l i q u e r à l ' E g l i f e c e q u i 

e f t d i t d e J é r u f a l e m : (c) o u p l u t ô t à a p p l i q u e r à l ' E g l i f e les p r o m e t t e s 

f a i t e s à J é r u f a l e m , & a u x p r é v a r i c a t e u r s q u i fe t r o u v e n t dans l ' E g l i f e 

l e s r e p r o c h e s Se les m e n a c e s q u e les P r o p h e t e s a d r e f l e n t à J é r u f a l e m , . 

C a r c ' e f t a i n f i q u ' i l f a u t e n t e n d r e l e s e x p r e f l i o n s v i v e s d e c e faint D o c -

t e u r , l o r f q u e q u e l q u e f o i s e x p l i q u a n t les p a r o l e s des P r o p h e t e s , il s ' e x -

p r i m e e n c e s t e r m e s : (d) » T o u t c e q u e n o u s a v o n s d i t de J é r u f a l e m Se 

» d e la J u d é e f é l o n c e qui r e g a r d e l ' h i l l o i r e , r a p p o r t o n s - l e à l ' E g l i f e 

» d e D i e u , l o r f q u ' e l l e o f f e n f e r a D i e u : Quidquid juxtahiftoriam de Jeru-

» falem diximus & Judœa , referamts ad Ecclefiam Dei , cùm offenderic 

(a) Hieron. in Ofee x. col. 1305. Dicant tnomibus, Operire nos , (je. Quod Dómi-
nos in ultimo temport cnptivirotis Judaica dicit cjjc complendum.^Quidquid ergo nunc 
iontra decemTribus , ftve contra omnem dicitur Ifrael, Çciamus TWTJIMW etiam ad totumpo-
plt'umpolfc transferri : ut quando Romani caferini Jérufalem , Cfc. El alibi. = (b) Orig. 
Hotr.il. 4. in Jerem.edil. Huelii, IÍ79- = M Hieron. in E¡ech. col. 714- fereorque ni 
illa panis contrilio etiam in noftra inver.ialur JeruJ'alcm , &£. Et col. 728- Hoc idem S" ia 
Ecclîfia intelligendutneft, (/c. Et col. Quod nonfolim tune in Jerufalem faOum efl, 
fed & in noftra ¡il Jerufalem , Cfc. Et col. 7 4 ° . Ceelerum & in noftra Judaa . .. quando 
multiplicara fuerint iniquilatis , & refriguerii mullorum charitas , omnes mar.us bor.orum 
operum diffolvemur, (fc. El col. 744- H,te quolidie in Eccleftis requiruntur, Oc. Et col. 
748. Quoi quidem poreft & de noftra Jerufalem , noftroque templo intelligi, (fe. Et col. 
768. foffumus jux'ta anogogen habitaiorcs Jerufalem credenres Chrifto dicere, qui habi-
tant in Ecclefta. Et col. 769. Quidquid altlem eo tempore Ifraelitico populo dicebarur, htc 
eum refertur .1d Eiclcfíim. El alibipojfim. — (d) Hieron. in Jcrem. col. 550. & fàj. 
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n . „ m « r v f t - à - d i r e , c o m m e il l ' e x p l i q u e aufi î t ô t ; » L o r f q u ' a u m i -

» l i e u ^ ' e c e H e E g l i f e o ù fe t r o u v o i t a u p a r a v a n t l ' a l l e m h l a g e des ver tus 8c 

u n e j o i e p u r e ¿ f a i n t e , f e t r o u v e r a a l o r s u n e m u l t i t u d e d e p e c h e s , ÍC 

u n e a b o n d a n c e de t r i f t e f l e : Ut ubi quondam era, nrtutum c l t o r u s j -

, aue latida ibi peccatorum & mccrorum multitude verfetur. „ E t auf i i -

6 - 1 r é p è t e l a m í m e e x p r e f f i o n : (a) » T o u t c e qui s ' entend h i f t o n q u e -

» m e n c o n t r e J é r u f a l e m , fe r a p p o r t e à l ' E g l i f e l o r f q u e l l e o f f e n f e r a D e u . 

Ouidauid cmtem utfuprà diximus , in hiftoria imelhgmir contra Jerufa-

Jem e f e Z r àd Ecclefiam, cùm offenderi, Deum » Saint A u g u f t i n f e 

fertau'fli d u n e e x p r e f f i o n f e m b l a b l e , l o r f q u ' i l dit : {b) » Q ^ o u r l a -

» f e m b l é e des f i e l e s o f t e n f e r a auffi e l l e - m e m e le S e i g n e u r : Et ifla te 

2nfuraefl: » ce q u i n e p e u t s ' entendre q u e d e la m u l t i t u d e d e s p r e -

v a r k a t e u r s q u i fe t r o u v e n t q u e l q u e f o i s m ê l é s f u r l a terre a v e c les; , u f t e s 

Z s le 4 d e l ' E g l i f e . P a r e l l e - m ê m e t o u j o u r s p u r e , t o u j o u r s f a i n t e 

c e t t e c h a r t e é p o u f e d u D i e u v i v a n t ne p r e n d a u c u n e p a r t a u x p e c h e 

S e fes enfants : m a i s a u c o n t r a i r e e l l e e n f a i t le f u j e t de les g é m i f f e m e n s 

& de f e s la m e s . L o r s d o n c q u e les P e r e s & les i n t e r p r e t e s l u . a p p l i -

q u e n t les r e p r o c h e s m ê m e s ¿ les m e n a c e s d e s P r o p h e t e s , c ' e f t p a r c e 

X m i l i e u (Telle f e t r o u v e n t des h o m m e s F é v a r i c u e u « q u r J W 

riennent, 8c q u e f a i n t J é r ô m e a p p e l l e par c e t t e r a i l o n 

des h o m m e s qui f o n t de l ' E g l i f e , q u i a p p a r t i e n n e n t a 1 L g l i f e , q u . f o n t 

m e m b r e s d e T E g l i f e : c ' e f t f u r c e s h o m m e s p r é v a r i c a t e u r s , q u e t o m b e n t 

k s reproches & les m e n a c e s des P r o p h e t e s . E t c ' e f t en c e fcns q u on 
p ut c o n l i d é r e r les d e u x f œ u r s O o l l a Se O o l i b a , o u S a m a r i e & [ J e r u f a -

l e m , c o m m e é t a n t , l 'une la figure d e la S y n a g o g u e , & 1 a u t r e la h g u r o 

^ M a i s ' Ê é c h i e l p a r l e auffi d ' u n e t r o i f i e m e feeur ; Se c e t t e t r o i f i e m e 

f œ w p o u r r a i t r e p r é f e n t e r l ' E g l i f e G r e c q u e . V i c é d o m m * ; 1 un, de 

T h é o l o " i e n s d u C o n c i l e de T r e n t e , c o m p a r e air.li ces t r o i s p e u p l e s 

d a n s u n d i f c o i u s q u ' i l p r o n o n ç a e n p r é f e n c e d u C o n c i l e f e x p l i q u e « 

f E v a n g i l e d u X x T v . D i m a n c h e a p r è s la P e n t e c ô t e o ù J c f u s - C h n f t 

p a r l e des fignes qui d o i v e n t p r é c é d e r la r u i n e d e J é r u l a e m & f o n d e r -

n f e r a v è n e m e n t : S i r e m a r q u a n t q u e dans c e t e x t e les l ignes d e l a r u i n e 

d e J é r u f a e m , fe t r o u v a n t m ê l é s a v e c c e u x d u dernier a v e n e m e n t d e 

J e f u s C h r i l K de f o r t e qu ' i l e f t m ê m e di f f ic i le d e les d . f t m g u e r , ,1 d i -

f o h ! e n s 'adref lant a u x P e r e s d e c e C o n c i l e : (c) » C e n 'e f t p a s f a n s 

, m v f t e r e , m e s P e r e s , qu ' i l a é t é p e r m i s q u e ce la f u t ainfi ; c e f t a f in 

q u e p a r c e t t e f a i n t e c o n f u f i o n d e l ignes di f férents , u i o u s c o m p r e n , o n 

n u ' i l n ' e n eft a u c u n q u i f o i t fi p r o p r e à c e t t e p r e m í e t e r u i n e q u i e f t 

" c e l e des J u i f s , q u e n o u s n e p u i f l i o n s a p p l i q u e r à ce qui n o u s r e g a r d e , 

(,) Md. eol. = W M- En*r, in P/*IU n. 7- = ^ ™ 
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» & a c e q u i r e g a r d e n o i r e J é r u f a l e m , le m ê m e l igne o u q u e l q u ' a u t r e 

f e m b l a b l e : Quod quidém., Paires , non fine myjlerio permifjum, ut ex hac 

» facra fignorum confufione , intelligamus nulla t'fie primo Judccorum excidio 

» fie propria , quin eadem pojjint, vel fimilia , rébus nofiris nofirœque Je-

» rufalem adaptari. C c i l , a j o u t e - r - i l , ce qui s 'eft d é j à v é r i f i é dans l ' E g l i f e 

» d ' O r i e n t ; & il e f t f a c i l e d ' é t e n d r e les m ê m e s l ignes à ce q u e n o u s v o y o n s 

» d e n o t r e t e m p s : Quodjam verificatum efi in kcclefia Orientali ,facilé-

» que ex his traduei poffunt ad nofira tempora. C a r les é v é n e m e n t s des 

» f iecles antér ieurs étant partes p o u r n o u s , n o u s n e d e v o n s plus n o u s o c -

» c u p e r de la J é r u f a l e m des J u i f s o u de c e l l e des G r e c s , qu 'af in d e p o u -

» v o i r c o n j e c t u r e r 8c d e v i n e r à la v u e de ces e x e m p l e s r e d o u t a b l e s , c e 

» qui p e u t n o u s a r r i v e r aulli à n o u s qui f o m m e s t ravai l lés d 'une f e m -

» b l a b l e m a l a d i e : Nec de Judaiea vel Graca Jerufalem nobis ulla haben-

» da efi cura, nifi ut earum exemplo & repetitione, divinare & augu-

» rare poJJimus , quee de nobis confimili morbo laborantibus decerni pof-

« funt. » C e T h é o l o g i e n d i f t i n g u e d o n c trois J é r u f a l e m ; c e l l e d e s J u i f s , 

c e l l e des G r e c s , 8c la n ô t r e : 8c il p e n f e q u e ce q u i ef t a r r i v é à c e l l e 

d e s J u i f s 8t à c e l l e des G r e c s , e f t u n e x e m p l e 8c u n a v e r t i f t e m e n t p o u r 

l a n ô t r e , c ' e f t - à - d i r e , p o u r n o u s - m ê m e s . V o i l à aul f i p r é c i f é m e n t à q u o i 

f e réduit l e p a r a l l è l e des trois f œ u r s d o n t par le E z é c h i e l : 8< dans c e 

p a r a l l è l e il e f t elTentiel d e r e m a r q u e r q u e ces t r o i s f œ u r s a p r è s a v o i r 

é t é c h â t i é e s f o n t r é t a b l i e s dans l e u r p r e m i e r étar ; 8c q u ' a l o r s S a m a -

rie 8c S o d o m e f o n t réunies l ' u n e 8c l ' a u t r e à J é r u f a l e m , d e m a n i é r é 

q u e J é r u f a l e m eft c o n f e r v é e a u p r e m i e r r a n g entre les d e u x autres q u i 

lu i f o n t d o n n é e s p o u r ê t r e fes filles : Et dabo eas tibi in fi/ias. {a) S ' i l 

a r r i v e q u ' e n effet un jour l ' E g l i f e G r e c q u e retourne, à f o n p r e m i e r é t a t , 

à l 'état d u q u e l el le e f t d é c h u e , ce fera" en fe réunif iant à l ' E g l i f e R o -

m a i n e d o n t e l l e . s ' e f t f é p a r é e : 8c d e m ê m e l o r f q u e la n a t i o n j u i v e r e -

v i e n d r a à la f o i de fes peres f é l o n les p r o m e t t e s , c e f e r a aul î i à l ' E g l i f e 

R o m a i n e q u ' e l l e f e r é u n i r a : Et dabo eas tibi in filias. 

C e s trois fœurs étant ainfi b i e n d i f t i n g u é e s , o n p e u t o b f e r v e r q u e 

Samarie par le f c h i f m e d o n t e l l e s 'e f t r e n d u e c o u p a b l e en f e f é p a r a n t 

d ' a v e c la m a i f o n de J u d a , p e u t r e p r é f e n t e r p a r t i c u l i è r e m e n t l ' E g l i f e 

G r e c q u e qui s 'eft r e n d u e c o u p a b l e d ' u n f c h i f m e f e m b l a b l e e n fe f é p a -

rant d ' a v e c l ' E g l i f e R o m a i n e a u mi l ieu de h q p e l l e ef t le c e n t r e d e l ' u -

n i t é c a t h o l i q u e . A l o r s I f a ï e n o u s d é c o u v r e q u e l s p e u v e n t ê t r e c e u x q u i 

f o n t ici r e p r é f e n t é s par Sodome l o r f q u ' i l dit a u x enfants d ' I f r a ë l : ( b ) 

Ecoutez parole du Seigneur, Princes de Sodome , prêtez l'oreille à la 

Loi de notre Dieu , peuple de Gomorrhe. E t dans J é r é m i e , le S e i g n e u r 

par lant a u x f a u x P r o p h è t e s d e J é r u f a l e m dit aufli (d) : Ils font tous de-

venus ù mes yeux comme Sodome , & fes habitants font devant moi fem-

(j) Epa1, x v i , f i , — (i) Ifiii. î. io. = (t) Jtnm. x x m . 
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Halles à Gomorrhe. L e s J u i f s , par l e u r r é v o l t e c o n t r e le S e i g n e u r , o n t 

d o n c m é r i t é d 'être c o m p a r é s à S o d o m e 8c à G o m o r r h e : c e s d e u x P r o -

p h è t e s s ' a c c o r d e n t l'ur c e p o i n t : &C dès- lors les Jui fs p e u v e n t ê t r e re-

p r é f e n t é s par S o d o m e d a n s le p a r a l l e l e des t r o i s f œ u r s . M a i s f o i t q u ' i l s 

f o i e n t r e p r é f e n t é s par S o d o m e o u par S a m a r i e , leur r é u n i o n f u t u r e à 

l ' E g l i f e d e J e f u s - C h r i f t e f t é g a l e m e n t a f f u r é e par le t é m o i g n a g e de l ' A p ô -

t r e faine P a u l 8c par les p r o m e t t e s d e s P r o p h è t e s . 

C e t t e r é u n i o n d e l a n a t i o n J u i v e à l ' E g l i f e d e J e f u s - C h r i f t , e f t f o u - S o h e Y ' ; m 

v e n t r e p r é s e n t é e dans les P r o p h è t e s f o u s le f y m b o l e de la r é u n i o n d e la ,CrCs i< i,:r_ 

m a i f o n d ' I f r a ë l a v e c la m a i f o n d e J u d a : 8c c ' e f t u n e des p r e u v e s qui f e r - « n -

v e n t à é t a b l i r & à juft i f ier c e t r e a l l é g o r i e des d e u x m a i f o n s c o n l i d é r é e s |«mprophi.?e'j 

c o m m e figure des d e u x p e u p l e s . En ce jour-là , dit I f a ï e , ( a ) le Seigneur d'ExécMei. 

étendra une feconde fois fa main pour poffêder les refies de fon peuple,*™^' d» 

qui feront échappés à la violence des Ajfyriens, de l'Egypte. . . . & des ,n aif„„s 

ifies de la mer. Il lèvera fon étendart parmi les nations : il réunira ceux » 

d'Ifraël qui avoient été chaffès, & il rajjèmblera des quatre coins de la n^,p'doa 

terre ceux de Juda qui avoient été difperfés. Alors la jaloufie d'Ephraim Oos. 

fera détruite, & l'inimitié de Juda cejfera : Ephraim ne fera plus en-

vieux de Juda; & Juda ne combattra plus contre Ephraim. I l n ' y a u r a 

p l u s d ' e n v i e ni d ' i n i m i t i é entre les d e u x p e u p l e s , p a r c e q u ' u n e m ê m e 

f o i & u n m ê m e e f p r i t les r é u n i r a . En ces jours-là , d i t J é r é m i e , (b) la 

maifon de Juda & la maifon d'Ifraël avec elle , (c) reviendront l'une & 

l'autre , & retourneront enfemble de la terre de l'Aquilon , o ù e l l e s é t o i e n t 

d i f p e r f é e s , à la terre que j'ai donnée à vos peres. E t a i l l e u r s i l dit e n -

c o r e : {d) Il viendra un jour où les gardes crieront fur la montagne d'E-

phraim : Levez-vous , & allons à Sion pour adorer le Seigneur notre Dieu. 

M a i s r ien n'eft p lus e x p r è s q u e c e q u e dit le S e i g n e u r e n p a r l a n t à 

E z é c h i e l : (e) Fils de l'homme , prenez un morceau de bois, & écrivez 

dejfus, pour Juda, & pour les enfants dlfrael qui lui font unis. Prenez 

encore un autre morceau de bois, & écrivez defjus , ce bois eft pour Jo-

ta) tfai. X I . I I . Çeqq. = (t) Jerem. m . 18. — (c) La Vulgate porte : In Jìc-
tus Mis Hi! domus Juda ad domum tfrail, venienr fimul , (te. Ce qui pourrait fi-
gnifféi que la maifon Je Juda ira trouver la maifon d'Ifraël pour l'inviter à fe rapprocher 
d'elle , & à fe réunir à elle. Mais l'Hébreu & la Verlion des Septante portent _d\ine ma-
niere moins équivoque : r w n o ' l W 1 n'3 i,y ïmn' 1T3 ijr. S i t ì w ™ i.,«.( I ' ¡ ta 
!,l isï •*«« 1S lVf j fo , i, S;««. STiTtavIfl. Ibunc domus Juda fuper domo tfraet, (f renient 

f.inul. Super, pour cum, eft un hébra'rlme dont on voit un exemple dans l'Exode , x s x v . 
22. Venerunt viri fuper mulieribus , c'elt-à-dire , cum mulie'ribus, félon que la Vulgate 
même l'exprime. L e MS. Alexandrin de la Verlion des Sentante pone : i m A i t i ™ i « M -
lVpaiU hi vi. l'iVa. L'Edition d'Aide porte auffi : SWÎAîv«it(*I S UpaM ITI th«»«» 
tJta. Mais la leélurc de l'Edition Romaine , conforme au Texte Hébreu , paroît être 
préférable dans lefens que nous venons J'expofcr. = / f i Œ . àKXI. 6, = (e)EpiA. 
ï x s v n , ¡6. fetf. 



feph , pour Ephraïm , & pour toute la maifon d'Ifrael qui lui ejl unie'. 

Approchez enfuite ces deux morceaux de bois l'un île l'autre pour les unir, 

(s ils deviendront en votre main comme un feul morceau de bois. El lorf-

que les enfants de votre peuple vous diront : Ne nous découvrire^-vous point 

ce que fignifie ce que vous faites ? Vous leur direz •' Voici ce que dit le 

Seigneur Dieu : Je vais prendre le bois de Jofeph qui ejl dans la main 

d'Ephraïm , le bois des tribus d'Ifrael qui lui font unies , & je le join-

drai avec le bois de Juda pour n'en faire plus qu'un de ces deux ; & ils 

feront dans ma main comme un feul bois. Vous tiendrez à la main de-

vant leurs yeux ces morceaux de bois, fur lefquels vous aurez écrit, & 

vous leur direz : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je vais prendre les 

enfants d'Ifrael du milieu des nations où ils étoient allés : je les rajjem-

blerai de toutes parts, je les ramènerai en leur pays, f j je n'en ferai 

plus qu'un feul peuple dans leur terre & fur les montagnes d'Ifracl. Il 

n'y aura plus qu'un feul Roi qui les commandera tous ; & à l'a-

venir ils ne feront plus divifés en deux peuples , ni en deux royaumes. 

Ils ne fe fouilleront plus à l'avenir par leurs idoles, par leurs abominations 

& par toutes leurs iniquités : je les fauverai & les retirerai de tous les 

lieux où ils avoient péché ; je les purifierai, & ils feront mon peuple , & 

je ferai leur Dieu. Mon ferviteur David régnera fur eux ; ils n'auront plus 

tous qu'un feul pafleur ; ils marcheront dans la voie de mes ordonnances ; 

ils garderont mes commandements , & ils les pratiqueront. Ils habiteront 

fur la terre que j'ai donnée à mon ferviteur Jacob, & où leurs peres ont 

habité : ils y habiteront eux & leurs enfants, & les enfants de leurs en-

fants jufqu'à jamais ; & mon ferviteur David fera éternellement leur Prince. 

Je ferai avec eux une alliance de paix : mon alliance avec eux fera 

éternelle. Je les établirai fur un ferme fondement; je les multiplierai, Cf 

j'établirai pour jamais mon fanciùaire au milieu d'eux. • Mon Tabernacle 

fera chez eux : je ferai leur Dieu, & ils feront mon peuple : & les na-

tions fauront que c'eft moi qui fuis le Seigneur & le Sanctificateur d'If-

rael , lorfque mon Sanctuaire fera pour jamais au milieu d'eux. D é j à n o u s 

a v o n s r a p p o r t é les d e r n i e r e s p a r o l e s d e c e t t e p r o p h é t i e e n p a r l a n t d u 

p r e m i e r a v è n e m e n t de J e f u s - C h r i f t , &c d e l ' é t a b l i l f e m e n t d e l ' a l l i a n c e 

n o u v e l l e ; p a r c e q u ' e n effet c e t r e p r o p h é t i e a é t é a l o r s v é r i f i é e e n p a r -

t i e . A l o r s p a r u t ce lui q u e le P r o p h e r e a v o i t a n n o n c é f o u s le n o m d e 

David ; a lors f u t é t a b l i e c e t t e a l l i a n c e de p a i x , c e t t e a l l i a n c e é t e r n e l l e 

d o n t par le le P r o p h è t e . M a i s l o r f q u e la n a t i o n J u i v e f e r a r e n d u e p a r -

t i c i p a n t e d e c e t t e a l l i a n c e , l o r f q u ' c l l c r e c o n n o î t r a p o u r f o n P r i n c e 

& p o u r f o n P a f t e u r , c e l u i q u e le P r o p h è t e a a n n o n c é f o u s l e n o m d e 

David , a lors c e t t e p r o p h é t i e r e c e v r a un n o u v e l a c c o m p l i l f e m e n t ; a l o r s 

f e v é r i f i e r a p l e i n e m e n t c e t t e r é u n i o n d o n t p a r l e le P r o p h e r e : Ifrac'l f e r a 

r é u n i a v e c J u d a : ils n e f e r o n t p lus e n f c m b l e q u ' u n f e u l p e u p l e &t u n 

f e u l R o y a u m e : ils a u r o n t t o u s le m ê m e P r i n c e ; ils f e r o n t t o u s p a r -

t i c i p a n t s d e l à m ê m e a l l i a n c e . L e s J u i f s r é u n i s a l o r s a u x C h r é t i e n s , n e 

Feront p l u s a v e c e u x q u ' u n f e u l p e u p l e ; ils r e c o n n o î t r o n t a l o r s c o m m e 

n o u s J e f u s - C h r i f t p o u r leur P r i n c e Se l e u r P a f t e u r ; ils f e r o n t a l o r s ré-

t a b l i s dans le R o y a u m e d e D i e u , dans l ' E g l i f c d e J e f u s - C h r i f t , qui e f t 

e l l e - m ê m e c e t t e terre d ' o ù ils o n t é t é c h a f f é s : & ils a u r o n t p a r t a c e t t e 

a l l i a n c e d e p a i x , à c e t t e a l l i a n c e é t e r n e l l e q u e D i e u a f a i t e a v e c f o n 

E g l i f e par J e f u s - C h r i f t . 

A u f i i - t ô t a p r è s c e t t e a d m i r a b l e p r o p h e t i e , E z e c h i e l c o n t i n u e : W ^ e 

Seigneur me varia encore , & me dit : Fils de l'homme , tournez le vifage 

contre Gog qui eft dans la terre de Magog, . . . ùjrophètifez contre lui, 

en difam : Je viens à toi , Gog: . . . je te ferai fornr, toi & toute ton ar-

mée • & plufieurs peuples feront avec toi. ...Tu viendras dam une 

terré dont les habitants auront été fauvés de l'épèe, tirés d'entre plufieurs 

peuples , & rajfemblés fur les montagnes d'Ifrael qui etoient depuis long-

temps défolées.. . . Tu y viendras alors , & tu paroltras comme une tempe,e 

& comme un tourbillon , pour couvrir la terre Tu ne penferas qua 

t'enrichir des débouilles, <i enlever un grand butin , & d porter ta main 

cruelle contre ceux qui après avoir été abandonnés , auront ete rétablis ; 

contre un peuple qui aura été raffemblé des nations , & qui commencera 

d'habiter au milieu du monde. . . . T u feras dans les derniers ¡ours ,& je te 

ferai venir fur ma terre, afin queles nations me connoiffent, lorjqu a leursyeux 

j'aurai fait paraître fur toi mafainteté, par l ' é c l a t de m e s j u g e m e n t s . 

J'appellerai l'épée contre Gog fur toutes mes montagnes dit le Seigneur... 

J'entrerai en jugement avec lui ; . . . & je répandrai des pluies de feu 6 -

de foufre Ihr Gog, fur fon armée , & fur tous les peuples qui feront avec 

lui. Je ferai voir ma grandeur ; je fignalerai ma faintele ; je me ferai con-

naître aux yeux de plufieurs peuples , & ils fauront que c efi moi qui fuis le 

Sei-meur. L e P r o p h e t e c o n t i n u e d ' a n n o n c e r les j u g e m e n t s du S e i g n e u r 

f u A j O S 5C f u r t o u s c e u x q u i s ' a t t a c h e r o n t à lu i . L e s I n t e r p r é t é s f o n t 

f o r t p a r t a g é s f u r le fens d e c e t t e p r o p h é t i e : o n ne f a i t f. e h e a e u 

q u e l q u e a c c o m p l i f f e m e f i t . I l y a q u e l q u e a p p a r e n c e q u e l l e a e u u n p r e -

m i e r a c c o m p l i r e n t a u t e m p s & e n l a p e r f o n n e d e C a m b y f o R o i 

d e P e r f e , o u i p a f f a f u r les terres d e s J u i f s p o u r a l ler e n E g y p t e , Se 

qui à T o n r e t o u r p é r i t en J u d é e . M a i s il e f t re f té fi p e u . d e ^ v e f t . g e s d e 

c e t é v é n e m e n t q u ' i l y a des I n t e r p r è t e s qui r e f u f e n t a b l o l u m e n t d e j e -

c o n n o î t r e a v a n t J e f u s - C h r i f t a u c u n a c c o m p l i f f e m e n t d e c e t t e p r o p h é t i e 

d ' É z é c h i e l . O n p o u r r a i t p e u t - ê t r e d é c o u v r i r q u e l q u e s r a p p o r t s e n t r e 

c e t t e p r o p h é t i e 8t l ' i r r u p t i o n d e s B a r b a r e s f u r les terres d e 1 E m p i r e 

R o m a i n e n t i è r e m e n t d é l i v r é e s d e l a p u i f f a n c e d e s E m p e r e u r s P a t e n s . 

M a i s f a i n t Jean dans f o n A p o c a l y p f e p o r t e n o s v u e s p lus l o i n : >1 r a p -

p e l l e a f f e z v i f i b l e m e n t c e t t e p r o p h é t i e , 5c n o u s e n m o n t r e l e d e r n i e r 

a c c o m p l i f f e m e n t , l o r f q u ' i l m a r q u e u n t e m p s ( t ) o u fa,an étant dehe 

Wfii'ch. XSKVMI. I . 6 • f e î j . = (b) ¿g*, x s . 7 . V f ' i f r 
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finira de fa prifon pour féduire les nations qui font aux quatre coins de 

la terre , Gog & Magog, pour les ajfembler au combat , en forte que 

leur nombre égalera celui du fable de la mer. Je les vis, d i t - i l , fe ré-

pandre fur la face de la terre , & environner le camp des Saints, & la 

Ville chérie de Dieu. Mais il defcendit du ciel un feu envoyé de Dieu 

qui les dévora; & le diable qui les féduifoit, fut jetté dans l'étang de 

feu ù de foufre , où la bête & le faux Propkete feront tourmentés jour 

& nuit dans les fiecles des fiecles. E t a u p a r a v a n t il a v o i r dit : (a) Je 

vis un Ange qui étoit dans le foleil, qui cria à haute voix, en difant il 

tous les otfeaux qui voloient par le milieu de l'air : Vertej , & ajfemblej-

vous pour être au grand fouper de Dieu , pour manger la chair des Rois, 

la chair des Officiers de guerre, la chair des piujjants , la chair des 

chevaux & de ceux qui font defjus , & la chair de toute: fortes d'hommes, 

libres ù efclaves , petits & grands. Et je vis la bête & les Rois de la 

terre, & leurs armées ajfemblées pour faire la guerre à celui qui étoit fur 

le cheval 'blanc & à fon armée. Et la bête fut prife, & avec elle le faux 

Prophete , qui avoit fait des prodiges devant elle , par lefquels il avoit 

féduit ceux qui avoient le caraclere de la bête, & qui avoient adoré fon 

imagi". & ces deux furent jettés tout vivants dans l'étang brûlant de feu 

& de foufre. Le refle fut tué par l'épée qui fortoit de la bouche de celui 

qui étoit monté fur le cheval blanc ; & tous les oifeaux du ciel fe foulèrent 

de leur chair. M y i l c r e s f u t u r s d o n t le fens n e f e r a b i e n d é v e l o p p é q u e 

p a r l ' é v é n e m e n t . < 

I l y a e n c o r e tin g r a n d r a p p o r t entre l e T e m p l e qui f u t m o n t r é à 

v u - E z é c h i e l , (/>) & d o n t u n A n g e lu i fit r e m a r q u e r t o u t e s les p r o p o r t i o n s , 

K-'« T i r - & c e l u i d o n t P a r l c f a i n t J e a n d a n s f o n A p o e a l y p f e , l o r f q u ' i l d i t : (c) On 

rntâiom ren- me donna une canne femblable à une verge, & il me fut dit : Allei-vous-

|C"°ieI hérie!en mef"rer , e Temple de Dieu & l'Autel , & ceux qui y adorent ; mais 

Î S S I . " laijfeî le parvis qui ejl hors du Temple , ùnele mefure•{ point, parce qu'il a 

Rcmarqueiiiir ¿^ abandonné aux Gentils. N o u s p o u v o n s dire ici d u t e m p l e c e q u ' u n 

c é l è b r e I n t e r p r e t e d i f o i t d u T a b e r n a c l e f u r le m o d è l e d u q u e l le T e m -

l i r l s partagé pie fut c o n f t r u i t : [d) » L ' E c r i t u r e en c o m p a r e les d i f f é r e n t e s p a r t i e s a u 

¿e i . terre- „ m o „ d e v i l i b l e 8t i n v i l i b l e , qui o n t é t é f o u r n i s à l ' e m p i r e de J e f u s -

K ' f e r i p t i o n » C h r i l l . E l l e f a i t r e g a r d e r c e t U n i v e r s c o m m e le veflibule 8c le parvis 

de ù i „ q U i e ( l h o r s d u T e m p l e , S i qui e l l e n c o r e a b a n d o n n é a u x p r o f a n a -

fcf«u* S » " e n s des infidèles 8c des i m p i e s . L a f é c o n d e e n c e i n t e qui c i l a p p e l l é e 

forte« de 1a » le Saint, r é p o n d a u c i e l d e s b i e n h e u r e u x , d o n t l ' entrée n ' e l l o u v e r t e 

Miifoii du Sel-M q u ' a u x P r ë t r e s - R o i s , p o u r y o f f r i r p e r p é t u e l l e m e n t l ' e n c e n s d e leurs 
6 n C l l r ' p r i e r e s , 8c le p a r f u m d e leurs l o u a n g e s f u r l 'autel d ' o r , qui e l l d e v a n t 

j, le t r ô n e d e D i e u . P a r le Saint des Saints, l ' A p ô t r e veut n o u s fa ire 

(j) Apac. x i x . 17. & fri/j. = ( Î ) F-inh. XL. t . & fin- = (1) Apoi. xi. 1. 1. 
(t) Regies pourl'iptçlligeiict des SS. t a i t . Regie IX. p. 143. 

» c o n c e v o i r 

« c o n c e v o i r le l i e u le p lus é m i n e n t d u d e r n i e r c i e l , o ù D i e u a p e i n t 

„ fes p e r f e a i o n s par les c o u l e u r s les p l u s v i v e s , & o ù .1 a réuni t o u s les 

» t ra i ts d e fa b e a u t é , d e fa p u i f i a n c e 8c d e f a g l o i r e . C e l t c e S a n i t u a i r e 

. , d o n t l ' a r c h i t e c t e n ' e l l p a s un h o m m e m o r t e l , m a i s D i e u m e m e . L e l l 

» là o ù le P e r e , le F i l s , 8c le S a i n t - E f p r l t r é l i d e n t dans t o u t e leur raa-

» ie l té ; c ' e l î là o ù J e f u s - C h r i l t d i f p o f e d e t o u t a v e c u n e p l e i n e a u t o -

„ r i te : c ' e l t de c e v é r i t a b l e S a n f t u a i r e , q u ' i l e l l é t a b l i le f o u v e r a m P o n -

» t i fe p o u r t o u j o u r s p a r u n f e r m e n t i r r é v o c a b l e ; o u ,1 n e f t pas entre , 

» c o m m e A a r o n , u n e f o i s l ' a n n é e , dans 1 o b f c u n t é d u n e f u m é e d en-

c e n s , le v o i l e d e m e u r a n t t o u j o u r s f e r m é , ni p o r t a n t le f a n g é t r a n g e r 

» d ' u n e v i â i m e m u e t t e , m a i s le l ien p r o p r e ; o ù il fe p r e f e m e c o n t . n u e l -

,, l e m e n t p o u r n o u s , n o n d e v a n t u n e a r c h e , ni d e v a n t un p r o p i t i a t o i r e , 

» m a i s d e v a n t la f a c e d e D i e u ; o ù il e x e r c e à d é c o u v e r t & lans o m b r e 

, , le m i n i i l e r e d ' u n f a c e r d o c e auffi é t e r n e l q u e l u i - m ê m e S i d o n t ,1 p e u t 

„ f e u l r e m p l i r d i g n e m e n t les f o n f t i o n s , p a r c e q u il e l l f e u l i n f i n i m e n t 

.. a g r é a b l e à D i e u , q u ' i l e l l f e u l l a f o u r c e de t o u t e j u f t i c c . i n c a p a b l e 

. . d ' a u c u n e feuillure, tendre e n v e r s les p é c h e u r s , a c c e l h b l e a leurs p r i e -

» r e s , l u b fi l iant p e r p é t u e l l e m e n t , n ' a y a n t b e f o i n d e r ien p o u r l u i - m e -

v m e , Se é t a n t t o u j o u r s e x a u c é p o u r les a u t r e s . » 

A l a d e l c r i p t i o n d u T e m p l e , E z é c h i e l j o i n t le p a r t a g e d e l a terre p r o -

m i f e : ( a ) & n o u s r a p p o r t e r o n s i c i l e s r e m a r q u e s &C les r e f l e x i o n s q u e 

f a i t auf f i f u r c e l a le m ê m e I n t e r p r e t e : » E z é c h i e l n e fe c o n t e n t e p a s , 

» di t - i l , (b) d e p r é d i r e q u e les e n f a n t s d ' I f r a ë l f e r o n t t o u s r a p p e l l e s à 

» l e u r a n c i e n h é r i t a g e : il fait d e p lus l e p a r t a g e d e la terre p r o n u f e ; Se 

il y p l a c e t o u t e s les t r i b u s , f a n s en e x c e p t e r a u c u n e , t i fiins a c c o r -

>, d e r à l ' u n e a u c u n p r i v i l è g e a u d e f f u s d e l ' a u t r e . I l t i r e des a l i g n e m e n t s 

» é g a u x d e p u i s le J o u r d a i n a u L e v a n t j u f q u ' à l a M é d i t e r r a n é e a u C o u -

» c h a n t , e n c o m m e n ç a n t p a r le S e p t e n t r i o n & c o n t i n u a n t a u M i d i . 

, , D a n e l l l a p r e m i c r e t r i b u dans c e t o r d r e ; A f e r , N e p h t h a h , M a n a f f e 

>, E p h r a ï m R u b e n 8c Juda la f u i v e n t . E n t r e c e l l e - c i 8c les a u t r e s c i l 

» p l a c é u n g r a n d e f p a c e c o n f a c r é à D i e u , o ù la V i l l e qui ef t u n i q u e , 

l e T e m p l e , l ' h a b i t a t i o n d e s P r ê t r e s & d e s L é v i t e s , Se c e l l e d u P n n -

„ c e , o n t un t e r r i t o i r e b o r n é par des m e f u r e s m a r q u é e s . E t après c e t 

„ e f p a c e v i e n t la t r i b u de B e n j a m i n , q u i e l l f u i v i e d e c e l l e s de S m i c o n , 

j> d ' i l f a c h a r , d e Z a b u l o n , & d e G a d q u i t e r m i n e l a t e r r e p r o m i f e a u 

. , M i d i . C e p a r t a g e & c e t o r d r e n e f u r e n t p o i n t f u i v i s , t o r i q u e les 

» J u i f s r e t o u r n e r e n t d e B a b y l o n e en l e u r p a y s ; & p e r f o n n e n y p e n i a . 

» A u f f i n ' e f t - c e q u ' u n e figure d u r e t o u r d e t o u t e la n a t i o n a 1 h é r i t a g e d e 

a, la f o i 8C de la i u f t i c e q u ' e l l e a p e r d u ; m a i s u n e figure a d m i r a b l e 

» q u a n d e l l e ef t b i e n e n t e n d u e . L e t e r r i t o i r e e f t réduit a u x a n c i e n n e s 

M x l v i i . 13. fin- = W R ' ê 1 « P ° " [ n " , c U i S e n " d " S S ' E c l i , a r c ! ' 
ÎX . Vérité fur le retour îles Juifs, p. 180. Se fuiv. ^ ^ 
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» bornes montrées à A b r a h a m . 11 n'y a rien au-delà du Jourdain. L a 
» rel igion elt p lacée dans le centre , Se non à l 'une des e x t r é m i t é s , c o m m e 
M autrefois dans la tr ibu de Juda. 11 n'eft plus parlé de Jérufa lem , ni 
» par conféquent du T e m p l e qui y éroit fixé. Ainfi le culte ef t c h a n g é , 
» & la loi abol ie . L a C i té eft u n i q u e ; tous y ont le m ê m e droit . Ses 
» portes font placées vers les quatre parties du m o n d e , afin qu'on y 
» entre fans peine. M a i s il paroit qu'on en eft c i t o y e n fans y avoir d e 
» mai fon. R i e n de cela ne c o n v i e n t à une V i l l e matérie l le , ni à un par-
» t a g e fenfible du peti t p a y s entre le Jourdain & la M e r , qu 'une feule 
» tribu bien réunie feroir c a p a b l e de rempl ir . M a i s rien n'étoit plus p r o -
» pre à marquer la c o n v e r l i o n générale de tous les Juifs ; leur ardeur 
» égale pour la foi ; leur e m p r e l f e m e n t égal pour entrer dans l ' E g l i f e ; 
» l ' a c c o m p l i f l e m e n t égal des promettes faites p o u r e u x à A b r a h a m . » 

Enf in ce qU'Ezéctíiel dit de la V i l l e fa inte , (a) & de ces e a u x qui for-' 
toient d e l à mai fon du S e i g n e u r , (b) a e n c o r e b e a u c o u p de r a p p o r t 
a v e c ce que faint Jean dit de la J é r u f a l e m célef te , & des e a u x qui f o r -
tent du trône de D i e u . Un des fept Anges vint vers moi, dit faint Jean , 
(c) & me dit : Venez, & je vous montrerai l'Epoufe de l'Agneau. Et il me 
tranfporta en efprit fur une grande & haute montagne, & il me montra la 
grande Ville , la fainte Jérufalem, qui venan, de Dieu defeendoi, du ciel. 
Elle étoit environnée de la clarté de Dieu ; & l'afire quil'éclairoit, éioiifem-
blable à une pierre précieufe , à une pierre de jafpe tranfparente comme du 
ctyflal. Elle avoit une muraille grande & fort élevée , où il y avoit dou^e 
portes & dou^e Anges , un achaque porte, où il y avoit aufft des nom! 
écrits, qui croient les noms des dou-je tribus des enfants d'ïfraël. Il y 
avoit trois portes à l'Orient, trois portes au Septentrion , trois portes au 
Midi, trois portes et l'Occident ; & la muraille avoit dou^e fondements où 
font les noms des dou^e Apôtres de l'Agneau. Celui qui parloit avec moi, 
avoit une canne d'or pour mefurer la Ville , les portes & la muraille. Or 
la Ville en fon ajjiete efl quarrée , & elle ejl auJJI longue que large. Il 
mefura laVille avec fa canne , & il la trouva de doiqe mille fades; &fa lon-
gueur , fa largeur & fa hauteur font égales. Il en mefura aujji la mU' 
raille qui étoit de cent quarante-quatre coudées de mefure d'homme , tel 
que paroiU'oit cet Ange. Cette muraille étoit bâtie de jafpe ; & la Ville 
étoit d'un or pur femblable à un verre très-clair. El les fondements de la 
muraille de la Ville étoient ornés de toutes fortes de pierres précieufes. Le 
premier fondement étoit de jafpe , le fécond de fipftir , le troifeme de 
clialcédoine , le quatrième d'émeraude , le cinquième de fardonix , le fi-
xieme de fardoine , le ftptieme de chryfolithe , le huitième de bérylle „ 
le neuvième de topaze, le dixième de chtyfoprafe, Von\ieme d'hyacinthe-,. 

{a) E¡tcli. >:: v . t. 0 flqq. S- x t . v m . g. & fiqq. 30. & fifj. — (i) Bpct. XLVil. I & 
£' fin- = (c) 9- (S f"i3-
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le Aoufteme d'amethyfie. Or les dou^e portes étoien, do,iXe perles clu,-
oue porte étoit faite'de l'une de ces perles; & la place de la Ville etott 
d'un or pur comme du verre tranfparent. Je n'y vis point de Temple parce 
nue le Seigneur Dieu toui-puiffam & l'agneau en efi le Temple : b cette 
Ville n'„"point befoin d'être'éclairée par le foleil ou par la lune parce 
que c'eft la «loi,-e de Dieu qui l'éclairé , & que l'Agneau en efi la lampe. 
Les nations marcheront à Vécla, de fa lumiere ; ù les Ro.s de la terre y 
porteram leur gloire & leur honneur. Les portes n en feront point fermées 
à la fin de chaque jour . parce qu'il n'y aura potm la de nuit. On y ap-
portera la Mire & l'honneur des naiions. Il ny entrera rien de jauiLlé , 
ni aucun Se ceux qui comme,,en, V abominai ion ou le menfonge , maisceux-
là feulement qui font écrits dans le Livre de vie de l agneau. Enfui,e il 
me montra un fleuve clair d'une eau vive , brillant comme du cryfiai eut 
for, du ,rône de Dieu & de l'Agneau. Au milieu de la place de la Ville, 
des deux côtés de ce fleuve , était l'arbre de vie qui porte dou^e fruits, 
c'efl-à-dire , qui donne fan fruit chaque mois ; & e s feuilles de ce, arbre 

fan, pour guènr les nations. U n'y aura plus la d analheme ; mais le ,rone 
Sde Dieu &de l'agneau y fera , & fes/eryteurs le fervent. Ils verront 
fan vifage, & fin nom fera ècri, fur leurs fronts I nv aura plus là de 
mi, ; G Us n'auront pain, befiin de lampe , n, de la lumière du foleil, 
parce que c'eft le Seigneur Dieu qui les éclairera; & ds régnera,,, dans 
les fiecles dis fiecles. C e s dernieres paroles font relatives a la des-
c r i p t i o n qu'I laie d o n n e de la m ê m e V i l l e qui eft décrite par h z e -
c h i e l . L e m ê m e o b j e t o c c u p e ces trois P r o p h è t e s : faint Jean eft 1 In-
terprète d ' E z é c h i e l , c o m m e il eft l ' Interprete d Haie. v m . 

O n prétend (b) q u ' E z é c h i e l fut mis a m o r t par le Prince ou J u g e de R c m ) r , K 1 

fon peuple," qu'i l e x h o r t o i t f o r t e m e n t à quitter l ' idolâtr ie: & on a joute ftggj 
que fon corps fut mis dans la m ê m e caverne où a v o . e n t été enterres 
S e m b t A r p h a x a d fur le bord de l ' E u p h r a t e O n m o n t r e encore au- b e a u . 
jourd 'hui ceP t o m b e a u à quinze lieues de Bagdad ur l 'Euphrate B e n - g . ^ 

amin de T u d e l e dit qu'il elt fitué d e r n e r e une l y n a g o g u e des u s M f e , 
entre l 'Euphrate & le C h a b o r a s . C e t o m b e a u eft fous une f o r t belle 
v o û t e , b i n e , d i t - o n , par le R o i Jéchonias qui fut t iré de p n f o n 8c 
é levé ¿n honneur , par E v i l m é r o d a c R o i de C h a l d e e . C e t o m b e a u e to , 
autrefois en grande vénération f o r t vtfite. N o n f e u l e m e n t les chefs 
de la captivité s'y rendoier.t tous les ans avec une n o m b r e u i e f u i t e , 
m a i s aufli une foule de P e r f e s , de M e d e s & d'autres peup e s , y al loient 
par dévot ion. L e s Juifs y entretenoient une lampe qui bruloi t cont inuel-
lement devant ce t o m b e a u . Ils fe vantent de pottéder le L i v r e écrit de 
la main d ' E z é c h i e l ; ils le confervent dans une Bib l io thèque au dettus 

M lfii. !.<• 1. & f'M- — (4) Pfeudo-Doroth. £/ Pjiudo-Epiph. Prophiurua. 

Aillons Mtryroh¿. BcnjMini hinirjrim. 
J S s z 
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d u t o m b e a u ; & o n le l i t t o u s les ans dans la S y n a g o g u e le jour d e l ' e x -

p i a t i o n f o l e m n e l l e . C e f t c e q u e r a p p o r t e n t les H é b r e u x ; m a i s l e u r té-

m o i g n a g e f u r c e l a ef t f o r t f u f p c â . 

S a i n t C l é m c n t d ' A l e x a n d r i e n o u s a p p r e n d (a) q u e q u e l q u e s - u n s c r o y o i e n t 

q u e N a z a r a t A l f y r i e n , p r é c e p t e u r d e P y t h a g o r e , é t o i t le m ê m e 

q u ' F . z é c h i e l . O n p r é t e n d q u e P y t h a g o r e v o y a g e a en C h a l d é e p o u r y 

v o i r les habi les gens qui y é t o i e n t ; 8C c o m m e o n f u p p o f e q u ' E z é c h i e l 

y v i v o i t a l o r s dans u n e g r a n d e r é p u t a t i o n , o n p e n f e q u e c e P h i l o f o p h e 

c u r i e u x d ' a p p r e n d r e n e m a n q u a p a s d e f e r a n g e r f o u s f a d i f c i p l i n e . 

C ' e f t ainl i q u e le c r o i e n t c e u x qui f e p e r f u a d e n t q u e P y t h a g o r e a v é c u 

d u t e m p s d ' E z é c h i e l . I l s f u p p o f e n t q u e c ' e l l en c e p a y s q u e c e P h i l o -

f o p h e G r e c a v o i t a p p r i s c e q u ' i l f a v o i t d e s l o i x d e M o y f e , (fe) & 

p r i n c i p a l e m e n t fa Tetrachy , [c) o u fon Q u a r t e n a i r e , q u ' o n p r é t e n d 

n ' ê t r e a u t r e c h o f e q u e le n o m H é b r e u Jêhova , q u i ef t c o m p o f é d e q u a -

tre let tres dans c e t t e l a n g u e . 

M a i s faint C l é m e n t d ' A l e x a n d r i e n ' e l l n u l l e m e n t d e c e t a v i s : il n e 

c r o i t p a s q u e P y t h a g o r e a i t j a m a i s v u E z é c h i e l . E t e n e f f e t , fi c e P h i -

l o f o p h e n e v int à B a b y l o n e q u ' a p r è s q u e C a m b y f e eut fait la c o n q u ê t e 

d e l ' E g y p t e , c o m m e l ' e n f e i g n e J a m b l i q u e dans fa v i e ; s ' i l n e v int e n 

I ta l ie q u ' a u t e m p s o ù B r u t u s d é l i v r a f a p a t r i e d u j o u g des T a r q u i n s , 

c o m m e le r a p p o r t e C i c e r o n ; [d) enf in s ' i l ne v i n t a u m o n d e q u e q u a t r e 

g é n é r a t i o n s a p r è s N u m a P o m p i l i u s , v e r s l ' O l y m p i a d e X L V I I . c o m m e 

le m o n t r e D e n y s d ' H a l i c a r n a f i c ; (e) l ' o p i n i o n qui v e u t le fa i re d i f c i p l e 

d ' E z é c h i e l e l l i n f o u t e n a b l e . L ' O l y m p i a d e X L V I I . t o m b e vers l 'an 5 9 0 

a v a n t l ' E r e C h r . V u l g . c ' e f l - à - d i r e , a u t e m p s d e la c a p t i v i t é de B a b y -

l o n e , 8c tandis q u ' E z é c h i e l p r o p h é t i f o i t e n C h a l d é e : 8c C a m b y f e 11e 

c o n q u i t l ' E g y p t e q u e v e r s l 'an 5 1 5 , e n v i r o n 50 ans a p r è s l ' é p o q u e d e s 

dcrnieres p r o p h é t i e s d ' E z é c h i e l . 

Rei^rqu" L e i é c r i t s q u e n o u s a v o n s f o u s le n o m d e c e P r o p h e t e , 11e lui f o n t 

fui 1« Ecrits p o i n t c o n t e l l é s . I ls o n t t o u s les c a r a c t è r e s d e v é r i t é & d ' a u t h e n t i c i t é q u ' o n 

s " ¡ f S ' t n P e u t d e m a n d e r . M a i s q u e l q u e s - u n s d o u t e n t q u e n o u s a y o n s t o u t c e 

ik-iiTEn qôoi qu ' i l a écr i t . J o f e p h d i t ( / ) q u ' i l la i l fa d e u x L i v r e s f u r la c a p t i v i t é d e 

¡H bicffait la B a b y l o n e . N o u s a v o n s p l u f i e u r s p r o p h é t i e s d ' E z é c h i e l f u r c e t é v é n e -

j i i f i ' c î a c - ' m e n t ; o u p l u t ô t la p l u p a r t d e fes p r o p h é t i e s fe r a p p o r t e n t d i r e a e m e n c 

urs du iiy!t o u i n d i r e c t e m e n t à c e g r a n d o b j e t : m a i s le r e c u e i l ent ier d e fes p r o p h è -

te es Propiic- l i e s n e f o r m c q U ' l m f e u l L i v r e . L ' A u t e u r d e la S y n o p f e a t t r i b u é e à f a i n t 

A t h a n a f e f e m b l e a v o i r c r u q u e c e P r o p h è t e a v o i t écr i t d e u x v o l u m e s , 

SX q u e l 'un d e c e s v o l u m e s é t o i t p e r d u . E t u n A u t e u r p l u s m o d e r n e , 

(a) Clem. Alex. Strom. I. I. = [b) Vide Hermipp. apud Jofeph. lib. contra Appion. S• 
ArijlobuL Judaum apud C/em.Alex.l. I. Strom. (f Eufeb. Erapar. I. XIII. Huer, de De-
mor.jlr. Evang. C/e. = r (î) Selden. Syntagm. J. de Diis Syriis. Codefrid. VendtUn. lib. de 
i'ythagora• Ter roi/¡y. — (d) Cic. Tufe. Çu,rjt. I. IV. = (<j Dion. Halie. Lu. g. I -<"» 
& i n . (/) Jof. Au. t. X. e. û . 
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\a) auffi c o n n u par la t é m é r i t é q u e par l a f i n g u l a r i t é d e fes o p i n i o n s , a 

p r é t e n d u m o n t r e r par E z é c h i e l m ê m e , q u e c e q u e n o u s a v o n s d e c e 

P r o p h e t e , n 'é to i t quJun d é b r i s d ' u n plus g r a n d o u v r a g e . Il r e m a r q u e 

q u e le L i v r e de c e P r o p h e t e c o m m e n c e par c e s m o t s : Et il arriva en la 

trentième année ; & il e n c o n c l u t q u e q u e l q u e c h o f e a d û p r é c é d e r c e t t e 

c o n j o n û i o n , E t ; & q u e le P r o p h e t e a d û m a r q u e r a u p a r a v a n t l ' é p o q u e 

d e c e t t e t r e n t i e m e a n n é e qu' i l lai f fe i n d é t e r m i n é e . 11 p r é t e n d aulf i q u e 

P e x p r e f l i o n d u T e x t e H é b r e u a u i'. 3 . d e c e 1. C h a p . l igni f ie q u e le S e i -

g n e u r a v o i t f o u v e n t fait e n t e n d r e f a p a r o l e à E z é c h i e l , 8c ne m a r q u e 

p o i n t q u e c e f û t a l o r s p o u r l a p r e m i è r e f o i s . 

M a i s f a n s p r é t e n d r e f o u t e n i r q u ' E z é c h i e l n'ait écr i t q u e c e q u e n o u s 

a v o n s f o u s f o n n o m , o n p e u t a u m o i n s f o u t e n i r q u ' i l e f t f a n s p r e u v e 

q u ' i l y ait eu q u e l q u e c h o f e d e p l u s q u e c e que n o u s a v o n s . 1 L e r e c u e i l 

d e s p r o p h é t i e s d ' E z é c h i e l , te l q u e nous l ' a v o n s , p o u v o i t e t r e p a r t a g é 

e n d e u x part ies a u t e m p s d e l ' H i l l o r i e n J o f e p h . I .es n e u f d e n i e r s C h a -

p i t r e s q u i r e g a r d e n t la d e s c r i p t i o n du T e m p l e & d e l a V i l l e f a m t e , 8c le 

p a r t a g e des T r i b u s , p e u v e n t a v o i r f o r m é un L i v r e d i l t i n g u e des trente-

n e u f p r e m i e r s C h a p i t r e s , q u i r e g a r d e n t p l u s p a r t i c u l i è r e m e n t la c a p t i -

v i t é d e B a b y l o n e . z ° . L ' A u t e u r d e l à S y n o p f e a y a n t m a l c o m p r i s c e q u e 

d i t f u r c e l a l ' H i l l o r i e n J o f e p h , e n a t é m é r a i r e m e n t c o n c l u q u ' i l y a v o i t 

e u un v o l u m e d ' E z é c h i e l d i f f é r e n t d e c e l u i q u e n o u s a v o n s : 8c par une 

f u i t e de c e t t e f a u i f e c o n f é q u e n c c , il a a v a n c é q u e c e L i v r e é r o i t p e r d u . 

, » . L a c o n j o n â i o n , Et, p l a c é e à la tè te d u L i v r e d ' E z é c h i e l , e l l u n 

h é b r a ï f m e qui ne f u p p o f e r ien d ' a n t é c é d e n t . I l y a p l u f i e u r s L i v r e s dans 

l ' E c r i t u r e qui c o m m e n c e n t a i n f i : te ls f o n t les L i v r e s d e J o l u é , des -lu-

g e s d e R u t h , le 1. L i v r e d e s R o i s , le L i v r e d ' E f d r a s , le L i v r e d E i U i e r , 

l e L ' ivre d e B a r u c h , 8c le L i v r e d e J o n a s . 4 0 . L a t r e n t i e m e a n n é e d o n t 

p a r l e E z é c h i e l , a v o i t f a n s d o u t e u n e é p o q u e f o r t c o n n u e d e c e u x p o u r 

q u i il é c r i v o i t : 8c v o i l à p o u r q u o i il ne la d é t e r m i n e p o i n t . N o u s a v o n s 

fait r e m a r q u e r q u e c e t t e é p o q u e p a r o î t ê t r e la f o n d a t i o n d e la n o u v e l l e 

M o n a r c h i e des B a b y l o n i e n s par N a b o p o l a f l a r p e r c d e N a b u c h o d o n o f o r : 

a i n f i r ien n ' é t o i t p lus c o n n u e n C h a l d é e ; 8c E z é c h i e l é c r i v a n t dans c e 

p a y s n ' é t o i t p a s o b l i g é de m a r q u e r c e t t e é p o q u e . 5 ? . Enf in ni 1 A u t e u r 

d e ' l a p a r a p h r a f e c h a l d a ï q u e , ni les S e p t a n t e , ni Saint J é r ô m e A u t e u r 

d e la V u l g a t e , ni les autres I n t e r p r é t é s , n ' o n t p o i n t v u dans 1 e t . 3 . 

d u I . C h a p . q u e le S e i g n e u r a i t f o u v e n t fait entendre f a p a r o l e à E z e -

c h i e l , m a i s f e u l e m e n t q u ' i l lui fit e n t e n d r e là p a r o l e e n c e t t e t r e n t i e m e 

a n n é e d o n t il e f t p a r l é dans le t. 1. E t il p a r o î t b i e n q u e c ' e t o i t la p r e -

m i è r e f o i s , p u i f q u e la fu i te du T e x t e m o n t r e q u e c e f u t a l o r s q u e ce P r o -

p h e t e r e ç u t d u S e i g n e u r fa m i f i î o n . A i n f i le L i v r e d ' E z é c h i e l , te l q u e n o u s 

l ' a v o n s , e f t b i e n e n t i e r ; 8c r ien n e p r o u v e q u ' i l ait j a m a i s e x i f t é a u c u n 

a u t r e o u v r a g e d e c e P r o p h e t e . 

y) AuHor. Ira/lot. Iheologuoptlit, 



L e s J u i f s r e c o n n o i f l e n t a v e c n o u s c o m m e C a n o n i q u e le l i v r e d ' E -

z é c h i e l , i c i q u e n o u s l ' a v o n s : m a i s ils p r é t e n d e n t q u e le S a n h é d r i n 

d é l i b é r a l o h g - t c m p s li l ' o n a d m e t t r o i t c e L i v r e dans le C a n o n des f a i n t e s 

E c r i t u r e s . C e q u i : l e u r f a i t d e la p e i n e , C ' e f t d ' a b o r d l ' e x t r ê m e o b f c u r i t o 

d u c o m m e n c e m e n t & d e la fin d e c e L i v r e ; c ' e f t - à - d i r e , la d e f c r i p t i o n 

d e c e c h a r m y f t é r i e u x f u r l e q u e l le S e i g n e u r a p p a r u t à E z é c h i e l près l e 

fleuve C h o b a r , Se la d e f c r i p t i o n d u T e m p l e qui fut m o n t r é à c e P r o -

p h e t e , la d e f c r i p t i o n d e l a V i l l e f a i n t e , le p a r t a g e d e s T r i b u s . L a S y -

n a g o g u e c r o y o i t d e v o i r i n t e r d i r e a u x j e u n e s gens la l ec ture d e ces e n -

d r o i t s o b f c u r s : e l l e n e l ' a e c o r d o i t q u ' à c e u x q u i a v o i e n t a t t e i n t l ' â g e d e 

t r e n t e ans. L e s J u i f s loufFrCnt auf l i a v e c p e i n e q u ' E z é c h i e l a i t d é c l a r é , 

( 4 ) que le fils ne porteroit plus l'iniquité de fon pere , tandis q u e M o y f e d i t 

(1b) que le Seigneur venge l'iniquité des peres fur les enfants jufqu'à la troifie-

me & quatrième génération. I l s r e m a r q u e n t qu ' i l y a q u e l q u e i n n o v a t i o n 

dans c e q u e c ç P r o p h è t e d i t d e s f a c r i l i c c s q u ' o n d o i t o f f r i r a u r e t o u r de l a 

C a p t i v i t é , (e) Il y à a u f l i q u e l q u e l é g e r e d i f f é r e n c e entre les d i m e n l i o n s d u 

T e m p l e qui lui f u t m o n t r é , & c e l l e s d u T e m p l e de S a l o m o n ; p a r e x e m -

p l e , en c e qui r e g a r d e l ' A u t e l d e s h o l o c a u f t e s , & la l a r g e u r d e s c h a m -

b r e s qui t e n o i e n t a u x c ô t é s d u T e m p l e . 

M a i s D i e u n e p e u t - i l p a s m o d i f i e r , c h a n g e r , & a b r o g e r f e s l o i x c é -

r é m o n i e l l e s q u a n d il lu i p l a î t ? n ' e f t - i l p a s le m a î t r e d 'arrê ter les e f fe ts 

d e f a c o l e r c , & d e f a i r e m i f é r i c o r d e à q u i i l v e u t ? Si E z é c h i e l a v o i t 

e n f e î g n é la f u p e r l l i t i o n o u l ' e r r e u r ; s ' i l a v o i t a u t o r i i ë le l i b e r t i n a g e , le 

c r i m e , l ' i d o l â t r i e , c e f e r o i e n t d e s r a i f o n s d ' e x c l u r e fes E c r i t s d u C a n o n 

des E c r i t u r e s . M a i s y a - t - i l r ien d e p l u s p u r q u e fa m o r a l e , r i e n de p l u s 

f o r t q u e les r e p r o c h e s q u ' i l f a i t a u x p r é v a r i c a t e u r s , r ien de plus c l a i r q u e 

fes p r o p h é t i e s t o u c h a n t l a r u i n e d e J é r u f a l e m p a r N a b u c h o d o n o f o r , l a 

c a p t i v i t é des Jui fs f o u s le j o u g d e s C h a l d é e n s , l ' a f f r a n c h i f l e m c n t & l a 

d é l i v r a n c e d e ce m ê m e p e u p l e f o u s le r è g n e d e C y r u s , le r é t a b l i f f e m c n r 

d e J é r u f a l e m f o u s le r e g n e d e c e P r i n c e d e f e s f u c c e f f e u r s , la v e n u e 

d u M e f l i e , l ' é t a b l i l f e m e n t d e l ' a l l i a n c e n o u v e l l e ? A i n f i r ien d e p l u s f r i -

v o l e q u e les f c r u p u l e s d e s J u i f s f u r l e s E c r i t s d e c e P r o p h e t e . 

Q u e l q u e s - u n s p e n f e n t q u e c e q u i a r e n d u p e n d a n t p l u f i e u r s fiecles le 

T e x t e d ' E z é c h i e l p r e f q u e i n i n t e l l i g i b l e , c ' e f t l ' i g n o r a n c e o ù l 'on a é t é 

l o n g - t e m p s à l ' é g a r d d e s M a t h é m a t i q u e s & d e l ' A r c h i t e £ h i r c . E z é c h i e l 

p a l î e p o u r le p lus f a v a n t d e s P r o p h e t e s . G r o t i u s (d) le c o m p a r e à H o -

m e r e , à c s u f e de la b e a u t é d e f o n g é n i e , d e f a v a f t e é r u d i t i o n , d e f e s 

b e l l e s f e n t e n c e s , d e f e s r i c h e s c o m p a r a i s o n s , d e f e s g r a n d e s c o n n o i f -

f a n c e s , f u r - t o u r e n c e q u i r e g a r d e l ' A r c h i t e c t u r e . 

I l f a u t v o i r a v e c q u e l l e d i g n i t é il s ' e x p r i m e , l o r f q u ' i l p a r l e d e l a p a r t 

(a) Ejccb. m u . 1 . 2 0 . = ( b ) E-xod. x x x i v . 7 . Dtut. v . JP. = ( Î ) Ejcch. XLVI. 4 . 
ci,m Num. x x v 1 1 1 . 9 . Ce £ - « / I , X L V I . 6. cum A V u a . X k v m . 1 1 . = L<0 Cratius l'rxj. 

Comm. in Eicch. 

d u S e i g n e u r a u x R o i s d e T y r , d ' E g y p t e & fe B a b y l o n e ; a v e c q u e l l e 

f o r c e i l r e p r o c h e a u x P r i n c e s d e J u d a & a u x I f r a é l i t e s leur i d o l â t r i e 8C 

l e u r i m b é n i t e n c e ; a v e c q u e l l e v é h é m e n c e il s ' é leve c o n t r e t o u s e s 

d é f o r d r e s de fon p e u p l e . O n r e m a r q u e dans c e • P r o p h e t e u n u f a g e p l u s 

f r é q u e n t d e s fimilitudes , d e s m é t a p h o r e s 6c d e s figures ; p e u t - ê t r e p a r c e 

q u ' i l v i v o i t & é c r i v o i t en C h a l d é e o ù c e ftyle e to i t - .p lus f a m i l i e r , [a] 

S a i n t J é r ô m e t r o u v e que f o n ftyle n'a p a s a u t a n t d ' é l é g a n c e q u il p o u r -

r o i t en a v o i r ; q u e c e p e n d a n t il n ' a p a s t r o p d e fimpliçu;e ; m a i s q u il 

t i e n t un c e r t a i n m i l i e u e n t r e c e s d e u x e x t r é m i t é s : (p) Sermo ejus nec.ja-

tis diCertus , nec admodùm rujlieus eft ; ex u,roque medie temperatus. D a u -

tres b r o i e n t q u e la g r a v i t é & la f o r c e é t o i e n t f o n v e r . t a b l e c a r a f t e r e : 

( a ) Gravitas & vis funt propria. 

(„). B a f n a g e , H i H . d e s J u i f s , c . 1 6 . a r t . I . = M Hicrn. Praf. in Eï<lh. e s ( 0 FU»-. 

ri eu. Mi. in E{cci. 



L e s J u i f s r e c o n n o i f l e n t a v e c n o u s c o m m e C a n o n i q u e le l i v r e d ' E -

z é c h i e l , i c i q u e n o u s l ' a v o n s : tuais ils p r é t e n d e n t q u e le S a n h é d r i n 

d é l i b é r a l o h g - t e m p s li l ' o n a d m e t t r o i t c e L i v r e dans le C a n o n des f a i n t e s 

E c r i t u r e s . C e q u i : l e u r f a i t d e la p e i n e , C ' e f t d ' a b o r d l ' e x t r ê m e o b f c u r i r ô 

d u c o m m e n c e m e n t & d e la fin d e c e L i v r e ; c ' e f t - à - d i r e , la d e l c r i p t i o n 

d e c e c h a r m y f t é r i e u x f u r l e q u e l le S e i g n e u r a p p a r u t à E z é c h i e l près l e 

fleuve C h o b a r , Se la d è f c r i p t i o n d u T e m p l e qui fut m o n t r é à c e P r o -

p h è t e , la d e f e r i p r i o n d e l a V i l l e f a i n t e , le p a r t a g e d e s T r i b u s . L a S y -

n a g o g u e c r o y o i t d e v o i r i n t e r d i r e a u x j e u n e s gens la l e c h i r e d e ces e n -

d r o i t s o b l c u r s : e l l e n e l ' a e c o r d o i t q u ' à c e u x q u i a v o i e n t a t t e i n t l ' â g e d e 

t r e n t e ans. L e s J u i f s f o u f f r é n t aul l i a v e c p e i n e q u ' E z é c h i e l a i t d é c l a r é , 

( 4 ) que le fils ne porteroit plus l'iniquité de fon pere , tandis q u e M o y f e d i t 

(1b) que le Seigneur venge l'iniquité des peres fur les enfants jufqu'à la troifte-

me & quatrième génération. I l s r e m a r q u e n t qu ' i l y a q u e l q u e i n n o v a t i o n 

dans c e q u e c ç P r o p h è t e d i t d e s f a c r i f i c e s q u ' o n d o i t o f f r i r a u r e t o u r de l a 

c a p t i v i t é , (e) Il y à a u l ï ï q u e l q u e l é g e r e d i f f é r e n c e enrre les d i m e n l î o n s d u 

T e m p l e qui lui f u t m o n t r é , & c e l l e s d u T e m p l e de S a l o m o n ; p a r e x e m -

p l e , en c e qui r e g a r d e l ' A u t e l d e s h o l o c a u f t e s , & la l a r g e u r d e s c h a m -

b r e s qui t e n o i e n t a u x c ô t é s d u T e m p l e . 

M a i s D i e u n e p e u t - i l p a s m o d i f i e r , c h a n g e r , & a b r o g e r f e s l o i x c é -

r é m o n i e l l e s q u a n d il lu i p l a î t ? n ' e f t - i l p a s le m a î t r e d 'arrê ter les e f fe ts 

d e f a c o l e r c , & d e f a i r e m i f é r i c o r d e à q u i il v e u t ? Si E z é c h i e l a v o i t 

e n f e i g n é la f u p e r f t i t i o n o u l ' e r r e u r ; s ' i l a v o i t a u t o r i i ë le l i b e r t i n a g e , le 

c r i m e , l ' i d o l â t r i e , c e f e r o i e n t d e s r a i f o n s d ' e x c l u r e fes E c r i t s d u C a n o n 

des E c r i t u r e s . M a i s y a - t - i l r ien d e p l u s p u r q u e fa m o r a l e , r i e n de p l u s 

f o r t q u e les r e p r o c h e s q u ' i l f a i t a u x p r é v a r i c a t e u r s , r ien de plus c l a i r q u e 

fes p r o p h é t i e s t o u c h a n t l a r u i n e d e J é r u f a l e m p a r N a b u c h o d o n o f o r , l a 

c a p t i v i t é des Jui fs f o u s le j o u g d e s C h a l d é e n s , l ' a f f r a n c h i f l e m e n t & l a 

d é l i v r a n c e d e ce m ê m e p e u p l e f o u s le r è g n e d e C y r u s , le rétabl i lTemenr 

d e J é r u f a l e m f o u s le r e g n e d e c e P r i n c e d e f e s f u c c e f f e u r s , la v e n u e 

d u M e f l i e , l ' é t a b l i f i e m c n t d e l ' a l l i a n c e n o u v e l l e ? A i n f i r ien d e p l u s f r i -

v o l e q u e les f c r u p u l e s d e s J u i f s f u r l e s E c r i t s d e c e P r o p h e t e . 

Q u e l q u e s - u n s p e n f e n t q u e c e q u i a r e n d u p e n d a n t p l u f i e u r s fiecles le 

T e x t e d ' E z é c h i e l p r e f q u e i n i n t e l l i g i b l e , c ' e f t l ' i g n o r a n c e o ù l 'on a é t é 

l o n g - t e m p s à l ' é g a r d d e s M a t h é m a t i q u e s & d e Î ' A r c h i t e f t u r e . E z é c h i e l 

p a l t e p o u r le p lus f a v a n t d e s P r o p h e t e s . G r o t i u s (d) le c o m p a r e à H o -

m e r e , à c s u f e de la b e a u t é d e f o n g é n i e , d e f a v a f t e é r u d i t i o n , d e f e s 

b e l l e s f e n t e n c e s , d e f e s r i c h e s c o m p a r a i s o n s , d e f e s g r a n d e s c o n n o i f -

f a n c e s , f u r - t o u r e n c e q u i r e g a r d e l ' A r c h i t e c t u r e . 

I l f a u t v o i r a v e c q u e l l e d i g n i t é il s ' e x p r i m e , l o r f q u ' i l p a r l e d e l a p a r t 

(a) Ejtcà. m i l . 1. 20. S (b) Exod. x x x i v . 7. Dtut. v. jp. = ( î ) Ejrch. k l v i . 4. 
cum Num. x x v i i r . 9. &• £ - « / i , x i v i . 6. lum Nutn. x n v i l i . 11 . = [d) Cratius frtrj. 
Camm. in EpcA. 

d u S e i g n e u r a u x R o i s d e T y r , d ' E g y p t e & ¡ t e . B a b y l o n e ; a v e c q u e l l e 

f o r c e il r e p r o c h e a u x P r i n c e s d e J u d a & a u x I f r a é l u e s leur i d o l â t r i e 8C 

l e u r i m p é n i t e n c e ; a v e c q u e l l e v é h é m e n c e il s ' é leve c o n t r e t o u s e s 

d é f o r d r e s de l'on p e u p l e . O n r e m a r q u e dans c e . P r o p h e t e u n u f a g e p l u s 

f r é q u e n t d e s fimilitudes , d e s m é t a p h o r e s 6c d e s figures ; p e u t - ê t r e p a r c e 

q u ' i l v i v o i t & é c r i v o i t en C h a l d é e o ù c e Ityle e to i t - .p lus f a m i l i e r , [a] 

S a i n t J é r ô m e t r o u v e que f o n l t y l e n'a p a s a u t a n t d ' é l é g a n c e q u il p o u r -

r o i t en a v o i r ; q u e c e p e n d a n t il n ' a p a s t r o p d e fimp.liçue ; m a i s q u il 

t i e n t un c e r t a i n m i l i e u e n t r e c e s d e u x e x t r é m i t é s : (p) Sermo eyus nec.ja-

tis diCertus , nec admodùm rufiieus eft ; ex ut.roque medie tempera,us. D a u -

tres b r o i e n t q u e l a g r a v i t é & la f o r c e é t o i e n t f o n v e r . t a b l e c a r a f t e r e : 

( a ) Gravitas & vis funt propria. 

(„). Bal-nage , HIH. des Juifs, c. 16. art, î . = (4) Hrcm. Praf. in EL«'" — (') 
ri nn. JUS- in E{tci. 
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D I S S E R T A T I O N 
S U R 

L E S C C C X C - A N S 

Dont il ejl parlé dans la prophétie du Chapitre I V . d'E{échicl 

LE P r o p h e t e E z é c h i e l a y a n t été e m m e n é c a p t i f en C h a l d é e , Jorfque 
J é c h o n i a s R o i de Juda y fut transféré par N a b u c h o d o n o f o r K01 de 

B a b y l o n e , le Seigneur lui apparut lor fqu ' i l étoit . près du fleuve C h o b a r 
o u C h a b o r a s , dans la c i n q u i è m e année de fa c a p t i v i t é , (a) C e tut a lors 
qu'i l eut c e t t e v i f ion m y f t é r i c u f e r a p p o r t é e au c o m m e n c e m e n t du L i v r e 
de fes P r o p h é t i e s : Si le Seigneur lui ayant o r d o n n é d'aller trouver c e u x 
d'entre les capt i fs qui demeuraient près de ce fleuve , il demeura 
f e p t j o u r s au mil ieu d 'eux. (b) Après que les fept jours furent pâlies le 
Seigneur lui adrefla fa p a r o l e , (c) & lui o r d o n n a d'al ler s e n f e r m e r dans 
fa m a i f o n , de prendre une brique , (d) & d'y repréfenter le fiege de J e -
r u f a l e m ; de porter les iniquités de la m a i f o n d ' i f rae l , en le tenant 
c o u c h é f u r le c ô t é gauche pendant un certain n o m b r e de jours relatif 
à un certa in n o m b r e d'années de l ' iniquité de la m a i f o n d ' i frael ; Se de 
porter d e m ê m e les iniquités de la mai fon de Juda , en fe tenant c o u c h e 
f u r le c ô t é droit pendant un autre n o m b r e d e jours relatif a un certain 
n o m b r e d'années de l ' iniquité de la m a i f o n de Juda. 

L e s e x e m p l a i r e s H é b r e u x , G r e c s Se Lat ins s 'accordent fur le n o m -
b r e de j o u r s donnés au P r o p h è t e pour porter les iniquités de la m a i i o n 
de Juda ; ce n o m b r e eft de quarante jours. M a i s il y a diverfité fur le n o m -
b r e de j o u r s donné au P r o p h e t e p o u r porter les iniquités de la m a i i o n 
d ' i f rae l : dans l 'Hébreu St dans la V u l g a t e , ce n o m b r e eft de trois cents 
quatre-vingt- dix jours : dans les exempla ires G r e c s , O r i g e n e remarquoi t 
q u e q u e l q u e s exempla ires l i loient cent cinquante jours ; d autres , cent 
quatre-vingt-dix ; St d'autres trois cents quatre-vingt-dix. (e) O n t r o u v e 

( „ ) £ , - « * . I . 2 . 5 . = ( Î ) 1'-Z'CH. M . = M •EL"Î:I,"'• 

== (d) Ejeeh. I V . 1 . fif}. = M V o y e z l e s V a r i a n t e s l a l f e m b l é e s p a r L a m b e r t 

B o s d a n s I o n E d i t i o n d e la V c r f i o i i d e s S e p t a n t e , 

I I L S 

S U R L E S C C C X C . A N S , &c. 513 
e'ncore aujourd 'hui dans l 'Edit ion R o m a i n e de la V c r l i o n des Septante , 
cent cinquante , S i cent quatre-vingt-dix : l'un fe t r o u v e au t'. 4 . 8t l 'autre 
a u t'. du C h a p . V I . d ' E z é c h i e l : (a)8t T h é o d o r e t l i fo i t ainli . M a i s ni 
l 'un ni l 'autre de ces d e u x nombres ne peuvent être juftitiés par a u c u n 
calcul : Se dès-lors il eft évident que ces d e u x le i tures font faufles. L e n o m -
b r e trois cents quatre-vingt-dix confidéré f e u l , f e m b l e r o i t p o u v o i r être j u f t i -
fié par le ca lcul des années de l ' infidélité de la m a i f o n d ' i frael , de-
puis l 'ére i t ion des v e a u x d'or au t e m p s de J é r o b o a m , jufqu'à l ' e x p é d i -
t ion de N a b u z a r d a n Général des troupes de N a b u c h o d o n o f o r , e n v o y é 
par ce Pr ince pour enlever les derniers reftes des Juifs environ quatre 
ans après la ruine de Jérufa lem. J é r o b o a m ayant fait placer d e u x v e a u x 
d'or , (b) l 'un à Béthel , St l 'autre à D a n , établit un jour fo lemnel au 
q u i n z i è m e jour du h u i t i è m e mois , p o u r répondre au jour fo lemnel qui 
fe c é l é b r o i t en Juda au m ê m e jour du fept ieme m o i s . UlTérius (c) fup-. 
p o f e que cette F ê t e fe célébra p o u r la premiere fo is au m o i s d ' O c t o b r e 
de l'an 9 7 5 avant l ' E r e C h r . V u l g . c 'e f t -à-dire , environ cinq m o i s après 
le f c h i f m e , q u ' i l place au m o i s de M a i de la m ê m e année. C ' e f t de la 
premiere célébrat ion de cette F ê t e , qu'i l c o m p t e les 390 années d' infidé-
lité de la m a i f o n d ' i f rae l ; en for te qu'elles fe terminent au mois d ' O c t o b r e 
de l'an (d) 5X5 , c 'eft-à-dire , vers le temps o ù N a b u z a r d a n fut e n v o y é 
p o u r enlever les Juifs qui étoient reftés dans la J u d é e , 8t les t ranfporter 
à B a b y l o n e , en la v ingt-troi f ieme année du regne de N a b u c h o d o n o f o r , 
(e) 584 avant l ' E r e C h r . V u l g . 

M a i s li au n o m b r e trois cents quatre-vingt-dix , on a joute le n o m b r e 
quai-ante , qui ef t ce lui des jours pendant lefquels le P r o p h e t e devoit p o r -
ter l ' iniquité de la m a i f o n de Juda , alors il e l i difficile , ou m ê m e i m -
pof f ib le , d 'accorder ces d e u x n o m b r e s . C a r fi le P r o p h e t e d e m e u r a c o u -
c h é pendant trois cents quatre-vingt-dix jours fur le c ô t é g a u c h e , &i p e n -
dant quarante jours fur le c ô t é droit , il en réfulte qu'i l d e m e u r a c o u -
c h é pendant quatre cents trente jours. O r par le t é m o i g n a g e d ' E z é c h i e l 
m ê m e , il paraît que le n o m b r e des jours durant lefquels ce P r o p h e t e 
demeura c o u c h é , ne v a pas jufqu'à quatre cents trente. C ' e f t ce q u ' U f -
férius a v o i t l u i - m ê m e remarqué. E n effet la célébré v i f ion qu'eut E z é -
chie l avant l 'ordre qui lui fut donné de demeurer ainli c o u c h é , e f t datée 
d u cinquième jour du quatrième mois de la cinquième année depuis la tranfmi-
gration de Jéchonias ; ( f ) fept jours f epa l ferent , après lefquels {») le P r o -
p h e t e reçut l 'ordre de demeurer c o u c h é d 'abord fur le c ô t é g a u c h e , 
enfuite fur le c ô t é droit. Ainl i il paraî t que cet ordre lui fut donné vers 
le d o u z i è m e ou t r e i z i e m e j o u r du quatr ième mois de la c inquième a n -

1 

(<|) E^eeh. i v . 4 . »1.1» '»« ,& i w l i i 5 - ì v Ì I K B s . î , i w l i . = ( < ) ,3- Reg. X I I . l i . & 

/>}?. - (c) Ujjer. ad ann. Mandi 3030. = (d) C/Jpr. ad ann. Mundi 3410. E = [e) Je-
rem. LU- 50. = If ) Eredi. 1. i.z. = U) Eieeh. 111. 15 .16. 
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5 i 4 D I S S E R T A T I O N 

née depuis la t ranfmigrat ion de Jéchonias : &C le P r o p h e t e l u i - m i m e 
nous apprend , (a) qu 'au cinquième jour du fixieme mois de la fixieme année 
depuis la t ranfmigrat ion de Jéchonias , il étoit allis dans fa m a i f o n a v e c 
les Anciens de Juda , lor fqu ' i l eut une n o u v e l l e v i f ion : In annofexto , in 
fexlo menfe , in quinia menjis, ego fedebam in domo mea. O r , f é l o n le c a l c u l 
des années (blaires , il n 'y eut entre ces d e u x termes , q u e quatre cents 
d i x huit jours au plus : & , fé lon le c a l c u l des années lunaires , il n'y eut 
m ê m e qu'environ quatre cents fept jours. L e c i n q u i è m e jour d u fixieme 
m o i s de la fixieme année depuis la t ranfmigrat ion de Jéchonias ne fut 
donc que le quatre cenr f e p t i e m e o u quatre cent d i x - h u i t i e m e depuis 
l 'ordre qui fut donné au P r o p h e t e de demeurer c o u c h é . L e P r o p h e t e ne 
d e m e u r a donc pas c o u c h é pendant quatre cents trente j o u r s , puifqu' i l 
nous dit qu'en ce j o u r - l à i l é to i t afiïs dans fa m a i f o n : Ego fedebam in 
domo mea. 

11 ef t vrai que fi la c i n q u i è m e année depuis la tranfmigrat ion de J é c h o -
nias , eut été une de ces années q u ' o n n o m m e e m b o l i m i e n n e s , c ' e f t - à -
dire , o ù on intercaloit un t r e i z i e m e m o i s par lequel on f u p p l é o i t à ce 
qui m a n q u o i t a u x années lunaires p o u r les égaler a u x années folaires , 
a lors il y auroit eu entre les d e u x termes environ quatre cents t rente- f ix 
o u quatre cents trente-fept jours : ainfi l e P r o p h e t e auroit pu d e m e u r e r 
c o u c h é pendant quatre cents trente jours. M a i s quand cette année m ê m e 
auro i t é té e m b o l i m i e n n e , la f u i t e d u di feours donne a i fez à entendre 
que le P r o p h e t e ne demeura c o u c h é que pendant trois cents quarre-
v i n g t - d i x jours. C a r le Seigneur lui dit : (fr) Vous vous ferez des pains pour 
autan, de jours que vous demeurerez couché fur le côté : vous les mangerez pen-
dant trois cents quatre-vingt-dix jours : FACIÈS TIBI PANES NUMÉRO 
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p o u r en manger pendant autant d e jours qu'i l demeureroi t c o u c h é : i l 
ne dut en manger que pendant t ro is cents quatre-vingt-dix jours : il ne 
demeura donc c o u c h é que pendant trois cents quatre v i n g t - d i x jours ; 
c 'eft-à-dire , qu'il demeura c o u c h é fur le c ô t é gauche pendant trois cents 
cinquante jouj-s ; & fur le c ô t é droi t pendant quarante jours : ce qui f o r m e 
e n f e m b l e le n o m b r e de trois cents quatre-vingt-dix jours , pendant le fquels 
le P r o p h e t e d e m e u r a c o u c h é fur le c ô t é . Ulférius le f u p p o f e ainfi : (c) 8t 
i l y a l ieu de c o n j e f t u r e r qu 'or ig inairement on l i foit ainfi dans le T e x t e 
m ê m e . De- là fera venue cette l e i t u r e d e quelques e x e m p l a i r e s G r e c s , 
où O r i g e n e l i foit cent cinquante jours , c o m m e nous le l i fons e n c o r e 
dans l 'Edit ion R o m a i n e . Ainf i au i f . 5. on aura lu trois cents cinquante 
p o u r le n o m b r e de jours durant le fquels le Prophète devoir porter l ' ini-
quité de la m a i f o n d'Ifraël , en d e m e u r a n t c o u c h é f u r le c ô t é g a u c h e : a u 
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S U R - L E S C E C X C . A N S , &c. 1IÇ 
i r a f e t rouve quarante p o u r le n o m b r e des jours duir.aî lefquels le P r o -
phete devoir porter l ' iniquité de la mai fon de Judî», en demeurant c o u -
c h é fur le c ô t é droit : ces d e u x n o m b r e s e n f e m b l e tonnent: le» trois cents 
quatre-vingt-dix jours dont il e f t parlé au t . 9- * durant l c f ' j " e , s , e 

p h e t e devoir demeurer c o u c h é fur le côté. C e dernier n o m b r e aura ère 
c o n f o n d u avec le premier : 8c c o m m e o n l i fo i t ,ro,s cents < - < £ « £ * ! 
dans le t . 9. on aura regardé le n o m b r e t r , , i s c e n t s . « ° < £ " 
c o m m e une faute que l 'on aura prétendu corriger en y fubftituant le 
n o m b r e trois cents quatre-vingt-dix. Je ne parle point ici du y . 4 - q u e 
ï e n o m b r e e x p r i m é dans fe 4 . de la V e r f i o n G r e c q u e ne te t rouve 

" t ^ È ^ ^ r s pendant lefquels le P r o p h e t e devoir P -

ter l ' iniquité de la mai fon d ' I f r a ë l , doivent répondre a trois cents c m -

quante i n n é e s d'infidélité de cette mai fon -Cefiunjour 

pour une année , un jour pour une année , dit le Seigneur : (a) » W J ^ ^ U 
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W é ^ s c o m p t e ' e n o m b r e d ' a n n é e , 

F ê t e fo lemnel le qui fut l 'époque de l'infidélité d I f r a e l , il facrifia f u r u n M ^ 
autel qu'il a v o i t fait drelTer à B é t h e l ; & e n m e m e t e m p s un P r o p i c e 
e n v o y é par le Seigneur , s'écria : (b) Autel autel , vota ce que # Sei-
gneur, il naîtra dans la maifon de David un fils qui fera appelle Jofias & 
Il immolera fur toi les Préires des hauts lieux qui, encenfent ma,menant b 
brûlera fur,ai les os des hommes. Cet te p r o p h é t i e fut a c c o m p l i e par J o f as 
en la d ix-hui t ieme année de fon regne ; [c) en for te que f é l o n la remar-
q u e d'Ulférius , {d) cet Autel fut détruit par Jofias p r e a f e n i 3 | o a » s 
après qu'il eut été élevé par J é r o b o a m . Selon la Ç h r o n o l o g e d U f l é n £ 
c e t Autel fut élevé par J é r o b o a m vers le m o i s 1 O f o b r e d 1 an 9 / 5 
avant l ' E r e C h r é t . V u l g . les 350 années révolues au m s d O f t o 

b r e ; & l ' A u t e l fut détruit dans l 'année fuivante , c e f t -a-d.re , avant 

A u x 350 A n n é e s ' d ' W i d é l i t é de la m a i f o n d ' I f r a ë l fuccédent fé lon 
Ul fér ius ' les quarante aimées d'infidélité de la mai fon de 
n o l o g i f t è le c o m p t e de la m ê m e année 6 2 4 , en f o r t e q u e l l e s v o n t fe 
terminer à l ' époque d o n t nous avons déjà parlé c ' e f t - â ^ . r e - r s l année 
5 8 4 , (e) quatre ans après la p r i f e de Jerufalem , torique N a b « d a n 
vint enlever les derniers reftes des Juifs pour les conduire a B a b y l ne. 
A i n f i , f é l o n U l f é r i u s , ces 40 années d'infidélité o n t p o u r e p o q u . i l a n -
née m ê m e où l 'alliance fut renouveUëe avec le Seigneur E t e n ef fet 
fé lon le t é m o i g n a g e m ê m e du Seigneur par la b o u c h e d J e r e i m t a 
perfide Juda ne revint au S e i g n e u r que d'une manière feinte , & non pas 
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d e tout f o n Cœur : (n) Non c¡1 reverfa ad me prxvaricatrix Juda in t o r s 
corde fuo , fed in mendacio , ait Dominus. N o u s v o y o n s aufli que l ' H i f t o -
rien Sacré , après avoir dit que jamais aucune Pâque ne fut cé lébrée 
a v e c plus de So lemnité q u e cel le qui fe fit après ce renouvel lement en 
cette m ê m e année d ix-hui t i cme de J o l ï a s , a j o u t e : (b) Cependant l'extrc-
me colere & la fureur du Seigneur , qui s'étoit allumée contre Juda , ne fut 
point appaifée pour lors : VERVMTAMÎN NON EST AVERSI/S DOMINUS 
AU IRA FL/RORIS S i / I MACNI , QU0 IRATUS EST FUROR EJVS CONTRA 

JUDAM. 

i n . U f f é r i u s place donc le c o m m e n c e m e n t des quarante années de l ' in-
l l e J u d a e n , 6 z 4 . 8t le c o m m e n c e m e n t des trois cents cinquante 

cuid'Uirerim, années de l ' infidélité d ' I fraël , en 9 7 5 environ cinq m o i s après le f c h i f m e . 
touchant IV- M a i s par le t é m o i g n a g e de l 'Ecr i ture il paroit que cette infidélité ne 
a S y U B c o m m e n ç a que trois ans après le f c h i f m e . C a r il e f t dir (c) qu'après la 
de la mal ton divi f ion des d e u x r o y a u m e s tous c e u x qui dans toutes les T r i b u s d 'Ifraël 
«imSiion'" s " o i e n t appl iqués de tout leur c œ u r à c h e r c h e r le Seigneur le D i e u 
plus prcciie de d'Ifraël , vinrent à Jérufalem p o u r i m m o l e r leurs v i â i m e s en la pré fence 
Je cette i p 0 - du Seigneur le D i e u de leurs peres ; qu'ils fort i f ièrent ainfi le r o y a u m e 

de J u d a , & foutinrent R o b o a m fils de S a l o m o n durant trois ans ; mais 
qu'i ls ne marchèrent dans les vo ies de D a v i d Si de S a l o m o n q u e pendant 
trois ans : d 'où il réfulte qu'après ces trois a n s , ils ne vinrent plus à Jéru-
f a l e m p o u r i m m o l e r leurs v i f l i m e s au S e i g n e u r , mais fuivirent la v o i e 
d e J é r o b o a m , qui fit pécher I fraël . Il paroit donc qu'après la divi f ion 
des d e u x r o y a u m e s , il f e t r o u v o i t dans les d i x T r i b u s , des Ifraélites q u i 
d e m e u r a n t fideles au Seigneur venoient lui rendre leurs h o m m a g e s à 
Jérufa lem : & i l e f t f o r t v r a i f c m b l a b l e que ce f u t ce qui donna lieu à ce 
qui ef t rapporté a i l leurs , (d) que J é r o b o a m difoit en fon cœur : Si ce peu-
ple va à Jérufalem pour y offrir des facrifices en la maifon du Seigneur, le 
cœur de ce peuple retournera vers Roboam Roi de Juda fon feigneur, ils me 
tueront, & retourneront à lui. E t après y a v o i r bien penfé , il fit d e u x v e a u x 
d ' o r , Si il dit a u peuple : N'alléj plus à Jérufalem : IJ'raël, voici vos Dieux 
qui vous ont tiré de l'Egypte. Il les m i t , l 'un à B é t h e l , 8c l 'autre à D a n : c e 
qui devint un fujet de p é c h é : Etfacium eft verbum hoc in peccatum : car c e 
p e u p l e a l loi t jufqu'à D a n pour adorer ce veau. A i n f i après le f c h i f m e o u 
la divif ion des d e u x r o y a u m e s , les Ifraélites fideles des d i x T r i b u s c o n -
tinuèrent pendant trois ans d'aller o f fr i r leurs facrifices à Jérufalem : Jé-
r o b o a m pour empêcher les Ifraélites d'aller ainfi à Jérufa lem fit é lever 
les v e a u x d'or : ce fut une o c c a f i o n de c h ù t e , Si un fujet de p é c h é , p o u r 
la mult i tude des Ifraélites : ils cefferent alors d'aller à Jérufalem ; ils fe 
l ivrèrent alors à l ' idolâtrie : 8c c e l a arriva trois ans après le f c h i f m e : 
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v o i l à , ce f e m b l e , l 'époque préc i fe de l ' infidélité de la m a i f o n d'Ifraël : 
Et fàSum eft verbum hoc in peccatum. Il eft aifé de conci l ier cette é p o q u e 
a v e c les autres que l 'Ecri ture nous fournit . U f f é r i u s p i a c e l e f c h i f m e a u 
m o i s de M a i de l'an 975 ; mais le f c h i f m e a pu éclater dès le m o i s de 
M a i de l'an 9 7 6 . 11 place l ' é r e â i o n des v e a u x d'or au m o i s d ' O i l o b r e 
de l'ail 975 ; mais c e t événement peut b i e n n'être arrivé qu 'au m o i s 
d ' O & o b r e de l'an 9 7 4 . A lors l ' époque de l ' infidélité d 'I fraël fe t rouvera 
préci fément dans la troif ieme année depuis le f c h i f m e . 

U f f é r i u s remarque ( a ) que les Juifs o b f e r v e n t un jeune en m é m o i r e IV. 
d u f c h i f m e des d i x T r i b u s ; 8c que ce jeûne fe t r o u v e placé au 2.3e. j o u r f â w i . d i x 
du 3e . m o i s de l'année fainte. C e t ro i f ieme m o i s répond à la lune d e tribus.Epoque 
M a i : & v o i l à fur quoi U f f é r i u s fe fonde pour placer l ' é p o q u e de ce 
f c h i f m e au m o i s de M a i . M a i s il f u p p o f e que ce f c h i f m e n'a éclaté qu'en 'par j£rei,01,'i 
9 7 5 ; 8C nous al lons montrer qu'il a pu éclater dès l'an 9 7 6 . Il e f t p r o u v é «>. Je Nabat 
q u e ce f c h i f m e a éclaté très-peu de t e m p s après la mort de S a l o m o n . 01 , l c ' 
C a r l 'Ecri ture ne donne que d ix- fept ans de règne à R o b o a m , (b) fils & 
fuccc f feur de S a l o m o n : & en m ê m e t e m p s elle dit q u ' A b i a m fils de R o -
b o a m lui f u c c é d a en la d ix-hui t ieme année du regne de J é r o b o a m ; (c) 
i l falloir donc q u e J é r o b o a m eut c o m m e n c é de régner prefque en m ê m e 
t e m p s que R o b o a m : le f c h i f m e o u la divi f ion des d e u x r o y a u m e s a d o n c 
fuiv i de très-près la mort de S a l o m o n : 8c l ' époque de la m o r t de Salo-
m o n fe t rouve déterminée par la durée de f o n regne. L ' E c r i t u r e dit 
q u e la durée du regne de S a l o m o n fut de quarante ans : {d) mais il n 'e f t 
pas nécelîàire que ces quarante années fo ient entières. C a r , par e x e m -
ple , l 'Ecr i ture dir (e) que N a d a b fils de J é r o b o a m f u c c é d a à f o n pere , 
en la f e c o n d e année d 'Afa R o i de J u d a , 8c qu'il régna d e u x ans : Si 
cependant auffi-tôt elle nous dit ( f ) que B a a f a tua N a d a b , Si régna en 
fa place , en la troi f ieme année d 'Afa . Ainfi lor fquc l 'Ecriture donne à 
N a d a b d e u x ans de r e g n e , ce n'eft pas qu'i l ait régné d e u x années en-
tières , pui fqu 'on vo i t q u e dès l 'année fuivante il f u t tué ; mais c 'eft 
qu'i l ne f u t tué que dans la feconde année de f o n regne. D e m ê m e l o r f -
q u e l 'Ecri ture donne à S a l o m o n quarante ans de regne , il ne s 'enfuit 
pas qu'il ait régné quarante ans entiers ; mais il fuff i t que fa m o r t fe ren-
c o n t r e dans là quarantième année de fon regne. O r il e f t c o n f i a n t que 
S a l o m o n étoit dans la quarantième année de fon regne dès l'an 9 7 6 . C a r 
o n vo i t ( g ) que l'an 4 8 0 depuis la fort ie d ' E g y p t e , au f é c o n d jour d u 
f é c o n d m o i s , lor fque le T e m p l e fut f o n d é , S a l o m o n étoit dans la qua-
t r i è m e année de f o n regne. O r , félon la C h r o n o l o g i e d ' U f f é n u s , le 
l ècond jour du f é c o n d mois de la 480 e . année depuis la fort ie d ' E g y p t e , 
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répond au fécond jour de la lune d ' A v r i l de l'an 1 0 1 2 . Si vous on retran-
c h e z 36 a n s , il s 'cnfuivra que le fécond jour de la lune d 'Avr i l de l'an 
9 7 6 . étoit dans la quarantième année du regne de Salomon. O r l 'épo-
que du f c h i f m e ne fe prend que du 23 e . jour de la lune de M a i . On peuc 
donc luppofçr que S a l o m o n fera mort dans la quarantième année de f o n 
regne dans les premiers mois de l'an 9 7 e , 8c que le f c h i f m e aura éclaté 
au 23 e . jour de la lune de M a i de cette m ê m e année. 

C e l a étant f u p p o f é , l ' époque de l'infidélité d'Ifraël placée par U f l e -
rius au mois d ' O c t o b r e de l 'année 975 , peut être placée au mois d ' O é t o -
bre de l 'année 9 7 4 . N o u s avons fait remarquer que , félon Ulférius m ê -
m e , l 'époque de cette infidélité doit fe prendre de la première célébra-
t ion de la Fête inftituée par J é r o b o a m , S i qui dévoie être célébrée au 
15 e . jour du 8e. m o i s , c ' e f t -à-d ire , au 1 5e . jour de la lune d 'Octobre . N o u s 
avons montré que , félon le T e x t e f a c r é , cette Fête ne dut être inft i-
tuée que trois ans après le f c h i f m e . Mais il n'eft pas nécelfaire que les 
trois années fuflent révolues ; il fuffit que ce fût dans la troi l ieme année. 
O r l ' époque du f c h i f m e fe trouvant placée au 23e. jour de la lune de M a i 
de l'an 9 7 6 , le 15e. jour de la lune d 'Oétobre de l'an 9 7 4 fe trouvera 
dans la troi l ieme année depuis le f c h i f m e . C e t t e Fête aura donc pu être 
cé lébrée pour la première fois au 1 5 e . jour de la lune d ' O c t o b r e de l 'an 
9 7 4 . O n pourra donc placer là l ' époque des 3 50 années d'infidélité d e 
la mai fon d'Ifraël. L a 550.'. année aura donc été révolue au 15 e . jour de 
la lune d ' O c t o b r e de l'an 624. Et fi , c o m m e le prétend Ulférius , l 'Au-
tel de Béthel fut détruit dans cette m ê m e année , Se m ê m e avant le mois 
de S e p t e m b r e , ce fera précifémenr dans la 350e. année de l'infidélité. 
M a i s nous allons montrer que vrai femblablement cet A u t e l ne fut détruit 
qu'après la 3 5 0 ' . année r é v o l u e , c ' e f t -à-d ire , poftér ieurement au m o i s 
d ' O c t o b r e de l 'an 624. 

„v'.„ ,. E n c(T"cr 1 l e l o n Ul fér ius m ê m e , ( a ) la célébré Pàque de la 18e. année 
renouvelle- " d u , r e S n e de Jolias doit être celle de l'an 623. O r la fuite du récit de l 'Hif-
mem ae l'ai- torien Sacré ( b ) donne af lez à entendre que Jolias ne dérruifit l ' A u t e l 
thflruœon'dî de Bcthcl qu'après qu'il eut renouvellé l 'alliance avec le Seigneur en p r é -
râutei .le Bé. fence &i au nom de tous les enfants de Juda alfemblés à Jérufalem par fes 
tiidcn ii iSe. ordres en la m ê m e année i 8 f . de fon r e g n e , & que l 'alliance ne fut r e -
deTofijîrCjtoi nouvellée que dans l ' intervalle qui s 'écoula entre la F ê t e des T a b e r n a -
de Juda.1 cles qui fe célébrait au 15 e . jour de la lune de Septembre & la Fête d e 

Pàque qui fe cé lébrai t au 15 e . jour de la lune de Mars . C a r i ° . fi l 'a l -
liance eut été renouvellée avant la F ê t e des T a b e r n a c l e s , il femble que 
cette fo lemnité aurait été célébrée avec un éclat fingulier, c o m m e o n 
v o i t que le fut la Fête de Pàque de cette année : or l 'Ecriture 11e nous 
dit rien de la Fête des T a b e r n a c l e s ; elle ne nous parle que de la Fête d e 
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Pâque. i " . C o m m e le renouvel lement de l'alliance fut bientôt fuivi de 
la def tru&ion de l 'Aute l de Béthel , de même" la delh'uction de l ' A u t e l 
d e Béthel fut bientôt fuivi de la célébration de la Pâquc. L ' E c r i t u r e 
n o u s dit ( a ) qu'après que Jofias eut détruit l 'Autel de Bérhel , S i tous 
les T e m p l e s des hauts l i e u x qui étoient dans les Vi l les de Samarie , il 
rev int à Jérufalem ; & qu'enfuite il dit au peuple : Célébrons la P tique en 
l'honneur du Seigneur votre Dieu en la maniéré qui eft écrite dans ce Livre 
d'alliance ; c'eft~-à-dire , dans ce L i v r e qui avoi t été trouvé dans le T e m -
p l e , 8t dont on avoit fait le i ture au jour du renouvel lement de l'alliance : 
en forte que cette expreff ion m ê m e d e Jofias prouve encore que le renou-
ve l lement de l'alliance étoit tout récent , lorfqu'i l ordonna aux I fraél i -
tes de célébrer la Pàque : Reverfufque eft Jérufalem : & prtecepit omr.i po-
pulo, dicens : Facile Fhafe Domino Deo veftro , fecundùm quod feriptum eft 
in Li'oro fœderis liujus : ou plutôt , in Libro fœderis ifto : car tel eft le fens 
d e l 'Hébreu. L 'al l iance fut donc renouvellée , & l'Autel de Béthel d é -
truit peu de temps avant la Pàque de la 18". année du regne de Jolias. O r 
la Pàque de la 18e. année du regne de Jofias , eft celle de l'an 623 , c o m -
m e Ulférius le r e c o n n o î t , 8t c o m m e nous le prouverons dans la luire. 

C e c i contribue encore à p r o u v e r que l ' époque de l'infidélité de la 
m a i f o n d'Ifraël doit être p l a c é e , non en O f l o b r e 9 7 5 , mais en O c t o -
bre 9 7 4 . C a r li cette époque fe t rouvoi t placée en O c t o b r e 9 7 5 , c o m -
m e le prétend U f t ë r i u s , il y auroit eu 3 5 1 ans d'infidélité entièrement 
r é v o l u s avant la deftruétion de l 'Autel de B é t h e l , vers le c o m m e n c e m e n t 
d e 623. O r lc-Seigneur ne c o m p t e que 350 ans d'infidélité : donc cette 
infidélité ne c o m m e n ç a qu'en O f t o b r e 9 7 4 , dans la troi l ieme année 
depuis le fchi fme. A i n f i les 350 années d'infidélité de la maifon d'Ifraël 
o n t pour époque la confécrat ion facri lege de l 'Autel de Béthel trois ans 
après le f c h i f m e , & fe terminent à la d e l t r u a i o n de ce m e m e Autel 3 5 0 
'ans après fa confécration. Paffons maintenant a u x 4 0 années d'infidélité 
de la mai fon de Juda. , , v r 

Ulférius place le c o m m e n c e m e n t des quarante annees d întulèlite de ^ ' ¿ ^ 

l a mai fon de Juda en 6 2 4 , en fuppofant que ce fut en 6 2 4 que 1 al- contre ice.i-

l iance fut renouvellée par Jofias : & il met la fin de ces 4 0 années en J » ; ™ ™ 

Ç84 vers le temps o ù N a b u z a r d a n vint enlever les derniers relies des Juifs. p o q l l e J c i J O 

M a i s il y a f u r cela plufieurs difficultés. i ° . N o u s venons de montrer a„s d'infidiu-

que vrai femblablement l 'alliance ne fut renouvellée qu'en 623 , c ' c f t -

-1 dire vers la Pàque de cette année. Cette P â q u c lut cé lébrée a v e c ué : t,mi,u-

une telle ardeur & une telle magnificence q u e , félon le t é m o i g n a g e v i -

de l 'Ecriture , (b) jamais Pàque ne fut célébrée c o m m e ceUe-la. 11 y a i p w p , . 5 

d o n c lieu de croire que ce ne fut qu'après cette f o l e m n u e que 1 al-

l iance qui venoit d'être r e n o u v e l l é e , fut de nouveau violee par les 

infractions du peuple. Ainfi l 'époque de l 'infidélité de la maifon d e 

(a) Xtg. xs i j i , K. & fin. = M 4- R'S- s s m , il. >}• 



J u d a , fi 011 la prend de c e t t e i n f r a f t i o n , ne p o u r r a être p l a c é e q u ' a -

p r è s la P â q u e d e l'an 6 2 3 . Il en résultera qu 'à pe ine la 4 0 e . a n n é e 

p o u v o i t - e l l e être c o m m e n c é e l o r f q u e N à b u z a r d a n vint e n l e v e r des J u i f s 

en 5 8 4 . C a r le t e x t e f a c r é nous a p p r e n d ( a ) q u e cela arr ivera en l a 

i f . a n n é e d u r e g n e d e N a b u c h o d o n o f o r : & nous p o u r r i o n s ici m o n -

trer par le c a l c u l m ê m e d ' U ( T é n u s , q u e l a 23 e . année d u r e g n e d e N a -

b u c h o d o n o f o r d e v o i r e x p i r e r entre le 1 0 e . j o u r d e la l u n e de J u i l l e t , 

8e le 10 e . j o u r d e la lune d ' A o û t d e l 'an 5 8 4 . F.n un m o t c e t t e d e r -

nière e x p é d i t i o n d e N a b u z a r d a n ne p e u t être r e c u l é e a u - d e l à des c i n q 

m o i s q u i f u i v i r e n t la P â q u e de 584. Se c e n 'eft aufl i q u e dans c e s c i n q 

m o i s q u e p e u t être p l a c é e , m ê m e p o u r le p l u t ô t , le c o m m e n c e m e n t 

d e la 40=. a n n é e d' infidél i té p r i f e d e l ' i n f r a û i o n d e l ' a l l iance après la P â -

q u e d e 6 1 3 . 

M a i s 2 ° . des d e u x é p o q u e s entre le fque l les U f f é r i u s r e n f e r m e c e s 4 0 

a n n é e s , l ' u n e e f t fans p r e u v e , l ' autre e f t p e u c o n v e n a b l e p o u r être le 

t e r m e d e c e s 4 0 années. O u ne t r o u v e rien qui p r o u v e q u e fi p e u d e 

t e m p s après le r e n o u v e l l e m e n t d e l ' a l l iance , les Jui fs foient t o m b é s dans 

une i n f r a & i o n q u i pui f fe être l ' é p o q u e d e c e s 4 0 années d ' inf idél i té ; 

& à p e i n e l ' E c r i t u r e p a r l e - t - e l l e d e la derniere e x p é d i t i o n de N a b u -

z a r d a n . L e s grands c o u p s d e la c o l e r e d u S e i g n e u r é t o i e n t f r a p p é s , 8C 

d é j à d e p u i s q u a t r e années t o u t é to i t détruit : la J u d é e é to i t r a v a g é e ; 

J é r u f a l e m r e n v e r f é e ; le T e m p l e b r û l é . L ' e x p é d i t i o n de N a b u z a r d a n e n 

la 23e . année d u r e g n e de N a b u c h o d o n o f o r , n 'eft q u ' u n e f u i t e d u g r a n d 

c o u p qui f u t p o r t é f u r la M a i f o n d e J u d a en la 1 9 ' . année d u r e g n e d e 

c e P r i n c e , (b) l o r f q u e J é r u f a l e m f u t p r i f e & r u i n é e . Ainf i l e c a l c u l 

d ' U f f é r i u s d o n n e à ces 4 0 a n n é e s p o u r é p o q u e , une i n f r a â i o n q u i e f t 

f a n s p r e u v e , 8e p o u r t e r m e , une e x p é d i t i o n p e u c o n f i d é r a b l e , 8t qui 

n ' a j o u t o i t p r e f q u e rien au grand c o u p q u i a v o i t é té f r a p p é en 5 8 8 . 

Q u e l q u e s Interprétés p r é t e n d e n t a v e c p l u s d e v r a i f e m b l a n c e q u e les 

4 0 a n n é e s d ' inf idél i té d e la m a i f o n d e J u d a , ont p o u r é p o q u e la m i l l i o n 

m ê m e d e J é r é m i e en la 1 3 e . a n n é e de Jof ias , &C p o u r t e r m e la r u i n e 

d e J é r u f a l e m en l a 1 1 e . a n n é e d e Sédécias , 1 9 e . d e N a b u c h o d o n o f o r . 

E n e f f e t , v o i c i c e q u e n o u s l i f o n s au C h a p . X X V . d e J é r é m i e : ( c ) 

Parole qui fut ailrefjèe à Jérémie touchant tout le peuple de Juda , EN LA 

QUATRIEME ANNEE vE JOAKIM f i s de Joftas Roi de Juda, qui eft la 

première année de Nabuchodonofor Roi de Babylone : le Propkete Jérémie 

annonça cette parole à tout le peuple de Juda , & à tous les habitants de 

Jérufalem, en difant : DEPUIS I.A TREIZIEME ANNÉE DE JOSIAS FILS 

D'AMON ROI DE JUDA, JUSQU'À CE IOUR , VOICI LA VINGT-TROISIÈME 

ANNEE ; & le Seigneur m'ayant fait entendre fa parole , je vous l'ai 

annoncée ; je me fuis emprejfé de vous parler , ET vous NE M'AVEZ 

(') Jtreai. m . jo . = (¡o Jinm. m. i l . = (c) Jcrtm, x x v . 1. Crf'jl-
tOINT 

ror .vT SCOUTE : le Seigneur vous a envoyé tous les Prophètes Jes ferviieurs-, 

il s'eft empreff'é de vous les envoyer ; E T VOUS NE L'AVEZ ROI.VR ECOU-

TE ; vous n'avez P0"" prêté vos oreilles pour l'entendre, lorfqu'il vous difoit: 

Que chacun revienne de fa mauvaife voie, & du dérèglement de fes penfées, 

& vous habiterez de fecle en ftecle dans la terre que le Seigneur vous a don-

née , il vous & à vos peres : ne vous attachez point à des Dieux étrangers 

pour les fervir & les adorer ; n'irritez point ma colere par les œuvres de vos 

mains pour votre malheur. Cejl pourquoi voici ce que dit le Seigneur des ar-

mées-.PARCE QUE VOUS N'AVEZ tOINT ECOUTE MES PAROLES , je Vais 

prendre & envoyer tous les peuples de l'Aquilon avec Nabuchodonofor Roi de 

Babylone mon ferviteur, dit le Seigneur , & je les ferai venir contre cette 

terre , contre fes habitants , & contre toutes les Nations qui l'environnent ; je 

les ruerai ;je les rendrai un objet d'étonnement, & un objet d'infulte , & je 

réduirai leur pays à d'éternelles folitudes. Je ferai ceffer parmi eux les cris 

de joie & les fous d'alégrejj'e , la voix de l'époux, & la voix de l'époufe , le 

bruil de la meule, & la lumiere de la lampe : & toute cette terre fera changée 

en fo'.itude, & elle deviendra un fujet d'étonnement ; & toutes ces Nations 

feront affujéties au roi de Babylone pendant foixante & dix ans. 

L e S e i g n e u r a n n o n c e les grands c o u p s d o n t il va f r a p p e r la m a i f o n 

d e J u d a , Se dont le dernier fera ce lu i qui r e n v e r f e r a J é r u f a l e m Se l e 

T e m p l e : m a i s quel le fera la c a u f e d e fes j u l l e s 8e terr ibles v e n g e a n -

c e s ! c ' e f t l ' indoci l i té 8e l ' i m p é n i t e n c e des enfants de J u d a : Parce que 

vous n'avezpoint écouté mes paroles, dit le S e i g n e u r , Pu0 EO QUÓD NON 

AUD1STIS I'EREA MEA , je vais prendre & envoyer contre vous tous les peu-

ples de l'Aquilon avec Nabuchorlonofor. D e p u i s q u a n d les enfants de J u d a 

i b n t - i l s c o u p a b l e s d e cet te i n d o c i l i t é , qui e f t a u x y e u x d e D i e u leur p l u s 

grand c r i m e ? D e p u i s la t r e i z i è m e a n n é e d e J o f i a s ; en f o r t e q u e dans 

la q u a t r i è m e a n n é e d e J o a k i m , J é r é m i e c o m p t e d é j à la 23' ' . année c o m -

m e n c é e depuis q u e les enfants d e Juda l'ont d e v e n u s c o u p a b l e s d e c e t t e 

i n d o c i l i t é . Depuis la treizième année de Jofias jufqu'à ce jour, voici la vingt-

troifieme année : ISTE TERTIUS E T VICÉSIMOS ANNUS : & le Seigneur 

m'ayant fait entendre fa parole , je vous l'ai annoncée ; je me fuis emprejfé 

de vous parler ; & vous ne m'avez point écoulé : ET NON AUDISTIS. L ' i n d o -

c i l i té a la m ê m e é p o q u e que l ' aver t i f i cment q u i a été d o n n é : J é r é m i e a 

par ié , Se o n ne l'a p o i n t é c o u t é : Et non audiftis. C e t t e indoc i l i té , 

c e t t e i m p é n i t e n c e a déjà duré v i n g t - d e u x années e n t i è r e s , Se déjà la 

v i n g t - t r o i f i e m e eft c o m m e n c é e ; à c e s v i n g t - d e u x années e n t i e r e s , jo i-

g n e z les h u i t dernieres de J o a k i m , 8e les o n z e d e Sédécias ; Se v o u s 

t r o u v e r e z q u e J é r u f a l e m a été détruite 8e le T e m p l e b r û l é dans la 

quarante Se u n i e m e année d e p u i s l a mi l l ion d e J é r é m i e , c ' e f t - à - d i r e , 

p r é c i f é m e n t après quarante années entières d 'une i n d o c i l i t é p e r f é v é -

rante , q u i a m i s le c o m b l e a u x infidélités d e c e p e u p l e , 8c a att iré f u r 

lui les terr ib les v e n g e a n c e s de l 'Etre f u p r ê m e dont il a m é p r i f é la v o i x : 

Pro eo quid non audiftis verba mea. M á i í ' c l f a y o n s de d é t e r m i n e r d 'une 

Tome X. V v v 
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maniéré plus particulière l 'époque de la million de Jérémie 8c celle i i 
la ruine de Jérufalem : cela contribuera en mcme temps & à confirmer 
le calcul que nous venons de p r o p o l e r , &c à éclaircir quelques difficultés 
qui regardent les textes de Jérémie 8t de Daniel , 

v u . D 'abord il faut remarquer que dans nos rraduâions vulgaires, le texte 
Epoque de ,]e Jérémie que je viens de citer eft ainfi rendu : Depuis la trei\ieme an-

¿.e£°Coî| C née de Jofias.... jufqu'à ce jour , il s'eft pajj'ê vingt-trois ans : &. il eft vrai 
ciiiatioii cl« que la verfion des Septante s 'exprime de m c m e . ( a ) Mais l 'Hébreu 
rimi-&ddeJé" porte b i e n , c o m m e l 'exprime la V u l g a t e : (b) Is TE TERTIUS ET 
Daniel, VIGESIMUS ANNUS : Voici la vingt-troifieme année. C 'e f t la m ê m e c o n f -

tru£lion que celle dont fe fert le Prophète Zacharie , lorfque long-
temps après & dans une occafion toute différente , il d i f o i t : ( c ) ISTE 
SEPTUAGBSIMUS ANNUS EST : Voici la foixante & dixième année L à les 
Septante , la Vulgarc 2c nos traduirions vulgaires s'accordent : & leur 
accord fur ce texte doit fervir à déterminer le fens de l 'expreffion de 
Jérémie : c 'eft la même conftrudtion , c'eft le même fens : ISTE TER-
TIUS ET VIGES1MUS AN Nus EST. Voici la vingt-troifieme année. 11 pa-
raît donc que les vingt-trois ans de la mill ion de Jérémie n'étoient 
pas révolus ; mais que la vingt-troifieme année étoit commencée , lorf-
que ce Prophete annonçoit l 'arrivée prochaine de N a b u c h o d o n o f o r en 
la quatrième année de j o a k i m . En effet Jérémie n'ayant commencé de 
prophérifer que dans la treizieme année de Jofias ; &t Jofias n'ayant régné 
que trente & un ans : [d) la mort de ce Prince dût tomber dans la d i x -
neuvicme année de la mill ion de Jérémie. Joachaz qui fuccéda à J o -
fias , ne demeura fur le trône que pendant trois mois : ( e ) à peine la 
dix-neuvieme année de la million de Jérémie pouvoit-el le être finie , 
lorfque Joachaz eut pour fucccf lcur Joakim , dont la première année 
concourt ainfi avec la 20e. de la million de Jérémie : en forte que la 
23e . année de la million de Jérémie n'aura pu commencer que vers la fin 
de la 3 e . de J o a k i m , ou m ê m e dans la 40 . année de ce Prince. Et fé lon le 
témoignage de D a n i e l , il paroît que Joakim n'éroit encore qu'au c o m -
mencement de fa quatrième année , lorfque Jérémie annonçoit la p r o -
chaine arrivée de N a b u c h o d o n o f o r . 

L e Livre de Daniel c o m m e n c e par ces mots : ( / ) En la troifieme année 
du regne de Joakim Roi de Juda, Nabuchodoiwfcr Rci de Babylone , vint 
devant Jérufalem & l'affiégea. C e texte paraît d'abord contraire à ce lui 
de Jérémie , qui nous dit que ce ne fut que dans la quatrième année {g) 
de Joakim qu'il annonça de la part du Seigneur la venue de N a b u c h o -
donofor . Et ailleurs le même Prophete nous dit aufli que c e fut en la qua-
trième année de [h) Joakim que N a b u c h o d o n o f o r défit l 'armée de Pharaon 

(a) Jerem. x x v . i . I i , Tfla — (<) n;ï/ m©yi v'to ni. = fe) Zach. 1. u . 
«W oyait» ni i.xx. Tî1. ÏT@». Vulg. ljle jam gftmiS.Jmia annus <ft-
= W 4 Rtg. x , n . 2 . l'ai, xxxrv. I. = (e; 4. Reg. sxl l l . 31. & 1. J'ar. XXXVI. 
2' — i f ) fan. 1. ¡.—{g) Jc,cm. xxv. 1. = {/i)Jerem, x iv i . i . 

i Charcamis près de l 'Euphrate. M a i s il eft aifé de concil ier ces tex-
tes , en difant que N a b u c h o d o n o f o r partit de Babylone vers la hn de 
la troilieme année de Joakim ; qu'il battit les Egyptiens a Charcamis au 
commencement de la quatrième année de ce Prince ; & qu enluite u 
vint affiéger Jérulalem , fé lon c e que Jérémie avoit annonce peu de 
temps auparavant, & au c o m m e n c e m e n t de cette même annee quatrième 
de Joakim. C e fut donc aufti au commencement de la vingt-troil ieme 
année de l 'avertilfcment que Dieu donna à fon peuple par la bouciie 
de Jérémie : Ifie tertius & vigefimus annus eft. 

Jérémie ayant été chargé d'annoncer à tout le peuple de Juda la pro-
chaine arrivée de N a b u c h o d o n o f o r en la quatrième annee de Joakim , 
i l eft fort vraifemblable que cette annonce dût être faite dans 1 une des 
trois Fêtes folemnelles o ù tous les Juifs étoient obl iges de fe rendre a 
J é r u f a l e m , & que ce fut dans celle qui fe trouva la plus proche du 
temps o ù N a b u c h o d o n o f o r devoir entrer dans la Judée. U r les Inter-
pretes remarquent que le jeûne qui fut publié au neuv.eme mois dans 
l a cinquième année de J o a k i m , (.a) ne peut g u e r e s a v o i r ere publié 
q u ' e n mémoire de la prife de J é r u f a l e m , dont Nabuchodonofor sera i t 
rendu maître en l'année précédente : d'où il réfulte que Jérufalem fut 
prife par N a b u c h o d o n o f o r au neuvieme mois , c elt-à-dire , dans ia% 

L u n e de N o v e m b r e de l'an 607. Il y a donc lieu de croire que 1 an-
nonce de la prochaine arrivée de N a b u c h o d o n o f o r fut faite a la i-ête 
des Tabernacles qui fe célébroit au 15 e . jour du f . mois , c elt-a-
dire , au 15 e . jour de la lune de Septembre de cette même année. 
L a 23e. année de la million de Jérémie étoit cotnmencce , c e l t -a-dire , 
qu'i l y avoit déjà 22 ans entiers que Jérémie prophétifoit ; il avoit 
donc commencé à prophérifer avant le 1 5 e . jour de la lune de Septem-
bre de l'an 6 2 0 , ou peut-être en ce jour-là même. E t en effet Ii la 
P à q u e de l'an 623 eft celle de la 18e. année du regne de Jofias , il en 
réfulte que la Pàque de l'an 629 , étoit celle de la 12 . annee de Jo-
lias. Donc Jofias n'entra dans la 13e- année de fon regne , qu entre 
l a Fête de Pâquc K la Fête des Tabernacles de 1 an 629. D o n c Je-
rémie ne commença de prophérifer qu'entre la lune de Mars & a 
lune de Septembre de l'an 629. D o n c il entrait dans la 23 . annee de 
f a miff.on , lorfqu'il annonça la prochaine arrivée de N a b u c h o d o n o -
f o r , au commencement de la 4 e . année de Joakim , vers le x 5 • ]°ur de 
la lune de Septembre : Ifie tertius & vigefimus annus eft. Et peut-etre 
cette vingt-troifieme année commençoit-e l le précifement en ce jour-
là même. Car il eft fort vraifemblable que lorfque Jérémie c o m m e n ç a 
d'adrelfer fa vo ix aux enfants de Juda , ce fut auff. au jour d un grand 
concours de peuple. O r entre la Fête de Pâque & la Fete des T a -

( j) Jerem. xxsvi . 9. 
V VV 2. 
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foernacles, il n 'y a v o i t DE grand c o n c o u r s à J c r u f a l e l i q u ' à la F ê t e DE 

la P e n t e c ô t e : m a i s n o u s f e r o n s v o i r q u e le c o m m e n c e m e n t d e la 

1 j ' . a n n é e de Jof ias p a r a î t être p o f t é r i e u r à c e t t e F ê t e ; d o n c c e fut 

auf f i a p r è s c e t t e F ê t e q u e J é r é m i e c o m m e n ç a d e p r o p h é t i f e r . E t fi ce 

f u t a u j o u r d 'un g r a n d c o n c o u r s , ce ne p e u t ê t r e qu'à ce lui d e l a F ê t e 

d e s T a b e r n a c l e s d e l 'an 6 2 9 : e n f o r t e q u e l ' a n n o n c e fa i te à pare i l j o u r 

DE l 'an 6 0 7 , f e r a p r é c i f é m e n t au j o u r o ù c o m m e n ç o i t la v i n g t - t r o i -

f i e m e a n n é e de f a m i i R o n : Ifte teriius & vigeftmus annus eft. 

v n i . J é r é m i e a y a n t c o m m e n c é de p r o p h é t i f e r v e r s l a F ê t e des T a b e r n a -

Epaquc de c l e s de l 'an ¿ 2 9 , la 4 0 e . a n n é e de f a m i l l i o n a d û ê t r e r é v o l u e v e r s l a 

roïï'am & du F f ' e ( ' e s T a b e r n a c l e s de l 'an 5 8 9 : & ce f u t dans l 'année f u i v a n t e q u e 

Temple p3r J é r u f a l e i n fut pr i fe au 9 e . j o u r d u 4 e . m o i s , ( a ) c ' e f t - à - d i r e , a u 9 e . j o u r 

nofo^Coniir- d e l a l u n c A c ' , & l c T e m P l e b r ù , é a u 1 j o u r d u m o i s f u i v a n t . 

icaiioB de ré- ( b ) Et le t e x t e f a c r é n o u s fait r e m a r q u e r q u e N a b u c h o d o n o f o r é t o i t dans-

luiquc de la la i ( / . a n n é e d e f o n r e g n e l o r f q u e le T e m p l e f u t b r û l é . ( î ) 

rtSpa'r i t î C c c i n o u s d o n n e l ieu d 'entrer a v e c U f f é r i u s ( i f ) dans u n c a l c u l qui v a 

époque! des f e r v i r à d é t e r m i n e r e n c o r e d ' u n e m a n i é r é p l u s p r é c i f e les é p o q u e s des 

" S X jé" r e S n e s ^ S é d é c i a s , de J é c h o n i a s , d e J o a k i m , d e J o a c h a z & d e Jof ias ; 

chômai , de & delà r é f u l t e r a auf f i la c o n f i r m a t i o n de l ' é p o q u e d e la m i f f i o n d e J é r é -

joskim , de n i ie , S i du c a l c u l des 4 0 années d ' inf idél i té c o m p t é e s depuis c e t t e é p o -

j l t i s ' ' c q u e . J é r é m i e n o u s d i t q u e le S e i g n e u r lui p a r l a d e p u i s la 1 3 e . a n n é e 

E 0 ne du t e g n e d e J o f i a s , j u f q u ' à la fin d e la o n z i è m e a n n é e d u r e g n e d e 

commence- J S é d é c i a s . (e) E t en e f f e t , il e f t r e m a r q u é q u e N a b u c h o d o n o f o r é t o i t 

rnenidnrcgne dans la h u i t i è m e a n n é e de f o n r e g n e , l o r f q u e J é c h o n i a s f e rendit à 

c s dtcui. j u j . ^ ¿^ qu' i l ¿ t o j t dans la d i x - n e u v i e m e a n n é e d e l'on r e g n e l o r f q u e le 

T e m p l e f u t b r û l é , un m o i s a p r è s la p r i f e d e S é d é c i a s :(g) il s ' é t o i t 

d o n c p a l f é o n z e ans e n t r e c e s d e u x é v é n e m e n t s ; & c e f o n t p r é c i f é m e n t 

les o n z e années d u r e g n e d e S é d é c i a s f u c c e f l è u r d e J é c h o n i a s , O r S é -

d é c i a s t o m b a entre les m a i n s d e s C h a l d é c n s , l o r f q u e J é r u f a l e m f u t 

p r i f e a u 9 e . j o u r d u 4 e . m o i s : ( h ) & i l é t o i t e n c o r e a l o r s dans l a 1 1 e . a n -

n é e d e f o n r e g n e . L e s o n z e années du r e g n e de c e P r i n c e finiffent d o n c 

v e r s le 1 0 e . j o u r de la l u n e d e J u i n d e l 'an 588. C e P r i n c e d o i t d o n c 

ê t r e m o n t é f u r le t r ô n e a u p l u t ô t v e r s le 1 0 e . j o u r d e la l u n c d e J u i n d e 

l 'an 5 9 9 ; 8t n o u s a l l o n s m o n t r e r que la d é p o f i t i o n & l a c a p t i v i t é d e 

J é c h o n i a s d o i t ê t r e p l a c é e e n v i r o n c inq j o u r s a u p a r a v a n t . 

I . U J E " ! e f l " c t ' n o u s a v o n s * a i r r e m a " i l l e r l u e la p r e m i e r e v i f i o n d ' E z é -
c h ' c l d a t é e d u 5 e . j o u r d u 4 - . m o i s d e la 5 e . a n n é e depuis la t r a n f m i -

Bias. g r a t i n n d e J é c h o n i a s ; ( i ) q u ' a p r è s c e t t e v i f ion il a l la t r o u v e r c e u x q u i 

é t o i e n t c a p t i f s c o m m e l u i , 8t d e m e u r a f e p t j o u r s a v e c e u x ; ( h j q u ' e n -

(•>) 4- R'S- x x v . 3. Jrnm. t u . 6. = (b) 4. Reg. x s v . 8. J,r,m. m , , M /¿,y 
= Crfj PKr. ChronoU fier.,. = (<) Jtrrm. , . 2. 3. — ( / , 4. « , X N n i . 
— M 4 8- = W •>• K ' i - * x v . 3 . 6 - f i f 9 . j c r „ „ . xxx ix . -..'6- f w u i . 
6- y j ' j j . = ( 0 tpei. 1. 1. 2. = „ 1 . , 5 . " 

f u i t e le S e i g n e u r lui o r d o n n a d e d e m e u r e r c o u c h é pendant 3 5 0 j o u r s 

f u r lc c ô t é g a u c h e , S i p e n d a n t 4 0 j o u r s fur le c ô t é d r o i t , c ' e f t - à -

d i r e , en t o u t p e n d a n t 3 9 0 jours ; ( A ) & q u ' a u 5 e . j o u r d u 6«. m o i s de 

la 6e. a n n é e d e p u i s la t r a n f m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s , il é t o i t allis dans l a 

m a i f o n . ( b ) D e l à il r é f u l t e q u e le 6 e . m o i s d e la 6 e . a n n é e d e p u i s l a 

t r a n f m i g r a t i o n d e J é c h o n i a s , n ' é t o l t p a s c e l u i q u i f u i v o i t le 4 e . d e la 

r<, a n n é e : c a r e n t r e ces d e u x t e r m e s il n ' y a q u e d e u x m o i s , & par 

c o n f é q u e n t o n n 'y t r o u v e r a i t p a s les 3 9 0 j o u r s d u r a n t l e f q u e l s le l r o -

p h e t e dût d e m e u r e r c o u c h é . I l f a u t d o n c q u e c e fixieme m o i s f o u c e -

l u i d e l ' a n n é e f u i v a n t e , e n f o r t e q u ' e n t r e c e s d e u x t e r m e s , il y a u r a 

q u a t o r z e m o i s ; & dans c e t i n t e r v a l l e o n t r o u v e r a a i f é m e n t les 3 9 0 

j o u r s durant l e f q u e l s le P r o p h e t e d e m e u r a c o u c h é . O r le c o m m e n c e -

m e n t d e S é d é c i a s f u c c e f i e u r d e J é c h o n i a s fe t r o u v a n t v e r s le 1 0 e . j o u r 

d u 4 e . m o i s , c ' e f t - à - d i r e , d e l a l u n e de J u i n , d e l 'an 1 9 9 , l a c i n q u i è -

m e a n n é e de f o n r e g n e 11e f u t r é v o l u e q u e v e r s le 1 0 e . j o u r d e la l u n e 

d e Juin d e l 'an 5 9 4 . A i n l i le 5 e . j o u r du 6 e . m o i s d e la 6 e . a n n é e d e p u i s 

la t r a n f m i g r a t i o n de J é c h o n i a s d o i t ê t r e le 5 e . j o u r d e la l u n e d ' A o û t 

d e l 'an 5 9 4 . S i delà n o u s r e m o n t o n s d e q u a t o r z e m o i s p o u r a v o i r le 

5 e . j o u r d u 4 ' . m o i s de la f . a n n é e d e p u i s la t r a n f m i g r a t i o n d e J é c h o -

n i a s , n o u s n o u s t r o u v e r o n s a u 5 e . j o u r d e la l u n e de J u i n d e l 'an 5 9 5 . 

E t v o i l à l ' é p o q u e p r é c i f e d e l a p r e m i e r e v i f i o n d ' E z é c h i e l : In quarto 

( menfe ) in quinta ( die ) msnfi , ipfe eft annus quintus tranfmigratioms Re-

ms Joachin. D e l à il f u i t q u e la c a p t i v i t é o u t r a n f m i g r a t i o n de J é c h o -

nias n e p e u t p a s ê t r e d i f f é r é e a u - d e l à d u 5 e . j o u r d e la l u n e de J u i n 

d e l 'an 5 9 9 : c a r fi 011 la d i f fère f e u l e m e n t ¡ u f . n ' a u 6 e . j o u r , il s e n -

f u i v r a q u e lc 5 e . j o u r d e l a lune de J u i n de l 'an 595 f e r a dans la 4 . 

a n n é e , au l i e u q u ' i l d o i t être dans la 5 e . O n ne p e u t pas n o n plus l a 

f u p p o f e r d e b e a u c o u p a n t é r i e u r e a u 5 e . j o u r : c a r o n v i e n t d e v o i r q u e 

S é d é c i a s n'a d û être m i s f u r le t r ô n e q u ' a u 1 0 e . jour p o u r le p l u t ô t . 

O r l ' E c r i t u r e 11c m a r q u e p o i n t q u ' i l y a i t e u un l o n g i n t e r v a l l e entre 

h d é p o f i t i o n d e J é c h o n i a s S< l ' in f ta l la t ion de S é d é c i a s . O n p e u t d o n c 

f u p p o f e r q u e J é c h o n i a s aura é t é m i s dans les fers v e r s le 5 e . j o u r de la 

l u n e d e Juin d e l 'an <99 ; e n f o r t e q u ' i l y aura u n i n t e r r è g n e d ' e n v i r o n 

c i n q j o u r s entre l a d é p o f i t i o n d e J é c h o n i a s , S i le c o m m e n c e m e n t d u 

r e g n e d e S é d é c i a s . , . p . . - , . 1 i 

L ' E c r i t u r e nous dit ( c ] q u e J é c h o n i a s a v o i r r é g n e t r o i s m o i s 8t d i x 

j o u r s , l o r f q u ' i l fe rendit à N a b u c h o d o n o f o r ; il é t o i t d o n c m o n t e f u r m e l i c e m c m d , 

l e t r ô n e v e r s le 2 5 e . jour d u d o u z i è m e m o i s , c ' e f t - à - d i r e , v e r s le 2 5 e . £s»c je 1 « , 

j o u r de la l u n e de F é v r i e r d e la m ê m e a n n é e 4 9 9 : c e f u t d o n c ' 

auf f i v e r s c e t e m p s - l à que m o u r u t J o a k i m f o n p e r e à qui il f u c c é d a ; 

a N a b u c h o d o n o f o r é t o i t a l o r s dans la h u i t i è m e a n n é e d e f o n r e -

g n e . [d) 

(a)Ejic/,. i v . 9. = ( ! > ) £,-«<• v111. I . = (') 1. x * x v i . * = ( < 0 4• 

k x i v . 12. 



Cette circonftance donne lieu de conclure que les onze années du 
règne de Joakim ne furent pas entières. Car c o m m e N a b u c h o d o n o f o r 
étoit dans la première année de fon regne dès la lin de la 5e . de Joa-
k i m , s'il falloir donner encore huit années entieres à Joakim , N a b u -
c h o d o n o f o r lé trouverait dans la 9 e . année de fon regne à la fin de 
l a 1 1 e . de Joakim. 11 faut donc prendre fur les onze années de Joakim 
les trois m o i s 8c dix jours du regne de Jéchonias. L e commencement 
de J o a k i m ne peur donc pas être placé entre le 1 5 e . jour du 12 e . mois 
& le 5 e . jour du 4 e . mois. C a r en ce cas fa 1 I e . année aurait expiré dans 
les trois mois du regne de J é c h o n i a s , & N a b u c h o d o n o f o r fe fera i t 
encore trouvé alors dans fa 9 e . année. Ainfi le commencement de Joa-
k i m ne peut être placé qu'entre le 5e . jour du 4 e . mois & le 25e . jour 
du 1 2e . mois , c 'eft-à-dire, entre le 5e . jour de la lune de Juin & le 25 e . 
jour de la lune de Février. O r nous avons fait remarquer que ce Prince 
c to i t entré depuis peu dans la 4 e . année de fon regne , lorfque Jérémie 
annonça la prochaine arrivée de N a b u c h o d o n o f o r vers le 15 e , jour de 
la Lune de Septembre de l'an 607. D o n c le commencement de fon regne 
doit fe t rouver placé entre le 5 e . jour de la lune de Juin Se le 15 e . j o u r 
de la L u n e de Septembre de l'an 6 r o . 

D'ai l leurs l 'Ecriture nous apprend que la 10e . année de Sédécias c o n -
c o u r a i t avec la 18e . de N a b u c h o d o n o f o r . ( a ) Donc la 1 i c . de Sédécias 
c o n c o u r a i t avec la 19 e . de N a b u c h o d o n o f o r . Mais la 1 1 e . de Sédécias 
finifioit vers le 10e . jour du 4 e . mois ; 8c l 'Ecriture nous apprend qu'un 
m o i s a p r è s , c 'e f t -à-dire , au 10 e . jour du 5 e . m o i s , N a b u c h o d o n o f o r 
étoit e n c o r e dans fa 19 e . année : ( b ) d 'où il fuit que le c o m m e n c e m e n t 
de N a b u c h o d o n o f o r ne peut être antérieur au 10 e . jour du 5e . mois. O r 
le c o m m e n c e m e n t de h 4 e . année de Joakim eft poftérieur au c o m m e n -
c e m e n t de la premiere de N a b u c h o d o n o f o r . D o n c le commencement de 
J o a k i m ne peut être antérieur au 10 e . jour du 5 e . m o i s , ni poftérieur au 
1 5 - j o u r du 7 e . mois. D o n c le commencement du regne de Joakim d o i t 
être p l a c é entre le 10e. jour de la lune de Juillet 8c le 15 e . jour de la lune 
de S e p t e m b r e de l'an 610 . Pour prendre un milieu qui nous a p p r o c h e 
davantage du t e r m e , on peut placer le commencement de Joakim vers 
le 12 e . jour de la lune d ' A o û t . 

Epoque de la J o a k i m fuccéda à Joachaz qui ne régna que trois mois .-Joachaz fut 
"fin Se du com- d o n c m i s f u r ] | <r j d c ] | J M a i de l'an 610 : 

mencement du , A , _ , » . 1 

legne de Jo- c e l t d o n c aulli vers ce temps que doit être placee la mort de J o l i a s , a 
*•'-. qui fuccéda Joachaz . Jolias avoit régné 3 r ans : il éroit donc monté 

fur le trône après la Pentecôte de l'an 641 . La 13 e . année de fon regne 
c o m m e n ç o i t donc après la Pentecôte de l'an 629. C e f u t donc vers la 
F ê t e d e s Tabernacles de cette même année , o u au jour même de cette 

(?) Jirim. xxxn. t. = = (i) Jtrtm. m . n. 

F ê t e , que Jérémie commença de prophétifer. La Pàque de la 1 8 e . 
année de Jofias étoit donc celle de l'an 623. Jérémie entrait donc dans 
la 23e . année de fa m i f l i o n , lorfqu'i l annonça la prochaine arrivée de 
N a b u c h o d o n o f o r vers la Fêre des T a b e r n a c l e s , o u au jour même de 
cette Fêre dans l'année 607. L a 40 e . année de fa mifl îon fut donc 
révolue à pareil jour de l'an 599 , c'eft-à-dire , au 15 e . jour de la lune 
de Septembre ; 8c neuf mois après , c'eft-à-dire , au 9 e . jour de la lune 
de Juin de l'an 5 8 8 , Jérufalem fut prife par N a b u c h o d o n o f o r , 8c le 
T e m p l e brûlé au 10e . jour du mois fuivant , précisément après les 4 0 
années révolues depuis l 'époque de la million de Jérémie. Les 40 années 
d'infidélité de la maifon de Juda font donc celles de l 'indocilité 8c de 
l 'impénitence des enfants de Juda depuis le c o m m e n c e m e n t de la million 
de Jérémie j u f q u a l'entiere ruine de Jérufalem Se du T e m p l e par N a b u -
chodonofor . D e même on peut dire que les 350 années d'infidélité de 
la maifon d'Iiraël font celles de l 'indocilité Se de l 'impénitence des en-
fants d'ifraël depuis les reproches que leur fit le Prophète du Seigneur 
au tenv. s de l 'éreition de l 'autel de Bérhe! , jufqu'à la deftruft ion de c e 
m ê m e aurei par Jolias. 

Peut-être nous o b j e â e r a - t - o n que dans ce calcul les 40 années de 
l'infidélité de Juda ne fuccédent pas aux 350 années de l'infidélité d'If- ryn£mc de 
raël : puifqu'alors les 350 années de l'infidélité d'ifraël fe terminent « » » r e -
vers la Pàque de l'an 623 , 8c que les 40 années de l'infidéliié de Juda n é s " " « ? . * 
commencent vers la Fête des Tabernacles de l'an 629 , c 'e f t -à-dire , iîiî de la mal. 

environ cina ans 8c demi avant l 'expiration des années d'infidélité d'If-
1 1 • tv ' 1 c • '0ll t wmonttr. 

raël. Quelques-uns pour prevenir cette ob]eèt ion, ont prétendu laire j.,r,„-a„,emïj 
remonter de ce même intervalle le nombre des années d'infidélité d'If- de Salomon, 
r a ë l , en forte qu'ils en placent l 'époque vers la fin de l 'an 9 7 9 , c'eft-
à-dire , vers la 37e . année du regne de Salomon. Ils fuppofent que l'in-
fidélité de la maifon d'ifraël prit fa fource dans l ' idolatrie même de c e 
Prince : Se ils croient cela fuffifant pour établir là l 'époque des années-
d'infidélité de la maifon d'ifraël. M a i s i " . on ignore l 'époque de l ' ido-
latrie de Salomon ; 8c c 'eft une fuppofition fans p r e u v e , que de la 
fixer vers la fin de l 'an 979. 2 ' . Il eft fans vrai femblance que l ' infidé-
lité particulière de la maifon d' ifraël ait pour époque une infidélité, 
qui ne lui éioit point per fonnel le , 8t qui fut c o m m i f e dans un temps 
où la maifon d' ifraël n'étoit pas même encore diftinguée de la m a i -
fon de Juda. 3». C e u x qui ont eu recours à cette é p o q u e , n'y ont eu 
recours que parce qu'ils fuppofoient que le Prophete comptoi t 390 
années d'infidélité de la maifon d'ifraël : car reconnoilfant que les 4 0 
années d'infidélité de la maifon de Juda devoient fe terminer vers le 
temps de la ruine de Jérufalem en 5 8 8 , ils en ont conclu que les 390 
années qu'ils croyoient être comptées pour la maifon d' ifraël , de-
voient aulli ren onrer de cetre époque ; 8c qu'ainli elles devoient c o m -
mencer vers 9 7 8 ou 979. Mais 4 0 . nous ayons fait voir que le P r o -



' phetc ne c o m p t e que 5 5 ° a n n t e d ' inf idél i té de la m a . f o n d l f r a ë l ; S i 

t i e n n ' o b l i g e de dire qu'el les doivent être i m m é d i a t e m e n t fui v ies d e s 

4 0 a n n é e s d ' infidélité de la m a i f o n de Juda. , » . L e s 4 0 années d ' inf i -

dél i té de la m a i f o n de Juda étant b ien terminées a la ruine de Jerufa-

1cm 8c ayant bien p o u r é p o q u e la mi l l ion de J c r e m i e , s il fa l loir q u e 

les î ' j o années d'infidélité de la m a i f o n d ' i f raë l fufient antérieures , n o u s 

ne t r o u v e r i o n s plus aucun é v é n e m e n t qui pût en ctre le t e r m e ; 8c l ' e p o -

nue q u ' o n leur attr ibue dans l ' idolâtr ie de S a l o m o n , eft fans fonde-

m e n t 8c fans v r a i f e m b l a n c e . 6 " . C o m m e il c i l fans v r a i f e m b l a n c e que 

les i s o années d' infidélité de la m a i f o n d ' i f r a ë l r e m o n t e n t j u f q u ' a u 

temps de S a l o m o n , il e f t aufii fans v r a i f e m b l a n c e que les 4 0 années 

d' infidélité de la m a i f o n de Juda foient p r o l o n g é e s jufqu 'à la derniè-

re e x p é d i t i o n de N a b u z a r d a n , q u a t r e ans après la ruine de J é r u f a l e m . 

Il faut donc rcconnoi tre que les 4 0 années de l 'infidélité de Juda ne 

f u c c e d e n t point aux 5 5 0 années de l ' infidélité d ' i f r a ë l . L e s 3 5 0 années 

de l ' infidélité de la mai fon d ' i f raë l c o m m e n c e n t a l e r e û i o n de I autel 

de B é i h e l au m o i s d ' O f t o b r e de l 'an 9 7 4 , 8 c fe terminent à la def truc-

t ion de ce m ê m e autel vers le m o i s de M a r s de l'an 6 1 3 . L e s 4 0 an-

nées d'infidélité de la m a i f o n de Juda c o m m e n c e n t en m ê m e t e m p s 

que la mil l ion de Jérémie vers le m o i s de S e p t e m b r e de l a n 6 2 9 6C 

fe terminent à la ruine de J é r u f a l e m vers le m o i s de Juin de l an 5 8 b . 

x . L o r s d o n c que le S e i g n e u r o r d o n n e à E z é c h i c l de porter vendant trois 

Le Pr.pl.«« c e m s c i n e : o u n l ' iniquité de la mai fon d ' i f r a ë l , & pendant quarante 

jours l ' iniquité de la m a i f o n de Juda : il veut montrer la l o n g u e pa-

ponani avec j i e n œ a v e c laquel le il a f u p p o r t é l ' indoci l i té des enfants d Irael p e n -

dant les 3 5 0 années durant lefquel les a fubf i f té l'autel f a c r . l e g e qu ils 

Icux maifoni a v o i e n t é levé à B é t l i e l , Se fur lequel ils a v o i e n t offert des facr i f ices 

d' i fraël8t de ¡ m ¡ c s à ] e u r s v a i n e s ¡cIoles : il veut m o n t r e r la l o n g u e pat ience a v e c 

laquel le il f u p p o r t o i t e n c o r e ac tue l lement l ' indoci l i té des enfants d e 

Juda qui m é p r i f o i e n t fa v o i x depuis la t r e i z i è m e a n n é e du regne de J o -

fias 8C fur lefquels il ne devoir faire éclarer les derniers c o u p s de la 

iuft ice qu'à la fin de la o n z i è m e année du regne de S é d é c i a s , après les 

a v o i r ainfi attendus a v e c b o n t é pendant . 4 0 années fans q u ils i u l -

f e n t revenus fincérement à lui . A i n f i les 3 5 0 jours cto.it relatifs a une 

fu i te d'années qui étoit r é v o l u e : les 4 0 jours é to ient relatifs a une l u i t a 

d'années qui n'étoit pas e n c o r e r é v o l u e . C e s 4 0 jours étoient p r o p h é -

t iques ; 8t ils annonçoient que te Seigneur , après a v o i r attendu p e n -

dant 4 0 ans les enfants de Juda , c x c r c e r o i t fur e u x fes dernières v e n -

geances. Ils annonçoient q u e c o m m e après 3 5 0 années d indoci l i té d e 

la part des enfants d ' i f r a ë l , l 'autel facr i lege de Béthe l a v o i r été détruit 

par le faint roi Jofias , de m ê m e «près 4 0 années d' indocil i té de a 

p a r t des enfants de J u d a , leurs hauts l ieux feroient renverfes , 8c le 

T e m p l e m ê m e du Seigneur qu ' i l s avoient p r o f a n é , ferait détruit par 

l ' i m p i e N a b u c h o d o n o f o r fitfcité p o u r être fur e u x l ' exécuteur des v e n -

geances 

r e a n c e s du S e i g n e u r . L ' o r d r e fut d o n n é au P r o p h è t e vers le1 1 1 . o u 

? e jour du 4 . m o i s de la 5 " . année depuis la t r a n f m i g t a t . o n d e J é c h o -

ni'as , c ' e f t -à d i r e , vers le o u t j * . jour de la une de Juin de l an 

, 9 5 : c ' é t o i t dans la ; 4 e . année de la mi l l ion de J e r e m i e ; 8c f e p t ans 

a p r è s , au 9 Juin de l 'an , 8 8 J é r u f a l e m d e v o i r ê t r e pr . fe p o u r la der-

nière fois par N a b u c h o d o n o f o r , après les 4= a n n e e s révo lues depuis 

la mi l l ion de Jérémie , & figurées par les 4 0 j o u r s durant lefquels le 

P r o p h è t e d e v o i r porter l ' iniquité de la m a i f o n de J u d a . 

M a i s c e n 'ef t pas là l 'unique fignification des 390 jours durant Ic i - ^ x r . 

quels le P r o p h e t e d e v o i r d e m e u r e r c o u c h e , d a b o r d lur le cote gauc , repié.'emeriîi-

8C enfu i te fur le c ô t é droit . L e Seigneur nous d é c o u v r e une autre i i g m - ««.¡siiwdu 

ficationde c e f y m b o l e , p a r l e s expreOions d o n t i l l e f e r t e n d o n n a n t s « ^ , , , à l é -

a u P r o p h è t e l 'ordre de d e m e u r e r ainfi c o u c h e . Il c o m m e n c e ( a ) par s „ t e m p ! , l u 

l u i o r d o n n e r de prendre une b r i q u e , de la m e t t r e devant lu, , 

c e r deffus le plan de la vi l le de Jérufa lem , d y f igurer un l iege l o r m e ^ 

Nabucho-

c o n t r e ce t te vi l le ; de p r e n d r e auffi une p o ê l e d e fer de la m e t t r e d o n , e r D 

c o m m e un m u r de fer entre lui 8c la vi l le ; de la regarder d un v i f a g e - ^ d e r -

f e r m e , 8c de repréfenter ainfi le fiege de ce t te v i l l e a u x y e u x des enfants ? t i k J e p a r 

d ' i f r a ë l : Et erit in obfidionem , & circumdabis eam : ( H e b r . obfidebts „ 0 jour. 

ea,n:)f.gnum eft d c J Ifrael. C e t t e poê le qui d e v o i r être c o m m e un m u r 

de fer entre l e P r o p h è t e 8C la vi l le , repréfento i t les p é c h é s m ê m e s de c e 

p e u p l e q u i ' a v o i e n t mis c o m m e un m u r de fer e n t r e ce p e u p l e 8c D i e u 

en o b l i g e a n t l e Seigneur de d e m e u r e r i n f l e x i b l e a 1 égard des en fan s 

de Juda a u t e m p s du dernier fiege qu'ils d e v o i e n t b i e n t ô t é p r o u v e r de la 

p a r t de N a b u c h o d o n o f o r . L e S e i g n e u r c o n t i n u a n t de parler au P r o -

p h è t e lui o r d o n n e de d e m e u r e r c o u c h é p e n d a n t 3 5 0 jours f u r le c o t e 

g a u c h e , 8C de porter ainfi l ' in iquité de la m a i f o n d l i rae l ; puis de f e 

tenir c o u c h é pendant 4 0 jours fur le côté d r o i t , Se de porter ainfi 1 ini-

q u i t é de la m a i f o n de J u d a ; après q u o i il a joute : Vous tournerez le vifage 

vers le fiege de Jérufalem , & votre bras fera étendu , & vous prophetiferez 

contr-elle: Je vais vous environner de chaînes, & vous ne vous tournerez 

point d'un côté fur l'autre , c ' e f t - à - d i r e , v o u s d e m e u r e r e z p e r f e v e r a m m e n t 

l u r le c ô t é g a u c h e , 8c enfu i te fur le c ô t é d r o i t , jufqu a ce que foient 

accomplis les jours durant lefquels vous ajjiégerez cette ville : ET NON TE 

COUVERTES A LATERF. TUO IN LATUS ALIVD , ITTTTC CONE LE A S OR ES 

OSSWIONIS TI/AE. L e S e i g n e u r c o n t i n u e : Prenez auji du froment, de large, 

des feves, des lentilles , du millet & de la veffe ; medez-les dans un vaif 

(eau, & faites-vous-en des pains pour autant de jours que vous dormirez Jur 

le côté ; vous les mangerez pendant trois cents quatre-vingt-dix jours : LT 

FACES T1E< PANES NUMERO D1ERUM QU1BUS D0RM1ES SUEER LATUS 

TUUM ; T R E C E . V T I S ET NONAG1N7A DIEBVS COMEDES ILLUD. L e s J O U t S 

(i) E;n/i. IV. 1. (rftq-l• 
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d u f i e g e f o n t c e u x d u r a n t l e f q u e l s le P r o p h e t e d e v o i r d e m e u r e r c o u -

c h e f u r le c ô t é : Non te couvertes à latere ttto in latus aliud, donec 

compleas DIES OBSIDIONIS TU/Ë . O r les j o u r s d u r a n t l e f q u e l s le P r o p h e t e 

d e v o i t d e m e u r e r c o u c h é fur le c ô t é , f o r m e n t e n f e m b l e le n o m b r e d e 

t r o i s c e n t s q u a t r e - v i n g t - d i x : Et faciès tibi panes numéro dierum quibus 

dormies fuper latus tuum ; THECENTIS ET S'0NAGINT\ OIEBUS comedes 

illud. L e s jours du fiege f o n t d o n c a u n o m b r e d e trois c e n t s q u a t r e - v i n g t -

d i x . U l f é r i u s e l t d o n c b ien f o n d é à f u p p o f e r ( a ) q u e le d e r n i e r fiege d e 

J é r u f a l e m p a r N a b u c h o d o n o f o r d u r a 3 9 0 j o u r s . O r l ' E c r i t u r e n o u s 

a p p r e n d ( b ) q u e J é r u f a l e m f u t p r i f e p o u r la d e r n i e r e f o i s p a r N a b u c h o -

d o n o f o r a u 9°. j o u r d u 4 e . m o i s , c ' e f t - à - d i r e , a u 9 e . j o u r d e la l u n e d e 

J u i n , à la fin d e la 1 1 e . a n n é e d e S é d é c i a s , c ' e l l - à - d i r e , e n 5 8 8 . Si d e l à 

n o u s r e m o n t o n s d e 390 j o u r s qui r e n f e r m e n t un p e u p l u s de t r e i z e m o i s 

l u n a i r e s , n o u s t r o u v e r o n s q u e c e d e r n i e r fiege a dû c o m m e n c e r vers le 

3 e . j o u r d u 3 e . m o i s , c ' e l l - à - d i r e , v e r s le 3e . j o u r d e la l u n e d e M a i 

de l 'an 5 8 9 ; fi c e n'elt q u e c e t t e a n n é e eut é t é e m b o l i m i e n n e , a lors le 

f i e g e n ' a u r o i t c o m m e n c é q u e vers le 3 e . j o u r d e la l u n e d e J u i n de c e t t e 

m ê m e a n n é e . 

l l e f t v r a i q u e l ' E c r i t u r e n o u s d i t ( c ) q u e N a b u c h o d o n o f o r m i t l e 

l ï e g e p o u r la r r o i f i e m e f o i s d e v a n t c e t t e v i l l e dès le 1 0 e . j o u r d u 1 0 e . m o i s , 

c ' e l l - à - d i r e , dès le i o ° . j o u r d e la lune d e D é c e m b r e , e n la 9 e . a n n é e d u 

r o g n e d e S é d é c i a s , c ' e l l - à - d i r e , e n 5 9 1 . ( d) M a i s e l l e n o u s dit auf l i q u e 

( e ) l ' a r m é e de P h a r a o n é t a n t f o r r i e d e l ' E g y p t e , les C h a l d é e n s qui a l i ié -

g e o i e n t J é r u f a l e m , f e re t i rèrent d e d e v a n t la v i l l e , l o r f q u ' i l s a p p r i r e n t 

c e r t e n o u v e l l e ; & le S e i g n e u r dit à J é r é m i e : Vous dire\ ceci au Roi de 

Juda : L'armée de Pharaon va retourner dans l'Egypte , d'où elle efi venue ; 

& les Chaldéens reviendront : ils combattront de nouveau contre cette ville ; 

ils la prendront, & ils la brûleront. P e u d e t e m p s a p r è s , le S e i g n e u r a j o u t e 

p a r la b o u c h e d u m ê m e P r o p h e t e : ( / ) Je livrerai Sédécias Roi de Juda & 

fes Princes en la puiJJ'ance des armées du Roi de Babylcne qui fe font retirées. 

Je les ramènerai devant cette ville ; ils la prendront , & ils la brûleront. 

E t a i l l e u r s o n v o i t ( g ) q u ' a u 1 0 e . m o i s , c ' e f t - à - d i r e , a u m o i s l u n a i r e d e 

D é c e m b r e , en l a i o 3 . a n n é e d e la c a p t i v i t é d e J é c h o n i a s , qui é t o i t a u f l î 

la 1 0 e . du r e g n e de S é d é c i a s , c ' e f t - à - d i r e , e n 5 9 0 , E z é c h i e l p r o p h é r i f e 

c o n t r e l ' E g y p t e qui a v o i t été p o u r la m a i f o n d ' I f r a ë l un a p p u i aufli f o i b l e 

q u ' u n r o f e a u qui f e b r i f e f o u s la m a i n d e c e l u i qui te p r e n d p o u r s ' a p -

p u y e r ; Pro eo quodfuifii baculus arundineus domui lfrael : quando apprehen-

derunt te manu , confracfus es ; & innitentibus eis fuper te , comminutus 

(") Uffer. ad a™. Mundi 34 lî. = ( i ) Jrrtm. 111. 6. = le) Jtrtm. III. 4. = : [d) D . 
Calmet fe méprend lorfqu'il ne compte que 19. mois, ou 570 jours entre le commen-
cement du fiege & Ja piife ik la ville. ( Diflertation fur le retour des dix Ttibus. ) 
Il y eut 31 mois. = (,) Jcrtm, X I X y „ . fr/™, — ( / ) Jerlm, a x s l v . 21. M | . 
5 = (s) E p i A . x x i x , t. 6, 7. 

C e qui d o n n e l i e u d e f u p p o f e r q u e les C h a l d é e n s a y a n t m a r c h e c o n t r e 

l e , E g y p t i e n s , les d é f i r e n t v e r s le t e m p s o ù E z e c h i e l p r o n o n ç a c e t t e p r o -

p h é t i e , c ' e f t - à - d i r e , v e r s le m o i s lunaire de D é c e m b r e d e U n < 9 0 . L e s 

C h a l d é e n s a y a n t d é f a i t les E g y p t i e n s , r e v i n r e n t d e v a n t é r u f a l e m L t 

e n e f f e t J é r é m i e n o u s a p p r e n d ( « ) q u e les C h a l d é e n s e t o i e n d e v a n t c e t t e 

v i l l e en la 1 0 ' . a n n é e d e S é d é c i a s R o i d e J u d a . O r .1 p a r o i t q u e l a 10 

a n n é e d e S é d é c i a s e x p i r o i t v e r s le 9 C - o u 1 0 e . j o u r d e l a l u n e d e J u i n d e 

Pan , 8 9 . L e s C h a l d é e n s é t o i e n t d o n c r e v e n u s d e v a n t J é r u f a l e m a v a n t le 

0« o u 1 0 ' . iour d e la l u n e d e J u i n d e l 'an 5 * 9 - L e s 3 9 0 j o u r s de f i e g e m a r -

q u é s par E z é c h i e l o n t d o n c p u c o m m e n c e r dès le 3 e . j o u r d e c e m o i s 

f , l ' a n n é e fur e m b o l i m i e n n e ; o u d è s le 3 e . j o u r d u m o i s p r é c è d e n t , fi c e 

f u t u n e a n n é e c o m m u n e . T„,IA„ 
A i n f i l o r f q u e N a b u c h o d o n o f o r v int p o u r la t r o i f i e m e f o i s e n J u d c e 

i l m i t le f i e g e d e v a n t J é r u f a l e m a u 1 0 " . p u r de l a l u n e d e D é c e m b r e 

d e l 'an 5 9 > e n la 9 e - a n n é e d u r e g n e d e S é d é c a s . L o r f q u a ^ g e o 

J é r u f a l e m , il a p p r i t q u e les E g y p t i e n s y e n o . e n t a u f e c o i u , de c e t « 

v i l l e ; a l o r s il f e rerira p o u r m a r c h e r c o n t r ' e u x , Se les déf i t W s l e m ° s 

l u n a i r e d e D é c e m b r e de l 'an 5 9 0 • en l a 10«. a n n e e d i . r e g n e d e S e d é c . a s . 

A p r è s les a v o i r défa i ts , il rev int d e v a n t J é r u f a l e m , & y m i t d e n o u v e a u 

l e fiege v e r s le 3 e . j o u r d e la lune d e M a i o u de la l u n e d e J u i n d e a n 

5 8 9 , " S é d é c i a s é t a n t e n c o r e dans f a 1 0 e . a n n é e ; & c e d e r n i e r fiege d u r a 

3 9 0 j o u r s , c ' e l l - à - d i r e , j u f q u ' à c e q u e l a v i l l e f u t pnfe: a u 9 . j o u r d e 

l a l u n e de Juin de l 'an 5 8 8 , à la fin d e la 1 1 ' a n n e e d e S e d é c i a s . x ; [ . 

E n f i n le S e i g n e u r o r d o n n e a u P r o p h e t e ( t ) de f e ¡préparer d e p a i n s t e P.opi,«* 

p o u r a u t a n t de j o u r s q u ' i l d e m e u r e r a c o u c h é fur le c ô t e c e f t - a - d i r - . ^ « J « 

p o u r 3 9 0 jours : & il v e u t q u e c h a c u n d e c e s p a m s ne f o i t q u e d u p o i d s m c 

d e v i n g t ficles, c ' e f t - à - d i r e , d ' e n v i r o n n e u f o n c e s ; il v e u t q u e l e P r o -

p h e t e n e b o i v e c h a q u e j o u r q u ' u n e p e t i t e m e f u r e d ' e a u , qui f o . t l a £ 

fixieme part ie d 'un h i n , c ' e l t - à - d i r e , e n v i r o n u n d e m i - f e p t i c r : SC il lui C C ^ C M I A 

p r e f e r i t d e c u i r e c e p a i n , n o n f o u s la cer .dre , m a i s 

f o r t i e d u c o r p s d ' u n h o m m e , o u a u m o i n s l o u s d e la trente d e n œ u t . i i o l „ i l f l l ) , l c , 

V o i l à la n o u r r i t u r e q u e l e S e i g n e u r p r e f e r i t à f o n P r o p h e t e : & en c e l a « - ¡ J » * * 

c e P r o p h e t e r e p r é f e n t o i c fon p r o p r e p e u p l e . C a r les enfants dlfrael , du 

le Seioneur , mangeront ainfi leur pain tout fouillé parmi les nations vers le}- p31 N>bud„. 

quelles je les chaprai. E t p l u s l o i n le S e i g n e u r a j o u t e : Je vais brifer dans < W o r . 

Jérufalem la force du pain; ils mangeront le pain au poids & dans la 

frayeur ; & ils boiront l'eau par mefure, & dans une grande afflia,or. d ej-

vrit : en forte que n'ayant plus ni pain ni eau , ils tomberont fur les bras les 

uns des autres, & fécheront de faim dans leur iniquité. L e S e i g n e u r v e u t 

q u e le P r o p h è t e p r e n n e f o n p a i n a u p o i d s , & f o n e a u par m e l u r e , p e n -

dant les 3 9 0 j o u r s d u r a n t l e f q u e l s il d e v o i t d e m e u r e r c o u c h é , p o u r m o n -

la) Jcrtm. X X X I I . 1 . 2. — (¿) El'ih. i v . 9. & fin• 
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i rer l 'état d e m i f e r e & d e d i f e t t e o ù les enfants d e J u d a f e t r o u v e r o i e n t 

réduits p e n d a n t le d e r n i e r l i e g e q u ' i l s d e v o i e n t f o u t e n i r d e la part d e 

N a b u c h o d o n o f o r . L e S e i g n e u r veut auf l i q u e c e pain f o i t c u i t f o u s d e 

l ' o r d u r e d ' h o m m e o u d e la fiente d e b œ u f a u l ieu d e c e n d r e , p o u r m o n -

trer q u e les enfants d e J u d a f e r o i e n t r é d u i t s à v i v r e a u m i l i e u des n a t i o n s , 

Se à m a n g e r ainfi un pain f o u i l l é a u m i l i e u des p e u p l e s p a r m i l e f q u e l s l e 

S e i g n e u r les a u r o i t d i f p e r f é s . 

x n i L e P r o p h è t e r e p r é f e n t o i t d o n c en m ê m e - t e m p s la p a t i e n c e d u S e i -

diM"Î|Umt°de 8 n e u r 1 u ' p e n d a n t l o n g - t e m p s a v o i t i u p p o r t é l ' in iqui té d e l a m a i f o n d ' I f -

«u* qui'|)rf- r a ë l , Se qui c o n i i n u o i t e n c o r e d e f u p p o r t e r l ' in iqui té d e l a m a i l o n d e 

icndci:[ nue j u j a ; il r e p r é f e n t o i t l ' i n f l e x i b i l i t é d u S e i g n e u r à l ' é g a r d des enfants d e 

, h n ' 9 f a ' u E - ^ u d a a u t e m p s d u d e r n i e r l i ege qu' i ls d e v o i e n t é p r o u v e r dans J é r u f a -

ziicM.l cKpii- l e m d e la part de N a b u c h o d o n o f o r ; i l r e p r é f e n t o i t l ' é t a t d e d i f e t t e q u e 

¡¡uSltnncnf ' e s a u r o ' e n t f o u f f r i r dans J é r u f a l e m a u t e m p s d e c e d e r n i e r l i e g e ; 

•lueDirac«r- enfin il r e p r é f e n t o i t l 'état d e m i f e r e a u q u e l ils d e v o i e n t ê t r e réduits p a r -

ça for 1 « deux m i les n a t i o n s inf ide les a u m i l i e u d e f q u e l l e s ils d e v o i e n t ê t r e t r a n s f é r é s 

S M : P a r N a b u c h o d o n o f o r . M a i s f o u s c e d e r n i e r r a p p o r t en v a i n c h c r c h c r o i t -

«u. o n l ' a p p l i c a t i o n d e c e d o u b l e n o m b r e d e 3 5 0 j o u r s p o u r la m a i f o n d ' i f -

raël , & d e 4 0 p o u r la m a i f o n d e J u d a . L e T e x t e f a c r é ne m a r q u e p o i n t 

q u e ces n o m b r e s f o i e n t f y m b o l i q u e s à c e t égard ; Se a u c u n c a l c u l n e 

p e u t en v é r i f i e r l ' a p p l i c a t i o n . I l e f t v r a i q u ' I f r a ë l 8C J u d a f u r e n t c o n d a m -

n é s à p o r t e r la p e i n e d e l e u r i n i q u i t é p e n d a n t u n e c e r t a i n e f u i t e d 'an-

n é e s : m a i s c e t t e fu i te d ' a n n é e s a v o i t p o u r t e r m e le c o m m e n c e m e n t d u 

r e g n e d e C y r u s à la t ê t e d e c e v a f t e e m p i r e f o r m é d e l a r é u n i o n des B a -

b y l o n i e n s , des M e d e s Se des l ' e r f e s , r e g n e q u i é t o i t a n n o n c é c o m m e 

é p o q u e d e la r é c o n c i l i a t i o n d ' i f r a ë l Se de Juda a v e c le S e i g n e u r l e u r 

D i e u . O r fi n o u s c o m p t o n s le n o m b r e d ' a n n é e s d u r a n t l e f q u e l l e s l a 

m a i f o n d ' i f r a ë l p o r t a la p e i n e d e f o n in iqui té d e p u i s la p r e m i è r e c a p t i -

v i t é o ù une p a r t i e de fes enfants f u t r é d u i t e par T h é g l a t h p h a l a f a r , v e r s l ' a n 

7 4 8 0 1 1 7 4 0 , j u f q u ' à la d é l i v r a n c e a c c o r d é e par C y r u s v e r s l ' a n 5 3 6 , 

n o u s n'y t r o u v e r o n s q u ' e n v i r o n 2 0 4 o u 212 ' ans . 

S i d e c e t t e p r e m i è r e c a p t i v i t é f o u s T h é g l a t h p h a l a f a r en 7 4 8 o u 7 4 0 , 

n o u s c o m p t o n s 3 5 0 a n s , n o u s f o u r n i e s c o n d u i t s en 3 9 8 o u 3 9 0 ; 8e n o u s 

n ' y t r o u v o n s a u c u n e é p o q u e qui p u i l f e ê t r e le t e r m e d e ces 3 5 0 a n n é e s . 

D e m ê m e fi n o u s c o m p t o n s 3 9 0 ans , n o u s n o u s t r o u v o n s c o n d u i t s e n 

3 ) 8 o u 3 5 0 ; Se l o i n d ' y t r o u v e r l ' é p o q u e d ' u n e d é l i v r a n c e , n o u s y t r o u -

v o n s l ' é p o q u e d ' u n e n o u v e l l e c a p t i v i t é f o u s A r t a x e r x è s O c h u s R o i d e 

P e r f e , qui a y a n t fait , v e r s l 'an 3 5 0 , u n e i r r u p t i o n en E g y p t e , y p r i t 

b e a u c o u p de J u i f s qu ' i l e m m e n a c a p t i f s . 

Si n o u s r e m o n t o n s j u f q u ' a u t e m p s o ù P l iu l R o i d ' A f l y r i e r e n d i t I f r a ë l 

t r i b u t a i r e , v e r s l 'an 7 7 1 . , de-Ià j u f q u ' à la d é l i v r a n c e a c c o r d é e par C y -

rus v e r s l 'an 5 3 6 , n o u s n ' a v o n s e n c o r e q u ' e n v i r o n 2 3 5 ans . Si d e c e t t e 

m ê m e é p o q u e d ' i f r a ë l rendu t r i b u t a i r e vers l 'an 7 7 1 , n o u s c o m p t o n s 

5 5 0 0 U 3 9 0 ans , n o u s f o m m e s c o n d u i t s v e r s 4 2 1 o u 3 8 1 ; Se n o u s * ' y 

t r o u v o n s a u c u n e é p o q u e . 

S i n o u s d e f e e n d o n s j u f q u ' à la r u i n e d e S a m a r i c p a r S a l m a n a f a r v e r s 

l 'an 7 2 1 ; d e l à j u f q u ' à la d é l i v r a n c e a c c o r d é e par C y r u s v e r s l 'an 5 3 6 , 

n o u s ne t r o u v o n s q u ' e n v i r o n 185 ans . S i d e c e t t e m ê m e é p o q u e d e S a -

m a r i c r u i n é e v e r s l 'an 7 2 1 , n o u s c o m p t o n s 3 5 0 a n s , n o u s f o m m e s c o n -

d u i t s e n 3 7 1 , o ù n o u s ne t r o u v o n s a u c u n e é p o q u e . S i n o u s c o m p t o n s 

9 9 0 a n s , n o u s f o m m e s c o n d u i t s e n 3 3 1 ; Se a u m o i s d ' O c t o b r e d e l ' a n -

n é e f u i v a n t e fe t r o u v e la d é f a i t e d e D a r i u s C o d o t n a n par A l e x a n d r e le 

G r a n d . C ' e f t ce qui a d o n n é l i e u à D . C a l m c t de p r é t e n d r e (ci) q u ' o n 

p o u v o i t m e t t r e en c e t t e a n n é e la fin d e la c a p t i v i t é d e s d i x T r i b u s , 

p a r c e q u ' e n e f f e t , l e l o n le t é m o i g n a g e de l ' H i f t o r i e n J o f e p h , ( i ) A l e x a n -

d r e fe m o n t r a f a v o r a b l e a u x J u i f s . M a i s 1 o n ne p e u t p a s p r o u v e r 

q u ' A l e x a n d r e air f a i t f p é c i a l e m e n t p o u r les I f r a é l i t e s d e s d i x T r i b u s q u i 

c o m p o f o i e n t la m a i f o n d ' i f r a ë l , ni m ê m e en g é n é r a l p o u r t o u s les J u i f s , 

p l u s q u e n ' a v o i e n t fait a v a n t lui C y r u s , D a r i u s fils d ' H y f t a f p e , 6e A r -

t a x e r x è s L o n g u e m a i n . 2 0 . S ' i l l e u r a a c c o r d é q u e l q u e d é l i v r a n c e , s'il a 

f a i t en leur f a v e u r q u e l q u e d é c r e t , o n n e p e u t pas p r o u v e r q u e c e f o i e 

e n 3 3 1 ni en 3 3 0 , c ' c f t - à - d i r e , a u t e r m e p r é c i s d e s 390 ans. 3 " . E n p l a -

ç a n t v e r s ce t e m p s le t e r m e d e s années q u e le S e i g n e u r c o m p t e à l ' é g a r d 

d e l à m a i f o n d ' i f r a ë l , D . C a l m e t f u p p o f e q u e le n o m b r e d e ces a n n é e s 

ef t de 390 ; Se il p a r o i t , c o m m e n o u s l ' a v o n s m o n t r é , q u e le n o m b r e 

d e c e s années c o m p t é e s par le S e i g n e u r n 'e f t q u e d e 3 5 0 . 4 0 . Q u a n d 

o n p o u r r o i t m o n t r e r q u e la m a i f o n d ' i f r a ë l a u r o i t p o r t é la p e i n e d e f o n 

i n i q u i t é j u f q u ' a u t e r m e p r é c i s de 3 5 0 o u 390 a n n é e s , o n n e p o u r r o i t 

p a s m o n t r e r q u e la m a i f o n d e J u d a n ' e u t p o r t é l a p e i n e d e f o n i n i q u i t é 

q u e p e n d a n t l ' i n t e r v a l l e d e 4 0 années. 

L e S e i g n e u r a v o i t l u i - m ê m e a n n o n c é d e u x f o i s par la b o u c h e d e 

J é r é m i e , ( c ) q u e la m a i f o n de Juda f e r o i t a f f u j é t i e a u R o i d e B a b y -

l o n e , Se le p a y s r é d u i t e n u n d é f e r t a f f r e u x p e n d a n t 7 0 ans. E t e n e f f e t 

fi n o u s c o m p t o n s d e p u i s la p r e m i e r e c a p t i v i t é des enfants d e Juda f o u s 

N a b u c h o d o n o f o r v e r s le m o i s d e N o v e m b r e de l 'an 6 0 7 , j u f q u ' à l a 

d é l i v r a n c e qui leur f u t a c c o r d é e par C y r u s , o u à la fin de 5 37 , o u 

a u c o m m e n c e m e n t d e 5 3 6 , n o u s y t r o u v o n s p r é c i f é m e n t les 7 0 a n -

n é e s durant l e f q u e l l e s les e n f a n t s de J u d a d e v o i e n t ê t r e c a p t i f s c h e z l e s 

C h a l d é e n s . (d) S i n o u s c o m p t o n s d e p u i s la ruine d u T e m p l e a u m o i s 

d e J u i l l e t de l 'an 588 j u f q u ' à l ' E d i t d o n n é par D a r i u s fils d ' H y f t a f p e , 

v e r s l 'an 5 1 9 , p o u r le r é t a b l i f f e m e n t d e c e m ê m e T e m p l e , n o u s y 

t r o u v o n s e n c o r e e n v i r o n 7 0 a n n é e s , durant l e f q u e l l e s le T e m p l e d e -

m e u r a d é t r u i t , ( c ) S i n o u s c h e r c h o n s à n o u s r a p p r o c h e r d a v a n t a g e d u 

( j ) Diffenaiion fur le retour des dit Tr ibù; . à la téte du Comm. far Ezecliiel, ou 
daiìs le II. Tome du Recucii des Differì. = (bj Jofip/t. Ani. ìib. x i . tip. ult. & contro 
Appion. lib. I.p. 1048. = r . (c) Jircm. XXV. i r . & XXIX. I o . = (d) ! . l'or, x x x v r . 
11. Éfir. 1. I . Don. IX. I. 1. = (e) C'ell i cela que fe rapporie l'expreflioii da Pro-
li liete Zacharie, 1 . i s . IJle jom fcptuojcfimus annus tfl. 
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n o m b r e d e 4 0 , 8c q u e n o u s c o m p t i o n s d e p u i s l a 2 3 e . a n n é e d e N a b u -

c l i o d o n o f o r , l o r f q u e N a b u z a r d a n v int e n l e v e r l e ; d e r n i e r s re l ies des 

J u i f s e n 5 8 4 ; d e l à j u f q u ' à h d é l i v r a n c e a c c o r d é e par C y r u s v e r s l ' a n 

5 3 6 , n o u s t r o u v o n s e n c o r e 4 8 ans . Q u a n d n o u s n e c o m p t e r i o n s q u e 

j u f q u ' à la m o r t de BaltalTar d e r n i e r R o i d e B a b y l o n e , c ' e l l - à - d i r e , jus-

q u ' a u r e g n e d e D a r i u s le M e d e f u r le t r ô n e d e B a b y l o n e , n o u s n ' y 

t r o u v e r o n s p o i n t e n c o r e le n o m b r e de 4 0 années m a r q u é e s par E z é -

c h i c l . D . C a l m e r fe m é p r e n d v i f i b l e m e n r , l o r f q u ' i l f u p p o f e (a) q u e d e -

p u i s la p r i f e de J é r u f a l e m f o u s S é d é c i a s j u f q u ' a u r e g n e d e D a r i u s le 

M e d e à B a b y l o n e , il y a e n v i r o n q u a r a n t e ans . E n effet d e u x o p i n i o n s 

p a r t a g e n t les C h r o n o l o g i f t e s f u r D a r i u s le M e t t e . L e s u n s p r é t e n d e n t 

q u ' i l e lt le m ê m e que N a b o n n i d q u i r é g n a 1 7 ans f u r les B a b y l o n i e n s ; 

Se c e u x - l à m e t t e n t l e c o m m e n c e m e n t d u r e g n e d e c e P r i n c e e n 5 5 5 . 

D . C a l m e t a d o p t e c e t t e o p i n i o n , 8t m e t le c o m m e n c e m e n t d u r e g n e 

d e D a r i u s le M e d e en 5 5 5 o u 5 5 6 . [b) O r fi l ' o n c o m p t e d e l 'an 5 8 8 , 

o ù J é r u f a l e m f u t pr i fe fous S é d é c i a s , j u f q u ' e n 5 5 5 o u 5 5 6 , o n n e 

t r o u v e r a q u e 3 2 o u 3 3 ans . L e s autres f o u t i e n n e n t a v e c p l u s d e v r a i -

f e m b l a n c e q u e D a r i u s le M e d e e l l le m ê m e q u e C y a x a r e s fils d ' A l t y a g e , 

t i o n c l e de C y r u s , q u i f u c c é d a à N a b o n n i d e n 5 3 8 , l o r f q u e B a b y l o n e 

f u t p r i f e par C y r u s . O r fi l ' o n c o m p t e d e l 'an 5 8 8 j u f q u ' e n 5 3 8 , o n y 

t r o u v e r a 5 0 ans. I l e l l vrai q u e dans q u e l q u e s e n d r o i t s , D . C a l m e t 

f e m b l c m e t t r e la p r i l e de B a b y l o n e p a r C y r u s en 5 4 8 ; ( c ) Se c e f e r a i t 

p r é c i f é m e n t 4 0 ans a p r è s la r u i n e d e J é r u f a l e m . M a i s c ' e f t c e r t a i n e m e n t 

u n e f a u t e d ' i m p r e f i i o n o u une m e p r i f e d e c o p i f t e : c a r D . C a l m e t fait 

b i e n q u e B a b y l o n e ne f u t p r i f e par C y r u s q u ' e n 5 3 8 , (d) c ' e l l - à - d i r e ' , 

5 0 ans a p r è s l a r u i n e d e J é r u f a l e m , 4 6 ans a p r è s l ' e x p é d i t i o n d e N a -

b u z a r d a n : il n 'y a p a s d e d i f f i c u l t é fur c e l a . A i n l i f o i t q u e l ' o n p r e n n e 

D a r i u s le M e d e p o u r N a b o n n i d o u p o u r C y a x a r e s , le c o m m e n c e m e n t 

d e f o n r e g n e n e f e t r o u v e q u e 3 3 ans o u 5 0 ans a p r è s la p r i f e d e J é r u -

f a l e m ; Se il e f l i m p o f l i b l e d e t r o u v e r là l e s 4 0 années m a r q u é e s par 

E z é c h i e l . C e s 4 0 a n n é e s n ' o n t d o n c a u c u n r a p p o r t a v e c le n o m b r e 

d ' a n n é e s d u r a n t l e f q u c t l e s l a m a i f o n d e J u d a d e v o i t p o r r e r la p e i n e d e 

f o n in iqui té : en v a i n d o n c c h e r c h c r o i r - o n u n e fu i te d e 3 5 0 o u 3 9 0 

a n n é e s durant l e f q u c l l e s l a m a i f o n d ' i f r a é l a u r a i t d e m ê m e p o r t é la 

p e i n e d e f o n i n i q u i t é , 

x i v . L c p . H o u b i g a n t t é m o i g n e a l f e z a v o i r v u la d i f f i c u l t é d e c e t e x t e ; mais 

fcmiram°r ' ' n ' e n t r e p r e n d p a s d ' e n d o n n e r l ' é c l a i r c i f l é m e n t . I l inc l ine b e a u c o u p à 

oc Gtocius & c r o i r e q u e l'iniquité e f t ici p r i f e p o u r la peine de l'iniquité ; Se q u e les jours 

( J ) DiiTertation citée ci-devant. (S) Il lc met en 555 dans fa Table Chronologique 
for l'Hiiï. de Daniel, i la tête de fon Coinm. fur ce Prophète ; & en 556 dans fa T a -
ble Chronologique générale , au commencement du Kccueil de fes DilTenations. 
= (c) Dans les deux Tables que je viens de citer. — r D , Calmet lc rcconaoSr 
cipreflémem dans fou Comment, fur Efdras, 1 . 1. 

d o n t p a r l e le P r o p h e t e f o n t b e a u c o u p m o i n s les jours de la patience decut celui du P. 

Dieu à l ' é g a r d d ' i f r a é l Se d e J u d a , q u e les jours de fa colere f u r ces d e u x Houbigant , 

m a i f o n s : m a i s il n ' e l f a y e p o i n t d 'en d o n n e r la p r e u v e par le c a l c u l d e s 

a n n é e s . I l r e p r o c h e à G r o t i u s d ' a v o i r pr is ici à la let tre l'iniquité , p o u r QUCI P>r E K -

l ' i m p i é t é m ê m e d o n t ces d e u x p e u p l e s s ' é t o i e n t r e n d u s c o u p a b l e s ; 8e d 'à-

v o i l pr is les jours ic i m a r q u é s p o u r c e u x de la patience divine : Se il n e d T Grotte'™ 

d i t p a s u n m o t d e l a m é p t i f e f o r t finguliere q u i e l l ici é c h a p p é e à c e f a - b i e n 

n i e u x C r i t i q u e . G r o t i u s f u p p o f a n t a v e c a l f e z d e f o n d e m e n t q u e l'iniquité'^'Ja 

d o i t ê t r e ici p r i f e à la let tre p o u r l ' i n i q u i t é m ê m e , Se q u e les jours d o n t ' 

p a r l e le P r o p h e t e f o n t les j o u r s de la patience de Dieu , c o m m e c e l a e l t 

t r è s - p r o b a b l e , e n t r e p r e n d d e le p r o u v e r p a r le c a l c u l ; Se il y é c h o u e d e 

la m a n i é r é la p lus finguliere. I l f u p p o f e q u ' i l y a 3 9 0 ans d e p u i s la c h i i t e 

d e S a l o m o n j u f q u ' a u t r a n f p o r t d e s d i x t r i b u s p a r S a l m a n a f a r : 'Pot anni 

fitnt à lapfu Salomonis ad depertationem decem tribuum per Salmanafarem. 

L c P . H o u b i g a n t r a p p o r t e l u i - m ê m e c e t t e p l i r a f e , Se ne. r e l e v e p a s c e t t e 

é t r a n g e m é p r i f e b i e n r e l e v é e d a n s la S y n o p f e e n ces t e r m e s : Quod mi-

ruin viro eruditijfimo excidijje , ckm apud Chronologos certijjimum jit ne Ire-

centos annos inter illa intercejjijje. C ' e l l q u ' e n e f f e t d e p u i s la c h u t e d e S a -

l o m o n p l a c é e li l ' o n v e u t v e r s l 'an 9 7 9 , j u f q u ' à la r u i n e d e S a m a r i e p a r 

S a l m a n a f a r v e r s l 'an 7 2 4 , il n ' y a q u e 2 5 5 ans c e q u i e l t b i e n l o i n d e 

3 9 0 . M a i s d e c e q u e G r o t i u s s 'e l t m é p r i s é t o n n e m m e n t dans f o n c a l c u l , i l 

n e s ' e n f u i t p a s q u ' i l f e fo i t m é p r i s dans le l'ens q u ' i l d o n n e à l ' i n i q u i t é d o n t 

p a r l e le P r o p h è t e , 8e a u x j o u r s d o n t il m a r q u e le n o m b r e . L e P . H o u -

b i g a n t p e r f i f l a n t n é a n m o i n s à f u p p o f e r q u ' i l s 'ag i t ici de la peine même de 

l'iniquité , Se des jours de la colere de Dieu f u r f o n p e u p l e , n o u s r e n v o i e 

à S. J é r ô m e p o u r a p p r e n d r e d e lui c o m m e n t o n p e u t les c o m p t e r : V i d e , 

fi juvat , apud Hieronymum quomodo anni, & Ifrael 3 9 0 & Juda 4 0 , com.-

putari pojjint. C o n f u l t o n s d o n c S . J é r ô m e . J ' a i m o n t r é en p l u s d ' u n e o c -

c a f i o n c o m b i e n j ' e l t i m e les C o m m e n t a i r e s d e c e f a i n t D o é î e u r : Se a f f u -

r é m e n t je f e r o i s ici t r è s - d i f p o f é à lc f u i v r e (i f o n S e n t i m e n t é t o i t b i e n f o n d é . 

M a i s q u e l q u e e l t i m e q u e j ' a y e p o u r f e s t r a v a u x , fi dans f e s c a l c u l s il 

v i e n t à f e m é p r e n d r e , j e n e m ' e n g a g e p o i n t à f o u t e n i r les c o n f é q u e n c e s 

q u ' i l en t i r e r a . 

C e f a i n t D o c t e u r f u p p o f e d o n c q u e l'iniquité e l l p r i f e ici p o u r la peine Rxv; 

de l'iniquité ; 8e q u e les jours d o n t il e l t i c i p a r l é f o n t des jours de colere. fui ¡ " " ( S 

M a i s p a r c e t t e f u p p o f i t i o n , il f e j e t t e dans d e s déf i lés d o n t l ' i f l u c n e lu i ment de s Jé-

e l t p a s a v a n t a g e u f e . I l e n t r e dans le déta i l d e t o u s les r é g n é s qui f e f o n t J'™1 

é c o u l é s durant l ' i n t e r v a l l e qu ' i l f e p r o p o f e d e r e m p l i r : 8e v o i c i c e qui en març ' i î 'pM 

r é f u l t e . 11 c o m p t e d ' a b o r d d e p u i s la p r e m i e r e c a p t i v i t é q u ' I f r a c l eut à p i c l l i ' > 

f u b i r a u t e m p s de T h é g l a t h p h a l a f t r f o u s l e r e g n e d e P h a c é e . j u f q u ' à la d é - „ * ? " ' ' & tÔL-

f o l a t i o n du t e m p l e , en l a o n z i è m e a n n é e de S é d é c i a s , cent foixante & cha« 1« 4? 

quatre ans : e n f u i t e foixante & dix ans d e l a d é f o l a t i o n d u t e m p l e d e p u i s 

l a o n z i e m e a n n é e d e S é d é c i a s j u f q u ' à l a f é c o n d é d e D a r i u s fils d ' H y l t a f p e s , 

r o i de P e r f e , f o u s l e q u e l le t e m p l e fyt r e b â t i ; c e qui f a i t deux cents ¡renie-.da' 
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quatre ans. A p r è s q u o i il f u p p o f e q u ' A r t a x e r x è s M n é m o n , e f t le m ê m e 

q u e YAjfuèrus du L i v r e d ' E f t h e r , f o u s lequel le p e u p l e J u i f fut d é l i v r é du 

d a n g e r d o n t il a v o i r é té m e n a c é , 8c r e m i s en l i b e r t é : il c o m p t e depuis 

la f é c o n d é année de D a r i u s fils d ' H y f t a f p e s j u f q u ' à la q u a r a n t i è m e 8c d e r -

nière année du regne d ' A r t a x e r x è s M n é m o n , cent cinquante-cinq ans & 

quatre mois ; 8c j o i g n a n t cet te f o m m e à l a p r é c é d e n t e , il t r o u v e trois cents 

quatre-vingt-neuf ans ù quatre mois, , p o u r lfraè'1. E n f u i t e il v ient à Juda , 

il c o m p t e quarante ans depuis la translation d e J é c h o n i a s j u f q u ' à la p r e -

m i è r e a n n é e d u r e g n e d e C y r u s en P e r f e , trente ans après l a d é f o l a t i o n 

d u r e m p l e . 

M a i s l u i - m ê m e s ' a p p e r ç o i t de l 'un des défauts de f o n c a l c u l p o u r les a n -

n é e s d ' i f raë l , l o r f q u ' e n f u i t e il p r o p o f e d e les faire r e m o n t e r j u f q u ' a u 

t e m p s o ù P h u l v i n t dans la terre d ' I l raë l f o u s M a n a h e m R o i d ' i f r a ë l , 

af in d 'en faire t o m b e r la fin , dans la v i n g t - h u i t i e m e a n n é e du r e g n e d ' A r -

t a x e r x ê s M n é m o n qu'i l c r o i t être le m ê m e q u e ce t Ajfuèrus du L i v r e d'F.f-

t h e r . C e t t e f é c o n d e h y p o t h e f e lui p a r o î t p l u s c r o y a b l e , quod & crédibi-

lité efl : C a r , a j o u t e - t - i l l u i - m ê m e , ce ne f u t pas après q u e f o n r e g n e fut 

fini, mais ce f u t f o u s f o n r e g n e m ê m e , qu ' I f raë l f é c o u a le j o u g d 'une li 

d u r e ferv i tude . Neque enim finito imperio Affueri, fed adhuc regnante eo , 

Ifrael jugum gravijjimcc fiervitutis abjecit. M a i s c e t t e r é f l é x i o n m ê m e fi juf te 

8c li vra ie , en fa i t naître u n e a u t r e qui ne le fera pas m o i n s ; c ' c f t q u e c e t t e 

d é l i v r a n c e ne fut p o i n t d i f férée j u f q u ' à l a v i n g t - h u i t i e m e a n n é e d u r e g n e d e 

c e P r i n c e ; e l le é c l a t a dès la t r e i z i è m e ; 8c dès- lors il n 'eft p l u s p o f l i b l e d é -

t e r m i n e r les 5 9 0 ans d e c h â t i m e n t s e x e r c é s f u r I f r a e l . D 'a i l l eurs il eft au 

m o i n s f o r t d o u t e u x q u e VAjfuèrus d u L i v r e d ' E f t h e r pui f fe être A r t a x e r -

x è s M n é m o n ; p luf ieurs p r é t e n d e n t q u e c 'e f t D a r i u s fils d ' H y f f a f p e s ; d ' a u -

tres a v e c e n c o r e plus de f o n d e m e n t f o u t i e n n e n r q u e c 'eft A r t a x e r x è s L o n -

g u e m a i n : 8c f u i v a n t les c a l c u l s d e nos plus habi les C h r o n o l o g i f t e s , à 

r e m o n t e r m ê m e j u f q u ' a u t e m p s d e M a n a h e m 8c d e P h u l vers l 'an 7 7 1 

a v a n t l ' E r e C h r é t . V u l g . de là j u f q u ' à la t r e i z i è m e année d e D a r i u s fils 

d ' H y f t a f p e s vers l 'an 509 , il n 'y a q u e 161 ans : p o u f f o n s j u f q u ' à la trei-

z i è m e d ' A r t a x e r x è s L o n g u e m a i n vers l 'an 4 6 1 , il n 'y a e n c o r e q u e 3 1 0 

ans : a l lons m ê m e j u f q u ' à l a t r e i z i c m e d ' A r t a x e r x è s M n é m o n , vers 

l 'an 391 , il n 'y a u r a e n c o r e q u e 3 8 0 ans. A i n f i a u c u n e d e c e s trois é p o -

ques ne peut remplir les 3 9 0 ans d o n t parle E z é c h i e l p o u r la m a i f o n d ' i f -

raël . Q u a n t a u x 4 0 d e la m a i f o n de J u d a , à les c o m p t e r m ê m e de la ru ine 

d u T e m p l e , en l 'année 588 avant l ' E r e C h r é t . V u l g . o n n'en t r o u v e r a 

p o i n t la fin en 548. L a p r e m i c r e année d e C y r u s à laquel le S . J e r ô m e 

s 'a t tache , fe prend de t ro is é p o q u e s di f férentes . Si c 'e f t d e f o n r e g n e CM 

P e r f e , a u q u e l 011 donne t rente ans , la p r e m i è r e a n n é e t o m b e vers 5 5 9 ; 

il n ' y a v o i r g u e r e s q u e trente ans q u e J é r u f a l c m éto i t ru inée . Si c ' c f t d e 

f o n r e g n e fur les B a b y l o n i e n s , a u q u e l o n d o n n e n e u f a n s , la p r e m i è r e 

a n n é e ne t o m b e qu 'en 5 3 8 ; il y a v o i t c i n q u a n t e ans q u e le T e m p l e é to i t 

ru iné ; 8c d 'ai l leurs a u c u n e d e ces d e u x é p o q u e s ne f u t ce l le d e la dél i-

v r a n c e 
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v r a n c e des Juifs . L a p r e m i è r e année d e C y r u s j o i n t e à la d é l i v r a n c e des Jui fs 

e f t cel le de l'on regne à la tête d u n o u v e l e m p i r e f o r m é d e la réunion des 

M e d e s 8c des B a b y l o n i e n s a v e c les P e r l e s : ce r e g n e ne dura q u e lept a n s , 

8 i fa p r e m i e r e année t o m b e en l 'année 5 3 6 avant l ' E r e C h r é t . V u l g . 5 1 e ! 

d e p u i s la ruine d e J é r u f a l e m , 7 0 e . depuis le c o m m e n c e m e n t d e ^ c a p t i -

v i t é des Jui fs au temps d e J o a k i m . A i n f i il n 'eft pas p o f l i b l e d e vér i f ier 

d a n s l e c h â t i m e n t d e Juda ni dans le c h â t i m e n t d ' i f r a ë l l e n o m b r e d ' a n -

nées m a r q u é par E z é c h i e l . i l faut d o n c r e v e n i r au fens naturel d u texte , 

en prenant l'iniquité p o u r l ' in iqui té m ê m e , & les jours m a r q u é s par le P r o -

p h è t e p o u r ceux de la patience divine. 

M a i s S. J e r ô m e p o r t e fes vues plus lo in , 8c ne f e b o r n e pas au feti l x v , 

f ens q u e p r é f e n t e la lettre , p a r - t o u t il e f t a t t e n t i f à é t u d i e r les fens p r o - r ™ » , M im-

t o n d s 8c m y f t é r i e u x qui p e u v e n t être c a c h é s f o u s le v o i l e d u f e n s l i t téral . J i s-

11 r e c o n n o î t q u e J é r u f a l e m 8c Juda p e u v e n t f o u v e n t r e p r é f e n t e r dans les " „ t r P Î , : n d ° 

P r o p h è t e s le p e u p l e C h r é t i e n , l ' E g l i f e m ê m e de J e f u s - C . h r i l t , d e maniéré ««» ''ra-

q u e les r e p r o c h e s 8c les menaces des P r o p h e t e s c o n t r e les enfants d e J u d a 

8c c o n t r e les habi tants de J é r u f a l e m p e u v e n t t o m b e r fur les C h r é t i e n s pré- ii»'. ce poli» 

v a r i c a t e u r s : 8c c 'e f t p r é c i f é m e n t o ù i l v i e n t en terminant f o n C o m m e n - i e v u e l s l - s ' , i -

ttire f u r cet te P r o p h é t i e m ê m e . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r dans S E f * 

le dernier v e r f e t d e c e C h a p i t r e I V . Fils de thomme , je vais brifer dans l»m>Kma'ir. 

Jenifalem la force du pain. Ils mangeront le pain au poids & dans lafollici-

j ' Y !ls b°!rom l'eau par mifttre & dans l'affliaion, en forte que manquant wallon de Ju-

de pain & d'eau , ils tomberont fur les bras les uns des autres , & ils fe def- J'-

ficheront dans leurs iniquités. V o i c i ce q u e di t f u r c e l a S. J e r ô m e : « [a) Je 

» c r a i n s , Vèreor, je crains q u e c e b r i f e m e n t d u pain n ' a r r i v e dans n o t r e Jê-

» rufalem, dans laquel le fe t r o u v e la vif,on de la paix.{C'eft c e q u e l ignif ie 

» en H é b r e u le n o m d e Jérufalem. ) Vereor ne ifia panis contriiio etiam in 

» noftrainveniatur Jérufalem, in qua vifo pacis cernitur. L e S e i g n e u r b r i f e 

» c e t a l i m e n t , l o r f q u ' i l e n t r e en c o l e r e c o n t r e nous , 8c qu ' i l n o u s j u g e 

» indignes de f o n pain : Quem conteri. Dominas quando irafciuir , indig-

» nos nos fuo judicat pane. E t e n c o r e p l a i f e à fa m i f é r i c o r d e , q u e nous 

» a y o n s n o t r e n o u r r i t u r e a u p o i d s 8c dans la f o l l i c i t u d e , a q u e le pet i t 

» d o i g t d e L a z a r e a r r o f e r.otre l a n g u e b r û l é e par une e x c e f l i v e f é c h é r e f f e . 

» A-.que utmam faltern in pondéré eum,& follicitudine mereamur accipere ,& 

» areniem linguam nimiâ jiccitaie , extremis La^ari disitus irroret. Q u a n d le 

» pain 8c l 'eau de l ' E g l i f e v i e n d r o n t à m a n q u e r , le's h o m m e s t o m b e r o n t 

» les uns l u r les autres : Déficiente autem pane & aquâ Eccleficc , corme: 

>» Vir contra fratrem fuum. L a d i l c o r d e fera p a r - t o u t , les C h r é t i e n s d i v i l a n t 

» la tunique d e J e f u s - C h r i f t q u e les fo ldats m ê m e dans la p a f l i o n du S a u -

» veur n o lerent déchirer , 8c nous n o u s d e f f é c h e r o n s dans n o s i n i q u i i é s , 

» p a r c e q u e nous n 'aurons pas la ju f t i ce qui v ient d e D i e u : Et ubique difi-
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>, eordia efl , feindemibus nobis Chrifti tunieam , quam nec milites ihpaffio-
» ne Salvatoris fcindere aufifunt ; & contabefcenlibus in iniquitanbus nefiris, 
X dum Dei juftiùam non habemus. » 

Sous c e point de vue la maifon de Juda repréfentant le p e u p l e C h r é t i e n , 
la maifon d'ifraél pourrai t , ' c o m m e on l 'a vu dans la Préface fur ce 
l i v r e , reprélenter part icul ièrement le peuple Juif ; & peut-être q u e les 
n o m b r e s d'années marqués par E z é c h i e l auraient une appl icat ion part i -
cul ière à la longue patience de D i e u à l 'égard de ces d e u x peuples. L ' in-
fidélité des Juifs depuis J e f u s - C h r i l l a fans doute duré b e a u c o u p au delà 
de 590 a n s : mais fi ces années dans le fens m y f t é r i e u x d e la p r o p h é t i e 
repréfentoient les années fabbatiques , on t r o u v e r a i t que 390 fabbatiques 
p r o d u i f e n t rlus d e v ingt- fept fiecles, 8e qu'à r e m o n t e r jufqu'au f c h i f m e 
des d i x tribus vers l'an 9 7 6 avant J e f u s - C h r i f t , les 390 fabbatiques 
depuis cette tril le é p o q u e ' , embralTent près de d i x liecles avant Jefus-
C h r i l l , Se plus de dix-fepr fiecles depuis J e f u s - C h r i l t , en for te 
qu'el les nous amenent jufqu'à nos jours , au milieu defqucls D i e u 
f e m b l e c o m m e n c e r de faire éclater les lignes de fa c o l e r e fur la mai-
fon de Juda , c 'e l l-à-dire , fur nous mêmes , par les t remblements d e 
"terre Se autres f léaux d o n t fa juftice nous afflige , Se fur-tout par les 
rapides progrès de l ' incrédulité , dont S. Paul nous découvre 1e danger 
lor fqu ' i l nous dit : (a) <1 Les Juifs qui étoient les branches naturelles 
» de l 'ol ivier onr été retranchés à caufe de leur incrédulité : Propier 
» ineredulitalem fracli funt : pour v o u s , c 'efl par la foi que vous de-
» m e u r e z ferme : tu autem fuie fias : ne vous é l e v e z point ; mais crai-
» gnez : noli altum fapere ; fed time. C a r fi Dieu n'a pas épargné les 
» branches naturelles , v o u s devez craindre qu'i l ne vous épargne pas 
» auiti : Si enim Deus naturalibus ramii non pepercit ; ne forte nec tibi 
» parcat. >1 Dans la p r o p h é t i e d 'Ezéchie l on a v u que les 4 0 années d e 
la patience de Dieu à l 'égard des infidélités de la mai fon de J u d a , c o n -
courent avec les 4 0 dernieres des 390 qui regardent la m a i f o n d'Ifraël . 
S i ' d o n c dans le fens m y f t é r i e u x de la P r o p h é t i e , ces années font pr i fes 
p o u r des années fabbatiques à c o m p t e r depuis le f c h i f m e des d i x tr ibus 
jufqu 'à nos jours pour les 390 qui regardent la mai fon d ' I f r a ë l , il en 
réfulrera que les 40 qui regardent la maifon de Juda , p o u r r a i e n t f o r m e r 
un intervalle de 4 0 fabbatiques , c 'eft-à-dire , d 'environ tro is cents ans 
qui remontera ient de nos jours jufques vers le milieu du q u i n z i è m e 
fiecle : Se n'ell-ce pas préci fément depuis ce temps q u e l 'on a v u f u c c e f l i -
v e m e n t fe répandre dans l 'occ ident le Scandale de la prétendue r é f o r m e , 
Se tant d'aurres iniquités qui depuis l e milieu du quinzième Siècle onr a l -
l u m é c o n t r e nous 1a c o l e r e de Dieu ? Cra ignons donc a v e c S. J é r ô m e 
que la Prophérie d ' E z é c h i e l ne reçoive fur nous un nouvel a c c o m p l i f f e -

(«) Rom. xi. i/. 20. S* 1 1 . 
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m e n t , Se (jue c c br i feraenr du pain d o n i parie lc Prophete n'arrive 
dans notre J é r u f a l e m - m ê m e : Vereor ne ijla panis comrmo etiam in 
noflra invematur Jerufalem. Cra ignons- le , & prévenons la jufte colere de 
D i e u , en revenant à lui de tout notre c œ u r , afin de p o u v o i r trouver un 
a f y l e lotis les ailes de fa mifér icorde dans les jours où il fera éclater fes 
v e n g e a n c e s . 

L e s 3 50 jour-- durant lefquels lc P r o p h è t e f u t o b l i g é de porter l ' iniquité 
de la mai fon d ' I f r a ë l , en demeurant c o u c h é fur le côré g a u c h e , m a r -
qupient , félon le fens immédiat & littéral d e la prophét ie les 3 5 0 an- 1 Î M s ».*.' 
nées pendant lelquelles le Se igneur avoir déjà Supporté l ' iniquité de la d o f i M ' 
ma: fon d ' I f r a ë l , depuis l ' é r e f l i o n de l 'autel d e ' B é t h e l jufqu'à la def truc-

t i o n de ce m ê m e autel. L e s 4 0 jours durant lefquels le P r o p h e t e fut o b l i -
g é de porter l ' iniquité de la maifon de Juda en demeurant c o u c h é f u r 
le c ô t é droit , marquoient les 4 0 années qui avoient fuccédé a u x 3 5 0 
p r e m i è r e s , Se jufqu'au terme defquelles le Seigneur voulo ir bien encore 
cont inuer de Supporter .avec l ' iniquité de la m a i f o n d ' I f r a ë l , cel le dont la 
m a i f o n m ê m e de Juda s'étoit rendue c o u p a b l e à c o m p t e r depuis la m i f -

c , e Jérémie jufqu 'à la ruine de Jérufa lem. Les 390 jours durant l e f -
quels le P r o p h e t e d e v o i t demeurer c o u c h é , foit "fur le c ô t é g a u c h e , 
f o i t fur le côté d r o i t , Se représenter en m ê m e temps le fiege de Jérufa-

l e m : ces 390 jours conlidérés e n f e m b l e Se f o u s ce r a p p o r t , mart iuoient 
les 390 jours du dernier fiege de Jérufalem par N a b u c h o d o n o f o r . ' C e t t e 
p o e l e de fer qu'il d e v o i t tenir entre lui Se la v i l le pendant ces 3 9 0 
¡ours , reprefentoit les ¡léchés des enfants du J u d a , qui dévoient rendre 
le Seigneur inf lexible à leur égard au temps de ce dernier fiege. L e 
p e u de pain 8e le p e u d'eau dont le P r o p h e t e d e v o i t ' u l e r pendant c h a -
c u n de ces 390 jours , fignifioit la^diferte Se la miferc o ù les Juifs f e -
raient réduits pendant cc fiege. Enfin le pain dont le Prophete poui-oit 
u ler , devoir être cuit fous de l 'ordure d ' h o m m e ou de la fiente de b œ u f , 
p o u r m a r q u e r que les Juifs feraient obl igés de v ivre au mil ieu des n a -
t i o n s , Se d 'y m a n g e r ainli un pain foui l lé . V o i l à , fé lon la lettre , le 
iens de la Prophér ie d 'Ezéchie l , qui a donné lieu à cette DilTertation. 
b ' J e r o m e nous d é c o u v r e le fens p r o f o n d Se m y f t é r i e u x qui peut Se 
t r o u v e r c o u v e r t f o u s ce voi le . 
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>, eordia eft , feindentibus nobis Chrifti tunieam , quam nec milites znpajfio-
» »« Salvatoris feindere aufifunt ; & eontabefeentibus m iniquitatibus nefiris, 
X dum Dei juftitiam non habemiis. » 

Sous c e point de vue la maifon de Juda repréfentant le peuple C h r é t i e n , 
la maifon d'ifraël pourrai t , ' c o m m e on l 'a vu dans la Préface fur ce 
l i v r e , reprélenter part icul ièrement le peuple Juif ; & peut-être q u e les 
n o m b r e s d'années marqués par E z é c h i e l auraient une appl icat ion part i -
cul ière à la longue patience de D i e u à l 'égard de ces d e u x peuples. L ' in-
fidélité des Juifs depuis J e f u s - C h r i f t a fans doute duré b e a u c o u p au delà 
de 590 a n s : mais fi ces années dans le fens m y f t é r i e u x d e la p r o p h é t i e 
repréfentoient les années fabbatiques , on t r o u v e r a i t que 390 fabbatiques 
p r o d u i f e n t rlus d e v ingt- fept fiecles, 8e qu'à r e m o n t e r jufqu'au f c h i f m e 
des d i x tribus vers l'an 9 7 6 avant J c f u s - C h r i f l , les 390 fabbatiques 
depuis cette tril le é p o q u e ' , embralTent près de d i x liecles avant Jefus-
C h r i l l , & plus de d ix- fept f iecles depuis J e f u s - C h r i i t , en for te 
qu'el les nous amenent jufqu'à nos jours , au milieu defquels D i e u 
f e m b l e c o m m e n c e r de faire éclater les lignes de fa c o l e r e fur la mai-
fon de Juda , c 'elt-à-dire , fur nous mêmes , par les t remblements d e 
"terre 8t autres f léaux d o n t fa juftice nous afflige , 8e fur-tout par les 
rapides progrès de l ' incrédulité , dont S. Paul nous découvre le danger 
lor fqu ' i l nous dit : (a) « Les Juifs qui étoient les branches naturelles 
» de l 'ol ivier onr été retranchés à caufe de leur incrédulité : Propter 
» incr'edulitalem fracli funt : pour v o u s , c'eft par la foi que vous de-
» m e u r e z ferme : tu autem fde fias : ne vous é l e v e z point ; mais crai-
» gnez : noli alium fapere ; fed time. C a r fi Dieu n'a pas épargné les 
» branches naturelles , v o u s devez craindre qu'i l ne vous épargne pas 
» aufti : Si enim Deus naturalibus ramis non pepercit ; ne forte nec tibi 
» parcat. >1 Dans la p r o p h é t i e d 'Ezéchie l on a v u que les 4 0 années d e 
la patience de Dieu à l 'égard des infidélités de la mai fon de J u d a , c o n -
courent avec les 4 0 dernieres des 390 qui regardent la m a i f o n d ' i f raë l . 
S i ' d o n c dans le fens m y f t é r i e u x de la P r o p h é t i e , ces années font pr i fes 
p o u r des années fabbatiques à c o m p t e r depuis le f c h i f m e des d i x tr ibus 
jufqu 'à nos jours pour les 390 qui regardent la mai fon d ' i f r a ë l , il en 
réfultera que les 40 qui regardent la maifon de Juda , p o u r r a i e n t f o r m e r 
un intervalle de 4 0 fabbatiques , c 'eft-à-dire , d 'environ tro is cents ans 
qui remontera ient de nos jours jufques vers le milieu du q u i n z i è m e 
fiecle : Se n'eft-ce pas préci fément depuis ce temps q u e l 'on a v u f u c c e f l i -
v e m e n t fe répandre dans l 'occ ident le fcandale de la prétendue r é f o r m e , 
Se tant d'autres iniquités qui depuis l e milieu du q u i n z i è m e fie J e ont a l -
l u m é c o n t r e nous la c o l e r e de Dieu ? Cra ignons donc a v e c S. J e r ô m e 
que la Prophétie d'Ezéchic-l ne reçoive fur nous un nouvel a c c o m p l i f f e -

(«) Rom. xi. jf. 20. S* 1 1 . 
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m e n t , Se (jue c c br i feraenr du pain d o n i parie le P r o p h è t e n'arrive 
dans notre Jérufa lem - m ê m e : Vereor ne ijla panis contritio etiam in 
noftra inventantr Jenifalem. Cra ignons- le , & prévenons la juf lc colere de 
D i e u , en revenant à lui de tout notre c œ u r , afin de p o u v o i r trouver un 
a f y l e lotis les ailes de fa mifér icorde dans les jours où il fera éclater fes 
v e n g e a n c e s . 

L e s 3 50 jour-- durant lefquels le P r o p h è t e f u t o b l i g é de porter l ' iniquité 
de la mai fon d ' i f r a ë l , en demeurant c o u c h é fur le c ô t é g a u c h e , m a r -
quoient , félon le fens immédiat Se littéral d e la prophét ie les 3 5 0 an- fc MÎT 
nées pendant lefquelles le Se igneur avoir déjà fupporté l ' iniquité de la d o f i M ' 
matfon d ' i f r a ë l , depuis l ' é r e f l i o n de l 'autel d e ' B é t h e l jufqu'à la def truc-
t ion de ce m ê m e autel. L e s 4 0 jours durant lefquels le P r o p h e t e fut o b l i -
g é de porter l ' iniquité de la maifon de Juda en demeurant c o u c h é f u r 
le c ô t é droit , marquoient les 4 0 années qui avoient fuccédé a u x 3 5 0 
p r e m i è r e s , Se jufqu'au terme defquelles le Seigneur voulo ir bien encore 
cont inuer de fupporter avec l ' iniquité de la m a i f o n d ' i f r a ë l , cel le dont la 
m a i f o n m ê m e de Juda s'étoit rendue c o u p a b l e à c o m p t e r depuis la m i f -

c , e Jérémie jufqu 'à la ruine de Jérufa lem. Les 390 jours durant l e f -
quels le P r o p h e t e d e v o i t demeurer c o u c h é , foit "fur le c ô t é g a u c h e , 
f o i t fur le côté d r o i t , Se repréfenter en m ê m e temps le f ïege de Jérufa-

l e m : ces 390 jours conlidérés e n f e m b l e Se f o u s ce r a p p o r t , m a r o u o i e n t 
les 390 jours du dernier f iege de Jérufalem par N a b u c h o d o n o f o r . ' C e t t e 
p o e l e de fer qu'il d e v o i t tenir entre lui Se la v i l le pendant ces 3 9 0 
¡ours , reprefentoit les ¡léchés des enfants du J u d a , qui dévoient rendre 
le Seigneur inf lexible à leur égard au temps de ce dernier f iege. L e 
p e u de pain 8e le p e u d'eau dont le P r o p h e t e d e v o i t ' u l e r pendant c h a -
c u n de ces 390 jours , f lgnif ioit las-diferte 8e la miferc o ù les Juifs f e -
raient réduits pendant cc fiege. Enfin le pain dont le Prophete p o u V o i t 
u ler , devoit être cuit fous de l 'ordure d ' h o m m e ou de la fiente de b œ u f , 
p o u r m a r q u e r que les Juifs feraient obl igés de v ivre au mil ieu des n a -
t i o n s , Se d 'y m a n g e r ainfi un pain foui l lé . V o i l à , fé lon la lettre , le 
iens de la P r o p h é t i e d 'Ezéchie l , qui a donné lieu à cette DilTertation. 

J e l o m e " " " s d é c o u v r e le fens p r o f o n d S i m y f t é r i e u x qui peut f c 
t r o u v e r c o u v e r t f o u s ce voi le . 



D I S S E R T A T I O N 
S U R 

LE RETOUR DES DIX TRIBUS. 
Aiî'éji Je Y ^ s c ' ' x T r i b u s , après la m o r t d e S a l o m o n , s'ètanr Séparées de la 

l'HiiMrc J — j m a i f o n de D a v i d , 8c a y a n t a b a n d o n n é le c u l t e d u S e i g n e u r , f e 

^ s t a u " « 1 » " v i r c n t ' , ' e n t " t à l e u r t o u r r e j c t t é e s d u S e i g n e u r , & l i v r é e s à leurs e n n e -

îstioc. *' m i s . L e s R o i s d ' i f r a ë l v i v e m e n t prelTés par c e u x d e D a m a s , f u r e n t 

o b l i g é s d e r e c o u r i r a u x R o i s d ' A l T y r i e , p o u r les d é f e n d r e . C e s d é f e n -

f e u r s f e r e n d i r e n t m a î t r e s d e c e u x q u i les a v o i e n t a p p e l l é s à leur f e -

c o u r s , & les t r a n f p o r t e r e n t en d i f f é r e n t e s P r o v i n c e s , a u - d e l à de l ' E u -

p h r a t e . T h é g l a t h p h a l a f a r (<t) e n l e v a d ' a b o r d les T r i b u s d e R u b e n 8 c . d e 

G a d , 8c la d e m i - T r i b u de M a n a f f é , qui é t o i e n t a u - d e l à d u J o u r d a i n , 

a v e c t o u t e l a T r i b u d e N c p h t h a l i , q u i h a b i r o i t l a h a u t e G a l i l é e . S a l m a n a -

f a r v int e n f u i t e , Se e m m e n a le r e l î e des T r i b u s d.u R o y a u m e d e S a -

m a r i e . (b) 

D e p u i s c e f a m e u x t r a n f p o r t , l ' E c r i t u r e t o u t e o c c u p é e de la T r i b u & 

d u R o y a u m e d e J u d a , d ' o ù le M e f f i e d e v o i t n a î t r e , a c o m m e a b a n -

d o n n é l ' h i f t o i r e des d i x T r i b u s , e n l o r t e q u ' o n ne f a i t p l u s c e q u ' e l l e s 

f o n t d e v e n u e s . N o u s les a v o n s i n u t i l e m e n t c h e r c h é e s (c) dans t o u t e s les 

P r o v i n c e s d ' O r i e n t , f u r - t o u t d a n s ce l les o ù les L i v r e s des R o i s n o u s 

a p p r e n n e n t q u ' o n les t r a n f p o r t a . N o u s a v o n s t r o u v é p a r - t o u t des Jui fs 

8c des I f r a é l i t e s , f a n s r e n c o n t r e r c e q u e n o u s d é l i r i o n s , je v e u x dire , les 

d i x T r i b u s d i f t i n g u é e s entr 'e l les , 8c c o m p o f a n t u n e e f p e c e d e p e u p l e 

8c de R é p u b l i q u e . I l n 'y a q u e l e u r p r o p r e p a y s o ù n o u s ne les a y o n s 

p a s été r e c h e r c h e r ; 8c c ' e f t l à o ù n o u s e f p é r o n s enf in d'en d é c o u v r i r 

a u m o i n s q u e l q u e s ver t iges . 

71. J e fais q u e le p r é j u g é n e n o u s e f t p a s f a v o r a b l e . L a p l u p a r t d e s P e r e s 

« J ™ ? c m £ 5 < l e s I n t e r p r e t e s n o u s p a r o i f f e n t o p p o f é s . O n ne l i t n u l l e part e x p r e É 

teiisnt ic n- f é m e n t q u e les d i x T r i b u s f o i e n t r e v e n u e s dans l e u r p a y s . O f é e r e ç o i t 

Tru™ ' dis 0ri're *'e nommcr /"'" miféricorde , u n e fille qui lui n a q u i t , 8c qui d é -

(•>) 4 - % > v . ¡ 9 . — (b) 4 . R,g. x v i i . 6 . S * x v m . i o . 1 1 . = (<) V o y w l a D i J f e r i a t i o n 
farli pays ti la dix Tribus furent tmmles , à U tête des detu derniers L i n e s ics R o t . 

SUR LE R E T O U R DES DIX TRIBUS. 5 4 r 
fignoit la m a i f o n d ' i f r a ë l : ( a ) Nomme^-la fans miféricorde , dit le S e i -

g n e u r , parce que je ne ferai plus de miféricorde à la maifon dlfracL; 

mais je les oublierai d'un profond oubli. 

J o f e p h (b) qui a v o i r v u f a n a t i o n dans l 'état le p lus florirtant o ù e l l e 

e u t é t é d e p u i s la c a p t i v i t é , a f f u r e q u e les I fraél i tes d e s d i x T r i f c u s n e 

r e v i n r e n t j a m a i s de l e u r e x i l , 8C q u e d e fon t e m p s o n les c o n n o i l f o i t en-

c o r e dans les P r o v i n c e s de d e l à l ' E u p h r a t e , o ù ils é t o i e n t en fi g r a n d 

n o m b r e , q u ' o n ne p o u v o i r les c o m p t e r . S a i n t J é r ô m e (c) é c r i v a n t f u r 

l ' e n d r o i t d ' O f é e , q u e n o u s a v o n s c i t é , d é c l a r e n e t t e m e n t q u e les d i x 

T r i b u s d ' i f r a ë l ne r e v i n r e n t j a m a i s d e leur c a p t i v i t é ; 8c q u ' e n c o r e d e 

f o n t e m p s , e l les é t o i e n t f o u m i f e s a u x R o i s de P e r f e : Ufque hod'ie- Per-

farum Regibus fervium , & numquam eft eorumfoluta captivitas. C e qui e f t 

f u i v i p a r la p l u p a r t d e n o s C o m m e n t a t e u r s , {d) 

M a i s n o u s o p p o f o n s à c e s a u t o r i t é s u n g r a n d n o m b r e d e partages des ^ 

P r o p h e t e s , qui m a r q u e n t c x p r e f l ï m e n t le r e t o u r f u t u r des d i x T r i b u s , retour dès dix 

L e m ê m e O f é e qui d i t , (e) q u e le S e i g n e u r ne f e r a p lus d e m i f é r i c o r d e T , U m ' 

a u x d i x T r i b u s , 8c q u ' i l o u b l i e r a d 'un p r o f o n d o u b l i E p h r a ï m , r a p -

p o r t e e n f u i t e c e que D i e u lui d é c l a r e ( / ) qu ' i l n ' e x é c u t e r a p o i n t f a c o l è r e 

dans t o u t e fa r i g u e u r c o n t r e E p h r a ï m : Ils s'envoleront comme un oifeau du 

milieu de l'Egypte, & comme une colombe du pays des AjJ'yriens ; & je les 

rétablirai dans leurs maifons , dit le S e i g n e u r . O n p e u t l i re le v e r f e t 1 4 . 

d u C h a p . X I I I . 8c le C h a p . X I V . t : 2 . 8c f u i v a n t s d u m ê m e P r o p h e t e , 

qui r e g a r d e n t ce r e t o u r d e la c a p t i v i t é . L e S e i g n e u r p r é d i t aurtî d ' u n e 

m a n i é r é t r è s - e x p r e f f e c e r e t o u r , l o r f q u ' i l dit par la b o u c h e d ' A m o s : ( g ) 

Je rappellerai mon peuple d'ifraël de fa captivité ; ils rétabliront leurs vil-

les ruinées ; ils y habiteront de nouveau. . . . Je les planterai fur leur terre 

& je ne les en arracherai plus, dit le Seigneur votre Dieu. A b d i a s (h) m e -

n a c e les I d u m é c n s du r e g n e d e s I f raé l i tes : 8c il dit q u ' a l o r s la maifon 

de Jacob fera comme le feu ; celle de Jofeph , comme la flamme ; & celle 

d'Efaii , comme la paille ; q u e celle-ci fera dévorée par le feu qui fortira 

de Jacob ; q u e l'armée des captifs des enfants d'ifraël poffèdcra tout le pays 

des Chananéens jufqu'à Sarepta. 

(a) Ofee , I. 6. Non addam ultrà mifereri domui Ifrael ; ftd oblivione oblivifear torum. 
D . CaLliet traduifoit ces derniers mots ainfi : Je les abandonnerai dans un éternel oubli. 
Cci l itop accorder à les advetfaires. Il eft vrai que nos Traductions Vulgaires s'cipii-
ment dans le même fens .- Je les oubli,rai & les effarerai de ma m/moire pour jamais : & 
D . Calmet a lui-même adopté cette Traduftlon dans celle qui eft jointe à Ion Commen-
taire. Mais le T c r a ne du point cela : il ne dit point, Oblmfear in perpeiuum , ce qui 
marquerait un oubli éternel : mais il dit Amplement, Oblivione obliviftar ; ce qui ne mar-
que qu un profond .oubli. Ce profond oubl: s'accorde aifémentavec les promefles: mais 
les ptomefles ne s'accorderaient pas avec un oubli éiernel. = (b) Jofepb. Antiq. lib. 

XI. tap. s . A.' A l'M <l»Aai «l'etv M , U f a f a f 1«, Sii^ p u e i & K ituepi i , ¿ u S t J 

s™- Hieron. in Ofee , , . 6. eol. l Kl.r.ov. edit. £i ,„ x n v „ . 
roi. 961. = (a) ride San!!, in Ofee. Fat. alios.-= (e) Ofte u i , = ( f ) Ofee x l , 
9.10, JJ, ¡5= i f ) 4 m w , 14. i j . = (<s) 4 i d i a s f . JB. , 0 , J 
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I f a ï e , (a) d é c r i v a n t l 'état h e u r e u x q u i f u i v r a la c a p t i v i t é d e B a b y l o n c , 

dit q u ' a l o r s le S e i g n e u r l è v e r a l 'érei idart , 8c r a l l e m b l e r a lc? rel ies d e 

f o n p e u p l e de tous les p a y s o ù ils é t o i e n t d i f p e r f é s ; qu'il rajfemblera 

des quatre coins de la terre ceux tTIj'racl qui avaient ctè chafj'és , & ceux 

de Juda qui avaient été difperfés ; que la haine d'Ephraïm & l'inimitié de 

Juda périront ; qu'Ephraïnt n'aura plus de jaloufe contre Juda , £• que 

Juda ne combattra plus contre Ephraïm ; c ' e l t - à - d i r e , e n u n m o t , q u ' I f -

raël Se Juda d e r e t o u r d e l e u r e x i l , n e f e r o n t q u ' u n p e u p l e , 8c v i v r o n t 

dans u n e aul l i p a r f a i t e i n t e l l i g e n c e , q u e lor l 'qu 'au f o r t i r d e l ' E g y p t e , ils 

n e f o r m o i e n t q u ' u n p e u p l e . 

C ' e l l aul l i c e q u e le S e i g n e u r v o u l u t m a r q u e r à E z é c h i e l , en lui d l -

f a n t d e p r e n d r e d e u x m o r c e a u x de b o i s , (fc) d ' é c r i r e fur l 'un , Pour 

Juda , & pour les enfants d'Ifra'él fes alliés ; 8c f u r l 'autre : Pour JoJ'eph , 

pour Ephraïm, & pour toute la maifon d'Ifrael qui lui efl unie ; de j o i n d r e 

e n f e m b l e ces d e u x b o i s , en f o r t e qu' i ls n 'en fifient qu 'un , p o u r m o n -

trer la r é u n i o n f u t u r e des d i x T r i b u s a v e c c e l l e d e Juda : Faciam eas in 

lignurn unum , & erunt unum in manu Dornini. L e m ê m e P r o p h è t e (c; p r o -

m e t à S a m a r i e f o n r é t a b l i i f è m e n t , d e m ê m e q u ' à J é r u f a l e m : Samaria & 

filiz ejus reverlentur ad antiquitatem fuam , & tu ( Jérufalem , ) & f lia tua , 

revertemini ad antiquitatem vefiram. A i l l e u r s (d) il dit , q u ' a p r è s la d é f a i t e 

8c la m o r t d e G o g , il r a p p e l l e r a les c a p t i f s de J a c o b , 8c qu ' i l a u r a c o m -

p a l i i o n de t o u t e la m a i f o q d ' I f r a e l . E n f i n , p o u r m a r q u e r d ' u n e m a n i é r é 

p l u s p o f i r i v e (*) le r e t o u r d e t o u t e s les T r i b u s , il fait d e n o u v e a u x p a r -

t a g e s dans t o u t le p a y s d e C h a n a a n , 8c a f l î g n e a u x d o u z e T r i b u s à c h a -

c u n e fa p o r t i o n , c o m m e a v o i t f a i t J o f u é a p r è s la c o n q u ê t e d e la T e r r e 

p r o m i f e . 

I f a ï e (/") n e p e u t p a s ê t r e p l u s e x p r è s q u ' i l l ' e i l p o u r c e r e t o u r : En 

ce temps-là, ( il p a r l e d u t e m p s qui f u i v r a la p e r t e d u d e r n i e r e n n e m i d e 

f o n p e u p l e , c ' c f t - à - d i r e , de C a m b y f e , ) vous f irez rajjemblés un à un , 

enfants d'Ifrael ; on fonnera de la trompette , f j alors ceux qui éioient perdus 

dans la terre des Affyriens , & ceux qui étoient bannis dans l'Egypte , re-

viendront à Jérufalem , & y adoreront le Seigneur fur fa montagne fainte. 

J é r é m i e (g) s ' e x p r i m e f u r c e r e t o u r d ' E p h r a ï m dans d e s t e r m e s p r e f q u e 

t o u t pare i l s à c e u x q u e n o u s v e n o n s d e v o i r . RéjouiJ]e%-vous, Jacob , jet-

iez des cris perçants, & dites : Le Seigneur a fauvé fon peuple , les rejles 

d'Ifra'él. Je vais les rajfembler des pays d'Aquilon , je les ramènerai des 

extrémités de la terre Je les ramènerai au travers des torrents des eaux 

par le droit chemin ; ils y marcheront fans faire de faux pas , parce que je 

(a) Ifai. XI. 12. i ) . (b) Ejecb. XXXVil. 1«. 19. = = (c) E;ec/i x v i . 5(. 
= (d) Efea1. x x x 1 x. 2! . = ( 0 Efecb. x i v u i . I. & Jeqq. = (/) Ifii. x x v n . n . 
13- = (g) Jerem. x x x i . 7 . 8. 9. Salva, Domine populum luum, ( juxta LXX. & CUald. 
Salvavit Dominas populum fuiem, ) rclijuias l f n t l , fide 6' jr. 16. ¡7.10. t o . 

fuis le pere d'Ifrael, & qu'Ephraïm efl mon premier-né. E t a i l l e u r s : ( a ; La 

maifon de Juda & la maifon d'Ifrael avec elles , reviendront l'une & l'au-

tre , & retourneront enfemile de la terre d'Aquilon , dans le pays que j'ai 

donné à leursperes. C e qui f u t a c c o m p l i à la let tre , I o r f q u ' E f d r a s a y a n t 

o b t e n u du R o i A r t a x e r x è s (b) la p e r m i l l i o n d e r e t o u r n e r e n J u d é e , r a -

n-.alfa a u t a n t d e J u i f s , d ' i i r a é l i t e s , 8c de P r ê t r e s q u ' i l put , a y a n r m ê m e 

e n v o y é j u l q u ' a u x m o n t a g n e s C a f p i e n n e s p o u r e n fa ire u n e p l u s g r e f f e 

t r o u p e . 

L e m ê m e J é r é m i e (c) d i t , q u e le t e m p s v i e n d r a o ù on ne dira plus, Vi-

ve le Seigneur , qui a tiré les enfants d'Ij'raël de l'Egypte ; mais , Vive le 

Seigneur , qui a tiré Us enfants d'Ifrael de la terre d'Aquilon , & de tous 

les pays où il les avoit difperfés. E t a i l l e u r s : (if) L e t e m p s v i e n d r a o ù R a b -

b a t , c a p i t a l e des A m m o n i t e s . y i r a réduite en un monceau de ruines , & où 

les enfants d'Ifrael fe rendront maîtres de ces peuples qui ont ufurpé leur 

pays. Enf in , il p r o m e t (e) que les enfants d'Ifra'él t j de Juda reviendront 

enfemble , f j répandront enfemble des larmes de joie , en retournant au Sei-

gneur le Dieu de leurs peres ; qu'Ifrael demeurera dans fes anciennes habi-

tations , dans bafan , dans le Carmel , dans les montagnes d'Ephraïm , & 

dans Galaad : qu'alors on cherchera l'iniquité d'Ifrael & le péché de Juda ; 

& qu'on ne les trouvera plus, parce que le Seigneur leur aura tout pardonné. 

L e S e i g n e u r , p a r l a n t par l a b o u c h e de Z a c h a r i e , d é c r i t de la m a -

n i é r é la p lus p o m p e u f e le r e t o u r d e J u d a 8c d ' E p h r a ï m , 8c le r é t a b l i f f e -

m e n t de J é r u f a l e m : ( / ) Juda fera comme un arc bandé, & Ephraïm ccmme 

un carquois plein de fleclies. (g) J'affermirai la maifon de Juela , & je fauvé-

rai celle de Jofeph ; je les appelUrai , parce que j'aurai compajjion d'eux , 

& ils feront comme ils étoient avant que je Us eujfe rejettés. . . . Je les ramè-

nerai , parce que je Us ai rachetés ; & je Us multiplierai comme ils l'étoient 

autrefois , 8c le r e l i e . 

T o b i e (A) q u ' o n p e u t r e g a r d e r c o m m e u n P r o p h è t e f u f e i t é de D i e u 

dans la c a p t i v i t é d ' I frae l , a f iure q u e t o u s les c a p t i f s r e t o u r n e r o n t , 8c f e -

r o n t c o m b l é s d e s b é n é d i c t i o n s d u S e i g n e u r : Quoniam omnes Jienedicen-

tur , & congregabuntur ad Dcminum. E t au C h a p i t r e f u i v a n t , ( j ) il dit à 

f o n fils l i j eune T o b i . - : La parole du Seigneur n efl point tombée par terre, 

nosfreres qui ont été d'ifperfès de la terre d'Ifrael , y retourneront. A z a r i a s 

(.i) Jerem. lu. 18. [ Tl.il domus Juda ad domum Ifrael, ( H"br. Iburr dorr.us Juda cum 
domo llrael,) & renie,,, fimul, &c. V o y « la 1101e fur c- Texte dans la Préface qui eft.! 
la tete Je ce L i n e . ] = f¿) , . Efdr. v 1, >8. F., ego eonfortarus manu Domini Dei *,i 
9ua erar ,n m, congregad de Ifrael principes qui afeenderent mecum. El ¡bld. f . 7. El 
afeen erune de filiis Ifrael, 5" de fil i s Sacerdorum , de filiis Leviiarum , &c. El cap. 
rnl. ,7. Et mil ad Eido, qui efl primus in Cbafpbia loco.. . ut adducerent nobis mi-
niflros domas Oe, nojlri , t/c. — lc) Jerem. XVI. 14. = (_dj Jerem. X1.IX. 
= W ' T " • "P- 4- ">• 20 = ( / ) Zaeh. i x . ,3. = ( S ) Idem x. 6. 8. 
= (/.) Eobit m n . 1». 17. = (,) Idem x i v . ó. 
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f i ls d ' O d e d P r o p h è t e d u S e i g n e u r , par lant à A f a R o i d e Juda , 8c à t o u t e 

i o n a r m é e , leur dit : (a) II fe parfera plufuiirs jours dans Ifra'él fans vrai 

Dieu , & fans Prêtre capable d'enfeigner , & faits loi. Mais lorfqu'ils retour-

neront au Seigneur dans leur affliction , ils le trouveront 

M i c h é e , [b) a p r è s a v o i r p r é d i t la c a p t i v i t é des d i x T r i b u s , leur a n -

n o n c e leur t e t o u r e n ces termes. - O Jacob , je vous raffemblerai tout entier ; 

je réunirai les refies d'Ifrael. Je ramènerai mon peuple tout enfemble , comme 

un troupeau dans la bergerie. La foule des hommes y fera fi grande , qu'elle 

y caufera un grand bruit. Celui qui doit leur ouvrir le chemin , marchera de-

vant eux ; ils forceront les obftacles ; ils pajferont , & ils finiront par la 

porte ; leur Roi pajjëra devant eux , & le Seigneur fera à leur tête. 

IV. Il f e r o i t d o n c m a l - a i f é d e t r o u v e r dans l ' a n c i e n T e f t a m e n t a u c u n é v é -

I 'J/OTK': t ! n e m e n t p l u s c i r c o n f t a n c i é , fi o n e x c e p t e la v e n u e d u M e f l i e , & Ton re-

tcraïc' ic c î j g n e ; a p r è s c e g r a n d o b j e t a u q u e l t o u s les autres f e r a p p o r t e n t , il n 'en 

çromeflej. p 0 | n [ , j U i f 0 j t e x p r i m é d ' u n e m a n i é r é p l u s m a r q u é e q u e le r e t o u r des 

d i x T r i b u s . M a i s c e n'eft p a s a l l e z d ' a v o i r r a p p o r t é les p r o p h é t i e s qui 

p r o m e t t e n t c e r e t o u r , fi l ' o n n 'en fait v o i r l ' e x é c u t i o n l i t térale £c h i f t o -

r i q u e . O n p o u r r o i t n o u s dire q u e ces p r é d i r i o n s n 'é to ient q u e c o n d i -

t i o n e l l e s ; 8c q u e les d i x T r i b u s , par leurs c r i m e s , m i r e n t des o b f t a -

c l e s i n v i n c i b l e s à l e u r p a r f a i t a c c o m p l i l T e m e n t ; qu'i l n ' y . e u t q u ' u n pet i t 

n o m b r e de p a r f a i t s I f raé l i tes d e ces T r i b u s , . q u i j o u i r e n t des p r o m e f f e s 

q u i l e u r a v o i e n t é t é fa i tes par les P r o p h e t e s , p a r c e q u e les autres s 'en 

r e n d i r e n t i n d i g n e s ; q u ' e n f i n l ' e f f e t d e ces p r é d i r i o n s n e fe v e r r a à l a 

l e t t r e , 8c dans t o u t e fa p l é n i t u d e , q u ' à la fin des fiecles , l o r f q u ' a p r è s 

q u e les n a t i o n s f e r o n t entrées dans l 'F .g l i fe , D i e u y i n t r o d u i r a I f r a ë l , 

t i rera le r i d e a u q u i l e u r c o u v r e la v é r i t é , & l è v e r a le b a n d e a u qui leur 

f e r m e les y e u x . N o u s n ' a v o n s g a r d e de nier q u ' I f r a ë l n e d o i v e u n j o u r 

r e t o u r n e r à D i e u , & reconnaître celui qu'il a percé : m a i s n o u s f o u t e n o n s 

q u e l ' o n v i t u n e figure de c e t é v é n e m e n t dans le r e t o u r réel , & dans la 

"dél ivrance e f f e i t i v è des d i x T r i b u s , a v a n t la v e n u e de JÉSUS-CHRIST ; 

c ' e f t c e q\^e n o u s a l l o n s m o n t r e r . 

N o u s ne p a r l o n s p o i n t ici d e c e n o m b r e d ' I f r a é l i t e s qui a p r è s le 

f c h i f m e d e J é r o b o a m , f e d é r a c h e r e n t d e f o n part i , 8c s ' a t t a c h è r e n t à 

R o b o a r n R o i d e J u d a , 8c a u x d e u x T r i b u s qui é t o i e n t d e m e u r é e s fidè-

les a u S e i g n e u r ; (tr) o n c o n v i e n t qu' i ls s ' i n c o r p o r e r o n t dans ces T r i -

b u s ; q u ' i l s e u r e n t part à l e u r b o n n e £c à l e u r m a u v a i f e f o r t u n e ; 8c 

q u ' a y a n t é t é e m m e n é s c a p t i f s a v e c el les , ils f u r e n t aufti r e m i s en l i -

b e r t é dans le m ê m e t e m p s par C y r u s . O n f a i t aulli q u e d e p u i s la d e f -

t r u f t i o n d u R o y a u m e de S a m a r i e , il y en eut p lu l ieurs qui r e v i n r e n t a 

J u d a {d) 8c d ' a u t r e s qui d e m e u r e r e n t dans leur p a y s , c o n f o n d u s a v e c 

(a) z. Par. x v . i . 0" fi.]a. =',b) Midi. II. I--. DivUcr.l, ( Hcbr. âirumpmi, G- irar.-
fikum portam, ts ingrtdiemur ( Hebr. tgrtditntur ) per ,am. = (') t'id, i . Par A. s i . I J . 
1 4 . 1 5 . l ô . & X V . j ) . — td) t . Par. XXX. J . u . Piietr XXXVI. (• 

les 
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l e s C u t h é e n s 8c les autres p e u p l e s q u ' o n y a v o i t e n v o y é s de d e l à l ' i u -
p h r a t e . (<i) 

M a i s n o n s r e c o n n o i f f o n s q u e c e l a n e fuf f i t p o i n t p o u r r e m p l i r l e s 

e x p r e l ï i o n s des P r o p h e t e s ; 8c q u e q u a n d il f e r o i t v r a i q u ' u n p e t i t n o m -

b r e d h p b r a i m , d e M a n a f f é , d ' f l f e r , 8c des autres T r i b u s fe f e r o i t 

j o i n t à J u d a 8c à B e n j a m i n a u r e t o u r d e B a b y l o n e , les p r é d i r i o n s q u e 

n o u s a v o n s r a p p o r t é e s , r e l i e r a i e n t e n c o r e à a c c o m p l i r dans l e u r fens 

l i t t é r a l , 8c q u ' o n ne p o u r r o i t e n e f p é r e r la p a r f a i t e e x é c u t i o n , q u ' à 

l a h n d n m o n d e , à l ' c n t i c r e c o n v e r l i o n d e s Jui fs . N o u s p r é t e n d o n s 

q u e l q u e c h o f e de p l u s ; 8c n o u s v o u l o n s f a i r e v o i r q u e l a p lus g r a n d e 

Sart ie d e s d o u z e T r i b u s h a b i t a l a terre p r o m i f e d e p u i s la c a p t i v i t é de 
a b y l o n e . 

L e s L i v r e s d ' E f d r a s 8c d e s P a r a l i p o m e n e s , 8c c e u x d e s M a c c a b é e s 

q u i l o n t les feu ls m o n u m e n t s c a n o n i q u e s q u e n o u s p u i f l i o h s c o n f u l t e r 

f u r le t e m p s qui a f u i v i l a c a p t i v i t é de B a b y l o n e , n o u s f o u r n i f f e n t d ' a f -
b ? n , n e 5 a P r e U w S , d e c e ' u e n o u s a v a » Ç ° n s - D a n s les P a r a l i p o m e -

n e s (b) il e l l par le d e c e u x d ' E p h r a ï m 8c d e M a n a f f é , q u i a u r e t o u r 

d e la c a p t i v i t é , s ' é t a b l i r e n t à J é r u f a l e m a v e c c e u x d e J u d a 8c c e u x d e 

B e n j a m i n . E f d r a s , dans le d é n o m b r e m e n t de c e u x qui r e v i n r e n t a v e c 

Z o r o b a b e l , en m e t qui r e v i n r e n t d ' E l a m (c) 8c d e M e g b i s , (d) qui f o n t 

d e s v i l l e s o u des P r o v i n c e s de P c r f e . O n c o n n o i t le p a y s d T l a m • le 

n o m d e M é g a b y f e e l l c o n n u dans l ' h i f t o i r e des P e r f e s . I l v en a d e -

ttes q u i r e v i n r e n t de T h e l m é l a , (e) d e T h e l h a r f a , q u e n o u s c r o y o n s 

ê t r e v e r s la C a p p a d o c e . D ' a u t r e s d'Aden, 8c d'Emer, p e u t - ê t r e d e la 

p r o v i n c e d ' E d e n , 8c d e l ' A r m é n i e . E f d r a s e n v o y a a u x I fraél i tes qui d e -

m e u r a i e n t v e r s les m o n r s C a f p i e n s , p o u r les i n v i t e r à r e v e n i r a v e c 

e u x . ( / ) T o u s ces l i e u x n ' é t o i e n t pas d e c e u x o ù les T r i b u s de J u d a 8c 

d e B e n j a m i n a v o i e n t été c o n d u i t e s ; m a i s ils f o n t c o m p r i s dans les p r o -

v i n c e s o ù l ' o n r e l é g u a c e u x des d i x T r i b u s , c o m m e o n p e u t le v o i r en 

c o n l r o n r a n t E f d r a s a v e c le q u a t r i è m e L i v r e d e s R o i s , (g) 

L o r f q u ' o n fit la r e v u e de c e u x qui é t o i e n t r e t o u r n é s d e c a p t i v i t é 

o n n e x i g e a p a s q u ' i l s m o n t r a i e n t q u ' i l s v e n o i e n t d e J u d a o u d e B e n i a ' 

m m , m a i s f e u l e m e n t qu' i ls fiffent v o i r q u ' i l s é t o i e n t d e la r a c e d ' I f 

? : W U , r à m « V ™ 1 # • » < • E n f i n , E f d r a s c o n c l u t f o n d é n o m -

b r e m e n t par c e s m o t s : Or tout Ifraêl demeura dans fis propres villes li\ 

E t l o r f q u ' o n c é l é b r a la D é d i c a c e du T e m p l e , a p r è s l e retour d e la 

c a p t i v i t é , o n i m m o l a d o u z e b o u c s , c o m m e h o f t i e s de p r o p i t i a r i o n 

p o u r r o u t e l a m a i f o n d ' I f r a e l , f u i v a n t l e n o m b r e des T r i ^ Î ) & 

(a) 4. Rrg. x v i i . — I I ) , . , / , , FO, . . . , , . „ . . . . 
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I o r f q u ' E f d r a s a r r i v a d e B a b y l o n e , o n i m m o l a d e m ê m e d o u z e v e a u * 

e n h o l o c a u f t e s , p o u r t o u t e s les T r i b u s . 

P o u r q u o i c e s d o u z e b o u c s Se ces d o u z e v e a u x , fi t o u t e s les d o u z e 

T r i b u s n ' é t o i e n t pas dans le p a y s , S i s'il y e n a v o i t d i x ent ières a u - d e l à 

d e l ' E u p h r a t e ? L e s L é v i t e s c o n f e f f o i e n t les p é c h é s d e s d i x T r i b u s f o u s 

N é h é m i a s . (<x) S o u s les M a c c a b é e S , t o u t l e p a y s é t o i t p le in d e Jui fs S t 

d ' I f r a é l i t e s : la G a l i l é e , la P h é n i c i e , la J u d é e , les m o n t a g n e s d e G a -

laad. (b) Judas M a c c a b é e Se fes f r e r e s a c c o u r u r e n t à leur f c c o u r s , SC 

les g a r a n t i r e n t d e l ' o p p r e f f i o n d e leurs e n n e m i s . L o r f q u ' o n v o u l u t f a i r e 

la;, f a m e u f e v e r f i o n d e s S e p t a n t e , o n c h o i l i t ( ix h o m m e s de c h a q u e 

T r i b u , qui f u r e n t e n v o y é s e n E g y p t e p o u r y t r a v a i l l e r , (c) D a n s fa ine 

M a t t h i e u , ( d ) il e f t par lé des T r i b u s de Z a b u l o n & de N e p h t h a l i , q u i 

v i rent la l u m i c r e q u e le S a u v e u r l e u r p o r t a p a r f a p r é d i c a t i o n . («) E t f a i n e 

P a u l dans le d i f e o u r s qu ' i l p r o n o n ç a d e v a n t A g r i p p a , d é c l a r e q u ' i l e f t 

a c c u f é p o u r i ' e f p é r a n c e de la p r o m e l l e d o n t les d o u z e T r i b u s d ' I f r a e l 

e f p e r e n t d ' o b t e n i r l ' e f f e t , 8c p o u r l a q u e l l e e l l e s f e r v e n t D i e u j o u r 8 t 

n u i t . 

v . M a i s en q u e l t e m p s a r r i v a le r e t o u r d e s d i x T r i b u s ? O n c r o i t c o m -

î t S p X m i i n é m e n t > < l u e ' a petmilTion q u e C y r u s a c c o r d a à la T r i b u d e J u d a , d e 

iKour "les r e t o u r n e r d a n s la P a l e f t i n e . é t o i t b o r n é e à e l l e f e u l e ; Se q u e ce f u t p o u r 

dfa Tribu«, e l l e u n e p r é r o g a t i v e finguliere -, 8c u n e f f e t m i r a c u l e u x d e l a p r o t e c -

t i o n d e D i e u fur f o n p e u p l e . N o u s r e c o n n o i f f o n s v o l o n t i e r s c e t t e p r o -

t e c t i o n Se c e t t e p r o v i d e n c e , t o u j o u r s . a t t e n t i v c a u f a l u t des Jui fs ; m a i 9 

n o u s f o u r n i e s p e r f u a d é s q u e C y r u s a c c o r d a e n m ê m e t e m p s , o u p r e f -

q u e en m ê m e t e m p s , à t o u s les c a p t i f s f a i t s p a r N a b u c h o d o n o f o r , d e 

r e t o u r n e r dans leurs p a y s . L e s M o a b i t e s , l e s A m m o n i t e s , les E g y p -

r i e n s , les P h é n i c i e n s , 8c les autres qui a v o i e n t é t é t r a n f p o r t é s par c e 

P r i n c e dans les terres é t r a n g è r e s , e u r e n t c o m m e les Jui fs , la l i b e r t é 

d e r e v e n i r dans leurs p a y s . N o u s en a v o n s d o n n é des p r e u v e s a i l -

l e u r s . ( / ) 

A i n f i , dans le m ê m e t e m p s q u e les T r i b u s d e J u d a 8t de B e n j a m i n ar-

r i v è r e n t de B a b y l o n e dans la J u d é e , i l p u t y v e n i r aul l i des I f r a é l i t e s d e s 

a u t r e s T r i b u s , d o n t l ' E c r i t u r e n e n o u s a p a s c o n f c r v é l e déta i l . L a 

C h r o n i q u e des S a m a r i t a i n s a v a n c e {g) q u e l ' a n t r e n t e - c i n q d u P o n t i f i -

c a t d ' A b d é l u s , les I f raé l i tes rev inrent d e l a c a p t i v i t é , a v e c la p e r m i f -

fion d u R o i S a u r é d i u s . Ils é t o i e n t au n o m b r e d e t r o i s c e n t s m i l l e , a v e c 

leurs f a m i l l e s , f o u s la c o n d u i t e d ' A d u s fils d e S i m o n . C e n o m b r e e f t 

a p p a r e m m e n t e n f l é b e a u c o u p a u - d e l à d e l a v é r i t é , 8e le r é c i t p o u r -

rait b i e n n ' ê t r e p a s f o r t fidele. S a u r é d i u s e f t a p p a r e m m e n t Affaradonf 

(») 2. Efd'. IX. 19. = (i) Voyez i . Mue. v. p. 15. &c. = (c) Vide Ariftaa Hifl. 
O Jofeph. AntilJ. I. XII.eap. l.pag. 389. & feq. = (¿) Malt. IV. 15. — (f) AB. XXVI. 
7- = ( f ) Voyez l'Hifioire des peuples voijir.s des Juifs, à la tête des grands Prophètes* 

{$) Chronic. Samarit.fub ar.no 55CÎ. 

6 u p e u t - ê t r e D a r i u s . M a i s p a f f o n s c e t t e a u t o r i t é , 8e ne lui d o n n o n s 

q u ' a u t a n t de c r é a n c e q u ' e l l e e n m é r i t e . C o m m e les T r i b u s d e J u d a , 

d e B e n j a m i n 8c d e L é v i , ne r e v i n r e n t q u e p a r p e l o t o n s , Se à d i f f é -

rentes r e p r i f e s , 8e q u ' i l e n refta e n c o r e b e a u c o u p dans la C h a l d é e 

m ê m e a p r è s l e r e g n e d e D a r i u s fils d ' H y f t a f p e , Se d ' A r t a x e r x è s L o n ° u e -

m a i n , qui a v o i e n t é t é fi f a v o r a b l e s à la nat ion : ainfi les d i x T r i b u s ne 

r e v i n r e n t q u ' à d i v e r f e s r e p r i f e s , 8c d ' u n e m a n i é r é a f l è z i m p e r c e p t i b l e 

e n f o r t e q u e l ' H i f i o i r e n ' e n a u r a m a r q u é e x a c t e m e n t ni le t e m p s ni l e 

d é t a i l . 

L ' H i f l o r i e n J o f c p h r e m a r q u e ( a ) q u ' A l e x a n d r e le G r a n d a y a n t entre-

p r i s d e r é t a b l i r l e T e m p l e d e B é l u s , qui é t o i t à B a b y l o n e , e m p l o y a à 

c e t - o u v r a g e fes f o l d a t s , 8c un g r a n d n o m b r e d e p e u p l e s . L e s J u i f s f u -

r e n t les feu ls q u i n e p u r e n t f e r é f b u d r e à y m e t t r e la m a i n , n e l e u r 

é t a n t p a s p e r m i s , 111 d ' a d o r e r les i d o l e s , ni de c o n t r i b u e r à l e u r c u l t e 

L e P r i n c e irrité leur fit f o u f f r i r b i e n d e s m a u v a i s t r a i t e m e n t s . E n f i n 

l e u r étant d e v e n u p l u s f a v o r a b l e , il les la i f fa e n r e p o s , 8c l e u r p e r m i t 

m ê m e de s'en r e t o u r n e r dans l e u r p a y s , o ù étant a r r i v é s , ils d é m o l i -

r e n t les t e m p l e s 8c les a u t e l s qu ' i ls y t r o u v è r e n t . L e m ê m e A u t e u r (b) 

r a c o n t e q u ' a p r è s la p r i f e de T y r , A l e x a n d r e étant v e n u à J é r u f a l e m . 

c o m b l a d e f a v e u r s t o u t e la n a t i o n J u i v e , 8c leur p r o m i t e n p a r t i c u l i e r , 

|1 a c c o r d e r a u x H é b r e u x qui h a b i t o i e n t à B a b y l o n e Se dans la M é d i e , 

l a l i b e r t é d e v i v r e f é l o n leurs L o i x . C ' e f l c e qu ' i l e x é c u t a l à n s d o u t e , 

J o r l q u 11 f e fut r e n d u m a î t r e d e c e s p a y s a p r è s f a v i é l o i r e c o n t r e D a -

r i u s . J-.t o n ne p e u t p o i n t l i m i t e r c e t t e f a v e u r a u x feu ls J u i f s , p u i f q u ' i l 

l a p r o m e t , tant à c e u x q u i d e m e u r a i e n t à B a b y l o n e , q u ' à c e u x q u i 

a v o i e n t ete t r a n f p o r t é s e n M é d i e , qui ne f o n t autres q u e les I f r a é l i t e s 

d e s d i x T r i b u s , (c) 

D e p u i s A l e x a n d r e le G r a n d , la J u d é e f e p e u p l a de p l u s en p l u s , n o n 

f e u l e m e n t par des I f r a é l i t e s Se d e s J u i f s qui r e v e n o i e n t d e d e l à l ' E u -

p h r a t e , m a i s auf f l p a r c e u x qui s 'y r e n d o i e n t des autres p a r t i e s d u 

m o n d e , o u ils a v o i e n t é t é d i f p e r f é s , 8c d ' o ù le S e i g n e u r a v o i t p r o m i s 

>>ar ! C S ' r ? l ' ? f f l [ c , l e s f a i r e r e v e n i r - J o f e p h n o u s a p p r e n d ¡d) q u e P t o -

l e m é e P h i l a d e l p h e R o i d ' E g y p t e , a y a n t fait t r a d u i r e d ' H é b r e u en G r e c 

l a L o i d e s J u i f s , r a c h e t a v i n g t m i l l e H é b r e u x qui é t o i e n t c a p t i f s e n 

J - . g y p t c , Se les r e n v o y a e n l iber té dans la J u d é e . 11 n e f e c o n t e n t a p a s 

«le d é l i v r e r de l a f e r v i t u d e c e u x qui a v o i e n t é t é pris dans les d e r n i e r e s 

g u e r r e s des R o i s d ' E g y p t e c o n t r e la S y r i e , il y c o m p r i t t o u s c e u x 

(A) Jofeph. lib. T. contra Appion, pag. TO48. IO49. Fie «JÎS, „f,..¿STJ, 5«, ri, 

S K Ï Ï ! » ? - A . * « w w - K 
, . ib) Idem. Ann.j. Llb, x t . cap. ull. ntMax«AsraV»i il « v r i r ï i ï 

"i "f"f '"« "'V4? »'."•« , „,„•„„ 

Z z z i 
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qui avoient ¿té vendus a u p a r a v a n t , o u faits capt i fs , de quelque m a -
niere q u e ce f û t . 

v i . Enf in , quoique le fentiment q u e nous avons tâché d ' a p p u y e r dans 
Détenteurs cette D i f f e r t a t i o n , paroiffe a f fez fingulier , 8c affez é lo igné de l ' o p i n i o n 

''u'on^vîent c ' u c o m m u n des C o m m e n t a t e u r s , il a pourtant d'i l lullres défenfeurs 8C 
«»bli l ! 1" 1 parmi les Peres , & p a r m i les Interpretes. T h é o d o r e t (a) a marqué e n 

plus d'une o c c a f i o n , qu'il é to i t per fuadé du retour d'une grande part ie 
des d i x T r i b u s , avec celles 'de Juda 8t de Benjamin , Se que d e p u i s 
la c a p t i v i t é , les d i x T r i b u s c o n f o n d u e s avec Juda , n 'avoient plus fa i t 
qu 'un m ê m e peuple. S a n f t i u s , C o r n é l i u s à L a p i d e , (£) G r o t i u s , (c) 
8t divers a u r r e s , s 'approchent b e a u c o u p de cette o p i n i o n . Saint C y -
r i l le d ' A l e x a n d r i e la tient expre l fément en plus d'un e n d r o i t , (d) au l f i -
bien q u e T h é o d o r e t & T h é o p h y l a Û e fur le C h a p i t r e troi f ieme d ' O f é e . 

( j ) Thtoiont. in E¡iiA. IV. 6. in Jirtm. t.. 4. = - (<) S.mil. & Cornil, in Jtrtm. ilr. 
)8. G" XXX!. 9. m Ejrih. IV. 6. & in Ofre t. 11. Zack. vt i l . = (ç) Crct.in E;eik. 
c.ip. xvr. 53. = {d¡ Cyrill. Alex in Ôfee 1. 11. G* in cumdem cap. XI, G' in L'roloçp 
Zachjiia. 

Í 

D I S S E R T A T I O N 
S U R 

G O G E T M A G O G, 
Dont il ejl parlé dam E^cliiel, Chapitres XXXVUI. & XXXIX. 

LE S Interprétés font fort partagés fur la prophét ie d 'Ezéchie l t o u - D!'«RLW Js 
chant G o g 8c iMagog. L e s uns prétendent q u e cette p r o p h é t i e a ¡a prophétie^ 

eu , l i n o n f o n a c c o m p l i f f e m e n t e n t i e r , au moins un p r e m i e r a c c o m p l i f - d'tzéchici 
f e m e n t avant J. C . L e s autres foutiennent qu'elle n'a eu fon a c c o m p l i f -
f e m e n t q u e depuis- J. C . o u plutôt qu'elle ne fera ple inement a c c o m p l i e pinfa» utDom 
qu 'à la fin des (iecles. D . C a l m e r fc range du c ô t é de c e u x qui prétèn- " ! " ' " . c o r a " 
dent qu'elle a eu au moins un premier a c c o m p l i f f e m e n t avant J. C . i - a b w 1 ' 1 ^ ' 
mais peu fatisfait du f y l l ê m e de c e u x qui fouriennent cette prëmiere V c " ' c 

o p i n i o n , i l p r o p o f e un f y f t ê m c n o u v e a u . C e u x qui avant lui c r o y o i e n t DW IUS™ 
t r o u v e r dans les fiecles qui ont précédé J. C . un premier a c c o m p l i f f e m e n t ' ' 
de la P r o p h é t i e d ' E z é c h i e l contre G o g , prérendoient q u e fous le n o m 
de Gog le p r o p h e t e dél ignoit A n t i o c h u s E p i p h a n e s : D . C a l m e t réfute 
cette o p i n i o n , 8t prétend que fous le n o m de Gog le P r o p h e t e déf igne 
C a m b y f e s . M . l ' A b b é de V e n c e c o m b a t ces d e u x o p i n i o n s , & fe r a n g e 
du c ô t é de c e u x qui renvoient à la fin des fiecles l ' a c c o m p l i f f e m e n t d e 
la prophét ie d 'Ezéchie l contre G o g . 

N o u s conviendrons volontiers avec M . l ' A b b é de V e n c e que le r a p -
port qui fe t rouve entre les prophét ies d ' E z é c h i e l 8c de fainr Jean t o u -
chant G o g 8c M a g o g , donne affez l ieu de cro i re que ces d e u x p r o p h é -
ties ont le m ê m e objet ; 8c que c o m m e d paroît que cel le de faint Jean 
n e d o i t avoir fon a c c o m p l i f f e m e n t qu'à la fin des fiecles, ce ne fera auŒ 
qu'à la fin des l i e c l e s , que cel le d ' E z é c h i e l fera ple inement vérifiée,. 
M a i s ell-i l a b f o l u m e n t f a u x que la p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l ait eu un p r e -
m i e r accompl i f fement avant J c f u s - C h r i f t ? eft-il a b f o l u m e n t f a u x que-
G o g puiffe défigner C a m b y f e s ? P o u r mettre le Lecteur m i e u x en état 
de juger de cette double queft lon , nous réunirons ici : i ° . L a Di f fer-
tat ion m ê m e de D o m C a l m e t ; L a réfutation de cette Differtat ion 
par M . l ' A b b é de V e n c e ; j " . Quelques réf lexions fur ces deux Pieces. . 

L e fent iment de D o m C a l m e t a e n c o r e été depuis attaqué par le.-
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q u i a v o i e n t ¿ t é v e n d u s a u p a r a v a n t , o u f a i t s c a p t i f s , d e q u e l q u e m a -

n i e r e q u e c e f û t . 

v i . E n f i n , q u o i q u e l e f e n t i m e n t q u e n o u s a v o n s t â c h é d ' a p p u y e r d a n s 

D é f e n f e u r s c e t t e D i f f e r t a t i o n , p a r o i f f e a f f e z fingulier , 8 c a f f e z é l o i g n é d e l ' o p i n i o n 

' 'u 'on^vîent c ' u c o m m u n d e s C o m m e n t a t e u r s , i l a p o u r t a n t d ' i l l u l l r e s d é f e n f e u r s 8 C 

« » b l i l ! 1 " 1 p a r m i l e s P e r e s , & p a r m i l e s I n t e r p r e t e s . T h é o d o r e t ( a ) a m a r q u é e n 

p l u s d ' u n e o c c a f i o n , q u ' i l é t o i t p e r f u a d é d u r e t o u r d ' u n e g r a n d e p a r t i e 

d e s d i x T r i b u s , a v e c c e l l e s ' d e J u d a 8 t d e B e n j a m i n , S e q u e d e p u i s 

l a c a p t i v i t é , l e s d i x T r i b u s c o n f o n d u e s a v e c J u d a , n ' a v o i e n t p l u s f a i t 

q u ' u n m ê m e p e u p l e . S a n f t i u s , C o r n é l i u s à L a p i d e , ( £ ) G r o t i u s , ( c ) 

8 t d i v e r s a u r r e s , s ' a p p r o c h e n t b e a u c o u p d e c e t t e o p i n i o n . S a i n t C y -

r i l l e d ' A l e x a n d r i e l a t i e n t e x p r e l f é m e n t e n p l u s d ' u n e n d r o i t , (d) a u l f i -

b i e n q u e T h é o d o r e t & T h é o p h y l a Û e f u r l e C h a p i t r e t r o i f i e m e d ' O f é e . 

( j ) Thtoiont. in E¡iiA. iv. 6. & in Jirtm. t.. 4. = - (<) Saníl. & Cornil, in Jinw. ilr. 
)8. G" XXX!. 9. m Ejrih. iv. 6. & in Ofre t. 11. Zack. vt i l . = (ç) Crcl.in E;nk. 
c.ip. xvr. 53. = {'à) CyrilL Alex in Ôfee 1. M. G* in cumdem cap. XI, G' in L'roloçp 
Z acluria. 
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D I S S E R T A T I O N 

S U R 

G O G E T M A G O G, 
Dont il ejl parlé dam E^cliiel, Chapitres XXXVUI. & XXXIX. 

LE S I n t e r p r é t é s f o n t f o r t p a r t a g é s f u r l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l t o u - D ! ' « R L W J e 

c h a n t G o g 8 c i M a g o g . L e s u n s p r é t e n d e n t q u e c e t t e p r o p h é t i e a ¡a p r o p h é t i e ^ 

e u , l i n o n f o n a c c o m p l i f f e m e n t e n t i e r , a u m o i n s u n p r e m i e r a c c o m p l i f - d ' t < « ! i i e ! 

f e m e n t a v a n t J . C . L e s a u t r e s f o u t i e n n e n t q u ' e l l e n ' a e u f o n a c c o m p l i f -

f e m e n t q u e d e p u i s - J . C . o u p l u t ô t q u ' e l l e n e f e r a p l e i n e m e n t a c c o m p l i e pmiôn ° c O o m 

q u ' à l a fin d e s ( i e c l e s . D . C a l m e r f c r a n g e d u c ô t é d e c e u x q u i p r é t è n - " ! " ' " . c o r a " 

d e n t q u ' e l l e a e u a u m o i n s u n p r e m i e r a c c o m p l i f f e m e n t a v a n t J . C . i - a b w 1 ' 1 ^ ' 

m a i s p e u f a t i s f a i t d u f y l l ê m e d e c e u x q u i f o u r i e n n e n t c e t t e p r ë m i e r e V c " ' c 

o p i n i o n , i l p r o p o f e u n f y f t è m e n o u v e a u . C e u x q u i a v a n t l u i c r o y o i e n t D W I U S ™ 

t r o u v e r d a n s l e s fiecles q u i o n t p r é c é d é J . C . u n p r e m i e r a c c o m p l i f f e m e n t ' ' 

d e l a P r o p h é t i e d ' E z é c h i e l c o n t r e G o g , p r é r e n d o i e n t q u e f o u s l e n o m 

d e Gog l e p r o p h e t e d é l i g n o i t A n t i o c h u s E p i p h a n e s : D . C a l m e t r é f u t e 

c e t t e o p i n i o n , 8 t p r é t e n d q u e f o u s l e n o m d e Gog l e P r o p h e t e d é f i g n e 

C a m b y f e s . M . l ' A b b é d e V e n c e c o m b a t c e s d e u x o p i n i o n s , & f e r a n g e 

d u c ô t é d e c e u x q u i r e n v o i e n t à l a fin d e s fiecles l ' a c c o m p l i f f e m e n t d e 

l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l c o n t r e G o g . 

N o u s c o n v i e n d r o n s v o l o n t i e r s a v e c M . l ' A b b é d e V e n c e q u e l e r a p -

p o r t q u i f e t r o u v e e n t r e l e s p r o p h é t i e s d ' E z é c h i e l 8 c d e f a i n r J e a n t o u -

c h a n t G o g 8 c M a g o g , d o n n e a f f e z l i e u d e c r o i r e q u e c e s d e u x p r o p h é -

t i e s o n t l e m ê m e o b j e t ; 8 c q u e c o m m e d p a r o î t q u e c e l l e d e f a i n t J e a n 

n e d o i t a v o i r f o n a c c o m p l i f f e m e n t q u ' à l a fin d e s fiecles, c e n e f e r a a u Œ 

q u ' à l a fin d e s l i e c l e s , q u e c e l l e d ' E z é c h i e l f e r a p l e i n e m e n t v é r i f i é e , . 

M a i s e l l - i l a b f o l u m e n t f a u x q u e l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l a i t e u u n p r e -

m i e r a c c o m p l i f f e m e n t a v a n t J c f u s - C h r i f t ? e f t - i l a b f o l u m e n t f a u x q u e -

G o g p u i f f e d é f i g n e r C a m b y f e s ? P o u r m e t t r e l e L e c t e u r m i e u x e n é t a t 

d e j u g e r d e c e t t e d o u b l e q u e f t l o n , n o u s r é u n i r o n s i c i : i ° . L a D i f f e r -

t a t i o n m ê m e d e D o m C a l m e t ; L a r é f u t a t i o n d e c e t t e D i f f e r t a t i o n 

p a r M . l ' A b b é d e V e n c e ; j " . Q u e l q u e s r é f l e x i o n s f u r c e s d e u x P i e c e s . . 

L e f e n t i m e n t d e D o m C a l m e t a e n c o r e é t é d e p u i s a t t a q u é p a r le .-



p i e u x A u t e u r d e / ' e x p l i c a t i o n des principales Prophéties Je Jèrêmie, d'E\é-

chiel & de Daniel, ( M . l ' A b b é J o u b e r t , ) 8c p a r l e f a v a n r P e r e H o u -

b i g a n t d a n s l e s n o t e s f u r l e T e x t e H é b r e u d e c e t t e p r o p h é t i e . M . 

J o u b e r t n e f e c o n t e n t e p a s d e d i r e q u ' i l cII c e r t a i n q u e c e t t e p r o p h é -

t i e r e g a r d e u n t e m p s f u t u r à n o t r e é g a r d ; il p r é t e n d q u e l e s e f f o r t s 

d e s i n t e r p r é t é s p o u r e n d é c o u v r i r l ' a c c o m p l i i T c m e n t d a n s l e s f i c e l é s 

p a f l t . V , f o n t p a r f a i t e m e n t i n u t i l e s . 11 e n t r e p r e n d d e m o n t r e r c o n t r e D . 

C a l m e t q U e . t e c t e p r o p h é t i e n e f e r a p p o r t e p o i n t e a u t e m p s d e C a m b v -

f e s , 8c c o n t r e G r o t i u s q u ' e l l e n e p e u t c o n v e n i r a u t e m p s d ' A n t i o c h i i s 

E p i p h a n e s . 11 v a p l u s l o i n e n c o r e : n o n f e u l e m e n t i l p r é t e n d q u e c e t t e 

• p r o p h é t i e r e g a r d e l e t e m p s d u r e t o u r f u t u r d e s J u i f s à J e f u s - C h r i f l ; 

m a i s / i l a v a n c e q u e f o u s c e p o i n t d e v u e m ê m e e l l e a p o u r o b j e t d e s 

é v é n e m e n t s d i f f é r e n t s d e c e u x d o n t p a r l e f a i n t J e a n a u C h a p . X X . d e 

l ' A p o c a l y p f e , o ù r e p a r o i f f e n t l e s n o m s d e Gog 8c Magog. L e P e r e 

H o u b i g a n t f o u t i e n t c o n t r e D o m C a l m e t q u e C a m b y f e s n f e l t p o i n t l ' o b -

j e t d e c e t t e p r o p h é t i e ; m a i s i l f u p p o f e v e r s c e t e m p s - l à , c ' e f t - à - d i r e , 

a v a n t l e r é t a b l i f l e m e n t d e s m u r s d e J é r u f a l e m , u n e i r r u p t i o n d e s S c y -

t h e s , d é f ï g n è e p a r c e l l e d e G o g P r i n c e d e M a g o g ; 8 t d u r e f t e i l p r é -

t e n d q u e l e s p r o m e f l e s q u i t e r m i n e n t c c r t e p r o p h é t i e r e g a r d e n t l e r e -

t o u r f u t u r d e s J u i f s , n o n f e u l e m e n t à J e f u s - C h r i l l 8c à f o n E g l i f e , 

m a i s d a n s l e u r p r o p r e t e r r e ; 8 c i l n e p a r l e p o i n t d e la p r o p h é t i e d e 

f à j n t J e a n . M . l ' A b b é J o u b e r t S e l e P e r e H o u b i g a n t f e j o i g n e n t d o n c 

à M . . l ' A b b é d e V e n c e p o u r f o u t e n i r c o n t r e D o u i C a l m e t " q u e C a m -

b y f e s n ' e f t p o i n t l ' o b j e t d e c e t t e p r o p h é t i e . J e r e f p e â e l e u r s l u m i e r e s : 

m a i s j e p r i e l e s L c û e u r s d ' é c o u t e r l e s p r e u v e s d e D o m C a l m e t ; d e 

p e f e r l e s o b j e c t i o n s d e M . l ' A b b é d e V e n c e , 8c d ' e x a m i n e r l e s r é f l e -

x i o n s q u e j ' y a j o u t e r a i . E n r é p o n d a n t à M . l ' A b b é d e V e n c e , j e r é -

p o n d r a i a u x d e u x f a v a n t s H o m m e s q u i f e f o n t j o i n t s à l u i c o n t r e D o m 

C a l m e t . 

j l ' f l t . ; 'j. ki l'.j.ir' • - . . . - . . 

P R E M I E R E P A R T I E . 
Dijfertation de D . Calmet fur la prophétie cTE{écliiel contré 

Gog & Magog. 

LE S n o m s d e Gog Si Magog f o n t c o n n u s n o n f e u l e m e n t d a n s les ' r. 

E c r i t u r e s d e l ' a n c i e n T e f l a i r i e n t , m a i s e n c o r e d a n s c e l l e s d u n o u ' O Î , r c 3 r l r f HM 

v e a u . E z é c h i e l d a n s f e s p r o p h é t i e s , S e f a i n t J c a i f d a n s l ' A p o c a l y p f t ! (a) ÏÏÊi'co* 

e n o n t p a r l e , m a i s d u n e m a n i é r é fi o b f c u r e , q u e l a p l u p a r t d e s I n ' * M - S " s -
: DilTtrettU lyf-

l i». 
t e r p r e t e s o n t é t é c o n t r a i n t s d ' a v o u e r q u e c ' é t o ' i t u n é n i g m e j u f q u ' i c i 

i n e x p l i c a b l e . P o u r e f f a y e r d ' e n t r o u v e r l e d é n o u e m e n t , , i l s o n t f o r m é d i f r - ^ ¡ Z ' 

f e r e n t s f y f l e m e s . L e s u n s o n t c r u q u e f o u s l ' i d é e d e s g u e r r e s d e ' G o a ' ' ' e " 

£C d e M a g o g , é t o i ê n t e n v e l o p p é e s o u ï e s p e r f é c u t i o n s d ' A n t i o c h u s E p C " Z Z m . ^ ' 

p h a n e s c o n t r e l e s J u i f s , o u c e l l e s d e s p e r f é c u t e u r s P a ï e n s c o n t r e 1 E g l i f e 

C h r é t i e n n e , o u l e s i r r u p t i o n s d e s G o t h s Si d e s ¡ a u t r e s B a r b a r e s " t e s 

1 h m p i r e K o m a m , o u l e s r a v a g e s d e s T u r c s d a n s l ' A f î e 8c d a n s l ' 1 - u 

r o p e , o u e n f i n l e s d e r n i e r e s p e r f é c u t i o n s q u e l ' A n t e c h n f l d o i t f u f e i r e r 

c o n t r e 1 E g l i f e . S a n s m a n q u e r d e r e f p e c f p o u r l e s d é f e n f e u r s d e c e s d i f -

f é r e n t s f e n t i m e n t s , n o u s c r o y o n s p o u v o i r a v a n c e r q u ' i l n ' y e n a p a s u n 

q i u n e f o u f f r e d e t r e s - g r a n d e s d i f f i c u l t é s , 8 c q u e c e u x m ê m e s q u i p a r o i f -

i e n t l e s m i e u x f o n d e s , r e n f e r m e n t d e s i n c o m p a t i b i l i t é s i i u l i i a b l e s a v e c 

l e s p a r o l e s d u P r o p h e t e . 

L e s J u i f s , 8c c e u x d e s C h r é t i e n s q u i d é f è r e n t à l e u r s e x p l i c a t i o n s ir 

f o u t i e n n e n t q u e G o g , f i g n i f i e l e s d i v e r f e s n a t i o n s d e s S c y t h e s , q u i h a b i l O & H « , 

t e n t a u - d e l a d u M o n t C a u c a f e 8c d e s P a l u s M é o t i d e s , 8c s ' é t e n d e n t l e S ? ™ 

l o n g d e la M e r C a f p e n n e j u f q u a u x I n d e s , 8c q u i d o i ^ n t v e n i r a p r ^ s 

r e g n e d e m i l l e a n s d é c l a r e r l a g u e r r e a u x S a i n t s à l ' i n f t i g a t i o n d u d é - w U 

m o n , 8c a c c o m p a g n é e s d ' u n g r a n d n o m b r e d ' a u t r e s p e u p l e * . ( M C e '' 

f e n t i m e n t q u a n t a T a p r e m i e r e p a r t i e , n ' a r i e n d o n t - n o u s n è p u i f f i o n s 

c o n v e n i r a v e c l e s A n c i e n s q u i o n t p r i s G o g p o u r l e s S c y t h e s C ' e f t c e 

q u i a p a r u j u l q u i c i d e p l u s v r a i f e m b l a b l e . J o f e p h , ( c ) T h é o d o r e t Id) 

f a i n t E u c h e r , B e d e , 8c d i v e r s a u t r e s I n t e r p r é t é s é c r i v a n t " G e -

n e f e ( e ) n o n t p a s c r u d e v o i r p l a c e r G o g a i l l e u r s q u e d a n s l a S c v r h i e 

o u l a g r a n d e T a r t a n e . M a i s à l ' é g a r d d e c e r e g n e p r é t e n d u d e m i l l e 

M Jpocalypf™. 7.^=(6)Hieroo.in£!ecA.^v,„. t. col. 9 5 3 . N N C J , , „ . 
rf«, (S r.ofin juditfMta fut*!' Cog genres ehe Scvrhicas io-.mjr,< fr , 
^Hospofi mule _ ^ e}e" 4 J J o \ ™ X ~ ' 

lfiael „ pugnenr conrro Sonlios , m,dus feeum genriius contre Lis 7 7 ? 
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a n s , a p r è s l e s q u e l s o n n o u s . m e n a c e d e s g u e r r e s d e G o g & d e M a -

g o g ; c ' e f t u n c o n t e a b a n d o n n é a u x J u i f s S e a u x a n c i e n s M i l l é n a i r e s ; 

& o n n e f a i t p e r f o n n e a u j o u r d ' h u i , q u i o f e ^ ' i n r é r e l f e r à f a d é f e n f e . 

C e u x q u i o r t t p r i s l ' A n r e c l i r i l l | t e U r ' G o g , ( a ! 8 c q u i a t t e n d e n t l ' e x é -

c u t i o n d e l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e ) , 8 c d e c e l l e d e f a i n t J e a n , à l a fin d u 

m o n d e , o n t c e t a v a n t a g e p a r - d e f f u s l e s a u t r e s , q u ' o n n e p e u t r é f u t e r 

l e u r o p i n i o n , e n m o n t r a n t l ' i n c o f r i p à t i b i l i t é d e s p r o p h é t i e s a v e c l e s 

é v é n e m e n t s ; p u i f q u e l e d é t a i l d e c e s é v é n e m e n t s e f t . à n o t r e é g a r d d a n s 

u n e e n t i e r e o b f c ù r i t é : a u f l i n e n o u s p a y e n t - i l s d ' a u t r e r a i f o n , l i n o n q u e 

j u f q u ' i c i o n n ' a e n c o r e r i e n v u q u i a i r e x a c l e m e n r r e m p l i l ' i d é e d u P r o -

p h è t e ; d ' o ù i l s c o n c l u e n t q u ' i l f a u t e n r e m e t t r e l ' e x é c u t i o n à l a fin d u 

m o n d e . 

M a i s l e p a r t i - q u i v e u t q u e G o g , d a n s E z é c h i e l , m a r q u e A n t i o c h u s 

E p i p h a n e s , o u l e s R o m a i n s , o u l e s G o t h s , o u l e s T u r c s , n e f e c o n t e n -

t e r a p a s d e c e t t e p r e u v e ; i l p r é r e n d r a m o n t r e r l ' a c c o m p l i l l è m e n t l i t -

t é r a l d e l a p r é d i c t i o n , o u a y a n t o u a p r è s J e f u s - C h r i f t , m a i s a v a n t l e 

r e g n e d e l ' A n t e c h r i f t ; q u o i q u ' i l n e n i e p a s q u e l e s v i o l e n c e s d e c e s p e u -

p l e s c o n t r e l e s J u i f s , o u c o n t r e l ' E g l i f e , n e r e p r é f e n t e n t t r è s - f i d é l e m e n t 

c e l l e s q u e l ' A n t e c h r i f t d o i t e x e r c e r u n j o u r c o n t r e l e s fideles , 8 c q u e 

f a i n t J e a n f e m b l e a v o i r e u e s e n v u e d a n s l ' A p o c a l y p f e . 

L e s R o m a i n s ( b ) o n t e x e r c é l e u r s p e r f é c u t i o n s c o n t r e l a S y n a g o g u e 

& c o n t r e l ' E g l i f e , m a i s a v e c u n f u c c è s f o r t d i f f é r e n t ; l e s J u i f s o n t é t é 

t e l l e m e n t a t t e r r é s 8 c a b a t t u s , q u ' i l s n ' o n t j a m a i s p u f e r e l e v e r d e l e u r 

c h u t e ; l ' E g l i f e C h r é t i e n n e a u c o n t r a i r e , f o u t e n u e d ' u n e v e r t u f u p é -

r i e u r e 8 c d i v i n e , e f t d e v e n u e e n f i n l a m a î t r e f f e d e f e s p e r f é c u t e u r s , 8 c l a 

m e r e d e f e s e n n e m i s . L e s G o i h s , (c) 8 c l e s a u t r e s p e u p l e s d u N o r d , o n t 

r é p a n d u a u t r e f o i s l a t e r r e u r d a n s l ' E g l i f e , 8 c l a c o n l l e r n a t i o n d a n s l ' E m -

p i r e R o m a i n . M a i s q u a n d i l s ' a g i r d e S u i v r e p i e d à p i e d l e s t e r m e s d e l a 

p r o p h é t i e d o n t n o u s p a r l o n s , S e d ' e n f a i r e l ' a p p l i c a t i o n l i t t é r a l e a u x 

m a u x q u ' o n t c a u f é s c e s p e u p l e s , S e à c e u x q u ' i l s o n t f o u l f e r t s d a n s d i f -

f é r e n t s e n d r o i t s d e l ' E u r o p e £ c d e l ' A f i e ; o n f e t r o u v e e m b a r r a f f é , 8 c 

i l f a u t r e c o u r i r à d e s v i o l e n t s e x p é d i e n t s , p o u r f e t i r e r d e s d i f f i c u l t é s 

q u i f e r e n c o n t r e n t d a n s c e t t e i n t e r p r é t a t i o n . 

L e f y f t ê m e q u i p a r o î t l e m i e u x f u i v i & l e p l u s f o u t e n a b l e , e f t c e l u i q u i 

e x p l i q u e l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l d e s p e r f é c u t i o n s d ' A n t i o c h u s E p i p h a -

n e s : m a i s j ' y r e m a r q u e q u a t r e g r a n d e s d i f f i c u l t é s : Q u e G o g f u t 

f r a p p é 8 c m o u r u t d a n s l e s m o n t a g n e s d e J u d é e , [e) i ° . Q u ' i l f u t e n -

t e r r é à l ' O r i e n t d e l a m e r , ( / ) 8 c d a n s l e s t e r r e s d ' I f r a ë l . (g-) 3 0 . Q u e 

f o n a r m é e a p r è s f a m o r t f u t e n t i è r e m e n t d é f a i t e , 8 c q u e f e s f o l d a t s 

(") Vide Lirjn. Tiurg. Moldon. Valab. Clari. hic. Riberjm in Apoeolypf. x x . n. 3f. 
C i . ( / ) Vide Eufeb. Demonfl. Evangel. lib. IX. = Ambr. 1. M. de fid. ljèdor. 
1. xiv. c. i . orig. (d) S mil. l'erer. Cornet, l'olan. Hulji. = (r) Ejecb. xxxvl l l . 
I L . n, & X X X I X . 4 . 5 . = ( / ) E[ect, xxxix. U . = ( G ) Uid. 1 4 . 1 5 . 16. 

t o u r n è r e n t 

t o u r n è r e n t l e u r s a r m e s c o n t r e e u x - m ê m e s , ( a ) 4 « . E n f i n , q u e l e s I f -

r a é l i t e s r a i n a f f e r e n t l e u r s d é p o u i l l e s , 8 c b r û l e r e n t l e u r s a r m e s p e n d a n t 

p l u f i è u r s a n n é e s . ( b ) O n p e u t y a j o u t e r u n e c i n q u i è m e r a i f o n d ' i n c o m -

p a t i b i l i t é , q u i e f t q u e G o g n e fit q u e m e n a c e r , 8 c f o r m e r l e d e f f e i n 

d e p i l l e r 8 c d e r a v a g e r l a t e r r e d ' I f r a ë l , (c) f a n s p o u v o i r e n v e n i r à 

l ' e x é c u t i o n . 

A n t i o c h u s a u c o n t r a i r e p i l l a l e T e m p l e , 8 c c o m m i t d a n s l e p a y s l e s 

p l u s é t r a n g e s c r u a u t é s . O n f a i t p a r l ' H i f t o i r e q u e c e P r i n c e m o u r u t à 

T a b è s d a n s l a P e r f e , 8C a u - d e l à d e l ' E u p h r a t c . ( , / ) A p r è s f a m o r t , P h i -

l i p p e f o n f r e r e d e l a i t , à q u i i l a v o i t c o n f i é l a r u t e l e d e f o n fils E u p a -

t o r , S e l e g o u v e r n e m e n t d u R o y a u m e , ( e ) s ' é t a n t m i s à l a t ê t e d e f e s 

t r o u p e s , r e v i n t d a n s l a S y r i e p o u r f e m e t t r e e n p o f f c l l ï o n d e l a r é g e n c e 

q u e L y f i a s a v o i t u f u r p é e à f o n e x c l u f i o n . ( / ) L a m o r t d ' A n t i o c h u s E p i -

p h a n e s n ' a p p o r t a q u e p e u o u p o i n t d e c h a n g e m e n t à l a m a u v a i f e filia-

t i o n o ù é t o i e n r l e s a f f a i r e s d e s J u i f s ; p u i l q u ' E u p a t o r f o n fils, ' S e L y f i a s 

f o n G o u v e r n e u r , c o n t i n u è r e n t d e l e s o p p r i m e r , S e d e l e u r f a i r e l a ° u e r r e . 

L ' a r m é e d ' A n t i o c h u s E p i p h a n e s n e f o u f t r i t a u c u n é c h e c à f a m o r t , 8 c 

l e s I f r a é l i t e s n e p r o f i t è r e n t j a m a i s d e f e s d é p o u i l l e s . 

J e f a i s q u e t o u t c e q u i e l l d i t d e s a v a n t a g e s q u e l e s I f r a é l i t e s d e -

v o i e n r r e t i r e r d e l a d é f a i t e d e G o g , o n p r é t e n d l ' e x p l i q u e r d e s v i û o i -

r e s q u e J u d a s M a c c a b é e S e f e s f r e r e s r e m p o r t è r e n t e n d i v e r f e s o c c a f r o n s 

f u r l e s a r m é e s d e s R o i s d e S y r i e ; m a i s E z é c h i e l d é t e r m i n e l ' é v é n e m e n t 

d o n t i l p a r l e à u n e f e u l e a f l i o n , d a n s l a q u e l l e G o g é t o i t e n p e r f o n n e 

o u i l p é r i t , l u i S e f o n a r m é e , f a n s q u ' i l p a r o i f f e c o n t r e l u i a u c u n c h e f 

n i a u c u n e a r m é e d e l a p a r t d e s I f r a é l i t e s . S a d é f a i ; e f u t u n c o u p e x t r a o r -

d i n a i r e d u c i e l , f a n s q u e l a m a i n d e s h o m m e s s ' e n f o i t m ê l é . D i e u p e r -

m i t q u e c e t t e g r a n d e a r m é e , c o m p o f é e d e t a n t d e p e u p l e s d i v e r s , f e d é -

t r u i s i t e l l e - m ê m e d a n s l e d é f o r d r e d ' u n e f u i t e , 8 e d ' u n e c o n l l e r n a t i o n 

i n o p i n é e . O r r i e n d e p a r e i l n e f e r e m a r q u e d a n s l a m o r t d ' A n t i o c h u s . 

C e 1 r i n c e f u t a p p a r e m m e n t e n t e r r é à A n t i o c h e , 8 c d a n s l e t o m b e a u 

d e f e s p e r e s ; c a r P h i l i p p e q u ' i l a v o i t n o m m é a v a n t f a m o r t R é « e n r d u 

R o y a u m e , fit e m b a u m e r f o n c o r p s , 8 c l e t r a n f p o r t a a v e c l u i " , c o m -

m e l e r a p p o r t e l ' A u t e u r d u f é c o n d L i v r e d e s M a c c a b é e s . (<») 

M a i s c e n ' e f t p o i n t a f f e z d ' a v o i r m o n t r é l e f o i b l e d e s f y f t ê m e s o r d i -

n a i r e s ; i l f a u t e ( l a v e r d ' e n f o r m e r u n q u i f o i t h t f t o r i q u e , q u i c o n t e n t e 

S e q u i r e m r l i f f e l ' i d é e q u e l e P r o p h è t e . n o u s a d o n n é e d e l a g u e r r e & 

d e l a d é f a i t e d e G o g . N o u s c h e r c h o n s u n P r i n c e p u i f f a n t , q u i v i e n n e 

d u c o t e d u N o r d [ h ) a v e c u n e a r m é e n o m b r e u f e ; q u i a i t d a n s f o n a r m é e 

• J h u T , l " , T * > * » « • 9 - < 0 . = (c) Uid. x s s m i . 
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<¡a'Erich¡-i t o u s CCS d i f f é r e n t s p e u p l e s , M a g o g , R o s , M o f o c h , T h u b a l M T e r 

S " d « r ° G ^ P e r r e s ' l e s C u S c h i m • P h ' . u , (b) G o m c r , T h o g o r m a , S é b a , D é d a n , Se 

pimît é ! r e T h a r f i s : ( c ) u n P r i n c e v i o l e n t , Se e n n e m i de la n a t i o n J u i v e ; d i f p o f é à 

Cambyfes. p i l l e r Se à r a v a g e r leur p a y s , ( i m p l e m e n t p o u r c o n t e n t e r f o n a v a r i c e 

X 1 T & ' ' a v i d i t é d e s p e u p l e s fes a l l iés : (d) u n P r i n c e p r é d i t p a r les P r o p h e t es ¡ 

Piin:c defigné (e) f r a p p é Se m i s à m o r t dans les m o n t a g n e s du p a y s d ' i l r a ë l ( /') e n -

G°g c ó l w t f T ' Á '' ' ° r i e n t (ÍC la M e r M é d i r c r r a n ¿ e i ' (g) d o 1 " l ' a r m é e e f t ' r u i n é e & 

ne.« à Cam- d e l o l e e par le f e u d u c i e l , d o n t les f o l d a t s f o n t e n t e r r é s dans la J u d é e ; 

byf«. (/¡) d o n t le t o m b e a u e f t c o n n u dans t o u t le p a y s ; (:') les I f raé l i tes e n r i -

c h i s de leurs d é p o u i l l e s f o n t o c c u p é s à r a m a f f e r leurs o s , Se à b r û l e r 

l e u r s a r m e s p e n d a n t un l o n g - t e m p s , ( t ) V o i l à b i e n des c a r a d e r e s qui 

p e u v e n t r e n d r e l ' a f t i o n d o n t il s 'ag i t , f o r t r e c o n n o i l t a b l e dans l ' H i f t o i r e . 

L ' é v é n e m e n t n ' e f t p o i n t e n f é v c l i dans u n e a n t i q u i t é fi r e c u l é e , q u ' o n 

ne p u i f f e a l l e r le d é t e r r e r . I l n'a p u a r r i v e r a v a n t le r e t o u r d e la c a p t i -

v i t é , p u i f q u E z é c h i e l en p a r l e c o m m e d ' u n e c h o f e f u t u r e Se p o f t é r i e u r e 

à ce r e t o u r : (l) Vous viendrez contre une terre ¡¡ni ejl échappée du glaive , 

w contre un peuple qui eft de retour depuis peu du milieu des peuples , où 

ü avoit ete dtfperfé. Il eft revenu depuis neu dans les montagnes d'Ifraél, 

qui etoient dejertes depuis ft long-temps. 11 n 'e f t p o i n t a r r i v é n o n plus de-

p u i s les M a c c a b é e s ; l ' H i f t o i r e d e s J u i f s d e p u i s ce t e m p s n o u s e f t t e l l e -

m e n t c o n n u e , q u ' i l f e r o i t c o m m e i m p o l l i b l e q u ' u n pare i l é v é n e m e n t y 

f u t o u b l i é , o u q u e , s'il en é t o i t fait m e n t i o n , i l n ' y f u t p a s r e m a r q u é 

p a r t o u s c e u x q u i e n f e r a i e n t l a l e â u r e . 

J e n e v o i s d o n c q u e le t e m p s qui s ' é c o u l a d e p u i s le r e t o u r de la c a p -

t i v i t é , j u f q u ' a u t e m p s des M a c c a b é e s , o ù l 'on p u i f f e p l a c e r c e qui ef t p r é -

d i t par E z é c h i e l . C e t i n t e r v a l l e e f t a l l e z o b f c u r dans l ' H i f t o i r e d e s Jui fs : 

les A u t e u r s f a c r é s n e n o u s en o n t a p p r i s q u e rrès-peu d e c h o f e s ; Se les 

H i f t o r i e n s p r o f a n e s o n t n é g l i g é u n e n a t i o n qui ne f a i f o i t nu l le figure 

dans le m o n d e , Se q u ' o n n e r e g a r d o i t q u e c o m m e u n e p e t i t e p o i g n é e de 

g e n s fans n o m , f o u r n i s a u x R o i s d e P e r f e : Dum Affyrios penes , Mc-

dofque & Perfas , Oriens fuit, defpeñijjima pars fervientium, dit T a c i r e . 

(ml 11 n 'y a q u e C a m b y f e s à qui c o n v i e n n e n t t o u s les c a r a c t e r e s q u e lé 

1 r o p h e t e a d o n n é s a u P r i n c e q u e n o u s r e c h e r c h o n s . 

C a m b y f e s é t o i t u n P r i n c e v i o l e n t , c r u e l , Se e m p o r t é , a u - d e l à d e c e 

q u ' o n p e u t en d i r e . L ' H i f t o i r e ne par le q u e de fes e x é c u t i o n s b a r b a r e s 

Se c r u e l l e s , (n) S o n i m p i é t é , fes e x t r a v a g a n c e s , f o n a v a r i c e f o n t c o n -

t - , î r e ? i : 4 « ? G o s ' """" /'"'»«>"» Mf/V¿. 
(Hebr. Ros, ) Mofo,', G- Tbubol. = = (i.) u¡i f . 5. F r r f l , s£thiopes & L.byes ( Hebr. 

— w lb,d. t . y . / , , au es , de quo loeu-us fum Ú, dielus autiquis , ,n manu fervo-
— 'S""'' = <f) U i i - t . 3- 4- = = (g) liid. f . „ . 
= (bjjb.d j f . . . . n . ,4. 1 5 . = w O U . i . 1 1 . 1 t . , 6 . ' = w ! ¿ S . t . , 0 . c 

•&/-J- x - " • ' 4 - = ( " 0 r « « > . Hifi. lib. v . = (n) Voyez 
" 7 J 4S0 - 8 ^ * l c s A n n a l C S d ' U ® l i u ' f o u s M D é « J u 

n u e s par c e n t traits d i v e r s , r é p a n d u s dans les E c r i t s des A n c i e n s . L a 

n a t i o n J u i v e qui a v o i t é t é m i f e e n l i b e r t é par C y r u s f o n p è r e , é p r o u v a 

les ef fets d e fa m a u v a i f e v o l o n t é , p a r la r é v o c a t i o n q u ' i l fit d e la per-

m i f f i o n qui leur a v o i t é t é a c c o r d é e de b â t i r le T e m p l e d u S e i g n e u r . II 

a v o i t é c o u t é c o n t r e e u x l e u r s p l u s g r a n d s e n n e m i s , q u i n ' a v o i e n t r ien 

é p a r g n é p o u r les n o i r c i r dans f o n e f p r i t . (a) Il m 3 r c h a c o n t r e l ' E g y p t e 

a v e c u n e a r m é e f o r m i d a b l e : rous les p e u p l e s d o n t o n a f a i t le d é n o m -

b r e m e n t , é t o i e n t fes f u j e t s , Se p a r c o n s é q u e n t f e s f o l d a t s : ils le Suiv i -

rent à la g u e r r e , Suivant la c o u t u m e do c e s t e m p s - l à , a u q u e l t o u s l e s 

f u j e t s d 'un P r i n c e , dès qu' i ls é t o i e n t e n état d e p o r t e r les a r m e s , m a r -

c h o i e n t a v e c lui dans f e s e x p é d i t i o n s . I l Sortir d e l ' E g y p t e , v i n t dans l a 

J u d é e , Se y m o u r u t à E c b a t a n e dans les m o n t a g n e s d u C a n n c l , d ' u n e 

blelP-ire q u ' i l s 'é toi t f a i t e en m o n t a n t à c h e v a l , (b) O n p e u t v o i r dan* 

n o t r e C o m m e n t a i r e l e déta i l d e f o n h i f t o i r e , a c c o m m o d é a u x e x p r e f -

l ions d u P r o p h e t e ; n o u s n o u s c o n t e n t o n s ici d ' e x p o f e r en g r o s c e q u i 

p e u t fa ire r e c o n n o i t r e C a m b y f e s p o u r G o g , P r i n c e d e M a g o g . 

E z é c h i e l a a l lez Suivi l ' o r d r e d e s t e m p s dans Sa p r o p h é t i e : il a en q u e l - iv.-

q u e m a n i é r é r a n g é la Succe l î ion des é v é n e m e n t s , e n prédiSant d ' a b o r d la A c t r « " -

p r i f e de J é r u f a l e m , p u i s la c a p t i v i t é d e B a b . y l o n e , e n f u i t e la d g f o l a - ¡ ¡ 2 S £ f c £ S t 

t i o n de T y r , de l ' E g y p t e , Se des p e u p l e s voi l ins des J u i f s . A p r è s c e l a prouver q*ê 

i l p a r l e de la d e f t r u c i i o n d e la M o n a r c h i e des C h a l d é e n s , d u r e t o u r d e ' " J ' j . " " 

l a c a p t i v i t é des J u i f s . ( c ) L o r f q u e le p e u p l e c o m m e n c e d e j o u i r du r e p o s i ' m de Cog 

dans f o n p a y s , (d) Se a v a n t qu ' i l s'y f u t b ien rétabl i , Se q u e f e s v i l l e s pro-

fitent m u r é e s , G o g , a c c o m p a g n é de t o u t e s fes t r o u p e s , v i e n t les t r o u - e M c ' u i i o m l 

b l e r , Se les m e n a c e d ' u n e r u i n e e n t i e r e : m a i s la m a i n d e D i e u t e i r a f i e c e byiïs. 

fier e n n e m i ; il e f t f r a p p é dans les m o n t a g n e s d ' i f r a ë l ; ( e ) il y p é r i t , lui Se m ' j^ c L s p , a £ C 

t o u t e Son a r m é e . A p r è s c e t e r r i b l e é v é n e m e n t qui e f f r a y a t o u t e la terre , piophcdscon! 

l e S e i g n e u r p r o m e t d e d o n n e r u n e l i b e r t é p a r f a i t e à J a c o b , d e le r a m e - t . ' G o g o c o . 

ner e n t i è r e m e n t dans f o n p a y s , Se d e l e c o m b l e r d e r o u t e s fes b é n é d i c - ^ î e s ' i ' o i h t 

t i o n s . ( / ) C e f u t a l o r s q u e D i e u fit v o i r à E z é c h i e l le m o d è l e du T e m - tleid'ùéchiei". 

p i e q u ' o n d e v o i r r e b â t i r , Se q u ' o n r e b â t i t en e f fe t d è s q u e les t r o u b l e s 

qui f u i v i r e n t la m o r t d e C a m b y f e s , f u r e n t p a c i f i é s , (g) D a r i u s , fils 

d ' H y f t a f p e , a y a n t a c c o r d é a u x J u i f s , n o n f e u l e m e n t l a c o n f i r m a t i o n 

d e leurs a n c i e n s p r i v i l è g e s , m a i s auf l i u n e a u g m e n t a t i o n de. n o u v e l l e s l 0 - P o i l r -

g r a c e s , f u r - t o u r e'n f a v e u r d e leur T e m p l e , ( h ) 

M a i s , d i r a - r - o n , C a m b y f e s n 'éto i t pas S c y t h e ; il é t o i t P e r f a n . I l <°'» noîn 

n ' y a nul le p r o p o r t i o n e n t r e f o n n o m , Se ce lui d e Gog 8e d e Magog. 

I l n e p a r o î t p a s m ê m e p a r l ' H i f t o i r e qu ' i l a i t été m a î t r e d e la S c y t h i e . P ™ « 

(a) Voyer. 1. Bfl. iv . 6. — {l) Herodct. lib. m . ; = (c) Chap, x x x v i . x x x v n . 
=: (d) Cliap. x X K V m . 8. 9. I I . 14. = (e) Chap, x x x i x . 2. 3. 4. 11. I 1 4 . 15. 
= ( / ) Chap, x x x i x . 16. & fuiv. = (s) Voyez les chap. XL. s u . «LU. & les fuiv. 
= (/.) i . Éfdr. v i . 1. 
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V u e l q u e s Hiftoriens foutiennent que le grand Cyrus fon pere mourut 
oans la guerre contre les Scythes, (a) 11 eft certain que Darius , fils d 'Hyf-
t a l p e , fon fuccell 'eur, voulut attaquer 8c affujétir ces peuples , Si qu'il 
ne put y parvenir, (b) Par quelle raifon Ezéchiel pouvoit- i l donc donner 
a C a m b y i e s le n o m de Gog' . 

L a reponfe eft fadile Les Peres ( c ) 8c les Interpretes conviennent 
tous , ou prefque tous , que le nom de Gog en cet endroit , n'eft pas le 
n o m propre d'un h o m m e ; foit qu'on l 'explique des Scvthes , ou d 'An-
n o c h u s L p i p h a n e s , ou des R o m a i n s , o u d e s G o t h s , ou des T u r c s , ou 

-Antechrift. L e nom de Gog fe met c o m m e un n o m emprunté, c o m -
me ces noms qu'on donne aux perfonnages de T h é â t r e , 8c c o m m e tant 
ne dénominations myftéricufes 8c énigmatiques dans les Livres facrés , 
dans ics P r o p h e t e s , Se généralement dans le ftyle des Orientaux. C 'e f t 
ainli que Samaric 8c Jérufalem font appellées Oolla 8c Ooliba ; (d) le 
I T • L,ha" 1 la V i l l c & rAmel • Ar'el>0,J le Lion de Dieu ; ( f ) 
e K o i d E g y p t e , grand Crocodile;(g. le R o i de T y r , Chérubin, ; (A) Baby-

i o n e , Chanaan;(i) ] e s I fraél ites, Chananèens. (k) Daniel nous parle des 
quatre grandes M o n a r c h i e s , fous l 'emblème d'une ftatue de quatre m é -
taux fous l'idée de quatre bêtes ; d 'Alexandre le Grand , fous la figure 
o un b o u c ; du dernier D a r i u s , fous l'idée d'un bélier ; du Roi Antiochus 
t -piphanes, fous le nom de Roi impudique. Jelus-Chrift dans l 'Evangile 
dêligne H é r o d e fous le nom de Renard. Saint Pierre (/) parle de R o m e 
lous le n o m de Habylone. Saint Paul (m) donne à Néron le nom de Lion. 
oamt Jean dans l ' A p o c a l y p f e marque les perfécuteurs de l 'Eglife fous le 
n o m dmGog de Magog. Pourquoi E z é c h i e l , à qui ce ftyle énigmati-
que étoit encore plus familier qu'aux autres Prophetes , n'aura-t-il pu 
deligner C a m b y l e s fous le nom de Scythe ? E t pouvoit- i l le défigner par 
un terme qui exprimât mieux fes qualités, 8c qui fût plus propre à le 
faire reconnoitre ? 

L e s Scythes étoient très-connus dans tout l 'Orient ; ils y avoient fait 
diverfes irruptions , (n) 8c y avoient caufé des maux infinis. Leur barba-
n e , leur c r u a u t é , leur violence étoient palfées en proverbe. ( o ) Ils 
avoient laiffé par-tout des marques de leur violence , par 1; ravage des 
p r o v i n c e s , 8c le pillage des T e m p l e s les plus faints. C e s irruptions des 
Scythes étoient fameufes ; 8c les Hébreux , non plus que les autres peu-

(a) Vide Juji. /¡t. ,.Herodot. lib. t.cap. 204. Voler. Maxim, lib., x. c. l o . = (b) Ht-
rodoc.l. iv. c. 83. 85- 86. & fiff. = (c) Vidi ,Jiplacer . Aug. I. xx. de civic, c. 
II. rrimaf. in Apocalypf. c. lo. Haymonem , bedam , Ausbcrc. alior plures in Apo-
talj-pf. & in h„nc iac-um— ¡J) Efech. xxm. 4. = (î) Ejecli. xvn. 3. 5" Hab. 11. 
17. Zach. x i . ,.— ( f ) l f a i . x x i x . i . 27.fr E¡ec/i. x l i i i . 11. 15. 16. = (g) Erech. 
x x i x . 3. — Idem XKVIU. 14. = : (/) Ejech. x v u . 4. = (/,) EjecL xvi 3. Ofee 
III. 7. Dan. xi,I. 5 6 . ; = (/) I .Par. v. ! , . = (.») 2. Timo,h. iv. 17. — (n) Voyez 
Hérodote I. I. | 0 J . l. l v . £ , u . „ „ . 1 0 . — („) fide >. Moie. lv. 47- & Colojf. 

pies de l 'Af ie , n'avoient pas été exempts des effets de leur cruauté. Ils 
avoient vn piller le T e m p l e d'Afcalon par ces peuples v a g a b o n d s , ( a ) 
qui attirés par la beauté du p a y s , avoient même établi une colonie de 
leurs gens à Bethfan dans la Judée. 

C a m b y f e s repréfentoir parfaitement dans fes monftrueufes qualités le 
génie Se le caraâere des Scythes. 11 exerça dans l 'Egypte des cruautés 
inouies : il ne fe contenta point de perfécuter les vivants ; il alla cher-
cher les morts jufques dans leurs tombeaux. Il en fit tirer Amafis R o i 
d ' E g y p t e fon ennertii pour le traiter de la maniere du monde la plus 
infultante. (b) Il fit cruellement mourir fa f œ u r , qu'il avoit époufée 
contre les L o i x ; 8c fon frere S m c r d i s , parce qu'i l étoit plus vaillant 
que lui. Il s'en prit même aux D i e u x des Egyptiens ; il brûla 8c pilla 
leurs t e m p l e s : il tua de fa main le Dieu Apis.. ( c ) Ses a m i s , fes con-
fei l lers , fes parents ne trouvoient point de sûreté avec lui. Il les faifoit 
mourir fans raifon , 8c fans f o r m e de procès , c o m m e un fol 8c un fu-
rieux. Ezéchiel pouvoit-i l déligner un tel Prince par un titre qui lui 
convînt m i e u x , que celui de Gog 8c de Scythe. L e s Scythes étoient la 
terreur de 1 Orient : C a m b y f e s en étoit l 'horreur ; il étoit l 'abomination 
du genre-humain. 

U n autre caraf lere qui nous défigne C a m b y f e s fous le nom de Gog, ¡o. nttntfm 
eft la grande puilfance de G o g , la grande étendue de fes Etats , ' l e J.C! ««» ^ 
grand nombre de fes foldats , fa venue du côté du Septentrion. L 'Ecri- ^ ¡ ¿ u ^ T -
ture défigne ordinairement les R o i s de Chaldée 8c de P e r f e , qui mar- fi> ™uc ,iû 
chent contre J é r u f a l e m , contre B a b y l o n e , contre T y r , par une tem- j^derAqui. 
p è t e , un tourbillon , un feu , un torrent , une épée , qui vient du côté 
du Septentrion. ( d) C'eft delà que font venus les Théglathphalafar , les 
Salmanafar , les Sennachérib, les N a b u c h o d o n o f o r , les C a m b y f e s . Celui-
ci n'eft pas le fe.ul ni le dernier qui foit venu de ce côté-là depuis Ezé-
chiel ; mais c'eft le feul des R o i s de delà l 'Euphrate , qui ait été ennemi 
8C perfécuteur des Ifraélires, 8c qui foit mort dans les terres d'Ifraël. 

Les peuples qui compofent l 'armée de G o g , défignent vifiblement f - ''«pin 
un Monarque d ' O r i e n t , qui dominoit fur la Perfe , fur la M é f o p o t a -
m i e , fur l 'Arabie , o u le pays de C h u s Se de Saba , fur l 'Arménie 8c Gog, c 

les provinces voif ines, fur les Cimiry-riens , 8c fur une partie des S c y -
thes ; un Prince qui avoit pour alliés Saba , Dédan , 8c Thariis ; 8c qui 
avoit même dans l'on armée des G r e c s , o u des habitants des Mes. ( e ) 
Magog marque la Scythie ; mais c o m m e la Scythie , chez les Anciens , 
eft d'une très-grande étendue , nous croyons qu'il faut la reftraindre ici 
aux Scythes qui demeuraient fur l 'Ifthme qui eft entre la mer Cafpienne 

(A) Herodor, I. I. c. IOÎ, — (/>) Herodot. I. lu. c. 16. Herodor. in excerpe. Valef. 
pag. -.49. = le) Vide Herodor. à capire !4. ad 18. = (d) Ifai. xtv, 31. s u . 15. Je-
rem. 1. 13. 14. xv. 12. E¡ecá gxyi . 7• GV. = (e) f f « i , xxxix . 6, 



8c le Pont Euxin , & aux autres qui habitoient au-deçà , 5c dans les p r o -

v.nces f o u r n i e s à C a m b y f e s ; ou bien que ces peuples é o cn r d n 

l a r m e e de ce Prince c o m m e troupes étrangères k à fa Tolde Car il 

eft certa.n que fa domination ne s'étendoit pas au-delà de l 'Ifthme don 

àfon E m p i / R ' & < i"e , e $ V 8 f t e S d C * * * X t s 

Rot, Thubal, f c Mofock , dont nous avons parié au long ( « 1 dans In 
Commenta ,re fur le Chapitre dix ième de la Genefe , & que i o u s avons 
p acés entre I Arménie la C o l c h i d c , & la C a p p a d o c e , étoient des ,eû 

XTDU r e ? l l - s d Ëzéchiel ; il les met au nombre de c e u x qui 
fiquoient a T y r ; ils y amenolent des e f c l a v e s , 8c des vafes d'airain Î M 
ils « o i e n t tous à c h e v a l , couverts de l e u r s ' c u i r a i s & d e u , boJ-
cliers , 8c armes de leurs épées. ( c ) 

l e s t e , ^ • A & • a U t r e S n a t i p n , S 1 u i f l l i " C a m b y f e s , font 

l 'Araxe^ & £ £ £ S . ^ p ^ ^ « ' * ^ 

P|e d E g y p t c nommé P / i , , fur l e ^ n Ê r S f t h S ^ d ' E t C 

Z ^ C C a m b y f e s vint en J u d é e , il fortoit de l ' E g y p t e où °1 

fùjét isf ° n 3 r m e - J e S d ' V e r S * d e « , qu'il L ' o i t a f ' 

& l c S a u t r e s n a t i o n s Septentrionales de la m ê m e 
armee , d e m e u r a i e n t , a ce que nous c r o y o n s , vers les Palus Méorides 
Ces p e u p l e s , ou c o m m e fujets de C a m b y f e s , bt, c o m m e troupes ^ i -

S & w r Z r e m S f e C M i " é , ° i e m a l o r S c é l û l ™ P^r ouï va-
leur 6C par leur commerce. Nous les v o y o n s avec les autres M a r c h a n d 
a u x foires de T y r . ( d ) N o u s ne faifons qu'effleurer ce N a t t é e £ 
montrer feulement qu'il n'y a rien dans tout le récit du P r o X e nui 

c L C h n r V , C n M P a r f a i t e m m r & a l a au temps K l ^ 

a a s s K a s ? j s s f da,is k £ 

Saba Dedan 8c Thar/is, étoient les alliés de ce Prince ; ils fuivoient 

Îabie & l e s ° S r V O l T f e S - ^ & font d ' A -r a ù i e , 8C les Hiftoriens Î nous apprennent que ce furent les Ar-ihe, 
q». facilitèrent à C a m b y f e s l 'emrée.dans l ' E g y p t e , en fourniffL à f n * 

armée de l'eau dans les déferts arides & Itériie" , 'qu forent la £ 

5 C i S C e f S u r & q U i t [ C n d e n t l > r e f i l - inaccefflble de c B cô é-ïà. 
Les Cil iciens \lélignés p a r ] , étoient apparemment fur la flotte 
de C a m b y f e s avec les Phéniciens & les habitants des M e s dont parle E° é -

chiel. Hérodote marque cxprelfément cette flotte ; 8c c e u x de T h a t f e 
éroient depuis long-temps en grande réputation pour la navigation 8c 
pour le commerce . 

L'entreprife de C a m b y f e s contre la Judée n'eft pas diftinclement Veflîge« 
marquée ni dans les anciens Hiftoriens profanes , ni dans les Livres ^ ' o f ? ' ! ' " 1 

hiftoriques de l 'Ecriture ; mais Hérodote paile au long de Ion expé- ' * 
dition contre l ' E g y p t e , au retour de laquelle il m o u r u t , félon le mê-
m e Hiftorien , (a) i Ecbatane de S y r i e , qui n'eft autre qu'Ecbatane 
d u M o n t - C a r m c l , dont parle Pline, (b) Efdras nous apprend que les 
ennemis des Juifs réuliirent dans les accufations qu'ils lui préfenterent 
contre les J u i f s , pour les empêcher de continuer le bâtiment du T e m -
ple ; ( c ) 8t Ezéchiel cite les prophéties qui avoient annoncé les m a ù -
vaifes difpofitions o ù ce Prince devoir être contre ï ï r a ë l , 8c les m a u x 
dont il l 'affligeroit. ( d ) Il ne pouvoit guere en arriver de plus grand à 
c e miférable p e u p l e , revenu depuis peu d'une longue capt iv i té , que 
de les abandonner au milieu de leurs plus grands ennemis , fans fecours 
& fans p r o t e â i o n ; de révoquer leurs pr iv i lèges , de leur ôter la liber-
té de rétablir leur T e m p l e , 8c de relever les murailles de leurs v i l l es , 
p o u r les défendre au moins contre les voleurs ; c'eft ce que fit C a m b y f e s 
contre les J u i f s , c o m m e l 'Ecriture nous l 'enfeigne. 

Quant à fa dernicre entreprife contr 'eux , l i i E f d r a s , ni N é h é m i a s , 
ne l 'ont point marquée dans leurs écr i ts , ou du moins nous ne la re-
marquons pas dans ce qui nous en relie. Mais c'eft qu'elle n'eut pas 
fon exécution rée l le , (e) 8c que Dieu prévint la mauvai fe volonté de 
ce Prince , par la mort qu'i l lui envoya , 8c par la perte de fon armée. 
E t combien y a-t-il de grands événements arrivés dans la J u d é e , dont 
nous n'avons de connoifiance que par des prophéties femblables à celles 
d 'Ezéchiel ! 

Si donc on trouve dans C a m b y f e s tous les caracleres qui convien- c . 
nent à G o g ; fi la prophétie peut lui être appliquée fans violence , "llsIi<ln Ucj* 
dans toutes fes part ies , fans rien avancer de contraire à l 'hiftoire ; fi-^f? 
cette h y p o t h e f e eft la plus c la i re , la mieux fuivie , 8c la plus confor- f y W * " 
îiie aux circonllances des t e m p s , des l ieux , 8c des perfonnes : fi tous les 
autres f y f t ê m e s propofés jufqu ' ic i , enferment des difficultés beaucoup 
plus grandes ; fi ceux mêmes qui font les plus plaufibles, pèchent dans 
des parties efientielles , nous croyons qu'on ne peut rejetter c e l u i - c i , 
& 9 u e n o u s a v ° n s pleinement fatisfait à l 'engagement où nous étions 
entré de montrer que C a m b y f e s eft défigné par G o g dans la prophétie 
d Ezcchicl . L a fuite du C o m m e n t a i r e , o ù l'on développe chaque par-

(<) Herodor. I. m. cap. 64.= ( i ) Plin. I. v. 15. Srephan & n'*i«V«,*. tV. A 
Et il1 AJfciW n.\ , x „„ S W ' „ . = (c) Efir. IV. j . 6. = ti) Ercci.. 

Xitnu. ,7. _ (,) Eicch. XSXVIII. 10. 11. il. 21. ¡.I. ! 1 ' 



tie de la p r é d i i U o n , 8c o ù l'on en fait l 'application à l'Iiiltoire de ce 
I ' i i n c c , c i l encore un ju f te fupplément des preuves que nous n'avons 
touchées ici qu'en partant, 

j». Ancien- T h é o d o r e t (a) raconte une ancienne tradition des Jui fs , qui d i f o i t , 
des Jutâffavô* qu'après le retour de la capt iv i té de B a b y l o n e , leurs ennemis avoient 
rjWeàceiyr- Sait venir contr 'eux une armée nombreufe pour les chalfer de Jérufa-
itaie. lem : mais que par un ef let miraculeux de la puilTance de Dieu , ces en-

nemis furent entièrement défaits , fans que les Hébreux s'en mélaf-
fenr. L a divilîon fe mit parmi eux ; ils tirèrent l'épée les uns contre 
les autres , 8c toute cette formidable armée périt , fans qu'il en reliât 
un feul : 8c bien loin que leur venue fut dommageable aux J u i f s , elle 
ne fervit qu'à les enrichir , 8c à les rendre redoutables à leurs voifins. 
Cet te tradition , toute v a g u e 8c toute confufe qu'elle eft , ne lailfe pas 
de nous découvrir quelques rayons de la vérité du f a i t , au travers des 
nuages tlonr elle fe t r o u v e enveloppée. 

I zéchiel nous avertit q u e ce qu'il annonce de la guerre de G o g contre 
Contorfm- JSraël, avoit été prédit auparavant par les anciens Prophètes : (b) Tu 

" t l o n C ' ° G o § > d i r ! c S e i g n e u r , celui dont J'ai parlé anciennement par 
paroiflcnt a- la bouche de mes firviteurs les Prophètes , qui ont prophétifé de leur temps, 
ob"a* , e f e r 0 " v e n ' r f u r 'erre ? E " e l f e t , les Prophetes J o ë l , M i e l l é e , 

Îe1'd'ISchk-i & l ' a i e , qui ont vécu O v a n t Ezéchiel ; 8c Zacharie qui a vécu depuis 
c«ntre Gog. l u i , 8c après la captivité , 8c l 'Auteur du P f a u m e c x v i i . parlent allez 

clairement de la défaire de cet ennemi d'Ilraël. O n pourrait peut-être 
joindre à eux le P r o p h è t e A m o s . V o i c i ce que dit le Seigneur par la 
bouche de Joël : {e ) Je ferai paraître des prodiges dans le ciel & fur la 
terre , du fang , du jeu , des tourbillons de'fumée. Le foleil fera couvert de 
tên:bres , & la lune paraîtra toute de fang, avant le grand terrible jour 
du Seigneur. 11 dit que le Se igneur {d) rafjemblera toutes les nations dans la 
vallée de Jofaphat, dans la vallée du Jugemenr, dans la vallée du carna-
ge. ( c ] 11 veut marquer apparemment la vallée de Jezraë l , o u d'Efdre-
l o n , à l'orient du C a r m e l , o ù l 'armée de C a m b y f e s étoit campée , 8c 
où elle fut défaite. L e P r o p h e t e a j o u t e , ( / ) que là le Seigneur entrera 
en jugement avec eux touchant IJ'rael fon peuple & fon héritage , qui a été 
dij'perfé parmi les nations , & touchant fa terre que Jes ennemis ont divifée 
ent/eux. Us ont enlevé fon or & fon argent, (j tout ce- qu'il avoit de plus 
précieux, pour le mettre dans leurs temples. C e qui infinue ce qui le paffa 
à Jérufa lem, lorfquc N a b u c h o d o n o f o r ou fes G é n é r a u x , ayant pris la 
v i l l e , pilleront le T e m p l e , 8c en transportèrent les richelfes à B a b y -
l o n e , 8c les mirent dans le temple de Bel . I g ) Le Seigneur raffcmblcra 

(j)Yheodor.r. in B{ut.*XXVW. 6" in Joël il. jdjtnem , Judith. IV. = [h) Ejitfi. 
xxxvu:. 17. = (ç) tel II. 3 0 . 3 1 . & m . i g . ' - 1 6 . = (J) Joël. nr. ». =1= (_e) Joël 
UI. 14. = I f ) JoeluI..Î. 3. 5. 6. = (g) 4. Reg. XXV. IJ. £>jn. 1. V. i . i-

.donc 

donc ions les peuples en jugement dans la vallée de Jofaphat. C'ell là 
(a) oit il fera périr les braves ; c'efl là où la faucille fera tnife dans la molli 

fon, & où le raifin fera foulé, en forte que le prejfoir regorge de vin. Enfin, 
c'efl le heu du carnage de ces peuples, dont la malice efl montée à fin 
comble. Après cela le Seigneur promet de combler de fes faveurs les en-
fants d ' I f raë l , de demeurer avec eux fur fa montagne fa inte , de répandre 
ta bénédieftion fur tout le p a y s , 8c de ne permettre plus que déformais 
Jérufalem foit profanée , ni que les étrangers y marrent le pied. T o u t 
cela revient admirablement à ce que nous dit Ezéchiel de ce qui Suivit 
la défaite de G o g . Il eft vrai que Joël n'exprime pas le n o m de ce Prin-
ce dans fa Prophétie ; mais les Seprante autrefois lifoient G o g au C h a -
pitre V I I . de la Prophétie d ' A m o s , t . i . (b) Voilà le Bruchus, ou la 
Sauterel le , qui vient fondre fur le Roi Gog: o u , Voici une fauterelle le 
Koi Gog. 

_ M i c h é e e f t encore un autre témoin , qui a parlé du m ê m e événement 
d 'une maniéré bien précife. Après avoi i annoncé la captivité de J u d a , 
il décrit le bonheur qui doit Suivre le retour de Babylone : Alors , dit-il ' 
( c) il viendra contre Jérufalem plufieurs peuples, qui diront, Qu'elle foit la-

pidée , & que nos yeux fe repaijfent de fin malheur ; mais ils ne connaîtront 
pas quelles font les penfies du Seigneur, ni que fin deffein étoit de les rafem-
bler comme on amajfe la paille dans l'aire. Levez-vous , fille de Sion , & 
fouler Ia P"'lle i car je vous donnerai une corne aujji dure que le fer, & 
des ongles comme l'airain. Vous brifere\ ce grand nombre de peuples, & vous 
immolerez au Seigneur ce qu'ils ont ravi aux autres. Qu'on parcoure tous 
les temps qui fe font écoulés depuis le retour de la captivité jufqu'à 
la derniere ruine de Jérufalem par les Romains , on n'en trouvera 
aucun que celui de C a m b y f e s , auquel on puiffe appliquer ce que dit 
Michée. 

L e Chapitre XLI. d 'I faïe tir. 15 8c 16. eft tout femblable à ce que 
nous venons de voir de M i c h é e : Je vous ai établi, 6 Ifrael, comme un 
chariot à triturer, tout neuf, & armé de pointes ; vous triturerez les monta-
gnes, & vous les briferez »" "oui réduirez les collines en poujjiere : vous les 
jetterez en l'a'r. & le vent les emportera. Alors vous vous rejouirez au Sei-
gneur , & vous ferez rempli f.(¡¡¿greffe dans le Saint d'Ifraël. L e m ê m e 
l l a i e après avoir prédit la ruine de Babylone caufée par les Perfes 8c 
les Medes ( d ) dit que le Seigneur a juré avec ferment d'exterminer 
1 A l lynen lur les montagnes de Judée , de le fouler a u x pieds , 8c de 
» n i e r le ,oug dont ,1 accabloir fon peuple. Dans un autre endroit , ( î ) 
il parle de la punition terrible du R o i de B a b y l o n e , défigné fous le 

«£? - î l " ; , "' = W ^ « . V l l . i Eue ferotinus pojl lon/îonem Régis. 
Hebr. - t e l 1 W nn1 ixx . M feto». <T> rt» I E C e m p l . & ?£ 

II. ... I , . =={d) l f „ . x iy, ,4. i 5 , = e IJki, XSVI1. I. î . ! . . ! , . 
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r . o m d e f e r p c n t L e v i a t h a n : Le Seigneur viendra avec fa grande & forte & 

dure épée, & il en frappera Leviathan , ce grand Jerpent, ce ferpent à di-

vers replis. I f r a e l f e r a d é l i v r é , & c h a n t e r a a u S e i g n e u r d e s C a n t i q u e s 

d ' a â i o n s d e g r â c e s . T o u t le p a y s q u i e l i e n t r e l ' E u p h r a r e 8c l e N i l , 

f e r a r a v a g é ; 8c a l o r s l e s i f r a é l i t e s r e v i e n d r o n t d e l ' A f f y r i e S e d e l ' E -

g y p t e . L e P f a u m e c x v n . p a r o î t u n C a n t i q u e d ' a â i o n s d e g r â c e s , c o m -

p o f é r e l a t i v e m e n t à c e t t e d é f a i t e ; a u m o i n s c ' e l l l e f e n t i m e n t d ' O r i g e n e , 

•a) d e T h é o d o r e t , { b ) Si d e B e d e l e V é n é r a b l e , ( c ) 

Z a c h a r i e [d) i n v i t e l e s H é b r e u x q u i é t ò i e n t e n c o r e à B a b y l o n e , 8 c 

q u i n ' é t o i e n t p a s r e v e n u s a v e c E f d r a s 8c Z o r o b a b e l , à r e v e n i r ; 8c i l 

l e u r p r o m e t q u e D i e u l è v e r a l a m a i n c o n t r e c e u x q u i l e s o n t o p p r i m é s , 

Se q u e l e u r s e n n e m i s q u i l e s o n t p i l l é s , f e r o n t à l e u r t o u r e x p o f é s a u 

p i l l a g e , S e d e v i e n d r o n t l a p r o i e d e c e u x q u ' i l s o n t e u x - m ê m e s c i - d e -

v a n t r a v a g é s . E t a i l l e u r s : (e) Jérufalem demeurera en paix ; & voici la 

plaie dont le Seigneur frappera toutes les nations qui ont attaqué Jérufalem. 

Chacun deux féchera fur fes pieds, & fesyeux fécheront dans fa tête ; & f a 

langue féchera dans fa bouche. En ce jour-là il y aura parmi eux un grand 

tumulte caufé par le Seigneur. L'homme attaquera fon compagnon , & chacun 

portera la main fur celui qui ejl auprès de lui. C e s d e r n i e r e s p a r o l e s m o n -

t r e u r c e q u e n o u s a v o n s d i t , q u e l ' a r m é e d e C a m b y f e s , a p r è s l a m o r t 

d e c e P r i n c e , t o u r n a f e s a r m e s c o n t r e e l l e - m ê m e , S e f e d é f i t f a n s q u e 

les H é b r e u x s ' e n m ê l a l f e n t . ( / ) 

E z è c h i e l n ' e l l d o n c p a s l e f e u l q u i a i t a n n o n c é l ' é v é n e m e n t q u i f a i t 

l ' o b j e t l i t t é r a l S e i m m é d i a t d e f a p r o p h é t i e c o n t r e G o g . C e t é v é n e -

m e n t p a r o i t ê t r e c e l u i d o n t l a t r a d i t i o n d e s J u i f s a v o i t c o n f e r v é l e 

f o u v e n i r , f é l o n l e t é m o i g n a g e d e T h é o d o r e t . E t l e s c a r a & e r e s d e C a m -

b y f e s n o u s p o r t e n t à c r o i r e q u e c e P r i n c e e f t c e l u i q u ' E z é c h i e l d é f i g n e 

f o u s l e n o m d e Gog. 

M Orìgini s in cilena Corder. = (b) Theodorel. in l'fxtm. cxvll. = (e ) Bedl in 
tumdem ffatmum. = (e) Zach. i l . 7 . 8. 9. = (d) Itid. k i v . 11. iz. 15. = (e) D a n s 
les p r e m i e r « éditions de cette Di l fer tat ion, on trouve un paragraphe dans lequel D . 
Calmet prêter..! tirer avantage de l'opinion de ceux qui penfent que Cambyfes clt le 
Nabuchodonotor du L i v i c de Judith. Mais dans la Differuiion fur /e temps de l'hiftoire 
de Juaith, nous avons fait remarquer que D . Calme', a lui-même folidement réfuté cette 
opinion dans fa Préface fur le I.ivre de Judith. C ' e f t pourquoi nous avons cru d e v e i : 
lupptimcr ici c e paragraphe comme entièrement inutile. 

S E C O N D E P A R T I E . 
Réfutation de la Dijfcrtation de Dom Calmât par M. l'Abbé 

de Vence. 

r ~ p O u r m i e u x j u g e r d u f y l l ê m e d e D . C a l m e t , M . l ' A b b é d e V e n c e 

( J T c o m m e n c e p a r f e r a p p e l l e r t o u t c e q u ' H é r o d o t e n o u s a p p r e n d d e 

. l ' H i f t o i r e d e C a m b y f e s ; ( a ) il e n f o r m e u n p r é c i s q u e n o u s n ' i n f é r e r o n s 

p o i n t i c i , p a r c e q u ' o n p e u t f e r e f f o u v e n i r d e c e q u e n o u s e n a v o n s 

d i t e n p a r l a n t d e l ' E m p i r e d e s P e r f e S , d a n s l ' A b r é g é q u e n o u s a v o n s 

d o n n é d e l ' H i f t o i r e p r o f a n e , p o u r f e r v i r d ' i n t r o d u c t i o n à l a l e i l u r e d e s 

P r o p h e t e s . C ' e l l a p r è s a v o i r d o n n é c e p r é c i s d e l ' H i f t o i r e d e C a m -

b y f e s , q u e M . d e V e n c e a j o u t e l e s r é f l e x i o n s f u i v a n t e s f u r l ' o p i n i o n 

d e D . C a l m e t . ] 

P o u r c e q u i r e g a r d e l e s P r o v i n c e s f u r i e f q u e i l e s C a m b y f e s r é g n a , o n r 

n e p e u t t i r e r d e l à a u c u n e p r e u v e p o u r d i r e q u e c ' e l l G o g , p a r c e q u e Réfutation 

p l u l i e u r s d e f e s f t i c c e f f e u r s o n t e u l e s m ê m e s P r o v i n c e s ; S e il y e n a 

e u q u i o n t e n c o r e é t e n d u l e u r d o m i n a t i o n f u r u n p l u s g r a n d n o m b r e , due' i l ls í ; m 

J . ' A i T u é r u s d o n t i l e l l p a r l é d a n s le L i v r e d ' E f t h c r , a v o i r f o u s f o n e m - d= Cambyfes. 

p i r e c e n t v i n g t - f e p t P r o v i n c e s : ( b ) i l e l l c e r t a i n q u e C a m b y f e s n ' e n 

a v o i t p a s u n f i g r a n d n o m b r e . A j o u t o n s à c e l a q u e Magog m a r q u e , 

f e l o n l a p l u p a r t d e s A n c i e n s , l a g r a n d e P r o v i n c e d e l a S c y t h i e , d o n t 

i l n e p a r o i t p a s q u e C a m b y f e s a i r j a m a i s é t é l e f o u v e r a i n . 

O n d i t e n f é c o n d l i e u q u e C a m b y f e s r e p r é f e n t o i t p a r f a i t e m e n t G o g n . 

p a r f o n c a r a é l e r e v i o l e n t , c r u e l 8e e m p o r t é . N o u s a v o n s f a i t v o i r e n i c 

e f f e t p a r q u e l q u e s t r a i t s d e f o n H i l l o i r e , q u e c e P r i n c e é t o i t v e n u à F Í I I I ' « ! 

u n t e l e x c è s d e f o l i e , q u ' i l fit m o u r i r l e s p . e r f o n n e s p o u r I e f q u e i l e s il violent 

a u r o i t d û a v o i r p l u s d ' é g a r d 8 c d e c o n l i d é r a t i o n . M a i s i l n ' e l l p a s n é - p r ¡ Ü ° f d e " 

c e l f a i r e d e t r o u v e r t a n t d e m a r q u e s d e c r u a u t é d a n s l e P r i n c e d é l i g n é 

p a r G o g ; l e P r o p h e t e n ' e n f a i t p a s u n p o r t r a i t l i t e r r i b l e n i l i h i d e u x : 

i l n ' e n d o n n e d e l ' h o r r e u r , q u e p a r c e q u ' i l f e d é c l a r a c o n t r e l a n a t i o n 

f a i m e p r o t é g é e p a r l e S e i g n e u r , q u i c o n f o n d i t t o u s f e s d e l f e i n s . D ' a i l -

l e u r s , i l y a b i e n e u d ' a u t r e s P r i n c e s f u r l e t r ô n e d e P e r f e 8c f u r l e t r ô n e 

d e S y r i e , q u i f e f o n t r e n d u s e x é c r a b l e s p a r l e u r c r u a u t é . 

O n d i t e n t r o i l ï e m e l i e u q u e C a m b y f e s m e n a u n e p r o d i g i e u f e a r m é e m . 

e n E g y p t e , c e q u i c o n v i e n t f o r t , d i t - o n , à u n P r i n c e , q u i e f l d é l i g n é d e Refutation 

p a r l e n o m d e Gog, q u i d e v o i t ê t r e à l a t ê t e d ' u n e g r a n d e m u l t i t u d e , ¿ t e d / ï t M j 

(«) Ce précis commence à la p a g e 46s du I V . T o m e des DilTeriations de M . de V e n c e , 
& il continue jufqn'à la itoiûeme page du T o m e V. otl commence la réfutation que nous 

inférons ici. ( b) EJlhtr. 1. x. 
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r . o m d e f e r p c n t L e v i a t h a n : Le Seigneur viendra avec fa grande & forte & 

dure épèe, & il en frappera Leviathan , ce grand ferpent, ce ferpent à di-

vers replis. I f r a é ' l f e r a d é l i v r é , & c h a n t e r a a n S e i g n e u r d e s C a n t i q u e s 

d ' a i t i o n s d e g r â c e s . T o u t le p a y s q u i e l i e n t r e l ' E u p h r a t e 8c l e N i l , 

f e r a r a v a g é ; S i a l o r s l e s i f r a é l i t e s r e v i e n d r o n t d e l ' A f f y r i e 8c d e l ' E -

g y p t e . L e P l a u m e c x v n . p a r o î t u n C a n t i q u e d ' a â i o n s d e g r â c e s , c o m -

p o f é r e l a t i v e m e n t à c e t t e d é f a i t e ; a u m o i n s c ' e l t l e f e n t i m e n t d ' O r i g e n e , 

¡ a ) : d e T h é o d o r e t , { b ) 8c d e B e d e l e V é n é r a b l e , ( c ) 

Z a c h a r i e [d) i n v i t e l e s H é b r e u x q u i é t ò i e n t e n c o r e à B a b y l o n e , 8 c 

q u i n ' é t o i e n t p a s r e v e n u s a v e c E f d r a s 8c Z o r o b a b e l , à r e v e n i r ; 8c i l 

l e u r p r o m e t q u e D i e u l è v e r a l a m a i n c o n t r e c e u x q u i l e s o n t o p p r i m é s , 

Se q u e l e u r s e n n e m i s q u i l e s o n t p i l l é s , f e r o n t à l e u r t o u r e x p o f é s a u 

p i l l a g e , 8c d e v i e n d r o n t l a p r o i e d e c e u x q u ' i l s o n t e u x - m ê m e s c i - d e -

v a n t r a v a g é s . E t a i l l e u r s : (e) Jérufalem demeurera en paix ; & voici la 

plaie dont le Seigneur frappera toutes les nations qui ont attaqué Jérufalem. 

Chacun d'eux féchera fur fes pieds, & fesyeux fécheront dans fa tête ; & f a 

langue féchera dans fa bouche. En ce jour-là il y aura parmi eux un grand 

tumulte caufi par le Seigneur. L'homme attaquera fon compagnon , & chacun 

portera la main fur celui qui eft auprès de lui. C e s d e r n i e r e s p a r o l e s m o n -

t r e n t c e q u e n o u s a v o n s d i t , q u e l ' a r m é e d e C a m b y f e s , a p r è s l a m o r t 

d e c e P r i n c e , t o u r n a f e s a r m e s c o n t r e e l l e - m ê m e , 8c f e d é l i t f a n s q u e 

les H é b r e u x s ' e n m ê l a l f e n t . ( / ) 

E z é c h i e l n ' e l l d o n c p a s l e f e u l q u i a i t a n n o n c é l ' é v é n e m e n t q u i f a i t 

l ' o b j e t l i t t é r a l Si i m m é d i a t d e f a p r o p h é t i e c o n t r e G o g . C e t é v é n e -

m e n t p a r o î t ê t r e c e l u i d o n t l a t r a d i t i o n d e s J u i f s a v o i t c o n f e r v é l e 

f o u v e n i r , f é l o n l e t é m o i g n a g e d e T h é o d o r e t . E t l e s c a r a i t e r e s d e C a m -

b y f e s n o u s p o r t e n t à c r o i r e q u e c e P r i n c e e f t c e l u i q u ' E z é c h i e l d é l i g n e 

f o u s l e n o m d e Gog. 

M Origina in eorer.o Corder. = (h) Theodorel. in l'fxlm. cxvll. = (e ) Bedl in 
tumdem ffalmum. = (e) Zaeh. i l . 7 . 8. 9. = (d) Iiid. k i v . 11. iz. 15. = ( r ) D a n s 
les premières éditions de cette Di l fer tat ion, on trouve un paragraphe dans lequel D . 
Calmer prétend tirer avantage de l'opinion de ceux qui penfent que Cambyfes eft le 
Nabuchodonotor du Livre de Judith. Mais dans la Differution fur /e temps de l'hiftoire 
de Juaith. nous avons fait remarquer que D . Calmet a lui-même lolidement réfuté cette 
opinion dans fa Préface fur le Livre de Judith. C ' e l i pourquoi nous avons cru d e v e i : 
iupprimer ici c e paragraphe comme entièrement inutile. 

S E C O N D E P A R T I E . 
Réfutation de la Dijfertation de Dom Calmât par M. l'Abbé 

de Vence. 

( " D O " m i e u x j u g e r d u f y f t ê m e d e D . C a l m e t , M . l ' A b b é d e V e n c e 

f J T c o m m e n c e p a r f e r a p p e l l e r t o u t c e q u ' H é r o d o t e n o u s a p p r e n d d e 

. l ' H i f t o i r e d e C a m b y f e s ; ( a ) il e n f o r m e u n p r é c i s q u e n o u s n ' i n f é r e r o n s 

p o i n t i c i , p a r c e q u ' o n p e u t f e r e f l ' o u v e n i r d e c e q u e n o u s e n a v o n s 

d i t e n p a r l a n t d e l ' E m p i r e d e s P e r f e S , d a n s l ' A b r é g é q u e n o u s a v o n s 

d o n n é d e l ' H i f t o i r e p r o f a n e , p o u r f e r v i r d ' i n t r o d u c t i o n à l a l e i t u r e d e s 

P r o p h e t e s . C e l t a p r è s a v o i r d o n n é c e p r é c i s d e l ' H i f t o i r e d e C a m -

b y f e s , q u e M . d e V e n c e a j o u t e l e s r é f l e x i o n s f u i v a n t e s f u r l ' o p i n i o n 

d e D . C a l m e t . ] 

P o u r c e q u i r e g a r d e l e s P r o v i n c e s f u r i e f q u e l l e s C a m b y f e s r é g n a , o n r 

n e p e u t t i r e r d e l à a u c u n e p r e u v e p o u r d i r e q u e c ' e l t G o g , p a r c e q u e Réfutation 

p l u l i e u r s d e f e s f u c c e f f e u r s o n t e u l e s m ê m e s P r o v i n c e s ; S e il y e n a 

e u q u i o n t e n c o r e é t e n d u l e u r d o m i n a t i o n f u r u n p l u s g r a n d n o m b r e , duendes í ; m 

L ' A i f u é r u s d o n t i l e f t p a r l é d a n s le L i v r e d ' E l t h c r , a v o i t f o u s f o n e m - d= Cambyfei. 

p i r e c e n t v i n g t - f e p t P r o v i n c e s : ( b ) i l e f t c e r t a i n q u e C a m b y f e s n ' e n 

a v o i t p a s u n f i g t a n d n o m b r e . A j o u t o n s à c e l a q u e Magog m a r q u e , 

f e l o n l a p l u p a r t d e s A n c i e n s , l a g r a n d e P r o v i n c e d e l a S c y t h i e , d o n t 

i l n e p a r o î t p a s q u e C a m b y f e s a i t j a m a i s é t é l e f o u v e r a i n . 

O n d i t e n f é c o n d l i e u q u e C a m b y f e s r e p r é f e n t o i t p a r f a i t e m e n t G o g n . 

p a r f o n c a r a é t e r e v i o l e n t , c r u e l 8e e m p o r t é . N o u s a v o n s f a i t v o i r e n i c M o t i i o a 

e f f e t p a r q u e l q u e s t r a i t s d e f o n H i f t o i r e , q u e c e P r i n c e é t o i t v e n u à p : i r e j u P c M c ! 

u n t e l e x c è s d e f o l i e , q u ' i l f i t m o u r i r l e s p e r f o n n e s p o u r I e f q u e l l e s il » e violent 

s u r o î t d û a v o i r p l u s d ' é g a r d 8 c d e c o n f i d é r a t i o n . M a i s i l n ' e f t p a s n é - p r ¡ Ü ° f d e " 

c e f f a i r e d e t r o u v e r t a n t d e m a r q u e s d e c r u a u t é d a n s l e P r i n c e d é l i g n é 

p a r G o g ; l e P r o p h e t e n ' e n f a i t p a s u n p o r t r a i t f i t e r r i b l e n i l i h i d e u x : 

i l n ' e n d o n n e d e l ' h o r r e u r , q u e p a r c e q u ' i l f e d é c l a r a c o n t r e l a n a t i o n 

f a i n i e p r o t é g é e p a r l e S e i g n e u r , q u i c o n f o n d i t t o u s f e s d e l f e i n s . D ' a i l -

l e u r s , i l y a b i e n e u d ' a u t r e s P r i n c e s f u r l e t r ô n e d e P e r f e 8 t f u r l e t r ô n e 

d e S y r i e , q u i f e f o n t r e n d u s e x é c r a b l e s p a r l e u r c r u a u t é . 

O n d î t e n t r o i l ï e m e l i e u q u e C a m b y f e s m e n a u n e p r o d i g i e u f e a r m é e m . 

e n E g y p t e , c e q u i c o n v i e n t f o r t , d i t - o n , à u n P r i n c e , q u i e f t d é f i g n é d e Réforation 

p a r l e n o m d e Gog, q u i d e v o i t ê t r e à l a t ê t e d ' u n e g r a n d e m u l t i t u d e , prifedu P «Md 

(a) Ce précis commence à la p a g e 465 du I V . T o m e des DilTertations de M . de V e n c e , 

& il continue jufqit'à la troiûeme page du T o m e V. otl commence la réfutation que nous 

inférons ici. ( b) EJlhtr. 1. 1. 
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Z , , " ™f"u<!<™>> magnam : ( „ ) c o m m e fi t o u s l e s R o i s d e P e r f e n ' a v o i e n t p a s 

«urchtiew l é t é e n é t a t d e r a l l e m b l e r a i n / i d e s a r m é e s p r o d i g i e u f e s p o u r l e n o m b r e 

' l i Z ' ï L ? S ? ™ m e 0 , 1 f e u t l e v o i r < l a n s l c d e r n i e r 1 " ' f u c v a i n ™ P a t A l e x a n d r e ! 

fon expédition V s a g i r a i t d e p r o u v e r q u e c e t t e g r a n d e a r m é e a v o i r é t é a f l è m b l é e p o u r 

contrei 'Egyp. é r r e c o n d u i t e d a n s ^ l a ' J ' e r r e f a i n t e ; S e o n n o u s p a r l e d e l ' E g y p t e I I 

n ' y a u r o i t q u ' à d i r e q u e X e r x è s , u n d e s f u c c e f f e u r s d e C a m b y f e s ' fit 

a I T e m b l e r u n e a r m é e p r o d i g i e u f e , 8c la p l u s n o m b r e u f e q u ' o n a i t ' j a -

m a i s v u e , 8c q u ' a i n f i i l e l t 1e G o g d o n t il e l t p a r l é d a n s E z é c h i e l , o u d u 

m o i n s q u il l u i r e f f e m b l e , e n c e q u ' i l m i t f u r p i e d u n e a r m é e p r o d i -

g i e u . e ; c a r i l y e n a q u i l a f o n t m o n t e r j u f q u ' à c i n q m i l l i o n s d ' h o m -

m e s d e g u e r r e O n f e m o q u e r a i t a v e c j u l î i c e d e c e r t e c o m p a r a i f o n . 

X e r x e s a v o i r r a f f e m b l é u n e li p r o d i g i e u f e a r m é e , p o u r f a i r e la g u e r r e 

a u x G r e c s , C a m b y f e s p o u r l a f a i r e a u R o i d ' E g y p t e ; 8c d a n s I c P r o -

p n e t e il s a g i t d ' u n c h e f q u i d o i t f a i r e l a g u e r r e a u p e u p l e d e D i e u 

I V . _ _ M a i s i l f e m b l e , d i r a - t - o n , e n q u a t r i è m e l i e u , q u e l e P r o p h e t e E z é -

* c h i e l a favi l ' o r d r e d e s t e m p s S e d e s é v é n e m e n t s d a n s f a p r o p h é t i e ; il l e s 

p r i i c d c U p i ï - f a n g e d e f u i t e , e n p r e d . f a n t d ' a b o r d l a p r i f e d e J é r u f a l e m , a p r è s c e l a 

S d e ,d'fffenrs P a f ' A c o n ™ e d e l ' E g y p t e , d e T y r , d u p a y s 

contre Gog 
a e s i v i o a m r e s , d e l a t e r r e d e s A m m o n i t e s ; e n f u i t e il p a r l e d e la d é f -

a i t la fuite t r a c t i o n d e l a M o n a r c h i e d e s C h a l d é e n s , d u r e t o u r d e l a c a p t i v i t é S e 

S S T f U i é t a b l i l f e m e n t d e s J u i f s ; m a i s à p e i n e o n t - i l s u n p e u c o m m e n c é d e 

l e r é t a b l i r d a n s l e u r p a y s , q u e v o i l à u n e n n e m i c r u e l S e p u i l & n t q u i 

v i e n t f o n d r e f u r l a T e r r e f a i n t e , S e q u i f e m b l e d e v o i r t o u r e n g l o u t i r : 

c e i t C a m b y l e s , q u i v i e n t d a n s l ' i n t e n t i o n d e t o u t r a v a g e r , 8e q u e D i e u 

a r r e r e t o u t - d ' u n - c o u p . V o i l à l ' é v é n e m e n t q u i d o i t f u i v r e l e r e t o u r S i 

l e r é t a b l i r e n t d e s J u i f s , q u i n ' é t o i t q u e c o m m e n c é . C a r c e t e n n e m i 

d i f o i t : i b ) Je viendrai dam un pays fans muraille & fans défenfe , vers 

des gens qui Jont en paix , & qui fe cnoient dans une pleine affiirance. T o u r 

c e r a i f o n n e m e n t a u r o i t b e a u c o u p d e v r a i f e m b l a n c e , fi o n p o u v o i r p r o u -

v e r q u e f f e c t i v e m e n t C a m b y f e s a i t e u ' f e u l e m e n t l a p e n l è e d e f a i r e l a 

g u e r r e a u x J u i l s ; m a i s c ' e l i u n e c h o f e à l a q u e l l e il n ' y a p a s la m o i n -

d r e a p p a r e n c e . Q u ' o n l u e t o u t c e q u ' H é r o d o t e n o u s a r a p p o r t é d e c c 

P r i n c e , o n l e v e r r a t e l l e m e n t o c c u p é d a n s d ' a u t r e s d i f f é r e n t e s e x p é -

d i t i o n s q u ' i l n ' y a p a s l a m o i n d r e p l a c e p o u r c e l l e - c i . A j o u t o n s e n c o -

r e , q u l i l d r a s 8e N e h e m i a s n o u s o n r d é c r i t d a n s u n g r a n d d é r a i l t o u t e s 

e s d i f f i c u l t é s q u ' e u r e n t l e s J u i f s p o u r f e r é t a b l i r d a n s J é r u f a l e m S e d a n s 

l a J u d é e ; l e s m o i n d r e s c h o f c s e n a p p a r e n c e y f o n t r a p p o r t é e » f o i t 

q u e c e s d i f f i c u l t é s f o i e n t v e n u e s d e l a p . i r t d e s R o i s d e P e r f e o u d e 

c e l l e d e s G o u v e r n e u r s d e s P r o v i n c e s o u d e s S a m a r i t a i n s ; Se i l s n ' a u -

r o i e n t p a s f a i t m e n t i o n d e l a p l u s g r a r d e d e s o p p o f i r i o n s S e d e l a p l u t 

é c l a t a n t e d e s p u n i r i o n s d o n t D i e u f e f o i t l é r v i p o u r h u m i l i e r u n e n -

(«) x x x v u i . — E l u h . x x x v t u . u . 

n e m i f u p e r b e q u i v o u l o i t a c c a b l e r f o n p e u p l e ? v o i l à c e q u ' o n n e f e r a 

j a m a i s c r o i r e à d e s p e r f o n n e s r a i f o n n a b l c s . 

M a i s i l f a u t b i e n , d i r a - t - o n , q u e C a m b y f e s f o i t v e n u d a n s la P a l e f - V. 

t i r . e , p u i l q u ' H é r o d o t e r a p p o r t e q u e v o u l a n t m o n t e r à c h e v a l , i l f e f i f l " a , i i " 

b l e f f a p a r h a f a r d a v e c f o n é p é e q u i é t o i t f o r t i e d u f o u r r e a u ; S e q u e p r i f t d e ' T i i -

f e v o y a n t b l e f i e à m o r t , il d e m a n d a l e n o m d e l a v i l l e o ù i l f e t r o u - l u l ! i ° " 

v o i t , & q u e l e s a f f i l i a n t s l u i a y a n t r é p o n d u q u e c e t e n d r o i t s ' a p p e l l o i c S ' , c ° L 

Ecbatane , il c o n n u t p a r - l à q u ' i l y m o u r r a i t , p a r c e q u e f é l o n l ' O r a c l e , i>yrc , fe ; o n 

i l d e v o i r finir f e s j o u r s à u n e n d r o i t n o m m é Ecbatane : c e q u i d e v o i t H " ! o i o c o -

s ' e n t e n d r e , a j o u t e H é r o d o t e , n o n d ' E c b a r a n e d a n s l a M é d i e , m a i s 

d ' u n e a u t r e v i l l e d e m ê m e n o m d a n s la S y r i e : o r c e q u ' H é r o d o t e a p -

p e l l e Syrie, e l l l a P a l e l l i n c , q u i e n é t o i t v o i f i n e , S e e n f a i f o i t m ê m e 

p a r u e . P l i n e n o u s a p p r e n d , {a) q u ' à l a m o n t a g n e d u C a r m e l , i l y a v o i t 

u n e p e t i t e v i l l e n o m m é e E c b a t a n e : Promontorium Carmelum , & in mon-

te oppidum eodem nomine , quondam Ecbatana diaum. L e G é o g r a p h e 

E t i e n n e d e B y z a n c e m e t c e t t e v i l l e d ' E c b a t a n e d a n s l a S y r i e : E f i etiam 

oppidum SyriiC, Ecbatana. H e f y c h i u s p l a c e d a n s l a P h é n i c i e l e M o n r -

C a r m e l , c ' c l l - à - d i r e , d a n s l a p a r t i e d e l a P h é n i c i e q u i a p p a r t e n o i t à 

l a S y r i e . T o u t c e l a s ' a c c o r d e p a r f a i t e m e n t a v e c H é r o d o t e . O n t r o u v e 

a u j o u r d h u i l e M o n r - C a r m e l d a n s l a G a l i l é e , e n t r e P t o l é m a ï s q u i e l t 

d e l a G a l i l é e f u p é r i e u r e , S e D o r a q u i é t o i t d a n s la T r i b u d ' K T a c h a r 

S a i n t J é r ô m e d i t p o f i t i v e m e n t {b) q u e l e M o n t - C a r m e l e l t d a n s l a 

" a l l i é e : Larmelus ejl mons m Galilaa ,nemoribus confiais. T a c i t e p l a c e ( c ) 

l e M o n t - C a r m e l e n t r e l a J u d é e 8c l a S y r i e : Efi Judaiam inter Syriamque 

Carmelus. D e t o u r c e l a o n c o n c l u t q u e C a m b y f e s e l t v e n u d a n s l a J u -

d e e ; q u e c ' é t o i t a p p a r e m m e n t p o u r y e x é c u t e r c e t t e r é f o l u t i o n r r è s -

c n m i n e l l e d o n c p a r l e l e P r o p h e t e E z é c h i e l , ( ¿ ) . p o u r a t t a q u e r u n p e u -

p l e n o u v e l l e m e n t r a l ï e m b l é f u r l e s m o n t a g n e s d ' I f r a ë l , d a n s u n p a y s 

q u i é t o i t f a n s m u r a i l l e s 8c f a n s d é f e n f e , c o n t r e d e s g e n s q u i é t a n t e n 

p a i x , f e c r o y o i e n t d a n s u n e p l e i n e a f f i i r a n c e d a n s d e s v i l l e s o ù il n ' y 

a v o i r ni b a r r e s , n i p o r t e s , p o u r s ' e n r i c h i r d e s d é p o u i l l e s 8e l e c h a r g e r 

d u b u t i n : c ' e f f c e q u e d e v o i t f a i r e G o g , f é l o n la p r o p h é t i e . M a i s i l n ' y 

a q u ' à e x a m i n e r l a m a r c h e d e C a m b y f e s , p o u r r e c o n n o i t r e t o u t - d ' u n -

c o u p q u e c e l a n e p e u t l u i c o n v e n i r . I . o r f q u ' i l a r r i v a à E c b a t a n e il n e 

v e n o i t p o i n t d e l ' A q u i l o n , o u d e s p a r t i e s S e p t e n t r i o n a l e s p a r r a p p o r t 

a te J u d é e ; i l v e n o i t d e l ' E g y p t e q u i e l l a u M i d i . C c n ' é t o i t p o i n t f o n 

d e r e m d e v e n i r f o n d r e f u r l a J u d é e ; il n e f a i f o i t q u e p a f f e r d a n s l a r é -

l o l u t i o n d e s o p p o f e r a u x e n t r e p r i f e s d e S m e r d i s , q u i s ' é t o i t r é v o l t é 

c o n t r e l u i , 8 c q u i é t o i t m o n t é f u r l e t r ô n e d a n s l a v i l l e d e S u f e s e n 

Y" ''• = « Hilio,,. in I f a . X. = ( c ) Tac. H,fi. I. I I . , 8 . 
= W * s > ; " u - 8 ' & h l - — M Coinra. L de D . C a l m e . ] lut E a é d u c l , 



l ' e r f e . S i e n f o r t a n t d e l ' E g y p t e , il a v o i t e u l e d e f l e i n d e f a i r e u n e 

i r r u p t i o n c o n t r e la J u d é e , i l n ' a u r o i t p a s d û s ' a v a n c e r j u f q u ' à E c b a t a n e 

f u r le M o n t - C a r m e l , q u i e f t p r e f q u e l ' e x t r é m i t é d e la J u d é e o p p o f é e à 

l ' a u t r e p a r t i e q u i e f t l a p l u s N Ï r o c h e d e l ' E g y p t e . 11 n e f a i f o i t q u e p a l i e r 

p o u r f e r e n d r e e n d i l i g e n c e à S u f e s : e f t - i l c r o y a b l e q u ' o c c u p é 8 c f r a p -

p é d e l ' e n t r e p r i f e t é m é r a i r e d e S m e r d i s , il e u t v o u l u s ' a r r ê t e r d a n s 

u n e p e t i t e v i l l e p o u r e x é c u t e r l e d e l f e i n d e r a v a g e r & d e p i l l e r l a 

J u d é e ? 

C e u x q u i f o u t i e n n e n t c e f e n t i m e n t , ' a v o u e n t q u e l e s H i f t o r i e n s n e 

tir; A i ' S e L e n o u s a p p r e n n e n t r i e n d u d e f l e i n q u ' a v o i t C a m b y f e s d e f a i r e m a i n -

dsiil.flo.-ieni. b a l t e f u r t o u t e la J u d é e , 8C d e d é p o u i l l e r l e s I f r a é l i t e s d u p e u q u ' i l s 

a v o i e n t c o m m e n c é d e r a m a f l e r d e p u i s l e u r r e t o u r d e l a c a p t i v i t é . C e 

d e f l e i n , d i t - o n , n e f u t p a s c o n n u d e s h o m m e s ; m a i s D i e u q u i f o n d e 

l e s c œ u r s , v i t l a m a u v a i f e d i f p o f i t i o n d e c e P r i n c e , 8c e n a r r ê t a l ' e x é -

c u t i o n p a r u n e f f e t d e f a ' f o u v e r a i n e p u i f l a n c e . C ' c f t d o n c d a n s l e s l ' e-

c r e t s d e D i e u , q u ' i l f a u t p é n é t r e r p o u r é c l a i r c i r u n f a i t a n c i e n d e p l u s 

d e d e u x m i l l e a n s , 6 c d o n t l e d é n o u e m e n t a é t é i n c o n n u j u f q u ' à n o s 

j o u r s . I l n e f a u t p a s t a n t s ' a b a n d o n n e r a u x c o n j e i f u r e s ; o u d u m o i n s 

q u a n d o n l e f a i t , i l f a u t t â c h e r d ' a v a n c e r q u e l q u e c h o f e q u i f o i t m i e u x 

f u i v i . 

v u . O n p e u t e n c o r e a j o u t e r à c e q u e n o u s v e n o n s d e d i r e , q u e l a d é f a i t e 

tiré W R à c G o 8 d é c r i t e d a n s E z é c h i e l , n e c o n v i e n t p o i n t d u t o u t à c e q u i f e 

iVinbÎapce ¿"i p a f f a à la m o r t d e C a m b y f e s . D i e u d i t d a n s E z é c h i e l , q u ' i l e x e r c e r a f e s 

fctroave entre j u g e m e n t s f u r G o g p a r la p e f t e , p a r l e f a n g , p a r l e s p l u i e s v i o l e n t e s & 

î r i S w ' e s g t o f f e s p i e r r e s ; q u ' i l r é p a n d r a d e s p l u i e s d e f e u 8c d e f o u f r e f u r G o g 

touchant :a S e f u r I o n a r m é e , S e f u r t o u s l e s p e u p l e s q u i f e r o n t a v e c l u i . L a p u n i t i o n 

s f G o g d o i t ê t r e li é c l a t a n t e , q u e le S e i g n e u r m a n i f e f t e r a e n l e c h â t i a n t 

corne Hé™do",f"a t o u t e - p u i f f a n c e S i f a f a i n t e t é . D i e u d o i t e n v o y e r l e f e u f u r M a g o g 

t* touchant la S e f u r c e u x q u i y h a b i t e n t e n a f f u r a n c e ; 8 c p a r - l à les nations J.auront, 

byîèsf' Cal°" > ( " ) 1ue c ' e f i mo' 1"' f u " Seigneur , le Saint d'Ifraël. L e s h a b i -

t a n t s d e s v i l l e s d e l a J u d é e e n f o r t i r o n t p o u r b r û l e r S e r é d u i r e e n c e n -

d r c s ' i ' e s a r m e s , l e s b o u c l i e r s , l e s l a n c e s , l e s a r c s , l e s fléchés, l e s b â -

t o n s , l e s p i q u e s d o n t f e f e r v o i e n t l e s f o l d a t s d e l ' a r m é e d e G o g , S e 

i l s l e s c o n f u m e r o n t p a r l e f e u d u r a n t f e p t a n s ; l a m a i f o n d ' I f r a ë l f e r a 

f e p t m o i s à e n f é v e l i r l e s m o r t s p o u r p u r g e r l a t e r r e . S o n t - c e l à d e s 

m e n a c e s t e r r i b l e s ? O u i f a n s d o u t e : 8c q u i p o u r r a i t f e p e r f u a d e r q u ' o n 

l e s v i t a c c o m p l i e s d a n s c e q u i a r r i v a à C a m b y f e s , l o r f q u ' i l é t o i t à 

E c b a t a n e ? C e P i i n c e v o u l u t m o n t e r à c h e v a l ; f o n é p é e é t a n t f o r t i e 

d u f o u r r e a u , il f e t r o u v a b l c f f é à l a c u i f f e ; l e m a l s ' a u g m e n t a ; i l e n 

m o u r u t a u b o u t d e v i n g t j o u r s . E f t - c c l à u n é v é n e m e n t q u i r é p o n d e 

à l a t e r r e u r d e s m e n a c e s d u S e i g n e u r ? C r o i t - o n e n ê t r e q u i t t e e n d i -

f a n t , (b) p o u r r é f o u d r e l a d i f f i c u l t é d o n t o n a a p p a r e m m e n t f e n t i t o u t 

. ( J ) E i ' c h i x x x i s . 6.7- = ( ¡ 0 C o m m . [ de D Calmet ] fur E i c c h i e l , I X S Y U I , l i . 

l e p o i d s , q u e n o u s n e t r o u v o n s r i e n d a n s l ' H i f t o i r e q u i p u i f l ' e f e r v i t 

à j u f t i f i e r l ' e x é c u t i o n d e c e t t e p a r t i e d e l a p r é d i c t i o n . C ' e f t u n a v e u 

d e l ' i m p u i f f a n c e o ù o n f e t r o u v e . M a i s e f t - c e u n e b o n n e e x e u f e , q u e 

d ' a j o u t e r e n m ê m e t e m p s , q u ' i l n ' y a p o i n t d e p r o p h é t i e d o n t o n p u i l f e 

f a i r e v o i r q u e l e s m o i n d r e s c i r c o n f t a n c e s f o i e n t a r r i v é e s à la l e t t r e ? 

S ' a g i t - i l i c i d e q u e l q u e s l é g è r e s c i r c o n f t a n c e s o m i f e s p a r l e s E c r i v a i n s 

d e l ' H i f t o i r e ? I I e f t q u e f t i o n d ' u n e d e s p l u s i m p o r t a n t e s c i r c o n f t a n c e s . 

D ' a i l l e u r s c ' e f t q u ' i l n e f u f f i t p a s d e d i r e q u e n o u s n e t r o u v o n s r i e n 

d a n s l ' H i f t o i r e q u i p u i f f e j u f t i f i e r l ' e x é c u t i o n d e c e t t e p a r t i e d e l a p r o -

p h é t i e : i l f a u t d i r e q u e c e q u e n o u s t r o u v o n s d a n s l ' H i f t o i r e , e f t t o u t -

à - f a i t c o n t r a i r e à c e t t e p a r t i e d e l a p r é d i i l i o n , 8c p r e f q u e à t o u t e s l e s 

a u t r e s , fi o n v e u t l ' e n t e n d r e d e C a m b y f e s . ( a ) 

11 f a u t r e c o n n o i t r e d a n s l e s C h a p i t r e s X X X V 1 I 1 . Se X X X I X . d ' E z é -

c h i e l , u n e p r o p h é t i e d o n t o n n ' a p u j u f q u ' à p r é f e n t t r o u v e r l e d é -

n o u e m e n t d a n s l e s é v é n e m e n t s d e l ' H i f t o i r e , 8c c o n c l u r e q u ' i l f a u t 

r e f p e é t e r l ' o b f c u r i t é q u i f e t r o u v e d a n s c e t t e p r o p h é t i e , 8c e n a t t e n d r e 

l ' a c c o m p l i f f e m e n t , q u i n e f e r a q u ' à l a fin d e s l i e c l e s , l o r f q u e l ' A n t e -

c h r i f t v i e n d r a . C ' e f t l e f e n t i m e n t d e f a i n t A u g u f t i n , ( b ) q u i a é t é f u i v i 

p a r u n t r è s - g r a n d n o m b r e d ' I n t e r p r e t e s 8 c d e T h é o l o g i e n s , 8c q u i p a -

r o î t f o n d é f u r c e q u ' i l f e m b l e q u ' o n d o i t e x p l i q u e r c e t t e p r o p h é t i e 

d ' E z é c h i e l , p a r c e q u e n o u s t r o u v o n s d a n s l ' A p o c a l y p f e ; p u i f q u c d a n s 

c e s d e u x e n d r o i t s i l s ' a g i t d e G o g S e d e M a g o g , q u i f o n t r e g a r d é s p a r 

l e s d e u x P r o p h è t e s c o m m e l e s e n n e m i s d é c l a r é s d u P e u p l e f a i n t 8c d e s 

v r a i s fideles. 

( j ) M . l'A'obé de V e n c e ajoute encore ici quelques réflei ions fur ce que D . Calmet 
prétendoit s'autorifer de l'opinion de ceux qui penfent que C a m b y f e s eft le N a b u c h o d o -
nofor du Livre de Judith. L e s réfleiions de M . de V e n c e fur ce point font fort judicieu-
lès j mais c o m m e nous avons fupptimé cette partie de la DiiTertanon de D . Calmet ; il 
etoit inutile d'en rapporter ici la réfutation. M . de V e n c e entreprend enfuite de réfuter 
l 'opinion de ceux qui prétendent que fous le n o m de G o g pourroît être dcligué A n t i o -
chus Epiphanes : ce que dit fur cela D . Calmet peut fulfire. Enfin M . de Vence termine 
fa Differtation par la réflexion fuivaote , qui fe trouve à la page 1 5 . du T o m e V . 
= (4) Aug. de Civ. Dû , l. xx . t . 11 . 



T R O I S I E M E P A R T I E -
Réflexions fur les deux Parties précédentes. 

NO u s c o n v i e n d r o n s v o l o n t i e r s d u r a n n n r t 

p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l & c e l l e d e f â / ' n / U V e C ' " r C C C t ( e 

q u ' i l f a u t a t t e n d r e l ' a c c o m p h ï m e n t p rfaft d e ' c l " , 0 " 5 ' T , ™ " ? ™ 

o n n ' a p u i u f q u ' à p r é f e n t t r o u v e r l e d é . p r o p h é t i e , d o n t 

<.es ficelés p a f f i s . n 1 r e c o n ^ a Î I K S 

c o n t r e D . C a f m e t q u e cl P r i n c e d é W fee n o ^ W " P K m a 

ê t r e C a m b y f e s , n e n o u s p a r o i f f e n t £ , L v i f i f l M S " C p e u t 

n ' y a d e m ê m e r i e n d e d é c i f i f d a t T l e s n L r ' a ™ u e r o n s 1 u ' U 

p r é t e n d é t a b l i r f o n f y i t è m e M a i s e Î f i n P ^ u " " r ' Î T " " D ' C a , l n e t 

e x a m i n e r a v e c q u e l q u e a t t e n d S é f t o n T n Î 7 ' ^ * " V C U t 

q u e l e s p r e u v e s q u i a p p u y e n t l e f e n t i m ë n î ' d e D C a & ' ° l T ™ * 

q u e c e l l e s q u i a p p u y e n t l e f e n t i m T n t d e m ! ÏÏ V e n S & l ? ? ' , ' 

n e l t p a s c e r t a n q u e G o " f o i r r ™ K „ r „ ' K q u e s " 

, V T E M B I A N C E Y a"- 1 1 p l u s d e 

ffrKL«. r 4 f * * fessa 
Gog a i , c u b > l c s - J a m a i s o n n e v i t f o u s le r e g n e d e C v r u s 1 , 

d o n t Ç > ' r u s é t 0 1 1 D e m ê m e , q u o i q u ' o n n e p u f f f e o a s 

m o n t r e r q u e l e s m e n a c e s d u P r o p h è t e c o n t r e G o | S c ^ o ^ e r n t o u -

t e s e t e a c c o m p l i e s f u r C a m b y f e s 8< f u r f o n a r m é e il e l ï r * Z 1 

f o r t p o f f i b l e q u e C a m b y f e s 8c f l a r m é e f o i e n t a u m ' i n s e n p r l f o b 

j e t l i t t é r a l 8 c i m m é d i a t d e l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l c o n t r e G ^ V a t 

c e t t e p r o p h e t i e a i t e u u n p r e m i e r a c c o m p l i f f e m e n t f o u s l e reg'ne d e x e 

u " i n c e , 8c e n l a p e r f o n n e m ê m e d e c e P r i n c e 

¿ ¿ . t m i ^ a f t c c t m p î i - : ; a i ! r e f peeu ^ S S î ^ » P -

« térieux 8c figuré n'ait ainli rapport à un p r e m k r a c c o m p i l i r é œ s Q f q u T e i l 

k 

t a f i g u r e 8c le g a g e d u f é c o n d . L i s p r o m e f f e s q u i r e g a r d e n t l e r e g n e j E i é c h i d • 

d e C y r u s n e d e v o i e n t ê t r e p l e i n e m e n t a c c o m p l i e s q u e f o u s l e r e g n e « u'npwmi'r 

d u M e f l i e ; c e p e n d a n t e l l e s d e v o i e n t a » o i r u n p r e m i e r a c c o n i p l i f i e - i c ; ° l n l » ® -

m e n t f o u s l e r e g n e d e C y r u s . P l u f i e u r s p e n f e n t q u e l e s p r o p h é t i e s d e 

D a n i e l q u i p a r o i f f e n t a v o i r p o u r o b j e t l e r e g n e d e l ' i m p i e A n t i o c h u s , 

r e c e v r o n t u n j o u r u n n o u v e l a c c o m p l i f f e m e n t f o u s l e r e g n e d e l ' A n -

t c c h r i f t d o n t A n t i o c h u s é t o i t l a figure ; m a i s c e l a n ' e m p ê c h e p a s q u ' e l l e s 

n ' a y e n t e u u n a c c o m p l i f f e m e n t t r è s - r c e l f o u s l e r e g n e d ' A n t i o c h u s . 11 

y a d e m ê m e d a n s l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l c o n t r e G o g u n d é t a i l d e c i r -

c o n f t a n c e s q u i p a r o i f f e n t f u p p o f e r u n p r e m i e r a c c o m p l i f i e m e n t q u i a i t 

p u ê t r e e n m ê m e t e m p s l e g a g e 8 c l a figure d ' u n a c c o m p l i f f e m e n t p l u s 

e n t i e r . 

O r il n ' e f t a u c u n t e m p s a u q u e l o n p u i f f e m i e u x r a p p o r t e r c e p r e m i e r 

a c c o m p l i f f e m e n t q u e f o u s l e r e g n e d e C a m b y f e s . C a r n o n f e u l e m e n t c e a c 5 ' J 

p r e m i e r a c c o m p l i f f e m e n t n e p e u t ê t r e a r r i v é d e p u i s l e s M a c c a b é c s , « m p m 

c o m m e l e r e m a r q u e D . C a l m e t ; m a i s i l n e p e u t p a s m ê m e ê t r e a r r i v é d e - ^ . 3 " j v é 

p u i s A r t a x e r x è s L o n g u c m a i n : e n f o r t e q u ' i l f e t r o u v e r e n f e r m é n o n f e u - g n e ^ C y r o 

l e m e n t d a n s l ' i n t e r v a l l e d e s ; 6 o a n n é e s q u i f e f o n t é c o u l é e s d e p u i s l a f t l e r c 8 : l i 

d é l i v r a n c e d e s J u i f s p a r C y r u s e n 5 5 6 . j u f q u ' a u c o m m e n c e m e n t d u r e - t â c ^ S ' 

gne d ' A n t i o c h u s E p i p h a n c s e n 1 7 5 . m a i s i l f e t r o u v e m ê m e r e n f e r m é 

d a n s l e s 8 0 a n n é e s q u i f e f o n t é c o u l é e s d e p u i s l a d é l i v r a n c e p r o c u r é e 

a u x J u i f s p a r C y r u s , j u l q u ' à l a 2 0 e . a n n é e d ' A r t a x e r x è s L o n g u c m a i n , 

•en l a q u e l l e l e s m u r s d e J é r u f a l e m f u r e n t r e l e v é s p a r N é h é m i a s . C a r l e 

P r o p h è t e m a r q u e e x p r e f f é m e n t ( a ) q u e l e s e n n e m i s d o n t il p a r l e v i e n -

d r o n t n o n f e u l e m e n t f u r u n p e u p l e r a f f e m b l é d e p u i s p e u d u m i l i e u d e s 

n a t i o n s , Super populum qui eji congregatus ex gentibus , m a i s e n c o r e f u r 

u n e t e r r e q u i f e r a f a n s m u r a i l l e .- Ad terram abfque muro. C e s d e u x c a -

r a c t è r e s d é f i g n e n t é v i d e m m e n t l e s t e m p s q u i f e f o n t é c o u l é s d e i m i s l a 

p r e m i è r e a n n é e d e C y r u s e n 5 3 6 , j u f q u ' à l a 2 0 e . a n n é e d ' A r t a x e r x è s 

t o n g u e m a i n e n 4 5 4 . S i d o n c l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l a e u u n p r e m i e r 

a c c o m p l i f f e m e n t , il f a u t q u e c e f o i t d a n s c e t i n t e r v a l l e . 

E t d a n s c e t i n t e r v a l l e c e n e p e u t ê t r e q u e f o u s l e r e g n e d e C a m b y - I V 

f e s . N o n f e u l e m e n t c e q u e l e s H i i t o r i e n s n o u s r a p p o r t e n t d e s a u t r e s « t h . 

P r i n c e s q u i r é g n è r e n t e n t r e C y r u s 8c A r t a x e r x è s L o n g u e m a i n n e n o u s , e r v * " ' ! ' c = 

d o n n e a u c u n l i e u d e r e c o n n o i t r e e n e u x l e s c a r a c t è r e s d u P r i n c e d é - C p ^ ' r . « 

l i g n e l o u s le n o m d e Gog: m a i s d e p l u s c e q u ' i l s n o u s r a p p o r t e n t d e " " P " " 

C a m b y f e s , n o u s d o n n e l i e u d e r e c o n n o i t r e e n lu i c e P r i n c e d é f i g n é i " ™ 4 , u e f * " 

f o u s l e n o m d e Gog. L e P r i n c e d o n t p a r l e l e P r o p h e t e d e v o i r m é r i t e r 

l e n o m d e Gog, Prmce de Magog, c ' e l t - à - d i r e , q u ' i l d e v o i r ê t r e S c y t h e , 

¡ m o n p a r l a n a i f f a n c e , a u m o i n s p a r l a c o n f o r m i t é d e m œ u r s ; il d e -

v o i r d o m i n e r f u r p l u f i e u r s p e u p l e s , S e p a r t i c u l i è r e m e n t f u r l e s P e r f e s ; 

(<¡1 Ej.-ch XXXVIII. II. 12. 

Tome X. 
C c c c 
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i l d e v o i r m a r c h e r à l a t é t c d ' u n e a r m é e n o m b r e u f e ; i l d e v o i t e n t r e f 

d a n s l a J u d é e ; i l d e v o i t y p é r i r : l a v e n g e a n c e d i v i n e d e v o i r é c l a t e r 

f u r l u i 8 t f u r f o n a r m é e . C a m b y f e s p a r f o n c a r a â e r p v i o l e n r Se c r u e l 

a j u f t e i n e n t m é r i t é d ' ê t r e r e g a r d é c o m m e u n P r i n c e d i g n e d e c o m m a n -

d e r a u x S c y t h e s : l e s P e r f e s t e n o i c n t l e p r e m i e r r a n g e n t r e l e s d i f f é r e n t s 

p e u p l e s a u x q u e l s i l c o m m a n d o i t : c e P r i n c e f e m i t à l a t ê t e d ' u n e a r m é e 

n o m b r e u f e ; i l v i n t d a n s l a J u d é e ; i l y p é r i t ; l a v e n g e a n c e d i v i n e é c l a t a 

f u r l u i 8 t f u r f o n a r m é e , 

i c p X ' c t d ( - M . l ' A b b é d e V e n ç e c o n t e l l e c e s d i f f é r e n t s r a p p o r t s ; m a i s f u r q u e l 

¿g••<• ' foui ¡c f o n d e m e n t ? S e q u e l e u r o p p o f e - t - i l ? C a m b y f e s é t o i r c r u e l ; d ' a u t r e s -

'^mérité' ' ' o n t ^ a u t a n c 1 u e l u i - M a i s i l n ' e l t . p a s n é c e l f a i r e q u e c e t t e c r u a u t é 

le nom j e " foit u n c a r a f l e r e q u i n e c o n v i e n n e q u ' à C a m b y f e s ; i l f u f f i t q u e c e c a -

Princede Ma. r a f t e r e f e t r o u v e d a n s c e P r i n c e . C a m b y f e s é t o i r c r u e l : i l n ' e f l p a s 

,ÎM s'cythe'i • ^ C l u e ' c I ' r ' n c e d é f i g n é f o u s l e n o m d e Gog l e d û t ê t r e . M a i s E z é -

Caitibyfei mi- c h i e l d é f i g n e c e P r i n c e f o u s l e n o m d e Go g , Prince de Magog. L e n o m 

' " r f c r a m i ' m a r q u e l e s S c y t h e s ; & v o i l à c e q u i d o n n e l i e u d e c o n c l u r e 

a q u e l e P r i n c e d é f i g n é f o u s c e n o m , d e v o i t ê t r e u n P r i n c e d i g n e d e s 

S c y t h e s p a r f a c r u a u t é . D ' a i l l e u r s l e d e l f e i n d e v e n i r a t t a q u e r d e s g e n s 

f a n s d é f e n f e , Se d e l e s d é p o u i l l e r d e t o u t c e q u ' i l s p o u v o i e n t a v o i r , 

f u f f i t p o u r c a r a â é r i f e r u n e a m e c r u e l l e . L e P r i n c e d é l i g n é f o u s l e n o m : 

d e Gog d e v o i t d o n c ê t r e u n P r i n c e v i o l e n t & c r u e l : 8 c d e l ' a v e u 

m ê m e d e M . d e V e n e e , c e c a r a é t e r e f e t r o u v e d a n s C a m b y f e s . 

v i . L e P r i n c e d é l i g n é f o u s le n o m d e Gog d e v o i t d o m i n e r I B r p l u f i c u r s 

t e Prince dé- p e u p l e s , S e p a r t i c u l i è r e m e n t f u r l e s P e r f e s : i l c f t m ê m e r e m a r q u a b l e 

iSm Je ' e o g q u e l e s P e r l e s f o n t l e s p r e m i e r s n o m m é s a u n o m b r e d e c e u x q u i d e -

Prime Je Ma v o i e n t , m a r c h e r à la f u i t e d e c e P r i n c e : Perfa, JEthiopes & Libye: cum eis. 

minctTur" kl- ^ p o u r r a i s i c i i n f i f t e r p a r t i c u l i è r e m e n t f u r c e l a : m a i s j ' y r e v i e n d r a i , 

fleuri peuples, J ' o b f e r v e f e u l e m e n t q u e l e s P e r l e s d e v o i e n r a u f f i f a n s d o u t e t e n i r l e 

r " p e : f o I ' d l ï P r e m ' e r r a " 3 d a n s l ' a r n i é e d e C a m b y f e s ; Se, il e f t i n u t i l e d e r é p é t e r i c i 

voient mimt c e q u e D . C a l m e r d i t d e s a u t r e s p e u p l e s . Q u ' o p p o f e f u r c e l a M . d e V e n c e ? 

tenir le pre- P l u f i e u r s d e s f u c c e l l b u r s d e C a m b y f e s o n t e u l e s m ê m e s P r o v i n c e s q u e . 

^ " ¿ ¡ « . l u i . M a i s il f u f f i t q u e C a m b y f e s a i t e u c e s P r o v i n c e s . I l y e n a e u q u i o n t 

tere de c a m - e n c o r e é t e n d u l e u r d o m i n a t i o n f u r u n p l u s g r a n d n o m b r e . Q u e n o u s 

W " - i m p o r t e ? i l f u f f i t q u e l ' o n p u i l f e t r o u v e r d a n s l ' a r m é e d e C a m b y f e s l e s 

p e u p l e s q u i d e v o i e n t f e t r o u v e r d a n s - l ' a r m é e d e G o g . Magog m a r q u e l a 

g r a n d e P r o v i n c e d e S c y t h i e ; 8 c i l n e p a r o i t p a s q u e C a m b y f e s e n a i t 

j a m a i s é t é l e S o u v e r a i n . M a i s a u m o i n s i l e l t c e r t a i n q u e C a m b y f e s p a r -

i a c r u a u t é m é r i t o i r d ' ê t r e a p p e l l e Prince de Magog, c ' e i l - à - d i r e , R o i -

d i g n e d e s . S c y r h e s . L o r f q u c l e m ê m e P r o p h è t e d é l i g n e l è s I f r a é l i t e s f o u s 

l e n o m d e race de Chanaan , (a) f a u d r a - t - i l d i r e q u ' e n e f f e t l e s I f r a é l i t e s 

d e f e e n d o i e n t d e C h a n a a n ? N o n f a n s d o u i c : m a i s p a r l e u r i n f i d é l i t é i l s 

(a) E^eeli . X V I . 3 , 

i i t o i e h t d i g n e s d ' ê t r e c o m p t é s a u n o m b r e d e s i m p i e s C h a n a n é e n s ; v o i l à 

c e q u e l e I ' r o p h e t e v o u l o i t d i r e . D e m ê m e l o r s q u ' i l d é l i g n e G o g f o u s l e 

n o m d e Prince de Magog, il n e f a u t p a s e n c o n c l u r e , q u e c e P r i n c e f e r a 

à l a l e t t r e u n R o i d e S c y t h i e : m a i s il f u f f i t q u e l e P r i n c e d é f i g n é f o u s c e 

n o m f o i t p a r f a c r u a u t é d i g n e d e c o m m a n d e r a u x S c y t h e s ; 8c c ' é t o i t l e 

c a r a é t e r e d e C a m b y f e s . 

L e P r i n c e d é l i g n é f o u s l e n o m d e G o g d e v o i t m a r c h e r à l a t ê t e d ' u n e v i r . 

n o m b r e u f e a r m é e : multitudinem magnam. C a m b y f e s é t o i t à l a t ê t e d ' u n e 

a r m é e n o m b r e u f e , l o r f q u c , f é l o n l e t é m o i g n a g e d ' H é r o d o t e , i l v i n t n < l m j . G o g 

a t t a q u e r l ' E g y p t e . A c e l a q u ' o p p o f e M . d e V e n c e > T o u s l e s R o i s d e . '«o i t mar-

P e r f e o n t é t é e n é r a t d e r a l l e m b l e r a i n l i d e s a r m é e s p r o d i g i e u f e s p o u r 

l e n o m b r e . M a i s s ' a g i t - i l d o n c i c i d e c a r a & e r e s q u i n e d o i v e n t a p p a r - nombreufe : 

t e n i r q ù ' à u n f e u l P r i n c e ? Q u e d ' a u t r e s P r i n c e s a y e n t é t é c r u e l s ; q u e ^ 

d ' a u t r e s P r i n c e s a y e n t c o m m a n d é à b e a u c o u p d e p e u p l e s e n t r e l e f q u e l s b j l i ! i 

l e s P e r f e s a y e n t t e n u le p r e m i e r r a n g ; q u e d ' a u t r e s P r i n c e s a y e n t p u 

r a f f e m b l e r d e s a r m é e s n o m b r e u f e s ; q u e n o u s i m p o r t e ? I l s ' a g i t d e f a v o i r 

l i c e s t r o i s c a r a i l e r e s f e t r o u v e n t r é u n i s d a n s C a m b y f e s : Si c ' e l l c e q u e 

M . d e V e n c e n e p e u t p a s c o n r e i t e r . _ 

M a i s , r e p r e n d M . d e V e n c e , c ' é i o i t v e r s l a t e r r e d ' I f r a ë l q u e d e v o i t L i d<_ 

m a r c h e r l ' a r m é e n o m b r e u f e d e G o g : S e c ' e l l c o n t r e l ' E g y p t e q u e m a r - n s V fous le 

c h e l ' a r m é e n o m b r e u f e d e C a m b y f e s . P o u f f o n s p l u s l o i n le p a r a l l e l e . 

C ' é t o i t f t y ; l e s t e r r e s d ' I f r a ë l q u e d e v o i t p é r i r l ' a r m é e n o m b r e u f e d e 

G o g ; Si c ' e l l d a n s l e s d é f e r r s d e L i b y e , c ' e f t d a n s l a h a u t e E g y p t e , cambyfes y 

q u e p é r i t l a p l u s g r a n d e p a r t i e d e l ' a r m é e n o m b r e u f e d e C a m b y f e s . c l i , c , l u -

C ' e f t p o u r a v o i r o f é a t t a q u e r l e p e u p l e d u S e i g n e u r , q u e G o g S e f o n 

a r m é e d e v o i e n t p é r i r : Si c ' e f t p o u r a v o i r v o u l u . , p i l l e r S i d é t r u i r e l e 

T e m p l e d e J u p i t e r A m m o n q u e C a m b y f e s v o i t p é r i r f o n a r m é e ; c ' e f t 

p o u r a v o i r l u i - m ê m e p o r t é u n c o u p m o r t e l d a n s l a c u i f f e d u D i e u 

A p i s , q u ' i l m e u r t f r a p p é d ' u n c o u p d e f o n é p é e d a n s , l a c u i f f e . V o i l à 

e n e f f e t c e q u ' H é r o d o t e r a p p o r t e , f a n s d o u t e f u r l e t é m o i g n a g e d e s 

E g y p t i e n s . M a i s f o u v e n o n s - n o u s i c i d e q u e l l e é t r a n g e m a n i é r é H é r o -

d o t e , f u r l e t é m o i g n a g e d e s m ê m e s p e u p l e s , d é f i g u r e l ' H i f t o i r e d e 

S e n n a c h é r i b . S i n o u s e n c r o y o n s H é r o d o t e , S e n n a c h é r i b s ' é t a n t a v a n c é 

v e r s l ' E g y p t e ; l e s O f f i c i e r s 8c l e s f o l d a t s E g y p t i e n s r e f u f e r e n t d e 

m a r c h e r c o n t r e l u i , p a r c e q u ' i l s n ' a v o i e n t q u e d u m é p r i s p o u r S é t h o n 

q u i r é g n o i t a l o r s e n E g y p t e . C e P r i n c e l i v r é à l a f u p e r f t i t i o n , s ' é t o i t 

f a i t c o n f a c r e r P r ê t r e d e V u l c a i n , 8 c il e n e x e r ç o i r l e s fondions. S e 

v o y a n t a l o r s a b a n d o n n é d e f e s t r o u p e s , i l e u t r e c o u r s à f o n D i e u , q u i 

l u i d i t d e m a r c h e r h a r d i m e n t c o n t r e l e s e n n e m i s a v e c l e p e u d e g e n s 

q u ' i l p o u r r o i t r a m a f f e r . U n p e t i t n o m b r e d e m a r c h a n d s , d ' o u v r i e r s , 8c 

d e g e n s d e l a l i e d u p e u p l e , f e j o i g n i t à l u i . A v e c c e t t e p o i g n é e d e f o l -

d a t s , il s ' a v a n ç a j u l ' q u ' à P é l u f e , o ù S e n n a c h é r i b a v o i r é t a b l i f o n c a m p . 

L a n u i t f u i v a n t e u n e m u l t i t u d e e f f r o y a b l e d e r a t s f e r é p a n d i t d a n s l e 

c a m p d e s A f f y r i e n s , 8c y a y a n t r o n g é t o u t e s l e s c o r d e s d e l e u r s a r c s , 

C c c c i 

» 



8 c r o u t e s l e s c o u r r o i e s d e l e u r s b o u c l i e r s , l e s m i t h o r s d ' i i t a t d e f e d é f e » 

d r e . A i n f i d é f a r m é s , i l s f u r e n t o b l i g é s d e p r e n d r e l a f u i t e : 8 c i l s f e r e -

t i r è r e n t a p r è s a v o i r p e r d u u n e g r a n d e p a r t i e d e l e u r s t r o u p e s . S é t h o n 

d e r e t o u r c h e z l u i , l e fit é r i g e r u n e ftatue d a n s l e t e m p l e d e V u l c a i n 

o ù t e n a n t à f a m a i n d r o i t e u n r a t , i l d i f o i t d a n s u n e i n f e r i p r i o n " : Qu'en 

me voyant, on apprenne à refpeiler les Dieux. A c e s t r a i t s , q u i p o u r r o i t 

r e c o m i o i t r e l ' é t o n n a n t e d é f a i r e d ' u n P r i n c e , q u i p e r d e n u n e f e u l e n u i t 

c e n t q u a t r e - v i n g t - c i n q m i l l e h o m m e s f r a p p é s d e m o r t p a r u n A n g e e x -

t e r m i n a t e u r , n o n p o u r a v o i r a t t a q u é l e P r ê t r e d e V u l c a i n , m a i s p o u r 

a v o i r i n f u l t é a u v r a i D i e u , e n f e p r o m e t t a n t d e f e r e n d r e m a î r r e d e l a 

V i l l e f a i n t e , a u m i l i e u d e l a q u e l l e l e v r a i D i e u é t o i t a d o r é ? O u p l u t ô t 

à c e s t r a i t s , q u i p o u r r o i t n e p a s r e c o n n o i r r e t e s v e r t i g e s d e c e t é v é -

n e m e n t m é m o r a b l e , d o n t l e s E g y p t i e n s a v o i e n t a l t é r é 8 c d é g u i f é l e s 

c r i c o n f t a n c c s p o u r l e s t o u r n e r e n l e u r f a v e u r > A p r è s c e l a q u i p o u r r a 

n o u s a l l u r e r q u e l e s E g y p t i e n s n ' o n t p a s d e m ê m e a l t é r é 8 c d é g u i f é 

l e s f a i t s p o u r t o u r n e r e n l e u r f a v e u r c e q u ' i l s r a c o n t o i e n t d e l a m o r t d e 

C a m b y f e s 8 c d e l a p e r t e d e f o n a r m é e ? C ' é t o i t f u r l a t e r r e d ' I f r a ë l 

q u e G o g d e v o i t v e n i r : 8 c H é r o d o t e e n n o u s d é c r i v a n t l ' e x p é d i t i o n d e 

C a m b y f e s , n e n o u s p a r l e q u e d e l ' E g y p t e . C ' é t o i t d e m ê m e f u r l a t e r -

r e d ' I f r a ë l q u e S e n n a c h é r i b é t o i t d ' a b o r d v e n u p o r t e r l a d é f o l a t i o n -

8 c H é r o d o t e e n n o u s d é c r i v a n t l ' e x p é d i t i o n d e S e n n a c h é r i b , n e n o u s 

p a r l e q u e d e l ' E g y p t e . S e n n a c h é r i b a p r è s a v o i r p o r t é l a d é l a t i o n f u r 

l a t e r r e d ' I f r a ë l , n o n f e u l e m e n t s ' a v a n ç a c o n t r e l ' E g y p t e , c o m m e l e 

d i t H é r o d o t e ; m a i s i l y e n t r a , i l r a v a g e a c e R o y a u m e , i l y fit u n e 

m u l t i t u d e d e c a p t i f s ; 8 c c e f u t à f o n r e t o u r q u e f o n a r m é e f u r e x t e r m i -

n é e , l o r s q u ' i l f o r m o i t l e d e f l e i n d e v e n i r a t t a q u e r J é r u f a l e m . A i n f i i l e f t 

f o r t p o f l î b l e q u e C a m b y f e s , a p r è s a v o i r f u b j u g u é L ' E g y p t e , f o i t r e v e n u 

f u r l a t e r r e d ' I f r a ë l d a n s l e d e f l e i n d e p i l l e r c e p e u p l e q u i é t o i t r é -

c e m m e n t r e v e n u d e f a d i f p e r f i o n , 8 c q u i h a b i r o i t u n p a y s f a n s m u r s 8 c 

f a n s d é f e n f e . I l a v o i t d é j à p a f l ' é p a r c e p a y s p o u r a l l e r e n E g y p t e ; 8 c i l 

y p a f l a c e r t a i n e m e n t e n r e v e n a n t , p u i f q u ' i l y m o u r u t . I l e f t d o n c c e r -

t a i n q u e C a m b y f e s e f t v e n u f u r l a t e r r e d ' I f r a ë l ; 8 c c ' e f t l ' u n d e s c a r a c -

t è r e s d u P r i n c e d é f i g n é f o u s l e n o m d e Gog. 

I X . L e P r i n c e d é f i g n é f o u s l e n o m d e Gog d e v o i t p é r i r d a n s l a J u d é e : 

fi ' i é " f o " C a m b y f e s y e f t m o r t . A c e l a q u e r é p o n d M . d e V e n c e ? G o g d e v o i t 

nom d e " G o g v e n i r d e l ' A q u i l o n o u d e s p a r t i e s S e p t e n t r i o n a l e s p a r r a p p o r t "à l a J u -

. t o o i t périr d é e : l o r f q u e C a m b y f e s a r r i v a à E c b a t a n e o ù i l m o u r u t , i l v e n o i t d e 

C a m b j f a y f c ' ' E G Y P T E < I u i C F T A U M I < I I - M A ' S l o r f q u ' i l v i n t e n E g y p t e , d ' o ù v e n o i t - i l ? 

s i ! mort. finon d e l ' A q u i l o n , finon d e s p a r t i e s S e p t e n t r i o n a l e s p a r r a p p o r t à l a 

J u d é e . C ' é t o i t l à q u ' i l r é g n o i t ; c ' é t o i t d e l à q u ' i l é t o i t p a r t i ; c ' é t o i t d e -

l à q u ' i l é t o i t v e n u . M . d e V e n c e a j o u t e e n f u i t e a v e c c o n f i a n c e q u e c e 

n ' é t o i t p o i n t l e d e f l e i n d e C a m b y f e s d e v e n i r f o n d r e f u r l a J u d é e . M . d e 

V e n c e a - t - i l d o n c p é n é t r é t o u s l e s d e r t e i n s d e c e P r i n c e ? e n a - t - i l e u 

c o n n o i f f a n c e ? C a m b y f e s n e f a i f o i t q u e p a f l è r , d a n s l a r é f o l u t i o n d e 

s ' o p p o f e r a u x e n t r e p r i f e s d e S m e r d i s , q u i s ' é t o i t r é v o l t é c o n t r e l u i . A 

l a v é r i t é H é r o d o t e n o u s d i t q u e c e f u t e n E g y p t e q u ' i l r e ç u t l a n o u -

v e l l e d e l a r é v o l t e d e S m e r d i s : m a i s o n v i e n t d e v o i r q u e l f o n d o n 

p e u t f a i r e f u r l e r a p p o r t d ' H é r o d o t e : 8 c q u i n o u s a f l i i r e r a q u e c e n e f u t 

p a s d a n s l a J u d é e q u e C a m b y f e s r e ç u t c e t t e n o u v e l l e ? P o u r q u o i n ' a u -

r o i t - i l p a s p u a r r i v e r à C a m b y f e s , c e q u i a r r i v a a v a n t l u i à S e n n a c h é -

r i b , 8 c a p r è s l u i à A n t i o c h u s E p i p h a n e s ? S e n n a c h é r i b a v o i t f o r m é l e 

d e f l e i n d e f e r e n d r e m a î t r e d e J é r u f a l e m : m a i s q u e d i t l e S e i g n e u r p a r 

l a b o u c h e d ' I f r a ë l ? ( a ) Je vais lui envoyer un autre efprit £• d'autres pen-

fées : il apprendra une nouvelle , & il retournera dans fon pays : AUDIET 

NUNTIUM , ER REVEITTETVR AD TERRAM SUAM. S e n n a c h é r i b a p p r e n d 

q u e T h a r a c a s ' a v a n c e c o n t r e l u i ; i l f e m e t e n m a r c h e p o u r a l l e r a u -

d e v a n t d e T h a r a c a ; f o n a r m é e e f t f r a p p é e p a r l ' A n g e e x t e r m i n a t e u r ; 

i l e f t o b l i g é d e r e t o u r n e r p r é c i p i t a m m e n t e n A l f y r i e . D e m ê m e A n -

t i o c h u s a v o i t f o r m é l e d e f l e i n d ' e x t e r m i n e r l a n a t i o n J u i v e : m a i s q u e 

d i t l e S e i g n e u r p a r l a b o u c h e d e D a n i e l ? ( è ) Il fera troublé par des nou-

velles qui lui viendront de L'Orient & du Septentrion : FAMA TURBABIT 

EU M AB ORIENTE ET AB AQUILONE. A n t i o c h u s a p p r e n d q u e c e s P r o -

v i n c e s f e f o u l e v o i e n t c o n t r e l u i : i l v a l e s r é d u i r e ; 8 c l o r f q u ' i l r e v e -

n o i t , l a m a i n d e D i e u l e f r a p p e , i l p é r i t m i f é r a b l e m e n t . D e m ê m e i l 

e f t f o r t p o f l î b l e q u e C a m b y f e s f o r t a n t d e l ' E g y p t e e u t f o r m é l e d e r t e i n 

d e v e n i r f g n d r e f u r l a J u d é e : o c c u p é d e c e p r o j e t , i l a p p r e n d l a r é -

v o l t e d e S m e r d i s ; i l f e m e t e n m a r c h e p o u r s ' y o p p o f e r ; a r r i v é à 

E c b a t a n e p r è s l e M o n t - C a r m e l , l a m a i n d e D i e u l e f r a p p e , 8 c i l y 

p é r i t . 

L a v e n g e a n c e d i v i n e d e v o i t é c l a t e r f u r G o g 8 c f u r f o n a r m é e : e l l e x -

é c l a t e f u r C a m b y f e s 8 c f u r f o n a r m é e . C ' e f t e n c o r e c e q u e M . d e V e n c e d i î i ™ d " o " 

c o n t e f t e . S e l o n l u i l a d é f a i t e d e G o g d é c r i t e d a n s E z é c h i e l n e c o n v i e n t toatirfurôos 

p o i n t d u t o u r à c e q u i f e p a f l a à l a m o r t d e C a m b y f e s . M a i s M . d e V ™ 

V e n c e a - t - i l a f l i f t é à l a m o r t d e C a m b y f e s ? I l d e v o i t d o n c d i r e : L a ¡ L V i W c U " 

d é f a i t e d e G o g d é c r i t e d a n s E z é c h i e l n e c o n v i e n t p o i n t d u t o u t à c e b ) ' f e l f u r 

q u ' H é r o d o t e r a p p o r t e d e l a m o r t d e C a m b y f e s : c e P r i n c e v o u l a n t m o n - " m { < ' 

t e r à c h e v a l , f o n é p é e f o r t d e f o n f o u r r e a u ; i l f e t r o u v e b l c f l e à l a 

c u i f f e ; l e m a l s ' a u g m e n t e ; i l e n m e u r t a u b o u t d e v i n g t j o u r s : e f t - c e l à 

u n é v é n e m e n t q u i r é p o n d e à l a t e r r e u r d e s m e n a c e s d u S e i g n e u r ? A 

c e l a n o u s n ' o p p o f e r o n s q u ' u n e f e u l e r é f l e x i o n . L a d é f a i t e d e S e n n a -

c h é r i b p l u s i e u r s f o i s a n n o n c é e p a r I f a ï e d a n s l e s t e r m e s l e s p l u s f o r t s , 

8 c r a p p o r t é e e n t e r m e s e x p r è s p a r l e s H i f t o r i e n s f a c r é s , n e c o n v i e n t 

p o i n t d u t o u t à c e q u ' H é r o d o t e r a p p o r t e d e l a d é f a i t e d e c e P r i n c e : 

u n e m u l t i t u d e d e r a t s f e r é p a n d d a n s l e c a m p d e s A i f y r i e n s , 8 c y 

a y a n t r o n g é t o u t e s l e s c o r d e s d e l e u r s a r c s , S i t o u t e s l e s c o u r r o i e s d e 

¿a) I f i i . X X K V I I . ? . = ( I ) Dur., x i . 4 4 , 
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l e u r s b o u c l i e r s , l e s m e t h o r s d ' é t a t d e f e d é f e n d r e ; a i n f i d é l a r m e s , 

i l s f o n t o b l i g é s d e p r e n d r e l a f u i t e : e f t - c e l à u n é v é n e m e n t q u i r é -

p o n d e à l a t e r r e u r d e s m e n a c e s d u S e i g n e u r ? L e s H i f t o r i e n s f a c r é s 

n o u s a p p r e n n e n t q u e l ' a r m é e d e S e n n a c h é r i b f u t d é f a i t e p a r l a m a i n 

d ' u n A n g e e x t e r m i n a t e u r , q u i fit p é r i r e n u n e f e u l e n u i t c e n t q u a t r e -

v i n g t - c i n q m i l l e h o m m e s : 8 c H é r o d o t e v i e n t n o u s d i r e g r a v e m e n t q u e 

c e f o n t d e s r a t s q u i o n t m i s c e t t e a r m é e e n d é r o u t e . Il e f t d o n c é v i d e n t 

q u e l a d i f f e m b l a n c e q u i f e t r o u v e e n t r e l e r é c i t d ' H é r o d o t e 8 c l e s p r o -

p h é t i e s d ' I f a ï e , t o u c h a n t l a d é f a i t e d e S e n n a c h é r i b , n e v i e n t q u e d e 

c e q u e l e s E g y p t i e n s a v o i e n t a l t é r é l e s c i r c o n f t a n c e s d e c e t t e d é f a i t e : 

8 c a p r è s c e l a q u i n o u s a f f u r e r a q u e l a d i f f e m b l a n c e q u i f e t r o u v e e n t r e 

l e r é c i t d ' H é r o d o t e t o u c h a n t l a m o r t d e C a m b y f e s , 8 c l a p r o p h é t i e 

d ' E z é c h i e l t o u c h a n t l a r u i n e d e G o g , n e v i e n t p a s d e c e q u e l e s E g y p -

t i e n s a u r o n t d e m ê m e a l t é r é l e s c i r c o n f t a n c e s d e l a m o r t d e C a m b y -

f e s ? I l e f t a u m o i n s t r è s - r e m a r q u a b l e q u e f é l o n l e r a p p o r t m ê m e d e s 

E g y p t i e n s 6 c d ' H é r o d o t e , l a d é f a i t e d e S e n n a c h é r i b , 8 c l a m o r t d e 

C a m b y f e s , f o n t d e s e f f e t s d e l a v e n g e a n c e d i v i n e . S e l o n l e r a p p o r t 

d e s E g y p t i e n s 6 c d ' H é r o d o t e , S e n n a c h é r i b a t t a q u o i t l e P r ê t r e d e V u l -

c a i n ; V u l c a i n v i e n t a u f e c o u r s d e f o n P r ê t r e ; 8 c il e n v o i t d a n s l e c a m p 

d e S e n n a c h é r i b c e t t e m u l t i t u d e d e r a t s q u i m e t e n d é r o u t e l ' a r m é e d e c e 

P r i n c e : C a m b y f e s a o f é p o r t e r f a m a i n c o n t r e l e D i e u A p i s ; i l a f r a p p é 

d ' u n c o u p d ' é p é e l a c u i f f e d u v e a u q u e l e s E g y p t i e n s r e f p e é i o i e n t f o u s 

c e n o m ; il r e ç o i t l u i - m ê m e d a n s l a c u i f f e u n c o u p d e f a p r o p r e é p é e , 

S e il m e u r t d e f a b l e f f u r e . R e v e n o n s à l a v é r i t é d e s f a i t s d é g u i f é s f o u s 

c e s f a b l e s . S e n n a c h é r i b a i n f u l t é a u v r a i D i e u : l e v r a i D i e u f a i t é c l a t e r 

f u r l u i f a j u f t i c e ; i l e x t e r m i n e l a p l u s g r a n d e p a r t i e d e f e s t r o u p e s . 

M . d e V e n c e p o u r r a - t - i l n o u s a f f u r c r q u ' i l n ' e n f o i t p a s d e m ê m e d e 

C a m b y f e s ? C e P r i n c e e f t v e n u d a n s l a J u d é e ; il y e f t m o r t ; & i l e f t m o r t 

p a r u n e f f e t d e l a v e n g e a n c e d i v i n e : m a i s q u i n o u s a f f u r e r a q u e c e f o i t 

p o u r a v o i r d o n n é u n c o u p d ' é p é e d a n s l a c u i f f e d ' u n v e a u q u i n o u s 

a f f u r e r a q u e f a m o r t a é t é c a u f é e p a r u n c o u p d ' é p é e d a n s f a p r o p r e 

c u i f f e ? 

L a v e n g e a n c e d i v i n e d e v o i r é c l a t e r f u r G o g ; 8 c e l l e a é c l a t é f u r 

C a m b y f e s : e l l e d e v o i t auITi é c l a t e r f u r l ' a r m é e d e G o g ; 8c e l l e a a u f i ï 

é c l a t é f u r l ' a r m é e d e C a m b y f e s . S i n o u s e n c r o y o n s H é r o d o t e , C a m -

b y f e s é t a n t e n E g y p t e f o r m a l e d e f f e i n d ' a t t a q u e r l e s E t h i o p i e n s 8c l e s 

A m m o n i e n s : o n a p p e i l o i t Ammoniens l e s p e u p l e s q u i h a b i t o i e n t d a n s l a 

L i b y e a u t o u r d u t e m p l e d e J u p i t e r A m m o n . C a m b y f e s f e m i t e n m a r -

c h e a v e c u n e a r d e u r p r é c i p i t é e : 8 c é t a n t a r r i v é à T h e b e s d a n s l a h a u t e 

E g y p t e , i l d é t a c h a c i n q u a n t e m i l l e h o m m e s c o n t r e l e s A m m o n i e n s , 

a v e c o r d r e d e r a v a g e r l e u r p a y s , 8 c d e d é t r u i r e l e t e m p l e d e J u p i t e r 

A m m o n . M a i s a p r è s p l u f i e u r s j o u r n é e s d e m a r c h e d a n s l e d é f e r t , u n 

v e n t v i o l e n t é t a n t v e n u à f o u f f l e r d u c ô t é d u m i d i , e n t r a î n a u n e f i 

g r a n d e q u a n t i t é d e f a b l e f u r c e t t e a r m é e , q u ' e l l e e n f u t t o u t e c o u v e r , ? 
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t e , 8C y d e m e u r a e n f é v e l i e . C a m b y f e s c o n t i n u o i t f a m a r c h e c o n t r e l e s 

E t h i o p i e n s : l e s p r o v i f i o n s l u i m a n q u è r e n t : u n e c r u e l l e f a m i n e f e fit 

b i e n t ô t f e n t i r à t o u t e l ' a r m é e : C a m b y f e s n e v o u l a n t p a s r e n o n c e r à 

f o n e n t r e p r i f e , s ' a v a n c e t o u j o u r s : u n p a y s e n t i è r e m e n t ftérile n ' o f f r e 

p l u s à c e t t e a r m é e n i h e r b e s , n i r a c i n e s ; l e s f o l d a t s f o n t r é d u i t s à m a n -

g e r l e u r s b ê t e s d e c h a r g e ; e n f i n i l s e n v i e n n e n t à c e t t e a f f r e u f e e x -

t r é m i t é . d e f e m a n g e r l e s u n s l e s a u t r e s , c e l u i q u e l e f o r t f a i f o i t v e n i r 

l e d i x i e m e f e r v a n t d e n o u r r i t u r e à f e s c o m p a g n o n s . A l o r s Q i m b y f e s 

c o m m e n ç a n t d ' ê t r e e f f r a y é d e c e t é t a t , 8 c d e c r a i n d r e p o u r l u i - m ê m e , 

d o n n e o r d r e q u ' o n r e t o u r n e : i l r a m e n e à T h e b e s f o n a r m é e , d o n t i l 

a v o i r p e r d u l a p l u s g r a n d e p a r t i e . Q u e l q u e t e m p s a p r è s i l q u i t t e l ' E g y p -

t e ; il e n t r e e n S y r i e , c ' e f t - à - d i r e , d a n s l a J u d é e ; i l v i e n t à E c b a t a -

n e ; 8C il y m e u r t . V o i l à c e q u e r a p p o r t e H é r o d o t e , f a n s n o u s d i r e c e 

q u e d e v i n t a l o r s f o n a r m é e . M a i s ' a p r è s c e q u ' H é r o d o t e n o u s d i t d e s 

r a t s q u i m i r e n t e n d é r o u t e l ' a r m é e d e S e n n a c h é r i b , q u i p o u r r a n o u s 

a f f u r e r q u e d e s d e u x c o r p s d ' a r m é e , à l a t ê t e d e f q u e l s m a r c h o i t C a m -

b y f e s , l ' u n a i t é t é e n f é v e l i d a n s l e s f a b l e s d e s d é f e r t s d e L i b y e ? q u e c e 

f o i t e n m a r c h a n t v e r s l e t e m p l e d e J u p i t e r A m m o n p o u r l e d é t r u i r e , 

q u e c e c o r p s d ' a r m é e f u t a i n f i e x t e r m i n é > q u e c e f o i t i d a n s l e s d é f e r t s 

d e l a h a u t e E g y p t e , q u e c e f o i t p a r l a f a m i n e , q u e l ' a u t r e c o r p s d ' a r -

m é e f u t d é t r u i t ? q u ' i l n e r e f t o i t p l u s à C a m b y f e s q u e l e s d é b r i s d e 

c e t t e a r m é e l o r f q u ' i l e n t r a e n J u d é e , l o r f q u ' i l ' v i n t à E c b a t a n e ? 8 c 

q u ' e n f i n , l u i f e u l p é r i t à E c b a t a n e ? O u p l u t ô t n ' y a - t - i l p a s l i e u d e 

f o u p ç o n n e r q u e c o m m e c e q u ' H é r o d o t e n o u s r a c o n t e d e s e f t è t s d e l a 

v e n g e a n c e d i v i n e f u r l ' a r m é e d e S e n n a c h é r i b e f t u n v e r t i g e d e c e q u e 

l a v e n g e a n c e d u S e i g n e u r e x é c u t a f u r l ' a r m é e d e c e P r i n c e , d e m ê -

m e c e q u ' H é r o d o t e n o u s r a c o n t e d e s e f f e t s d e l a v e n g e a n c e d i v i n e f u r 

C a m b y f e s 8 c f u r f o n a r m é e , e f t u n v e r t i g e d e c e q u e l a v e n g e a n c e -

d u S e i g n e u r e x é c u t a f u r C a m b y f e s 8 c f u r f o n a r m é e , n o n d a n s l e s d é , 

l e r t s d e L i b y e , n i d a n s c e u x d e l a h a u t e E g y p t e , m a i s d a n s l e s t e r -

r e s d ' U V a ë l ; n o n p o u r a v o i r v o u l u p i l l e r 8 c r e n v e r f e r l e t e m p l e d e J u -

p i t e r A m m o n „ n i p o u r a v o i r p o r t é u n c o u p m o r t e l d a n s l a c u i f f e d u 

D i e u A p i s , m a i s p o u r a v o i r p o r t é f e s a r m e s c o n t r e l e p e u p l e d u f e i d 

& u n i q u e v r a i D i e u , p o u r a v o i r v o u l u p i l l e r l e s e n f a n t s d ' I f r a ë l , 8 c 

l e u r e n l e v e r l e s v a f e s f a c r é s q u i l e u r a v o i e n t é t é r e n d u s p a r C y r u s f o n 

p e r e ? 

A p r è s c e l a M . d e V e n c e n o u s o p p o f e r a - t - i l e n c o r e l e filcnce d e s x r 

H i f t o r i e n s ? N e f t - c e d o n c p a s p a r l e t é m o i g n a g e m ê m e d u p e r e d e s , , ¡ " P " » * » 

H i f t o r i e n s q u e n o u s p r o u v o n s l a c r u a u t é d e C a m b y f e s , l ' é t e n d u e d e k j f r j T ' " 

l a p u i f f a n c e , l e n o m b r e p r o d i g i e u x d e f e s t r o u p e s , f o n e n t r é e d a n s <>" H i f t o r i " ^ 

r , o V à E c b a t a i l i ; > k s m a r q u e & l e l a v e n g e a n c e d i v i n e î ' " 1 ' £ P';0-

f u r l u i 8C f u r f o n a r m é e î D ' a i l l e u r s fi H é r o d o t e n e d i t p a s q u e C a m b y - J m 

i e s e u t d e f f e i n d e p i l l e r l e s e n f a n t s d ' I f r a ë l , a - t - i l d i t q u e S e n n a c h é r i b ' 1 0 " ™ " " " 

e u t d e f f c f n d ' a t t a q u e r J é r u f a l e m ? s ' i l e f t d i f f i c i l e d e r e c o n n o i t r e d a n s c e d c « « ' " » ^ : 
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q u ' H é r o d o t e r a c o n t e d e C a m b y f e s l ' a c c o m p l i f l c m e n t d e l a p r o p h é t i e ' 

d ' E z é c h i e l c o n t r e G o g , e l l - i l p l u s f a c i l e d e r e c o n n o i t r e d a n s c e q u ' H é -

r o d o t e r a c o n t e d e l ' e x p é d i t i o n d e S e n n a c h é r i b c e q u i e n e f t a n n o n c é p a r 

I f a ï c , c e q u i e n e f t r a p p o r t e p a r l e s H i f t o r i e n s f a c r é s ? 

M a i s a u m o i n s , d i r a M . d e V e n c e , l e s H i f t o r i e n s f a c r é s p a r l e n t d e 

l ' e x p é d i t i o n d e S e n n a c h é r i b ; 8 i i l s n e d i f e n t r i e n d e c e l l e d e C a m b y -

f e s . E f d r a s 8 c N é h é m i a s n o u s o n t d é c r i t d a n s u n g r a n d d é t a i l , t o u t e s 

l e s d i f t i M i l t é s q u ' e u r e n t l e s J u i f s p o u r f e r é t a b l i r d a n s J é r u f a l c m S i d a n s 

l a J u d é e ; l e s m o i n d r e s c h o f e s e n a p p a r e n c e y f o n t r a p p o r t é e s , f o i t 

q u e c e s d i f f i c u l t é s f o i c n t v e n u e s d e l a p a r t d e s R o i s d e P c r f e o u d o 

c e l l e d e s G o u v e r n e u r s d e s P r o v i n c e s o u d e s S a m a r i t a i n s ; c o m m e n t 

n ' a u r o i e n t - i l s p a s f a i t m e n t i o n d e l a p l u s g r a n d e d e s o p p o f i t i o n s , 8 c d e 

l a p l u s é c l a t a n t e d e s p u n i t i o n s d o n t D i e u f e f o i t f e r v i p o u r h u m i l i e r 

u n e n n e m i f u p e r b e q u i v o u l o i r a c c a b l e r f o n p e u p l e ? M a i s o n t - i l s f a i t 

m e n t i o n d e l ' H i f t o i r e d ' E f t h e r ? e n o n t - i l s d i t u n f e u l m o t ? E t c e p e n -

d a n t , f é l o n M . d e V e n c e , l ' A f t i i é r u s d u L i v r e d ' E f t h e r , e f t A r t a x e r -

x è s L o n g u e m a i n , c e l u i - l à m ê m e d o n t E f d r a s 8 i N é h é m i a s n o u s o n t t a n t 

p a r l é . L ' H i f t o i r e d ' E f t h e r é t o i t u n i n c i d e n t q u i n ' e n t r o i t p o i n t d a n s l e p l a n 

d ' E f d r a s ; p o u r i f l i o i n ' e n f c r o i t - i l p a s d e m ê m e d e l ' e x p é d i t i o n d e C a m -

b y f e s ? D ' a i l l e u r s l a d é f a i t e d e C a m b y f e s é t o i t u n é v é n e m e n t t r è s - h u m i -

l i a n t p o u r l e s P e r f e s : f c r o i t - i l f o r t é t o n n a n t q u e p a r c e t t e r a i f o n - l à m ê -

m e E f d r a s p r o t é g é p a r l e R o i d e P c r f e f e f û t a b f t e n u d e p a r l e r d e c e t 

é v é n e m e n t d a n s u n L i v r e q u ' i l é c r i v o i t e n q u e l q u e f o r t e f o u s l e s y e u x d e s 

P e r f e s ? L e s l à i n t s P e r e s o n t r e m a r q u é d a n s J é r é m i e 8 c d a n s f a i n t P a u l 

u n e a t t e n t i o n f e m b l a b l e à n e p a s o f f e n f e r l a p u i f f a n c e d e s B a b y l o n i e n s 8 t 

d e s R o m a i n s f o u s l e s y e u x d c f q u e l s i l s é c r i v o i e n t . J é r é m i e p r o p h é t i f a n t 

c o n t r e l e R o i d e B a b y l o n e , a f f e c t e d e n e l e p a s n o m m e r , m a i s d e l e 

d é l i g n e r f o u s l e n o m é n i g m a t i q u e d e Roi ¡le Séfach , ( a ) a f i n d e n e p a s 

i r r i t e r c e P r i n c e . E t p l u f i e u r s P e r e s c r o i e n t q u e f a i n t P a u l , f o u s l e s e x -

p r e f i i o n s o b f c u r e s d o n t i l f e f e r t p o u r m a r q u e r c e q u i r e t a r d o i t l a v e n u e 

d e l ' A n t e c h r i f t , ( b ) v o u l o i t m a r q u e r l a r u i n e d e l ' E m p i r e R o m a i n , d o n t 

i l n ' o f o i t p a r l e r o u v e r t e m e n t d a n s l a c r a i n t e d ' i r r i t e r c e t t e p u i f f a n c e . S u r 

q u o i o n p e u t v o i r c e q u e d i t f a i n t J é r ô m e . A i n f i E f d r a s a b i e n p u n e 

(j) Jerem. xxv. 26. = (¿) »• Theff. ir. 6. y. = (c) Hieron. in Jerem. xxv. Tarn: 
III. pag. 650. nov. tilt. Arbittorque àfanilo Propheta prudeneerfuiffe ctrlatum [ nomen Ré-
gis Babylonis, } ne aperte eorum contra fe infaniam commoverer, qui obfidebant Jerufa-
Lem , jamjamque ejus poiituri eront. Çuod S* Apojlolu-n cor.tra Imperium Romonum fc-
eiffe Ugimus, fcribenlem de Antichrijlo : Mon mcminiJHs quoi cwn apud vos effem adhue, 
hue dicebom vobis'. Et •:une ohid detineat feilis, ut revtielur in fuo tempore : fubauditur 
Antichrifius. Jom enim myflenum iniquitatis operotur : tantlm qui tenet modo , ler.eot, 
dor.ee de tnedio fiai ; & tur.e revelabilur ille iniquus , quem Dominus Je fus inlerficicl 
fpiritu oris fui, fy defirttel iUuminatione aiventûs fui. Eum qui tenee , Romonum Im-
perium ojlcndit. Nifienim hoc dcftruUum fuerit, fublalurr.que de medio , juxla propheliom 
Dir.iclis , Antichrijlus or.lè non Viniel. (¿uod f i aperça dieere voluiffct, flulte pcrfeeuio-

p o i n t 
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p o i n t p a r l e r d e l ' e x p é d i t i o n d e C a m b y f e s , p u i f q u ' i l n e p a r l e p o i n t d e 

l ' H i f t o i r e d ' E f t h e r : & i l l ' a m ê m e d û , p o u r n e p a s o f f e n f e r l e s P e r f e s . 

L e filer.ee d ' E f d r a s n e p r o u v e d o n c r i e n c o n t r e l ' e x p é d i t i o n d e C a m b y f e s , 

p u i f q u ' i l n e p r o u v e r i e n c o n t r e l ' H i f t o i r e d ' E f t h e r . L e filence d ' H é r o -

d o t e 11e p r o u v e p a s p l u s : a u c o n t r a i r e c e t H i f t o r i e n e n d i t a f f e z p o u r 

d o n n e r l i e u de_ r e c o n n o i t r e d a n s l a p e r f o n n e d e C a m b y f e s l e s c a r a c -

t è r e s d u P r i n c e d é l i g n é p a r l e P r o p h è t e f o u s l e n o m d e Gog. A i n f i n o n 

f e u l e m e n t il n ' e f t p a s h o r s d e v r a i f e m b l a n c e q u e C a m b y f e s ¿ > i t G o g ; 

m a i s i l e l t m ê m e f o r t v r a i f e m b l a b l e q u e C a m b y f e s e f t G o g . A i n f i n o n 

f e u l e m e n t il e f t t r é s - p o f i i b l e q u e l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l a i t e u u n p r e -

m i e r a c c o m p l i f f e m e n t e n l a p e r f o n n e d e C a m b y f e s ; m a i s i l e f t m ê m e 

f o r t v r a i f e m b l a b l e q u ' e l l e a e u e n e f f e t c e p r e m i e r a c c o m p l i f f e m e n t . 

A i n f i l ' o p i n i o n d e D . C a l m e t e f t p l u s f o r t e e n p r e u v e s , q u e c e l l e d e 

M . d e V e n c e . 

__ II m e f e m b l e q u ' e n r é p o n d a n t a u x o b j e â i o n s d e M , l ' A b b é d e V e n c e , XI,. 

j ' a i r é p o n d u é q u i v a l e m m e n t à c e l l e s d e M . l ' A b b é J o u b e r t 8 c d u P . IWponfMiiac 

H o u b i g a n t . M . J o u b e r t p r é t e n d q u e l ' o p i n i o n d e D o m C a l m e t n ' a a u - M ^ A b b / " 

c u n f o n d e m e n t . L e L e i t e u r e f t m a i n t e n a n t e n é t a t d ' e n j u g e r . J e p o u r - i o u b m contre 

r o i s m ê m e e n c o r e a j o u t e r q u e q u a n d il n ' y a u r o i t q u e l e d é n o m b r e - j n ° c m , " " 

m e n t t l e s p e u p l e s q u i d o i v e n t m a r c h e r à l a f u i t e d e G o g . il p o u r r a i t C e S i 

l u f f i r e p o u r m o n t r e r q u e c e t t e p r o p h é t i e a d û a v o i r u n p r e m i e r a c - n ' e l l ! , o i l l , d = f -

c o m p h f f c m e n t d a n s l e q u e l o n a d û v o i r u n P r i n c e à l a t è t e d ' u n e a r - m Z J c , ' ° " t 

m e e c o m p o f é e d e c e s d i f f é r e n t s p e u p l e s . C a r i l e f t p e u v r a i f e m b l a b l e for le 

q u e t o u s c e s n o m s n e f o i e n t q u e d e s é n i g m e s ; 8 c i l f e r a i t d i f f i c i l e a u - c f , ™ 8 n a s e 

j o u r d ' h u i d e t r o u v e r f u r l a t e r r e t o u s l e s p e u p l e s d é l i g n é s p a r c e s n o m s . 

Q u a n d o n p r é t e n d r o i t q u e l e s Perfes , l e s Rujfes 8 c l e s Mofcovites y f o n t P 3 r f a " qu'il 

d é l i g n é s p a r l e u r s p r o p r e s n o m s ; i l f a u d r a i t e n c o r e n o u s m o n t r e r a u - f e " " ^ " 6 ' • f " 

j o u r d ' h u i f u r l a t e r r e Tluibal, Chus , Phu,, Gomer , Thogorma , Saba, p i ' * « , , ™°fll! 

Declan , 8 c les marchands de Tharfes : i l e f t p e u c r o y a b l e q u e t o u s c e s 3 5 1 l i i : ' 

n o m s n ' a y e n t p a s é t é v é r i f i é s à l a ' l e t t r e d a n s u n p r e m i e r f e n s . 

M . J o u b e r t i n f i f t e b e a u c o u p f u r l e filence d e s H i f t o r i e n s à l ' é g a r d 

d e c e p r e m i e r f e n s : m a i s o n v i e n t d e v o i r q u e c e filence n e p r o u v e 

r i e n : i l e l t a f f e z é t o n n a n t q u e l ' o n n o u s o p p o f e d e s t é m o i n s m u e t s ; 8 t 

q u e l ' o n p r é t e n d e t i r e r d e l e u r filence m ê m e l a p l u s f o r t e p r e u v e t a n -

d i s q u ' a u f o n d e l l e e f t p e u t - ê t r e l a p l u s f o i b l e . D ' a i l l e u r s n o u s a v o n s 

m o n t r e q u e c e filence n ' e f t p a s a u f l i p r o f o n d q u ' o n l e f u p p o f e , p u i f -

q u e c e f t d u t é m o i g n a g e m ê m e d u p e r e d e s H i f t o r i e n s , q u e n o u s t i r o n s 

l e s i n d i c e s d e c e p r e m i e r a c c o m p l i i r e m e n t . 

M . J o u b e r t n o u s o b j e c t e q u ' i l n e s ' a g i t p a s i c i d ' u n e e x p é d i t i o n 

c o n t r e 1 E g y p t e ; q u ' i l f a u t e n m o n t r e r u n e c o n t r e l a J u d é e . N o u s 

rum adversùm Chriflianos, tune nafeentem Ecclefian, raliem concitalTel On „r,,. 

S f ^ ^ n S l 6 U C W ' " J i S f 0 D * l ' A p o o i y p f c , en p a r l â t 

.Tome X. D d d d 
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a v o n s r é p o n d u à c e l a q u e C a m b y f e s n ' a p a s p u d e f c e n d r e en E g y p t e 

f a n s p a f l e r p a r l a J u d é e , & q u ' e n r e v e n a n t d e 1 E g y p t e , i l a n é c e f f a i -

r e m e n t e n c o r e r e p a f l e p a r l a J u d é e , o ù i l e f t m o r t . 

M . J o u b e r t n o u s r é p l i q u e q u e C a m b y f e s m o u r u t e n S y r i e , S e h 

E c b a t a n e f é l o n H é r o d o t e , a u l i e u q u e G o g d o i t p é r i r d a n s l a J u d é e . 

N o u s a v o n s r é p o n d u a v e c D o m C a l m e t , nu1 Ecbatane de Syrie d o n t 

p a r l e H é r o d o t e , n ' e f t a u t r e q u ' E c b a t a n e du Mont-Carmel d o n t p a r l e 

P l i n e : Promontorium Carmelum , & in monte oppidum eodem nomme t/uon-

dam Ecbataifa diBum. O n a v u q u e T a c i t e p l a c e l e M o n t - C a r m e l e n t r e 

l a J u d é e Si. l a S y r i e : Eft Judxam inter Syriamque Carmelus. O n a v u 

q u ' E t i e n n e d e B y z a n c e p a r l a n t d e c e t t e v i l l e n o m m é e Ecbatane , l a p l a c e 

d a n s . l a S y r i e . Eft etiam oppidum Syri.v Ecbatana. A i n l i l e s u n s l ' a t t r i -

b u o i e n t à l a S y r i e , S e l e s a u t r e s à l a J u d é e , p a r c e q u ' e l l e é t o i r f i -

t u é e e n t r e l e s d e u x P r o v i n c e s , S e q u ' a u m o i n s d e c e c ô t é l a J u d é e 

f e c o n f o n d o i t a v e c l a S y r i e . D o n c C a m b y f e s é t a n t m o r t à E c b a t a n e d e 

S y r i e , e f t b i e n m o r t a u M o n t - C a r m e l e n J u d é e . 

M . J o u b e r t i n l i f t e f u r c e q u e l ' a r m é e d e C a m b y f e s a d û y p é r i r 

a v e c l u i , a u l i e u q u e f é l o n H é r o d o t e c e t t e a r m é e p é r i t d a n s l e s d é -

f e r r s d e l a L y b i e , S i d e l a h a u t e E g y p t e . N o u s a v o n s r é p o n d u q u ' H é -

r o d o t e m e t a i n f i d a n s l ' E g y p t e l a d é f a i r e d e l ' a r m é e d e S e n n a c h é r i b , 

q u o i q u e c e t t e a r m é e a i r é t é d é f a i r e e n J u d é e . A p r è s c e l a f a u t - i l ê t r e 

é t o n n é q u e c e t H i f t o r i e n p l a c e d a n s l e s d é f e r t s d e l a L y b i e S e d e l a h a u t e 

E g y p t e , l a d é f a i t e d ' u n e a r m é e q u i a d û p é r i r a v e c f o n c h e f d a n s l a 

J u d é e ? 11 d e m e u r e d u m o i n s a t t e f t é p a r H é r o d o t e , q u e C a m b y f e s S e 

f o n a r m é e o n t p é r i , S e q u e C a m b y f e s e f t m o r t d a n s u n e V i l l e q u ' H é -

r o d o t e a t t r i b u e à l a S y r i e , m a i s q u i r é e l l e m e n t t e n o i t à u n e m o n t a g n e 

f i r u é e d a n s la J u d é e . 

X H T . L e P e r e H o u b i g a n t v e u t b i e n q u e l a p r o p h é t i e a i t e u v e r s c e s t c n ' . p s -

Ripônfrs aux [ j u n a c c o m p l i f l e m e n t l i t t é r a l : m a i s i l n e v e u t p a s q u e l e c h e f d e l ' e n -

p ' ^ H m i b i g a n t r r e p r i f e f û t C a m b y f e s , p a r c e q u ' i l e f t n o m m é G o g , S e q u ' i l e f t r e p r é -

comre le l i»- f e n t é c o m m e chef des Scythes. N o u s a v o n s r é p o n d u a v e c D o m C a l -

c " n - t Cam m e t • ' ! u e c e n o m G ° g e*"1 u n n o m é n i g m a t i q u e d a n s E z é c h i e l c o m -

byf t ! " l» i toi- m e d a n s l ' A p o c a l v p f e ; S e q u e c e P r i n c e e f t r e p r é f e n t é c o m m e c h e f 

•>.;%>t toi" ic ( ¡ e s S c y t h e s , p a r c e q u ' i l e n a v o i t l a c r u a u t é , d e m ê m e q u e l e s J u i f s 

prince de M?, font a p p e l l é s enfants d'un pere Amorrhéen & d'une mere Héthêenne, 

gog. L e r P c r . p a r C e q u ' i l s i m i t o i e n t l e s m œ u r s d e c e s p e u p l e s . L e P e r e H o u b i g a n t 

Roi''°dc"™n't r é p l i q u e q u e q u a n d l e s J u i f s f o n t a p p e l l e s Amorrhèens , l e d i f e o u r s l e u r 

lep'einicrrang e f t a d r e f l e , Se q u ' a i n l i l ' a l l é g o r i e e f t c l a i r e . N o u s r é p o n d o n s q u e c e q u i 

dans les t r o u - ¿ t o ; t 0 b f c t t r d a n s l a p r o p h é t i e , e f t d e v e n u c l a i r p a r l ' é v é n e m e n t ; S e 

t a c G o S . [ e l l c c a r a £ e r e o r d i n a i r e d e s p r o p h é t i e s o b f c u r e s a v a n t l ' é v é -

n e m e n t ; c ' e f t p a r l ' é v é n e m e n t q u ' e l l e s d e v i e n n e n t c l a i r e s . 

L e P e r e H o u b i g a n t a j o u t e q u e l o r f q u e f a i n t J e a n d e ' l i g n c l e s e n n e -

m i s d e s C h r é t i e n s f o u s l e s n o m s d e Gog S e Màgog, il r e n v o i e f e s L e c -

t e u r s à E z é c h i e l q u i a v o i t a i n l i a p p e l l é l e s e n n e m i s d u p e u p l e d e D i e u ; 

m a i s q u ' a v a n t E z é c h i e l i l n ' y a v o i t e u a u c u n Gog n i Magog q u i e u t 

p e r f é c u t é l e s I f r a é l i t e s , S e q u e l e s c o m p a r i o n s 11e p e u v e n t f e t i r e r 

d e s c h o f e s i n c o n n u e s . N o u s r é p o n d o n s q u ' E z é c h i e l a u r o i t p u f a i r e a l -

l u f i o n a u n o m d e q u e l q u e S c y t h e f a m e u x , c o m m e l a f u i t e v a d o n n e r 

l i e u d e le f o u p ç o n n e r ; m a i s q u e q u a n d m ê m e c e l a 11e f e r o i t p o i n t , 

fon p r o c é d é n e l a i l T e r o i t p a s d ' ê t r e e n c o r e f e m b l a b l e à c e l u i d e f a i n t 

J e a n ; il f a i t c e q u e f a i n t J e a n a f a i t , e n c e q u ' i l d é l i g n e l e s e n n e m i s 

d ' I f r a ë l p a r d e s n o m s m y f t é r i c u x , c o m m e f a i n t J e a n d é f i g n é p a r d e s 

n o m s m v f t é r i e u x l e s e n n e m i s d u p e u p l e C h r é t i e n . 

L e P e r e H o u b i g a n t f u p p o f e q u ' a u t e m p s d ' E z é c h i e l l a c r u a u t é d e s 

S c y t h e s n ' é t o i t p o i n t e n c o r e a f l e z c o n n u e , p o u r q u e c e P r o p h è t e a i e 

p u c a r a i t é r i f c r C a m b y f e s p a r f a c r u a u t é , e n l ' a n n o n ç a n t c o m m e u n 

c h e f d i g n e d e s S c y t h e s . P o u r r i o n s - n o u s d o n c a v o i r o u b l i é l e s r a v a g e s 

q u e l e s S c y t h e s v e n o i e n t d e f a i r e d a n s l ' A f i e , o ù i l s a v o i e n t d é t r ô n é 

C y a x a r e s R o i d e s M e d e s , 8e a v o i e n t t e n u f o n r o y a u m e d a n s u n s d u r e 

o p p r e f l i o n p e n d a n t v i n g t - h u i t a n s . C e t t e d o m i n a t i o n c r u e l l e a v o i t c o m -

m e n c é a u t e m p s d e M a n a l l é , S e n ' a v o i t fini q u e f o u s l e r e g n e d e J o -

fias ; l a m é m o i r e e n é t o i t d o n c t o u t e r é c e n t e f o u s 1e r e g n e d e f e s e n -

f a n t s , S e E z é c h i e l n e p o u v o i r m i e u x c a r a é l é r i f e r l a c r u a u t é d e l ' e n n e -

m i q u ' i l , a n n o n ç o i r , q u ' e n l e c o m p a r a n t a u c h e f d e c e s S c y t h e s q u i v e -

n o i e n r d e c a u f e r t a n t d e m a u x : S e q u e f a i t - o n fi l e c h e f d e c e s S c y -

t h e s n ' a v o i t p o i n t l u i - m ê m e p o r t é l e n o m d e Gog, S e fi l e P r o p h e r e 

n e f a i f o i t p o i n t a l l u l i o n à c e n o m e n a n n o n ç a n t à fon p e u p l e u n G o g 

d i g n e d e s S c y t h e s p a r f a c r u a u t é ? 

L e P e r e H o u b i g a n t p r é r e n d q u e 1e T e x t e m ê m e d ' E z é c h i e l p r o u v e 

a f l e z q u e C a m b y f e s n ' e n e f t p o i n t l ' o b j e t . Il c r o i t e n t r o u v e r u n e p r e -

m i e r e p r e u v e d è s l e i'. 1 . d u C h a p i t r e X X X V I I I . o ù c e Gog e f t a p -

p e l l e f e l o n l ' H é b r e u , Prince de Ros, de Mofoch & de Thubal. I l f u p -

p o f e q u e fi c ' é t o i t u n R o i d e P e r f e , i l a u r o i t é t é a p p e l l é P r i n c e d e P e r l e , 

dux Per [¡dis. N o u s r é p o n d o n s q u e c o m m e o n v i e n t d e l e v o i r , c e t t e 

e x p r e f l i o n p e u t f e p r e n d r e i c i d a n s u n l e n s é n i g m a t i q u e q u i d é l i g n e n o n 

l e s p e u p l e s q u e c e P r i n c e g o u v e r n e r a , m a i s l e s p e u p l e s q u ' i l f e r a d i g n e 

d e g o u v e r n e r : c ' e f t u n c h e f d e S c y t h e s , c ' e f t - à - d i r e , u n P r i n c e d i g n e 

d e s S c y t h e s . N o u s a j o u t o n s q u e les Perfes q u i n e f o n t p o i n t i c i n o m m é s , 

l e f o n t ' a u £'. 5 . S e q u ' i l s y p a r o i f l e n t m ê m e a u p r e m i e r r a n g : c e q u i 

m o n t r o i t a f l e z q u e c e P r i n c e f e r o i t u n R o i d e P e r f e . 

L e P e r e H o u b i g a n t r é p l i q u e q u e l e s P e r f e s y f o n t n o m m é s a v e c 

l e s t r o u p e s a u x i l i a i r e s , c o m m e é t a n t e u x - m ê m e s d u n o m b r e d e c e s 

t r o u p e s : d ' o ù i l p r é t e n d t i r e r c o n t r e n o u s u n e f é c o n d e p r e u v e , e n d i -

f a n t q u e p u i f q u ' i l s f o n t a u r a n g d e s t r o u p e s a u x i l i a i r e s , l e P r i n c e q u i 

l e s c o m m a n d e , n ' e f t p a s u n R o i d e P e r f e , m a i s u n c h e f d e S c y t h e s 

a u q u e l l e s P e r f e s f e f o n t j o i n t s . N o u s r é p o n d o n s q u e l e s P e r f e s f o n t l e s 

p r e m i e r s n o m m e s , c o m m e f o r m a n t e u x - m ê m e s l e c o r p s d e l ' a r m é e . 

Si q u e l e s a u x i l i a i r e s f o n t c e u x q u i v i e n n e n t e n f u i r e : Perfe, JEthio' 
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pes CI Libyes cum eis. O n objec tera peut-être q u e dans l 'Hébreu tous 
ces noms "l'ont au lingulier : Perfa , JEthiops & Libs cum cis ; d 'où l ' o n 
c o n c l u r a que cum eis ne peut pas fe rapporter a u n o m lingulier Perfa ; 
qu'ainfi le P e r f e ne f o r m e pas le corps de l ' a r m é e , mais qu'il v ient 
l u i - m ê m e s'y joindre c o m m e auxi l ia ire ainli que les d e u x autres. Je 
réponds que li le P r o p h e t e avoit v o u l u dire cela , il auroit v r a i f e m -
blablement a jouté une c o n j o n é t i o n , en difant , Perfa & JEthiops CF Libs 
cum eis : mais qu' ici l 'Hébreu elt bien c o n f o r m e à la V u l g a t e qui ne 
m e t point cette c o n j o n û i o n : Perfa , JEthiops t j Libs cum eis ; ou f é -
lon la V u l g a t e : Perfa:, JEthiopes & Libyes cum eis : ce qui nous o f f re 
les Per fes c o m m e f o r m a n t e u x - m ê m e s le c o r p s de l ' a r m é e , auquel les 
d e u x autres viennent fe joindre. O n répl iquera q u e la conjonct ion e f l 
e x p r i m é e dans la V e r f i o n des Septante : Perfc & JEthiopes & Libyes 

•cum eis. N o u s répondons q u e l ' H é b r e u 8c la V u l g a t e s'y o p p o f e n t , 
Se nous autori fent à dire q u e c 'e l i une faute d e C ô p i f t e dans la V e r -
f ion des Septante. L e n o m lingulier Perfa, elt un n o m c o l l e é t i f , qui 
vaut li bien un pluriel , que la V e r f i o n des Septante 8c la V u l g a t e 
l ' expr iment par le pluriel Perfc. L e P r o p h c t e a donc pu y rapporter 
l 'expref f îon cum eis. C e t t e c o n f t r u i t i o n du l ingul ier co l lec t i f avec le 
pluriel des verbes 8t des p r o n o m s fe t r o u v e pluf ieurs fo is dans cette 
p r o p h é t i e m ê m e au C h a p i t r e fu ivant i' n. Et fepelient eos domus If-
rael : i'. 1 5 . fé lon l 'Hébreu. Et fepelient omnis populus terra: i . 22. 
fé lon la V u l g a t e m ê m e : Et f ient domus Ifrael, quia ego Dom'inus Deus 
eorum: i'. 23. fé lon l ' H é b r e u : Et fient Gentes quoniam in iniquitate fua 
captivi duSi funt domus Ifiraél : 8c la V u l g a t e m ê m e a joute : eo quod 
dereliquerint me , & abfconderim faciem meam ab eis, & tradiderim eos 
in manus hofiium , & ceciderint in gladio univerfi, ou félon l 'Hébreu 10-
taliias eorum. V o i l à d o n c dans l 'Hébreu de ces d e u x v e r f e t s , trois 
verbes pluriels 8c trois p r o n o m s p lur ie ls , qui fe rapportent au n o m i -
natif fingulier col lect i f domus Ifrael. T e l eit le l l y l e des H é b r e u x ; l e 
P r o p h e t e a donc pu rapporter au n o m fingulier c o l l c â i f Perfa, le 
P r o n o m pluriel cum eis. L ' e x p r e f f i o n p o u v o i t être o b f c u r e Se é q u i v o -
que avant l 'événement ; mais l 'événement en dif f ipe l 'équivoque 8 c l ' o b f -
curité. Les Perfes font ici n o m m é s les : r e m i e r s , parce qu'ils f o r m e n t 
le c o r p s de l 'armée d'un Prince qui elt l u i - m ê m e R o i des Perfes . 

x i v . L e P. Houbigant croit t rouver une tro i f ieme : rcuve dans le t e x t e 
J " H é b r e u a u t. 4 . où nous l ifons dans la V u l g a t e , circumagam te : le P . 

jeâiôindu p! H o u b i g a n t n o u s o p p o f e l ' expref f ion de l 'Hébreu , qui lignifie p r o p r e m e n t 
H oubliant, avertam te , ou c o m m e l ' e x p r i m e rétro avenant te : ce qui no peut con-
fins l'Hébreu v c n i r • d ' 1 " ' 1 » à C a m b y f e s , qui venoit de l ' E g y p t e . C a r alors il 11e fal-
Àvenam te, lo i t pas le repouf ler vers l ' E g y p t e , mais p l u t ô t l e prelfer de p o u r f u i -
i " x r v r c r o u t e o u k ' * " ' t e v e r s ' a ^ o u s répondons que la d i f férence 
\ I^IK," ûr qui fe trouve ici entre l 'Hébreu 8c la V u l g a t e , v ient é v i d e m m e n t de 
UMIIIITARA te, ce que dans l 'Hébreu il e f t f o r t a i fé de c o n f o n d r e le m o t USVBBTI ,, q u i 

i îgnifie avertam te , avec celui qui fignifie circumducam te , USUBBTI : la Cambyfeiaira 
différence ne conlifte que dans le Shin qui fe c o n f o n d a v e c le Samec : r ien f°rmeriiesp:é. 
n 'eft fi c o m m u n dans l ' H é b r e u que de prendre l 'un pour l 'autre : il n 'y a f"™,!1? c°' I I r t 

q u e la conltruct ion du texte , la penfée m ê m e du P r o p h e t e , qui puif lè mecôntrei'El 
déterminer quel le c i l la meilleure de ces d e u x I e â u r e s . L a m ê m e e x - ê.yp«-Lsionc-
prefiion Se prefque la m ê m e phrafe , revient au C h a p i t r e x x x i x . t . 2. " , « 1 " & h i o î 
£c là le P . H o u b i g a n t m ê m e c o n v i e n t qu'i l ignore p o u r q u o i cette e x - pie»> & 1» 
prefiion avertam te feroit appl iquée à G o g , qu'i l f u p p o f e ici être parti ^Sri fe* 
de l 'aquilon , c 'e f t -à-dire du nord de la S c y t h i e . A i n f i fo i t qu 'avec D . dUmeiu i'éx" 
C a l m e t on l 'entende de C a m b y f e s , fo i t qu 'avec le P. H o u b i g a n t o n PI,LI,ION DO 

l 'entende d'un Prince des S c y t h e s , cette expref f ion de l ' H é b r e u , aver-
lam te , fouf fre é g a l e m e n t difficulté , au l ieu que l 'expref f ion de la V u l - M " « eft 
g â t e circumducam te, n'en fouf fre a u c u n e , 8c convient au contraire 
parfa i tement a u x d e u x t e x t e s , m i e u x encore m ê m e à celui du C h a p . pie "d™ i u 
x x x i x . où il e f t évident qu'i l ne s 'agit nullement de repouffer ce P r i n - l n l l i e -
c e , mais au contraire de l 'amener fur les terres d'Ifraël : d 'où il ré ful te 
q u e la lecture préfente de l 'Hébreu avertam te elt une pure faute de C o -
pif te c o n t r e laquelle le texte m ê m e r é c l a m e , 8c que 1a vraie lcéture eft 
ce l le de la V u l g a t e : circumducam te. 

L e P . H o u b i g a n t croit encore t r o u v e r une q u a t r i è m e preuve dans 
ces expref f ions du Chapi t re XXXVIH. t . 7 . Prépara & infime te, ou 
c o m m e il l ' expr ime : Age, fiac tuos apparatus. C a m b y f e s , d i t - i l , n 'avoi t 
p o i n t fait de préparatifs contre la Judée , 8c il n'y entra qu 'après avoir 
p e r d u fon armée dans l ' E g y p t e : donc ces préparatifs ne conviennent 
p o i n t a C a m b y f e s . N o u s répondons q u e C a m b y f e s n 'avoi t p u entrer 
dans l ' E g y p t e qu 'en paffant par la J u d é e , 8c que fes préparati fs ont pu 
être contre la J u d é e , c o m m e contre l ' E g y p t e ; que c 'eft H é r o d o t e qui 
f u r le t é m o i g n a g e des E g y p t i e n s nous dit que fon a r m é e a v o i t péri c h e z 
e u x , c o m m e il nous dit que c h e z e u x a v o i t péri l 'armée de S e n n a c h é -
rib. L ' u n n'eft pas plus certain que l 'autre : il eft vi f ible q u e les E g y p -
t i e n s vouloient attr ibuer à leurs d i e u x les viétoires Se les t r i o m p h e s 
d u Dieu d'Ifraël. Ainf i ces préparatifs dont parle E z é c h i e l n 'ont rien 
qui ne puific par fa i tement c o n v e n i r à C a m b y f e s . 

D u m ê m e cou;> nous repouf fons la c i n q u i è m e preuve q u e le P . H o u -
bigant prétend t jrer du il. 9. où le Seigneur dit à G o g : Vous viendrez 
comme une tempête . & comme une nuée pour couvrir la terre. Les rel ies 
d 'une armée d é t r u i t e , dit le P . H o u b i g a n t , ne reffcmblent ni à une 
t e m p ê t e , ni m ê m e à une nuée qui c o u v r e la terre. N o u s répondons 
qu 'on ne peut fe prévalo ir du t é m o i g n a g e d ' H é r o d o t e qui fur le rap-
p o r t des E g y p t i e n s m e t t o i t cette défaite dans les déferts de la L i b y e Se 
la haute E g y p t e . Cet te a r m é e , lo in d'être revenue affoibl ie , a pu reve-
nir a u g m e n t é e m ê m e des peuples qu'elle avoit attirés à fa f u i t e , Se qui 
peuvent être marqués dans ces paroles m ê m e s : Perfa , JEthiopes & Li-
iyes cum eis. D . C a l n j e t ayant remarqué que ces d e u x derniers peuples 
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f o n t n o m m é s dans l ' H é b r e u Cufck &c Pka, a c h e r c h é Cufeh dans l a 

S c y t h i e . M a i s il c i l c o n v e n u q u e Phut m a r q u e un p e u p l e voifan d e E -

e y p t e tel q u e les L i b y e n s , & Cufch dé f igne o r d i n a i r e m e n t les E t h i o -

piens . A i n f i fans a v o i r b e f o i n de les c h e r c h e r ai l leurs o n peut dire q u e 

c ' e l l d e l ' E g y p t e m ê m e q u e C a m b y f e s R o i des Perfes att ira a f a f u i t e 

l e s Ethiopiens Si les Libyens , & qu' i l les e m m e n a a v e c lui fur les terres 

d ' I f r a ë l : ce ver fer c a r a i l é r i f e l ' e x p é d i t i o n de C a m b y f e s d e la m a n i è r e 

l a p l u s p r é c i f e . . 

L e P . H o u b i g a n t c r o i t n é a n m o i n s t r o u v e r e n c o r e une l i x i e m e _ p r e u v e 

dans ces m o t s du i'. 15. venus de loco tuo à latenbus Aqutloms. C e l a 

n e p e u t , d i t - i l , c o n v e n i r à C a m b y f e s , q u i l o r f q u ' i l entra en J u d é e , 

n e v e n o i t p o i n t d e f o n p a y s , m a i s d e l ' E g y p t e : car f o n p a y s n e to i t 

a u r r e q u e le r o y a u m e d e P e r f e . M a i s d ' o ù v e n o i t - i l l o r f q u ' i l entra en 

J u d é e p o u r pénétrer dans l ' E g y p t e ? n ' é t o i t - c e pas p r e c i l é m e n t de Jort 

lieu , de la P e r f e m ê m e , d ' o ù il s 'avança v e r s la Judee , o u il entra 

par le Nord; il pénétra j u f q u e s dans l ' E g y p t e fans a v o i r n e n a c r a i n -

d r e d e la Judée , Si il r e v i n t de l ' E g y p t e dans l a J u d e e p o u r y e x é c u -

ter fes del fe ins c o n t r e les enfants d ' I f raë l . 

L e P . H o u b i g a n t q u i f u p p o f e u n e i rrupt ion des S c y t h e s a v a n t le re-

t o u r des Jui fs o u p e u d e t e m p s après leur r e t o u r , fans q u e l 'on en t r o u -

ve dans l ' H i l l o i r e a u c u n v e r t i g e , ne p e u t i c i nous concerter l ' i r r u p t i o n 

d e C a m b y f e s , qui eft a u m o i n s a t t e f t é e par le t é m o i g n a g e f o r m e l d H é -

r o d o t e f u r l ' inval ion d e c e P r i n c e dans l ' E g y p t e o ù il n 'a p u e n t r e r , 

8c d ' o ù il n'a p u f o r r i r , fans paffer p a r la J u d é e , dans laquel le il e l t 

m o r t . L e s t e x t e s q u e le P . H o u b i g a n t nous o p p o f e , ne c o n t r e d i l e n t 

p o i n t c e t t e interprétat ion ; b i e n au c o n t r a i r e ils la f o r t i f i e n t . L e s p r e u -

v e s de D . C a l m e r f o n t p l u s for tes q u e les o b j e a i o n s de M . l ' A b b e 

d e V e n c e , d e M . l ' A b b é J o u b e r t & du P e r e H o u b i g a n t . L a P r o p h é t i e 

d ' E z é c h i c l c o n t r e G o g , dé f igne un P r i n c e cruel qui d o n v e n i r de la 

P e r f e dans l ' E g y p t e , Si d e l ' E g y p t e dans la J u d é e , o ù il d o i t périr ; 

tel eft p r é c i f é m e n t le c a r a f t e r e d e C a m b y f e s . 

. , A u r e l i e il e f t artez v r a i f c m b l a b l e q u e c e p r e m i e r a c c o m p l i r t e m e n t 

»VEzccliiel ne furtit p o i n t p o u r r e m p l i r t o u t e l ' é tendue des e x p r e f f i o n s d u P r o p h è t e . 
G ° s a L e s p r o p h é t i e s m ê m e s qui r e g a r d e n t le r e t o u r des Juifs dans la J u d e e 

S L S I S . au t e m p s d e C y r u s , n 'eurent point a l o r s un ent ier a c c o m p l i f l c m e n t : la 

Cl,.M le- m a g n i f i c e n c e des p r o m e f l e s s 'érendoit p l u s lo in . E l l e s reçurent un i e -

c o n d a c c o m p l i l i c m e n t plus parft . i t au t e m p s d u p r e m i e r a v è n e m e n t c e 

J e f u s - C h r i f t , d o n t C y r u s avoir é .é l a figure; & elles n a u r o n t l eur e n -

foit ,U. Gog t i e r & rfalt a c c o m p l i r t e m e n t qu 'à la fin des fiec e s . a u t e m p s d u f e -

l ~ r c o n d a v è n e m e n t d e J e f u s - C h r i f t , & dans l 'étern.te b i e n h e u r e u f e . 11 

Go,h,. î i , a r o u r r o i t b i e n e n £ . t r c d e m ê m e d e la p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l c o n t r e G o g : 

Z f ' l Z ' r ] c " e r o u r r o i t bien a v o i r r e ç u un f é c o n d a c c o m p l i l i c m e n t depuis le p r e -

S S K m i e r a v è n e m e n t de J e f u s - C h r i f t ; t o u t au m o i n s le t é m o i g n a g e f o r -

w k T Î ' M 1 y m c l d e S ' J e a n n 0 U S a " " U r e q U e f ° n d U r ' , i e r â c c o a i l ' l l i r e m e n t e 

p o u r la fin des fiecles. L ' é t a t des enfants d ' I f raë l é c h a p p é s à l 'épéc d e a i 0 M e «1!« 

l ' e n n e m i , 8c v i v a n t t ranqui l les dans leur terre , rertemble a f f e z à l 'é tat ^ ¿J^Srf 
o ù f e t r o u v è r e n t les C h r é t i e n s l o r f q u e dé l ivrés des p e r f é c u t i o n s qu ' i l s es -IM l e " 

a v o i e n t f ô u f i e r t e s p e n d a n t t r o i s fiecles f o u s les E m p e r e u r s P a ï e n s , ils G o t l " avopien> 

f e v i r e n t en p a i x f o u s les E m p e r e u r s C h r é t i e n s , Si p l u s p a r t i c u l i è r e - a " n ' " " , c -

m e n t e n c o r e a p r è s q u e l ' E m p e r e u r T h é o d o f e e u t a c h e v é d ' é t e i n d r e les 

t r o u b l e s d e l ' A r i a n i f m e , q u i aVoien.t a g i t é l 'F .g l i fe p e n d a n t p r e f q u e t o u t 

l e q u a t r i è m e fiecle. O n C o m m e n ç o i t à j o u i r d ' u n e p a i x p l u s p a r f a i t e , 

l o r f q u ' a p r è s la m o r t d e c e P r i n c e , & dès l e c o m m e n c e m e n t d u c i n -

q u i è m e fiecle , l ' E m p i r e d ' O c c i d e n t fe vit inondé par des B a r b a r e s , 

d o n t les uns é t o i e n t A r i e n s Si l e s autres P a ï e n s ; tous ainfi ennemis de 

l ' E g l i f e . C e t t e i n v a l i o n f u b i t e , q u i e u t des fuites li f â c h e u f e s rer temble 

b e a u c o u p à ce l le d e G o g ; Si il n 'e f t pas é t o n n a n t q u e plul ieurs a y e n t 

c r u y r e c o n n o î t i e ' un a c c o m p l i r t e m e n t de cét te P r o p h é t i e . D è s le t e m p s 

m ê m e d e l ' E m p e r e u r G r a t i e n qui a l l b c i a T h ' é o d b f e à l ' E m p i r e , S. A m -

b r o i f e qui dès- lors v o y o i t n a î t r e ce t o r a g e , én! par lé dans le f é c o n d d e 

f e s c i n q L i v r e s f u r la f o i V l l y p r o m e t , à G r a n d i la v i é l o i r e f u r les G o t h s , 

d o n t il dit q u e les g u e r r e s o n t été prédi tes par :1c P r b p h e t e F .zéchie l 

l 'ous le n o m d e Gog ¡fa).Si il efpero. la v i c t o i r e des. R o m a i n s c o n t r e les 

G o t h s f u r la p r o m e t t e q u e D i e u fait a u x I f raé l i tes d e J e u r a b a n d o n n e r 

C o g & fes d é p o u i l l e s . S. J é r ô m e / v e n a n t à l 'êxpl i .càt ibn"de cet te P r o p h é -

t i e , r a p p e l l e c e t t e p e n f é e de S . ' À m b r o i ' f e 'dont il i a p f i o r t é ce m o t : Gog 

ifte Gothus eft. Si en m ê m e t e m p s il a j o u t e q u ' i l la i l fe à.' c e u x "qui p e n -

f e n t a i n f i , l e f o i n d ' a p p l i q u e r la p r o p h e f i é à Cet é v é n e m e n t , c 'e f t p e u t -

ê t r e p a r c e qu 'en ef fet l u i - m ê m e . a l o r s né v o y ô i t e n c o r e que. les p r e m i e r s 

c o m m e n c e m e n t s de c e t t e g r a n d e r é v o l u t i o n . D o m C a l m e r qui d 'ai l leurs 

n ' e f t pas f o r t d.jfpofé à . f u i v r e c e t t e i d é e , n e la i f le pas d e r e c o n n o î t r e 

qu 'en e f f e t les G'otiis & les autres peuples d u N o r d o n t a u t r e f o i s r é -

p a n d u la terreur dans Î 'ËgJife Si la c p n f t e r n a t i q n dans l ' E m p i r e R o -

m a i n : o n a v u cet te p a r o l e d e D o n î Calni 'et dans l a p r e m i è r e p a r t i e 

d e c e t t e D i f f e r t a t i o n . Il v a p l u s lo in daiïs f o n C o m m e n t a i r e f u r l a 

G e n e f e , à l ' o c c a l i o n d e Magog : i! c ô m p a r é ' l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l 

a v e c ce l le de S. J e a n , & il a j o u t e : » L e s G o t h s Si autres p e u p l e s S e p t c n -

» t r i o n a u x fe répandirent dans l ' E m p i r e R o m a i n , lui firent la g u e r r e , Si 

» l e d é f o l e r e n t . I ls a t taquèrent R o m e qui' e f t la v i l l e f a i n t e ' ; ils a f f l i -

» g e r e n t les Saints qui font les fidèles. T0i.1t c e grand f racas f e dirtîpa ; 

» c c s peuples , o u fe ru inèrent p e t i t à p e t i t , o u entrèrent dans l ' E g l i f e 

» en r e c e v a n t le b a p t ê m e ; & leurs e f f o r t s c o n t r e les fideles ne f e r v i r e n t 

» q u ' à a l tbrmir les juftes dans la f o i . » C e q u e les G o r h s a v o i e n t c o m -

m e n c é les L o m b a r d s l ' a c h e v e r e n t en établi f lai i t dans l ' I ta l ie une n o u -

vel le M o n a r c h i e q u i c a u f a d e grands m a u x a u x R o m a i n s : Si fi l 'on c o n -

M -imbroft lib. i l , de ûdt, e. tû. . 
• ' -«<• 9 ' 
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f i i iere t o u s les m a u x q u e les R o m a i n s é p r o u v è r e n t d e la part d e ces p e u p l e s 

f é r o c e s , o n f e r a p e u t - ê t r e é t o n n é d e l ' é t e n d u e d e s r a p p o r t s qui fe t r o u v e n t 

entre l ' e n t r e p r i f e de G o g c o n t r e les enfants d ' I f r a ë l , 6c c e l l e d e tous c e s 

p e u p l e s b a r b a r e s c o n t r e le p e u p l e C h r é t i e n . G o g 8c fon a r m é e d e v o i t 

v e n i r d u N o r d , Se c ' e l l d u N o r d q u e v i n r e n t t o u s ces p e u p l e s . 

X V I i D é s l 'an 4 0 0 , les G o t h s q u e S. A m b r o i f e c r o y o i t a p p e r c e v o i r dans 

invaiîon de l ' a r m é e d e G o g , Gog ifte Gothus eft , c o m m e n c è r e n t d 'entrer dans l ' I -

u ' 5 iû t f ' I i« J I a l i e f o " s l a c o l u ! u i l c d A l a r i c 6c de R h a d a g a i f e : ils a l l i e g c r c n t A q u i l é e 

C o u " dam 8c firent d e g r a n d s r a v a g e s a u x e n v i r o n s f é l o n le t é m o i g n a g e d e S. J é -

' " a " c ' r ô m e . (a) I ls ne p a f f e r e n t p a s a l o r s p lus a v a n t : m a i s en 4 0 5 R h a d a g a i f e 

m c " \ ï ï i f i û c r e v i n t a v e c u n e a r m é e t r è s - n o m b r e u f e . O r o f e 6c M a r c e l l i n lui d o n n e -

mirjaileufc. rent p lus d e d e u x c e n t s m i l l e h o m m e s : Z o f i m e l a fait m o n t e r j u f q u ' à q u a -

ï s ' . " ' * ™ 8 ^ - t r e c e m s m ' " e - R h a d a g a i f e é t o i t un p a ï e n , S c y t h e d e n a t i o n ; 8c f o n 

tiTi iV:r ce"ïïi[. d e f f e i n à c e t t e f o i s é t o i t de fe jetter f u r R o m e . I .es p a ï e n s e f f r a y é s , 

s ' a l f e m b l o i e n t en m u r m u r a n t 8c di fant q u e c e t e n n e m i a v o i t p o u r lu i 

les d i e u x , 8c q u e l a v i l l e a l loi t pér ir , p a r c e q u ' e l l e les a v o i t a b a n d o n -

nés . I ls f a i f o i e n t d e g r a n d e s p l a i n t e s , 8c d e m a n d o i e n t le r é t a b l i f f e m e n t 

d e s f a c r i f i c e s . T o u t e la v i l l e f r é m i f f o i t d e b l a f p h ê m c s c o n t r e le n o m d e 

J e f u s - C h r i f t . L e s C h r é t i e n s m e t t o i e n t e n lui l e u r c o n f i a n c e , 8c a t t e n -

d o i e n t f o n f e c o u r s . .11 f u f e i t a d ' a u t r e s b a r b a r e s p o u r d é l i v r e r R o m e . 

D e s t r o u p e s d e H u n s Se de G o t h s v i n r e n t a u f e c o u r s d e s t r o u p e s R o -

m a i n e s c o n d u i t e s p a r S t i l i c o n . L ' a r m é e n o m b r e u f e d e R h a d a g a i f e f u t 

d i f l i p é e m i r a c u l e u f e m e n t , 8c péri t m i f é r a b l e m e n t dans les m o n t a g n e s d e 

l ' A p e n n i n . R h a d a g a i f e m ê m e f u t pris 8c t u é ; Se les C h r é t i e n s r e g a r d è -

r e n t c e t t e v i é t o i r e c o m m e un effet de la p r o t e f t i o n de D i e u . O n p e u t 

v o i r de q u e l l e m a n i é r é S. A u g u l l i n p a r l e d e c e t é v é n e m e n t dans f o n 

g r a n d O u v r a g e d e la c i t é de D i e u , o ù il v a j u f q u ' à dire q u e plus d e 

c e n t m i l l e h o m m e s d e c e t t e a r m é e p é r i r e n t e n u n f e u l j o u r fans q u ' i l 

y e u t du c ô t é des R o m a i n s u n f e u l h o m m e b l e f f é . (!>) Cum Rhadagai-

fus rex Gothorum agmine ingenii & immani jam in Urbis vicinia conftitutus, 

Romanii cervieibus immineret, uno die tantâ celeritate fie viSus eft, ui ne 

uno quidem non dicam extincio , fed vulnerato Romanorum , muhà ampliùs 

quàm centum millium profterneretur exercilus , aique ipfe cum filiis mox 

XVH. captus pcciui debitâ necaretur. 

Rome prife A l a r i c v i n t e n f u i t e , à la tê te d ' u n e a u t r e a r m é e d e G o t h s : c e u x -

' T ^ A S ' " , ' c i é t o i e n t A r i e n s . A l a r i c a f f i é g e a R o m e t r o i s f o i s , la p r i t en 4 1 0 , 

RoUai Goths 8c l ' a b a n d o n n a a u p i l l a g e , o r d o n n a n t n é a n m o i n s q u e l ' o n é p a r g n â t l ' E -

Pat CeoKric g ] | f e , | c f a j n t P i e r r e d u V a t i c a n , o ù b e a u c o u p de R o m a i n s fe f a u v e -

ih°é>d,epar O- rent ; D i e u f a i f a n t ainfi é c l a t e r f a m i f é r i c o r d e a u m i l i e u m ê m e des 

doatti Roi des p l u s r e d o u t a b l e s e f fe ts de fa c o l e r e . L e p i l l a g e d u r a trois j o u r s ; a p r è s 

THéo'doiicRoi < I u o i A l a r i c paf fa dans la C a m p a n i e , 8e a p r è s a v o i r r a v a g é t o u t e c e t t e 

dtsOfttojotlis r é g i o n , il m o u r u t l ' a n n é e f u i v a n t e à C o f e n c e . 

pai Totila Roi . _ * 

peùp ™s!'nCi M Hitr. in Ruf. I. m . t . 6. --— (i) Aug. de Ch. Dei, lis. V. «•[. 13. 
Q u a r a n t e -

Q u a r a n t e - c i n q ans a p r è s , en 4 5 5 . G e n f é r i c R o i des V a n d a l e s d ' A -

f r i q u e at t i ré p a r l ' I m p é r a t r i c e E u d o x i e , v e u v e d e l ' E m p e r e u r V a l e n -

t inien I I I , v i n t a v e c f o n a r m é e t o m b e r f u r R o m e q u ' i l t r o u v a f a n s 

d é f e n f e . C e s B a r b a r e s é t o i e n t A r i e n s ; f a i n t L é o n a l la a u d e v a n t d e 

G e n f é r i c , Se o b t i n t par f e s p r i e r e s qu ' i l f e c o n t e n t â t d u p i l l a g e , 8 t 

s 'abf t înt des i n c e n d i e s , des m e u r t r e s Se des f u p p l i c c s . R o m e f u t p i l l é e 

p e n d a n t q u a t o r z e j o u r s . L e s V a n d a l e s e n l e v e r e n t d e s r i c h e f f e s i m m e n -

f e s , 8c e m m e n è r e n t p l u f i e u r s m i l l i e r s d e c a p t i f s . G e n f é r i c r e t o u r n é 

d a n s l 'A"fr ique c o n t i n u a de p o r t e r d e l à la d é f o l a t i o n e n E f p a g n e , e n 

I t a l i e , e n Sici le , 8c j u f q u e s dans les P r o v i n c e s de l ' e m p i r e d ' O r i e n t . 

L e s d i v i f i o n s qui s ' é l e v e n t e n t r e les R o m a i n s a c h è v e n t d e r u i n e r 

l e u r E m p i r e : l 'un d e s par t i s a p p e l l e en I ta l ie O d o a c r e R o i des H é -

r u l e s qui é t o i t en P a n n o n i e . I l v i e n t , f e rend m a i t r e d e R o m e l 'an 

4 7 6 , Se d é p o f e le j e u n e A u g u f t u l e , qui f u t ainfi le d e r n i e r E m p e -

r e u r . O d o a c r e p r i t le t i tre d e R o i d ' I ta l ie : le r e l i e d e l ' O c c i d e n t é t o i t 

a f f u j é r i à d i v e r s R o i s b a r b a r e s ; l ' A f r i q u e a u x V a n d a l e s , l ' E f p a g n e 8c 

u n e g r a n d e p a r t i e de la G a u l e a u x G o t h s , le r e l i e d e l a G a u l e 

a u x B o u r g u i g n o n s 8e a u x F r a n c s , p a r t i e d e la g r a n d e B r e t a g n e a u x 

A n g l o i s S a x o n s . L e s F r a n c s 8c les A n g l o i s é t o i e n t e n c o r e i d o l â t r e s ; 

t o u s les autres é t o i e n t A r i e n s : Se l ' E g l i f e d ' O c c i d e n t f e v o y o i t c o u -

v e r t e Se i n o n d é e d e t o u s c e s p e u p l e s . 

T r e i z e ans a p r è s , T h é o d o r i c R o i d e s O f t r o g o t h s o u G o t h s o r i e n -

t a u x établ is en P a n n o n i e e n t r e e n I ta l ie p o u r f a i r e la g u e r r e à O d o a -

c r e . A p r è s l ' a v o i r d é f a i t e n t r o i s b a t a i l l e s , il d e v i e n t m a î t r e d e l ' I t a -

l i e , o ù il c o m m e n ç a d e r é g n e r e n 4 9 3 , 8c t u a de f a m a i n O d o a c r e , 

m a l g r é l e f e r m e n t qu' i l lui a v o i t fait de lui c o n f e r v e r la v ie . Gog ifte 

Gothus eft. Le P r i n c e G o t h 8c A r i e n é tendi t f a d o m i n a t i o n d e m a n i e r e 

q u e f e s E t a t s e m b r a f f o i e n t e n 5 1 0 n o n f e u l e m e n t l ' I t a l i e e n t i e r e a v e c 

l a S i c i l e , m a i s l a D a l m a t i e , l a N o r i q u e , les d e u x R h é t i e s , la P a n -

n o n i e Se la P r o v e n c e . 11 f a v o r i f a d ' a b o r d les C a t h o l i q u e s ; m a i s f u r i a 

f in de f o n r e g n e il d e v i n t c r u e l ; 8c il m o u r u t le 30. A o û t 5 2 Ó , j o u r 

q u ' i l a v o i t d e l l i n é p o u r c h a f i e r d e s E g l i f e s t o u s les P r ê t r e s C a t h o l i -

q u e s . I l eut p l u f i e u r s f u c c c f f e u r s , 8c c e t t e M o n a r c h i e d u r a 6 0 a n s . 

R o m e f u t r e p r i f e f u r les G o t h s par B é l i f a i r e C a p i t a i n e des R o m a i n s 

e n 5 3 6 : m a i s b i e n t ô t a p r è s o b l i g é d e m a r c h e r c o n t r e les P e r f e s , il f u t 

c o n t r a i n t d 'en c o n f i e r la g a r d e a u x t r o u p e s qu' i l y l a i f f o i t . A l o r s T o -

t i l a R o i d e s G o t h s p r o f i t a n t d e l ' a b f e n c e d e ce C a p i t a i n e , bat t i t l ' a r -

m é e R o m a i n e , fe r e n d i t m a î t r e d e N a p l e s , 8c v i n t f o n d r e f u r R o m e , 

q u ' i l prit e n 5 4 6 . I l d é f e n d i t a u x G o t h s d e tuer p e r f o n n e ; m a i s il p e r -

m i t le p i l l a g e . L e s m u r a i l l e s d e R o m e f u r e n t a b a t t u e s , 8e la V i l l e 

r e d u i t e en f o l i t u d e p e n d a n t p lus d e q u a r a n t e j o u r s , en f o r t e qu ' i l n ' y 

d e m e u r a q u e d e s bêtes . T o t i l a s ' é t a n t ret iré a p r è s ce p i l l a g e , B é l i -

f a i r e rev int à R a m e 8c c o m m e n ç a d 'en r e l e v e r les m u r a i l l e s : m a i s 

T o t i l a repri t R o m e en 5 4 9 . I l a v o i t r é f o l u d e l a g a r d e r ; m a i s l ' a n 
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552 ¡1 f u t défait , Se perdit la vie à la fu i te d 'une grande batail le c o r * 
tre Narsès autre Capi ta ine R o m a i n . T e ï a s f u t élu R o i par les G o t h s 
é c h a p p é s d e la batail le o ù périt T o t i l a ; mais après plufieurs a â i o n s 
«le b r a v o u r e , il pér i t l 'année fuivante. C e fut l e dernier R o i des G o t h s , 
dont la d o m i n a t i o n fut éteinte avec lui. L e s G o t h s firent e n c o r e q u e l -
ques efforts pour fe relever ; mais va incus par le Généra l Narsès , l e s 
uns quittèrent l ' I t a l i e , 8e les autres f e fournirent a u x R o m a i n s . 

XVIII. Narfès qui étoi t relié chargé d u G o u v e r n e m e n t de R o m e & de l ' I t a -
1 Imb 'ni m ','e ! m e l ' " e n 5 6 7 ' & d è s l 'année fuivante , les L o m b a r d s dont les u n s 
Italie,4 kta- étoient Païens S i les autres Ariens viennent y fonder une n o u v e l l e M o -
WiiTcment Je narchie , Se cont inuer les m a u x que les G o t h s avoient caufés dans c e t t e 
'CILIÉ "M'AI- r é g ' o n - A l b o i n R o i des L o m b a r d s , f o r t de la Pannonie le l e n d e m a i n 
boin. Maux de Pàque de l'an 568 , à l a tête d 'une a r m é e c o m p o f é e de L o m b a r d s , . 
mrnl "¡lï/ta G é P i d . e s ' B a l 8 a r e s . autres peuples b a r b a r e s , entre en Ital ie par la 
Lombards. V é n é t i e dont il prend p r e f q u e t o u t e s l e s V i l l e s ; delà paffe en L i g u r i e , 
d J s ° S S i s ' e m P a r c d e M i l a n ' 'année fuivante , fait rapidement la c o n q u ê t e d u 
It G n w f a î r e ! * e . d u P a v s > & ne t rouve que Ticinum depuis appel lée . Pav ie q u i 
cesmaux, lui réfil le. C e t t e P l a c e ne f e rendit qu'après un fiege de trois a n s , p e n -

dant lequel A l b o i n f u b j u g u a l ' E m i l i e en part ie , la T o f c a n e , l ' O m b r i e 
Se le D u c h é d e Bénévcnt . A l b o i n étoi t devenu o d i e u x à fon é p o u f e 
par l ' excès de fa cruauté , e l le le fait affafiiner. A fa m o r t toutes fes 
c o n q u ê t e s fe t rouvèrent partagées en différents D u c h é s , qu'i l a v o i t d i s -
tr ibués a u x Of f i c iers qui l ' avo icnt l e m i e u x fervi . C k y h é lu p o u r lu i 
f u c c é d e r , imita fa cruauté , 8e périt d ' u n i mort f e m b l a b l e , laiffant un. 
fils en bas â g e . T r e n t e - d e u x prirent fo in de g o u v e r n e r la nation : leur 
G o u v e r n e m e n t d u r a d i x a n s , 8e pendant cet intervalle l 'Italie eut b e a u -
c o u p à fouftr ir des ravages des L o m b a r d s . L ' E m p e r e u r M a u r i c e c o m -
m e n ç a d 'àppel ler les F r a n ç o i s au fecours de l 'Italie. Ils fe jo ignirent 
a u x G r e c s c o n t r e les L o m b a r d s : mais leurs efforts ne réuffirent pas 
alors ; le temps de la dél ivrance n 'étoit pas encore venu. Antharis fils 
de C l e p h parvenu à l 'âge de major i té , étoit alors fur le t r ô n e ; mais 
i l mourut de p o i f o n à Pav ie fa c a p i t a l e , T h é o d é l i n d e fa v e u v e qui 
étoit C a t h o l i q u e , é p o u f e A g i l u l p h e , lui p r o c u r e la c o u r o n n e , d a n s 
l ' e fpérance de le ramener de l 'hérefie Arienne. M a i s à peine fut-i l p r o -
c l a m é R o i , q u e dès l 'année fuivante 592 , il f o r t de P a v i e avec 
une a r m é e puif fante , & s 'avance jufqu'à R o m e . II faut entendre 
faint G r é g o i r e g é m i r en tant d'endroits de fes O u v r a g e s f u r les m a u x 
que les L o m b a r d s caufoient dans l ' I t a l i e ; il faut remarquer ce qu'il en 
dit dans fon C o m m e n t a i r e fur E z é c h i e l à l 'occaf ion de cette n o u v e l l e 
entreprife d ' A g i l u l p h e ;. » (a) Q u ' y a-t- i l encore dans le m o n d e q u i 
» puiffe nous plaire ? N o u s ne v o y o n s que triftefic , nous n'entendons-

M Crt[. lii. 1, in Eiich, hm. 6. 
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N que génii f fements. L e s V i l l e s font détruites , les Forrerelïes ruinées; 
3. la terre elt réduite en f o l i t u d e , Se ces petits refies du Retire h u -
» main font cont inuel lement battus des f l é a u x de D i e u . N o u s v o y o n s 
» les uns entraînés en c a p t i v i t é , les autres mutilés , les autres tués. 
» R o m e m ê m e autrefois la maîtreffe du m o n d e , nous v o y o n s o ù elle 
» ci l réduite ; accablée de d o u l e u r s , abandonnée par fes c i toyens , in-
» fultée par fes ennemis , p le ine de ruines. O ù eft le Sénat ? o ù ell le 
» p e u p l e ? Q u e d i s - j e , des h o m m e s ! les édi f ices m ê m e s fe détrui fenr , 
» les murai l les t o m b e n t , o ù font c e u x qui lé réjouil foient de fa gloire ? 
» o ù ell leur p o m p e 8e leur o r g u e i l . » T h é o d é l i n d e obt int la c o n v e r -
fion d e fon é p o u x A g i l u l p h e rentrant dans le fe in de l ' E g l i f e , f r a y a le 
c h e m i n à fa nation ; mais elle n'y entra q u e l e n t e m e n t , 8e elle eut en-
c o r e dans la fuite d'autres R o i s Ariens . L i u t p r a n d , quoique C a t h o l i -
q u e , caufa aufii l u i - m ê m e b e a u c o u p d' inquiétude a u x R o m a i n s : ce 
f u t de fon t e m p s que le P a p e G r é g o i r e 111. v o y a n t qu'i l ne p o u v o i t 
p lus e lpérer de f e c o u r s des G r e c s , s 'adreffa à C h a r l e s M a r t e l en lui o f -
frant le C o n f u l a t de R o m e p o u r l 'engager à lui donner du fecours c o n -
tre les L o m b a r d s . A f l u l p h e l 'un des Succeffeurs de L i u t p r a n d , a c h e v a 
d 'éteindre en 7 5 2 par la pri fe de R a v c n n e , l ' E x a r c h a t , c 'e l l -à-dire , 
le dernier relie de la puif fancc des R o m a i n s en Italie ; 8t pouffant fa 

• c o n q u ê t e , il attaqua le D u c h é de R o m e que L iutprand avoit l u i - m ê m e 
donnée à l 'Egl i fe R o m a i n e . L e P a p e Et ienne II . réc lame le fecours de 
Pépin le B r e f qui venoit d'être r e c o n n u R o i de F r a n c e ; Et ienne vint 
l u i - m ê m e en F r a n c e pour demander a v e c les plus v ives inftances au 
R o i , qu'il v int le délivrer lui 8e les R o m a i n s de la puif fancc des L o m -
bards ; Se dans l 'a f iemblée de Q u i e r c i en 7 5 4 . Pépin fit une donation 
a u P a p e Et ienne S i à l ' E g l i f e R o m a i n e d e plufieurs vil les 8e territoi-
res d'Ital ie ufurpés par les L o m b a r d s . 

A d o l p h e fit avancer fes t r o u p e s ; 8e le premier j o u r de Janvier 7 5 5 , XIX. 
«Iles parurent devant R o r f i e , qu'i l tint afl iégée trois mois , ravageant 
par le fer Se par le feu tous les d e h o r s , Se donnant des affauts tous ntençe de ai-
les jours. Il fit m ê m e foui l ler en plufieurs c î m e t i e r e s , Se enlever des ¡ j ' ^ X m t ï î . . 
corps faints. Et ienne renouvel la fes infiances auprès du R o i de F r a n c e ; l i o„ J e s L o m _ 
Pépin m a r c h a contre les L o m b a r d s a v e c toutes fes t r o u p e s , 8e s 'avan- bardi. Charie-
ç a jufqu'à P a v i e , dont il preffa te l lement le fiege q u ' A d o l p h e p r o m i t 
d e rendre les places qu'i l a v o i t enlevées , 8e fpéc ia lemcnt R a v e n n e . monarchie 
L e R o i donna enfuite toutes ces places à Saint P o m , à l 'Eg l i fe R o -
m a i n e 8e à tous les Papes à perpétuité : cette donation fut dépofée c>llfé> 1 ; e 

dans les A r c h i v e s de cette E g l i f e , 8e elle ef t regardée c o m m e pre- Barbara, 
m i e r fondement de la Seigneurie t e m p o r e l l e de l 'Eg l i fe R o m a i n e . A d o l -
phe m o u r u t d'une c h u t e de c h e v a l l 'année fuivante. 
" D i d i e r fon fuccef fcur fe broui l la avec le P a p e Adrien , 8e menaça 
R o m e . A d r i e n eut recours à C h a r l e m a g n e qui avoit fuccédé à Pépin 
ion pere . C h a r l e m a g n e vint aff iéger Pav ie ; S i après a v o i r été à R o m e 
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o ù i l r a t i f i a l a d o n a t i o n d e f o n p e r e , i l r e v i n t p r e f l e r l e f i e g e ( t e m a - ' 

n i e r e q u e D i d i e r f u t o b l i g é d e f e r e n d r e , 8 c l ' I t a l i e f u t e n f i n d é l i v r é e 

d e l a d o m i n a t i o n d e s L o m b a r d s e n 7 7 4 . c ' e l l - à - d i r e , 2 0 6 a n s a p r è s 

l ' é t a b l i f l ' e m e m d e c e t t e M o n a r c h i e p a r A l b o i n . C h a r l e m a g n e p r i t a l o r s 

l e t i t r e d e R o i d e s F r a n c s 8 c d e s L o m b a r d s , 8 c d e p u i s c e t e m p s s ' a p -

p l i q u a p e n d a n t t o u r f o n r e g n o à r é p a r e r l e s m a u x q u ' a v o i e n t f a i t s l e s 

B a r b a r e s d e p u i s l e u r i n v a f i o n f u r l e s P r o v i n c e s d e l ' E m p i r e . 

R e v e n o n s m a i n t e n a n t a u x t r a i t s d e r e f l e m b l a n c e q u i f e t r o u v e n t e n t r e 

ï V a Y c i ; , 1 « I ' i n v a l i o n d e G o g 8 c M a g o g f u r l e s t e r r e s c i ' I f r a ë l , 8 c l ' i n v a l i o r i d e s 

t ' o ' - f t n i dont G o t h s 8 c d e s L o m b a r d s f u r i e s t e r r e s d e l ' E m p i r e d ' O c c i d e n t , 8 c f p é -

c i a l o n l c n t f u r r l l a l i e - J e r é p è t e q u e l ' a c c o m p l i f f e m e n t l i t t é r a l n e r e u t 

fticeptibie : a v o i r e u l i e u q u ' a v a n t J e f u s - C h r i l l ; i l n e s ' a g i t d o n c i c i q u e d ' u n f e u s 

c i w J , f i " „ " a , k l S o r i l l u e < i " ' p u i f f e ê t r e f o n d é f u r d e s t r a i t s d e r e f l e m b l a n c e , 8 < f a n s 

e t r ì i a s d c C a m . p r é j u d i c e ^ d ' u n f e n s u l t é r i e u r , q u i à c e r t a i n s é g a r d s p o u r r o i t ê t r e r e f e r v é 

b y i c i ; depuis p o u r l a l i n d e s l î e c l e s . J e f u p p l i e m e s L e i l e u r s d e b i e n d i l l i n g u e r c e s 

« • d e i " o i s ! " o r ! e s d ' a c « " n p l i f l b m e n t q u i c o n v i e n n e n t à u n g r a n d n o m b r e d e 

maux cauics p r o p h é t i e s : l e p r e m i e r a v a n t J e f u s - C h r i l l ; l e f é c o n d d e p u i s J e f u s C h r i f t ; 

m i ^ c , " ' 1 l c " ' o i l i c m e a l a fi" d e s fiecles. S i l ' o n p r e n d b i e n c e t t e i d é e , i l m e 

Lombardi ; j f e m b t e q u e l ' o n t r o u v e r a i c i c o m m e d a n s l e s a u t r e s p r o p h é t i e s c e r t a i n s 

fii dei n e - t r a i t s q u i c o n v i e n n e n t a u p r e m i e r f e n s , d ' a u t r e s q u i o n t u n e a p p l i c a -

l e " • A n « - ' ' p , t i o n P I u s ] u l l e & m i c u x m a r q u é e d a n s l e f é c o n d ; & d ' a u t r e s q u i n e 

e h r i i t f e r o n t p l e i n e m e n t v é r i f i é e s q u e d a n s l e t r o i l i e m e . 

Les n o m s d e Gog & Magog, d e Ros , d e Mofoch 8 c d e Thubal, d e 

Perfes , d ' E t h i o p i e n s 8 c d e Libyens, & C l e s a u t r e s p r i s d a n s l e u r f e n s 

p r o p r e 8 c l i t t é r a l n e p e u v e n t c o n v e n i r q u ' a u p r e m i e r f e n s , d a n s l e q u e l 

n o u s c r o y o n s a v o i r m o n t r é q u ' i l s r e g a r d e n t p a r t i c u l i è r e m e n t l ' e x p é d i -

t i o n d e C a m b y f e s : 8 c t o u s c e s n o m s d e v i e n n e n t é n i g m a t i q u e s d a n s l e 

f é c o n d f e n s a i n f i q u e d a n s l e t r o i l i e m e , d e m a n i e r e n é a n m o i n s q u ® 

c e s é n i g m e s p e u v e n t ê t r e f o n d é e s f u r c e r t a i n s r a p p o r t s q u i f e t r o u v e n t 

e n t r e l e s t r o i s d i v e r s a c c o m p l i f l e m e n t s . J e n e m ' a r r ê t e r a i q u ' a u x p r i n -

c i p a u x t r a i t s . 

Hc-n'ir*« iir X X X V I I I . 1. Pone faciem tuam comra Gog, terram Magog. O à -

Ic C h à p i i r c " ' f t r v e z q u e p r e f q u e t o u r e l a p r o p h é t i e e f l t o u r n é e c o n t r e Gog, 8 c q u e 

h x x v u i . i M ' . l e n o m d e Magog n ' y p a r o i t q u e d e u x f o i s , i c i 8 c a u C h a p i t r e X X X I X . 

tivement!«l 6 - I m m i " a m >gnem Magog. O b f c r v e z q u e l e s m e n a c e s t o m b e n t 

trois points de f u r l a p e r f o i i n e m ê m e d e G o g , 8 c f u r l a t e r r e d e M a g o g , contra 

Gog , terram Magog ; l ' H é b r e u 8 c l a V u l g a t e s ' e x p r i m e n t a i n f i ; l e s S e p -

t a n t e n ' e n d i f f é r e n t q u e p a r l a c o n j o n c t i o n q u ' i l s y a j o u t e n t , contra 

Gog, & terram Magog. Gog d a n s l e s t r o i s f e n s d é f i g n e m a n i f e l l e m c n t 

l e c h e f d e l ' e n t r e p r i f e ; l a terre de Magog e d f a n s d o u t e c e l l e o ù i l 

r e g n o , 8 c o ù D i e u f e r a é c l a t e r l e f e u d e f a c o l e r e & d e f e s v e n g e a n -

c e s : Immittam ignem in Magog. M a i s d a n s l e ftyle m y l l é r i e u x d e s P r o -

p h è t e s u n f e u l h o m m e p e u t e n r e p r é f e n t e r p l u l i c u r s : le Roi de Baby-

Ione, c ' e l l ¡ N a b u c h o d o n o f o r 8 i i c s f u c c e f f e u r s j u f q u ' à B a l i a f f a r i n c l u l i -

V e m e n t . D a n s l e p r e m i e r f e n s , n o u s p e n f o n s a v e c D o m C a l m e t , q u e 

c ' e l l C a m b y f e s ; d a n s l e d e r n i e r f e n s n o u s c r o y o n s , c o m m e o n l e c r o i t 

c o m m u n é m e n t , q u e c e f e r a l ' A n t e c h r i f t ; 8 c v o i l à à c e t é g a r d u n a v a n -

t a g e d e c e s d e u x f e n s , G o g y r e p r é f e n t e u n f e u l h o m m e . D a n s l e f é -

c o n d f e n s , n o \ i s d i f o n s a v e c f a i n t A m b r o i f e , Gog ijle Gothus eft ; f a i n t 

A m b r o i f e l e d i f o i r a v a n t l ' a c c o m p l i f l e m e n t ; 8 c l ' a c c o m p l i f l e m e n t a m o n t r é 

q u e d a n s c e f é c o n d f e n s c e G o g , c e r h o m m e q u i f e m b l o i t ê t r e u n i q u e , 

e n r e p r é f e n r e p l u f i e u r s . C e G o g , c ' e l l a l o r s R h a d a g a i f e 8 c A l a r i c , R o i s 

d e s G o t h s , Gog ifte Gothus e f t ; c ' e l l G e n f é r i c R o i d e s V a n d a l e s , 8 c 

O d o a c r e R o i d e s H é r u l e s ; c ' e l l T h é o d o r i c 8 c T o r i l a R o i s d e s G o t h s ; 

Gog ifte Gothus eft ; c ' e l l A l b o i n , R o i d e s L o m b a r d s . La terre de Ma-

gog , d a n s l e p r e m i e r f e n s , c e p o u r r o i t ê t r e é n i g m a t i q u e m e n t l a P e r f e , 

o ù r é g n o i t C a m b y f e , 8 c o ù D i e u r é p a n d i t l e f e u d e f a c o l e r e , l o r f q u ' i l 

y a m e n a l ' a r m é e d ' A l e x a n d r e q u i d é r r u i f i t c e t E m p i r e . D a n s l e d e r n i e r 

f e n s , c e f e r a v r a i f e m b l a b l e m e n t t o u t e l ' é t e n d u e d e s E t a t s d e l ' A n r e c h r i l l , 

q u i , f e l o n l a p r é d i é l i o n d e f a i n t J e a n , r é g n e r a f u r t o u t e l a t e r r e , l a -

q u e l l e a u d e r n i e r j o u r D i e u f e r a t o m b e r 1 e f e u d e f a c o l o r e q u i c o n f u -

m e r a t o u s f e s e n n e m i s . D a n s l e f é c o n d f e n s , c e p o u r r o i t ê t r e l e r o y a u m e 

d e s G o t h s e n I t a l i e , 8 c l e r o y a u m e d e s L o m b a r d s : n o n f e u l e m e n t l e 

f e u d e l a j u l l i c e d u S e i g n e u r e l l t o m b é f u r t o u s c e u x d ' e n t r ' e u x q u i f o n t 

m o r t s d a n s l ' i m p i é t é , d a n s l ' i d o l â t r i e , d a n s l ' h é r é f i e ; m a i s e n c o r e l e f e u 

d e l a g u e r r e a m i s fin à c e s d e u x R o y a u m e s q u i s ' é t o i e n t f u c c é d é s . 

X X X V i l l . 2 . 8 i 3 . Gog principem capitis Mofoch & Thubal, f e l o n l a 

V u l g a t e ; l ' H é b r e u p e u t fignifier, principem Ros, Mofoch & Thubal. C e 

P r i n c e f e r a d o n c c h e f d e d e u x o u r r o i s n a t i o n s p r i n c i p a l e s ; 8 c l e u r s 

n o m s p a r o i f f e n t ê t r e i c i é n i g m a t i q u e s d a n s c e s r r o i s f e n s . D a n s l e p r e -

m i e r f e n s , i l f a u t r e m a r q u e r q u e l e s R o i s d e P e r f e p o r t o i e n t l e t i t r e d e 

Rois des Medes ùdes Perfes: c ' e l l c e q u e l ' o n v o i t d a n s l e s p r o p h é t i e s d e 

D a n i e l : v o i l à d o n c l e s d e u x p r i n c i p a u x p e u p l e s f u r q u i r é g n o i t C a m b y -

f e s ; s ' i l e n f a u t u n t r o i l i e m e , c e f o n t l e s Babyloniens , d o n t l ' E m p i r e 

f u t f u b j u g u é p a r l e s M e d e s &C l e s P e r f e s , e n f o r t e q u e l e s t r o i s p e u p l e s 

f u r e n t f o u r n i s à C y r u s 8 c à f e s f u c c e f f e u r s . D a n s l e f é c o n d f e n s , c e s t r o i s 

p e u p l e s p e u v e n t r e p r é f e n t e r l e s Goths, q u i p o r t è r e n t l e s p r e m i e r s c o u p s 

a u x R o m a i n s ; l e s Vandales , q u i y p o r t e r o n t u n f é c o n d c o u p ; l e s Heru-

les q u i a c h e v c r e n i d ' é t e i n d r e l ' F . m p i r e d ' O c c i d e n t . A l o r s l e s L o m b a r d s 

q u i y o n t f o n d é u n e n o u v e l l e M o n a r c h i e f o n t r e p r é f e n t é s p a r Magog. 

D a n s l e s d e r n i e r s t e m p s , l ' A n t e c h r i f t é t e n d a n t f o n E m p i r e f u r t o u s l e s 

p e u p l e s , d o m i n e r a f u r l e s q u a t r e p a r t i e s d u m o n d e , r e p r é f e n t é e s a l o r s 

f o u s c e s q u a t r e n o m s , Magog, Ros, Mofoch 8 c Thubal. 

i/t. 4. & 5. Educam te & omnem exercitum tuum . .. Perfe, JEthio- XXJ1 

pes & Libyes cumeis. N o u s a v o n s m o n t r é q u e c e s e x p r e f l i o n s p a r o i f - Remarques p,r 

f e n t c o n v e n i r p a r f a i t e m e n t a u p r e m i e r f e n s . C ' e l l u n P r i n c e q u i m a r c h e ' " ï ' i J î . 

à l a t ê t e d e s P e r f e s , 8 c q u i d e f e e n d a v e c e u x d a n s l ' E g y p t e , o ù l e s . ° h > p u , ¿ o ê m * 

E t h i o p i e n s b i l e s L i b y e n s f e j o i g n e n t à l u i , 8 t a v e c e u s i l r e v i e n t f u r 



S U R G O G E T M A G O G . 

» o u v e r t e e n E u r o p e p o u r y f o n d r e d e t o u t e s " p a r t s ; 8c p e u t - ê t r e l e s 

» N o r l a n d o i s j o u c r o i e n t - i l s u n r ô l e d a n s c e t t e g r a n d e r é v o l u t i o n . » 

t . 8. In noviJJimo aimorum Ventes ad terram qutc reverfa efi à gladio , XXUL. 

& congrégala eft de populis mithis , ad montes Ifrael, quifueruni deferti Re«""i»ci fut 

jugiter. Hoc de populis educía eft , & habiiabunt in ea confidentcr uni- ^ 

verfi. D a n s l e p r e m i e r f e n s , c e s e x p r e f l i o n s d é f i g n e n t a f f e z l a t e r r e Chapitre. 

d ' I f r a ë l , 8 c l ' é t a t o ù e l l e f e t r o u v o i t a u t e m p s d e C a m b y f e s : l e s J u i f s 

q u i y é t o i e n t r e v e n u s a v o i e n t é c h a p p é à l ' é p é e d e s B a b y l o n i e n s 8c 

s ' é t o i e n t r a f f e m b l é s d u m i l i e u d e s d i f f é r e n t s p e u p l e s p a r m i l e f q u e l s ' i l s 

a v o i e n t é t é d i f p e r f é s . O n n o u s o b j e é t e q u e c e n ' é t o i t p a s e n c o r e l à l e 

d e r n i e r t e m p s S e q u ' i l s n e j o u i f f o i e n t p a s e n c o r e d ' u n e p l e i n e t r a n q u i l -

l i t é , p a r c e q u e l e s e n n e m i s q u i l e s e n v i r o n n o i e n t l e s t e n o i e n t d a n s l ' i n -

q u i é t u d e , 8c n e l e u r p e r m e t t o i e n t n i d e r e l e v e r l e u r s m u r a i l l e s , , ni m ê m e 

d e r e b â t i r l e u r T e m p l e . L e f é c o n d f e n s p a r o i r n o u s o f f r i r u n a c c o m -

p l i f f e m e n t p l u s c o n f o r m e a u x e x p r e f f i o n s d u T e x t e : c a r d a n s l e l a n g a -

g e d e s A p ô t r e s t o u t l e t e m p s q u i s ' é c o u l e d e p u i s l e p r e m i e r a v è n e m e n t 

d e J e f u s C h r i f t j u f q u ' à fon d e r n i e r a v è n e m e n t , e f t l e d e r n i e r â g e d u 

m o n d e , le d e r n i e r t e m p s , l a d e r n i c r e h e u r e : NoviJJima hora eft: U ) 

d i t f a i n t J e a n . ^ C e t t e t e r r e é c h a p p é e a u g l a i v e , c ' e f t l ' E g l i f e d e J e f u s -

C h r i f t e n f i n d é l i v r é e d e s p ' e r f é c u t e u r s , é c h a p p é e a u g l a i v e d e s P a ï e n s 

d e p u i s l e r e g n e d e C o n l t a n t i n , 8c m ê m e e n c o r e a u g l a i v e d e s A r i e n s 

d e p u i s l e r e g n e d e T h é o d o f e . C e t t e t e r r e é t o i t r a f f e m b l é e d e d i f f é r e n t s 

p e u p l e s , p u i f q u e l ' E g l i f e é t o i t a l o r s c o m p o f é e d ' u n e m u l t i t u d e d e fideles 

a p p e l l e s à l a F o i d ' e n t r e u n g r a n d n o m b r e d e n a t i o n s . C e t t e t e r r e n ' e f t a u t r e 

q u e l e s m o n t a g n e s d ' I f r a ë l m ê m e , c ' e f t - à d i r e , l e s d i f f é r e n t s p e u p l e s q u i 

e n f e f o u m e t t a n t à l ' E v a n g i l e , f o n t d e v e n u s e n f a n t s d ' A b r a h a m p a r l ' e f p r i t 

d e l a F o i , 8 c o n t m é r i t é d ' ê t r e e u x - m ê m e s d é f i g n é s f o u s l e n o m d ' I f r a e l . 

C e s m o n t a g n e s é t o i e n t a u p a r a v a n t d é f e r r e s , o u f é l o n l ' H é b r e u dêfolées', 

r a v a g é e s , l o r f q u e l e d é m o n y r é g n o i t p a r l ' i n f i d é l i t é d e s p e u p l e s q u i y h a -

b i t o i e n t , 8c d u m i l i e u d e f q u e l s J . C . a f u f é p a r e r 8c f e f o r m e r p a r f a g r â c e 

u n p e u p l e fidcle. O n c o m m e n ç o i t d ' y j o u i r d e l a p a i x r e n d u e p a r T h é o d o -

f e , l o r f q u ' o n f e v i t t o u t - à - c o u p a f f a i l l i p a r c e t t e p r o d i g i e u f e m u l t i t u d e d e 

b a r b a r e s q u i v i n r e n t t o u t r a v a g e r . M a i s l e r r o i f i e m e a c c o m p l i f l e m e n t e f t 

r e l e r v é p o u r u n t e m p s q u i f e r a p l u s l i t t é r a l e m e n t e n c o r e l e d e r n i e r t e m p s . 

S a i n t J e a n n o u s m o n t r e a f f e z c l a i r e m e n t q u e l e f o u f f i e d e s q u a t r e v e n t s 

Í Í ? . 1 v " d u ' " f q U ' à C e 9 U C c e u x 1 u i o n t é t é c h o i l i s d e s d o u z e T r i b u s 

d I f r a e l f o i e n t m a r q u é s d u f c e a u d e D i e u ; c ' e f t - à - d i r e , q u e l a g r a n d e 

p c r l e c u t i o n d e l ' A n t e c h r i f t n ' é c l a t e r a q u ' a p r è s q u e l e s J u i f s a u r o n t é t é 

c o n v e r t i s , 8 c a v e c e u x u n e m u l t i t u d e i n n o m b r a b l e d ' h o m m e s d e t o u r e 

n a t i o n . C e t t e a b o n d a n t e m o i f f o n c o n f o l e r a l ' E g l i f e e n r é p a r a n t l e s m a u x 

q u e l l e a v o i t a u p a r a v a n t f o u f f e r t s . T o u s c e s N é o p h y t e s f e r o n t c o m m e 
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l e s t e r r e s d ' I f r a ë l ; t e l p a r o i t ê t r e e n e f f e t l e c a r a é t e r c d e C a m b y f e s . D a n t 

l e s d e u x a u t r e s f e n s , t o u t c e l a e f t é n i g m a t i q u e . L e s Perfes q u i o n t r e n -

y e r f é l ' E m p i r e d e s B a b y l o n i e n s , p e u v e n t ' t r è s - b i e n r e p r é f e n t e r l e s B a r b a r e s 

q u i o n t r e n v e r f é l ' E m p i r e d e s R o m a i n s d a n s l ' O c c i d e n t . C e s p e u p l e s d e f -

c c n d e n t d a n s l'Egypte o ù l ' o n a v u r é g n e r J o f e p l i , 8c q u i f o u s c e p o i n t d e 

v u e r e p r é f e n t e e n c o r e l ' E m p i r e R o m a i n a u m i l i e u d u q u e l J . C . e x e r -

ç o i t a l o r s f o n r e g n e d a n s l a p e r f o n n e d e s P r i n c e s C h r é t i e n s . C e s p e u -

p l e s é t a n t a i n l i d e f e e n d u s d a n s l ' E g y p t e , les Ethiopiens 8c les Libyens f e 

j o i g n e n t à e u x ; c e s B a r b a r e s e n e n t r a n t d a n s l ' E m p i r e R o m a i n , y t r o u -

v e n t d e s P a ï e n s & d e s A r i e n s , d e u x p a r t i s p u i f l a n t s é g a l e m e n t d i f p o f é s 

à f e j o i n d r e à e u x , 8c q u i s ' y j o i g n i r e n t e n e f f e t p o u r p e r f é c u t e r c e u x 

q u i d e m e u r a i e n t a t t a c h é s à l a F o i C a t h o l i q u e . V e r s l a fin d e s t e m p s l o r f -

q u e l ' A n t e c h r i f t p a r a î t r a , i l s ' e f f o r c e r a d e r é u n i r a i n l i t r o i s p a r t i s p u i f -

f a n t s , l e s J u i f s i n c r é d u l e s , l e s n a t i o n s i n f i d e l e s 8c l e s C h r é t i e n s a p o f t a t s . 

i'. 6• ( Educam ) . . . latera Aquilonis , & totiun robur ejus , populique 

multi tecum. A u l i e u d e totum robur l ' H é b r e u p o u r r a i t fignifier Omnes alas, 

o u omnia agmina : m a i s c e q u i e f t i m p o r t a n t i c i , c ' e f t q u e c e s t r o u p e s 

p u i f f a n t e s 8c n o m b r e u f e s v i e n n e n t d e l ' A q u i l o n : latera Aquilonis. D a n s 

l e p r e m i e r f e n s , o n n o u s o p p o f e q u e C a m b y f e s é t o i t p a r t i d e l ' O r i e n t , 

8c q u e q u a n d il r e n t r a d a n s l a J u d é e , i l v e n o i t d u M i d i , - n o u s r é p o n -

d o n s q u e q u a n d i l e n t r a d a n s la J u d é e e n v e n a n t d e l ' O r i e n t , i l y e n t r a 

p a r l ' A q u i l o n , d e m ê m e q u e N a b u c h o d o n o f o r , d o n t i l a v o i t é t é é g a -

l e m e n t d i t , q u ' i l v i e n d r a i t d e l ' A q u i l o n , q u o i q u e c e f u t d e l ' O r i e n t 

q u ' i l d û t p a r t i r p o u r e n t r e r d a n s l a J u d é e p a r l ' A q u i l o n . M a i s t o u t e d i f -

ficulté d i f p a r o î t d a n s l e f é c o n d fens : c a r o n c o n v i e n t q u e t o u s c e s p e u -

p l e s b a r b a r e s q u i i n o n d e r e n t l ' E m p i r e R o m a i n , d e f e e n d o i e n t d u N o r d . 

D e m ê m e d a n s l e s d e r n i e r s t e m p s i l p o u r r a i t b i e n a r r i v e r q u ' u n e p a r -

t i e d e s f o r c e s d e l ' A n t e c h r i f t d e f e e n d i t d u N o r d . A u j o u r m ê m e o ù j ' é c r i s 

c e c i , je t r o u v e d a n s le Journal des Savants d u p r é f e n t m o i s d e Septem-

bre 1 7 7 1 - l ' a n n o n c e d e d e u x m o r c e a u x q u i r e g a r d e n t l e p e u p l e d u N o r d ; 

c e s m o r c e a u x f o n t t r a d u i t s d u S u é d o i s 8ç i n f é r é s d a n s le volume 7 6 d e 

i'Hiftoire générale des Voyages ; l ' u n e f t l a D e f c r i p t i o n h i f t o r i q u e d e l a 

L a p o n i e S u é d o i f e , 8c l ' a u t r e u n v o y a g e d a n s l a N o r l a n d e o c c i d e n t a l e , 

8c d a n s l a P r o v i n c e L a p o n e d ' A f c h l e o u d ' A n g e r m a n l a n d e : f u r q u o i 

v o i c i c e q u e d i t l e J o u r n a l , e n p a r l a n t d e c e d e r n i e r m o r c e a u ; ( a ) 

» c e t O u v r a g e t r a d u i t é g a l e m e n t d u S u é d o i s e f t e n t i è r e m e n t n e u f p o u r 

» l e s F r a n ç o i s , 8c f a t r a d u c t i o n e n a é t é c o n f a c r é e à I'Hiftoire des Voya-

» ges. C e l a é t e n d r a n o s c o n n o i f f a n c e s f u r u n p a y s q u i e f t ftérile 8c d é -

» f e r t , m a i s a f f e z v o i l i n d e n o s E t a t s p o l i c é s p o u r m é r i t e r l ' a t t e n t i o n d e 

» l ' E u r o p e . S i j a m a i s i l a r r i v o i t u n e i n v a f i o n d a n s n o s p a y s , e l l e v i e n -

» d r o i t f a n s d o u t e d e c e s r é g i o n s q u e n o u s m é p r i f o n s a u j o u r d ' h u i . L e s 

» p e u p l e s l e s p l u s p a u v r e s n ' a t t e n d e n t q u ' u n e f o r t e f e c o u f f e , u n e p o r t e 



d e s h o m m e s é c h a p p é s a u g l a i v e d e l ' e n n e m i , Se h a b i t a n t s a v e c c o n -

fiance f u r fes m o n t a g n e s d ' I f r a é l , c ' e l t -a-d ire dans l E g h f e m ê m e d e 

J e f u s - C h r i f t : 8c c ' e f t a l o r s q u e l ' A n t c c h r . f t f u f c i t e r a f u b i r e m e n r c o n -

tr ' e l l e la d e r n i e r e Se la p l u s v i v e d e s p e r f é c u t i o n s dans t o u t 1 U n i v e r s . 

irf 1 1 . Se 1 2 . Vices : Afcendam ad terram abfque muro . . . vectes t j 

portx non 'lunt eis : ut diripias fpolia & invadas pradam. D a n s le pre-

m i e r f e n s , C a m b y f e s v o y o i t e n e f f e t les Jui fs dans la terre d l l r a c l lans 

m u r s Se f a n s p o r t e s ; p u i f q u e l e s p o r t e s Se les m u r s d e J é r u f a l e m n e 

f u r e n t r é t a b l i s q u e f o u s A r r a x e r x è s - L o n g u e m a i n : Se à cet é g a r d la p r o -

p h é t i e ne p e u t a v o i r u n a c c o m p l i f f e m e n t p l u s l i t t é r a l . M a i s o n n o u s 

o b j e & e q u e les J u i f s ne p o u v o i e n t ê t r e a l o r s f o r t r i c h e s , & qu 'a inf i C a m -

b y f e s n e p o u v o i r p a s e n e f p é r e r u n b u t i n b i e n c a p a b l e d 'a t t i rer fes defirs. 

L e f é c o n d f e n s v a r e m p l i r m i e u x c e t t e p a r t i e d e la p r o p h é t i e . 11 e l t b i e n 

r e m a r q u a b l e q u e t o u s c e s b a r b a r e s q u i i n o n d è r e n t l ' E m p i r e R o m a i n , n e 

c h e r c h o i e n t q u ' à s ' e n r i c h i r d e f e s d é p o u i l l e s . A l a r i c d é c l a r a i t qu ' i l e n t e n -

d o i t f a n s c e l l e u n e v o i x q u i l u i d i f o i t : v a p i l l e r R o m e ; l o r f q u il y f u t ar-

r i v é , il n e p e n f a q u ' à l ' a b a n d o n n e r au p i l l a g e ; 8e c e p i l l a g e d u r a 

t r o i s jours . G e n f é r i c n ' y v î n t q u e dans l ' e f p é r a n c e du p i l l a g e ; i c o n f e n -

tit de ne t u e r p e r f o n n e p o u r v u q u ' o n lui p e r m u d e p i l l e r la \ i l l e : Sv l e 

p i l l a g e d u r a q u i n z e j o u r s . T o t i l a d é f e n d i t d e t u e r les R o m a i n s ; mais ,1 

p e r m i t de p i l l e r , Se a c h e v a d e d é p o u i l l e r c e t t e V i l l e de t o u t c e q u , p o u -

v o i r lui r e f i e r de les a n c i e n n e s r î c h e f l e s . J a m a i s p e u t - e t r e o n ne v i t d e n -

n e m i s p lus a v i d e s de p i l l a g e q u e t o u s c e s b a r b a r e s : & d s fe flattoiemde 

réull ir dans l e u r e n t r e p r i f e , p a r c e q u ' i l s v o y o i e n t les R o m a i n s fans m u r s 

& fans p o r t e s , c ' e f t - à - d i r e , f a n s d é f e n f e . A la m o r t d e 1 E m p e r e u r T h é o -

d o f e , l ' E m p i r e fut drv i fé e n t r e f e s d e u x fils; & d e p u i s ce m o m e n t , 1 E m -

p i r e d ' O c c i d e n t t o m b a dans u n e foiblefle qui le m i t h o r s d état « c r é d i t e r 

à l ' inva l ion d e c e s p e u p l e s a t t i r é s par l ' a p p a s des richelTes de I E m p i r e . 

A i n l i dans le p r e m i e r fens o n t r o u v e à la let tre des V i l l e s fans m u r s Se 

f a n s p o r t e s ; m a i s o n n 'y t r o u v e p a s a f f e z d e n c h e f f e s . D a n s le, f é c o n d 

f e n s ¿ n t r o u v e d e s n c h e f f e s i m m e n f e s , m a i s les V i l l e s ne f o n t d e n u é e s 

d e p o r t e s Se d e m u r s , q u ' e n c e q u ' e l l e s m a n q u e n t des f o r c e s n é c e f f a . r e 

p o u r f e d é f e n d r e . D a n s le d e r n i e r fens à la fin des l iecles o n . r o u v e r a d e s 

h o m m e s t rès-r iches des b i e n s f p m t u e l s , mais v r a i f e m b l a b l e m e n t t rès 

d é n u é s des b i e n s de l a terre d o n t ils n ' a u r o n t a u c u n e e f t i m e ; o n y t r o u -

v e r a des h o m m e s p le ins d e c o n f i a n c e dans l a p r o t e a . o n d e D i e u , m a i s 

o u i p a r a î t r o n t ê t r e f a n s p o r t e s Se fans m u r s , c ' e f t - à - d i r e fans a u c u n e 

d é f e n f e ^ u x y e u x d e s h o m m e s . T e l s f u r e n t les A p ô r r e s Se leurs p r e m i e r s 

d Î J e s , te ls f e r o n t les fidèles des d e r n i e r s t e m p s : * e s r i c h e s q u e 

l ' e n n e m i d u fa lut t e n t e r a d e l e u r e n l e v e r n e f e r o n t p a s ce l les d e l a t e r r e , 

XXIV. m a i s leurs a m e s m ê m e s q u i f o n t . l a p r o i e qu ' i l r e c h e r c h e . 

Renrnqurifur 1Q. & ,0. /„ die Ma erttcommotio magna fuper terram ljrael W 

Sî?'.'X.lhbverJur monte,, & cadentfepes ù owis munts corruet .H terram. 

a L Y ^ c ^ a n s fc p r e m i e r f e n s , l ' a r r i v é e de C a j n b y f e s f u r les terres d l f r a e l dut 
pitre. 

f a n s d o u t e y c a u f e r u n g r a n d é b r a n l e m e n t . P e u t - ê t r e q u e l e ( r o u b l e fut 

e n c o r e a u g m e n t é p a r q u e l q u e t r e m b l e m e n t d e t e r r e , qui é b r a n l a les 

m o n t a g n e s , Se fit t o m b e r les - m u r a i l l e s . O u p l u t ô t c e f o n t ici d e s 

é n i g m e s qtu s ' e x p l i q u e n t f a c i l e m e n t dans le f é c o n d fens. L o r f q u e les 

B a r b a r e s m o n d e r o n t l ' E m p i r e R o m a i n , ils y c a u f e r e n t u n é b r a n l e m e n t 

t e r r i b l e : t o u t e s les p r o v i n c e s d e l ' E m p i r e d ' O c c i d e n r é p r o u v è r e n t d e s 

l e c o u f l e s aufli. v i o l e n t e s q u e c e l l e s qui r e n v e r f e n t les m o n t a g n e s : t o u t c e 

q u i p o u v o i r e n c o r e re l ier d e r e f f o u r c e s c a p a b l e s de d é f e n d r e les p e u p l e s 

s é c r o u l a , t o u t p l i a d e v a n t c e s b a r b a r e s : l ' I t a l i e , les G a u l e « , l ' E f p a p n e 

l ' A f r i q u e , la g r a n d e B r e t a g n e m i m e , t o u r f u t f u b j u g u é . A la fin des 

t e m p s la p e r f e c u t i o n c r u e l l e f u f e i t é e p a r l ' A n t e c h r i f t c o n t r e l ' E q l i f e 

r é p a n d u e f u r t o u t e la terre , y c a u f e r a f a n s d o u t e un très-grand é b r a n -

l e m e n t . C e t t e p e r f é c u t i o n f e r a f a n s d o u t e b e a u c o u p d e M a r t y r » m a i s 

auf l i b e a u c o u p d ' a p o l l a t s . L e s uns s ' é l è v e r o n t par l e u r f o i , Se p a f l c r o n t 

d e la terre a u c i e l ; m a i s les a u t r e s c é d a n t a u x m e n a c e s 8e a u x t o u r -

m e n t s f e l a i f l e r o n t a b a t t r e Se f e r o n t p r é c i p i r é s dans l ' e n f e r . M a i s <iue 

d e v i e n d r a l ' e n n e m i d ' I f r a é l Se f o n a r m é e ? L e v o i c i . 

1 f t . 2 i . Se 2.2. Et convocabo advenus eum in cuncTts montibus meis 

gladium.... tgnem & fulphur pham fuper eum & fuper exercitum eius. 

D a n s le p r e m i e r fens , n o u s a v o n s v u q u e C a m b y f e s Se f o n a r m é e 

p é r i r e n t ; 8c q u e fi H é r o d o t e m e t e n E g y p t e la . r u i n e d e c e t t e a r m é e , 

d u m o i n s .1 m e t a Ecbata .nes d e S y r i e , c ' e f t - à - d i r e , a u m o n t C a r m e ! 

e n J u d é e , la m o r t d e C a m b y f e s : les p a r o l e s d u P r o p h è t e n o u s d o n n e n t 

l i e u de p r é f u m e r q u e f o n a r m é e y p é r i t a v e c lu i . L e g l a i v e qui le f r a p p a 

n e f u t p a s f e u l e m e n t c e l u i d o n t f a c u i f l e f u t p e r c é e , m a i s c e f u t le 

j u g e m e n t q u e D i e u e x e r ç a f u r lui : d e m ê m e i l n ' e f t p a s n é c e f f a i r c q u e 

D i e u a i t f a i t t o m b e r f u r f o n a r m é e u n e p l u i e d e feu Se de f o u f r e • 

q u a n d il ne l ' a u r o i t p a s f a i t , fes ju f tes v e n g e a n c e s é t o i e n t c l l e s - m ê m e 

u n e p l u i e de f o u f r e Se d e f e u f u r la tê te d e fes e n n e m i s . E t c ' e f t a in l i 

q u e la 1 r o p h e t i e fe t r o u v e a c c o m p l i e dans le f é c o n d fens. L e g l a i v e 

d u S e i g n e u r e f t le c o u p d o n t il f r a p p e R h a d a g a i f e , A l a r i c , G e n f é r i c 

; ° u . s , c 5 5 c h e f s des b a r b a r e s q u i m o u r u r e n t o u dans l ' i d o l â t r i e o u dans 

1 h e r é f i e . L e s ju f tes v e n g e a n c e s d u S e i g n e u r font de m ê m e le f o u f r e 

s e le feu qui t o m b è r e n t f u r t o u s c e u x d 'entre c e s p e u p l e s qui ne f e 

f o u r n i r e n t p o i n t a 1 E v a n g i l e d e J e f u s - C h r i f t , Se qui p a r l e u r ' i n f i d é l i t é 

m é m e r e n t d erre p r é c i p i t é s a v e c leurs c h e f s dans l ' é t a n g b r û l a n t d e T u 

SC d e f o u f r e . D e m m e à la fin des l i e c l e s , S . Jean n o u s d é c l a r e e x -

p r i m e n t q u e le g l a i v e qui f r a p p e r a les e n n e m i s d e J e f u s - C h r i f t e f t 

c e l u i q u i f o r t d e la b o u c h e d e J e f u s - C h r i f t m ê m e : ( « ) Et deoeeZ 

procéda g ad,us ex u,raque parte acutus, u, in ipfa pcrLtiat ZZ/ci 
g l a i v e , c e f t f a p a r o l e , c ' e f t f o n j u g e m e n t , c ' e f t l ' a n a t h ê m e Î " Î p r S 

(J) jipoc. XIX. 15. 

Tome X. 
\ 
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W D I S S E R T A T I O N V 

- n o n c e r a contre cette a r m é e n o m b r e u f e 8c contre fon chef. Il le tuera 

c o m m e le dit S. Paul , par le foui l le de fa b o u c h e , (a) quem Dominus 

Jefus interfciet fpiritu oris fui. M a i s cependant de maniéré qu'il le pré-

c ip i tera tout v i v a n t a v e c ion f a u x p r o p h c t e dans l 'étang ardent de feu 

8c de f o u f r e , 6c les autres feront tués par l 'épée qui fort de fa b o u c h e : 

(b) Et cccteri occiffunt in gladio... qui procedit de ore ijfius. 11 fera t o m -

b e r fur e u x le feu du ciel qui les dévorera : (c) Et dejeendit ignis à Deo 

de calo , & devoravit eos. 

XXV. X X X I X . 4 . Super montes Ifrael eades tu, & omnia a «min a tua.... Feris, 

JUra.niutilur aylbm cmnique volatili, & bejliis terrœ dedi te ad devorandum. Dans le 

y * . premier f e n s , C a m b y f e s étant mort à Ecbatanes de Syrie , qui n 'eft 

i «"7' autre que cel le du m o n t C a r m e l , m o u r u t ainli fur l 'une des m o n t a g n e s 

d 'Ifraël :6c i l y a l ieu d e p r é f u m e r que ce fut aulfi fur la m o n t a g n e d ' I f r a ë l , 

que périrent fes t roupes dont les E g y p t i e n s metto ient la ruine dans leurs 

c o n t r é e s , pour at tr ibuer à leurs d i e u x l 'honneur de cette v i i t o i r e . M a i s 

dans le f é c o n d fens , ce fut bien en effet ftir les montagnes d ' I f r a ë l , 

c ' e f t - à - d i r e , dans les terres de l ' E m p i r e foumifes a u x Empereurs C h r é -

tiens , q u e périt R h a d a g a i f e 8c fon a r m é e par une défaite m i r a c u l e u f e 

qui fans d o u t e dut la i f fer fur la terre un grand n o m b r e de cadavres donc 

les bêtes féroces 6C les o i f e a u x carnalliers purent faire leur proie. M a i s 

d'ai l leurs cette i m a g e fenfible repréfente le malheureux état des a m e s 

qui m o u r a n t dans, leur péché deviennent la proie éternelle des d é m o n s ; 

6c tel fut le m a l h e u r e u x fort de tant de barbares idolâtres ou h é r é t i q u e s , 

qui périrent fur les terres de l 'Empire , où ils étoient venus porter la 

défo lat ion , 6c fixer leur demeure . C ' e f t aulfi fous cette i m a g e q u e 

S . Jean nous repréfente la fin malheurcufe des derniers ennemis de Jefus-

C h r i f t , c ' c f t - à - d i r e , de tous c e u x qui à la fin des fiecles auront fu iv i 

l e part i de l ' A n t e c h r i f t : (d) Et omnes aves faturatx funt carnibus eorum. 

t. 6. Et immitdm ignem in Magog, & in his qui habitant in infulis 

eonfidenter. Dans le p r e m i e r f e n s , la terre de M a g o g doit repréfenter 

é n i g m a t i q u e m e n t ce l le où C a m b y f e s régnoit , c 'eft-à-dire , la P c r f e 

m ê m e ; D i e u y e n v o y a le feu de la guerre lorfqu' i l y e n v o y a les G r e c s 

qui fubjuguerent cet E m p i r e ; ce feu fe répandit jufques fur les illes q u i 

en d é j e n d o i e n t , Se qui toutes furent o b l i g é e s de fubir le j o u g du va in-

q u e u r . Dans le fécond f e n s , on a v u que M a g o g peur reprélenter par-

t icul ièrement les L o m b a r d s . D i e u e n v o y a donc le feu fur la terre d e 

M a g o g , lor fque P é p i n 8C C h a r l e m a g n e portèrent le feu de la guerre 

dans les Etats des L o m b a r d s , 6c ruinerent leur M o n a r c h i e . L e s i d e s , 

dans le ftyle des H é b r e u x , défignent toutes les régions qui font féparées 

d ' e u x par la grande m e r , c ' e f t - à - d i r e , par la Méditerranée ; ce font les 

(a) T/icff. 11. S. = : (t) Apnc. s i * . 21. — (c) Apot. >.x. 9. = (a) Apec. 
x i » . i i . 
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P r o v i n c e s d ' O c c i d e n t , telles que l 'Italie , l ' A l l e m a g n e , les Gaules 6c 
l 'El 'pàgne : A i n f i C h a r l e m a g n e après avoir fournis les L o m b a r d s porta 
le feu de la guerre dans les i l l e s , fo i t lor fqu ' i l entreprit de p o u r f u i v r e 
& d 'achever la conquête de toutes les terres occupées par les S a x o n s , 
f o i t lorfqu'i l porta fes armes dans l ' E f p a g n e , o ù il y fit quelques con-
quêtes. L a guerre des Saxons dura plus d e trente a n s , 6c finit par la 
d e f t r u â i o n de leur puiffance : tout f u t o b l i g é de céder a u x armes v i c -
torieufes de C h a r l e i n a g ne fufe i té de D i e u p o u r mettre fin a u x m a u x 
caufés par les Barbares. Dans les derniers t e m p s , le feu fe répandra 
fur la terre de M a g o g , 8c fur c e u x qui habitent dans les illes , lorfque le 
f e u defeendra du ciel au dernier jour pour c o n f u m e r tous les ennemis 
de D i e u , répandus fur la rerre 8c dans les ides , par- tout où s'étendra 
l a p u i f f a n c e de l 'Antechr i f t 8c l ' impiété de fon regne. 

C ' e f t uniquement à ce dernier temps qu'il faut rapporter l 'entier ac-
e o m p l i f f e m e n t de ce que le Seigneur dit enfuitc : t . 7 . Et non polluam 
nomen fanclum meum ampliùs : E t je ne laifferai plus profaner m o n faint 
n o m . D i e u réprime par l 'éclat de fes vengeances la profanation de fon 
n o m , toutes les fo is qu'il f rappe les impies , & qu'il br i le leur pui f -
fance : mais il ne fera ent ièrement celfer ces profanations , que par le 
dernier a n a t h ê m e dont il frappera le corps entier des méchants au der-
nier jour. Ainf i v o i l à un de ces traits qui ne conviennent p r o p r e m e n t 
qu 'au dernier des trois accompl i f fements . Il n'en eft pas de m ê m e de c e u x 
qui v o n t fu ivre . 

i". 9 . Et egrcdienmr habitatores de civitatibus Ifrael, & fuccendent & XXVI. 
comburent arma & fuccendent ea igni feptem annis. L a ruine de l ' A n - K™""'!"« rut 
techr i f t 8c de f o n armée eft réfervée pour la dernierc extrémité des 
temps ; Si S. J é r ô m e étudiant ce qui en eft dit dans la P r o p h é t i e de Chapi:«. ' 
D a n i e l , c r o i t y a p p e r c e v o i r qu'il n'y aura que quarante-cinq jours d'in-
terval le entre la ruine de l ' A n t e c h r i f t , 8c le dernier avènement de Jefus-
Ci ir i f t précédé du feu vengeur , qui fera périr toute la mult i tude des mé-
chants , 8c les précipitera p o u r l 'éternité dans les e n f e r s , tandis que les 
élus iront jouir de la vie éternelle 8c bien-heureufe avec Jefus-Chri f t . II 
eft donc impol f ib le de placer là les fept années dont parle E z é c h i e l , l i 
011 les prend p o u r un t e m p s l i m i t é , puifqu'alors il n ' y aura plus de 
t e m p s ; il ne reftera que l 'éternité feule . Cet te parole paroît donc regarder 
1 un des d e u x premiers a c c o m p l i f f e m e n t s ; o u peut-être l'un' Si l ' a u t r e , 
en différents fens. Dans le premier fens , cette parole p o u r r a i t fe r a p -
p o r t e r à la défaite de C a m b y f e s 8c de fon a r m é e . C e u x d'entre les Ifraé.,. , 
Iites qui fe t rouvèrent a u x environs du lieu où cette armée n o m b r e u i f ' 
dut être défaite , purent fe ferv ir de tout l e bois qui fe t rouvoi t dans les 
débris de cette a r m é e , 8c le c o n f u m e r par le feu de maniéré que cela 
a i t duré fept ans. O n peut remarquer que les fept années comptées depuis 
l a m o r t de C a m b y f e s , viennent fe ts tminer à la l ix ieme de Darius fils 
d ' H y f t a f p c , en laquelle on célébrera la dédicace du temple du Seigneur 

F f f f i 



r e b â t i p a r l e s J u i f s f o u s l a p r o t e f t i o n d e c e P r i n c e . C e f u t p o u r e u * 

u n e é p o q u e c é l é b r é . D i e u p e r m i t p e u t - ê t r e q u e l e s d é b r i s d e l ' a r m é e d e 

C a m b y f e s f u b f i f t a f f e n t j u f q u e s - l à , 8 c f u f f e n t j u f q u e s - l à b r û l é s p a r l e s 

I f r a é l i t e s . D a n s c e f é c o n d f e n s , o n p e u t c o n l i d é r e r q u e d a n s l e ftyle 

m y f l é r i e u x d e s L i v r e s f a i n t s , l e s m é c h a n t s f o n t c o m p a r é s à u n b o i s f e c 

i n u t i l e q u e l ' o n j e t t e a u f e u ; q u ' a i n f i l e f e u q u i c o n f u m o i t c e b o i s 

r e p r é f e n t o i r c e l u i q u i d a n s l ' e n f e r t o u r m e n t e l e s m é c h a n t s f a n s l e s c o n -

f u m e r . 11 a r r i v a d o n c q u e c e b o i s d e f t i n é a u f e u d e m e u r a f e p t a n s f u r 

l e s m o n t a g n e s d ' I f r a ë l , 8 c p e n d a n t c e s f e p t a n n é e s , o n p o u v o i t c h a q u e 

j o u r p r e n d r e d e c e b o i s p o u r l e j e t t e r a u f e u . L e s G o t h s 8 c l e s L o m b a r d s 

e n g a g é s d a n s l e s f u n e f t e s é g a r e m e n t s d u p a g a n i f m e o u d e l ' h é r é f i e 8C 

p e r f é v é r a n t s j u f q u ' à l a fin d a n s c e s m a l h e u r e t i f e s d i f p o f i t i o n s é t o i e n t c e b o i s 

f e c 8C i n u t i l e q u i r e l i a p e n d a n t f e p t a n n é e s r é p a n d u f u r l e s m o n t a g n e s 

d ' I f r a ë l , 8 c q u i d e l à é t o i t j e t t é p a r l a j u l l i c e d i v i n e d a n s l e f e u d e l ' e n f e r . 

C e s f e p t a n n é e s p e u v e n t f e p r e n d r e d e l a d é f a i t e m ê m e d e l ' a r m é e d e 

R h a d a g a i f e l ' a n 4 0 5 . C a r l e s H é b r e u x d i l l i n g u o i e n t t r o i s f o r t e s d ' a n n é e s : 

l ' a n n é e c o m m u n e c o m p o f é e d e d o u z e m o i s , l ' a n n é e f a b b a t i q u e q u i r e -

v e n o i t t o u s l e s f e p t a n s , 8 c l ' a n n é e j u b i l a i r e q u i é t o i t l a c i n q u a n t i è m e . 

S e p t a n n é e s f a b b a t i q u e s n e d o n n e n t q u e q u a r a n t e n e u f a n s ; m a i s f e p t 

a n n é e s j u b i l a i r e s d o n n e n t t r o i s c e n t s c i n q u a n t e a n s . C o m p t e z - l e s d e p u i s 

l a d é f a i t e d e R h a d a g a i f e e n 4 0 5 : c e s t r o i s c e n t s c i n q u a n t e a n n é e s v o u s 

c o n d u i r o n t e n 7 5 5 ; 8c. v o u s v e n e z d e v o i r q u e c e f u t p r é c i f é m e n t e n 

c e t t e a n n é e q u e P é p i n R o i d e F r a n c e c o m m e n ç a d e d é l i v r e r l ' I t a l i e d e ' 

l a p u i f f a n c e d e s L o m b a r d s , 8 c t r a n s f é r a à l ' E g l i f e R o m a i n e l e s v i l l e » 

q u ' i l a v o i t e n f i n a f f r a n c h i e s d e c e t t e d u r e d o m i n a t i o n . A l o r s o n v i t 

n a î t r e l ' a u r o r e d u j o u r h e u r e u x o ù l e s f e p t a n n é e s m y f l é r i e u f e s é t o i e n t " 

r é v o l u e s . R o m e 8e l ' I t a l i e a l l o i e n t ê t r e e n t i è r e m e n t d é l i v r é s d e c e s b o i s 

a r i d e s d e f t i n é s a u f e u . 

V• 11. Et erit in die illa, dabo Gog locum nomination fepulchrum in 

Ifrael : vallem viatorum ad Orientem maris , qutc obfupefcere faciet prate-

reuntes : & fepelient ibi Gog & emnem multititdinem ejus , & vocabilur vallis 

multitudinis Gog, e n H é b r e u Hamon-Gog. V o i l à e n c o r e u n t r a i t q u i v r a i -

f e m b l a b l e m e n t n e p e u t c o n v e n i r à l a d é f a i t e d e l ' A n t e c h r i l l 8 c d e f o n 

a r m é e : l e u r f é p u l c r e n e f e r a p o i n t f u r l a t e r r e , m a i s d a n s l ' e n f e r : 8c i l 

f e r o i t d i f f i c i l e d e d i r e c o m m e n t l ' e n f e r p o u r r o i t ê t r e r e p r é f e n t é p a r l a 

v a l l é e d e s v o y a g e u r s à l ' O r i e n t d e l a m e r . C e s e x p r e f î i o n s c a r a i l é r i f e n t 

a f f e z v i f i b l e m c n t u n l i e u q u i n e p e u t f e t r o u v e r q u e f u r l a t e r r e . S e l o n 

l a l e t t r e 8c d a n s l e p r e m i e r f e n s , c e l i e u p a r o i t ê t r e c e l u i q u e l ' H i l t o r i e n 

J o f e p h a p p e l l e la vallée du Carmel , fituée a u p i e d d u m o n t C a r m e ! , 

p r è s d e c e t t e v i l l e d ' E c b a t a n e s , o ù C a m b y f e s m o u r u t f é l o n H é r o d o t e . 

C ' é t o i t l a vallée des Voyageurs, o u f é l o n l ' e x p r c f i i o n d e l ' H é b r e u la 

vallée des pajfants, c ' e f t - à - d i r e , d e c e u x q u i p a f f o i e n t d e l a S y r i e d a n s 

l a J u d é e o u q u i v e n o i e n t d e l ' A f f y r i e 8 c d e l a C h a l d é e p o u r a l l e r e n 

E g y p t e , & p o u r p a f f e r d e l ' E g y p t e d a n s l a S y r i e » d a n s l a C h a l d é e , 

d a n s l a P e r f e . C e t t e v a l l é e é t o i t à l'Orient de la mer, c ' e f t - à - d i r e , d e l a 

m e r m é d i t e r r a n é e . S i l e n o m d e Hamon Gog o u vallis Hamon-Goa n e 

l u i e n e f t p a s r e l i é , c ' e f t q u e d a n s l e ftvle d e s H é b r e u x , i l f u f f i t q u ' e l l e 

a i t m é r i t é c e n o m , f a n s q u e c e n o m f o i t p a f f é d a n s l ' u f a g c c o m m u n . 

M a i s c e q u i p e u t m a n q u e r e n c e p o i n t à l ' a c c o m p l i f f e m e n t d e l a P r o -

p h é t i e d a n s l e p r e m i e r f e n s , v a f e t r o u v e r p l e i n e m e n t a c c o m p l i d a n s 

l e l e c o n d , p t n f q u e l a P r o v i n c e o ù l e s L o m b a r d s e n f u c c é d a n t a u x G o t h s 

a v o i e n t é t a b l i l e u r p u i f f a n c e , 8 c o ù l e u r p u i f f a n c e a é t é é t e i n t e p a r C h a r -

l e m a g n e , a b i e n r é e l l e m e n t c o n f e r v é l e n o m d e Lombardie, q u ' e l l e p o r t e 

e n c o r e a u j o u r d ' h u i p l u s d e m i l l e a n s a p r è s l e u r d é f a i t e . O n p o u r r o i t 

m ê m e a j o u t e r q u e l e s a u t r e s c a r a c l e r e s m a r q u é s i c i p a r l e P r o p h è t e 

p e u v e n t d u m o i n s à c e r t a i n s é g a r d s l u i c o n v e n i r . C e t t e p r o v i n c e fituée a u 

p i e d d e s A l p e s , e f t à l e u r é g a r d u n e vallée. C ' e f t l a vallée des Voyageurs 

o u des pajfants, p a r c e q u e c ' e f t p a r e l l e q u ' i l f a u t p a f f e r d e q u e l q u e 

c o t é q u e l ' o n v i e n n e p a r t e r r e p o u r e n t r e r d a n s l ' I t a l i e , p o u r a l l e r à 

R o m e : 8 e e l l e e f t d u m o i n s e n p a r t i e à l'orient de la mer, c ' e f t - à - d i r e , 

d e l a M é d i t e r r a n é e m ê m e , d u c ô t é q u i s ' a v a n c e v e r s R o m e . 

i f . 11. Et fepelient eos domus Ifrael, ut murtdem t trram fevtem menfibus „ xxv,î-

V o i l a e n c o r e u n t r a i t q u i n e p e u t c o n v e n i r à f a d é f a i t e d e l ' A n t e c h r i f t 

& d e f o n a r m é e . U n f e u l & m ê m e j o u r e n f é v e l i r a l e s m é c h a n t s d a n s ' î - Z ' 

1 e n f e r , S e p u r i f i e r a l a t e r r e e n t e r m i n a n t l a d u r é e d e s ' f i e c l e s , p o u r v f ™ a " t " 

t a i r e f u c c e d e r l ' é t e r n i t é f e u l e . D a n s l e p r e m i e r f e n s , c e s fept mois p o u r -

r o i e . i t s e n t e n d r e d e s f e p t m o i s q u i f u i v i r e n t l a d é f a i t e d e C a m b y f e s 8 c 

d e f o n a r m é e , 8 c d u r a n t l e f q u e l s l e s I f r a é l i t e s p u r e n t s ' o c c u p e r d u f o i n 

d e n f e v e h r c e s c a d a v r e s p o u r p u r i f i e r l a t e r r e d ' I f r a ë l . M a i s d a n s l e f é -

c o n d f e n s , & r e l a t i v e m e n t à l ' e x t i n d i o n d e l a p u i f î à n c e d e s L o m b a r d s 

q u i a v o i e n t é t é e n g a g é s d a n s l e P a g a n i f m e 8 t d a n s l ' A r i a n i f m e c e s fept 

mois p o u r r a i e n t ê t r e c o m p a r a b l e s a u x f e p t a n t e f e m a m e s d e D a n i e l , d a n s 

l e f q u e l l e s l e s j o u r s f e p r e n n e n t p o u r d e s a n n é e s , 8 e d é j à n o u s a v o n s v u 

q u e d a n s F . z e c l u e l m e m e a u C h a p i t r e I V . l e s j o u r s f o n t p r i s a i n f i p o u r 

a n n e e s ; L e s feP< p o u r r a i e n t d o n c m a r q u e r f e p t p é r i o d e s d e 

t r e n t e a n n e e s q u i d o n n e r a i e n t e n v i r o n 2 1 0 a n s , c ' e f t - à - d i r e e n v i r o n 

d e u x fieclcs : & c ' e f t q u ' e n e f f e t o n e n t e r r a a v e c l e s L o m b a r d s l e s d e r -

n i e r s r e f t e s d u P a g a n i f m e 8 c d e r A r i a n i l i n e . E n m ê m e t e m p s C h a r l e -

m a g n e S e f e s f u c c e f f e u r s p r i r e n t f o i n d e p u r i f i e r l e u r s E t a t s , f o i t p a r 

l e s C o n c i l e s q u i l s a f i e m b l e r e n t , f o i t p a r l e s M i l l i o n n a i r e s q u ' i l » e n v o -

y è r e n t f o i t m e m e p a r l e s c o n q u ê t e s q u ' i l s firent f u r l e s p e u p l e s i n f i d e -

£ S . ' J e i r , l a m e r ; f q U ° r i d o l a t r i c f u t e n t i è r e m e n t b a n n i e d e l e u r s é t a t s , 

h é r é f i e e n t i è r e m e n t é t e i n t e , e n f o r t s q u e d a n s l e s d e u x fiecies q u i 

p T T ^ r " 6 V , " P ' U S i e u r s é t a t s l » r l ' h é r é f i e : l e s e r r e u r s d e 

F é l i x 8 c d E h p a n d a y a n t é t é é t o u f f é s d è s l e u r n a i f f a n c e p a r l e s f o i n s d e 

C h a r l e m a g n e ; t a n t c e P r i n c e f u r a t t e n t i f à p u r i f i e r l a t e r r e . 

13. Sepehet autem eum omnis populus terra , & erit eis nominata dies 

m qua glonfieatus fum, ait Dominus Deus. S i d a n s l e p r e m i e r f e n s , l e 



j o u r <!e l a d é f a i r e d e C a m b y f e s & d e f o n a r m é e , n ' a p a s e n c e t c c l a t 

c a p a b l e d ' e n t r a n f m e t t r e l a m é m o i r e à l a p o r t e n t * ; o n p e u t d i t e q u e 

d a n s l e f é c o n d f e n s l a p r o p h é t i e t r o u v e u n a c c o m p l . f f e m e n t p l u s p a r f a i t , 

p u i f q u e l e r e g n e d e l ' E m p e r e u r C h a r l e m a g n e o i t d e v e n u u n e d e s p l u s 

é c l a t a n t e s é p o q u e s , t a n t d a n s l ' h i f t o i r e d e s E m p i r e s q u e d a n s 1 h i l t o . r e 

d e l ' E g l t f e m ê m e : l a r u i n e d e l a m o n a r c h i e d e s L o m b a r d s e l t r e g a r d é e 

e n c o r e a u j o u r d ' h u i à R o m e & d a n s t o u t e l ' E u r o p e , c o m m e u n d e s 

p r i n c i p a u x é v é n e m e n t s d e f o n r e g n e , S e l u i - m ê m e e n a p e r p é t u é l a m é -

m o i r e e n p r e n a n t d è s - l o r s l e t i t r e d e Roi des Francs & des Lombards ; e n 

f o r t e q u e d a n s n o t r e h i f t o i r e i l y a p e u d e j o u r s a u f f i c é l é b r é s q u e c e l u i 

o ù D i e u fit a i n f i é c l a t e r f a g l o i r e e n f u f e i t a n t c e P r i n c e p o u r a c h e v e r 

d e d é l i v r e r f o n E g l i f e d e l a m a i n d e c e u x q u i l ' a v o i e n t h l o n g - t e m p s 

a f f l i g é e . • r r r 

f . 1 4 . Et viros jugiter conJlituM luftrantes terram , qui Jepeliant O' 

requirant eos qui remanferunt fuper faciem terra , ut emundent terram : vcfl 

menfes autem Çevtem qmzrere incipiem. C e m o t incipient q u i p e u t i c i f a i r e 

q u e l q u e d i f f i c u l t é , n ' e l l p a s d a n s l ' H é b r e u , n i d a n i l a V e r f i o n d e s S e p -

t a n t e . L ' H é b r e u d i t finalement quareut, S i l a V e r f i o n d e s S e p t a n t e iy 

quœrent : f u r q u o i i l f a u t o b f e r v e r q u e l a c o n j o n ô i o n autem n e f e t r o u v e 

n i d a n s c e t t e V e r f i o n n i d a n s l ' H é b r e u , e n f o r t e q u e l e l e n s d u C r é e 

j o i n t c e q u e l a V u l g a t e f é p a r e : ut emundent terram pojl menfes Jeptem , 

& ouvrent. L ' H é b r e u p o u r r a i t a u f f i l i g n i f i e r ut emundent terram pojl men-

fes feptem { quibus ) quecrent : c e s d e u x f e n s s ' a c c o r d e n t S e p a r o d i e n t a l f e z 

c o n v e n i r . I l p a r e î t q u e l a r e c h e r c h e d u t c o m m e n c e r a p r è s l a d é f a i t e , 

e n f o r t e q u ' a p r è s f è p t m o i s d e r e c h e r c h e s l a t e r r e f u t t r o u v é e p u r e . 

C e l a p e u t a v o i r e u " f o n a c c o m p l i l T e m e n t l i t t é r a l d a n s l e p r e m i e r f e n s . 

C e l a f e t r o u v e a u f f i a c c o m p l i d a n s l e f é c o n d f e n s , e n p r e n a n t l e s f e p t 

m o i s p o u r f e p t p é r i o d e s d e r r e n r e a n n é e s f o r m a n t d e u x l i e c l e s S e p l u s . 

E n e f f e t p a r l e s f o i n s q u e l ' o n p r i t d ' é t e i n d r e d a n s t o u t l ' E m p i r e d ' O c c i -

d e n t l e s d e r n i e r s r e l i e s d u p a g a n i f m e S e d e l ' h é r é l i e , d e p u i s l a r u i n e 

d e s L o m b a r d s , i l a r r i v a q u ' à l a fin d e c e s f e p t m o i s m y l l é r i e u x , à l a 

fin d e c e s d e u x ( i e c l e s , l a t e r r e f u t r r o u v é e p u r e ; i l n ' y a v o i t p l u s n i 

p a g a n i f m e n i h é r é f i e d a n ; l ' E m p i r e d ' O c c i d e n t à l a fin d u d i x i è m e fiecle. 

vvnil !5- circuibunt peragrantes terram, cûmque vidermt os homims , 

Remarques lui (latuent juxta illud titulum , "donec fepeliant illud polliniiores m y aile mul-

les tir. M . , i i u d i n i s Gog. T o u t c e l a p e u r a v o i r e u f o n a c c o m p l i i r e m e n t l i t t é r a l d a n s 

m t a i ' a i t i - l e p r e m i e r f e n s a p r è s l a d é f a i t e d e C a m b y f e s : & t o u r c e l a p o u v o i r r e -

n é . p r é f e n t e r r e l a t i v e m e n t a u f é c o n d f e n s c « q u i s e l t f a i t p r i n c i p a l e m e n t a u 

t e m p s d e C h a r l e m a g n e S i p a r f e s f o i n s p o u r p u r i f i e r l a t e r r e , l o r f q u ' a u 

m i l i e u d e l'es c o n q u ê t e s f u r l e s S a x o n s , i l l e u r e n v o y o ï t d e s m i l l i o n n a i r e s 

p o u r é t e i n d r e p a r m i e u x l e p a g a n i f m e , S e é t a b l i f f o i t a u m i l i e O d ' e u x 

d e s é v ê q u e s p o u r a f f e r m i r l e u r fionverlion , & a c h e v e r d e l e s p u r i f i e r 

d e l a c o r r u p t i o n 8 c d e l ' i n f e f l i o n d e l ' i d o l â t r i e . C e u x q u i p e r f é v é r o i e n t 

d a n s l e u r i n f i d é l i t é é t o i e n r e n f é v e l i s d a n s l a v a l l c c d ' H a m o n - G o g , c i t 

X k 
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t o m b a n t d a n s l a m ê m e c o n d a m n a t i o n , q u e l e s a u t r e s i n f i d e l e s G o t h s o u 

L o m b a r d s . 

t . ¡6. Nomsn autem civitatis Amona, ( o u f é l o n l ' H é b r e u Hamonah, ) 

£• mundabunt terram. C e m o t Hamonah e l t c e l u i q u i e n r r e d a n s Hamon-

Gog : i l a l e m ê m e f e n s : l a m u l t i t u d e , c ' ë l t - à - d i r e , l a m u l t i t u d e d e 

G o g , l e p e u p l e n o m b r e u x d e G o g . S i c e n o m n ' c l t p o i n t r e l i é a u l i e u 

o ù l ' a r m é e d e C a m b y f e s a é t é e x t e r m i n é e , c ' e f t q u e , c o m m e o n v i e n t 

d e l ' o b f e r v e r , d a n s l e l a n g a g e c o m m u n d e s H é b r e u x , i l f u f f i l o i r q u e 

c e l i e u m é r i t â t d e p o r t e r c e n o m f a n s q u ' i l l e p o r t â t e n e f f e t . D ' a i l l e u r s 

o n p o u r r o i t p e u t - ê t r e d i r e q u ' e n c o r e i c i l e f é c o n d f e n s n o u s o f f r e c e 

q u e n o u s n e t r o u v o n s p a s d a n s l e p r e m i e r . C a r n o n f e u l e m e n t l a p r o -

v i n c e q u i f u t o c c u p é e p a r l e s L o m b a r d s , & o ù l e u r p u i l f a n c e a é t é 

d é r r u i t e , a r e t e n u d ' e u x j u f q u ' à p r é f e n t l e n o m d e Lombardie ; m a i s l a 

v i i l l e m ê m e q u i é t o i t l e fiege d e l e u r p u i l f a n c e a c o n f e r v é l e n o m q u i 

l u i v i e n t d e l e u r d o m i n a t i o n : c e r r e v i l l e c h e z l e s R o m a i n s é t o i r n o m m é e 

Ticinum ; S i l o r f q u ' A l b o i n R o i d e s L o m b a r d s s ' e n e m p â r a , c ' é t o i t e n -

c o r e Tieinenfis civitas. C e f u r f o u s l e u r d o m i n a t i o n q u ' e l l e c o m m e n ç a 

d ' ê i r e a p p e l l é e Papia , d ' o ù n o u s a v o n s f a i t e n F r a n ç o i s Pavie ; e n f o r t e 

q u e q u a n d C h a r l e m a g n e l a r e p r i t f u r e u x , c ' é r o i t Papienfîs civitas , S e 

c e n o m l u i e l t r e l i é . C e n o m l i g n i f i e d o n c p a r f o n o r i g i n e la ville des 

Lombards, S e e n c e f e n s i l f c m b l e v é r i f i e r l a p r o p h é t i e q u i a n n o n ç o i t 

q u e l a v i l l e o ù p é r i r o i t l ' a r m é e d e G o g , c o n f e r v e r o i t u n n o m q u i t ' a p -

p e l l e r a i - l e f o u v e n i r d e c e t t e a r m é e . O n p e u t o b f e r v e r q u e t o u s c e s 

t r a i t s n ' o f f r e n t r i e n q u i p u i f f e f a c i l e m e n t s ' a p p l i q u e r a u t r o i l i e m c f e n s , 

q u i r e g a r d e l a r u i n e d e l ' A n t e c h r i l l S i d e I ' u n i v e r f a l i t é d e s m é c h a n t s a u x 

d e r n i e r s j o u r s . M a i s l a f u i t e v a n o u s y r a m e n e r p a r d é g r é s . 

t . 1 7 . Tu ergo, fili hominis , hccc dicit Dominus Deus : Die omni vo-

lucri & univerjis avibus , cunctifque beftiis agri : Convenue , properate , 

concurrite ¡indique ad viciimam meam , quam ego immelo vobis , viclimam 

grandem fuper montes I f r a e l , ut comedatis carnem , & bîbatif fanguinem. 

D a n s l e p r e m i e r f e n s , l e S e i g n e u r a p p e l l e t o u s l e s o i f e a u x c a r n a c i e r - s 

S e r o u t e s l e s b ê t e s f é r o c e s p o u r l e u r l i v r e r l e s c a d a v r e s d e f e s e n n e m i s 

c ' e l l - à - d i r e , d e l ' a r m é e d e C a m b y f e s d é f a i t e f u r l e s m o n t a g n e s d ' U V a e l ' . 

D a n s l e f é c o n d f e n s , i l i n v i t e d e m ê m e l e s b ê t e s f é r o c e s & l e s o i f e a u x 

c a r n a c i e r s à v e n i r f e j e t t e r f u r l e s c a d a v r e s d e f e s e n n e m i s , c ' e l l - à - d i r e , 

d e s G o t h s q u i a v o i e n r f u i v i R h a d a g a i f e & d e t o u s l e s a u t r e s G o t h s ' 

L o m b a r d s o u a u t r e s , q u i p é r i r e n t d a n s l e s c o m b a r s q u ' i l s e u r e n t à 

f o u t e n i r f u r l e s t e r r e s q u ' i l s a v o i e n r u f u r p é e s d a n s l e s P r o v i n c e s d e l ' E m -

p i r e R o m a i n . O u p l u t ô t c e c i r e f f e m b l e p a r f a i t e m e n t à c e q u e S . J e a n 

n o u s d i t e n n o u s c o n d u i f a n t a u t r o i f i e m e f e n s , q u i r e g a r d e l a r u i n e 

d e l ' A n t e c h r i l l S e d e f o n a r m é e : [ a) » J e v i s t i n A n g e d e b o u t d a n s l e 

(.1) Apoc. x i x . 1 7 . S* fyf. 
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» f o l e i l , & i l c r i o i t t r è s - h a u t e n d i f a n t à t o u s l e s o i f e a u x q u i v o l o i e n i 

» p a r l e m i l i e u d u c i e l : V e n e z , 8c a f f e m b l e z - v o u s p o u r l e g r a n d f o u p e r 

» d e D i e u , a f i n q u e v o u s m a n g i e z l e s c h a i r s d e s R o i s , l e s c h a i r s d e l e u r s 

» o f f i c i e r s , l e s c h a i r s d e l e u r s v a i l l a n t s h o m m e s ; l e s c h a i r s d e s c h e v a u x 8 t 

» d e c e u x q u i f o n t a f l i s d e f f u s ; l e s c h a i r s d e t o u s l e s h o m m e s l i b r e s o u 

» e f c l a v e s , p e t i r s 8 c g r a n d s . . . . 8c i l s f u r e n t t o u s t u é s p a r l ' é p é e d e c e l u i 

» q u i e f l a f f i s f u r le c h e v a l , p a r l ' é p é e q u i f o r t d e f a b o u c h e ; & t o u s 

» l e s o i f e a u x f e r a l f a f i e r e n t d e l e u r s c h a i r s . » V i v e i m a g e d o n t l ' u n i q u e 

o b j e t e f t d e n o u s p e i n d r e l e m a l h e u r a f f r e u x d e t o u s l e s m é c h a n t s , 

q u i a l o r s f e r o n t l i v r é s e n p r o i e a u x d é m o n s , é g a l e m e n t r e p r é f e n t é s p a r 

l e s o i f e a u x c a r n a c i e r s 8 c p a r l e s b c t e s f é r o c e s . V o i l à c e q u ' o n t é p r o u v é 

d é j à t o u s l e s e n n e m i s d e l ' F . g l i f e q u i f o n t m o r t s d a n s l e u r p é c h é ; i l s 

o n t é t é l i v r é s e n p r o i e a u x d é m o n s p o u r t o u t e l ' é t e r n i t é : v o i l à c e q u i e f t 

r é f e t v é à l ' u n i v e r f a l i t é d e s m é c h a n t s à l a fin d e s fiecles. 

i'fr. 21. & î i . Et pontim gloriam meam in gentibus : & fidebunt omnes 

festtf?"»! judicium meum quod fecerim , & manum meam quam pofuerimfuper 

n. m V : 4 . e o i . E l feienl domus Ifrael, quia ego Dominus Deus eorum à die illa & 
â'mimeCh"deinceps. D a n s l e p r e m i e r f e n s , D i e u a f a i t é c l a t e r f a g l o i r e a u m i l i e u 

d e s n a t i o n s , e n e x t e r m i n a n t l ' a r m é e n o m b r e u f e d e C a m b y f e s q u i v e n o i t 

p o u r p i l l e r f o n p e u p l e : 8C l e c o u p d o n t il a f r a p p é l e s e n n e m i s d ' I f r a ê l 

e f t d e v e n u p o u r c e p e u p l e u n e n o u v e l l e p r e u v e d e l ' e x i f t e n c e d e f o n 

D i e u 8c d u f o i n q u ' i l p r e n d d e l a r a c e d ' I f r a ê l q u ' i l a c h o i l i e . D e - m ê m e 

d a n s l e f é c o n d f e n s , D i e u e n f r a p p a n t l ' a r m é e d e R h a d a g a i f e e n é t e i g n a n t 

f u c c e f f i v e m e n t l a p u i f f a n c e d e s G o t h s S e d e s L o m b a r d s , q u i a v o i c n t 

c a u f é t a n t d e m a u x à f o n p e u p l e , a f a i t é c l a t e r f a g l o i r e f u r l a t e r r e 

a u x y e u x d e s n a t i o n s 8c a d o n n é à f o n E g l i f e d e n o u v e l l e s p r e u v e s d e 

f o n e x i f t c n c e 8 t d u f o i n q u ' i l p r e n d d e v e i l l e r f u r e l l e . D e m ê m e à l a 

fin d e s fiecles, a u d e r n i e r j o u r d e c e m o n d e , J c f u s - C h t i f t e n e x t e r m i -

n a n t t o u s l e s m é c h a n t s q u i a u r o n t f o u i l l é l a t e r r e , f e r a é c l a t e r f a g l o i r e 

a u x y e u x d e t o u t e s l e s n a t i o n s , 8c p r o u v e r a à l a m a i f o n d ' I f r a ê l f é l o n 

l a c h a i r , a u p e u p l e J u i f c o n v e r t i q u ' i l e f t v é r i t a b l e m e n t l ' E t r e f u p r ê m e 

é g a l à D i e u f o n P e r e , q u ' i l e f t l u i - m ê m e l e u r D i e u , c o m m e f o n P e r e 

8 c a v e c f o n P e r e : 8c i l s e n d e m e u r e r o n t c o n v a i n c u s d e p u i s c e j o u r l à 

j u f q u e s d a n s t o u t e l ' é t e r n i t é . 

f i ' . 2 ; . 8c 2 4 . El fcieni gentes quoniam in iniquitate fua capta fit domus 

Ifrael : eo quàd dereliquerint me , & abfconderim faciem meam ab eis ; 

& tradiderim eos in manus hoftium , & ceciderint in gladio univerfis juxta 

immunditiam eorum £- fcelus feci eis , & abfcondi faciem meam ab illis. 

D a n s le p r e m i e r f e n s , D i e u a f a i r v o i r q u e q u a n d i l a l a l f f é l e s B a b y -

l o n i e n s p r é v a l o i r f u r f o n p e u p l e , c ' é t o i t p a r c e q u e c e p e u p l e é t o i t 

c o u p a b l e ; m a i s q u e f o n p e u p l e a y a n t c o m m e n c é d e r e v e n i r à l u i , i l 

n e f o u f f r i r o i t p a s q u e l e s P c r f e s p u f f e n t n u i r e à c e p e u p l e . D a n s l e 

f é c o n d f e n s , D i e u a m o n t r é q u e l o r f q u ' i l a p e r m i s q u e l e s R o m a i n s 

p r é v a l u f f e n t f u r l e s J u i f s , £c q u e l e s B a r b a r e s t r o u b l a f f e n t l e r e p o s d u 

p e u p l a 

p e u p l e C h r é t i e n , c ' é t o i t p a r c e q u e l e s J u i f s s ' é t o i e n t r e n d u s C o u p a b l e s 

d ' u n c r i m e é n o r m e e n c r u c i f i a n t f o n p r o p r e F i l s ; 8c q u e l e s C h r é t i e n s 

m ê m e s d é g é n é r a i e n t d e l e u r p r e m i e r e f e r v e u r ; m a i s q u ' i l n e p e r m e t t r o i r 

p a s q u e l a p u i f f a n c e d e s B a r b a r e s n i a u c u n e a u t r e p r é v a l û t j a m a i s f u r 

i o n E g l i f e . D a n s le t r o i l i e m e f e n s à l a fin d e s fiecles, D i e u p r o u v e r a 

q u e s ' i l a c a c h é li l o n g - t e m p s f o n v i f a g e à l a m a i f o n d ' I f r a ê l f é l o n l a 

c h a i r , a u p e u p l e J u i f , c 'e l ' t p a r c e q u e c e p e u p l e s ' é t o i t r e n d u c o u p a b l e 

d e l ' i n i q u i t é d e f e s p e r e s e n i m i t a n t l e u r h a i n e c o n t r e J e f u s - C h r i f t ; 

m a i s q u e d è s q u ' i l s r e v i e n n e n t à l u i 8c f e r é u n i f i e n t à f o n E g l i f e , i l n e 

v e u t p l u s q u e l e u r s e n n e m i s p u i f f e n t p r é v a l o i r f u r e u x . 

_ lit. 2 5 . 8c 1(1. Proptereà hac dicit Dominus Deus : N'.ir.c reducam cap- ,<yx 

tivitatem^ Jacob , & miferebor onmis dc.mús Ifrael : & affumam j e l t m pro Rcnur'fuà fut 

nomine fanclo meo. Et portabunt confufonem fiiam, & omnem prœvarka- W-.'í & 

tionem qui prevaricad funt in me, cùm habiiaverint in terra fua ccnfi- ¿¡¿àOi-

denter , nemmein formidantes. D a n s l e p r e m i e r f e n s , D i e u p r o m e t d e p¡t.=. 

c o n t i n u e r l ' œ u v r e q u ' i l a c o m m e n c é e n f a v e u r d e f o n p e u p l e , d è s l e 

r è g n e d e C y r u s : i l c o n t i n u e r a d e r a m e n e r f u r l e s t e r r e s d ' I f r a ê l c e u x 

q u i a v o i c n t é t é e m m e n é s c a p t i f s . L e u r c a p t i v i t é é t o i t e n t i è r e m e n t c e f f é c 

d e p u i s C y r u s ; m a i s t o u s n ' a v o i e n t p a s p r o f i t é d e l e u r l i b e r t é p o u r r e v e -

n i r d a n ; l e u r p a t r i e : i l y e n a v o i r e n c o r e u n g r a n d n o m b r e d i f p e r f é s 

p a r m i l e s n a t i o n s ; D i e u p r o m e t q u ' i l e n r a m è n e r a ; 8c e n e f f e t f o u s 

A r t a x e r x è s , D i e u f u f e i t a E f d r a s q u i e n r a m e n a ; il fit é c l a t e r f a m i f é r i -

c o r d e , n o n p a s e n c o r e f u r l ' u n i v e r f a l i t é d e l a m a i f o n d ' I f r a ê l , m a i s 

f u r u n c e r t a i n n o m b r e d ' I f r a é l i t e s d e d i f f é r e n t e s t r i b u s . I l s ' a r m a d e z e l e 

p o u r f o n n o m e n p l u f i e u r s o c c a f i o n s , 8c p r i n c i p a l e m e n t a u t e m p s d ' A n -

t i o c h u s : l e s j u f t e s q u i f e t r o u v o i e n t p a r m i e u x , s ' h u m i l i o i e n t d e v a n t 

l u i e n c o n f i d é r a n t l e s i n i q u i t é s d e l e u r s p e r e s 8c d e l e u r s f r e r e s : c e s f e n -

t i m e n r s d e c o m p o r . f l i o n d e v i n r e n t e n c o r e p l u s v i f s d a n s c e u x q u i c r u r e n t 

e n J e f u s - C h r i f t ; 8c e n m ê m e - t e m p s l e u r f o i l e s r e m p l i f f o i t d ' u n e c o n -

fiance q u i l e s m e t t o i t a u d e f f u s d e t o u t e c r a i n t e h u m a i n e , c o m m e o n 

l e v i t d a n s l a p e r f o n n e d e s A p ô t r e s 8c d e l e u r s d i f c i p l c s : m a i s a l o r s l a 

t e r r e o ù i l s f e g l o r i f i o i e n t d ' h a b i t e r a v e c t a n t d e c o n f i a n c e , n ' é t o i t p a s 

l a P a l e f t i n e d o n t J e f u s - C h r i f t a v o i t a n n o n c é l a d é f o l a t i o n ; c ' é t o i t l ' E g l i f e 

m ê m e d e J e f u s - C h r i f t , d a n s l a q u e l l e i l l e s a v o i r i n t r o d u i t s , S e o ù i l 

a v o i t é t a b l i l e u r d e m e u r e . D a n s le f é c o n d f e n s , D i e u p r o m e t d e c o n -

t i n u e r d e d é l i v r e r f o n E g l i f e d e l a m a i n d e t o u s c e u x q u i o f e r o n t s ' é l e -

v e r c o n t r e e l l e ; il p r o m e t d e c o n t i n u e r d e r é p a n d r e f a m i f é r i c o r c e f u r 

t o u s c e u x q u i p a r l a f o i f e r o n t d i g n e s d ' ê t r e r é p u t é s e n f a n t s d ' I f r a ê l . 

I l a n n o n c e q u e l e s v r a i s fidèles s ' h u m i l i e r o n t d e v a n t l u i à l a v u e d e s i n i -

q u i t é s d e l e u r s p e r e s 8c d e l e u r s f r e r e s , o u m ê m e d e l e u r s p r o p r e s 

p é c h é s q u i o n t a t t i r é l e s f l é a u x d o n t i ls o n t é t é a f f l i g é s . I l a n n o n c e q u ' à 

l a v u e d e s figues é c l a t a n t s d e f a p r o t e f t i o n f u r f o n E g l i f e q u i e f t l a t e r r e 

o ù il l e s a i n t r o d u i t s , i l s r a n i m e r o n t l e u r c o n f i a n c e d a n s f o n d i v i n f e -

, c o u r s , 8c d e m e u r e r o n t c o n v a i n c u s q u ' i l s n ' o n t r i e n à c r a i n d r e d e s h o m -

TomeX. G g g g 



m e s l o r f q u ' i l s d e m e u r e n t fideles ¡1 l e u r D i e u . D a n s l e t r o i l i e m c f e n s , 

q u i r e g a r d e l e s d e r n i e r s t e m p s , D i e u a n n o n c e q u ' i l v a m e u r e fin à l a 

c a p t i v i t é f o u s l a q u e l l e e f t t o m b é e l a m a i f o n d e J a c o b , l a m a i f o n d u 

S u p p l a n r a t e u r , la G e n t i l i r é C h r é t i e n n e , q u i f e t r o u v e r a a l o r s o p p r i m é e 1 

f o u s c e t t e p u i f f a n c e a n t i c h r é l i e n n e d o n t la d o m i n a t i o n s ' é t e n d r a f u r t o u t e 

l a t e r r e . I l a n n o n c e q u ' i l v a r é p a n d r e f a m i f é r i c o r d c f u r t o u t e l a m a i f o n 

d ' I f r a ë l , f u r t o u t l e p e u p l e J u i f , e n r a m e n a n t c e p e u p l e à l a f o i , 8 c 

l u i o u v r a n t p a r l a f o i l e s p o r t e s d e l ' h e u r e u f e é t e r n i t é o ù i l v a l e f a i r e 

p a l i e r . 11 a n n o n c e q u ' i l v a s ' a r m e r d e z e l e p o u r l 'on f a i n t n o m a v e c 

u n é c l a t q u i f u r p a f i e r a t o u t c e q u ' i l e n a f a i t p a r o i r r e d a n s l e s fiectes p r é -

c é d e n t s . I l a n n o n c e q u e t o u s c e u x q u i r e v i e n d r o n t à l u i f o i r d ' e n t r e l e s 

J u i f s , f o i t d ' e n t r e l e s G e n t i l s , s ' h u m i l i e r o n t d e v a n t l u i à l a v u e d e s 

p é c h é s d o n t i l s f e r e c o n n o i r r o n t c o u p a b l e s ; 8c q u e t o u s a l o r s r e m p l i s 

d e l a f o i l a p l u s v i v e , h a b i t e r o n t d a n s f o n E g l i f e p l e i n s d ' u n e c o n f i a n c e 

q u i l e s r e n d r a f u p é r i e u r s à t o u t e s l e s m e n a c e s 8c à t o u t e l a f u r e u r d e 

l ' A n t e c h r i f t 8 c d e f e s f u p p ô t s , l e s d i f p o f e r a à f o u t e n i r t o u t e l a v i o l e n c e 

d e l a p e r f é c u t i o n q u ' i l s a u r o n t à f o u l f r i r , S e d a n s l a q u e l l e i l s r e m p o r -

t e r o n t l a p a l m e d u m a r t y r e . 

JÎ'JÎ'. 28. 8c 29. Et fedent quia ego Dominas Deus eorum , eo quod tranf-

•tulerim eos in nationes , & congregaverim eos fuper terram fuam , & non 

dereliquerim quemquam ex eis ibi. Et non abfcondam ultra faciem meam ab 

eis , eo quàd effudertm Spiritum meum fuper omnem domum Ifrael, ait Do-

minus Deus. I c i les p r o m e l f e s d e v i e n n e n t fi é t e n d u e s S e fi m a g n i f i q u e s , 

q u ' i l n ' e f t p l u s p o l l i b l e d e l e s a p p l i q u e r a u x d e u x p r e m i e r s a c c o m -

p l i f l e m e n t s d e l a p r o p h é t i e : l e d e r n i e r £ e u l p e u t y c o n v e n i r , l e d e r n i e r 

f e u l e n r e m p l i r a t o u t e l ' é t e n d u e . A l o r s t o u r I f r a c ' l a u p a r a v a n t d i f p e r f é 

p a r m i les n a t i o n s d a n s l e s j o u r s d e l a c o l e r e d u S e i g n e u r , f e t r o u v e r a 

r a f f e m b l é d a n s f a p r o p r e t e r r e , d a n s f a p r o p r e p a t r i e , f a n s q u ' i l e n 

r e l i e u n f e u l p a r m i l e s n a t i o n s . A l o r s J e f u s - C h r i f t f é p a r e r a p o u r t o u j o u r s 

f e s é l u s d ' a v e c l e m o n d e r e p r o u v é ; i l l e s i n t r o d u i r a d a n s l e r o y a u m e 

d e f o n l ' e r c , d a n s l a t e r r e d e s v i v a n t s , d a n s l a J é r u f a l e m c é l e l t e . A l o r s 

i l n e l e u r c a c h e r a p l u s ' f a f a c e ; i l s v i v r o n t a v e c l u i 8 c c o n t e m p l e r o n t 

é t e r n e l l e m e n t f a g l o i r e , p a r c e q u ' i l a u r a r é p a n d u f o n E f p r i t f u r t o u t e 

l a m a i l o n d ' I f r a ë l , f u r t o u s c e u x q u ' i l a c h o i f i s p o u r ê t r e é t e r n e l l e m e n t 

a v e c l u i l ' I f r a ë l d e D i e u f o n P e r e . V o i l à j u f q u ' o ù s ' é t e n d e n t l e s p r o m e f -

f e s d e s P r o p h è t e s , 8c il e f t i m p o l l î b l c d e l e s e n r e n d r e fi l ' o n n e p é n é t r é 

j u f q u e s - l à . 

L a P r o p h é t i e d ' E z é c h i e l c o n t r e G o g p a r o i t d o n c ê t r e f u f c e p t i b l e d e 

t r o i s f e n s , q u i f o n t t e l l e m e n t l i é s e n f e m b l e q u e c e r t a i n s t r a i t s c o n v i e n -

n e n t m i e u x a u p r e m i e r o u a u f é c o n d , t a n d i s q u e d ' a u t r e s n e p e u v e n t 

c o n t e n i r q u ' a u t r o i f i e m e . 

K * o - r - ' C ' s ' e ' e v c n t q u e l q u e s o b j e c t i o n s q u ' i l f a u t p r é v e n i r . M . l ' A b b é 

rofcïeSfcûide ^ o u ' , e r r • c o m m e o n l ' a v u , n e v e u t a d m e t t r e d a n s l e s l i e d e s p a l f é s 

M. ' L'ÀLbe a u c u n a s c o m p l i f f e m e n t d e l a p r o p h é t i e d ' E z é c h i e l c o n t r e G o g ; n o n f e u -
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î e m e n t i l n e v e u t p a s a c c o r d e r à D . C a l m e t q u e G o g p u i f f e ê t r e C a m - j o « b i I t p r i s 

b y f e s ; m a i s il r é f u t e m ê m e d e r e c e v o i r c e r r e p a r o l e d e S . A m b r o i f e T o n » dé 

Gog ifie Goihus efi. 11 t i e n t p o u r c e r t a i n q u e c e s p r o p h é t i e s r e g a r d e n t f * P c t a i y ! E « 

u n i q u e m e n t u n t e m p s f u t u r ; 8c c e t e m p s f u t u r , i l l e p l a c e p r é c i s é m e n t H » n î ^ w ' <« 

à l a c o n v e r l i o n f u t u r e d e s J u i f s : m a i s c e q u i e f t p e u t - ê t r e a l l e z l i n g u - p * * , o i l p i -

l i e r , i l d i f t i n g u e c e t e m p s - l à d e c e l u i d o n t p a r l e S . J e a n d a n s l ' A p o c a - « " " ' l e t S i 

I v p f e ; e n f o r t e q u ' i l s ' a r r ê t e t o u t e x p r è s e n l i n i l T a n t p o u r a v e r t i r f e s l l < " 1 1 E -

L e é t e u r s d e n e p a s c o n f o n d r e l a p r o p h é t i e d e S . J e a n a v e c c e l l e d ' E z é - ? l .a . 

c h i e l , m ê m e e n r a p p o r t a n t l ' u n e 8c l ' a u t r e à u n t e m p s ' é f è o r e a c t u e l l e - SâîTicc'tlp: ' . 

m e n t f u t u r . » L a p r e u v e , d i t - i l , ( < i ) q u ' e l l e s r e g a r d e n t d e s é v é n e m e n t s i ) h < i l e c l î 

» d i f f é r e n t s , c ' e f t q u e c e l l e d e l ' A p o c a l y p f e C h a p . X X . t t . 7 . g . l w m -

» e f t i m m é d i a t e m e n t u n i e a u J u g e m e n t d e r n i e r , q u i la f u i t d e t r è s - p r è s , 

« c o m m e o n v o i t a u v e r f e t 1 1 . 8c f u i v a n t s , a u l i e u q u e d a n s E z é c h i e l 

» l ' a t t a q u e d e G o g 8 c f o n e n t i e r e d é f a i t e , d o n n e n t l i e u à u n e t r è s - l o n g u e 

» p a i x , c e q u i p r é f e n t e l ' i d é e d ' u n r e n o u v e l l e m e n t c a u f é d a n s l e m o n d e , 

» 8 c d é t a c h é d e l a fin d e s t e m p s p a r u n c e r t a i n c o u r s d e s fiecles. » A 

c e l a j e n ' a i q u ' u n m o t à r é p o n d r e : c ' e f t q u e l a p a i x p r o m i f e i c i p a r l e 

S e i g n e u r e f t la paix de l'éternité : je c r o i s q u ' i l f e r o i t a l l e z d i f i k i l e d e 

n o u s p r o u v e r q u e c e l a n ' e f t p a s : Non abfcondam ultrà faciem meam ab 

eis : U n e p r o m e f f e a u f l î e x p r e f l e n e p e u t f o u f f r i r ni e x c e p t i o n ni b o r n e s . 

J e f u p p l i e m e s L e û e u r s d ' e n p e l e r e u x - m ê m e s l a f o r c e , 8c j e m ' e n r a p -

p o r t e à l e u r j u g e m e n t . 

L e P . H o u b i g a n t n o u s a c c o r d e q u e l a p r o p h e t i e d ' E z é c h i e l a p u o u x x x i i 

m ê m e d û r e c e v o i r a v a n t J e f u s - C h r i f t u n p r e m i e r a c c o m p l i / T e n t e n t . 11 RépoM'c 1 

n e v e u t p a s q u e c e f o i t a u t e m p s d e l ' e x p é d i t i o n d e C a m b y f e s m a r q u é e p ^ S J , ! 

p a r H é r o d o t e ; il v e u t q u e c e f o i t d a n s u n e e x p é d i t i o n d e S c y t h e s d o n t P r i f e " i i l a " ' 

011 n e t r o u v e a u c u n v e f t i g e q u e l c o n q u e : m a i s e n f i n i l a d m e t u n p r e m i e r ¡ « n c f l e qui 

a c c o m p l i f f e m e n t ; o n d i r o i t p r c f q u e q u ' i l n ' e n f u p p o f e p a s m ê m e d ' a u - cha-, ' .°"»ws* 

t r e , c a r d a n s l è s n o t e s f u r l e C h a p i t r e X X X V I I I . il n ' i n f i n u e p o i n t V» li nm 

q u ' i l p u i f f e y e n a v o i r u n a u t r e . C e n ' e f t q u ' à la l in d u C h a p i t r e X X X I X . . 

q u e f r a p p é d e c e t t e p r o m e f f e d u t . 2 8 . Et non dereliquerim queniquam t"s ?if"Êii-n 

ex eis ibi : i l y j o i n t c e l l e d u f . 2 9 . El non abfcondam ultrà faciem •"•[ *>« le* 

meam ab eis, eo quàd effuderim fpiritum meum fuper omnem domum Ifrael. {¡"¡¡J 

I l f a i t r e m a r q u e r q u e c e s d e u x p r o m e f f e s r é u n i e s n e p e u v e n t t r o u v e r cmvafcni i v . 

l e u r a c c o m p l i f f e m e n t q u e d a n s l e r a p p e l f u t u r d e s J u i f s ; m a i s i l e n c o n - ' " , " . " ' " ' "r 

c l u t q u e c e r a p p e l c o n f i f t e r a n o n f e u l e m e n t à l e s r e m p l i r d e l ' E f p r i t d e 

D i e u , m a i s à l e s r a f f c m b l e r t o u s d a n s l e u r p r o p r e t e r r e , e n f o r t e q u ' i l v>y> ? Ripon-

n ' e n r e l i e r a p a s u n f e u l p a r m i l e s n a t i o n s é t r a n g è r e s : t e l l e e f t f é l o n f e s ^ . ' ' " / ' c c r f ' 

p r o p r e s e x p r e l î i o n s l e r e t o u r i c i p r o m i s : Reditum in quo nullus Judœus quiftiom ' 

fit apud exteras gentes relinquendus. A c e l a j e n ' a i q u ' u n m o t à r é p o n d r e ; 

o u p l u t ô t c e n e f e r a p a s m o i q u i l e r é p o n d r a i ; c e f e r a S . J é r ô m e : c ' e f t 

M EspUc, des Proph, tora, I V , p. 1 9 3 , 
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q u e v o i l à p r é c i f é m e n t c e q u e p e n f e n t l e s J u i f s c h a r n e l s & n o s J u d a i -

zants : (a) Omnia autem ufque ad eum locum in quo fuccedit Templi adi-
fcalio, hi quoi fuprà diximus Judaos, & ncjlros Judai^antes ad ultimum 
lempus referunt ; quàd carnibus Gog, cunclique ejus exerciiûs, quafi pinguif-
fmis hojliis voitures beftieeque faturandee fini : G rejlituatur Ifrael in prif-
ùmtm fatum , & nequaquam ultra à gentibus expugnetur, fed effundat fpi-
ritum fuum fuper eos Deus, ut habitent in terra fua : non omnes gentes , 
fed propriè domus Ifrael. J e n i e f u i s a l l e z e x p l i q u é f u r c e l a d a n s l a D i f -

f e r t a t i o n f u r l e s P r o p h è t e s à l a t ê t e d u L i v r e d ' I f a ï e . J e f u p p o f e q u e 

m e s L e f t e u r s e n c o n f e r v e n t l e f o u v e n i r . J e l e u r l a i f f e à e x a m i n e r d e -

v a n t D i e u s ' i l l e u r f e r a p l u s a v a n t a g e u x d e f u i v r e l e s é c a r t s d e s J u i f s î i 

d e s J u d a i z a n t s , q u e l e s f a g e s p r i n c i p e s d e S . J é r ô m e . 

X X X l t t . O n p o u r r a i t e n c o r e n o u s o b j e é t e r q u e S . J é r ô m e n ' a p p l i q u e p o i n t 

Képonfe i m * c e t t e p r o p h é t i e à C a m b y f e s , n i a u x G o t h s , n i à l ' A n t c c h r i f t ; q u ' i l 

g ® " c n : P ' j ; n e d i r p a s u n f e u l m o t d e C a m b y f e s ; q u ' i l p a r l e d e s G o r h s , e n d i f a n t 

s . Jérôme ns q u e t e l a é t é l e f e n t i m e n t d e S . A m b r o i f e ; m a i s e n a j o u t a n t q u ' i l l a i f f e 

6 o ° " ° i ? C a m " a t e u x 1 U ' t ' e n n 0 , n c e f e n t i m e n t l e f o i n d e m o n t r e r c o m m e n t t o u t c e 

byiet ' ni"™» q u i e f t é c r i t d a n s c e t t e p r o p h é t i e [ e u t s ' a p ; l i q u e r à c e t o b j e t . O n d i r a 

G o . i n , n i mê- q u ' i l p a r l e a u f i i d e l ' i n t e r p r é t a t i o n p r i f e d e l ' A p o c a l y p f e ; m a i s q u ' a p r è s 

X : f t . A " : e ~ a v o i r b l â m é l e ; c o n f é ¡ u e n c e s q u e l e s J u d a i z a n t s & l e s M i l l é n a i r e s e n t i -

r e n t , i l y r e c o n n o î t u n m y f t r e < | u ' i l n ' o f e a p p r o f o n d i r ; S e i l c r o i t y 

a p p e r c e v o i r u n e d i f f é r e n c e e f f e n t i e l l e , e n c e q u e d a n s E z é c h i e l Gcg e f i 

le prince de la terre de Magog, a u l e u n u e d a n s l ' A p o c a l y p I e Gog t j 

Ma gog l u i p a r o i l f e n r ê t r e des nations qui s'¿levem des quatre coins de la 

terre. A c e l a n o u s r é p o n d o n s q u e S . J é r ô m e d è s l e c o m m e n c e m e n t d u 

l i v r e o ù i l e n t r e p r e n d d ' e x p l i q u e r c e r t e p r o p h é t i e , & a v a n t d e p a r l e r d u 

( i n t i m e n t d e S . A m b r o i f e t o u c h a n t l e s G o t h s , c o m m e n c e p a r a v o u e r 

q u e c e t t e p r o p h é t i e e f t t r è s - d i f f i c i l e : ( b ) Prcplieiia dijficillima : i l f a u t 

a v o u e r q u ' e l l e l ' e f t e n e f f e t ; & c e f o n t f a n s d o u t e c e s d i f f i c u l t é s , q u i 

l ' o n t e m p ê c h é d ' a d o p t e r a u c u n d e s t r o i s f e n s q u e n o u s a v o n s p r o p o f é s . 

D i f f i c u l t é d u c ô t é d e s t e m p s q u i o n t p r é c é d é J e f u s - C h r i f t : p a r c e q u e 

l e s H i f t o r i e n s f a c r é s n e f o n t m e n t i o n d ' a u c u n é v é n e m e n t q u i r e l f e m b i e 

à l ' i n v a l i o n d e G o g , S . J é r ô m e f u p p o f e q u ' o n n e p e u r t r o u v e r d e c e 

c ô t é - l à r i e n q u i p u i l f e e x p l i q u e r l a p r o p h é t i e . A c e l a n o u s r é p o n d o n s 

q u e l a p r o p h é t i e p e u t a v o i r e u q u e l q u e a c c o m p l i f f e m e n t d a n s c e s t e m p s -

l à , q u o i q u e l ' E c r i t u r e n ' e n p a r l e p a s : n o u s d i f o n s q u ' H é r o d o t e e n 

m o n t r e a l f e z p o u r d o n n e r l i e u d ' e n p r é f u m e r ¡ . l u s q u ' i l n ' e n d i t . D i f -

ficulté d u c ô t é d u t e m p s o ù S . J é r ô m e v i v o i t : i l p a r o i t q u ' i l é c r i v i t c e 

C o m m e n t a i r e p e u d e t e m p s a p r è s l a p r i f e d e R o m e p a r A l a r i c R o i 

d e s G o t h s : a i n f i i l n e v o y o i t e n c o r e q u e l e c o m m e n c e m e n t d e s r é v o -

(J) Hier, ù1 E~ech. xxxix. Tout. 111. col. 573. = fi) Hier, in priecmm hbri XI» 
i i ElecH. 
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l u t i o n s q u i p o u v o i e n t c o n t r i b u e r à e x p l i q u e r l a p r o p h é t i e f o u s c e p o i n t 

d e v u e . I l n ' e f t d o n c p a s é t o n n a n t q u ' i l a i t d é f e f p é r é d e p o u v o i r y r é u f -

fir. D i f f i c u l t é d u c ô t é d e l ' A p o c a l y p f e : L ' a b u s q u e l e s J u d a i z a n t s K . 

l e s M i l l é n a i r e s f a i f o i e n t d e c e d i v i n L i v r e a v o i t a u g m e n t é l e s n u a g e s 

q u i c o u v r e n t c e t t e p a r t i e ; o n c r a i g n o i t d e f e b r i f e r c o n t r e u n é c u e i l o ù 

p l u f i e u r s a v o i e n t é c h o u é . O n v o y o i t a f f e z q u e l e f e n s l i t t é r a l c o n d u i -

f o i t à d e s é c a r t s d a n g e r e u x ; o n e n c o n c l u o i t q u e d a n s c e t t e p a r t i e 

c o m m e d a n s t o u t l e r e f t e d u l i v r e , i l y a v o i t d u m y f t c r e : c ' e f t 

l ' e x p r e f f i o n d e S a i n t J é r ô m e f u r c e p o i n t m ê m e : ( a ) Totum volumen 

Joannis , quod revelationis litulo preenotatur, ejfe myjlicum : on n 'ofoi t 
a p p r o f o n d i r c e m y l l c r c : & i l f a u t o b l è r v e r q u ' e n e f f e t l e s t e m p s n ' é -

t o i e n t p a s e n c o r e a l f e z a v a n c é s p o u r q u e l ' o n p u t y r é u f l î r . C a r l e s 

p r o p h é t i e s c o m m u n é m e n t a v a n t l e u r a c c o m p l i l l e m e n t f o n t c o u v e r t e s 

d ' u n e o b f c u r i t é q u e l e s é v é n e m e n t s f e u l s p e u v e n t d i f i i p e r . O n a v o i t v u 

l e s p e r f é c u t i o n s t l e s P a ï e n s p e n d a n t l e s t r o i s p r e m i e r s fiecles & l e s 

t r o u b l e s d e l ' A r i a n i f i n e d a n s l e q u a t r i è m e . A p e i n e c o m m e n ç o i t - o n d e 

v o i r d . ' .ns l e s p r e m i c r e s a n n é e s d u c i n q u i è m e d e l a n a i f f a n c e d e s m a u x 

q u e d e v o i e n t c a u f e r à l ' E m p i r e S C à l ' E g l i f e l e s B a r b a r e s . I l n ' a u r a i t 

p u p é n é t r e r p l u s a v a n t f a n s u n i n f t i n c l p r o p h é t i q u e t e l q u e c e l u i q u i 

f e t n b l o i t ê t r e d a n s S . A m b r o i f e l o r f q u e d è s l a fin d u q u a t r i è m e fiecle i l 

d i f o i t : Gog ijle Gothus ejl. 

R e p r e n o n s d o n c & d i f o n s : C e s t r o i s f e n s o n t l e u r s d i f f i c u l t é s f a n s 

d o u t e ; 8 c c e s d i f f i c u l t é s é t o i e n t b i e n c a p a b l e s d ' a r r ê t e r S . J é r ô m e ; m a i s 

e l l e s n ' é t o i e n t p a s i n f u r m o n t a b l e s ; l a f u i t e d e s t e m p s a r é p a n d u d a n s 

c e t t e o b f c u r i t é q u e l q u e s r a y o n s d e l u m i e r e d o n t S . J é r ô m e e û t p e u t -

ê t r e l u i - m ê m e p r o f i t é , s ' i l e u t v é c u p l u s l o n g - t e m p s , s ' i l e u t t r a v a i l l é 

d a n s l e s fiecles p l u s v o i f i n s d u n o m . T h é o d o r e t q u i l u i f u r v é c u t a v o i t 

a p p r i s d e s J u i f s u n e t r a d i t i o n q u i a b e a u c o u p d e r a p p o r t à l ' e x p é d i t i o n 

d e C a m b y f e s : v r a i f e m b l a b l e m e n t S . J é r ô m e l ' i g n o r a i t , 8 c d u m o i n s 

i l 11e l a c o n t r e d i t p a s . S ' i l e u t v u t o u t e s l e s f u i t e s d e l ' i n v a l i o n d e s 

G o t h s 8 c d e s L o m b a r d s , i l e u t p e u t - ê t r e l u i - m ê m e r e c o n n u l a j u f i e f f e 

d e s r a p p o r t s q u ' i l n e p o u v o i t d e f o n t e m p s a p p e r c e v o i r e n t r e l a p r o -

p h é t i e d ' E z é c h i e l 8 c c e s r é v o l u t i o n s q u i à p e i n e v e n o i e n t d e n a î t r e . 

E n f i n s ' i l e u t v é c u j u f q u ' a u d e l à d e s m i l l e a n s c o m p t é s n o n f e u l e m e n t 

d e p u i s l a n a i f f a n c e d e J e f u s - C h r i f t o u d e p u i s f o n A f c c n f i o n , m a i s d e -

p u i s l e t r i o m . h e d e l ' E g l i f e f o u s C o n f t a n t i n , i l a u r a i t p e u t - ê t r e a u 

m o i n s c o m m e n c é d e c o m p r e n d r e l e m y f t e r e d e c e s m i l l e a n s d o n t p a r l e 

S . J e a n 8 c q u i é t o i e n t d a n s l e s p r e m i e r s t e m p s u n é c u e i l , f u r l e q u e l l e s 

u n s v e n o i e n t f e h e u r t e r o u f e b r i f e r , & d o n t l e s a u t r e s n ' o f o i e n t a p -

p r o c h e r . 

D ' a i l l e u r s q u e l p a r t i p r e n d S . J é r ô m e ? C r o y a n t n e p o u v o i r r é u f f i r n i 

i") Hieron. in Eieeh. x x x v n i . Tm. III ml. 56;. 



X X X I V d u c ô t é d u . e n s l i t t é r a l , n i d u c ô t é d u f e n s a l l é g o r i q u e il t o u r n e f o n 

S i a t t e n t i o n d u c ô t é d u f e n s m o r a l . I l p e n f e q u e G o g S e M a g o g p e u v e n t 

robi- i i ionpri . . . r c . ) r i f e n t c r l e s H é r é t i q u e s , & . v o i c i c o m m e n t il p r e t e n d l e p r o u -

S & S S & v e r . («) Goc àéco femone . Ladno t e û u m dicmr : pôrrô MAGOG 

que G03 & imerpretatiir d e r e c t o . Omni s tguur fuperbia & f a l f , nonums Jcenua, quo: 

erigit fe contra nothiam veritaus lus nomimbus demonftratur... Teftum^e 

S i " & ¡„terpreiabimur Hœreticorum principe, ; if d e t e f e , e«r 5 m tllorum Juj-

w s £ ( n . w / doSrinas. S i n o s L e c t e u r s e f p e r e n t t r o u v e r f o u s c e p o i n t d e v u e 

u n d é v e l o p p e m e n t p l u s f a t i s f a i f a n r , q u ' a u c u n d e s t r o i s a u t r e s q u e j e l e u r 

a i p r é f e n t é s , j e c o n f c n s v o l o n t i e r s q u ' i l s s ' y a r r a c h e n t . J e n e l a i s m o i n e 

e n c e l a q u e f u i v r e l ' e x e m p l e d e S . J é r ô m e , q u i d é c l a r e q u e l a p a n t a u 

j u g e m e n t d u L e û e u r l e s d i v e r s f e n s q u ' i l n ' a d o p t e p a s , i l v a t a c h e r , 

n o n p a s t a n t d e c o n d a m n e r l e s a u t r e s , q u e d e p o f e r Si é t a b l i r u n e e x -

p l i c a t i o n q u i n e s ' é c a r t e p o i n t d e l a d o é l r i n e d e l ' E g l i f e : Qux nos om-

nia lecloris arbitrio concedentes , non ,am aliéna damnare-, quam i l c -

clefiajlicam explicalionem ajfirmare conabimur. 

(3) Hiir. ia x x x v i i i . Tom. 1J1. col. 

< t > 

* 

D I S S E R T A T I O N 
S U R 

L A C O U D É E H É B R A Ï Q U E , 
'Pour fervir à T intelligence du Texte d'Ezechiel, xr,. & fuiv. 

Q Ustorie ans après la nane de la ville d e J é r u f a l e m p a r N a b u c h o - , 

i f o r , d o n o f o r , & dans la vingt-cinquieme année de notre tranfmigration Eipoftion da 

d e p u i s l a p r i f e d e J é c h o n i a s ' , d i t E z é c h i e l , ( a ) au commencement de ^ ¡ ¡ ¡ f ^ 

l'année, c ' e f t - à - d i r e , le dixième j o u r du p r e m i e r mois, la main du Seigneur ¿invitation!' 

fut fur moi, & il me nuna dans ce pays. Il me mena , d i s - j e , en une vifion EzOchui par. 

divine au pays d'Ifrael , & il me mit fur une montagne très-haute , fur ¡^¿tÎ" 

laquelle étoit comme le bat imeni d'une ville fituée du côté du midi. Il me .l'une feule ! 

fit avancer vers ce bâtiment ; & je rencontrai d'abord un homme dont le vi- Y a 1"cl~ 

fage brilloit comme de l'airain. Il tenoit d'une main un cordeau de lin , & de «tre-Ktib-

l'autre une canne pour mefurer, & fe tenoit devant la porte. Cet homme » .LL0»1 P3,L= 

me parla , 8 t m e dit : Fils de l'homme, ouvres bien les yeux pour voir, & les h ' ^ c i V t i o n 

oreilles pour entendre ; & gravez dans votreicaur tout ce que je vais vous du Temple , 

montrer , parce que vous n'avez été amené ici q¥afin que je vous le faJJ'e voir : 

annonce^ àia maifon d'Ifrael ¡oui ce que vous aurez vu.... Cet homme lenoit t«d.nsla'de£ 

d la main une canne pour mefurer , & elle avoit fix coudées en coudée & c(iption des, 

palme. C ' e l l à l a l e t t r e l ' e x p r e f f i o n d u P r o p h e r e f é l o n l ' H é b r e u : Et in S 

manu viri calamus menfurcc fex cubùorum in cubilo & palmo. P l u s l o i n l e cune Dilfaia-

m ê m e P r o p h è t e , a p r è s a v o i r d é c r i t l e s p r o p o r t i o n s d u t e m p l e m e f u r é 

a v e c c e t t e c a n n e , v i e n t a u x p r o p o r t i o n s d e l ' a u t e l , Si d i t : ( b ) Voici 

les mefures de l'autel en coudées de coudée & palme. L ' H é b r e u p e u t f e . t r a -

duire : Iflx autem menfurœ altari, in cubitis cubili, cubito & palmo : o u , 

in cubitis ; cubitus [ a u t e m ] cubitus & palmus. L a V e r f i o n d e s S e p t a n t e 

p o r t e A m p l e m e n t ; In cubito cubiti & palmi. I l s ' a g i t i c i d e f a v o i r c e 

q u e le P r o p h e t e e n t e n d p a r coudées de coudée & palme. O n c o n v i e n t 

a l f e z , S e il e l i c o n f i a n t , q u e l e p a l m e é t o i t u n e d e s p a r t i e s d e l a c o u -

(-0 E{teâ. Mr. i . f r j f a f , — ( i) E {tei. x i m . 13, 



X X X I V d u c ô t é d u . e n s l i t t é r a l , n i d u c ô t é d u f e n s a l l é g o r i q u e .1 t o u r n e f o n 

S à a t t e n t i o n d u c ô t é d u f e n s m o r a l . I l p e n f e q u e G o g & M a g o g p e u v e n t 

r o b i - i i i o n p r i . . . r c . ) r i f e n t c r l e s H é r é t i q u e s , & . v o i c i c o m m e n t i l p r e t e n d l e p r o u -

S&SS&ver. («) Goc àéco femone . La,ma t e û u m dicmr : pônà MAGOG 

que G03 & imerpretatiir de recto. Omms tguurfuperbta & falfi nomtnts je,en,ta , quee 

engitfe contra notitiam veritatts lus nomimbus dmonflralur... T e f t u m ^ e 

S i " & interpreiabimur Hœreticorum principes; if de t e f e , e « g » illorum Juj-

i e . . . S t û ! . w / doclritias. S i n o s L e c t e u r s e f p e r e n t t r o u v e r f o u s c e p o i n t d e v u e 

u n d é v e l o p p e m e n t p l u s f a t i s f a i f a n t , q u ' a u c u n d e s t r o i s a u t r e s q u e j e l e u r 

a i p r é f e n t é s , j e c o n f c n s v o l o n t i e r s q u ' i l s s ' y a t t a c h e n t . J e n e t a i s m ê m e 

e n c e l a q u e f u i v r e l ' e x e m p l e d e S . J é r ô m e , q u i d é c l a r e q u e l a i f l a n t a u 

i n g é n i e n t d u L e c t e u r l e s d i v e r s f e n s q u ' i l n ' a d o p t e p a s , i l v a t a c h e r , 

n o n p a s t a n t d e c o n d a m n e r l e s a u t r e s , q u e d e p o f e r 8C é t a b l i r u n e e x -

p l i c a t i o n q u i n e s ' é c a r t e p o i n t d e l a d o é t r i n e d e l ' E g l i f e : Qu* nos om-

nia leSoris arbhrio concedemes , non tam aliéna damnare-, quam Lc-

clefiafticam explicalionem ajfirmare conabimur. 

(1) Hilf, ia Eieth. x x x v m . Tom. 1)1. col. £«5* 
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* 

D I S S E R T A T I O N 
S U R 

L A C O U D É E H É B R A Ï Q U E , 
'Pour fervir à Tintelligence du Texte d'Ezechiel, x r , . & fuiv. 

Q Uator^e ans après la ruine de la ville d e J é r u f a l e m p a r N a b u c h o - , 

i f o r , d o n o f o r , & dans la vingt-cinquieme année de notre tranfmigration EipoiWon rfa 

d e p u i s l a p r i f e d e J é c h o n i a s ' , d i t E z é c h i e l , ( a ) au commencement de ^ ¡ ¡ ¡ f ^ 

l'année, c ' e f t - à - d i r e , le dixième j o u r du p r e m i e r mois, la main du Seigneur Diflènation." 

fut fur moi, & il me mena dans ce pays. Il me mena , d i s - j e , en une vi fon EzOchui p j r . 

divine au pays cl'Ifrael , & il me mit fur une montagne très-haute , fur ¡^¿tÎ" 
laquelle étoit comme le bâtiment d'une ville fituée du côté du midi. Il me .l'une l'eule ! 
fit avancer vers ce bâtiment ; & je rencontrai d'abord un homme dont le vi- Y a 1"c|-
fage brilloit comme de l'airain. Il tenoit d'une main un cordeau de lin , & de entre K ° i i i -
l'autre une canne pour mefurer, & fe tenoit devant la porte. Cet homme » .LL0»1 P3,L= 

me parla , Se me dit : Fils de l'homme, ouvres bien les yeux pour voir, & les 
oreilles pour entendre ; & gravez dans votreicaur tout ce que je vais vous du Temple , 
montrer , parce que vous ri avez été amené ici q¥afin que je vous le faJJ'e voir : 
annonce^ àia maifon d'Ifra'él tout ce que vous aurez vu.... Cet homme tenoit tmisinsîVjer-
il la mairi une canne pour mefurer , & elle avoit f x coudées en coudée & cnption .les. 
palme. C ' e l t à l a l e t t r e l ' e x p r e l l i o n d u P r o p h è t e f é l o n l ' H é b r e u : Et in S 

manu viri calamus menfurce fex cubitorum in cubito & palmo. P l u s l o i n l e cene Dilferta-

m ê m e P r o p h è t e , a p r è s a v o i r d é c r i t l e s p r o p o r t i o n s d u t e m p l e m e f u r é 

a v e c c e t t e c a n n e , v i e n t a u x p r o p o r t i o n s d e l ' a u t e l , & d i t : ( b ) Voici 

les mefures de l'autel en coudées de coudée & palme. L ' H é b r e u p e u t f e . t r a -

duire : Iflx autem mémira altaris in cubitis cubiti, cubito & palmo : o u , 
in cubitis ; cubitus [ a u t e m ] cubitus & palmus. L a V e r f i o n d e s S e p t a n t e 

p o r t e A m p l e m e n t ; In cubito cubiti & palmi. I l s ' a g i t i c i d e f a v o i r c e 

q u e le P r o p h e t e e n t e n d p a r coudées de coudée & palme. O n c o n v i e n t 

a l f e z , S e i l e l t c o n f i a n t , q u e l e p a l m e é t o i t u n e d e s p a r t i e s d e l a c o u -

(-0 E{teâ. xi. i. Ctfcçfl, — (i) Eitci. « M . 13, 



d é e : mais on demande (î le Prophere parle d'une coudée particul iers 
qui fur d'un pa lme plus grande qu'une aurre , ou s'il parle Amplement 
d'une coudée fubdiv i féc en palmes. 

L e s Rabbins l 'expl iquent dans le premier fens ; & il paroit que faint 
J é r ô m e , Auteur de la V u l g a t e , l 'a aulli entendu dans le m ê m e f e n s , 
puifqu' i l traduit ainfl au C h a p . X L . i'. 5. Et inmanuviri calamus men-
fura fex cubitorum & palmo. C 'e f t -à-dire : Et cet homme tenait à la main 
une canne pour mefurer, qui avait fix coudées & un palme. L ' e x p r e f l i o n eft 
é q u i v o q u e ; 8c elle pourroit lignifier que le paline furpaf loit les lix c o u -
dées e n f e m b l e , & non chacune des fix coudées . M a i s il s ' e x p r i m e plut 
c la irement au C h a p . X L I I I . t. i o ù il traduit : ïfl* autem menfurx al-
lant in cubito verijjimo , qui habebat cubitum & palmum. C 'e f t -à-dire : Voici 
les mefures de l'autel en le mefurani avec la coudée à bonne mefure , (à la let-
tre , la coudée très-véritable , ) qui avoit une coudée & un palme. 11 n'y a 
p o i n t ici d 'équivoque ; & il n'eft pas étonnant qu'un t é m o i g n a g e li 
c lair , joint à la tradit ion des R a b b i n s , ait entraîné le fuffrage de la 
p lupart des Interprétés , qui adoptant l 'opinion de faint J é r ô m e Si des 
R a b b i n s , ont prétendu que la c o u d é e dont parle Ezéchie l , étoit une 
c o u d é e particulière qui a v o i t un pa lme de plus fur fa l o n g u e u r : In cu-
bito verijjimo , qui habebat cubitum & palmum. 

M a i s on a éré plus loin , & on a v o u l u déterminer quelles étoient 
les d e u x c o u d é e s que l 'on c r o y o i t être ici c o m p a r é e s par E z é c h i e l . 
L e s uns ont préterfdu q u ' E z é c h i e l c o m p a r a i t ici la coudée H é b r a ï q u e à 
la coudée B a b y l o n i e n n e , qu'ils ont fuppofé être d'un p a l m e moins 
grande que la c o u d é e Hébra ïque . D 'autres ont cru qu 'Ezéchie l c o m p a -
rait ici deux coudées Hébraïques , l 'une d'un pa lme plus grande que 
l 'autre. Enfin , d'autres ont penfé qu'i l c o m p a r a i t d e u x coudées B a b y l o -
niennes. D e ces trois f e n t i m e n t s , D . C a l m e r paroit fu ivre tantôt le pre-
m i e r 8e tantôt le dernier. 

I l paroit fuivre le premier , lor fque dans fon C o m m e n t a i r e fur E z é -
chiel , C h a p . X L . t . 3. il dit : L a canne o u la toi fe étoi t , c o m m e ' ?é-

chic l le dit ci-après , ( t . 5. ) de lix coudées 8e d'un p a l m e ; c 'e l . -à-
r> d i r e , de fix coudées H é b r a ï q u e s , dont chacune eft plus grande d'un 
» pa lme que la coudée Baby lonienne . » E t fur le t . 1 3 . du C h . X L i i l . 
i l dit encore : » L a coudée dont l ' A n g e fe fervit pour melurer l A u -
,, t e l , étoit la m ê m e dont il s'éroit fervi p o u r mefurer tour le t e m -
» pie. El le avoit un pa lme de plus que la coudée B a b y l o n i e n n e . » 

Dans fon C o m m e n t a i r e fur la G e n e f e , C h a p . V I . 15. i l dit aufl , : 
» Ezéchie l qui écr ivoi t dans les Etais des B a b y l o n i e n s , 8c q u i le t r o u v a 
« tranfporté en e fpr i t à Jérufalem p o u r y [ voir ] mefurer le l e m p l e , 
« avertit que la coudée dont [ l ' A n g e ] fe fervoi t pour les dimenlions du 
» T e m p l e , étoit différente de cel le du pays o ù il écr ivoi t , & q u e l l e 
» étoir plus grande que cel le de B a b y l o n e d'un palme. » M a i s enlu.te il 
e j o u t e : » Hérodote dit qu'i l y avoit d e u x fortes de coudées c h e z les 

' » Babyloniens 

>1 B a b y l o n i e n s ; la coudée du R o i plus grande de trois do ig ts que la 
» médiocre . C ' e f t a p p a r e m m e n t de cette c o u d é e du R o i dont fe fer-
» vo i t E z é c h i e l , 8c qu'i l dit être plus grande d'un pa lme qua la c o u -
» dée c o m m u n e . » Ici D o m C a l m e r f e m b l e f u p p o f e r q u ' E z é c h i e l c o m -
pare d e u x c o u d é e s Babyloniennes : 8c il l ' infmue encore lor fque dans fa 
Di f fer tat ion fur l ' A r c h e de N o è , qui parut pour la premiere fois dans 
la premiere édition de cette Bible en 1 7 4 9 , (a) il s 'exprime ainli : » H é -
» radote dir qu'i l y a v o i t d e u x fortes de c o u d é e s c h e z les Babyloniens ; 
» que la c o u d é e du R o i éroit plus grande de trois doigts que l 'ordinaire. 
» F.zéchiel qui écr ivoi t en c e pays- là , avertit que la coudée dont i l fe 
» f e r v o i t é toi t plus grande que l 'ordinaire d'un palme. » 

C e dernier traité a été re levé par l 'Auteur de quelques R e m a r q u e s 
cr i t iques qui ont été inférées dans un O u v r a g e pér iodique, (b) C e t auteur 
a n o n y m e fe c a r a f l é r i f e l u i - m ê m e dans fes R e m a r q u e s ; ¿C on y recon-
noi t un h o m m e l a v a n t , qui a b e a u c o u p de ze le pour H é r o d o t e , 8c 
qui fouhairc fort que le P u b l i c pui f le enfin voir para î t re une T r a -
d u c t i o n n o u v e l l e des L ivres de cet ancien Hiftorien. (c) C e C r i t i -
q u e contefte ce q u e D o m C a l m e t fait dire ici à H é r o d o t e qu'ily avoit 
deux fortes de coudées chez les Babyloniens ; 8c à E z é c h i e l , que la coudée 
dont il fe fervoit étoit plus grande que l'ordinaire d'unpalme. Il fourient que 
les coudées dont parle H é r o d o t e , ne font point des c o u d é e s B a b y l o -
niennes , mais des c o u d é e s Grecques ; 8c q u ' E z é c h i e l parle , non d'une 
c o u d é e part icul ière qui f û t d'un p a l m e plus grande que l ' o r d i n a i r e , 
mais Amplement d'une c o u d é e divi fée en palmes. 

Il s'agit donc d 'examiner ici i° . quelles font les coudées dont parle 
H é r o d o t e dans la defeript ion des murs de B a b y l o n e : z ° . quel le eft ce l le 
d o n t parle E z é c h i e l dans la defeript ion du T e m p l e du Seigneur. 

Hérodote , après avoir dit que les murs de B a b y l o n e a v o i e n t c i n - n. 
quante coudées royales d'épail l 'eur, & d e u x cents de hauteur , a j o u t e L ; coudif 
auf l ï - tôt : ( d ) oVi B.„A,Y@- a ,<..V* Ir! ««•«« 1 « . A u moins p ° S nlodo-

o n le l i t ainli aujourd'hui . Laurent V a l l e l i fo i t de m ê m e : Si c 'e f t ce qui «*. «« i«=o«-
lu i a donné l ieu de traduire : Eft autem cubitus regius quàm mediocris tribus ^tc„„ja!>),||°,' 
digitis major. D o n i C a l m e t l 'entendoit a inf i : - 8c c 'e f t ce qui lui a fait m m " « 1 « - « 
a v a n c e r cette propoi i t ion conteftée : Hérodote dit qu'il y avoit deux 
fortes de coudées chez Babyloniens ; que LA COUDÉE DU ROI ETOIT PLUS 

GRANDE DE TROIS DOICTS QUE T'ORDINAIRE , O U QUE LA MEDIOCRI. d ' H é r o d o t e 

C a r c 'e f t l ' expref l ion m ê m e dont il fe fert dans fon C o m m e n t a i r e fur ,lc„u? 
la G e n e f e • : " l b m 

, , . ! «™on ds et 
V o i l à donc , ce f e m b l e , d e u x coudées bien marquées dans H e r o - T c i K ' 

(J) Cette Differtation EFT placée à la tctc de la Genefe. = (S; Mercure He Nov. 1748. 
p. 9>.. & fui». = (i) C'éioit M. Bcllenger, Doftiur de Sorbonne, qui moutut à Paiis 
le u . Avril 1749. — (<0 Htroivt. i. 1. c. 178. 
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d o t e : m a i ! c e s d e u x c o u d é e s f o n t - e l l e s t o u t e s l e s d e u x B a b y l o n i e n -

n e s i D o m C a l m e t l e p r é t e n d ; l ' A u t e u r d e s R e m a r q u e s C r i t i q u e s l e 

n i e : d ' a u t r e s f o u t i e n n e n t q u e l ' u n e e l t B a b y l o n i e n n e , & - q u e l ' a u t r e -

e f t G r e c q u e . r i J 

C e u x q u i t i e n n e n t c e d e r n i e r f e n t i m e . n t , s a u t o r i l e n t d e c e q u e d a n s 

p l u f i e u r s é d i t i o n s d e l a V e r f i o n d ' H é r o d o t e o n l i t : Eftautem cubitus re-

clus QUAM ts QUO PitO MENSURA UT1MUR tribus digitis major. L ' A u t e u r 

d e s R e m . c r i t . a v o u e q u ' o n l i t a i n f i d a n s l ' é d i t i o n d e P a u l E t i e n n e e n 

1 6 1 S , d a n s c e l l e d ' A n g l e t e r r e o u d e T h o m a s G a l e e n 1 6 7 9 , d a n s c e l l e 

d e G r o n o v i u s e n 1 7 1 5 , q u i f o n t l e s t r o i s d e r n i e r e s é d i t i o n s d ' H é r o d o t e . 

I l c o n j e i l u r e q u ' H e n r i E t i e n n e e l l l e p r e m i e r A u t e u r d e c e t t e c o r r e c -

t i o n • 8 e i l p r é t e n d q u e c ' e f t c e q u e l e f a m e u x T r a d u d e u r d u R y e r a 

v o u l u e x p r i m e r e n t r a d u i f a n t a i n f i : La coudée de roi e f t de trois pouces p l u 

grande QUE CELLE DONT ON SE SERT ORDINAIREMENT FOUR MESURER. 

1 1 s ' é l e v e b e a u c o u p c o n t r e c e t t e i n t e r p r é t a t i o n 8 c c o n t r e c e t t e c o r r e c -

t i o n . 1 1 f u p p o f e q u e l ' u n e 8 c l ' a u t r e v i e n n e n t d e c e q u ' o n a m a l e n t e n d u 

l ' e x p r e f l i o n , î X v . : . I l f e d o n n e b i e n l a p e i n e d ' o b f e r v e r q u e l e m o t 

G r e c ui%i:, l i g n i f i e , qui a f a jufte valeur , modéré, médiocre , modique , qui 

n'excede point) 8c. q u ' i l f e p r e n d d a n s u n f e n s p a f l i f , qui eft mefuré, & n o n 

d a n s u n l e n s a d i f , qui mefure , o u qui fert à mefurer. I l a j o u t e q u ' i l f a u t 

f u p p o f e r q u ' H é r o d o t e f u i t l a b o n n e L o g i q u e , a u m o i n s l a L o g i q u e 

n a t u r e l l e ; 8 c q u e l e b o n f e n s n e p e r m e t p a s d e d i r e : La coudee royale 

eft de trois doigts plus grande QUE CELLE DONT ON SE SERT POUR MESU-

RER -, p a r c e q u e c e f e r o i t d i i l i n g u e r c e s d e u x c o u d é e s p a r u n e p r o p r i é t é 

q u i e f t c o m m u n e à l ' u n e 8 c à l ' a u t r e . 

C e r e p r o c h e p e u t t o m b e r f u r d u R y e r q u i e n e f t e t a t r a d u i t i n f i d è l e -

m e n t l e t e x t e d ' H é r o d o t e , f o i t q u ' i l a i t e u e n v u e l ' e x p r e f l i o n g r e c -

q u e fi-t,« , O U l ' e x p r e f l i o n l a t i n e , is quo pro menfura utimur. I l f e m b l e 

q u e c e T r a d u c t e u r a i t v o u l u c o n c i l i e r c e s d e u x e x p r e f l î o n s , c o m m e i l 

l ' u n e é t o i t l a v e r f i o n d e l ' a u t r e . M a i s i l e f t à r e m a r q u e r q u e l a v e r f i o n 

l a t i n e n e d i t p o i n t is quo pro menfura UTUNTUR , c o m m e l ' e x p r i m e d u 

R y e r , m a i s is quo pro menfura UTIMUR. L e 1 ' . L a m i a c o n j e é t u r é a v e c 

b e a u c o u p d e v r a i f e m b l a n c e , [a) q u e c e l u i q u i a t r a d u i t p a r is quo pro 

menfura utimur , n e l i f o i t p o i n t , ,«..rf.V m a i s „ y i / f v : c e q u i l u i p a r o i t ê t r e 

l a v r a i e l e d u r e , f é l o n l a q u e l l e H é r o d o t e a u r a d i t : La coudée royale eft de. 

trois dois,s plus grande que la nôtre , o u , c e q u i e f t l a m ê m e c h o f e , plus 

«ronde 'que dont nous nous fervons. » E t e f f e t , a j o t i t e - t - i l , i l e f t p l u s 

v r a i f e m M a b l e q u ' H é r o d o t e a i t c o m p a r e l a c o u d e e r o y a l e B a b y l c -

» n i e n n e a v e c u n e c o u d é e c o n n u e , c ' e f t - à - d i r e , a v e c l a c o u d e e G r c e -

» q u e I I é c r i v o i t p o u r l e s G r e c s q u i a u r o i e n t p u i g n o r e r q u e l l e d i t t e -

» r e n c e i l y a u r o i t e u c h e z l e s B a b y l o n i e n s e n t r e l a c o u d é e r o y a l e , 8 c 

(•0 Ltmi, ¿tTaltrnicuh, l. 1. c. 7. fia. t. col. 86-

iï u n e a u t r e m é d i o c r e o u m o i n d r e , s ' i l n e l e s e n e u t a v e r t i ; c e q u ' i l n e 

» f a i t p o i n t . H é r o d o t e p a r l e d o n c d e l a c o u d é e u f i t é e à B a b y l o n e ; i l 

„ l ' a p p e l l e c o u d é e r o y a l e , p a r c e q u e c ' é t o i t l a c o u d é e p u b l i q u e ; 8 c i l 

» d i t q u e c e t t e c o u d é e B a b y l o n i e n n e é t o i t d e t r o i s d o i g t s p l u s g r a n d e 

» q u e l a c o u d é e G r e c q u e . P l i n e n e n o u s p e r m e t p a s d e d o u t e r q u e c e 

» n e f o i t l à l a p e n f é e d ' H é r o d o t e , l o r f q u e d a n s l e C h . X X V I . d e f o n V I . 

» L i v r e , d é c r i v a n t B a b y l o n e , o u p l u t ô t c o p i a n t c e q u ' e n d i t H é r o -

3) dote , il dit : Ses murs avoient deux cents pieds de haut , & cinquante de 

M larae ; &chaque pied avoit trois doigts de plus que le nôtre : IN SI.VCUE.0S 

» L'EDES TERNIS D I G i T l S MENSURA AMPHORE QUAM N0STRA. P l i n e , 

1) p a r d é f a u t d e m é m o i r e , o u p a r m é p r i f e d e f a p a r t o u d e l a p a r t d e 

» f e s c o p i f t e s , m e t i c i d e s pieds p o u r d e s coudées : c a r H é r o d o t e d i t 

ir.yjvi, deux cents coudees. M a i s i l e f t c e r t a i n q u e P l i n e c o r n -

ai p a r c u n e m e f u r e B a b y l o n i e n n e a v e c u n e m e f u r e L a t i n e , 8 c q u ' i l r e -

» c o n n o î t q u e c e l l e - c i e f t m o i n d r e d e t r o i s d o i g t s . I l e f t v r a i q u ' i c i 

» m ê m e i l f e t r o m p e e n c o r e , 8 c f e m o n t r e p e u e x a d d a n s l a c o m p a r a i -

» f o n d e s m e f u r c s : c a r H é r o d o t e a v o i t e n v u e l a c o u d é e G r e c q u e q u i 

» e f t p l u s g r a n d e q u e l a c o u d é e L a t i n e . L a c o u d é e G r e c q u e a v o i t v i n g t -

» q u a t r e d o i g t s , a i n f i l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e e n a v o i t v i n g t - f e p t , 8 c 

» é t o i t p l u s g r a n d e d ' u n h u i t i è m e . » A i n f i s ' e x p r i m e l e P . L a m i . H p a -

r o i t d o n c q u e P l i n e l i f o i t d a n s H é r o d o t e c e q u ' i l a e x p r i m é p a r c e s 

m o t s : In ftngulospedes ternis digitis menfura ampliore quàm r.oftrâ. C e qui 

r é p o n d f o r t n a t u r e l l e m e n t à l ' e x p r e f l i o n g r e c q u e ; : 0V1 ' i w i m ï k ¿ ¿ h * 1 * r V » V 

kl » î x r a i p u ' ; « m,; toM>*m : c ' e f t - à - d i r e , E f t autem cubitus regius quàm nof 

ter , ( o u quàm is quo pro menfura utimur , ) tribus digitis major. I l paroit 

q u e P l i n e c o m p r e n o i t q u e l a c o u d é e r o y a l e d o n t p a r l e H é r o d o t e , é t o i t 

u n e c o u d é e B a b y l o n i e n n e c o m p a r é e à c e l l e d e s G r e c s q u e P l i n e f u p -

p o f o i t ê t r e l a m ê m e q u e c e l l e d e s L a t i n s . E n e f f e t l ' A u t e u r , m ê m e d e s 

R o m . c r i t . c o n v i e n t q u e c ' e f t d ' a p r è s H é r o d o t e , q u e P l i n e d o n n e l a 

h a u t e u r 8 c l ' é p a i f f e u r d e s m u r s d e B a b y l o n e : 8c. i l a v o u e q u e l e P . H a r -

d o u i n d a n s u n e n o t e f u r c e t e x t e d e P l i n e , r e c o n n o î t q u e P l i n e p a r l e 

d ' u n e m e f u r e B a b y l o n i e n n e c o m p a r é e à u n e m e f u r e L a t i n e . 

I l e f t v r a i q u ' a u f l i - t ô t i l a j o u t e q u ' i l n e p e u t a d h é r e r à c e t t e o p i n i o n , 

8 c q u e l a r a i f o n d o n t o n p r é t e n d l ' a p p u y e r l u i p a r o i t n u l l e . I l n e p e u t 

fe p e r f u a d e r q u e d e c e . q u ' H é r o d o t e p a r l e d e c o u d é e r o y a l e , e n d o n n a n t 

l a m e f u r e d e s m u r s d e B a b y l o n e , o n p u i f f e e n c o n c l u r e q u e c e t t e c o u -

d é e r o y a l e e l t u n e c o u d é e B a b y l o n i e n n e . 1 1 e f t é t o n n a n t q u ' u n e r a i f o n 

fi n a t u r e l l e l u i p a r o i f f e n u l l e . C e q u i l u i p a r o i t fi i n c r o y a b l e , e f t f o n d é 

f u r l ' u f a g e c o m m u n , q u i v a r i e n o s e x p r e f i i o n s f é l o n l e s d i f f é r e n t s p a y s 

d o n t n o u s a v o n s à p a r l e r . S i n o u s a v i o n s à d é c r i r e l e s p r o p o r t i o n s d u 

T e m p l e d e S a l o m o n , n o u s n e l e s d é c r i r i o n s p a s p a r p i e d s , q u i e f t n o t r e 

m e f u r e p r o p r e , m a i s p a r c o u d é e s , q u i e f t c e l l e d e s H é b r e u x : 8 c i l n ' y a 

p e r f o n n e q u i n e c o m p r î t q u e l a c o u d é e d o n t n o u s p a r l e r i o n s a l o r s f e r o i t 

J a c o u d é e H é b r a ï q u e . I l e n c i l d e m ê m e d ' H é r o d o t e ; i l e f t t o u t n a t u r e l d e 

H h h h z 



p e n f c r q u e r e t H i f t o r i e n a y a n t v o u l u d é c r i r e l e s p r o p o r t i o n s d e s m u r s d e 

B a b y l o n e , i l a e m p l o y é l a m e f u r e u f i t é e c h e z l e s B a b y l o n i e n s ; S e q u ' a i n f t 

i a c o u d é e r o y a l e d o n t i l p a r l e e f t u n e c o u d é e B a b y l o n i e n n e . P l i n e l ' e n -

t e n d o i t a i n f i : 8 c c e p a r o i t b i e n ê t r e l e f e n s l e p l u s v r a i f e m b l a b l e . 

L ' A u t e u r d e s R e m . o b j e f l e q u ' H é r o d o t e e m p l o i e a i l l e u r s l a m ê m e m e -

f u r e , e n p a r l a n t d ' u n S e i g n e u r P e r f a n à q u i i l d o n n e d n q c o u d é e s d e 

r o i m o i n s q u a t r e d o i g t s , (a) E t f u r c e l a i l d e m a n d e fi d e c e q u ' H é -

r o d o t e m e f u r e l a t a i l l e d e c e P e r f a n p a r c o u d é e s d e r o i , o n d o i t 

e n c o n c l u r e q u e c e t t e c o u d é e f o i t u n e m e f u r e d e P e r f e d i f f é r e n t e 

d e l a c o u d é e G r e c q u e . C e l a p o u r r a i t ê t r e . R i e n n ' e m p ê c h e q u ' i l n ' y 

e u t à B a b y l o n e 8 c e n P e r f e u n e c o u d é e r o y a l e . E t i l e f t f o r t v r a i f e m -

b l a b l e q u ' H é r o d o t e d é c r i v a n t l e s p r o p o r t i o n s d e s m u r s d e B a b y l o n e f e 

f e r v e d e l a m e f u r e u f i t é e à B a b y l o n e , S e q u e m a r q u a n t La t a i l l e d ' u n P e r -

f a n , i l f e f e r v e d e l a m e f u r e u f i t é e c h e z l e s P e r l e s . I l n ' a p a s m ê m e p u 

s ' e x p r i m e r a u t r e m e n t f a n s f a i r e a u p a r a v a n t u n c a l c u l S e u n e c o m p a r a i -

f o n q u i n e f o n t p o i n t u f i t é e s . Q u a n d o n p a r l e d ' u n p a y s o u d ' u n e n a t i o n , 

0 1 1 n e s ' a r r ê t e g u e r e à r é d u i r e l e s m e f u r e s d e c e p a y s à c e l l e s d u p a y s 

o ù l ' o n e f t , e n c o r e m o i n s à y f u b f t i t u e r c e l l e s d u p a y s o ù l ' o n e f t : m a i s 

o n e m p l o i e l e s t e r m e s m ê m e s q u i d é f i g n e n t l e s m e f u r e s p r o p r e s a u p a y s 

& à l a n a t i o n d o n t o n p a r l e . C ' e f t l ' u f a g e d e t o u s l e s t e m p s . 

A i n f i j u f q u ' à c e q u ' o n a i t p r o u v é q u ' H é r o d o t e s ' e f t é c a r t é d e c e t 

u f a g e , n o u s p e r f i f t e r o n s à c r o i r e q u e l a c o u d é e r o y a l e d o n t p a r l e H é -

rodote e n d é c r i v a n t l e s p r o p o r t i o n s d e s m u r s d e B a b y l o n e , e f t u n e 

c o u d é e B a b y l o n i e n n e ; S e n o u s n e r e c o n n o î t r o n s p o u r c o u d é e G r e c q u e -

q u e c e l l e à l a q u e l l e H é r o d o t e c o m p a r e c e t t e c o u d é e r o y a l e : o ' / I BWIA»VW 

•£ tiunipx ht >»X«K f«'?»' TOIFFI. .tax'îvAHs-. •• EST AUTEM CUBITUS B E C I U S , 

QUAM IS QUO PRO MENSURA UTIMUR , TRIBUS DICITIS MAJOR. T e l e f t , 

f é l o n l e P . L a m i , l a v r a i e l e â u r e 8 c l e v r a i f e n s d u t e x t e d ' H é r o d o t e : S i 

c e t t e o p i n i o n d u P . L a m i n o u s p a r o i t f o r t v r a i f e m b l a b l e . E x a m i n o n s 

m a i n t e n a n t q u e l l e e f t l a c o u d é e d o n t p a r l e E z c c h i e l . 

H , L ' A u t . d e s R e m . c r i t . f o u t i e n t q u ' F . z é c h i e l n e d i f t i n g u e p o i n t d e u x 

E-ipofition d t i f o r t e s d e c o u d é e s , m a i s q u ' i l m a r q u e f e u l e m e n t q u e l a c a n n e o u t o i f e 

f a i e s ' d e V H i - ^ o n t ' e f e t v o i t l ' A n g e é t o i t f u b d i v i f é e e n c o u d é e s e n 8C p a l m e s . E t i c i 

breux. Senti- i l e f t d ' a c c o r d a v e c l e P . L a m i q u i a a u f T i f o u t e n u l e m ê m e f e n t i m e n t . . 

U m i fur P|n a v a n t d ' e n t r e r e n m a t i e r e , i l . e f t n é c e f l a i r e . d e f a i r e c o n n o î t r e l e s 

« S t <Ï'£M- d i f f é r e n t e s m e f u r e s d e l o n g u e u r d o n t i l e f t p a r l é d a n s l e s L i v r e s f a i n t s . 

chiei . L a p l u s p e t i t e m e f u r e d o n t l e s L i v r e s f a i n t s f a f i e n t m e n t i o n , e f t le 

s . e doigt. n o m m | i e n ^ ¿ k j g u j esball, (b) O n t r o u v e c e t t e m e f u r e d a n s l e 

C h a p . L U . d e J é r é m i e , f . 2 1 . o ù i l e f t d i t q u e c h a c u n e d e s d e u x c o -

l o n n e s d ' a i r a i n , q u i é t o i e n t d e v a n t l a p o r t e d u T e m p l e , é t o i t é p a i f l é d e 

q u a t r e d o i g t s , Si c r e u f e a u d e d a n s : Porrà grojjitudo ( o u p l u t ô t , e r a / - . 

(«) Htrcd. L v u . c. 1 1 7 . = (t) yasx.. 

fitudo) ejus quatuor digitorum , & intrinfecùs cava crat. Il e f t à r e m a r q u e r 

q u e l e s H é b r e u x o n t " u n m o t p r o p r e p o u r l i g n i f i e r l e p r e m i e r d o i g t , 

c ' e f t - à - d i r e , le pouce : i l s l e n o m m e n t bohen. ( < i ) C e n o m n ' e f l j a m a i s 

e m p l o y é p o u r m e f u r e : a i n f i le doigt q u e l e s H é b r e u x e m p l o i e n t p o u r 

m e f u r e n ' e f t p a s l e p o u c e . 

L e s q u a t r e d o i g t s r é u n i s f o r m e n t l a l a r g e u r d e l a p a u m e d e l a m a i n , ». L e paliri-. 

n o m m é e e n H é b r e u , tophach : (b) Si c ' e f t e n c o r e u n e m e f u r e t r è s - u f i t é e 

c h e z l e s H é b r e u x : c ' e f t c e q u e n o u s a p p e l i o n s le palme. L e s S e p t a n t e 

l ' e x p r i m e n t t o u j o u r s p a r * « A „ r i , m e f u r e g r e c q u e q u i c o n t e n o i t a t i f l i l a 

l a r g e u r d e q u a t r e d o i g t s . D a n s l ' E x o d e , C h a p . X X V . t . 2 5 . i l e f t d i t 

q u ' i l y a u r a a u t o u r d e l a t a b l e d e s p a i n s d e p r o p o f i t i o n , S e f u r c e t t e 

t a b l e , u n e c o u r o n n e d e l a h a u t e u r - d ' t i n tophach. L e s S e p t a n t e l ' e x p l i -

q u e n t f é l o n l e u r c o u t u m e p a r « A a . r » : Si l ' a u t e u r d e l a V u l g a t e l ' e x p l i -

q u e e n d i f a n t q u ' e l l e f e r a h a u t e d e q u a t r e d o i g t s : altam quatuor digitis. 

A u I I . L i v r e d e s P a r a l i p o m e n e s , C h a p . I V . i . 5 . i l e f t d i t q u e l ' é p a i f -

f e u r d u g r a n d b a d i n q u ' o n a p p e l l o i t l a m e r d ' a i r a i n a v o i t u n tophach : 

l e s S e p t a n t e l ' e x p l i q u e n t p a r *«>•*«"»', 8 c l ' A u t e u r d e l a V u l g a t e p a r men-

furam palmi. L ' é p a i l f e u r d u m ê m e b a f l i n f e t r o u v e a u f l i m a r q u é e a u I I I . 

L i v r e d e s R o i s , C h a p . V I I . jr. 2 6 . l ' H é b r e u l ' e x p r i m e p a r tophach, 8 c 

l e s S e p t a n t e p a r "«A«"!-»' ; l ' A u t e u r d e l a V u l g a t e l ' e x p r i m e p a r trium un-

ciarum. L e s t r o i s o n c e s é t o i e n t l a q u a t r i è m e p a r t i e d u p i e d r o m a i n q u i 

f e d i v i f o i t e n d o u z e o n c e s , 8 c c o n t e n o i t f e i z e d o i g t s : a i n f i l e s t r o i s o n -

c e s f o n t é g a l e s à q u a t r e d o i g t s q u i f o n t l a p a l m e . A u r e f t e i l f a u t r e -

m a r q u e r q u e l a l a r g e u r d e q u a t r e d o i g t s p e u t ê t r e u n p e u m o i n d r e q u e 

c e l l e d u p a l m e : 8 c c ' e f t p e u t - ê t r e p o u r c e l a q u e d a n s l e C h a p . L I I , 

d e J é r é m i e , o ù i l e f t p a r l é d e s c o l o n n e s d ' a i r a i n , i l n ' e f t p a s d i t q u e 

l e u r é p a i f f e u r f u t d ' u n p a l m e , m a i s f e u l e m e n t q u e l e u r é p a i l f e u r é t o i t 

d e q u a t r e d o i g t s . N o u s a u r o n s l i e u d e d é t e r m i n e r p l u s p r é c i f é m c n t d a n s 

l a f u i t e l a l a r g e u r d u p a l m e , l o r f q u e n o u s e x a m i n e r o n s c e l l e d e l a 

c o u d é e . 

L e s t r o i s p a l m e s f o r m o i e n t l a m e f u r e a p p e l l é e c h e z l e s G r e c s n . 9 « , u » , u d e n j -

S c c h e z l e s H é b r e u x \ereth ( c ) q u i e f t l a d e m i - c o u d é e . C e t t e é v a l u a t i o n c o u d i e , 

d u iereth f e t r o u v e m a r q u é e d a n s l e C h a p . X L I I I . d ' E z é c h i e l , o ù i l e f t 

d i t a u t , 1 3 . q u e l ' A u t e l d e s h o l o c a u f t e s m o n t r é à c e P r o p h e t e é t o i t 

e n v i r o n n é d ' u n r e b o r d d e l a h a u t e u r d ' u n fereth ; 8 C a u t . 1 7 . i l e f t d i t 

q u e c e r e b o r d é t o i t d e l a h a u t e u r d ' u n e demi-coudée. L e s S e p t a n t e e x p r i -

m e n t t o u j o u r s l e l e r e t h p a r ^».aa^ii ; l ' A u t e u r d e l a V u l g a t e l e r e n d p a r 

palmus : c e q u i a d o n n é l i e u a u x I n t e r p r é t é s d e d i f t i n g u e r d a n s l e t e x t e 

f a c r é d e u x f o r t e s d e p a l m e s : le petit palme , o u palme p r o p r e m e n t d i t , 

q u i e f t l e tophach d e s H é b r e u x , e n G r e c »«AO«-« , 8 c q u i n e c o n t e n o i t 

q u e q u a t r e d r o i g t s ; S e l e grand palme , q u i e f t l e \ereth d e s H é b r e u x , 

(«) Excd, S X H I . i o . Jui( 1 . 1 6 , = (b} n s a — ( 0 n » . 
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e n G r e c »«A«,«»' , 8 i q u i c o n t c n o i t t r o i s p a l m e s p r o p r e m e n t d i t s , o u d o u z t i 

d o i g t s , S i f o r m o i t l a d e m i - c o u d é e , 

coadcc. L a coudée a p p e l i é e e n H é b r e u amma , (a) 8 i e n G r e c « « v , c o n t e -

n o i t a i n f i d e u x \ercth , o u d e m i - c o u d é e s ; o u fix tophack, o u p a l m e s 

p r o p r e m e n t d i t s , o u v i n g t - q u a t r e esbah , o u d o i g t s . L a c o u d é e e f t l a 

p l u s a n c i e n n e m e f u r e q u i f o i t c o n n u e . E l l e é t o i t u f i t é e m ê m e a v a n t 

l e d é l u g e ; p u i f q u c c ' e f t p a r e l l e q u e D i e u d é t e r m i n e à N o é t o u t e s l e s 

p r o p o r t i o n s d e l ' A r c h e , (b) C ' e f t S u f f i p a r e l l e q u ' i l d é t e r m i n e à M o y f e 

d a n s l e d é f e r t t o u t e s l e s p r o p o r t i o n s d u T a b e r n a c l e , ( c ) P a r e l l e f u r e n t 

r é g l é e s t o u t e s l e s p r o p o r t i o n s d u T e m p l e q u i f u t b â t i p a r S a l o m o n . 

{ d ) P a r e l l e e n f i n f o n t m e f u r é e s t o u t e s l e s p r o p o r t i o n s d u T e m p l e q u i 

f u t m o n t r é e n e f p r i t à E z é c h i e l . ( e ) L e s R a b b i n s p r é t e n d e n t q u ' i l y 

a v o i t c h e z l e s H é b r e u x d e u x f o r t e s d e c o u d é e s : l a coudée facrée q u i 

c o n t e n o i t fix tophack o u p a l m e s p r o p r e m e n t d i t s , S i l a coudée commune 

q u i n ' e n c o n t e n o i t q u e c i n q . C a p p e l S i q u e l q u e s a u t r e s I n t e r p r é t é s 

o n t m ê m e p r é r e n d u q u e l a c o u d é e f a c r é e é r o i t d o u b l e d e l a c o u d é e 

c o m m u n e . D o m C a l m e t a b a n d o n n e e n t i è r e m e n t l ' o p i n i o n d e C a p p e l : 

( / ) m a i s i l n e s ' é l o i g n e p a s d e r e c o n n o i r r e d e u x f o r t e s d e c o u d é e s ; i l 

r e g a r d e f e u l e m e n t c o m m e f o r t d o u t e u x q u ' e l l e s a y e n t é t é e n u f a g e 

a v a n t l a c a p t i v i t é d e B a b y l o n e . I l r e c o n n o i t q u e M o y f e p a r l e t o u j o u r s 

d e la c o u d é e f a n s a u c u n e d i f t i n i t i o n : S i s ' i l i n c l i n e à a d m e t t r e d e u x 

f o r t e s d e c o u d é e s d e p u i s l a c a p t i v i t é , c ' e f t p a r c e q u ' i l c r o i t t r o u -

v e r c e t t e d i f t i n i t i o n d a n s l e t e x t e d ' E z é c h i e l . M a i s l e P . L a m i f o u t i e n t 

( g ) q u e c e t t e d i f t i n Û i o n d e d e u x c o u d é e s n ' a a u c u n f o n d e m e n t d a n s 

l e s L i v r e s f a c r é s . I l r e m a r q u e q u e l ' H i f t o r i e n J o f c p h n ' e n f a i t a u c u n e 

m e n t i o n . I l p r é t e n d q u e c ' e f t u n e p u r e i n v e n t i o n d e s R a b b i n s . I l p e n f e 

q u e c o m m e , f é l o n l ' e x p r e f l i o n d e S a l o m o n , (h) le double poids & la 

double mefure font en abomination devant le Seigneur , l e S e i g n e u r a u r o i t 

e u a u f l i e n a b o m i n a t i o n c e t t e d o u b l e c o u d é e . 

I l p a r o i t q u e l a c o u d é e d u t e m p s d e S a l o m o n é t o i t l a m ê m e q u e c e l l e 

d u t e m p s d e M o y f e : l ' E c r i t u r e n ' y m e t a u c u n e d i f f é r e n c e : S i d e l à l e 

P . L a m i c o n c l u t q u e » l a c o u d é e d u t e m p s d e M o y f e é t o i t e n c o r e l a 

» m ê m e a u t e m p s d ' E z é c h i e l : C a r , a j o u t e - t - i l , l e s m ê m e s d i m e n f i o n s 

» q u i f e t r o u v e n t d a n s l e T e m p l e d e S a l o m o n f e r e t r o u v e n t d a n s l e 

» T e m p l e d é c r i t p a r E z é c h i e l . O u p l u t ô t c ' e f t l e T e m p l e m ê m e d e 

» S a l o m o n q u e l ' A n g e m e f u r e , c o m m e é t a n t l e m o d e l e f u r l e q u e l d e -

» v o i t ê t r e é l e v é l e n o u v e a u T e m p l e ; S i l a c o u d é e d o n t i l f e f e r t e f t l a 

» m ê m e . « I c i l e P . L a m i s ' o b j e é t e l e t e x t e d e n o t r e V u l g a t e , a u C h a p . 

X L I I I . f . 1 3 . d ' E z é c h i e l : Ifttc autem menftrtc altaris in cubito verijjimo , 

(a) n o n . — ( i ) Cm. v i . 15. & f t q q . = (c) Exod. x x v . 10. g* ftqq. = ( d ) 3 . Rtg. 
v i . I . & ftqq. = ( f ) Ej/ch. X!.. i. fiqq. = ( / ) C o m m . fur la G e n e f e , y i . 1 1 . & 

Dilfcrt. fur l 'Arcl ie de N o é , placée à la tête de la Genefe dans ceitc Bible. — : [g) Lami 
di Tabcrpaculo, Ub. 1. t . 8. f i l l . ¡-p. 96. = . ( / • ) i'ro>- x s - 1 0 ' 
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qui habebat cubitum & palmum. I l r e m a r q u e q u e l ' H é b r e u p e u t f e t r a d u i r e 

à la l e r r r e : Iftte funt menfura: altaris in cubitis ; cubitus , cubitus & tophach. 

E t il a j o u t e ; » C ' e f t p o u r e x p l i q u e r c e t e x t e , q u e l e s R a b b i n s o n r i n v e n t é 

» l e u r d o u b l e c o u d é e . L ' I n t e r p r é t a t i o n l a p l u s c o m m u n e S i l a p l u s o r d i -

» n a i r e d e c e t e x t e , Vulgaris interpretatio E^echielis, f u p p o f e q u e l a c o u -

» d é e B a b y l o n i e n n e é t o i t p l u s p e t i t e q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e , d e l a 

» l o n g u e u r d ' u n tophach o u d ' u n p a l m e , c ' e f t - à - d i r e , d e q u a t r e d o i g t s . 

» O r le p r o p h è t e p a r l o i t a u x I f r a é l i t e s d a n s u n t e m p s o ù c a p t i f s c h e z l e s 

» B a b y l o n i e n s , & a f f u j é t i s a u x l o i x d e c e s p e u p l e s , i l s é t o i e n t o b l i g é s 

» d e f e f e r v i r d e s m ê m e s m e f u r e s q u e c e s p e u p l e s ; a i n f i , d i f e n t l e s I n -

» t e r p r e r e s , i l a é t é n é c e f f a i r e q u e l e P r o p h è t e d é c l a r â t q u e l ' A u r e i d o n t 

» il d é c r i v o i t l a ftruéture , d e v o i r ê t r e m e f u r é a v e c l a c o u d é e d o n t S a l o -

» m o n s ' é t o i t f e r v i p o u r c o n f t r u i r e l e T e m p l e , S i d o n t Z o r o b a b e l d e -

3> v o i t f e f e r v i r p o u r r é t a b l i r c e t é d i f i c e . L e P r o p h è t e d é c l a r a i t d o n c , 

» f é l o n e u x , q u e p o u r d é t e r m i n e r l e s d i m e n f i o n s d e l ' A u t e l , i l f a l l o i r 

« e m p l o y e r l a c o u d é e f a c r é e q u i f u r p a f f o i t d ' u n tophach o u d e q u a t r e 

» d o i g t s l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e . C e l a p a r o i t a f l e z v r a i f e m b l a b l e , d i t l e 

» P . L a m i ; m a i s c e p e n d a n t i l n e s ' e n f u i r p a s q u e c e l a f o i t v r a i : Hmc 

» quidem veriftmilia funt ; fed non ideò vera. C a r , a j o u t e - t - i l , o n n e p e u t 

3> d é m o n t r e r e n a u c u n e m a n i e r e q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e a i t é t é d e 

3> q u a t r e d o i g t s p l u s p e r i t e q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e : Etenim nulla re 

» demonjlrari potejl cubitum Babylonium f u i f f e [ quatuor ] digitis minorent 

» llebrxo. E t E z é c h i e l l u i - m ê m e n e d o n n e a u c u n e m e n t à e n t e n d r e q u ' i l 

» a i t v o u l u c o m p a r e r c e s d e u x c o u d é e s ; Nec ipfe Ezéchiel ullo modo in-

» nuit comparationem à f e injlitui inter uirumque cubitum. N o u s d i f e u r e r o n s 

» a i l l e u r s c e p a r t a g e d ' E z é c h i e l , [a) c o n t i n u e le P . L a m i ; i c i n o u s p o u -

» v o n s d i r e f e u l e m e n t q u ' o n p e u t e x p l i q u e r l e t e x t e d ' E z é c h i e l , e n d i -

s i f a n t q u e c e P r o p h e t e a v o u l u m a r q u e r q u ' i l n ' e m p l o y e r o i t p o i n t p o u r 

» l e s d i m e n f i o n s d e l ' A u t e l l a c a n n e d o n t i l s ' é t o i t f e r v i j u f q u e s - l à , 

» m a i s f e u l e m e n t l a c o u d é e 8 i l e p a l m e .- Et iftcc menfurx Altaris in cubitis, 

m cubitus , cubitus & palmus. L e s G r e c s t r a d u i f e n t : k<J * « K rà fir^-S. 

» nmùii *•?.">< >1 ««xwfS : Et i f l x menfura Altaris in cubito cubiti & 

J) palmi. A l a l e t t r e ; Ce font-Ut les mef très de l'Autel,en coudée de coudée & 

» palme , c ' e f t - à - d i r e , e n m e f u r e d e c o u d é e d i v i f é e e n p a l m e s : id eft , 

» in menfura cubiti qui in palmos dividitur. « 

E n f i n la canne , n o m m é e e n H é b r e u haneh , (b) e n G r e c « ¿ \ a « « , S i e n s- La canr:« 

L a t i n calamus , c o n t e n o i t l i x c o u d é e s . I c i r e v i e n t le t e x t e d u C h a p . X L . 

d ' E z é c h i e l , t . 5 . o ù l ' H é b r e u p o r t e à l a l e t t r e : Et in manu viri cala-

mus menfurx fex cubitorum , itt cubito & palmo. L e s S e p t a n t e t r a d u i f e n t : 

K a i c'v %U&T w ÀJ'FU , T! V'.YJÂ. tç , M IFTFFÙ DÉ T*?JW i , T*Aair*<ï 

Et in manu viri calamus , menfura cubitorum fex , in cubito cubiti & palmi.-

L a V u l g a t e : Et in manu viri calamus menfura; fex cubitorum & palmo. V i l -

(-0 In lib. V. & v i . N o u s en parlerons dans le Paragraphe fu iwnt . = nip. 



l a l p a n d p r é t e n d q u e c e p a l m e n e d o i t ê t r e p r i s q u e f u r l a l o n g u e u r e n t i e r t 

d e l a c a n n e , q u i , f e l o n l u i , e x c é d o i t f e u l e m e n t d e q u a t r e d o i g t s o u 

d ' u n , p a l m e l e s fix c o u d é e s B a b y l o n i e n n e s . D ' a u t r e s d o n n e n t à c h a q u e 

c o u d é e u n p a l m e o u q u a t r e d o i g t s , q u i e f t , f e l o n e u x , l ' e x c é d e n t d e l a 

c o u d é e H é b r a ï q u e f u r la c o u d é e B a b y l o n i e n n e . 

M a i s , f e l o n l a r e m a r q u e d u P . L a m i , » l e P r o p h e t e n e n o u s a v e r t i t 

» d ' a u c u n e d i f f é r e n c e e n t r e l a m e i u r e d e l ' A n g e &C l e s m e f u r e s B a b y l o -

5> n i e n n e s : Propheta non admonet ullius diferiminis inter menfuram Angeli 

» & menfuras babylonia*. 11 d é c l a r e f e u l e m e n t q u e c e t A n g e q u i é t o i t 

» r e v ê t u d e l a f o r m e d ' u n A r c h i t e c t e a v o i t e n m a i n u n e c a n n e q u i c o n -

» t e n o i t fix c o u d é e s , d o n t c h a c u n e c o n t e n o i t fix p a l m e s : Ueclarat tan-

» tummodo hune quiformam ArchiieUi induerat, habuifje in manu calamum, 

» qui conjlabat fex cubitis , ficut cubiti fex palmis. « A i n f i s ' e x p r i m e l e 

P . L a m i d a n s f o n g r a n d o u v r a g e de Tabernaculo , L i v r e I . C h a p . V I I I . 

S e é t i o n I . o ù il t r a i t e f p é c i a l e m e n t d e s m e f u r e s H é b r a ï q u e s . 

I V . M a i s i l e f t é t o n n a n t d e v o i r q u ' u n h o m m e fi f a v a n t , 8c q u i a d o n -

ContraiiiûioBi n ( j u n e a p p l i c a t i o n fi finguliere à c e t O u v r a g e , v i e n n e e n f u i t e à c h a n -

Y. ÏJTIU «N c e l e r , & à a b a n d o n n e r e n f i n u n e o p i n i o n q u ' i l a v o i t d ' a b o r d fi b i e n 

parlant Je la é t a b l i e . E n e f f e t , j e p a f f e a u x L i v r e s V . 8c V I . a u x q u e l s l u i - m ê m e n o u s 

c M d i a ' a m e n r e n v o i e , e n p r o m e t t a n t d ' y d i f e u t e r a v e c p l u s d ' é t e n d u e l e t e x t e d ' F . -

iies'deux tes- z é c h i e l : & j e t r o u v e u n h o m m e q u i s ' o u b l i a n t l u i - m ê m e , n ' o f e p l u s 

i ts ii'Ezïchiel a f l ; r m e r c e q u ' i l a v o i t d ' a b o r d a v a n c é , 8c e n f i n f e c o n t r e d i t , 6 c r e v i e n t 
touchant cette . . . 1 . . . . , . - , . 

coudée j com- a 1 o p i n i o n q u il a v o i t l u i - m ê m e d é t r u i t e . 

paraîfon ,'.<s J c p a f f e d ' a b o r d a u L i v r e V . p o u r y t r o u v e r l ' e x p l i c a t i o n d e c e s m o t s 

g g j j f d u C h a p . X L . d ' E z é c h i e l , t . 5 . Et in manu viri calamus menfurx fex 

Grec* K L a - cubitorum & palmo. L e P e r e L a m i c o m m e n c e ( a ) p a r r a p p o r t e r l ' o p i -

n i o n d e V i l l a l p a n d , q u i p r é t e n d q u e c e t A n g e a v o i t e n m a i n u n e c a n -

d n t t x r e , S ? E - n e q u i c o n t e n o i t fix c o u d é e s S e u n p a l m e , S e i l a j o u t e : » L ' o p i n i o n 

ztcliiel, XL. J . » c o m m u n e e f t q u e c e p a l m e é t o i t a j o u t é n o n à l a t o t a l i t é d e s fix c o u -

» d é e s , m a i s à c h a c u n e d e s fix c o u d é e s . L e t e x t e H é b r e u p e u t f e t r a -

ja d u i r e : Et in manu viri calamus menfura: fex cubitorum , in cubito & to-

» phach C h e z l e s H é b r e u x l e tophach , d e l ' a v e u d e t o u s l e s I n t e r -

» p r e t e s , e f t u n e m e f u r e d e q u a t r e d o i g t s . L e n o m d e tophach p e u t ê t r e 

w i c i f u p p o l e a u g é n i t i f o u à l ' a b l a t i f . « J e n e f a i s c e q u e v e u t d i r e i c i 

l e P e r e L a m i : c a r f e l o n l a c o n f t r u £ l i o n d e l ' H é b r e u i l p a r o i t b i e n 

c e r t a i n q u e l a c o u d é e S e l e tophach d o i v e n t ê t r e p r i s l ' u n 6 c l ' a u t r e a u 

m ê m e c a s : in cubito & tophach , c ' e f t - à - d i r e , in cubito & palmo. I l c o n -

t i n u e : » L e s G r e c s l ' o n t p r i s a u g é n i t i f e n t r a d u i f a n t : - I w V y . 

» t»x»'i '5 rix" * »«*««'«< : Menfura calami fex cubitorum in cubito & palmi : 

» p a r o l e s q u i n ' o n t a u c u n f e n s , à m o i n s q u ' o n n ' y f o u s - e n t e n d e men-

» / m a , c ' e f t - à - d i r e , in cubito & menfura palmi. » M a i s u n e t e l l e t l l i p f e 

w 

(jJ lit. V. c. T.¡¡il. 4 . cot. 825. 
e f t - e l l e 

e f t - e l l e b i e n c o m m u n e ? e f t - e l l e b i e n n a t u r e l l e ? J ' a i m c r o i s m i e u x p e n -

f e r q u e l e s S e p t a n t e a v o i e n t d i t i c i c o m m e a u C h a p . X L I I I . t . 1 3 . 

¿K th 'x" ™ », : In cubito cubiti G* palmi: ce q u e l e P . L a m i a l u i -

m ê m e fi b i e n e x p l i q u é d a n s f o n p a r a g r a p h e d e s m e f u r e s h é b r a ï q u e s : Id 

ejl, in menfura cubiti qui in palmos dividitur. 11 e f t v r a i q u e l ' H é b r e u p o r t e 

l i m p l e m e n t in cubito & palmo q u i p e u t ê t r e p r i s a u m ê m e f e n s : 8 c o n p o u r -

rait a u f i î foupçonner q u e l e s S e p t a n t e a u r a i e n t t r a d u i t : .V « x « i , *«A«ir> : 

incubito & palmo. M a i s i l m e f e m b l e q u ' i l e f t e n c o r e p l u s n a t u r e l î le c r o i r e 

q u e l e s t e x t e s d e s C h a p . X L . S e X L I l l . é t o i e n t o r i g i n a i r e m e n t f e m b l a b l e s , 

¿i q u ' o n l i f o i t d a n s l ' u n 8c d a n s l ' a u t r e , in cubito cubiti & palmi. L e P . 

L a m i c o n t i n u e : » M a i m o n i d e s d i t q u e l e s H é b r e u x f e f o n t l e r v i s d e d e u x 

» c o u d é e s : l ' u n e q u i n e c o n t e n o i t q u e c i n q tophach, o u v i n g t d o i g t s , 

» l ' a u t r e q u i c o n t e n o i t fix tophach , o u v i n g t - q u a t r e d o i g t s 

3> S i c e t t e d i f t i n â i o n é t o i t o b f e r v é e a u t e m p s d u P r o p h e t e , i l c o n v e n o i t 

>) q u ' i l a v e r t î t d e q u e l l e s c o u d é e s l ' A n g e f e f e r v o i t ; &C q u ' i l m a r q u â t 

» fi c ' é t o i t d e l a p e t i t e c o u d é e q u i 1 1 ' a v o i t q u e v i n g t d o i g t s , o u d e l a 

» g r a n d e à l a q u e l l e il f a l l o i t a j o u t e r u n tophach , c ' e f t - à - d i r e , q u a t r e . 

» d o i g t s : Qua diftinciio duplicis cubiti f i objervaretur fuâ ¡date , decebat 

>) Proplietam admoners quibus cubitis Angélus uteretur. » E f t - c e u n e o b -

j e a i o n , o u u n e i n t e r p r é t a t i o n ? fi c ' e l l u n e o b j e â i o n , i l l ' o u b l i e r a ; 

fi c ' e f t u n e i n t e r p r é t a t i o n , i l v a l ' a b a n d o n n e r , 6 c e n f u i t e i l y r e v i e n -

d r a . » E n f i n , c o n t i n u c - t - i l , q u a n d l ' A n g e c o m m e n c e d e m e f u r e r l ' a u -

t e l , l e P r o p h e t e s ' e x p r i m e e n c o r e a i n f i a u C h a p . X L I I I . t . 1 3 . I f t * 

» autem menfurx altaris in cubito verijjimo qui habebat cubitum & palmum. 

» L ' H é b r e u p o r t e : In cubitis, cubitus & palmus. » C e l a n ' e f t p a s e x a c t , 

m a i s n o u s y r e v i e n d r o n s . I l c o n t i n u e : » L e f e n s d e c e t t e e x p r e l l i o n e f t , 

» à c e q u ' i l m e f e m b l e , ut mihi videtur , q u e l e s m e f u r e s d e l ' a u t e l f o n t 

» d é t e r m i n é e s l à p a r c o u d é e s S i p a r p a l m e s : Menfuras altaris ibi defni-

3> n cubito & palmo ; d ' o ù j e c o n c l u r a i s , a j o u t e - r - i l , unde deducerem , 

» q u ' E z é c h i e l v e u t d i r e q u e l a m e f u r e o u c a n n e e m p l o y é e p a r l ' A n g e 

» é t o i t c o m p o f é e d e fix p a r t i e s , c ' e f t - à - d i r e , d e f i x c o u d é e s ; S e q u e d e 

» m ê m e c h a q u e c o u d é e a v o i t a u f i ï f i x p a r t i e s , c ' e f t - à - d i r e , fix tophach o u 

» p a l m e s : A'o E^echiele fgnifeari adhibitam ab Angelo menfuram , nemp'e 

» calamum : cujus paries ejjent fex cubiti ; ficut fex partes cubiti erant fex 

>' tophach fivepalmi. », J u f q u ' i c i l e P . L a m i e f t d ' a c c o r d a v e c l u i - m ê m e : 

f e u l e m e n t il p a r l e m o i n s a f f i r m a t i v e m e n t : i l m e f e m b l e , d i t - i l , ut mihi 

videtur : j e c o n c l u r a i s , deducerem. I l n e p a r l o i t p a s a i n f i d a n s f o n p r e m i e r 

L i v r e . » T o u s c o n v i e n n e n t , a j o u t e - t - i l , q u e l a c o u d é e , [ cubitum , il 

» f a u t l i r e , calamum , l a c a n n e ] d o n t l ' A n g e f e f e r v o i t a v o i t fix c ô u -

» d é e s , d o n t c h a c u n e c o n t e n o i t f i x tophach. D e f a v o i r fi l a c o u d é e c o m -

» m u n e n e c o n t e n o i t q u e c i n q tophach , c ' e f t u n e q u e f t i o n d o n t i l n e 

» s ' a g i t p o i n t i c i . - n o u s a v o n s v u d a n s le p r e m i e r L i v r e q u e c e t t e d i v e r f i t é 

» d e m e f u r e s d o i t ê t r e r e g a r d é e c o m m e fidice : InLibro primo vidimus 

n diverfas illas menfuras reputari debere ficiiiias. 11 f e f o u v i e n t e n c o r e i s i 
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d e f o n p r e m i e r L i v r e , i l v a b i e n t ô t l ' o u b l i e r ; S e il o u b l i e r a m ê m e 

c e q u ' i l d i t i c i . ' >, L e P r o p h e t e , a j o u t e - t - i l , f a i t m e n t i o n d e c o u d e e s 

» & d e tophach , p a r c e q u e c e f o n t l e s p a r t i e s f é l o n l e f q u e l l e s l a c a n n e 

:» é r o i t d i v i f é e : Ideò Propheta metuionem facit cubitorum ti tophach , quia 

il erant paries in quas dividebatur calamus. » 

, t „ m e „ E n f i n ' , j e v i e n s a u L i v r e V I . o ù i l d o n n e l ' e x p l i c a t i o n d u t e x t e d u 

du texte ¿'Eii- C h a p . X L 1 I 1 . il. 1 3 . Iftx autem menfura altaris m cubito venjfmo , qui ha-

« h i e l , s u u . b e b M c u b h u m & almum. K t j e l i , c e s m o t s : » N o u s a v o n s v u d a n s 

1 S ' » l e p r e m i e r L i v r e q u e l a v r a i e c o u d é e d e s H é b r e u x , c ' e f t - à - d i r e , c e l l e 

» d o n t i l s f e l e r v o i e n t a n c i e n n e m e n t , c o n f i f t o n e n fix tophach o u p a l -

» m e s - Vidimus in Libro primo cubitum Hebraorum veruni, quo fcihcet an-

\ » tiquhùs utebamur, confi,ijfe fex tophach f v e paimis. M a i s a u t e m p s o u 

\ » i l s é t o i e n t c a p t i f s à B a b y l o n e , c o m m e i l s n e p o u v o i e n t e m p l o y e r d a u -

» t r è s m e f u r e s q u e l e s m e f u r e s B a b y l o n i e n n e s , q u i é t o i e n t p l u s c o u r -

» t e s d ' u n p a l m e , c ' e f t - à - d i r e , q u i n ' a v o i e n t q u e c i n q p a l m e s , a u l i e u 

» q u e c e l l e s d e s H é b r e u x e n a v o i e n t l i x : Tempore autem quo degebmt 

>. captivi Babylone , cùm non alias menfuras adlubere pofjen, , quam ba-

» bylonias , qua uno palmo deficieban, , five quuique tantum patmos habe-

» bant, non ut Hebraa fex palmos : c ' e f t p o u r c e l a q u e q u e l q u e f o i s l e 

» P r o p h e t e p r e n d f o i n d e d i f t i n g u e r l a c o u d é e d o n t i l f e i e r v o i t , c e l t -

3) à - d i r e , l a v r a i e c o u d é e H é b r a ï q u e , p l u s g r a n d e q u e l a c o u d e e B a -

» b y I o n i e n n e : Ideò interdum fatagi, Propheta diflmguere cubuum quo ute-

» retur , nenwè qui era, vere Hebraus , major Babylomo. D e m e m o l o r l -

» q u ' i l p a r l o i r d e l a c a n n e , i l a v e r t i l T o i t q u ' e l l e c o n l i f t o i t e n l i x c o u -

» d é e s , p o u r v u q u ' à c h a q u e c o u d é e o n a j o u t â t u n p a l m e , a h n q u e l a 

» c a n n e f û t v é r i t a b l e m e n t é g a l e à fix c o u d é e s H é b r a ï q u e s : Ita cum de 

» calamo loquebatur, pramonuerat hune conjlitiffe fex cubi,,s , modòhis 

» fingulis adderetur palmus ; ut calamus verè aqualis e j j e l f e x cuba,s He-

» brais. » A i n f i s ' e x p r i m e e n c e t e n d r o i t l e P . L a m i : & il s e n t i e n t à 

c e t t e i n t e r p r é t a t i o n . C ' e f t - à - d i r e , q u ' i l r e v i e n t i c i à l ' o p i n i o n q u ' i l a v o i t 

l u i - m ê m e c o m b a t t u e , à c e t t e o p i n i o n d o n t i l d i f o i t l u i - m ê m e d a n s I o n 

1 I . i v r e : (fc) » E l l e p a r o i t v r a i f e m b l a b l e ; m a i s i l n e s ' e n f u i t p a s q u e l l e 

» f o i t v r a i e : H.cc quidem veriftmilia fun, , fed non ideò vera. » I l o u b l i e 

q u e d a n s l e m ê m e e n d r o i t i l a l u i - m ê m e d i r , .» q u ' o n n e p e u r d é m o n -

» t r e r e n a u c u n e m a n i e r e q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e a i t é t é d e q u a t r e 

» d o i g t s p l u s p e t i t e q u e la c o u d é e H é b r a ï q u e : E,ennn wllâ re demonj-

r, trari potefi cubhum Babylonium f u i f f e [ quatuor} dtgitts mmorem Hebrao. » 

A q u o i il a l u i - m ê m e a j o u t é , » q u ' E z é c h i e l m ê m e n e d o n n e a u c u n e m e n t 

3» à e n t e n d r e q u ' i l a i r v o u l u c o m p a r e r c e s d e u x c o u d é e s : Nec ipje L f e -

» chiel ullo modo innuit comparadonem à f e infitui inler utrumque cubitum. » 

H o u b l i e q u ' i l a l u i - m ê m e r e m a r q u é q u e » l e s S e p t a n t e t r a d u i f e n t : 

(o) Lit. v i . î . j.fiS'4'.'cti j>4<5. = (*) Vi-

» Ktu r«v& îia /Airesi « Siwjevuei» m s»'*" ™ Et ifia menfura al-

» taris in cubito çubid & palmi : » & q u ' i l a l u i - m ê m e d i t q u e » c e l a 

» p e u r l i g n i f i e r q u e c e s d i m e n f i o n s f o n t m e f u r é e s a v e c u n e c o u d é e d i v i -

» l é e e n p a l m e s : I d e f i , in menfura cubiti qui in palmos dividitur. » I I 

o u b l i e q u ' i l a l u i - m ê m e r e m a r q u é (a) q u e >1 l e P r o p h e t e n ' a v e r t i t t T a u -

» c u n e d i f f é r e n c e e n t r e l a m e f u r e d e l ' A n g e S e l e s m e f u r e s B a b y l o n i e n -

» n é s : Propheta non admone, ullius difcriminis inter menftiram Angeli 6* 

» menfuras Babylonias. » A q u o i i l a a u f t i a j o u t é q u e » l e P r o p h e t e d é -

» c l a r e f e u l e m e n t q u e l ' A n g e a v o i t e n m a i n u n e c a n n e q u i c o n t e n o i t fix 

» c o u d é e s , d o n t c h a c u n e c o n t e n o i t fix p a l m e s : Déclarai taniummodà 

» hune qui formam Archiiecli induera, , habuiffe in manu calamum , qui 

» conjlabat fex cubitis , ficut cubiti fex palmis. » 11 o u b l i e q u e d a n s l e L i -

v r e V . il a l u i - m ê m e d i t ( b ) q u e » l e f e n s d u t e x t e d u C h a p . X L I I I . l u i 

» p a r o i l f o i t ê t r e q u e l e s m e f u r e s d e l ' a u t e l a l l o i e n t ê t r e d é t e r m i n é e s p a r 

» c o u d é e s S e p a r p a l m e s : Senfus , ut mihi videtur, hujus locutionis e f t , 

» menfuras altaris ibi definiri cubito & palmo : » 8 c q u ' i l a l u i - m ê m e a j o u -

t é : » q u ' i l e n c o n c l u r o i t v o l o n t i e r s q u ' E z é c h i e l a v o u l u d i r e q u e l a 

» c a n n e e m p l o y é e p a r l ' A n g e é r o i t c o m p o f é e d e fix c o u d é e s , & q u e 

. » • c h a q u e c o u d é e a v o i r fix p a l m e s : Unde deducerem ab E^eMele figr.i-

» ficari adhibitam ab Angelo menfuram , nempe calamum , cujus parles 

» ejjent fex cubiti ; ficut fex partes cubiti erant fex tophach five palmi. » I l 

o u b l i e q u ' a u m ê m e e n d r o i t i l a l u i - m ê m e e n c o r e r e m a r q u é q u e » l a d i -

» v e r f i t é d e m e f u r e s c h e z l e s H é b r e u x d o i t ê t r e r e g a r d é e c o m m e fiéli-

» c e : Vidimus diverfas illas menfuras repuiari debere ficlitias. » E n f i n , 

i l o u b l i e q u ' i l a l u i - m ê m e d i t q u e n fi l e P r o p h è t e f a i t m e n t i o n d e c o l i -

» d é e s & d e p a l m e s , c ' e f t p a r c e q u e c e f o n t l e s p a r t i e s f é l o n l e f q u e l l e s 

l a c a n n e é r o i t d i v i f é e : Ideb Propheta mentionem facit cubitorum & to-

» phach , quia erant partes in quas dividebatur calamus. » O u d u m o i n s 

s ' i l n e l ' o u b l i e p a s , p o u r q u o i d o n c l a l l f e - t - i l ' f u b f i f t e r t o u t c e q u ' i l a d i t ? 

p o u r q u o i n e l e d é t r u i t - i l p a s ? p o u r q u o i n e l ' e f f a c e - t - i l p a s ? 

M a i s r e v e n o n s a u t e x t e d u C h a p . X L I I I . i ' . 1 3 . n o u s a v o n s d é j à f a i t 

r e m a r q u e r q u e l e P . L a m i n e r e n d p a s c x a û e m e n t l ' H é b r e u , l o r f q u ' i l 

d i t q u ' o n y t r o u v e : In cubitis , cubitus & palmus. E n e f f e t , l u i - m ê m e 

d a n s f o n p r e m i e r L i v r e t r a d u i t : In cubitis, cubitus, [ & ] cubiuis & pal-

mus. 11 f a u t a v o u e r q u e c e t t e l e â u r e e f t f o r t o b f c u r e . L e P . L a m i y a j o u -

t e i c i u n e c o n j o n â i o n & q u i n ' y e f t p a s : m a i s q u a n d o n f u p p r i m e r o i t 

c e t t e c o n j o n û i o n , l a p h r a f e n ' e n f e r o i t p a s p l u s c l a i r e . I l p a r o i t q u e 

f a i n t J é r ô m e l i f o i t l e s m ê m e s t e r m e s d a n s u n a u t r e f e n s . S o n i n t e r -

p r é t a t i o n f u p p o f e q u ' i l c o n f t r u i f o i t a i n l i l e s t e r m e s d e l ' H é b r e u : In 

.cubitis cubiti, cubito & palmo : c ' e f t f a n s d o u t e c e q u i l u i a d o n n é l i e u 

d e t r a d u i r e : In cubito verijjimo , qui habebat cubitum & palmum. L a 

(a) Uid. eoi. 91. == (h) Itti. col. 8 2 5 . 
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v c r f i o n d e s S e p t a n t e p o r t e A m p l e m e n t : t ' . TJ^U ™ » » V » ' «I MA«ITÏI : In 

cubito cubiti & palmi. M a i s o n n ' y t r o u v e q u e d e u x f o i s le m o t cubi-

tus , a u l i e u q u ' o n l e t r o u v e t r o i s f o i s c lans l ' H é b r e u . J e p e n f e r o i s 

q u e l e s S e p t a n t e o n t b i e n p r i s l e f e n s d e l ' H é b r e u , m a i s q u ' i l y a v o i t 

o r i g i n a i r e m e n t d a n s l ' H é b r e u a u l i e u d u t r o i l i e m e cubitus , u n m o t q u i 

a p u f e c o n f o n d r e a v e c l e m o t cubitus, S t d ' o ù f e r a v e n u c e t r o i l i e m e 

cubitus. J e f o u p ç o n n e r o i s q u e d a n s l ' H é b r e u a u l i e u d e n s u i n o « TON n œ i a 

In cubitis cubiti , cubiti & tophach, o n a u r o i t l u , n s u i m n TOK n u x a 

In cubitis cubiti & icreth & tophach. C ' e f t - à - d i r e , en coudées de coudée, 

. ; demi-coudée & palme; c ' e f t - à - d i r e , q u e l e s d i m c n l i o n s d e l ' a u t e l f u r e n t 

m e f u r é e s a v e c u n e c o u d é e f u b d i v i f é e e n d e m i - c o u d é e s Si e n p a l m e s . 

E n e f f e t , l a d e m i - c o u d é e n o m m é e e n H é b r e u \ereth, f e t r o u v e e m -

p l o y é e d a n s l e s d i m e n f i o n s d e l ' a u t e l ; & e l l e e f t n o m m é e d a n s c e v e r -

f e t m ê m e . E t p e u t - ê t r e q u ' o n a u r o i t a u f l ! l u o r i g i n a i r e m e n t d a n s l a 

*.'.' v e r l i o n d e s S e p t a n t e : l \ <iî ^ *x\air*i : In cubito cu-

biti & femi-cubiti & palmi. C a r e n f i n , o u l e t r o i f i e m e cubitus d e l ' H é -

b r e u a é t é a j o u t é d a n s l ' H é b r e u , o u i l m a n q u e d a n s l a v e r f i o n d e s 

q S e p t a n t e , il e f t p l u s v r a i f e m b l a b l e q u ' i l y a i t e u u n e o m i f f i o n d a n s l a 

v c r f i o n d e s S e p t a n t e , q u ' u n e i n t e r p o l a t i o n d a n s l ' H é b r e u . M a i s c e m o t 

d a n s l ' H é b r e u j e t t e f u r c e t e x t e u n e o b l c u r i t é q u i n e f e t r o u v e p o i n t 

d a n s l a v e r f i o n d e s S e p t a n t e . Q u e l q u e s t r a i t s d e r e f f e m b l a n c e e n t r e TON Si 

n u i o n t p u f a i r e c o n f o n d r e c e s d e u x m o t s . E n l i f a n t : In cubito cubiti 

& femicubiti & palmi, l e f e n s s ' é c l a i r c i t . L e P . L a m i c o n v i e n t q u e l ' e x -

p r c f f i o n d e s S e p t a n t e , In cubito cubiti & palmi, p e u t l i g n i f i e r fimple-

i m e n t u n e c o u d é e d i v i f é e e n p a l m e s : Id e f t , in menfura cubiti, qui in 

palmos dividitur. D e m ê m e l ' c x p r e f T i o n , In cubito cubùi & femicubiti & 

palmi, l i g n i f i e r a u n e c o u d é e d i v i f é e e n d e m i - c o u d é e s Si e n p a l m e s . L a 

c o u d é e d o n t l ' A n g e f e f e r v o i t d e v o i t ê t r e d i v i f é e e n d e m i - c o u d é e s 8 t 

e n p a l m e s , p u i f q u ' i l s ' e n f e r v i t p o u r m e f u r e r d e s e f p a c e s d o n t il d é t e r -

m i n e l e s d i m e n f i o n s e n c o u d é e s , d e m i c o u d é e s & p a l m e s : c ' é t o i t d o n c 

u n e c o u d é e q u i c o n f i f t o i t e n c o u d é e , d e m i c o u d é e & p a l m e : In cubito 

cubiti & femicubiti & palmi. L e P r o p h e t e n e d i t r i e n d e p l u s : S t Je P . 

L a m i a e u t a i f o n d e d i r e q u e l e P r o p h e t e n e d o n n e a u c u n e m e n t à e n -

t e n d r e q u ' i l a i t v o u l u c o m p a r e r d e u x m e f u r e s d i f f é r e n t e s : l a c o u d é e 

d o n t il p a r l e e f t l a c o u d é e H é b r a ï q u e , & r i e n n e m a r q u e q u ' i l a i t v o u l u 

l a c o m p a r e r a v e c l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e : Nec ipfe Eyechiel ullo modo 

V- innuit comparationem à f e inftitui inter utrumque cubitum. 

commnifo* M a ' s d ' a i l l e u r s , c o m m e le r e m a r q u e a u l l i l e 1 ' . L a m i , o n n e p e u t 

¿c la «ouiéc d é m o n t r e r e n a u c u n e m a n i è r e q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e a i t é t é d e 

h ' c o Ï Ï I E - 1 u a r r e d o i g t s p l u s p e t i t e q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e : Nulld rc demonf-

gyp'ienàc trari poteft cubitum Babylonium fuiJJ'e [ quatuor ] digitis minorem Hebrao: 

la coudée c o n t r a i r e , i l p a r o i t q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e é t o i t é g a l e à l a 

K o î ' u i ' p r i o . c o u d é e H é b r a ï q u e , o u q u ' a u m o i n s e l l e e n d i f f é r a i t p e u : c ' e f t c e q n e 

cipti du Ptie l e P . L a m i e x p l i q u e l u i - m ê m e d a n s f o n p r e m i e r L i v r e ; ô t c ' e f t a u f f i 

Lami. c e q U C B 0 U S a u o n s e x p l i q u e r d ' a p r è s l u i , 

L e P . L a m i p e n f e ( a ) q u ' o n p e u t j u g e r d e l a c o u d é e H é b r a ï q u e E ^ l « ™ » 

p a r la t a i l l e o r d i n a i r e d e s h o m m e s : Qua fuerit [ menfura ] propria cu- ¿ " J * . eMd'e 

bito Hebrao colligitur ex ordinaria hominis ftatura. 11 r e m a r q u e q u e P . r celle"de la 

M o y f e m ê m e v o u l a n t e x p r i m e r p a r c o u d é e s l a t a i l l e g i g S i i t e f q u e d ' O g M i l e ° r i i " ' 

R o i d e B a l à n , d i t q u e l e l i t d e c e P r i n c e a v o i t n e u f c o u d é e s d e l o n g , d " h c : " : ! ' " ' 

8 c q u a t r e d e l a r g e e n c o u d é e d ' h o m m e : ( b ) In cubito viri: c ' e f t l ' e x p r c f -

fion d e l ' H é b r e u , q u e n o t r e V u l g a t e e x p r i m e p a r , Ad menfuram cubiti 

virilis manâs : c ' e f t - à - d i r e , e n c o u d é e p r o p o r t i o n n é e à l a t a i l l e o r d i -

n a i r e d e s h o m m e s : In cubilo viri. O r f é l o n l a r e m a r q u e d e V i t r u v c ( c ) 

l a c o u d é e p r i f e f u r l a t a i l l e d e l ' h o m m e , c ' e f t - à - d i r e , d e p u i s l ' e x t r é m i t é 

d u c o u d e j u f q u ' à l ' e x t r é m i t é d e s d o i g t s , e f t l a q u a t r i è m e p a r t i e d e l à t a i l l e 

d e l ' h o m m e ; Si f o l ) i l a r e m i r q u e d e V a r r o n , (,/) l a p l u s h a u t e t a i l l e 

d e l ' h o m m e p e u t ê t r e e f t i m é e e n v i r o n f e p t p i e d s R o m a i n s . L e p i e d R o -

m a i n c o n t e n o i t , f é l o n le P . L a m i , e n v i r o n o n z e p o u c e s d u p i e d P a r i -

l i e n . A i n f i l a p l u s h a u t e t a i l l e d e l ' h o m m e p o u r r a ê t r e e f t i m é e e n v i r o n 

7 7 o u 8 o p o u c e s ; c e t t e t a i l l e q u i p e u t ê t r e a u j o u r d ' h u i r e g a r d é e c o m -

m e l a p l u s h a u t e , p o U v o i t ê t r e la t a i l l e l a p l u s o r d i n a i r e d e s P a t r i a r c h e s , 

a u m o i n s a u t e m p s d u d é l u g e o ù c o m m e n c e d e p a r a î t r e l a c o u d é e '; 

a i n f i l a c o u d é e H é b r a ï q u e d o n t l ' a n t i q u i t é r e m o n t e j u f q u e s - l à , p o u r r a 

ê t r e e f t i m é e d ' e n v i r o n v i n g t p o u c e s : (e) Nos ergo cubitum Hebraumfa-

cimus viginti pollicum, ut ftatura [ Patriarcharum } folita fuerit fex pe-

dum & oHo pollicum , [ id eft , fimul ocioginta pollicum. ] 

C ' e f t c e q u e l e P . L a m i e n t r e p r e n d d e c o n f i r m e r , e n m o n t r a n t q u e l a >° Evaluation 

c o u d é e E g y p t i e n n e é t o i t à - p e u - p r è s d e c e t t e l o n g u e u r . » E n e f f e t d i t - i l „ J * M , i f l 

» ( / ) p l u f l e u r s c h o f e s c o n t r i b u e n t à n o u s p e r l u a d e r q u e la c o u d é e d o n î P a " 3 " d , ' i , 

» M o y l e p a r l e t a n t d e f o i s , n ' e t o i t a u t r e q u e l a c o u d é e E g y p t i e n n e . T o u - c o u t ó : E s n " 

» t e s l e s f o i s q u e M o y f e e m p l o i e l e n o m d e c e t t e m e f u r e , i l n e m a r q u e 

» a u c u n e d i f f é r e n c e e n t r e l a c o u d é e H é b r a ï q u e , Si c e l l e d o n t f e i e r -

» v o i e n t l e s E g y p t i e n s . L e s e n f a n t s d e J a c o b é t o i e n t e n p e t i t n o m b r e 

» l o r f q u ' i l s v i n r e n t e n E g y p t e ; & i l n ' y a p a s l i e u d e c r o i r e q u ' i l s a v e n t 

» i n t r o d u i t a l o r s d a n s l ' E g y p t e u n e n o u v e l l e m e f u r e .- a u c o n t r a i r e i'i e f t 

» b e a u c o u p p l u s v r a i f e m b l a b l e q u ' i l s a d o p t è r e n t a l o r s l a m e f u r e u f i t é e 

» d a n s l ' E g y p t e . S i l e s H é b r e u x f e f u f f e n t f e r v i s d ' u n e c o u d é e d i f f é r e n t e 

» d e c e l l e d e s E g y p t i e n s , i l a u r o i t é t é c o n v e n a b l e q u e M o y f e e u t a u 

» m o i n s a v e r t i d e c e t t e d i f f é r e n c e . M a i s c e n e f o n t p a s t a n t l e s E g y p -

»> t i e n s q u e N o é m ê m e , q u i d o i t ê t r e r e g a r d é c o m m e l ' a u t e u r d e l a 

» c o u d é e u f i t é e c h e z l e s E g y p t i e n s & c h e z l e s H é b r e u x : c a r i l a v o i t d û 

» s e n f e r v i r p o u r la c o n f t r u a i o n d e l ' a r c h e , [ d o n t l e s d i m e n f i o n s f o n t 

» d é t e r m i n é e s p a r c e t t e m e f u r e . ] . . . O r l o r f q u e M o y f e r é c e m m e n t f o r t 

» d e I E g y p t e , d é c r i t l a c o n f t r u a i o n d e l ' a r c h e , i l n ' a v e r t i t p o i n t q u e l a 

» c 0 ! l d c e d o n l 1 1 l ' 3 r l e ^ c e t t e o c c a l i o n f û t p l u s g r a n d e o u p l u s p e t i t e 
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» q u e c e l l e d e s E g y p t i e n s q u i é t o i t li c o n n u e a u x l l r a é l i t e s , p u i f q u ' i l s 

» a v o i e n t c o n f t r u i t t a n t d ' é d i f i c e s d a n s c e p a y s . D e l à n o u s c o n c l u o n s 

q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e é t o i t l a m ê m e q u e l a c o u d é e E g y p t i e n n e , [ 8 c 

» q u e l ' u n e & l ' a u t r e é t o i t l a m ê m e q u e c e l l e d o n t N o è s ' é t o i t f e r v i . ] O n 

» p e u t e n c o r e p r o u v e r p a r H é r o d o t e q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e é t o i t l a 

» m ê m e q u e l a c o u d é e E g y p t i e n n e : c a r i l d i t ( a ) q u e l a c o u d é e K g y p -

» t i e n n e é t o i t é g a l e à c e l l e d e s S a m i e n s . O r , f é l o n B o c h a r t , l e s S a m i e n s 

» é t o i e n t u n e c o l o n i e d e P h é n i c i e n s : l e u r c o u d é e p o u v o i r d o n c e r r e 

» c e l l e d e s H é b r e u x m ê m e s ; S i a i n f i c e l l e d e s H é b r e u x f e r a é g a l e à 

» c e l l e d e s E g y p t i e n s . » M a i s l a p r e u v e q u i f e r i r e d u t é m o i g n a g e d e 

M o y f e , e f t f a n s d o u t e b e a u c o u p p l u s f o r t e ; & e l l e f e u l e p e u t f u f f i r c . 

D e u x f a v a n t s A n g l o i s , J e a n G r e a v e s , (b) Se R i c h a r d C o m b e r l a n d , 

( c ) o n t m o n t r é q u e l e f o i n q u e l e s E g y p t i e n s o n t e u d e c o n f c r v e r l e u r 

c o u d é e , l ' i n t é r ê t q u ' i l s a v o i e n t à f a c o n s e r v a t i o n , l ' u f a g e q u ' i l s e n f a i -

f o i e n t c h a q u e a n n é e p o u r m e f u r e r l e s a c c r o i l f e m e n t s d u N i l , e n f i n l e s 

a n c i e n s m o n u m e n t s q u i e n c o n f e r v e n t l a m e f u r e , d o n n e n t l i e u d e c r o i r e 

q u e l a c o u d é e u f i t é e e n c o r e a u j o u r d ' h u i d a n s l ' E g y p t e , e d l a m ê m e 

q u e c e l l e q u i y é t o i t u f i t é e d è s l e s p r e m i e r s t e m p s . I l s r a p p o r t e n t q u e 

d a n s l e C a i r e q u i e l i p r è s d u l i e u o ù é t o i t l ' a n c i e n n e M e m p h i s , f e t r o u v e 

e n c o r e a u j o u r d ' h u i u n Nilometre , c ' e l t - à - d i r e , u n e c o l o n n e d e l l i n é e à 

m e f u r e r l e s a c c r o i l f e m e n t s d u N i l , & q u i e l i d i v i f é e e n c o u d é e s . G r e a -

v e s a p r i s e x a c t e m e n t f u r c e t r e c o l o n n e l a m e f u r e d e l a c o u d é e E g y p -

t i e n n e ; S e p a r l e c a l c u l q u ' i l a f a i t , i l f e t r o u v e q u e c e t t e c o u d é e n o m -

m é e Derach p e u t ê t r e d é t e r m i n é e à 2 0 p o u c e s jf* . c ' e f t - â - d i r e , e n v i r o n 

2 0 p o u c e s S i d e m i d u p i e d d e P a r i s . L e P e r e L a m i n é g l i g e a n t c e t t e 

f r a û i o n d a n s l ' a p p l i c a t i o n q u ' i l f a i t d e c e t t e m e f u r e à l a c o u d é e H é -

b r a ï q u e , e n c o n c l u t q u ' o n p e u t a u m o i n s fixer l a c o u d é e H é b r a ï q u e à 

20 pouces : (d] Negleclis lineis ¡lami cubitum Hebrœum prxcisè rigirili 

pollicum. E t il p r é t e n d j u f t i f i e r c e t t e r é d u c t i o n e n c o m p a r a n t l a c o u d é e 

H é b r a ï q u e a v e c l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e . 

• Evaluatioi I c i n o u s a l l o n s v o i r e n c o r e l e P . L a m i f o u t e n i r l u i - m ê m e l ' o p i n i o n 

L ' la 'Vrmdiï q u ' i l a d e p u i s a b a n d o n n é e , o u a u m o i n s o u b l i é e d a n s f o n V I . L i v r e . 

Hébraïque , * j | v r a i f e m b l a b l e , d i t - i l , (e) q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e n ' é t o i t p a s 

ÏÔud"c Baby! » d i f f é r e n t e d e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e : Hebrxum [cubitum] liabylo-

Ionienne. „ „ ¿ 0 n o n f u i f f e difparem verifmile eft. L ' a r c h e d e N o é f u t c o n f i t t i n e d a n s 

» l a B a b y l o n i e , o ù N o é h a b i t a l u i - m ê m e a v e c f e s e n f a n t s p e n d a n t t r o i s 

» c e n t s a n s . L à f u t c o n t r a i r e a u i i i l a t o u r d e B a b e l , S e l e s a u t r e s é d i -

» fices q u e l e s e n f a n t s d e N o é y é l e v e r e n t p o u r e n f a i r e l e u r d e m e u -

» r e : 8 c f a n s d o u t e i l s y e m p l o y è r e n t l a c o u d é e d o n t s ' é t o i t f e r v i l e u r 

» p e r e . A i n f i l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e e l i l a m ê m e q u e c e l l e d e N o é , 

(..) Hirodot. lit. II. c. 168. = (&) Crav. dt.pcdc Romano. — (t) Ctmhtl. de tun 
ito H:br. = (d) Lami ubi farà, col. 1 1 5 , = (e) Uid. 

» & p a r c o n f é q u e n t l a m ê m e q u e c e l l e d e s H é b r e u x ; Babylonius er«o 

» cubitus idem eft ac Noachiùcus, & idcirco tic Hebrccus. i> O r Héro-

d o t e d i t q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e é r o i r d e t r o i s d o i g t s p l u s g r a n d e 

q u e l a c o u d é e G r e c q u e , ( a ) L a c o u d é e G r e c q u e a v o i t v i n g t - q u a t r e 

d o i g t s : l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e é r o i t d o n c p l u s g r a n d e d ' u n h u i -

t i è m e . L e P . L a m i d o n n e à l a c o u d é e G r e c q u e 1 7 p o u c e s 2 l i g n e s 6 c 

u n q u a r t ; 8 c i l e n c o n c l u t q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e c o n t e n o i t e n v i -

r o n 1 9 p o u c e s 4 l i g n e s 8 c p , . ( b ) E n f u i t e i l f e d é t e r m i n e à 2 0 p o u c e s 

p o u r l a c o u d é e H é b r a ï q u e ; p a r c e q u e c ' e f l à - p e u - p r è s l e m i l i e u e n r r e 

• l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u d é e E g y p t i e n n e 8 c l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u d é e B a -

b y l o n i e n n e . » E n p r e n a n t c e m i l i e u , n o u s é v i t o n s , a u t a n t q u ' i l e l t p o f -

» fible , d i t l e P . L a m i , l e s d e u x e x c è s ; S e n o u s a v o n s a i n f i u n e é v a -

» l u a t i o n p l u s a f f u r é e : ( c ) Igitur placuit cubitum Hebrœum ftatuere viginti 

» pollicum : . . . ita quafi medid viâ incedimus , ut quantitm licet, uiruique 

» declinemus ab errore. » A i n f i s ' e x p r i m e l e P . L a m i d a n s f o n I . L i v r e . 

11 p a r o i t d o n c q u e li l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e d i f f é r a i t d e l a c o u d é e 

H é b r a ï q u e , c e n ' é t o i t t o u t a u p l u s q u e d e q u e l q u e s l i g n e s . I l e l t d o n c 

f a n s v r a i s e m b l a n c e q u ' E z é c h i e l a i t p r é t e n d u c o m p a r e r l a c o u d é e H é b r a ï -

q u e a v e c l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e . L e P . L a m i a d o n c e u r a i f o n d e r e -

j e t r e r c e t t e o p i n i o n , l o r f q u ' i l p a r l e d e s m e f u r e s H é b r a ï q u e s d a n s f o n 

p r e m i e r L i v r e ; S e c ' e l l f a n s f o n d e m e n t q u ' i l r e v i e n t à c e t t e m ê m e o p i -

n i o n d a n s f o n V I . L i v r e . E z é c h i e l n e d i t r i e n q u i é t a b l i i l e c e t t e c o : n -

p a r a i f o n ; S e c e t t e c o m p a r a i f o n e l t m ê m e e n q u e l q u e f o r t e i m p o f l î b l e , 

p u i f q u e s ' i l y a v o i t q u e l q u e d i f f é r e n c e e n t r e c e s d e u x c o u d é e s , c e t t e 

d i f f é r e n c e n e p o u v o i r ê t r e d e s q u a t r e d o i g t s q u i c o n f l i t l i e n t l e p a l m e : 

Eteiiim nullâ re demonftrari pote fi cubitum Babyloniurv. fuiffe [ quatuor ] 

diguis minorent Hebrao. Nec ipfe Ezéchiel ullo modo innuit comparaùonem 

à fe iuftitui inter utrumque cubitum. 

M . d ' A n v i l l e d a n s l à D i f f e r t a t i o n f u r l ' é t e n d u e d e l ' a n c i e n n e J é r u f a - V f . 

l e m S e d e f o n T e m p l e , S e f u r l e s m e f u r e s H é b r a ï q u e s d e l o n g u e u r , E s a l i t t i J c 

c o n f i r m e e n c o r e p a r d e n o u v e l l e s p r e u v e s l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u d é e H é -

b r a ï q u e , n o n f e u l e m e n t à 2 0 p o u c e s , m a i s p r é c i f é m e n t à 2 0 p o u c e s S e ]a' " » » l i e E -

d e m i , c o n f o r m é m e n t a u Derah d e s E g y p t i e n s . C e f a v a n t G é o g r a p h e a M ' P l i ï ™ e Mé-

p r i s p o u r f o n d e m e n t d e f o n c a l c u l 8C d e f a D i f f e r t a t i o n , u n p l a n a c - M ° . " . i ' A „ S . 

t u e l d e J é r u f a l e m , q u i a é t é p u b l i é d a n s l a R e l a t i o n d u V o y a g e d e M . P r e u " 

D e s h a i e s a u L e v a n t , o ù il f u t e n v o y é p a r L o u i s X I I I . e n 1 6 2 1 . p o u r d V V ° „ : 

t r a i t e r d e d i f f é r e n t e s a f f a i r e s a u p r è s d u G r a n d - S e i g n e u r : S e c ' e f t a u x « ¡ n i e de JÉ» 

M P- ^ a m i t n rappellant ici c e partage d ' H é i o d o t c , c o n f i r m e ce qu'il a déjà d i t 

( col. 88. ) pour en établir la v r a i e le f l i t re . - (1>) L e P. L a m i l 'évalue d 'abord à 1 ? 

p o a c e s , 4 l igues n \ (col. 8 6 . ) & enfuite à 1 9 pouces 6. l ignes : (col. 1 1 6 . ) il n i e 

f e m b l c que le hui t ième a j o u t é à l a c o u d é e G r e c q u e ne donuc que 19 pouces 4 lignes Se 

= (c) Uid. al, 116. 
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f o i n s m ê m e s d e c e t A m b a f f a d e u r q u e M . d ' A n v i l l e a t t r i b u e le dé l ie ,n 

d e c e P l a n . C e t h a b i l e G é o g r a p h e , a p r è s a v o i r d é t e r m i n e la p o l m o n 

d e s q u a r t i e r s d e l ' a n c i e n n e J é r u f a l e m , l ' e n c e i n t e de c e t t e v i l l e , & la 

m e f u r e a i i u e l l e d e c e t t e e n c e i n t e , e x a m i n e e n f u i t c les m e f u r e s q u e p l u -

l ieurs E c r i v a i n s d e l ' a n t i q u i t é n o u s o n t la i f fées d u c i r c u i t de c e t t e v i l l e . 

E u f e b e n o u s a p p r e n d (<i) d ' a p r è s un A r p e n t e u r S y r i e n , q u e la m e f u r e 

d e l ' e n c e i n t e d e J é r u f a l e m c f t d e 2 7 ftadcs. D ' u n a u t r e c o t e J o f e p h 

(b) c o m p t e 33 ftadcs d a n s le m ê m e p o u r t o u r d e la v i l l e . M . d ' A n -

v i l l e e x a m i n e d ' a b o r d c e s d e u x m e f u r e s . 

Q u a n t a u x 2 7 ftadcs m a r q u é e s par E u f e b e , c e G é o g r a p h e e x p l i q u e 

(c) c e t t e d é t e r m i n a t i o n par la p lus g r a n d e p o r t é e d u ftade, qui c f t c e l l e 

d u ftade l e p l u s c o n n u , Se q u e l ' o n n o m m e O l y m p i q u e . S o n é t e n d u e 

f e dé f in i t à 9 4 t o i f e s 2 p ieds 8 p o u c e s , e n v e r t u des 6 0 0 p i e d s G r e c s 

d o n t il e f t c o m p o f é , Se d e l ' é v a l u a t i o n du p i e d G r e c ù 11 p o u c e s 4 

l i g n e s ; c ' e f t c e q u e M . d ' A n v i l l e a é t a b l i dans f o n T r a i t é d e s M e f u r e s 

i t inéraires . L e s 2 7 ftadcs r e v i e n n e n t d o n c à 2 5 5 0 to i fes . O r la t r a c e 

d e l ' a n c i e n n e e n c e i n t e d e J é r u f a l e m , dans le p lus g r a n d e f p a c e q u ' e l l e 

p u i f f e e m b r a f i c r , p a r a î t r a c o n f u m e r e n v i r o n 2Û00 t o i f e s d e l ' é c h e l l e 

p r i f e f u r le p l a n d e M . D e s h a i e s . M a i s p a r la m e f u r e d e M a u n d r e l l e 

qui ne d o n n e q u e i 9 6 0 a u l ieu d e 2000 dans le c i r c u i t a f t u e l d e J é -

r u f a l e m , o u u n c i n q u a n t i è m e d e m o i n s ; l ' e n c e i n t e d o n t il s 'ag i t f e r é -

d u i t p r é c i f é m e n t a u x 2 5 5 0 t o i f e s , q u i f o n t le p r o d u i t d e s 27 ftades 

m a r q u é e s p a r E u f e b e . 

M . d ' A n v i l l e v i e n t e n f u i t e a u x 3 3 ftades e x p r i m é e s par J o f e p h ; (d) 

Se il p e n f e q u e c e l l e s - c i d o i v e n t être c o m p t é e s f u r le p i e d d ' u n ftads 

p l u s c o u r t d ' u n c i n q u i è m e q u e le ftade O l y m p i q u e , Se d o n t il a p a r l é 

dans fon T r a i t é d e s M e f u r e s i t inéraires . I l r e m a r q u e ici q u e la m e f u r e 

q u e D i o d o r e d e S i c i l e Se P l i n e o n t d o n n é e d e la l o n g u e u r d u g r a n d 

C i r q u e de R o m e , n e c o n v i e n t q u ' à c e ftade é v a l u é f u r le p ied d e 7 5 

t o i f e s 3 p i e d s 4 p o u c e s . L e n o m b r e d e 3 3 ftades de c e t t e m e f u r e p r o -

d u i t 2 4 9 3 t o i f e s 2 p i e d s ; c e q u i r e v i e n t à - p e u - p r è s a u x 25 50 t o i f e s p r o -

d u i t e s p a r les 2 7 ftades d ' E u f e b c . L a d i f f é r e n c e n 'e f t q u e d ' e n v i r o n 5 7 

t o i f e s . U n e f r a f l l o n d e ftade, o u fi l ' o n v e u t , u n e t o i f e de p l u s f u r 

l ' é v a l u a t i o n d u ftade , n e l a i f f e r o i e n t à la r i g u e u r a u c u n e d i v e r f i t é dans 

l e p r o d u i t d e c e s d e u x c a l c u l s . 

O r M . d ' A n v i l l e r e m a r q u e q u e c e t t e é v a l u a t i o n du ftade de J o f e p h 

f e t r o u v e c o n f i r m é e p a r l ' é v a l u a t i o n de la c o u d é e H é b r a ï q u e à 2 0 p o u -

ces Se d e m i , (e) L e s J u i f s o n t e u u n e m e f u r e d ' e f p a c e , à l a q u e l l e ils 

o n t a d a p t é le t e r m e d e Mil. Q u o i q u ' o n ne p u i f f e d o u t e r q u e c e t t e d é -

n o m i n a t i o n n e f o i t e m p r u n t é e d e s R o m a i n s , c e l a n ' e m p ê c h e p a s que 

( j ) Euftb. Prap. Evjng. I. ix . t. 3É. = (b) Jof. dr Il/Ho , l. v i . ¡. 6. — 
feu. fur i'anc, Jiruf. paR. 31. = W Pag. 31, = ( f ) Pag. }} . k 57. 
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SUR LA COUDÉE HÉBRAÏQUE. 6I<, 
C h e z les J u i f s le m i l l e n ' a i t fa d é f i n i t i o n d i f t i n â e 8e p a r t i c u l i è r e , l a -

q u e l l e ef t d o n n é e f u r le p ied de d e u x m i l l e c o u d é e s : c e qui c f t c o n f i r -

m é par Œ c u m é n i u s , qui r a p p o r t e f u r le t é m o i g n a g e d ' O r i g e n e q u e le 

m i l l e étant é g a l à l ' é t e n d u e du c h e m i n q u e les J u i f s f e p e r m e t r o i e n t 

a u j o u r d u S a b b a t , é t o i t de d e u x m i l l e c o u d é e s . E t p l u f i c u r s e n d r o i t s 

<le la G é m a r e i n d i q u é s par R e l a n d (a) n o u s a p p r e n n e n t q u e les Jui fs 

c o i n p e n i e n t la m e f u r e d u m i l l e par 7 ftades 8e d e m i . O r la c o u d é e 

H é b r a ï q u e é t a n t é v a l u é e à 20 p o u c e s 8e d e m i ; les 2 0 0 0 c o u d é e s q u i 

f o r m e n t J e Mil d o n n e r o n t 5 6 9 t o i l e s 2 piods 8 p o u c e s ; Se fi o n d i v i f e 

c e t t e é v a l u a t i o n par 7 ftades 8e d e m i , 011 t r o u v e r a q u e le ftade e m -

p l o y é par les J u i f s r e v i e n t à e n v i r o n 7 5 t o i f e s 5 p ieds 8 p o u c e s . Se 

11c p e u t ê t r e c e n f é di f férent de c e l u i q u ' o n v i e n t d e fa ire f e r v i r a u c a l -

c u l d e s ftades d e J o f e p h . 

M a i s M . d ' A n v i l l e v a e n c o r e p lus l o i n , { b ) Se il p r é t e n d v é r i f i e r 

p a r J o f e p h m ê m e l ' é v a l u a t i o n d e c e ftade à 7 5 o u 7 6 t o i f e s . J o f e p h 

d i t ( c ) q u e la m o n t a g n e des O l i v i e r s e f t é l o i g n é e d e J é r u l à l e m de c i n q 

ftades. O r e n m e f u r a n t f u r le plan de M . D e s h a i e s , qui s ' é tend j u f q u ' a u 

f o m m e t d e c e t t e m o n t a g n e , la t r a c e d e d e u x v o i e s qui en d e f e e n d e n t , 

8e c e t t e m e f u r e é t a n t c o n t i n u é e j u f q u ' à l ' a n g l e le p lus v o i f i n du T e m -

p l e , o n t r o u v e 3 8 0 t o i f e s , qui d i v i f é e s par 5 ftades , d o n n e n t p r é c i -

f é m e n t 7 6 t o i f e s p o u r c h a q u e ftade. O n p e u t ici o b f c r v e r q u e dans 

le m ê m e H i f t o r i c n la m ê m e d i f t a n c e 1e t r o u v e a i l l e u r s d é t e r m i n é e à 

fix ftades. [d) S a i n t Jean C h r y f o f t o m e 8e T h é o p h y l a â e ( e ) f e m b l e n t 

m ê m e a v o i r ¡ u f i p i . Et dans le L i v r e des A c t e s des A p ô t r e s , { / ) il c f t d i t 

q u e le m o n t des O l i v i e r s é t o i t é l o i g n é de J é r u f a l e m d e l ' e f p a c e d e c h e m i n 

q u ' o n p e u t fa ire le j o u r d u S a b b a t : Sabbaii habens iter. O r o n v i e n t d e 

v o i r q u e c e t t e é t e n d u e de c h e m i n é t o i t d e d e u x m i l l e c o u d é e s . S u r 

q u o i il f a u t r e m a r q u e r q u e le ftade G r e c étant d e 6 0 0 p i e d s , qui é q u i -

v a l e n t 4 0 0 c o u d é e s G r e c q u e s ; c i n q ftadcs G r e c s é q u i v a l e n t 2 0 0 0 c o u -

d é e s G r e c q u e s . I l p o u r r o i t d o n c être a r r i v é q u e J o f e p h c o n f o n d a n t l a 

c o u d é e G r e c q u e a v e c la c o u d é e H é b r a ï q u e , a u r a i t é v a l u é à c inq Itades 

l e s 2 0 0 0 c o u d é e s qui f o r m o i e n t le c h e m i n q u ' o n p o u v o i t f a i r e a u j o u r 

d u S a b b a t . D a n s la f u i t e o n verra q u e S . E p i p h a n e s é v a l u o i t à fix Itades 

l e c h e m i n d u S a b b a t : Se o n v i e n t de v o i r q u e les J u i f s l ' é v a l u e n t à 

f e p t ftades 8e d e m i . Q u a n t à la d i f t a n c e m e f u r é e par M . d ' A n v i l l e , fi. 

e l l e ef t p lus c o u r t e ; c ' e f t fans d o u t e p a r c e q u e M . d ' A n v i l l e la t e r -

m i n e à l ' angle le p l u s v o i f i n du T e m p l e . Il e f t a i f é d e c o n c e v o i r . q u ' e n 

l a p r o l o n g e a n t j u f q u e s dans la v i l l e , o n t r o u v e r a la d i f t a n c e e x p r i m é e 

p a r S. L u c , Se qui ef t aufli fans d o u t e c e l l e q u e J o f e p h a v o u l u m a r -

q u e r . 

(.ajjtdand PaUfliy , Ton. 1. p. 4 0 0 . = = (b) PAG. 34. = = ( I ) Jof Anliq. X S . « 

Tome X. K k k k 



PPM„ M . d ' A n v i l l e , a p r è s a v o i r m e f u r é l ' e n c e i n t e d e J é r u f a l e m , c o m p a r e 

, u t * T » c ! l a m c f u r c d o l ' é t e n d u e d u T e m p l e a v e c l a m e f u r e d u t e r r a . n c o m p r i s 

. ! > - d a n s l ' e n c e i n t e d e l a M o f q u é e q u i e n o c c u p e 1 e m p l a c e m e n t ; (<x ) 

u f e f o r t e n c o r e d e c e t t e c o m p a r a i f o n p o u r c o n f i r m e r 1 é v a l u a t i o n d e 

' l a c o u d é e H é b r a ï q u e à 2 0 p o u c e s 8e d e m i . L a l o n g u e u r d u t e r r a i n 

d e l a M o f q u é e , à e n j u g e r p a r l e p l a n d e M . D e s h a i e s , c o n t i e n t e n -

v i r o n 2 1 5 t o i f e s ; l a l a r g e u r , e n v i r o n 1 7 2 . O n c o n v i e n t g é n é r a l e -

m e n t q u e l a m e f u r e q u ' E z é c h i e l d o n n e à c h a c u n d e s c ô t é s d u T c m -

p l e e f t d e 5 0 0 c o u d é e s , (b) q u o i q u e d a n s l ' H é b r e u 8e d a n s l a V u l g a -

t e 011 l i f o d e s v e r g e s o u c a n n é s , calamos , p o u r d e s c o u d é e s , cubitos. 

L a m é p r i f e e f t é v i d e n t e , p a r c e q u e l a v e r g e o u c a n n e c o n t e n o i t fix 

c o u d é e s , e n f o r t e q u e 5 0 0 v e r g e s o u c a n n e s d o n n e r a i e n t 3 0 0 0 c o u -

d é e s ; S e j a m a i s l e T e m p l e n ' a p u a v o i r c e t t e é t e n d u e . D ' a i l l e u r s o n 

t r o u v e u n v e l l i g e d e l ' a n c i e n n e l e â u r e d a n s l a V e r l i o n G r e c q u e d e s 

S e p t a n t e , o ù 011 l i t q u e l e c ô t é d u M i d i a v o i r cinq cents coudées ( c ) 

me fur ces avec la verge o u canne ; 8 e à l ' é g a r d d e s t r o i s a u t r e s c ô t é s , 1 ! 

e f t f e u l e m e n t d i t d a n s c e t t e v e r l î o n q u ' i l s a v o i e n t cinq cents.... mefurées 

avec la verge, e x p r e f l i o n q u i f u p p o f e é v i d e m m e n t l e n o m d e coudées, 

q u i f e u l p e u t c o n v e n i r d a n s c e t e n d r o i t . O n v o i t a u l l i u n v e l l i g e d e 

l ' a n c i e n n e l e c t u r e d a n s l ' H é b r e u m ê m e , o ù i l e f t d i t q u e d u c ô t é d e 

l ' O r i e n t il y a v o i r cinq coudées [d] de verges o u c a n n e s . L e s M a f f o r e -

t e s p r é t e n d e n t q u ' i l f a u t l i r e cinq cents verges o u c a n n e s , c o m m e l ' H é -

b r e u l e l i t à l ' é g a r d d e s t r o i s a u t r e s c ô t é s . M a i s i l e f t é v i d e n t q u ' i l f a u t 

l i r e à l ' é g a r d d e s q u a t r e c ô t é s cinq cents coudées de verges o u c a n n e s . L a 

r e l T e m b l a n c e q u i f e t r o u v e e n H é b r e u e n t r e l e m o t q u i fignifie cent, (e) 

8 e c e l u i q u i fignifie coudée , ( / ) e f t c e q u i a d o n n é l i e u à l ' o m i f l i o n d u 

d e r n i e r . L a d i v i n e P r o v i d e n c e a v o u l u q u e la V u l g a t e m ê m e r e n d i t t é -

m o i g n a g e à l ' a n c i e n n e l e é l u r e , e n d i f a n t (g) q u e l ' e n c e i n t e d u T e m p l e 

avoit cinq cents coudées de longueur , & cinq cents coudées de largeur. Saint 
J é r ô m e s ' e x e u f e d ' a v o i r m i s l à l e m o t d e coudées ; i l r e g a r d e c e l a c o m -

m e u n e i n a d v e r t e n c e d e f a p a r t ; ¡X. i l p e n f e q u ' i l a u r a i t d û m e t t r e l e 

n o m d e verges c o m m e d a n s l e s a u t r e s v e r f e t s : m a i s o n p e u t d i r e q u e 

c ' e f t u n e h e u r e u f e i n a d v e r t e n c e , q u i n e f a i t q u ' e x p r i m e r l e v r a i f e n s 

d u t e x t e . L e T e m p l e d e v o i t d o n c a v o i r 5 0 0 c o u d é e s e n q u a r r é . O r l a 

• c o u d é e é t a n t é v a l u é e à 2 0 p o u c e s S e d e m i ; l e s 5 0 0 c o u d é e s d o n -

n e r o n t 1 0 2 5 0 p o u c e s , q u i f b u r n i l l é n t S 5 4 p i e d s o u 1 4 * t o i f e s 2 

p i e d s . . . . 

' C e t t e m e f u r e d u T e m p l e e f t i n f é r i e u r e à l ' e f p a c e d u t e r r a i n d e l a 

M o f q u é e : m a i s le P . L a m i , d a n s l a d i l l r i b u t i o n d e s p a r t i e s d u T e m p l e , 

(„) Pag. 4-- & fui'- = (i) Eztck. s u t . 16. Cf fiqq. = (r) Ejech. M U . '7 
M*«« «.W.B. = (d) E;«!, XL 11. l i . mon aœn. — w iwœ. — (Jl « 
= (g) Efeth. Wi, jo. Lrniffiudiaem juwgaiiirum lubitoruiii (y Uiiutdir.em ytinj'Of 
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SUR LA COUDÉE HÉBRAÏQUE. 627 
d i f f i n g u a n t S e f é p a r a n t l e p a r v i s d e s G e n t i l s d ' a v e c c e l u i d e s I f r a é l î -

r e s , a j u g é q u e c e p a r v i s d e s G e n t i l s é t o i t e x t é r i e u r a u l i e u d o n t E z é -

c h i e l d o n n e la m e f u r e : c e t t e o p i n i o n f o u r n i t l ' e m p l o i c o n v e n a b l e d u 

t e r r a i n q u i f e t r o u v e f u r a b o n d a n t . J o f e p h q u i a t t r i b u e a u T e m p l e u n e 

t r i p l e e n c e i n t e , d é l i g n e i n d u b i t a b l e m e n t p a r - l à t r o i s e f p a c e s d i f f é r e n t s ; 

d e m a n i è r e q u ' o u t r e l e p a r v i s d e s P r ê t r e s S e l e p a r v i s d e s I f r a é l i t e s , 

d e f q u e l s o n n e p e u t d i f p u t e r , i l f a u t e n c o r e a d m e t t r e u n t r o i l i e m e e f -

p a c e t e l q u ' i l , f e m a n i f e f t e i c i . L e P . L a m i a p p l i q u a n t l a m e f u r e d e s 

5 0 0 c o u d é e s à l ' e n c e i n t e d u p a r v i s d e s I f r a é l i t e s , S e p r a t i q u a n t u n p a r -

v i s e x t é r i e u r a v e c u n e f o r t e d e c o m b i n a i f o n d a n s l e s p r o p o r t i o n s d e s 

p a r t i e s d u T e m p l e , f e t r o u v e c o n d u i t p a r - l à à a t t r i b u e r e n v i r o n 2 6 2 0 

c o u d é e s H é b r a ï q u e s a u p o u r t o u r d e f o n i c h n o g r a p h i e d u T e m p l e . C e 

n o m b r e d e c o u d é e s é v a l u é e s à 2 0 p o u c e s S e d e m i r e v i e n t à 7 4 5 t o i -

f e s 5 p i e d s 1 0 p o u c e s . O r l a l o n g u e u r d u t e r r a i n d e l a M o f q u é e d e 

J é r u f a l e m , d é d u i t e d u p l a n d e M . D e s h a i e s , é t a n t d ' e n v i r o n 2 1 5 t o i -

f e s , 8 c l a l a r g e u r d ' e n v i r o n 1 7 2 , c e s e f p a c e s m u l t i p l i é s p a r 2 d o n n e -

r o n t e n v i r o n 7 7 4 t o i l e s p o u r l ' e n c e i n t e d u t e r r a i n : f u r q u o i o n p e u t 

r a b a t t r e u n c i n q u a n t i è m e o u 1 5 à 16 t o i f e s p o u r m e t t r e l ' é c h e l l e d u 

p l a n a u n i v e a u d e c e q u i a p a r u p l u s c o n v e n a b l e d a n s l a m e f u r e t o -

t a l e d e l ' e n c e i n t e d e J é r u f a l e m , S e i l r e l i e r a e n v i r o n 7 5 7 o u 7 5 9 t o i -

f e s , c e q u i a p p r o c h e b e a u c o u p d e s 7 4 5 o u 7 4 6 t o i f e s d o n n é e s p a r 

l e c a l c u l d u P . L a m i . A i n l i l a m e f u r e d u t e r r a i n d e l a M o f q u é e d e J é -

r u f a l e m c o n f i r m e l a c o n j e f l u r e d u P o r e L a m i f u r l a m e f u r e d u t e r -

r a i n d u T e m p l e S e d e f e s p a r v i s : 8 e l ' a c c o r d d e c e s d e u x m e f u r e s 

c o n t r i b u e à v é r i f i e r l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u d é e H é b r a ï q u e à 2 0 p o u c e s S e 

d e m i . 

M a i s M . d ' A n v i l l e p r o p o f e e n c o r e u n a u t r e m o y e n d e d é t e r m i n e r ¡3. Prema 

l a m c f u r c d e l a c o u d é e H é b r a ï q u e : ( a) c ' e f t l ' é v a l u a t i o n d e l ' l i e r fab-

baticum, q u i e f t l ' é t e n d u e d u c h e m i n q u e l e s J u i f s f e p e r m e t t o i e n t l e fMuUan. 

j o u r d u S a b b a t . L e s J u i f s c o n v i e n n e n t q u e c c t r e é t e n d u e é t o i t e l i i -

m é e f u r l e p i e d d e 2 0 0 0 c o u d é e s . L ' A u t e u r d e l a P a r a p h r a f e C h a l -

d a ï q u e s ' e n e x p l i q u e p o l i t i v e m e n t à l ' o c c a f i o n d u i/. 6. d u C h a p . I . d u 

L i v r e d e R u t l i . N o u s a v o n s v u q u ' Œ c u m é n i u s c o n f i r m e c o t t e m e f u r e . 

l o r f q u e f u r l e t é m o i g n a g e d ' O r i g e n e i l d i t q u e l e M i l l e é t a n t é g a l a u 

c h e m i n S a b b a t i q u e , c o m p r e n d d e u x m i l l e c o u d é e s . O r l e T r a i r é d é s 

M e f u r e s J u d a ï q u e s c o m p o f é p a r f a i n t E p i p h a n c s n o u s a p p r e n d q u e l ' e f -

p a c e d u c h e m i n S a b b a t i q u e r e v i e n t à l a m e f u r e d e fix ftades. N o u s 

a v o n s d é j à v u c c t r e é t e n d u e e f t i m é e p a r l e s J u i f s f e p t ftades 8 e d e m i , 

e n p r e n a n t l e ftade é v a l u é à 7 5 o u 7 6 t o i f e s : S . E p i p h a n e n e c o m p t e 

d a n s l a m ê m e é t e n d u e q u e fix ftades, e n f e f e r v a n t d u ftade o r d i n a i r e 

é v a l u é à 9 4 t o i f e s 2 p i e d s 8 p o u c e s . E n e f f e t , f u r c e t t e é v a l u a t i o n l e s 

(•") Pa2- 55- & fuir. 
K k k k 2 



f i x ftades d o n n e n t 5 6 6 t o i f e s 4 p i e d ? . E n d é c o m p o f a n t c e c a l c u l < 1 

p i e d , 011 t r o u v e 3 4 0 0 p i e d s , q u i r e n f e r m e n t 4 0 8 0 0 p o u c e s ; & e n d i -

v i f a n t c e t t e f o m m e d e p o u c e s e n 2 0 0 0 c o u d é e s , c h a c u n e d e c e s c o u -

d é e s f e t r o u v e ê t r e d e 2 0 p o u c e s 8c d e u x c i n q u i è m e s , c e q u i a p p r o c h e 

b e a u c o u p d e l ' é v a l u a t i o n p r i f e d u D e r a h q u i n o u s d o n n e 2 0 p o u c e s 

8 c d e m i . 

p r £ n v c A c e l a M . d ' A n v i l l c j o i n t l ' é v a l u a t i o n d u M i l l e q u i c o n t e n o i t le m ê -

tïrec j e la me- m e e f p a c e d e 2 0 0 0 c o u d é e s , 8 c q u i é t o i t e f t i m é p a r l e s J u i f s f e p t fta-

^ ' d - ' ï a j ™ - c ! c s & d e m ' • n o u s e n a v o n s p a r l é . C e G é o g r a p h e p a l f e e n f u i t e ( < z ) à u n e 

fi».' ' a u t r e é v a l u a t i o n q u i c o n f i r m e e n c o r e l e s d e u x p r é c é d e n t e s : c ' e f t c e l l e 

d e l a Parfeh, q u i e f t c h e z l e s J u i f s u n e c f p e c c d e l i e u e c o m p c f é e d e 

q u a t r e M i l l e s . O n t r o u v e r a d a n s R o l a n d ( b ) u n e n d r o i t d u T a l m u d q u i 

d o n n e p o l i t i v e m e n t l a d é f i n i t i o n d u M i l l e J u d a ï q u e à 2 0 0 0 c o u d é e s , 

8 c l a c o m p o l i t i o n d e l a ParJ'eh d e q u a t r e M i l l e s . I . c s 2 0 0 0 c o u d é e s é v a -

l u é e s à 2 0 p o u c e s & d e m i f o n t 5 6 9 t o i f e s 2 p i e d s 8 p o u c e s : a i n f i l e s 

4 M i l l e s q u i f o r m e n t l a Parfeh c o n t i e n d r o n t 2 2 7 7 t o i f e s 4 p i e d s 8 p o u -

c e s . C e t t e é v a l u a t i o n n o u s r a m e n e à c e l l e d e l a P a r a f a n g e m e f u r e P e r -

f a n n e , q u i v r a i f e m b l a b l e m c n t n ' e f t a u t r e q u e l a Parfeh d e s J u i f s . M . 

d ' A n v i l l e a f a i t v o i r d a n s f o n T r a i t é d e s M e f u r e s i t i n é r a i r e s q u e l e 

ftade é v a l u é à 7 5 t o i f e s 3 p i e d s 4 p o u c e s , c o n v c n o i t p r é c i f é m e n t à l a 

m e f u r e d e s m a r c h e s d e X é n o p h o n ; 8c q u ' e n c o n f é q u e n c e d e l ' é v a l u a -

t i o n f a i t e p a r X é n o p h o n d u n o m b r e d e s ftades e n P a r a f a n g e s , i l p a -

r o i l f o i t c o n f i a n t q u e 3 0 ftades r é p o n d o i e n t à u n e P a r a f a n g e . C e t t e 

c o m p e n f a t i o n l e t r o u v e c o n f o r m e à l a d é f i n i t i o n p r é c i f c q u ' H é r o d o t e , 

H é f y c h i u s 8c S u i d a s o n t d o n n é e d e l a P a r a f a n g e . O r l e ftade é t a n t 

é v a l u é à 7 5 t o i f e s 3 p i e d s 4 p o u c e s , l e s 3 0 ftades d o n n e r o n t 2 2 6 6 

t o i f e s 4 p i e d s ; c ' e f t - à - d i r e , 1 1 t o i f e s 8c 8 p o u c e s m o i n s q u e l a Par-

feh : d e m a n i é r é q u e 2 p i e d s 8c 2 p o u c e s a j o u t é s à la d é f i n i t i o n d u 

ftade q u i f e r t à c o m p o f e r l a P a r a f a n g e , m e t t r o i e n t l e c a l c u l p r e f q u e a u 

p a i r e n d o n n a n t 2 2 7 7 t o i f e s 3 p i e d s . S i m ê m e o n p r é f é r é l a f u p p u t a -

t i o n q u i r é f u l t e d e l a c o m p a r a i f o n q u e S . E p i p h a n e a f a i t e d u M i l l e J u -

d a ï q u e o u c h e m i n S a b b a t i q u e a v e c 6 ftades o r d i n a i r e s , l a v o i r , 5 6 6 

t o i f e s 4 p i e d s , o n t r o u v e r a q u e l a Parfeh c o n t i e n d r a p r é c i f é m e n t 2 2 6 6 

t o i f e s 4 p i e d s , q u i f o n t l e p r o d u i t d e s 3 0 ftades d e l a P a r a f a n g e . D ' a i l -

l e u r s l a Parfeh r e n f e r m e e n e l l e - m ê m e l a c o m p o l i t i o n d e s 3 0 ftades d e 

l a P a r a f a n g e , ' p u i f q u e l e M i l l e J u d a ï q u e q u i e f t l a q u a t r i è m e p a r t i e d e 

l a Parfeh e f t e f t i m é p a r l e s J u i f s 7 ftades 8c d e m i . L e s n o m s d e Par-

feh 8c d e Parafange o n t a u f l ï a f f e z d ' a f f i n i t é p o u r c o n c o u r i r a v e c l ' i d e n -

t i t é d e m e f u r e . D a n s la l a n g u e S y r i a q u e , Paras l i g n i f i e é t e n d r e , 8c Par-

feh é t e n d u e . E t i l e f t d ' a u t a n t p l u s n a t u r e l q u e c e t e r m e p a r o i l f e e m -

p r u n t é d e c e t t e l a n g u e , q u ' e l l e é t o i t d e v e n u e p r o p r e a u x J u i f s d a n s l e s 

M P ' g . <8. & Cm. = ( i ) Riluod.P. 3?7. 

t e m p s q u i o n t f u i v i l a c a p t i v i t é . 11 y a a u f i i l i e u d e c r o i r e q u e c e n ' e f t 

q u e d e p u i s la c a p t i v i t é , q u e l e s J u i f s o n t f a i t u f a g e d e c e t t e m e f u r e q u i 

n e f e t r o u v e p o i n t m a r q u é e d a n s l e s L i v r e s S a i n t s . 

» M a i s r e m a r q u e z , d i t i c i M . d ' A n v i l l e , (a) q u e l e n c h a î n e m e n t d e 

» c o n v e n a n c e s . I . a d é f i n i t i o n d e l a P a r a f a n g e a f o n c x i f t e n c e i n d é p e n -

» d e m m e n t d e c e q u i c o n f t i t u e la Parfeh. C a r c e t t e P a r a f a n g e d é p e n d 

» d ' u n ftade p a r t i c u l i e r , q u i f e p r o d u i t p a r d e s m o y e n s r o u t - à - f a i t 

» é t r a n g e r s à c e q u i p a r o i t c o n c e r n e r o u i n t é r e f f c r la P a r a f a n g e m é -

» m e , c o m m e o n p e u t s ' e n é c l a i r c i r p a r l e T r a i t é d e s M e f u r e s l t i n é -

» r a i r e s . D ' u n a u t r e c ô t é l a Parfeh f o r t d ' é l é m e n t s a b f o l u m e n t d i f f é r e n t s , 

» 8c p r e n d i c i f o n p r i n c i p e d e c e q u e l a c o u d é e E g y p t i e n n e p a r o i t u n e 

» m e f u r e d e l a p l u s h a u t e a n t i q u i t é , 8c d o n t il f e m b l e v r a i f e m b l a b l e 

» q u e l e p e u p l e H é b r e u a i t a d o p t é l ' u l a g e . S u r c e s p r é f o m p t i o n s , 

» ( c a r j u f q u e s - l à i l n ' y a , c e f e m b l e , r i e n d e p l u s , ) l ' a p p l i c a t i o n d e 

» c e t t e c o u d é e à l a Parfeh t r o u v e u n e v é r i f i c a t i o n p l u s p r é c i f e q u ' o n 

» n ' a u r o i t o f é l ' e f p é r e r , d a n s c e q u i f e d o i t c o n c l u r e d e l a m e f u r e q u e 

» S . E p i p h a n e d o n n e d e la q u a t r i è m e p a r t i e d e l a Parfeh. T o u t e s c e s 

» v o i e s d i f f é r e n t e s d o n t a u c u n e n ' a d e v u e f u r l ' a u t r e , c o n d u i f e n t n é a n -

3> m o i n s a u x m ê m e s c o n f é q u e n c e s , 8c f e r é u n i f i e n t d a n s d e s p o i n t s 

» c o m m u n s . O n n e p o u r r a i t l é p r o c u r e r p l u s d ' a c c o r d p a r d e s m o y e n s 

» c o n c e r t é s . Q u e d o i t - i l e n r é f u l t e r ? U n e g a r a n t i e m u t u e l l e , fi l ' o n 

» p e u t e m p l o y e r c e t t e e x p r e f f i o n , d e t o u t e s l e s p a r t i e s 8c c i r c o n f t à n -

>1 c e s q u i e n t r e n t d a n s l a c o m b i n a i f o n . E t l ' u n d e s p r i n c i p a u x a v a n t a -

» g e s d e c e t t e d i f e u f f i o n , c ' e f t l a c o n n o i f t a n c e p o f i t i v e d e l a c o u d é e 

» H é b r a ï q u e . I l e f t b i e n v r a i q u e l e P . L a m i , a i n f i q u e q u e l q u e s a u t r e s 

» S a v a n t s , a v o i t d é j à p r o p o f é l a m e f u r e d u Derah p o u r c e t t e c o u d é e , 

» m a i s f a n s e n d é m o n t r e r p o l i t i v e m e n t l a p r o p r i é t é , o u l a v é r i f i e r p a r 

» d e s a p p l i c a t i o n s d e ' l a n a t u r e d e c e l l e s q u i v i e n n e n t d ' ê t r e p r o d u i -

» t e s . I l f e m b l e m ê m e q u e la p r é c i l i o n d e c e t t e m e f u r e a i t e n q u e l -

» q u e m a n i é r é é c h a p p é a u P e r e L a m i , p u i f q u e n o n o b f t a n t f a c o n -

» j e c t u r e f u r l e Derah , i l c o n c l u t l a c o u d é e H é b r a ï q u e à v i n g t p o u -

» c e s . w 

M . d ' A n v i l l e a l f u r e d o n c p a r f e s c a l c u l s l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u -

d é e H é b r a ï q u e à v i n g t p o u c e s 8c d e m i ; S e p a r - l à il p r o u v e q u e l a 

c o u d é e H é b r a ï q u e é t o i t é g a l e à l a c o u d é e E g y p t i e n n e : v o y o n s m a i n -

t e n a n t fi . n o u s n e p o u r r o n s p o i n t p a r v e n i r à c o n n o î t r c a v e c u n e f e m -

b l a b l e p r é c i l i o n l a p r o p o r t i o n d e l a c o u d é e H é b r a ï q u e ^ a v e c l a c o u d é e 

B a b y l o n i e n n e . 

L e P . L a m i é v a l u a n t l e p i e d G r e c à u p o u c e s 5 l i g n e s Sc-£ , é v a l u e 

l a c o u d é e G r e c q u e à 1 7 p o u c e s 2 l i g n e s 8c J , p a r c e q u e l a c o u d é e marges qui 

G r e c q u e c o n t i e n t v i n g t - q u a t r e d o i g t s q u i é q u i v a l e n t a u p i e d 8c d e - f ™ 1 ' ? " ! / " * 
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f i l\- . l (le h m i . E t i l e n c o n c l u : l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e à 1 9 p o u c e s 4 l i g n e s 

coudée H é - g c - t . ; o u p l u t ô t i l a v o u l u d i r e : S e c e t t e é v a l u a t i o n e f t f o n d é e f u r 

i ï t t ï ï f c B & e ' q u e f c l o n l a l e f l u r e p r é f e n t e d ' H é r o d o t e , l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e 

b y i o n i c n i i e , f u r p a f f o i t d e t r o i s d o i g t s l a c o u d é e G r e c q u e ; d ' o ù l e P . L a m i c o n c l u t 

, l 0 q u ' i l f a u t p r e n d r e u n h u i t i è m e d e l à c o u d é e G r e c q u e p o u r a v o i r J ' e » 

c è d e n t d e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e . D a n s c e i t c h y p o t h e f e , l a c o u d é e 

ra-iuroifiiiby- H é b r a ï q u e d é t e r m i n é e à 2 0 p o u c e s S e d e m i f e t r o u v e r a p l u s g r a n d e 

S f r S m r r i ' q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e d ' e n v i r o n 1 4 l i g n e s , c ' e f t - à - d i r c , d ' e n -

g - r le t e « « v i r o n u n o u d e u x d o i g t s . C e l a n e f a i t p a s e n c o r e l e p a l m e d ' F . z é -

l ' f r a n î S r c ' ' ' e ' ' ^ 1 u a l r e d o i g t s : a i n f i o n n e P e u t P a s d i r e 1 u e ' e P a ' " 

û n c e ™ « m ê - m e d ' F . z é c h i e l f o i t l ' e x c é d e n t d e l a c o u d é e H é b r a ï q u e f u r l a c o u d é e 

r u , " B % i o - B a b y l o n i e n n e . 

S c i r 1 " 0 » n c p e u t , p a s m ê m e l e c o n c l u r e d e l ' é v a l u a t i o n q u e M . d ' A n v i l l e 

texte d ' E z é - d o n n e a u p i e d G r e c . M . d ' A n v i l l e , d a n s f o n T r a i t é d e s M e f u r e s I t i n é -

r a i r e s , d é r e r m i n e , c o m m e n o u s l ' a v o n s d i t , l e p i e d G r e c à 1 1 p o u -

c e s 4 l i g n e s : i l e n r é l u l t e q u e l a c o u d é e G r e c q u e n c d e v o i t a v o i r q u e 

1 7 p o u c e s : fi l ' o n y a j o u t e u n h u i t i è m e , o n n ' a u r a q u e 1 9 p o u c e s 

u n e l i g n e S i j- p o u r l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e q u i a u r a a i n f i 1 6 l i g n e s 

S e d e m i e m o i n s q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e ; & l a d i f f é r e n c e n e f e r a e n -

c o r e q u e d e d e u x d o i g t s , c ' e l i - à - d i r e , d e l a m o i t i é d ' u n p a l m e . 

M a i s i l e f t à r e m a r q u e r q u e l e s t r o i s d o i g t s d o n t p a r l e H é r o d o t e , 

e n m a r q u a n t l ' e x c é d e n t d e l a i r . c f u r e B a b y l o n i e n n e f u r l a m e f u r e G r e c -

q u e , f o n t p r é c i f é m e n t l ' e x c é d e n t d u p i e d B a b y l o n i e n f u r l e p i e d G r e c , 

e n f u p p o f a n t l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e é g a l e à l a c o u d é e H é b r a ï q u e . 

F n e f f e t , l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e c o m p o f é e d e 2 4 d o i g t s é r a n t é v a -

l u é e à 2 0 p o u c e s S e d e m i c o m m e l a c o u d é e H é b r a ï q u e , i l e n r é f u l t e r a 

q u e l e p i e d B a b y l o n i e n c o m p o f é d e 1 6 d o i g t s , f e r a d e 1 3 p o u c e s 8 l i -

g n e s , Se l e d o i g t f e r a d e 1 0 l i g n e s S e ¡ . L e p i e d G r e c e f t é v a l u é p a r 

M . d ' A n v i l l e à 1 1 p o u c e s 4 l i g n e s : l ' e x c é d e n t d u p i e d B a b y l o n i e n 

f e r a d o n c d e 2 p o u c e s 4 l i g n e s , c ' e f t - à - d i r e , p r è s d e t r o i s d o i g t s B a -

b y l o n i e n s , q u i d a n s c e t t e é v a l u a t i o n c o n t i e n d r o n t 2 . p o u c e s 6 l i g n e s 

S e I l p o u r r o i t d o n c ê t r e a r r i v é q u ' H é r o d o t e v o u l a n t m a r q u e r l ' e x c é -

d e n t d e l a m e f u r e B a b y l o n i e n n e f u r l a m e f u r e G r e c q u e , a u r a i t c o n -

f o n d u l ' e x c é d e n t d u p i e d a v e c l ' e x c é d e n t d e l a c o u d é e . E n d o n n a n t 

à l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e 2 0 p o u c e s S e d e m i , l ' e x c é d e n t d u p i e d 

B a b y l o n i e n f u r l e p i e d G r e c f e r a d e t r o i s d o i g t s , l ' e x c é d e n t d e l a c o u -

d é e f e r a d e q u a t r e d o i g t s . 

O u p l u t ô t c e n ' e f t p o i n t H é r o d o t e q u i s ' e f t t r o m p é : m a i s l a m é -

p r i f e q u e l e P . L a m i a i m p u r é e à P l i n e o u à f e s C o p i f t e s , c ' e f t a u x 

C o p i f t e s d ' H é r o d o t e , q u ' i l f a u t l ' i m p u t e r . P l i n e d i t : Les murs rie Ba-

bylone avoient deux cents P Î E D S de haut & cinquante de large ; chaque F i f o 

étant de trois doigts plus grand que le nôtre : Mutlis D I ' C E J V T O S PEDES 

ALTIS, Q I N . V Q U / I C E I V O S LATIS , in SINCUI.OS PEDES TERNIS D I C I T / S 

MENSVRA AMFUOAP ¡¿UAM NOSTRJ. V o i l à p r é c i f é m e n t c e q u i f e t r o u v e 

v é r i f i é p a r l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e à 2 0 p o u c e s S e d e m i . 

C a r l e p i e d R o m a i n n e d i l î ' é r e d u p i e d G r e c q u e d ' u n v i n g t - c i n q u i c m e , 

f é l o n l e c a l c u l m ê m e d e M . d ' A n v i l l e . A i n f i l e p i e d G r e c é r a n t é v a l u é 

à 1 1 p o u c e s 4 l i g n e s , l e p i e d R o m a i n e f t é v a l u é à 1 0 p o u c e s 1 0 l i g n e s 

S e - , O r l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e é t a n t é v a l u é e à 2 0 p o u c e s S e d e m i , 

l e p i e d B a b y l o n i e n f e r a d e 1 ; p o u c e s 8 l i g n e s : a i n f i i l a u r a 2 p o u c e s 

4 l i g n e s p l u s q u e l e p i e d G r e c , S e 2 p o u c e s 9 l i g n e s S e ~ p l u s q u e 

l e p i e d R o m a i n : l e s t r o i s d o i g t s B a b y l o n i e n s c o n t i e n d r o n t 2 p o u c e s 

6 l i g n e s 8 e j ; a i n l i l e p i e d B a b y l o n i e n e x c é d e r a l e p i e d G r e c d ' u n p e u 

m o i n s d e t r o i s d o i g r s , S e l e p i e d R o m a i n d ' u n p e u p l u s d e t r o i s d o i g t s : 

v o i l à f a n s d o u t e c e q u e P l i n e a v o u l u d i r e : In ftngulos pedes ternis digi-. 

lis menfurâ ampliore quàm noftrâ. F . r i l y a b i e n l i e u d e c r o i r e q u e c ' e f t 

a u f l i c e q u ' i l l i . f o i t d a n s H é r o d o t e . I l e f t a i f é q u e d a n s l e s a n c i e n s m a n u f -

c r i t s o n a i t c o n f o n d u I I O T S , S e f o n g é n i t i f I o n i q u e n O A E O S , q u i 

l i g n i f i e pied , a v e c n H X T S , I l H X K n S , q u i fignifie coudée. I l f a u t 

r e m a r q u e r q u e l e D i a l e â e I o n i e n e f t p r é c i f é m e n t c e l u i d ' H é r o d o t e . I l 

y a d o n c l i e u d e c r o i r e q u ' H é r o d e , a p r è s a v o i r d o n n é l e s p r o p o r t i o n s 

d e s m u r s d e B a b y l o n e , n o n e n coudées , c o m m e o n l e l i t a u j o u r d ' h u i 

d a n s f o n t e x t e , m a i s e n pieds , c o m m e o n l e l i t d a n s P l i n e , a j o u t o i t : 

o ' J i l î x n A . ' ù ; TÎ «Milipu KÎ ir iJiK ¡AÙ{*I i f i ^ i : c ' e f t - à - d i r e , eft autem 

pes regius quàm is quo pro menfura utimur tribus digitis major. V o i l à pré-

c i f é m e n t c e q u e d i t P l i n e : In ftngulos pedes ternis digitis menfurâ ampliore 

quàm noftrâ. V o i l à c e q u i f e t r o u v e v é r i f i é p a r l ' é v a l u a t i o n d e l a c o u d é e 

B a b y l o n i e n n e à 2 0 p o u c e s S e d e m i . E t c e t t e v é r i f i c a t i o n c o n f i r m e l a 

c o n j e â u r e d u P . L a m i q u i r e g a r d e c o m m e v r a i f e m b l a b l e q u o l a c o u d é e 

H é b r a ï q u e n ' é t o i t p a s d i f f é r e n t e d e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e : Hebrxum 

[ cubitum ] Babylonio non f u i f f e difparem veriftmile eft. S i l a c o u d é e d o n t 

f e f e r v i t N o é p o u r l a c o n f t r u c t i o n d e l ' a r c h e a b i e n p u p a l f e r j u f q u e s 

d a n s l ' E g y p t e o ù e l l e f u t p o r t é e p a r C h a m S e p a r f o n fils M e f r a ï m ; i l 

e f t e n c o r e p l u s v r a i f e m b l a b l e q u ' e l l e f e f o i t c o n f e r v é e à B a b y l o n e , o ù 

e l l e d u t f e r v i r à l a c o n f t r u f l i o n d e l a t o u r d e B a b e l , a v a n i l a ' d i f p e r -

fion d e s e n f a n t s d e N o é . E t fi l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e e f t l a m ô m e q u e 

c e l l e d e N o é , e l l e f o r a a u f l i l a m ê m e q u e c e l l e d e s H é b r e u x : Babylo-

nius ergo cubitus idem eft ac Noackiticus , & idcirco ac Hebraus. C o m m e 

l a g r a n d e u r d e l a c o u d é e E g y p t i e n n e q u i f u r p a l f e d e r r o i s p o u c e s 8 c 

d e m i l a c o u d é e G r e c q u e , e f t u n e p r e u v e d e l ' a n t i q u i t é d e c e t t e c o u -

d é e u f i r é e d a n s l ' E g y p t e : d e m ê m e l a g r a n d e u r d u p i e d B a b y l o n i e n - , 

q u i f u r p a l f e - d e t r o i s d o i g t s l o p i e d G r e c S e l e p i e d R o m a i n , e f t u n e 

p r e u v e d e l ' a n t i q u i t é d e c e p i e d u f i r é c h e z l e s B a b y l o n i e n s . O u p l u t ô t 

l e p i e d E g y p t i e n f u r p a l f e d ' e n v i r o n t r o i s d o i g t s l e p i e d G r e c S e l e p i e d 

L a t i n ; d o n c i l e f t l e m ê m e q u e l e p i e d B a b y l o n i e n q u i f u r p a f i ' c d e m ê -

m e d e t r o i s d o i g t s l e p i e d G r e c 8 e l e p i e d R o m a i n . L a c o u d é e E g y p -

t i e n n e e f t d o n c l a m ê m e q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e . O r l a c o u d é e 

E g y p t i e n n e e f t l a m ê m e q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e : l a c o u d é e H é b r a ï -



q u e e ( l d o n c l a m ê m e - q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e . L a c o u d é e H é -

b r a ï q u e e f t l a m ê m e q u e c e l l e d e N o é ; p u i f q u e M o y f e n ' y m a r q u e 

a u c u n e d i f f é r e n c e : l a c o u d é e d e N o é e l t d o n c c e l l e d e s E g y p t i e n s ; 

e l l e e f t d o n c c e l l e d e s B a b y l o n i e n s . L e s E g y p t i e n s , l e s B a b y l o -

n i e n s 8 c l e s H é b r e u x n ' o n t d o n c q u ' U n e f e u l e 8 c m ê m e m e f u r e : 

Babylonius ergo cubitus itlem ejl ac Noachiticus , t j iitcircà ac Hebrxus. 

K z é c h i c l n ' a d o n c p a s p r é t e n d u c o m p a r e r l a c o u d é e H é b r a ï q u e a v e c 

l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e , p u i f q u e l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e d e v o i t ê t r e 

l a m ê m e q u e l a c o u d é e H é b r a ï q u e . D ' a i l l e u r s l e p i e d B a b y l o n i e n f u r -

p a f f a n t d e t r o i s d o i g t s l e p i e d G r e c , l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e d e v o i t 

ï u r p a f f e r d e q u a t r e d o i g t s l a c o u d é e G r e c q u e : li d o n c l a c o u d é e d ' E -

z é c h i e l d e v o i t e n c o r e f u r p a f f c r d e q u a t r e d o i g t s l a c o u d é e B a b y l o n i e n -

n e , e l l e a u r o i t u n e m e f u r e é n o r m e . L a c o u d é e B a b y l o n i e n n e a y a n t 

z o p o u c e s 8 c d e m i , i l f a u d r a i t a l o r s d o n n e r à l a , c o u d é e d ' E z é c h i e l 

2 3 p o u c e s u l i g n e s , c ' e f t - à - d i r e , p r è s d e d e u x p i e d s : c e l a e f t f a n s 

v r a i f e m b l a n c e . M . d ' A n v i l l e a f o r t b i e n r e m a r q u é q u ' u n e c i r c o n f t a n -

c e ( a ) h o r s d e t o u t e é q u i v o q u e d a n s l ' e m p l o i d u Derah , e f t q u ' o n 

n e p e u t d o n n e r p l u s d ' é t e n d u e à c e q u i p r e n d l e n o m d e c o u d é e . I l 

e f t d o n c f a n s v r a i f e m b l a n c e q u e l a c o u d é e d ' E z é c h i e l f u r p a f f e d ' u n p a l m e 

l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e q u i d e v o i t ê t r e é g a l e a u Derah. 

v i n . I c i M . d ' A u v i l l e n o u s o b j e f t e r a p e u t - ê t r e q u ' à l a v é r i t é E z é c h i e l n e 

Deraiere c o m p a r e p o i n t l a c o u d é e H é b r a ï q u e a v e c l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e , 

H é b ' c u x ' a - " m a ' s 1 c o m p a r e e n f e m b l c d e u x c o u d é e s H é b r a ï q u e s , d o n t l ' u n e 

yoieiit.iislieux é t o i t d ' u n p a l m e p l u s p e t i t e q u e c e l l e q u i é t o i t é g a l e a u Derah. M . 

S é M î r / m " < , ^ n v ' " e > e n p a r l a n t d e l a m e f u r e d e l ' é t e n d u e d u T e m p l e , a v a n c e ( b ) 

¿ ' e s aux obiec- q u ' E z é c h i e l d o i t n o u s p o r t e r à f u p p o f e r l a m e f u r e d e l a c o u d é e q u i 

lions que M . f e r v i t à c e t é d i f i c e , p l u t ô t f o r t e q u e f o i b l e : i l f u p p o f e q u ' E z é c h i e l 

f n f cT" fa i°ur d i f o i t a u x J u i f s c a p t i f s à B a b y l o n e q u e d a n s l a c o n f t r u & i o n d ' u n n o u -

â t cet:c j i i - v e a u T e m p l e , 8 c d a n s l e r é t a b l i f f e m e n t d e l ' a u t e l , il f a u d r a i t q u ' i l s 

tioaioii. e m p l o y a i e n t l a c o u d é e f u r u n e m e f u r e p l u s f o r t e d ' u n t r a v e r s d e m a i n 

o u d ' u n p a l m e q u e l a c o u d é e : S e i l p r é t e n d s ' a p p u y e r d e l a v e r f i o n 

G r e c q u e , d o n t i l r a p p o r t e l ' e x p r e i f i o n : i mfc« « * » > i « i , m a « « Î i , S e q u ' i l 

t r a d u i t , in cubito cubiti & palmi. 

11 y r e v i e n t e n c o r e e n p a r l a n t d e l a c o u d é e H é b r a ï q u e ; (c) S e a p r è s 

a v o i r é t a b l i l ' é g a l i t é d e c e t t e c o u d é e a v e c l a c o u d é e E g y p t i e n n e , i l 

o b f e r v e q u ' e n c o n f é q u e n c e d e l a m e f u r e q u i e f t p r o p r e à c e t t e c o u -

d é e , l e tophach o u p a l m e r e v i e n t à 3 p o u c e s 5 l i g n e s , 8 e i l a j o u t e q u e 

» c e t t e m e f u r e p a r t i c u l i è r e a l ' a v a n t a g e d e p a r a î t r e p r i f e d a n s l a n a t u -

» r e . C a r , c o n r i n u e - t - i l , é t a n t c e n f é e r e l a t i v e à l a l a r g e u r q u ' o n t l e s 

» q u a t r e d o i g t s d ' u n e m a i n f e r m é e , c o m m e P o l l u x s ' e n e x p l i q u e ; l ' é -

» t t u l e d e s p r o p o r t i o n s e n t r e l e s p a r t i e s d u c o r p s p e u t f a i r e v o i r q u e 

(•>) D:£Tcrt. fur l 'anc. J é m f a l e m , r>, 4 9 . = [b) P a g . 4 8 . = ( c ) P a g . 6 j . & fuiv. 

» c e t t e 

» c e t t e m e f u r e c o n v i e n d r a à u n e f l a t u r e d ' e n v i r o n 5 p i e d s 8 p o u -

» c e s F r a n ç o i s ; & c e t t e h a u t e u r d e ftature q u i f a i t l e j u f t e é q u i v a l e n t 

» d e 6 p i e d s G r e c s , p a f f e p l u t ô t l a t a i l l e c o m m u n e d e s h o m m e s , 

» q u ' e l l e n e s ' y c o n f o n d . M a i s fi l e p a l m e q u i f a i t l a fixieme p a r t i e d é 

» l a c o u d é e H é b r a ï q u e , p r e n d c e t t e c o n v e n a n c e a v e c u n e b e l l e 8 c 

» h a u t e ftature , S e q u ' o n n e f a u r o i t p a f f e r f e n f i b l e m e n t f a n s d o n n e r 

» d a n s l e g i g a n t e f q u e ; i l s ' e n f u i v r a q u e l a m e f u r e d e c e t t e c o u d é e , n e 

» p e u t e n t a n t q u e c o u d é e , p a r t i c i p e r à l a m ê m e c o n v e n a n c e . L e P . 

» L a m i , e n fixant l a c o u d é e H é b r a ï q u e à 1 0 p o u c e s , e n a c o n c l u l a 

» h a u r e u r d e s P a t r i a r c h e s à 8 0 p o u c e s o u 6 p i e d s 8 p o u c e s , c e q u i 

» e f t c o n f o r m e e n p r o p o r t i o n à c e p r i n c i p e d e V a r r o n : Pes altitudi-

» ni s corporis fextn , cubitus quarto:. S u r c e t t e p r o p o r t i o n l a m e f u r e p r i f e 

» d u Derah p r o d u i r a i t 7 p i e d s m o i n s i p o u c e s . S i u n e t e l l e h a u t e u r 

» d e t a i l l e d e v i e n t a d m i f l i b l e a u m o y e n d ' u n e d i f t i n â i o n p a r t i c u l i è r e 

» e n t r e l a r a c e d e s p r e m i e r s h o m m e s 8 c l ' é t a t a f l u e l d e l a n a t u r e , t o u -

» j o u r s e f t - i l b i e n c o n f i a n t q u e l a m e f u r a d e l a c o u d é e e n q u e f t i o n e x -

i l c e d e l e s b o r n e s q u e l e s h o m m e s o n t r e c o n n u e s d e p u i s l o n g - t e m p s d a n s 

» l e u r ftature o r d i n a i r e . D e m a n i é r é q u e r e l a t i v e m e n t à l a h a u t e u r d e 

» t a i l l e à l a q u e l l e l a m e f u r e d u p a l m e p a r a î t s ' a f f o r t i r e n p a r t i c u l i e r , 

» o u 5 p i e d s Se e n v i r o n 8 p o u c e s , l a c o u d é e p r o p o r t i o n n e l l e n ' i r o i t q u ' à 

» e n v i r o n 1 7 p o u c e s . » M a i s c e p a l m e d e 3 p o u c e s 5 l i g n e s e f t l e p a l -

m e m ê m e q u i f u b d i v i f e l e Derah : f e r o i t - i l d o n c v r a i f e m b l a b l e q u e 

c e t t e c o u d é e E g y p t i e n n e n e f û t p a s p r o p o r t i o n n e l l e a u p a l m e q u i 

l a f u b d i v i f e ? A u r e f t e i l n e f a u t p a s p r é t e n d r e q u e d a n s u n e m e f u r e 

t e l l e q u e l a c o u d é e , il y a i t a u t a n t d ' e x a f l i t u d e d e p r o p o r t i o n e n -

t r e l l e 8 c l e s p a r t i e s q u i l a c o m p o f e n t , q u ' i l p e u t y e n a v o i r e n t r e l e s 

p a r t i e s d u c o r p s h u m a i n a u x q u e l l e s e l l e s f o n t c o m p a r é e s . L a c o u d é e 

e f t f u b d i v i f e e e n p a l m e s , S e l e p a l m e e f t f u b d i v i f é e n d o i g t s ; m a i s i l 

n e f a u t p a s e n c o n c l u r e q u e l e s d o i g t s q u i f u b d i v i f e n t l e p a l m e a y e n t 

a v e c l e p a l m e u n e p r o p o r t i o n a u l f i e x a f l e q u e c e l l e d e n o s d o i g t s a v e c 

l e p a l m e n a t u r e l q u i e n r é f u l t e d a n s n o t r e t a i l l e ; n i q u e l e p a l m e q u i 

f u b d i v i f e l a c o u d é e , a i t a v e c l a c o u d é e u n e p r o p o r t i o n a u f l i c x a & e 

q u e c e l l e d u p a l m e n a t u r e l a v e c l a c o u d é e n a t u r e l l e . L e s h o m m e s a y a n t 

p r i s p o u r m e f u r e l a c o u d é e n a t u r e l l e , o n t v o u l u e n f u i t e f u b d i v i f e r 

c e t t e m e f u r e ; 8 c a y a n t r e m a r q u é q u ' e l l e c o n t e n o i t e n v i r o n fix f o i s l e 

p a l m e n a t u r e l , i l s o n t d i v i f é l a c o u d é e e n fix p a l m e s . M a i s i l n e s ' e n -

l u i t p a s q u e c h a c u n d e c e s fix p a l m e s e x p r i m a f f e n t g é o m é t r i q u e m e n t 

l a l a r g e u r d u p a l m e n a t u r e l p r o p o r t i o n n e l à l a c o u d é e q u ' i l s a v o i e n t 

p r i i e p o u r m e f u r e . 

M d ' A n v i l l e c o n t i n u e : » L e s R a b b i n s p a r o i f f e n t p e r f u a d é s q u e l ' o n 

» d i l t m g u o i t l a c o u d é e c o m m u n e d e l a c o u d é e l é g a l e 8 c f a c r é e , d o n t 

>. 1 é t a l o n é t o i t d é p o f é d a n s l e S a n â u a i r e . E t c e t t e c o u d é e d i f f é -

» r o u d e 1 a u t r e p a r l a f u p p r e i f i o n d ' u n Tophach. A i n f i f e r é d u i f a n t à 

" 5 Ttphuchtm ( p l u r i e l d e Tophach ) o u à z o d o i g t s , Se p e r d a n t l a v a -

.Tme X. L n l 



„ u n e l igne . » ^ W ^ T f a c r é : DijUnSic duplicis cubid nul-

n'a a " c u n f o n d e m e n dans 1 * f £ n . e n f J m e n t i o n n u ! l c 

/um fa*« ft*Sw-T-fc il y a lien d e pcnfer q u e les R a b -

p a r t : l ' expre l l ion o b f c u r e de l ' H é -

¿SLpjHÀffitt & palnuis. C ' é f t e n c o r e la r e m a r q u e du P L a m i . 

' Î c J , huncce'hcum commend fun, Rabbin,, dupl.cem * M j , 

f i n la penfée d u m ê m e A u t e u r le S e i g n e u r avant en ^ o m ' n a u o n 

le d o u b l e p o i d s & la d o u b l e m e f u r e a u r o t t e u d e m ê m e f i n s d o u t e 

en a b o m i n a t i o n la d o u b l e c o u d é e : Non mag,s, ut pu,o, duplex cubuus 

« r & l l e n o u s r é p o n d q u e » q u o i q u e le P. L a m i a i t 

» c o m b a t t u la t r a d i t i o n J u d a ï q u e ' f u r c e t t e c o u d é e c o m m u n e route o , 

„ la Erande a n a l o g i e d e p r o p o r t i o n q u i s 'y r e n c o n t r e , lu p e u t i e r v r 

! d a p p u i . » M a i s L e ana\ogie_ ne p r o u v e rien p a * e j * ¿ Q 

f u b d i v i f e la c o u d é e ne d o i t pas être r e g a r d é c o m m e 1 e x p r e f f i o n g c o m e 

t r i q u e d u p a l m e naturel . L a c o u d é e n ' e f t pas l a m u l t i p l i c a t i o n d u p a l -

m e - mai» lé p a l m e elt la d i v i l i o n d e l a c o u d é e . 

" M . d ' A n v i l U cont inue . - , , L e t é m o i g n a g e É ^ ^ T j t u e 

« une c o n f i r m a t i o n p o l i t i v e dans l a c o m p a r a i f o n q u e J o l e p h a la i te 

d e l a c o u d é i f c h e z L Jui fs , a v e c lu c o u d e e A r t i q - C a r c e t t e c o u -

„ d é e fe d é d u i f a n t d e la p r o p o r t i o n q u i lu, eft nature l le a v e c J s p ed 

M G r e c . . . . r e v i e n t à . . . . 1 7 P ° u c e s . » M a i s le P. L a m i a f o r t b i e n 

r e m a r q u é q u e J o f e p h ne d i f t i n g u e n u l l e part d e u x for tes d e c o u d e e s 

c h e z les Ju l fs : jlphu, nullibi eam ( diftinaionem) adftnut. L o r s - d o n c 

q u e o f e p h par le de la c o u d é e d ' u f a g e c h e z les Jui fs .1 p a r l e d e 

c e l l e - l à m ê m e q u e M . d ' A n v i l l e a fi b i e n d é t e r m i n e e a . o p o u c c 

& d e m i • Se l o r f q u ' i l la c o m p a r e à l a c o u d e e A u , q u e il v e u t f e u -

l e m e n t m a r q u e r q u e la c o u d é e d e s J u i f s eft une m e f u r e d m f é e e n 

v i n g t q u a t r e d o i g t s c o m m e la c o u d é e A t t i q u e , fans Prétendre d e -

t é m i n e r par la c o u d é e A t t i q u e l ' e x a f t e p r o p o r t i o n d e la c o u d e e des 

J U i f c i M . d ' A n v i l l e a p p e l l e à f o n f e c o u r s le t e x t e d ' E z é c h i e l » R a p -

3 J p e l i o n s - n o u s , d i t - i l , c e qui a é t é c i - d e f f u s r a p p o r t e d L z e c h i e l . , 

» i o r f q u ' i l pre fcr i t a u x Jui fs d e B a b y l o n e d ' e m p l o y e r dans la reed, f ica-

, rion d u t e m p l e , une c o u d é e p l u s f o r t e d'un t r a v e r s d e m a i n q u e 

>, l ' o r d i n a i r e . C e travers de m a i n n ' é t a n t autre c h o i e q u e e p a l m e m , -

neu o u p a s là c e t t e d i f t i n â i o n f o r m e l l e d e p l u s o u 

L d e m o i n s entre d e u x c o u d é e s , d o n t l a plus f o i b l e de m e f u r e p a r o i t 

, , m ê m e p r é v a l o i r p a r l ' u f a g e ? » M a i s nous a v o n s fa,t r e m a r q u e r q u e 

Fexpre l f .on m ê m e d o n t M . d ' A n v i l l e prétend s a u t o r i f e r In cubtto 

eubui & palmi, peut A m p l e m e n t l i g n i f i e r - l a m e f u r e d u n e c o u d e e l u b d i -

-vlfée en p a l m e s : Id eft, in menfura cubiii qui in palmos dividitur. D ' a i l -

leurs M . d ' A n v i l l e v a l u i - m ê m e n o u s f o u r n i r une n o u v e l l e p r e u v e c o n -

tre l 'u fage qu ' i l prétend faire de c e texte . 

„ E n t o m b a n t d ' a c c o r d , d i t - i l , q u e l a c o u d é e infér ieure é to i t at lmi-

„ fe durant l e f é c o n d t e m p l e , o n p o u r r o i t p a r dél icatef fc , & p o u r ne 

„ p o r t e r a u c u n e atteinte au p r é c e p t e d i v i n , qui ne f o u f f r e qu 'un fcul 

„ p o i d s , q u ' u n e f e u l e m e f u r e , v o u l o i r r e j e t t e r la c o u d é e en q u e f t i o n 

, , p o u r les t e m p s q u i o n t p r é c é d é la c a p t i v i t é . „ M a i s fi la c o u d é e infé-

r i e u r e a été a d m i f e durant l e f é c o n d t e m p l e , elle fe t r o u v e r a e n c o r e 

en c o n c u r r e n c e a v e c la grande c o u d é e ; p u i f q u e le f é c o n d t e m p l e m ê -

m e a d û être c o n f t r u i t a v e c la g r a n d e c o u d é e . L a c o n f t r u f t i o n du f é -

c o n d t e m p l e aura- t -e l le été le t e r m e d e l ' u f a g e de c e t t e c o u d é e ? 6c ne 

f e r a - c e q u e d e p u i s la c o n f t r u i t i o n d e ce t é d i f i c e , q u ' o n a u r a c o m m e n c é 

à fe ferv i r d e la c o u d é e in fér ieure ? M a i s p o u r q u o i quit ter alors la c o u -

d é e q u i a u r o i t f e r v i à la c o n f t r u i t i o n d e ce t édi f ice , p o u r en p r e n d r e 

une t o u t e d i f f é r e n t e ? D ' a i l l e u r s M . d ' A n v i l l e f e m b l e prétendre q u e 

l ' e x p r e f f i o n d ' E z é c h i e l f u p p o f e l ' u f a g e ac tue l d e d e u x c o u d é e s , don, la 

plus foible de mefure paroi,, d i t - i l , prévaloir par l'ufage. Q u a n d cet te f o i -

b l e c o u d é e a - t - e l l e ainfi p r é v a l u par l ' u f a g e ? E f t - c e depuis le retour d e 

l a c a p t i v i t é ? l ' u f a g e a f l u e l d e la g r a n d e c o u d é e p o u r la c o n f t r u â i o n d u 

f é c o n d t e m p l e s 'y o p p o f e . E f t - c e pendant la c a p t i v i t é ? m a i s d ' o ù fe-

r o l t v e n u c e t t e c o u d é e f o i b l e d e m e f u r e ? la c o u d é e B a b y l o n i e n n e é t o i t 

aulf i f o r t e q u e cel le des H é b r e u x ; e l le é t o i t la m ê m e q u e ce l le des 

H é b r e u x . E f t - c e a v a n t l a c a p t i v i t é î M a i s fi p o u r ne p o r t e r a u c u n e a t -

te inte au p r é c e p t e divin , qui ne f o u f f r e qu 'un p o i d s Se qu 'une m e f u r e , 

i l faut a b a n d o n n e r à l a g r a n d e c o u d é e les temps qui on, précédé la capti-

vité ; il f a u d r a d o n c aufl î e x c l u r e d e ces t e m p s - l à l 'u fage de la c o u d é e 

in fér ieure . D 'a i l l eurs quel intérêt & quel m o t i f a u r o i t porté les Jui fs à 

a b a n d o n n e r alors u n e c o u d é e d o n t ils u f o i e n t e u x 8c leurs peres d e -

p u i s une fi h a u t e a n t i q u i t é , Se qui é to i t m ê m e en q u e l q u e f o r t e c o n -

f a c r é e c h e z e u x par la R e l i g i o n , p u i f q u e c ' é t o i t par e l le q u ' a v o i e n t été 

r é g l é e s t o u t e s l e s d i m e n l i o n s d u t a b e r n a c l e dref le par M o y f e , 8c d u 

t e m p l e c o n f t r u i t par S a l o m o n ? 

M a i s M . d ' A n v i l l e , après a v o i r paru c o n f e n t i r q u e l 'on r é f e r v â t p o u r l a 

g r a n d e c o u d é e les t e m p s q u i ont p r é c é d é la c a p t i v i t é , revient f u r fes 

pas. „ E n c e l a t o u t e f o i s , d i t - i l , o n ne f e r o i t p o i n t a u t o r i t é a b f o l u -

„ m e n t par le l i lence d e l ' E c r i t u r e , p u i f q u e dans le D e u t é r o n o m e 

„ ( C h a p . I I I . i'. 1 1 . ) l a m e f u r e d u lit d ' O g , R o i d e B a f a n , eft d o n -

„ née en c o u d é e s p r i f e s d e la p r o p o r t i o n nature l le d e l ' h o m m e : In cu-

„ bito viri ; o u f é l o n la V u l g a t e , ad menfuram cubiti virilis manûs. „ 

IVlais c e t t e e x p r e f i i o n ne p r o u v e p o i n t l ' u f a g e d'une c o u d é e infér ieure 

à l a grande c o u d é e . M o y f e m a r q u a n t par c o u d é e s la m e f u r e du lit d e c e 

g é a n t , a j o u t e c e m o t f e u l e m e n t p o u r m o n t r e r qu' i l par le non d e c o u -

d é e s p r o p o r t i o n n é e s à l a tail le d e c e g é a n t , m a i s d e c o u d é e s p r o p o r -

L 1 1 1 z 
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d o n n é e s à l a t a i l l e o r d i n a i r e d e s h o m m e s : I n cubjto vm. C e f l t a u f l i h 

r e m a r q u e d u P . L a m i : De Og loquens Moyfes , addi. : I s CVBITO n ... 

Nempe leclus Me fcrreus Og longu, erat novem cubms , qualu & quanm 

cil cumfque viri, non sigamis cubitus. , 

A c e l a M . d ' A n v i l l e n o u s r é p o n d r a p e u t - ê t r e q u e l a c o u d é e d e 10 

p o u c e s & d e m i f u p p o f e a u i K e l l e - m ê m e u n e t a , l i e g i g a n t e f q u e ; S t 

q u ' a i n l i c e n ' c l l p o i n t c e l l e q u e M o y f e d é f i g n e p a r e x p r e f l i o n : 1 « 

cubiw viri. M a i s c e . q u i n o u s p a r o î t a u j o u r d ' h u i u n e t a i l l e g i g a n t e f q u e , 

p o u v o i r n e l ' ê t r e p a s a u t e m p s d e M o y f e . N o u s a v o n s d e ) a f a i t r e m a r -

q u e r q u e V a r r o n f a i t m o n t e r l a p l u s h a u t e t a i l l e d e 1 h o m m e à l e p c 

p i e d s R o m a i n s : ( a ) Modum fummum adolefcendi corpons humam feptem 

pedes. E t q u a n d V a r r o n p a r l e a i n f i , i l n ' e n t e n d p a s p a r l e r d e r a i l l e 

g i g a n t e f q u e , p u i f q u e l e s t a i l l e s g i g a n t e f q u e s v o n t e n c o r e a u - d e l a ; .L 

v e u t d o n c p a r l e r d e l a t a i l l e l a p l u s h a u t e à l a q u e l l e l e s h o m m e s p e u -

v e n t o r d i n a i r e m e n t p a r v e n i r , o u a u m o i n s à l a q u e l l e i l s p o u v o i e n t o r -

d i n a i r e m e n t p a r v e n i r d e f o n t e m p s . O r , f é l o n M . d A n v i U e , l e p i e d 

R o m a i n c o n t i e n t 1 0 p o u c e s 1 0 l i g n e s S i ~ : l e s f e p t p i e d s R o m a i n s 

d o n n e r o n t d o n c 6 p i e d s 4 p o u c e s z l i g n e s & 7 . A p r è s c e l a f e r a - t - i l 

é t o n n a n t q u ' a u t e m p s d e M o y f e l e s h o m m e s p u f l e n t p a r v e n i r a l a h a u -

t e u r d e 6 p i e d s 1 0 p o u c e s , q u i e f t l a t a i l l e p r o p o r t i o n n e l l e a l a c o u -

d é e d e 1 0 p o u c e s & d e m i ? C e t r e h a u t e u r n e d o i t p a s p a r a î t r e e x -

t r a o r d i n a i r e d a n s u n t e m p s o ù l e s g é a n t s é t o i e n t e n c o r e l i c o m m u n s , 

q u e l ' o n v o y o i t m ê m e d e s p e u p l e s e n t i e r s d i f t i n g u é s p a r l e u r h a u t e l t a -

t u r e • ( b ) Populus quem afpeximus, procercc ftaturx eft. R i e n n o b l i g e d o n c 

à c r o i r e q u e l a c o u d é e d o n t p a r l e M o y f e e n c e t e n d r o i t f û t d i f f é r e n t e d e 

l a c o u d é e d é t e r m i n é e à 1 0 p o u c e s & d e m i . S i M o y f e l a d é l i g n e f o u s l e 

n o m d e coudée d'homme ; c ' e f t p a r c e q u ' e l l e é t o i t p r o p o r t i o n n é e à l a 

t a i l l e o r d i n a i r e d e s h o m m e s d e c e t e m p s - l à ; o u fi l ' o n v e u t , a l a p l u s 

h a u t e ftature à l a q u e l l e l e s h o m m e s p u f l e n t a l o r s p a r v e n i r f a n s ê t r e d u 

n o m b r e d e s g é a n t s . V o i l à c e q u e M o y f e a p p e l l e c o u d é e d ' h o m m e : l a 

cubito viri 

E n f i n M . d ' A n v i l l e c o n c l u t p a r c e t t e r é f l e x i o n : » B i e n q u ' u n n o m b r e 

» i n f i n i d e s m e f u r e s q u i e n c h é r i f f e a t f u r l e u r s p r i n c i p e s n a t u r e l s , p a r 

» e x e m p l e , t o u t c e q u e n o u s a p p e l i o n s pied , f a n s e n t r e r d a n s u n p l u s 

» g r a n d d é t a i l , a u t o r i f e f u f i î f a m m e n t l a d é n o m i n a t i o n d e coudée d a n s 

» u n e m e f u r e a u f l i f o r t e q u e c e l l e q u i p a r o î t p r o p r e à l a c o u d é e F . g y p -

» t i e n n e & H é b r a ï q u e , t o u t e f o i s l a c o n l i d é r a i i o n d e c e s p r i n c i p e s d e -

» v i e n t f o u v e n t e f f e n r i e l l e d a n s l a d i f e u f l i o n d e s m e l u r e s ; S e i l n e f a u t 

» p o i n t l a p e r d r e d e v u e . C ' e f t à e l l e q u e l ' a i d û l a d é c o u v e r t e d u p i e d 

» n a t u r e l d o n t l a m e f u r e & l ' e m p l o i o n t t r o u v é l e u r d i f e u f l i o n d a n s l e 

» T r a i t é d e s m e f u r e s I t i n é r a i r e s q u e j ' a i d o n n é . « J e c o n v i e n d r a i q u e l a 

m V " . 0?*d Agtll. I. m l . t. 10. = ( * ) a « n . x i i i . 3 3 . 
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e o n f i d é r a t i o n d e c e s p r i n c i p e s p e u t ê t r e u t i l e , & m ê m e n é c e f l a i r e : & c ' e f t 

l a e o n f i d é r a t i o n d e c e s p r i n c i p e s q u i m e p o r t e à r e g a r d e r l a g r a n d e u r 

d e l a c o u d é e E g y p t i e n n e , d e l a c o u d é e H é b r a ï q u e S e d e l a c o u d é e B a -

b y l o n i e n n e , c o m m e u n e p r e u v e d e l ' a n t i q u i t é d e c e s t r o i s c o u d é e s . J e 

r . e d o u t e p o i n t q u e c e s t r o i s c o u d é e s n ' a y e n t p o u r p r i n c i p e l a c o u d é e 

n a t u r e l l e p r i f e d a n s l a t a i l l e o r d i n a i r e d e s h o m m e s : m a i s j ' e n c o n c l u s 

q u e l ' o r i g i n e d e c e s c o u d é e s r e m o n t e à u n t e m p s o ù l a t a i l l e o r d i n a i r e 

d e s h o m m e s é t o i t p r o p o r t i o n n e l l e à l ' é t e n d u e d e c e s c o u d é e s . C e n e 

f o n t p o i n t c e s c o u d é e s q u i o n t e n c h é r i f u r l e u r p r i n c i p e n a t u r e l ; c ' e f t 

l e p r i n c i p e n a t u r e l d e c e s c o u d é e s q u i a l u i - m ê m e d é g é n é r é : c e n e f o n t 
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p a r c e q u e c e n ' e f t p o i n t l e p a l m e q u i e f t l e p t i n c i p e d e l a c o u d é e , m a i s 

c ' e f t l a c o u d é e q u i e f t l e p r i n c i p e d u p a l m e . E n v a i n d o n c M . d ' A n v i l l e , 

p r é t e n d - i l é t a b l i r p a r u n e a n a l o g i e d e p r o p o r t i o n s l ' e x i f t e n c e d ' u n e 

c o u d é e d e c i n q p a l m e s : e n v a i n p r é t e n d - i l r é c l a m e r e n f a f a v e u r l e t é -

m o i g n a g e d e s R a b b i n s , d e l ' H i f t o r i e n J o f e p h , S e d ' E z é c h i e l m ê m e . 

L ' a n a l o g i e d e s p r o p o r t i o n s n e p r o u v e p o i n t l ' e x i f t e n c e d ' u n e c o u d é e o ù 

p u i f l e f e t r o u v e r c e t t e a n a l o g i e , p a r c e q u e l a d é t e r m i n a t i o n d e l a c o u -

d é e e f t i n d é p e n d a n t e d e c e t t e a n a l o g i e . L a d i l l i n é t i o n d e d e u x f o r t e s 

d e c o u d é e s e f t a v a n c é e f a n s p r e u v e p a r l e s R a b b i n s : l ' H i f t o r i e n J o f e p h 

n ' e n f a i t a u c u n e m e n t i o n : E z é c h i e l n e c o m p a r e p o i n t d e u x c o u d é e s 

d i f f é r e n t e s ; m a i s s ' i l f a i t m e n t i o n d e c o u d é e s 8 t d e p a l m e s , e n p a r l a n t 

d e l a c a n n e a v e c l a q u e l l e l ' A n g e m e f u r a l e T e m p l e S t l ' A u t e l , c ' e f t u n i -

q u e m e n t p o u r m a r q u e r l e s d i f f é r e n t e s p a r r i e s f é l o n l e f q u e l l e s c e r r e c a n n e 

é t o i t d é v i f é e : Ideo Propheta mentionem facit cubitorum & lophach , quia 

erant partes in quas divideboiur calamus. 

N o u s r e c o n n o î t r o n s d o n c a v e c l ' A u t e u r d e s R e m a r q u e s c r i t i q u e s c i n c i u S o n 

q u ' E z é c h i e l n e p a r l e p o i n t d ' u n e c o u d é e p a r t i c u l i è r e q u i f u t d ' u n p a l - & récapitula, 

m e p l u s g r a n d e q u e l ' o r d i n a i r e , m a i s A m p l e m e n t d ' u n e c o u d é e d i v i f é e , i o ° «&r<géc. 

e n p a l m e s . E n c e l a n o u s c o n v i e n d r o n s a v e c c e t A u t e u r ; m a i s n o u s n e merurc" 0 'de * 

p o u v o n s c o n v e n i r a v e c l u i e n c e q u i r e g a r d e l e s m e f u r e s B a b y l o n i e n - longueur! u 5 -

, n é s . N o u s f o u t e n o n s q u e l e s B a b y l o n i e n s a v o i e n - l e u r s m e f u r e s p a r t i - ] a 

c u l i e r e s ; q u e c e s m e f u r e s B a b y l o n i e n n e s f o n t m a r q u é e s p a r H é r o d o t e 

& p a r P l i n e ; q u e c ' e f t p a r l e t e x t e d e P l i n e q u ' i l f a u t j u g e r d u t e x t e 

d ' H é r o d o t e ; q u e d e l a c o m p a t a i f o a d e c e s d e u x t e x t e s i l r é f u l t e q u e l e 



« » g D I S S E R T A T I O N " , S c c . 

p i e d B a b y l o n i e n f u r p a f f o i t d e t r o i s d o i g t s l e p i e d G r e c & l e p i e d L a t i n r 

e n f i n q u e d e c e t t e d é t e r m i n a t i o n d u p i e d B a b y l o n i e n , i l r e l u i r e q u e 

l a c o u d é e B a b y l o n i e n n e é t o i t é g a l e à l a c o u d é e E g y p t i e n n e q u i ¿ t o i t 

l a m ê m e q u e la c o u d é e H é b r a ï q u e . A p r è s a v o i r é t a b l i I i d e n t i t é d e c e s 

t r o i s c o u d é e 5 , n o u s e n c o n c l u o n s 1 é v a l u a t i o n p r é c i f e d e l a c o u d é e H é -

b r a ï q u e à 2 0 p o u c e s & d e m i , o u , p o u r p l u s g r a n d e p r é c i l i o n , à 2 0 

p o u c e s r - C ' e f t l ' é v a l u a t i o n q u e D o m C a l m e r m ê m e e n d o n n ® 

d ' a p r è s le' c a l c u l d e M . l e P e l l e t i e r d e R o u e n , f o n d é f u r l ' é v a l u a -

t i o n d e l a c o u d é e E g y p t i e n n e p a r G r é a v e s . S u i v a n t c e t t e é v a l u a t i o n , 

o n a u r a p o u r l e s d i f f é r e n t e s m e f u r e s d e l o n g u e u r u f i r é e s c h e z l e s H é -

b r e u x l e s é v a l u a t i o n s f u i v a n t e s q u i o n t d é j à é t é p l a c é e s à l a t ê t e d e 

l a G e n e f e , S i q u e n o u s r a p p e l l e r o n s i c i f o m m a i r e m e n t e n y f u b f t i -

t u a n t l ' é v a l u a t i o n d e s f r a â i o n s d e p o u c e s q u e n o u s e x p r i m e r o n s p a r 

l i g n e s . 

L a c a n n e o u t o i f e H é b r a ï q u e c o n t e n o i t 

L a c o u d é e 

L a d e m i - c o u d é e , n o m m é e \ereik . . 

L e P a l m e , n o m m é tophach . . . . 

L e d o i g t 

1 0 p i e d s 3 p o u c e s 

1 p i e d 8 p o u c e s 6 l i g n e s . 

. . . 1 0 p o u c e s 3 l i g n e s . 

, . . 3 p o u c e s 5 l i g n e s . 

1 0 l i g n e s . J ; 

<o> 

Premiere vifion d'Ercchiel. Au milieu d'un nuage enflamme 

paroijjent quatre animauxprès d'eux quatre roues , au 

dejfus d'eux un firmament, fur lequel efl un trône , un 

homme ajfis fur ce trône & tout environné d'éclat. 

• i . y ^ . - t ^ x T f a f t u m e f t 

| | p W | à i n t r i g e f i -

E g - j ; m o a n n o , i n 

f q u a r t o , i n 

q u i n t a m e n -

fis , c ù m e f f e m i n m e d i o 

c a p t i v o r u m j u x t a fluvium 

C h o b a r , a p e r t i f u n e c œ -

- l i , & v i d i v i f i o n e s D e i . 

1 N l a t r e n t i è m e a n n é e de- A v ¿ E l l z 

U(-J q u e _ ie Livre de la C H B . V B L O . 

Ë § t Loi ayant été retrouvé, S9S-

I L S J W « £ Pe"Ple M', M - 1 . 

•£cii**j3rr-% renouvelierent Jolemneue- x . s u m 

ment l'alliance qu'Ifraël avoit faite autre- !' 

fois avec Dieu , " l e c i n q u i è m e j o u r d u 

q u a t r i è m e m o i s de l'année commencée au 

mois de Mars , " moi E^éc/iiel , é t a n t à 

Babylone a u m i l i e u d e s c a p t i f s de ma 

nation , p r è s d u f l e u v e de l'Euphrate 

appellé C h o b a r , à caufe de la rapidité 

de fes eaux , " l e s d e u x me f u r e n t o u -

F . I. OH plutôt cette trentième année pa-
roît être comptée depuis la fondation de la 
nouvelle Monarchie des Babyloniens par 
NabopoUlfat , pere de Nabuchodonoior . 
V o y e z ce qui en eft dit dans la Préface. 
Peut-être aulli qu'au lieu de tremieme , il 
iàudroit lire treizième ; car r 'étoit la trei-
z ième des 7 0 années de captivité annoncées 
gar Jétémic , & la treizième du regne du 

Nabuchodonofor . O n a pu confondre e u 
H é b r e u , BSLS ASRH SKH , in tertio décima 
ar.no, avec BS1.S1M SNH , in trigejîmo anno. 

Ibii. c . à. d de l'année fainte , diUérente 
de l'année civile , qui commençoit ail mois 
de Septembre. L e s Prophetes comptent o r -
dinairement félon l'année fainte. 

Ibii. Plulieurs l'expliquent ainli ; mai» 
D . C a b n e t croit que le fleuve Cl iobar ¡>oui> 
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Premiere vifion d'Ercchiel. Au milieu d'un nuage enflamme 

paroijfent quatre animauxprès d'eux quatre roues , au 

dejfus d'eux un firmament, fur lequel efl un trône , un 

homme ajjis fur ce trône & tout environné d'éclat. 

• i . y ^ . - t ^ x T f a é h i m e f t 

| | p W | à i n t r i g e f l -

E g - j ; m o a n n o , i n . 

f q u a r t o , i n 

x c ^ i - e ^ o x q u i n t a m e n -

fis , c ù m e f f e m i n m e d i o 

c a p t i v o r u r a j u x t a fluvium 

C h o b a r , a p e r t i f u n t c œ -

v i d i v i i î o n e s D e i . 

I . X r t g j f r i S * - » : * N l a t r e n t i è m e a n n é e de- A v ¿ E l l z 

A F * 0 * * * ! C P u i s que , le Livre de la C I IR . V B L G . 

Ë § t Loi ayant été retrouvé, S9S-

y L * m M J ° f i a S % re"F.le Hr.n,.:,.. 

%éïfgi^iar)'%renouvelUrent Jolemnelle- x . s i » 

ment l'alliance qu'Ifraël avoit faite autre- !' 

fois avec Dieu , " l e c i n q u i è m e j o u r d u 

q u a t r i è m e m o i s de l'année commencée au 

mois de Mars , " moi Eiéchiel , é t a n t à 

Babylone a u m i l i e u d e s c a p t i f s de ma 

nation , p r è s d u f l e u v e de l'Euphrate 

appellé C h o b a r , à caufe de la rapidité 

de fes eaux , " l e s c i c u x me f u r e n t o u -

f . 1. OH plutôt cette trentième année pa-
roît êtte comptée depuis la fondation de la 
nouvelle Monarchie des Babyloniens par 
Nabopolatfai , pere de Nabuchodonolor . 
V o y e z ce qui en eft dit dans la Préface. 
Peut-être auflt qu'au lieu de tremieme , il 
fàudroit lire treizième ; car c'étoit la trei-
z ième des 7 0 années de captivité annoncées 
pan Jérémie , & la treizième du regne du 

Nabuchodonofor . O n a pu confondre e u 
H é b r e u , b s l s a s r h s s h , in tertio décima 
ar.no, avec bsi .sim s n h , in trigejtmo anno. 

Ibid. c . à . d de l'année fainte , diUérente 
de l'année civile , qui commençoit ail mois 
de Septembre. L e s Ptophetes comptent o r -
dinairement félon l'année fainte. 

Ibid. Plufieurs l'expliquent ainli ; mai» 
D . C a b n e t croit que le fleuve Cl iobar ¡>oui> 
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v e r t s ; 8c j ' e u s d e s v i f i o n s admirables , 

gui me vinrent de la pari d e D i e u , en la 

maniéré qui fuit. 

z. L e c i n q u i è m e j o u r d e c e m ê m e 

m o i s , d a n s l ' a n n é e q u i f u t l a c i n q u i è m e 

d e p u i s q u e l e R o i J o a c h i n f u t t r a n s f é r é 

à Babylone, 

3 . l e S e i g n e u r a d r e f l a f a p a r o l e à E z é -

c h i e l p r ê t r e , fils d e B u z i , lorsqu'il étoil 

d a n s l e p a y s d e s C h a l d é e n s , p r è s d u 

fleuve d e C h o b a r , où il avait été transfé-

ré avec les autres Juifs : 8c é t a n t d a n s c e 

l i e u , l a m a i n d u S e i g n e u r a g i t f u r l u i , 

•our le remplir de l'efprit de prophélie, & 

'ui découvrir les merveilles de Dieu. ' 

4 . V o i c i donc l a v i l î o n q u i m e f u t d'a-

bord p r é f e n t é e . Je vis u n t o u r b i l l o n d e 

v e n t qui v e n o i t d u c ô t é d e l ' A q u i l o n , " 

& u n e g r o f l e n u é e , & u n f e u q u i l ' e n v i -

r o n n o i t , " 8 t u n e l u m i è r e q u i é c l a t o i t 

t o u t a u t o u r : & a u m i l i e u , c ' e f t - à - d i r e , 

a u m i l i e u d u f e u , i l y a v o i t u n e e f p e c e 

d e m é t a l t r è s - b r i l l a n t . " 

l 

E L , 

1 . I n q u i n t a m e n f i s , i p » 

f c e f t a n n u s q u i n c u s t r a n f -

m i g r a t i o n i s r e g i s J o a c h i n , 

3 . f a & u m e f t v e r b u t n 

D o m i n i a d E z e c h i e l e m fi-

l i u m B u z i f a c e r d o c e m i n 

t e r r a C h a l d s o r u m , f e c u s 

flumen C h o b a r : & f a & a 

e f t f u p e r e u m i b i m a n u s 

D o m i n i . 

4 . E t v i d i , & e c c e v e n -

t u s t u r b i n i s v e n i e b a t a b 

A q u i l o n e : & n u b e s m a g -

n a , & i g n i s i n v o l v e n s , 8 c 

f p l c n d o r i n c i r c u i t u e j u s : 

& d e m e d i o e j u s q u a i i 

f p e c i e s e l e t t r i , i d e f t , d e 

m e d i o i g n i s . 

roit être le flenve Chaboras qui vient f c d é -
charger dans l'Euphrate un peu au deiïus 
«le Thapfaque. 

i f . 3. Cette variété de perfonnes dans le 
texte , c'eft-à-dire , d e l à premiere du . 1. 
à la troiiîeme du tf. 3 . & de cette troiiîeme 
1 la premiere du fuiv. donne lieu au P . 
Houbigant de loupçonner que les Copiftes 
ont dérangé l'ordre de ces trois premiers 
v e r f e t s , ou l 'on peut encore remarquer la 
répétition de ces mots , in quinta menjls , 
au i/. t . & au f . i . D e plus au commen-
cement du -p. 5. ci\ la V u l g a t e dit FaQum 
t f t c e qui eft le fens du mot Hébreu HIH , 
ce mot dans l 'Hébreu eft répété HIH HIH. 
L e s Rabbins fuppofent que cela fignifie E f -
fendo f u i t , pour affirmer mieux ; le P. H o u -
bigant penfe que cette répétition des mêmes 
lettres n'eft qu'une pure faute de Çppiftes , 
il foupçonne auflï que la trentieme année fe 
rapporte i l 'âge du Prophète , en forte que 
la Icikure ^ i ^ i t i v e a w o i t pu £crc felon la 

penfée du P . Houbigant ainfi : ( f . 3. 
tun1 t f t verbum Domini ad EftcAitfem . . . 
6* f j f t j t f t fuper tum ibi eu nu s Domini. 
( Jr. I. ) Et trat in trigtfmo anno l ( f . i . } 
ipfe t f t annus quintus tranfmigrationis régis 
Joachin ( f . t . ) in quarto , in quint a men-
f i s . . . . & vidi v i f ont s Dti ( f . ) Et 
vidi f y ecce , (yc. Il femble peu vraifemblable 
que le texte ait fouffei t autant de t ranfpo-
mions : S'il y en a quelqu'une c'ert v r a i -
femblablement dans cette unique phrafe d a 
f . I. cim tjjem in medio captivorum... &* 
vidi vifonrs Dei. Il paroît que la place de 
cela eft entre les 3. & 4 . 

•fr. 4 . C e tourbillon qui venoit de l ' A q u i -
lon pouvoit marquer la colere du Seignear 
qui devoir éclater fur Jérufalem , lorfqae 
Nabuchodonofor fortant de la Chaldée ; 
viendroit par le nord dans la Judée, pour d«-
foler ce pays & renverfer cette ville. 

Ibid. Àutr . un cercle du feu. 
Ibid. A la lettre : <k XcUQrun : » métri 

S . E t 

t - . E t i n m e d i o e j u s l i -

m i l i t u d o q u a t u o r a n i m a -

l ' i u m : & h i e a f p c é t u s c o -

r u m , ( i m i l i t u d o h o m i n i s 

i n e i s . 

6 . Q u a t u o r f a c i è s u n i , 

& q u a t u o r p e n n a ; u n i . 

7 . P c d e s e o r u m , p e d e s 

r e £ t i ; & p l a n t a p e d i s e o -

r u m , q u a f i p l a n t a p e d i s v i -

t u l i ; 6c f c i n t i l l a ; , q u a f i a f -

p e c h i s t e r i s c a n d e n t i s . 

8 . E t n i a n u s h o m i n i s 

f u b p e n n i s e o r u m i n q u a -

t u o r p a r t i b u s : & f a c i è s & 

p e n n a s p e r q u a t u o r p a r -

t e s h a b e b a r t . 

9 . J u n é t x ' q u e e r a n t p e n -

i\x e o r u m a l t e r i u s a d a l t e -

r u m : n o n r e v e r t e b a n c u r 

c ù m i n c e d c r e n t ; l e d 

u n u m q u o d q u e a n t e f a -

c i e m f u a m g r a d i e b a t u r . 

1 0 . S i n i i l i t u d o a u t e m 

C H A P I T R E E 6 4 1 

5 . E t a u m i l i e u d e c e m i m e f e u , o n 

v o y o i t l a r e l f e m b l a n c e d e q u a t r e a n i -

m a u x q u i é t o i e n t d e c e t t e f o r t e : " o u 

y v o y o i t d'abord l a r e f l e m b l a n c e d ' u n 

h o m m e . 

6. C h a c u n d ' e u x a v o i t q u a t r e f a c e s 

& q u a t r e a i l e s . 

7 . L e u r s p i e d s é t o i e n t d r o i t s ; l a 

p l a n t e d e l e u r s p i e d s é r o i r c o m m e l a 

p l a n t e d u p i e d d ' u n v e a u ; 8 t i l f o r t o i t 

d ' e u x d e s é t i n c e l l e s de feu, c o m m e i l e n 

f o r t d e l ' a i r a i n l e p l u s l u i f a n t & le mieux 

poli. " 

8 . I l y a v o i t d e s m a i n s d ' h o m m e s 

f o u s l e u r s a i l e s a u x q u a t r e c ô t é s ; " & i l s 

a v o i e n t c h a c u n q u a r r e f a c e s S e q u a t r e 

a i l e s . " 

9 . L e s a i l e s d e l ' u n é t o i e n t j o i n t e s 

a u x a i l e s d e l ' a u t r e : " S e i ls n e r e t o u r -

n o i e n t p o i n t l o r f q u ' i l s m a r c h o i e n t ; m a i s 

c h a c u n d ' e u x a l l o i t d e v a n t f o i , " fans 

s'arrêter, ni f e détourner un moment. 

1 0 . P o u r c e q u i e f t d e l a f o r m e q u i y 

c o m p o f e île quatre parties d'ot & d'un cin-
quième d'argent. Q u e l q u e s - u n s préten-
dent que le terme hébreu fe doit entendre 
de Yjuric/ulcum , qui ûtoir un mélange d 'or 
& d'airain. C e f i le femimeot de Bocli irt , 
qui fe fonde fur l 'étylomogie du terme H é -
breu , qui lui paroît être formé de deux mors 
t 'haldécns , dont l'un lignifie l 'or , & l'autre 
l 'aitain. 

t - Cette relTemblance d'animaui re-
préfentoit des Chérubins, hip. x . i î . Se 
z o . 

f . 7 . C 'e l l le feus de l'hébreu : de l'airain 
poli. 

jr. 8. Il femble que leurs mains étoient 
féparées de leurs al'.es. ( Infr x . 7 . ) O u 
leurs ailes n'étoient autre choie que leurs 
bras aîics avec une main à l'extrémité ce 

Tenie X. 

qui paroît plus probable. O n lit irréguliè-
rement dans l 'Hébreu v i o l i , p o j t v m l , 
Et manu* : les Rabbins en conviennent. O n 
lit ici dans l ' H é b r e u , in quatuor quairiUte-
ribus eorum , 11 NAIHM , p e u t - ê t r e pour 
SLAILLM , Ueeribus eorum. 

Ibid. Hébr . litt. & telles étoient leurs fa-
ces , telles froient aulfi leurs ailes , il eu* 
quatre : comme chacun des quatre avoit qua-
tre faces , chacune des quatre avoir aujji qua-
tre ailes. 

f . 9 . Hébr . aurr. Ils fc joignoient l'un à 
l'autre par leurs ailes 

ibid. Auir . & ils ne fe retournoient point 
lorfqu'ils marchoient ; mais chacun d'eux 
alloit devant f l face , c. à. d. toujours de-
vant l'une de fes quatre faces fans avoir le-

foin de fe retourner p >ur aller ou venir. 

M m 111 m 
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p a r o i f l o i t , i l s a v o i e n t t o u s q u a t r e u n e v u l c û s e o r u m : f a c i è s h o -

f a c e d ' h o m m e p a r devant ; t o u s q u a t r e m i n i s , & f a c i è s l c o n i s à. 

à d r o i t e , u n e f a c e d e l i o n ; t o u s q u a t r e à ¿ e x [ r i s i p f o r U m q u a t u o r , 

g a u c h e , u n e f a c e d e b œ u f ; & t o u s q u a - f ^ £ b o v j s à fi. 

° l e . " e r e ' " " 3 U ' u n e f e c e d a ' " n i f l r i s i p f o r u m q u a t u o r , 

& f a c i è s a q u i l œ d c f u p e r 

i p f o r u m q u a t u o r , 

i l . L e u r s f a c e s 8c l e u r s - a l l é s s ' é t e n - i l . F a c i è s e o r u m , & 

d o i e n t e n h a u t : " i l s f e t e n o i e n t l ' u n p e n n i e e o r u m e x t e n t a : d e -

l ' a u t r e p a r d e u x d é l e u r s a i l e s , pour mar- f . d u ® p e n n x l i n g u -

quer par là l'ùnion qui était entre eux ; & j ' j u n g e b a n t u r & 

i l s c o u v r a i e n t l e u r s c o r p s a v e c l e s d e u x , 

a u t r e s , par refpecf pour la majefié de t e g c b a n t c o r p o r a e o -

Dieu. r u m : 

C h a c u n d ' e u x m a r c h o i t d e v a n t 1 2 . & u n u m q u o d q u e 

f o i : " i l s a l l o i e n t o ù l e s e m p o r t o i t l ' i m - e o r u m c o r a m f a c i e f u a 

p é t u o f i t é d e l ' e f p r i t ; " & i l s n e r e t o u r - a n l b u i a b a c : u b i e r a t i m -

ï S f i r * t i r e n t J g X 
mouvements de l'efprit qui les p o u f f o i t . 

1 3 . E t l e s a n i m a u x p a f o i l î b i e n t , à l e s 

v o i r , c o m m e d e s c h a r b o n s d e f e u b r û -

l a n t s , ÔC c o m m e d e s l a m p e s a r d e n t e s : 

o n v o y o i t c o u r i r a u m i l i e u d e s a n i m a u x 

d e s f l a m m e s d e f e u " S e d e s é c l a i r s q u i 

d i e b a n t u r , n e c r e v e r t e -

b a n t u r c ù m a m b u l a r e n t . 

1 3 . E t fimilitudo a n i -

m a l i u m , a f p e ¿ t u s e o r u m 

q u a f i c a r b o n u m i g n i s a r -

d e n c i u m , & q u a l i a f p e e -

f . 10. C e mot , Jefuper , n'eft ni dans 
l 'Hébreu , ni dans les Septante , ni dans 
la nouvelle édition de faine Jérôme. L ' H c -
breu pourroit fe traduire : ils avoient t o u s 
quatre une face d'ho.-cme devant , & tous 
quatre une face de lion , à droite ; de ils 
avoient à gauche tous quatre une f a c e d c 

b œ u f & tous quatre une faCe d'aigle d e r -
rière. 

V . H . L e mot Faciès eorum ou fé lon 
l 'Hébreu Et faciès eorum UFNINM , p a r o k 
être venu ici par une meprife de C o p i i l e s : 
on a pu aiiement le confondre avec UCNKI-I M, 
& ala eorum : & au lieu de extenta, l ' H é -
breu dit feparjta. L e fens feroit d o n c : 
L e u r s ailes étoient féparées par en h a u t . 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu i r r é g u l i è r e -
ment GOITIHKH , pour CUITIHN , corpora 

eorum. 
f . iz. L i t t . devant fa face ,c. à. d. tou^ 

jours devant L'une de fis faces• 
Ibid. O u du vent qui avoit amené cette 

nuée & ce feu. Supr. y. 4 . L e terme H é -
breu eft le même qu'au tf. 4 . & fignifie éga-
lement l'efprit ou le vent. 

Ibid. Autr . ils ne fe retournoient p o i n t ; 
& c . » V o y e z au f . 9 . 

X'. 1 5 . O n lit dans l ' H é b r e u , Cf fplendor. 
& on n'y trouve pas vifio , en forte qu'alor* 
le fens pourroit être : L e s animaux paroii-
foieric, à les voir , comme des charbons de 
feu brûlants ; & on voyoit courir au milieu 
des animaux , comme des lampes ardentes 
& des flammes de feu , & des éclairs qui 
fortoient du f e u . 

t u s l a m p a d a r u m . H x c 

e r a t v i f i o d i f e u r r e n s i n 

m e d i o a n i m a l i u m , I p l c n -

d o r i g n i s , & d e i g n e f u l -

g u r e g r e d i e n s . 

1 4 . E t a n i m a l i a i b a n t 8 c 

r e v e r t e b a n t u r , i n « m i l i -

t u d i n c m f u l g u r i s c o r u f -

c a n t i s . 

1 5 . C u r a q u e a f p i c c r e m 

a n i m a l i a , a p p a r u i t r o t a 

u n a f u p e r t e r r a m j u x c a 

a n i m a l i a , h a b e n s q u a t u o r 

f a c i e s . 

1 6 . E t a f p e f t u s r o t a -

r u m , & o p u s e a r u m , q u a -

fi v i f i o m a r i s : & u n a fimi-

l i t u d o i p f a r u m q u a t u o r : 

& a f p c â u s e a r u m & o p e -

r a , q u a f i fit r o t a i n m e -

d i o r o t a ; . 

1 7 . P e r q u a t u o r p a r t e s 

e a r u m e u n t e s i b a n t , & 

n o n r e v e r t e b a n t u r c ù m 

a m b u l a r e n t . 

1 S . S t a t u r a q u o q u e e r a t 

r ô t i s , & a l t i t u d o , & H o r -

r i b i l i s a f p e é l u s : & t o t u m 

f o r t o i e n t d u f e u qui paroijfoit au milieu 

d'eux. 

1 4 . E t l e s a n i m a u x a l l o i e n t & r e v e -

n o i e n t " avec rapidité, c o m m e d e s é c l a i r s 

q u i b r i l l e n t dans l'air. 

1 5 . L o r f q u e je r e g a r d o i s c e s a n i m a u x , 

j e v i s p a r o i t r e p r è s de chacun d ' e u x u n e 

r o u e q u i é t o i t f u r l a t e r r e , & q u i a v o i t 

q u a t r e f a c e s ; .ainft il y avoit quatre roues 

pour les quatre animaux. " 

1 6 . A v o i r l e s r o u e s 6 c l a m a n i é r é 

d o n t , e l l e s é t o i e n t f a i t e s , e l l e s p a r o i f -

f o i e n t f e m b l a b l e s à l ' e a u d e l a m e r , 

ayant ta même couleur : " e l l e s f e r e f l e m -

b l o i e n t t o u t e s q u a t r e ; & e l l e s p a r o i f -

f o i e n t d a n s l e u r f o r m e & l e u r m o u v e -

m e n t , c o m m e (î u n e r o u e é t o i t a u m i -

l i e u d ' u n e a u t r e r o u e . 

1 7 . L e u r s q u a t r e p a r t i e s a l l o i e n t t o u -

t e s e n m ê m e t e m p s ; " & e l l e s n e r c t o u r -

n o i e n t p o i n t l o r f q u ' e l l e s m a r c h o i e n t , 

quelles n'eujfent achevé leur courfe. " 

1 8 . L e s r o u e s a v o i e n t a u l l ï u n e é t e n -

d u e , u n e h a u t e u r S e u n e f o r m e q u i 

é t o i t étonnante & h o r r i b l e " à v o i r ; 8c 

il. 1 7 . Autr . Elles marchoient également 
' ' *•'•. Infr.x. I I . 

J. , 4 . O n !it dans l 'Hébteu ¡ttéguliére- I fur te verd-gai delà mtr. Infr. x . 9 . 
m e n ; , RS«A , pour ttsu o s « ? , curre-J * -
h am G" redibanr, coutoient & revenoient. 

i f . 15. O n lit dans l ' H é b r e u , j i q u j t u d r 
facies ejus ; peut-étte pour & qua,uor facies 
ejus : bien tendu dans la Vulgate par na-
te ns quatuor facies : c 'cft-à-d.ic , 1 , ad , 
pout V , <S. V o y e z .au chap. y..Jr. 9 . 

i . 16. H é b r . autti elles paroijToient fem-
bV-bles à la pietre de ;Tha.(fe , .ou d u y l o -
Iythe , pierre prccieufc doni la couleur ttre 

de chacun de leurs quatte côtés. Infr.x. i t . 
O n lit encore ici dans l 'Hébreu : per qua-
tuor quadrila,era earum , RBAIIIN , peut-être 
pour SLAIHN , latera earum. 

Ibid. Autr . le elles ne fe retoutnoient 
point lorfqu'elles m a r c h o i e n t , étant portes 
de différents côtés fans changer de fttuation. 

.it., 18. O n lit dans Hébreu : Et dorfa ea-
rum Ce altitudo eis , UGDU I.H.M , peut-étto 
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lufr. x , i t . t o u t Ie c o r p s d e s q u a t r e r o u e s é t o i t p l e i n 

d ' y e u x t o u t a u t o u r , marque île leur vigi-

lance & de leur circonfpeflion. " 

1 9 . L o r f q u e l e s a n i m a u x m a r c h o i e n t , 

l e s r o u e s m a r c h o i e n t a u f l i a u p r è s d ' e u x ; 

S e l o r f q u e l e s a n i m a u x s ' é l e v o i e n t d e 

t e r r e , l e s r o u e s s ' é l e v o i e n t a u f l i . 

2 0 . P a r - t o u t o ù a l l o i t l ' e f p r i t , S e o ù 

l ' e f p r i t s ' é l e v o i t , l e s r o u e s s ' é l e v o i e n t 

a u l î i 8c l e f u i v o i e n t , p a r c e q u e l ' e f p r i t 

d e v i e é r o i t d a n s l e s r o u e s . 

2 1 . L o r f q u e l e s a n i m a u x a l l o i e n t , l e s 

r o u e s a l l o i e n t a u f l i : l o r f q u ' i l s d e m e u -

r o i e n t , e l l e s d e m e u r o i e n t ; l o r f q u ' i l s 

s ' é l e v o i e n t d e t e r r e , e l l e s s ' é l e v o i e n t 

a u f l i a v e c e u x , S e l e s f u i v o i e n t ; p a r c e 

q u e l ' e f p r i t d e v i e qui émit dans les ani-

maux é t o i t aujji d a n s l e s r o u e s . " 

1 1 . A u d e l ï ' u s d e la t ê t e d e s a n i m a u x , 

o n v o y o i t u n firmament, q u i p a r o i l f o i t 

c o m m e u n c r i l l a l é t i n c e l a n t S e t e r r i b l e 

à v o i r , q u i é t o i t é t e n d u f u r l e u r s t é r 

t e s . 

E L , 

c o r p u s o c u l i s p l e n u m i n 

c i r c u i t u i p f a r u m q u a t u o r . 

1 9 . C u m q u e a m b u l a -

r e n t a n i m a l i a , a m b u l a -

b a n t p a r i t e r & r o t E e j u x t a 

e a : & c u r a c l e v a r e n t u r 

a n i m a l i a d e t e r r a , e l e v a r 

b a n t u r i ì m u l & r o t a ; . 

2 0 . Q u o c u m q u e i b a t f p i -

r i t u s , i i l u c e u n t e f p i r i t u , 

S e r o t a ; p a r i t c r e l e v a b a n r 

t u r , f e q u e n t e s c u m : I p i r i -

t u s e n i m v i t a e r a t i n r o t i s . 

z i . C u m e u n t i b u s i b a n t , 

& c u m i l a n t i b u s ftabant : 

& c u m e l e v a t i s à t e r r a , 

p a r i t e r c l e v a b a n t u r S e r o -

t a ; , f e q u e n t e s e a : q u i a 

f p i r i t u s v i t a e r a t i o r o t i s . 

z i . E t f i m i l i t u d o f u p e r 

c a p i t a a n i m a l i u m firma-

m e n t i , q u a l i a f p e i t u s 

c r y f t a l l i h o r r i b i l i s , & e x -

t e n t i f u p e r c a p i t a e o r u m 

d e f u p e r . . 

pour MGRtlM. / ibi invicim coharemia , corn-
ine la V u l g a t e l'exprime dans l 'Exode , 
x x v m . 1 4 : & leurs cercles étoient attachés 
l'un à. l'antre , c ' c l i -à-d ire . les deux cercles 
qui formoient leurs quatre faces. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu G* timor , 
VI R AH , ris les Septante ont lu CARH , 
& ofptxi us : & fé les regardois. 

Ibid. Quelques-uns iraduifent l 'Hébreu : 
& tout le corps des quatre roues ctoit plein 
de diverfes couleurs tout autour. 

) î . ¡ 0 . & i l . Quelques-uns tradulfeni 
l 'Hébreu : parce que l'efprit de l'animal 
ctoit dans les roues j le foujfte qui emportait 

Us animaux , emportoit arec eux les roues. 
Dans le tf. 1 0 . l'Hébreu porte à la lettre 
Ad quod irai iltuc Jpiriries ad eundum , 
ibani illuc fpiriius ai tundum : la répéti-
tion de ces mots fpiritus ad eundum paroft 
ê:re l'effet de quelque méprife de C o p i û e , 
qui obfcurcit cette phrafe fort claire fans 
ces deux mots : car plus loin au lieu du pro-
nom euni, l 'Hébreu dit au pluriel ea en le 
rappariant à animalia : & voici alois le fer.s 
de l 'Hébreu : L e s animaux alloient par-tout 
c ù alloit l'efprit qui les dirigeoit , & les 
roues s'élevoient en les fuivant. 

C H A P I T R E I . 

2 3 . S u b firmamento a u -

t e m p e n n s e e o r u m r e c -

t a ; a l t e r i u s a d a l t e r u m : 

u n u m q u o d q u e d u a b u s a l i s 

v c l a b a t c o r p u s l u u m , & 

a l t e r u m fimiliter v e l a b a -

t u r . 

2 4 . E t a u d i e b a m f o -

n u m a l a r u m , q u a f i f o n u m 

a q u a r u m m u l t a r u m , q u a -

fi f o n u m f u b l i m i s D e i : 

c ù m a m b u l a r e n t q u a f i f o -

n u s e r a t m u l t i t u d i n i s u t 

f o n u s c a f t r o r u m r c ú m q u e 

ftarent , d e m i c t e b a n t u r 

p e n n ® e o r u m . 

2 5 . N a m c ù m fieret v o x 

f u p e r firmamentum q u o d 

e r a t f u p e r c a p u t e o r u m , 

ftabant, S e f u b m i t t e b a n t 

a l a s f u a s . 

2 ft. E t f u p e r firmamen- 2 6 - E t d a n s " c e firmament q u i é t o i t 

t u m , q u o d e r a t i m m i n e n s a u d e l T u s d e l e u r s . t è t e s . , o n v o y q . i t 

q u a f i a f c o r n l n e l | n t r ô n e q u i r e f l e m b l o i t a u f à -

" p h i r ; S e il p a r o i f l o i t c o m m e u n h o m m e 

a f l i s f u r c e t r ô n e , 

i ' î s i n i v A r A , i \ o s r . v t v w ' v l 

2 3 . S o u s c e firmament, i ls t e n o i e n t 

d r o i t e s l e u r s a i l e s , l e s u n e s v i s - à - v i s 

c e l l e s d e l ' a u t r e ; " l ' u n c o u v r o i t f o n 

c o r p s d e d e u x d e f e s a i l e s , 8e l ' a u t r e l e 

c o u v r o i t d e m ê m e , refpedant tous éga-

lement la majejlé de Dieu. 

2 4 . L e b r u i t q u e j e l e u r e n r e n d o i s f a i -

r e d e l e u r s a i l e s , é t o i t c o m m e l e b r u i t 

d e s p l u s g r a n d e s e a u x , S e c o m m e l a 

v o i x q u e D i e u f a i t e n t e n d r e d u h a u t d u 

c i e l , lorfqu'il fait éclater fon tonnerre: 

i l s f a i f o i e n t u n b r u i t l o r f q u ' i l s m a r -

c h o i e n t , c o m m e l e b r u i t d ' u n e g r a n d e 

m u l t i t u d e d'hommes , 8e c o m m e le b r u i t 

d e r o u t e u n e a r m é e ; S e q u a n d i ls s ' a t -

r é r o i e n r , i ls b a i f l o i e n t l e u r s a i l e s . 

2 5 . C a r q u a n d i ls e n t e n d o i e n t r e t e n -

t i r l a v o i x de Dieu, qui êclatoit d u firma-

m e n t , q u i é t o i t a u d e l T u s d e l e u r s t ê t e s , 

i ls s ' a r r é r o i e n t par refpecl, S e b a i f l o i e n t 

l e u r s a i l e s . " 

c a p i t i e o r u m , 

p e f t u s l a p i d i s f a p p h i r i l i 

m i l i t u d o t h r o n i : S e f u p e r 

fimilitudinem t h r o n i fi-

m i l i t u d o q u a f i a f p e d u s 

h o m i n i s d e f u p e r . 

2 7 . E t v i d i q u a f i f p e c i e m 2 7 . E t j e v i s c o m m e u n m é t a l t r è s -

e l e f l r i , v e l u t a f p c i t u m i g - b r i l l a n t " S e f e m b l a b l e a u f e u ,' t a n t a u -

• i . 2 î . Autt . les unes vers celles de l 'autre, 
fi joignant emfemble de leurs ailes. Supr. fr ,i). 

f . 14 & Hébr. lin ils relâchoient 
leurs ailes , ils cejjbiene a agiter leurs ailes. 
L ' H é b r e u ne dit pas Nam cùm fieret, mais 
tmplement El fiebat : O n entendoit une 
voix fur le firmament qui étoit an delfus de 
leurs têtes. A p r è s quoi l 'Hébreu répète : 

conique Jlarent , demiuebar.t alas fuas. Cette 
répétition des rrêmes paroles à la fin de ce» 
deux verfets , n'eft peut-être encore qu'une 
faute de Copilïe : eile ne fc trouve pas dane 
le Grec . 

16. Litr . fur ce firmament. 

»''• 17- L i i t . conuae de YeleSrumi V o y e z 
au 4. 



d e d a n s q u ' a u t o u r d e l u i : d e p u i s t e s . r e i n s 

j u f q u ' e n h a u t , Si d e s r e i n s j u f q U ' e n b a s , 

j e v i s c o m m e u n f e u q u i j e t t o i t f a l u -

m i è r e t o u t a u t o u r , 

1 8 . 5 ; c o m m e l ' a r c q u i p a r o i t au ciel 

d a n s u n e n u é e e n u n j o u r d e p l u i e : c ' e l l 

à q u o i r e f f e m b l o i t l a l u m i è r e q u i b r i l -

l o i t t o u t a u t o u r du troue, & de celui 

qui y êtoit ajjis. " 

L , a 

n i s , i n t r i n f c c u s e j u s p e r 

c i r c u i t u n n : k l u m b i s e j u s 

& d e l u p e r , & h l u m b i s 

e j u s u l q u e d e o r f u m , v i d i 

q u a l i f p e c i e m i g n i s i p l e n -

d e n t i s i n c i r c u i t u . 

2 8 . V c l u t a f p e ö u m a r -

c i i s c u m f u e r i t i n n u b e i n 

d i e p l u v i a s : h i e e r a t a f -

p e ä u s f p l e n d o r i s p e r g y -

, f . 27. & 28. O u p lutòt& felon l 'Hébreu : 
E t ¡e .v is cornine Km inéial très-brillant an 
milieu duquel •partiRbii Comule un f e u ; S " 
ce mirai l'environnoit• tour aurour-depuis f e s 
reins jufqu'en bau! ; Se je vis comsic un.feu 
qui jeitoil fa lumiere tout autoui de lui ae-
puis fes re ins jufqu'en-bas. Et cornine l'-arc 
qui paroit dans une nuéc en ain ¡Olir de 
pMfe; tel le étoit la lumiere g n i briltoit tout 
autour de celui qui étoit a f f t s fur le none ; 

5» celle lumiere enveloppoit tout cet /dal de 
melali de feu doni il-loie environné. Pelit-
e n e qu'au l ieu.de JIIT UT-,.qne l 'on fuppo-
fc fignifier , intrinfecus ejus, il faudroit l ire 
comme à la fin du verfet , U f e n i.u , 6" 
fpler.dor ei , ou fplendcnlis : E t je vis c o m -
me un métal très-brillant, Se comme un feu 
qui jettoit fa lumiere tout autour de lui de-
puis fes reins , & c . O n le trouve également 
ainit au y . 4 . 

C H A P I T R E I I . 

Miffiond'Euchiel. Infidélité des enfants Slfrdel. Le Seigneur 

exhorte fin Prophète à ne point craindre leurs menaces, & 

à ne pas imiter leur indocilité. Une main lui préfente un 

Livre rempli de plaintes lugubres. 

j . r T - , i ; i l e f u t c e t t e i m a g e d e l a g l o i r e 

X d u S e i g n e u r , qui me fut repréfen-

tèe. A y a n t d o n c v u c e s c h o f e s , & en 

étant tout effrayé , je t o m b a i l e v i f a g e 

e n t e r r e , 8c j ' e n t e n d i s u n e v o i x q u i m e 

p a r l a , " Si m e d i t : F i l s d e l ' h o m m e . , l e -

v e z - v o u s f u r v o s p i e d s ; & j e p a r l e r a i 

a v e c v o u s . 

I . T I T E C v i í i o fimilitudi-

Í ~ í n i s g l o r i a ; D o m i n i . 

E t v i d i , & c e c i d i i n f i -

• c i e m r p e a m , & a u d i v i v o -

c e m l o q u e n t i s ; & d i x i t a d 

m e : F i l i h o m i n i s , fìa f u -

p e r p e d e s t u o s , & l o q u a r 

t e c u m . 

il. i. L a premíele partie de ce mfet< termine le Chapitre précèdent dans l 'Hé-

breu, 

1 . E t i n g r e f l u s e l i i n 

n i e f p i r i t u s p o f l q u a m l ò -

c u t u s e l i m i h i , & ftatuit 

m e f u p r a p e d e s m e o s : & 

a u d i v i l o q u e n t e m a d m e , 

3 . & d i c e n t e m : F i l i h o -

m i n i s , m i t t o e g o ré a d fi-

l i o s 1 f r a t i , a ldi g e n ü E S a p o f . 

t a t r i c e s , q u a ; r c c e f f c r u n t 

à m e : i p l i & p a t r e s e o r u m 

p r s v a r i c a t i f u n t p a & u m 

m e u m u f q u e a d d i c m 

h a n c . 

4 . E t filli d u r a f a c i c 8 c 

i n d o m a b i l i c o r d e f u n t , 

a d q . u o s e g o m i t t o t e ; & 

d i c e s a d c o s : H a : c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : 

• j , f i f o r c ò v e l i p f i a u -

d i a n d , & f i f o r t e q u i e f -

c a n t , q u o n i a m d o m u s 

e x a f p e r a n s c f t : & f e i e n t 

q u i a p r o p h c c a f u e r i t i n 

m e d i o c o r u n i . 

C H A P I T R E I I . ( î 4 7 

1 . E t l ' e f p r i t m ' a y a n t p a r l é d e l a f o r t e » 

e n t r a e n m o i , Si m ' a f f e r m i t f u r m e s 

p i e d s ; Si j e l ' e n t e n d i s q u i m e paj>-

¡ o i t , " 

3 . 8 c m e d i f o i t : F i l s d e l ' h o m m e , j e 

v o u s e n v o i e a u x e n f a n t s d ' i f r a ë l , v e r s 

u n p e u p l e a p o f l a t q u i s ' e l l r e t i r é d e 

m o i : " i l s o n t ' v i o l é j u f q u a i e - j o u r , e u x 

Si l e u r s p e r e s , l ' a l l i a n c e q u e j ' a v o i s f a i t e 

a v e c e u x . " 

4 . C e u x v e r s q u i j e v o u s e n v o i e f o n t 

d e s e n f a n t s q u i o n t u n f r o n t d u r Se fans 

pudeur , u n c c e u r i n d o m p t a b l e , & fans 

repentir : v o u s l e u r d i r e z d o n c : V o i c i c e 

q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

5 . pour voir s ' i l s é c o u t e r o n t e n f i n e u x -

m ê m e s ce que vous leur annoncerez de ma 

part, 8C s ' i l s c e f f e r o n t de pécher ; " c a r 

c ' e f t u n p e u p l e q u i m ' i r r i t e fans c e f f e : 

m a i s s'ils ne fe corrigent pas, i l s f a u r o n t 

a u m o i n s q u ' u n p r o p h e t e a é t é a u m i l i e u 

d ' e u x , pour les reprendre de leurs crimes, 

& pour leur enfeigner les voies du falut. 

f . s . O u plutit Je felon l 'Hébreu : F.t 
celui dont j'entendais la voix , m'ayant parlé 
de la forts , l'cfprit du Seigneur entra en 
m o i , «e m'afferrale fur mes pieds , Se j'en-
tendis cette mime voix qui me parla , & me 
d i t , & c . 

y . 3. C ' e f t - à - d i r é , aUx enfants de J u d a , 
qui étoienc eux-mêmes enfants d'ifràél pat 
leur origine. C o m m e le Royaume d'ifraël 
ne fubfiflok plus , il n'y avoir plus d'équivo-
que dans l'expreflion : en forte que dans ce 
L i v r e , les enfants de Juda font prèfque tou-
jours défïgncs fous le nom générique ¿'en-

fant, i l f r a f l . 

Ibid. Hébr. autc. vers un peuple rébelle 
qui s'eli révolté contre moi . O n lit dans 

l 'Hébreu CUIM H M c R D t M, genres rebelles o u 
apofiatrices , peut-être pour GUI HMURDI.M, 
gentein rehellium ou apojlatarum : car toute 
la fuite prouve que , felon la lettre , il ne 
s'aoit ici que de la feule nation des Juife. 
Mais la mai/on de Juda dans le f lylc mylté-
rieux des Prophètes . repréfent? particuliè-
rement la Gentilite Chrétienne ; te les Juifs 
prévaricateurs & rébelles font l 'image des 
Genti ls ingrats 8e prévaricateurs. 

i'oid. Hcbr . lin. ils ont prévariqué c o n -
tre moi . eux & leurs peres , ( autr. eux 
comme leurs peres , ) juiquM ce jour. 

•il. 5. Hébr. autr. pour voir s'ils écouteront 
ce que vous leur annoncerez, OU s'ils le la i f -

I feront & le négligeront. 



6 . V o u s d o n c , fils d e l ' h o m m e , n e 

l e s c r a i g n e z p o i n t ; n ' a p p r e h e n d e z p o i n t 

l e u r s d i f e o u r s , ni leurs menaces , p a r c e 

q u e c e u x q u i f o n t a v e c v o u s , f o n t d e s 

i n c r é d u l e s S e d e s r é b e l l e s " qui n'auront 

aucun pouvoir fur vous , Se que vous ha-
b i t e z a u m i l i e u d'une race d'hommes mé-

chants comme d e s f e o r p i o n s , auxquels je 

ne vous abandonnerai point. N e c r a i g n e z 

donc p o i n t l e u r s p a r o l e s injurieufes ; Se 

q u e l e u r s v i f a g e s furieux n e v o u s f a l i e n t 

p o i n t d e p e u r , p a r c e q u e c ' e f t u n p e u -

p l e q u i m ' i r r i t e fans cejje , & que j'empê-

cherai qu'ils ne vous fafjent aucun mal. 

7 . V o u s l e u r r a p p o r t e r e z d o n c l e s p a -

r o l e s q u e , j e v o u s o r d o n n e d e l e u r d i r e , 

V o u r v o i r s ' i l s é c o u t e r o n t , Se s ' i l s c e f -

"eront de m'offenfer , comme ils font tous 
les jours ; " c a r c ' e f t u n p e u p l e q u i m ' i r -

r i t e f a n s c e l l e . . 

8 . M a i s v o u s ' , fils d e l ' h o m m e , é c o u -

t e z t o u t c e q u e j e v o u s d i s , S e n e m . ' i r -

r i f e z , p a s v o u s - m ê m e c o m m e f a i t c e 

p e u p l e , en refufant de m'obéir : o u v r e z 

l a b o u c h e , S e m a n g e z c e q u e j e v o u s 

d o n n e . 

9 . A l o r s j ' c i i s c e t t e v i f i o n : t o u t d ' u n 

c o u p u n e m a i n s ' a v a n ç a v e r s m o i , l a -

q u e l l e t e n o i t u n l i v r e r o u l é ; " e l l e é t e n -

d i t d e v a n t m o i c e l i v r e , q u i é t o i t é c r i t 

d e d a n s 8e d e h o r s , & o n y a v o i t é c r i t d e s 

p l a i n t e s l u g u b r e s , d e s c a n t i q u e s S e d e s 

m a l é d i f l i o n s . " 

! 

6 . T u e r g o , fili h o m i -

n i s , n e t i m e a s e o s , n c -

q u e f c r m o n e s e o r u m m e -

t u a s : q u o n i a m i n c r e d u l i 

& f u b v e r l o r e s f u n t t e c u m , 

tSc c u m f e o r p i o n i b u s . h a -

b i t a s . V e r b a e o r u m n e t i -

m e a s , & v u l t u s e o r u m n e 

f o r m i d e s ; q u i a d o m u s 

e x a f p e r a n s e f t . 

J T l u i f i l i li J U p i l i II 

7 . L o q u é r i s e r g o v e r b a 

m e a a d e o s , fi f o r c e a u -

d i a n t , S e q u i e f e a n t : q u o -

n i a m i r r i t a t o r e s l u n t . 

8 . T u a u t e m , fili h o m i -

n i s , a u d i q u a n t u n q u e l o -

q u o r a d t e , & n o l i t i T e 

e x a f p e r a n s , ficut d o n . u s 

e x a f p e r a t r i x e l i : a p e r i o s 

t u u m , & c o m e d e q u a : -

c u m q u e e g o d o t i b i . 

9 . E t v i d i , S e e c c e m a -

n u s m i f l a a d m e , i n q u a 

e r a t i n v o l u t u s l i b e r : S i 

e x p a n d i t i l l u n i c o r a n i m e , 

q u i e r a t f c r i p t u s i n c u s S e 

f o r i s : S c f c r i p i ® e r a n t i n 

e o l a m c n t a t i o n e s , & C a r -

m e n & v a . 

f . 6. Hébr . lin. des rebelles & des épines. 
Peut-être qu'au lieu de s rb i .m , rebelles , il 
faudroit lire K K L I M , cardui , qui paroitrolt 
convenir mieux avec l'exprelfion Jpina , 
des chardons & des épines : deux images qui 
s'accordent encore avec les feorpions mar-
qués dans la phrafe fuivante. 

ir. 7. V o y e z la note fur le V'. 
ir. 9. V o y e z la Differtation fur la forme 

des Livres anciens , à la lète du Livre des 
Proverbes. ' 

Uid. Hcbr . autr. des lamentations ; des 
IS, & des cris de malheur. 

C H A P I T R E . 

C H A P I T R E I I I . 

E^échhl mange le volume qui lui eflpréfenté. Le Seigneur lui 

donne une fermeté inflexible. Il efl tranfporté au milieu des 

captifs de fon peuple. Dieu /'établit fentinellc pour la mai-

fon d ' I f rail. Il voit de nouveau la gloire du Seigneur. 

X , T 7 T d i x i t a d m e : F i l i 1 . T ^ N f u i t e le Seigneur m e d i t : F i l s d e 

£ _ , h o m i n i s , q u o d e u m - I L l ' h o m m e , m a n g e z t o u t c e q u e 

q u e i n v e n e r i s , c o m e d e : v o l , s t r ° . l l v e r c z , ! a n s a b o u c h e 1 m a n -

, , , g e z c e l i v r e que ,e vous donne ; 8e a l l e z 

c o m e d e y o l u m e n i f t u d , ® a r , , r a u x . d . f f r a g | _ & l e u r „ „ _ 
& v a d e n s l o q u e r e a d h l i o s noncer toules Us vérités dont vous feref 

rempli. 

1 . F .n m ê m e t e m p s , j ' o u v r i s l a b o u » 

c h e , Si il m e fit m a n g e r c e l i v r e ; 

I f r a e l . 

2 . E t a p e r u i o s m e u i n , 

8 e c i b a v i t m e v o l u m i n e i l -

i o : 

3 . S e d i x i t a d m e : F i l i 

h o m i n i s , v e n t e r t u u s c o -

m e d e t , & v i f e e r a t u a 

c o m p l e b u n t u r v o l u m i n e 

i l i o , q u o d e g o d o t i b i . E t 

c o m e d i i l l u d : & f a c t u m e f t 

i n o r e m e o ficut m e i d u l c e . 

4 . E t d i x i t a d m e : F i l i 

h o m i n i s , v a d e a d d o m i m i 

I f r a e l , & l o q u é r i s v e r b a 

m e a a d e o s . 

N o n e n i m a d p o p u -

l u m p r o f u n d i f e r m o n i s S e 

• 
3. 8e il m e d i t : F i l s d e l ' h o m m e , v o -

t r e v e n t r e f e n o u r r i r a d e c e l i v r e q u e je 

v o u s d o n n e • S e v o s e n t r a i l l e s e n f e r o n t 

r e m p l i e s . J e m a n g e a i donc c e l i v r e ; 8c ¡ | ' ) i * , £ ! i - » • ' • - . 

d e v i n t d o u x à n i a b o u c h e c o m m e le 

m i e l . 

• - — ] 0 1 3 0 » m i j i ' ; m , . . 1 i l ) 

4 . E t l e Seigneur m e d i t : F i l s d e 

l ' h o m m e , a l l e z t r o u v e r l a m a i f o n d ' I f -

r a ë l , S e v o u s l e u r a n n o n c e r e z m e s p a -

r o l e s . 

•1 . - il) 
. 5 . C a r c ' e f t à l a m a i f o n d ' I l r a e l q u e j e 

v o u s e n v o . i e , S e n o n p a s à u n p e u p l e 

i ^ o t a l i n g u œ t u m i t t e r i s , 1 e J a f l g i g f t i n e v « u s W B P a s ¡ n l e > -

a d d o m u m I f r a e l : h S ' b l e • d o n t l a l a n 8 u e v o u s f o 1 1 l n -
c o n n u e . 

C . n c q u e a d p o p u l o s 6. J e n e v o u s e n v o i e p a s v e r s d e t 

m u l c o s p r o f u n d i f e r m o - h o m m e s d e d i v e r f e s n a t i o n s , d o n t l e 

t - I . Hébr . litt. à la maifon d'ifrael. I Se d'une langue pefante S" difficile à pra-
( t - S- Hébr . litt. & non D.IÎ à un peuple I noricer. 

d'un langage profond 6- difici/e d entendre, I . 

Tome X. •'"'- 1 Nnnn 

/ 
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l a n g a g e v o u s f e r o i t i n i n t e l l i g i b l e , Se l a 

l a n g u e i n c o n n u e ; " e n f o r t e q u e v o u s 

n e p u i f l i e z p a s l e s e n t e n d r e : Si q u a n d 

j e v o u s e n v e r r a i s v e r s d e s p e u p l e s d e 

c e t t e f o r t e , i l s v o u s é c o u t e r a i e n t . " 

7 . M a i s c e u x d e l a m a i f o n d ' i f r a e l , 

vers lefquels je vous envoie , n e v e u l e n t 

p a s v o u s e n t e n d r e , p a r c e q u ' i l s n e 

v e u l e n t p a s m ' é c o u t e r moi-même, ni pro-

fiter des avis que je leur donne ; c a r t o u t e 

l a m a i f o n d ' i f r a e l a u n f r o n t d ' a i r a i n " & 

u n c œ u r e n d u r c i . 

8 . M a i s j ' a i r e n d u v o t r e v i f a g e p l u s 

f e r m e q u e l e u r v i f a g e , S i v o t r e f r o n t 

f l u s d u r q u e l e u r f r o n t . 

<). J e v o u s a i d o n n é u n f r o n t d e p i e r -

r e & d e d i a m a n t : " n e l e s c r a i g n e z donc 

p o i n t , " & n ' a y e z p o i n t p e u r d e v a n t 

e u x ; mais reprenez-les avec hardiejfe & 

avec force , p a r c e q u e c ' e f t u n e m a i f o n 

q u i n e c e l l e p o i n t d e m ' i r r i t e r . 

1 0 . Le Seigneur m e d i t e n c o r e : F i l s 

d e l ' h o m m e , m e t t e z d a n s v o t r e c œ u r 

t o u t e s l e s p a r o l e s q u e j e v o u s d i s , & 

é c o u t e z - l e s a t t e n t i v e m e n t . 

i r . A l l e z e n f u i t e t r o u v e r c e u x q u i 

e n t é t é e m m e n é s c a p t i f s , l e s e n f a n t s d e 

m o n p e u p l e ; p a r l e z - l e u r , S i d i t e s - l e u r : 

V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u ; pour 

roir s ' i ls é c o u t e r o n t , & s ' i l s c e f l c r o n t 

E L , 

n i s , & i g n o t a : l i n g u a ; , 

q u o r u m n o n p o f l i s a u d i r c 

f e r m o n e s : & f i a d i l l o s 

m i t t c r e r i s , i p l i a u d i r c n c 

t e . 

7 . D o m u s a u t e m I f r a e l 

n o l u n t a u d i r e t e , q u i a n o -

l u n t a u d i r e m e : o m n i s 

q u i p p e d o m u s l f r a e l a t t r i -

t a f r o n t e e f t , & d u r o c o r -

d e . 

8 . E c c e d e d i f a c i e m 

t u a m v a l e n t i o r e m f a c i e -

b u s e o r u m , & f r o n t e m 

t u a m d u r i o r e m f r o n t i b u s 

e o r u m . 

9 . U t a d a m a n t e m & u c 

l i l i c c m d e d i f a c i e m t u a m : 

n e t i m e a s e o s , n e q u e m e -

t u a s à f a c i e e o r u m ; q u i a 

d o m u s e x a f p e r a n s e f t . 

1 0 . E t d i x i t a d n . e : F i l i 

h o m i n i s , o m n e s f e r m o n e s 

m e o s , q u o s e g o l o q u o r 

a d t e , a l l u m e i n c o r d e 

t u o , & a u r i b u s t u i s a u d i . 

1 1 . E t v a d e , i n g r e d e r e 

a d t r a n f m i g r a t i o n e m a d 

filios p o p u l i t u i , & l o q u è -

r i s a d e o s , & d i c e s c i s : 

H a c d i c i t D o m i n u s D e u s j 

Ï ' . 6. V o y e z la note précédente. I fie à la lettre , un front dur. 
Ibid. Il y a dans l'Hébreu après la c o n - ¡J'. 9 . Hébr. autr. J'ai rendu votre f ront 

jonétion f i , une négation non , qui e f l al lez | comme le d i a m a n t , qui efl plus dur que le 
évidemment une faute de Copit te . O n a pu j r o i h e r . 

confondre la pnSpofition''AI. ', ad , qu i fuit lui. K é b r . litt. V o u s ne les « M » 
avec ta négation LA , non. 1 p o i n t , & vous n'aurez p o i a t , & c . 

i/. 7 . C ' c i l l e l'ensde l ' H é b r e u , qui . fignï- j 

fi f o r t i a u d i a n c , & q u i c f - de péci,cr. " 

c a n r . 

1 2 . E t a f T u m p f i t m e f p i -

r i t u s , & a u d i v i p o f t m e 

v o c e m c o m m o t i o n i s m a g -

n a ; : B e n e d i & a g l o r i a D o -

m i n i d e l o c o f u o : 

1 3 . & v o c e m a l a r u m 

a n i m a l i u n i p c r c u t i e n t i u m 

a l t e r a m a d a l t e r a m , & 

v o c e m r o t a r u m f e q u e n -

t i u m a n i m a l i a , & v o c e m 

c o m m o t i o n i s m a g n a . 

1 4 . S p i r i t u s q u o q u e l e -

v a v i t m e , & a f f u m p f i c 

m e ; & a b i i a m a r u s i n i n -

d i g n a t i o n e f p i r i t u s m e i : 

m a n u s e n i m D o m i n i e r a t 

m e c u m , c o n f o r t a n s m e . 

1 . E t v e n i a d t r a n f m i -

g r a t i o n e m , a d a c c r v u m 

n o v a r u m f r u g u m , a d e o s 

q u i h a b i t a b a n t j u x t a flu-

m e n C h o b a r , & f e d i u b i 

i l l i f e d e b a n t : & m a n i i i b i 

l e p t e m d i e b u s m c c r e n s i n 

m e d i o e o r u m . 

•A f ! i p • *- u i A 

. ,. ! ..! - -'; ' ^ ' l 

i z . A l o r s l ' e f p r i t du Seigniur f e f a i f r t 

d e m o i , Si j ' e n t e n d i s d e r r i è r e m o i u n e 

v o i x qui difoi, a v e c u n g r a n d b r u i t : B é -

n i e f o i t l a g l o i r e d u S e i g n e u r , d u l i e u 

o ù i l r é f i d e . 

13. J'entendis a u f l i l e b r u i t d e s a n i -

m a u x q u i f r a p p o i e n t l e u r s a i l e s l ' u n e 

c o n t r e l ' a u t r e , & l e b r u i t d e s r o u e s q u i 

f u i v o i e n t l e s a n i m a u x , Si l e b r u i t c o m -

m e d ' u n e g r a n d e f e c o u l f e . ' 

v. a:}•'; . :n " itfl su ' : " « 

T4- L ' e f p r i t a u l l î m ' é l e v a , & m ' e m -

p o r t a a v e c l u i ; " S e je m ' e n a l l a i p l e i n 

d ' a m e r t u m e à la vue des maux qui de-

voien, fondre fur mon peuple ; 8c m o n e f -

p r i t é t o i t r e m p l i d ' i n d i g n a t i o n contre la 

dureté du cœur de ce peuple : m a i s l a 

m a i n d u S e i g n e u r é t o i t a v e c m o i , q u i 

m e f o r t i f i o i t . 

1 5 . J e v i n s donc t r o u v e r l e s c a p t i f » 

p r è s d ' u n lieu appellè Thel-abib quifignifie 

t a s d e b l e d n o u v e l l e m e n t c o u p é s ; " 8 c j e 

m e j o i g n i s à c e u x q u i d e m e u r a i e n t p r è s 

d u f l e u v e d e C h o b a r : j e m ' a f t i s o ù i k 

é t o i e n t a f t i s ; S i j e d e m e u r a i l à f e p t 

j o u r s a u m i l i e u d ' e u x , e n v e r f a n t d e s 

l a r m e s . " 

y . 11 . Hébr . nuit , pour voir s'ils écoute- [ 
tont ce que vous leur annoncerez , o u s'ils le 
lailTetont ts le négligeront. 

i". 1 5 . Autr . comme d'un grand tremble-
ment. 

Y . 14. c . à. d. l'Efprit Saint qui m'ani-
m o i t , me tranfpoita à travers les a i r s , fie 
me conduifit jufqu'au lieu od étoient les 
captifs. O u , je me lentis tranfporté d'une 
ardeur intérieure qui méfie en quelque forte 
voler iufqu'au lieu ou Dieu me comman-
Joit d'aller. 

1 5 . L a plupart prennent l 'expreffiou 

de l 'Hébreu , Thel-abib, pour le nom d'u-
ne ville ou d'un canton de la Méfopoia-
mie aux environs du fleure C h a b o i a s nom-
mé ici Chobar. 

Ibii. O u Amplement : dans l'affliéHon ,' 
dans la défolation. L ' H é b r e u pourroit ligni-
fier f? ubi illi fedebant , & fedi ibi , & le 
relie. C 'e f t - i -dire , qu'on y lit UASR . . . s x 
6* quô illi fedebant ibi ; au lieu de quoi les 
Rabbins luppofent qu'il faudroit lire , UASB , 
O fedi , illi fedebant 1 bi , C/ fedi ibi: la 
conftruétion paroît beaucoup moins natu-
relle , & cette leéture fait naître une répeti-

N n n n 1 



16. A p r è s q u e l e s f e p t j o u r s f u r e n t 

p a f l e s , l e S e i g n e u r m ' a d r e l l à f a p a r o l e , 

& m e d i t » 

. m a t i n . 1 7 . F i l s d e l ' h o m m e , j e v o u s a i d o n -

n é p o u r f e n t i n c l l e à l a m a i f o n d ' I l r a ë l , 

afin que vous veillef fur eux, '& que vous 

les avertijjiei de tous les maux dont ils font 

menacés : v o u s é c o u t e r e z donc l a p a r o l e 

d e m a b o u c h e , 8c v o u s l e u r a n n o n c e -

r e z c e q u e v o u s a u r e z a p p r i s d e m o i . 

r 8 . S i , l o r f q u e j e v o u s o r d o n n e r a i 

d e d i r e à l ' i m p i e : " V o u s f e r e z p u n i d e 

m o r t ; v o u s n e l u i a n n o n c e z p a s ce 

que je vous dis , l i v o u s n e l u i . p a r l e z 

p a s , a f i n q u ' i l f e d é t o u r n e d e l a v o i e 

d e f o n i m p i é t é , 8 c q u ' i L v i v e , * l ' i m p i e 

m o u r r a d a n s f o n i n i q u i t é ; m a i s j e v o u s 

r e d e m a n d e r a i f o n f a n g , comme étant cou-

pable de fia perte par votre injufle fii-

lence. 

i n p , « m 3 S (4 « c e i •}» . " » t ' B S S 

1 9 . S i a u c o n t r a i r e v o u s a n n o n c e z la 

vérité à l ' i m p i e , & q u ' i l , n e f e c o n v e r r i i f e 

p o i n t d e f o n i m p i é t é , 8c q u ' i l n e q u i t t e 

p o i n t f a v o i e i m p i e , i l m o u r r a d a n s f o n 

i n i q u i t é ; m a i s p o u r v o u s , l'ayant averti, 

v o u s a u r e z d é l i v r é v o t r e a m e . 

2 0 . S i l e j u f t e a b a n d o n n e f a j u f t i -

e e , 8c s ' i l c o m m e t l ' i n i q u i t é fans que 

vous le repreniez, j e m e t t r a i d e v a n t l u i 

u n e p i e r r e d ' a c h o p p e m e n t , je l'aban-

donnerai à fia propre malignité , parce 

qu'il m"a abandonné le premier ; & il 

1 6 . C u m a u t e m p e r t r a n * 

l i l T e n t f e p t e m d i e s , f a c -

t u m e l f v e r b u m D o m i n i 

a d rac , d i c e n s : 

1 7 . F i l i h o m i n i s , f p e -

c u l a t o r e m d e d i t c d o m u i 

l f r a e l ; 8 c a u d i e s d e o r e 

m e ö v e r b u m , & a n n u n -

t i a b i s e i s c x m c . 

1 8 . S i d i c e n t e m c a c i 

i m p i u m : M o r t e m o r i e r i s : 

n o n a n n u n t i a v e r i s e i , ñ e -

q u e l o c u t u s f u e r i s u t a v e r -

t a t u r k v i a f u a i m p i a , & 

v i v a t : i p f c i m p i u s i n i n i -

q u i t a t e f u a m o r i e t u r , f a n -

g u i n e m a u t e m e j u s d e m a -

n u t u a r e q u i r a m . 

1 9 . S i a u t e m t u a n n u n -

t i a v e r i s i n i p i o ; £ t i l l c n o n 

f u e r i t c o n v c r f u s a b i m p i e « 

t ä t e f u a , & k v i a f u a i m -

p i a : i p f e q u i d e m i n i n i -

q u i t a t e f u a m o r i e t u r , t u 

a u t e m a n i m a m t u a m Ü b e « 

r a f t i . 

2 0 . S e d & f i c o n v c r f u 3 

j u f t u s k j u f t i t i a f u a f u e r i t , 

8 c f c c c r i t i n i q u i t a t e m : p o -

n a m o f f e n d i c u l u m c o r a m 

c o , i p f c m o r i e t u r , q u i a 

non peu vraiíemblable du m o t u a s b ( f fedi. 
L a lecture primitive auroit peut-être été : 
G1 quo Uli Jede toni ibi , ( c 'eft-à-dire, G' tebi 
iUi ftdcban,. ) G• ego fedi ibi ; Se là o ù ils 
demeuroient , j'y demeurai fepr jours a v e c 
«us: ; c'elt-à-dire , u a m a s o , 6 - ego f e d i . 

au lieu de ü a s b , g " fedi. 
Í¡. i 8 . I.itt. S i lorfque je;d|rai i l'impiei 
Ibid. O l l lit dans l 'Hébreu irrégulière-

ment l k i t u , pour i . k 1 u t u , o u mêlll» 
LUK1UTD , ad vivificancum tura. 

n o n a n n u n t i a f t i c i : i n p e c -

c a t o f u o m o r i e t u r , & n o n 

e r u n t i n m e m o r i a j u f t i t i x 

e j u s , q u a s f e c i t : f a n g u i -

n e m v e r o e j u s d e m a n u 

t u a r e q u i r a m . 

2 1 . ¿ i a u t e m t u a n n u n -

t i a v e r i s j u f t o u t n o n p e c -

c e t j u f t u s , 8 t i l l e n o n p e c -

c a v e r i t : v i v e n s v i v e r , 

q u i a a n n u n t i a f t i c i , & t u 

a n i m a m t u a m l i b e r a r t i . 

2 2 . E t f a t t a e f t l u p e r 

m e m a n u s D o m i n i , £ c d i -

x i t a d m e : S u r g c n s e g r c -

d e r e i n c a m p u m , £ c i b i 

l o q u a r t e c u m . 

2 3 . E t f u r g e n s e g r e f t u s 

f u m i n c a m p u m : £c e c c e 

i b i g l o r i a D o m i n i l i a b a t , 

q u a l i g l o r i a q u a m v i d i 

j u x t a fluvium C h o b a r : 8 ? 

c e c i d i i n f a c i e n i m e a m . 

2 4 . E t i n g r e f f u s c f t i n 

m e f p i r i t u s , £ c ftatuit m e 

l u p e r p e d e s m e o s : & l o -

C H A P I T R E I I I . < ^ 3 

m o u r r a dans fon iniquité , p a r c e q u e 

v o u s n e l ' a u r e z p a s a v e r t i : " il m o u r r a 

d a n s f o n p é c h é , 2 t l a m é m o i r e d e t o u -

t e s l e s a & i o n s d e j u f t i c e q u ' i l a v o i t f a i t e s , 

f e r a e f f a c é e ; m a i s j e v o u s r e d e m a n d e r a i 

f o n f a n g . 

2 1 . S i a u c o n t r a i r e v o u s a v e r t i f -

f e z l e j u f t e , a f i n q u ' i l n e p e c h e p o i n t , " 

& q u ' e n effet i l n e t o m b e p o i n t d a n s l e 

p é c h é , i l v i v r a d e la vraie v i e , p a r c e 

q u e v o u s l ' a u r e z a v e r t i ; & v o u s a u r e z 

a i n f ï d é l i v r é v o t r e a m e du compte que je 

vous aurai demande de la fienne. 

2 2 . A l o r s l a v e r t u d u S e i g n e u r f e f a i -

i i t d e m o i , " i l m e d i t : L e v e z - v o u s , 

f o r t e z à l a c a m p a g n e ; S i l à j e p a r l e r a i 

a v e c v o u s . 

2 3 . J e m e l e v a i d o n c , & je f o r t i s à 

l a c a m p a g n e ; & t o u t d ' u n c o u p je v i s 

p a r o î t r e e n c e l i e u l a g l o i r e d u S e i g n e u r , 

c o m m e c e l l e q u e j ' a v o i s v u e p r è s d u 

fleuve d e C h o b a r ; " e n m ê m e t e m p s j e 

t o m b a i l e v i f a g e c o n t r e t e r r e , f a i f i de 

crainte & de refpecl. 

2 4 . E t l ' e l p r i t du Seigneur e n t r a e n 

m o i , m e fit t e n i r f u r m e s p i e d s , m e 

p a r l a , ô c m e d i t : " A l l e z v o u s e n f e r m e r 

S'. 20. Hébr . autr. Si le jufte abandonne 
f i juftice , & qu'il commette l'iniquité , 
lorfque je mettrai devant lui une pierre d'a-
choppement , (y que je L'éprouverai en per-
mettant qu'ilfoie expofé à La tentation j & 
s'il meure parce que vous ne l'aurez point 
averti", il mourra dans fon péché , & c . A u t r . 
je mettrai alors devint lui une pierre d'achop-
pement , en traverfant fes démarches par L'a.d-
verjité, & il moutra , parce que vous ne 
l 'avez point averti , & c . L ' I Icbreu met la 
conjondtion & devant ponjm , & il paroît 
qu'elle manque devant ipfe morietur. 

S.', zx. O n lit dans l 'Hébreu h z h r t u , 
taor.ueris eurn , pour h z a r t , monueris : le 

Supr, 

pronom cft inutile : & le mot juftus , après 
peccet ; forme un pléonafme , qui n'eß pas 
dans le Grec , o d ce mot eft place plus 
avantageufement après la répétition du m o t 
KTA exprimé dans la V u l g a t e p a r p e c c a v e r i c , 
c'cft-à-d:re , juftus vivais vivet , & c . 

Xv. 2 t . Autrement & félon l'Hébreu : 
Alors la main , La puijfance , du Seigneur 
agit fur m o i en ce lieu-là, & il me di t , Se c , 
Supr. i . 5. 

X". 1 3 . V o y e z au C h i p . i . f . 4 . & fuiv. 
\V. 1 4 . Autrement S: feion i'Hcbreu ; Ec 

l'efprit du Seigneur y entra ea m o i , & me fi; 
tenir fur mes pieds 5 & Le Seigneur me par-la^. 
& rae di t , & c . 



¿ 5 4 E Z E C H I E L , 

a u m i l i e u d e v o t r e m a i f o n : il eft à crain- c u t u s e i l : m i h i , & d i x i t : a d 

tire que vous ne parliez inutilement à ces 

cœurs endurcis. 

25. En e f f e t , fils d e l ' h o m m e , v o i l à 

q u ' i l s v o u s o n t p r é p a r é d e s c h a î n e s ; i l s 

v o u s e n l i e r o n t ; il vous mettront en pri-

fon ; & v o u s n ' e n f o r t i r e z p o i n t . " 

2 6 . A u f i ï , pour les punir, je f e r a i q u e 

v o t r e l a n g u e s ' a t t a c h e r a à v o t r e p a l a i s , 

q u e v o u s d e m e u r e r e z m u e r , &L que vous 

f e r e z ^ ^ e u r é g a r d c o m m e u n h o m m e q u i 

n e r e p r e n d p e r f o n n e , " p a r c e q u e l a m a i -

f o n d ' I f r a e l n e c e l f e p o i n t d e m ' i r r i r e r , 

nonobftant tous les avis que je lui fais don-

ner. 

2 7 . M a i s l o r f q u e j e v o u s a u r a i p a r l é 

dans le fecret de votre maifon , & que je 

vous aurai découvert tous les maux dont je 

dois accabler ce peuple, j e v o u s o u v r i -

r a i l a b o u c h e ; " & v o u s l e u r d i r e z : 

V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : Q u e 

c e l u i q u i é c o u t e , é c o u t e avec fruit ; mais 

q u e c e l u i q u i f e r e p o f e , & qui méprife 

mes menaces, f e r e p o f e tant qu'il vou-

dra : " je l'abandonne à fa malignité, 

p a r c e q u e la m a i f o n d ' I f r a e l m ' i r r i t e fans 

c e j f e , & fe rend de plus en plus indigne 

des foins que je prends de la corriger. 

m e : I n g r c d e r e , & i n c l u -

d e r e i n m e d i o d o m ù s t u a ; , 

2 5 . E t t u , f i l i h o m i n i s , 

e c c e d a t a f u n t f u p e r t e 

v i n c u l a , & l i g a b u n t t e i n 

e i s : & n o n e g r e d i e r i s d e 

m e d i o e o r u m . 

2 6 . E t l i n g u a m t u a m 

a d h a ; r e r e f a c i a m p a l a t o 

t u o , & e r i s m u t u s , n e c 

q u a l i v i r o b j u r g a n s : q u i a 

d o m u s e x a f p e r a n s e f t . 

2 7 . C u m a u t e m l o c u t u s 

f u e r o t i b i , a p e r i a m o s 

t u u r n , & d i c c s a d c o s : 

H a : c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

Q u i a u d i t , a u d i a t ; & q u i 

q u i e f e i t , q u i e f e a t : q u i a 

d o m u s e x a l p e r a n s e f t . 

i l . 25. Hébr . autr. & ils vous en lieront 
f i vous vous flrveç contre eux ; mais vous 
demeurere? renfermé dans votre maifon , fy 
vous ne fortirez point pour paroUre au mi-
lieu d'eux. Je f e r a i , & c . 

t - A la lettre Se felon l 'Hébreu : & 
que vous ne lêrez point à leur égard coin-
juc un h o m m e qui reprend. 

ir. ip. Hébr . autr. Mais lorfqoe je vous 
par lera i , & que je vous ouvrirai la b o u c h e , 
vous leur direz , Sic. 

Ilid. Hébr. autr. Q n e celui qui écoute la 
parole du Seigneur , l 'écoute avec atten-
tion ; que celui qui la lailTe ' y la néglige, 
la laiffe &• la néglige , s'il veut. Suer. t. !I. 

<y n. & 7 . 

C H A P I T R E I V . 

Dieu ordonne à Ezechiel de repréfenter fur une brique le fiege 

de JéruJ'alem ; de porter pendant un certain nombre de jours 

l'infidélité d'Ifrael, & t infidélité de Juda y de manger & 

de boire par mefure , & de je nourrir d'un pain fouillé, pour 

figurer la mifere extrême de Jon peuple. 

1 . T 7 T t u , fili h o m i n i s , 

P . f u m e t i b i l a t e r e m , 

& p o n e s e u m c o r a m t e : 

& d e f c r i b e s i n e o c i v i t a -

t e m l e r u f a l e m . 

2 . E t o r d i n a b i s a d v e r -

s u s c a m o b f i d i o n e m , & 

a d i f i c a b i s m u n i t i o n e s , & 

c o m p o r t a b i s a g g c r e m , & 

d a b i s c o n t r a c a m c a f l r a , 

& p o n e s a r i e t e s i n g y r o . 

3 . E t t u , f u m e t i b i f a r -

t a g i n e m f e r r e a m , 8 t p o -

n e s e a r n i n m u r u m f e r -

r e u m i n t e r t e , & i n t e r c i -

v i t a t e m : & o b f i r m a b i s 

f a c i e m t u a m a d e a r n , & 

c r i t i n o b f i d i o n e m , & . c i r -

c u m d a b i s e a r n : l i g n u m 

e f t d o m u i I l r a e l . 

i . " \ r O u s d o n c , fils d e l ' h o m m e , 

V p r e n e z u n e b r i q u e de terre molle, 

& non cuite ; " m e t t e z - l a d e v a n t v o u s , 

bL r r a c e z d e f f u s " l a v i l l e d e J é r u f a l e m . 

2 . F i g u r e z aujjl u n fiege f o r m é c o n -

t r e e l l e , d e s f o r t s " b â t i s , d e s l e v é e s 

d e t e r r e , u n e a r m é e q u i l ' e n v i r o n n e , 

&C d e s m a c h i n e s d e g u e r r e "placées a u -

t o u r de fes murs pour les abattre. 

3. P r e n e z a u f f i u n e p o c l c " d e f e r : 

8 t v o u s l a m e t t r e z c o m m e u n m u r d e 

f e r e n t r e v o u s 8c l a v i l l e , pour vous 

mettre à couvert de fes traits : " & enfuite 

r e g a r d e z - l a d ' u n v i f a g e f e r m e £ c plein 

de colere, comme un ennemi qui l'ajfiege: 

car c'eft ainfi q u ' e l l e f e r a a f i î é g é e par fes 

ennemis ; 8 t v o u s l ' a f l î é g e r e z vous-même 

de la forte , pour le leur faire comprendre : 

car tout c e que je vous ordonne de faire e f t 

u n l i g n e p o u r la m a i f o n d ' I f r a e l , qui 

marque ce qui doit lui arriver de la part 

i , . i Plulicurs le fuppofent aitili à caufe 
des deffe/ns que le Prophète devoit tracer 
defliis : an relie fur une brique cuite , il pou-
voit tracer avec un burin ou avec de l.l craie. 

Ibid. O n lit dans l ' t iébreu irrégulièrement 

BXOUT.pOur UÇKIT , l'y deteribes. 

f . 2. L e terme Hébreu fe peur entendre 

d'un mur qui enviroanoit & cnfeimoit la 

• 1 1 c . 

Ibii. L i t t . des béliers. » V o y e z la Differ-
tation fur la Milice, des Hébreux , à la tête 
des deux premiers Livres des Rois . 

y . ; D . Calmer penfe que le terme H é -
breu lignine proprement une plaque de fer 
fut laquelle on cuifoit le pain. 

Ibis. O u p l u t ô t , pour montrer qu'il y a 
entr'eux & moi un mur de fer , & que leurs 
péchés m'ont rendu inexorable pour eux.. 



¿ 5 4 E Z E C H I E L , 

a u m i l i e u d e v o t r e m a i f o n : il eft à crain- c u t u s c i l m i h i , & d i x i t a d 

dre que vous ne parliez inutilement à ces 

caurs endurcis. 

25. En e f f e t , fils d e l ' h o m m e , v o i l à 

q u ' i l s v o u s o n t p r é p a r é d e s c h a î n e s ; i l s 

v o u s e n l i e r o n t ; il vous mettront en pii-

fon ; & v o u s n ' e n f o r t i r e z p o i n t . " 

2 6 . A u f i i , pour les punir, je f e r a i q u e 

v o t r e l a n g u e s ' a t t a c h e r a à v o t r e p a l a i s , 

q u e v o u s d e m e u r e r e z m u e t , &L que vous 

ferez ^ ^eur égard c o m m e u n h o m m e q u i 

n e r e p r e n d p e r f o n n e , " p a r c e q u e l a m a i -

f o n d ' I f r a ë l n e c e l l e p o i n t d e m ' i r r i t e r , 

nonobfiant tous les avis que je lui fais don-

ner. 

2 7 . M a i s l o r f q u e j e v o u s a u r a i p a r l é 

dans le fecret de votre maifon , & que je 

vous aurai découvert tous les maux dont je 

dois accabler ce peuple, j e v o u s o u v r i -

r a i l a b o u c h e ; " & v o u s l e u r d i r e z : 

V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : Q u e 

c e l u i q u i é c o u t e , é c o u t e avec fruit ; mais 

q u e c e l u i q u i f e r e p o f e , & qui méprife 

mes menaces, f e r e p o f e tant qu'il vou-

dra : " je l'abandonne à fa malignité, 

p a r c e q u e la m a i f o n d ' I f r a ë l m ' i r r i t e fans 

c e f f e , & f e rend de plus en plus indigne 

des foins que je prends de la corriger. 

m e : I n g r c d c r e , & i n c l u -

d e r e i n m e d i o d o m ù s t u a ; , 

2 5 . E t t u , f i l i h o m i n i s , 

e c c e d a t a f u n t l u p e r t e 

v i n c u l a , & l i g a b u n t t e i n 

e i s : & n o n e g r e d i e r i s d e 

m e d i o e o r u m . 

2 6 . E t l i n g u a m t u a n i 

a d h a ; r e r e f a c i a m p a l a t o 

t u o , & e r i s m u t u s , n e c 

q u a l i v i r o b j u r g a n s : q u i a 

d o m u s e x a f p e r a n s e l i . 

2 7 . C u m a u t e m l o c u t u s 

f u e r o t i b i , a p e r i a m o s 

t u u m , & d i c c s a d c o s : 

H a : c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

Q u i a u d i t , a u d i a t ; & q u i 

q u i e f e i t , q u i e f e a t : q u i a 

d o m u s e x a l p e r a n s e i l . 

V- 25. Hébr . autr. & ils vous en lieront 
f i vous vous floveç contre eux ; mais vous 
demeurerer renfermé dons voire maifon , fy 
vous ne fortirez point pour paraître au mi-
lieu d'eux. Je f e r a i , & c . 

f . 16. A la lettre Sc. felon l 'Hébreu : & 
que vous ne lêrez point à leur égard c o m -
me un h o m m e qui reprend. 

•¡r. ip. Hébr . autr. Mais lorfque je vous 
par lera i , & que je vous ouvrirai la b o u c h e , 
vous leur direz , Sec. 

Ilid. Hébr. autr. Q n e celui qui écoute la 
parole du Seigneur , l 'écoute avec atten-
tion ; que celui qui la lailTe G- la néglige, 
la laiffe (S la néglige , s'il veut. Suer. t. !I. 
<S n. (y 7 . 

C H A P I T R E I V . 

Dieu ordonne à E^échiel de repréfenter fur une brique le fiege 

de Jérufalem ; de porter pendant un certain nombre de jours 

l'infidélité d'Ifraël, & Cinfidélité de Juda y de manger & 

de boire par mefure , & de fe nourrir d'un pain fouillé, pour 

figurer la mifere extrême de Jon peuple. 

1 . T 7 T t u , fili h o m i n i s , 

P . f u m e t i b i l a t e r e m , 

& p o n e s e u m c o r a m t e : 

& d e f c r i b e s i n e o c i v i t a -

t e m l e r u f a l e m . 

2 . E t o r d i n a b i s a d v e r -

s u s c a m o b l i d i o n e m , & 

a d i f i c a b i s m u n i t i o n e s , & 

c o m p o r t a b i s a g g c r e m , & 

d a b i s c o n t r a c a m c a l l r a , 

& p o n e s a r i e t e s i n g y r o . 

3 . E t t u , f u m e t i b i f a r -

t a g i n e m f e r r e a m , 8 t p o -

n e s c a m i n m u r u m f e r -

r e u m i n t e r t e , & i n t e r c i -

v i t a t e m : & o b f i r m a b i s 

f a c i e m t u a m a d e a r n , & 

c r i t i n o b l i d i o n e m , & . c i r -

c u m d a b i s e a r n : l i g n u m 

e l l d o m u i I l r a e l . 

i . " \ r O u s d o n c , fils d e l ' h o m m e , 

V p r e n e z u n e b r i q u e de terre molle, 

& non cuite ; " m e t t e z - l a d e v a n t v o u s , 

t r a c e z d e f f u s " l a v i l l e d e J é r u f a l e m . 

2 . F i g u r e z a u f f u n fiege f o r m é c o n -

t r e e l l e , d e s f o r t s " b â t i s , d e s l e v é e s 

d e t e r r e , u n e a r m é e q u i l ' e n v i r o n n e , 

&C d e s m a c h i n e s d e g u e r r e "placées a u -

t o u r de fes murs pour les abattre. 

3. P r e n e z a u f i i u n e p o c ' l e " d e f e r r 

8 t v o u s l a m e t t r e z c o m m e u n m u r d e 

f e r e n t r e v o u s 8 t l a v i l l e , pour vous 

mettre à couvert de fes traits : " & enfuite 

r e g a r d e z - l a d ' u n v i f a g e f e r m e £ c plein 

de colere, comme un ennemi qui l'ajjiege: 

car c'eft ainfi q u ' e l l e f e r a a f i î é g é e par fes 

ennemis ; 8c v o u s l ' a f i i é g e r e z vous-même 

de la [orte , pour le leur faire comprendre : 

car tout c e que je vous ordonne de faire e f t 

u n l i g n e p o u r la m a i f o n d ' I f r a ë l , qui 

marque ce qui doit lui arriver de la part 

i r . i Plulicuts le fuppofent ainti à caufe 
des delfe/ns que le Prophète devoit tracer 
defliis : au relie fur une brique cuite , il pou-
voit tracer avec un butin ou avec de l.l craie. 

Ibid. O n lit dans l ' t ìébreu irrégulièrement 
BXGUT.pOur UOKIT , G" defcribes. 

f . 2. L e terme Hébreu fe peur entendre 
d'un m m qui enviioanoit & eufeimoic la 
• l i e . 

Ibid, L û t . des béliers. » V o y e z la Differ-
tation fur la Milice, des Hébreux , à la tête 
des deux premiers Livres des Rois . 

y . ; D . Calmer penfe que le terme H é -
breu figniûe proprement une plaque de fer 
fur laquelle on cuifoit le pain. 

Ibis. O u p l u t ô t , pour montrer qu'il y a 
enrr'eux & moi un mur de fer , & que leurs 
péchés m'ont rendu inexorable pour e t u . 



de fes ennemis , qui l'affiégeront & la 

prendront très-certainement. 

4 . V o u s d o r m i r e z " a u f l i f u r f e c ô t é 

g a u c h e , 8 c v o u s m e t t r e z l e s i n i q u i t é s 

d e l a m a i f o n d ' I f r a c l f u r c e c ô t é - l à , " 

p o u r a u t a n t d e j o u r s q u e v o u s d o r m i r e z 

d e l f u s ; 8 c v o u s p r e n d r e z f u r v o u s " l e u r s 

i n i q u i t é s . 

5 . J e v o u s a i d o n n é t r o i s c e n t s q u a -

r r c - v i n g t - d i x j o u r s " à dormir fur le côté 

gauche, p o u r repréfenter l e s a n n é e s d e 

l e u r s i n i q u i t é s ; 8 c ainfi v o u s p o r t e r e z 

l ' i n i q u i t é d e l a m a i f o n t l ' l f r a ë l autant 

de ¡ours qu'il y a dannées que je la fup-

porte moi-même. 

6. E r l o r f q u e v o u s a u r e z a c c o m p l i 

c e c i , v o u s d o r m i r e z u n e f é c o n d é f o i s 

* t a . x i v , , 4 . f u r v o t r c c ô t é d r o j t . & v Q u s p r e n d r e z 

fur vous " l ' i n i q u i t é d e l a m a i f o n d e J u -

d a p e n d a n t q u a r a n t e ¡ o u r s ; c ' e f t u n 

j o u r de pénitence q u e j e v o u s d o n n e 

p o u r c h a q u e a n n é e de leur défobéiJJ'an-

ce : u n j o u r , d i s - j e , p o u r c h a q u e a n -

n é e . " 

7 . Or durant tout ce temps-là v o u s 

4 . E t t u d o r m i e s f u p e r 

l a t u s t u u m f i n i f t r u i n , & 

p o n e s i n i q u i t a t e s d o m ú s 

I l r a e l f u p e r e o , n u m e r o 

d i c r u m q u i b u s d o r m i e s 

f u p e r i l l u d , & a í T u m e s i n i -

q u i t a t e m c o r u n n . 

5 . E g o a u t e m d e d i t i b i 

a n n o s i n i q u i c a t i s e o r u m , 

n u m e r o d i c r u m , t r e c e n -

t o s & n o n a g i n t a d i e s : & 

p o r t a b i s i n i q u i c a c e m d o -

m ú s I f r a e l . 

6 . E t c ú m c o m p l e v e r i s 

h a : c , d o r m i e s f u p e r l a t u s 

t u u m d e x t e r u m l e c u n d ó ; 

8 c a l f u m e s i n i q u i t a t e m 

d o m ú s J u d a q u a d r a g i n t a 

d i e b u s : d i e m p r o a n n o ; 

d i e m , i n q u a m , p r o a n -

n o , d e d i t i b i . 

7 . E t a d o b f i d i o n c m J e -

V". 4 . O u f é l o n l ' H é b r e u : V o u s v o u s 

c o u c h e r e z ; » & ainf î d a n s l a f u i t e . 

/ t i d . I ' cut -È:RC q u ' a u l i e u d e A U O , f u -
per eo , il f a u d r o i t l i re A L I C ,ficperre-,vous 

l e s p r e n d r e z fur v o u s , ( s v o u s l é s p o r t e r e z . 

lbid. H é b r . Ii;t. v o u s p o r t e r e z , c o m m e 

la V o l g a : : l ' e x p r i m e a u f u i v . I . ' H é b r c u 

11 y m e t pas la c o n j o n û i o n & : a l o r s l e v e r -

b e f e ¡o int à c e q u i p r é c é d é : p e n d a n t le 

n o m b r e d e j o u r s o ï l v o u s f e r e z c o u c h é f u r 

c e c o ; é , v o u s p o r t e r e z l e u r i n i q u i t é . 

. 5- O u plutôt : t r o i s c e n t s c i n q u a n t e 

l o u r s : » l e f q u e l s a v e c l e s q u a r a n t e j o u i s 

m a r q u é s au y . f u i v . f o r m e n t e n f e m b l c les 

t r o i s c e n t s q u a t r e - v i n g t - d i x m a r q u é s a u f . 
9,;. Î e , s . , . ; 5 ° i 0 0 « r é p o n d e n t à 3 5 0 a n n é e s 

d inf idél i té d e la maifon ¿1 f r u i t q u i p e u -

v e n t f e c o m p t e r depuis l ' e r c a i o n d e l ' a u t e l 

" " ' ' " • ; ' ' ' ' • • • • ! * 

d e B é t h e l p a r J é r o b o a m v e r s l 'an 5 7 3 

a v a n t l ' E r e C h r é t i e n n e V u l g a i r e , j u f q u ' i 

f t d e f l r u é l i o n p a r J o l i a s v e r s l ' a n 613. h f r . 
V• 9 . V o y e z la Differ,a,ion f u r Us 3 9 0 

innres , à la tê te d e c e L i v r e . 

V ' 6. H é b r . lire. & v o u s p o r t e r e z , c o m -

m e a u f . p i é c é d . 

Hid. t i e s 4 0 a n n é e s d ' inf idél i té d e la mai-
f o n de- Juda , font c e l l e s d e l ' i n d o c i l i t é & d e 

l ' i m p é n i t e n c e d e s e n f a n t s d e J u d a , l e f q u e l -

les p e u v e n t f é c o m p t e r d e p u i s l e c o m m e n -

c e m e n t de la m i l l i o n d e J é r é m i e vers l 'an 
Í ! 9 a v a n t l ' E r e C h r . V u l g . j u f q u ' à la roi-

n e d e J é r u l â l c m p a r N a b u c h o d o n o f o r en 

5 8 8 , c ' e f t - à - d i t e , p r é c i f é m e n t d a n s l ' a n n é e 

q u i filivic l ' e x p i r a t i o n d e ces 4 0 a n n é é r . 

V o y e z la Dijpriaiion c i t é e . 

r u f a l e m 

C H A P 

r u f a l e m c o n v e r t e s f a c i e m 

t u a m , & b r a c h i u m t u u m 

e r i t e x t e n t u m : 8 c p r o p h e -

t a b i s a d v e r s ü s e a m . 

8 . E c c e c i r c u m d e d i t e 

v i n e u l i s : & n o n t e c o n v e r -

t e s k l a t e r e t u o i n l a t u s 

a l i u d , d o n e c c o m p l e a s 

d i e s o b i i d i o n i s t u a ; . 

9 . E t t u f u m e t i b i f r u -

m e n t u m , & h o r d c u m , & 

f a b a m , & l e n t e m , 8 c m i -

l i u m , & v i c i a m : 8 t m i t t e s 

e a i n v a s u n u m , & f a c i e s 

t i b i p a n e s n u m e r o d i e r u m 

q u i b u s d o r m i c s f u p e r l a t u s 

t u u m : t r e c e n t i s & n o n a -

g i n t a d i e b u s c o m e d e s i l -

l u d . 

1 0 . C i b u s a u t c m t u u s 

q u o v e f c è r i s , e r i t i n p o n -

d e r e v i g i n t i ftateres i n 

d i e : a t e m p o r e u f q u e a d 

t e m p u s c o m e d e s i l l u d . 

1 1 . E t a q u a m i n m e n -

f u r a b i b e s , f c x t a m p a r -

t o u r n e r e z l e v i f a g e v e r s la tuile fur la-

quelle vous aurez formé l e l ï e g e d e J é r u -

s a l e m , £ i v o t r e b r a s f e r a é t e n d u comme 

celui d'un homme prêt à combattre ; 8c 

v o u s p r o p h é t i f e r e z c o n t r e e l l e par cette 

fituation. 

8 . V o u s v o y e z c o m m e j e v o u s a i e n -

v i r o n n é d e c h a î n e s t o u r a u t o u r , afin que 

vous ne putjjiez vous remuer : 8C ainfi v o u s 

n e v o u s r e t o u r n e r e z p o i n t d ' u n c ô t é f u r 

l ' a u t r e , j u f q u ' à c e q u e l e s j o u r s d u f i e -

g e q u e v o u s f o r m e r e z f o i e n t a c c o m p l i s , 

p o u r marquer que durant tout ce temps les 

habitants n'aïu-oni aucun foulagement. " 

9 . P r e n e z a u f l i d u f r o m e n t , d e l ' o r g e , 

d e s f è v e s , d e s l e n t i l l e s , d u m i l l e t , 8 t 

d e l a v e f l e ; " m e t t e z - l e s d a n s u n v a i f l e a u ; 

8 c f a i t e s - v o u s - e n d e s p a i n s p o u r a u r a n t 

d e j o u r s q u e v o u s d o r m i r e z f u r l e c ô t é : 

v o u s l e s m a n g e r e z p e n d a n t t r o i s c e n t s 

q u a t r e - v i n g t - d i x j o u r s . " 

1 0 . C e q u e v o u s m a n g e r e z c h a q u e 

j o u r f e r a d u p o i d s d e v i n g t l i c l e s , qui 

font environ " neuf onces : £ ç v o u s e n m a n -

g e r e z d ' u n t e m p s à u n a u t r e , c'efi-à-

dire, une feule fois par jour. " 

1 1 . V o u s b o i r e z a u f l i d e l ' e a u p a r 

m e f u r c , l a l i x i e m e p a r t i e d ' u n h i n , c'eft-

F ' . 8 . O n voie ic i ®ue les 3 9 0 j o u r s pen-

dant l e f q u e l s l e P r o p h e t e d e v o i t d e m e u r e r 

c o u c h é f u r le c û : é , r e p r e f e n t o i e n t n o n f e u -

l e m e n t la durée ' d e l ' inf idél i té d e s d e u x m a i -

i o n s d ' I f r a c l & d e J u d a , m a i s e n c o r e c e l l e 

d u d e r n i e r l i e g e d e J é r u f a l e m p a r N a b u -

c h o d o n o f o r , d a n s l e s a n n é e s s H? & <88 

a v a n t l ' E r e C h r . V u l g . 

fi. 9 . Q u e l q u e s - u n s c r o i e n t q u e l e t e r m e 

H é b r e u p e u t s ' e n t e n d r e d e l ' é p a u i r e . 

Tome X. 

IB'TD. O11 voie ic i q u e le P r o p h e t e ne d e -

voie d e m e u r e r c o u c h é f u r le c ô t é q u e d u -

r a n t ^90 j o u r s , c ' e l t ' à - d i r c , j o u r s f u r 

l e c ô t é g a u c h e , & 4 0 j o u r s fur i c c ô t é d r o i t . 

Xv• 1 0 . D . C a l m e t c o m p t e dix o n c e s . 

lbid. A a t r . & v o u s le m a n g e r c i ainlt . l 'un 

t e m p s à l ' a u t r e ; » c . à. d . depuis le c o m m e n -

c e m e n t j u f q u ' à la fin d e ces t ro is c e n t s q u a -

t r e - v i n g t - d i x j o u r s . 

O o o o 
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à-dire, un demi-fieptier au plus ; " Se v o u s 

l a b o i r e z de même d ' u n t e m p s à u n a u -

t r e . " 

i 2 . C e q u e v o u s m a n g e r e z , f e r a c o m -

m e u n p a i n d ' o r g e c u i t f o u s l a c e n d r e : 

mais au lieu de cendre, v o u s l e c o u v r i r e z 

d e v a n t e u x d e l ' o r d u r e q u i f o r t d e 1 h o m -

m e , que vous auref fait dejjècher au fio-

leil ; & vous vous en jervire3 pour le faire 

cuire , " marquant ainfi ce qui doit leur 

arriver. 

1 } . Car l e s e n f a n t s d ' I f r a ë l , d i t l e S e i -

o//e 1*. 4 . g n e u r , m a n g e r o n t a i n f i l e u r p a i n t o u t 

f o u i l l é p a r m i l e s n a t i o n s , v e r s l e f q u e l l e s 

j e l e s c h a f l e r a i . 

14. Jufques-là je m'¿lois fournis ù tout 

ce qu'il avait plu au Seigneur de m'or-

donner ; mais a l o r s j e d i s : A h l a h ! a h ! " 

S e i g n e u r D i e u ! m o n a t r . c n ' a p o i n t 

e n c o r e é t é f o u i l l é e ; 8c d e p u i s m o n e n -

f a n c e j u f q u ' à m a i n t e n a n t , j a m a i s b ê t e 

m o r t e d ' e l l e - m ê m e , o u d é c h i r é e p a r 

d ' a u t r e s b ê t e s , n i a u c u n e c h a i r i m p u r e , 

n ' e l ' t e n t r é e d a n s m a b o u c h e : comment 

donc pourrois-je manger un pain cuit avec 

ce qu'il y a de plus impur ! 

15. Le Seigneur m e r é p o n d i t : A l l e z , 

j e v o u s d o n n e d e l a fiente d e b œ u f , 

a u l i e u d e c e q u i f o r t d u c o r p s d e l ' h o m -

m e ; & v o u s f e r e z cuire v o t r e p a i n d a n s 

la cendre que vous fere\ de c e t t e fier.te. 

1 6 . E n f u i t e i l m e d i t : F i l s d e l ' h o m -

m e , je vous ordonne tout ceci, pour figu-

rer la mi fere où je vais réduire les habi-

tants de jérufialem; car j e v a i s b r i f e r d a n s 

J é r u f a l e m l a f o r c e que l'homme tire d u 

L , 

t c m h i n : a t e m p o r e u f q u e 

a d t c m p u s b i b e s i l l u d . 

1 2 . E t q u a f i f u b c i n c r i -

c i u m h o r d e a c c u m c o m e -

d e s i l l u d : & ftcrcore , 

q u o d c g r e d i t u r d c h o m i -

n c , o p e r i e s i l l u d i n o c u l i s 

c o r u m . 

1 3 . E t d i x r t D o m i n u s : 

S i c c o n i e d e n t f i l i i l l r a e l 

p a n c m f u u m p o l l u t u m i n -

t e r g e n t e s a d q u a s e j i c i a m 

c o s . 

1 4 . E t d i x i : A , a , • , 

D o m i n c D e u s , c c c e a n i -

m a m c a n o n e f t p o l l u t a ; 

8 c m o r t i c i n u m , & l a c e r a -

t u m a b e f t i i s n o n c o m e d i 

a b i n f a n t i a m c a u f q u e 

n u n c , 8 c n o n e f t i n g r c f l a 

i n o s m e u m o m n i s c a r o 

i m m u n d a . 

i j . E t d i x i t a d m e : E c -

c e d e d i t i b i f i m u m b o u m 

p r o ftcrcoribus h u m a n i s : 

& f a c i e s p a n e m t u u m i n 

e o . 

1 6 . E t d i x i t a d m e : F i -

l i h o m i n i s , e c c e e g o c o n -

t e r a m b a c u l u m p a n i s i n 

J e r u l a l e m : & c o m e d e n c 

ir. 1 1 . D o m C a l m e t compre trois deir.i-

fepiiers & un peu plus. 

Ibid. Autr . d'un temps à l 'autre. Supr. 

f . 10. 

i - 12 . C ' e f t le fens de l 'Hébreu , qui 

porte à la lettre : vous les ferez cuire d e -
vant eux comme fous l a cendre , avec d e 

l 'ordure qui fort de l ' h o m m e . 

V . 14 . C e s trois i o t c r j e û i o n s n'en font 

qu'une dans l 'Hébreu. 

C H A P 

p a n c m i n p o n d è r e & i n 

f o l l i c i t u d i n e ; 8 c a q u a m i n 

m e n f u r a & i n a n g u f t i a b i -

b e n t : 

1 7 . u t d c f i c i e n t i b u s p a -

n e 8 c a q u â , c o r r u a c u n u f -

q u i l q u c a d f r a t r e m f u u m , 

8 c c o n t a b e f c a n t i n i n i q u i -

t a t i b u s f u i s . 

I T R E I V . 

]>ain , en le privant de cette nourriture : bip v . 

i l s m a n g e r o n t l e p a i n a u p o i d s S e d a n s 

l a f r a y e u r , " fie i l s b o i r o n t l ' e a u p a r m e -

f u r e S e d a n s u n e g r a n d e a i i l i i i i o n d ' e f -

p r i t ; * 

1 7 . e n f o r t e q u e n ' a y a n t p l u s n i p a i n , 

n i e a u , i l s t o m b e r o n t en défaillance f u r 

l e s b r a s l e s u n s d e s a u t r e s , " £ c f i c h e -

r o n t d e f a i m d a n s les maux qu'ils f o u f f r i -

ront d caufie de l e u r i n i q u i t é . 

16 . A u t r . & dans l ' inquiétude. 

Ibid. C e f i le fens de l 'Hébreu : dans la 
Jéfo la 

i l . 1 7 . H é b r . autr . ils fe regarderont avec 

étonuement les uns les autres . 

C H A P I T R E V . 

Dieu ordonne à Ezechiel de fe rafer les poils de la tête & de 

la barbe, & de les détruire en différentes maniérés, pour fi-

gurer les différents châtiments qu'il devoit exercer fur fori 

peuple. Jérufalem deviendra un exemple terrible de la f vé-

rité de Ja jußice. 

V r ' T t u , fili h o m i n i s , 

C I 

1 . T 7 T v o u s , fils d e l ' h o m m e , p r e -

r V f u m e t i b i g l a d i u m - t ^ u n r a f o i r t r a n c h a n t ; f a i t e s - l e 

, 5 - , n a f f e r f u r v o t r e t ê t e & f u r v o t r e b a r -

a c u t u m , r a d e n t e m p i l o s : C „ „ r „ r „ 1 « • » * 

& a l l u m e s e u m , & d u c c s 

p e r c a p u t t u u m , & p e r 

b a r b a n i t u a m : 8 c a f f u m e s 

t i b i ftateram p o n d e r i s , 8 t 

d i v i d e s e o s . 

2 . T c r t i a m p a r t e m i g n i 

c o m b u r e s i n m e d i o c i v i -

t a t i s , j u x t a c o m p l e t i o n e m 

d i e r u m o b f i d i o n i s : & a f -

b e , p o u r e n r a f e r t o u s l e s p o i l s ; " & p r e -

n e z u n p o i d s u n e b a l a n c e p o u r l e s 

p a r t a g e r également. 

2 . V o u s e n m e t t r e z u n t i e r s a u f e u , 

& vous le b r û l e r e z a u m i l i e u d e l a v i l l e 

que vous aurej figurée fur une brique , à 

m e f u r e q u e l e s j o u r s d u fiege s ' a c c o m -

f . 1 . H é b r . litt. P r e n e z une épée t ran- I L e cifeau 011 le rafoir étoit deltiné a c o u p e r 

chante : prerej auJTt un ci feau de tondeurs ; le p o i l , 8: l 'épée à le frapper M o n qu il c l ! 

fa i tes- le palier f u t votre tête Se fur v o t r e I marqué a u tf. f u i r , 

b a r b e , pour en rafir tous tes poils , & c . » [ 
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p l i r o n t : " v o u s e n p r e n d r e z l o u t r e t i e r s , f l I m c s t c r t i a n , p m c n , & 

cC v o u s l e c o u p e r e z " a v e c l e p é e a u t o u r - -

d e l a même v i l l e : v o u s j e t t e r e z a u v e n t 

l e s p o i l s d u t i e r s q u i r e l i e r a ; 8 c j î l e s 

p o i i r f u i v r a i l ' é p é e n u e . " 

5 . E t v o u s p r e n d r e z d e c e t t e r r o i l i e -

m e p a r t i e u n p é r i t n o m b r e , q u e v o u s 

l i e r e z s u b o r d " d e v o t r e m a n t e a u , com-

me pour les conferver avec Jbin. 

4 . V o u s t i r e r e z e n c o r e q u e l q u e s - u n s 

d e c e u x - c i , 8c v o u s l e s j e t t e r e z a u m i l i e u 

d u f e u , Se l e s y b r û l e r e z , d ' o ù " i l f o r -

t i r a u n e flamme q u i l e r é p a n d r a f u r 

t o u t e l a m a i f o n d ' i f r a é l . " 

. V o i c j c e 1 U C d i t l c S e i g n e u r D i e u : 

C ' e f t - J à L'image ¡¡es maux que je ferai 

fouffrir à c e t t e J é r u f a l c m q u e j ' a i é t a b l i e 

a u m i l i e u d e s n a t i o n s , 8c q u i e f t e n v i -

r o n n é e d e l e u r s t e r r e s . " 

6 . E l l e a m é p r i f é m e s o r d o n n a n c e s , 

j u f q u ' à f e r e n d r e p l u s i m p i e q u e l e s n a -

t i o n s , 8c e l l e a v i o l é m e s p r é c e p t e s p l u s 

q u e t o u t e s c e l l e s q u i f o n t a u t o u r d ' e l l e : 

c o n c i d e s g l a d i o i n c i r c i i i -

t u e j u s : t c r t i a m v e r ó a l i a m 

d i f p e r g e s i n v e n t u n i , 8 c 

g l a d i u m n u d a b o p o l i c e s . 

3 . E t f u m e s i n d e p a r -

v u m n u m e r u m : & l i g a b i s 

e o s i n f u m m i t a t c p a l l i i t u i . 

4 . F . t c x c i s r u r f u m t o l -

l e s , & p r o j i c i e s e o s i n m e -

d i o i g n i s , 8 c c o m b u r e s 

e o s i g n i : 8 c e x e o e g r e d i c -

t u r i g n i s i n o m n e m d o -

m u m I f r a e l . 

<,. H » c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : I l i a e f t J e r u f a l e m ; 

i n m e d i o g e n t i u m p o f u i 

e a r n , 8 c i n c i r c u i t u e j u s 

t e r r a s . 

6 . E t c o n t e m p f x t j u d i -

c i a m e a , u t p l u s e f f e t i m -

p i a q u a m g e n t e s ; 8 c p r x -

c e p t a m e a , u l t r a q u h m 

f . 1. C'el ï- i-dire , i mefure que s ' a c e o m -
pliton: les 390 jours pendant lcfquels v o u s 
repréfenterez le liege de cette ville. 

Ibid. Hébr . li it. vous le frapperez. L a 
conjonf l ion 6 ' cil oraife dans l 'Hébreu. 

Ibid. C e verfet ell expliqué par le y . I Î . 
i r . Hébr . aui t .dans les a i l e s , ¿ans Us 

pans, de votre, manteau. » O n explique c e 
verfet de ceux qui fe raflemblerent dans le 
pays après la prife de Jérufalcm. O n p o u r -
tour aufli l'entendre de ccux-mëmes que D i e u 
prit foin de conferver dans leur difperfion. 
V o y e z la note fur le j) . fuivar.t. 
. ï- 4- V u l g . litt. ex eo , en le rapportant 
a igni qui précédé : mais dans l 'Hébreu le 
mot qu: lignine ignés cl» féminin : ce q u i 
donne ¡-.eu de foupçonner qu'au lieu de 
MMNU , ex eo , il faudroit lire L-.MIIM , G-
« eis I comme au commencement du >;-. 

ou n.MNH , exinde , comme les Septante 
femblent l 'avoir lu. 

i - . 4- Quelques-uns entendent ceci des nou-
veaux malheurs qui tombèrent fur les Juifs 
après le fouleveroent d ' i fmaï l qui tua G o -
dolias. Jerem. SLI. 1. & fif). P ; u ( i c u r , 
I entendent de la pttfécution d'Antiochus 
Epiphanes contre les Juifs , laquelle f u t 
lu fotee d l 'occalion des troubles qui s 'é le-
vetent entr'eux. A u 1 1 . on voit qu'en e f -
fet le tiers d'01'1 ceux-ci furent tirés , font 
ceux qui furent difperfés parmi les nations : 
d ou il fuit que ceci regarde plus particu-
lièrement ceux qui étoient revenus de leur 
difperfion depuis C y t u s . 

t- f . Hébr . auir. Cette Jerufalem nue 
tous voye^ > I e l'ai établie au milieu des na-
tions , & elle ell environnée de leurs terres, 
Mais elle a m é p r i f é , & c . 

t e r r x q u a ; i n c i r c u i t u e j u s 

f u n t : j u d i c i a e n i m m e a 

p r o j e c c r u n t , 8 c i n p r a : -

e e p t i s m e i s n o n a r n b u l a -

v e r u n t . 

7 . I d c i r c ö h x c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : Q u i a f u -

p e r a f t i s g e n t e s , q u x i n 

c i r c u i t u v e f t r o f u n t , 8 c i n 

p r a j e e p t i s m e i s n o n a m b u -

l a f l i s , & j u d i c i a m e a n o n 

f e e i f t i s , 8c j u x t a j u d i c i a 

g e n t i u m q u a ; i n c i r c u i t u 

C H A P I T R E V . CC, 1 

c a r dans celte ville : i l s o n t f o u l é a u x 

p i e d s m e s o r d o n n a n c e s , 8c i l s n ' o n t p o i n t 

m a r c h é d a n s l a v o i e d e m e s p r é c e p t e s . 

7 . C ' e l t p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t l e 

S c i g n c - u r D i e u : Habitants de Jérufalem, 

p a r c e q u e v o u s a v e z f u r p a l f é en impiété" 

l e s n a t i o n s q u i f o n t a u t o u r d e v o u s , q u e 

v o u s n ' a v e z p o i n t m a r c h é d a n s la voie 

de m e s p r é c e p t e s , q u e v o u s n ' a v e z p o i n t 

o b f e r v é m e s o r d o n n a n c e s , 8c q u e v o u s 

n ' a v e z p a s m ê m e a g i c o m m e l e s p e u p l e s 

q u i v o u s e n v i r o n n e n t , ayant été plus in-

v e f t r o f u n t , n o n c f t i s o p e - & P l u s m é c h a n " V^ux, 

r a t i : 

b . i d e ò h x c d i c i t D o - l i . j e v i e n s a v o u s m a i n t e n a n t , d i t l e 

- S e i g n e u r D i e u ; 8 c j ' e x e r c e r a i m o i - m ê -

m e m e s j u g e m e n t s a u m i l i e u d e v o u s , 

à l a v u e d e s n a t i o n s ; 

m i n u s D e u s : E c c e e g o a d 

t e , 8c i p l c e g o f a c i a m i n 

m e d i o t u ' i j u d i c i a i n o c u l i s 

g e n t i u m ; 

9 . & f a c i a m i n t e q u o d 9 . 8c j e f e r a i p a r m i v o u s d e s c h o f e s 

n o n f e c i , & q u i b u s fimi- q u e j e n ' a i jamais f a i t e s , 8c q u e j e n e 

l i a u k r k n o n f a c i a m , f e r a i p o i n t d a n s l a f u i r e des fiecles, p o u r 

p r o p t e r o m n e s a b o m i n a - P u n ' r t o u t e s v o s a b o m i n a t i o n s , 

t i o n e s t u a s . 

1 0 . I d e ô p a t r e s c o m c - x o . Car l e s p e r e s m a n g e r o n t l e u r s e n -

t a n t s a u m i l i e u d e v o u s , 8 c l e s e n f a n t s 

m a n g e r o n t l e u r s p e r e s : j ' e x e r c e r a i c h e z 

v o u s m e s j u g e m e n t s , 8c je d i f p e r f e r a i 

d e t o u s c ô t é s t o u s c e u x q u i f e r o n t r e l i é s 

d e v o u s . 

d e n t filios i n m e d i o t u i , 

8 c f i l i i c o m c d c n t p a t r e s 

í u o s ; & f a c i a m i n t e j u d i -

c i a , & v e n t i l a b o u n i v e r -

f a s r e l i q u i a s c u a s i n o m -

n e m v e n t u m . 

1 1 . I d c i r c ó v i v o e g o , 

d i c i t D o m i n u s D e u s : N i f i 

1 1 . J e j u r e p a r m o i - m ê m e , d i t l e S e i -

g n e u r D i e u , q u e , c o m m e v o u s a v e z v i o l é 

)!>. 7 . O n lit dans l 'Hébreu Propter rr. 

tiplicare vos , H M NT M , prn gemibus 
fuppofe qu'il faut f o u s - e n t e n d r e pect.ua: | litis, que les nations""sic ' 
peut être faudroit-il lire t'ropier infringen ' 

vos , KMSCM ,pra gemibus : parce que vous 

avez commis plus d'infraflions t j ,f infidi-
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m o n f a n f l u a i r e p a r f o u s v o s c r i m e s S e p a r 

t o u t e s v o s a b o m i n a t i o n s , j e v o u s r é -

d u i r a i a u f l i e n p o u d r e ; " q u e m o n c e i l 

v o u s v e r r a alors f a n s ê t r e fléchi, 8 c q u e 

j e n e f e r a i p o i n t t o u c h é d e c o m p a l l i o n 

de vos maux. 

j z . L e t i e r s d ' e n t r e v o u s m o u r r a d e 

p e r t e , 8 c f e r a c o n f u m é p a r l a f a i m a u 

m i l i e u d e v o u s ; l ' a u t r e t i e r s f e r a p a l T é 

a u fil d e l ' é p é e a u t o u r d e v o s m u r s ; S i 

j e d i f p e r f e r a i d e t o u s c ô t é s l e t i e r s q u i 

f e r a r e l i é , 8 c j e l e s p o u r f u i v r a i l ' é p é e 

n u e dans tous les pays où ils f e Jeront 

retirés. 

i ; . J e c o n t e n t e r a i m a f u r e u r , j e 

f a t i s f e r a i m o n i n d i g n a t i o n d a n s l e u r s 

m a u x , & j e m e c o n f o l e r a i des injures 

que j ' a i reçues de cette nation infdele par 

la vengeance que j'en tirerai : S e i l s / a u -

r o n t enfin q u e c ' c f t m o i q u i f u i s l e S e i -

g n e u r , q u i a i p a r l é d a n s m a c o l e r e , 

i o r f q u e m o n i n d i g n a t i o n f c f e r a f a t i s f a i t e 

d a n s l e u r s m a u x . 

1 4 . C a r j e v o u s r é d u i r a i e n u n d é f e r t , 

j e v o u s r e n d r a i l ' o b j e t d e s i n f u l t e s d e s 

n a t i o n s q u i f o n t a u t o u r d e v o u s , f e . » 

poferai votre iniquité & les maux qu'elle 

vous a attirés à l a v u e d e t o u s l e s p a f -

f a n t s ; 

1 5 . & v o u s d e v i e n d r e z , à l ' é g a r d d e s 

p e u p l e s q u i v o u s e n v i r o n n e n t , u n f u j e t 

d e m é p r i s S e d e m a l é d i d i o n , S e u n 

e x e m p l e t e r r i b l e Si é t o n n a n t de la f é -

véritê de ma juflice , I o r f q u e j ' a u r a i 

e x e r c é m e s j u g e m e n t s a u m i l i e u d e 

E L , 

p r o c o q u ò d f a n i h i m 

m e u m v i o l a r t i i n o m n i b u s 

o f F e n f ì o n i b u s t u i s , & i n 

c u n & i s a b o m i n a c i o n i b u s 

t u i s : e g o q u o q u e c o n f r i n -

g a m n o n p a r c c t o c u l u s 

m e u s , & n o n m i f e r e b o r . 

1 2 . T e r t i a p a r s c u i p c f -

t e m o r i e t u r , & f a m e c o n -

f u m e t u r i n m e d i o t u ì : S i 

t e r t i a p a r s t u i i n g l a d i o c a -

d e t i n c i r c u i t u t u o : t c r t i a m 

v e r o p a r t e m t u a m i n o m -

n e m v e n t u m d i f p c r g a m , 

& g l a d i u m e v a g i n a b o p o r t 

e o s . 

1 3 . E t c o m p l e b o f u r o -

r e m m e u m , & r c q u i e f c c -

r e f a c i a m i n d i g n a t i o n e m 

m e a m i n e i s , ò c c o n l o l a -

b o r : & f e i e n t q u i a e g o 

D o m i n u s l o c u t u s f u n i i n 

z e l o m e , c ù m i m p l e v e r o 

i n d i g n a t i o n e m m e a m i n 

e i s . 

1 4 . E t d a b o t e i n d e f e r -

t u m & i n o p p r o b r i u m 

g e n t i b u s , q u a ; i n c i r c u i t u 

t u o f u n t , i n c o n f p e ó l u 

o m n i s p n e t e r e u n t i s . 

i l - E t e r i s o p p r o b r i u m 

& b l a f p h c m i a j c x e m p l u m 

& rtuporin g e n t i b u s q u a ; 

i n c i r c u i t u t u o f u n t , c ù m 

f e c e r o i n t e j u d i c i a i n f u -

i ' . 1 1 . L i n . j e v o u s b r i f c t a i . O n lit . fans I rai : j e vous réduirai i un petit nombre. 

l ' H é b r e u A G R A , diminuam : j e v o u s d i m i n u e - 1 C ' c f t c e qtte l e "jf. fu ivant va e x p l i q u e r . 

C H A 

r o r c , & i n i n d i g n a t i o n e , 

& i n i n c r e p a t i o n i b u s i r t e . 

1 6 . E g o D o m i n u s l o c u -

t u s f u m ; q u a n d o m i f e r o 

f a g i t t a s f a m i s p e f l i m a s - i n 
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v o u s , d a n s m a f u r e u r , d a n s m o n i n -

d i g n a t i o n , S e d a n s t o u t e l ' e f f u f i o n d e 

m a c o l e r e . 

16. Vous reconnaître^ alors que c ' e f t 

m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , q u i vous a i 

p a r l é " par la bouche de mes Prophètes : 

• vous le reconnaîtrez, dis-ie , I o r f q u e j e 
e o s , ' q u œ e r u n t m o r t i r e - l j n c e r a i J c s f k c h e s ' 

p e r ç a n t e s d e l a f a -

i x , S e q u a s m i t t a m u t d i l - m i n e « q u j f e r o m m o r t e l l e s , 8 c q u e j e l e s 

p e r d a m v o s : & f a m e m l a n c e r a i p o u r v o u s p e r d r e -, I o r f q u e j ' e n -

v e r r a i d e t o u t e s p a r t s l a f a m i n e p o u r c o n g r e g a b o f u p e r v o s , & 

c o n t e r a m i n v o b i s b a c u -

l u m p a n i s . 

1 7 . E t i m m i t c a m i n v o s 

f a m e m , & b e i l i a s p e l î i -

m a s u f q u e a d i n t e r n e c i o -

n e m : & p c f l i l e n t i a & 

l a n g u i s t r a n l i b u n t p e r t e , 

& g l a d i u m i n d u c a m f u p e r 

t e ; e g o D o m i n u s l o c u t u s 

f u m . 

v o u s a c c a b l e r , S e q u e j e b r i f e r a i p a r m i 

v o u s l a f o r c e d u p a i n , comme je vous en ¡"fi.'x'v, 

ai menacé ; 

1 7 . I o r f q u e j e f e r a i v e n i r t o u t e n f e m -

b l e l a f a m i n e 8 c l e s b ê t e s l e s p l u s c r u e l -

l e s , " p o u r v o u s e x t e r m i n e r e n t i è r e -

m e n t ; q u e l a p e r t e , l e carnage & l ' e f f u -

fion du f a n g r é g n e r o n t p a r m i v o u s , S e 

q u e j e v o u s f e r a i p a l f e r a u f i l d e l ' é p é e . 

Alors vous reconnaîtrez que " c ' e f t m o i 

q u i f u i s l e S e i g n e u r , q u i vous a i p a r l é 

par la bouche de mes Prophetes, & qui 

ne vous ai rien dit qui ne dût vous arriver. 

i r . 1 6 . L ' H é b r e o j o i n t e e l m o t s a u v e t f e t 

p r e c e d e n t : Car c ' e l i m o i q u i f u i s le S e i -

g n e u r , q u i a i p a r i e par la boue/te de mes I'ro-

phe'es. Fous deviettdre^ , dis-je , un exempte 

terrible , l o r f q u e , & c . 

Ibid. C e t t e e x p r e f i i o n fagittas famis e f t 

p e u c o m m u n e ; & d ' a i l l e u r s la f u i t e du m é -

nte v e r f e t v a p a r l e r e n c o r e d e la f a m i n e ; 

c e l a d o n n e i i c u d e f o u p ^ o n n e r q u e oc f e r o i i 

p e u t - ê t r e p lutôt , fagittas peflis. O n a p u 

c o n f o n d r e RAD , famis , a v e c OBR , peftis t 

o n t r o u v e l 'un & l ' a u t r e d a n s l e v e r f e t f u i -

v a n t . 

Ì ' . 1 7 . C e l a f e p o u r r o i t e n t e n d r e d e s 

C h a l d é e n s m ê m e s c o m p a r é s à d e s b ê t e s f é -

r o c e s q u i d é v o i e n t d é f o l e r la J u d é e . 

Ibid. O u A m p l e m e n t : car c ' e f t m o i , 
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PrédiSion de la ruine des villes & des hauts lieux d'Ifrael, 

& du carnage de ce peuple. ReJleS que le Seigneur Je ré-

fervent. Déjolation d'IJraèl par l'épie , la famine , & la 

pejle : ce pays réduit en folitude. 

i . T E Seigneur m'adreffa encore f a 1 . 7 7 T f a d u s c i l f e r m o 
X - j p a r o l e , 8c me dit : H • . , 

l ^ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 
2. Fils de l 'homme . t o u r n e z le v i fa- 2 . F i l i h o m i n i s , p o n e 

ge vers les montagnes d I fraël , qui font f-.,-; . . 
pleine* d'idoles ; prophéti fez « \ J Z £ " 7 ^ ^ ™ « î n t " 
leur a r r i v e r l l r a e l , Se p r o p h c c a b i s a d 

e o s , 
• 3. 8C dites-leur : M o n t a g n e s d ' I f r a ë l , 3 . & d i c e s : M o n t e s l f -

ecoutez la parole du S e i g n e u r D i e u . . „ „ î J - , 1 i-, 
V o i c i ce que dit le Se igneur D i e u aux ^ ' ^ d u e v e r b u m D o -
montagnes, aux coll ines, a u x r o c h e r s , " n l ! n l 1 , 6 1 : H œ c d ! c l t 1 J o ' 
aux vallées du Royaume d'Ifrael : " Je m i n u s D c u s m o n t i b u s , 8c 
vais faire tomber l 'épée fur v o u s ; je dé- c o l l i b u s , r u p i b u s , & v a l -
truirai vos hauts l ieux. I i b u s : E c c e e g o i n d u c a m 

f u p e r v o s g l a d i u m , & d i f -

p e r d a m e x c e l l a v e f t r a : 

fii;/«1T? r ° S . a u t e b £ ' e ^ r i f e r a i v o s 4 - E t d e m o l i a r a r a s v c f -
îrarues, £c e ferai t o m b e r d e v a n t vos , , „ , . o, „ „ r • r 
idoles ceux qui feront tués au m i l i e u de t r a s . ' * « n f r i n g e n c u r fi-
vou». m u l a c h r a v e f t r a : & d e j i -

c i a m i n t e r f e d o s v c f t r o s 

a n t e i d o l a v e f t r a . 

, 5 ' t ï r ' Y I l e s c o r l ) S m o r t s des en- E t d a b o c a d a v e r a fi-
fants d Ifrael devant vos ftatues , • £c je | i o r u m l f r a e , a n [ c f a d e m 

1h. Hébr. litt. aux lits des torrents. 
Ibid. Cela ne doit pas s'entendre o'Ifrael 

diftingué de Juda , mais de Juda même 
nommé indifféremment Juda ou Ifrsfl, de-
puis la deftruélion du royaume des d:x Tri-
bus. En adrefiini ici ia parole aux mon-
tagnes & aux vallées. Dieu parle au peuple 
même qui habite ces vallées & ces monta-

gnes ; aux grands & aux petits , qui font 
eux-mêmes repréléntés par ces niontaeoes 
Se ces vallées. 

t'. 5. Hébr. devant leurs idoles. C'ell-à-
dire que dans l'Hébreu celi le même mot 
qu'à la fin du v. ptécéd. mais avec le pro-
nom de la troiliemg perforale. 

fimulachrorum 

C H A 
fimulachrorum v e f t r o -

r u m : & d i f p e r g a m o f f a 

v e f t r a c i r c u m a r a s v e f t r à s , 

6. i n o m n i b u s h a b i t a -

t i o n i b u s v e f t r i s . U r b e s d e -

f e r t a e r u n t , & e x c e l f a de-

m o l i e n t u r Se d i i l i p a b u n -

t u r : & i n t e r i b u n t a r a v e f -

t r a , & c o n f r i n g e n t u r : & 

c e f l a b u n t i d o l a v e f t r a , & 

c o n t e r e n t u r d c l u b r a v e f -

t r a , & d c l e b u n t u r o p e r a 

v e f t r a . 

7 . E t c a d e t i n t e r f f e ó t u s 

i n m e d i o v e l t r i : 8c f c i c t i s 

q u i a e g o f u m D o m i n u s . 

8. E t r e l i n q u a m i n v o -

b i s e o s q u i f u g e r i n t g l a -

d i u m i n g e n t i b u s , c ù m 

d i f p e r f e r o v o s i n t e r r i s . 

9 . E t r e c o r d a b u n t u r 

m e i l i b e r a t i v e f t r i i n g e n -

t i b u s , a d q u a s c a p t i v i 

d u & i f u n t : q u i a c o n t r i v i 

c o r e o r u m f o r n i c a n s & re-

c e d e n s à m e : & o c u l o s e o -

P I T R E V I , Ms 

répandrai vos os "autour de vos autels. 

6. Les vîlles feront défertes dans M û t 
le pays où vous habitez ; " les liants i i t u x 
feront détruits & renverfés : v o s aurèls 
tomberont 8c feront brifés ; vos idoles 
ne feront plus adorées : vos temples 
feront abattus , 8c tous vos ouvrages 
périront. " 

7 . I l fe fera un carnage d 'hommes au 
mil ieu de vous : 8c vous faurez alors que 
c 'eft m o i qui fuis le Se igneur , & que 
vos idoles ne font rien. 

8. Néanmoins je ne vous détruirai pas 
entièrement ; je m'en réfèrverai parmi 
vous"quelques-uns qui auront échappé à 
l 'épée des nations ; & je les rétablirai 
dans leur pays, lorfque je vous aurai 
difperfés parmi les peuples. 

9. Et ceux d'entre vous qui auront été 
délivrés de la mort, " fe fouviendront de 
moi parmi les nations o ù ils auront été 
emmenés captifs ; parce que je briferai" 
leur cœur , qui étoit tombé dans la for-
nication , en fe retirant de m o i , 8c 
j'éclairerai leurs y e u x , qui s'étoient cor-

lbid. Peut-être que de même ici au lieu 
de CM 1, vejlrorum 1 faudroit H.M , eorutn, 
leurs os. 

f'. 6. Les exemplaires de la Vulgate joi-
gnent communément au f . précédent ces 
quatre mots , in omnibus habiiaiionibus 
vefiris, en ne les en féparant que par une 
virgule, & mettant le point après vefiris : 
mais les Bibles Hébraïques joignent ces 
quatre mots avec ce qui fuit. 

Ibid. Hébr. antr. Dans tout le pays où 
vous habitez les villes feront défolees , & 
les hauts lieux feront détruits; en.forte que 

Tome X. 

vos autels feront renverfés & périront ; vos 
idoles feront btifées Se. celferont ; vos fta-
tues feront retranchées , & vos ouvrages 
feront effacés f j exterminés. 

f . 8. Hébr. au». Je ferai qu'il en relie-
ra d'entre vous qui auront échappé , Sec. 
On y lit nniir , cam Jim , pour I.HH_'T , 
ut fine. C'eft-i-diïe , à la lettre : El rima-
nere faciam : ur Jïnt vobis evaforcs g/jdii. 

y . 9. Hébr. qui auront échappé d l'épée. 
Ibid. On lit dans l'Hébreu nsutTX , con. 

iriius fum , pour SBKTI , contrivi. 

V\ì e'ï : «SI ; tait :ï .i» .V 

P p p p 
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r o m p u s par la fornication à laquelle ils r u m f o r n i c a n t e s p o f t i d o -

s'étoient abandonnés, en fc proftituant ] a f u a : & d i f p l i c c b u n t f i -

a u x idoles : & ainfi touchés de leurs éga- ( b i m c t f l i p c r n i a l i s q u i E f e . 

rements, ils fe déplairont a e y x - m ê m e s , . * .• 1 , 

à eaufe des maux qu'ils auront faits dans « r u n t m u n i v c r f i s a b o m i -

toutes les abominations & les idolâtries n a t i o n i b u s l u i s , 

o ù ils font tombés. 

10. Et ils.fauront alors que c'eff m o i 

qlii fuis le Se igneur , & q u e ma parole 

n'a pas été vainc, lorfque je leur ai pré-

dit que je leur ferois ces maux. 

1 1 . V o i c i ce que dit le Seigneur D i e u : 

F r a p p e z de la main 8c battez du pied , 

dans l'excès de la douleur &• de l'ètonne-

ment où vous fere\ à la vue des péchés de 

ce peuple , & des maux dont ils feront 

punis , Se dites : " Malheur fur tous les 

cr imes , 8c fur toutes les abominations 

de ceux qui compofent la maifpii d ' i f raë l , 

p a r c e qu'ils périront par l'épée , par la 

f a m i n e , Se. par la pel le . 

12. Ce lu i qui e f l loin de l'ennemi 
m o u r r a de la pel le;celui qui en ell prés, 
tombera par l'épée ; celui qui fera relié 
dans la ville , Se qui / fera aiïïégê , 
mourra de faim : 8c mon indignation fe 
fatisfera dans leur fupplice. 

13. E t vous faurez que je fuis le Sei-
gneur , lorfque vos corps morts & tous 
fanglants feront étendus au milieU de vos 
i d o l e s , autour de vos autels, fur toutes 
v o s collines élevées , 8c fur toutes vos 
hautes montagnes, fous tous vos arbres 
chargés de feuillages , fous tous 'vos 
chênes tou l fus , 8c dans tous les l ieux 
o ù l'on fentoit auparavant l 'odeur des 
encens que vous brûliez en l'honneur de 

1 0 . E t f e i e n t , q u i a e g o 

D o m i n u s n o n f r u f t r k l o -

c u c u s f u m , u t f a e e r c m eis 

m a l u m h o c . 

u . H a : c d i c i c D o m i n u s 

D e u s : P e r c u t e m a n u m 

t u a m , £c a l l i d e p e d e m 

t u u m , & d i c : H c u , a d 

o m n e s a b o m i n a t i o n e s m a -

l o r u m d o m u s l l r a e l ; q u i a 

g l a d i o , firme, & p e l l e r u i -

"turi f n n t . 
i r . ' : . , ? ¡ : Jri. ;¡ n i r n n i b 

i z . Q u i l o n g ó c f t , p e f t e 

m o r i e t u r : q u i a u c e m p r o -

p e , g l a d i o c o r r u c t : & q u i 

r e l i á u s f u e r i c & o b f e f -

l u s , f n m e m o r i e t u r : 8c 

c o m p l e b o i n d i g n a t i o n c m 

m e a m in e i s . 

1 3 . E t f e i e t i s q u i a e g o 

D o m i n u s , c ü m f u c r i n t in-

t e r f e í l i v e f t r i i n m e d i o 

i d o l o r u m v e f t r o i u m , i n 

c i r c u i t u a r a r u m v e f t r a -

r u m , in o h i n i c o l l c c x c c l -

l o , & i n c u n c t i s f u m m i t a -

t i b u s m o n r i u m , & f u b t u s 

o m n e l i g n u m n e m o r o f u m , 

•i. 11, Autr. & dites : Hélas ; Sl'm'ff'l f u r , o u s 'c< crimes,. &c. 
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& f u b t u s u n i v e r f a m q u e r - vos idoles, 

c u r a f r o n d o f a m , l o c u m 

u b i a c c e n d e r u n t t h u r a r e -

d o l c n t i a u n i v c r f i s i d o l i s 

l u i s . 
v ' f , . =-.011511., 

1 4 . £ t e x t e n d a m m a - 14. J'étendrai ma main fur e u x ; 8c 

n u m m c a m f u p e r e o s : & je rendrai la terfe. qu'ils habitent toute 

f a c i a m t e r r a n i d e f o l a t a m , . désolée & abandonnée , depuis le dé-

fit d e f t i t u t a m à d e f e r t o f e r t d c . ^ l a , t h a . i " f l " " dans tous le» 
D e b l a t h a , i n o m n i b u s ha- I " 1 ? " • W « 1 * , ' & f t r s i l s f a u " 
, . . ' ' " " 7 r ° n r c cil m o i qui fuis e Seigneur . 
b l t a t i o n i b l i s e o r u m : & &'que c'efi. en voirais avoient^Uuï 
I c i c n t q u i a e g o D o m i n u s . , confiance dans leurs idoles. 

f . 14. Hébr. autr. depuis le défert qui 
tfl.au midi.de U Judie , jufqu'i Réblatlta 
efui eft au nord dans U territoire d'limal/i en-
Syrie. Ce fut U que Sédécias fut amené 

• : •• 

devant Nabuchodouofor après, la prife de 
Jcrufaleln; Jerem. xxxix . & £ c'eii-i-
dire , qu'on peut avoir confondu ReUath.a 
avec. Deblatha. 
___ 

C H A P I T R E " ; i V I I . 

± • - .. '. . , . ! , - : i g i v a . " V >" : — • 9?. >f ' 

La ruine de là terre d'ifraël eft proche. Dieu répandra fur elle 

Jafureur Jans etre touché de f i s maux. Ils périront par l'é-

pée, parût pçfte, & par la famine. Leurs richef es ite les 

fatfveront point. Le Jancluaire même fera profané. Ils feront 

accablés de maux & privés de toute confiât ion. 

i . - r - T f ' a é t u s e f t f e r m o 1. T E 1 Seigneur'm'adrelfa encore fa 

L , D o m i n i a d m e , d i - l _ i p a r o l e , 8c me dit : 

c e n s : 
v Cl" 1 

2. h t t u , f i l i h o m i n i s , j . E t v o u s , fils de l ' h o m m e , dites:" 

l i i ç ç d i c i t D o n - . i n u s D e u s v ° i c i ce que dit l£.Seigneur, le D i e u 

t e r r a ; l f r a e l : F i n i s v e n i t , d e l a terre . d'ifraël : L a fin de . cette 

v e n i t finis f u p e r q u a t u o r " 7 ' v i c n ! ' '' elle-vient cette fin , & elle 

p l a g a s t e r r a - . g ^ J î f ë f - f " ^ 

yerfiofl Syriaque,., 

s'. I l \ i répétition du mot ver.it n'eft pas 
dans 1 Hébreu ; màis òli la «¿uve da'ni^a 

- — ^'-" i a u u e s . L.a 
Çiemc; expivdion.vii j-eyeu» ¡tu jf. 6. 

Uiji, On l.itjrcég«liéi;e¡cCñfdaiB l'Hébreu 
AR8AT , pour ARSA , quatuor : les Rab» 
bmt en comiMBçes.,)^ ..¡: . 

P p p p i 
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}. Peuple ingrat & infidèle , v o t r e fin j . N u r t C finis- f u p e r r e , 

e f t a r r i v é e ; je v a i s m a i n t e n a n t r é p a n - - • . .«• 

d r e m a f u r e u r f u r v o u s : j e v o u s j u g e -

rai f é l o n v o s v o i e s corrompues ; Si je f e -

rai r e t o m b e r f u r v o u s " t o u t e s v o s a h o -

m i r i a t i o n s . 

'j&'ïKÎa • 1 ' «m « n i o j b o o i i ' l + « 

4 . M o n œil ' v o u s v e r r a f a n s ê t r e flé-

& i m m î t t a m f u r o r e m 

m e u m i n t e : & j u d i c a b o 

t e j u x t a v i a s t u a s , & p o -

n a m c o n t r a t e o m n e s a b o -

m i n a c i o n e s t u a s . 

4 . E e n o n p a r c e t o c u l u s 

£ ¡ 2 * m e u s f u p e r t e , & n o n m i -p a f l î o n . d la vue de vos maux : j e mettra i 

f u r v o u s le poids de v o s c r i m e s ; v o s a b o -

m i n a t i o n * f e r o n t a u m i l i e u d e v o u s , *' 

84 v o u s - f a u t e ? que- c ' e f t m o i qui f u i s l e 

S e i g n e u r . 

' s - V o i c i c e ' c ;ue dit encore le S e i g n e u r 

D i e u , : . U n e a S l i Ô i e b . v i e n t fondre fur 

vous, peuple infidele ; & aujji-tôi il e n 

v i e n t u n e a u t r e , fans que vous. aye{ de 

relâche'dans vus maux. "' 

6. Car la fin v i e n t ; l a fin e f t p r o c h e ; 

e l l e s ' a v a n c e " c o n t r e v o u s ; l a v o i l à q u i 

v i e n t , * 

7 . V o u s q u i h a b i t e z f u r la. (erre d'If-

rail, u n e ruine e n t i è r e v i e n t , v o u s . a c c a -

b l e r , " L e t e m p s de la vengeance eft. v e -

n u ; le j o u r du Seigneur c i l p r o c h e ; le 

j o u r d u c a r n a g e des hommes , Si. n o n d e 

l a g l o i r e & de la joie que vous faifieç 

éclater fur le hatu des m o n t a g n e s où vous 

facrifiïef <i vos idoles. " 

8 . Jufqu'ici je vous ai comme menaces 

f è r e b o r : f e d v i a s t u a s p o -

n a n v f u p e r t e , & a b o m i -

n a t i o n e s t u a i n m e d i o t u t 

e r u n t : & f c i e t i s q u i a e g o 

D o m i n u s . 

5 . H a c d i c k D o m i n u s 

D e u s : A f f l i d i o u n a , a f f l i c -

t i o e c c e v e n i r . 

6 . F i n i s v e n i t , v e n i t f i -

n i s , c v i g i l a v i t a d v e r s ù r a 

t e : e c c e v e n i t . 

7 . V e n i e c o n t r i t i o f u p e r 

t e , q u i h a b i t a s i n t e r r a : 

v e n i t t e m p u s ; p r o p e e i l 

d i e s o c c i l i o n i s , & n o n 

g l o r i a m o n t i u m . 

8 . N u n c d e p r o p i n q u o 

ir. C e l i le fens de l'Hébreu. 
i ' . 4. c. à. d. vous porter« Ia juñe pei-

ne de vos abominations, Peut-être qu'au 
lieu de ETUCC , in medio lut, il fáudtoit 
lire , EKIOC , in finu tuo ; c'eíl ^expjeflion 
ordinaire des Hébreux en ce fens, h fir. f . 

t - 5. Au lieu de a i » , una , le Chaldéen 
fappofe J.XR , poft , en ce fens ; Malum 

fcft malum : Malheur fift malheur : le voi-
ci qui. vient. 

i l . 6. Litt, elle s'eft éveillée; 

ibid', • On lit irrégulièrement- dans l'Hér 
breu BAH pour BA , vtnit. 

i¡. 7. Hebt. auir. l'autore de ee jcur ter-
rible vient ; le temps de la vengeance arrive ; 
le jour du Seigneur eft proche. 

Ibid. Hébr. lim le jour du tumulte G* 
des armes , & non de ces cris de joie qui 
rtiemijfeni fir les montagnes. On y lit h o 
HKÏM , que l'on fuppofe lignifier teleufm*-
ris n.ontium , peut-être pour H IDDI M , e«~ 
lèufrr.arum , le j'o&r du tumulte , & nel 
dfc cris de'joie. 

C H A P 

e f f u n d a m i r a m m e a m f u -

p e r t e , & c o m p l e b o f n r o -

r e m m e u m i n t e : & j u -

d i c a b o t e j u x t a v i a s t u a s , 

& i m p o n a m t i b i o m n i a 

f c e l e r a t u a : 

9 . & n o n p a r c e t o c u l u s 

m e u s , n e c m i f e r e b o r ; f e d 

v i a s t u a s i m p o n a m t i b i , 

& a b o m i n a t i o n e s t u a i n 

m e d i o t u i e r u n t : & f c i e t i s 

q u i a e g o f u m D o m i n u s 

p e r c u t i e n s . 

1 0 . E c c e d i e s , e c c e v e -

n i t : e g r e f l a e i l c o n t r i t i o , 

floruit v i r g a , g e r m i n a v i t 

l u p c r b i a : 

1 1 . i n i q u i t a s f u r r e x i t i n 

v i r g a i m p i e t a t i s : n o n e x 

e i s , & n o n e x p o p u l o , ñ e -

q u e e x f o n i t u e o r u m : & 

n o n e r i t r e q u i e s i n e i s . 

1 2 . V e n i t t e m p u s , a p -

p r o p i n q u a v i t d i e s : q u i 

e m i t , n o n l a t e t u r ; & q u i 

v e n d i t , n o n l u g e a t : q u i a 

I T R E V I I . 

de loin ; mais m a i n t e n a n t je répandrai , 

d e près m a c o l e r e f u r TOUS : ma: f u r e u r 

fe f a t i s f e r a en v o u s ; je v o u s j u g e r a i 

f é l o n l'iniquité de v o s v o i e s , 8c je v o u s 

c h a r g e r a i de t o u t le poids de v o s c r i -

m e s . 

9 . M o n œ i l v o u s v e r r a fans être flé-

c h i ; j e 11e ferai p o i n t t o u c h é d e c o m -

paf l ion de vos maux : mais je m e t t r a i 

i u r v o u s le poids de v o s a c t i o n s c r i m i -

ne l les ; les peines dues à v o s a b o m i n a -

t i o n s f e r o n t a u m i l i e u de v o u s ; " Si v o u s 

f a u r e z q u e c ' e l l m o i q u i v o u s f r a p p e , 

m o i q u i fu is le S e i g n e u r . 

10. L e j o u r auquel ces chofes s'accom-

pliront, v i e n t ; le j o u r auquel ces maux 

vous arriveront, m'eft d é j à p r é f e n t ; la r u i -

n e que. je vous annonce , v a t o m b e r fur 

vous : " l a v e r g e qui doit vous frapper, a 

fleuri ; l ' o r g u e i l de celui qui dnitvousper-

dre, a p o u l i e f e s r e j e t o n s . 

1 1 . L ' i n i q u i t é ou la fureur"de vos en-

nemis s 'e f t é l e v é e fur vos princes, qui 

étoient parmi vous comme l a v e r g e d e 

l ' i m p i é t é : 8C il ne refiera r ien d ' e u x , ni 

d u p e u p l e qu'ils gouvernent, ni de t o u t 

l e u r b r u i t , Si de tout leur éclat ; " i ls 

n ' a u r o n t p o i n t d e r e p o s , & on-ne leur 

laijfera pas même la trifie confolation de 

pleurer leurs morts. " 

iz. L e t e m p s de votre ruine e f t v e n u ; 

le j o u r de votre défolation e f t p r o c h e : 

q u e c e l u i qui a c h e t e , ne f e r é j o u i f l e 

p o i n t , Si q u e c e l u i qui v e n d , n e s 'a f f l ige 

p o i n t ; p a r c e q u e l a c o l e r e du Seigneur 

f . 9. O u lit encore ici dans l'Hébreu 
•TUCC , in medio luì, peut-ctre pour EKIOC, 

f . to. Hébr. arar. l'aurore de ce jour ter 
ribU commence de paroître. 

f n . Hébri litt, la violence. 
Ibid. Hébr. H n'y en aura point d'en-

It'eux , . . à. d. de us impies : it ojr en aura 

point ni de leur multitude , ni de leurs 
Grands , qui Mappe à ma vengeance. L» 
phrîle hébraïque patoît avoir perdu un mot 
qui réponde au fens ici exprimé : ou du 
moins elle le laide à fous-eniendre. 

Ibid. C e l i le fens de l'Hébreu : & il n'y 
aura point de lamentation ni de deuil fut 
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a c c a b l e r a t o u t le p e u p l e , " & les réduira 

tous à une égale mifere. 

1 3 . C e l u i qui v e n d , ne rentrera p o i n t 

en p o ï f e f l i o n d e ce qu ' i l v e n d : c a r c e c i 

a r r i v e r a pendant la v i e m ê m e d e c e u x 

q u i v ivent p r é f e n t e m e n t , & cette défio-

lation les fera périr. Ainfi ils ne verront 

point le temps du Jubilé, où chacun rentre 

dans fes biens aliénés. " Or les v i l i o n s 

p r o p h é t i q u e s que je fais aujourd'hui, & 

q u i regardent t o u t le p e u p l e , n e f e r o n t 

p o i n t vaines ; elles s'accompliront infail-

liblement;" Se alors t o u t h o m m e r e c o n -

n o î t r a q u ' a u l ieu d e t r o u v e r de l ' a p p u i 

dans le d é r è g l e m e n t d e f a v i e , il y trou-

vera fa'perte." 

1 4 . Ils crieront : S o n n e z d e la t r o m -

p e t t e ; q u e t o u s f e p r é p a r e n t à une vi-

goureufe défenfe : " & c e p e n d a n t il n e f e 

t r o u v e r a p e r f o n n e qui a i l l e a u c o m b a t , 

p a r c e q u e m a c o l e r e e f t f u r t o u t le p e u -

p l e , " & que je leur ôterai à tous le cou-

rage & la vigueur. 

s ;. Ainfi l ' é p é e tuera tout a u d e h o r s , 

Se l a pefte Se la f a m i n e feront tout périr 

a u dedans : ce lui qui e f t a u x c h a m p s , 

m o u r r a par l ' é p é e ; 8c c e l u i qui ef t dans 

l a v i l |e , fera d é v o r é p a r la p e f t e Se par la 

f a m i n e . 

i i v i n . . ' ! . ' . . ' ; ' , ' . , 

E L , 

i r a f u p c r o m n e f f l p o p u l u m 

e j u s . 

1 3 . Q u i a q u i v e n d i t , 

a d i d q u o d v e n d i d i t , 

n o n r e v e r c e t u r , & a d h u c 

i n v i v e n t i b u s v i t a e o r u m : 

v i f i o e n i m a d o n i n e m m u t 

t i t u d i n c m e j u s n o n r e g r e -

d i e t u r ; 8 c v i r i n i n i q u i t a -

t e v i e s f u s n o n c o n f o r -

t a b i c u r . 

1 4 . C a n i t e t u b a , p r s -

p a r c n t u r o m n e s , & n o n 

e f t q u i v a d a t a d p r x l i u m : 

i r a c n i m n i e a f u p e r u n i -

v e r f u m p o p u l u m e j u s . 

i S - G l a d i u s f o r i s , & 

p c f t i s & f a m e s i n t r i n f e -

c ù s : q u i i n a g r o e f t , g l a -

d i o m o r i e t u r ; & q u i ¡ n 

c i v i t a c e , p e f t i l e n t i à & 

f a m e d e v o r a b u n t u r . 

ii . i r . Hébr. litt. toute fa multitude : c'ert-
à-dire , fur tout le peuple de cette terre. 

V. 13. Autr. Car celui qui vend ne pour-
ra rentrer en poíteflion de ce qu'il vend 
quand même il feroit encore au nombre 
des.vivants; parce qu'étant réduit en cap-
tivité , il ne pourra jouir du privilege de 
l'anrJe du jubilé. On lit dans l'Hébreu HIT«, 
Vila eorum, peut-être pour KITU , vira ejus ; 
OU IIITM, fueritis , quand vous felici en-
core au nombre des vivants. 

Ibid. I.'Hébreu pourrait fe lire comme 
au verte; ptécéJent Se au verfet fuivant : 
car la colere du Seigneur tombera fur tou-
te ta multitude , Se elle ne fe retirera poiut 

qu elle.n air exécuté tes jugements du Sei-
gneur. C'eft-i-dire , qu'au lieu de KZLN 

I vi fio , il faudrait peut-être lire m , fu'. 
ror ou ira. 

Ibid, Autrement !e felon l'Hébreu : Se 
I homme qui vit dans l'iniquité , ' ne fe for-
tifiera point, (S ne fe fiutici,dra point. Ou 
lit dans l'Hébreu irrégulièrement BAUNU 
KITU , in iniquiiate Jua vita Jim , p0 ur 
BAUX LIK ITU , in iniquità, e vita fita. 

t - 14. On lit dans l'Hébreu UIICIM , 
praparare , pour IIHCUNU ,(/ pra par omini, 
o u CICCXU , (/ praparentur. 

, I H i . Hébr. litt, fur toute fa multitude , 
c eli-i-dire, fur tout le peuple de cette ierre, 
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I i j . E t f a l v a b u n t u r q u i 

f u g e r i n t e x e i s : & c r u n t 

i n m o n t i b u s q u a i i c o l u m -

b ® c o n v a l l i u m o m n e s t r e -

p i d i , u n u f q u i f q u e i n i n i -

q t i i t a t e f u a . 

1 7 . O m n e s m a n u s d i f -

f o l v e n c u r , 8c o m n i a g e -

n u a fluent a q u i s . 

1 8 . E t a c c i n g e n t f e c i l i -

c i i s , S t o p e r i e t e o s f o r m i -

d o , & i n o m n i f a c i e c o n -

f u f i o , 8c i n u n i v e r l i s c a p i -

t i b u s c o r u m c a l v i t i u m . 

1 9 . A r g e n t u m e o r u m 

f o r a . s p r o j i c i c t u r , & a u -

r t i m c o r u m i n f l e r q u i l i -

n i u m e r i t . A r g e n t u m e o -

r u m , & a u r u m c o r u m n o n 

v a l e b i t l i b c r a r e e o s i n d i e 

f u r o r i s D o m i n i . A n i m a m 

f u a m n o n f a t u r a b u n t , & 

v e n t r e s e o r u m n o n i m p l e -

b u n t u r : q u i a f c a n d a l u t n 

i n i q u i t a t i s e o r u m f a & u m 

e f t . 

z o . E t o r n a m e n t u m m o -

n i l i u m f u o r u m i n f u p e r -

I T R E ! V I I. E 7 I 

1 6 . C e u x d ' e n t r ' e u j t qui s ' e n f u i r o n t 

f e r o n t d é l i v r c s i f e ces maux ; " m a i s ils f e -

r o n t f u r les m o n t a g n e s c o m m e les c o -

. l o m b e s des v a l l é e s , " t o u t t r e m b l a n t s d e 

c r a i n t e à la v u e d e leurs p é c h é s , & des 

maux qu'ils leur auront attirés." 

1 7 . Alors t o u t e s les m a i n s f e r o n t a f f o i -

b l i e s , Se t o u s les g e n o u x f e r o n t f a n s 

f o r c e . " 

18 . I ls fe r e v ê t i r o n t d e c i l i c e s , Sc , i l s ,j-aL 

f e r o n t fa i f is d e f r a y e u r ; t o u s les v i f a g e s J e r . ' x i v i » ' 

f e r o n t c o u v e r t s de c o n f u f i o n - . S i t o u t e s 

les têtes d e v i e n d r o n t c h a u v e s , parce 

qu'ils s'arracheront les cheveux dans L'ex-

cès de leur douleur. " 

1 9 . L e u r a r g e n t fera jette d e h o r s , S i 

l e u r o r f e r a à leur égard c o m m e d u f u -

m i e r ; car leur a r g e n t leur deviendra inu-

tile , Se l e u r o r ne p o u r r a les d é l i v r e r a u Prov. m.«, 

j o u r de la f u r e u r d u S e i g n e u r : ils nç '• 

l e u r f e r v i r o n t p o i n t p o u r fe r a f f a f i e r , Se E " ' 1 , V l 

p o u r r e m p l i r leur e f t o m a c , p a r c e q u e 

l e u r in iqui té s 'en e f t f a i t un fujet d e 

c h û t e , en s'en faifian, des idoles. 

20. Car i ls f e f o n t f e r v i s de l ' o r n e -

m e n t d e leurs c o l l i e r s " p o u r r e p a î t r e 

IR. III. Hébr. autr. Quelques-uns d'en-
tt'eui s'échapperont, Se feront fut les mon-
tagnes , &*c 

ibid. Peur-être qu'au lieu de CIUNI 
HCAIUT ficuc cotumba convallium , il fau-
drait lire CIUN1IH HGILT , ficut eolumba 
gemer.tes , comme des colombes g é m o n -
ies. On le lit ainiî dans quelques exemplai-
res Grecs. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu CLM HU.VUT , 
ce que l'on luppotè iieniiier , omnes tUi 
ftttpentes ; mais avec difcordaace du mafeu-

lin au féminin : les mêmes. lettres pour-
raient fignifîer confttmet eos mors : la mots 
les confumera chacun dans leur iniquité. 

S'. 17. Lût. & l'eau coulera de tous les 
genoux : la frayeur donc on fera j'ai/: fera 
qu'on ne pourra retenir fan urine. Infr. xxt. 7. 

f . 18. Ou parce qu'ils fe les couperont j, 
ce t)ui étoit une des marques ordinaires de 
deuil dans les dilgraces publiques ou par-
ticulières. 

•j/. 20. Hébr. autr. de la beauté Je leur» 
ornements, des ornements G* des richeffes iné^ 
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l e u r o r g u e i l , S i ils en o n t f a i t les i m a g e s 

t i e leurs a b o m i n a t i o n s 8c d e leurs i d o -

l e s : c ' e f t p o u r q u o i je m e t t r a i l e u r o r & 

l e u r a r g e n t a u r a n g d e s c h o f e s i m p u -

res. 

2 i . J e l ' a b a n d o n n e r a i a u p i l l a g e e n -

t r e les mains des é t r a n g e r s ; i l d e v i e n d r a 

l a p r o i e des hommes les p lus i m p i e s d e 

la terre ; 8t ils e n u f e r o n t c o m m e d ' u n e 

c h o f e f o u i l l é e . 

i l . J e d é t o u r n e r a i d ' e u x m o n v i f a g e ; 

8i j'abandonnerai mon pefjple à caufe 

d'eux : ainfi leurs ennemis v i o l e r o n t le 

f e c r e t de m o n fancluaire , fans que je les 

en empêche ; des b r i g a n d s y e n t r e r o n t , 8c 

le p r o f a n e r o n t , fans que je m'y oppofe ; 

& je veux que cela arrive dans peu. 

i ;. E^échiel, a c h e v e z , d o n c de pronon-

cer la condamnation de ce peuple: & vous, 

injlruments de ma colere , kdtej-vous de 

l'exécuter ; prèpare\-leur des chaînes " 

pour les emmener en captivité, p a r c e q u e 

l a rerre qu'ils habitent, e l l p l e i n e du f a n g 

des innocents qu ' i ls o n t r é p a n d u , & q u e 

l a v i l l e où ils demeurent, e f t r e m p l i e d ' i -

n i q u i t é . " 

2 4 . Ceft pourquoi je f e r a i v e n i r con-

ir'eux les p lus m é c h a n t s d ' e n t r e les n a -

t i o n s : ils s ' e m p a r e r o n t d e l e u r s m a i -

f o n s , & ils les en chaJJ'eront : ainfi je f e r a i 

c e l f e r l ' o r g u e i l des pui l fants qui font par-

mi eux , & qui oppriment les autres , Si 

leurs ennemis p o l f é d e r o n t leurs f a n f l u a i -

r e s , & les profaneront. " 

2 5 . L e s m a u x " f o n d a n t t o u t d ' u n 

b l a m p o f u e r u n t , & i m a J 

g i n e s a b o m i n a t i o n u m f u a -

r u m & f i n v u l a c h r o r u m f c -

c e r u n t e x c o : p r o p t e r h o c 

d e d i e i s i l l u d i n i m m u n d i -

t i a m : 

1 1 . & d a b o i l l u d i n m a -

n t i s a l i c n o r u m a d d i r i p i c n -

d u m , & i m p i i s t e r r a ; i n 

p r x d a t n , & c o n t a m i n a -

b u n t i l l u d . 

2 2 . E t a v c r r a n i f a c i e m 

m e a m a b e i s , & v i o l a b u n t 

a r c a n u m m c u m : & i n t r o i -

b u n t i n i l l u d e m i f i a r i i , 8c 

c o n t a m i n a b u n t i l l u d . 

2 3 . F a c c o n c l u f i o n e m : 

q u o n i a m t e r r a p l e n a e f t 

j u d i c i o f a n g u i n u m , & c i -

v i t a s p l e n a i n i q u i t a t e . 

2 4 . E t a d d u c a m p e f f i -

m o s d e g e n t i b u s , & p o l l i -

d e b u n t d o m o s e o r u m : 8c 

q u i e f c e r c f a c i a m f u p c r -

b i a m p o t c n t i u m , & p o l l i -

d e b u n t f a n & u a r i a e o r u m , 

2 5 . A n g u f t i â f u p c r v c -

&.e du temple. O n lit daos l'Hébreu ADÍO , 
Oman's ejus , pour ADIM , Oman's eorum ; 
& enfuiic SMHU , pofitil eum , pour SMUHV , 
pofuerunt eum. 

f . 2; . C e l l le reus de l'H¿breu : Fakes 
¿el chaînes ; ou à la lente : Faites la chaî-

ne ; enchainez-les , enveloppez-les tous dans 
une même condamnation. 

Hid. Hébr. de violence. 
ir. 14- C'eft le fens de l'Hébreu : S: lenrs 

fânétuaires feront profanés. 

Í'. lì. Hcbr. litt. le retranchement. 

n i e n t e 

C H A P 

i i i e n t e , r e q u i r e n t p a c e m , 

& n o n e r i t . 

2 6 . C o n t u r b a d o l u p e r 

c o n t u r b a t i o n e m v e n i e t , 

& a u d i t u s l u p e r a u d i t u m : 

& q u x r e n t v i l i o n e m d e 

p r o p h e t a , & l e x p e r i b i t !i 

f a c e r d o t e , 8 c c o n l i i i u m à, 

f e n i o r i b u s . 

2 7 . R e x l u g e b i t , & p r i n -

c e p s i n d u e t u r m œ r o r e , 

8 c m a n u s p o p u l i t e r n e 

c o n t u r b a b u n t u r . S e c u n -

d u m v i a m e o r u m f a c i a m 

c i s , 8c f e c u n d ù m j u d i c i a 

e o r u m j u d i c a b o e o s : & 

f e i e n t q u i a e g o D o m i n u s . 
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c o u p fur eux, i ls c h e r c h e r o n t la p a i x , 

8c ils n e la t r o u v e r o n t p o i n t . 

2 6 . Ils v e r r o n t v e n i r é p o u v a n t e f u r 

é p o u v a n t e , " Si les b r u i t s affligeants fe 

f u c c é d e r o n t l 'un à l ' a u t r e , fans qu'il y ait 

de relâche : i ls c h e r c h e r o n t q u e l q u e v i -

li i in favorable d 'un P h o p h e t e ; & elle leur 

fera refufée : la l o i pér ira dans la b o u c h e 

d e s p r ê t r e s , 8c le c o n f e i l cejfera de fe 

trouver dans les paroles des a n c i e n s . 

2 7 . L e R o i fera dans les l a r m e s , le 

p r i n c e f e r a c o u v e r t d e t r i l l e lTe , Se les 

m a i n s du p e u p l e t r e m b l e r o n t d e f r a y e u r : 

car je les tra i terai f é l o n leurs œ u v r e s ; " 

je les j u g e r a i f é l o n q u ' i l s a u r o n t j u g é les 

autres ; " Si i ls f a u r o n t enfin q u e c ' e f t 

m o i qui fu is le S e i g n e u r . 

jt. 26. Hébr. Malheur fur malheur. 
)'\ ï 7. Aurr. felon leur voi e, filon leur 

conduite. O n lit dans l'Hébreu M i r a , à 
via eorum , pour CDRCM , fecundùm viam 

' eorum. 
Ibid. O a lit dans l'Hébreu v b m s f t i h m , 
in judiciis eorum , pour vc.MsrTIH.M , 6" 

fecundùm judicia eorum. 

C H A P I T R E V I I I . 

E^échiel efl'tranfporté en efprit à Jérufalem dans le Temple. Il 
y voit les abominations qui s'y commettent. Le Seigneur 
lui annonce les vengeances qu'il va exercer. 

1 . T 7 T f a & u m c f t i n a n -

r . n o f c x t o , i n l e x t o 

m e n f e , i n q u i n t a m e n f i s , 

e g o f e d e b a m i n d o m o 

m e a , 8 c f e n e s J u d a f e d e -

b a n t c o r a m m e , 8c c c c i -

d i t i b i f u p e r m e m a n u s 

D o m i n i D e i . 

2 . E t v i d i , 8t e c c e fimi-

T o m « X. 

t . T E c i n q u i è m e j o u r du ( i x i c m e 5 

fi J m o i s d e la fixieme a n n é e de la C,,RV' 

captivité du Roi Joachin , c o m m e j 'érois ' j , 4 " 

ai f is dans m a m a i f o n , 8c q u e les a n -

c iens d e Juda é t o i e n t aflis a v e c m o i 

a u m ê m e l i e u , la main du S e i g n e u r 

D i e u t o m b a t o u t d 'un c o u p fur m o i . 

Je fus rempli de fon efprit : 

2. 8c j ' eus c e t t e v i i i o n : Q u e l q u ' u n 

Q q q q 
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6 f t E Z É C H T E t , -

l e u r o r g u e i l , S i ils en o n t f a i t les i m a g e s 

t i e leurs a b o m i n a t i o n s 8c d e leurs i d o -

l e s : c ' e l l p o u r q u o i je m e t t r a i l e u r o r & 

l e u r a r g e n t a u r a n g d e s c h o f e s i m p u -

res. 

2 1 . J e l ' a b a n d o n n e r a i a u p i l l a g e e n -

t r e les mains des é t r a n g e r s ; i l d e v i e n d r a 

l a p r o i e des hommes les p lus i m p i e s d e 

la terre ; 8c ils e n u f e r o n t c o m m e d ' u n e 

c h o i e f o u i l l é e . 

2 2 . J e d é t o u r n e r a i d ' e u x m o n v i f a g e ; 

8C j'abandonnerai mon peiqile à caufe 

d'eux : ainfi leurs ennemis v i o l e r o n t le 

f e c r e t de m o n fanSuaire , ¡ans que je les 

en empêche ; des b r i g a n d s y e n t r e r o n t , 8 t 

le p r o f a n e r o n t , fans que je m'y oppofe ; 

& je veux que cela arrive dans peu. 

2 ; . E^échiel, a c h e v e z , d o n c de pronon-

cer la condamnation de ce peuple: & vous, 

infiruments de ma colere , hdtef-vous de 

l'exécuter ; prèpare\-leur des chaînes " 

pour les emmener en captivité, p a r c e q u e 

l a terre qu'ils habitent, e l l p l e i n e du f a n g 

des innocents qu ' i ls o n t r é p a n d u , 8C q u e 

l a v i l l e où ils demeurent, e f t r e m p l i e d ' i -

n i q u i t é . " 

2 4 . Ceft pourquoi je f e r a i v e n i r con-

ir'eux les p lus m é c h a n t s d ' e n t r e les n a -

t i o n s : ils s ' e m p a r e r o n t d e l e u r s m a i -

f o n s , & ils les en chaJJ'eront : ainf je f e r a i 

e e l f e r l ' o r g u e i l des pui l fants qui font par-

mi eux , & qui oppriment les autres , 8c 

leurs ennemis p o f l e d e r o n t leurs f a n f l u a i -

r e s , & les profaneront. " 

2 5 . L e s m a u x " f o n d a n t t o u t d ' u n 

b i a m p o f u e r u n t , & i m a J 

g i n e s a b o m i n a t i o n u m f u a -

r u m & ( i n i u l a c h r o r u m f c -

c e r u n t e x c o : p r o p t e r h o c 

d e d i e i s i l l u d i n i m m u n d i -

t i a m : 

1 1 . & d a b o i l l u d i n m a -

n t i s a l i c n o r u m a d d i r i p i c n -

d u m , & i m p i i s t e r r a ; i n 

p r x d a m , & c o n t a m i n a -

b u n t i l l u d . 

z 2 . E t a v c r t a n i f a c i e m 

m e a m a b e i s , 8c v i o l a b u n t 

a r c a n u m m c u m : & i n t r o i -

b u n t i n i l l u d e m i f i a r i i , & 

c o n t a m i n a b u n t i l l u d . 

2 3 . F a c c o n c l u f i o n e m : 

q u o n i a m t e r r a p l e n a e f t 

j u d i c i o f a n g u i n u m , & c i -

v i t a s p l e n a i n i q u i t a t c . 

2 4 . E t a d d u c a m p e f f i -

n i o s d e g e n t i b u s , & p o l l i -

d e b u n t d o m o s c o r u m : Sc 

q u i e f c e r c f a c i a m f u p c r -

b i a m p o t c n t i u m , & p o l l i -

d e b u n t f a n f t u a r i a c o r u m , 

2 5 . A n g u f t i â f u p c r v c -

&.e du temple. O n lit daos l'Hébreu ADÍO , 
Oman's ejus , pour ADIM , Oman's eorum ; 
& enfuitc SMHU , pofuie eum , pour SMUHv , 
pofuerunt eum. 

f . 2; . C'eft le reos de THíbreu : Fakes 
¿el chaînes ; ou à la lettre : Faites la chaî-

ne ; enchaînez-les , enveloppez-les tous dans 
une même condamnation. 

Mid. Hébr. de violence. 
il. 24- C'eft le fens de l'Hébreu : te leurs 

fânituaires feront profanés. 

Í'. lì. Hébr. litt. le retranchement. 

n i e n t e 

C H A P 

i i i e n t e , r e q u i r e n t p a e e m , 

& n o n c r i t . 

2 6 . C o n t u r b a d o l u p e r 

c o n t u r b a t i o n e m v e n i e e , 

& a u d i t u s f u p e r a u d i t u m : 

& q u x r c n t v i l i o n c m d e 

p r o p h e t a , & l e x p e r i b i t !i 

f a c e r d o t e , 8 c c o n l i l i u m à, 

f e n i o r i b u s . 

2 7 . R c x l u g e b i t , & p r i n -

c e p s i n d u e t u r m œ r o r c , 

8 c m a n u s p o p u l i t e r n e 

c o n t u r b a b u n t u r . S e c u n -

d u m v i a m e o r u m f a c i a m 

c i s , 8c f e c u n d ù m j u d i c i a 

c o r u m j u d i c a b o e o s : & 

f e i e n t q u i a e g o D o m i n u s . 
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c o u p fur eux, i ls c h e r c h e r o n t la p a i x , 

8c ils n e la t r o u v e r o n t p o i n t . 

2 6 . Ils v e r r o n t v e n i r é p o u v a n t e f u r 

é p o u v a n t e , " 8c les b r u i t s affligeants fe 

f u c c é d e r o n t l 'un à l ' a u t r e , fans qu'il y au 

de relâche : i ls c h e r c h e r o n t q u e l q u e v i -

li i in favorable d 'un P h o p h e t e -, & elle leur 

fera refufée : la l o i pér ira dans la b o u c h e 

d e s p r ê t r e s , 8c le c o n f e i l cejfera de fe 

trouver dans les paroles des a n c i e n s . 

2 7 . L e R o i fera dans les l a r m e s , le 

p r i n c e f e r a c o u v e r t d e t r i l l e l f e , £c les 

m a i n s du p e u p l e t r e m b l e r o n t d e f r a y e u r : 

car je les tra i terai f é l o n leurs œ u v r e s ; " 

je les j u g e r a i f é l o n q u ' i l s a u r o n t j u g é les 

autres ; " 8c ils f a u r o n t enfin q u e c ' e l l 

m o i qui fu is le S e i g n e u r . 

jt. 26. Hébr. Malheur fur malheur. 
)'\ ï 7. Autr. felon leur voi e, filon leur 

conduite. O n lit dans l'Hébreu M i r a , à 
via eorum , pour CD rte M , fecundùm viam 

' eorum. 
Ibid. Ou lit dans l'Hébreu v b m s f t i h m , 
in judiciis eorum , pour vc.msbtlu.m , 6" 

fecundùm judicia eorum. 

C H A P I T R E V I I I . 

E^échiel efl'tranfporté en efprit à Jérufalem dans le Temple. Il 
y voit les abominations qui s'y commettent. Le Seigneur 
lui annonce les vengeances qu'il va exercer. 

1 . T 7 T f a & u m c f t i n a n -

r . n o f c x c o , i n l e x t o 

m e n l e , i n q u i n t a m e n f i s , 

e g o f e d e b a m i n d o m o 

m e a , 8 c l e n e s l u d a f e d e -

b a n t c o r a m m e , 8c c c c i -

d i t i b i f u p e r m e m a n u s 

D o m i n i D e i . 

2 . E t v i d i , 8c e c c e l i m i -

T o m e X. 

i . T E c i n q u i è m e j o u r du f i x i e m e 5 

fi J m o i s d e la f i x i e m e a n n é e de la C,,RV' 

captivité du Roi Joachin , c o m m e j 'étois ' j , 4 " 

a l f is dans m a m a i f o n , 8c q u e les a n -

c iens d e Juda é t o i e n t aflïs a v e c m o i 

a u m ê m e l i e u , la main du S e i g n e u r 

D i e u t o m b a t o u t d 'un c o u p fur m o i . 

Je fus rempli de fion efprit : 

2. 2c j ' eus c e t t e v i i i o n : Q u e l q u ' u n 

Q q q q 
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m e p a r u t c o m m e u n feu ardent : " de-

puis les re ins j u f q u ' e n b a s , c e n 'éro i t 

q u ' u n e flamme ; ¡¡C depuis les reins j u f -

q u ' e n h a u t , i l paroi/Toit un a ira in m ê l é 

d ' o r , " é t ince lant de l u m i è r e . 

5. J e vis e n m ê m e t e m p s c o m m e u n e 

m a i n qui v i n t m e p r e n d r e par les c h e -

v e u x de m a tê te : BC l ' e f p r i t du Sei-

gneur m ' é l e v a ainfi entre le C i e l S t la 

T e r r e , & m ' a m e n a à J é r u f a l e m , 

non dans mon corps , m a i s dans u n e v i -

fion que j'eus en e fprit de la pari de 

D i e u , & il me mit près de l a p o r t e 

i n t é r i e u r e qui r e g a r d o i t du c ô t é de l 'a-

q u i l o n , o ù l ' o n a v o i r p l a c é l ' i d o l e de 

Baal, comme pour infulter au Seigneur, 

& le piquer d e j a l o u f i e . " 

4. J e vis p a r o î t r e en c e m ê m e l i e u 

l a g l o i r e du D i e u d ' I f r a è ' l , f é l o n la v i -

i ion q u e ¡ 'avois eue dans le c h a m p où 

cette gloire m'avoit été découverte. " 

5. E t il m e d i t : F i l s de l ' h o m m e , 

l e v e z les y e u x du c ô t é d e l ' A q u i l o n . E t 

a y a n t l e v é les y e u x d e c e c ô t é l à , je 

v i s du c ô t é de l ' A q u i l o n d e la p o r r e d e 

l ' A u t e l cetre i d o l e de j a l o u f i e qui éroi t 

à l ' entrée de cette porte. " 

f . z. Au lieu de AS , ignis, les Septante 
ont lu AÌS , viri : Je vis une figure comme 
d'un homme : la fuite le fuppofe , puif-
que le Prophète parle des teins de cet 
homme. 

ïbid, A la lettre : de YeleHrum ; félon 
d'autres , de I'ajirichalcum. Suor. l. 4. Çr 

* 7 ' . . 
I.itt. l'idole de jaloufie pour piquer 

de jaloufie le Seigneur. » La plupart croient 
que c'étoit l'idole de Baal qui avoit été 

l i t u d o q u a l i a f p c & u s i g -

n i s : a b a f p e i t u h i m b o r u r r t 

e j u s , 8c d e o r f i i m , i g n i s : 

8c à l u n i b i s e j u s , £c l ' u r -

s ù m , q u a l i a f ' p e i h i s f p l c n -

d o r i s , u t v i f i o e l e ö r i . 

3 . E t e m i f i a i i i n i l i t u d o 

m a n ü s a p p r e h e n d i t n i e i n 

c i n c i n n o c a p i t i s m e i : & 

e l e v a v i t m e f p i r i t u s i n t e r 

t e r r a m 8c c a l u m : & a d -

d u x i c m e i n J e r u f a l e m i n 

v i l i o n e D e i , j u x t a o f t i u m 

i n t c r i u s , q u o d r e f p i c i e b a t 

a d A q u i l o n e m , u b i e r a t 

ftatutum i d o l u m z e l i a d 

p r o v o c a n d a m a m u l a t i o -

n e m . 

4 . E t e c c e i b i g l o r i a D e i 

I f r a c l , f e c u n d ù m v i l i o -

n e m q u a m v i d e r a m i n 

c a m p o . 

5 . E t d i x i t a d m e : F i l i 

h o m i n i s , l e v a o c u l o s t u o s 

a d v i a m A q u i l o n i s . E t l e -

v a v i o c u l o s m e o s a d v i a m 

A q u i l o n i s : & e c c e a b 

A q u i l o n e p o r t a a l t a r i s , i -

d o l u m z c l i i n i p f o i n t r o i t u . 

drelfée dans le tempie par ManalTé , 4 . 
Heg. xxi . 7. & 2. l'or, x x x n i . 7. &: 
qui ayant éié dérruice par Jofias , 1. Por. 
xxxiv. 4. avoit appatemment été réiablie 
par fes fucceflèurs. D. Calmet ctoit que. 
détoit l'idole d'Adonis doni il ed parlé au-
lir. 14. On lit dans l'Hébteu ittéguliéremenc. 
HMONH , pout H.MONA , felumj'aciens , 012 
amulaiior.em provoeans. 

h- 4. Vovez au Chap. 1. -fr. 4. & fuivi 
J. Hébr, autr. je vis du coté de l ' i -

8. E t il m e d i t : F i l s d e l ' h o m m e , 

p e r c e z l a m u r a i l l e : & a y a n t p e r c é l a 

m u r a i l l e , l'ouverture que j'y fis, p a r u t 

aujfi grande que celle d u n e p o r t e . 

nommé fimplement le parvis , Se diflingué 
ainfi du parvis des prêtres & des Lévites 
nommé au y . 10. le parvis intérieur. 

tf. i c . O u plutôt : tout autour de eet'e 
fa/le Jituée à l'entrée du parvis, G* dont la 
muraille avoit été percée. 

Sillon , près de la porte , l'autel da cette 
o i e , Scc. 
f . 6. O n lit dans l'Hébreu irrégulière-

ment M KM ; pour MH KM , quid ijii : les 
Rabbins en conviennent. 

i . 7. Ou plutôt, du parvis du peuple , 



W E Z É C H 
feil fouverain de ce peuple , " é r o i c n t d e -

b o u t d e v a n t ces p e i n t u r e s ; Ci J é z o n i a s 

fils d e S a p l i a n " é to ir a u m i l i e u d ' e u x . 

C h a c u n d ' e u x a v o i r un e n c e n f o i r à la 

m a i n , & la f u m é e d e l ' e n c e n s qui e n 

f o r t o i t , s ' é l e v o i i en h a u t . 

1 2 . E t il m é d i t : C e r t e s v o u s v o y e z , " 

fils de l ' h o m m e , ce q u e les a n c i e n s d e 

la m a i f o n d ' I fraè l f o n t dans les t é n è -

b r e s , c e q u e c h a c u n d ' e u x f a i t dans le 

fecrer d e f a c h a m b r e , ¡ans aucune crain-

te : car ils d i fenr : L e S e i g n e u r n e n o u s 

v o i t p o i n t ; le S e i g n e u r a a b a n d o n n é la 

t e r r e ; il s'eft retiré dans le Ciel, & 

ne voit , point ce qui fe paffe ici bas. 

1 3 . A l o r s il m e dit : Si v o u s v o u s 

t o u r n e z d 'un autre c ô t é , v o u s v e r r e z 

des a b o m i n a t i o n s e n c o r e p l u s g r a n d e s 

q u e c e l l e s q u e f o n t c e u x - c i . 

1 4 . F.r m ' a y a n t m e n é à l ' e n t r é e " d e 

l a p o r t e d e la m a i f o n du S e i g n e u r , qui 

r e g a r d e d u c ô t é du S e p t e n t r i o n , je vis 

d e s f e m m e s qui é to ienr al î i fes e n c e 

l i e u , 8c qui p l e u r o i e n t la mort d'Adç-

nis. " 

1 5 . E t il m e dit : C e r t e s v o u s v o y e z , " 

I E L , 

r a c l , & J e z o n i a s filius S a -

p h a n ftabatin m e d i o e o -

r u m , ftantium a n t e p i i l u -

r a s : & u n u f q u i f q u e h a b e -

b a t t h u r i b u J u m i n m a n u 

f u a : & v a p o r n e b u l a ; d e 

t h u r e c o n l u r g e b a t . 

11. E t d i x i t a d m e ; C c r -

t ö v i e l e s , f i l i h o m i n i s , 

q u a ; f e n i o r e s d o m i ' i s I f -

r a e l ' f a e i u n t i n t e n e b r i s , 

u n u f q u i f q u e i n a b f c o n d i -

t o c u b i c u l i f u i : d i c u n c 

e n i m : N o n v i d e t D o m i -

n u s n o s ; d e r e l i q u i t D o m i -

n u s t e r r a m . 

1 3 . E t d i x i t a d m e : A d -

h u c c o n v e r f u s v i d e b i s 

a b o m i n a t i o n e s m a j o r e s , 

q u a s i i l i f a e i u n t . 

1 4 . E t i n t r o d u x i t m e 

p e r o i l i u m p o r t e e d o m ü s 

D o m i n i , q u o d r e f p i c i e -

b a t a d A q u i l o n e m : & e c -

c e i b i m u l i e r e s f e d e b a n t 

p l a n g e n t e s A d o n i d e m . 

1 5 . E t d i x i t a d m e „• 

fr. I I . O n croit que ces foiiante & dix 
anciens étoient les foixante & dix Séna-
teurs du grand Sénat des Juifs appelle le 
Sanhédrin. Voyez la Differraiion fur h po-
lice des lfcireux , à la tête du Livre de 
Nombres. 

ibid. O n connoit fous le regne de Jo-
fias , Saphan feribe on fécretaite de ce 
Prince. Reg. * * t i . 3. (s fifa. Jézonias 
fils de Saphan patoit ette ici le chef de ces 
70 hommes. 

il. 11. Hébr. litt. Voyez-vous , fils de 
"homme , & c. 

f . M. C'ell le fens de l'Hébreu. 
liid. L'Hébreu l i t , Thammur , que l'on 

croit être le même qn'OGrls époux d'Ilis , 
qui fut nomme Adonis par les Phéniciens 
Si les Syriens , le qui n'ell guere connu 
des Grecs que fous te dernier nom. L e 
culte de ce Dieu cinfiiloit principalement i 
pleurer fa mort j & ce deuil ctoit célébré 
particulièrement p jr les femmes. Voyez la 
Diferiaiion fur Jlfetplfgor , à la tète du 
Levîtique. 

il. 15. Hébe. liu. Voyez-vous , fift de 
1 hommç, &c. 

C H A P I T R E V I I I . 

C e r t e v i d i f t i , fili h o m ì n i s : 

a d h u c e o n v e r l u s v i d e -

b i s a b o m i n a t i o n e s m a j o -

r e s h i s . 

1 6 . E t i n t r o d u x i t m e i n 

a t r i u m d o m ù s D o m i n i in-

t e r i u s : & e c c e i n o d i o 

t e m p l i D o m i n i i n t e r v e f f i -

b u l u m & a l t a r e , q u a l i v i -

g i n t i q u i n q u e v i r i , d o r f a 

h a b e n t e s c o n t r a t e m p l u m 

D o m i n i , & f a c i e s a d 

O r i e n t e r ò : & a d o r a b a n c 

a d o r t u m f o l i s . 

1 7 . E t d i x i t a d m e : 

C e r t è v i d i f t i , fili h o m i n i s : 

n u m q u i d l e v e e l i h o c d o -

m i l i J u d a , u t f a c e r e n t 

a b o m i n a t i o n e s i f t a s , q u a s 

f e c e r u n t h ì c : q u i a r e p l e n -

t e s t e t r a m i n i q u i t a t e , 

c o n v e r f i f u n t a d i r r i t a n -

d u m m e ? & e c c e a p p l i -

c a n e r a m u m a d n a r e s 

f u a s . 

i X . E r g o & e g o f a c i a m 

i n f u r o r e : n o n p a r c e t o c u -

l u s m e u s , n e c m i f e r e b o r : 

i k c ù m c l a m a v e r i n t a d a u -

r e s m e a s v o c e m a g n a , 

n o n c x a u d i a m c o s . 
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fils de l ' h o m m e , c e q u ' i l s f o n t : Se fi 

v o u s a l l e z e n c o r e d ' u n autre c ô t é , v o u s 

v e r r e z d e s a b o m i n a t i o n s e n c o r e p l u s 

grandes . 

1 6 . E t m ' a y a n t f a i t e n t r e r dans le 

p a r v i s i n t é r i e u r d e la m a i f o n du S e i -

g n e u r , qui ejl le parvis des Prêtres, je v i s 

d e v a n t la p o r t e d u T e m p l e d u S e i g n e u r , 

e n t r e le v e l l i b u l e & l ' aute l , e n v i r o n 

v i n g t - c i n q h o m m e s " qui t o u r n o i e n t le 

d o s a u T e m p l e d u S e i g n e u r , & d o n t 

le v i f a g e r e g a r d o i t l ' o r i e n t ; é c ils a d o -

raient le f o l e i l l e v a n t . " 

1 7 . E t il m e d i t ; C e r t e s v o u s v o y e z , * 

fils de l ' h o m m e , c e qu' i ls f o n r : e l i - c e 

p e u à la m a i f o n d e J u d a d ' a v o i r fait les 

a b o m i n a t i o n s qu' i ls o n t fa i tes en ce l i e u , 

d ' a v o i r r e m p l i la terre d ' i n i q u i t é , " £< 

d ' a v o i r c o m m e e n t r e p r i s d ' i r r i t e r m o n 

i n d i g n a t i o n c o n t r e e u x ? E t v o u s v o y e z 

encore c o m m e ils minfultent, & c o m m e 

ils a p p r o c h e n t de leurs n a r i n e s , par un 

culte fuperftitieux , un r a m e a u d'olivier " 

qu'ils ont fait toucher à leurs idoles. 

18. C ' c f t p o u r c e l a auif i q u e je les 

tra i terai dans m a f u r e u r ; m o n œ i l les 

v e r r a humiliés, f a n s ê t r e f l é c h i ; je ne f e -

rai p o i n t t o u c h é d e c o m p a l l i o n de leurs 

maux ; & l o r f q u ' i l s c r i e r o n t v e r s m o i à 

h a u t e v o i x , je n e les é c o u t e r a i p o i n t . 

}*'• Ces vingt-cinq hommes étoient 
apparemment autant de Prêtres li de Lévi-
tes qui éroicnt alors de fervicc. Il y a voit 
toujours.dans le Temple douze Prêtres, & 
douze Lévites qui ferraient par fenuioe ; 
& le grand Piètre faifoii le vingt-cin-
quième. 

Ibid. Hébr. litt, & ptolleroés du cSté de 

l'orient ils adotoient le foleil. 
S'. 17. Hébr. litt. Voyez-vous , fils Je 

l'homme , &c. 
lhid. Hébr. autr. de violence. 
Uid. D'autres croient que c'étoient dei 

branches de lautier , atbre co ifacté au fo-
lcii. 



E Z Ê C H I E L ; 

C H A P I T R E I X . 

Sept hommes paroijfent : l'un efl envoyé marquer d'un figne 

tous ceux qui gémijfent des défordres de JéruJalem ; lc<s fix 

autres ont ordre d'exterminer tous ceux qui ne feront pas 

marqués de ce figne. Exécution de cet ordre. 
[ • I -, I J < fa - 1 -

i . ï L c r i a e n f u i t e d e v a n t m o i a v e c 

X une v o i x f o r t e , & m e dit : C e u x 

qui d o i v e n t v i f i ter la v i l l e de JéruJalem, 

f o n t p r o c h e s ; * & c h a c u n d'eux t ient 

en fa m a i n un i n f t r u m e n t d e m o r t pour 

en exterminer tous les méchants. 

i . E n m ê m e - t e m p s , je vis v e n i r fix 

h o m m e s d u c ô t é d e la p o r t e f u p é r i e u r e " 

q u i r e g a r d e v e r s le f e p t e m r i o n , " a y a n t 

c h a c u n à l a m a i n un i n f i n i m e n t de 

m o r t : il y e n a v o i r aufiî un feptieme a u 

m i l i e u d ' e u x , q u i é t o i t r e v ê t u d ' u n e r o b e 

d e fin lin , & q u i a v o i t u n e é c r i t o i r e " f u r 

les reins : 8c étant entrés dans le temple, 

i l s f e t inrent p r è s d e l ' aute l d 'a irain. 

1 . T 7 T c l a n i a v i c i n a u r i -

£ _ , b u s m e i s v o c e m a g -

n a , d i c e n s : A p p r o p i n -

q u a v e r u n e v i f i t a t i o n c s u r -

b i s , & u n u f q u i l q u e _ _ v a s 

i n t c r f e i H o n i s h a b e t i n 

m a n u f u a . 

2 . E t e c c e ( e x v i r i v e -

n i e b a n t d e v i a p o r t a ; f u -

p e r i o r i s , q u x r c f p i c i t a d 

A q u i l o n e m ; & u n i u f e u -

j u l q u e v a s i n t e r i t ù s i n m a -

n u e j u s : v i r q u o q u e u n u s 

i n m e d i o e o r u m v e f t i t u s 

e r a t l i n e i s , & a t r a m e n t a -

r i u m f c r i p t o r i s a d r e n e s 

e j u s ; & i n g r e f f i f u n e , & 

fteterunt j u x t a a l t a r e x-

r c u m . 

T. L e MOI unufiuifjue, qui fuit, don- | 
nç lieu de préfumer que l'expreftion vifita-
tior.es, qui cil bien celle de l'Hébreu , fe 

Îtend ici pour vifitatores, de même qu'en 
i-;n euftodia , pour euftodes , Se en françols 

même ta garde , pour les gardes. Dans le 
liyle des Hébreu* , ta vifitc marque la rc-
compenfe Se le châtiment : ici donc font 
annoncés ceux que Dieu envoie contre Jé-
ruflilem pour la punir. 

i ' . t. l .a porte fupélieure efl celle par 
laquelle on entroit dans le parvis des Prê-

tres où floit alors en efprit le Prophete : 
la porte du parvis du peuple étoit moins 
haute par fa fituation. 

Ibid. Ces /¡x hommes viennent par la 
porte Icptentlïonalë , parce qu'ils repié-
fentent 1 armée -des Chaldécns qui dtvoit 
venir de ce côté-là en s'avançan: contre 
Jérufalem. 

Ibid. Quelques-uns croient que le terme 
Hébreu'peut lignifier des tablettes fur les-
quelles on ecrivoit. 

3 . F,t g l o r i a D o m i n i I f -

r a c l a l t u i n p t a e f t d e c h e -

r u b q u a ; e r a t l u p e r e u m 

a d l i m e n d o m ü s : & . v o c a -

v i t v i r u m q u i i n d u t u s e r a t 

l i n c i s , & a t r a m e n t a r i u m 

f c r i p t o r i s h a b e b a t i n l u m -

b i s í ' u i s . 

4 . E t d i x i t D o m i n u s a d 

c u m : T r a n f i p e r m e d i a m 

c i v i t a t e m i n m e d i o I c r u -

f a l e m : & f t g n a t h a n f u p e r 

f r o n t e s v i r o r u m g e m e n -

t i u m , & d o l e n t i u m f u p e r 

c u n i l i s a b o m i n a t i o n i b u s 

q u a ; fiunt i n m e d i o e j u s . 

5 . E t i l l i s d i x i t , a u d i c n -

t e m e : T r a n f i t e p e r c i v i -

t a t e m f e q u c n t c s e u m , & 

p e r c u t i t e : n o n p a r c a t 

o c u l u s v e r t e r , n e q u e m i -

f e r e a m i n i . 

6 . S e n e m , a d o l e f c e n t u -

l u m Sc v i r g i n e m , p a r v u -

l u m & m u l i e r e s , i n t e r f i -

c i t c u l q u e a d i n t e r n e c i o -

n e m : o m n e m a u t e m , f u -

p e r q u e r n v i d e r i t i s t h a u , 
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3, F.t la g i o i r e du D i e u d ' I frat ' l s ' é l e v a 

d e d e f i u s le c h é r u b i n o ù el le é t o i t , " & 

v i n t a l ' e n t r é e " de l a m a i f o n d u S e i g n e u r , 

& e l l e a p p e l l a c e l u i qui é t o i t v ê t u d ' u n e 

r o b e d e fin l i n , 8c qui a v o i t u n e é c r i -

t o i r e p e n d u e f u r les r e i n s . 

••. '.' . . , ' u V ' ? ' ;i! U al 

;'I : •. , • ! . . . I •• " !'1«!!H 

• " : : ' i 

4 . E t le S e i g n e u r lu i d i t : P a f l e z a u 

t r a v e r s de la V i l l e , a u m i l i e u de J é r u -

f a l e m , &. m a r q u e z u n " T h a u fur le f r o n t 

d e s h o m m e s q u i c é m i f l e n t , & qui f o n t - . 
1 1 t i ï . . Exod. xtr. 7. 

dans la d o u l e u r d e v o i r t o u t e s les a b o - ¿ ¡ o c . vu. $. 

m i n a t i o n s qui f e f o n t a u m i l i e u d ' e l l e . 

• • i ';•' ' ' • •• - ,;i 

5 . E t quant aux fix autres hommes, 

j ' e n t e n d i s qu ' i l l e u r d i f o i t : S u i v e z - l e , 

Se p a f i e z a u t r a v e r s d e la V i l l e ; 8C 

f r a p p e z d e mort tout ce que vous rencon-

trerez : q u e v o t r e œ i l ne fe lallTe p o i n t 

f l é c h i r , " & ne f o y e z t o u c h é s d ' a u c u n e 

c o m p a l l i o n . 

6 . T u e z t o u t , f a n s q u ' a u c u n é c h a p -

p e , v i e i l l a r d s , j e u n e s h o m m e s , v i e r -

g e s , f e m m e s & enfants : M a i s n e t u e z " 

a u c u n de c e u x f u r le f r o n t d e f q u e l s 

v o u s v e r r e z l e T h a u é c r i t : c o m m e n -

c e z cette exécution p a r ceux qui fervent 

dans m o n f a n â u a i r e , " qui ¡ont les plus 

il- 3. c. à. d. de dellus fon trône foute-
nn par les Chérubins, felon cette vifion , où 
ie Prophète vit la gloire du Seigneur. Supr. 
v i n . 4. (f ï. 22. 16. 

Ibid Litt, fur le feuil de la porte, 
f . 4, L e Thau eli la dentiere lettre de 

l'alphabet des Hébreux , te l'on prétend qu'il 
avoit anciennement la figure d'une croix : 
deli vient qu'il en eft ici regardé comme le 
fymbole. Dans la langue Cainte ce même mot 
fignifie un figne ; & c'cft aiiilï que les Sep-
tante l'ont entendu ici : Marques un figue 

fur le front, tec. 
il- 5. On lit dans l'Hébreu a i par a î n , 

fuper, pour AL par altph , ne -, Se enfuite 
AIKICM , oculi veftri, pour AIKCM , oculus 
vefler : les Rabbins en conviennent. 

)?. 6. Hébr. litt, n'approchez , ne cou-
che^. 

Ibid. Hébr. autr. le (igne- Supr. 4, 
Ibid. Hébr. autr. par ceux qui me font 

confacrés par les Prêtres Se les Lévites, » 
Voyez la note fuiv. 



coupables. Ils. c o m m e n c e r o n t d o n c le 

c a r n a g e par les Prêtres , u ' p a r les p lus 

a n c i e n s qu£ é t o i e n t d e v a n t la m a i f o n tut. 

Seigneur. " 

Ml. . I • • • . ' ' 

7 . F.t il leur dit : P r o f a n e z J à n j crainte 

la m a i f o n que je m'étois confacrée , 8c 

r e m p l i f l e z le p a r v i s de c o r p s t o u t fan-

g l a n t s , 8c f o r i e z e n f u i t c . Ils exécutèrent 

cet ordre rigoureux ; Se é t a n t f o r t i s du 

temple , après y avoir tout exterminé > ils 

a l l è r e n t tuer t o u s c e u x q u i é t o i e n t dans 

l a v i l l e . 

8. E t après qu' i ls e u r e n t f a i t t o u t c e 

c a r n a g e , " j e r e l i a i " l à ; £ c m ' é r a n t j e t t é lé 

v i f a g e c o n t r e t e r r e , je dis , e n c r i a n t : 

H é l a s I hélas I h é l a s , " S e i g n e u r D i e u ! 

p e r d r e z - v o u s d o n c ainl i t o u t c e q u i r e l i e 

d ' i f r a e l , e n r é p a n d a n t vo.tr.c f u r e u r f u r 

toute la ville de J é r u f a l e m ? 

9 . E t il m e dit : L ' i n i q u i t é d e la m a i -

f o n d ' I f r a ë l S t d e la m a i f o n d e J u d a eft 

dans le d e r n i e r e x c è s ; la t e r r e e f t t o u t e 

c o u v e r t e d u f a n g des innocents qu'ils ont 

répandit fans miféricorde : l a v i l l e e f t 

r e m p l i e d e s g e n s qui m ' o n t - q u i t t é pour 

fuivre les idoles , p a r c e q u ' i l s o n t d i t : 

L e S e i g n e u r a a b a n d o n n é la t e r r e ; le 

S e i g n e u r n e n o u s v o i r p o i n t . 

. , . . : . . , . ' . .-- . i l ' - i l ' . . 

1 0 . C ' e f t p o u r q u o i m o n c e i l n e f e 

l a i l f e r a p o i n t fléchir; je n e f e r a i p o i n t 

t o u c h é d e c o m p a f l i o n ; Se je f e r a i t o m -

b e r f u r . leurs têtes fans miféricorde les 

m a u x qu' i ls m é r i t e n t . 

n c o c c i d a t i s & a f a n f h i a -

t i o m c o i n c i p i t c . C t e p e -

r u n t e r g o ¡1 v i r i s f e n i o r i -

b u s , q u i c r a n e a n t e f a -

c i c m d o m u s . 

7 . E t d i x i t a d c o s : C o n -

t a m i n a t e d o m u m , & i m -

p l c t c a t r i a i n t e r f e i l i s : 

e g r c d i n i i n i . E t e g r c f l i 

f u n t , 8c p c r c u t i e b a n t c o s 

q u i e r a n t i n c i v i t a t e . 

8 . E t c x d e c o m p l e t a , 

r e m a n d e g o : r u i q u e f u p c r 

f a c i e m m e a m , & c l a m a n s 

a i o : H , e u , h c u , h e u , D o -

n i i n e D e u s : e r g o n e d i f -

p e r d e s o m n e s . r e l i q u i a s I f -

r a e l , e f f u n d e n s . f u r o r e m 

t u u m f u p e r J c r t i f a l c r a ? 

9 . E t d i x i t a d m e : I n i -

q u i t a s d o m i i s I f r a c l 8c J u -

d a , i j i a g n a e f t n i m i s v a l d i , 

& , r c p l e t a e f t . t e r r a f a n g u i -

n i b u s , & c i v i t a s r e p l e t a 

e f t a v e r f i o n e : d i x e r u n t 

e n i m : D e r d i q u i t D o n i i -

n u s t e r r a m , 8c D o m i n u s 

n o n v i d e t . 

1 0 . I g i t u r 8c m e u s n o n 

p a r c e t o c u i u s , n e q u e m i -

f e r e b o r : v i a m e o r u m f u -

p e r c a p u t e o r u m r e d d a m . 

Hid. c. à. d. par ces vingt-cinq .hommes 
qui tournoient' le dos au fanéïuaire. Supr. 
V i l i . l à . 

Í'. S. Hébr. autr. Et pendant qu'ils fai-
foient tout ce carnage, &c. 

Uid. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement 
V K A S A K , p o u r V A S A R , ( F N I M J L . 

Ibid, ces trois imcije.flions n'en fon: qu'u-
ne djns l'Hébreu. 

1 1 . E t 
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t i . E t ecce v i r q u i e r a t 

î n d u t u s l i n e i s , q u i h a b e -

b a t a t r a m e n t a r i u m i n d o r -

f o f u o , r e f p o n d i t v e r -

b u m , d i c e n s : F e c i ficut 

p r x c e p i f t i m i h i . 

1 1 . A l o r s c e l u i q u i é t o i t v ê t u d ' u n e 

r o b e de fin lin , & q u i a v o i l u n e é c r i -

t o i r e p e n d u e f u r les r e i n s , d i t ces m o t s ' : 

J 'a i fa ir c e q u e v o u s m ' a v e z c o m m a n -

d é ; j'ai marqué tous ceux qui gèmijfent 

des crimes de ce peuple, & des abomina-

tions de cette ville. 

C H A P I T R E X . 

L'un des fept hommes ejl envoyé prendre des charbons de feu 
pour les répandre fur Jérufalem. Nouvelle defeription du 
char myflérieux. Le Seigneur qui étoit defeendu de ce char, 
y remonte. 

1. T ' E u s e n c o r e u n e = v i l i o n . " Il p a r u t 

«J dans le firmament qui é t o i t lur la 

tête des c h é r u b i n s , c o m m e u n e p i e r r e 

d e f a p h i r , qui a v o i r la figure d 'un t r ô n e 

fur lequel le Seigneur étoit ajjis. " 

1 . T 7 T v i d i , 6 c e c c e i n 

X _ , f i r m a m e n t o , q u o d 

e r a t . f u p e r c a p u t C h e r u -

b i m , q u a f i l a p i s f a p p h i -

r u s , q u a i i f p e c i e s fimilitu-

d i n i s f o l i i , a p p a r u i t f u p e r 

e a . 

2 . E t . d i x i t a d v i r u m 

q u i i n d u t u s e r a t l i n e i s , 8c 

a i t : I n g r c d e r e i n m e d i o 

r o t a r u m , q u a f u n t f u b -

t u s C h e r u b i m , 8c i m p l e 

m a n u m t u a m p r u n i s i g -

n i s , q u c e f u n t i n t e r C h e -

r u b i m , & e f f u n d e f u p e r 

c i v i t a t e m . I n g r e l T u f q u e 

e f t i n c o n f p e i h i m e o . 

3 . C h e r u b i m a u t e m fta-

f . 1. Ou (implement : Je vis enfuite au 
delfus du firmament qui etoit , See. » C'cfl 
line fuite de la vifion pticedente. 

tud. Ou plutSt , alors Ic Seigneur n'i-
toit point aflis fut ce trone ; mais'il en etoit 
iefcendu pour fe plac.-r fut le feuil de la 

Tome X. 

1 . E t il dit à l ' h o m m e v ê t u d 'une r o b e 

de lin : A l l e z a u m i l i e u des r o u e s qui 

f o n t f o u s les c h é r u b i n s ; ï c p r e n e z p le in 

v o s d e u x m a i n s " d e s c h a r b o n s de feu qui 

f o n r entre les c h é r u b i n s ; Se r é p a n d e z -

les f u r la v i l le de Jérufalem : S t il s 'y e n 

a l l a d e v a n t m o i . 

3. L e s c h é r u b i n s é t o i e n t a u c ô t é d r o i t 

porte du temple: (Supr. ix . j . ) i! étoit 
alors en ce même endroit . & il en fortit 
enfuite pour remonter fur fon trône, ( ¡ni}, 
t - . 8 . ) 1 J 

f . 1. C'eft le fens de l'Hébreu. 

R r r r 
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d e la m a i f o n d u S e i g n e u r , l o r f q u ' i l y 

entra ; " & une n u é e r e m p l i t le p a r v i s 

i n t é r i e u r * du temple. 

4. En même-temps, la g l o i r e du S e i -

g n e u r s ' é l e v a d e def lus les c h é r u b i n s , & 

v int à l ' entrée de la m a i f o n du Seigneur, 

comme pour en fortir & marquer qu'il 

F abandonnait ;" S i la m a i f o n fut c o u v e r t e 

d e la n u é e , Se le p a r v i s f u t r e m p l i d e 

l ' é c l a t de la g l o i r e d u S e i g n e u r . 

5 . L e b r u i t des ai les des c h é r u b i n s 

r e t c n t i f l o i t j u f q u ' a u p a r v i s e x t é r i e u r , " & 

p a r o i l f o i t c o m m e la v o i x du D i e u t o u t : 

p u i f f a n t q u i p a r l o i t , & qui faifoit enten-

dre le bruit de fon tonnerre. 

6. Le Seigneur a y a n t d o n c fait ce c o m -

m a n d e m e n t à c e l u i qui é t o i t v ê t u d 'une 

r o b e de lin , Se lui a y a n t dit : P r e n e z d u 

f e u du m i l i e u des r o u e s q u i f o n t entre 

les c h é r u b i n s ; il y a l l a , . Se f e tint p r é s 

d ' u n e des r o u e s . 

7 . A l o r s un d e s c h é r u b i n s é tendi t f a 

m a i n du m i l i e u des c h é r u b i n s , v e r s le 

f e u qui é t o i t entre les c h é r u b i n s ; Se en 

a y a n t p r i s , il le mit dans la m a i n de 

c e l u i qui é t o i t v ê t u d ' u n e r o b e de l i n , 

qui l ' a y a n t r e ç u , s 'en rev int pour brû-

ler la ville. 

S. E t ainfi il p a r u t dans les c h é r u b i n s 

c o m m e u n e m a i n d ' h o m m e qui é t o i t 

f o u s leurs a i l e s , & dont ils fe fervoient 

E L ; 

b a n t à d e x t r i s d o m û s ; 

c ù n i i n g r e d e r e t u r v i r ; 

n u b e s i m p l e v i t a t r i u m i n -

t e r i u s . 

4 . E t e l e v a t a e f l g l o r i a 

D o m i n i d e f u p e r C h c r u b 

a d l i m e n d o m û s : & r e p l e -

t a e f l d o m u s n u b e , & 

a t r i u m r e p l e t u m e f l ( p l e n -

d o r e g l o r i i e D o m i n i . 

<,. E t f o n i t u s a l a r u m 

C h e r u b i m a u d i e b a t u r u f -

q u e a d a t r i u m e x t e r i u s , 

q u a i : v o x D e i o m n i p o t e n -

t i s l o q u e r . t i s . 

6 . C ú m q u e p r s e c e p i i T e t 

v i r o q u i i n d u t u s c r a t l i -

n e i s , d i c c n s : S u m e i g -

n e m d e m e d i o r o t a r u m » 

q u x f u n t i n t e r C h e r u b i m : 

i n g r e f l u s i l l e fletit j u x t a 

r o t a m . 

7 . E t e x t e n d i t C h e r u b 

m a n u m d e m e d i o C h e r u -

b i m , a d i g n e m q u i e r a t 

i n t e r C h e r u b i m : & f u m p -

l i t , & d é d i t i n m a n u s e j u s 

q u i i n d u t u s c r a t l i n c i s . 

q u i a c c i p i e n s e g r e f f u s e f t . 

8 . E t a p p a r u i t i n C h e -

r u b i m fimilitudo m a n ù s 

j . c. à. <1. lorfque cet homme s'en 
alla au milieu des roues qui étoient fous ces 
chérubins. On lit dans l'Hébreu BBAU , pour 
EBUA , cbm ingrederetur. 

Ibid. c. à. d. le parvis des prêtres, 
ï ' . 4. O u plutôt : O r la gloire du Sei-

gneur s'étoit élevée de delfus les Chéru-

bins , & elle étoit venue fur le ieuil de la 
porte de la mailôn du Seigneur , ( Voyez la 
note fur Le y. 1.) comme pour marquer qu'il 
/toit réfolu d'abandonner fort temple ; Se la. 
maifon , Sec. 

i'< 5. c. à. d. jufqu'au parvis du peuple^ 
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pour exécuter ¡les ordres de Dieu. 

9. V o i c i e n c o r e ce q u e je v i s : I l me 

p a r u t q u a t r e r o u e s près des c h é r u b i n s , 

Il y a v o i t u n e r o u e près d 'un c h é r u b i n . 

Se une autre r o u e près d 'un a u t r e ché-

rubin : les r o u e s p a r o i f f o i e n t , à les v o i r , 

c o m m e u n e p i e r r e d e c h r y f o l i t e . " 

C H A 

l i o m i n i s f u b t u s p e n n a s e o -

r u m . 

9 . E t v i d i , & c c c e q u a -

t u o r r o t a ; j u x t a C h e r u -

b i m : r o t a u n a j u x t a C h e -

r u b u n u m , & r o t a a l i a 

j u x t a C h e r u b u n u m : I p e -

c i e s a u c e m r o t a r u m e r a c 

q u a f i v i f i o l a p i d i s c h r y f o -

l i t h i . 

1 0 . E t a f p e i l u s e a r u m 

fimilitudo u n a q u a t u o r : 

q u a f i fit r o t a i n m e d i o r o -

t a : . 

1 1 . C l i n i q u e a m b n l a -

r e n t , i n q u a t u o r p a r t e s 
1 - 1 o un u vtuiiuH u ceiui¡t , t*. c i tes nu te-

g r a d i e b a n t u r : & n o n r e - ? o u r / o i e ^ m a r c h a m f . e l U s 

v e r t e b a n t u r a m b u l a n t e s , n>euffent achevé leur courfe : » m a i s quand 

f e d a d l o c u m , a d q u e m c e l l e qui é t o i t la p r e m i e r e , a l l o i t d 'un 

i r e d e c l i n a b a t q u œ p r i m a c ô t é , les autres f u i v o i e n t a u f l i - t ô t fans 

e r a t , f e q u e b a n t u r & C X - t o u r n e r a i l l e u r s , marquant ainfi l'union 

t e r œ , n o n c o n v e r t e b a n t u r . Parfa,,e f " étou emr'dles' " 

1 2 . E t o m n e c o r p u s e a - I 2 - L e c o r p s des q u a t r e r o u e s , leur 

r u m , & c o l l a , & m a n u s , e , ? u 1 ' ? u r s m a i n s ' l e u , r s a i l e ! : c ' f " a " 

dire , leurs moyeux , leurs rats , leurs 

jantes, Se l e u r s c e r c l e s é t o i e n t p le ins 

d ' y e u x t o u t a u t o u r . " 

10. E t t o u t e s les q u a t r e p a r o i f l o i e n t 

f e m b l a b l e s , c o m m e (i u n e r o u e étoi t 

a u m i l i e u d ' u n e autre . 

1 1 . L o r f q u ' e l l c s m a r c h o i e n t , e l les 

m a r c h o i e n t de celui des q u a t r e c ô t é s 

qu'il plaifoit à l'efprit , " 8c e l l e s n e re-

& p e n n a : , & c i r c u i i , p i e -

n a e r a n t o c u l i s i n c i r c u i t u 

q u a t u o r r o t a r u m . 

o. Hctir. litt. comme une pierre de I prit c marcher c droit otl à gauche , devant 
Thatié. Voyez, la note fur le Chap. l . i . | ou derrière , fans ci 
16. 

y . 11 . On trouve encore ici dans l'Hé-
breu le mot que l'on a déjà vu au Chap. i . 

V• 8. & '7- in quatuor quadrilatera co-
rum , KB A 1H .M , p e u t - ê t r e p o u r SLAIHM , 

latera eorum. 
Ibid.] Autr. Se elles ne fe retournoient 

point lorfqu'ellcs mai choient , étant égale-
ment portées de différents côtés fans changer 
de Juuation. 

Ibid. Autr. Se elles ne fe retournoient 
point eu marchant : ce char étoit toujours 

obligé de fe retourner. 
L'Hébreu pourrait figniner : mais quand 
le premier des chérubins alloit d'un côté , 
les autres les fuivoient autli-iôt , Se ils ne 
fe retournoient point en marchant. 

V'. 1 2. 1-e mot erant n'ell pas dans l 'Hé-
breu ; qui peut fignifier circuit pleni oculis 
ou rota plentz oculis : car c'elî précisaient 
le même mot que la Vulgaté exprime ici 
pat circuli S: par rota. Daus la preipiere 
defeription au Chapitre I. on a vu qu'il n'y 
avoit que les roues qui fuiîcnc ainfi pleines 
d'yeux : & l'on voi: ici qu'il eft atTcs dilli-

K r r r z 
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1 3 . E t il a p p e l l a c e s r o u e s d e v a n t m o i 1 3 . E t r o t a s i f t a s v o c a -

l e s r o u e s l é g e r e s , à caufe de leur ex-

treme rapidité. " 
a u d i e n f e 

1 4 . C h a c u n de ces animaux a v o i t q u a -

tre f a c e s : la p r e m i e r e d r o i t ce l le d ' u n 

c h é r u b i n , ou d'un bœuf ; " la f e c o n d e , 

c e l l e d 'un h o m m e ; l a t r o i f i e m e , ce l le 

d 'un l i o n ; & la q u a t r i è m e , c e l l e d 'un 

a i g l e . 

1 5 . E r les c h é r u b i n s s ' é l e v e r e n t e n 

h a u t : c ' é r o i e n r les m ê m e s a n i m a u x q u e 

j ' a v o i s v u s p r è s d u f l e u v e d e C h o b a r . 

1 6 . L o r f q u e l e s c h é r u b i n s m a r c h o i e n t , 

les roues m a r c h o i e n t a u f l i a u p r è s d ' e u x . 

l o r f q u e les c h é r u b i n s é r e n d o i e n r leurs 

a i les p o u r s 'é lever d e t e r r e , les r o u e s 

n ' y d e m e u r a i e n t p o i n t , m a i s e l l e s f c 

v i t v o l u h i l c s 

m e , 

1 4 . Q u a t u o r a u t e m f a -

c i c s h a b e b a t u n u m : f a c i e s 

1111a , f a c i e s C h e r u b ; & 

f a c i e s f e c u n d a , f a c i e s h o -

m i n i s ; 8c i n t e r t i o f a c i e s 

l e o n i s ; & i n q u a r t o f a c i e s 

a q u i l a ; . 

1 5 . E t e l c v a t a f u n t C h e -

r u b i m : i p f u m e i l a n i m a l , 

q u o d v i d e r a m j u x t a f l u -

v i u m C h o b a r . 

1 6 . C ü m q u e a m b u l a r e n t 

C h e r u b i m , i b a n t p a r i t e r 

8c r o t x j u x t a e a : & c u m 

c l e v a r c n t C h e r u b i m a l a s 

f u a s u t e x a l t a r e n t u r d e 

«ile d'appliquer aux roues ce qui cft dit des ' 
mains & des ailes , au lieu que cela Ce rap-
porte bien plus naturellement aux animaux 

Ï i , comme on vient de le voir , avoient 
s ailes & des mains , & auprès d'eux des 

roues. L e pronom que la Vulgate exprime 
Çar earum en le rapportant aux roues (peut 
également félon l'Hébreu le traduire par 
eorum en le rapportant aux animaux. Il pa-
xoît donc que le fens de l'Hébreu pourroir 
ctre : Tout leur cotps , leur dos , leurs 
mains , leurs, ailes , & leurs roues pleines 
d'yeux tout autour , étoient pareillement à 
eux quatre : ils étoient entièrement fembla-
lles. L e mot a u Fn 1H m , rot,f eorum , qui 
termine ce verfet dans l'Hébreu , cft vrai-
femblablement une répétition de Copifle , 
ou peut-être une variante du mot UHAUFHIM, 
61 rots , qui précédé , au lieu duquel on 
a pu lice UIIAUFNIIIM , (s rota eorum. L e 
mot OSR , que la Vulgate exptime paro/--

pus, fîgniSc proprement ee.ro ; peut-être 
làudtoit-il lire TAB .forma. Ce i . eli fott 

difficile à expliquer , & paroît avoir foulferc 
de la main des Copilles. 

V'- IS- Hébr. autr. & il cria devant moi 
i ces roues : Roulez. On lit dans l'Hébreu 
LA u FNI.M , rôtis, peut-être pour UHAUFNIM 
rota autem , nominatif abfolu, dont le rap-
port eft enfuite marqué par le pronom t.H .M 
eis. On y lit aufli au fingulier nci.r.r. q u j 
peut s'exprimer par eireulus , peut-être p0 Ur 
HT6M.U , volvile vos , ou volvamini. 

il. r4. Voyez au Chap. t. f . 10. En 
comparant ces deux textes , on en conclut 
que la ligure des Chérubins avoh apparem-
ment beaucoup de relfemblance avec celle 
du bœuf. O n remarque aufli que le mot Hé-
breu Cherub , félon fon étymologie , déligne 
le bœuf , ce mot étant 'dérivé de durât, 
qui en Syriaque figniSe labourer. L'Hébreu 
dit facies unius . facies Cherub peut-ftre 
pour facies Cherub unius , facies bovis , 
SUR , comme on le lit au Chap. i . f . 10. 

f . I Î - Ces mots paroîtroieut conreuk 
mieux à la lin du vctlct. 

t e r r a , n o n 

r o t a : , l ' e d & i p f ® j u x t i t 

e r a n t . 

1 7 . S t a n t i b u s i l l i s , f t a -

b a n t , 8c c u m e l e v a t i s e l e -

v a b a n t u r : f p i r i t u s e n i m 

v i t » e r a t i n e i s . 

[ ü . E t e g r e i l a e f t g l o r i a 
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r e f i d e b a n t t r o u v o i e n t aufli a u p r è s d ' e u x . 

1 7 . E l l e s d e m e u r o i e n t q u a n d ils d e -

m e u r a i e n t , Se e l l e s s ' é l e v o i e n t q u a n d ils 

s ' é l e v o i e n r , p a r c e q u e l ' e fpr ir tic v i e 

étoir en e l l e s , & leur faifoit fuivre en 

tout les mouventerus des chérubins. " 

1 8 . L a g l o i r e du S e i g n e u r f o r t i t e n -

D o m i n i a l i m i n e t e m p l i : f u i t e d e l ' entrée " d u t e m p l e , 8c fe p l a ç a 
r f u r les c h é r u b i n s . 

1 9 . Er les c h é r u b i n s étendant leurs 

ai les en h a u t , s ' é l e v e r e n t d e terre d e -

vant m o i ; Se l o r f q u ' i l s part i rent , les 

r o u e s les f u i v i r e n r aufli ; 8C les chéru-

bins s 'arrêterent " à l 'enrrée d e la p o r t e 

de la m a i f o n d u S e i g n e u r du c ô t é d e 

l ' o r i e n t , pour marquer que Dieu voulait 

l'abandonner : 8c la g l o i r e d u D i e u d ' i f -

& ftetit f u p e r C h e r u -

b i m . 

1 9 . E t e l e v a n t i a C h e r u -

b i m a l a s f u a s , e x a l t a t a 

f u n t k t e r r a c o r a m m e : & 

i l l i s e g r e d i e n t i b u s , r o t a ; 

q u o q u e f u b f e c u t é e f u n t ; 

5 c ftetit i n i n t r o i t u p o r t a ; 

d o m û s D o m i n i o r i e n t a l i s : 

& g l o r i a D e i I f r a e l e r a t raël é t o i t f u r e u x . 

f u p e r e a . 

2 0 . I p f u m c f t a n i m a l , z o . C ' é t o i e n t les m ê m e s a n i m a u x q u e 
q u o d v i d i f u b t e r D e u n i j ' a v o i s v u s a u d e f l o u s d u D i e u d ' i f r a é l , 
I f r a e l j u x t a fluvium C h o - P r è s fleuve d e C h o b a r , 8c je r e c o n -
, / . 11 • • r i n u s q u e c e t o i e n t des c h é r u b i n s , elon 
b a r : & i n t e l l e x i q u i a C h e - c s £ ^ ^ ^ ^ ^ . J ^ 

r u b i m c l i e n t . fur [e propniatcire. 

i i . C h a c u n d'eux a v o i t q u a t r e v i f a -

g e s 8c q u a t r e a i les ; Se il paroi lToit 

c o m m e u n e m a i n d ' h o m m e f o u s leurs 

ai les. 

2 1 . Q u a t u o r v u l t u s u n i , 

5c q u a t u o r a l a ; u n i : & i i -

m i l i t u d o m a n û s h o m i n i s 

f u b a l i s e o r u m . 

2 2 . E t fimilitudo v u l -

t u u m e o r u m , i p f i v u l t u s 

q u o s v i d e r a m j u x t a flu-

v i u m C h o b a r , & i n t u i t u s 

2.1. L e s f a c e s q u i m ' y p a r u r e n t , l e u r , 

r e g a r d , 8c cetre i m p é r u o l i t é a v e c l a -

q u e l l e c h a c u n m a r c h o i t d e v a n t foi , 

é t o i e n t les m ê m e s q u e j ' a v o i s v u s p r è s 

f . 17. Voyez au Chap. 1. 2t. I f . ij>. On lit dans l'Hébreu UIA.MO , & 
X*. iB. Hébr. lit:, de deiTus le leuil de la \jleiit , pour UIAMDU , G* fteteruot. 

forte. Supr, y , 4. j 
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d u f l e u v e de C h o b a r . " c o r i i m , 5c i m p e t u s i i n g u -

l o r u m a n c e f a c i e m Î u a m 

i n g r e d i . 

Hébr. autr. Leurs faces avoieht 
1.1 même rcfTcmblance que celles dont j'avois 
vu la figure près le fleuve de Chobar ; & 
avec eux étoient des roues : en for le que 

chacune de ces faces marchoic devant lo:. 
C'cf t-à-dire , qu on y lit UAUTM , O cum 
eis , après quoi femblc manquer le moi 
AU FN IM , rota. 

C H A P I T R E X I . 

Prophétie contre ceux qui méprifoient les menaces des Prophè-
tes. Mort de l'un a entr'eux. PromeJJes en faveur des I f -
raélites captifs & difperfés. Le char du Seigneur fort de la. 
ville , & s'arrête fur la montagne des Oliviers. 

i . T ^ T e l é v a v i t m e f p i r i -

L ^ t u s , & i n t r o d u x i t 

m e a d p o r t a m d o m û s D o -

m i n i o r i e n t a i e n t , q u a ; r e f -

p i c i t a d ( o l i s o r t t i m .• & 

e c c e i n i n t r o i c u p o r t a ; v i -

g i n t i q u i n q u e v i r i : & v i d i 

i n m e d i o e o r u m J e z o n i a m 

f i l i u m A z u r , & P l i c l c i a m 

f i l i u m B a n a i œ , p r i n c i p e s 

p o p u l i . 

2 . D i x i t q u c a d m e : F i -

l i h o m i n i s , h i f u n t v i r i 

q u i c o g i t a n t i n i q u i t a t e m , 

& t r a i t a n t c o n l i l i u m p e f -

fini u n i i n u r b e I r t a , 

3 . d i c e n t e s : N o n n e d u -

c l u n i ' s e d i f i c a t a ; f u n e d o -

m u s ? h œ c c i l l e b e s , n o s 

a u t e m c a r n e s . 

I. T ' E f p r i t e n f u i t c m ' é l e v a en h a u t , 

J _ J 8 C m e m e n a à la p o r t e o r i e n -

t a l e d e la m a i f o n d u S e i g n e u r , qui re-

g a r d e le f o l e i l l evant : je vis a l o r s à 

l ' e n t r é e de la p o r t e v ingt - c inq h o m -

m e s , j ' a p p e r ç u s a u mi l ieu d ' e u x J é z o -

n i a s fils d ' A z o r , 8c P h e l t i a s fils de B a -

R a ï a s , pr inces du p e u p l e de Juda. 

i. E t Tefprit " m e dit : F i l s d e l ' h o m -

m e , c e font là c e u x qui o n t d e s p e n f é e s 

d ' i n i q u i t é , 8C qui f o r m e n t de p e r n i c i e u x 

d e l f e i n s en c e t t e v i l l e , 

5. en d i f a n t : N o s m a i f o n s n e f o n t -

e l l e s pas b â t i e s depuis l o n g - t e m p s ? & 

n'ont-elles pas fubfifié malgré toutes les me-

naces qu'on nous a faites ? Elles fubjijleront 

encore de même, & nous les habiterons jufi-

qu'à la fin de notre vie. Car c e t t e ville , 

t-.*' O u felon l'Hébreu : le Seigneur,iuc dit. 
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felon Jèrémie , " e f t comme l a c h a u d i e r e jerem 

qui efifur le feu ; 8c n o u s f o u r n i e s la c h a i r 

qu'on a mife dedans. En effet , nous y de-

meurerons malgré tous les efforts de nos en-

nemis ; & nous n'en fortirons point que nous 

e foyons morts , comme l'on ne tire point 

I chair 

4 . I d c i r c ö v a t i c i n a r e d e 

e i s , v a t i c i n a r c , fili h o m i -

n i s . 

•j. E t i r r u i t i n n i e f p i r i -

t u s D o m i n i , & d i x i t a d 

m c : L o q u e r e : H a ; c d i c i t 

D o m i n u s : S i c l o c u t i e i l i s , 

d o m u s I f r a e l , & c o g i t a -

t i o n e s c o r d i s v e f f r i e g o 

n o v i . 

6 . P l u r i m o s o c c i d i i l i s 

i n u r b c h a c , & i m p l e i l i s 

v i a s e j u s i n t e r f e & i s . 

7 . P r o p t e r e k h s c d i c i t 

D o m i n u s D c u s : I t i t e r f e c -

t i v e f l r i , q u o s p o f u i f t i s i n 

m e d i o e j u s , h i f u n t c a r -

n e s , & h a c e i l l e b e s : & 

e d u c a m v o s d e m e d i o 

la chair de la marmite qu'elle ne finit cuite. 

Voilà comme raifionnem ces impies. 

4 . C ' c f t p o u r q u o i p r o p h é t i l e z f u r leur 

f u j e t , fils de l ' h o m m e ; p r o p h é t i l e z ce 

qui doit leur arriver. 

5. E n m ê m e t e m p s l ' e f p r i t d e D i e u 

m e f a i l i t , Se m e d i t : " P a r l e z , & dites : 

V o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r : C e l l a inf i 

q u e v o u s a v e z r a i f o n n é en vous-même , 

m a i f o n d ' I f r a ë l , S i je l'ai entendu ; car 

je c o n n o i s même les p e n f é e s d e v o t r e 

c œ u r , aujfi-bien que les œuvres de vos 

mains. 

6. V o u s a v e z rué un g r a n d n o m b r e d e 

p e r f o n n e s dans c e t t e v i l l e , S i v o u s a v e z 

r e m p l i " fes rues d e c o r p s m o r t s . 

7 . C e l l p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r D i e u : C e u x q u e v o u s a v e z 

tués , q u e v o u s a v e z é t e n d u s m o r t s 

a u m i l i e u d e la v i l l e , c e u x - l à f o n t la 

c h a i r , 8c la v i l l e e f t la c h a u d i e r e où ils 

ont été confiumés: m a i s p o u r v o u s , je v o u s 

f e r a i f o r t i r " d u m i l i e u de c e t t e v i l l e , & 

e j u s . vous n'y mourre\ point. 

8 . G l a d i u m m e t u i i l i s , 8 . V o u s c r a i g n e z l ' é p é e ; 8c je fera i 

),''. 3. Hébr. autr. Nos maifons ne font 
pas bâties depuis peu ; G* J~. cette ville eft 
une chaudiere , comme le dit Jérémie, ( Jerem. 
i . r ) nous en ferons la chair : nous y 

périrons plutôt que d'en fortir. » Quelques-
uns traduifent : Il n'efl pas temps de bâtir des 
maifons : cette ville eft une chaudiere Se 
nous en fommes la chair. » O n fuppofe que 
c'eft une raillerie par laquelle ces impies in-
fultoient auj Prophètes. On lit dans l'Hé-
breu : Non in proximo {eft) .édifie ore dornos. 
Peut-être qu'au lieu de BNUT ETI.M , adifi-

core dornos , il faudroit lire GLU MBTI.M ; 
migrare t domibus. Nous ne fommes pas 
près de fortir de nos maifons : car j î cette 
ville eft une chaudiere , nous en fommc3 
la chair , (s nous y referons, 

t- S- Hébr. autr. & le Seigneur me dir. 
t'. 6. O11 lit l'Hébreu UMLATIM , pour 

OAtLATM , G" impleftis : les Rabbins en con-
viennent. 

ir. 7. Or. lit dans l'Hébreu HUSIA ,eduxir, 
pour AU si A , educam. 
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t o m b e r f u r v o u s l ' é p é e , d i t le S e i g n e u r & g l a d i u m i n d u c a m f u p e r 

v o s , a i t D o m i n u s D e n s . 

9 . E t e j i c i a m v o s d e m e -

d i o e j u s , d a b o q u c v o s i n 

m a n u h o l l i u m , & f a c i a m 

i n v o b i s j u d i c i a . 

1 0 . G l a d i o c a d e t i s : i n 

finibus I f r a e l j u d i c a b o 

v o s , 8c f c i e t i s q u i a e g o 

D o m i n u s . 

D i e u . 

9 . J e v o u s c h a f l e r a i " du mi l ieu d e 

c e t t e v i l l e ; je v o u s l i v r e r a i entre les 

m a i n s des e n n e m i s que j'armerai contre 

vous ; 8c j ' e x e r c e r a i f u r v o u s m e s j u g e -

m e n t s . 

1 0 . V o u s p é r i r e z p a r l ' é p é e , mais non 

dans Jérufalem ; car j e v o u s j u g e r a i dans 

Rcblatha au pays d'Emath , " fur les c o n -

f ins d ' i f r a é l : 8c v o u s f a u r c z q u e c ' e f t 

j n o i qui fu is le S e i g n e u r , lorfque vous 

verrez s'accomplir en vous tout ce que je 

vous ai prédit. 

1 1 . Car c e t t e v i l l e n e fera p o i n t u n e 

< h a u d i e r e à v o t r e é g a r d , 8t v o u s ne f e -

r e z p o i n t comme l a c h a i r a u mi l ieu d ' e l -

l e , qui y demeure jufqu'à ce qu'elle foit cuite; 

m a i s je v o u s j u g e r a i , & je vous ferai pé-

rir dans les c o n f i n s d ' i f r a é l . 

1 z . E t v o u s f a u r e z q u e c ' e f t m o i qui 

f u i s le S e i g n e u r , lorfque je vous punirai 

ainfi , p a r c e q u e v o u s n ' a v e z p o i n t m a r -

c h é dans la voie de m e s p r é c e p t e s , 8c 

q u e v o u s n ' a v e z p o i n t o b f e r v é m e s o r -

d o n n a n c e s , m a i s q u e v o u s v o u s ères 

c o n d u i t s f é l o n les c o u t u m e s des n a t i o n s 

q u i v o u s e n v i r o n n e n t . " 

1 3 . C o m m e je p r o p h é t i f o i s de cette 

forte , P h e l t i a s , fils d e B a n a ï a s , m o u r u t 

tout d'un coup : a l o r s j e t o m b a i le v i f a g e 

c o n t r e t e r r e , 8t je c r i a i à h a u t e v o i x , en 

d i f a n t : H é l a s ! h é l a s I h é l a s , " S e i g n e u r 

D i e u I v o u s a c h e v e z d o n c de p e r d r e c e 

q u i r e f t e d ' i f r a é l ? 

f . 9- Hébr. litt, je vous ferai fortir. 
f . 10. Voyez dans Jéréiuie , x x x i x . 5. 

6 . L U . 9 . i o . 

ir. 12. 1.'édition Romaine des Septante 
lit ici comme au Chap. v . ir. 7. qui porte : 

H . H x c n o n e r i t v o b i s 

i n l e b e t e m , & v o s n o n 

e r i t i s i n m e d i o e j u s i n c a r -

n e s : i n f i n i b u s I l r a e l j u d i -

c a b o v o s . 

1 1 . E t f c i e t i s q u i a e g o 

D o m i n u s : q u i a i n p r x -

c e p t i s m e i s n o n a m b u l a f -

t i s , & j u d i c i a m c a n o n f e -

c i f t i s , l e d j u x t a j u d i c i a 

g e n t i u m q u a ; i n c i r c u i t u 

v e l t r o f u n t , e f t i s o p e r a t i . 

1 3 . E t f a é t u m e f t , c ù m 

p r o p h e t a r e m , P h e l t i a s f i -

l i u s B a n a i x m o r t u u s e l i : 

& c e c i d i i n f a c i e m m e a m 

c l a m a n s v o c e m a g n a , 8c 

d i x i : H e u , h e u , h e u , 

D o m i n e D e u s : c o n f u m -

m a t i o n e m t u f a c i s r e l i -

q u i a r u m I f r a e l ? 

& que vous n'avez pas même agi comme 
les nations qui vous environnent, les ayant 

furpajjées en impiété. 

I 13. Ces trois interjetions n'en font 
qu'une dans l'Hébreu. 

1 4 . E t 
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1 4 . E t f a â u m e f t v e r - o ' 4 - E t le S e i g n e u r m ' a d r e l î a fa p a r o l e . 

b u m D o m i n i a d m e , d i - & m e d i t : 

c e n s : 

1 5 . F i l i h o m i n i s , f r a -

t r e s t u i , f r a t r e s t u i , v i r i 

p r o p i n q u i t u i , 8c o m n i s 

d o m u s I f r a e l , u n i v e r f i 

q u i b u s d i x e r u n t h a b i t a t o -

r e s J c r u f a l e m : L o n g è r e -

c e d i t e k D o m i n o ; n o b i s 

d a t a e f t t e r r a i n p o f l ' c i r i o -

n e m . 

1 6 . P r o p t e r e k h a : c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : Q u i a l o n -

g è f ' e c i e o s i n g e n t i b u s , 8c 

q u i a d i f p e r f i e o s i n t e r r i s : 

e r o e i s i n f a n f t i f i c a t i o -

n e m m o d i c a m i n t e r r i s 

a d q u a s v e n e r u n t . 

1 7 . P r o p t e r e k l o q u e r e : 

H a ; c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

C o n g r e g a b o v o s d e p o -

p u l i s , 8c a d u n a b o d e t e r -

1 5 . Non, fils de l ' h o m m e ; car v o s f r è -

r e s , v o s f r e r e s , dis-je , v o s p r o c h e s , 8c 

t o u t e la m a i f o n d ' i f r a é l , en un mot t o u s 

c e u x " qui, pour obéir à mes ordres f font 

rendus aux Chaldèens , & à qui les h a b i -

tants d e J é r u f a l e m o n t dit , en leur inful-

tant : A l l e z - v o u s - e n b i e n l o i n du lieu où 

habite le S e i g n e u r , vous qu'il a rejettes : 

mais pour nous, nous y referons ; car c ' e f t 

à n o u s q u e l a terre a été d o n n é e p o u r la 

p o l f é d e r : tous ceux-là , dis-je , qui ont 

fouffertees infultes feront fauves, & je veux 

bien que tout le monde le fâche. 

1 6 . C ' e f t p o u r q u o i " v o i c i ce q u e dit 

le S e i g n e u r D i e u : Q u o i q u e je les a y e 

e n v o y é s li l o i n p a r m i les n a t i o n s , 8c q u e 

je les a y e d i f p e r f é s e n d i v e r s p a y s , je ne 

taillerai pas de fancti f ier leur petit n o m -

b r e dans les p a y s o ù ils lonr al lés. " 

1 7 . D i t e s - l e u r d o n c pour les confoler : 

V o i c i ce q u e dit le S e i g n e u r D i e u : J e 

v o u s ralTemblerai " d u m i l i e u des p e u -

ples ; je v o u s réunirai des p a y s o ù v o u s 

a v e z été d i f p e r f é s ; 8c j e v o u s d o n n e r a i 

y 15. L e mot fratres tui , AKK , n'eft 
pas répété , dans la Verfion des Septante. 
O n lit dans l'Hébreu viri redemptionis tua, 
C A L T C ; l es S e p t a n t e ont l u GULTC , eap-

livieatis tua : ceux qni ont été faits cap-
tifs avec vous. On lit aufli dans l'Hébreu 
CLH , totalitas ejus , pour CLM , toraliias 
eorum , bien rendu dans la Vulgate pat uni-
ve'Jt. 

ir. 16. Oul i t dans l'Hébreu : Proptereà 
Me. Peut-être qu'au lieu de les , Propte-
reà, il faudroit lire LHM , eis : dites-leur : 
car la pbrafe du )!'. précéd. demeure fuf-
pendue , & c'eft celle-ci qui fert à l'achever. 

Uid. Hébr. autr. Parce que je les ai en-
yoyés li loin patmi les nations , &c. je fe-

r o / « X. 

raí moi-méme leur fanctuaíre pour un peu 
de temps dans les pays ou ils font alies : ils 
ne pourront plus tu'adore r ¿ Jeruja/em dans 
mon temple ; mais je ferai moi-méme leur 
temple dans le lieu de leur exil, &' p:ndani 
la durte de leur exil. 

f . 17. Hébr. litt. Et congregado' vos : Je 
vous raHeniblcrai auífi. C'eft la faite de ia 
promefle commencee au ¡j\ précéd. Les pro-
noms de ce veríet font en íeconHes petfon-
nes ATCM , vos \ LCM , vobis ' les Scptantc 
les ont lus en troilíemes, ATM , eos , cil.M, 
eis : & au lieu de NFSUTM , ¿'fperli eflis, 
ils ontln HFISUTIM , difperji eos. Voyezla 
méme varieté au f . Lcsy> v . 18. & l o . 
font en xierce perfonne. 

S s s s 
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incori la terre d ' I fraë l . 

18. Oui, je la donnerai à ceux qui au-

ront fait ma volonté. l is y entreront de 

nouveau , 8c ils ô t e r o n t du mil ieu d'elle 

tout ce qui lui a été un fujet d e c h û t e , 

& toutes fes a b o m i n a t i o n s & f e s idoles. " 

19. E t je leur donnerai un m ê m e c œ u r , Jtrem. XXXI. 

'infr. xxsvi . & i e répandrai dans leurs entrailles " un 

e f p r i t n o u v e a u ; j 'ôterai de leur chair l e 

c œ u r de pierre qui y eft , S i je leur don-

nerai un c œ u r de c h a i r : 

20. afin qu'ils m a r c h e n t avec docilité 

dans la voie de mes p r é c e p t e s , qu'ils gar-

dent c e que je leur ai o r d o n n é , 8c qu'ils 

le faifent ; qu'ils fo ient m o n p e u p l e , 8c 

que je f o i s leur D i e u . 

2 t . Mais p o u r c e u x d o n t le c œ u r 

idolâtre s 'abandonne à c e qui leur e f t 

un f u j e t de c h u t e , 8c à leurs a b o m i n a -

t ions , " je ferai r e t o m b e r leurs cr imes 

fur leurs tètes , dit le Seigneur D i e u . 

22. Alors les chérubins élevèrent leurs 

ailes en haut , les roues s 'éleverent a v e c 

e u x , 8c la g lo ire du D i e u d'Ifraël étoit 

fur les chérubins . 

if. 18. Hébr.autr. toutes les chofes dé-
teftablcs & abominables qui s'y trouvent, 
c. à. d. fes idoles & tous les autres Vejligcs 
de ce culte impie. 

i'. 19. Or. lit dans l'Hébreu BOKSeat , in 
intimo yeflri'm, pour BQJTFL.M . in intimt/co-
rum , le pronom eu tierce petfonne , com-
me, on le lit dans les .Septante & dans la 
Vulgitc. 

$. -.1. Hébr. autr. à des choies détef-

E L , 

r i s i n q u i b u s d i f p e r f i e f t i s ; 

d a b o q u e v o b i s h u m u m I f 

r a e l . 

1 8 . E t i n g r e d i e n t u r i l -

l u c , & a u f e r c n t o m n e s 

o f f c n l i o n e s , c u n & a f q u e 

a b o m i n a t i o n e s e j u s d e i l » 

l a . 

1 9 . E t d a b o c i s c o r 

u n u m , & f p i r i t u m n o v u m 

t r i b u a m in v i f e e r i b u s c o -

r u m : & a u f e r a m c o r I a p i -

d e u m d e c a r n e c o r u m , & 

d a b o c i s c o r c a r n e u m : 

2 0 . u t i n p r a i c e p t i s m c i s 

a m b u l e n t , & j u d i c i a m e a 

c u l l o d i a n t , f a c i a n t q u e 

e a : & f i n t m i h i i n p o p u -

I u m , & e g o l i m e i s i n 

D e u m . 

2 1 . Q u o r u m c o r p o l i 

o f f c n d i c u l a & a b o m i n a -

t i o n e s f u a s a m b u l a r , h o -

r u m v i a m i n c a p i t e f u o 

p o n a m , d i c i t D o m i n u s 

D e u s . 

2 2 . E t e l e v a v e r u n t C h e -

r u b i n i a l a s f u a s , & r o t a ; 

c u m c i s : & g l o r i a D e i 

I f r a e l e r a t f u p c r e a . 

tables Se abominables. On lit dans I'HébríO 
àia lettre : Et ad cor deteJlatior.es fuas 6* 
abominationes fuas cor eorum vadens. Il eft 
allez vilible que la répétition du mot cor eft 
une faute de Copifte. Vraifemblablement au 
lieu de VAI. LE , fs ad cor, il faodgoit lire 
Vct. AI. , (/'qui ad ; bêbraifinc dont le fens 
feroit : (f quorum ad detejiationes fuas f-1 

abominationes fuas cor corum vadit : ce qài 

rentre dans le feus de la Vulgate. 

C H A : 

2 3 . E t a f e e n d i t g l o r i a 

D o m i n i d e m e d i o c i v i c a -

t i s , fteticque l u p e r m o n -

t e m , q u i e l i a d U r i e n c e m 

u r b i s . 

2 4 . E t f p i r i t u s l e v a v i t 

m e , a d d u x i t q u e i n C h a l -

d a s a m a d t r a n f m i g r a t i o -

n e m , i n v i f i o n e , i n l p i r i -

t u D e i : 8c l u b l a t a e l l a m e 

v i f i o q u a m v i d e r a m . 

215. E t l o c u t u s f u m a d 

t r a n f m i g r a t i o n e m o m n i a 

v e r b a D o m i n i , q u a : o f -

t c n d e r a t m i h i . 
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25. E t la g lo ire du S e i g n e u r m o n t a 

du m i l i e u de la vi l le , 8c alla s'arrêter 

fur la m o n t a g n e qui e f t à l 'or ient de la 

v i l l e , " pour montrer qu'il l'abandonnait , 

qu'il la livroit à fes ennemis. 

24. Après ce la , l ' e fpr i t m ' é l e v a en 

h a u t , 8c m e r a m e n a en v i f i o n par la 

vertu de l 'efprit d e D i e u en C h a l d é e , 

vers le peuple qui étoit capti f : 8c la v i -

fion que j 'avois eue s'étant é v a n o u i e de 

m o n e f p r i t , & ayant difparu , 

25. je dis au peuple c a p t i f tout c e que 

le Seigneur m ' a v o i t fa i t v o i r . 

J¡.. 13. c. à. d. fur le mont des Oliviers. 
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Eréchicl prédit par différents fignes la captivité des habitants 

de Jérufalem & celle de leur Roi. Il annonce l extrémité ou 

ils feront réduits pendant le fiege. Reproches du Seigneur 

contre ceux qui J'e flattoient oui les menaces des Prophètes 

no fpmimr nos fitôt accomplies. ne feroient pas'fitôt accomplies. 

" E . 

• T f a é l u s e l i f e r m o 

¿ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , i n m e -

d i o d o r m i s e x a f p c r a n t i s 

r u h a b i t a s : q u i o c u l o s h a -

b e n t a d v i d e n d i t m , & 

n o n v i d e n t ; & a u r e s a d 

a u d i e n d u m , & n o n a u -

d i u n t ; q u i a d o m u s e x a f -

p e r a n s e l i . 

LE S e i g n e u r m'adref la e n c o r e la 

p a r o l e , 8c m é d i t : j p a r o l e , 8c m e dit : 

2. F i ls de l ' h o m m e , v o u s d e m e u r e z 

au mil ieu d 'un p e u p l e qui ne cel fe p o i n t 

de m' i rr i ter , au mil ieu de c e u x qui ont 

des y e u x p o u r voir , 8c ne v o i e n t p o i n t ; 

qui o n t des orei l les p o u r entendre , 8c 

n'entendent p o i n t ; parce que c'eft un 

p e u p l e qui m' irr i te fans cefj'e , & qui s'en-

durcit dans fa propre malice. 

S s s s 1 
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incori la terre d ' I fraë l . 

18. Oui, je la donnerai à ceux qui au-
ront fait ma volonté. Ils y entreront de 
nouveau , 8c ils ôteront du milieu d'elle 
tout ce qui lui a éré un fujet d e chûte , 
Se toutes fes a b o m i n a t i o n s ù fes idoles. " 

19. E t je leur donnerai un m ê m e c œ u r , Jtrcm. XXXI. 

'infr. xxxvi. & je répandrai dans leurs entrailles " un 
e fpr i t nouveau ; ¡'ôterai de leur chair l e 
cœur de pierre qui y ejl , S i je leur don-
nerai un cœur de chair : 

20. afin qu'ils marchent avec docilité 
dans la voie de mes p r é c e p t e s , qu'ils gar-
dent ce que je leur ai o r d o n n é , 8c qu'ils 
le faifent ; qu'ils foient m o n p e u p l e , 8c 
que je fo is leur D i e u . 

i t . Mais pour c e u x dont le c œ u r 
idolâtre s 'abandonne à ce qui leur ef t 
un fujet de chute , 8c à leurs a b o m i n a -
tions , " je ferai r e t o m b e r leurs crimes 
fur leurs têtes , dit le Seigneur D i e u . 

zi. Alors les chérubins élevèrent leurs 
ailes en haut , les roues s'éleverent avec 
e u x , 8c la gloire du D i e u d'Ifraël étoit 
fur les chérubins. 

Í'. 18. Hébr.autr. toutes les cliofes dé-
teftablcs & abominables qui s'y trouvent, 
c. à. d. fes idoles & tous les autres Vtjligcs 
de ce culte impie. 

i'. 19. Or. lit dans l'Hébreu BQKSCM , in 
intimo yeflri'm, pour BQftfl.M, in intim^co-
rum , le pronom en tierce petfonne , com-
me, on le lit dans les.Scpianie & dans la 
.Vulgate. 

$. -.1. Hébr. autr. Ì des chofes détef-

E L , 

r i s i n q u i b u s d i f p e r f i e f t i s ; 

d a b o q u e v o b i s h u m u m I f 

r a e i . 

1 8 . E c i n g r e d i e n t u r i l -

l u c , & a u f e r c n t o m n e s 

o f f e n i i o n e s , c u n & a f q u e 

a b o m i n a t i o n e s e j u s d e i l » 

l a . 

1 9 . E t d a b o c i s c o r 

u n u m , & f p i r i t u m n o v u m 

t r i b u a m in v i f e e r i b u s c o -

r u m : & a u f e r a m c o r I a p i -

d e u m d e c a r n e e o r u m , 8c 

d a b o e i s c o r c a r n e u m : 

2 0 . u t i n p r a i c c p t i s m c i s 

a m b u l e n t , & j u d i c i a m e a 

c u f t o d i a n t , f a c i a n t q u e 

e a : & f i n t m i h i i n p o p u -

I u m , & e g o ( i m e i s i n 

D e u m . 

2 1 . Q u o r u m c o r p o f t 

o f f c n d i c u l a & a b o m i n a -

t i o n e s f u a s a m b u l a r , h o -

r u m v i a m i n c a p i t e f u o 

p o n a m , d i c i t D o m i n u s 

D e u s . 

2 2 . E t e l e v a v e r u n t C h e -

r u b i n i a l a s f u a s , & r o t a ; 

c u m c i s : & g l o r i a D e i 

I f r a e l e r a t f u p c r e a . 

tables & abominables. On lit dans l'Hébreu 
ala lettre : Et ad cor deteJlatior.es fuas 6* 
abominationes fuas cor eorum vadens. Il eft 
allez vilible que la répétition du mot cor eft 
une faute de Copifte. Vrailemb'.ablement au 
|ieu de VAI. LE , fs ad cor, il faudi;oit lire 
yet. AI. , (/ qui ad .: bébraifme dont le fens 
feroit : (f quorum ad deteflationes fuas (S 
Abominationes fuas cor corurn ladJt : ce qài 

rcutte dans le fens de la Vulgate. 

C H A : 

1 3 . E t a f e e n d i t g l o r i a 

D o m i n i d e m e d i o c i v i t a -

t i s , ftetitque f u p e r m o n -

t e m , q u i e l i a d U r i e n t e m 

u r b i s . 

2 4 . E t f p i r i t u s l e v a v i t 

m e , a d d u x i t q u e i n C h a l -

d a s a m a d t r a n f m i g r a t i o -

n e m , i n v i f i o n e , i n l p i r i -

t u D e i : 8c f u b l a t a c f t k m e 

v i f i o q u a m v i d e r a m . 

215. E t l o c u t u s f u m a d 

t r a n f m i g r a t i o n e m o m n i a 

v e r b a D o m i n i , q u a ; o f -

t c n d e r a t m i h i . 

P I T R E X I , C 9 1 

25. E t la gloire du Seigneur m o n t a 

du mil ieu de la vi l le , 8c alla s'arrêter 

fur la montagne qui ef t à l 'orient de la 

v i l le , " pour montrer qu'il l'abandonnait , 

qu'il la livroit à fes ennemis. 

24. Après cela , l 'e fprit m ' é l e v a en 

haut , 8c me ramena en vi l ion par la 

vertu de l 'efprit d e D i e u en C h a l d é e , 

vers le peuple qui étoit captif: 8c la v i -

l ion que j 'avois eue s'étant é v a n o u i e de 

m o n e f p r i t , & ayant difparu , 

1 5 . je dis au peuple c a p t i f tout ce que 

le Seigneur m ' a v o i t fait v o i r . 

J¡.. 13. c. à. d. fur le mont des Oliviers. 

C H A P I T R E X I I . 

Eréchiel prédit par différents fignes la captivité des habitants 

de Jérufalem & celle de leur Roi. Il annonce l extrémité ou 

ils feront réduits pendant le fiege. Reproches du Seigneur 

contre ceux ijui J'e flattoient aue les menaces des Prophètes 

nn fomienr nos fitôt accomplies. ne feroient pas'fitôt accomplies. 

" E . 

• T f a f t u s e f t f e r m o 

¿ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , i n m e -

d i o d o r m i s e x a f p c r a n t i s 

r u h a b i t a s : q u i o c u l o s h a -

b e n t a d v i d e n d u m , & 

n o n v i d e n t ; & a u r e s a d 

a u d i e n d u m , & n o n a u -

d i u n t ; q u i a d o m u s e x a f -

p e r a n s e l i . 

LE Seigneur m'adrefla encore la 

p a r o l e , 8c m é d i t : j p a r o l e , Se m e dit : 

2. Fi ls de l ' h o m m e , v o u s d e m e u r e z 

au milieu d'un peuple qui ne celfe point 

de m'irr i ter , au milieu de c e u x qui ont 

des y e u x pour voir , 8c ne vo ient point ; 

qui ont des oreil les pour entendre , 8e 

n'entendent point ; parce que c'eft un 

peuple qui m'irrite fans cejj'e , & quis'en-

durcit dans fa propre malice. 

S s s s 1 
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3. V o u s d o n c , fils de l ' h o m m e , p r é -

p a r e z p o u r v o u s c e q u e p e u t a v o i r u n e 

p e r f o n n e qui q u i t t e f o n p a y s p o u r a l ler 

a i l l e u r s : v o u s f e r e z r r a n f p o r t e r " v o s 

m e u b l e s d e v a n t e u x en p l e i n j o u r , S i 

v o u s p a i e r e z v o u s - m ê m e d ' u n l i e u à 

un autre , devant leurs y e u x , p o u r v o i r 

s ' i ls y f e r o n t a t t e n t i o n : ce qui pourroit 

bien ne pas arriver ; c a r c ' e f t u n p e u p l e 

q u i n e c e i f e p o i n t d e m ' i r r i r e r , & qui 

s'aveugle lui-même fur ce qui pourroit le 

toucher. 

4 . V o u s t r a n s p o r t e r e z donc h o r s d e 

c h e z v o u s à leurs y e u x p e n d a n t l e j o u r 

t o u s v o s m e u b l e s , c o m m e r n h o m m e 

q u i d é l o g e ; 8t v o u s en f o r t i r e z v o u s -

m ê m e le f o i r d e v a n t e u x , c o m m e u n 

h o m m e qui f o r t de c h e z lu i p o u r a l ler 

d e m e u r e r a i l leurs . 

5. Et pour leur rendre encore celte figure 

plus fienfible , p e r c e z d e v a n t l e u r s y e u x 

la m u r a i l l e de votre maifion, &C f o r t e z - e n " 

p a r l ' o u v e r t u r e que v o u s a u r e z f a i t e . 

6. Et enfiuite v o u s a u r e z d e s h o m m e s 

qui v o u s p o r t e r o n t f u r l e u r s é p a u l e s d e -

v a n t e u x ; o n v o u s e m p o r t e r a ainfi dans 

l ' o b f c u r i t é ; " v o u s v o u s m e t t r e z u n v o i -

l e f u r le v i f a g e , 8c v o u s n e v e r r e z p o i n t 

l a terre ; c a r je v o u s ai c h o i f i p o u r ê t r e 

dans toutes vos actions un p r o d i g e à l a 

m a i f o n d ' I f r a ë ! , & unfigne de tout ce qui 

doit lui arriver. 

7 . J e fis d o n c c e q u e le S e i g n e u r 

m ' a v o i t c o m m a n d é : je t r a n f p o r t a i m e s 

m e u b l e s en p le in j o u r , c o m m e u n h o m -

m e qui d é l o g e p o u r a l ler a i l l e u r s : le 

f o i r je fis d e m a p r o p r e m a i n u n t r o u 

à la m u r a i l l e de ma maifion , S i j e f o r t i s 

il. 3. Autr. vous tranfpoiterez. 
il. 5. Hébr. auti. Se on vous en fera fortir. 

L e même mot Hébreu UHUSAT , dive rie-

E L , 

3 . T u e r g o , fili h o m i -

n i s , f a c t i b i v a f a t r a n f m i -

g r a t i o n i s , & t r a n f m i g r a -

b i s p e r d i e m c o r a m e i s : 

t r a n f m i g r a b i s a u t e m d e 

l o c o t u o a d l o c u m a l t e -

r i m i , i n c o n f p e f t u e o r u m , 

fi f o r t è a f p i c i a n t : q u i a 

d o m u s c x a l ' p e r a n s e f t . 

4 . E t e f f e r e s f o r k s v a f a 

t u a q u a l i v a f a t r a n f m i -

g r a n t i s p e r d i e m i n c o n C -

p c i t u e o r u m : t u a u t e m 

e g r c d i e r i s v e f p e r e c o r a m 

e i s , f i c u t e g r e d i t u r m i -

g r a n s . 

<). A n t e o c u l o s e o r u m 

p e r f o d e t i b i p a r i c t e m : & 

e g r e d i e r i s p e r e u m . 

6 . I n c o n f p e é l u e o r u m 

i n h u m e r i s p o r t a b e r i s , i n 

c a l i g i n e c f f c r c r i s : f a c i e m 

r u a m v e l a b i s , & n o n v i -

d e b i s t e r r a m : q u i a p o r -

t e n t u m d e d i t e d o m u i l f -

r a e l . 

7 . F e c i e r g o ficut p r x -

c c p e r a t m i h i D o m i n u s r 

v a f a m e a p r o t u l i q u a l i 

v a f a t r a n f m i g r a n t i s p e r 

d i e m : & v e f p e r e p e r i o d i 

mem prononcé peu: lignifier l'aétÎf V egre-
diêris., ou lepaflif , & eduûns. Le f . fui v. 

explique celui-ci. 
y . 6. L e même mot Hébreu TSA , peut 

également lignifier portabis ou portaberis. 
O n y lit TUSTA , egrediiris , p o u r TUSA , 

edueéris, ou effertris. 

f . 10. Litt. cette charge, c. à. d. eetie ] l'on ne peut rendre littéralement en latin 
prophétie menaçante,citteprédittiondt maux, mais qui eli telle que le pronom pluriel HM, 
tombera, tee. 'pfi • oonne lieu de traduire qui [uni in me-

lbid. La ptépofition AI , fuper, manque dio eorum : fi on lifoit HUA , ipfie , le fens 
dans l'Hébreu ; le Cbaldéen l'exprime. I.'ex- feroit quorum in medio efl, c'eA-à-dire , fur 
prefiiou qui ejl manque aufiï ; ou du moins le ptince qui efl dans Jérufalem , Se fur 
relie fous-entendue ; & vraisemblablement toute la maifon d'ifrael , au milieu de ta-
on a pu lire : Or,tu illud fiuper dueem ( qui quelle il eli. C'eli bien le fens que fuppofe 
efl ) in Jerufia/em , (y fiuper, if t. Ce fécond le f . 11. où la Vulgate même dit : El dux 
fiuper manque également, ou du moins eli qui efl in medio eorum. 
fous-entendu , après le premier qui peut il. 11 . Litt. Je fuis voue prodige : je fuis 
embralfer les deux membres. I pour vous un /igne de ee qui doit arriver i 

lbid. L'Hébreu emploie icume pbrafe que I vous ou à vos frétés, Supr. f . 6. 
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la m u r a i l l e p o u r le f a i r e for t i r d e la v i l -

le ; mais toutes ces précautions feront inu-

tiles ; il tombera entre les mains de fes en-

nemis, qui lui arracheront les yeux , " de 

forte que fon v i f a g e fera pour toujours c o u -

vert d'un v o i l e de tênebres , afin q u e fon 

œ i l ne v o i e r ien f u r la t e r r e . " 

infr.xvu.io. ¡ 3 . Car je je t terai m o n rets f u r lui , 

8c il fera pris dans m o n filet : je l ' e m -

m è n e r a i à B a b y l o n e dans la t e r r e des 

C h a l d è e n s : c e p e n d a n t comme on lui au-

ra arraché les yeux, il 11c la v e r r a p o i n t ; 

& il y m o u r r a . 

1 4 . J e d i f p e r f e r a i d e t o u s c ô t é s t o u s 

c e u x qui font a u t o u r de lui ; t o u s c e u x 

q u i le g a r d e n t " 5c qui c o m p o i e n t fes 

t r o u p e s ; 6c je les p o u r f u i v r a i l ' é p é e 

• 5. E t ils f a u r o n t q u e c ' e f t m o l q u i 

f u i s le S e i g n e u r , q u a n d j e les aurai r é -

p a n d u s en d i v e r s p a y s , 8c q u e je les 

aurai d i f p e r f é s p a r m i les p e u p l e s , com-

me je les en ai menacés , en punition de 

leurs crimes qu'ils reconnoitronl alors. 

16. C a r je m e ré fervera i d ' e n t r ' e u x 

u n petit n o m b r e d ' h o m m e s qui é c h a p -

p e r o n t à l ' é p é e , à la f a m i n e 8c à la p e f -

t e , afin q u ' i l s p u b l i e n t t o u s leurs c r i -

m e s p a r m i les n a t i o n s o ù ils a u r o n t é t é 

E L , 

f o d i e n t , u t c d u c a n t c u m ! 

f a c i c s e j u s o p e r i c t u r , u t 

n o n v i d e a t o c u l o t e r r a m , 

1 3 . E t e x t e n d a m r e t o 

m e u n i f u p e r e u t n , & c a -

p i e t u r i n l a g e n a m c a y & 

a d d u c a m c u n t i n B a b y l o -

n c m i n t e r r a m C h a l d a i o -

r u m : & i p l a m n o n v i d e * 

b i t , i b i q u e m o r i e c u r . 

1 4 . E t o m n e s q u i c i r c a 

e u m f u n t , p r œ f i d i u m e j u s , 

& a g m i n a e j u s , d i f p c r -

g a m i n o m n e m v e n t u m : 

& g l a d i u m e v a g i n a b o p o f t 

e o s . 

X V E t f e i e n t q u i a e g o 

D o m i n u s , q u a n d o d i f p e r -

f e r o i l l o s i n g e n t i b u s , & 

d i l i e m i n a v e r o e o s i n t e r -

r i s , 

1 C . E t r e l i n q u a m e x c i s 

v i r o s p a u c o s , à g l a d i o , & 

f a m e & p e f t i l e n t i à .• u t 

e n a r r e n t o m n i a f c e l e r a e O ' 

i . >2. Voyez dans 'Jérimle, s««]*. 7, 
01I la Vulgate dit qu'on lui arracha 1 « yeux : 
ocuUi cruif. le texte Hébreu peut lignifier 
fimplcment ou'on les lui creva ! cacavit. 

Uid. On lit dans l'Hébreu i csh , optrier, 
pour icm , operientttr, en le rapportant au 
mot facics qui dans l'Hébreu cil au pluriel. 
O n y lit enfuite, Ut non vidcai ad ocutum, 

ipfs terram. Les Septante oet lu , iti non 
apportât ad ocutum , O ipfe tirratn non ri-
dent. L'cxpreiTion I.A ÎKAH , peut également 
fignifier non appariai, fr non videat j & il 

paroit qu'en eiet elle a pu iire ici emplo-
yée dans les deux feus : afin qu'aucun œil 
ne le voie , & que lui-même ne voie pas la 
terre. 

•i. 14. On lit dans l'Hébreu a z r h , auxi-
Hum : les Rabbins fuppofent qu'il faut lire 
a2ku , ottx'dium ejus. Peut-êite fetoit-ctj 
1 azb i i t ! , derelinquent rum. Tous ceux qui 
font amour de lui , l'abandooneiont , & je 
difperfetai de tous eûtes ceux qui eompo-
few les troupes,. 

C H A P 

r u m i n g e n t i b u s , a d q u a s 

i n g r c d i c n t u r : & f c i e n t 

q u i a e g o D o m i n u s . 

1 7 . E c f a c l u s e f t f c r m o 

D o m i n i a d m e , d i c c n s : 

1 8 . F i l i h o m i n i s , p a -

n e m c u u m i n c o n t u r b a c i o -

n c c o m e d e : f e d ßc a q u a m 

t u a m i n f e f t i n a t i o n e & 

n i C E r o r e b i b e . 

i g . i E t d i c e s a d p o p u -

l u m t e r r x : H a : c d i c i t D o -

m i n u s D e u s a d c o s q u i 

h a b i t a n c i n J c r u f a l e m i n 

t e r r a I f r a c l : P a n e m f u u m 

i n f o l i c i t u d i n e c o m e d e n t , 

& a q u a m f u a m i n d e f o l a -

t i o n e b i b e n t : u t d e f o l e t u r 

t e r r a ä m u l t i t u d i n e f u a , 

p r o p t e r i n i q u i t a t e m o m -

n i u m q u i h a b i t a n t i n c a . 

20. E t c i v i t a t e s q u a ; 

n u n c h a b i t a n t u r , d e f o l a -

t x e r u n t , t e r r a q u e d e f e r -

t a : & f c i e t i s q u i a e g o D o -

m i n u s . 

2 1 . E t f a i t u s e f t f e r m o 

D o m i n i a d m e , d i c e n s : 

2 2 . F i l i h o m i n i s , q u o d 

e f t p r o v e r b i u m i f t u d v o -

I T R E X I Ï . < ? 9 , * 

e n v o y é s , 8c q u ' e l l e s f â c h e n t q u e c ' e f t 

m o i q u i fu is lé S e i g n e u r , & que je n'ai 

pas abandonné mon peuple par foiolejfe , 

mais par juflice , & pour le punir de fes pé-

chés. " 

1 7 . L e S e i g n e u r m ' a d r e f l à encore f a 

p a r o l e , 8c m e d i t : 

18 . F i l s d e l ' h o m m e , m a n g e z v o t r e 

p a i n dans l ' é p o u v a n t e ; b u v e z v o t r e e a u 

à la h â t e , £c dans la t r i f te f le . " 

1 9 . E t v o u s d i r e z à c e p e u p l e : V o i c i 

ce q u e le S e i g n e u r D i e u dit à c e u x q u i 

h a b i t e n t dans J é r u f a l e m , dans le p a y s 

d ' I f r a ë l : Ils m a n g e r o n t de même pendant 

le fege de cette ville leur pain dans l a 

f r a y e u r , " 8c ils b o i r o n t l e u r e a u dans l 'a f -

f l i c l i o n ; 8c c e t t e t e r r e a u t r e f o i s li p e u -

plée d e v i e n d r a t o u t e d é f o l é e , " à c a u f e 

de l ' iniquité " de t o u s c é u x qui y h a b i -

tent , qui feront emmenés captifs : 

20. d e f o r t e q u e ces v i l l e s qui f o n t 

m a i n t e n a n t h a b i t é e s , d e v i e n d r o n t u n e 

f o l i t u d e ; la terre f e r a d é f e r t e ; 8c v o u s 

f a u r e z q u e c ' e f t m o i qui fuis le S e i -

g n e u r , & que je difpcnfe les biens & les 

maux félon les réglés infaillibles de ma fa-

geJJ'e & de ma juflice. 

2 1 . L e S e i g n e u r m ' a d r e f t à e n c o r e f a 

p a r o l e , 8c 111c d i t : 

22 . F i l s d e l ' h o m m e , q u e l ef t c e p r o -

v e r b e qu' i ls f o n t c o u r i r dans I f r a e l , en 

>' . 16. Autr. Et ils fauront, ces hommes 
qui auront échappé J L'épée , à ta famine V 

" la pefle , ils fauront que c'eft moi qui 
fuis le Seigneur. 

X''. 18. Hebr. autr. dans l'inquiétude. 
i.'. 19. Autr. dans l'inquiétude-

lhid. Hébr. autr. & cette terre privée de 
tout ce qu'elle contient, hommes , animaux , 
arbres (f herbes , demeurera défolée. 

Ibid. Hébr. autr.' des violences , des ir,» 
fratlions. 

•'< s&äi f i 'S i i l s ) 11 ,iir. fio , i - . - m " î 
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difanr : Les maux qu'on nous prédit , 
font différés pour long-temps, " 8c toutes 
les vilions des Prophètes s'en iront en 
f u m é e ? " 

1 3 . Dites-leur donc : V o i c i ce que dit 
le Seigneur Dieu : Je ferai celfer ce pro-
verbe ; on ne le dira plus à l'avenir dans 
Ifraël . Aflurez-leur que les jours malheu-
reux que je ¡'redis , font proches , & que 
les vilions menaçantes des Prophètes fe-
ront bien-tôt accomplies. 

24. Les vilions à l'avenir ne feront 
point regardées comme v aines ; & les pré-
dictions ne feront point traitées </'incer-
taines ou ¿ 'ambiguës au mil ieu des en-
fants d'Ifraël. 

25. Car je parlerai m o i - m ê m e qui fuis 
le Seigneur; Se toutes les paroles que 
j'aurai prononcées feront accomplies 
fans rétarder davantage : " & pendant 
v o s jours m ê m e s , peuple qui ne celfez 
point de m'irr i ter , dit le Seigneur Dieu, 
je par lerai , & j 'exécuterai ce que j'au-
rai dir. 

26. L e Seigneur m'adreffa enfuite fa 
p a r o l e , & me dit : 

17. Fi ls de l ' h o m m e , la maifon d'If-
raël a accoutumé de dire : Les vifions 
de celui-ci font bien é l o i g n é e s , & il 
prophétife pour les temps futurs. 

ï ' . 21. I.itt. Ics jours malheureux dont 
ori nous menace feront différés. 

Ibid. L'Hébreu fe pourtoit lire de mê-
me qu'au verfet fuivant : & les vifions ,né-
"¿ffntes des Prophètes ne s'accompliront pas 
fiioi. C eft. à-dire , qu'au lieu de VAID , 

per,bu , on auroit pu lire comme au tf. 

E L ; 

b i s i n t e r r a I f r a e l , d i c e n -

t i u m : In l o n g u m d i f t e r e n -

t u r d i e s , & p e r i b i t o m n i s 

v i l i o ? 

23 . I d e ò d i e a d e o s : . 

H a : c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

Q u i e f c e r e f a c i a m p r o v e r -

b i u m i f t u d , n c q u e v u l g o 

d i c c t u r u l t r à i n I f r a e l : & 

l o q u e r e a d e o s , q u ò d a p -

p r o p i n q u a v e r i n t d i e s , & 

f e r m o o m n i s v i f i o n i s . 

2 4 . N o n e n i m e r i t u l -

trk o m n i s v i f i o c a l i a , ne-

q u e d i v i n a r i o a m b i g u a i n 

m e d i o filiorum I f r a e l . 

2 ^. Q u i a e g o D o m i n u s 

l o q u a r : & q u o d e u m q u e 

l o c u t u s f i l e r ò v e r b u m , 

fiet, & n o n p r o l o n g a b i t u r 

a m p l i ù s : f e d i n d i e b u s 

v e f t r i s , d o m u s e x a f p e -

r a n s , l o q u a r v e r b u m , & 

f a c i a m i l l u d , d i c i t D o m i -

n u s D e u s . 

2 é . E t f a i t u s e f t f e r m o 

D o m i n i a d m e , d i c c n s : 

2 7 . F i l i h o m i n i s , e c c e 

d o m u s I f r a e l , d i c c n t i u m : 

V i f i o q u a m h i e v i d e t , i n 

d i e s m u k ö s : & i n t e m p o -

r a l o n g a i f t e p r o p h e t a t . 

fuiv. vnBR , b fermo , ce qui chanceroit le 
nominarli fuivant omnis vifio , en geniiif 
omnis vifionis. L'Hébreo peul égaEnient 
ligniher l'un & l'autre. 

i l . 11. La conjonéìion & eli tranfpolce 
dans l'Hébrcu , qui la met avant fiel. 

28. P r o p t e r e i 

C H A P 

5,8. P r o p t e r e à d i e a d 

c o s : Hase d i c i t D o m i n u s 

D e u s ; N o n p r o l o n g a b i -

t u r ultrh. o m n i s f e r m o 

m e u s : v e r b u m q u o d l o -

c u t u s f u e r o , c o m p l e b i -

t u r , d i c i t D o m i n u s D e u s . 
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28. Dires-leur donc : V o i c i ce que 

dit le Seigneur D i e u : M e s paroles à 

l'avenir ne feront point différées ; mais 

tout ce que j'ai dit s 'accomplira , dit lq 

Seigneur Dion , & vous le verre^ de vos 

yeux. 

»Il 

C H A P I T R E X I I I . 

i - T E Seigneur me parla encore en 

J _ j c e s t e r m e s , & me dit : 

Reproches & menaces du Seigneur contre les faux-prophetes & 

les faujfcs-prophéteffes. 

i . r l f a f t u s e f t f e r n 10 

{ ^ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

2. Fils de l ' h o m m e , adrelfez vos pro-
phéties aux Propheres d 'Ifraël , qui fe 
mêlent de prophétifer fans que je les aye 
envoyés ; & vous direz à ces gens qui 
prophétifenr de leur tête : " Ecoutez la 
parole du Seigneur. 

2. F i l i h o m i n i s , v a t i c i -

n a r e a d p r o p h e t a s I f r a e l , 

q u i p r o p h e t a n t : & d i c e s 

p r o p h e t a n t i b u s d e c o r d e 

f u o : A u d i t e v e r b u m D o -

m i n i : 

3. H a i c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : V a ; p r o p h e t i s i n f i -

p i e n t i b u s , q u i f e q u u n t u r 

l p i r i t u m f u u m , & n i h i l 

v i d e n t . 

4 . Q u a l i v u l p c s i n d e -

f e r t i s , p r o p h e t a : t u i , l f -

r a e l , e r a n t . 

3. V o i c i ce que dit le Seigneur Dieu : 1 " m -
Malheur aux Prophètes infenfés qui fui- i„fr. x , v . s . 
vent leur propre e f p r i t , qui veulent pré-
dire les chofes futures , & qui ne voient 
rien de ce que je dois faire. 

4. V o s Propheres , ô I f r a ë l , au lieu de 
vous fecourir dans les jours de votre afflic-
tion , ont été c o m m e des renards dans 
les déferts , " qui ne penfent qu'à fuir & à 
fe cacher. 

Î-En effet , vous n'êtes point mon-
a d v e r f o , n e q u e o p p o f t l i f - '¿s contre l'ennemi, " Prophetes lâches & 
t i s m u r u m p r o d o m o I f - inA"fés • & v o u s n e vous êtes point op-

pofés c o m m e un mur pour " la défenji 
IbiJ. On lit dans l'Hébreu AI, , fuper , 

J peut-être pour BAD , circa , autour de la 

5 . N o n a f c c n d i i l i s e x 

f . 1. Litt, de leur propre eccur. 
T- 4. Hébr. litt, dans des iieus ruinés. | 

!• Hébr. autt. à la bieche. 

Tome X. 
maifon il'Ifcdc!, 

T t t t 
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Helia m a i f ó n d ' i f raë l , p o u r fehi¿ f e r m e r a e l , u t ftaretis i n p r a r f i o 

dans le c o m b a r , ÍHi-jOuf Ile lu cblere du 

SeighènV : mais ilsfont Uehes, timides & 

menteurs.' ' 

6. Ils ;rt'onf q u e des v i f i o n s vailles , & 

ils ne p r o p h é i i f e n t " que le m e n f o n g e , 

en difant : le Seigneur a dit c e c i ; q u o i -

q u e le Seigneur ne les ait p o i n t en-

v o y é s ; ¡k ils perl i i lem à a f fûter c e qu'ils 

o n t dit "une fo is . " 

.1 ! : x il i : ; 

7 . L e s vi l ions que v o u s a v e z e u e s , ne 

f o n t - e l l e s p a s vaines ? & les prophét ies 

q u e v o u s p u b l i e z , ne font-el les pas ple i -

nes de j n e n f o n g e ? & après c e l a , v o u s 

d i tes : " C e f t le Seigneur qui a parlé , 

q u o i q u e c e ne fo i t point m o i qui a y e 

p a r l é . 

S. C ' e f t p o u r q u o i voic i c e que dit le 

S e i g n e u r D i e u : Parce que v o u s a v e z 

p u b l i é des c h o f e s v a i n c s , & que v o u s 

a v e z eu des vi f ions de m e n f o n g e , je 

v iens à v o u s , dit- le 'Sc igneur D i e u . 

9. M a main s 'appéfantira fur les P r o -

p h è t e s qui o n t des v i f ions vaines , qui 

p r o p h é t i f e n r l e m e n f o n g e . Ils ne f e t rou-

v e r o n t p o i n t dans l 'à l femblée " de m o n 

p e u p l e bien-ttimé ; ils ne feront point 

écr i ts dans, le l ivre de la m a i f o n d ' i f -

raël ; ils n'entreront p o i n t dans la terre 

d'IlVael : & v o u s faurez q u e c 'eft m o i 

qui fu is le Seigneur D i e u , lorfque vous 

véfre\ ¡'accomplishment de ce que je prédis 

i n d i e D o m i n i . 
• ! 

C . V i d e n t v a n a , & d i -

v i n a n e m e n d a c i u m , d i -

c e n t e s : A i t D o m i n u s , 

c u m D o m i n u s n o n m i f e -

r i t e o s : & p e r l e v e r a v c -

r u n c c o n f i r m a r e f e r m o -

n e m . 

y . N u m q u i d n o n v i f i o -

n e m c a f f a m v i d i f t i s , ôc 

d i v i n a t i o n c m m e n d a e e m 

l o c u t i c f t i s ? & d i c i t i s : 

A i t D o m i n u s , c ù m e g o 

n o n l i m t o c u t u s . 

X . P r o p t e r e k h x c d i c i c 

D o m i n u s D e u s : Q u i a l o -

c u t i c f t i s v a n a , & v i d i f t i s 

m e n d a c i u m , i d e ò e c c e 

e g o a d v o s , d i c i t D o m i -

n u s D e u s . 

9 . E t e r i t m a n u s m e a 

f u p e r p r o p h e t a s , q u i , v i -

d e n t v a n a , & d i v i n a n t 

m e n d a c i u m : i n c o n l i l i o 

p o p u l i m e i n o n e r u n t , & 

i n f c r i p t u r a d o m ù s I f r a e l 

n o n f c r i b e n t u r , n e c i n 

t e r r a m I f r a e l . i n g r e d i e n -

t u r : & f c i c t i s q u i a e g O ' 

•jr. 6. On lit Jans l'Hibreu CQSM , G' 
divinac , oil commc le fiippofent les Kab-
bins , & divinaiioncm , pour OQSMU , &• 
divinant. 

Ibid. Hcbr. autr. 8c ils fe tourir.entent 
pour verifier ce qu'ils ont die, pour mor.trtr 
la virile de leurs Prophe'lies. 

]»'. 7. On lit dans 1'Hdbreu EAMKIM ,6* 

dìeemVs , pour AMI-.IM , dicenies : klifque 
volis dites. 

f . 9. Hcbr. liti. dans le confeil fecret de 
mon penple. On lit iei dans la Vulgate <or.~ 

/ilio pour concilio. 
lbid. e. .i. d. & apr'es avoir Ite emmin/s 

en captività , ils n'eri reviendronr poir'r-, & 
ne rcatteront point dans la tetre d'Ifiail. 

C H A ; P I T i R , E i : X i l I I . ¿ 9 9 

T > n m i n U S D e u s • aujourd'hui contre ces fallt prêtes, & 
D O M I N U S 4 J C U S . . I U,.aurai accablci de maux , com-

• . a - ! m : I t. . . . 

t o . 
• t ' J . ' i 

me ils le méritent 

j ; X J - 10. parco qu'Us oiit féduit m o n peu-' I 
c o q y o d 

.,- y . . . W « 1. t i t r u f t " p ie , eii l u i W o o n ç a n t la p a i x : torfqu.'il 

r l r i t p o p u l u m . m c j u m , d j j , a v o k ^ de y a i x lor fque m o n 

c ' e h t é s : , P a x , & n o n c f t p e u p l é ibûtjffoit .Une murail le- , ils 1 ont 

p a x I p f c à t j j f î c à b a t enduite a v e c de la b o u e f e u l e , fans y 

« a J - i l U i . ' : I I : mêler de la pa i l le , " c'ejl-à-dire , qu'ils 

ont flalté les vaines efpérances de mon 

peuple paf def prornejjey qui n'avaient rien 

de foiidc. 

i r . Di tes à c e u x q y i endui feht ./a mu-

toarjctdni , i l l i a u t e m l i n i e -

b a n t c ù m l u t o a b f q u e p a -

I e i s . : - -

1 1 . D i e a d e o s 1 1 . U K a u e u s c j u i i l - w j g g f t m ê i b r , » qu'el lé ' t o m -

t i i u n t a b l q u e t e m p e f a t u - t c r a . , ) a r ¿ e ¿-ü'il vieridra une forte pluie 

r a , q u ò d c a f u r u s f i t V e f i t ¡¡uil Ji-énverfer c—: ------ JL quiiartènverfera, q u e je ferai t o m b e r dè 

g r o l f e s - p i e r r e s " qu i l ' a c c a b l e r o n t , Se 

foul ler un vent i m p é t u e u x qui la jet tera 

par terre. " 
r i ; 'h l . ' . -'I ) .'.'•' '.:•-•> . • . . 

i z v E r qu.-ind, o n v e r r a ^ u e là murai l le 

fera t o m b é e , ne v o u s dira-t-011 pas 

a lors : o ù eft l 'enduit dont vous l ' avez 

enduite ! Que fuit devenues les belles pro-

meffes que vous qveijfùies.à.fe.peuplef & 

par. Jcfque'les, vous l'avez endurci »otrfi 

les"pe'iiqfi>,4k WSffPr.x-.. v 
_ _ (" ' . . i l . . . - . . - i . i i a Ï T-rvil- 1 r a m i f iTlf II* 

e n i m i m b e r i n u n d à n s , & 

d a b o l a p i d e s p r i e g r a n d e s 

d e f u p e r i r r u e i i t c s ' , & v e n -

t i m i p r o c e H s e d i l f i p a r i t e m . 

1 1 . S i q u i d e m e c c e c c c i -

d i t p a r i e s : : n u m q u i d n o n 

d i c e . t u r v o b i s : U b i c f t l i -

t u r a , q u a m l i n i f t i s ? 

t : 1.: 1 

( i : ; i ò 3 ' r i t ! ; i n u t j i i é ì a::- ~ 

1 3 . P r o p t e r c à h s c d i c i c 

D o m i n i l i D e u f : E c i f . i i ' m ' 

p e r e f a c i a m f p ' i r i t u t t i r e m - e r : -

p e f t a t i i m in' i n f l i g n a t i o n e bordf ' rónt dans f u r p ^ , do g r o t T 

m e a , Se i m b e f ffiundàns ( e s - p i e r r e s t o m b e r p a p d i m s . m a cy/^re 

i n f u i o r e falco e r i t : & ' l a - , p o u r , renvetfer . tour c e ,q«i,ie. f e n c o n T 

p i e f e s e r a n d è s i h ' i r a i n "l . ' 

c o n f u m p t i o n e m . . 

Seigneur D i e u : ' Je ferai éclater des 

tourbi l lons ¡X des t e m p ê t e s dans m o n 

indignation. , les tcprrents de pluie fe d é -

U . . . 1 UU1V1 *.ut.'.'.t>?(..»^ M , i S I B S 

I 10/ Hibir.- aùlr. ils l'ont étjduite avec ' 
^ mauvais mora«,,. . • - , ' •' • 

y.' 1 li Hcbr. autr. qui eilduiltfnt la mu-
ra.'ÌJe av e un m:jv.v,s Jioitivr. -

Ibi.:. Voyez l.i Differì'non fui la pìtie 
topierref , à la ilu-,Livre.de:Jól«À. 

¡hi. Oniit dans l 'Hibrtu.OMbo^api-

ifS grJnSìòis c'iie,H'-;-(?'vihtii lurlinum. 
,VÄJrJiPert-etfe-qu-ai! Heb de uATBif ¡-S-
iabo , il faudroit lire UATNU , 6" cum co, 
eojle.-upporiaut w.woftjgibff íai i p.téc.ode , 
en ce fens t ll: .viendra., UM torre pluift!; 

avCT.fjlf 4«'piç«es..de gtèle. toiiibiMV:, 
& B» veni iuipiweiti M W . * ; . 
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1 4 . E t jo détruirai la murai l le que 1 4 . E t d c f t r l i a m p a r i e -

v o u s a v e z enduite f a n s rien mêler a v e c " — 

la b o u e ; " je l ' éga lera i à la terre , & on 

verra paroi tre fes f o n d e m e n t s : e l le t o m -

bera , 8c celui qui l'avoit enduite fera en-

v e l o p p é " dans fa r u i n e ; 8c v o u s f a u r e z 

que c 'eft m o i qui fu is l e Seigneur . 

1 5 . M o n indignat ion" fe fatisfera " 

dans la ruine de la m u r a i l l e , 8c. daps la 

perte de c e u x qui r e n d u i f e n t . f a n s y m ê -

ler ce qui l 'auroir a f f e r m i e : " je v o u s di-

rai al >rs : L a m u r a i l l e n'eft plus ; & 

c e u x qui l ' avoient e n d u i t e , ne font plus. 

1 6 . Il ne font plus, c e s P r o p h è t e s d ' I f -

raël , qui fe m e l o i e n t d e p r o p h é t i f e r à 

Jérufa lem , Se qui a v o i e n r p o u r el le des 

v idons de p a i x , l o r f q u ' i l n'y a v o i r p o i n t 

d e p a i x à efpérer pour elle , dit le Sei-

gneur D i e u . 

1 7 . E t v o u s , fils d e l ' h o m m e , t o u r -

n e z le v i fage c o n t r e l e s filles de m o n 

p e u p l e , qui fe mêlent d e p r o p h é t i f e r de 

leur tête & de leur p r o p r e c œ u r ; 8c p r o -

p h é t i f e z c o n t r e elles. 

t e m , q u e m l i n i f t i s a b f q u e 

t e m p e r a m e n t o : & a d a : -

q u a b o c u m t e r r a ; , 81 r c -

v e l a b i t u r f u n d a m e n t u m 

e j u s : 8c c a d e t , 8c c o n f u -

m e t u r i n m e d i o e j u s : & 

i c i e t i s q u i a e g o f u m D o -

m i n u s . 

I V E t c o m p l c b o i n d i g -

n a t i o n e m m e a m i n p a r i e -

t e , 8c i n h i s q u i l i n i u n c 

c u m a b f q u e t e m p e r a m e n -

t o , d i c a m q u e v o b i s : 

N o n e f t p a r i e s , 8c n o n 

t u n c q u i l i n i u n c c u m . 

1 6 . P r o p h e t a ; I f r a e l , 

q u i p r o p h e t a n t a d J e r u f a -

l e m , 8< v i d e n t e i v i i i o -

n e m p a c i s : & n o n e f t p a x , 

a i t D o m i n u s D e u s . 

1 7 . E t t u , f i l i h o m i n i s , 

p o n e f a c i e m t u a m c o n t r a 

t i l i a s p o p u l i t u i , q u « p r o -

p h e t a n t d e c o r d e . f u o : & 

v a t i c i n a r e f u p e r e a s . 

i B . E c d i e : H a c d i c i c 

D o m i n u s D e u s : V » q u a ; 

c o n f u u n t p u l v i l l o s f u b 

" o m n i e u b i t o m a n ü s , & 

f a c i u n t c e r v i c a l i a f u b c a -

18. E t dites : V o i c i c e que dit le Sei-
gneur D i e u : M a l h e u r à cel les qui pré-
parent des coufliriets p o u r les mettre 
f o u s tous les coi ides ,' Se qui font des 
orei l lers pour en a p p u y e r la tête des per-
fonnes de tout â g e , a f i n de furprendre 
ainfi les a m e s , en les flattant dans leurs p i t e u n i v e r f e X t a t i s a d 
pajfions criminelles ; & q u i , lor fqu 'e l les c a p i e n d a s a n i m a s : & C Ù m 
o n t furpris les ames de m o n p e u p l e , & „ „ ' „ „ , „ • >• 

r r r > " c a p e r e n t a n i m a s p o p u l i 

f . 14. Hébr. autr. que vous avez en- I ¡¡'. 15. I.in. je (aiisferai mon indigna-
duite avec un mauvais mortier. tion. 

Itid. Hébr. te vous qui l'avez ,„duiit , \ Jbid. Hébr. autr. qui l'enduifcm avec un 
ferez enveloppés dais fa IUÎM, | mauvais œoiiiçr, 
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m e i , v i v i t ì c a b a n c a n i m a s 

c o r u m . 

1 9 . E c v i o l a b a n t m e a d 

p o p u l u m m e u m p r o p t e r 

p u g i l l u m h o r d e i , & f r a g -

m e n p a n i s , u t i n t e r f i c c -

r e n c a n i m a s q u a ; n o n m o -

r i u n t u r , 8c v i v i f i c a r c n t 

a n i m a s q u a e n o n v i v u n t , 

m e n t i e n t e s p o p u l o m e o 

c r e d e n t i m e n d a c i i s . 

2 0 . P r o p t e r h o c h a ; c d i -

c i c D o m i n u s D e u s : E c c c 

e g o a d p u l v i l l o s v e i i r o s 

q u i b u s v o s c a p i t i s a n i m a s 

v o l a n t e s , & d i r u m p a m 

c o s d e b r a c h i i s v e f t r i s : 6c 

d i m i t t a m a n i m a s q u a s 

v o s c a p i t i s , a n i m a s a d 

v o l a n d u m . 

2 1 . E t d i r u m p a m c e r -
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qu'elles leur ont donne la mort en les por-

tant au péché , les alfurent que leurs 

a m e s font ple ines d e v ie . " 

19. E l les ont détruit la vérité de ma 

p a r o l e dans l ' e f p n t de m o n peuple " 

p o u r un peu d ' o r g e , 8c p o u r un m o r -

ceau de pain ; & elles l'ont malheureufe-

ment trompé , en m e n a ç a n t de la m o r t 

les a m e s qui ne devoient p o i n t m o u r i r , 

8c p r o m e t t a n t la vie à cel les qui ne d e -

voient p o i n t v i v r e , »t fédui fànt ainfi 

par leurs m e n f o n g e s la crédulité de m o n 

p e u p l e : car elles l'ont affurè, contre ma 

parole , que ceux qui fe rendraient aux 

Chaldéens , périraient , & que ceux qui 

referaient à Jérufalem pour la défendre , 

feroient fauvés. 

z o . C 'e f t p o u r q u o i v o i c i ce que dit 

le Seigneur D i e u : J e viens à v o s c o u f -

finets par le lquels v o u s furprenez les 

a m e s , c o m m e des o i f e a u x qu 'on prend 

dans leur v o l ; je r o m p r a i v o s couf t i -

nets entre v o s bras ; je découvrirai vos 

menfonges & vos artifices ; 8c je laifferai 

aller les ames que v o u s a v e z p r i f e s , ces 

a m e s qui devoient v o l e r , & que vous re-

tene\ captives. 

2 1 . Je r o m p r a i v o s o r e i l l e r s , je dél i -

).''. 18. L'Hébreu oourroitfe prendre dans 
uil autre fens fonde : t**. fur ce qu'on n'y 
lit point fub omni lubiio mar.ûs , mais fu-
per omni axilld manfis ; fur ce qu'on 
n y lit point fub copilt univerfa aïolis 
im\s fuper capite omnis Jlalurce ; fur ce 
que au lieu de ad capiendas , Se corn ca-
perent , l'Hébreu lignifie plus littéralement 
ad venandas , te cbm venarent, La méta-
phore eft prife ici de la chaffe. De tout cela 
il fuit que les mots qui ont été pris ici pour 
des coujfmtts 8c des oreillers , pourroient li-
gnifier des rubans 8c des bande/eues que les 
magiciennes attachoient entre leurs doigts 
& au haut de leurs épaules pour fe pater , 
& féduire les ames par leurs attraits. Sous 
f e point dt rue , l'Hébreu pourrait ligni-

fier : Malheur i celles qui coufent des ru-
bans pour les attacher à toutes les fépara-
nons de leurs doigts , Se qui préparent des 
bandelettes pour les placer au haut de leur 
taille , afin de prendre les armes comme dans 
les filets des chafleurs , '& qui en prenant 
ainfi les ames de mon peuple , fe procurent 
la vie de leurs propres ames, en s'attiranl 
les bienfaits des princes & du peuple. Ou 
lit dans l'Hébreu IDI , manuum mearum , 
peut-être pour IDN, mar.ûs fui ; plus loia 
QU.MH , f l a t u r a , pour QUMIIN , fialurafua t 
& à la fin I.CNH . vobis , pour LIINK , fibi; 

t?. Hébr. litt. elles m'ont profané en* 
vers mon peuple, prophllifor.! fauffamnl la 
mon nom. 
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v r c r a i m o n p e u p l e d e v o i r e pul jTance ; 

Se ils n e f e r o n t p l u s à l ' a v e n i r e x p o f é s 

e n p r o i e entre v o s m a i n s ; " Se v o u s f a u -

r e z q u e c ' e l l m o i q u i fu is le S e i g n e u r , 

lorfque.je vous aurai rendu tout le mal que 

vous ave\-,fait. 

z i . C a r v o u s a v e z a f f l i g é le c œ u r d u 

j u f t e f u r de f a u f f e s f u p p o l i t i o n s , l o r f q u e 

je n e l ' a v o i s p o i n t a t t r i f t é m o i - m ê m e ; 

Se v o u s a v e z f o r t i f i é les m a i n s d e l ' i m -

p i e , p o u r l ' e m p ê c h e r d e r e v e n i r d e fa 

v o i e m a u v a i f e & c o r r o m p u e , Se _ d e 

t r o u v e r la v i e , en faifant ma volonté. 

2 3 . C ' e f t p o u r q u o i v o u s n ' a u r e z p lus 

v o s fauf fes v i f i o n s à l ' avenir , & v o u s 

ne d é b i t e r e z p l u s v o s d i v i n a t i o n s pkan-

tajiiques , p a r c e q u e je d é l i v r e r a i m o n 

p e u p l e d ' e n t r e v o s m a i n s ; Se v o u s fcu-

r e z par votre propre expérience q u e c ' e f t 

m o i qui fu is le S e i g n e u r , lorfque je vous 

aurai traités comme vous le mérite 

E L , 

v i c a l i a v e l l r a , Sc l i f a e r a b o 

p o p u l u m m e u m d e m a n u 

v e l l r a , n c q u e e r u n t u l t r a 

i i i m a n i b u s V e f t r i s a d p r a ; -

d a n d u m : Sc l c i c t i s q u i a 

e g o D o m i n u s . 

2 2 . P r o e o q u ö d m e e r e -

r e f e c i l t i s c o r j u l l i m e n d a -

c i c e r , q u e m e g o n o n c o n -

t r i f t a v i : 8c c o n f o r t a l l i s , 

m a n u s i m p i i , , u t n o n r e -

v e r t e r e t u r a v i a f u a m a l a , 

& v i v e r e t : 

2 3 . p r o p t e r e a v a n a n o n 

v i d e b i t i s , & d i v i n a t i o n e s 

n o n d i v i n a b i t i s a m p l i ü s , 

8c c r u a m p o p u l u m m e u m 

d e m a n u v e l l r a : 8c l c i c -

t i s q u i a e g o D o m i n u s . 

f . 10. & SI. Selon ce qui vient dette 
dit fur le i ' . 18. l'Hébreu pourroit ici ligni-
fier : Je'vais enlever vos rubans 'dont vous 
vous ferviez pour prendre les âmes comme 
dans des filets, je les arracherai de vos bras ; 
Se je mettrai en liberté les âmes que vous 
aviez prifes dans vos filets. Je déchirerai 
vos bandelettes , & je délivrerai d'entre vos 
mains mon peuple ; Se ils ne feront plus 

expofés à devenir la proie de yos ràains. On 
lit dans l'Hébreu deux fois LFRHUT , qne' 
l'on fuppofe lignifier od volatus , peut-être 
p o u r I.FKUT , ad laqutos , o u LKKMUT , 

ad tena : ce dernier mot fe trouve ¡oint avec 
le vetbe SUD , venari, dans le Prophète Mi-
ellée , v u . 1 . On lit aufiî dans l'Hébreu 
plufieurs pronoms mafcu'.ins pour des pro-
noms féminins. 

7 ° 3 

C H A P I T R E X I V . 

Menaces contre ceux qui consultent les faux-prophetes , & qui 

demeurent dans leurs dérèglements. Sévérité de la jujlice du 

Seigneur fur tout autre pays : refles épargnés d'entre les 

habitants de JérufaUm. 

' P 7 V 

L / V i r i : 

v e j i e r u n t a d m e 

. f e n i o r u t n I l r a e l : 

£ c f e d e r u n t c o r a m m c . 

2 . E t f a f t u s e i l f e r m o 

D o m i n i a d m c ' , d i c e n s : 

3 . F i l i h o m i n i s , v i r i i l -

t i p o f u e r u n t i m m u n d i t i a s 

l u a s i n c o r d i b u s f u i s , & 

f e a n d a l u m i n i q u i t a t i s l u c c 

f l a t u e r u n t c o n t r a f a c i e m 

i i i a t t l : n u m q u i d i n t e r r o -

g a t u s r e f p o n d e b o e i s ? 

4 . P r o p t c r h o c l o q u e r e 

e i s , 8c d i c e s a d e o s : H a s e 

d i c i t D o m i n u s D e u s : H o -

m o , h o m o d e d o m o I f -

r a c l , q u i p o f u e r i t i m m u n -

d i t i a s f u a s i n c o r d e ( u o , 

& f e a n d a l u m i n i q u i t a t i s 

f u a ; i l a c u e r i c c o n t r a f a -

Qt 

d 

1 . / ^ U c l q u e s - u n s d e s p lus anciens 

V ^ / d ' I f r a ë l étant v e n u s m e v o i r , ils 

s 'afl irenr d e v a n t m o i . 

2. A l o r s le S e i g n e u r m ' a d r e f f a f a pa-

r o l e , Se m e dit : 

3 . F i l s d e l ' h o m m e , c e u x q u e v o u s 

"Voyez i o n t dans le c œ u r leurs i m p u r e t é s 

ordinaires , ils font pleins d'attachement 

pour leurs idoles; " S e ils f e f o n t a f f e r m i s 

dans c e t t e in iqui té f c a n d a l e u f e , q u o i q u e 

le c o n t r a i r e paro i f fe fur leur v i f a g e : " 

c o m m e n t d o n c r é p o n d r a i - j e a u x d e -

m a n d e s qu' i ls m e f o n t ?" 

4 . C ' e f t p o u r q u o i p a r l e z - l e u r , S i 

l e u r dites : V o i c i c e q u e dit le' S e i g n e u r 

D i e u : T o u t h o m m e d e la m a i f o n d ' I f -

raël qui a r e n f e r m é fes i m p u r e t é s dans 

f o n c œ u r , 8c qui s 'eft a f f e r m i dans f o n 

in iqui té f c a n d a l e u f e G' dans fon attache-

ment impie pour les idoles , q u o i q u ' i l f a f -

fe p a r a î t r e le c o n t r a i r e f u r f o n v i f a g e , * 

Se qui v i e n d r a t r o u v e r l e P r o p h e t e " p o u r 

ï . 3. C'eft le fens de l'Hébreu : ont dans 
leurs cœurs leurs idoles impures, lr.fr. y . 7. 

Ibid. Ou plutôt : lie ils ont toujours de-
vant leurs yeux ees idoles qui font le fean-
dale de leur iniquité , c. à. d. qui font pour 
eux une pierre de feandote qui les précipité 
¿ans l'iniquité'. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu à la lettre : 
JVuniquid requirar requirar , vraifemblable-
ment pour Numquid requirendo requirar ? 
Ëft-CC donc fincéremeur qu'ils viennent 

m'interroger rf me confulter en vous in* 
lerrogeant. C'eft-à-dire , HADRS , Num* 
quid requirar, pour MHnits , Aumquidre-
quirendo, 

il ' . 4. H é b r . autr . qui a dans fon c a u r 

fes idoles impures . & qui a toujours de-
vant fes yeux le fcandale de fon iuiquité. 

Supr. v . 3. & Infr. t. 7. 
Ibid. Autt. un Prophete , c. à. d. un de 

ces faux Prophètes qui feduifoient le peuple• 
Infr. 9 . & 10. 
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f a v o i r par lui ma r é p o n f e , je lui ré- c i c m 

pondrai , m o i qui fuis le Seigneur , " f é -

lon toutes fes impuretés qu'il cache en 

lui-même, & qui me font néanmoins très-

connues : 

• 5. afin que la mai ion d ' i fraël , inter-
prétant ma réponfe félon fes defrs , fo i t 
furpr i fe dans le dérèglement de l'on cœur1, 

4>ar lequel-ceux qui la compofsnt f c font 
retirés de m o i pour fuivre toutes leurs 
idoles. 

6. C ' e l l pourquoi dites à la mailbrt 
•d'ifraël : V o i c i ce que dit le Seigneur 
D i e u : Si vous voule5 n'être point féduits, 
£• connoîire mes Voies , convcrt i l fez-
v o u s , 8c quitrez vos idoles, " 8 c détour-
nez v o s vilages de toutes v o s a b o m i -
nations :fans cela, "je vous abandonnerai 
à la corruption de votre cœur , & je vous 

4exterminerai. 

7 . C a r li un h o m m e de la maiion 
d ' i f raë l , quel qu'il puilfe être , o u tin 

•étranger d'entre les profélytes qui font 
•en Ifràël , s 'éloigne de m o i , 8c garde 
-toujours l'amour de fes idoles dans fon 
cœur , 8c que s'étant affermi dans fon 
iniquité fcandaleufe , quoiqu' i l faf le pa-
raître le contraire fur fon vi fage , " il 

-vienne trouver le P r o p h e t e " p o u r favoir 
de lui ma r é p o n f e , moi qui fuis le Se i -

g n e u r , je répondrai à cet h o m m e par 
m o i - m c m e , & par les maux que je lui 

ferai fouffrir. " 

I t i i t . O n l i t d a n s l ' H é b r e u s a n i t i LU 

Bu , rejpondebor ti per earn , pcut-ctrc pour 
N A S H LU B L , rejpondcbitur ti per me, c o m -

p i e au f . 7. 
ir. f.. O u l i t d a n s l ' H é b r e u l e m ê m e m o t 

avertile , q u i f e t r o u v e d a n s le m e m b r e f u i -

Vant ; & c o m m e là il eft j o i n t a v e c fades 

V e ß r a s , il y a t o u t l ieu d e p r é f u m e r q u ' i c i 

i l é t o i : j o i n t a v e c LBC.M , eor vejlrttm : . d é -

f i l a m , & v e n e r i c 

a d p r o p h c t a m i n t e r r o -

g a n s p e r c u m m e : e g o 

D o m i n u s r e l p o n d e b o e i 

i n m u l t i t u d i n c i m m u n d i -

t i a r u m f u a r u m : 

U t c a p i a t u r d o m u s 

l l r a e l in c o r d e f u o , q u o 

r e c c f l l r u n t a m e i n c u n c -

t i s i d o l i s 1 u i s . 

6. P r o p t c r e k d i e a d 

d o r a u m I f r a e l : H a : c d i c k 

D o m i n u s D e u s : C o n v c r -

t i m i n i , & r e c e d i t e a b 

i d o l i s v c f t r i s , & a b u n i -

v e r l i s c o n t a m i n a t i o n i b u s 

v c l t r i s a v e r t i c e f a c i è s v ê l -

e r a s . 

7 . Q u i a h o m o , h o m o 

d e d o m o I f r a e l , & d e 

p r o f e l y t i s q u i c u m q u e a d -

v e n a f u c r i t i n l l r a e l , fi 

a l i e n a t u s f u c r i t k m e , & 

p o f u e r i t i d o l a f u a i n c o r -

d e l u o , & f c a n d a l u m i n i -

q u i t a t i s l u t e ftatucrit c o n -

t r a f a c i e m f u a m , & v e n c r i t 

a d p r o p h e c a m , u t i n t e r r o -

g e r p e r e u m m c : e g o D o m i -

n u s r e f p o n d e b o e i p e r m e . 

t i d i e r v o s coeurs d e v o s i d o l e s . C e m o t a 

pu f a c i l e m e n t être o m i s p a r les C o p i i i e * . ' 

ibid. C ' e l i l e fens d e l ' H é b r e u . 

i'. 7- H é b r . a u i r . te c o n f e r v e toujours 

d e v a n t f e s y e u x le f c a n d a l e d e f o n in iqui té , 

( Supr. j . 3 . ) & q u ' i l v i e n n e , tec. 

lèii. Aun. un Prophete. Supr. f . 4. 
Ibid. Hébr. litt. refpondebieur ei per me : 

c e f e r a p a r m o i q u ' i l lui f e r a r é p o n d u : e: 

8. E t 
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8 . E t p o n a m f a c i e m 

m e a m f u p e r h o m i n e m i l -

l u n i , 8c f a c i a m e u m i n 

e x e m p l u m , & i n p r o v e r -

b i u m , 8c d i f p e r d a m e u m 

d e m e d i o p o p u l i m e i : 8c 

f e i e t i s q u i a e g o D o m i n u s . 

9 . E t p r o p h e t a c u m 

e r r a v e r i t , & l o c u c u s f u c -

r i c v e r b u m : e g o D o m i -

n u s d e e e p i p r o p h e c a m 

i l l u m : 8c e x t e n d a m m a -

n u m m e a i u f u p e r i l l u m , 

& d e l e b o c u m d e m e d i o 

p o p u l i m e i I f r a e l . 

1 0 . E c p o r t a b u n t i n i -

q u i c a c e m f u a m : j u x c a i n i -

q u i c a c e r a i n t e r r o g a n t i s , 

f i c i n i q u i c a s p r o p h e t ® 

e r i c : 

1 ! . uc n o n e r r e c u l t r k 

d o m u s I f r a e l à m e , n e -

q u e p o l l u a t u r i n u n i v e r -

f i s p r a e v a r i c a t i o n i b u s f u i s : 

f e d l i n t m i h i in p o p u l u m , 

& e g o firn e i s i n D e u m , 

a i t D o m i n u s e x e r c i t u u m . 

1 2 . E t f a c t u s e l t f e r -

m o D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

1 3 . F i l i h o m i n i s , t e r r a 

c u m p c c c a v c r i c m i h i , u t 

p r a e v a r i c e c u r p r x v a r i -

c a n s , e x t e n d a m m a n u r a 

fera moi qui permettrai qu'an efprit de men-
finge le fcduije par la bouche de ce Pro-
phète. Infr. y . y. 

f . 10. Litt & l'iniquité de celui qui cou-

Tome X. 
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8. Car je regarderai cet h o m m e dans 

ma colere , j'en ferai un e x e m p l e de ma 

juftice ; je le rendrai l 'objet des infultes 

des h o m m e s , je l 'exterminerai du m i -

lieu de mon peuple ; 8c v o u s l'aurez que 

c 'eft m o i qui fuis le Seigneur. 

9 . F.t lor fqu 'un P r o p h e t e t o m b e r a Supr. sut . 1. 
dans l 'erreur , 8c répondra fauffement, 
c'eft m o i qui fuis le Seigneur , qui au-
rai t r o m p é c e P r o p h e t e , en l'abandon-
nant à fes propres ténebres , & faifant 
arriver le contraire de ce qu'il aura dit. 
M a i s j'étendrai la main fur lui , 8c je 
l 'exterminerai du milieu de m o n p e u p l e 
d' ifraël. 

10. Ils porteront tous d e u x la peine 
de leur iniquité, 8c le peuple qui a defiré 
d'être féduit , 8c le P r o p h e t e qui en a 
é té l e fédui teur ; " 

i l . «fin q u s la mai fon d ' i fraël infrui-
te par ces châtiments , ne s 'égare plus 
à l 'avenir en fe retirant de m o i , 8c 
qu'elle ne fe c o r r o m p e plus par tous let 
cr imes par lefquels elle a v io lé m a loi ; 
mais qu'ils fo ient tous m o n peuple f-
dele , 8c q u e je fois leur D i e u , dit le 
Seigneur des armées. " 

1 z . L e Seigneur ra'adrefla encore fa 

parole , 8c m e dit : 

1 3 . Fils de l ' h o m m e , lorfqu'un pays 

aura péché contre m o i , Si qu'il fe fera 

endurci dans le v io lement de m e s pré-

ceptes , j 'étendrai m a main fur ce p a y s , 

fuite , & l'iniquité du Prophete feront éga-
lement punies. 

t - i l . Hébr. le Seigneur Dieu. 

V v v v 
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Sjyr. i». 16. je b r i f e r a i la f o r c e que l'abondance d u 

p a i n donne à fis habitants , j ' y e n v e r -

rai l a f a m i n e , 8c j ' y f e r a i m o u r i r les 

h o m m e s a v e c les b ê t e s . 

1 4 . S i trois perfonnes aujp jujles que 

c e s t r o i s h o m m e s , N o é , D a n i e l Se J o b , 

f e t r o u v e n t a u m i l i e u d e c e p a y s , 

ils d é l i v r e r o n t l e u r s â m e s par leur p r o -

p r e j u f t i c e , d i t le S e i g n e u r d e s a r m é e s ; " 

mais ils ne délivreront pas les autres qui 

feront coupables. 

1 5 . S i j ' e n v o i e e n c e p a y s d e s b ê t e s 

f a r o u c h e s p o u r le d é t r u i r e , 8c q u ' i l 

d e v i e n n e i n a c c e t l i b l e , f a n s q u e p e r -

f o n n e p u i f i e y p a l i e r à c a u f e d e s b ê t e s , 

1 6 . je j u r e p a r m o i - m ê m e , d i t l e S e i -

g n e u r D i e u , q u e s ' i l " y a e n c e p a y s 

trois perfonnes aujji jujles que ces trois 

h o m m e s , ils n e d é l i v r e r o n t ni leurs 

f i l s , n i l e u r s f i l les , fi elles font criminel-

les ; m a i s q u ' e u x f e u l s f e r o n t dé l ivrés , 

& q u e l e p a y s f e r a d é t r u i t . 

1 7 . S i j e fa is v e n i r l ' é p é e f u r c e p a y s , 

8c li je d i s à l ' é p é e : P a r t e z au t r a v e r s 

d e c e p a y s : 8c q u e j ' y t u e les h o m m e s 

& l e s b ê t e s : 

1 8 . fi c e s t r o i s h o m m e s jujles s ' y 

t r o u v e n t e n m ê m e t e m p s , j e jure p a r 

m o i - m ê m e , dit le S e i g n e u r D i e u , q u ' i l s 

l i e d é l i v r e r o n t ni leurs fils , ni leurs 

E L , 

m e a m f u p c r c a n i , & c o n -

t c r a m v i r g a m p a n i s e j u s : 

& i m m i t t a m i n c a n i f a -

m e m , & i n t e r l i c i a m d e 

e a h o m i n e m & j u m e n t u m . 

1 4 . E t i i f u e r i n t t r e s 

v i r i i f t i i n m e d i o e j u s , 

N o e , D a n i e l , & J o b : i p i i 

j u f t i c i à f u ä l i b c r a b u n t a n i -

m a s f u a s , a i e D o m i n u s 

e x c r c i t u u m . 

1 5 . Q u ò d fi & b e f t i a s 

p c f l i m a s i n d u x e r o f u p e r 

t e r r a m u t v a f t e m e a m ; & 

f u e r i c i n v i a , e o q u ò d n o n 

fit p e r t r a n f i e n s p r o p t e r 

b e f t i a s : 

1 6 . t r e s v i r i i f t i , fi f u e -

r i n t i n e a , v i v o e g o , d i c i c 

D o m i n u s D e u s , q u i a n e c 

filios , n e c f i l i a s l i b e r a -

b u n t ; f e d i p f i f o l i l i b e r a -

b u n t u r , t e r r a a u t e m d e f o -

l a b i t u r . 

1 7 . V e l fi g l a d i u m i n -

d u x e r o f u p c r t e r r a m il— 

l a m , Se d i x e r o g l a d i o : 

T r a n f i p e r t e r r a m : & i n -

t e r f e c e r o d e e a h o m i n e m 

Se j u m e n t u m : 

1 8 . & t r e s v i r i i f t i f u e -

r i n t i n m e d i o e j u s : v i v o 

e g o , d i c i t D o m i n u s D e u s , 

n o n l i b c r a b u n t filios ne»-

f . 14. Hébr. le Seigneur Dieu. 
ir. 16. L'Hébreu ne répète pas fi qui n'eft 

devenu nécelfjite , que parce que les Copilìes 
ont omis daos l'Hébicu au commencement 

du f . la conjonction El que l'on voit aa 
f . 18. oil le fi n'en pas exptimé , parc« 
que la conjonction oblige de le fous-CQtsn; 
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q u e filias ; f e d i p f i f o l i l i - fi»«. ™ i s 1 u ' e u x f e u l s f e r o n t d é l i v r é s > 

b e r a b u n t u r . 

1 9 . S i a u t e m Se p c f t i l e n -

t i a m i m m i f e r o f u p c r t e r -

r a m i l l a m , & e f f u d c r o i n -

d i g n a t i o n e m m e a m f u p e r 

e a m i n f a n g u i n e , u t a l í f e -

r a m e x e a h o m i n e m & j u -

m e n t u m : 

z o . & N o e , & D a n i e l 

& J o b f u e r i n t i n m e d i o 

e j u s : v i v o e g o d i c i t D o -

m i n u s D e u s , q u i a filium 

Se filiam n o n l i b c r a b u n t ; 

f e d i p f i j u f t i t i à f u á l i b e r a -

b u n t a n i m a s f u a s . 

2 1 . Q u o n i a m h a : c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : Q u ò d 8c 

fi q u a t u o r j u d i c i a m e a 

p e l l i m a , g l a d i u m , & f a -

m e m , a c b s f t i a s m a l a s , 

& p c f t i l e n t i a m , i m m i f e r o 

i n J e r u f a l e m , u t i n t e r f i -

• c i a m d e e a h o m i n e m «Se 

p c c u s : 

2 2 . t a r n e n r e l i n q u e t u r 

i n e a f a l v a t i o e d u c c n t i u m 

filios & filias : e c c e i p i i i n -

g r e d i e t t t u r a d v o s , & v i -

d e b i t i s v i a m e o r u m & 

a d i n v e n t i o n e s e o r u m , & 

c o n f o l a b i m i n i f u p e r m a l o 

q u o d i n d u x i i n J e r u f a l e m , 

i n o m n i b u s q u a ; i m p o r t a -

v i f u p e r c a m . 

t . to. O n lit dans l'Hébreu BDM , in I extermine Ics horames tvee Ics betes. 
Ùnguim ou p,r fingili""", pem-étre pour ir. i l . e. à. A. vous autris qui etcs ,101 
BSD , pir vijUionem , par un ravage qui | maintenaiu cu cantivué. 

V v v v i 

1 9 . S i j ' e n v o i e la p e l l e c o n t r e c e 

p a y s , & fi je r é p a n d s m o n i n d i g n a -

t i o n fur lui par u n arrêt f a n g l a n t , " p o u r 

en e x t e r m i n e r les h o m m e s a v e c les b ê -

tes , 

20. 8c q u e trois perfonnes jujles comme 

N o é , D a n i e l 8c J o b , s 'y t r o u v e n t en 

m ê m e t e m p s , je jure p a r m o i - m ê m e , 

dit le S e i g n e u r D i e u , qu ' i ls n e d é l i -

v r e r o n t ni leurs fils , ni leurs filles , fi 

elles font coupables,mais qu' i ls ne d é l i v r e -

r o n t q u e l e u r s p r o p r e s a m e s p a r l e u r 

j u f t i c e . 

2 1 . C e p e n d a n t v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r D i e u : Si j ' e n v o i e t o u t e n f e m -

ble c o n t r e J é r u f a l e m c e s q u a t r e p l a i e s 

m o r t e l l e s , l ' é p é e , la f a m i n e , les b ê t e s 

f a r o u c h e s , 8c la p e l l e , p o u r y fa ire 

m o u r i r les h o m m e s a v e c les b ê t e s : 

22 . il en re l iera n é a n m o i n s q u e l q u e s -

u n s q u i . f e f a u v e r o n t , £c qui e n f e r o n t 

f o r t i r leurs fils 8c l e u r s filles ; 8c ils 

v i e n d r o n t v o u s " t r o u v e r ; Se v o u s ver-

r e z q u e l l e a é t é leur c o n d u i t e , Se leurs 

œ u v r e s criminelles,qui m'auront obligé de 

les traiter ainfi ; 8c v o u s v o u s c o n f o l e r c z 

des m a u x q u e j 'aurai fait t o m b e r f u r Jé-

r u f a l e m , & d e t o u t e l ' a f f l i c t i o n d o n t je 

l 'aurai a c c a b l é e . 
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1 3 . ris vous c o n f o l e r o n t , dis-je , lorf- 2 3 . £ t C o n f o l a b u n t u r 

tpie vous verrez quelle a été-leur v o i e , v o s c ù m v i d c r i t i s v i . 

& quelles ont été leurs œuvres ;.8c vous , „ s ,• . u 

reconnoitrez q u e ce n'aura pas été fans L O r u m ' & e a d m v c n t i o n c s 

un ju f le fujer que j'aurai fait fondre fur e o ™ ' « • & c o g n o f c e t i s 
Jérufalem tous les m a u x dont je l'aurai q u ò d n o n f r u f t r a f c c e r i m 
a f f l i g é e , dit le Seigneur Dieu. o m n i a q u a : f e c i i n c a , aie 

D o m i n u s D e u s . 

LE Seigneur m'adrelfa encore fa 
parole , 8c m e dit : 

C H A P I T R E X V . 

Prophétie, contre les habitants de Jérufalem comparés au bois 

de la vigne qui ri eft bon qu'à brûler. 

i . F T f a ¿ t u s e f t f e r m o 

J L L D o m i n i a d m e , d i -

c e n s . 

2 . F i l i h o m i n i s , q u i d 

fìet d e U g n o v i t i s , e x o m -

n i b u s l i g n i s n e m o r u m , 

q u œ f u n t i n t e r l i g n a l i lva.-

r u m } 

3 . N u m q u i d t o l l e t u r d e 

j parole , 8c me dit : 

2. Fi ls de l ' h o m m e , que fera- t -on du 
b o i s de la v i g n e ? Ii o n le c o m p a r e à 
tous les autres arbres qui font dans les 
bois 8c dans les f o r ê t s , " U efi infiniment 
au deffous d'eux. 

3. Eu effet, peut-on en prendre , com-
me des autres, pour quelque o u v r a g e de e a l i g n u m | u t f i â t o p u s , 
b o i s ? o u peut-on en faire feulement „ „ . ¿ u • „ L - 1 
une chevi l le , pour y pendre quelque f ' ! b r l « b l t u r d e e a p a -
c h o f e dans une mail'on ? x l l l u s ' u t d e p e n d e a t i n e o 

4. O n le met dans le feu pour en être 
la parure ; la f l a m m e en c o n f u m c l'un 
8c l 'autre bout ; 8c le milieu eft réduit 
en cendre : " après cela fera-t- i l bon à 
quelque c h o f e ? 

x i l l u s , u t d e p e n d e a t i n e o 

q u o d e u m q u e v a s ? 

4 . E c c e i g n i d a t u m e f t 

i n c f c a i n : u t r a m q u e p a r -

t e m e j u s c o n l u m p f i t i g -

n i s , & m e d i e t a s e j u s r e -

d a d a e f t i n f ' a v i l l a m ; 

n u m q u i d u t i l e e r i t a d 

o p u s } 

f . t . Hcbr. amr. Quel avantage anra le 
bois d'une vigne entre tons les arbres btan-
chus qui font entre les arbres des fotêis • 

f . 4. Hebt. autr. & ie milieu ell tout en 

feu : U flamme confimi les tranches 6" ra-
cines i & U milieu , la touche forme «M 
maJJi de feu. 

C H A - P 

E t i a m c ù m e i l e t i n -

t e g r u m , n o n e r a t a p t u m 

a d o p u s : q u a n t o m a g i s 

c u m i l l u d i g n i s d e v o r a v e -

r i t , & c o m b u f l e r i t , n i h i l 

e x e o t i e t o p e r i s ? 

(•. P r o p r e r e à h a ; c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : Q u o m o -

d ò l i g n u m v i t i s i n t e r U g -

n a l i l v a r u m , q u o d d e d i 

i g n i a d d e v o r a n d u m , fic 

t r a d a m h a b i t a t o r c s J e r u -

f a l e r n . 

7 . E t p o n a m f a c i c m 

m e a m i n e o s : d e i g n e e -

g r e d i e n t u r , & i g n i s c o n -

f u m e t e o s : ¿k f c i e t i s q u i a 

e g o D o m i n u s , c ù m p o f u e -

r o f a c i e m m e a m i n e o s , 

b . 8c d e d e r o t e r r a i n i n -

v i a m 8c d e i o l a t a m : e o 

q u ò d p r i e v a r i c a t o r e s e x t i -

t e r i n t , d i e t e D o m i n u s 

D e u s . 
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5. L o r s m ê m e qu'i l ¿toit entier , i l 

n'étoit b o n à rien : c o m b i e n plus fera-

t - i l inutile à toutes fortes d 'ouvrages , 

après que le feu l 'aura d é v o r é î 

6. C ' e f t p o u r q u o i vo ic i ce que dit l e 
Seigneur D i e u : C o m m e , entre les arbres 
des forêts , le b o i s de la vigne eft ce lui 
q u e j'ai part icul ièrement deftiné à erre 
c o n f u m é par le feu , ainli je l ivrerai au 
feu les habitants de Jérufalem ; 

7 . 8c je les regarderai dans ma cole-
re ; ils fort iront d'un feu , 8c ils t o m b e -
ront dans un autre qui les c o n f u m e r a : " 
8c vous faurez que c 'e f t m o i qui fuis 
l e Seigneur , lor fque je les aurai re-
gardés dans ma colere, 

8. Se que j'aurai rendu leur pays dé-
fert 8t i n a c c c f l ï b l e , " parce qu'i ls o n t 
v i o l é ma loi , dit le Seigneur D i e u . 

f . 7. c. à. d. s'ils échappent à l'épée , iont-iis du feu où je les aurai jcitls ? non : 
ils périront par la famine , &c. On iit dans mais le feu les confumera. 
l'Hébreu irrégulièrement muas , de igoe , 8. Hébr. litt. & que j'aurai tendu leu-
peut-être pour hmas , an ex igne : foui- pays défolé. 
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1 3 . ris v o u s c o n f o l e r o n t , dis-je , lor f - 2 3 . E t C o n f o l a b u n t u r 

q u e v o u s v e r r e z q u e l l e a é té- leur v o i e , v o s c ù m v i d c r i t i s v i . 

6c q u e l l e s o n t été leurs œ u v r e s ;. 8c v o u s , „ s ,• . u 

r e c o n n o i t r e z q u e c e n 'aura p a s é t é fans e o r u m ' & e a d m v c n t i o n c s 

u n j u f l e fujet q u e j 'aurai fait f o n d r e f u r e o ™ ' « = & c o g n o f c c t i s 

J é r u f a l e m t o u s les m a u x d o n t je l 'aurai q u ò d n o n i r u f t r a f e c e r i m 

a f f l i g é e , dit le S e i g n e u r D i e u . o m n i a q u a : f e c i i n c a , a i e 

D o m i n u s D e u s . 

LE S e i g n e u r m ' a d r e t f a e n c o r e fa 

p a r o l e , 8c m e d i t : 

C H A P I T R E X V . 

Prophétie, contre les habitants de Jérufalem comparés au bois 

de la vigne qui n'eft bon qu'à brûler. 

i . F T f a ¿ t u s e f t f e r m o 

J Q , D o m i n i a d m e , d i -

c e n s . 

2 . F i l i h o m i n i s , q u i d 

fìee d e U g n o v i t i s , e x o m -

n i b u s l i g n i s n e m o r u m , 

q u œ f u n t i n t e r l i g n a f i l v a -

r u m } 

3 . N u m q u i d t o l l e t u r d e 

j p a r o l e , 8c m e d i t : 

z . F i l s d e l ' h o m m e , q u e f e r a - t - o n d u 

b o i s de la v i g n e ? fi o n le c o m p a r e à 

t o u s les autres a r b r e s qui f o n t dans les 

b o i s 8c dans les f o r ê t s , " il efi infiniment 

au dejfous d'eux. 

3. Eu effet, p e u t - o n en p r e n d r e , com-

me des autres , p o u r q u e l q u e o u v r a g e de e a l i g n u m Ut f i â t o p u s , 

b o i s ? o u p e u t - o n en fa ire f e u l e m e n t „ „ . ¿ L • „ L - 1 
une c h e v i l l e , p o u r y r e n d r e q u e l q u e » a b n c a b l t u r 4 » e a p a -

c h o f e dans u n e mai l 'on ? x l l l u s ' u t d e p e n d e a t i n e o 

4 . O n le m e t dans le feu p o u r en ê t r e 

l a p â t u r e ; la f l a m m e en c o n f u m e l 'un 

8c l 'autre b o u t ; 8c le m i l i e u e f t réduit 

e n c e n d r e : " après cela f e r a - t - i l b o n à 

q u e l q u e c h o f e ? 

x i l l u s , u t d e p e n d e a t i n e o 

q u o d e u m q u e v a s ? 

4 . E c c e i g n i d a t u m e f t 

i n c f c a i n : u t r a m q u e p a r -

t e m e j u s c o n f u m p f i t i g -

n i s , & m e d i e t a s e j u s r e ? 

d a f t a e f t i n f a v i l l a m ; 

n u m q u i d u t i l e e r i t a d 

o p u s } 

ir. t. H c b r . autr. Q u e l avantage aura l c 

bois d'une vigne entre tons les arbres bran-

chus qui font entre les arbres des forêts • 

f . 4 . H c b r . autr , & ie milieu e(t tout en 

feu : U flammt tonfati:/ Us tranches 6" ru-
ants ; U milieu , la bucht forme une 
majji de feu. 

C H A - I ' 

V E t i a m c ù m e f f e t i n -

t e g r u m , n o n e r a t a p t u m 

a d o p u s : q u a n t o m a g i s 

c ù m i l l u d i g n i s d e v o r a v e -

r i t , & c o m b u f f e r i e , n i h i l 

e x e o l ì c e o p e r i s ? 

(•. P r o p t é r e k h a : c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : Q u o m o -

d ò l i g n u m v i t i s i n c e r U g -

n a f i l v a r u m , q u o d d e d i 

i g n i a d d e v o r a n d u m , fic 

t r a d a m h a b i t a c o r c s J e r u -

f a l e m . 

7 . E c p o n a m f a c i c m 

m e a m i n e o s : d e i g n e e -

g r e d i e n t u r , & i g n i s c o n -

f u m e e c o s : ¿k f c i c t i s q u i a 

e g o D o m i n u s , c ù m p o f u c -

r o f a c i c m m e a m i n e o s , 

b . 8c d e d e r o e e r r a i n i n -

v i a m 8c d e t o l a t a m : c o 

q u ò d p r f f i v a r i c a t o r e s e x t i -

t e r i n t , d i e t e D o m i n u s 

D e u s . 
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5 . L o r s m ê m e q u ' i l ¿ toi t entier , i l 

n ' é t o i t b o n à r ien : c o m b i e n p l u s f e r a -

t - i l inut i le à t o u t e s f o r t e s d ' o u v r a g e s , 

a p r è s q u e le feu l ' a u r a d é v o r é î 

6. C ' e l l p o u r q u o i v o i c i c e que dit l e 

S e i g n e u r D i e u : C o m m e , entre les a r b r e s 

des f o r ê t s , le b o i s d e la v i g n e eft c e l u i 

q u e j'ai p a r t i c u l i è r e m e n t d e f t i n é à ê t r e 

c o n f u m é par le f e u , a inf i je l i vrera i au 

feu les h a b i t a n t s d e J é r u f a l e m ; 

7 . 8c je les r e g a r d e r a i dans ma cole-

re ; ils f o r t i r o n t d 'un feu , 8c ils t o m b e -

r o n t dans un a u t r e q u i les c o n f u m e r a : " 

8c v o u s f a u r e z q u e c ' e l l m o i qui f u i s 

l e S e i g n e u r , l o r f q u c je les a u r a i r e -

g a r d é s dans ma colere, 

8. Se q u e j 'aurai r e n d u leur p a y s d é -

fert 8c i n a c c e f f i b l e , " p a r c e q u ' i l s o n t 

v i o l é m a l o i , d i t le S e i g n e u r D i e u . 

f . 7. c. 3. d. s'ils échappent à Pépéc , iont-iis du feu où je Us aurai jttt/s ? non : 
ils périront par la famine, &c. On iit dans mais le feu les confumera. 
l'Hébreu irrégulièrement muas , de igne , 8. Hébr. litt. & que j'aurai tendu leus 
peut-être pour hmas , an ex igne : folti- pays défolé. 
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C H A P I T R E X V I . 

e Seigneur ordonne à fon Prophète de repréfenter à Jcrufa-

lem l'état miférablt d'où il l'a tirée , la gloire à laquelle il 

l'a élevée , l'infidélité dont elle s'efi rendue coupable, les 

excès auxquels elle s'efi portée, les vengeances qu'il va exer-

cer fur elle. Son infidélité furpaffé celle de Samarie & celle 

de Sodome. Rétablijfement de ces trois fœurs. Renouvelle-

ment de ralliance du Seigneur avec Jérufalem. 

i . T F. S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , & 

" S L m e d i t : 

z . F i l s d e l ' h o m m e , fa i tes c o n n o î r r c 

à J é r u f a l e m fes a b o m i n a t i o n s & fon in-

gratitude. 

5. E t pour les lui rendre plus fenfibles , 

v o u s lui d i r e z : V o i c i c e q u e d i t le S e i -

g n e u r D i e u à J é r u f a l e m : V o t r e r a c e Se 

v o t r e o r i g i n e v i e n t d e la rerre d e C h a -

naan ; v o t r e p e r e étoir A m o r r h é e n , Se 

v o t r e m e r e C é t h é e n n e ¡''leur impiété les 

avoit rendus femblables à ces peuples. 

4 . L o r f q u e v o u s ê t e s v e n u e a u m o n -

d e , au j o u r d e v o t r e n a i f f a n c e , o n n e 

v o u s a p o i n t c o u p é , comme aux autres 

enfants, l e c o n d u i t par o ù v o u s r e c e v i e z 

l a n o u r r i t u r e dans le fe in d e v o t r e m e -

r e ; v o u s n e f û t e s p o i n t l a v é e dans l ' e a u " 

qui v o u s a u r o i t é t é a l o r s li f a l u t a i r e , 

ni p u r i f i é e a v e c le fel , " ni e n v e l o p p é e 

d e l a n g e s . 

1 . H T f a í l u s e f i f e r m o 

I , D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

1. F i l i h o m i n i s , n o t a s 

f a c J e r u f a l c m a b o m i n a -

c i o n e s f u a s . 

3 . E c d i c e s : H a : c d i c i t 

D o m i n u s D e u s J e r u f a l e m : 

R a d i x t u a & g e n e r a n o t u a 

d e t e r r a C h a n a a n : p a t e r 

t u u s A m o r r h a m s , Se m a -

t e r t u a C e t h a ; a . 

4 . E t q u a n d o n a t a e s , i n 

d i e o r t ú s t u i , n o n e f l p r a ; -

c i f u s u m b i l i c u s t u u s , S e 

a q u à n o n e s I o t a i n f a l u -

t e m , n c c f a l e f a l i t a , n e c 

i n v o l u t a p a n n i s . 

ï . 'Hcbreu fc peut prononcer : K é -
tliéenne ; c'elt ainli que ce nom fc lit dans 
a Gcnéfe , x . 1 ç . 

V'. 4- Hébr. autr. vous ne fûtes point 
lavée dans l'eau pour vous nettoyer. O u lit 
dans l'Hébreu I.MSAI , mot qui ne fc trou-
ve qu'ici : on l'uppofe qu'il peut fignifier ad 

terdmen os ad mrtndiriem : peut-être fau-
droit-il lire LMTHR , ad munditiem. 

Ibid. Autr. ni frottée avec le Ici. " On 
croit qu'on ftottoit ainfi le corps des en-
fants nouveaux-nés , d'une eau où l'on avoit 
détrempé du fel , pour affermit leui chaii 
trop tendre. 

C H A P 

< t . N o n p e p c r c i t f u p e r 

t e o c u l u s u t f a c e r e t t i b i 

n n u m d c h i s , m i f e r t u s t u i ; 

f e d p r o j e à l a e s f u p e r f a -

c i c m t e r r e e i n a b j e & i o n e 

a n i m a ; t u a ; i n d i e , q u a n a -

t a e s . 

C . T r a n f i c n s a u t e m p e r 

t e , v i d i t e c o n c u l c a » i n 

f a n g u i n e t u o , & d i s i t i b i , 

c ù m e f l e s i n f a n g u i n e t u o : 

V i v c ; d i x i , i n q u a m , t i b i : 

I n f a n g u i n e t u o v i v e . 

7 . M u l t i p l i c a t a m q u a l i 

g e r m e n a g r i d e d i t e , Se 

m u l c i p l i c a t a e s , 8 c g r a n d i s 

e f f e c t a , Se i n g r e f l a e s , & 

p e r v e n i r t i a d m u n d u m 

m u l i e b r e m : u b e r a t u a i n -

t u m u c r u n t , Se p i l u s t u u s 

g e r m i n a v i t : Se c r a s n u d a , 

& c o n f u f i o n e p i e n a . 

8 . E c t r a n f i v i p e r t e , Se 

v i d i t e Se e c c e t e m p u s 

t u u m , t e m p u s a m a n -

t i u m : Se e x p a n d i a m i i l u m 

m e u m l ' u p e r t e , Se o p e r u i 

i g n o m i n i a m t u a m : & j u -

r a v i t i b i , Se i n g r e f T u s f u m 

p a & u m t e c u m , a i t D o m i -
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5 . O n v o u s a r e g a r d é e d 'un œ i l fans 

p i t i é , Se o n n'a p o i n t e u c o m p a f t i o n d e 

v o u s , p o u r v o u s rendre q u e l q u ' u n e d e 

c e s a l l ï f t a n c e s ; m a i s o n v o u s a j e t t é e 

f u r la terre n u e a u j o u r de v o t r e n a i f -

fance , c o m m e u n e p e r f o n n e p o u r qui 

l ' o n n ' a v o i t q u e d u m é p r i s . " 

6 Pour moi, pal ïant a u p r è s d e v o u s , 

je v o u s vis f o u l é e a u x p i e d s , " dans v o -

tre f a n g ; Je je v o u s dis , l o r f q u e v o u s 

é t i e z c o u v e r t e de v o t r e f a n g : V i v e z ; 

q u o i q u e v o u s f o y e z , v o u s dis- je , c o u -

v e r t e d e v o t r e f a n g , v i v e z . " 

7 . Depuis ce temps , je v o u s ai fait 

c r o î t r e c o m m e l ' h e r b e q u i elt dans les 

c h a m p s ; v o u s a v e z c r û , v o u s ères d e -

v e n u e g r a n d e , v o u s v o u s êtes a v a n c é e 

en â g e , v o u s ê t e s v e n u e a u t e m p s o ù 

les filles p e n f e n t à f e p a r e r , " v o t r e f e i n 

s ' e f i f o r m é , v o u s a v e z é t é e n état d ' ê -

tre m a r i é e , Se v o u s é t i e z a l o r s t o u t e 

n u e & p l e i n e d e c o n f u f i o n . " 

8. M a i s j'ai p a f f é a u p r è s de v o u s , 5c 

je v o u s ai c o n l i d é r é e ; j'ai v u q u e l e 

t e m p s o ù v o u s é t i e z é r o i t le t e m p s d ' ê -

t re a i m é e ; j 'ai é t e n d u f u r v o u s m o n v ê -

t e m e n t , " Se j'ai c o u v e r t v o t r e i g n o m i -

nie ; je v o u s ai juré de vous protéger; j 'ai 

f a i t a l l i a n c e a v e c v o u s , d i t le S e i g n e u r 

D i e u ; Se v o u s ê t e s d e v e n u e c o m m e 

l i n e p e r f o n n e q u i é t o i t à m o i , & que 

ir. 5. Hébr. autt. que du dégoût. 
6. Hébr. autr. expofée à être foulée 

aux pieds. 
Ibid. Hébr. autr, Lors , dis-je, que vous 

éti.'Z couverte de votre lang , je vous ai 
dit : Vivez. Cette répétition ne fe trouve pas 
dans le Grec des Septante , & n'cll peut-être 
qu'une faute de CopiUn. 

7. O n lit dans l 'Hébreu EAOI^ AWIM , 
ad ornaeum ornamentorum , peut-être pout 
B A T Í KDTC ad tempora menflrui lui , A M 

temps des accidents impurs de votre lexe. La 
fuite favolile ce lens. 

Ibid. Hébt. lin. nue Se découverte. 
f . 8. c . à. d. je vous ai prife pour rcoo 

épûufe, -
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j'avais prifie pour mon époufe. m u s D e u s , & f a ¿ l a e s m i -

9 . J e v o u s ai l a v é e dans l ' e a u ; je v o u s 

ai p u r i f i é e d e ce qui p o u v o i t v o u s f o u i l -

ler ; 8e j 'ai r é p a n d u f u r v o u s u n e h u i l e 

de parfums ; 

10. je v o u s ai d o n n é d e s r o b e s en 

b r o d e r i e , " 8c u n e c h s u f l u r e m a g n i f i -

q u e ; " je v o u s ai o r n é e d u l in le p l u s 

b e a u ; " Se je v o u s ai r e v ê t u e d e s h a b i l -

l e m e n t s les p lus fins & les p l u s r i ches ; " 

r i . j e v o u s ai p a r é e des o r n e m e n t s les 

p l u s p r é c i e u x ; je v o u s ai m i s des b r a -

c e l e t s a u x m a i n s ; Se u n c o l l i e r a u t o u r 

d e v o t r e c o u ; 

1 1 . je v o u s ai d o n n é u n o r n e m e n t 

i T o r , p o u r v o u s m e t t r e f u r le f r o n t , " 

8e des p e n d a n t s d ' o r e i l l e s , Se u n e c o u -

r o n n e é c l a t a n t e f u r v o t r e t ê t e . 

1 3 . V o u s a v e z é t é p a r é e d ' o r & d'ar-

g e n t , Se v ê t u e de fin l in 8e d e r o b e s 

e n b r o d e r i e s d e d i v e r f e s c o u l e u r s : " 

v o u s v o u s êtes n o u r r i e de la p lus p u r e 

f a r i n e , de m i e l Se d ' h u i l e , que vous avej 

eus en abondance : v o u s a v e z a c q u i s u n e 

p a r f a i t e b e a u t é , 8 i v o u s êtes p a r v e n u e 

j u f q u ' à être R e i n e ; 

1 4 . Se v o t r e n o m eft d e v e n u c é l e b r e 

p a r m i les p e u p l e s , à c a u f e d e l ' é c l a t de 

v o t r e v i f a g e , Se p a r c e q u e v o u s é t i e z 

d e v e n u e p a r f a i t e m e n t b e l l e , p a r la 

h i . 

9 . E t l a v i t e a q u â , 

8e e t n u n d a v i f a n g u i n e m 

t u u m e x t e : & u n x i t e o -

l e o . 

1 0 . E t v e d i v i t e d i f c o l o -

r i b u s , 8e c a l c e a v i t e j a n -

t h i n o : & c i n x i t e b y f f o , 

& i n d u i t e f u b t i l i b u s . 

1 1 . E t o r n a v i t e o r n a -

m e n t o , & d e d i a r m i l l a s 

i n m a n i b u s t u i s , & t o r -

q u e m c i r c a c o l l u m t u u m . 

1 2 . E t d e d i i n a u r e m f u -

p e r o s t u u m , & c i r c u i o s 

a u r i b u s t u i s , 8 e c o r o n a m 

d e c o r i s i n c a p i t e t u o . 

1 3 . E t o r n a t a e s a u r o 

& a r g e n t o , & v e l l i t a e s 

b y f f o 8e p o l y m i t o , & 

m u l t i c o l o r i b u s : fimilam, 

& m e i , 8 e o l e u m c o m c -

d i f t i , 8e d e c o r a f a ¿ l a e s 

v e h e m e n t e r n i m i s : & p r o -

f e d i t i i n r e g n u m . 

1 4 . E t e g r e f i u m c i l n o -

m e n c u u m i n g e n t e s p r o p -

t e r f p e c i c m t u a m : q u i a 

f . to. C'eft le fens de l'Hébreu. 
Ibid- Litt. couleur de bleu cclefie. » L e 

terme Hébreu peut lignifier une forte de 
pourpre. 

Ibid. Litt. je vous ai donné une cein-
ture du lin le plus beau. » D. Calmer croit 
que le terme Hébreu fe doit entendre du 
coton. 

Ibid. Hébr. autr. je vous ai couverte 
<T ira voile de foie ; o u , felon quélques-uas, 

| d'un voile fait avec des cheveux. 
Î". J i . Hébt. je vous ai donné un orne-

ment pour vous mettre au nez. » Les fem-
mes de l'orient s'attachoient des anueaui 
au nez. Voyez la Diffirurion fur Us hobiis 
dis Hébnux , à la teie du Livre de l'Ec-
cléfialîique. 

f . 13. Hébr. autr. de fin lin , ( ou , de 
coton, J de foie , & d'ouvrages en brode-
rie. Supr. f . 10. 

p e r f c i b 

C H A P I T R E X V I . 7 1 } 

p c r f e ¿ t a e r a s i n d e c o r e b e a u t é q u e j ' a v o i s m o i - m ê m e m i f e en 

m e o , q u e m p o f u c r a m f u -

p e r t e , d i c i t D o m i n u s 

D e u s . 

1 E t h a b e n s f i d u c i a m 

i n p u l c h r i t u d i n e t u a , f o r -

n i c a t a c s i n n o m i n e t u o : 

& e x p o f u i f t i f o m i c a t i o -

n e m t u a m o m n i t r a n f e u n -

t i , u t e j u s l ì e r c s . 

1 6 . E t f u i n c n s d e v c i l i -

m c n t i s t u i s , f e d i t i t i b i 

c x c e l f a h i n c i n d e c o n l u t a : 

£e f o r n i c a t a e s f u p e r c i s , 

ficut n o n e l i f ^ u m , n e -

q u e f u t u r u m e l i . 

1 7 . E t t u l i d i v a f a d e c o -

r i s t u i d e a u r o m e o , a t q u e 

a r g e n t o m e o , q u a ; d e d i 

t i b i , 8c f e d i t i t i b i i m a g i -

n e s m a f c u l i n a s , Se f o r n i -

c a t a e s i n e i s . 

1 8 . E t f u m p f i f t i v e l l i -

m e n t a t u a m u l t i c o l o r i a , 

S e o p e r u i l l i i l l a s : 8c o l e u m 

m e u m , 8e t h y m i a m a 

m e u m p o f u i f t i c o r a n i e i s . 

1 9 . E t p a n e m m e u m 

q u e m d e d i t i b i , fimilam , 

& o l e u m , Se m e i , q u i b u s 

c n u t r i v i t e , p o f u i f t i i n 

v o u s , dit le S e i g n e u r D i e u . 

1 5 . E t a p r è s ce la , v o u s a v e z m i s v o -

tre c o n f i a n c e en v o t r e b e a u t é ; v o u s 

v o u s ê t e s a b a n d o n n é e à la f o r n i c a t i o n 

dans v o t r e g l o i r e ; " 8e v o u s v o u s êtes 

p r o l t i t u é e à t o u s les pal fants , p o u r ê t r e 

a l f e r v i e à leur p a i f i o n & à leur attache-

ment pour les idoles. " 

1 6 . Vous l'avej porté fi loin , cet atta-

chement , que v o u s a v e z pris d e v o s r i -

c h e s v ê t e m e n t s , & q u e v o u s les a v e z 

c o u f u s l 'un à l ' a u t r e , p o u r en f a i r e les 

o r n e m e n t s d e v o s h a u t s l i e u x , " o ù v o u s 

v o u s êtes p l o n g é e dans la f o r n i c a t i o n 

d ' u n e m a n i é r é q u ' o n n ' a j a m a i s v u e , 

8c q u ' o n ne v e r r a j a m a i s . " 

1 7 . V o u s a v e z pris c e qui f e r v o i t à 

v o u s p a r e r , qui é t o i t fait de m o n o r Se 

d e m o n a r g e n t , Se q u e je v o u s a v o i s 

d o n n é , Se v o u s en a v e z f o r m é d e s i m a -

g e s d ' h o m m e s , a u x q u e l l e s v o u s v o u s 

ê t e s p r o f t i t u é e , en les adorant comme 

des Dieux. 

1 8 . V o u s a v e z p r i s v o s v ê t e m e n t s 

b r o d é s " de d i v e r f e s c o u l e u r s , Se v o u s 

en a v e z c o u v e r t v o s i d o l e s pour les pa-

rer ; 8e v o u s a v e z m i s m o n h u i l e Se 

m e s p a r f u m s d e v a n t e l les . 

1 9 . V o u s l e u r a v e z p r é f e n t é c o m m e 

un f a c r i l k e d ' a g r é a b l e o d e u r le pain 

q u e je v o u s a v o i s d o n n é , Se h p l u s p u -

re f a r i n e , l ' h u i l e Se le m i e l d o n t j e v o u s 

i'. 15. Hébr. autT. contre votre honneur. 
lbtd. On lit dans l'Hébreu 1.u ntt , ipfi 

trot. L'Interprete Chaldéen fuppofe IU.A 
lA'H, fs non decebai , contre la décence : 
exprelfion parallele à celle qui précédé : 
contre votre honneur contre la décence. 

t C. Hébr. autr. & vous en avez fait 

Tome X. 

des hauts lieux ornés d'étoffes différentes. 
IbiJ. On lit dans l'Hébreu IK VAUT ULA 

ïlUH , non venientes , ( au féminin ) & non 
erit y ( au mafeulin ) peut-être ULA ABUT 
LI H1UT , 6 * non affenfifti , ut mea fjjes : 
& vous n'avez plus voulu erre à moi. 

18. C'eft le fens de l'Hébreu. 
X X X X 
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a v o i s n o u r r i e : v o i l à ce q u e v o u s a v e z 

f a i t ; & j'en fuis témoin , dit le S e i g n e u r 

D i e u . " 

io. Vous ave\ été encore plus loin ; 

car v o u s a v e z pris v o s fils Se v o s filles 

q u e v o u s m ' a v i e z enfantés , Se v o u s les 

a v e z facr i f iés à ces i d o l e s , en les f a i f a n t 

d é v o r e r au feu pour les honorer. N e c o m -

p r e n e z - v o u s p a s c o m b i e n eft grand ce 

c r i m e par l e q u e l v o u s v o u s êtes ainfi 

p r o l t i t u é e à des Dieux étrangers ? " 

2 1 . V o u s a v e z i m m o l é m e s enfants ; 

Se en les c o n f a c r a n t à v o s i d o l e s , v o u s 

les leur a v e z a b a n d o n n é s comme des vic-

times que vous leur ave\ dévouées. " 

22. E t a p r è s t o u t e s c e s a b o m i n a -

t i o n s 8c ces p r o i i i n u i o n s , v o u s n e v o u s 

êtes p o i n t l 'ouvenue d e s bontés que j'ai 

eues pour vous dans les j o u r s de v o t r e 

j e u n e l l e , l o r f q u e v o u s é t i e z t o u t e n u e , " 

p l e i n e d e c o n f u l i o n , 8C f o u l é e a u x 

p i e d s " dans v o t r e l'ang , & que je vous 

pris pour mon époufe. 

23. E t a p r è s t o u t e s ces m é c h a n c e -

tés , ( m a l h e u r , m a l h e u r à v o u s , dir l e 

S e i g n e u r D i e u , que vous avef abandon-

né , & que vous outrage\ toujours de plus 

en plus ; ) 

2 4 . après toutes ces méchancetés, dis-je, 

v o u s a v e z b â t i p o u r v o u s un l i e u i n f â -

m e ; 8c v o u s v o u s êtes p r é p a r é e dans 

t o u t e s les p laces p u b l i q u e s u n e m a i f o n 

d ' i m p u d i c i t é . 

2 5 . V o u s a v e z dref le à l 'entrée de 

t o u t e s les rues la m a r q u e p u b l i q u e d e 

E L , 

c o n f p e í h i c o r u m i n o d o -

r e m f u a v i t a t i s : 8e f a i l u m 

e f t , a i t D o m i n u s D e u s . 

2 0 . E t t u l i f t i filios t u o s 

& filias t u a s , q u a s g e n e -

r a r t i m i h i : & i m m o l a r t i e i s 

a d d e v o r a n d u m . N u m -

q u i d p a r v a e f t f o r n i c a t i o 

t u a ? 

2 1 . I m m o l a r t i filios 

m e o s , & d e d i f t i , i l l o s 

e o n f e c r a n s , e i s . 

2 2 . E t p o f t o m n e s a b o -

m i n a t i o n e s t u a s , & f o r n i -

c a t i o n e s , n o n e s r e c o r d a -

t a d i e r u m a d o l e f c e n t i a : 

t u a ; , q u a n d o e r a s n u d a , 

& c o n f u l i o n e p i e n a , c o n -

c u l c a t a i n l a n g u i n e t u o . 

2 3 . E t a c c i d i t p o f t o m -

n e m m a l i t i a m t u a m , ( yx, 

v i t i b i , a i t D o m i n u s 

D e u s , ) 

2 4 . & ¡ e d i f i c a r t i t i b i l u -

p a n a r , 8c f e e i f t i t i b i p r o f -

t i b u l u m i n c u n c t i s p l a t c i s . 

2<!. A d o m n e c a p u t v i ® 

e d i f i c a r t i i i g n u m p r o f t i -

moUfli , peut-être pour cl TSKTI , ejuht 
immohfti , en ce fens : Etoit-ce donc peu 
pour vous de vous être ainfi pioftimée , 
pour que vous immolafiiez encore mes en-
fants , & que vous les abandonnantes à vos 
idolts en les leur confacrant. 

il'. 11. Hébr. litt. nue & découverte. 
Ibid. Hébr. auu. & cipofcc à êtte fou-

lée aux pieds. 

lir. 19. Selon le ftyle des Hébreux la fin 
de ce vetfet pourroit fe joindre avec le 
commencement du fuivant en cette manié-
ré : Et il eft encore arrivé , dit le Seigneur 
Dieu , que vous avez pris, &c. On retrou-
ve la même conftiuétion aux xvy. 23. & 
14. 

f . 10. & ai . On lit dans l'Hébreu au 
FOIIIMEQCEINFDI d u F . 1 1 . C T S K I I , ( S L I Œ -
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t u t i o n i s t u a : : & a b o m i -

n a b i l e m f e c i r t i d c c o r e m 

t u u m : & d i v i f i i l i p e d e s 

t u o s o m n i t r a r . l c u n t i , 6c 

m u l t i p l i c a f t i f o r n i c a t i o -

n e s t u a s . 

2 6 . E t f o r n i c a t a e s c u r a 

í i l i i s - / E g y p " v i c i n i s t u i s 

m à g n a r u m c a r n i u m : 5 c 

m u l t i p l i c a f t i f o r n i c a t i o -

n e m t u a m a d i r r i c a n d u m 

m e . 

2 7 . E c c e e g o e x t c n d a m 

m a n u m m e a r n f u p e r t e , 

Se a u f e r a m j u r t i l i c a t i o -

n e m t u a m : & d a b o t e i n 

a n i m a s o d i e n c i u m t e filia-

r u m l ' a l a ; f t i n a r u m , q u a ; 

e r u b e f e u n t i n v i a t u a l ' c e -

l e r a t a . 

2 8 . E t f o r n i c a t a c s i n fi-

I i i s A l T y r i o r u m , e o q u ò d 

n e e d u m f u e r i s e x p l e t a : & 

p o f t q u a m f o r n i c a t a e s , 

n e e f i e e s f a t i a t a . 

v o t r e p r o l l i t u t i o n , " en dreffant des au-

tels à vos idoles , v o u s a v e z r e n d u v o t r e 

b e a u t é a b o m i n a b l e , en faifant feivir à 

multiplier vos crimes la gloire & les ri-

chejfes dont je vous ai comblée ; v o u s v o u s 

êtes a b a n d o n n é e à t o u s les p a f l a n r s , en 

adorant tous les Dieux étrangers qui font 

venus à votre connoifj'ance ; 8C v o u s a v e z 

ainfi m u l t i p l i é les c r i m e s d e v o t r e h o n -

t e u f e f o r n i c a t i o n . 

26. Car v o u s v o u s ères p r o f t i r u é e a u x 

e n f a n t s de l ' E g y p t e qui f o n t v o s v o i l i n s , 

qui o n t de grands c o r p s " & un grand 

' amour pour les idoles : & '1 leur exemple, 

v o u s a v e z c o m m i s i n f a m i e f u r i n f a m i e , 

impiété fur impiété,pour i rr i ter de plus en 

plus m a c o l e r e . 

2 7 . .Mais je v a i s é t e n d r e m a m a i n 

f u r v o u s ; je v o u s ô t e r a i les cérémo-

nies , les facrifices , & tout c e qui f e r -

v o i t à v o u s juft i f ier ; je vous ôterai même 

le pain que j'avois accoutumé de vous don-

ner ; " Se je v o u s l ivrera i à la p a f i i o n 

des filles de la P a l e l t i n e , qui v o u s h a ï f -

f e n t , qui r o u g i f i e n t e l l e s - m ê m e s d e l ' i m -

p i é t é c r i m i n e l l e de v o t r e c o n d u i t e , & 

qui auroient honte d'imiter cette fureur qui 

vous porte à facrifier tous les jours à de 

nouvelles divinités. " 

28. C a r n ' é t a n t pas e n c o r e f a t i s f a i t e 

d'adorer les Dieux des Egyptiens , v o u s 

v o u s êtes p r o f t i t u é e a u x enfants des A f -

f y r i e n s ; vous ave\ adoré leurs idoles : 8C 

a p r è s cetre p r o l l i t u t i o n , v o u s n ' a v e z 

pas e n c o r e é t é c o n t e n t e . 

i ' . z ç . Hébr. autr. Vous avez élevé à 
l'entrée de toutes les rues un lieu public 
pour vos profhtulions. 

16. JMjgnarum esrniutn jfigyplii di-
euniur oh turpitudinis magniltldinem, Hie-
ron. Infr. XXII!. zo. 

17. C'eft le fens de l'Hébreu: je vous 
lierai votre droit , ce que l'époux doit i 
fon époufe pour fit nourriture G* fon entre-

tien. Voyez la note fnivante. 
Hid. Hibr. autr. Alois j'ai itendu ml 

main fur vous ; je vous ai 6t£ votrc droit; 
& je vous ai livrc a ia pillion des lilies de 
la Paleltinc , See. Mais 11'Cianl pas encore 
failsfaitc , Sec. » t.es Philillins avoient fou-
vent les inftruroents des vengeances da 
Seigneur comie les Juifs. 
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C h a n a a n c u m C h a l d a i s : 

& n e c l i e C a r i a t a e s . 
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29. V o u s a v e z p o u f f é p l u s l o i n v o i r e 2 9 . E t m u l t i p l i c a f t i f o r -

f o r n i c a t i o n ; 8c v o u s a v e z c o m m i s c r i -

m e s fur c r i m e s dans u n e terre femblable 

à celle de C h a n a a n " a v e c les C h a l d é e n s , 

avant qu'ils vous euffent emmenée en cap-

tivité : 8c après ce la m ê m e , v o u s n ' a v e z 

p a s è t è fat is fa i te , & vous ave\ recherché 

de nouveaux Dieux pour les adorer. 

3 0 . Jérufalem , c o m m e n t p u r i f i e r a i 

je " maintenant v o t r e c œ u r , dit le S e i -

g n e u r D i e u , p u i f q u e t o u t e s c e s a é l i o n s 

q u e v o u s f a i t e s , f o n t les a é l i o n s d ' u n e 

f e m m e p r o l î i t u é e , 8c q u i a e f f u y é t o u t e 

h o n t e ? " 

3 1 . C a r au lieu de cacher vos défor-

dres, v o u s v o u s êtes b â t i u n l i e u i n f â m e 

à l ' entrée d e t o u t e s les r u e s , 8c v o u s 

3 0 . I n q u o m u n d a b o 

c o r t u u m , a i t D o m i n u s 

D e u s , c ù m f a c i a s o m n i a 

h x c o p e r a m u l i c r i s m e r e -

t r i c i s & p r o c a c i s ? 

3 1 . Q u i a l u b r i c a r t i l u -

p a n a r t u u m i n c a p i t e o m -

n i s v i t e , & e x c e l ( u m t u u m 
v o u s êtes fait u n e re tra i te d ' i m p u d i c i t é " r - n - • , 

dans t o u t e s les p l a c e s p u b l i q u e s : v o u s î . t C . 1 m 0 m n l P l a c c a : n e c 

n ' a v e z pas été c o m m e u n e c o u r t i f a n e 

q u i d é d a i g n e c e q u ' o n lui o f f r e , p o u r f e 

m e t t r e à p l u s h a u t p r i x ; " 

3 1 . m a i s c o m m e u n e f e m m e a d u l t é -

r é , qui c h e r c h e des é t r a n g e r s en f e r e t i -

rant d e f o n mar i , qui les paye pour 

fatisfaire fes mauvais defrs. 

3 3 . O n d o n n e unD r é c o m p e n f e à t o u -

tes les f e m m e s p r o l f i t u é e s ; m a i s v o u s 

a v e z p a y é v o u s - m ê m e t o u s c e u x q u i 

v o u s a i m o i e n t , 8c v o u s l e u r f a i f i e z d e s 

p r é f e n t s , a f in qu' i ls v i n f f e n t d e t o u s c ô -

tés p o u r c o m m e t t r e a v e c v o u s u n e in-

f a m i e d é t e f t a b l e . 

3 4 . A i n f i il v o u s e f t a r r i v é dans v o t r e , 

p r o f t i t u t i o n t o u t le c o n t r a i r e de c e q u i 

a r r i v e a u x f e m m e s p r o l l i t u é e s ; 8c il n ' y 

V- 29' Chananéens s'ètaot appliqués 
particulièrement au trafic, on appclloit Cha-
nanéens les trafiquants ; & une terre àe Cha-
ntan étoit une terre de trafic telle que fut 
celle des Chaldéens. 

t . 30. Hébr, litt, comment circonci-
Ktt-je, 

f a i l a e s q u a l i m e r e t r i x 

f a f t i d i o a u g e n s p r e t i u m , 

3 2 . f e d q u a l i m u l i e r 

a d u l t e r a , q u s e f u p e r v i -

r u m f u u m i n d u c i c a l i e n o s . 

3 3 . O m n i b u s m e r e t r i c i -

b u s d a n t u r m e r c e d e s : t u 

a u t e m d e d i f t i m e r c e d e s 

c u n f l i s a m a t o r i b u s t u i s 

& d o n a d o n a b a s e i s , u c 

i n t r a r e n t a d t e u n d i q u e 

a d f o r n i c a n d u m t e c u m . 

3 4 . F a i t u m q u e e f t i n 

t e c o n t r a c o n f u e t u d i n e m 

m u l i e r u m i n f o r n i c a t i o n i -

Uìd. Hebr. autr. & qui eli fans retenue. 
f . 31. c'en le (ens de l'Hébreu. 
Ibid. On lit dans l'Hébreu LQI.S , fper-

nendo ; les Septante ont lu U.ÇT , colligen-
do , comme une courtifane qui recueille ls 
pris de fes défotdce!. 
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b u s t u i s , & p o l i t e n o n 

e r i c f o r n i c a r i o : i n e o e n i m 

q u o d d e d i f t i m e r c e d e s , 

& m e r c e d e s n o n a c c e p i f -

t i ; f a í t u m e f t i n t e c o n t r a -

r i u m . 

3 5 . P r o p t e r e k , m e r e -

t r i x , a u d i v e r b u m D o m i -

n i . 

3 6 . H a i c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : Q u i a e f f u f u m c f t 

a ; s t u u m , & r e v e l a r a e f t 

i g n o m i n i a t u a i n f o r n i c a -

t i o n i b u s c u i s f u p e r a m a t o -

r e s t u o s , & f u p e r i d o l a 

a b o m i n a t i o n u m t u a r u m 

i n f a n g u i n e f i l i o r u m t u o -

r u m , q u o s d e d i f t i c i s : 

3 7 . e c c e e g o c o n g r c g a -

b o o m n e s a m a t o r e s t u o s , 

q u i b u s c o m m i f t a e s : 8c 

o m n e s q u o s d i l e x i f t i , c u m 

u n i v e r l i s q u o s o d e r a s :. 

& c o n g r e g a b o e o s f u p e r 

t e u n d i q u e , & n u d a b o i g -

n o m i n i a m t u a m c o r a m 

e i s , & v i d e b u n t o m n e m 

t u r p i c u d i n e m t u a m . 

3 8 . E t j u d i c a b o t e j u d i -

c i i s a d u l t e r a r u m , 8c e f -

f u n d e n t i u m f a n g u i n e m : 
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aura p o i n t d e f o r n i c a t i o n f e n ï b l a b l e à la 

v ô t r e : " c a r a y a n t p a y é v o u s - m ê m e le 

p r i x d e v o s c r i m e s , au l i e u de le r e c e -

v o i r , v o u s a v e z f a i t t o u t le c o n t r a i r e 

de c e q u e les autres f o n t . 

3 5 . C ' e l î p o u r q u o i é c o u t e z la p a r o l e 

d u S e i g n e u r , f e m m e p r o f t i t u é e . 

36. V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r D i e u . -

P a r c e q u e v o u s a v e z d i l f ipé t o u t v o t r e 

a r g e n t , " 8c q u e v o u s a v e z d é c o u v e r t 

v o t r e i g n o m i n i e dans l'excès de v o s f o r -

n i c a t i o n s , a t t i r a n t ainfi c e u x q u e v o u s 

a i m i e z , & que vous l'ave\ fait paroitre 

dans les a b o m i n a t i o n s que vous ave^ com-

mifes en l'honneur de v o s i d o l e s , en l e u r 

donnant le f a n g " de v o s enfants q u e 

v o u s leur a v e z f a c r i f i é s , 

3 7 . je v a i s a f f c m b l e r c o n t r e v o u s t o u s 

c e u x qui v o u s a i m o i e n t , a u x q u e l s v o u s 

v o u s êtes p r o l î i t u é e , t o u s c e u x p o u r 

qui v o u s a v e z b r û l é d e paf l ion , comme 

font les Chaldéens & les Ajfyriens, a v e c 

t o u s c e u x q u e v o u s ha ï l î i ez , c'eft-à-dire, 

les Iduméens & les Philiftins : je les a f -

f e m b l e r a i t o u s d e t o u t e s parts ; je l e u r 

d é c o u v r i r a i v o t r e h o n t e ; 8c t o u t e v o - '"f '- * x m , 

t re i n f a m i e p a r a î t r a d e v a n t e u x . 9- t". 

38. J e v o u s j u g e r a i c o m m e o n j u g e 

les f e m m e s a d u l t é r é s , 8c c e l l e s qui o n t 

r é p a n d u le f a n g ; 8c je f e r a i r é p a n d r e 

f . 34. On lit dans l'Hébreu : Et paß 
re non tr.eretrix , ou non fornicatum fuit : 
C'eftrà-dire , UAKIUC ,Çe pofl te, peut-être 
pour UARKC ,Cé lèmita tua non meretricis, 
& votre conduite n'a pas été celle que tien-
nent ordinairement les courtifanes. 

f . 3 6. Litt, votre airain. •> La plupart 
des nouveaux Interpretes traduifent l'Hé-

breu : Parce que vous avez répandu vos 
fouillures. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu UCOMI , Cf 
juxtafanguines .pour usd.mi , infangui-
nibus ; en ce fens : dans l'excès de vos for-
nications avec ceux que vous aimiez & avec 
vos idoles abominables , & dans l'crtufion du 
fang de vos enfants que vous leur avez facrifiés. 
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le v ô t r e dans ma jujle colere, comme fi- Se d a b o t e i n f a n g u i n c i l l 

roi: un mari outragé dans un t r a n f p o r t de f u r o r i s Se z e l i , 

f u r e u r 8c de j a l o u f i e . 

J e v o u s l ivrera i entre les m a i n s 3 9 
d e v o s e n n e m i s ; ils d é t r u i r o n t v o t r e ville 

& votre temple , dont vous avef fait un 

l i e u i n f â m e \ 8c ils r e n v e r f e r o n t mon 

fanchiaire dont vous avey fait v o t r e re-

t r a i t e d ' i m p u d i c i r é : " ils v o u s a r r a c h e -

r o n t v o s v ê t e m e n t s ; ils v o u s e m p o r t e -

r o n t c e q u i f e r v o i t à v o u s p a r e r ; 8c ils 

v o u s l a t f l ë r o n t t o u t e n u e , p l e i n e de 

h o n t e & d ' i g n o m i n i e . " 

4 0 . I ls a m è n e r o n t c o n t r e v o u s u n e 

m u l t i t u d e d e p e u p l e s , qui vous traiteront 

comme une femme adultere ; i l s v o u s a f -

f o m m e r o n t à c o u p s d e p ierres ; ils v o u s 

p e r c e r o n t d e l e u r s é p é e s : 

« Reg. x x v . 4 [ . i l s m e t t r o n t le f e u dans v o s m a i -

f o n s , 8c les b r û l e r o n t ; ils e x e r c e r o n t 

c o n t r e v o u s des j u g e m e n t s f é v e r e s a u x 

y e u x d ' u n g r a n d n o m b r e de f e m m e s , c ' e f l -

à-dire , des nations ; Se v o u s c e i f e r e z de 

V o u s p r o l t i t u e r , " & v o u s ne r é c o m p e n f e -

r e z p lus ceux avec qui vousvous corrompie\. 

4 2 . Je poujferai encore ma vengeance 

plus loin ; en voici le dernier effort : je 

f e r a i c e l l é r m o n i n d i g n a t i o n à v o t r e 

é g a r d ; m o n z e l e & m a j a l o u f i e ie re t i rera 

d e v o u s ; je ne vous regarderai plus com-

me mon époufe ; je m e t iendrai e n p a i x 

fur tout ce qui vous regarde ,"8C je 11e m e 

m e t t r a i p l u s en c o l e r e contre tous vos dé-

for dres , 

4 3 . p a r c e q u e v o u s n e v o u s ê t e s p o i n t 

f o u v e n u e d e s biens dont je vous ai com-

blée dans les j o u r s d e v o t r e j e u n e l f e , 8c 

ir. 39. O u plutót : ik détruiront vos 
lieux infames, & ils renverfetont vos re-
traites d'impudicité ; .. c. a. d. ees Iieux-
lá mcine dont il elí parlé aux 14. & 2 5. 
& aiitf . 31. & qui nc fom aunes que des 

3 9 . E c d a b o t e i n m a -

n u s c o r u n i , & d e r t r u e n t 

l u p a n a r t u u m , Se d e m o -

l i c n t u r p r o í i i b u l u m t u u m : 

Se d e n u d a b u n r t e v c f t i -

m e n t i s t u i s , Se a u f e r e n e 

v a f a d e c o r i s t u i : & d e r e -

l i n q u e n t t e n u d a m , p l c -

n a m q u e i g n o m i n i a : 

4 0 . Se a d d u c e n t f u p e r 

t e m u l t i t u d i n c m , & l a p i -

d a b u n t t e l a p i d i b u s , & 

t r u c i d a b u n t t e g l a d i i s 

l u i s . 

4 1 . E t c o m b u r e n t d o -

m o s t u a s i g n i , Se f a c i e n c 

i n t e j u d i c i a i n o c n l i s m u -

l i c r u n i p l u r i m a r u m : & 

d e f i n e s f o r n i c a n , & m e r -

c e d e s u l t r a n o n d a b i s . 

4 2 . E t r e q u i e f c e t i n d i g -

n a r l o n : c a i n t e ; Se a u f e -

r c t u r z c l u s m c u s a t e , & 

q u i e f e a m , n c c i r a f c a r 

a m p l i ü s : 

4 3 , E o q u ò d n o n f u e r i s 

r e c o r d a t a d i c r u m a d o l e f -

c e n t i a ; t u a ; , Se p r o v o c a r t i 

lieux confacrés uniquement au culte des ido-
les. 

Ibid. Héhr. litt, nue Se découverte. 
f . 41. Hébr. Si je ferai celfer vos profti-

tuiioiii. 
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m e i n o m n i b u s h i s : q u a -

p r o p t e r 8c e g o v i a s t u a s i n 

c a p i c s t u o d e d i , a i t D o -

m i n u s D e u s , & n o n f e c i 

j u x t a f c e l ; : r a t u a i n o m n i -

b u s a b o m i n a t i o n i b u s t u i s . 

4 4 . E c c e o m n i s q u i d i -

c i t v u l g o p r o v e r b i u m , i n 

t e a f l u m e t i i l u d , d i c e n s : 

S i c u t m a t c r , i t a S e f i l i a 

e j u s . 

4 5 . E i l i a m a t r i s t u a ; e s 

t u , q u a ; p r o j e c i t v i r u m 

f u u m & f i l i o s f u o s : & f o -

r o r f o r o r u m t u a r u m e s t u , 

q u a ; p r o j e c e r u n t v i r o s 

f u o s & f i l i o s f u o s : m a t e r 

v e r t r a C e t h s a , Se p a t e r 

v e r t e r A m o r r h i e u s . 

4 6 . E t f o r o r t u a m a j o r , 

S a m a r i a , i p f a & filia; e j u s , 

q u a ; h a b i t a n t a d f i n i f t r a m 

t u a m : f o r o r a u t e m t u a 
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q u e v o u s m ' a v e z i rr i té par t o u s ces e x -

c è s auxquels vous vous êtes portée avec 

tant de malignité. C ' e l l p o u r q u o i j 'ai fait 

r e t o m b e r fur v o t r e " t ê t e l e s d é l o r d r e s d e 

v o t r e v i e , dit le S e i g n e u r D i e u . Mais 

ce châtiment neft pas fuffifant ; £c je n e 

v o u s a i p a s e n c o r e traitée f é l o n la me-

fure des crimes q u e v o u s a v e z c o m m i s 

dans t o u t e s les a b o m i n a t i o n s q u e v o u s 

a v e z f a i t e s . 

4 4 . O n dit d ' o r d i n a i r e : T e l l e m e r e , 

te l le fille : m a i s c e u x qui fe f e r v e n t d e 

c e p r o v e r b e , le d i r o n t d e v o u s . 

4 5 . V o u s ê t e s vraiment la fille d e v o -

tre m e r e , qui a a b a n d o n n é le vrai Dieu 

f o n é p o u x , 8C qui a facrifé les e n f a n t s 

aux idoles ; Se v o u s ères la feeur d e v o s 

f œ u r s , q u i o n t pareillement a b a n d o n n é 

leurs é p o u x 8c leurs enfants : v o t r e m e -

re e l i C é t h é e n n e , " 8c v o t r e p e r e e f t 

A m o r r h é e n . Vous ave\ fuccédé à ces 

peuples qui ont pojjèdé cette terre avant 

vous : & depuis que vous occupej leur 

pays , vous ave\ imité leurs mxurs corrom-

pues. 

4 6 . V o t r e feeur p l u s g r a n d e que vous 

eft S a m a r i e , a v e c les dix tribus f e s filles, 

qui h a b i t e n t à v o t r e m a i n g a u c h e , v o t r e 

f œ u r p l u s p e t i t e , qui h a b i t e à v o t r e m a i n 

d r o i t e , e l i S o d o m e , " a v e c les villes des 

43. Le pronom tuo , elf omis dans 
l'Hébreu. 

45. Voyez la note fur le ir. 
y . 46. Les expreflions du texte font équi-

voques : elles pourroient lignifier aînée S: 
puînée : niais Sodome étoit au contraire 
plus ancienne que Jérufalem & Samarie : 
tf'eft ce qui donne lieu de croire que le texte 
fignifie ici Amplement plus grande Si plus 
perite ; parce que le royaume de Samarie 
étoit en effet plus grand que celui de Jéru-
falem , & que la provinte de Sodome étoit 

plus petite. Dans cette myllérieufe parabo-
le , ces trois lœurs peuvent reprélentcr les 
trois grandes pottions du peuple de Dieu. 
Jérufalem coupable peut repréfenter les 
Chrétiens prévaricateurs , comme le remar-
que S.IJerôme fur ce Chapitre même : Sa-
marie , les Schématiques Grecs qui ont en 
effet imité le Schifme de Samarie : Sodome, 
les Juifs incrédules qui font comparés au 
peuple de Sodome , par Ifaie , 1. 10. & 
par Jérémie, x x m . 14. Voyez la Préface, 
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Moabites & des Ammonites, qui font com- m i n o r t e , q i léE h a b i t a t a 

me fes filles , ces peuples ayant tire leur 

is filles de Lot qui etoient ¡'orties 

de cette ville. " 

origine des _ 

4 7 . E t v o u s n ' a v e z p a s f e u l e m e n t 

m a r c h é dans l e u r v o i e 6c c o m m i s les m ê -

m e s e x c è s q u ' e l l e s o n t c o m m i s ; " m a i s 

v o u s les a v e z p r e f q u c f u r p a t f é e s dans 

t o u s les c r i m e s de v o t r e v i e . 

4 8 . En effet , je jure par m o i - m ê m e , 

dit le S e i g n e u r D i e u , q u e c e q u ' a fait 

S o d o m e v o t r e f œ u r , 6c f e s f i l l e s , n 'e f t 

p a s fi c r i m i n e l q u e ce q u e v o u s 8e v o s 

filles a v e z f a i t . 

4 9 . V o i c i q u e l l e a é t é l ' i n i q u i t é d e 

S o d o m e v o t r e f œ u r : ç ' a é t é l ' o r g u e i l , 

l ' e x c è s des v i a n d e s , l ' a b o n d a n c e d e t o u -

tes c h o f e s , 6c l ' o i f i v e t é o ù e l l e é t o i t , 

" ' e l l e 8c fes filles : e l les n e t e n d o i e n t p o i n t 

l a m a i n a u p a u v r e 8c à l ' i n d i g e n t . 

50. E t fe trouvant ainfi dans la profpé-

tiiè , e l les f e f o n t é l e v é e s en elles-mêmes, 

8c el les o n t c o m m i s des a b o m i n a t i o n s 

d e v a n t m o i : c ' e f t p o u r q u o i je les ai d é -

truites , c o m m e v o u s a v e z v u . 

5 1 . S a m a r i e a u d i n'a p a s f a i t l a m o i -

t i é des c r i m e s q u e v o u s a v e z c o m m i s ; 

m a i s vous, a v e z fiirpaflé l 'une 8c l ' a u t r e " 

p a r v o s e x c è s , 8c v o u s a v e z j u f t i f i é v o s 

f œ u r s par t o u t e s les a b o m i n a t i o n s q u e 

v o u s a v e z f a i t e s . 

ttii. Oll plutôt t les filles Je Sodome 
pourtoient être les villes mêmes de la Pen-
tapole dont elle étoit la capitale. Infi. i'. 5 ï . 

il. 47. Au lieu de ces mots de la Vul-
gate pouxillum minus , ou lit dans l'Hé-
breu c.M AT , QT , qui fi porvum foftidium , 

d e x e r i s t u i s , S o d o m a , 8c 

l i l i a ; c j u s . 

4 7 . S e d n e c i n v i i s c a -

r u m a m b u l a r t i , n c q u e f e -

c u n d ù m f e d e r a c a r u m f e -

c i f t i p a u x i l l u m m i n u s : 

p e n ò f c e l c r a t i o r a f e c i f t i 

i l l i s i n o m n i b u s v i i s t u i s . 

4 X . V i v o e g o , d i c i t 

D o m i n u s D e u s , q u i a n o n 

f e c i t S o d o m a f o r o r t u a , 

i p f a , Se f i l i ® e j u s , f i c u t 

f e c i f t i t u , & f i l i a ; t u ® . 

4 9 . E c c e h x c f u i t i n i -

q u i t a s S o d o m a ; f o r o r i s 

t u s e , f u p e r b i a , f a t u r i t a s 

p a n i s 8 c a b u n d a n t i a , S e 

o t i u m i p f i u s , Se filiarum 

c j u s : Se m a n u m e g e n o & 

p a u p c r i n o n p o r r i g e b a n c . 

5 0 . E c e l e v a t a ; l u n t , 8c 

f e c e r u n t a b o m i n a t i o n e s 

c o r a n i m e : & a b l t u l i e a s 

f i c u t v i d i r t i . 

• j i . E t S a m a r i a d i m i -

d i u n i p e c c a t o r u m t u o r u r a 

n o n p c c c a v i t : l e d v i c i f t i 

e a s f c e l e r i b u s t u i s , Se j u f -

t i f i c a f l i f o r o r c s t u a s i n 

o m n i b u s a b o m i n a t i o n i -

b u s t u i s , q u a s o p e r a t a e s . 

peut-ètre pour QTT , fofiidifli : vous ave! 
nléprifé cela comme des mtnuties. 

Ì". 51. O n lit dans l'Hébrcu M"NB , p" 
illis , peut-ètre pour MMN1I ,pra ilió : vous 
l'avez furpaifée. 

$ 2 . E r g o 

C I I A P 

<,1. E r g o Se t u p o r t a 

c o n f u f i o n c m t u a m , q u a ; 

v i c i f t i f o r o r e s t u a s p e c c a -

t i s t u i s , f c c l c r a t i ú s a g e n s 

a b e i s : j u f t i h c a t a j l u n t 

c n i m a t e : e r g o & t u c o n -

f u n d e r e , & p o r t a i g n o -

m i n i a m t u a m , q u a j u i l i f i -

c a f t i f o r o r é s t u a s . 

• j j , E c c o n v e r t a m r e f t i -

t c e n s e a s c o n v e r i i o n i o -

d o m o r u m c u í n a l : • . 

f u i s , & , c o n v e r i i o n ^ S a -

m a r i a : , & filiarum e j u s ; 

& c o n v e r t a m r e v e r l i o -

n e m t u a m i n m e d i o e a -

r u m : 

^ 4 . u * p o r t e s i g n o m i -

n i a m t u a m , 8c c o n f u n -

d a r i s i n ó m n i b u s q u a ; f e -

c i r t i c o n f o l a n s e a s . 

5 2 . P o r t e z d o n c v o u s - m ê m e v o t r e 

c o n f u l i o n , v o u s , q u i a v e z f u r p a l f è v o s 

f œ u r s par v o s p é c h é s , v o u s r e n d a n t 

e n c o r e plus, c r i m i n e l l e q u ' e l l e s , qui f o n t 

ju l tes e n c o m p a r a i f o n d e v o u s : c o n -

f o n d e z - v o u s , dis-je , 8c p o r t e z v o i r e 

i g n o m i n i e , v o u s q u i a v e z juft i f ié v o s 

deux f œ u r s , en les faifant paraître moins 

lupables que vous , quoiqu'elles le foient 

<,<,. E c f o r o r t u a S o d o -

m a , & f i l i c s e j u s r e v e r t e n -

t u r a d a n t i q u i t a t e m f u a m : 

& S a m a r i a , & ( i l i a ; c j u s 

r e v e r t e n t u r a d a n t i q u i t a -

t e m f u a m : & t u , & filia; 

t u a ; , r e v e r c e m i n i a d a n c i -

q u i c a c e m v e f t r a m . 

J 5 3 . Hébr. Mais je ferai revenir leurs 
captifs ,/avoir , les captifs de Sodome & de 
fes filles, Scc. » Ce texte prouve qa'Ezéchiel 
ne parle pas ici de l'ancienne Sodome dont 
le fort fut d'être confumée avec fes habi-
tants par le feu du ciel. Il paroît que cette 
ville avoir été rétablie , & qu'eofuite fes ha-
bitants ayant irrité le Seigneur par de nou-
veaux crimes avoient été fubjugues & em-

Tome X. 

5 3 . Cependant je les ré tab l i ra i t o u t e s 

d e u x , en f a i i à n t r e v e n i r un jour les c a p -

•: f s d e S o d o m e 8c d e fes filles, " a u f l i -

il q u e les c a p t i f s d e S a m a r i e 6c de f e s 

f i l les : 8c je v o u s rétabl irai aufji vous-mê-

me , ô Jérufalsm , 8c je v o u s c o n v e r t i r a i 

a u m i l i e u d ' e l l e s , " 

5 4 . a f in q u e touche de vos crimes ~ 

v o u s p o r t i e z avec douleur v o t r e i g n o m i -

nie , qui ejl la jufie peine de votre impUtè, 

8c q u e v o u s f o y e z c h a r g é e de c o n t u f î o n 

d e t o u t c e q u e v o u s a v e z fait p o u r les 

exeufer , & les c o n f o l e r de leurs défor-

dres, en les furpaffant par les vôtres. 

f 5 5 , Alprs v o t r e f œ u r S o d o m e 8c f e s 

filles r e t o u r n e r o n t à leur ancien état ; 

S a m a r i e 8c fes filles r e t o u r n e r o n t aulli à 

l e u r a n i i e n état ; 8c v o u s 8c v o s filles 

v o u s r e t o u r n e r e z d e m ê m e dans v o t r e 

p r e m i e r é tat . 

menés en cîptivité , peut-être par Salmana;-
far ou par Afarhaddon. 

Itid. Hébr. autr. Se je ferai revenir aujji, 
ó Jrrufalam , vos captifs au ivi'ieu d'elles ; 
afin que , ou , en forte que vous portiez, & c. 
On lit dans l'Hébreu USBIT SKITIC , fy cop-
tivitatem captiviratum tuarurn , pour u s a n 
SBITc , O reducsm captiviratem tujm. 

. . 1 

Y y y r 
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56. V o u s ne vous êtes point f o u v e -

nue de la ruine de votre fœur S o d o m e , 

au t e m p s de votre gloire ; vous n'avej 

point appréhendé d avoir le même fort, " 

5 7 . avant que votre méchanceté eut 

été d é c o u v e r t e , c o m m e elle l 'a été dans 

ce t e m p s , o ù vous êtes devenue un o b -

jet d ' inful te aux filles de Syrie , £c à 

routes les filles de la Paleftine qui vous 

environnent de routes parts. " 

5.8. C'efi pourquoi vous a v e z porté le 
p o i d s de v o s c r i m e s , & de v o t r e pro-
p r e i g n o m i n i e , " dit le Seigneur Dieu : 
mais après cela , je vous rétablirai. 

59. C a r voici ce que dit le Seigneur 
D i e u : Je vous traiterai " pendant un cer-
tain temps c o m m e vous le m é r i t e z , 
a y a n t m é p r i f é les promelïes que je vous 
a v o i s jurées , " & ayant été aflè\ méchan-
te p o u r v io ler l 'alliance q u e j 'avois faite 
a v e c v o u s . 

60. E t après cela jè me fouviendrai 
d e l 'a l l iance que j 'avois faite a v e c vous 
a u jour d e votre jeunelfe , 8c je con-
traéterai a v e c vous une nouvelle all iance 
qui durera éternellement. 

6 1 . V o u s vous fouviendrez alors avec 
douleur des dérèglements de vorre vie ; 
êc vous ferez couverte de confu l ion , 
dans ce fouvenir qui vous frappera vive-
ment , lor fque vous recevrez avec v o u s 
v o s l'œurs aînées 8c v o s fœurs puînées: 

E L , 

N o n f u i t a u t c m S o ^ 

d o m a f o r o r t u a a u d i t a i n 

o r e t u o , i n d i e f u p e r b i a ì 

t u ® , 

5 7 . a n t e q u a m r e v e l a -

r e t u r m a l i t i a t u a : ficuc 

h o c t e m p o r e in o p p r o -

b r i u m filiarum S y r i a ' , & 

c u n c t a r u m i n c i r c u i t u t u o 

filiarum P a l s e f t i n a r m r . q u a ; 

a m b i u n t t e p e r g y r u m . 

S c e l u s t u u m & i g -

n o m i n i a m t u a m t u p o r t a f -

t i , a i e D o m i n u s D e u s . 

^ 9 . Q u i a h a ; c d i c i t D o -

m i n u s D e u s : E t f a c i a m 

t i b i , ficut d e f p e x i f t i j u r a -

m e n t u n i , u t i r r i t u m f a c e -

r e s p a i l u m : 

Go. 8c r e c o r d a b o r e g o 

p a i t i m e i t e c u m i n d i c b u s 

a d o l e f c e n t i a : t u a ; : & f u f -

c i t a b o t i b i p a i t u m l e m p i -

t c r n u m . 

6 1 . E t r e c o r d a b e r i s v i a -

r u m t u a r u m , & c o n f u n -

d é r i s ; c ù m r e c e p e r i s f o -

r o r e s t u a s t e m a j o r e s c u m 

m i n o r i b u s t u i s : & d a b o 

Ì r . 56. Autrement & à la lettre : on ne 
vous a pas même entendit nommer Sodome 
votre feeur ; vous/a regardiez avec uni ahot-
reur , que vous r.e daignie^ pas meine pro-

ir. 57. Hébr. adir, comme elle l'eft dar.s 
ce temps où vous fies devenue un objet d'in-
fulte pour les filles de Syrie , Sr pour tou-
tes celles qui l'environnent , de même que 

ponr Ies filies de la Paleftine qui vous mé-
prifent 6* vous inpilrent de toutes parts. 

ir. 58. Hébr. & de vos abomhutions. 
f . 59. On litdans l'Hébreu UASIT , pour 

LASIT1 , Et faciam : les Rabbins en con-
viennent. 

llid. Ou plutñt & felón l'Hébreu : les 
fetuients que vous aviez faits. 

C H A P 

c a s t i b i in filias, f e d n o n 

e x p a & o t u o : 

Ci. & f u f e i t a b o e g o 

p a i t u m m e u m t e c u m ; & 

f c i e s q u i a e g o D o m i n u s : 

£ 3 . u t r e c o r d e r i s , 8c 

c o n f u n d a r i s , & n o n f i t ti-

b i u l t r k a p e r i r e o s p r a : 

c o n f u f i o n e t u a : c u m p l a -

c a t u s t i b i f u e r o i n ó m n i -

b u s q u : e f e e i f t i , a i t D o -

m i n u s D e u s . 
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car je vou? les donnerai pour être, vos 
filles, non par une al l iance qui vienne 
de v o u s , & à laquelle vous ayeif part, 
comme celle que j'ai faite avec Moyfe : 

6 1 . mais j 'établirai alors mon al l ian-
ce avec vous , & cette alliance fera fon-
dée fur ma parôle , comme celle que j'ai 
faite avec Abraham : Se v o u s faurez q u e 
c 'eft m o i qui fuis le Seigneur , & que je 
donne tout ce que je promets. 

63. Car je vous donnerai un cœur contrit 
Cf humilié, comme je vous l'ai promis, afin 
que vous repaflîez votre vie dans votre 
fouvenir , que vous en f o y e z c o n -
f o n d u e , fans o f e r f e u l e m e n t ouvrir la 
b o u c h e , dans la confu l ion que vous en 
aurez , lor fque je ferai rentré en grâce 
a v e c v o u s , " en vous pardonnant tout 
ce que vous a v e z fait contre moi, dit le 
Seigneur D i e u . 

i . 6i- Autr. lorfque je m'appaiferai, queje me rendrai propice à votte égard. 

C H A P I T R E X V I I . 

Parabole d'un aigle qui coupe la tête d'un cedre ,6' plante une 

vicie • cette vigne étend fis branches vers un fécond a,gle , 

&°eft arrachée par le premier. Explication de cette parabole. 

Rejeton du cedre planté fur la montagne tTJJrael. 

E Seigneur me parla encore , 8C 

_ j m e dit : "E. b u m D o m i n i a d m e , 

d i c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , p r o p o -

n e a : n i g m a , 8t n a r r a p a -

r a b o l a n i a d d o m u m I f -

r a e l , 

3. Se d i c e s : H s c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : A q u i l a 

g r a n d i s m a g n a r u m a l a -

2. Fi ls de l ' h o m m e , p r o p o f e z cet 

é n i g m e , 8C r a p p o r t e z certe parabole à 

la mai fon d'Ifrael . 

3. V o u s leur parlerez de cette forte : 

V o i c i ce que dit le Seigneur D i e u : U n 

a ig le p u i f f a n t , qui avoit de grandes a î -

Y y y y 2 
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les 8c un c o r p s t r è s - l o n g , p l e i n d e r u m , l o n g o m c m b r o r i t m 

p l u m e s , d i v e r l , f i é e s p a r la v a r i é t é des d u i l u p | c n a | u m i s & 

touleurs , " v int fur le m o n t L i b a n , £e r ' . _ ' * * 

e m p o r t a la m o e l l e " d ' u n c e d r e . 

4 . 11 a r r a c h a les b r a n c h e s n a i f f a n t e s " 

de cet arbre , 8c les p o r t a a u p a y s d e C h a -

n a a n ; il les m i t dans u n e v i l i e d e g e n s 

d e t ra f i c . 

v a r i e t a t e , v e n i e a d L i b a -

n u m , & t u i i e m e d u l l a m 

c e d r i . 

4 . S u m m i c a t e m f r o n -

d i u m e j u s a v u í f i t : 8c e r a n l -

p o r t a v i t e a r n i n c e r r a m 

C h a n a a n , i n u r b e n e g o -

t i a t o r u m p o l ' u i e i l l a . n i . 

5 . E c c u l i c d e f e m i n e 

c e r r a ; , 8c p o l u i c i l l u d i n 

t a fur la f a c e de la ierre 

racine. " 

5. E t en a y a n t pris de l a g r a i n e , " il-

h m i t en terre c o m m e u n e f e m e n c e , 

a f in q u ' e l l e prit r a c i n e , & q u ' e l l e s ' a f f e r - , „ „ . , „ ' „ / • ' • ,-

m i t f u r les g r a n d e s e a u x ; « Se il l a p l a n - p r o i c m i n c , u t l i r m a -

où elle prit r c t « a i c e m l u p e r a q u a s 

m u l t a s : i n f u p e r f i c i e p o -

f u i e i l l u d . 

G. C û m q u c g e r m i n a l l e r , 

c r e v i e i n v i n c a m l a c i o r e m 

c e t a i g l e „ « c reÇpeêl, & d o n H c V " r a d - " h . " m i l i ftaîurâ ' r e f p i c i e n -

n e s é t o i e n t f o u ; l u i , & lui étoient fourni- t l b u s r a n n s . e j u s a d c a m j 

fes comme à leur maître & à leur Sei- & r . i d i r r c e i . , c f , , k ; I U 

gnsur. L o r s d o n c q u ' i l s 'en f u t ainfi f o r -

m é une v i g n e , e l l e p o r t a d u b o i s Se d u 

f r u i t , " Se e l l e p r o d u i t t t des r e j e t o n s . 

6. L o r f q u ' c l l e eut p o u f f é , e l l e c r û t 

Se d e v i n : u n e v i g n e altez é t e n d u e , m a i s 

b a f f e , d o n t les b r a n c h e s r e g a r d o i e n t 

7 . U n a u t r e " a i g l e p a r u t e n f u i t e , q u i 

é t o i t g r a n d , à l o n g u e s a i l e s , 6c c h a r g é 

8e r a d i c e s e j u s f u b i l i a 

c r a n t : f a £ h e l l e r g o v i -

n e a , S i f r u & i f i c a v i c i n 

p a l m i t e s , e m i i i c p r o p a -

g i n e s . 

7 . E c f a c t a e f t a q u i l a a l -

t e r a g r a n d i s , m a g n i s a l l ' s , . 

i ' . J. Hébr. autr. Un grand aigte , qui 
avoir de grandes ailes garnies de longues 
flumes , Se zone le corps étoit tout, couyert 
de plumes diversifiées comme un ouvrage 
en broderie. 

Ibid. Hébr. autr. la plus haute tige. 
V- 4 . Hébr. litt. la tête de fes outres bran-

ches. 
IL- 5. Litt. de la graine du pays. 
Ibid. L e mot radicem n'clt pas dans l'Hé-

breu ; oil on lit (implement QK- , que l'on 
fuppofe lignifier culic : ce qui feroit une 
«pétition peu naturelle L en comparant ce 

t e « - avec r~\i du f. 8. „ „ p , , , , foupeon-
ner qu ,1 fau-tro» lire r» , bono , en ce feus. 
'" V C tono, fuper oq-ias multas-. 
dans un champ propre aux frmetices & de 
bonne terre Titles grandes eaux. 

l ' i - i L'Hctircu pourroit lignifier S.mb-
J.pha', „omet, ejus : ce champ étoit appellé; 

SapHIaphah , ¿efl-à-dire , objet Je panda-
observation , fur lequel les 7,Á,x des Chal-
deens S des Egyptiens Ment attentifs, 

t. 6. Hébr. litr. - Ile porta des branches. 
»• 7 ' 0 n l ¡ t .J»os l'Hébreu. Alto , una,. 

POUR AKR , allere. 

m u l e i f q u e p l u m i s : & e c c e 

v i n e a i r t a q u a l i m i c c e n s 

r a d i c e s f u a s a d e a r n , p a l -

m i c e s f u o s e x c e n d i c a d i l -

l a m , u c i r r i g a r e e c a m d e 

a r e o l i s g e r m i n i s f u i . 

X. I n c e r r a b o n a f u p e r 

a q u a s m u l c a s p i a n t a t a c i ! : 

u c f a c i a c f r o n d e s , & p o r -

t c c f r u f t u m , u t l i t i n v i -

n e a m g r a n d e m . 

9 . D i e : H z e c d i c i t D o -

m i n u s D e u s : E r g o n t - p r o f -

p s r a b i t u r ? n o n n c r a d i c e s 

e j u s e v e l l e t , & f r u £ t u s e j u s 

d i f t r i n g e t , & ( i c c a b i t 

o m n e s p a l m i c c s g e r m i n i s 

e j u s , Sc a r e l c e t : & n o n i n 

b r a c h i o g r a n d i n e q u e i n 

p o p u l o m u l t o , u c e v e l l e -

r e c e a r n r a d i c i t ü s ? 

1 0 . E c c e p l a n t a t a c l t : 

e r g o n s p r o l p e r a b i c u r ? 

n o n n e c u m t e t i g e r i c e a r n 

v e n e u s u r e n s , ficcabicur, 
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de p l u m e s : Se a l o r s c e t t e v i g n e f e m b l a 

p o r t e r fes r a c i n e s , Se é t e n d r e fes bran-

c h e s v e r s ce f é c o n d a i g l e , "& implorer 

fon fecours , a f in q u ' i l l ' a r r o f â t des e a u x 

f é c o n d e s qu' i l p o u v o i t lui p r o c u r e r . " 

8. Cette vigne é t o i t d é j à p l a n t é e dans 

u n e b o n n e terre , f u r le bord des g r a n d e s 

e a u x , afin qu 'e l le p o u f f â t d u b o i s , Se 

q u ' e l l e p o r t â t d u frui t , Se q u ' e l l e d e -

vint u n e g r a n d e v i g n e ; mais elle mêpri-

fa , comme on vient de dire , celui qui 

l'avoil plantée, & chercha du J'ecours pour 

fe révolter contre lui. 

9. Après cela , d i tes-/eur : V o i c i c e 

q u e dit le S e i g n e u r D i e u : C e t t e v i g n e 

d o n c réuf i i ra- t -c l le ? " Se a u c o n t r a i r e c e 

p r e m i e r a i g l e , qui fe verra méprifé par 

cette vigne qu'il a lui-même plantée , n ' e n 

a r r a c h e r a - t - i l pas les rac ines ? n 'en a b a t -

t ra- t - i l p a s le f r u i t ? n 'en f e r a - t - i l pas. 

m o u r i r t o u s les r e j e t o n s , afin q u ' e l l e 

f e c h e , Se q u ' e l l e f o i t d é r a c i n é e e n t i è -

r e m e n t , f a n s qu' i l ait b e f o i n p o u r c e l a 

d ' e m p l o y e r t o u t e la f o r c e de f o n b r a s , 

ni b e a u c o u p d e p e u p l e ? " 

1 0 . L a v o i l à p l a n t é e , celte vigne, par 

le fecours d'auirui: e f p e r e - t - e l l e d o n c d e 

p o u v o i r s ' a f f e r m i r par elle-même', l o r f -

q u ' u n v e n t b r û l a n t l ' a u r a , f r a p p é e , n e 

lbid. On lit dans lliébreu CFNII , que 
l'on fuppofe fignilier injlexit : peut-étre fau-
dtoit-il lire dans le méme fens CFH ,flexir, 
oli cut ni fjledens. Cetre vigne tournafes 
racines , & étendit fes branebes, &c. 

lbid. Litt. des eaux qui arrofent Ics plan-
ches de fes plantes. » Le Prophete femble 
faire allufion à la maniere dont Ics Egyp-
tiens atrofoient leuts tcrres , en titant de 
l'eau du Ni! par des machines , & la répan-
dant dans des rigoles faites exprès qui la 
conduifoicut dans les chanips Se dans les jar-
dics. 

Y. 5. On lit dans l'Hébreu TSLK , Prof-
ptrabirur , pour HTSLK , Ergonc profptra-
bitur ? 

Ibid. Autrement Se à la lettre : fans qu'il 
ait befoin d'employer, &c. pour la déraci-
ner entièrement. En comparant ce texte avec 
celui du y . 17. on a lieu de foupçonner 

Ï j ' au lieu de LMSAUT , ad lolUndum , il 
.udroit lire, MMSAUT , ne tollatur , enee 

fens : & quand on viendroir avec un bras 
puiflanc , & avec beaucoup de peuple , on 
ne l'empêcheroit pas de la déraciner entivU 
xcmçns. 
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m o u r r n - t - c l l e pas ! " Se ne f é c h c r a - r - c l l e 

p a s , a v e c t o u t e s les e a u x d o n t e l l e a v o i t 

« t é a r r o f é e ? " 

1 1 . L e S e i g n e u r m ' a d r e f l a e n c o r e fa 

p a r o l e , Se m e dit : 

1 2 . D i t e s à c e p e u p l e qui m' irr i te fans 

ceffe : N e f a v e z - v o u s p a s c e q u e c e t 

é n i g m e l igni f ie \ Le voici : L e R o i d e Ba-

b y l o n e , a j o u r e r e z - v o u s , ^ i i i t f i figuré par 

le premier aigle , v i e n t à J é r u f a l e m : qui 

efi repréfentée par le mont Liban. Il e n 

p r e n d r a le R o i Jéchonias , & les pr inces , 

qui font auffi figurés par la moelle & les 

branches naijjantes du cedre ; " & il les 

e m m è n e r a a v e c lu i à B a b y l o n e , repré-

fentée par celte ville de trafic du pays de 

Chanaan. 

1 3 . 11 c h o i l i r a e n f u i t e Sédécias p r i n c e 

d e la r a c e R o y a l e qu'il fera régner dans 

le pays , & qu'il y établira comme une 

vigne qu'il planteroit de fa main ; il fera 

a l l i a n c e a v e c l u i , Se lui f e r a prêter f e r -

m e n t de fidélité \ il t r a n f p o r t e r a e n f u i t e 

les p l u s v a i l l a n t s h o m m e s h o r s du p a y s , " 

1 4 . a f in q u e le r o y a u m e de c e p r i n c e 

d e m e u r e bas & f o i b l e fans p o u v o i r s ' é -

l e v e r , & q u ' a i n f i il de m e u r e fidele dans 

les c o n d i t i o n s qui lui o n t é t é p r e f e r i t e s , 

Se qu'il les g a r d e inviolablement. " 

1 5 . M a i s c e pr ince fe r é v o l t a n t " c o n -

t r e l u i , comme cette vigne ingrate s'étoit 

révoltée contre le premier aigle qui l'a-

voit plantée , a e n v o y é des a m b a f l a d e u r s 

a u R o i d ' E g y p t e figuré par le fécond 

aigle, afin qu' i l lu i donnât des c h e v a u x 

i/. io. On lit dans l'Hébreu fiecaiiiur 
JùcAndo , pour ficcando Jtccjbitur. 

Ibid. Litt. au milieu des plauches , des 
coiubes , où elle a ponile fe tige. 

i ' . 12. Ou felon l'Hébreu , figutés par 
la plus baine i;gc & par la téle des auttes 
brandi es. 

f . 12-13, Ce <lui eli compris dans ces 

E E , 

& i n a r e i s g e r m i n i s f u i 

a r e f e e t ? 

1 1 . E t f a c t u m e l i v e r -

b u m D o m i n i a d m e , d i -

c c n s : 

1 2 . D i e a d d o m i m i c x a f -

p e r a n t e m : N e f c i c i s q u i d 

i r t a f i g n i f i c c n c ? D i e : E c c e 

v e n i t r c x B a b y l o n i s i n Jc-

r u f a l e m : & a i i ' u m c c re-

g e m , & p r i n c i p c s e j u s , 

& . a d d u c e t e o s a d f e r n e t -

i p f u m i n B a b y l o n c m . 

1 3 . E t t o l l e t d e f e m i n e 

r e g n i , f e r i e t q u e c u m e o 

f e e d u s , & a b e o a c c i p i e t 

j u s j u r a n d u m : f e d & f o r -

t e s t e r r a ; t o l l e t , 

1 4 . u t fit r e g n i m i h u m i -

l e , & n o n e l e v c t u r , f e d 

c u f t o d i a t p a i t u m e j u s , & 

f e r v e t i l l u d . 

i V Q u i r e c e d e n s a b e o , 

n i i i i t n u n t i o s a d j E g y p -

t u m , u t d a r c t l i b i e q u o s , 

& p o p u l u m m u l t u m . 

N u m q u i d p r o f p e r a b i t u r , 

deux verfets , fe doit entendre du palte ; 
c'cft mcnie aioli que l'exprime l'Hébreu : 
L e Roi de Babylone eil venu , & c. Cette 
panie de la parabole étoit accomplie, lorf-
que le Prophète parloir. 

f '. 14.. Hébr. autr. 6t qu'ainli il garde fon 
alliance , en folte qu'elle demeure feline. 

f . 15. C'cll le fens de l'Hcbtcu. 
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v e l c o n f e q u e t u r f a l u t e m , 

q u i f e c i t h a : c ? & q u i d i f -

f o l v i c p a i t u m , n u m q u i d 

e f f u g i e t ? 

1 6 . V i v o e g o , d i c i t D o -

m i n u s D e u s : q u o n i a m i n 

' l o c o r é g i s , q u i c o n f t i t u i t 

c u m r e g e m , c u j u s f e e i t ir-

r i t u m j u r a m e n t u m , & l o l -

v i c p a i t u m q u o d h a b e b a t 

c u m e o , i n m e d i o B a b y -

l o n i s r t i o r i e t u r . 

1 7 . E t n o n i n e x e r c i c u 

g r a n d i , n e q u e i n p o p u l o 

m u l t o f a c i c t c o n c r a c u m 

P h a r a o p r a ; l i u m : i n j a i t u 

a g g e r i s , & i n e x l t r u i t i o -

n e v a l l o r u m , u c i n t e r f i -

c i a t a n i m a s m u l t a s . 

1 « . S p r e v e r a t e n i m j u -

r a m e n t u m u c f o l v e r e t f e e -

d u s , & c c c e d e d i t m a -

1111m f u a m : & c u m o m n i a 

h s c f e c e r i t , n o n e f f u g i e t . 

1 9 . P r o p t e r e î i h i c c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : V i v o 

e g o , q u o n i a m j u r a m e n -

t u m q u o d ( p r é v i t , & f œ -
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& de g r a n d e s t r o u p e s , pour le fouienir 

contre 'le Roi de Babylont. C e l u i donc 

qui s 'e l t c o n d u i t d e c e i t e f o r t e , r é u f l i r a -

t-il dans fes del fe ins ? Se y t r o u v e r a - t - i l 

f a fûreré ? " a p r è s a v o i r v i o l é les c o n -

di t ions qu' i l a V o i i jurées , é c h a p p e r a -

t - i l à fes e n n e m i s ? 

1 6 . J e jure par m o i - m ê m e , dit le S e i -

g n e u r D i e u , qu ' i l f e r a e m m e n é a u p a y s 

m ê m e de ce p r i n c e qui l ' a v o i t é t a b l i 

R o i , d o n t il a r o m p u l ' a l l iance , en v i o -

lant le f e r m e n t q u ' i l a v o i t prèré , 8c q u ' i l 

m o u r r a a u m i l i e u d e B a b y l o n e , 

1 7 . E t P h a r a o n , dont il a imploré le 

fecours, ne v i e n d r a p o i n t a v e c u n e g r a n -

d e a r m é e 8c un grand p e u p l e , c o m b a t -

t r e c o n t r e le R o i d e B a b y l o n e , " qui 

é i é v e r a d e s terraf ies contre Jérufalem , SC 

q u i bât i ra des f o r t s autour île celte ville, 

p o u r y tuer un grand n o m b r e d ' h o m -

m e s , fans que perfunne s'y oppofe. C'efi 

ce qu'éprouvera Sédécias. 

1 8 . C a r c e p r i n c e , a p r è s a v o i r v i o l é 

l a p a r o l e q u ' i l a v o i t d o n n é e , & r o m p u 

l ' a l l iance qu' i l a v o i t f a i t e avec le Roi 

de Babylone , s 'e l t a l l i é " à l'Egypte : 

m a i s , q u o i q u ' i l a i t fait t o u t e s ces c h o -

f e s pour fa fureté , U n e la t r o u v e r a 

p o i n r . " 

1 9 . C ' c l l p o u r q u o i v o i c i ce" q u e d i t 

le S e i g n e u r D i e u : J c jure par m o i - m ê -

m e q u e jc fera i r e t o m b e r f u r la tê te d e 

ce p r i n c e le v i o l e m e n t d e fa p a r o l e q u ' i l 

Ibid. Hébr. litt. & échappera-t-il ? 
i'. 17. Autr. Er Pharaon , ¡¡uoiquavec 

une grande armé? & un grand peuple , ne 
fera rien , ne ríujfírj point , dans le combat 
contre le Roi de Babylone. » Pharaon fe 
mit en marche pour fecourir Jérufalem ; 
mais Nabuchodonofor alia au devant de luí. 

Se l'obligea defc retirer. Jerem. x x x v u . 4. 
S- / î i f . ' 

f . 18. Litt. adonné la main en /¡¿ne d'al-
liance. 

Ibid. Litt. mais après avoir fait toute» 
ces chofcs, il n'échappera point. 
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a m é p r i f é e , 8 c l a r u p t u r e d e l ' a l l i a n c e d u s q u o d p r a 3 v a r i c a t u s 
q u ' i l a v o i r f a i t e . " 

20. J 'érendrai m o n rets f u r lu i , 8c ¡e 

' le prendrai dans m o n filer ; je r e m m è -

nerai dans B a b y l o n e ; 8c je lu i p r o n o n -

cera i là f o n a r r ê t , à c a u f e d e la p e r f i d i e " 

dans l a q u e l l e il e f t t o m b é e n m e m é p r i -

f a n r , moi qu'il avoil pris à témoin de fa 

fidélité. 

2 1 . T o u s les d é f e r t e u r s qui l ' o n t f i l i -

v i , a v e c t o u t e s fes t r o u p e s , t o m b e r o n t 

p a r l ' é p é e ; " 8 c c e u x qui é c h a p p e r o n t , " 

f e r o n t d i f p e r f é s d e t o u s c ô t é s : 6c v o u s 

f a u r e z q u e c ' e l i m o i q u i fu is le S e i g n e u r 

qui ai p a r l é , & qui fais arriver tout ce 

que j'ai dit. 

2.1. V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r 

D i e u : M a i s m o i , je p r e n d r a i d e la m o e l -

l e " d u plus g r a n d c e d r e , & je l a m e t -

trai à part ; " je c o u p e r a i d u h a u t d e f e s 

b r a n c h e s une g r e f f e t e n d r e , & j e l a 

p l a n t e r a i f u r u n e m o n t a g n e h a u t e 8c é l e -

v é e . 

z 3 . J e la p l a n t e r a i fur la h a u t e m o n -

d i , p o n a m i n c a p u t e j u s . 

2 0 . E t e x p a n d a m f u p e r 

c u m r e t e m e u m , 6 t c o m -

p r e h e n d e t u r i n l a g e n a 

m e a : & a d d u c a m c u m i n 

B a b y l o n e m , & j u d i c a b o 

c u m i b i i n p r a i v a r i c a c i o -

n e q u i i d e f p e x i t m e . 

2 1 . E t o m n e s p r o f u g i 

e j u s c u m u n i v e r f o a g m i n e 

T u o , g l a d i o c a d e n t : r e l i -

d u i a u t e m i n o m n e m v e n -

t u m d i f p e r g e n e u r : 8c f e i e -

t i s q u i a e g o D o m i n u s l o -

c u t u s f u m . 

2 2 . H a : c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : E t f u m a m e g o d e 

m e d u l l a c e d r i f u b l i m i s , 

& p o n a m ; d e v e r t i c e r a -

m o r u m e j u s t e n c r u m d i f -

t r i n g a m , 8c p l a n t a b o f u -

p e r m o n t e m e x c e l f u m & 

e m i n e n t e m . 

2 3 . I n m o n t e f u b l i n i i 

{ ' . 19. Hébr. litt. le violement de mon 
ferment Se la rupture de mon alliance , c. 
è. d. du ferment G* de tjllUr.ee dont il m'a-
toit pris à témoin. Infr. f . zo. 

f . zo. La prépolîtlou in manque dans 
l'Hébreu. 

>5". 11 . L'Hébreu pourroit lignifier : 
judicabo eum... (s omnes profugos ejus : je 
lui prononcerai fon arrêt , ainfî qu'à "tous les 
déferteurs de fon armée Alors au lieu de 
ncL, eum omnibus agminibus ejus , on pour-
roit lire UCL , S- univerfa agn.ina ejus , & 
tomes fes troupes tomberont par l'épée. 

If-id. Litt, qui relieront, 
tf. 11 . Hébr. autr. de la plus haute tige 

eu grand cedre. » Quelques-uns prétendent 
expliquer ceci de Zotobabel ; mais la plu-

part l'expliquent de J. C. même, qui , fclon 
la chair, tire fon opgine de David , S: des 
rois fucccITeurs de ce prince. C'cll lui qui 
eft planté fur une montagne élevée ; & cette 
montagne eft fon Kglife élevée au delfus de 
toutesles autres fociétés par les divines pré-
rogatives qui la diftinguent. liai. 11, ¡. 
Mich. iv. 1. 

lbid. O n lit dans l'Hébreu VMTTI , tf 
dabo , ou comme l'exprime la Vulgate G* 

ponam : mais il eft facile de voir que cette 
cxpreflîoD fufpendue eft peu naturelle , & 
que plus loin on trouve un adjeéiif KC , te-
nerum , qui laide à defiret fon fubftantif : 
c'eft ce qui donne lieu de préfumer qu'il 
faudrait lire USNSN , >? palmitem de vert/ce 
ramorum ejus tenerum diftringam. 

I f r a c l 

I f r a e l p l a n t a b o i l l u d , 6c 

c r u m p e t i n g e r m e n , 8c 

f a c i c t f r u d u m , 8c e r i t i n 

c e d r u m m a g n a n i : £ t h a -

b i t a b u n t f u b e a o m n e s v o -

l u c r e s , 8c u n i v e r f u m v o -

l a t i l e f u b u m b r a f r o n -

d i u m e j u s n i d i f i c a b i t . 

2 4 . E t f e i e n t o m n i a l i g -

n a r e g i o n i s , q u i a e g o D o -

m i n u s h u m i l i a v i l i g n u m 

f u b l i m e , 8c e x a l t a v i l i g -

n u m h u m i l e : & ficcavi 

l i g n u m v i r i d e , 8 c f r o n d e r e 

f e c i l i g n u m a r i d u m . E g o 

D o m i n u s l o c u t u s f u m , & 

f e c i . 
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t a g n e d ' I f r a é l ; e l le p o u f f e r a u n r e j e t o n , 

p o r t e r a d u f r u i t , 8c d e v i e n d r a un g r a n d 

c e d r e : t o u s les o i f e a u x h a b i t e r o n t f o u s 

ce c e d r e ; 8c t o u t c e qui v o l e , f e r a f o » 

n i d " f o u s l ' o m b r e d e fes b r a n c h e s . 

2 4 . E t t o u s les a r b r e s d e c e t t e terre 

f a u r o n t q u e c ' e f t m o i , qui fu is le S e i -

g n e u r , qui ai h u m i l i é le g r a n d a r b r e , 

Se q u i ai "élevé l ' arbre bas & f o i b l e ; qui 

ai f é c h é l ' arbre v e r d , 8c qui ai f a i t re-

v e r d i r l ' arbre f e c . C ' e f t m o i q u i fuis le 

S e i g n e u r , qui ai p a r l é , 8c qui ai fait 

ce que j'avois dit. " 

ir. l ; . Hébr. habitera. 
f - 24. Hébr. & qui ferai ce que /ai dit. 

C H A P I T R E X V I I I . 

On ne dira plus dans Ifrael que le fils porte l'iniquité du pere-, 

mais chacun portera feul la peine de fon péché. Si l'impie 

fait pénitence , il ne mourra point ; fi le jufie abandonne la 

juftice, il périra. Exhortation à la pénitence. 

I . T 7 T f a é t u s e f t f e r m o ' - f E S e i g n e u r m e p a r l a d e n o u v e a u , 

i ^ D o m i n i a d m e . d i - m e dit : / D o m i n i a d m e , d i 

c e n s : 

2 . Q u i d e f t q u ò d i n t e r 

v o s p a r a b o l a m v e r t i t i s i n 

p r o v e r b i u m i f t u d i n t e r r a 

I f r a c l , d i c c n t e s : P a t r e s 

c o m e d e r u n t u v a m a c e r -

2. D ' o ù v i e n t q u e v o u s v o u s forvez 

p a r m i v o u s d e c c r r e p a r a b o l e , 8c q u e 

v o u s l ' a v e z t o u r n é e en p r o v e r b e dans 

I f r a e l : " L e s p e r e s , d i t e s - v o u s , o n t 

m a n g é les raifins v e r d s , 8c les dents des j . - . x x « . u , 

enfants en o n t é t é a g a c é e s ; comme fi vous 

f . i . Hébr. autr, D'otl vient que vous vous ferysz de ce proverbe dans Ifrael, &C, 

Tome X. Zzzz 
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a m é p r i f é e , 8 c l a r u p t u r e d e l ' a l l i a n c e d u s q u o d p r & v a r î c a r u s 
q u ' i l a v o i r f a i t e . " 

20. J ' é t e n d r a i m o n rets f u r lu i , Se ¡e 

' le prendrai dans m o n filet ; je l ' e m m è -

nerai dans B a b y l o n e ; 8c je lu i p r o n o n -

cera i là f o n a r r ê t , à c a u f c d e la p e r f i d i e " 

dans l a q u e l l e il e f t t o m b é e n m e m é p r i -

f a n t , moi qu'il avoit pris à témoin de fa 

fidélité. 

i l . T o u s les d é f e r t e u r s qui l ' o n t f u l -

v i , a v e c t o u t e s fes t r o u p e s , t o m b e r o n t 

p a r l ' é p é e ; " 8 c c e u x qui é c h a p p e r o n t , " 

f e r o n t d i f p e r f é s d e t o u s c ô t é s : 5 c v o u s 

f a u r e z q u e c ' e f t m o i q u i fu is le S e i g n e u r 

qui ai p a r l é , & qui fiais arriver tout ce 

que j'ai dit. 

i l . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r 

D i e u : M a i s m o i , je p r e n d r a i d e la m o e l -

l e " d u plus g r a n d c e d r e , & je l a m e t -

trai à part ; " je c o u p e r a i d u h a u t d e f e s 

b r a n c h e s une g r e f f e t e n d r e , & j e l a 

p l a n t e r a i f u r u n e m o n t a g n e h a u t e 8c é l e -

v é e . 

z 3 . J e la p l a n t e r a i fur la h a u t e m o n -

d i , p o n a m i n c a p u t e j u s . 

2 0 . E t c x p a n d a n i f u p e r 

c u m r e t e m e u m , 6 t c o m -

p r e h e n d e e u r i n l a g e n a 

m e a : Sc a d d u c a m c u m i n 

U a b y l o n e m , & j u d i c a b o 

c u m i b i i n p r a i v a r i c a c i o -

n e q u i i d e f p e x i t m e . 

2 1 . E t o m n e s p r o f u g i 

e j u s c u m u n i v e r f o a g m i n c 

f u o , g l a d i o c a d c n t : r e f i -

d u i a u t e m i n o m n e m v e n -

t u m d i f p e r g e n t u r : 8c f e i e -

t i s q u i a e g o D o m i n u s l o -

c u t u s f u m . 

2 2 . H a ; c d i e l t D o m i n u s 

D e u s : E t f u m a m e g o d e 

m e d u l l a c e d r i f u b l i m i s , 

& p o n a m ; d e v e r t i c e r a -

m o r u m e j u s t e n c r u m d i f -

t r i n g a m , 8c p l a n t a b o f u -

p e r m o n t e m e x c e l f u m & 

e m i n e n t e m . 

2 3 . I n m o n t e f u b l i m i 

{ ' . 19. Hébr. Iitt. le violement île mon 
ferment Se la rupture de mon alliance , c. 
è. d. du ferment G* de tjllUr.ee dont il n.'a-
roit pris à témoin. Jnfr. f . zo. 

f . zo. La prépolilion in manqua dans 
l'Hébreu. 

'-I- L'Hébreu pourroit lignifier : 
judicobo eum... Cé omnes profitgos ejus : je 
lui prononcerai fon. arrêt , ainiî qu'à "tons les 
déferteurs de fon atmée Alors au lieu de 
ncL, eum omnibus agminibus ejus , on pour-
toit lire VCL , S- univerfo jgn.itu ejus , & 
toutes fes troupes tomberont par l'épée. 

Ibid. Lin, qui relieront, 
tf. 11 . Hébr. autr. de la plus haute tige 

eu jrand cedre. » Quelques-uns prétendent 
esp-iquer ceci de Zorobabel ; mais la plu-

part l'expliquent de J. C. même, qui , fclon 
la chair, tire fon opgine de David , S: des 
rois fuccelfeurs de ce prince. C'cll lui qui 
eft planté fur une mor.tjgne élevée ; & cette 
montagne eft fon Kglife élevée au delfus de 
toutesles autres fociétés par les divines pré-
rogatives qui la diftinguent. lfiii. 11. i. 
Meb iv. t. 

Ibid. O n lit dans l'Hébreu v m t t i , tf 
dobo , ou comme l'exprime la Vulgate G* 

ponom : mais il eft facile de voir que cette 
exprelHon fufpendue eft peu naturelle , Se 
que plus loin on trouve un adjeétif KC , te-
nerum , qui laifle à defirer fon fubftantif : 
c'ett ce qui donne lieu de préfumer qu'il 
faudrait lire USNSN , G" pslmitem de vertiee 
romorum ejus eenerum dijiringjm. 

I f r a c l 

I f r a e l p l a n t a b o i l l u d , 6c 

c r u m p e t i n g e r m e n , 8c 

f a c i c t f r u ò t u n i , 8c e r i t i n 

c c d r u m m a g n a m : £ t h a -

b i t a b u n t f u b c a o m n e s v o -

l u c r e s , 8c u n i v e r f u m v o -

l a t i l e f u b u m b r a f r o n -

d i u m e j u s n i d i f i c a b i c . 

2 4 . E t f e i e n t o m n i a l i g -

n a r e g i o n i s , q u i a e g o D o -

m i n u s h u m i l i a v i l i g n u m 

f u b l i m e , 8c e x a l t a v i l i g -

n u m h u m i l e : & ficcavi 

l i g n u m v i r i d e , 8 c f r o n d e r c 

f e c i l i g n u m a r i d u m . E g o 

D o m i n u s l o c u t u s f u n i , & 

f e c i . 

t a g n e d ' i f r a é l ; e l le p o u f f e r a u n r e j e t o n , 

p o r t e r a d u f r u i t , 8c d e v i e n d r a un g r a n d 

c e d r e : t o u s les o i f e a u x h a b i t e r o n t f o u s 

ce c e d r e ; 8c t o u t c e qui v o l e , f e r a f o » 

n i d " f o u s l ' o m b r e d e fes b r a n c h e s . 

2 4 . E t t o u s les a r b r e s d e c e t t e terre 

f a u r o n t q u e c ' e f t m o i , qui fu is le S e i -

g n e u r , qui ai h u m i l i é le g r a n d a r b r e , 

Se q u i ai "élevé l ' arbre bas & f o i b l e ; qui 

ai f é c h é l ' arbre v e r d , 8c qui ai f a i t re-

v e r d i r l ' arbre f e c . C ' e f t m o i q u i fuis le 

S e i g n e u r , qui ai p a r l é , 8c qui ai fait 

ce que j'avois dit. " 

it. l ; . Hébr. habitera. 
f - 24- Hébr. Se qui ferai ce que fai dir. 

C H A P I T R E X V I I I . 

On ne dira plus dans Ifrael que le fils porte l'iniquité du pere-, 

mais chacun portera feul la peine de fon péché. Si l'impie 

fait pénitence , il ne mourra point ; ft le jufle abandonne la 

juftice, il périra. Exhortation à la pénitence. 

1 . T 7 T f a i l u s e f t f e r m o i - f E S e i g n e u r m e p a r l a d e n o u v e a u , 

i ^ D o m i n i a d m e . d i - l _ i S e m e dit : / D o m i n i a d m e , d i 

c e n s : 

2 . Q u i d e f t q u ò d i n t e r 

v o s p a r a b o l a m v e r t i t i s i n 

p r o v e r b i u m i f t u d i n t e r r a 

I f r a c l , d i c c n t e s : P a t r e s 

c o m e d e r u n t u v a m a c e r -

2. D ' o ù v i e n t q u e v o u s v o u s f e r v e z 

p a r m i v o u s d e c e t t e p a r a b o l e , 8c q u e 

v o u s l ' a v e z t o u r n é e en p r o v e r b e dans 

I f r a e l : " L e s p e r e s , d i t e s - v o u s , o n t 

m a n g é les railins v e r d s , Se les dents des j . - . x s « , t». 

enfants en o n t é t é a g a c é e s ; comme fi vous 

f . i . Hébr. autr, D'od vient que vous vous f e r v « de ce proverbe dans Ifrael, &C, 

Tome X. Zzzz 
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vouliez faire entendre que les enfants inno-

cents font punis pour les péchés de leurs 

peres. 

3. J e jure par m o i - m ê m e , dit le S e i -

g n e u r D i e u , q u e c e t t e p a r a b o l e n e p a f -

fera plus p a r m i v o u s en p r o v e r b e dans 

I f r a ë l , " & que je rendrai à chacun félon 

fes œuvres. 

4. C a r t o u t e s les â m e s f o n t à m o i , & 

me font également clteres : l ' â m e d u fils elt 

à m o i , c o m m e l a m e d u p e r e : l ' a m e 

qui a p é c h é , m o u r r a e l l e - m ê m e , & une 

autre ne portera point la peine qui lui efl 

due. 

5. Si un h o m m e eft ju f te , s'il a g i t f é -

l o n l ' é q u i t é & la ¡uf t ice , 

6. s'il 11c m a n g e p o i n t de v i a n d e s im-

molées fur les m o n t a g n e s , Se s'il n 'é leve 

p o i n t les y e u x v e r s les i d o l e s d e la m a i -

f o n d ' i f r a e l ; s'il ne v i o l e p o i n t la f e m -

m e d e f o n p r o c h a i n , s'il ne s ' a p p r o c h e 

p o i n r d e fa propre f e m m e l o r f q u ' e l l e a la 

m a l a d i e o r d i n a i r e à f o n f e x c ; 

7 . s'il n 'at tr i f te & ne blejfe " p e r f o n n e , 

Mdùft.V"xv7 ' s'il rend à f o n d é b i t e u r le g a g e q u ' i l lui 

i s - a v o i t d o n n é , " s ' i l ne prend r ien du b i e n 

d 'autrui par v i o l e n c e ; s ' i l d o n n e d e f o n 

p a i n à c e l u i qui a f a i m , s'il c o u v r e d e 

v ê t e m e n t s c e u x q u i éro ient n u d s ; " 

8. s'il ne p r ê t e p o i n t à u f u r e , Se ne 

r e ç o i t p o i n t p l u s q u ' i l n'a d o n n é ; s ' i l 

d é t o u r n e fa m a i n d e l ' in iqui té , 8e s'il 

r e n d un j u g e m e n t é q u i r a b l e entre d e u x 

E L , 

b a m , Se d e n t e s filiorum 

o b f t u p e f c u n t ? 

3 . V i v o e g o , d i c i c D o -

m i n u s D e u s , l i c r i c u l t r à 

v o b i s p a r a b o l a h s c i n 

p r o v e r b i u m i n I f r a c l . 

4 . E c c e o m n e s a n i m a ; , 

m e a ; f u n i : u t a n i m a p a -

t r i s , i r a £e a n i m a f i l i i m e a 

e f t : a n i m a q u a ; p e c c a v e -

r i t , i p l a m o r i e t u r . 

5 . E t v i r l i f u e r i t j u f t u s , 

& f e c c r i t j u d i c i u m Se j u f — 

t i t i a m , 

6 . i n m o n t i b u s n o n c o -

m e d e r i t , & o c u l o s f u o s 

n o n l e v a v e r i t a d i d o l a d o -

n i u s K r a e l ; Se u x o r e m 

p r o x i m i f u i n o n v i o l a v e -

r i t , S e a d m u l i e r e m m e n f -

t r u a t a m n o n a c c e f l e r i t : 

7 . Se h o m i n e m n o n 

c o n t r i f t a v e r i t , p i g n u s d e -

b i t o r i r e d d i d e r i t , p e r 

v i m n i h i l r a p u c r i t : p a n e m 

f u u m e f u r i e n t i d e d e r i t , 

& n u d u m o p e r u c r i t v e f t i -

m e n t o : 

8 . a d u f u r a m n o n c o m -

m o d a v e r i t , & a m p l i ù s 

n o n a c c c p c r i t : a b i n i — 

q u i t a t e a v e r t e r i t m a n u m 

f . 3. Hébr. autr. que l 'on ne le fervila 
plus parmi vous de ce proverbe dans Ifraël. 

7. Hébr .autr . s'il n'oppi ime perfonne. 
Ibid. O u lit dans l 'Hébreu KBLTU HUB , 

pignus tjus debitor , poUrjCBLT HKUB ,pig-
nus debitoris. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu BOD , vtjli"i 
minium , pour m o n , vtjhmtnio 

C H A l ' I 

l ' u a m , Se j u d i c i u m v e r u n i 

f e c e r i t i n t e r v i r u m & v i -

r u m : 

9 . i n p r x c e p c i s m e i s 

a m b u l a v e r i t , Se j u d i c i a 

m e a c u f t o d i e r i t u c f a c i a t 

v e r i t a t e m : h i e j u f t u s e f t , 

v i t a v i v e t , a i t D o m i n u s 

D e u s . 

1 0 . Q u ò d fi g e n u c r i t fi-

l i u m l a t r o n e m e f f u n d e n -

t e m f a n g u i n e m , & f e c e -

r i t u n u m d e i l t i s , 

1 1 . Se h a ; c q u i d e m c m -

. n i a n o n f a c i e n t c m , ( e d i n 

m o n t i b u s c o m e d e n t c m , 

Se u x o r e m p r o x i m i f u i 

p o l l u e n c c m : 

1 1 . e g e n u m & p a u p e -

r e m c o n t r i f t a n t c m , r a -

p i e n t e m r a p i n a s , p i g n u s 

n o n r e d d e n t e m , & a d 

i d o l a l e v a n t e m o c u l o s 

f u o s , a b o m i n a t i o n e m f a -

c i e n t e m : 

1 3 . a d u f u r a m d a n t e m , 

& a m p l i ù s a c c i p i c n t c n i ; 

n i m i q u i d v i v e t ? n o n v i -

v e t : c ù m u n i v e r f a h s e c 

d e t e f t a n d a f e c c r i t , m o r -

t e m o r i e t u r ; f a n g u i s e j u s 

i n i p f o e r i t . 

1 4 . Q u ò d fi g c n u e r i t fi-

l i u m , q u i v i d e n s o m n i a 

T R E X V I I I . 7 3 1 

h o m m e s qui p l a i d e n t e n f e m b l e devant 

lui; 

9 . s ' i l m a r c h e dans la voie de m e s pré-

c e p t e s , 8e g a r d e m e s o r d o n n a n c e s , 

p o u r ag i r f é l o n la juflice & la v é r i t é ; 

c e l u i - l à e f t ju f te , Se il v i v r a t r è s - c e r t a i -

n e m e n t , dit le S e i g n e u r D i e u . 

1 0 . Si c e t h o m m e a u n fils qui f o i t 

un v o l e u r , Se un homicide , q u i ré-

p a n d e le f a n g , 8e qui c o m m e t t e q u e l -

q u ' u n e d e c e s f a u t e s que je viens de rap-

porter , 

1 1 . q u a n d m ê m e il ne les c o m m e t -

t r a i t pas routes ; qui m a n g e f u r les m o n -

t a g n e s des viandes immolées aux idoles , 

qui v i o l e la f e m m e d e f o n p r o c h a i n ; 

11. qui a t t r i f t e & opprime " le f o i b l e 

Se. le p a u v r e , qui p r e n n e par v i o l e n c e 

l e b i e n d ' a u t r u i , q u i ne r e n d e p o i n t le 

g a g e à fon d é b i t e u r , quoiqu'il en ait eu 

un prejfant befoin ; qui l e v e f e s y e u x v e r s 

les i d o l e s , qui c o m m e t t e d e s a b o m i -

n a t i o n s ; 

1 5 . qui p r ê t e à u f u r e , 8c qui r e ç o i v e 

p l u s qu' i l n ' a p r ê t é , v i v r a - t - i l a p r è s c e l a ? 

N o n c e r t e s , il 11e v i v r a p o i n t : il m o u r r a 

t r è s - c e r t a i n e m e n t , p u i f q u ' i l a fait r o u t e s 

c e s a c t i o n s d é t e f t a b l e s qui méritent la 

mort ; 8e f o n i a n g fera fur f a tê te , "fans 

qu'il puiJJ'e rejetter la caufe de fa mort fur 

l'iniquité de fes peres. 

1 4 . S i c e t h o m m e a u n fils , qui , 

v o y a n t t o u s les c r i m e s q u e f o n p e r e 

i 1 2 . C 'c f t le fens de l 'Hébreu : q u i o p - I y - 13- O n lit dans l 'Hébreu , rat, 

pcieae [finguines ¡jus , pour DMU , fjnguis ejus. 
Z Z Z Z 2 
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a v o i r c o m m i s , en f o i t fa i f i d e c r a i n t e , " 

& f e g a r d e b i e n d e l ' i m i t e r ; 

i qui ne m a n g e p o i n t des viandes 

immolées f u r les m o n t a g n e s , 8 e qui ne 

l e v é p o i n t les y e u x vers les i d o l e s d e la 

m a i f o n d l f r a c l ; qui n e v i o l e p o i n t l a 

f e m m e d e f o n p r o c h a i n ; 

r 6. qui n ' a t t r i f t e & n'opprime " p e r -

f o n n e , qui n e r e t i e n n e p o i n t l e g a g e à 

f o n d é b i t e u r , qui n e p r e n n e p o i n t par 

v i o l e n c e le b ien d 'autrui ; q u i d o n n e d e 

f o n pain a u p a u v r e , qui h a b i l l e c e l u i 

qui é t o i t n u d ; 

1 7 . q u i d é t o u r n e (à m a i n d e t o u t e ¡11-

j u l t i c e à l 'égard d u p a u v r e , q u i n e d o n -

n e p o i n t à u f u r e , Se ne r e ç o i v e r ien a u 

d e l à d e c e q u ' i l a p r ê t é ; q u i o b f e r v e 

m e s o r d o n n a n c e s , Se qui m a r c h e dans 

la voie de m e s p r é c e p t e s : c e l u i - l à n e 

m o u r r a p o i n t à c a u f e de l ' i n i q u i t é d e f o n 

p e r e ; m a i s i l v i v r a t r è s - c e r t a i n e m e n t . 

1 8 . S o n p e r e qui a v o i t o p p r i m é les 

autres par des c a l o m n i e s , " Se q u i a v o i t 

c o m m i s des a f t i o n s c r i m i n e l l e s a u m i -

l i e u d e f o n p e u p l e , e f t m o r t à c a u f e d e 

f a p r o p r e iniquité ; & le fils n'en portera 

pas la peine. 

E L , 

p e c c a t a p a t r i s f u i q u a ; fo 

c i t , t i m u c r i t , Se n o n f e -

c e r i t l i m i l e e i s : 

1 5 . f u p e r m o n t e s n o n 

c o m e d e r i t , 8e o c u l o s f u o s 

n o n l e v a v e r i t a d i d o l a d o -

m ù s I f r a e l , & u x o r e m 

p r o s i m i l u i n o n v i o l a v c -

r i c : 

r 6 . Se v i r u m n o n c o n -

e r i f t a v e r i c , p i g n u s n o n 

r e t i n u e r i t , & r a p i n a m 

n o n r a p u e r i t , p a n e m 

f u u m e f u r i e n t i d e d e r i t , 

Se n u d u m o p e r u e r i c v e f t i -

m e n t o : 

1 7 . ii p a u p e r i s i n j u r i a 

a v e r t e n e m a n u m f u a m , 

u f u r a n i & f u p e r a b u n d a n -

t i a m n o n a c c e p e r i t , j u d i -

c i a m e a f e c c r i t , i n p r a > 

c e p e i s m e i s a m b u l a v e r i c : 

h i c n o n m o r i e r u r i n i n i -

q u i c a t c p a t r i s f u i , f e d v i -

t a v i v e t . 

1 8 . P a c e r e j u s q u i a c a -

l u m n i a e u s e l i , Se v i n i f ' e -

c i c f r a c r i , Se m a l u m o p e -

r a t u s e f t i n m e d i o p o p u l i 

f u i , e c c e m o r c u u s e f t i n 

i n i q u i t a c c f u a . 

ir. 14. On lit deux fois Jans l'Hébreu 
l ' I t i , qui lignifie proprement , & limite-
l i ' , les Biules Hébraïques fuppofent que le 
leconJ eft p o a r U U A H i & M t r n a f . 

tea évidemment tout le contraire : & -1 cft 
' pre'umer que c'élt une faute échappée au< 
loins des éditeurs , qui on, „aufgbfê l e n i 

remarque. 
f ' . i f . C'clî le fens de l'Hébreu : qui n'on-

prime. 

f . 1 S. Autrement 8c feton l'Hébreu : qui 
avoit opprimé les autres \ qui avoit pris pac 
violence le bien de fon frère , & qui avoit. 
commis, &c. 

C H A P I 

1 9 . E t d i c i t i s : Q u a r e 

n o n p o r t a v i t f i l i u s i n i q u i -

c a c e m p a t r i s ? V i d e l i c e t , 

q u i a filius j u d i c i u m & j u l -

t i t i a m o p e r a t u s e f t , o m -

n i a p r s c e p t a m e a c u f t o -

d i v i t , S e f e c i c ¡ I l a , v i v e t 

v i t a . 

2 0 . A n i m a q u a ; p e c c a -

v e r i t , i p l a m o r i e t u r : fi-

l i u s n o n p o r t a b i t i n i q u i -

t a t e m p a t r i s , Se p a t e r n o n 

p o r t a b i t i n i q u i t a t e m f i l i i ; 

j u f t i t i a j u f t i f u p e r c u m 

e r i c , & i n i p i e t a s i m p i i 

e r i t l u p e r e u m . 

2 r . S i a u t e m i m p i u s 

e g e r i e p c E n i t c n c i a m a b 

o m n i b u s p e c c a t i s f u i s , 

q u a ; o p e r a t u s e l i , & c u l -

c o d i e r i c o m n i a p r a : c e p t a 

m e a , Se f e c e r i t j u d i c i u m 

S e j u f t i t i a m , v i t a v i v e t , 

S e n o n m o r i e t u r . 

2 2 . O m n i u m i n i q u i t a -

t u m e j u s , q u a s o p e r a c u s 

e l i , n o n r e c o r d a b o r : i n 

j u f t i c i a f u a , q u a m o p e r a -

t u s e l i , v i v e t . 

T R E X V I I I . 73J 
1 9 . Si v o u s d i t e s : " P o u r q u o i le l i ls 

n 'a-t- i l pas p o r t é l ' in iqui té " d e f o n p e -

re ? C ' c f t p a r c e q u e le fils a a g i f é l o n l ' é -

q u i t é & f é l o n l a j u l l i c c ; q u ' i l a g a r d é 

t o u s m e s p r é c e p t e s , Se q u ' i l les a p r a t i -

q u é s : c ' e f l p o u r q u o i il v i v r a t r è s - c e r t a i -

n e m e n t . 

20. L ' a m c qui a p é c h é , m o u r r a e l l e - x x i r -

m ê m e : le fils ne p o r t e r a p o i n t l ' ini- 4 . ' R £ . XIV. 

quiré " d u p e r e , 8c le p e r e ne p o r t e r a 6-

p o i n t l ' in iqui té " du fils : la j u f t i c e d u * KXV"-

j u f l e f e r a f u r lui , Se l ' i m p i é t é d e l ' i m -

p i e " f e r a fur lui ; chacun recevra félon 

fes œuvres. 

2 1 . Si l ' i m p i e f a i t p é n i t e n c e d e t o u s 

les p é c h é s q u ' i l a v o i t c o m m i s , s'il g a r d e 

t o u s m e s p r é c e p t e s , Se s'il a g i t f é l o n 

" l ' é q u i t é Se la j u f t i c e , il v i v r a c e r t a i n e -

m e n t , Se ne m o u r r a p o i n t . 

22. J e n e m e f o u v i e n d r a i p l u s d e t o u -

tes les iniquités q u ' i l a v o i t c o m m i f e s ; " 

il v i v r a dans les œ u v r e s d e j u f t i c e qu ' i l 

aura f a i t e s . " 

i ' . 19. O n lit dans l'Hébreu UAMRT.M , 
El dicitis : peut-être pour HAMRTM , An 
diceiis : Direz-vous» 

il. 19. & 20. O n lit dans l'Hébreu BAUX , 
in iniqttitjtc, pour A UN, iniquilaltm. 

f . 20. O n lit dans l'Hébreu RSA pour 
HKSA , impii : les Rabbins en conviennent : 
le fens au fond eft le même i mais le génie 
de la langue demande cette correction : & 
il eft avantageux de remarquer ces fautes de 
Copiltes avouées par les Rabbins. Ce qui 

prouve qu'en effet on a diî lire ititSA, iritf 
pii, c'eft que dans le même vcrlet on vienc 
de lire iisnrtj , jufti , dans une femblablc 
conliruétion. 

f . 12, Hébr. auir. Toutes les iniquités 
qu'il avoit commifes feront oubliées. 

11, i . c. à, d. ii trouvera une vie nouvelle 
dans les œuvres de juttjce qu'il pratiquera y 

de même qu'il avoit trouve 1b mort dans* 
fon iniquité. 
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Infr. xxxi t i . 2 j . £„ effet t e f t - c e q u e je v e u x la 

• " ' h i r . m . f . m o r t de l ' i m p i e , " dit le S e i g n e u r D i e u ? 

8c n e v e u x - j e pas p l u t ô t qu ' i l fe c o n -

v e r t i f l e , & qu'il f : retire de fa m a u v a i f e 

v o i e , Se q u ' i l v i v e ? 

24. M a i s li le jufte fe d é t o u r n e d e f a 

j u f t i c e , Se q u ' i l v i e n n e à c o m m e t t r e l ' i-

n i q u i t é , 8c t o u t e s les a b o m i n a t i o n s q u e 

l ' i m p i e c o m m e t d ' o r d i n a i r e , " v i v r a - t - i l 

a l o r s : " Non, il ne vivra point : t o u t e s 

les œ u v r e s de ju f t ice qu ' i l a v o i r f a i t e s , 

f e r o n t o u b l i é e s , & il m o u r r a dans la 

p e r f i d i e o ù il e f t t o m b é , Se dans le 

p é c h é qu'il a c o m m i s . 

Xnfr. m m . 2 5 " A p r è s ce la , v o u s dites : L a v o i e 

io. d u S e i g n e u r n'eft pas jufte . E c o u t e z 

d o n c , m a i f o n d ' I f r a è l : E f t - c e m a v o i e , 

qui n ' e f t p a s jufte ? Se n e f o n : - c e pas 

p l u t ô t les v ô t r e s , qui f o n t c o r r o m -

p u e s ? " 6" n 'eft-ce pas à votre mauvaife 

conduite , que vous deve\ attribuer les 

maux que vous fouffref ? 

2 6 . C a r l o r f q u e le ju f te fe fera dé-

t o u r n é d e fa j u f t i c e , qu ' i l aura c o m m i s 

l ' i n i q u i t é , Se qu'il f e r a m o r r en c e t 

é t a t , " il m o u r r a dans les œ u v r e s i n j u l l e s 

q u ' i l a c o m m i f e s . 

I E L 

3 2 . N u m q t i i d v o l u n -

t a t i s m e s e e f t m o r s i m p i i , 

d i c i t D o m i n u s D e u s , & . 

n o n u t c o n v e r t a t u r à v i i s 

l u i s , £e v i v a t ? 

2 4 . S i a u t e m a v e r t e n e 

f e j u f t u s à j u f t i t i a f u a , & 

f e c e r i t i n i q u i t a t e m f e c u n -

d ù l n o m n e s a b o m i n a t i o -

n e s q u a s o p e r a r i f o l e t i m -

p i u s , n u m q u i d v i v e t ? 

o m n e s j u f t ù i é e e j u s q u a s 

f e c e r a t , n o n r e c o r d a b u n -

t u r : i n p r x v a r i c a t i o n e 

q u a p r a j v a r i c a t u s e f t , & 

i n p e c c a t o f u o q u o d p e c -

c a v i ! , i n i p f i s m o r i e t u r . 

l j . E t d i x i f t i s : N o n c f t 

¡ e q u a v i a D o m i n i . A u d i t e 

e r g o , d o m u s I l r a e l : 

N u m q u i d v i a m e a n o n e f t 

t e q u a , & n o n m a g i s v i ® 

v e l t r s p r a v a : f u n t ? 

2 6 . C ù m e n i m a v e r t e r i t 

f e j u f t u s il j u f t i t i a f u a , & 

f e c e r i t i n i q u i t a t e m , m o -

r i e t u r i n e i s : i n i n j u f t i t i a 

q u a r n o p c r a t u s e f t , m o -

r i e t u r . 

f . 13. On lit dans l 'Hcbreu, Numquid 
benepUciium eß mihi ( in ) morte impie : la 
prépolition manque ; on la trouve exprimée 
dans le fécond membre de ce vcifct ; nonne 
in eonverjione ejus , on la voit encore dans 
une phrafe fcmblable qui eft à la lin de ce 
Chapitre & au Chap. x x x m . f . 11 . 

14. On lit dans l'Hébreu ASH HKSA 
lAsii , fecit impius feitrit, pour ASH lASit 

H AS A , fjeiendo feceril impius. 
Ibid. On lit dans l'Hébreu UKI /J vivil, 

pour H RI , jn vivet ! 
f ' . i î . Hébr. litl. qui ne font pas juftes. 
y . 26. Vulg. lier, in eis : l'Hébreu peut 

lignifier pofl hae , c'eft-à-dire , après qu'il 
fe fera ainii détourne de la juftice, Si qu'il 
aura aiali commis l'iniquité. 

* S W 

C H A P I 

2 7 . E t c ù m a v e r t e n e l e 

i m p i u s a b i m p i e t a t c t u a , 

q u a m o p e r a t u s e f t , S e f e -

c e r i t i u d i c i u m Se ¡ u l t i -

m i l i : i p f e a n i m a m l u a m 

v i v i f i c a b i t . 

z X . C o n f i d e r a n s e n i m , 

& a v e r t e n s f e a b o m n i b u s 

i n i q u i t a t i b u s l u i s , q u a s 

o p e r a t u s e f t , v i t a v i v e t , 

Se n o n m o r i e t u r . 

2 9 . E c d i c u n c filli I f -

r a e l : N o n e f t a i q u a v i a 

D o m i n i . N u m q u i d v i a ; 

m e a ; n o n f l i n t s e q u a ; , d o -

m u s I f r a e l , & n o n m a g i s 

v i a ; v e f t r ® p r a v a ? ? 

g o . I d c i r c ò u n u m q u e m -

q u e j u x t a v i a s f u a s j u d i c a -

b o , d o m u s I f r a e l , a i t D o -

m i n u s D e u s . C o n v e r t i m i -

n i , & a g i c e p c e n i t e n t i a m 

a b o m n i b u s i n i q u i t a t i b u s 

v c f t r i s ; & n o n e r i t v o b i s 

i n r u i n a m i n i q u i t a s . 

3 1 . P r o j i c i t e à v o b i s o m -

n e s p r x v a r i c a t i o n e s v e f -

t r a s , i n q u i b u s p r a : v a r i -

c a t i e f t i s , & f a c i t e v o b i s 

c o r n o v u m & f p i r i t u m 

n o v u m : & q u a r e m o r i e -

m i n i , d o m u s I f r a e l ? 

3 2 . Q u i a n o l o m o r t e m 

T R E X V I I I . 

2 7 . E t l o r f q u e l ' i m p i e fe f e r a d é t o u r -

n é d e l ' i m p i é t é o ù il a v o i r v é c u , & q u ' i l 

a g i r a f e l o n l ' é q u i t é Se la j u f t i c e , il ren-

d r a ainfi la v i e à f o n â m e , qu'il avoit 

fait mourir par fon pcchê. 

28. C o m m e il a c o n f i d é r é f o n é t a t , 

8C q u ' i l s 'elt d é t o u r n é d e r o u t e s les œ u -

v r e s d ' in iquiré q u ' i l a v o i t c o m m i f e s , il 

v i v r a c e r t a i n e m e n t , " & n e m o u r r a 

p o i n t . 

2 9 . A p r è s c e l a , les enfants d ' I f r a ë l di-

f e n t e n c o r e : L a v o i e du S e i g n e u r n 'e f t 

p a s j u f t e . S o n r - c e m e s v o i e s , qui n e f o n t 

p a s j u f t e s , m a i f o n d ' I f r a ë l ? ne f o n t - c e 

p a s p l u t ô t les v ô t r e s , qui f o n t c o r r o m -

p u e s ? " & n'eft-ce pas cette corruption , 

qui attire fur vous les maux que vous fouf-

freï-

30. C ' e l t p o u r q u o i , m a i f o n d ' I f r a ë l , 

ne tene-j plus ce langage , & foycç affurée 

que je jugera i c h a c u n " f é l o n f e s v o i e s , 

d i t le S e i g n e u r D i e u . Ainfi c o n v e r t i l f e z - Ma«, m , a. 

v o u s , & fa i tes p é n i t e n c e d e t o u t e s v o s ¿«c. 111. i . 

i n i q u i t é s ; Se l ' i n i q u i t é n ' a i t i r e r a p l u s 

v o t r e ruine. 

3 1 . E c a r t e z l o i n d e v o u s t o u t e s les 

p r é v a r i c a t i o n s d o n t v o u s v o u s ê t e s r e n -

d u s c o u p a b l e s , Se f a i t e s - v o u s un c œ u r 

n o u v e a u , Se u n e f p r i t n o u v e a u ; & vous 

vivre^ : Se p o u r q u o i en effet , r r .ourrez-

v o u s , m a i f o n d ' I f r a ë l ? Eft-ce que je de-

fire votre mort ? Non. 

3 2 . J e ne v e u x p o i n t la m o r t d e c e l u i 

it. 28. O n lit dans l'Hébreu irréguliére- I 
ment K:O pour Knt , vivendo, qui fe trou-
ve aux i } Se i l . 

1'". 19. Hébr. litt, qui ne font pas juftes. 
i'. 50. Hébr. liei, chacun de vous. 
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s«j>'. y . m - qui m e u r t , die le S e i g n e u r D i e u : r e - t n o r i e n t i s , d i c i t D o m i n u s 
Ufr. XXKII, tournez J0„c à moj t & y i v e z . c-eft ce U c u s . r e v e r t i m j n , > & v j _ 

Pet, m. que je fouhàte, c'eft ee que je demande v j [ c 

4 9' de vous. " 

f . 31. c. à. d. Revcncr à moi , afin que vous vivier. 

C H A P I T R E X I X . 

Cantique lugubre fur le défajlre des Princes de Juda repré-

fentés fous le fymbole de deux lionceaux , & fur la defo-

lation de Jérujalem repréfentee fous le J'ymbole if une vigne. 

I . T 7 T v o u s , E^échiel , f a i t e s un g r a n d 

• ' d e u i l " i u r les p r i n c e s d ' i f r a ë l , 

3oaeha\ & Joahim , " 

z. & di tes-Zeur : P o u r q u o i Jèrufalem 

v o t r e m e r e , q u i ef t firieufe & cruelle 

comme une l i o n n e , s ' e f t - e l l e r e p o f é e 

p a r m i les l ions ? " & p o u r q u o i a - t - e l l e 

n o u r r i fes p e t i t s a u m i l i e u des l i o n -

c e a u x , pour les faire devenir lions eux-

mêmes ? 

3. En effet, e l l e a p r o d u i t parmi les 

lions " Joachaf u n d e f e s l i o n c e a u x ; 8c 

i l e f t d e v e n u l i o n : il s 'e f t i n f t r u i t à 

p r e n d r e la p r o i e , 8c à d é v o r e r les 

h o m m e s . 

4 . L e s p e u p l e s d'Egypte o n t e n t e n d u 

par ler de lui " & de fes violences , & ils 

l ' o n t pris , n o n f a n s e n r e c e v o i r b e a u -

ft. i . Autr. chantez un cantique lugubre. 
Infr. x x v n . -_. 

lbid. O u plutôt Joachin , c'elt-à-dire , 
Jéchonias, lnfr. f . 9 . O u plutôt encore le 
ir. luivant fuppofe qu'au lieu de k s i a i , prin-
cipes , on a dti lire , n s i A , prineipem, com-
me on le lit dans le Grec des Septante. Ce 
cantique lugubre regarde en général le Roi 
de Juda ; le Prophete rappelle ce qui cft ar-
rivé à Joachaz emmené en Egypte , & a 
Jéchonias emmené à Babylone , & il an-
nonce la ruine de Jèrufalem fous Sédécias. 

1 . F j " T t u a f f u m e p l a n c -

U . t u m l u p e r p r i n c i p e s 

I f r a e l , 

2 . & d i c e s : Q u a r c m a -

t e r t u a l e e e n a i n c c r l e o n e s 

c u b a v i t , i n m e d i o l e u n -

c u l o r u m c n u t r i v i t c a t u l o s 

f u o s ? 

3 . E t e d u x i t u n u m d e 

l e u n c u l i s f u i s , & l e o f a c -

t u s e l i : & d i d i c i t c a p e r e 

p r e e d a i n , h o m i n e n i q u e 

c o m e d e r e . 

4 . E t a u d i e r u n t d e e o g e n -

t e s , & n o n a b l q u e v u l n e -

r i b u s l u i s c c p c r u n t e u m : 

V . 1. Ces lions font les rois des nations, 
dont elle imita la conduite. 

- 3. l.itt. elle a fait tôrtir défia retraite, 
(S elle a produit su dehors. 

I ' . 4 . On lit dans l'Hébreu VIS.MAU ALIIÎ, 
G" audierunt ad eum , peut - être pour 
VISMKU A L1U , 0" latata fur.t Juper eum: 
en prenant le mot a m u par o'in au lieu 
A'aleph : Les peuples d'Egypte te font ré-
jouis de l'avantage qu'ils ont remporté fuc 
lui. 

& 

C H A P 

8c a d d u x e r u n t e u m i n c a -

t e n i s i n t e r r a m . i ? E g y p t i . 

5 . Q u a ; c u m v i d i i l e t 

q u o n i a m i n t i r m a c a e f t , & 

Ìi e r i i t e x p e & a t i o e j u s : t u -

ie u n u m d e l e u n c u l i s f u i s , 

I c o n e m c o n f t i t u i t e u m . 

6 . Q u i i n c e d e b a c i n c e r 

l e o n e s , & f a & u s e f t l e o : 

d i d i c i c p r a : d a m c a p e r e , 

& h o m i n e s d e v o r a r e : 

7 . d i d i c i e v i d u a s f a c e r e : 

& c i v i t a c e s e o r u m i n d c -

f e r t u m a d d u c e r e : & d e f o -

l a c a e f t c e r r a , & p l e n i c u d o 

e j u s , à v o c e r u g i e u s i l l i u s . 

8 . E c c o n v e n e r u n e a d -

v e r s ù s e u m g e n t e s u n d i -

q u e d c p r o v i n c e s , & e x -

p a n d e r u n c f u p e r e u m r e c e 

f u u i n ; i n v u l n e r i b u s e a -

r u i n c a p c u s e f t . 

9 . E t m i f e r u n t e u m i n 

I T R E X I X . 7 ? 7 

c o u p de b l e f f u r e s ; " & ils l ' o n t e m m e n é 

e n c h a î n é " e n E g y p t e . 

5. M a i s fa mere v o y a n t q u ' e l l e é t o ' t 

f i n s f o r c e , 5c q u e fes e f p é r a n c e s é t o i e n t 

r u i n é e s par la perte de ce f i s qui étoil 

fort & puijfant comme un lion , prit un 

a u t r e " d e fes l i o n c e a u x nommé Joabim , 

8c l ' é tab l i t p o u r ê t r e l i o n . " 

6. Il m a r c h a p a r m i les l i o n s ; 8c il 

d e v i n t un l ion aujji cruel que le premier : 

il s ' inftrui l i t à p r e n d r e l a p r o i e , & à dé-

v o r e r les h o m m e s . 

7 . Il a p p r i t à fa i re des v e u v e s , " 8t à 

d é f e r t e r les v i l l e s ; 8c au b r u i t de f o n 

r u g i f l e m e n t , t o u t e la terre f u t d é f o l é e . 

8. A l o r s les p e u p l e s d e t o u t e s les 

p r o v i n c e s voifnes s ' a l f e m b l e r e n t " c o n t r e 

l u i , les Chaldéens , les Syriens , les Moa-

bites , & les Ammonites : " i ls j e t terent 

f u r lui leurs filets ; 8C ils le p r i r e n t , 

n o n f a n s r e c e v o i r des b le l fures ; " mais 

enfin ils eurent l'avantage fur lui, ils fie 

faifirent de fia perfionne , 

9. 8c ils le m i r e n t dans u n e c a g e ; " 

lbid. L'Hébreu fe pourroit traduire : il a 
clé pris dans leur folte, dans le piège qu'ils 
lui avoient rendu. 

lbid. Hébr. autr. avec des freins. 
' ir. S* O n lit dans l'Hébreu akd , eorum, 
pour a k r , altcrum .comme l'expriment les 
Septante. 

lbid. L'Auteur de la paraphrafe fuppofe 
que le Prophete parle ici du fuccelfeur im-
médiat dc Joachaz qui fut Joakim fon frere; 
D . Calinet croit que ce feroit plutôt de Jé-
ehor.ias fils & fuccclieur dc Joakim. Joakim 
fut établi fur le ttône , non par fa nation, 
mais par le Roi d'Egypte ; mais ce fut la 
nation Juive cjui mit tùr le trône Jéchonias: 
& le i r . 9. qui fuit paroît ne convenir qu'à 
lui. 

f . 7.0nlitdans l'Hébreu v i d a a l m o t t i u , 
Tome X. 

& cogr.ovic vidujs ejus ; l'Interprète Chal-
déen lifoit VIRA ARMNUTIO , & maie «ffecie 
pdjùd ejus , pect-éire qu'il faudroit lire 
eorum , comme dans le membre luivant : il 
ravagea leurs palais & rendit déferles leurs 
villes. 

v . 8. O n lit dans l'Hébreu UITNU Je-
derunt, peut-être pour VIGRU , C/ convene-
runr : & enfuite SRIB , circumquaque , pour 
MSB1B , undequaque. 

lbid. L'Auteur de la paraphrafe fuppofe 
oue le Prophete parle ici de l'expédition 
dont il cft parlé au IV. Livre des Rois, 
y x i v . 2. 

lbid. Hcbr. aurr. & il fut pris dans leur 
foiTe ou dais leur piege. Supr. f . 4. 

I>. 9 . Quelques-uns traduifent l'Hébreu : 
ils lui mirent un collier & le chargèrent dc 

A a a a a 
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i ls l ' e m m e n e r e n t au R o i de B a b y l o n e c a v e a m , i n c a c c n i s a d -

c h a r g é de cha inçs ; 8c i ls le r e n f e r m e - d U X t r U n c e u m a d r e g e m 

rent dans une p r i f o n , af in q u ' o n n 'en- ] ) a b y | o n i , . m i ( ' e r û n t q u c 

tend! : plus à l ' avenir f o n r u g i l f e m c n t 1 

f u r les m o n t a g n e s d ' I f rae l . » e , u m , n c a r c c ! c m n t a . u ' 

d i r c t u r v o x c j u s u l t r a l u . 

p e r m o n t e s I l r a c l . 

10. Tel a été le fort de vos princes, 6 i o . M a t e r t u a q u a f i v i -

Ifraél ; & voici quel fera celui de Jérufa- n e a i n f a n g u i n c t u o f u p e r 

lem v o t r e m e r e . Elle é to i t c o m m e une a q u a m p l a n t a t a c i l : f r u c -

v i g n e qui a v o i r é té p lantée dans v o t r e f u s • & f r o n j c s c j u s 

f a n s , " & var vos travaux , f u r le b o r d • i -

dès e a u x : e l le a v o i r c r û f u r les grandes C r e v e r u n t e x a q u i s m u l t i s . 

e a u x , Se elle a v o i t p o u f l e f o n b o i s 8c 

f o n fruit en abondance. - r n r • • 

1 1 . L e s b r a n c h e s fo l ides qui en étoient 1 1 - E t f a è t œ l u n t c l v i r -

f o r t i e s , é r o i e n r d e v e n u e s les f e e p t r e s des g a s l o l i d z c i n f e e p t r a d o -

pr inces ; f a t i g e s 'étoit é l e v é e au m i l i e u m i n a n t i u m , & e x a l t a t a e i t 

d e f e s b r a n c h e s ; 8c e l le s 'étoit vue dans ftatura c i u s j n t c r f r o n d e s : 

une g r a n d e hauteur p a r m i l a m u l t i t u d e & v l d j [ a | t i t u d j n c I r t l u a m 

d e f e s b r a n d i e s . ^ m u l [ i [ u d ] n e p a l m i c u m 

f u o r u m . 

n . M a i s e n f u i r e e l le a é té a r r a c h é e - E t e v u l f a e f t i n i r a , 

a v e c c o l e r e Se iettée c o n t r e t e r r e ; un i n t e r r a m q u e p r o j e c t a , 6c 

vent b r û l a n t a f é c h é f o n fruit ; fes bran- v e n t u s u r e n s f i c c a v i t f r u c -

e l les li v i g o u r e u f e s o n t p e r d u leur f o r -

um, i ) . c e j » e i [ C s f o n t d e v e n u e s toutes f e c h e s ; 

& le f e u l 'a d é v o r é e . 

13. Cefi l'état où Jêrufalem fe trouve 

m a i n t e n a n t : car e l le a été t r a n f p l a n t é e 

t u r n c j u s : m a r c u e r u n t , 6c 

a r e f a f t s e f u n t v i r g x r o b o -

r i s e j u s : i g n i s c o m e d i c 

e a r n . 

1 3 . E t n u n c t r a n f p l a n -

t a t a e f t i n d e f e r c u m , i n 

c h a î n e s , & l ' e m m e n e r e n t a u R o i d e B a b y -

l o n e . 

¿'. g. Se 9 . D a n s ces d e u x v e r f e t s l ' A u t e u r 

de la p a r a p h r a f e l u p p o f e e n c o r e q u e l e 

P r o p h è t e p a r l e ici d e J o a k i m : m a i s c e d e r -

nier v e r l e t m o n t r e a f l ê a q u ' i l s ' ag i t ic i d e 

J é c h o n i a s . 11 paroî t q u e J o a k i m a p r è s a v o i r 

é t é pr is lut r e l â c h é , p u i f q u e f é l o n J é r é m i e , 

i l d û t m o u r i r d e v a n t l e s p o r t e s d e J é r u f a -

r l p a j , [Jcnm. ¿ > 1 1 . î S . 1 5 . ) m a i s J é c h o -

U S E E A 

nias a y a n t é t é e m m e n é à B a b y l o n e , y fut 

r e n f e r m é d a n s u n e p r i f o n , & ne révint plus 

d a n s la J u d é e . ( lbid. 2 4 . n . 6" 4-

x x i v . 1 0 . 1 : . i ; . x x v . 1 7 . 

y . 1 0 . O n lit d a n s l ' H é b r e u S O M C . in 

fanguine tua : l ' I n t e r p r è t e C h a l d é e n Hfbic 

ND.VIH , fimilis fana , f l : V o t r e m e r e éto i t 

f c m b l a b l e à une v i g n e : e l l e é to i t p lantée 

f u r l e b o t d d e s e a u x . 

i . 11. Héb:. auir. oatéié attachées. 

.7. i m T ,K 
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t e r r a i l i v i a & i i t i e n t i : par Ndbuchodonofor dans un pays où elle 

éprouve une mifere aujji extrême que fi elle 

étoit dans un déferr , dans une terre fans 

e a u x Si fans r o u t e s . " 

1 4 . ÔC C g r e f f u s e f t i g n i s 14- F-t il elt f o r t i , en la perfonne d l f -

d e v i r g a r a m o r u m e j u s , maïl prince de la race royale de Juda, 

u i f r u é t u m c i u s c o m e d i f u n e " a m m c ' " > i s ' e s ' ) r i | n c h e s , 
1 r . . . q u i , en tuant Godolias , & dijjipant les 

& n o n f u i e i n c a v . r g a a u ! r ( s J u ; f s _ a d é v o r é U s r e J l e s d e f o n 

f o r t i s , f e e p t r u m d o m i - f r u j t ; » c n f o r r e qu 'e l le n'a plus p o u l f é 

n a n t i u m . P l a n c t u s e f t , 6c d e b o i s a l fez f o r t p o u r p o r t e r le f e e p t r e 

e r i t i n p l a n f t u m . d e c e u x qui ont g o u v e r n é fes provinces." 

T o u t c e c i elt d i g n e de l a r m e s , 8c il 

d e v i e n d r a un f u j e t d e l a r m e s pour tout 

Ifraél. " 

f . 1 3 . H c b r . a u t r . d a n s u n e t e r r e f e c h e 

8c f a n s e a u x . » C e q u e l e P r o p h è t e e x p r i -

m e ic i a u p a f l e , n'etoie p a s e n c o r e e n t i è r e -

m e n t a c c o m p l i ; & ne l e rur q u ' a p r è s la p r i i e 

<le S é d é c i a s , l o r l q u e la vi l le d e J ê r u f a l e m 

f u t c o n f u m é e par le f e u 8c le re f te d e fes 

h a b i t a n t s e m m e n é s à B a b y l o n e : a p r è s q u o i 

s ' c l c v a I l m a ' è l , d o n t i l e f t p a r l e a u v e r f e t 

f u i v a n t . 

1 4 . V o y e z d a n s J é r c m i e , XLI . & 
f u i v . 

lbid. O u p l u t ô t : p o u r d e v e n i r un f e e p -

tre de P r i n c e s . 

lbid. O u plutôt & f e l o n l ' H c b r c u : V o i l à 

le C a n t i q u e l u g u b r e que le Seigneur m'a or-

donne de chanter ; ( Supr. f , 1. ) & il fervi-
ra de cantique lugubre pour les enfants d'If-

I raè'l. 

C H A P I T R E X X . 

Le Seigneur reproche aux Ifraélites leurs infidélités & celles de 

leurs peres depuis la fiortie d'Egypte jufqu alors. Il leur an-

nonce fes vengeances. Il promet de les ramener dans leur 

pays & de les attacher à fon fervice. Prophétie contre la fo-

rêt du Midi, c'ejl-à-dirc, contre la Judée. 

1 . T ~ " T f a c t u m e f t i n a n -

X n o f e p t i m o , i n q u i n -

t o , i n d e c i m a m e n f i s : v e -

n e r u m v i r i d e f e n i o r i b u s 

I f r a e l , u t i n t e r r o g a r e « 

D o m i n u m , 6 c f e d e r u n t 

c o r a m m e : 

i . 6 c f a â u s e f t f e r m o 

I . T E d i x i è m e j o u r d u c i n q u i è m e mois AV. ¡.'EXE 
J i d e l a f e p r i c m e a n n é e depuis que le C I I R . V I L U . 

Roi Joachm eut été emmené à Babylone , 5?3* 

il a r r i v a q u e q u e l q u e s - u n s des anciens 

d ' i f r a ë l v inrent p o u r c o n f u l t c r le Se i -

g n e u r ; 8c ils s 'allirent devant m o i , me 

priant de leur découvrir fes volontés. 

z. A l o r s le S e i g n e u r m e pària eri ces 

A a a a a z 
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3. F i l s de l ' h o m m e , p a r l e z a u x a n -

c i e n s d ' I f r a ë l , Se d i t e s - l e u r : V o i c i c e 

q u e dit le S e i g n e u r : E t e s - v o u s v e n u s 

p o u r m e c o n f u h e r , v o u s hommes impies 

& ficclérats, qui ave\ abandonné ma loi ? 

J e jure par m o i - m ê m e , dit le S e i g n e u r 

D i e u , q u e je ne v o u s r é p o n d r a i p o i n t , 

parce que je fais que vous n'ave\ nul defr 

de faire ma volonté. 

4 - Si v o u s les j u g e z , fils d e l ' h o m m e , 

fi v o u s les j u g e z , & Ji vous entre; en 

difpute avec eux, " r e p r é f e n t e z - l e u r l'in-

gratitude & les a b o m i n a t i o n s d e l e u r s 

p e r e s , qu'ils ont imitées ; 

5. Se d i t e s - l e u r : V o i c i c e q u e d i t le 

S e i g n e u r D i e u . - L o r f q u e j e c h o i l i s I f r a ë l , 

q u e je leva i m a m a i n p o u r protéger " la 

r a c e d e la m a i f o n de J a c o b , q u e je l e u r 

a p p a r u s dans l ' E g y p t e , Se q u e je leva i 

m a m a i n e n l e u r f a v e u r , e n d i f a n t avec 

ferment : J e fu is le S e i g n e u r v o t r e D i e u , 

& je ferai votre protecteur ; 

6. e n c e j o u r - l à , je l e v a i m a m a i n 

p o u r les t irer " de la fervitude de l ' E -

g y p t e , & pour les conduire dans u n e 

t e r r e q u e j ' a v o i s c h o i l i e p o u r e u x , o ù 

c o u l e n t d e s r u i f i e a u x d e lai t S i de m i e l , 

D o m i n i a d m e , d i c c n s r 

3 . F i l i h o m i n i s , l o q u e -

r e f e n i o r i b u s I f r a c l , & d i -

c e s a d e o s : H a j e d i c i t D o -

m i n u s D e u s .• N u m q u i d 

a d i n t e r r o g a n d u m m e v o s 

v e n i f t i s ? v i v o e g o q u i a 

n o n r c f p o n d c b o v o b i s , 

a i t D o m i n u s D e u s . 

4 . S i j u d i c a s e o s , fi j u -

d i c a s , fili h o m i n i s , a b o -

m i n a t i o n e s p a t r t i m e o -

r u m o f t e n d e e i s . 

5 . E t d i c e s a d c o s : 

H x c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

I n d i e , q u a e l e g i I f r a c l , 

& l e v a v i m a n u m m e a m 

p r o ftirpe d o m ú s J a c o b , 

& a p p a r u i e i s i n t e r r a J E -

g y p t i , & l e v a v i m a n u m 

m e a m p r o e i s , d i c e n s : 

E g o D o m i n u s D e u s v e r -

t e r : 

6 . i n d i e i l l a l e v a v i m a -

n u m m e a m p r o e i s , u c 

e d u c c r e m c o s d e t e r r a JE-

g y p t i , i n t c r r a m q u a m 

p r o v i d e r a m e i s , f l u e n c e m 

t - 4' Hcbr . autr. S o y e z leur juge , fils 
de l 'homme ; f o y e z leur juge. L a môme ex-
preffion reviendra dans le même fens , au 
Chap. x x i i . )}. i . Se au c h a p . x x i n . f . 
36. 

i ' - 5 ' O u leve la main pour protéger & 
pour affirmer ; la Paraphrafe réunit les deux 
fens. r o 7 e t la note fur le vetfet fuivant. 

Il- 6. Autr. pour leur promettre avec fer-
ment d, les tirer , Sec. C'ei l-à-dire que ce 
je t fe t paroit être fufceptible de deux fens 

différents comme le précédent. O n leve la 
main pour affirmer quand on promet ou 
quand on menace. Il y a ici une promelTe, 
Se au ir. 2 } . on verra reparoitre la même 
exprefiion avec une menace. C e u x qui ne 
voient dans cette élévation de la main qu'une 
fimple marque de protection , prétendent 
qu'il n'y a dans ce texte ni promelfe ni me-
nace , mais une fimple expofition de ce que 
Dieu a fait par fa puilfance. V o y c ^ la aote 
fur le i . 23. 
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l a & e & m e l l e : q u a ; e f t 

e g r e g i a Í n t e r o m n e s t é r -

r a s . 

7 . E t d i x i a d e o s : U n u f -

q u i f q u e o f f e n f i o n e s o c u -

l o r u m f u o r t i m a b j i c i a t , 

& i n i d o l i s JEgypú n o l i -

t e p o l l u i : e g o D o m i n u s 

D e u s v e r t e r . 

H. E t i r r i t a v e r u n c m e , 

n o l u c r ú n t q u e m e a u d i r e : 

u n u f q u i f q u e a b o m i n a -

t i o n e s o c u l o r u m f u o r u m 

n o n p r o j e c i t , n e c i d o l a 

i E g y p t i r e l i q u e r u n t . E t 

d i x i u t e f f u n d e r e m i n -

d i g n a t i o n e m m e a m f u p e r 

e o s , Se i m p l e r c m i r a m 

m e a m i n e i s , i n m e d i o 

t e r r a s . / E g y p t i . 

9 . E c f e c i p r o p t e r n o -

m e n m e u m , u t n o n v i o l a -

r e t u r c o r a m g e n t i b u s , i n 

q u a r u m m e d i o e r a n t , & 

i n t e r q u a s a p p a r u i e i s u t 

e d u c e r c m e o s d e t e r r a i E -

gyp" -
1 0 . E j e c i e r g o e o s d e 

t é r r a j * £ g y p t i , 8 t e d u x i 

e o s i n d e l e r t u m . 

1 1 . E t d e d i e i s p r a c e p -

t a m e a , & j u d i c i a m e a o f -

I T R E X X . 7 4 , 

8c qui e x c e l l e a u - d e í f u s de toutes: les 

7 . J e l e u r dis a l o r s : Q u e c h a c u n é l o i -

g n e de foi les f c a n d a l e s " d e fes y e u x ; 

Se ne v o u s f o u i l l e z p o i n t par les i d o l e s 

d e l ' E g y p t e . ; ne les prene\ point pourvoi 

Dieux : c a r c ' e f t m o i qui fu is le S e i g n e u r 

v o t r e D i e u . 

Jno't: -À'. • y i a l î b » r/rfib à l i l t i I r .u 'm l ' . c i 

8. M a i s ils m ' o n t i r r i t é , 8c ils n ' o n t 

p o i n t v o u l u m ' é c o u t e r , ils n ' o n t p o i n t 

re je t té les a b o m i n a t i o n s d e leurs y e u x ; 

& ils n ' o n t p o i n t q u i t t é les i d o l e s d e 

l ' E g y p t e . C'eft pourquoi j ' a v o i s r é f o l u de 

r é p a n d r e m o n i n d i g n a t i o n fur e u x , Se 

d e f a t i s f a i r e m a c o l e r e dans leur p u n i -

t i o n , a u m i l i e u m ê m e d e l ' E g y p t e . 

9 . M a i s je n e l ' a i p a s fait p o u r la gloire 

de m o n n o m , " a f in qu' i l ne f u t p a s v i o l é 

a u m i l i e u des n a t i o n s p a r m i l e f q u e H e s 

ils é t o i e n t , Se d e v a n t " l e f q u e l l e s je l e u r 

a v o i s a p p a r u p o u r les f a i r e forrir d e l ' E -

g y p t e . Ainfije les épargnois, afin que ces 

nations ne pujfent dire que j'avois été infe-

dele dans mes promejfes, ou trop foible 

pour les exécuter. 

10. Je les a i d o n c ret irés " de l ' E g y p -

t e , 8c je les ai c o n d u i t s dans le d é f e r t . 

n . J e l e u r ai p r o p o f é m e s l o i x 8 c x „ . x v m > 

m e s o r d o n n a n c e s , a f in q u e c e l u i qui l e s Rom. x . 5, 

i'. 7. Hébr. litt, les abominations de fes Itti. C'elì le fens de l'Hébreu • aux veux 
yeux , e. h. J. les idoles. Infi, f- 8. defquelles , &c. 1 

f . f . Ou plutôt Se i la lettre : Mais j'ai i , . I 0 . Hébr. litt, je les' ai donc fait for. 
tait j ai agi alors pour la gloire de mon tir. 
sona. 



garde , y trouve la vie. " 

E w . S. r i - Je leur ai prcfcrir encore mes 

x«i. n . fabbats , " afin.qu'ils fullent comme un fi-

" ' gne île l'alliance i/ui ejl entre m o i Si e u x , 

Se qu'ils luirent que c'ell moi qui fuis 

le Seigneur qui les fanûil ie , en les pre-

nant pour mon peuple. 

13. Mais après cela , les enfants d'If» 

raël m ' o n t irrité dans le défert ; ils n'ont 

point marché dans la voie de mes pré-

ceptes ; ils ont rejetté mes ordonnan-

ces , que je leur avois données , afin 

que l 'homme qui les garderai t , y trou-

vât la vie ; " Si ils ont entièrement pro-

fané mes fabbats. Je réfolus donc de 

répandre ma fureur fur eux dans le dé-

fert , Se de les exterminer. 

14. Mais je ne l'ai pas f a i t , à caufe 

de la gloire de mon n o m , " afin qu'il ne 

fut pas déshonoré devant les peuples , 

du" milieu defquels , & aux y e u x def-

quels * je les avois fait fortir de l'Egypte. 

Je me contenterai feulement de les châtier. 

1 5. J'ai donc élevé ma main fur eux 

dans le délcrt , pour les punir de leurs ré-

voltes. continuelles ; & je leur ai 'juré " 

que je ne les ferais point entrer dans la 

terre que je leur avois promife , & que 

E Z É C H I E L , 

t e n d i e i s , q u a ; f a c i e n s h o . 

m o , v i v e t 111 eis . 

1 2. I n l u p e r & f a b b a t a 

m e a d e d i e i s , u t e f l e n t ( i g . 

n u m i n t e r n i e & c o s : & 

f e i r e n t q u i a e g o D o m i n u s 

f a n d i f i c a n s e o s . 

1 3 . E t i r r i t a v c r u n t . m e 

d o m u s I l r a e l in d e f e r t o ; 

i n p r a i e e p e i s m e i s n o n a m -

b u l a v e r u n t : & j u d i c i a 

m e a p r o j e c c r u n t , q u a : f a -

c i e n s h o m o v i v e t i n e is ; 

& f a b b a t a m e a v i o l a v c -

r u n t v e h e m e n t e r . D i x i er -

g o ü t e f f u n d e r e m f u r o -

r e m m e u m l u p e r e o s i n 

d e f e r t o , & c o n f u n r e r c m 

e o s . 1 

1 4 . E t f e c i p r o p t e r n o -

m e n m e u m , n e v i o l a r c t u r 

c o r a m g e n t i b u s , d e q u i -

b u s e j e c i e o s i n c o n l p e f l u 

c a r u m . 

1 5 . E g o i g i t u r I e v a v i 

m a n u in m e a m f u p e r e o s 

in d e f e r t o , n e i n d u c e r e m 

c o s i n c e r r a m , q u a m d e d i 

i'. 11. Autrement Se i la lettre : Jans 
lefquejles l'hoiume trouvera la vic cn Ics 
ga'rdant. 

f . 12. C'elt-i-dire, no'n feulement le fab-
bat ou le repos du feptieme ¡our , mais en-
core les fStcs dans lelquclles ou devoit ob-
ferver le meine repos. 

%''• 13. Litt, ils ont rejetti mes ordon-
jianees dans lefquelles l'faotnine ironvera la 
vie en Ics jiardant. 

f . 14. Voycz la note fur le f . <j. 

Jiid. L'Hébreu lit Amplement : devam 
les peuples aux yeux defquels , &c. Supr. 

ir. 15. L'Auteur de la Parapbralê réunit 
ici deux feus : on peuiroit traduire finale-
ment : J'ai donc élevé ma main contre eut 
dans le défertf.V je leur ai juré que , Sec. 
Autr. Car .fai élevé ma main contre eut 
dans le défert , pouc pfore/ier avec Jèrit/rl 
de ne Us point taire entrer, &c. Mais inoà 
ceil les a regardés, icc. 

C H A P I T R E X X . 7 4 3 

e i s f l u e n t e m l a â c & m c l - / m donnée à Jeurs enfants ; " terre o ù 

l e , p r a i c i p u a m c c r r . i r u m 

o m n i u m : 

1 6 . q u i a j u d i c i a m e a 

p r o j e c c r u n t , & in p r t e -

c e p t i s m e i s n o n a m b u l a -

v e r u n t , & f a b b a t a m c à 

v i o l a v e r u n t : p o i l i d o l à 

e n i m c o r e o r u m g r a d i e b à -

t u r . 

1 7 . E t p e p e r c î t o c u l u s 

m e u s f u p e r e o s - u t n o n iri-

t è r f i c e r e m - e o s : n c c c o n -

f u m p f i e o s i n d e f e r t o . 

- i- j . , ü i id i t ip o b « • 

1 8 . D i x i a u t e m a d f i l i o s 

c o r u i n i n f o l i t u d i n e : In 

p r s e e p t i s p a t r u m v e f t r o -

r u m n o l i t e i n c e d e r e , n e c 

j u d i c i a e o r u m c u f t o d i a t i s , 

n e c i n i d o l i s e ö r u m p o l -

l u a m i n i . 

1 9 . E g o D o m i n u s D e u s 

v e r t e r : i n p r a t e e p t i s m e i s 

a m b u l a t e , j u d i c i a m e a 

c u f t o d i t e , & f a c i t e e a : 

2 0 . & f a b b a t a m e a 

f a n i l i f ì c a t e , u t ( int l i g -

n u m i n t e r n i e & . v o s , & 

f e i a t i s q u i a e g o f u m D o -

m i n u s D e u s v e r t e r . 

Hid. A la lettre , que je leur ai depuis 
donnée en ta donnant à leurs enfants. Le 
pronom fis n'elt pas dans l'Hébreu. 

coulent des ruilfeaux de lait Si de m i e l , 
& qui eft la premiere & la plus excellente 
de toutes les terres. 

16. J'ai, dis-je,jttré que je ne leur donne-
rois point cette terre , parce qu'ils avoient 
rejetté mes ordonnances, qu'ils n'avoient 
point marché dans la voie de mes pré-
c e p t e s ; qu'ils avoient v iolé mes fabbats . 
Se que leur cœur idolâtre courai t en-
core après leurs " idoles. 

1 7 . Mon œil néanmoins les a regar-
dés avec compall ion ; 8c je me fuis re-
tenu , pour ne' leur point ôter à tous la 
vie , Si pour ne pas faire périr toute leur 
race : ainfi je ne les ai point tous exter-
minés dans le défert ; mais je me fuis con-
tenté de faire mourir les peres qui étoient 
les plus coupables. 

18. J'ai dit enfuite à leurs enfants dans 
la folitude : N e marchez point : dans la 
voie qu'on vous a montrée , ne fuive^ point 
les préceptes de vos peres , ne gardez 
point leurs c o u t u m e s , Si ne vous fouil-
lez point par le culte de leurs idoles > 
qui ne font point vos Dieux : 

i i n o i d f »•:; r ra iowfc ' i ' : ; i - j » ! . | . î 

19. car c'elî moi qui fuis le Seigneur 
votre Dieu. Marchez donc dans la voie 
de mes préceptes ; révérez mes ordon-
nances , Si gardez-les. " 

¡;<4 îa'p. M.JafiijbttVrsi) .un'ji'Vt • v * 

20. San&ifiez mes fabbats ; obferve\-
les avec exaéiitude , afin qu'ils foient 
comme un ligne de l'alliance qui eft entre 
moi Si vous , un gage du repos éternel 
que je vous donne , & que vous fâchiez 
que c'ell moi qui fuis le Seigneur votre 
D i e u , que vous deve\fcttl adorer, f j au-
quel vous devei obéir. 

Î . 16. C'ell le fens de l'Hébreu. 
X'. 1 j . Litt. gardez mes ordonnances, Se 

obfcma-les. 
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2 1 . M a i s leurs e n f a n t s n'ont point pro-

filé de ces remontrances ; ils m ' o n t a igr i 

c o n t r e e u x ; ils n ' o n t p o i n t m a r c h é dans 

la voie de m e s p r é c e p t e s ; ils n ' o n t ni 

r é v é r é , ni g a r d é m e s o r d o n n a n c e s , q u e 

j e leur a v o i s d o n n é e s a f in q u e c e l u i q u i 

les o b f e r v e r o i t y t r o u v â t la v i e ; " & ils 

o n t v i o l é m e s f a b b a t s . J e les ai m e n a -

c é s " d e r é p a n d r e m a f u r e u r f u r e u x 

d a n s le défert , £c d e f a t i s f a i r e m a c o l e -

r c , en les punilTant de leurs dèfobéijfances 

& de leurs révoltes. 

- 2 . M a i s j'ai r e t e n u n i a m a i n , 8c je 

les ai é p a r g n é s p o u r la gloire de m o n 

n o m , " afin q u ' i l ne f u t p a s d é s h o n o r é 

d e v a n t les n a t i o n s d u m i l i e u d e f q u e l l e s 

a u x y e u x d e f q u e l l e s " j e les a v o i t f a i t 

f o r t i r . 

1 3 . J 'ai e n c o r e é l e v é m a m a i n f u r 

e u x dans la f o l i t u d e , p o u r les d i f p e r f e r 

p a r m i les n a t i o n s , & les e n v o y e r b i e n 

l o i n e n d i v e r s c l i m a t s , comme j'avois 

dejfein de le faire , 

14- p a r c e q u ' i l s n ' a v o i e n t pas o b f e r v é 

m e s o r d o n n a n c e s , q u i l s a v o i e n t r é j c t t é 

m e s p r é c e p t e s , qu ' i ls a v o i e n t v i o l é m e s 

f a b b a t s , &c q u e l e u r s y e u x s ' é t o i e n t a t -

t a c h é s a u x i d o l e s d e l e u r s p è r e s : mais 

je me fuis retenu. Cependant je n'ai pas 

voulu laifjer leurs crimes impunis. " 

E L ; 
z r . E t e x a c c r b a v e r u n c 

p r x c e p t i s m e filii ; i n p r x c e p t i s 

m c i s n o n a m b u l a v e r u n c , 

& j u d i e i a m e a n o n c u f t o -

d i e r u n t u c f a c e r c n t e a ; 

q u a ; c u m f e c c r i t h o m o , 

v i v e : i n e i s : & i a b b a t a 

m e a v i o l a v c r u n t . E t c o m -

m i n a t u s ( u r n u t e f f u n d e -

r e m f u r o r e m m e u m f u p c r 

c o s , 8c i m p l c r e m i r a m 

m c a m i n c i s i n d e f e r t o . 

2 2 . A v e r t i a u t e m m a -

n u m m c a m , 8c f e c i p r o p -

t e r n o m e n m e u m , u t n o n 

v i o l a r e t u r c o r a m g e n t i -

b u s , d e q u i b u s e j e c i e o s 

i n o c u l i s e a r u m . 

2 3 . I t e r ù m l e v a v i m a -

n u m m e a m i n e o s i n f o l i -

t u d i n e , u t d i f p e r g e r e m 

i l l p s i n n a t i o n e s , 6c v e n -

t i l a r e m i n t e r r a s : 

2 4 . e o q u ò d j u d i c i a 

m e a n o n f e c i f i e n t , & pra: -

c e p t a m e a r e p r o b a f f e n t , 

8c I a b b a t a m e a v i o l a l i e n t , 

6c p o l l i d o l a p a t r u m f u o -

r u m f u i f f e n t o c u l i e o r u m . 

f . il. Autr. ils n'ont point garilc rocs 
ordonnances, & ne les ont point obfcrvées 
ers ordonnances dans lcfquciles l'homme 
trouvera la vie en les gardant. 

lbid. Hebr. autr. Je réfolus donc , Sec. 
Supr. f . 8. Or 13. 

V. 11 . Autr. & j'ai agi pour la gloire de 
mon nom. Supr. cj. 

ttid.. L'Hébreu lit limplement devant 
les nattons aux yeux defquelles je les.avois 
»ait fortir de l Egypte. Supr. f . 9. & 14 

t - n - * Hélir. autr. J'ai donc élevé 
111a main contre eux dans le défert , & /ai 

f"'j ferment de les difperfer , & c . parce 
qu'ils n'avoient pas obfervé mes ordonnan-
ces , & c. A la tue -de leurs enfidllités , je 
leur ai déclaré que s'ils perfévéroient à s'éle-
ver contre moi .je Us difperferois enfin par-
mi les peuples, i l'f c v . 16. 6- 17. Leyil. 
X X . I . De*,, x j t v n l . 56. G-feq. ) D'ail-
leurs je leur ai aulfl donné , &c. Autre-
ment : Mais j'ai retenu ma main , &c. Car 

2 5 . E g o 

C H A P 

z<, . E r g o & e g o d e d i c i s 

p r c e c c p t a n o i l b o n a , & j u -

d i c i a i n q u i b u s n o n V i -

v e n t . 

2 6 . E t p o l l u i e o s i n m u -

n e r i b u s f u i s , c u m o f f e r -

r e n t o r a n e q u o d a p e r i t 

v u l v a m , p r o p r e r d e l i f t a 

f u a : & f e i e n t q u i a e g o 

D o m i n u s . 

2 7 . Q u a m o b r e m l o q u e -

r e a d d o m u m ü r a e l , fili 

h o m i n i s , 6c d i c e s a d c o s : 

Hxc d i c i t D o m i n u s D e n s : 

A d h u c 6c i n h o c b l a f p h e -

m a v e r u n t m c p a t r e s v e f -

t r i , c u m f p r e v i f f e n t m e 

c o n t c m n e n t e s : 

j'avois levé ma main contre eux dans le 
défert , ponr faire ferment de les difperfer 

Eanni les nations , & c. Mais d'ailleurs je 
rut ai au Ili donné , Sec. Supr. f . 15. » I.e 

11101 iterùm du Jj\ 2J. & le mot ergo du 
25. ne font point dans l'Hcbreu. L'Hé-

breu dit au i . 23. Etiam ; au ir.l5. El 
etiam. L'élévation de la main paroi: ici mar-
quer le ferment , parce qu'ici Dieu parle 
moins de ce qu'il lit ; que de ce dont il me-
n.i.ç v. Car on ne voit pas qu'il ait alors dif-
peilé les Kraélites ; mais il les menaça d'être 
difperfés j s'ils petlévétoicni dans leurs in-
fidélités. 

f . 25. C e l i ainfi que le P. de Carrieres 
a fu réunir dans fa Paraphrafe le deux prin-
cipaux fens qui partagent les Interprétés , 
dont les uns entendent ceci des loix céré-
nionielles Se figuratives , que Dieu donna 
aux Juifs ; Se les autres l'expliquent des cé-
rémonies profanes & impies , auxquelles les 

Tome X. 

I T R E X X. 74S 
2 5 . C ' e f t p o u r q u o i je leur ai d o n n é 

d e s p r é c e p t e s i m p a r f a i t s , & des o r d o n -

n a n c e s o ù ils ne t r o u v e r o n t p o i n t la v i e , 

en les a(fujélifj'ant à une multitude de 

cérémonies qui ne font que des ombres ù 

des figures , & en permettant qu'ils s'affu-

jétifjeni eux-mêmes aux cérémonies pro-

fanes des Gentils. " 

26. E t ainfi je les ai vus f o u i l l é s dans 

leurs p r é f e n t s , l o r f q u e , p o u r l'expiation 

de l eurs p é c h é s , ils o f t r o i e n t ' .out ce q u i 

fort le p r e m i e r d u fein d e la m e r e à leurs 

faujfes Divinités : 8c irrité de leurs impié-

tés ,j'ai dit en moi-même : Ils f a u r o n t un 

jour q u e c ' e f t m o i qui fu is le S e i g n e u r , £• 

que c'ejl à moi feul qu'on doit facrifier. " 

2 7 . C ' e f t p o u r q u o i , fils de l ' h o m m e , 

p a r l e z a u x e n f a n t s d ' I f r a ë l , 2c d i t e s - l e u r : 

V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r D i e u : 

A p r è s q u e v o s p e r e s m ' o n t d é s h o n o r é 

a v e c m é p r i s , 

Juifs s'abandonnèrent. D. Calme: préfère ce 
dernier fens , Se traduit à la lettre : Je leui 
ai donné des préceptes qui ne font pas bons, 
& des ordonnances où ils ne ttouvetont 
point la vie J c. à. d. j:\l.s ai abandonnés 
à une foi perverfe qu'ils Je font forgée , à 
des préceptes pernicieux qu'ils Je font irnpo-

fés , G* oL ils trouveront leur perte f? leur 
malheur : ils ont quitté ma loi pour adorer 
des idoles , 6* j'ai permis qu'ils pratiquaf-

fer.r les réglés de la religion qu'ils ont choi-
fie » Voyez la note fuivante. 

f . 26. Autrement Se félon l'Hébreu t Et 
j'ai permis qu'ils fe fouillalfent dans leurs 
offrandes impies , en faifant palier par lefeu 
tous leurs premiers-nés en l'honneur de 
leurs JauJps divinités , pour y trouver leur 
ruine , Se afin qu'éprouvant mes vengeances 
ils fâchent que c'eft moi qui fuisle Seigneur. 
Infr. i . 31. 

B b b b b 
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2 8 . m o i q u i les a v o i s fait e n t r e r dans 

l a terre q u e j ' a v o i s juré d e l e u r d o n n e r , 

i l s m ' o n t e n c o r e b l a f p h é m é e n c e c i : " 

ils o n t v u d'un ail impie & facrilege t o u -

tes les c o l l i n e s ¿ l e v é e s , &C t o u s les a r -

b r e s c h a r g é s de b o i s & d e f e u i l l e s ; ils 

m'y o n t i m m o l é leurs v i c t i m e s , contre la 

défienfie expreffe que je leur en avois faite; 

8c ainfi ils y o n t att iré m a c o l e r e par 

leurs o f f r a n d e s , au lieu de fiatisfaire à 

ma jujiice. Ils ont encore porté plus loin 

leur impiété ; car ils y o n t b r û l é les 

o d e u r s les p l u s e x c e l l e n t e s à l'honneur 

de leurs idoles , 8i ils y o n t fait leurs 

o b i , n i o n s d e l iqueurs à ces faujjes Divi-

nités. 

i i ) . J e l e u r ai dit a l o r s : Q u e l e f l ce 

h a u t l i e u o ù v o u s a l lez fiacrifier r qui t-fi-

ée qui l'a confiacrê à cet ufiage ? E t j u f q u ' à 

c e t t e h e u r e , ce n o m d e h a u t l i e u c i l 

d e m e u r é parmi vous à toutes les collines 

élevées , aujji-bien que la coutume d'aller 

à c e s l i e u x facrilege s y offrir vos fiacrifi-

ees , fiott à moi, ¡bit à vos idoles , fans 

que toutes les remontrances de mes Pro-

phètes ayent pu vous en empêcher. 

30. C ' e l i p o u r q u o i dites à l a m a i f o n 

d ' I f r a ë l : V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

D i e u : V o u s v o u s f o u i l l e z , en marchant 

dans l a m ê m e v o i e o ù o n t m a r c h é v o s 

p e r e s , Se v o u s v o u s a b a n d o n n e z à la 

f o r n i c a t i o n des idoles " o ù ils f o n t 

t o m b é s : 

E L , 

2 8 . & i n d u x i í T e m e o s 

i n t e r r a m f u p e r q u a m l e -

v a v i m a n u n i m e a n i u t d a -

r c i n e i s : v i d e r u n c o m n e m 

c o l l e n i e x c e l l u m , & o r a -

n e l i g n u m n e m o r o f u m , 

& i m m o l a v c r u n t i b i v i ¿ t i -

m a s f u a s : & d e d e r u n c 

i b i i r r i t a t i o n e m o b l a t i o -

n i s f u a : , & p o f u e r u n t i b i 

o d o r e m f u a v i t a t i s I n a ; , & 

l i b a v e r u n e U b a t i o u e s l u a s . 

2 9 . E t d i x i a d e o s : 

Q u i d e l l e x c e l f u m , a d 

q u o d v o s i n g r e d i m i n i ? & 

v o c a t u m e f t n o m c n e j u s 

E x c e l f u m u f q u e a d b a n c 

d i e m . 

3 0 . P r c p t e r e à d i e a d 

d o r n u m I f r a e l : H a : c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : C e r t è i n 

v i a p a t r u m v e í l r o r u m v o s 

p o l l u i m i n i , 8c p o i l o f F e n -

d i c u l a c o r u r n v o s f o r n i c a -

3 1 . v o u s v o u s f o u i l l e z par l ' o b l a - 3 , . & ¡ n o b l a t i o n e d o -

n o n d e v o s d o n s , en ta i lant p a n e r v o s _ a •. 

e n f a n t s par le feu , & les immolant n0rJUm v e f t £ ° ™ " i , 

a l'idole de Moloch , & par t o u t e s " a d u c i t i s b l i o s V C Î t r o s 

v o s i d o l e s que vous honore\ j u f q u ' a u - p e r i g n e m , v o s p o l l u i m i -

j o u r d ' h u i : &c a p r è s ce la vous croyej que n i i n o m n i b u s i d o l i s v e f -

t- 17. & 28. Hébr. autr. V o s peres terre touchani laquelle j'avois levé la m a i n , 

m ont encore outragé en ceci par les liant- ty j'avais juri de la leur donner : ils ont 
greff ions dont ils fc font rendus coupables v u , & c . 
comte moi : J e les ai fait entrer dans la tf. 30. C'elt le fens de l'Hébreu. 
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t r i s u f q u e l i o d i e : & e g o je v o u s r é p o n d r a i , enfants d ' I f r a ë l ? J e 

r e f p o n d e b o v o b i s , d o - ¡ " r e P a r m o i - m ê m e , dit le S e i g n e u r 

>r n u - „ j ; D i e u , q u e 1e ne v o u s r é p o n d r a i p o i n t , 

m u s I f r a c l ? V i v o e g o , d i - ' 1 1 r 1 

•c i t D o m i n u s D e u s , q u i a 

11011 r e f p o n d e b o v o b i s . 

3 2 . N e q u c c o g i t a t i o 

m e n t i s v c l l r a : f i e r , d i c c n -

t i u m : E r i m u s í i c u t g e n -

t e s , 8c l i c u t c o g n a t i o n c s 

t e r r î e , u t c o l a n i u s l i g n a 

8c l a p i d e s . 

3 3 . V i v o e g o , d i c i t 

3 1 . V o u s n e p a r v i e n d r e z p o i n t a u 

b u t q u e v o u s v o u s p r o p o f e z dans v o t r e 

e l p r i t , I o r f q u e v o u s d i t e s : N o u s f e r o n s 

c o m m e la n a t i o n , Se c o m m e les a u -

tres p e u p l e s d e la terre , Se n o u s a d o r e -

r o n s " comme eux le b o i s 8c la p i e r r e , 

afin d'être comblés de biens , comme ils le 

font. 

3 3 . J e jure par m o i - m ê m e , dit le Sei-

D o m Ì n u s D e u s ° , q u o n i a m S n c l : r U i c u > 1 u e ; . P"'flue vous.ne 

r • \ • 1 vas que le restie tur vous avec douceur & 

m m a n u f o r c i , & i n b r a - b o ' n : É \e ¿ . g n e r a i f u r v o u s a v e c 

c h i o e x t e n t o , bc m f u r o r e u n e m a j n f o r t e i a v c c u n b r a s é t e n d u , 

e f f u f o , r e g n a b o f u p e r v o s . & dans t o u t e l ' e f f u f i o n de m a f u r e u r . 

3 4 . E t e d u c a m v o s d e 34- -'e v o u s ret i rera i d u m i l i e u des 

p o p u l i s , 8c c o n < * r e g a b o p e u p l e s che~x qui vous vous ê'.es réfugiés ; 
v o s d e t e r r i s , i n q u i b u s I e v o u f i r f c r m b ' e r a i £ e s . P a > : s o ù v o , u s 

,.r r n.- - a v e z ete d i f p e r f e s ; £c ie r e g n e r a i f u r 
d i f p e r h é l u s ; m m a n u v a - v o u s a v e c u n e m a h l { o ! K t a v e c u n b r a s 

l i d a , & i n b r a c h i o e x t e n t o , é I e n ( j u | & d a n s [ 0 U ! C l ' e f f u f i o n d e m a 

8c i n f u r o r e e f f u l o , r e g n a - f u r e u r . " 

b o f u p e r v o s . 

3 5 . J e v o u s m è n e r a i enfuite dans u n 

d é f c r i é c a r t é de t o u s les p e u p l e s , où 

vous n'aurei aucun fecours à efipérer : Se 

é t a n t là l 'un d e v a n t l 'autre , j ' entrera i 

en j u g e m e n t a v e c v o u s . 

36. C o m m e je fu is entré en j u g e m e n t 

a v c c v o s p e r e s dans le dcl'crt où je les 

conduifis en fiortant d e l ' E g y p t e ; a inf i je 
. . . . . ,» !iiir-iml <>•• l>« Cnirinraiir I 11 ai I ' 

3 5 . E t a d d u c a m v o s i n 

d c l c r t u m p o p u l o r u n i , & 

j u d i c a b o r v o b i f e u m i b i 

f a c i c a d f a c i e m . 

3 6 . S i c u t j u d i c i o c o n -

t e n d i a d v e r s ù m p a t r e s 

v e i l r o s i n d e f e r t o t e r r a : 
• r • i - L v o u s jugera i , d i t le S e i g n e u r D i e u ; & 

A g y p n , l i e j u d t e a b o v o s , j e y o u \ p m i r a i c o m m e f a i p u n l v o s f ( r a i 

d l C l t D o m i n u s D e u s . mêlanl ,oujours mes châtiments des effets 

de ma bonté. 

l i . 12. Hébr. litt. nous fervirons. 
Ì'. 34. Hébr. autr. où vous ave7, été dif-

perfes lorficjue j'ai r/gr.t pur vous avec une 
main forte , avec un bras éteadit & dans 

toute IVmifion de ma fureur. L'Hébreu ne 
répété pas ces mots regnato firper vos , qui 
femblcnt être venus du verte: luivant. 

B h b b h 2 
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3 7 - Car je v o u s a f f i j j é t i r a i à m o n 

f c e p t r e ; & enfuite je v o u s ferai entrer 

d a n s les l iens (le m o n a l l i a n c e d'une ma-

niéré toute nouvelle , comme j'y jis alors 

entrer vos peres. 

3 8 . J e l é p a r e r a i d ' a v e c v o u s les v i o -

l a t e u r s d e ma loi , 8C l e s i m p i e s , comme 

je fcparai alors vos peres des Egyptiens ; 

je les fera i f o r t i r , ces impies, de la t e r r e 

étrangère o ù ils d e m e u r e n t , & où ils fe 

croient en fureté ; je les ferai périr : Si i ls 

n ' e n t r e r o n t p o i n t dans la t e r r e d ' i f r a ë l . 

E t pour vous , voyant les châtiments que 

j'exercerai fur eux , v o u s f a u r e z q u e 

C'eit m o i qui fu is le S e i g n e u r . " 

39. M a i f o n d ' i f r a ë l , v o i c i c e q u e d i t 

le S e i g n e u r D i e u : S u i v e z c h a c u n v o s 

i d o l e s , & les f e r v e z ; mais cejje-f de vous 

dire mon peuple , & de me regarder com-

me votre Dieu. Si e n c e l a m ê m e v o u s n e 

m ' é c o u r e z p o i n t , & fi v o u s p r o f a n e z 

e n c o r e m o n f a i n t n o m , en m ' o f f r a n t 

<'• ',1.-38. O u plutôt & félon l'Hébreu : 
Je jure pac moi mè.ne , dit le Seigneur 
Dieu , que je régnerai fur vous avec une 
main forte , pour pojfédcr les rejles de mon 
peuple ( I f . x!. i l . ) avec un btas étendu 
giurflirt agir de » 1 eux tous les okftacles, 
{ IFI XLV 16. ) & dans l'eft'ufiou de ma fu-
reur fur leurs er.neir.is ( Jer. XXV. 12. ) Je 
vous retirerai du milieu des peuples où je 
vous li n.oin.lme cfoffés d.tns les jours de 
ma eo'.ere . f Jerem. x x x i x . 14. ) je vousraf-
lèmblerai des pays où vous avez été dil-
peifcs .tu temps de mon indignation ; Si je 
rcgncea: fur vous avec une main forte 
pour poffrder les reftes de mon peuple , avec 
uil bras étendu pour faire eeffer devant eux 
tous tes objlacùs , & dans I'etfuiion de ma 
fureur fur leurs ennemis. Je vous amènerai 
dans un lieu délërt & fans peuples, dans la 
terre même de vos peres réduire alors enfo-
litudc ; ( Supr. v. 14. ) & ld face à face, 
je fêtai votre juge , votre prince , votre Roi. 
( ¡f. XXXIII. . . . ) Comme je fuis devenu le 
juge le prince de vos peres dans le dé-
lërt où je tes conduits en les retirant de l 'E-
gypte ; ainfi je ferai tiers votre juge , dit 

E L , 

3 7 . E t f u b j i c i a m v o s 

f e e p e r o m e o , & i n d u c a m 

v o s i n v i n c u l i s f œ d e r i s . 

3 8 . E t e l i g a m d e v o b i s 

t r a n f g r e i l b r e s & i m p i o s , 

& d e t e r r a i n c o l a t û s e o -

r u m c d u c a m e o s , & i n 

t e r r a i n I f r a c l n o n i n g r e -

d i e n t u r : & f c i c t i s q u i a 

e g o D o m i n u s . 

3 9 . E t v o s , d o m u s i f -

r a c l , h a : c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : S i n g u l i p o l i i d o l a 

v e d r à a m b u l a t e , & f e r -

v i l e e i s . Q u ò d l ì & i n h o c 

n o n a u d i e r i t i s m e , & n o -

ie Seigneur Dieu ; je régnerai au milieu de 
vous. Je vous ferai palier fous mon fcep-
tre , S; je vous ferai entrer dans les liens 
de mon alliance. Alors je féparerai de vous 
les rébellcs & les prévaricateurs ', je les ferai 
fottir de leur pays & de leurs demeures ; 
ils n'enireront point dans la terre d'ifraël. 
El voyant a'njî fur vous l'accomplijfemtnt 
de mes promets V les effets de ma miférr-
torde , vous fiurez que c'cO moi qui fuis 
le Seigneur. O n ii: dans l'Hébreu IBVA 
ingredierttr , pour lBAtl , ingredientur. La 
Judée réduite en un défert par les Babylo-
niens cil le lieu où Dieu a ramené les Juifs 
au temps de Cyri-.s & fous fes fucceflcurs ; 
& c'efl là que Jefus-Chrift cft venu exercer 
un jugement terrible , comme il le dit lui-
même ( Joan. IX. 39 ) lorfque faifant en-
trer les uns par fa grace dans les liens de 
Ton alliance , i! a , par un jufte jugement, 
fépaté d'avec eux les libelles & les prévari-
cateurs , les a fait fottir er.fuitc de cette 
terre même où ils demeuroient , & ne les 
a point fait entrer dans la vraie terre d'If— 
rail , qui ell fon Eglife. 

C H A P 

m e n m e u m f a n f t u m p o l -

l u e r i t i s u l t r à i n m u n e r i b u s 

v c f l r i s Si i n i d o l i s v c l t r i s .• 

4 0 . I n m o n t e f a n f t o 

m e o , i n m o n t e e x c e l f o 11-

r a e l , a i t D o m i n u s D e u s , 

i b i f e r v i e t m i h i o m n i s d o -

m u s l f r a e l ; o m n e s , i n q u a m 

i n t e r r a , i n q u a p l a c c b u n t 

m i h i , & i b i q u a : r a m p r i -

m i t i a s v e l l r a s & i n i t i u m 

d e c i m a r u m v c f l r a r u m i n 

o m n i b u s f a n â l i f i c a t i o n i -

b u s v e i l r i s . 

4 1 . I n o d o r e m f u a v i t a -

t i s f u f e i p i a m v o s , c ù m 

e d u x e r o v o s d e p o p u l i s , 

& c o n g r e g a v e r o v o s d e 

t e r r i s , i n q u a s d i f p e r f i e f -

t i s , & f a n c t i f i c a b o r i n v o -

b i s i n o c u l i s n a t i o n u m . 

4 2 . E t f e i e t i s q u i a e g o 
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v o s p r e f e n t s comme à votre Dieu, & c o n -

t inuant de f e r v i r v o s idoles , je vous 

perdrai; mais je n'anéantirai pas pour 

cela les promejfes que j'ai faites à vos 

peres. " 

4 0 . Car je f e r a i , d i t le S e i g n e u r D i e u , 

q u e t o u t e la m a i f o n d ' i f r a ë l , que ces 

promeffes regardent véritablement , nie 

f e r v i r a fur m a m o n t a g n e f a i n t e , f u r l a 

h a u t e m o n t a g n e d ' i f r a ë l . ils me ferviront 

t o u s dans la terre que je leur avois pro-

mife , & dans l a q u e l l e ils m e f e r o n t 

a g r é a b l e s par leur fidélité à obferver ma 

loi ; " S i c 'e l l là q u e j ' a c c e p t e r a i v o s p r é -

m i c e s , Se les o f f r a n d e s de v o s d é c i m e s , 

& que je me plairai dans t o u t le c u l t e 

faint q u e v o u s m e r e n d r e z . " 

4 1 . Alors je v o u s r e c e v r a i c o m m e u n e 

o b l a t i o n d ' e x c e l l e n t e o d e u r , l o r f q u e j e 

v o u s a u r a i ret irés d ' e n t r e les p e u p l e s in-

fidèles , Oc q u e je v o u s a u r a i r a f f e m b l é s 

des p a y s o ù v o u s a v e z éré d i f p e r f é s ; & 

je fera i f a n f t i f i é p a r m i v o u s a u x y e u x 

des n a t i o n s , qui reconnaîtront combien je 

fuis jufle & fidele dans mes promets. 

42.. Vous reconnoîirei aitjjî vous-me-

39. Hcbr. autr. Pour vous , maifon ' 
d'ifraël, voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Suivez chacun vos idoles , & fervez-les , 

fi vous le voule{• Mais après, & lorfque le 
temps que j'ai marque fera venu , je protette 
que vous m'obéirez -, & alors vous ne pro-
fanerez plus mon faint nom , par les of-
frandes impies que vous offrez à des faux 
D'eux y & par U culte furilege que vous 
rtndeç à vos idoles. Car toute la maifon 
d'ifraël , dit le Seigneur Dieu , me fervi-
ra , &c. Le mot pojl n'eft pas exprime dans 
l'Hébrsu ; mais il y cft fous-entendu , ou 
peut-être même omis. Dans le flyle des 
Hébreu* , l'eiprefiion fi non renferme une 
affirmation. L e temps viendra où toute la 
maifon d'ifraël, toute la nation Juive , con-
vertie à Jelus-Chrift , le fervira fur la mon-
cjgie faintt qui eft fon Eglile. 

^ .40. O n !it dans l'Hébreu CLH', totalù 
tas e'jus au féminin , pour CLU , tôt alitas 
ejus au nufculm , lelon les Rabbins , parce 
que dans l'Hébreu le mot domus cft maf-
culin. Peut-être faudroit-il lire cLM , tota'i-
tas eorum : car dans l'Hébreu on lit au 
pluriel félon les Rabbins frvient , & la 
Vulgatc même va dire au pluriel placebunr. 
Peut-être qu'au lieu de BARS , in terra , il 
faudroit lire , B*RSI , in terra mea ou 
comme l'exprime l'Interprété Chaldécn.B AKs 
KIIIM , in ferra viventium : ils me ievviront 
tous dans ma terre , ou dans la terre de» 
vivants. 

Ibid. Hébr. autr. & là j'accepterai vos 
oblations volontaires , les prémices que 
vous m'offrirez , & toutes les chofes que 
vous me confacrer:z. 
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mes ; S ' vous" f a u r e ? q u e c ' c f t m o i qui 

fu is le S e i g n e u r , l o r f q u e je v o u s aurai 

f a i t rentrer dans la terre d ' i fra i i l , dans 

la terre p o u r l a q u e l l e j ' a v o i s l e v é la 

m a i n , en jurant à v o s p e r c s de la l e u r 

d o n n e r . 

4 3 . V o u s v o u s f o u v i e n d r e z a lors avec 

douleur du dérèglement d e v o s v o i e s , d e 

t o u s les c r i m e s d o n t v o u s v o u s êtes 

f o u i l l é s : v o u s v o u s d é p l a i r e z à v o u s -

m ê m e s , en v o u s r e p r é f e n t a n t d e v a n t les 

y e u x t o u t e s les ac t ions c r i m i n e l l e s q u e 

v o u s a v e z fa i tes . 

44. F.t v o u s f a u r e z , m a i f o n d ' I f r a ë l , 

q u e c ' c f t m o i qui fu is le S e i g n e u r , l o r f -

q u e je v o u s aurai c o m b l é s d e b iens " 

p o u r la gloire de m o n n o m , au l ieu d e 

v o u s t ra i ter f é l o n v o s v o i e s , " 8c f é l o n 

v o s c r i m e s d é t e f t a b l e s , d i t le S e i g n e u r 

D i e u . 

4 5 . L e S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , & 

m e dit : " 

4 6 . F i l s de l ' h o m m e , t o u r n e z le v i -

f a g e d u c ô t é d u m i d i ; p a r l e z vers l e 

vent d ' A f r i q u e , " S i p r o p h é t i f e z a u 

grand b o i s d u c h a m p d u m i d i . " 

47. D i t e s .au b o i s qui efl du cSté d u 

m i d i , ù l'égard de Babylone : E c o u t e z 

la p a r o l e d u S e i g n e u r ; v o i c i c e q u e d i t 

le S e i g n e u r D i e u : J e vais a l l u m e r en 

E L , 

D o m i n u s , c ù m i n d u x e r o 

v o s a d t e r r a m I f r a c l , i n 

c c r r a m p r o q u a l e v a v i m a -

n u m m e a r n , u t d a r e m 

c a m p a t r i b u s v c f l r i s . 

4 3 . E t r e c o r d a b i m i n i 

i b i v i a r u m v e f t r a r u m , 8t 

o m n i u m ( c c l c r u m v c i l r o -

r u m , q u i b u s p o l i t i t i e i l i s 

i n e i s : 8c d i f p l i c c b i t i s v o -

b i s i n c o n f p c é l u v e l t r o i n 

o m n i b u s m a l i t i i s v e f t r i s , 

q u a s f e e i f t i s . 

4 4 . E t f e i e t i s q u i a e g o 

D o m i n u s , c ù m b e n e f e c e -

r o v o b i s p r o p t e r n o m c n 

m e n n i , & n o n f e c u n d ù m 

v i a s v e l t r a s m a l a s , n c q u e 

f e c u n d ù m f e d e r a v e i t r a 

p e f l i m a , d o m u s I f r a c l , 

a i e D o m i n u s D e u s . 

4 5 . E t f a i l u s e l i f e r m o 

D o m i n i a d m e , d i c c n s : 

4 6 . F i l i h o m i n i s , p o n e 

f a c i e m t u a m c o n t r a v i a m 

A u r t r i , & ( l i l l a a d A f r i -

c u m , 8c p r o p h ; t a a d f a l -

t u m a g r i m e r i d i a n i : 

4 7 . 6 c d i c e s f a l t u i m e r i -

d i a n o : A u d i v e r b u m D o -

m i n i ; h a ; c d i c i t D o m i n u s 

i ; 44. Hébr. lorfque j'aurai agi envers 
vous. 

Ibid. L i l t , felon vos mauvaifes voies. 
i'. 4 5 . L'Hébreu commence ici le Chap, 

fu ivant , & en e f f e t , la prophétie qui c o m -
mence le C h a p , fuivant, felon la V ulgate , 
elt une fuite de celle-ci dont elle eft l 'ex-

plication. 

Î ' . 46. Hébr. vets la région du midi. 
Ibid. Cette région méridionale , te ce 

bois du midi , c'cli la Judée , lituée au Midi 
de la Méfopotamie où étoit alors Eaécliicl. 
l 'Jr. x x i . l . 

C H A 

D e u s : E c c e e g o f u c -

c e n d a m i n t e i g n c m , 

8c c o m b u r a m i n c e o m -

n e l i g n u m v i r i d e , & o n i -

n e l i g n u m a r i d u m : n o n 

c x t i n g u c c u r flunima ( t i c -

c e n f i o n i s : £c c o m b u r e -

t u r i n e a o m n i s f a c i e s 

a b A u f t r o u f q u e a d A q u i -

l o n e m . 

4 b . E t v i d e b i c u n i v e r f a 

c a r o , q u i a e g o D o m i n u s 

f u c c e n d i c a m , n e c e x t i n -

g u e t u r , 

4 9 . E t d i x i : A , a , a , 

D o m i n e D e u s : i p l i u i c u n t 

d e m e : N t i m q u i d n o n p e r 

p a r a b o l a s l o q u i t u r i f t e ? 
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v o u s un feu qui vous confumera i je b r û -

lera i t o u s v o s a r b r e s , les v e r d s Se les 

f e c s i n d i f f é r e m m e n t , fans q u e la I h m -

m e d e c e t e m b r a f e m e n t p u i t l e s ' é t e i n -

d r e : 8c tome la beauté du pays fera confu-

mie, t o u s les v i f a g e s f e r o n t b r û l é s , d e -

p u i s le m i d i j u f q u ' a u f e p t e n t r i o n . " 

4 8 . E t t o u t e c h a i r v e r r a q u e c ' e f t ) n o i 

qui fu is le S e i g n e u r , que c'efi moi q u i 

ai mis le feu à ce b o i s , fans q u e p e r -

f o n n e p u i l f e l ' é te indre . 

4 9 . J e dis a l o r s : H é l a s I h é l a s ! h é l a s , " 

S e i g n e u r D i e u ! a quoi fiervira de tenir à 

ce peuple ce dificours figuré ? Ils m e d i -

f e n t f a n s c e l l e : C e l u i - c i n e p a r l e - t - i l p a s 

toujours en p a r a b o l e s , & d'une maniéré 

obficure , à laquelle on ne comprend rien J 

i'. 47. Autr. toutes les faces , raus Us câ. I V - 49. C e s trois i n t e r j e t i o n s n'en font 

tés du p.tys , feront brûlées depuis , Sic. | qu'une daos l 'Hébreu. 

C H A P I T R E X X 1 . 

Menaces contre la terre d'Ifraël. Êpce du Seigneur préparée 

contre fin peuple. Nabuchodonojbr délibéré s'il doit mar-

cher contre les Ammonites ou contre Jérufalem. La couronne 

efl ôtée à Sédécias. Prophétie contre les Ammonites 6' cort» 

tre les Babyloniens. 

' T f a i l l i s e l i f e r m o 

/ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

z . F i l i h o m i n i s , p o n e 

i a c i e m t u a m a d J e r u f a -

l e m : & i t i l l a a d f a n c t u a -

- A ' 

L o r s le S e i g n e u r m e p a r l a e n c e t -

te m a n i e r e : 

2. F i l s de l ' h o m m e , puifique cela efl 

ainfi, n'itfey plus de paraboles, en par-

lant ti ce peuple. T o u r n e z l e v i f a g e c o n -
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mes ; S ' vous" f a u r e ? q u e c ' c f t m o i qui 

fu is le S e i g n e u r , l o r f q u e je v o u s aurai 

f a i t rentrer dans la terre d ' i f r a é l , dans 

la terre p o u r l a q u e l l e j ' a v o i s l e v é la 

m a i n , en jurant à v o s p e r c s de la l e u r 

d o n n e r . 

4 3 . V o u s v o u s f o u v i e n d r e z a lors avec 

douleur du dérèglement d e v o s v o i e s , d e 

t o u s les c r i m e s d o n t v o u s v o u s êtes 

f o u i l l é s : v o u s v o u s d é p l a i r e z à v o u s -

m ê m e s , en v o u s r e p r é f e n t a n t d e v a n t les 

y e u x t o u t e s les ac t ions c r i m i n e l l e s q u e 

v o u s a v e z faires. 

44. F.t v o u s f a u r e z , m a i f o n d ' I f r a e l , 

q u e c ' c f t m o i qui fu is le S e i g n e u r , l o r f -

q u e je v o u s aurai c o m b l é s d e b iens " 

p o u r la gloire de m o n n o m , au l ieu d e 

v o u s t ra i ter f é l o n v o s v o i e s , " 8 i f é l o n 

v o s c r i m e s d é t e f t a b l e s , d i t le S e i g n e u r 

D i e u . 

4 5 . L e S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , & 

m e dit : " 

4 6 . F i l s de l ' h o m m e , t o u r n e z le v i -

f a g e d u c ô t é d u m i d i ; p a r l e z vers l e 

vent d ' A f r i q u e , " 8c p r o p h é r i f e z a u 

grand b o i s d u c h a m p d u m i d i . " 

47. D i r e s .au b o i s qui ejl du cSté d u 

m i d i , ù l'égard de Babylone : E c o u t e z 

la p a r o l e d u S e i g n e u r ; v o i c i c e q u e d i t 

le S e i g n e u r D i e u : J e vais a l l u m e r en 

E L , 

D o m i n u s , c ù m i n d u x e r o 

v o s a d t e r r a m I f r a c l , i n 

c c r r a m p r o q u a l e v a v i m a -

n u m n t e a m , u t d a r e m 

c a m p a t r i b u s v e f l r i s . 

4 3 . E t r e c o r d a b i m i n i 

i b i v i a r u m v e f l r a r u m , 8t 

o m n i u m ( c c l c r u m v c i l r o -

r u m , q u i b u s p o l l i n i c l l i s 

i n e i s : 8c d i f p l i c c b i t i s v o -

b i s i n c o n C p e i l u v e l t r o i n 

o m n i b u s m a l i t i i s v e f l r i s , 

q u a s f e e i f t i s . 

4 4 . E t l e i e t i s q u i a e g o 

D o m i n u s , c ù m b e n i f e c e -

r o v o b i s p r o p t e r n o m c n 

m e u m , & n o n f e c u n d ù m 

v i a s v e i l r a s m a l a s , n c q u e 

f e c u n d ù m f e d e r a v e f t r a 

p e l i i m a , d o m u s I f r a c - I , 

a i t D o m i n u s D e u s . 

4 5 . E t f a i l u s e d f e r m o 

D o m i n i a d m e , d i c c n s : 

4 6 . F i l i h o m i n i s , p o n e 

f a c i e m t u a m c o n t r a v i a m 

A u f t r i , & ( l i l l a a d A f r i -

c u m , 8c p r o p h ; t a a d f a l -

t u m a g r i m e r i d i a n i : 

4 7 . 8 t d i c e s f a l t u i m e r i -

d i a n o : A u d i v e r b u m D o -

m i n i ; h a ; c d i c i t D o m i n u s 

il'; 44. Hébr. lorfque j'aurai agi envers 
vous. 

Ibid. L i u . feloo vos mauvaifes voies. 
i'. 4 5 . L'Hébreu commence ici le Chap, 

fu ivant , & en e f f e t , la prophétie qui c o m -
mence le C h a p , fuivant, feion la V ulgate , 
elt une fuite de celle-ci dont elle eil l 'ex-

plication. 
Î ' . 46. Hébr. vers la région du midi. 
Ibid. Cette région méridionale , te ce 

bois du midi , c'eli la Judée , fituée au Midi 
de la Méfopotamie où ctoit alors Eaécliiel. 
l'-fr. x x i . l . 

C H A 

D e u s : E c c e e g o f u c -

c e n d a m i n t e i g n c m , 

8c c o m b u r a m i n t e o m -

n e l i g n u m v i r i d e , & o m -

n e l i g n u m a r i d u m : n o n 

e x t i n g u c c u r flamma f u c -

c e n f i o n i s : £c c o m b u r e -

t u r i n e a o m n i s f a d e s 

a b A u l l r o u f q u e a d A q u i -

l o n e m . 

4 b . E t v i d e b i t u n i v e r f a 

c a r o , q u i a e g o D o m i n u s 

f u c c e n d i c a m , n e c e x t i n -

g u e t u r , 

4 9 . E t d i x i : A , a , a , 

D o m i n e D e u s : i p l i u i c u n t 

d e m e : N t i m q u i d n o n p e r 

p a r a b o l a s l o q u i t u r i i t e ? 

P I T R E X X . 7 5 1 

v o u s un feu qui vous confumera -, je b r û -

lera i t o u s v o s a r b r e s , les v e r d s 8t les 

f e c s i n d i f f é r e m m e n t , fans q u e la l l a m -

m e d e cer e m b r a f e m e n r p u i l f e s ' é t e i n -

d r e : 8c toute la beauté du pays fera confu-

m i e , t o u s les v i f a g e s f e r o n t b r û l é s , d e -

p u i s le m i d i j u f q u ' a u f e p t e n t r i o n . " 

4 8 . E t t o u t e c h a i r v e r r a q u e c ' e f t j n o i 

qui fu is le S e i g n e u r , que c'efi moi q u i 

ai mis le fou à ce b o i s , fans q u e p e r -

f o n n e p u i l f e l ' é te indre . 

4 9 . J e dis a l o r s : H é l a s ! h é l a s ! h é l a s , " 

S e i g n e u r D i e u ! a quoi fervira de tenir à 

ce peuple ce difeours figuré ? Ils m e d i -

f e n t f a n s c e f l e : C e l u i - c i n e par le-r - i l p a s 

toujours en p a r a b o l e s , & d'une maniéré 

obfcure , à laquelle on ne comprend rien J 

y . 47. Autr. toutes l<-s faces , r.>.vr les cd- I V - 49. C e s trois Inter jet ions n'en font 

ris du p.tys , feront brûlées depuis , Sic. | qu'une dans l 'IIébrcu. 

C H A P I T R E X X 1 . 

Menaces contre la terre d'Ifrael. Êpce du Seigneur préparée 

contre fin peuple. Nabuchodonojbr délibéré s'il doit mar-

cher contre les Ammonites ou contre Jérufalem. La couronne 

cfl ôtée à Sédécias. Prophétie contre les Ammonites 6' cort» 

[re les Babyloniens. 

' T f a i l l i s c i l f e r m o 

/ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

z . F i l i h o m i n i s , p o n e 

f a c i e m t u a m a d J é r u f a -

l e m : & i t i l l a a d f a n c t u a -

- A ' 

L o r s le S e i g n e u r m e p a r l a e n c e t -

te m a n i e r e : 

2. F i l s de l ' h o m m e , puifque cela efi 

ainfi, n'ufey plus de paraboles, en per-

lant à ce peuple. T o u r n e z l e v i l a g e c o n -
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i r e J é r u f a l e m ; p a r l e z a u f a n â u a i r e , 8c 

p r o p h é t i f e z c o n t r e l a terre d ' I f r a ë l : c'eft 

tlle qui eft ce bois que je veux détruire. 

3, V o u s d i r e z d o n c à la terre d ' I f -

raël : V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r D i e u : 

J e v i e n s à v o u s ; je v a i s t irer m o n é p é e 

h o r s d u f o u r r e a u ; 8C je tuerai " d u m i -

l i e u de v o u s le j u f t e 8c l ' i m p i e ; le jufte 

pour le purijier , fi* l'impie pour le punir. 

4 . E t p a r c e q u e j e d o i s e x t e r m i n e r " 

a u m i l i e u de v o u s l e j u f t e 8c l ' i m p i e , 

m o n é p é e f o r t i r a h o r s d u f o u r r e a u , p o u r 

a t t a q u e r t o u t e c h a i r , d e p u i s le m i d i ¡le 

votre terre j u f q u ' a u f e p t e n t r i o n , " 

5 . afin q u e t o n t e c h a i r f â c h e " q u e 

c e l l m o i qui f u i s l e S e i g n e u r , 8c que 

c'eft moi qui ai t i r é m o n é p é e h o r s d u 

f o u r r e a u , p o u r n e l ' y r e m e t t r e p l u s . " 

6. V o u s d o n c , fils d e l ' h o m m e , p o u f -

f e z des f o u p i r s j u f q u ' à v o u s r o m p r e les 

re ins , 8c g é m i l f e z e n l e u r p r é f e n c e 

dans l ' a m e r t u m e d e v o t r e c œ u r . 

7 . E t l ' o r f q u ' i l s v o u s d i r o n t : P o u r -

q u o i f o u p i r e z - v o u s ? v o u s l e u r d i r e z : 

Je foupire , p a r c e q u e j 'entends l ' e n n e -

m i qui v i e n t . " T o u s les c œ u r s f é c h e -

r o n t " de c r a i n t e , t o u t e s l e s m a i n s f e -

E L , 

r i a , & p r o p h c t a c o n t r a 

h u m u m I f r a c l : 

3 . & d i c e s t e r r a : I f r a c l : 

H i e c d i c i t D o m i n a s D e u s : 

E c c e e g o a d t e , 8c e j i c i a f à 

g l a d i u m m c u m d e v a g i n a 

l u a , 8c o c c i d a m i n t e j u f -

t u m 8c i m p i u m . 

4 . P r o e o a u t e m q u b d 

o c c i d i i n t e j u f t u m & i m -

p i u m , i d c i r c ô e g r e d i e t u r 

g l a d i u s m e u s d e v a g i n a 

f u a a d o m n e m c a r n e m a b 

A u f t r o u f q u c a d A q u i l o -

n e m : 

5 . u t f e i a t o m n i s c a r o , 

q u i a e g o D o m i n u s e d u x i 

g l a d i u m m c u m d e v a g i n a 

f u a i r r e v o c a b i l e m . 

6 . E t t u , f i l i h o i n i n i s , 

i n g e m i f e e i n c o n t r i t i o n s 

l u m b o r u m , & i n a m a t i i u -

d i n i b u s i n g e m i f e e c o r a m 

c i s . 

7 . C l i n i q u e d i x c r i r . t a d 

t e : Q u a r e t u g é m i s ? d i -

c e s : P r o a u d i t u : q u i a 1 e -

n i t , & t a b e f e e t o m n e c o r , 

il. 3. Hébr. litt. je retrancherai ,jenle-
veroi de ciitt terre ou por io mort,, ou por 
lo captivité. 

t . 4. Hébr. lite Et parce que je dois te-
traocher & enlever. Peut-être qu'au lieu de 
HcitTI ,juccidi, il faudroit lire h c k t , fuc-
cidijli : parce que vous avez retranché du 
milieu de vous por vos violences le jufte 
comme l'impie. Dieu reproche pîulieurs fois 
à Jcrufalem Se à fes Rois d'avoir répandu 
le fang innocent. T ~cch. v i t . 13. ix. ij. 

x v i . 36. x \ . 3 . 6 . x x n . 2. Sec. 
ibid. O n lit dans l'Hébreu s f l x , oquilo-

r.ein, pour s f u n h , ,td oquilonem. 
i'. 5. Hébr. litt. Et toute chair faura , 

que , Sec. 
Ibid. c. à. d. l'ufqu'à ce qu'elle ait exé-

cuté mes vengeances. 
V. 7. Lit t. Je foupire fur ce que j'entens. 

Car voici l'ennemi , il vient : tous les 
cceurs. Sec. 

Ibid. Hébr, litt, fe fondront, 

8c 
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& d i f f o l v e n t u r u n i v e r f i » r o n t f a n s f o r c e , t o u s les e f p r i t s s ' a b a t -

t r o n t , 8c l 'eau que la peur les empêchera 

de retenir , c o u l e r a le l o n g des g e n o u x . 

L e v o i c i q u i v i e n t , cet ennemi ; ?C c e 

q u e j 'ai p r é d i t , a r r i v e r a bientôt , d i t le 

S e i g n e u r D i e u . 

m a n u s , 8c i n f i r m a b i t u r 

o n i t i i s f p i r i t u s , & p e r 

c u n i t a g e n u a f l u e n t a q u a ; : 

e c c e v e n i t , 8c f i e t , a i e D o -

m i n u s D e u s . 

« . E c f a S u s e i l f e r m o 

D o m i n i a d m e , d i c e n s : 

9 . F i l i h o m i n i s , p r o -

p h e c a , & d i c c s : H a : c d i -

c i c D o m i n u s D e u s : L o -

q u e r e : G l a d i u s , g l a d i u s 

e x a e u t u s e f t , & l i m a c u s . 

1 0 . U c c a : d a t v i c t i m a s , 

e x a e u t u s e f t : u t f p l c n -

d e a t , l i m a t u s e f t : q u i 

m o v e s f e e p t r u m f i l i i m e i , 

f u c c i d i f t i o m n e l i g n u m . 

1 1 . E t d e d i e u m a d l e -

v i g a n d u m , u t t e n e a t u r 

m a n u : i f t c e x a e u t u s e f t 

g l a d i u s , 8c i f t e l i m a t u s 

e f t , u t f i c i n m a n u i n t e r -

f i c i e n t i s . 

1 1 . C l a m a , & u l u l a , fi-

l i h o m i n i s , q u i a h i c f a c -

t u s e f t i n p o p u l o m e o , h i c 

i n c u n i l i s d u e i b u s I f r a e l 

q u i f u g e r a n t : g l a d i o t r a -

d i t i f u n t c u m p o p u l o m e o , 

i d c i r c ò p l a u d e f u p e r f e -

m u r , 

i r . to . On lit dans i'Hébreu au NSIS , 
vel goudebimus . peut-etre pour MNSLT , 
dejiciens , parallele au mot futvant MAST , 
etbjicicns ; elle renverfera le feeptre de mon 
Iiis \ elle abattra rous les atbrcs. 

Tome X. 

8. L e S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , î c 

m e dit : 

9 . F i l s de l ' h o m m e , p r o p h é t i f e z , 8t 

di tes : V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r D i e u : 

P a r l e z , fi- dites : L ' é p é s , l ' é p é e du Sei-

gneur e f t a i g u i f é e ; e l l e ef t p o l i e . 

10. E l l e ef t a i g u i f é e , p o u r tuer les 

v i â i m e s de ma fureur ; e l l e ef t p o l i e , 

p o u r je t ter u n g r a n d éc lat . C ' e f t v o u s , 

6 épée , qui r e n v e r f e r e z le f e e p t r e d e 

m o n fils Ifraël : c'eft vous qui c o u p e r e z 

par le p i e d t o u s les a r b r e s de la terre 

de Juda , & qui en exterminerez tous les 

habitants. " 

1 1 . J 'a i d o n n é " c e t t e é p é e à p o l i r 

p o u r la ten ir à la m a i n : e l l e e l l a i g u i -

f é e , e l le ef t p o l i e , a f in qu 'e l le f o i t " 

dans la m a i n d e c e l u i qui d o i t f a i r e le 

c a r n a g e . 

i z . C r i e z , fils d e l ' h o m m e , 8c p o u f -

f e z des h u r l e m e n t s , p a r c e que c e t t e é p é e 

e f t t i rée c o n t r e m o n p e u p l e , 8c c o n t r e 

t o u s les p r i n c e s d ' I f r a ë l qui f u i r o n t 

d e v a n t e l l e : ils f o n t t o u s l ivrés à c e t t e 

é p é e a v e c m o n p e u p l e : " f r a p p e z - v o u s 

d o n c l a c u i f f e dans l'excès de votre dou-

leur, 

i'. 11. On lit dans l'Hébreu UITN , Ec 
dédie , pour L'ATN , Et dedi. 

Ibid Hébr. litt. afin qu'elle foit donnée. 
i'. t i . Hébr. autr. Ils feront tous faifis de 

crainte avec mon peuple devant cette épée. 

C c c c c 
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1 3 . p a r c e q u e c e t t e é p é e a g i r a par 

m o n o r d r e , lors m ê m e qu 'e l le b r i f e r a 

le f c e p t r e de Juda , que j'ai établi, êc 

qui n e f u b f i f t e r a p l u s , dit le S e i g n e u r 

D i e u . 

1 4 . V o u s d o n c , fils de l ' h o m m e , p r o -

p h é t i f e z : f r a p p e z de v o s m a i n s l ' u n e 

c o n t r e l 'autre : " que c e l t e é p é e m e u r -

tr iere d o u b l e & triple fa violence ; que 

Nabuchodonofor vienne deux & trois fois 

contre ce peuple. C ' e f t là c e l t e é p é e q u i 

d o i t fa i re un fi grand c a r n a g e , qui f r a p -

p e r a les e fpr i ts d ' é t o n n e m e n t , " 

r 5 - qui f e r a f é c h e r les c œ u r s , 8t qui 

m u l t i p l i e r a les meurtres & les ruines par-

mi mon peuple. J e jetterai l ' é p o u v a n t e à 

t o u t e s leurs p o r t e s devant c e t t e é p é e 

p e r ç a n t e , p o l i e p o u r b r i l l e r , K a f f i l ée " 

p o u r t u e r . 

¡6. 0 épée , a i g u i f e z v o t r e p o i n t e ; 

a l lez à d r o i t e o u à g a u c h e , p a r - t o u t o ù 

le delir des m e u r t r e s v o u s a p p e l l e r a . " 

1 7 . J e vous applaudirai m o i - m ê m e , 

en f r a p p a n t des mains ; 8c je fa t i s fera i 

par vous m a c o l e r e . C ' e f t m o i qui fu is 

le S e i g n e u r , qui ai parlé , & qui ai pro-

noncé cet arrêt contre mon peuple. 

C H I E L ; 

1 3 . q u i a p r o b a t u s e f t : 

& h o c , c ù m l e e p t r u m 

l u b v e r t e r i t , & n o n e r i t , 

d i c i t D o m i n u s D e u s . 

1 4 . T u e r g o , f i l i h o -

m i n i s , p r o p h e t a , & p e r -

c u t e m a n u a d m a n u m ; & 

d u p l i c e t u r g l a d i u s , a c t r i -

p l i c e t u r g l a d i u s i n t e r f e c -

t o r u m : h i e e f t g l a d i u s o c -

e i f i o n i s m a g n a ; , q u i o b f -

t u p e f e e r e e o s f a c i r , 

1 5 . & c o r d e t a b e f e e r e ' ; 

8 c m u l t i p l i c a t r u i n a s . I n 

o m n i b u s p o r t i s e o r u m d e -

d i c o n t u r b a t i o n e m g l a d i i 

a c u t i , 8c l i m a t i a d f t i l g e n -

d u m , a m i é t i a d c a : d e m . 

1 6 . E x a c u e r e , v a d e a d 

d e x t e r a m , five a d l i n i f -

t r a m , q u o c u m q u e f a c i e i 

t u x e f t a p p e t i t u s . 

1 7 . Q u i n 8c e g o p l a u -

d a m m a n u a d m a n u m , 

8c i m p l e b o i n d i g n a t i o n e m 

m e a m , e g o D o m i n u s l o -

c u t u s f u m . 

r . 13. Hébr. autr. Car ce ami g, affreux 
fera une terrible ¿preuve. Mais que fera-
ce , fi cct-.c épée rejette même le fceptre 
de Juda, en forte qu'il ne l'oit plus, dit le 
Seigneur Dieu ? On lit dans l'Hébreu : Quia 
probatio. On fous-entend le verbe eji, ou le 
pronom qui en tient lieu , Se qui peut avoir 
été omis par les Copiftes : aptes quoi l'Hé-
breu continue, quid auttm Jî, &c. 

V'. 14. Soit en ligne cf'applaudilfcment 
aux vengeances du Seigneur, ( lr.fr. f . 17.) 
foit en ligne de douleur & d'indignation 
fur les infidélités du peuple. Infr.x s u . ¡3. 

¡bid. On lit dans l'Hébreu MORT , que 

l'on* fuppolè lignifier penttralia peiens : peut-
être pour HKRO , lerrorem afférent, qui le9 
frapperà de terreur. 

t'. 15. C'eft ainfi que plufieurs traduifent 
l'Hébreu. 

f . 16. Hébt. autr. Attache-toi à la droi-
te ; applique-toi à la gauche -, frappe par-
tout oïl ta face fe ptefentera. On lit dans 
¡'Hébreu M A nu7 , conjliiuta , au pluriel fé-
minin , quoique faciès tua qui precede foie 
au malculin dans l'Hébreu : peut-être fau-
droit-il lire . HAMDT , Jlatuifii ou Jlalutris: 
c'eft-à-dire , quoeumque faciem tuair. Jlatut-
ris : pat-tout où tu portetas tes regards. 
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, 8 E t f a f t u s C f t f e r m o . 8 . A l o r s le S e i g n e u r m e p a r l a d e 

„ . . , i ; , „ „ c . n o u v e a u , Se m e d u : 

D o m t m a d m e d ^ e n s . r e p r é f e n r e z 

i , . E t t u , fili h o m . n . s , ^ c h ; m i n s p a r o ù p é p é e du 

p o n e t l b i d u a s V i a s , u t v e - R ( ) . d e B a b y l o n e p o u r r a v e n i r : car ce fi 

n i â t g l a d i u s r é g i s B a b y l o - enlre j-es mai„s que j-ai remis mon épée : 

n i s : d e t e r r a u n a e g r e - faites q u e c e s c h e m i n s f o r t e n t t o u s d e u x 

d i e n t u r a m b x : £c m a n u d ' u n m ê m e p a y s ; Bc c e pr ince é t a n t 

c a p i e t c o n j c & u r a m ; i n dans une v i l l e à l a tè te d e ces d e u x c h e -

r . . • m i n s , t i r e r a - a u f o r t dans l a m a i n , p o u r 

c a p . t e v i a : c . v i t a t i s c o n j i - ¡ ^ J * , l e q u e l , , d o i t p r e n d r e . » 
C1CC 

V i a m n o n e s U t v e - V o u s figurerez u n c h e m i n à gau-

• VA J t f a h h a r h che, par o ù c e t t e é p é e iroir a t t a q u e r 
m a t g l a d i u s a d R a b b a t h ^ ^ a u ^ d e s A m m o n i t e s ; & 

f i h o r u m A m m o n , oc a a u n a u , r < ; à ¿ r o u e _ 1 ) a r 0 ù e l l e v i e n d r a e n 

J u d a m i n J e r u f a l c m m u - j u d a , p o u r a l l iéger l a t rès- forte v i l l e d e 

n i t i l l i m a m . J é r u f a l e m . " 

2 t . S t e t i t e n i m r e x B a - z i . C a r l e R o i d e B a b y l o n e s 'e l l ainfi 

b y l o n i s i n b i v i o , i n c a p i - S A 

t e d u a r u m v i a r u m , d i v i - m . a ^ . „ ( | e s fl€ches d a m M 

n a t i o n e m q u s r e n s , c o m - c a r q u o i s > p o u r e n t i r e r u n a u g u r e de l a 

m i i e e n s f a g i t t a s : i n t e r r o - m a r c h e qu' i l d o i t p r e n d r e ; il a i n t e r r o -

g a v i t i d o l a , e x t a c o n f u l u i t . g c fes i d o l e s ; il a c o n f u l t é les e n t r a i l l e t 

des b ê t e s m o r t e s . " 

Z Z A d d e x t e r a m e j u s L e f o r t elt t o m b é fur J é r u f a l e m , 

f a d a e f t d i v i n a t i o f u p e r & lu i a fait p r e n d r e la d r o i t e a f in qu' i l 

T r . m e n é a v e c lu i contre cette ville 1 a p p a -

J e r u f a l e n i , u t p o n a t a n e - r c j , d , u n ^ ^ „ q u - n n , a j t q u e | e f a | ] g 

t e s , u t a p e r i a t o s i n ex- g . l e c a r n a g e dans l a b o u c h e , " qu ' i l e x -

d e , u t c l e v e c v o c e m i n 

1/. 19. c. à. d. tracez. 
Ibid. L'Hébreu pourroit fe traduire à la 

lettre t Et de la main choififlez à la tête du 
chemin , clioifilfez une ville. On y lit tun 
ERA , <S manu clige & plus loin BUA , 
edge : car on fuppofe que. tel eft ici .le fens : 
peut-être faudroit-il lire , UITBARU , rS dé-
dirent fe.. Si enfuite BAR ,déclara: &qu'el-
les s'expliquent par le foin que vous pren-
drez de marquer au haur de chaque voie la 
ville vers laquelle elle doit conduire. 

f . 10. Nabuchodonofor en fortant de la 
Chaliée devoit prendre fa route par Damas 
fiuiéc au Nord de la Judée; & de-là Rab-

bath fe trouvoit à fa gauche , & Jérufalem 
à fa droite. Infr. y. zz. On lit daus l'Hé-
breu deux fois AT , qui eft la marque de 
l'accufatif, pour AL, ad. 

1t. n. On lit dans l'Hébreu ijl-ei , ter-
fii, peut-être pour Bi>el , mifeuit. 

Ibid. Hébr. autr. il a regardé le foie des 
viliimes. 

~ir. il. Litt, pour drelfer les béliers con-
tre celte ville. » Quelques uns traduifent 
l'Hébreu : pout placer les chefs de fis trou-
pes devant cene ville. 

Ibid. On lit dans l'Hébted »RSK , in cit-
atili, peut-être pour BSHK , in clamoremt 

C c c c c z 
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c i te les c r i s Se les f r é m i f t e m e n t s d e f o n 

a r m é e , " q u ' i l drel lè des m a c h i n e s " 

c o n t r e les p o r t e s de la ville , q u ' i l faite 

d e grandes levées d e terre , pour y dreffer 

jes machines, & q u ' i l b â t i l f e d e s f o r t s " 

autour de Jes murs pour s'en rendre maître. 

2 ; . C e t t e c o n f u l t a t i o n des o r a c l e s p a -

raîtra un j e u " aux enfants d'Ifraël: ils ne 

croiront pas que le Roi de Babylone pen-

Jé férieufement à venir les attaquer ; Se i l s 

s ' i m a g i n e r o n t q u e c e p r i n c e i m i t e d a n s 

f o n o i l i v e t é le r e p o s des Juifs aux j o u r s 

d e f a b b a t , auxquels ils n'ofent rien en-

treprendre. " M a i s le f o u v e n i r de l ' i n i -

q u i t é de Sédécias qui lui a manqué de fi-

délité , & de Jérufalem qui s'eft révoltée 

contre lui , le d é t e r m i n e r a à v e n i r l a 

p r e n d r e . 

24. C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t 

le S e i g n e u r D i e u aux habitants de cette 

ville : P a r c e q u e v o u s a v e z rendu (i p u -

b l i q u e la m é m o i r e " d e v o s i n i q u i t é s , 

q u e v o u s a v e z d é c o u v e r t v o s p e r f i d i e s , 

6c q u e v o s p é c h é s 8c v o s p e n f é e s c r i m i -

nel les o n t paru d e v a n t t o u t le m o n d e ; 

p a r c e , d is- je , q u e v o u s a v e z fignalé l a 

m é m o i r e " d e v o s c r i m e s , v o u s f e r e z 

pris par vos ennemis. 

2 5 . M a i s v o u s , p r o f a n e Sédécias , 

v o u s , P r i n c e i m p i e d ' I f r a ë l , le j o u r e f t 

v e n u , le jour q u e D i e u a v o i t m a r q u é 

E Z E C H I E L , 

u l u l a t u , u t p o n a t a r i e t e s 

c o n t r a p o r t a s , u t c o m -

p o r t e r a g g e r e m , u t a ; d i f i -

c e t m u n i t i o n e s . 

2 3 . E r i t q u c q u a l i c o n -

f u l e n s f r u f t r à o r a c u l u m i n 

o c u l i s e o r u m , & f a b b a t o -

r u m o t i u m i m i t a n s : i p f e 

a u t e m r e c o r d a b i t u r i n î -

q u i t a t i s a d c a p i e n d u m . 

2 4 . I d c i r c ò h x c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : P r o c o 

q u ò d r e c o r d a t i e l ì i s i n i — 

q u i t a t i s v e f t r a : , & r e v e -

l a l ì i s p r a : v a r i c a c i o n e s v e f -

t r a s , & a p p a r u e r u n t p e c -

c a t a v e f t r a i n o m n i b u s 

c o g i c a t i o n i b u s v e f t r i s ? 

p r o e o , i n q u a m , q u ò d 

r e c o r d a t i c f t i s , m a n u c a -

p i e m i n i . 

2 5 . T u a u t e m , p r o f a -

n e , i m p i e d u x I f r a c l , c u -

j u s v e n i e d i e s i n t e m p o r e 

qu'il ouvre la bouche pour donner à haute 
voix fes ordres. 

ibid. C'eft le fens de l'Hébreu. 
Ibid. Litt. des béliers. 
ibid. L e terme Hébreu fe pourroit enten-

dre d'un mur qui enfermoit la ville, 
x j . Litt. p2roitra vaine. 

lbid. On lit dans l'Hébreu , juranusju-
•imtnta lis. 11 faut obferver qu'on vient de 
voir quafi tonfulrns Oruiulum fruftrà : iL 

y a lieu de préfumer qu'au lieu de SBAI , 
jurants , il tâudroit lire VNSÎA , (f jurjns, 
en fous-entendant quajt qui précédé, & au 
lieu de LH.M , tis , peut-être I.ÎUQ , in VJ-
num , parallele à l'eipreflion fruftrà , com-
me un homme qui confulte inutilement des 
oracles, & qui prononce des ferments eu. 
vain. 

tf.14- C'eft le fens de l'Hébreu. 

i n i q u i c a t i s p r a i f ì n i t a : 

2 6 . h a ? c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : A u f e r c i d a r i m , 

t o l l e c o r o n a r l i : n o n n e 

h a 2 C e l i q u a : h u m i l e m f u b -

l e v a v i t , 8c l ' u b l i m c m h u -

m i l i a v i t ? 

2 7 . I n i q u i t a t e m , i n i -

q u i t a t e m , i n i q u i t a t e m , 

p o n a m e a m : & h o c n o n 

f a c t u m e l l , d o n e c v e n i r e t 

c u j u s e l l j u d i c i u m , & t r a -

d a m e i . 

i H . E t t u , fili h o m i n i s , 

p r o p h e t a , & d i e : H a : c 

d i c i t D o m i n u s D e u s a d 

filios A m m o n , & a d o p -

p r o b r i u m e o r u m ; & d i -

c e s : M u c r o , m u c r o , e v a -

g i n a t e a d o c c i d c n d u m , 

l i m a t e u t i n t e r f i c i a s & 

f u l g e a s , 

2 9 . c ù m t i b i v i d c r c n -

t u r v a n a , & d i v i n a r e n t u r 

m c n d a c i a : u t d a r e r i s f u p e r 

c o l l a v u l n e r a t o r u m i m -
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p o u r la p u n i t i o n de v o s i n j u f t i c e s : * 

16. v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r D i e u : 

Otci-lui la r i a r e , " ô t e z - l u i la c o u r o n n e : 

n ' e l l - c e pas c e t r c c o u r o n n e qui a é l e v é 

les p e t i t s , Se h u m i l i é les g r a n d s , fans 

consulter la raifon , ni L'équité ? Je puni-

rai celte mauveiij'e conduite. 

îy. J ' e n fera i v o i r l ' i n j u f t i è e , l ' i n j u i l i -

ce , dis-je , l'extrême i n j u f t i c e : m a i s j ' a t -

tendrai j u f q u ' à c e q u e fo i t v e n u c e l u i à 

qui a p p a r t i e n t d'en faire le j u g e m e n t : & 

alors je lui r e m e t t r a i cette tiare & cette 

couronne , & je réunirai pour toujours en 

fa perfonne le jacerdoce & la royauté. " 

28. E t v o u s , Hls d e l ' h o m m e . p r o -

p h é t i f e z , d i t e s : V o i c i ce q u e dit le 

S e i g n e u r D i e u a u x enfants d ' A m m o n , 

p o u r les c o u v r i r d ' o p p r o b r e s , en puni-

tion des infultes qu'ils ont faites aux Juifs 

au jour de leur ruine. " V o u s leur d i r e z 

d o n c : E p é e , é p é e , f o r s d u f o u r r e a u , p o u r 

v e r l é r le f a n g des enfants d'Amman : f o i s 

tranchante & c l a i r e p o u r les tuer , " & 

p o u r b r i l l e r dans tout leur pays. 

29. P e n d a n t q u e les enfants d ' A m m o n 

n ' o n t q u e d e f a u f i e s vi f ions fur la mar-

che de Nabuchodonofor, &. q u e leurs d e -

v i n s ne l e u r d i f e n t q u e des m e n f o n g e s > 

f . 25. Hcbr. autr. Vous don: le jour eft 
venu, & dont l'iniquité cil arrivée à fa fin , 
montée à fon comble. Jnf. x x x v . 5. 

16. C'cfl ainfi que quelques-uns tra-
duiiênt, en fuppofant que le Prophète parle 
ici tout enfemble & du Grand-Prêtre , & du 
Roi : d'autres croient qu'il ne parle que du 
Roi , & traduifent : Otcz-lui le diadème ; 
ôtez-lui la couronne. 

17. C'eft ainfi que p'.ufîeurs expliquent 
ce texte en le rapportant à Jefus-Chrift , 
après l'avènement duquel ie Seigneur ache-
va de punir les iniquités des Juifs par le châ-
timent le plus rigoureux , qui fublîfte encore. 
Hcbr. autr. & cette couronne ne fubfiftera 

plus jufqu'à ce que foit venu celui à qui 
appartient !e jugement, &c. Sédécias fut le 
dernier roi de Juda ; & la couronne dont il 

fut privé , ne fut rendue qu'à Jefus-Chrift, 
à qui le Seigneur a donné le trône de Da-
vid fon pere. Luc. 1. 32. 

iB . Ou plutôt : aux enfants d'Ammon , 
pour répondre à leurs infuîtes, c. à. d. aux 
infultes quils ont faites, &c. n Ces pro-
phéties contre les Ammonites s'exécuterent 
cinq ans après la prife de Jérufalem. 

Itid. O n lit dans l'Hcbreu LHCIL , ad ca-
piendum , ou ad confumendum , peut - être 
pour I.HHIL , ad fpltndendum , pour répan-
dre fon éclat. 



en lis effarant que ce prince ne tournera p i o r i l H i 

point fes armes contre eux ; fors, épée, 

p o u r t o m b e r tout-d'un-coup fur la té te 

des impies Ammonites , Se les c o u v r i r d e 

p la ies au j o u r qui a été m a r q u é p o u r la 

puni t ion de l e u r s i n j u f t i c e s . " 

30. E t a p r è s ce la , 6 épée , rentre 

dans ton f o u r r e a u : Prince de Babylone , " 

retourne au l i e u o ù t u as été c r é é : 8c je 

te jugerai d a n s la terre d e ta nai f lance ; 

je punirai là ton orgueil & ta cruauté. 

3 1 . J e r é p a n d r a i m o n i n d i g n a t i o n f u r 

to i ; j ' a l l u m e r a i c o n t r e t o i le f e u de m a 

f u r e u r , 8c je t ' a b a n d o n n e r a i entre les 

m a i n s des Pet fes & des Medes, que tu re-

gardes comme des h o m m e s i n f e n f é s , & 

q u i , félon toi, o n t en vain c o n f p i r é ta 

m o r t . " 

q e o r u t t t V e n i r 

d i e s i n t e m p o r e i n i q u i t a -

t i s ' p r i e f i n i t a . 

32. Cependant t u feras la p â t u r e d u 

f e u qu'ils allumeront pour te confumer ; la 

terre n a g e r a dans t o n f a n g , S i ron n o m 

t o m b e r a d a n s un éternel o u b l i : c a r c ' e f t 

m o i qui fu is le S e i g n e u r qui ai par lé , 

& qui ai prononcé contre toi cet arrêt, qui 

ne manquera pas de s'exécuter. 

3 0 . R c v e r t : r e a d v a g i -

n a m t u a m , i n l o c o i n q u o 

e r e a t u s e s ; i n t e r r a n a t i -

v i t a t i s t u a ; j u d i c a b o t e , 

3 1 . & e f f u n d a m f u p e r 

t e i n d i g n a t i o n e m m c a m : 

i n i g n e f u r o r i s m e i f u f f l a -

b o i n t e , d a b o q u e t e i n 

m a n u s h o m i n u m i n f i p i e n -

t i u m , £c f a b r i c a n t i u m i n -

t e r i t u m . 

3 2 . I g n i e r i s c i b u s , f a n -

g u i s t u u s e r i t i n n i e d i o 

t e r r a ; , o b l i v i o n i t r a d é r i s : 

q u i a e g o D o m i n u s l o c u -

t u s f u m . 

ir. !? . Hébr. autt. Cefi te que le Sei-
gneur ordonne à fon epe'e , pendant qu'il n'y 
a que de faufles vidons pour toi , peuple 
impie , pendant qu'il n'y a pour toi que 
des divinations de menfonge , afin qu'elle 
te falfe tomber fut le cou des impics tfral-
lites qui ont été tués , O auxquels tu js in-
fuhr , lorfque leur jout étoit venu , & que 
leur iniquité étoit arrivée i fa fin , monile d 

for. cornile. Supr. Y. 25. Infr. X X X V, 5. 

t . 30. Cette dernière prophétie regarde 
non feulement Nabucbodonofor , mais en-
core fes fuccelfeurs & la monarchie même 
des Babyloniens , qui après avoir été l'inf-
truraent des vengeances du Seigneur contre 
tant de peuples , fut elle-même enfuite dé-
truite par Cvrus. 

f . 31. Hébr. autr. entre les mains d'hom-
mes ardents deappliqués à fabriquer ta perte. 
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Crimes qui fi commettent dans Jérufilem & qui hâtent fa ruine. 

La maifoii d'Ifraël ejl devenue comme un mauvais métal 

que le Seigneur purifiera par le feu. Ses Prêtres , Jes Prin-

ces , fes Prophètes , fin peuple font tous corrompus : il n'y 

e perfinne qui arrête la colere du Seigneur. 

, , r T f a i h i m e f t v e r - i - T E S e i g n e u r m e dit e n c o r e ces p a -

t ^ b u m D o m i n i a d m e , - L - r o l c s = 

d i c e n s : 

2 . E t t u , f i l i h o m i n i s , 2. E t v o u s , fils d e l ' h o m m e , 11e j u -

n d r e z - v o u s " 

qui eft pleine 
n o n n e j u d i e a s , n o n n e ) « - ^ J f " 

d i e a s ^ e i v i t a t e m f a n g u i - j e f a n g & d e m e u n / e ¡ ? 

n u m f 

3 . E t o r t e n d e s e i o m n e s 

a b o m i n a t i o n e s f u a s , & 

d i c e s : H a ; c d i c i t D o m i -

n u s D e u s : C i v i t a s e f f u n -

d e n s f a n g u i n e m i n m e d i o 

f u i , u t v e n i a t t e m p u s 

e j u s : & q u a ; f e c i t i d o l a 

c o n t r a f e m e t i p f a m , u t 

p o l l u e r e t u r . 

4 . I n f a n g u i n e t u o , q u i 

a t e e f f u f u s e r t , d e l i q u i f t i ; 

& i n i d o l i s t u i s , q u a ; f e -

e i f t i , p o l l u t a e s : S c a p p r o -

3. Fit ne lui f e r e z - v o u s p o i n t v o i r t o u -

tes f e s a b o m i n a t i o n s ? C'eft à quoi votre 

miniftere vous engage. V o u s lui d i r e z done: 

V o i c i ce q u e d i t le S e i g n e u r D i e u : C ' e f t 

l à la v i l l e q u i r é p a n d le f a n g a u m i l i e u 

d ' e l l e , afin q u e le t e m p s d e f a d e f t r u c -

t i o n a r r i v e bientôt ; Se c'eft cette ville qui 

a d r e f i e d e s i d o l e s c o n t r e e l l e m ê m e , 

p o u r fe f o u i l l e r , & pour hâter fa ruine. 

' l i Y v ' v . Y . : . .'-'-v. ù 

4 . Oui, Jérufalem , v o u s v o u s êtes r e n -

d u e c r i m i n e l l e p a r le f a n g q u e v o u s 

a v e z r é p a n d u ; v o u s v o u s ê t e s f o u i l l é e 

par les i d o l e s q u e v o u s a v e z f a i t e s : Se 

. , , . par ces crimes , v o u s a v e z a v a n c é v o s 

p i n q u a r e f e c i f t i d i e s t u o s , derniers j o u r s , £c v o u s a v e z h â t é le t e m p s 

& a d d u x i f t i t e m p u s a n n o - d e v o t r e ruine . " Car c ' e f t p o u r c e l a q u e 

r u m t u o r u m : p r o p t e r e k I e v o u s a i r c n d u l ' o p p r o b r e d e s n a -

d e d i t e o p p r o b r i u m g e n - r i o n s • & r ° b > e t d c s i n f u l t e s d e t o u l e 

j f . z. Lier, ne jugerez-vous point , ne juge à l'égard de cette ville de fang. 
jugerez-vous point , ne reprendre^ - vous 4. On lit dans l'Hcbreu , .ut3u a /.d 
point la ville , &c. Hébr. autr. faites Sa fonc- G* venifii ufque ad , pour iJ tb ià a t , 
lion de juge, faites , dis-je , la fonction de adduxifti tempus. 
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la terre : 

5 . de forte que les p e u p l e s v o l f i n s & les 

p e u p l e s é l o i g n é s t r i o m p h e r o n t de v o u s , 

p a r c e q u e v o u s v o u s êtes r e m p l i e d ' i n -

f a m i e ; Se v o u s d e v i e n d r e z f a m e u f e par 

l a g r a n d e u r & par l'éclat d e v o t r e c h û -

t e , comme vous vous êtes fignolée par l'ex-

cès de votre malice. " 

6. C a r i e s p r i n c e s d ' I f r a ë l f e f o n t a p -

p u y é s c h a c u n fur la force de f o n b r a s , " 

p o u r r é p a n d r e a u m i l i e u d e v o u s le f a n g 

fans aucune crainte. 

7 . I ls o n t t ra i té a u m i l i e u d e v o u s 

d ' u n e m a n i è r e o u t r a g e u f e leur p e r e 8C 

l e u r m e r c ; ils o n t a c c a b l é par leurs c a -

l o m n i e s " l ' é t r a n g e r a u m i l i e u d e v o u s ; 

<ÎC ils o n t a f f l igé c h e z v o u s la v e u v e 8C 

l e s o r p h e l i n s . 

8. Et vous , peuple infenfiê, v o u s a v e z 

m é p r i f é m o n f a n â u a i r c , 8 i v o u s a v e z 

v i o l é m e s f a b b a t s . 

9 . D e s c a l o m n i a t e u r s o n t é t é a u m i -

l i e u d e v o u s , p o u r r é p a n d r e le f a n g in-

nocent : ils o n t m a n g é f u r les m o n t a g n e s 

a u m i l i e u de v o u s , les victimes qu'ils y 

avoient immolées à leurs idoles : ils o n t 

c o m m i s a u m i l i e u d e v o u s le c r i m e , au 

lieu de la jufiiee qui devoit y régner. 

1 0 . I ls o n t v i o l é p a r m i v o u s la f e m m e 

d e leur p r o p r e p e r e : ils n ' o n t p o i n t 

é p a r g n é c h e z v o u s la f e m m e en fon i m -

p u r e t é o r d i n a i r e ; mais ils s'en font ap-

prochés contre ma défenfie. 

t i b u s , £c i r r i f i o n c m u n i -

v e r f i s t e r r i s . 

Q u a ; j u x t a f u n t , & 

q u a ; p r o c u l à c e , t r i u m -

p h a b u n t d e t e : f o r d i d a , 

n o b i l i s , g r a n d i s i n t e r i t u . 

6 . E c c e p r i n c i p e s I f r a c l 

í i n g u l i i n b r a c h i o l u o f u e -

r u n c i n t e , a d c f f u n d e n -

d u m f a n g u i n e m . 

7 . P a t r e m & m a t r e m 

c o n t u m c l i i s a f f c c c r u n t i n 

t e , a d v e n a m c a l u m n i a d 

f u n t i n m e d i o t u i , p u p i l -

l u m & v i d u a m c o n t r i H a -

v e r u n t a p u d t e . 

S a n t í t u a r i a m e a f p r e -

v i l t i , & l a b b a t a m e a p o l -

l u i f t i . „ 

9 . V i r i d e t r a c t o r e s f u e -

r u n t i n t e a d e f f u n d e n -

d u m f a n g u i n e m , & f u p e r 

m o n t e s c o m c d c r u n r i n t e ; 

l e e l u s o p e r a t i f u n t i n m e -

d i o t u i . 

1 0 . V e r c c u n d i o r a p a -

t r i s d i f e o o p e r u e m n t i n 

t e ; i m m u n d i t i a m m e n f -

t r u a t a ; l i u n i i l i a v c r u n t i n 

1 1 . C h a c u n d ' e u x a d é s h o n o r é la f e m - n , & u n u f q u i f q u e i n 

i'. S- Hébr. autr. û vous qui avez fouillé \ famille. C ' e f t le fens des Septante, 
votre nom , & qui deviendrez fameute par ; )>• 7. Hébr . autr. ils ont opprimé, 
votre chiite. I f , 20. O n lit dans l 'Hébreu GLH , difioope-

I ' - 9. L 'Hébreu pourroit aufli lignifier ; ma , pour CLU , difeooperuerunt. 
chacun pout fa race , chacun au nom de fa | 

u x o r e m 
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t i x o f c m p r o s i m i f u i o p e - m e d e f o n p r o c h a i n par u n e a c t i o n a b o -

r a t u s e f l a b o m i n a t i o n e m , 

& f o c c r m i r t i n i f u a n i p o l -

l i n e n e f a r i è , f r a t e r f o r o -

r e m f u a m filiam p a t r i s f u i 

o p p r e f l i c i n t e . 

1 z . M u ñ e r a a c c e p e r u n t 

a p u d c e a d e f l u n d c n d u m 

f a n g u i n e m : u f u r a m 8c f u -

p e r a b u n d a n t i a m a c c c p i f -

t i , & a v a r è p r o x i m o s t u o s 

c a l u m n i a b a r i s : n i e i q u e 

o b l i t a c s , a i e D o m i n u s 

D e u s : 

1 3 . e c c e c o m p l o f i m a -

n u s m e a s f u p e r a v a r i c i a m 

t u a m , q u a m f e d i t i ; & 

u p c r f a n g u i n e m q u i e f f u -

f u s e l i i n m e d i o t u l . 

1 4 . N u m q u i d f u f t i n e -

b i t c o r t u u m , a u t p r s v a -

l e b u n t m a n u s t u a ; , i t i d i e -

b u s q u o s e g o f a c i a m ' t i b i ? 

e g o D o m i n u s l o c u t u s l ' u n i , 

& f a c i a m . 

1 5 . E t d i l p e r g a m t e i n 

n a t i o n e s . Se v e n t i l a b o t e 

i n t é r r a s , & d c f i c e r e f a -

c i a m i m m u n d i c i a m t u a m 

à t e . 

1 6 . E c p o f f i d e b o t e i n 

c o n f p e c t u g e n t i u m : & 

f e i e s q u i a e g o D o m i n u s . 

1 7 . E t f a c t u m e f l v c r -

f . ì z . Hébr . autr. vous avez opprime. 
f . 14. Hébr . autr. autont-elles encorc 

quelque force ? Suor. x x t . 7. 

f . 16. O n lit dans l 'Hébreu VNKLT , 

Tome X. 

m i n a b l e : le b e a u - p c r e a c o r r o m p u par 

un h o r r i b l e i n c c l l e f a b e l l e - l i l l e : le ire-

te a fait v i o l e n c e il fa p r o p r e f œ u r , à 

la l i l le de fon p e r e , a u m i l i e u d e v o u s . 

i l . I ls o n t r e ç u d e s p r é f e n t s a u m i l i e u 

d e v o u s , a f in de r é p a n d r e l e f a n g : v o u s 

a v e z r e ç u u n p r o f i t S i u n intérêt i l l é g i -

t i m e ; v o u s a v e z c a l o m n i é " v o s f r è r e s , 

p o u r fa t is fa ire v o t r e a v a r i c e ; Se v o u s 

m ' a v e z m i s e n o u b l i , dit le S e i g n e u r 

D i e u , moi qui défends tous ces crimes. 

I J . C ' e f t p o u r q u o i j 'ai f r a p p é des 

mains , en m e d é c l a r a n t c o n t r e les ex-

cès de v o t r e a v a r i c e , Se c o n t r e le f a n g 

qui a é t é r é p a n d u a u m i l i e u d e v o u s . 

1 4 . V o t r e c œ u r f o u t i e n d r a - t - i l ma co-

lere ? o u v o s m a i n s p r é v a u d r o n t - e l l e s * 

contre moi , dans le t e m p s des m a u x q u e 

je fera i f o n d r e f u r v o u s ? Non fans doute : 

car c ' e f t m o i qui fu is le S e i g n e u r . Ainfi 

j'ai p a r l é ; & je fera i ce que j'ai dit. 

1 5 . J e v o u s d i f p e r f e r a i p a r m i les n a -

t i o n s ; je v o u s é c a r t e r a i e n d i v e r s p a y s ; 

Se je fera i cetfer e n v o u s v o t r e i m p u -

r e t é . 

1 6 . J e m e rendrai m a î t r e de v o u s " à 

la v u e des n a t i o n s ; 8c v o u s faurez. q u e 

c ' e f t m o i qui f u i s le S e i g n e u r . 

1 7 . L e S e i g n e u r m e parla e n c o r e , 8c 

G' haredirabit , o n p q f f è d e t i s , pour UNKLTI . 
G* haredilabo , ou pojjidebo : Je vous re-
prendrai pour m o n héritage , après avoir 
paru VOUS abandonner. 

D d d d d 
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18 . F i l s d e l ' h o m m e , la m a i Ton d ' I f -

raël s 'e f t c h a n g é e p o u r m o i en é c u m e : " 

ils f o n t t o u s c o m m e de l 'a irain , de l 'é-

tain , d u fer 8c d u p l o m b qu'on jette a u 

m i l i e u d u f o u r n e a u ; 8c ils f o n t d e v e -

n u s c o m m e l ' é c u m e d e l ' a r g e n t , " qu'il 

•faut purifier par le feu. 

1 9 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e dit le 

S e i g n e u r D i e u : P a r c e q u e v o u s êtes d e -

v e n u s t o u s c o m m e de l ' é c u m e , je v o u s 

r a l f e m b l e r a i t o u s a u m i l i e u de J é r u f a -

i e m , 

2 3 . c o m m e o n jette t o u t e n f e m b l e 

l ' a r g e n t , l 'a irain , le fer , l ' é ta in Se le 

p l o m b , a u m i l i e u d u f o u r n e a u ; S i j e l ' e m -

b r a f e r a i , p o u r v o u s y f a i r e p a f f e r par le 

f e u . " C'c-li ainfi q u e je v o u s r a l f e m b l e r a i 

dans m a f u r e u r Se dans m a c o l e r e : je m e 

f a t i s f e r a i , en vous punijfiant ; Se je v o u s 

é p r o u v e r a i , " en vous fiaijant paffier p a r 

le feu . 

i l . J e v o u s raiTemblerai , dis-je , je 

v o u s e m b r a f e r a i par les H a m m e s d e m a 

E Ì L , 

b u m D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

1 8 . F i l i h o m i n i s , v e r f a 

e i l m i h i d o n u i s I f r a e l i n 

f c o r i a m : o m n e s i l t i a ; s , 

Sc ftannum , & f e r r u m , & 

p l u m b u m i n m e d i o f o r -

n a c i s : l e o r i a a r g e n t i f a i l i 

f u n e . 

1 9 . P r o p t c r c k h a : c d i -

c i t D o m i n u s D e u s : E o 

q u ò d v e r i ì c f l i s o m n e s i n 

f c o r i a m , p r o p t e r e k e c c e 

e g o c o n g r e g a b o v o s i n 

m e d i ò J c r u l a l c m , 

20. c o n g r e g a t i o n e a r -

g e n t i , Sc a : r i s , & ftanni, 

& f e r r i , Sc p l u m b i , i n m e -

d i o f o r n a c i s : u t f u c c e n -

d a m i n e a i g n e m a d c o n -

f l a n d n m . b i c c o n g r e g a b o 

i n f u r o r e m e o , Sc i n i r a 

m e a , Sc r e q u i e f e a m : & 

c o n f l a b o v o s . 

2 1 . E t c o n g r c g a b o v o s , 

S t l u c c c n d a m v o s i n i g n e 

ir. 18. c. à. d. comme un mauvais mé-
tal. 

Ibid. c. à d. comme un mauvais ar-
gent , alteri par l'alliage de divers autres 
raétaux. 

i l . 20. Hébr. autr. Comme on jette tour 
enfemble l'argent , &c. au milieu du four-
neau , pour y allumer infiniti le feu ¡e faire 
fondre ces métaux : C e l i ainfi que , Hic 
L a particule faut qui manque alfcz vili 
bl-mem dans l'Hébreu au commencement 
du verfet , le trouve exprimée dans la Ver-
fmn des Septante. C'elt à-dire , qu'au lieu 
de o « s t , congregarlo , ils ont lu roEST , 
ftcur congregali0 , ou fient cor.gregatur. 

ItiJ. On lit dans l'Hébreu CHSKTI , G" 
rajuiefeam , peut-être pour UHFKTt , (f 
fiufflobo , relativement à l'eiprelfion du 
membre précédent ; FKT , ad fuffiandum, 
de même que le mot conflabo qui fuit ré-
pond à l'exprelTion ad confiandum qui pré-
cédé. Peut-être qu'il y a là une conjonction 
fuperflue , Se que la leéture primitive autoit 
été : fie congregabo in ira mea , in furort 
meo fitfflabo , ry conflabo vos : :'eff ainfi 
que je vous ralfemblerai dans ma <olere , 
que (e fouillerai fur vous dans ma fureur, 
& que je vous ferai fondre pour vous pu. 
rifier dans U ereufiet de la tribulations 
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f u r o r i s m e i , Sc c o n f l a t i - f u r e u r : Sc v o u s f e r e z é p r o u v é s " a u m i -

• • m j ; A » i i i t h e u de J é r u f a l c m . 
n n m i n m e d i o e j u s . 

" U t c o n f l a c u r a r g e n - 2 1 . V o u s f e r e z a u m i l i e u de c e t t e v i l -

t u m ' i n m e d i o f o r n a c i s , le c o m m e eft l ' a r g e n t q u e f o n é p r o u v e " 
; . . . . , . o a u m i l i e u du f o u r n e a u : 8c v o u s f a u r e z 
f i e e r i t i s 111 m e d i o e j u s : Sc q u c c , e f t m o ! q u i f u i s l c S e 1 g n e t | r _ l o r f _ 

f e i e t i s q u i a e g o D o m i n u s , q u c j . . i u r a i r é p a n d u m o n i n d i g n a t i o n f u r 

c ù m c f F u d e r i m i n d i g n a - v o u s . " 

t t o n e m m e a m f u p e r v o s . 

2 3 . E t f a c l u m c f t v e r -

b u m D o m i n i a d n i e , d i -

c c n s : 

2 4 . F i l i h o m i n i s , d i e 

e i : T u e s t e r r a i m m u n d a , 

S c n o n c o m p i u t a i n d i e 

f u r o r i s . 

C o n j u r a t i o p r o p h e -

t a r u m i n m e d i o e j u s : l i c u t 

2 ; . I . e S e i g n e u r m e dit e n c o r e c e s 

p a r o l e s : 

2 4 . F i l s de l ' h o m m e , di tes à J é r u f a -

l e m : V o u s ê t e s u n e t e r r e i m p u r e , " q u i 

n ' a p o i n t é t é a r r o f é e de p l u i e s a u j o u r 

d e l a f u r e u r ; 

2 5. parce que les faux p r o p h e t e s o n t 

- i « .. - - - c o n j u r é e n f e m b l e a u m i l i e u d ' e l l e , pour 

I " 1 " ' " "•' • y ¿¿biiçr leurs mentonses : " ils o n t d é v o r é 
I c o r u g i e n s , r a p i e n f q u e f e s a m e s > c o m J u è n U o u q u i r u g i t & 

p r é e d a m , a n i m a s d é v o r a - q u i r a v i t f a p r o i c . ¡| s o n r r c ç l l d c g r a n d s 

v e r u n t , o p e s Se p r e t i u m b j c n s ) & d e s r é c o m p c n f c s pour faire le 

a c c e p e r u n c , v i d u a s e j u s m a i ; Se ils o n t m u l t i p l i é les v e u v e s a u 

m u t i p l i c a v e r u n t i n m e d i o m i l i e u d 'e l le , 

i l l i u s . 

2 6 . S a c e r d o c e s e j u s c o n - 26. Ses p r ê t r e s o n t m é p r i f é m a l o i ; " 

t e m p f e r u n t l e g e m m e a m , i l s o n t f v i ° l é « o n S u a i r e ; ils n ' o n t 

S e p o l l u e r u n c f a n & u a r i a p o i n t f a i t d e d i f e e r n e m e n t e n t r e l e s c h o -

y . z i . Hébr. litt. vous ferez fondus. | 
i ' . 12. Hébr. lut. que l'on fait fondre. 
Ibid. Hébr. litt. vous faurez que c'eft 

moi qui fuis le Seigneur , qui ai répandu , 
&c. 

F. 24. Hébr. litt. qui n'elt point purifiée. 
O n lit dans l'Hébreu à la lettre : Die fi : 
Tu terra non mundaia ipfa on fous-entend 

É. Peut-cire qu'au lieu de LH.AT A.HS , ei : 
terra , il faudroit lire LHtRS ZAT, ter-

ra huic , ou de terra hac : Dites de cette 
ferre Î Elle n'eft point purifiée. A u lieu de 
MTllnll , mundata , les Sentante ont lu 
ftiriiH , irfibre irrigata , ce qui convient af-

-fez avec l'cxprciTioa fuivance, d* non çovîflutà ; 

C'efl une terre qui n'a point été arrofée ni 
abreuvée par la pluie dans le-jour dc n u 
fureur. 

f . 2$. Au lieu «le QSR SBIAIII , Con-
juratio Prophetarum ejus , les Seprante onr 
lu A sic NSIAIH , Cujus duces. C'cft une ter-
re dont les principaux chefs qui font au 
milieu d'elle, font comme un lion rugiflânt, 
&c. L c Seigneur diftingue ici au y . 2ç. fé-
lon cette leûurc des Sentante les principaux 
chefs, duces \ ail f . 16. les Prêtres ; au f . 
27. les chefs du fécond rang , principes-, au 
f . 18. les Prophètes ; au f . 19. le peuple. 

f . 16. Hébr. autr. ont enfraint ma loi. 

D d d d d 1 
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fes fa intes £c les p r o f a n e s ; ils n ' o n t 

¡ ' o i n t v o u l u c o m p r e n d r e " la d i f f é r e n c e 

de c e qui c i l p u r d ' a v e c ce qui ef t i m -

p u r ; ils o n t d é t o u r n é " leurs y e u x d e 

m e s f a b b a t s : & enfin j ' é t o i s i n d i g n e m e n t 

d é s h o n o r é a u m i l i e u d ' e u x . 

Mjtii m 11. 2 7 . Car f e s pr inces é r o l e n t a u m i l i e u 
i ° , h ' " ' ' ' d ' e l l e , c o m m e des l o u p s t o u j o u r s a t -

tent i fs à r a v i r leur p r o i e , à r é p a n d r e le 

l a n g , à p e r d r e les a m e s , Si à c o u r i r 

a p r è s le g a i n , p o u r fa t i s fa i rc l e u r a v a -

r i c e . 

28. S e s p r o p h e t e s m e t t o i e n t l ' e n d u i t 

fur la m u r a i l l e , f a n s rien m ê l e r q u i l a 

r e n d i t f e r m e : "ils exeufoient les méchants, 

au lieu 1le les reprendre avec vigueur ; ils 

a v o i e n t d e v a i n e s v i l i o n s ; Si i ls p r o -

p h é t i f o i e n t le m e n f o n g e , en d i f a n t : 

V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r D i e u ; q u o i -

q u e le S e i g n e u r n ' e u t p o i n t p a r l é . 

2.9. C e u x du p e u p l e aulTi i n v e n t o i e n t 

des i m p o f t u r e s & des c a l o m n i e s : " ils 

r a v i f f o i e n t le bien d'autrui par v i o l e n c e ; 

ils a f f l i g e o i e n t le f o i b l e 8c le p a u v r e , Se 

ils o p p r i m o i e n t les é t r a n g e r s par d e s c a -

l o m n i e s , " les jugeant f j les condamnant 

fans a u c u n e f o r m e d e j u f l i c e . 

3 0 . J 'ai c h e r c h é un h o m m e p a r m i 

e u x qui fe p r é f e n i â t c o m m e une h a i e 

entre moi & eux, q u i s ' o p p o f à t à m o i " 

E L , 

m e a ¡ i n t e r f a n f l u m & p r o -

f a n u m n o n h a b u e r u n c d i f . 

t a n t i a m : & i n t e r p o l l u -

t u m 8 t m u n t l u m n o n i t i -

t c l l e x e r u n t : & k f a b b a t i s 

m e i s a v c r t e r u n t o c u l o s 

f u o s , Si c o i n q u i n a b a r i n 

m e d i o e o r u m . 

2 7 . P r i n c i p l e s e j u s i n 

m e d i o i l l i u s , q u a f i l u p i r a -

p i c n t e s p r a e d a m a d e f f u n -

d e n d u m f a n g u i n e m , & 

a d p e r d e n d a s a n i m a s , & 

a v a r e a d f e f l a n d a l u c r a . 

2 y . P r o p h e t ® a u t e m 

e j u s l i n i e b a n t c o s a b f q u e 

t e m p e r a m e n t o , v i d e n t e s 

v a n a , & d i v i n a n t e s e i s 

m e n d a c i u m , d i c e n t e s : 

H a s c d i c i t D o m i n u s D e n s , 

c u n t D o m i n u s n o n l i t ! o -

c u t u s . 

2 9 . P o p u l i t e r r a ; c a -

l u m n i a b a n t u r c a l u m n i a m , 

& r a p i e b a n t v i o l e n t e r : 

e g e n u m & p a u p e r e m a f f l i -

g e b a n t , & a d v e n a m o p -

p r i m e b a n t c a l u m n i ä a b f -

q u e j u d i c i o . 

3 0 . E t q t i c e l i v i d e e i s v i -

r u m q u i i n t e r p o n e r e t f e -

p e m , Sc i i a r e t o p p o l i t u s 

Ibid. Litt. ils n'ont point compris ; ou 
felon l'Hébreu : ils n'ont point connu. 

Ibid. Hébr. litt. ils ont caché , couvert 
leurs yeux. 

f . 28. Hébr. autr. Ses Prophètes ont en-
suit la muraille avec ua mauvais mortier. 

ir. 19. Hébr. autr. opptimoient leurs 
freres. 

Ibid. Hébr. autt. ils opptimoient les étrau-

V- 30. Hébr. lire, qui fe tint comme fur 
la biecbc devant moi. 

c o n t r a m e p r o t e r r a , n e 

d i l i i p a r e m e a r n : Si n o n i n -

v e n i . 

3 1 . E t e f f u d i f u p e r e o s 

i n d i g n a t i o n e m m e a m , i n 

i g n e i r a ; m c a ; c o n l u m p l i 

e o s : v i a m e o r u m i n c a p u t 

e o r u m r e d d i d i , a i t D o -

m i n u s D e u s . 

C H A P I T R E X X I I . 7 (15 

p o u r la d é f e n f e d e c e t t e t e r r e , qui ap-

{ •aifât ma colere contr'elle , afin q u e je 11e 

a d é t r u i f i f f e p o i n t ; S t je n 'en ai p o i n t 

t r o u v é . 

3 t . C ' e f l p o u r q u o i j'ai r é p a n d u m o n 

i n d i g n a t i o n fur e u x ; je les ai c o n f u m é s 

dans le f e u d e m a c o l e r e ; Se j 'ai fait re-

t o m b e r leurs c r i m e s f u r leur tète , dit le 

S e i g n e u r D i e u . 

C H A P I T R E X X I I 1 . 

S amari e & Jérufalem repréfintées fous le fymbole de deux 

feeurs Ool/a & Ooliba. Oolla devenue infidèle porte la peine 

de fon infidélité. Ooliba devenue plus infidèle qu Oolla boira 

jufqu'à la derniere goûte la coupe d'Oolla. Elles ont com-

mis les mêmes crimes ; elles porteront auffi les mêmes peines. 

' T f a & u s e i l f e r m o 

/ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , d u a : 

m u l i e r e s f i l i a s m a t r i s u n i u s 

f u e r u n t , 

3 . £c f o r n i c a t a ; f u n t i n 3- qui f o n t t o m b é e s dans la f o r n i c a -
i E g y p t o , i n a d o l e f c c n t i a t i o n c n E K > ' P ! e • & 1 u i s'>' f o " r ! > r o i l i -
f u a f o r n i c a t a ; f u n t : i b i dans l e u r j e u n e f f e : c e f t la q u e 
e , r, r 1 ' c u r fe in a ere d e s h o n o r é , " & q u e leur 
f u b a é t a f u n t u b e r a e a r u m , v i r g i n i [ é a ^ r o m p u e . 

S i f r a i t a ; f u n t m a m m a ; 

p u b e r t a t i s e a r u m . 

4 . N o m i n a a u t e m e a -

r u m , O o l l a m a j o r , & O o -

l i b a f o r o r e j u s m i n o r : 6c 

h a b u i e a s , & p e p e r e r u n t 

E S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , 8 i 

i m e dit : 

2. F i l s d e l ' h o m m e , u n e m ê m e m e r e 

a e u d e u x filles, 

4 . I .a p l u s g r a n d e s ' a p p e l l o i t O o l l a , 

8t La plus pet i te s ' a p p e l l o i t O o l i b a : e l -

les o n t été à m o i ; Se el les m ' o n t en-

f a n t é des fils & des filles. C e l l e qui s'ap-. 

¡V. 1. On lit dans l'Hébreu S.MK MA CI: , Ulne fiibacìj funi , pour SM HMACU , ill 
fubjtlj fur.c. 
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fes fa intes Se les p r o f a n e s ; ils n ' o n t 

¡ ' o i n t v o u l u c o m p r e n d r e " la d i f f é r e n c e 

de c e qui c i l p u r d ' a v e c ce qui ef t i m -

p u r ; ils o n t d é t o u r n é " leurs y e u x d e 

m e s f a b b a t s : Se enfin j ' é t o i s i n d i g n e m e n t 

d é s h o n o r é a u m i l i e u d ' e u x . 

Mit* m 11. 2 7 . Car f e s pr inces é t o l e n t a u m i l i e u 
i ° , h ' " ' ' ' d ' e l l e , c o m m e des l o u p s t o u j o u r s a t -

tent i fs à r a v i r leur p r o i e , à r é p a n d r e le 

f a n g , à p e r d r e les a m e s , & à c o u r i r 

a p r è s le g a i n , p o u r fa t i s fa i rc l e u r a v a -

r i c e . 

28. S e s p r o p h e t e s m e t t o l e n t l ' e n d u i t 

fur la m u r a i l l e , f a n s rien m ê l e r q u i l a 

r e n d i t f e r m e : "ils exeufoient les méchants, 

au lieu 1le les reprendre avec vigueur ; ils 

a v o i e n t d e v a i n e s v i l i o n s ; 8c ils p r o -

p h é t i f o i e n t le m e n f o n g e , en d i f a n t : 

V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r D i e u ; q u o i -

q u e le S e i g n e u r n ' e u t p o i n t p a r l é . 

2 9 . C e u x du p e u p l e aulTi i n v e n t o i e n t 

des i m p o f t u r e s & des c a l o m n i e s : " ils 

r a v i f f o i e n t le bien d'autrui par v i o l e n c e ; 

ils a f f l i g e o i e n t le f o i b l e Se le p a u v r e , Se 

ils o p p r i m o i e n t les é t r a n g e r s par d e s c a -

l o m n i e s , " les jugeant f j les condamnant 

fans a u c u n e f o r m e d e j u f l i c e . 

3 0 . J 'ai c h e r c h é un h o m m e p a r m i 

e u x qui fe p r é f e n t â t c o m m e une h a i e 

entre moi & eux, q u i s ' o p p o f á t à m o i " 

E L , 

m e a ¡ i n t e r f a n f l u m 8 c p r o -

f a n u m n o n h a b u c r u n t d i f . 

t a n t i a m : & i n t e r p o l l t t -

t u r n 8c m u n d u m n o n i t i -

t c l l e x e r u n t : 8c k f a b b a t i s 

m e i s a v c r t e r u n t o c u l o s 

f u o s , Sc c o i n q u i n a b a r i n 

m e d i o e o r u m . 

2 7 . P r i n c i p l e s e j u s i n 

m e d i o ¡ ¡ l i t i s , q u a f i l u p i r a -

p i c n t e s p r a s d a m a d e f f u n -

d e n d u n t f a n g u i n e m , 8c 

a d p e r d e n d a s a n i m a s , & 

a v a r e a d l e t l a n d a l u c r a . 

2 y . P r o p h e t ® a u t e m 

e j u s l i n i c b a n t c o s a b l q u e 

t e m p e r a m c n t o , v i d e n t e s 

v a n a , & d i v i n a n t e s e i s 

m e n d a c i u m , d i c e n t e s : 

H x c d i c i t D o m i n u s D e n s , 

c u m D o m i n u s n o n l i t l o -

c u t u s . 

2 9 . P o p u l i t e r r a ; c a -

l u m n i a b a n t u r c a l u m n i a m , 

& r a p i e b a n t v i o l e n t e r : 

e g e n u m & p a u p c r e m a f f l i -

g e b a n t , & a d v e n a m o p -

p r i m e b a n t c a l u m n i ä a b f -

q u e j u d i c i o . 

3 0 . E t q t i c e f i v i d e e i s v i -

r u m q u i i n t e r p o n e r e t f e -

p e m , 8c f l a r e t o p p o f i t u s 

Hid. Litt. ils n'ont point compris ; ou 
felon l'Hébreu : ils n'ont point connu. 

Ibid. Hébr. litt. ils ont caché , couvert 
leurs yeux. 

f . 28. Hébr. autr. Ses Prophetes ont en-
duit la muraille avec ua mauvais moitier. 

ir. 19. Hébr. autr. opprimoient leurs 
freres. 

Ibid. H é b r . autr. ils opprimoient les étrau-

y . 30. Hébr. litt, qui fc tint corrove Cat 
la brecbe devant raoi. 

c o n t r a m e p r o t e r r a , n e 

d i l l i p a r e m e a r n : 8c n o n i n -

v e n i . 

3 1 . F.t c f F u d i f u p e r c o s 

i n d i g n a t i o n e r n m e a m , i n 

i g n e i r a ; m c a ; c o n l u m p l i 

e o s : v i a m e o r u m i n c a p u t 

e o r u m r e d d i d i , a i t D o -

m i n u s D e u s . 
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p o u r la d é f e n f e d e c e t t e t e r r e , qui ap-

{ •aifiât ma colere contr'elle , afin q u e je 11e 

a d é t r u i f i f f e p o i n t ; Se je n 'en ai p o i n t 

t r o u v é . 

5 t . C ' e f l p o u r q u o i j'ai r é p a n d u m o n 

i n d i g n a t i o n fur e u x ; je les ai c o n f u m é s 

dans le f e u d e m a c o l e r e ; Se j 'ai fait re-

t o m b e r leurs c r i m e s f u r leur tète , dit le 

S e i g n e u r D i e u . 

C H A P I T R E X X I I 1 . 

S amari e & Jérufalem repréfentées fous le fymbole de deux 

feeurs Oolla & Ooliba. Oolla devenue infidèle porte la peine 

de fon infidélité. Ooliba devenue plus infidèle e/u Oolla boira 

ju/i/u'à la derniere goûte la coupe d'Oolla. Elles ont com-

mis Us mêmes crimes ; elles porteront aujji les mêmes peines. 

' T f a c l u s e i l f e r m o 

/ D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , d u a : 

m u l i e r e s f i l i a s m a t r i s u n i u s 

f u e r u n t , 

3 . Se f o r n i c a t a ; f u n t i n 3- qui f o n t t o m b é e s dans la f o r n i c a -
i E g y p t o , i n a d o l e f c c n t i a t i o n c n E K > ' P ! e • & 1 u i s'>' f o " r ! > r o i l i -
f u a f o r n i c a t a ; f u n t : i b i dans l e u r j e u n e f f e : c e l i la q u e 
e , r, r 1 ' c u r fe in a e t e d e s h o n o r é , " «Se q u e leur 
f u b a i l a f u n t u b e r a e a r u m , v i r g i n i [ é a ^ r o m p u e . 

Se f r a i t a ; f u n t m a m m a ; 

p u b e r t a t i s e a r u m . 

4 . N o m i n a a u t e m e a -

r u m , O o l l a m a j o r , Se O o -

l i b a f o r o r e j u s m i n o r : Sc 

h a b u i e a s , Se p e p e r e r u n c 

E S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , S í 

i m e dit : 

2. F i l s d e l ' h o m m e , u n e m ê m e m e r e 

a e u d e u x filles, 

4 . I .a p l u s g r a n d e s ' a p p e l l o i t O o l l a , 

8c la p lus pet i te s ' a p p e l l o i t O o l i b a : e l -

les o n t été à m o i ; Se el les m ' o n t en-

f a n t é des fils Se des filles. C e l l e qui s'ap-. 

I''. Í • On lit dans l'Hébreu S.MK M «ce , Ulne fiibacìo fiur.i , pour SM HMACV , 'M 
fuoatlo fiur.c. 
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p e l l e O o l l a , c'eft-à-dire, Tente , e f t Sa-

m a r i e ; & c e l l e qui s ' a p p e l l e O o l i b a , 

c'eft-à-dire, mon tabernacle eft en elle, e f t 

J e r u f a l e m , où mon tabernacle eft en effet. " 

5. O o l l a s 'el i d o n c é l e v é e c o n t r e m o i 

par fa f o r n i c a t i o n , en adorant les veaux 

d'or à Dan & à Héthel ; 6C enfuite e l le a 

a i m é d ' u n a m o u r f u r i e u x c e u x q u ' e l l e 

a i m o i t , les dieux des A l f y r i e n s f e s v o i -

l ins , " 

6 . v ê t u s d ' h y a c i n t h e & de pourpre , 

q u i é t o i e n t p r i n c e s , m a g i l l r a t s , 8c p r o -

p r e s à a l l u m e r fa pa l l ion , " t o u s h o m -

m e s d e c h e v a l , & m o n t é s f u r d e s c h e -

v a u x . 

7 . E l l e s 'e f t a b a n d o n n é e dans fa f o r -

n i c a t i o n à ces h o m m e s c h o i l i s , qui 

é t o i e n t t o u s enfants des A l f y r i e n s ; & 

e l l e s 'eft f o u i l l é e par fes i n f a m i e s a v e c 

t o u s c e u x d o n t el le é t o i t 

a m o u r e u f e . " 

Ì ' . 2-4. L o s H t'arcui: fortis d'une même 
f o u d i e , nés d 'Abraham & de Sara , n'ont 
fait qu'un peuple , Se font demeurés unis 
jufqu'au fchifme arrivé après la mort de 
Salomon. A l o r s c e Royaume fut féparé en 
deux , dont une partie compofée de la T t i b u 
de Juda & de celle de Benjamin fui nommée 
le Royaume de Juda , dont Je'rufalem étoit 
la capitale -, Se l'autre compofée des dix au-
tres Tr ibus s'appelloit le Royaume a'ifraël, 
Se f i capitale fut dans la fuite Samarie. Ces 
deux Royaumes fortis d'une même fouche 
f o n t les deux fœurs fottics d'une même me-
r e . Oolla qui eft l'aînée , Se dont le nom 
iignifie tente , repréfente Samarie , ou le 
R o y a u m e d'ïfraél , au milieu duquel fut d'à-
bord placé le tabernacle dn Seigneur jufqu'i 
h mort du Grand-Prêtre Héli . Ooliba qui 
' H la jeune , Se dont le nom lignifie , ma 
tente eft en elle , repréfente Jérufalcm , ou 
le Royaume de Juda . au milieu duquel fut 
placé le tabernacle du Seigneur depuis la 
m o r t du Giand-Prêtre Héli. C e s deux gran-
des portions de l'anciçn Iftael ont été qncl-

E L , 

filios & f i l i a s . P o r r ô e a -

r u m n o m i n a , S a m a r i a 

O o l l a , & J e r u f a l e m O o l i -

b a . 

F o r n i c a t a c i l i g i c u r 

f u p e r m e O o l l a , & i n f a -

n i v i t i n a m a c o r e s f u o s , i n 

A f l y r i o s p r o p i n q u a n t e s , 

6 . v e f t i t o s " h y a c i n t h o , 

p r i n c i p e s , & m a g i f l r a t u s , 

j u v e n e s c u p i d i n i s , u n i v e r -

f o s é q u i t é s , a l c c n f o r e s 

e q u o r u m . 

7 . E t d é d i t f o r n i c a t i o -

n e s f u a s f u p e r c o s e l e i l o s , 

filios A f f y r i o r u m u n i v e r -

f o s : & i n o m n i b u s i n q u o s 

i n f a n i v i t , i n i m m u n d i t i i s 

e o r u m p o l l u t a c i l . 

quefois comparées aux deux grandes por-
tions du nouvel I f rac l , les Orientaux & les 
Occidentaux ; l 'Eglife G i e c q u c qui a imité 
le fchifme de Samarie , & l 'Egl i fe Latine 
qui jouit des prérogatives de Jerufalem. Les 
infidélités des deux fœurs Oolla Se Ooliba 
peuvent repréfenter celles des t'hrétiens 
prévaricateurs, dont les châtiments font tra-
cés fous le fymbole des châtiments de ces 
deux fcetirs. S . J é r ô m e applique en effet aux 
mauvais Chrétiens ce Chapitre même , ainfi 
que le Chapitre xv t. on lont égalemeut 
comparées les deux faturs. V o y e z 'ce qui a 
été dit fur cela dans la Préface. 

t- 5. Autr . les Alfyriens dont elle re-
cherthoit l'alliance , Ù qui s'approchoient 
d'elle , qui venaient vtrs elle. Infr. 1 

1'. 6. Hébr . autr. Se des jeunes hommes 
qui avoient une mine avaotageufe. Infr. 
f- 12. 

ir. 7 . Hébr . autr. Se elle s'eft fouillée 
dans le culte de toutes les Idoles de tous 
ceux d o i t elle étoit follement amoureufe. 

8 . I n f u p e r & f o r n i c a -

t i o n e s f u a s , q u a s h a b u e -

r a t i n ¿ E g y p t o , n o n r e l i -

q u i e : n a m ¡ k i l l i d o r m i e -

r u n t c u m e a i n a d o l e f c e n -

t i a e j u s , & i l l i c o n f r e g e -

r u n t u b e r a p u b e r t a t i s e j u s , 

& c f f u d c r u n t f o r n i c a t i o -

n e m f u a m f u p e r c a m . 

9 . P r o p t c r c à t r a d i d i 

e a r n i n m a n u s a m a t o r u r r i 

f u o r u m , i n m a n u s filio-

r u m A f T u r , f u p e r q u o -

r u m i n f a n i v i t l i b i d i n e . 

1 0 . I p f i d i f c o o p e r u c -

r u n c i g n o m i n i a m e j u s , fi-

l i o s & filias e j u s t u l e r u n t , 

& i p f a m o c c i d c r u n t g l a -

d i o : & f a c i a ; f u n t f a m o l ® 

n i u ' i i e r e s , & j u d i c i a p e r -

p e t r a v e r u n t i n e a . 

1 1 . Q u o d c ù m v i d i f f e t 

f o r o r e j u s O o l i b a , p l u f -

q u a m i l l a i n f a n i v i t l i b i -

d i n e : & f o r n i c a t i o n c m 

f u a m f u p e r f o r n i c a t i o n e m 

f o r o r i s l u a : , 

1 2 . a d filios A i T y i i o -

r u m p r s b u i t i m p u d e n t e r , 

d u c i b u s & m a g i i l r a t i b u s 

a d f e v c n k n t i b u s , i n d u t i s 

C H A P I T R E X X I I I . 7 6 7 

S. E l l e n ' a p a s m ê m e q u i t t é a l o r s f a 

f o r n i c a t i o n p a r l a q u e l l e e l l e s 'éroi t p r o f -

t i ruée a u x E g y p t i e n s ; c a r ils l ' a v o i e n t 

a u f f i c o r r o m p u e dans f a jeunef le ; ils 

a v o i e n t d é s h o n o r é f o n fe in l o r f q u ' e l l e 

éroi t v i e r g e ; & ils a v o i e n t r é p a n d u f u r 

e l l e leur f o r n i c a t i o n , en l'engageant dans 

le culte de leurs idoles. 

9. C ' e f t p o u r q u o i je l 'ai l i v r é e entre 

les m a i n s d e c e u x q u ' e l l e a v o i r a i m é s , 

entre les m a i n s d e s A l f y r i e n s , d o n t e l l e 

a v o i t é t é p a f l i o n n é e j u f q u ' à la f u r e u r . 

1 0 . C e f o n ; e u x qui o n t d é c o u v e r t Supr.xi 1, ¡7. 

f o n i g n o m i n i e , en la dépouillant de tous 

fes ornements, q u i o n t e n l e v é les fils & 

f è s filles, q u i l ' o n t t u é e e l l e - m ê m e a v e c 

l ' é p é e , qui par les j u g e m e n t s q u ' i l s o n t 

e x e r c é f u r e l l e , l ' o n t r e n d u e l ' e x e m p l e 

d e s f e m m e s f a m e u f e s par leurs crimes & 

par leur punition. " 

1 1 . Sa f œ u r O o l i b a , a p r è s l ' a v o i r v u e 

p u n i e d e la f o r i e , au lieu de profiter de 

cet exemple, & de fe corriger, a p o r t é 

e n c o r e p lus l o i n q u ' e l l e l a f u r e u r d e f a 

p a f l i o n pour les idoles. 

1 2 . E l l e s 'e f t p r o f t i t u é e f a n s a u c u n e 

h o n t e a u x dieux des e n f a n t s d e s A l f y -

r iens , p a r u n e f o r n i c a t i o n £-• une idolâ-

trie qui a furpal îé e n c o r e c e l l e d e f a 

f œ u r : " elle s'eft proftituée à d e s o f f i c i e r s 

10. Hébr . autr. & elle a été alors livrée 
à des exaéieurs qui ont exercé fur elle des 
jugements terribles. O n lit dans l 'Hébreu 
l t h i , 6* facla efl : Se les mêmes mots 
S M LXSIM , que l 'on prend pour rumen irt-
ter mulieres , peuvent également lignifier 
ibi ( ou bine ) exattoribus. 

il'. 1 1 . & 1 1 . Hébr. autr. Sa fccur O o l i -
ba , aptes avoir vu 9 fon infidélité , G* fon 
châtiment , s'eft corrompue en portant mê-
me plus loin qu'elle la fureur de fa paf-
lion , & fe livranr à une fornication qui a 
furpalîé celle de fa feeur. Elle a aimé d'un 
amour furieux les enfants d ' A i f u r , c. è. d. 
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d e g u e r r e , à des m a g i f t r a t s (¡ui v e n u i e n t 

v e r s el le a v e c d e s h a b i t s d e d i f f é r e n t e s 

c o u l e u r s , " à des c a v a l i e r s q u i é t o i e n t 

m o n t é s f u r leurs c h e v a u x , 8c à d e s jeu-

nes h o m m e s qui a v o i e n t t o u s u n e m i n e 

a v a n t a g e u f e : elle a adore tous les Dieux 

qu'on lui repréfentoit Jbits ces différentes 

figures. 

1 3 . A i n l i j 'ai v u ces d e u x fiœurs m a r -

c h e r dans la m ê m e v o i e , 8c dans les m ê -

m e s d é r è g l e m e n t s . 

1 4 . M a i s O o l i b a a a u g m e n t é e n c o r e 

les e x c è s d e f a f o r n i c a t i o n : c a r a y a n t 

v u des h o m m e s peints f u r la m u r a i l l e , 

d e s i m a g e s des C h a l d é e n s t r a c é e s a v e c 

d e s c o u l e u r s , " 

1 5 . qui a v o i e n t leurs b a u d r i e r s f u r 

les r e i n s , 8c fur la tê te des t i a r e s d e d i f -

f é r e n t e s c o u l e u r s , q u i p a r o i f T o i e n t t o u s 

d e s o f f i c iers de g u e r r e , 8c a v o i e n t l 'a i r 

d e s enfants d e B a b v l o n e 8c d u p a y s d e s 

C h a l d é e n s , o ù en effet i ls f o n t n é s : 

1 6 . e l l e s'eft lailTée e m p o r t e r à la c o n -

c u p i f c e n c e de les y e u x ; e l l e a c o n ç u 

p o u r e u x une f o l l e paf l ion ; 8c e l l e l e u r 

a e n v o y é fes a m b a i f a d e u r s en C h a l d é e , 

pour faire alliance avec eux, & pour 

embraffier le culte île leurs idoles. 

1 7 . E t les e n f a n t s d e B a b y l o n e é t a n t 

v e n u s v e r s e l l e , 8c s 'é tant a p p r o c h é s de 

la c o u c h e d ? fa p r o l l i t u t i o n , en s'appro-

chant du fies temples & .le fies autels fa-

crileges, i ls l 'ont d é s h o n o r é e p a r leurs 

c é r é m o n i e s i n f â m e s : " 8c e l l e a é t é p a r 

I E L , 

v e f t e v a r i a , c q u i t i b u s qi<¡ 

v e â a b a n t u r e q u i s , & a d o -

l e f c e n t i b u s f o r m a c u n á i s 

e g r e g i a . 

1 3 . E t v i d i q u ù d p o l l u -

t a e f f e t v i a u n a a m b a r u m . 

1 4 . E t a u x i c f o r n i c a t i o -

n é s l u a s : c l i n i q u e v i d i f f e t 

v i r o s d e p i é t o s i n p a r i e t e , 

i m a g i n e s C h a l d c e o r u m e x -

p r e f f a s c o l o r i b u s . 

1 5 . E t a c c i n f t o s b a l t c i s 

r e n e s , & t i a r a s t i n c l a s in 

c a p i t i b u s c o r u m , f o r -

m a n t d u c u m o m n i u m , l i -

m i l i t u d i n c m filiorum B a -

b y l o n i s , t c r r a : q u e C h a l -

d s o r u i n , i n q u a o r t i f u n t , 

i f . i n f a n i v i t f u p e r c o s 

c o n c u p i f c e n t i â o c u l o r u m 

f u o r u m , & m i i i t n u n i i o s 

a d c o s i n C h a l d a : a m . 

1 7 . C l i n i q u e v c n i U e n t 

a d c a m f i l i i B a b y l o n i s a d 

c u b i l e m a m n a a r u m , p o l -

l u c r u n t e a m ftupris l u i s , 

& p o l l u t a e f t a b e i s , & f a -

Its Ajfy riens ; G* tile s''eft portée d rechercher 
leur tiUor.ee : elle J oiml, di s-je , les Ajjjr-
riejis . des Officiers de guerre , Sec. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu MCLUL , vejle 
vo.ii,- l'Interprete Syrien üliiit TcL'r , hya-
cintla , comme »e f . 6. vêtus d'hyacinthe 

de pourpre. 
•¡r. 14. Quelques-uns croient que le ter-

me Hébreu le doit entendre de l'indigo,-
couleur vive , ôc qui tiie fur le bleu cé-
lerte. 

f . 17. Litt. par leurs infamies. 
tura:a 

t u r a t a e f t a n i m a c j u s a b i l - e u x c o r r o m p u e ; 8c f o n a m e s 'e l t r a i f a -

J is . fiée & dégoûtée " d ' e u x . Elle a fiait d} 

nouveau alliance avec les Egyptiens. " 

18. E l l e leur a e x p o f é à nud fes f o r -

n i c a t i o n s , 8c e l l e leur a d é c o u v e r t fon 

i g n o m i n i e , en leur découvrant fia pajjion 

pour les idoles. Pour moi , voyant ces 

excès , je l'ai abandonnée , 8c je m e f u i s 

ret iré d ' a v e c e l l e , c o m m e je m e t o i s 

r e t i r é d ' a v e c f a f œ u r . 

1 8 . D e n u d a v i t q u o q u e 

f o r n i c a t i o n e s f u a s , & d i f -

c o o p c r u i t i g n o m i n i a m 

i u a m : & r e c e f f i c a n i m a 

m e a a b e a , i l c u t r e c e f f e -

r a t a n i m a m e a à f o r o r e 

e j u s . 

i g . M u l t i p l i c a v i t e n i m 

f o r n i c a t i o n e s f u a s , r e c o r -

d a n s d i e s a d o l e f c c n t i a ; 

1 9 . C a r e l l e a m u l t i p l i é les c r i m e s d e 

f a f o r n i c a t i o n , e n f e f o u v e n a n t " des 

jours d e fa jeunef ie , p e n d a n t l e f q u e l s 

f u i " , q u ' i b u s " f o r n i c a t â ë f t c " , e s ' é t o i ' P r o f t i l u l * ' l ™ 5 ^SYP™ au 
. 1 rnltf rit>r IW/I/OF 
i n t e r r a j ï g y p t i . 

2 0 . Et e l l e s ' e i l p o r t é e à ce culte im-

pie a v e c plus de f u r e u r qu'une femme im-

pudique n'a de pajjion p o u r f c j o i n d r e à 

c e u x d o n t la c h a i r ef t c o m m e la c h a i r 

des â n e s , " 8c d o n t l ' a l l iance e f l c o m m e 

c e l l e q u ' o n a u r o i t a v e c des c h e v a u x . 

i o . E t i n f a n i v i t l i b i d i n e 

f u p e r c o n c u b i t u m e o r u m , 

q u o r u m c a r n e s f u n t u t 

c a r n e s a f i n o r u m : & ( i c u c 

f l u x u s e q u o r u m f l u x u s 

e o r u m . 

2 1 . E t v i f i t a f t i f e e l u s 21. Cefi ainfi , fille de Jérufalem , que 

a d o l e i c e n t i s t u œ , q u a n - vous ave^ été pajjionnèe pour les dieux des 

d o f u b a é l a f u n t i n / E g y p - ' " " ' < " " > & H u e a v e z renouvelle- ' les 

t o u b e r a t u a , & c o n f r a c - c r i m e s d e v o t r c . ' T f * • l e s c r i m ï . ^ 
. vous avez commis l o r i q u e v o t r e ie in a 

n e l u n e m a m m a ? p u b e r t à - é t é d é s h o n o r é dans l ' E g y p t e , 6c q u e 
t i s c u a î . v o t r e v i r g i n i t é y a é t é c o r r o m p u e "par 

Ibid. Hébr. Iitr. fon ame s'eft retìrée d'eux, 
scjl dégoutée aeux. 

Ibid. Voycz le verfet 20. 
19 Hcbr. autr. cn rcnouvcllant la mé-

moire. Supr. x x i . 
_ V'- 20. Hcbr. autr. Et elle a furpaifé dans 

l'ardeur de fa palfion les co^cubines de ces 
hommes doni la cliair eli comme la chair 
des anes, &c. » Il femble dciigner par-là les 
Egyptiens. Voycz au Cliap. x v i . f . 26. 
On lit irrcgulicrcmeut dans i'Hcbr. VTAGBH, 
pour VTACR , adamavii. comnic o.n le 
lit au 16. Les Rabbins au licu de rame-
ner la lc£ture du y . 20. à celle du ir. 16. 
voudroient que l'oo rendìt celle du f . 16. 

"Tome X. 

femblable à celle 2u 10, 
21. Autr. Cejl uinjìque vons avez at-

tiré fur vous la vilîte des crimes de votre 
jeuneife ; vous aveç obligé lt Seigneur ¿ 
rechercher vos infidélités depuis votre jeu-
nejfc , f? c en tirer vengeance. 

ibid. O n lit dans l'Hébreu LMÂN , prop-
ter , poijr LMAC OU R M A C , quando fubalia 

funt : car ce font ici du refie. les mêmes cx-
preiTions qu'au tf. 3. avec cette feule diffe-
rence , que l'Hébreu tranfpofe les deux 
pjjrafes, au lieu que la Vulgate ne les tranf-
pofe pas. On peut remarquer que ce que la 
Vulgate appelle dans ces deux verfets , mam-
mf pubertatis paroît être dans l'Hébreu la 

E e e e e 



ce culte impie & facrilege. 

i l . C ' e f t p o u r q u o i , û O o l i b a , v o i c i 

c e q u e dit le S e i g n e u r D i e u : J e v a i s 

f u f c i t e r c o n t r e v o u s t o u s c e u x q u e v o u s 

a i m i e z , d o n t v o t r e a m e s 'e f t ral faf iée 

jufqu'â vous en dégoûter ; " 8c je les a f -

f e m b l e r a i c o n t r e v o u s d e t o u t e s parts , 

2 3 . les enfants d e B a b y l o n e , les p lus 

f a m e u x d ' e n t r e les C h a l d é e n s , les f o u -

v e r a i n s & les p r i n c e s , " t o u s les enfants 

d ' A l f y r i e , les jeunes h o m m e s les m i e u x 

f a i t s , " les c h e f s 8c les p r i n c i p a u x o f f i -

c iers de g u e r r e , les p r i n c e s des p r i n c e s , 

& les p lus c o n f i d é r a b l e s d ' e n t r e r o u s 

c e u x q u i m o n t e n t à c h e v a l ; " j'ajfemble-

rai, dis-je , tous ces adorateurs des faux 

dieux , pour lefquels vous ave\ eu tant de 

paffton. 

2 4 . E t ils v i e n d r o n t à v o u s a v e c u n e 

m u l t i t u d e d e r o u e s 6c de c h a r i o t s , a v e c 

u n e f o u l e d e p e u p l e ; " & ils v o u s a t r a -

ï i , P r o p t e r c h , O o l i b a , 

h x c d i c i t D o m i n u s D c u s : 

t c c e e g o f u f e i t a b o o m n e s 

a m a c o r e s t u o s c o n t r a t e , 

d e q u i b u s f a t i a t a i l l a n i -

m a t u a : & c o n g r e g a b o e o s 

a d v c r s ù m t e i n c i r c u i t u , 

2 3 . filios B a b y l o n i s , 

8c u n i v e r f o s C h a l d a e o s , 

n o b i l e s , t y r a n n o l q u e 8c 

p r i n c i p e s , o m n e s f i l i o s 

A f f y r i o r u m , j u v e n e s f o r -

m a e g r e g i a , d u c e s 8c m a -

g i f t r a t u s u n i v e r f o s , p r i n -

c i p e s p r i n c i p u m , 8c n o -

m i n a r o s a f e e n f o r e s c q u o -

r u m . 

2 4 . E t v e n i e n t f u p e t t e 

i n f t r ú ¿ H c u r r u & r o t a , 

m u l t i t u d o p o p u l o r u m : 

partie voluptueufe amores puberlatis, c'eft-
a-ilirc, taira matricis. 

f . 11 . Voyez au verlct 17. 
11. !3 .Hcbr . litt. tous les Chaldéens, Pé-

cod , Suali & Koali, tous les enfants d'Af-
fur. » Quelques-uns croient que ces ttois 
noms Hébreux peuvent être les noms des 
trois parties principales de l'empire des Chal-
déens. 

Itid. Autt. ces jeunes hommes d une mi-
ne avantageufe. Supr. )!'- 6. G* 12. 

Itid. Autrement & félon l'Hébreu : les 

[lus conlidétablcs dt la nuion , Se tous ces 
ommes montés fur des chevaux. Supr. 

<o. (f I 
i ' . 14. l.'Hébreu peut lignifier : Et ve-

ntent Jupcr te (d) fpineto currus 6" globus 
ami catu populorum : Des chariots de guer-
re & des pelotons de cavalerie viendront fut 
vous de la région des épines avec une mul-
titude de gens tafiemblés de différents peu-
ples. La particule MN , à , dont l'omilfion 
i répandu l'oblcurité dans ce texte , fe trou-

ve exprimée dans la Verfion des Septante 
qui au lieu de « s 11SN , à fpineto , ont I11 
MN HSFUN , ah aquilone, comme on le lit 
au Chapitre I. 4. Il cil dit plulieurs fois 
que l'atmée de Nabuchodonolor devoir ve-
nir de l'Aquilon , parce qu'elle devoit venir 
de la Chaldée par l'Aquilon. Mais le mot 
Hébreu HSN , qui fait la plus grande diffi-
culté de ce texte cft compofé de l'article h , 
& du mot SN ( Sia) que l'on peui regarder 
comme le fioguiier du mot SNIM , (Sinnitn) 
employé au Livre des Proverbes xxn. 5. 
où la Vulgate l'exprime par arma , & les 
Septante par fpin* ; en forte que le mot 
HSN ici employé peut lignifier la région des 
armes, armamentum , ou la région des épi-
nes , fpinerum : l'ûne S: l'autre fignification 
peut également défienet la Chaldée , qui 
étoit alors pour les Juifs, une légion épt-
neufe dont les armes leur étoient formida-
bles. O n lit dans l'Hébreu urQiit , & ' m 

ctttu : les Septante 11'om point cette con-
joiiftion G" q(.i paroît iti l'upeifiue.. 

WÊK^m' 
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l o r i c ä , & c l y p e o , & g a -

l e a a r m a b u n t u r c o n t r a t c 

n n d i q u e : & d a b o c o r a m 

e i s j u d i c i u m , 8c j u d i c a -

b u n t t e j u d i c i i s l u i s . 

2<j. E t p o n a m z e l u m 

m e u m i n t c , q u e m e x e r -

c e n t t e c u m i n f u r o r e : n a -

f u m t u u m 8c a u r c s t u a s 

p r s c i d e n t ; 8c q u a ; r e m a n -

l e r i n t , g l a d i o c o n c i d e n t : 

i p f i filios t u o s 8c l i l i a s t u a s 

c a p i e n t ; 8 c n o v i f l i m u m 

t u u m d e v . o r a b i t u r i g n i . 

26. E t d e n u d a b u n t t e 

v c f t i m c n t i s t u i s , & t o l l e n t 

v a l a g l o r i a ; t u x . 

2 7 . E t r e q u i e f c c r e f a -

c i a m f c e l u s t u u m d e t c , 

& f o r n i c a t i o n e m t u a m d e 

t e r r a i E g y p c i : n e c i e v a -

b i s o c u l o s t u o s a d c o s , & 

i E g y p t i n o n r e c o r d a b e -

r i s a m p l i ù s . 

2 8 . Q u i a h i c c d i c i t D o -

m i n u s D e n s : E c c e e g o 

t r a d a m t c i n m a n u s e o -

r u m q u o s o d i f t i ; i n m a -

n u s , d e q u i b u s f a t i a t a e f t 

a n i m a t u a . 

2 9 . E t a g e n t t e c u m i n 

o d i o , & t o l l e n t o m n e s l a -
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q u e r o n t d e r o u t e s parts , é tant a r m é s d e 

c u i r a f f e s , " d e b o u c l i e r s 8c d e c a f q u e s : 

je l e u r d o n n e r a i le p o u v o i r d e v o u s 

j u g e r ; 8c ils v o u s j u g e r o n t f é l o n leurs 

l o i x . 

2 5 . J e les rendrai les e x é c u t e u r s d e 

m a c o l è r e c o n t r e v o u s ; 8c ils l ' e x e r c e -

r o n t dans l e u r f u r e u r . I ls v o u s c o u p e -

r o n t le n e z Se les o r e i l l e s , " comme à 

une femme adultéré que fon mari a furprife 

dans le crime : 8c ce qui re l iera de votre 

peuple , t o m b e r a p a r l ' é p é e . I ls p r e n -

d r o n t v o s fils 8c v o s filles ; 8c le f e u 

d é v o r e r a t o u t c e qui f e r a r e l i é d e v o u s . 

2 6 . 1 1 s v o u s d é p o u i l l e r o n t d e v o s v ê -

t e m e n t s ; ils e n l è v e r o n t v o s m e u b l e s p r é -

c i e u x . " 

2 7 . J e fera i c e f i e r v o s c r i m e s e n 

v o u s ; £c vous ne commettrej plus la f o r n i -

c a t i o n q u e v o u s a v e z a p p r i f e e n E g y p t e : 

v o u s ne l è v e r e z p lus v o s y e u x v e r s c e s 

i d o l e s que vous avie\ prifes pour vos 

dieux ; " 8C v o u s ne v o u s f o u v i e n d r e z 

p l u s d e l'idolâtrie que vous avïe\ apprife 

en E g y p t e . 

2 8 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

D i e u : J e vais v o u s l i v r e r entre les m a i n s 

d e c e u x q u e v o u s b a i l l e z maintenant, 

après les avoir follement aimés , entre les 

m a i n s d e c e u x d o n t v o t r e a m e s ' c f l r a f -

f a l i é e ¡"fqu'à vous en dégoûter , " entre les 

mains des Chaldéens. 

29. I ls v o u s t r a i t e r o n t a v e c h a i n e ; 

ils e n l è v e r o n t le fruit de t o u s v o s t r a -

Ikid. L e terme Hébreu peut fignifier une 
forte de bouclier. 

tf i f . c. à. d. ils vous défigureront & 
vous Siéront tout ce qui contiibuoii à vo-
ire beauté Si à votre éclat. 

f . 24. Lit:, les iniîiumcnts de votre 

gloire. 
' J . 17. Selon l'Hébreu ou pourrait tra-
duire : vers les Egyptiens qui vous ont cor-
rompue'J ÇouUl/c par leur idolâtrie. 

Í'. 18. V o y e z au verfet 17-

E e e e e 2 
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v a u x ; ils v o u s b i f f e r o n t t o u t e nue & b o r e s m o s , & d i m i t t e n t 
p l e i n e d ' i g n o m i n i e ; " & la h o n t e d e . j o • . n t 

v o t r e f o r n i c a t i o n , v o s c r i m e s T v o ! ^ n i l d a » ' > & ' P > ? » « ¡ l 

i n f a m i e s , f e r o n t d é c o u v e r t e s . p l e n a m : & r e v e l a b l t u r i g . 

n o n i i n i a f o r n i c a t i o n u m 

t u a r u m , f c e l u s r u u m , & 

f o r n i c a t i o n e s t u a ; . 

3 0 . F e c e r u n t h a r c t i b i , 

q u i a f o r n i c a t a es p o r t g e n -

t e s , i n t e r q u a s p o l l u t a e s 

i n i d o l i s e a r u n i . 

3 i . J n v i a f o r o r i s t u ® 

a m b u l a r t i , & d a b o c a l i -

c e m e j u s i n m a n u t u a . 

3 z . H ® c d i c i t D o m i -

n u s D e u s : C a l i c e m f o r o -

r i s t u ® b i b e s p r o f u n d u m 

& l a t u m : c r i s i n d e r i f u m , 

5 t i n f u b f a n n a t i o n e m , 

q u a ; c i l c a p a c i f f i m a . 

3 3 . E b r i e t a t e , & d o l o -

r e r e p l c b c r i s ; c a l i c e m œ -

r o r i s , & t r i l l i t i ® , c a l i c e 

i o r o r i s t u ® S a m a r i ® . 

3 4 . E t b i b e s i l i u m , & 

e p o t a b i s u f q u e a d f e c e s , 

& f r a g m e n t a e j u s d e v o r a -

b i s , & u b e r a t u a l a c e r a -

b i s : q u i a e g o l o c u t u s f u m , 

a i t D o m i n u s D e u s . 

30. I ls v o u s t ra i teront " d e c e t t e f o r -

te , p a r c e q u e v o u s v o u s êtes p r o f t i t u é e 

a u x n a t i o n s p a r m i le fque l les v o u s vous 

êtes f o u i l l é e par le culte de leurs i d o l e s . 

31. V o u s a v e z m a r c h é dans l a v o i e 

d e v o t r e f œ u r Samarie : & je v o u s m e t -

trai en m a i n l a c o u p e d o n t e l le a b u , 

& dont elle a cté enivrée. 

32. Car v o i c i c e q u e di t le S e i g n e u r 

D i e u : V o u s b o i r e z d e la c o u p e d e v o t r e 

f œ u r , d e c e t t e c o u p e large & p r o f o n d e 

dont elle a bu-, Si v o u s d e v i e n d r e z com-

me elle l ' o b j e t des inful tcs & des rai l le-

ries des h o m m e s , en buvant dans c c t t e 

c o u p e g r a n d e & v a l l e . " 

33. V o u s f e r e z e n i v r é e p a r c e t t e 

c o u p e ; v o u s f e r e z r e m p l i e d e d o u l e u r 

p a r c e t t e c o u p e d 'a f f l i c t ion & de rr i l l c f -

lb , p a r c e t t e c o u p e d e v o t r e f œ u r S a -

m a r i e . 

34- V o u s la b o i r e z , 5c v o u s l a v u i -

d e r e z j u f q u ' à la l i e ; ' v o u s en m a n g e r e z 

m ê m e les m o r c e a u x , après les avoir 

r o m p u s avec les dents , comme font les 

ivrognes dans lexcès de leurs débauches : 

& v o u s v o u s d é c h i r e r e z le fe in dans les 

douleurs extrêmes que vous fouffrire? in-

fallwlement , p a r c e q u e c ' e f l m o i qui ai 

p a r l é , d i t l e S e i g n e u r D i e u : & ce que 

j ai dit, ne manquera pas darriver. 

3 5- C ' e f l p o u r q u o i v o i c i c e q u e di t 

l e S e i g n e u r D i e u : l ' a r c e q u e v o u s m ' a -
3 S - P r o p t e r e h h a i c ' d i -

c i t D o m i n u s D e u s : Q u i a 

f . lo. 0„b l i fdanT ™ < h é C O U f e r r e - r C e » 1= fens de l'Hébreu. 

J , pour «SU , / , „ „ , „ . „ ter,ri{ jufju'à la demur, putte. 
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o b l i t a e s m e î , & p r o j e c i f - v e z o u b l i é , & q u e v o u s m ' a v e z r o j e u é 

t i m e p o i l c o r p u s t u u m , < l e r r i e r e v o " s • Pour ne. l ' l " s P " " f r à moi, 
r . c i p o r t e z aulfi v o t r e c r i m e é n o r m e l e 

t u q u o q u e p o r t a I c e l u s L : J . J 
t u u m & . f o r n i c a t i o n c s 

m a s . 

3 6 . E t a i t D o m i n u s a d 

m c , d i c c n s : F i l i h o m i n i s , 

n u m q u i d j u d i c a s O o l i a m , 

& O o l i b a m , & a n n u n t i a s 

e i s f c e l e r a e a r u m ? 

3 7 . Q u i a a d u l c e r a t ® 

f u n t , & f a n g u i s i n m a n i -

b u s e a r u m , & c u m i d o l i s 

f u i s f o r n i c a t x f u n t : i n f u -

p e r & filios f u o s q u o s g c -

n u e r u n t m i h i , o b t u l e r u n t 

e i s a d d e v o r a n d u m . 

p o i d s d e v o t r e f o r n i c a t i o n . 

3 6 . L e S e i g n e u r m e di t aufli : F i l s d e 

l ' h o m m e , 11e j u g e r e z - v o u s point O o l l a 

& O o l i b a ? & ne leur d é c l a r c r e z - v o u s 

point leurs m é c h a n c e t é s ? 

37. C a r c e f o n t des f e m m e s a d u l t é -

rés , qui o n t les m a i n s p le ines de f a n g , 

8c qui fe font p r o l l i t u é c s à leurs idoles : 

el les ont pris m ê m e les enfants qu'el les 

a v o i e n t e n g e n d r é s p o u r m o i , &t elles 

les o n t of ferts à leurs idoles , p o u r ê t r e 

d é v o r é s pas le feu en leur honneur. Elles 

dévoient, fans doute , fe contenter d'avoir 

commis ces crimes énormes fi oppofès à la 

faintetê de ma loi. 

38. M a i s e l les m ' o n t fa i t e n c o r e ce t 

o u t r a g e ; el les o n t v i o l é m o n f a n é l u a i r e , 

en y entrant c e j o u r - l à même ; " el les o n t 

p r o f a n é m e s j o u r s d e f a b b a t par leurs 

impiétés. 

30. E t l o r f q u ' e l l e s f a c r i f i o i e n t leurs 

enfants à leurs idoles , & qu'el les e n -

t r o i e n t dans m o n f a n â u a i r e en c e jour-

l à p o u r le p r o f a n e r , el les m ' o n t fa i t 

m ê m e cet te in jure a u m i l i e u d e m a 

m a i f o n . " 

3 8 . S e d & h o c f e c e r u n t 

m i h i : P o l l u e r u n t f a n c l u a -

r i u m m e u m i n d i e i l i a , & 

f a b b a t a m e a p r o f a n a v e -

r u n t . 

3 9 . C l i n i q u e i m m o l a -

r e n t filios f u o s i d o l i s f u i s , 

& i n g r e d e r e n t u r l a m f t u a -

r i u m m e u m i n d i e i l l a u t 

p o l l u e r e n t i l l u d , c t i a m 

h ® c f e c e r u n t i n m e d i o d o -

m û s m e x . 

4 0 . M i f e r u n t a d v i r o s 40. Et dans le temps qu'elles me désho-

v e n i e n t e s d e l o n g é , a d noroient ainfi , e l les o n t fait c h e r c h e r " 

q u o s n u n c i u m m i f e r a n t : d e s h o m m e s qui v e n o i e n t d e b i e n l o i n , 

ir. 35. Hébr . au ir .Lortqu elles facrifioient 
leurs enfants à leurs idoles , elles entrotent 
en ce j o u r - l à même dans m o n fanâuaire 
pour le profaner ainfi. Voilà ce qu'elles 

ont fait au milieu même de ma maifon. 
i'. 40. L i t t . elles ont envoyé vers des 

hommes , & c . 
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„ „ « q u e l s e l les a v o i e n t e n v o y é d e s a m - i t a q u c c c c e v e n c r u r f t 

b a l f a d e u r s , Se l o r f q u ' i l s f o n t v e n u s , el-

les leur ont rendu toutes fortes d'honneurs : 

0 p o u r les m i e u x r e c e v o i r , v o u s a v e z 

e u l o i n d e v o u s l a v e r , v o u s a v e z m i s du 

f a r d f u r v o t r e v i f a g e , Se v o u s v o u s ê t e s 

p a r é e de v o s o r n e m e n t s les p lus p r é -

c i e u x ; 

4 1 . v o u s v o u s êtes r e p o f é e f u r un lit 

p a r f a i t e m e n t b e a u , " S e o n a m i s d e v a n t 

v o u s " une rable m a g n i f i q u e m e n t o r n é e ; 

o n a fait brûler de/fus , à l'honneur des 

idoles , m o n e n c e n s Se m e s p a r f u m s , qui 

ne dévoient fervir qu'à m'honorer ; 

4 2 . Se o n y entendoir la v o i x d 'une 

m u l t i t u d e d e g e n s qui é t o i e n t dans la 

j o i e : Se Oolla & Ooliba e b o i f i f f a n t q u e l - & ¡ n v j r ; s ; _ u j ¿ e m u l t ; , 

q u e s - u n s de c e t t e f o u l e d ' h o m m e s q u ' o n h o m i n u m a d d u c e 

f a i i o i t v e n i r du d e l e r c , e l les leur m e r -

r o i e n r leurs b r a c e l e t s a u x m a i n s , Se des 

c o u r o n n e s é c l a t a n t e s f u r la tête , ado-

rant avec eux les dieux de leur pays. " 

q u i b u s c e l a v i f t i , & c i r -

e u m l i n i f t i i t i b i o o c u l o s 

t u o s , & o r n a t a e s m u n d o 

m u l i e b r i . 

4 1 . S e d i f t i i n l e d o p u U 

c h e r r i m o , & m e n i a o r n a -

t a e i l a n t e t e : t h y n i i a m a 

m e u m , & u n g u e n c u m 

m e u m p o f i n i t i f u p c r e a m . 

4 2 . h t v o x m u l t i t u d i -

n i s e x f u i c a n t i s e r a t i n e a : 

4 3 . J e dis a lors en parlant de c e t t e 

f e m m e qui a v ie i l l i dans l ' a d u l t è r e : 

C e t t e vieille p r o f t i t u c e continuera-f-e//<? 

e n c o r e m a i n t e n a n t d e s ' a b a n d o n n e r à 

fes d é f o r d r e s ? " Oui, répondis-je en mé-

b a n t u r , & v e n i e b a n t d e 

d e f e r t o , p o f u e r u n t a r m i l -

l a s i n m a n i b u s e o r u m , & 

c o r o n a s f p e e i o f a s i n c a p i -

t i b u s e o r u m . 

4 3 . E t d i x i e i , q u a * a t -

t r i t a e l i i n a d i i l t e r i i s : 

N u n c f o r n i c a b i t u r i n f o r -

n i c a t o n e f u á e t i a m h a s e . 

f . 41. Cela fe peut entcncìre de ces lits 
fur lefquels on croit couché à table. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu LFSIH , ante 
earn , pour IFNIC , ante te, fi ce n'eft que 
peut-être il fallût prendre en tierce perfon-
ne tous les verbes qui font ici en feconde : 
le fens alors feroit : & alors ils font venus 
vers celle qui s'étoit lavée pout Us recevoir, 
qui avoit fardé fes yeux , qui s ctoit couverte 
de fes parures : elfe s'étoit aflHè fur un lit 
éclatant de gloire ; une table étoit drelfée 
devant elle \ & far cette table elle avoit pofe 
mon encens & mes parfums. Alors au lieu 
de a i Nie , oculos tuos , il faudroit lire 
AIK1H , otulos fuas* 

V. 41. Hébr. autr. Et on emendoit la 
voix d'une multitude de gens qui étoient 

dans la joie à cene table, 5c qui accompa-
gnoient des hommes tues de la foule, & 
qu'on faifoit venir du défère de l'Arabie ; 
Se ils mettoient des bracelets aux mains de 
ccs femmes , & des couronnes ¿datantes 
fur leur tête. Peut-ctre qu'au lieu de 1 * 
UA!., in ea , 6* ad, il faudroit lire SHK AL , 
inter e ai ad , qui étoient dans la joie au 
milieu d'elles , & qui accompagnoset t , &c. 
Car la fuite du verier retient au* deux fem-
mes. On- lit dans l'Hébreu su BAI M , que les 
Rabbins prennent pour SBAJM , Sab<sor : 
la Vulgate íuppofe un A IM , & venientes : 
ce feroit peut-être la limpie répétition du 
mot maBA ' m , adduÛos. 

4 > O n tt dans l'Hébreu i?rét¡uli¿te-
Bicot AT IZ.NII, que l'ou (uppofe et te p o " 
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4 4 . E t i n g r e f f i f u n t a d 

c a m q u a f i a d m u l i e r e m 

m c r e t r i c c m ; fic i n g r e d i e -

b a n t u r a d O o l l a m & O o -

l i b a m , m u l i e r e s n e f a r i a s . 

4 5 . V i r i e r g o j u l l i f u n c : 

h i j u d i c a b u n c e a s j u d i c i o 

a d u l t e r a r u m , & j u d i c i o 

e f f u n d e n c i u m ( a n g u i n e m : 

q u i a a d u l t e r « f u n t , Sc 

f a n g u i s i n m a n i b u s e a -

r u m . 

4 6 . H x c e n i m d i c i t D o -

m i n u s D e u s : A d h u c a d 

c a s m u l t i t u d i n e m , & t r a -

d e e a s i n t u m u l t u i t i , Sc i n 

r a p i n a m . 

4 7 . E c l a p i d e n t u r l a p i -

d i b u s p o p u i o r u m , 8 c c o n -

f o d i a n t u r g l a d i i s e o r u m : 

f i l i o s S t filias e a r u m i n t c r -

f i c i e n t j 8c d o m o s e a r u m 

i g n e f u c c e n d e n t . 

4 8 . K t a u f e r a m f c c l u s 

ÄTH I7.N0 , Mine forniedbuniur (' In ) for- 1 
-Jì\iutimüia ejus ipßus. Maintenant ils s'a-

bandonneront aux défordres de lents pai-
"fions avec cette femme même. Peut-être 

faudioit-il lite HTZNH , Numquid fornir abi-
tur fornir Jlionibus fuis 6* ipia ? Continue-
xa-t-elle elle-même les défordres de la paf-
iion ! 

f . 44. O n lit dans. l'Hcbreit B W » , Er 
ver.il , pour UIHA-U , El venerane. 

ir. 4 í . Autrement Sc ì la lettre : Ces 
bomtnes-là font juftes en comparai/on Je ees 
fcmr.es criminelles. C'eft aiuli que ci-devant 

me temps. 

4 4 . Car i ls f o n t e n t r é s " c h e z e l l e c o m -

m e o n entre c h e z u n e f e m m e d é b a u -

c h é e : c ' e l î ainli qu ' i ls f o n t e n t r é s c h e z 

c e s f e m m e s perdues & c r i m i n e l l e s , O o l l a 

Se O o l i b a , toutes vieilles qu'elles font. 

4 5 . C e s h o m m e s d o n c , qui ont été les 

injlruments de leurs crimes , f e r o n t aujp « 

leur égard les injlruments de m a j u f t i c e ; " 

S i ce f e r o n t e u x q u i les " j u g e r o n t c o m -

m e o n j u g e les a d u l t é r é s , c o m m e on j u -

g e c e l l e s q u i r é p a n d e n t le i i m g : p a r c e 

qu 'en effet c e f o n t des a d u l t é r é s qui ont 

abandonné le vrai Dieu qui les avoit pri-

fes pour fes époufes , Se q u e leurs m a i n s 

f o n t p l e i n e s d u faf tg de leurs enfants , 

qu'elles ont immolés à leurs idoles. 

4 6 . C a r v o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r 

D i e u : F a i t e s v e n i r c o n t r e c e s d e u x f e m -

m e s p r o f t i t u é e s u n e m u l t i t u d e d ' h o m -

m e s ; Se l i v r e z - l e s e n p r o i e dans c e t u -

m u l t e d e g u e r r e . " 

4 7 . Q u e les p e u p l e s p r e n n e n t d e s 

p i e r r e s , & qu'ils les l a p i d e n t comme des 

adultérés ; qu ' i ls les p e r c e n t " de leurs 

é p é e s , comme des homicides ; qu ' i ls t u e n t 

leurs fils Se leurs t i l l e s ; qu ' i ls m e t t e n t 

le feu dans leurs m a i f o n s , Se q u ' i l s les 

b t û l e n t . " 

4 8 . C ' e l l a inf i q u e j ' a b o l i r a i de d e f f u s 

EïécHiel a dit que Simarie & Sodome pa-
roiffeotjujles , en comparaifonde Jérufalem 
devenue beaucoup plus coupable que les deux 
fccors. Supr..ltvi. 5 t . & ç i . 

Ibid. On lit dans l'Hébreu irrégulièrement 
AJiTM , pour AUTN, cas. 

f 46. Hébr. liti, livrez-les à l'agitation. 
& au pillage. 

il. 47. Hébr. litt. qu'ils les tranchent. 
O n lit dans l'Hébreu I KRA , û* fuccidat, 
pour l - b r a u , Cr fuccidant. 

Ibid. c. à. d. qu'ils coaGirnent leurs mai-
fons par le feu. 
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l a t e r r e l e s c r i m e s de Jérufalem & de Sa-

marie , 8 c q u e t o u t e s l e s f e m m e s , c'efl-à-

dire , toutes les nations a p p r e n d r o n t à 

n ' i m i t e r p a s l e s a b o m i n a t i o n s d e c e l l e s -

c i . " 

4 9 . C a r , 6 villes infideles, vos enne-

mis feront r e t o m b e r f u r v o u s v o t r e c r i -

m e : v o u s p o r t e r e z la peine qui vous e f l 

due pour l e p é c h é que vous avef commis 

dans le culte d e v o s i d o l e s ; & v o u s f a u -

r e z q u e c ' e l t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r 

D i e u , lorfque je vous aurai ainfi châ-

tiées. 

E L ; 

d e t e r r a , & d i / c e n t o m - i 

n e s m u l i e r e s n e f a c i a n t f e . 

c u n d ù m f c e l u s e a r u m . 

4 9 - E t d a b u n t f c e l u s 

v e i t r u m f u p e r v o s , S i 

p e c c a t a i d o l o r u m v e l t r o , 

r u m p o r c a b i t i s : & f c i e t i s 

q u i a e g o D o m i n u s D e u s . 

•ir. 4 8 . H é b r . l i it . v o s c r i m e s , vos abominations. 

C H A P I T R E X X I V . 

Chaudiere. e n r o u i l l é e S p l e i n e d e c h a i r ¡ f i g u r e d e J é r u f a l e m 

a j f i e g e e p a r les C h a l d é e n s . L e S e i g n e u r annonce à E i é c h i e l 

la p e r t e d e ce q u ' i l a v o i r d e p l u s c h e r , & l u i d é f e n d d'en 

f a i r e a u c u n d e u i l , p o u r figurer l ' é l a t où f e t r o u v e r a i e n t les 

a n j a n t s d l j r a ë l a p r è s l a r u i n e d u T e m p l e . 

- i T H d i x i e m e j o u r d u d i x i è m e m o i s 

Ç a » V u " - " - " f e ' a riéuvieme a n n é e de la capti-

' , " vite de Jéchonias, l e S e i g n e u r m ' a d r e l f a 

f a p a r o l e , Se m e d i t : 

2 . F i l s d e l ' h o m m e , m a r q u e z b i e n c e 

j o u r , & é c r i v e z - J e , p a r c e q u e c ' e l t e n 

c e j o u r q u e l e R o i d e B a b y l o n c a r a f -

f e m b l é f e s t r o u p e s " d e v a n t J é r u f a l e m , 

& qu'il a formé le f e g e de cette ville. 

; . V o u s p a r l e r e z e n figure à l a m a i -

f o n d ' I f r a ë l , q u i n e c c l f e p o i n t d e m ' i r -

r i t e r ; 8 c v o u s l u i d i r e z c e t t e p a r a b o l e : 

V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : M e t -

' • C T f a c t u m e i l v e r -

£ 1 b u m D o m i n i a d m e , 

i n a n n o n o n o , i n m e n f e 

d e c i m o , d e c i m a d i e m e n -

f i s , d i c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , f c r i b e 

t i b i n o m c n d i e i h u j u s : i n 

q u a c o n f ì r m a t u s e f t r c x 

B a b y l o n i s a d v e r s ù m J c -

r u f a l e m h o d i e . 

3 . E t d i c c s p e r p r o v e r -

b i u m a d d o m u m i r r i t a t r i -

c e m p a r a b o l a n i , S e l o q u è -

r i s a d e o s : H a i c d i c i t D o -

t • •-• H é b r . l i t t , s ' e f t a p p r o c h é , efl veau f u r , S i c . 

. . 

m i n u s 
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m i n u s D e u s : P o n e o l -

l a m p o n e , i n q u a m , S e 

m i t t e i n e a m a q u a n i . 

4 . C o n g c r e f r u i t a e j u s 

i n e a m , o m n e m p a r t e m 

b o n a m , f e m u r & a r m u m , 

e l e f t a & o f f i b u s p i e n a . 

P i n g u i f f l m u m p e c u s 

a f f u m e , c o m p o n e q u o q u e 

f t r u e s o f l i u m f u b e a : e f -

f e r b u i t c o é t i o e j u s , S e d i f -

c o i t a f u n e o f f a i l l i u s i n 

m e d i o e j u s . 

6 . P r o p t e r e k h a s c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : V a : c i v i -

t a t i f a n g u i n u m , o l i t e c u -

j u s r u b i g o i n e a e f t , S e r u -

b i g o e j u s n o n e x i v i t d e e a : 

p e r p a r t e s & p e r p a r t e s 

f u a s e j i c e e a m ; n o n c c c i -

d i t f u p e r e a m f ó r i . 

7 . S a n g u i s e n i m e j u s i n 

m e d i o e j u s e i t , f u p e r l i m -

p i d i f i i m a m p e t r a m e f f u -

d i t i l i u m : n o n e f f u d i t i l -
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t e z u n e m a r m i t e fur le feu ; m e t t e z , d i s -

j e , fur le feu u n e c h a u d i e r e , 8 c d e l ' e a u 

d e d a n s . 

4 . R c m p l i U e z - l a d e v i a n d e d e t o u s l e s 

m e i l l e u r s e n d r o i t s ; m e t t e z - y l a c u i i f e , 

l ' é p a u l e , l e s m o r c e a u x c h o i f i s 8 c p l e i n s 

d ' o s . " 

5 . P r e n e z la chair d e s b ê t e s l e s p l u s 

g r a l f e s ; " m e t t e z a u - d é f f o u s l e s o s ran-

gés l e s u n s f u r l e s a u t r e s ; " f a i t e s - l a en-, 

fuite b o u i l l i r à g r o s b o u i l l o n s , j u f q u ' à 1 

f a i r e c u i r e l e s o s m ê m e s a u m i l i e u d e 

l a c h a u d i e r e . Puis vous dire% à ce peuple : 

6. V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

M a l h e u r à l a v i l l e de Jérufalem : mal-

heur e'i celte ville d e f a n g , q u i e f t c o m m e 

u n e m a r m i t e t o u t e e n r o u i l l é e , d o n t 

l a r o u i l l e n ' e f t p o i n t f o r t i e , quoi-

qu'on l'ait mife au f e u : c'efl pourquoi 

j e t t e z t o u t e s l e s p i e c e s d e v i a n d e q u i y 

f o n t , l e s u n e s a p r è s l e s a u t r e s , fans en 

réferver aucune : car c'efl ainfi que les 

corps morts des grands & des petits qui 

font au milieu de cette ville feront jettés 

dehors , f a n s q u ' o n j e t t e l e f o r t f u r l e s h a -

b i t a n t s , pour en réferver quelques-uns. " 

7 . C a r f o n f a n g e f t a u m i l i e u d ' e l l e , 

expofé à la vue de tout le monde , puif-

qu'elie l ' a r é p a n d u f u r l e s p i e r r e s l e s 

p l u s l u i f a n t e s &les plus polies, 8 c n o n f u r 

y . 4 . H é b r . a u t r . rempli iTez-Ia d e s o s 

c h o i l i s d'entre tes plus moelleux. 

y . 5 . H é b r . litt. P r e n e z d e s b ê t e s c h o i -

fies , les meilleures , les plus graffes. 

ibid. O n iit d a n s l ' H é b r e u HASMIM , o f f a , 

p e u t - ê t t e p o u r HASIM , ligna ; m e t t e z a u 

d e i f o u s l e b o i s q u i d o i t ferv ic d e b û c h e r . 

V o y e z a u * y j l . 9 . & i o . 

f . 6. Q u e l q u e s - u n s p e n f e u t q u e l ' H é -

b r e u d o i t s ' e n t e n d r e d e s m o r c e a u x d e la 

m a r m i t e m ê m e , r é d u i t e e n p i e c e s p a r l ' a r -

d e u r d u f e u ; te n o n d e s m o r c e a u x î le v i a n -

Teme X. 

d e q u i a v o i e n t é t é m i s d e d a n s : m a i s il f a u t r e -

m a r c j u c r q u e l e t e x t e H é b r e u e m p l o i e ic i l e 

m ê m e m o t N T K I I I . frulla ejus , q u e l ' o n a 

v u a u f . 4 . o ù il l î ^ n i n e b i e n c e r t a i n e m e n t 

les m o r c e a u x d e v iatv îes . A u 4 . l ' o r -

d r e e f t d o n n é d e les m e t t r e d a n s la m a r m i -

te ; & ic i l ' o r d r e ctt d o n n é d e les en r e t i -

r e r . O n a v u a u C l i a p . x i . # 7 . Se fuiv. c o m -

m e n t e n e f f e t D i e u e n fit f o t t i r c e u x q u i 

n 'y p é r i r e n t p o i n t . O n lit d a n s l ' H é b r e u 

NFL , eeeidil, p o u r J N F L , codât, 

F f f f f 
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l a t e r r e l e s c r i m e s de Jérufalem & de Sa-

marie , 8 c q u e t o u t e s l e s f e m m e s , c'ejl-à-

dire , toutes les nations a p p r e n d r o n t à 

n ' i m i t e r p a s l e s a b o m i n a t i o n s d e c e l l e s -

c i . " 

4 9 . C a r , 6 villes infideles, vos enne-

mis feront r e t o m b e r f u r v o u s v o t r e c r i -

m e : v o u s p o r t e r e z la peine qui vous eft 

due pour l e p é c h é que vous avef commis 

dans le culte d e v o s i d o l e s ; & v o u s f a u -

r e z q u e c ' e l t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r 

D i e u , lorfque je vous aurai ainfi châ-

tiées. 

E L ; 

d e t e r r a , & d i / c e n t o m - i 

n e s m u l i e r e s n e f a c i a n t f e . 

c u n d ù m l ' c e l u s e a r u m . 

4 9 - E t d a b u n t f c e l u s 

v e i t r u m f u p e r v o s , S i 

p e c c a t a i d o l o r u m v e l t r o , 

r u m p o r t a b i t i s : & f c i e t i s 

q u i a e g o D o m i n u s D e u s . 

ir. 4 8 . H e b t . litt, v o s c r i m e s , vos abominations. 

C H A P I T R E X X I V . 

C h a u d i c r c c n r o u i l l é c & p l e i n e d e c h a i r ¡ f i g u r e d e J é r u f a l e m 

a f i i e g e e p a r les C h a l d é e n s . L e S e i g n e u r annonce à E i é c h i e l 

la p e r t e d e ce q u ' i l a v o i t d e p l u s c h e r , & l u i d é f e n d d'en 

filtre a u c u n d e u i l , p o u r figurer l ' é t a t où f e t r o u v e r a i e n t les 

a n j a n t s d l j r a e l a p r è s l a r u i n e d u T e m p l e . 

- i T E d i x i e m e j o u r d u d i x i è m e m o i s 

c i « V u " ' a n e u v i è m e a n n é e de la capti-

' , " vite de Jéchonias, l e S e i g n e u r m ' a d r e f l a 

f a p a r o l e , 8 c m e d i t : 

2 . F i l s d e l ' h o m m e , m a r q u e z b i e n c e 

j o u r , & é c r i v e z - J e , p a r c e q u e c ' e l t e n 

c e j o u r q u e l e R o i d e B a b y l o n e a r a f -

f e m b l é f e s t r o u p e s " d e v a n t J é r u f a l e m , 

& qu'il a formé le ftege de celte ville. 

; . V o u s p a r l e r e z e n figure à l a m a i -

f o n d ' I f r a ë l , q u i n e c e l f e p o i n t d e m ' i r -

r i r e r ; 8 c v o u s l u i d i r e z c e t t e p a r a b o l e : 

V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : M e t -

' • C T f a c t u m e i l v e r -

£ 1 b u m D o m i n i a d m e , 

i n a n n o n o n o , i n m e n f e 

d e c i m o , d e c i m a d i e m e n -

f i s , d i c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , f c r i b e 

t i b i n o m c n d i e i h u j u s : i n 

q u a c o n i ì r m a t u s e f t r e x 

B a b y l o n i s a d v e r s ù m J c -

r u f a l e m h o d i e . 

3 . E t d i c e s p e r p r o v e r -

b i u m a d d o m u m i r r i t a t r i -

c e m p a r a b o l a n i , S e l o q u è -

r i s a d e o s : H a i c d i c i t D o -

t • •-• H é b r . l i t t , s ' c f l a p p r o d i í .eflver.u f u r , &c. 

. . 

m i n u s 
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ttiinus D e u s : P o n e o l -

) a m i p o n e , i n q u a m , & 

m i t t e i n e a m a q u a m . 

4 . C o n g c r e f r u i t a e j u s 

i n e a m , o m n e m p a r t e m 

b o n a m , f e m u r & a r m u m , 

e l e f t a & o f f i b u s p i e n a . 

P i n g u i f f l m u m p e c u s 

a f f u m e , c o m p o n e q u o q u e 

fìrues o f l i u m f u b e a : e f -

f e r b u i t c o é t i o e j u s , S c d i f -

c o i t a f u n t o f f a i l l i u s i n 

m e d i o e j u s . 

6 . P r o p t e r e à h a s c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : V a : c i v i -

t a t i f a n g u i n u m , o i l s c u -

j u s r u b i g o i n e a e f t , S c r u -

b i g o e j u s n o n e x i v i t d e e a : 

p e r p a r t e s & p e r p a r t e s 

f u a s c j i c e e a m ; n o n c c c i -

d i t f u p e r e a m f o r s . 

7 . S a n g u i s e n i m e j u s i n 

m e d i o e j u s e f t , f u p e r l i m -

p i d i l i i m a m p e t r a m e f f u -

d i t i l i u m : n o n e f f u d i t i l -
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t e z u n e m a r m i t e fur le feu ; m e t t e z , d i s -

j e , fur le feu u n e c h a u d i c r e , Ê c d e l ' e a u 

d e d a n s . 

4 . R c m p l i f l e z - l a d e v i a n d e d e t o u s l e s 

m e i l l e u r s e n d r o i t s ; m e t t e z - y l a c u i l î e , 

l ' é p a u l e , l e s m o r c e a u x c h o i f i s 8 c p l e i n s 

d ' o s . " 

5 . P r e n e z la chair d e s b ê t e s l e s p l u s 

g r a l f e s ; " m e t t e z a u - d e f f o u s l e s o s ran-

gés l e s u n s f u r l e s a u t r e s ; " f a i t e s - l a en-, 

fuite b o u i l l i r à g r o s b o u i l l o n s , j u f q u ' à 1 

f a i r e c u i r e l e s o s m ê m e s a u m i l i e u d e 

l a c h a u d i e r e . Puis vous dire\ à ce peuple : 

é . V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

M a l h e u r à l a v i l l e de Jérufalem : mal-

heur à celte ville d e f a n g , q u i e f t c o m m e 

u n e m a r m i t e t o u t e e n r o u i l l é e , d o n t 

l a r o u i l l e n ' e f t p o i n t f o r t i e , quoi-

qu'on l'ait mife au f e u : c'eft pourquoi 

j e t t e z t o u t e s l e s p i e c e s d e v i a n d e q u i y 

f o n t , l e s u n e s a p r è s l e s a u t r e s , fans en 

réferver aucune : car c'ejl ainfi que les 

corps morts des grands & des petits qui 

font au milieu de cette ville feront jettés 

dehors , f a n s q u ' o n j e t t e l e f o r t f u r l e s h a -

b i t a n t s , pour en réferver quelques-uns. " 

7 . C a r f o n f a n g e f t a u m i l i e u d ' e l l e , 

expofé à la vue de tout le monde , puif-

qu'elie l ' a r é p a n d u f u r l e s p i e r r e s l e s 

p l u s l u i f a n t e s &les plus polies, 8 c n o n f u r 

y . 4 . H é b r . a u t r . r e m p l i l f e z - I a d e s o s 

c l i o i l i s d'entre Us plus moelleux. 

y . 5 . H é b r . litt. P r e n e z d . s b ê t e s c h o i -

fies , les meilleures , les plus gra/fes. 

Ibid. O n lit clans l ' H é b r e u HASMIM , ojfa , 

p e u t - c t i e p o u r H A S I V , ligna ; m e t t e z a u 

d e l f o u s l e b o i s q u i d o i t f e t v i t d e b û c h e r . 

V o y e z a i » y ( r . 9 . & i o . 

f . 6. Q u e l q u e s - u n s p e n f e u t q u e l ' H é -

b r e u d o i t s ' e n t e n d r e d e s m o r c e a u x d e la 

m a r m i t e m ê m e , r é d u i t e e n p i e c e s p a r l ' a r -

d e u r d u f e u ; Se n o n d e s m o r c e a u x cle v i a n -

Teme X. 

d e q u i a v o i e n t é t é m i s d e d a n s : m a i s il f a u t r e -

m a r q u e r q u e l e t e x t e H é b r e u e m p l o i e ic i l e 

m ê m e m o t N T K I U , frulla ejus , q u e l ' o n a 

v u a u f . 4 . o ù il l i g n i f i e b i e n c e r t a i n e m e n t 

les m o r c e a u x d e v iatv les . A u 4 . l ' o r -

d r e e f t d o n n é d e les m e t t r e d a n s la m a r m i -

te ; & ic i l ' o r d r e e f t d o n n é d e les en r e t i -

r e r . O n a v u a u C l i a p . x t . # 7 . . & fuiv. c o m -

m e n t e n e f f e t D i e u e n fit for t i r c e u x q u i 

n 'y p é r i r e n t p o i n t . O n lit d a n s l ' H é b r e u 

s r L , cecidit, p o u r r x r r . , codât. 

F f f f f 
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l a t e r r e , o ù i l a u r o i t p u ê t r e c o u v e r t 

d e p o u f l i e r e . 

8 . AuJJi, p o u r f a i r e t o m b e r m o n i n -

d i g n a t i o n f u r e l l e dune manière propor-

tionnée à fes crimes , S t p o u r m e v e n g e r 

d ' e l l e f é l o n q u ' e l l e l e m é r i t e , j ' a i r é p a n -

d u f o n f a n g f u r l e s p i e r r e s l e s p l u s l u i -

f a n t e s , a f i n q u ' i l n ' y a i t r i e n q u i l e c o u -

v r e , & qui le cache aux yeux des paffants. 

tjahum. m . 9 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t l e 

S e i g n e u r D i e u : M a l h e u r à l a v i l l e d e 

1. I V a e . 1 1 . f a n g i d o M j c f e r a i l m g r a n j b û c h e r . * 

1 0 . M e t t e z l e s o s de fes habitants l e s 

u n s f u r l e s a u t r e s , a f i n q u e je l e s f a l f e 

b r û l e r d a n s l e f e u : la c h a i r en f e r a c o n -

f u m é e : o n e n a r r a n g e r a t o u t e s l e s p i e -

c e s , & o n l e s f e r a c u i r e e n f e m b l e ; S e 

l e s o s f e r o n t r é d u i t s à r i e n . " 

1 1 . M e t t e z a u f l i la c h a u d i e r e v u i d e 

f u r l e s c h a r b o n s a r d e n t s , " a f i n q u ' e l l e 

s ' é c h a u f f e , q u e l ' a i r a i n f e b r û l e , " q u e 

f o n o r d u r e f e f o n d e a u - d e d a n s , & q u e 

f a r o u i l l e f e c o n f u m e . 

1 2 . O n s ' e f t e f f o r c é a v e c g r a n d e p e i -

n e d e l a n e t t o y e r ; m a i s f a r o u i l l e y e f t 

fi e n r a c i n é e , q u ' e l l e n ' a p u m ê m e e n 

f o r t i r p a r l e f e u . 

1 3 . V o t r e i m p u r e t é e f t aufft e x é c r a -

b l e , <5 Jérufalem, p a r c e q u e j ' a i v o u l u 

v o u s p u r i f i e r par le feu des tribulations , 

q u e v o u s n ' a v e z p o i n t q u i t t é v o s o r -

1 E L ; 
l u m f u p e r t e r r a m , u t p o f f i t 

o p e r i r i p u l v e r e . 

8 . U t f u p e r i n d u c e r e r n 

i n d i g n a t i o n e m m e a m , & 

v i n d i c t ä u l c i f c e r e r : d e d i 

f a n g u i n e m e j u s f u p e r p e -

t r a t t i l i m p i d i i l i m a m , n e 

o p e r i r e t u r . 

9 . P r o p t c r e à b x c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : V a : c i v i -

t a t i s f a n g u i n u m , c u j u s e g o 

g r a n d e t t i f a c i a m p y r a m . 

1 0 . C o n g c r e o f f a , q u a : 

i g n e f u c c e n d a m : c o n f u -

m e n t u r c a r n c s , & c o q u e -

t u r u n i v e r f a c o m p o f i t i o , 

& o f f a t a b e f e e n t . 

1 1 . P o n e q u o q u e c a r a 

f u p e r p r u n a s v a c u a m , u t 

i n c a l e l c a t , & l i q u e f i a c a : s 

e j u s : & c o n f l c t u r i n m e -

d i o e j u s i n q u i n a m e n t u m 

e j u s , & c o n f u m a t u r r u b i -

g o e j u s . 

1 2 . M u l t o l a b o r e f u d a -

t u m e f t , & n o n e x i v i c d e 

e a n i m i a r u b i g o e j u s , n c -

q u e p e r i g n e m . 

1 3 . I m m u n d i c i a t u a e x e -

c r a b i l i s : q u i a m u n d a r e 

t e v o l u i , & n o n e s m u n -

i i . 9 . Auir . à laquelle je vais préparer un 
grand bûcher. 

•¡I. 10. Hébr. autr. Multipliez le bois ; al-
lumez le feu ; coofommcz la chair ; faites 
tarir le jus fies viandes ; que les os mime 
foient biûlés. C'eft-à-dire , que dans l 'Hébreu 
e n l i t i c i U A S I M , LIGNA J S : n o u H A S M I . M > 

o f f a : les os ne brillent pas facilement ; ife 

étoient mis avec les chairs dans la marmir 

te. V o y e z au f . 4. 

f . H . O u lit dans l 'Hébreu C K L I K , ^ » 

nos ejus , pour K11M , prunas. 
Ibid. C 'eft le fens de l 'Hébreu. 

C H A P 

d a t a 'a f o r d i b u s t u i s : f e d 

n e c m u n d a b e r i s p r i ù s , 

d o n c c q u i e f e e r e f a c i a m 

i n d i g n a t i o n e m m e a m i n 

t e . 

1 4 . E g o D o m i n u s l o c u -

t u s f u m : V c n i e t , & f a -

c i a m : n o n t r a n l c a m , n e c 

p a r c a m , n e c p l a c a b o r ; 

j u x t a v i a s t u a s , & j u x t a 

a d i n v c n t i o n c s t u a s j u -

d i c a b o t e , d i c i t D o m i -

n u s . 

1 5 . E t f a & u m e f t v e r b u m 

D o m i n i a d m e , d i c e n s : 

1 6 . F i l i h o m i n i s , e c c e 

e g o t o l l o à t e d e f i d e r a b i l e 

o c u l o r u m t u o r u m i n p l a -

g a : & n o n p l a n g e s , n e -

q u e p l o r a b i s , n e q u e fluent 

l a c r y m a ä t u a î . 

1 7 . I n g e m i f c e t a c e n s , 

m o r t u o r u m l u f t u m n o n 

f a c i e s : c o r o n a t u a c i r -

c u m l i g a t a fit t i b i , & 
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d u r e s : m a i s vous vous ctes tellement en-

durcie dans le mal, que v o u s n e d e -

v i e n d r e z p o i n t p u r e , n o n p l u s que cette 

mai-mite enrouillée , j u f q u ' à c e q u e j ' a y e 

f a i t r e p o f e r f u r v o u s m o n i n d i g n a t i o n , 

& que je vous aye entièrement détruite. " 

1 4 . C ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , 

q u i a i p a r l é de la forte. Je ferai ce que 

j'ai dit , & je le ferai bientôt : car le 

temps de ma vengeance e f t v e n u ; j e v a i s 

a g i r : j e n e l a i f f e r a i p l u s l e s f a u t e s de Jé-

rusalem i m p u n i e s ; j e n e p a r d o n n e r a i 

p l u s à fes habitants : j e n e m ' a p p a i f e r a i 

p l u s par fes facrifees ; " m a i s j e v o u s j u -

g e r a i f é l o n v o s v o i e s , f é l o n le d é r è -

g l e m e n t d e v o s œ u v r e s , d i t l e S e i g n e u r . 

1 5 . L e S e i g n e u r m e d i t encore c e s p a -

r o l e s : 

1 6 . F i l s d e l ' h o m m e , je v a i s v o u s 

f r a p p e r d ' u n e p l a i e , & v o u s r a v i r c e 

q u i e f t l e p l u s a g r é a b l e à v o s y e u x : 

m a i s v o u s n e f e r e z p o i n t d e p l a i n t e s 

f u n e b r e s , v o u s n e p l e u r e r e z p o i n t , & 

l e s l a r m e s n e c o u l e r o n t p o i n t f u r v o -

t r e v i f a g e . 

1 7 . V o u s f o u p i r c r e z e n f e c r e t ; & 

v o u s n e f e r e z p o i n t l e d e u i l c o m m e o n 

l e f a i t p o u r l e s m o r t s . V o t r e c o u r o n n e 

d e m e u r e r a l i é e f u r v o t r e t ê t e , " & v o u s 

ir. 1 ! . & 13. Hébr . autr. Onapris beau-
coup de peine pour ôter cette rouille ; mais 

jcette quantité de rouille dont elle eft c o u -
verte , n'en eft point fortie ; e'ejï au feu 
qu'il faut mettre cette rouille. Dans cet ae-
lâchement à votre impureté eft votre crime ; 
mais parce que j'ai voulu vous purifier par 
les avancements G» les reproches de 
mes Prophètes , Se que vous n'avez point 

Îuitté vos impuretés ; maintenant vous ne 
r e i plus purifiée , jufqu'à ce que j'aye fait 

tepofer fur voas mon indignation , & que 
je vous aye fait porter U poids de mes ven-
geances. O n lit dans l 'Hébreu au il. 1 1 . 
XANIH HLAT , que l'on fuppofe figniSer 

molejliisfarigavirfe, o u f a i i g a t u m eji : peut-
être faudroit-il lire , MART KLATH , inha-
rens rubigo ejus : (a rouille eft comme une 
lèpre inhérente. A u lieu de neque per ignem, 
on lit dans l 'Hébreu in igné rubigo ejus : 
le mot BAS pris pour in igne , peut é g a l e -
ment lignifier fator : fa rouille n'eft que 
puanteur. • 

F . 1 4 . Hébr . autr. J c ne me retirerai plus 
fans avoir exercé mes vengeances ; je n'épar-

gnerai plus les habitants de cette ville ; je ne 
me repentirai plus de mes réfoluttons : mais 
on vous jugera félon vos voies , Sec. 

-f!. 17 . L e s Hébreux portoient une e f -
pece de bandeau dont ils fe feiroieot la 

F f f f f z 
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aurez vos foulicrs à vos pieds .-vous ne 
vous couvrirez point le vifage , " Si 
vous ne mangerez point des viandes 
qu'on donne à ceux qui font dans le 
deuil. " 

18. Je parlai donc (e matin au peu-
p l e ; je lui annonçai ce que le Seigneur 

m'avoit dit : &C le foir ma femme mou-
rut , comme je l'avois prédit. Le lende-
main au marin , je fis ce que Dieu m'a-
voit ordonné : je ne pleurai point, & je 
ne pris aucune marque de. deuil. 

19. Alors le peuple me dit : Pour-
quoi ne nous découvrez-vous " pas ce 
que fignifie " ce que vous faites ? 

10. Je leur répondis : Le Seigneur 
m'a adreifé là parole, 8t m'a dit: 

11 . Dites à la maifon d'Ifraé'l : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Je vais 
profaner mon fanâuaire , dont vous fai-
tes l'ornement fuperbe de votre empi-
r e ; ce fanéluaire qui elt ce q u e v o s 
yeux aiment le plus, Si dont la ruine efl 
l'objet des craintes de votre ame : " vos 
fils &, vos filles qui feront reliés , tom-
beront par l'épée. 

21. Et vous ferez comme j'ai fait : 
vous ne vous couvrirez point le vilà-

E L , 

c a l c e a m c n t a tua erunt id 

pedibus tuis , nec amic-

a i ora vclabis , nec cibos 

Iugcntium c o m c d e s . 

1H. L o c u t u s film e r g o 

a d populum manè , £c 

morti la eft u x o r mea v e L 

però : f e c i q u e manè licuc 

pricceperat niihi. 

19. E t d i x i t ad me p o -

pulus : Q u a r e non i n d i c a i 

nobis, qu id ifta iignificcnti, 

qua; tu facis ? 

20. E t d i x i ad eos : Ser-

m o D o m i n i fa£tus e f t a d 

m e , diccns : 

21 . L o q u e r e d o m u i I f -

rael : Ha:c d ic i t D o m i n u s 

D e u s : E c c e e g o polluani 

f a n i t u a r i u m meum , fu-

p e r b i a m imperi i vcftr i , 

& del iderabi le oculorura 

v e f t r o r u m , & fuper quo 

p a v e t an ima veftra : filii 

v e l t r i , & (ilia; veftra; , 

quas rcl iqui l l is , g ladio 

cadent . 

2 z. E t faciet is f icut f e -

c i : O r a amichi non vela-

tele. V o y e z la Differì. far les babits des 
Hébreux , à la l ite de l"EcciéGaftiquc. 

Ibid. O u à la lettre : la bouclie felon 
l 'Hébreu : le delfus de la levre. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu AMSIIB , bo-
minum pour ALMIW , lugentium , qu i f c 
trouve dans O f é e t x . 4 . 0 , t la m i m e eipref-
(ton revient , finis lugentium. V o y e z i l a DiC-

Jertation fur. le*finirti lies , .1 la tête de 

l ' E c c l é f i a l W . 

i r . 19. Hébr . l in. N e vous découvrirez 
vous point î 

Ibid. Hébr . litt. quid ifta nobis : on fous-en-
tend flr.t' : ce que font pat rapport a nous-, 
ce que nous marquent , ces enofes. 

. f . t i . Hébr. a u t r . - c e q u e vos yeux ont 
de plus c h e r , & ce que votre ame ctoit de-
voir être plus épargné. 
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kîtis , & c i b o s l u g e n t i u m gc , " Si vous ne mangerez point des 

n o n c o m c d e t i s . ™ndes g m donne a ceux qut font 

l i . C o r o n a s habebit is ,»}• Vous aurez des couronnes > fur 
3 • -, , a • 0, vos têtes, 8c des fouhers ' a vos pieds: 

m c a p i n b u s veftr is , & n e p o h u d c 

c a l c e a m c n t a in pedibus : b r c S i & V 0 U S n e vèfprez point .de lar-

n o n p langet i s , neque fU.bi- m e s . m a i s v o u s ficherez dans vos maux, 

t-is ; f e d tabefeet is in ini- qui feront la punition de vos iniquités; 8c 
qui ta t ibus v e f t r i s , & u n u f - chacun de vous regardant fpn frere, jet-
qui (que g e m e t ad f r a t r e m en fecret de. grands foupirs, fans que 
A 1 vous ofiei faire éclater votre, douleur , de 

peur d'irriter votre vainqueur. 
24. E r i t q u c Ezechie l , » 4 - F Î ^ Scieur a ajouté quela con-
, 7 . 1 . duite quEzcchiel tiendra ¡1 i<i mort de a 

v o b i s in p o r t e n t u m : j u x - • * ^ fera c p m m e u n figne p o"u c 

ta omnia qua; fecit , f a - ^ a y e n i r . , brique ce teins-là fera arri-
cietis c ù m venerit i f tud : y é , vous ferez les mén«.'.s cjible.s qu'il a 
& feietis qu ia e g o D o r n i - faites : & afors;,v ouï. fiure? !_que c'clt 
nus D e u s . m o i 4u i Seigneur Dieu, '¡j^ijque 

je les ai connues, & que je vous les ai an-

noncées par avance. ' 

- ï < . E t tu , fililiominis,, - ^ Vous donc , fils de l'homme . 

' . , . ' ., „ , _ ' 'truand ce îour fera venu , auquel je leur 
ecce m die , qtfa tollafft ^ t a i - hjir force-, & la-joie que leur 

donnoir ce qui faifoit leur gloire & leur 
dignité ; que je leur ravirai ce que leurs 
yeux aimoient le plus , ce qui faifoit le 
repos de leurs ames , c'efl-à-dire, leurs 

ab cis f o r t i t u d i n e m c o -
rum , & g a u d i u m d i g n i -
tatis , & d e f i d e r i u m o c u -
l o r u m e o r u m , fuper quo 
r e q u i e f e u n t anima: e c t - . . s;i 

rum , filios & fi lias eo- ' 
rum : 

fils Si leurs filles ; " 

26. in die illa c ù m ve-

nerit f u g i e n s ad te , ut an-

26. en ce jour-là , lorfqu'un homme-
qui fera échappé du péril, viendra voua 

f . i i . c . à. d. la bouche , ou le deilus 
je la levre. Supr. -¡i. 17 . 

Ibid. O n trouve encore ici dans l 'Hébreu 
ANSIM , hominunl, pour AVHIM, lugentium. 
Supr. f . 17-

f . 25. Hébr . litt. vos couronnes . . . vos 
foulieis. c ' e f t - à - d i r e , vous porterez à l 'or-
dinaire le bandeau dont vous ceignez vos 

têtes , & que l'on quitte néanmoins dans le 
deuil ; vous garderez de racmc à vos pieds 
vos foulicrs. 

i ' . O u plutôt : ce que leurs y e u r 
avoient de plus c h e r , & ce que leurs ames-
cftimoient davantage , ci à. d. leur temple ^ 
( Supr. f . 1 1 , j i e r n « h leurs £ls S t 
leurs filles. 
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d i r e d e s n o u v e l l e s " de Jêrufalem , & 

vous apprendre fa ruine ; 

2 7 . q u a n d c e j o u r - l à , d i s - j e , f e r a a r -

r i v é , v o i r e b o u c h e s ' o u v r i r a hardiment, 

p o u r p a r l e r de la ruine de cette ville a v e c 

c e l u i q u i f e r a é c h a p p é du carnage p a r f a 

f u i t e . V o u s en p a r l e r e z aujfi à ce peu-

ple ; S i v o u s n e d e m e u r e r e z p l u s d a n s 

l e filence, de peur de pajfer pour un faux 

prophete: mais vous leur repréfenterc{ avec 

ajjurance que celte ruine de Jêrufalem efl 

la punition de leurs crimes & l'accompliffe-

ment de vos prophéties : & alors ils ver-

ront eux-mêmes que j'ai raifon de dire que 

v o u s l e u r f e r e z u n l i g n e p o u r l ' a v e n i r ; 

& vous tous , " enfants d'Ifrael, v o u s 

f a u r e z un jour q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e 

S e i g n e u r , qui prédis les chofes futures, 

Çr qui accomplis ce que je prédis. 

L 

n u n t i e t t i b i : 

Z 7 - i n d i e , i n q u a m , ¡[_ 

l a a p é r i t e u r o s t u u m c u n t 

e o q u i f u g i t j & l o q u ê r i s 4 

& n o n i i l e b i s u l t r k : e r i f -

q u e e i s i n p o r t e n t u m , 8 t 

l c i e t i s q u i a e g o D o m i n u s . 

16. Hébr . litt. ad auditum aurium , 
AZNIM , pour AZNIc , aurium ruarum, pour 
faire retentir à vos oreilles de fâcheufes nou-
velles. 

t. 17. C ' e f t - à - d i r e , que le verbe qui va 

fuivre eft au pluriel : nos traduftions vulgata 

res ne peuvent le faire fentir fans p a r a p h é e , 

parce qu'on y dit ¿gaiement vous an ( t -

gulicr Se au pluriel. 
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Prophéties contre les Ammonites & les Moabites, quife font 
réjouis des maux de la maifon de Juda, & contre les Idu-
méens & les Philißins qui ont fatisfait fur elle leur haine. 

1 . T 7 T f a & u s eft f crmo 
L , D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 
2. F i l i h o m i n i s , ponefa-

c icm tuam contra filios 
A m m o n , & prophetabis 
de eis. 

3. E t dices filiis A m -
m o n : A u d i t e v e r b u m 
D o m i n i D e i . H®c dicit 
D o m i n u s Deus : P r o eo 
q u o d d i x i f t i : E u g c , cuge, 
f u p e r fanctuarium m e u m , 
quia pollutum eft,- & fu-
per terram I f r a e l , q u o -
niam defolata eft ,• & fu-
per d o m u m Juda , quo-
niam ducli funt in capt i -
vicatem : 

4. idc irco ego t r a d a m 

. T E S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e d e 

I i c e t t e f o r t e : " 1 c e t t e f o r t e : " 

1. F i l s d e l ' h o m m e , t o u r n e z v o t r e 

v i f a g e c o n t r e l e s e n f a n t s d ' A m m o n , ÎX 

p r o p h é t i f e z c o n t r e e u x . 

3 . E t v o u s d i r e z a u x e n f a n t s d ' A m -

m o n : E c o u t e z l a p a r o l e d u S e i g n e u r 

D i e u : V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r 

D i e u : P a r c e q u e v o u s a v e z j e t t é d e s c r i s 

d e j o i e c o n t r e m o n f a n é l u a i r e , l o r l -

q u ' i l a é t é p r o f a n é ; c o n t r e l a t e r r e d ' I f -

r a e l , l o r f q u ' c l l e a é t é d é f o l é e ; & c o n t r e 

l a m a i f o n d e J u d a , l o r f q u ' i l s o n t é t é 

e m m e n é s c a p t i f s 

4 . j e v o u s l i v r e r a i a u x Chaldéens, p e u -

i r . t- C e Chapitre & les f-pt fuivants con-
tiennent une fuite de prophéties qui r e g a r -
dent les nations étrangères : elles lont dillin-
g u é e s , non felon l'ordre des dates, comme 
celles qui précèdent , mais felon les diffé-
rentes nations auxquelles elles fe rapportent : 
Ammonites & M o a b i t e s , Iduméens Se Phi-
liftins, Tyr iens Se Sidoniens , Egyptiens. Ces 
Prophéties remplilfcnt le vuide que lailfe le 
lîlence du Prophète à l 'égard de la maifon 
d ' I f rae l , depuis le commencement du der-
nier fiege de Jérulàlem , jufqu'au jour où il 

reçut la nouvelle de la ptife de cette ville. 
Supr.xxiv. l6. 17. tnfr- x s x i l t . t i . & i z . 

y . Ces prophéties contre les A m m o n i -
tes , les Moabites , Sec. ont le même objet 
que celles de Jéréinie contre les mêmes peu-
ples : elles regardent l'irruption que N a b u -
ebodonofor fit fur ces peuples c inq ans après 
la ruine de Jêrufalem. Elles font fans d a t e ; 
mais elles femblcnt être poftérieurcs à la 
ruine de cette v i l le , 'c. d. d. au plutôt de la 
douzième année depuis la tiäiilhiigration de 
Jéchonias. 
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p i c s qui habitent du côté d e l ' o r i e n t , a f i n 

q u e v o u s d e v e n i e z l e u r h é r i t a g e ; " 6 c i ls 

é t a b l i r o n t f u r v o t r e t e r r e l e s p a r c s d e 

l e u r s t r o u p e a u x , S e i l s y d r e i f e r o n t l e u r s 

t e n t e s : i l s m a n g e r o n t e u x - m ê m e s v o s 

b l é s , 8c i l s b o i r o n t v o t r e l a i t . 

ç . J ' a b a n d o n n e r a i R a b b a t h , ville ca-

pitale de votre pays, p o u r ê t r e l a d e m e u -

r e d e s c h a m e a u x des Chaldéens, " ÔC la 

terre que poffédent l e s e n f a n t s d ' A m m o u , 

p o u r ê t r e l a r e t r a i t e d e s b e f t i a u x de ces 

peuples étrangers , qui deviendront vos 

maîtres : " 8c alors v o u s f a u r e z q u e c ' e f t 

m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , & qu'on ne 

m'infulte point impunément. 

6 . C a r v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : P a r c e q u e v o u s a v e z b a t t u d e s 

m a i n s : S e f r a p p é d u p i e d , pour marquer 

la joie que vous rejjentieç de la ruine de 

mon peuple , 8c q u e v o u s v o u s ê t e s r é -

j o u i s d e t o u t v o t r e c œ u r , " e n v o y a n t 

les maux de l a t e r r e d ' I f r a e l ; 

y . j ' é t e n d r a i m a m a i n f u r v o u s , j e 

v o u s l i v r e r a i e n p r o i e a u x n a t i o n s , j e 

v o u s f e r a i p a l i e r a u fil d e l ' é p é e , ' ' j e 

vous effacerai d u n o m b r e d e s p e u p l e s , 

j e v o u s e x t e r m i n e r a i d e d e l f u s l a t e r r e , 

j e v o u s r é d u i r a i e n p o u d r e ; " £c v o u s 

f a u r e z q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i -

g n e u r . 

8 . V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

E L ; 

t c f i l i i s o r i e n t a l i b u s I n h a : -

r e d i t a t e m , & c o l l o c a -

b u n t c a u l ä s f u a s i n t e , & 

p o n e n t i n t e t e n t o r i a f u a : 

i p l i c o m e d e n t f r u g e s t u a s j 

& i p l i b i b e n t l a c t u u m . 

5 . D a b o q u e R a b b a t h 

i n h a b i t a c u l u m c a m e l o -

r u m , & f i l i o s A m n i o n i n 

e u b i l e p e c o r u m : S c f c i c c i s 

q u i a e g o D o m i n u s . 

6. Q u i a h z e c d i c i t D o -

m i n u s D e u s : P r o c o q u o d 

p l a u f i l t i m a n u , S c p e r e u f -

M i p e d e , 8c g a v i f a e s e x 

t o t o a f f e f t u f u p e r t e r r a m 

I f r a e l : 

7 . i d c i r c ö e e d e e g o e x -

t e n d a m m a n u m m e a m f u -

p e r t e , 8 c t r a d a m t e i n d i -

r e p t i o n e m g e n t i u m , & 

i n t e r f i c i a m t e d e p o p u l i s , 

S c p e r d a m d e t e r r i s , S c 

c o n c e r a m : & f e i e s q u i a 

e g o D o m i n u s . 

8 . H a : c d i c i t D o m i n u s 

]£'. 4 . Autr . Je vous l ivrerai aux Arabes, 
peuples qui hiiiitui du côté île l ' O r i e n t , 
afin que vous d e v e n i e z leur héritage. ». 
L e s Chaldéens étoient plutôt confiùérés 
comme peuples Septentrionaux. !! o'elt 
pas hors de vraifemblance qu'après que les 

; Chaldéens eurent de lo lé & dépeuplé le "pays 
: des Ammonites , : les A r a b e s y toient c n -
i t r é s ; ; toute la.,ljiite .convient particulière-

ment aux mœurs des* A r a b e s . 
ï - S- O u plutôt, des A r a b e s . (Stipr. ^ . 4 . ) 

I L e s chameaux étoient la monture des Ara-
! bcs. 

1 . Ibid. O u , qui entreront fur vos terrei 
réduites en folitude. 

y . 6. Hébr. autr. de tout votre cccur & 
avec un fouverain mépris. 

ï ' . 7. O n lit dans l 'Hébreu Lac , in cibum, 
pour I.BZ , iti pradam. 

Ibid. Hébr . autr. je vous retrancherai du 
nombre des peuples. 

Ibid, l l ébr . autr. je Vous perdrai. 

D e u s i 
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D e u s : P r o e o q u ô d d i x e - P a r c e q u e M o a b 8c S é ï r " o n t d i t avec 

r u n t M o a b S e S e i r : E c c e 

ficut o m n e s g e n t e s , d o -

m u s J u d a : 

. > . : • • '< i h a i v 

9 . i d c i r c ô e c c e e g o a p e -

r i a m h u m e r u m M o a b d è 

c i v i t a t i b u s , d e c i v i f a ' t i -

b u s , i n q u a m , e j u s , & d e 

f i n i b u s c j u s , i n c l y t a s t e r r 

r a : B e t h j c f i m o t h , S e B e c I -

m e o n S e C a r i a t h a i m , , 

1 0 . filiis O r i é ' n t i s c l i r ç i 

f i l i i s A m m o n , & d a b û 

e a m i n h z e r e d i t a c e m : u t 

n o n fit u l t r a m e m o r i a f i -

l i o r u m A m m o n i n g e n -

t i b u s . 

- ! ! m 1 1 1 ; ' ; ' ; ' : 1.1 . - T f n i ; q 

m o S a a \ J n o b i ' i > 3 : I O B I 

1 1 . E t i n , M o a b f a c i a m 

j t l d . i c i a : S i . l ' c i c n t q û i a . e g o 

. ? u . C ' i n i i i n o C I 
f . 8, c . à. d. l'Idumée . dont il elt par-

lé enfuite. ¡pfr.it. ¡t. f / f e q q - 1 
t'. p . L i t t . l'épaule , te qui couvre , ce 

qui fortifie , ce qui jbutienr. 

Ibid. L i t t . de fes frontières. L ' H é b r e u 
n'exprime ni inquam, ni G* : on y lit MHARJM 
MARIU AIQSHU , à civiraiibus, à civitaribiis 
ejus, ab exrrcrno cjus : peut-être pour l h a r i m 
h a r i u MQSHtr, ad nudandum urbe's éjas ab 
extremo cjus, pour mettre:.! :nud leurs villes 
en abattant routes leurs • murailles , depuis 
une extrémité jufqu'à L'autre. 

i'. 10. Se 1 1 . Autrement : C o m m e je trai-
terai les enfants d ' A m m o u en les livrant 

• a u K . A r a b e s , peuples de l 'Orient . pour être 
leur hér i tage , en forte que le nom des en-
fant* d ' A m m o n foit elfacé d'entre les peu-
ples ; aiiiû je traiterai M o a b , (y j 'exetee-

Torne X. 

joie & avec coniplaifance : F . n f i n l a m a i -

f o n d e J u d a , qui fe croyoif invincible 

fous la protection de fon Dieu , e f t d e v e -

n u e c o m m e t o u t e s l e s a u t r e s n a t i o n s ; 

•elle a été: vaincue & ajjujétie à fes enne-

mis.: ;: .. . : : , . 1. 

9 . p o u r vous punir d'avoir dit c e l a , 

v o u s a l l e z v o i r q u e j ' o u v r i r a i c e q u ' i l y 

a d e p l u s f o r t " d a n s M o a b ; q u e j ' o u -

v r i r a i f e s v i l l e s , l e s p l u s b e l l e s v i l l e s d e 

f e s p r o v i n c e s " 8 c d e f o n p a y s ; , B e t h j é r 

l i m o t h , B é e l n j é o n . .Sc C a r i a t h a ï m ; 

i - 'V. m , m ï à b nt.' K9 u i î e b à i m l » j 

•j) 1. '1 Vagi " , r j y s i W ï ' i i î u n l l i u î i 

ro.je les ouvnrcti, dts-jé', cet villèi'1, 

a u x j i e u p l e s de Chaldée qui font du ciré 

d e l ' o r i e n t : je traiterai les Moabites-comi. 

m e j'ai traité l e s e n f a n t s d ' A m m o n ; je 

les livrerai .aux Çheddéens ; j e l e u r g i v r e -

r a i M o a b p p u r ê t r e l e u r ' h é r i t a g e , c o n i t 

me je ¡leur ai livré les-, enfants d'4nmv>.t 

a f i n q i f à . l ' a v a t û i r .1« n o m ; d e s : e n f a n t s 

d ' A m m o n f o i t e f f a c é d e la m é m o i r e d e s 

p e u p l e s , . . . " -

1 1 . 8c q u e j ' e x e r c e a u f l i f u r M o a b la 

rigueur de m e s j u g e m e n t s : " S e i ls f a u -

rài furi lui lâ> ri gii tur Je mes {tige me tits: C e 
texte paioît avoir, fouffeit de la raaia d¿£ 
Copifles. Io . ; Il paroit que l'cxprcliion filiis 
Orieniis cil tranfpoiâe, & que f a l l a c e feroic 
avant hettiiiiatan comme âu' j fc 4. i®. A ú 
lieu <Iè cum -filiis- Ammon • l 'Hébreu peut 
iîgniiîer fuper ou contra filios Ammon. 3 ° . 
A u lieu de u t f T T i i r , dabo ca<n> il femblc 
qu'il fiuidto.it. l ire Ü.VTTIM , G* dabo eos , 
conförmeor^nt i fòfpfeflW du f . 4. 4®. 
Certe cohjotìélìó'ri néccflaire 'dans l 'Hébreu 

paru. P e u t - ê t r e auroit^on -îir : Extendam 
nun um m'eim fapeh'filios Ammon 6* dabo 
'eos filiis' òriehiiS'in'ktsrè'drlarem • Vöyefc'ati 
f . 13, &c au i f . 16. une expreOion ferâÛlaWii 

G S 2 g § 



7 8 6 E Z E C H I E L , 

ront tous que c'eft moi qui fuis le Sei- D o m i n u s . 
gncuri. 

12. Voici encore ce que dit le Sei-
gneur Dieu : Parce que l'Idumée s'elt 
fatisfaire , en le vengeant des enfants 
de Juda , 8c qu'elle elt tombée dans le 
péché, en fouhaitant avec ardeur de fe 
.venger d'eux ; *' 
? li'up 03 unir-* .Hip lit-» 

13. voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
J'étendrai' ma main fur l'Idumée ; j'en 
exterminerai les- hommes 8t les bêtes ; 
je la réduirai en un défert , en détrui-
sant tout à Théman , " qui efl du côté 
du mieli, i & ceux qui font à Dédan, 
qui eji au feptentrion j tomberont par 
l'épée. 

14. J'exercerai ma vengeance fur l'I-
dumée' , par la' main de mon peuple 
d'ifraël, " & ils traireronr F.dom félon 
ma colere 8c ma fureur ; 8c lès Idu-
méens fauront que je fai punir les cou-
pables , dit le Seigneur Dieu, 

asciwi 11A f u . . w p 

1 5 . V o i c i e n c o r e c e . q u e d i t d e S e i g n e u r 

D i e u : P a r c e q u e l e s p r i n c e s d e la P a -

l e f t i n e o n t e x é c u t é l e s d e f l c i n s d e l e u r 

v e n g e a n c e ,. 8c q u ' i l s f e f o n t v e n g é s d e 

t o u : l e u r c œ u r , " e n t u a n t , les Ifracli-

."( . w œ i - K « i ' - n i m w i . 00 - o ^ w R 1 -aiii 

• 1,,,; ••'• ' ' .1 - i i = •>'• -..h 1. 
i i . ï i c b r . aa t i . ft .capIf .fie c- que 

l 'Iduipie a . f a i t , S i . p j f ç e qu'elle a fatisrait 

fa vengeance fur les enfants de Juda , & 

qu'elle' cil tombée dans le péché en fc ven-

geant d 'eui , & c . O n , lit dans l'Hébreu 

VUSNU ASL'.M , & deliyuerunl delinquendo, 
peut-être potif VASU.M IASMU , G*: ¿elfn.jutn. 

cûtclujutrurj ,0U L'tASMD ASM , G* dlliqitt-

mut deWlum., daus le m i m e fens felon le 

ftjlS des Hébreu«. 

a a : 3 

12. H s c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : P r o e o q u ò d fecit 

Idumasa u l t i o n e m uc fe 

v indicarec de fìliis J u d a , 

p c c c ^ v j t q u e d c l i n q u c n s , 

Se v i n d i c t a m e x p e t i v i t de 
e i s •' 

1 3 . i d c i r c ò ha:c dicit 

D o m i n u s D e u s : E x t c n -

d a m m a n u m nicam fuper 

I d u m t e a m , & a u f e r a m de 

ea h o m i n e m & j u m e n t u m , 

& f a c i a m eam d e l e r t a m 

a b A u f t r o ; Se q u i lunt in 

D e d a n , g l a d i o c a d e n t . 

1 4 . E t d a b o ult ionem 

m'eàm f u p e r Iduma;am 

p e r m a n u m p o p u l i mei if-

racl : Se f a c i e n t in E d o m 

juxta i r a m m e a m , & fu-

r o r e m m e u m : Se feient 

v i n d i i à a m m e a m , dicit 

D o m i n u s D e u s . 

15 . H a x dic i t D o m i n u s 

D e u s : P r o c o q u ò d fece-

r u n t Palasftini v i n d i ä a m , 

Sc ulti fe f u n t t o t o a n i m o , 

n'Unì . , »oI'uh'h.i . ' JM i ..»*« 

i . 13. C 'eft ie feus de l 'Hébrcu , qui & 
petit traduire : je la réduirai ei> un ¿eie« 
depuis T h é r n a n ; & - j u f q u ' à D é d a n , ils tom. 
beront pai l'épée. 

f . 14. C e n e prophétie fui accompiie 
aprcs. le retour de la captivité , au temps 
des Maccabées. 1. A U c c , v , 6 s . Cr 1 . 

X. 16. ' , 
f . 1? . H e b t . autr. de tout Uur ctrur 

& avee méptis. 

C H A P I 

inter i ie ientes , & implen-

tes in imic i t iäs v e t e r e s : 

16. p r o p t e r e k ha;c di-

c i t D o m i n u s D e u s : E c -

c e e g o e x t e n d a m mant im 

m e a m (Viper P a l a j f t i n ó s , 

& i n t e r i i e i a m i n t e r f e i ä o -

res , & p e r d a m re l iquias 

m a r i t i m ® r e g i o n i s . 

1 7 . E a c i a m q u e in eis 

u l t iones m a g n a s , a r g u c n s 

in f u r o r e : & l e i e n t q u i a 

e g o D o m i n u s , c u m d e d e -

r o v i n d i i ä a m m e a m f u p e r 

c o s . 
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tes, pour fatisfaire leur inimitié ancien-
ne ; " 

16. voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
J'étendrai ma main fur les peuples de la 
Paleltine ; je ferai un carnage de ces 
meurtriers, " 8c je perdrai les relies de 
la côte de la mer. 

" "M !•'. - " 'i v'w-n : ' Y -« 

17. J'exercerai fur eux des jugements 
rigoureux , en les reprenant dans ma 
fureur : 8c ils fauront que c'eft moi 
qui fuis le Seigneur, lorfque je me fe-
rai enfin vengé d'eux , comme je le leur 
avois prédit. 

Hid. O n lit dans l'Hébreu , a i b t inimt 
cilié, pour s a i b t , per inimiciliam. 

f . 16. Hébr. autr. j'exterminerai les Cé-
téthéens. ò C'eft le propre n o m des peuples 
: ' . ; >•.. : : S K I • " 

t v : . . , : ) H ' r i " i : i Ö ¿'.mi n- ' I ' 

de la Paleftine. V o y e z la Differution fur 
l'origine des l'tiilifii'is , à la tête des den* 
premiers Livres des Rois. 

G g g g g i 
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l 'Eu 

V U L 6 . 

i8. 

T y r , pour s'être réjouit delà ruine de Jérufalem, fera elle-mê-
me détruite par Nabuchodonofor. Sa ruine faiftra de crainte 
tous les peuples maritimes. 

' T fa d u m eft in un-d e i . T E p r e m i e r j o u r d u m o i s 

S _ j l ' o n z i è m e a n n é e de la captivité 

de Jéchonias , l e S e i g n e u r m e d i t c e s 

p a r o l e s : 

4k me • sj -osaWr . -,u:')•'/•!•' : -
z . f i l s d e l ' h o m m e : P a r c e q u e T y r 

a d i t d e J é r u f a l e m a v e c d e s ç r i s d e j o i e : 

L e s p o r t e s d e c e t t e v i l l e fi p l e i n e d e 

p e u p l e f o n t b r i f é e s ; f e s p e u p l e s v i e n -

d r o n t à m o i ; " 8c j e m ' a g g r a n d i r a i de 

fes ruines , je m'en emparerai, " m a i n t e -

n a n t q u ' e l l e e f t d é f e r r e ; 

} . v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

J e v i e n s c o n t r e v o u s , 6 T y r ; 8c j e f e r a i 

m o n t e r c o n t r e v o u s p l u l i e u r s p e u p l e s , 

c o m m e l a m e r f a i t m o n t e r f e s f l o t s . " 

T. L e texte original , non plus que les 
verrons , n'exprime pas le nombre de c e 
mois. L'onzième année dont il eft ici p a r -
lé , l'année même otl Jérufalem fut- pri-
fc le neuvieme jour du quatrième mois . 
Quelques-uns croient que cette prophétie 
elt antérieure à cet événement ; d'autres la 
croient poliérieure. O n lit dans le M a n u f -
crit Alexandrin de la Verlion des Septante : 
le premier jour du premier mois de la dou-
z ième année. Cela fuppofe qu'au lieu de 
E ASTI ASRII , in undecimo, on a lu BSTI 
•ASHH , in duodecimo \ & qu'enfuite on a 
l u , félon le ftyle des Hébreux , BAKD BAKD 
I.KDS , in primo , ( on fous-entend menfe, ) 
in prima menjis. Cet te prophétie paroît pof-
rérieure à la prife de Jérufalem qui n'arriva 
q u a u neuvieme jour du quatrième mois ; 
peut-être même à l'incendie d u temple qui 

ma mentis , faélus cft l'er-
mo D o m i n i ad me , di-
cens : 

z. Fi l i hominis , pro eo 
quòd dixit 1 y r u s de Jc-
rulalem : E u g e , confraiìas 
lune porta; p o p u l o r u m , 
conver fa eft ad me : im-
p l c b o r , deferta eft. 

3. proptereà ha:c dicic 
D o m i n u s D e u s : E c c e e g o 
fu per t e , T y r e , & afeen-
dere faciam ad te gentes 
multas , ficut afeendit ma-
re flu&uans. 

n'eft que du dixiente jout du cinquieme m o i s ; 
Se ees deux époques tendent également à pia-
cer cette prophétie au commencement de la 
douz ieme année. 

1 . O n lit dans l 'Hébreu confraRa efi j 
ce qui fe rapporto à Jérufalem: & cela donne 
lieu de foupfonner qu'au lieu de ULIUT , 

porrà, il faudroit peut- étre lire BCLUT , ne-
gotiatio , relativement à l'exprcllion du Chap. 
fuiv. f . 3 . en forte que le fens feroit : nt-
goiiatio populorum converto eft od me : cette 
ville ed briféc ; le trafic des pcuples qui 
commerjo ient a v e ; elle , fe tournera ver» 

lhid. A u lieu de A M I A H , ìmplebor , Ics 
Septante 

o f t lu HVL.AH , quee piena erat'. 
celle qui étoit pleìne de peuples , eli m a i a -
tenajit déferte. 

•¡¡. 3. Autr . corame une raer qui s ' é l e « 
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4. E t dift ipabunt mu-
ros T y r i , & deftruent 
turres ejus : £c radam pul-
verem ejus de ea , & d a b o 
c a m in limpidiflitnam pc-
tram. 

Siccatio fagenarum 
erit in medio maris , quia 
e g o locutus fum , aic D o -
minus D e u s : 8c erit in di-
reptionem gentibus. 

6. Filia: quoque ejus , 
qua: funt in a g r o , g ladio 
interficientur : Sc icient 
quia ego Dominus. 

7 . Q u i a ha:c dicic D o -
minus Deus : E c c e e g o 
a d d u c a m ad T y r u m N a -
b u c h o d o n o f o r regem Ba-
bylonis ab aquilone, r e -
gem regum , cum equis , 
8c curribus , & equiribus, 
8c ccetu , populoque mag-
no. 

8. Filias tuas qua: funt 
in a g r o , g l a d i o interficiet: 
& c ircumdabit te muni-
tionibus , & comportabi t 
a g g c r e m in g y r o : 8c ele-
vabit contra ce c l y p e u m . 

9. E t v i n e a s , 8c arietes 
temperabit in muros tuos, 

7 8 , 
4 . I l s d é t r u i r o n t l e s m u r s d e T y r , 8 c 

i l s a b a t t r o n t f e s t o u r s : j ' e n r a c l e r a i 

j u f q u ' à l a p o u f l ï e r e ; 8c j e la r e n d r a i 

c o m m e u n e p i e r r e l u i f a n t e & t o u t e n u e . 

5 . E l l e d e v i e n d r a a u m i l i e u d e l a m e r 

u n l i e u p o u r f e r v i r à f é c h e r l e s r e t s , 

p a r c e q u e c ' e f t m o i q u i a i p a r l é , d i t l e 

S e i g n e u r D i e u ; 8c e l l e f e r a l i v r é e e n 

p r o i e a u x n a t i o n s , comme je l'ai dit. 

6. S e s filles q u i f o n t d a n s l e s c h a m p s 

f e r o n t a u l l i p a l f é e s a u fil d e l ' é p é e ; fes 

villes feront ruinées : " 8c i l s f a u r o n t q u e 

c ' e l t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r . 

7 . C a r v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : J e v a i s f a i r e v e n i r d e s p a y s d u 

f e p t e n t r i o n à T y r N a b u c h o d o n o f o r R o i 

d e B a b y l o n e , c e R o i d e s R o i s : Il vien-

dra a v e c d e s c h e v a u x , d e s c h a r i o t s d e 

g u e r r e , d e la c a v a l e r i e , 8c d e g r a n d e s 

t r o u p e s c o m p o f é e s d e d i v e r s p e u p l e s . 

8 . I l f e r a t o m b e r p a r le f e r v o s filles 

q u i f o n t d a n s l e s c h a m p s ; il v o u s e n -

v i r o n n e r a d e f o r t s 8c d e t e r r a l f e s ; &C 

i l l e v e r a l e b o u c l i e r c o n t r e v o u s , pour 

vous attaquer. 

9 . I l d r e l T e r a c o n t r e v o s m u r s f e s 

m a n t e l e t s 8 c f e s b é l i e r s ; " 8c il d é t r u i r a 

avec fes Ilots. » L a prophétie contenue 
daos ce Chapitre & dans les deux fuivants, 
regarde le ftege de T y r par Nabuchodono-
!or après la prife de Jérufalem. V o y e z 
l ' H i f l o i r e des peuples voifins des Juifs , à i a 
lete du Livre d ' i fa ie . 

f . 6. L c s fillcs de T y r font les villes de 
fa dipendance. 

y . 9. Hebr. litt. fes machines de c o r -
des .» V o y e z la Differ lotion fur la Atilice des 
Hebrcux , a la tete des Paralipomenes. 
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v o s t o u r s par la force de fes a r m e s . " 

i o . L a m u l t i t u d e d e fes c h e v a u x 

v o u s c o u v r i r a d 'un n u a g e d e p o u f l i e r e ; 

ôt le b r u i t de fa c a v a l e r i e , des r o u e s & 

des c h a r i o t s , fera t r e m b l e r v o s m u r a i l l e s , 

l o r f q u ' i l e n t r e r a dans v o s p o r t e s , c o m -

m e un conquérant entre par la b r è c h e 

d ' u n e v i l l e qu'il a p r i f e . 

1 1 . L e p a v é d e t o u t e s v o s rues f e r a 

f o u l é par les p i e d s de fes c h e v a u x : il 

f e r a pa l ier v o t r e p e u p l e par le t r a n c h a n t 

d e l ' é p é e ; 8c il r e n v e r f e r a par terre v o s 

b e l l e s ftatues, " qui font l'ornement de 

votre ville. 

1 2 . I ls f e r o n t leur b u t i n d e v o s r i -

c h e l f e s , p i l l e r o n t v o s m a r c h a n d i f e s , 

ils r e n v e r f e r o n t v o s m u r a i l l e s , ils r u i n e -

r o n t v o s m a i f o n s m a g n i f i q u e s , 8c ils j e t -

teront a u m i l i e u des e a u x qui vous envi-

ronnent les p i e r r e s , l e b o i s £c la p o u f l i e -

r e m ê m e de v o s b à t i m e n s . 

Jtr. v u . m. 1 3 . .'e fera i c e f l e r t o u s v o s c o n c e r t s 

d e m u f i q u e : " & o n n ' e n t e n d r a plus par-

m i v o u s l e f o n d e v o s harpes . 

1 4 . J e v o u s rendrai unie c o m m e une 

p i e r r e l i f lec ; je vous égalerai à la terre ; 

C- v o u s d e v i e n d r e z un l i e u à f é c h e r les 

E L , 
8c currcs tuas deftruet in 

armatura fua. 

10. Inundationc cquo-

rum ejus operier te pulvis 

eoruni : à lonicu cquitnm, 

& rotarum , & eurruum , 

m o v e b u n c u r m u r i tui.cùm 

ingref fus fueri t portas 

tuas qual i per inrroitum 

urbis diffipat®. 

1 1 . Ungti l is e q u o r u m 

f u o r u m conculcabic oin-

nes platcas tuas : populum 

tuum g l a d i o ciedet , 8t 

ftatua: tu® nobiles in ter-

ram corruent . 

' i l . V a f t a b u n t opes 

tuas , dir ipient negotia-

tiones tuas : 8c deftruent 

muros tuos , 8c d o m o s 

tuas p r a c l a r a s f u b v e r -

tent : 8c lapides t u o s , 8c 

ligna tua , & ' pulverem 

tuum in m e d i o aquaruin 

p o n e n t . 

13. E t quiefeere f a -

ciam mult i tudinem car.ti-

c o r u m tuorum : 8c fonitus 

e i thararum tuarum non 

audietur ampliùs. 

14. E t d a b o te in lini-

pidi f i imam petram , fic-

c a n o fagenarum e r i s , ncc 

Ibid. L e terme Hébreu fe peut enten- „garder comme la force S- le foutitn de vo-
are des mil rumens qui font.dufagc i la tre ville. 
k p j * ' „ , , .. V'. i . j . Kébr. autr. je ferai celfcr le btuit 

" ' J , » " a ' u « d e votre for- de vos cantiques au de vos concerts. 
c e , c.a.d. lesftatues de vos Dieux que vous 

C H A P 
x d i f i c a b e r i s ulcrii : qu ia 

e g o locutus f u m , ait D o -

minus D e n s . 

15 . H x c dicic D o m i n u s 
D e u s T y r o ; N u n q u i d 
non a fonitu rtiina; t u ® , 
& gemitu i n t e r f e i t o r q m 
t u o r u m , c u m oeeii i fue-
rint in m e d i o t u i , c o m n i o -
v e b u n t u r inful® ? 

16. E t d e f e e n d e n t d e 
fedibus luis o m n e s princi-
pes maris : 8c auferent 
e x u v i a s fuas , 8c velt imen-
ta fua varia a b j i c i e n t , 8c 
i n d u e n t u r l l u p o r e : in 
terra f e d e b u n t , & attoni-
t i l u p e r repent ino c a f u 
t u o a d m i r a b u n t u r : 

1 7 . & af lumentes fuper 

te lämentum , dicenc t i b i : 

Q u o m o d o p c r i i i l i , qu® 

l u b i t a s in m a r i , urbs i n -

c l y t a , qu® fui f t i fort is 

in mari cum h a b i t a t o r i -

b u s tuis , quos f ' o r m i d a -

bant univerf i ? 

I T R X X V I . :7 9I 
rets : Se v o u s n e f e r e z p lus r e b â t i e avec 

la même magnificence ; " p a r c e q u e c ' e l t 

m o i qui ai p a r l é , dit le S e i g n e u r , Ce que 

ce que j'ai dit ne manque jamais d'arriver. 

1 5 . V o i c i c e q u e le S e i g n e u r D i e u dit 

à T y r : L e s ¡Iles n e t r e m b l e r o n t - e l l e s 

p a s a u b r u i t d e v o t r e c h u t e , Se a u x c r i s 

l u g u b r e s d e c e u x qui f e r o n t rués dans le 

c a r n a g e q u e fe f e r a a u m i l i e u d e v o u s ? 

1 6 . T o u s les p r i n c e s qui regnent fur 

les côtes d e la m e r d e l c e n d r o n r d e leurs 

t r ô n e s , lorfqu'ils en apprendront la nou-

velle : ils q u i t t e r o n t les m a r q u e s d e l e u r 

g r a n d e u r ; " ils r e j e t t e r o n t leurs h a b i t s 

fuperbes & é c l a t a n s par l a v a r i é t é d e 

leurs c o u l e u r s , " & Je revêtiront d'habits 

de deuil ; ils f e r o n t r e m p l i s d e f r a y e u r 

ils s ' a f l e o i r o n t f u r l a terre , comme des 

perfonnes affligées ; Se f r a p p é s d ' u n p r o -

f o n d é t o n n e m e n t d e v o t r e c h û t e f o u d a r -

n e , 

17. i ls f e r o n t f u r v o u s d e s p l a i n t e s 

m ê l é e s d e p l e u r s , Se v o u s d i r o n t : C o m -

m e n t ê r e s - v o u s t o m b é e lî m a l h e u r e u -

f e m e n t , v o u s qui h a b i t i e z dans l a m e r , " 

ô vi l lô f u p e r b e , v o u s qui é t i e z li f o r t e 

f u r la m e r , " a v e c t o u s v o s h a b i t a n t s " 

qui s 'éro ient r e n d u s " r e d o u t a b l e s à t o u t 

le m o n d e ? " 

i". 14. Voyez VJii/loire des peuples voi-
fws des Juifs. 

1>. 16. Hébr. lite. Icuis manteau*. 
Ibid. Hébr. litt, leurs habits en brode-

rie. 
¡lid. Litt, ils fe revêtiront de frayeur, 
y . 17. On lit dans l'Hébreu habitara à 

maritai •. mais le mot MIMI M , peut éga-
lement lignifier ó diebus ; on fous-entend 
multis , RBIM, Se peut-être que les Copif-
tes l'ont omis. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu HITH RZOH , 

fuir fortis , pour HIT HKZQH , fuifti for-
tis : vous qui étiez la ville forte au milieu 
de raer. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu VJSBIIC , G> 
babiraror.s ejus , pour VISBÏC , & !ub'ni-
tores titi. 

Ibid. C'cft le fens Je l'Hébreu , qui da-
bant terrorem fuum. 

Ibid. On lit dans l'Hébreu t.er. IL'SBTH , 
omnibus habitantibus earn. La Vulgate n'ex-
prime pas ce dernier mot qui n'eft peut-ctte 
qu'une répétition du mot qu'on vient de 



18. Les vailTeaux maintenant trem-
bleront , en vous voyant vous-même 
faili de frayeur : " 8c les ifles quifoiu.fi-
tuèes dans la mer , où il femble qu'elles 
liaient rien à craindre , feront épouvan-
tées , en voyant que pcrfonne ne fort 
de vos portes. " 

19. Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Lorfque je vous aurai rendue 
toute déferte, comme les villes qui 11e 
font plus habitées, que j'aurai fait fon-
dre une tempête " fur vous , 8c que je 
vous aurai couverte d'un déluge d'eaux; 

io. lorfque je vous aurai précipitée 
avec ceux qui defeendent dans la foffe 
profonde , pour vous joindre à la mul-
titude des morts éternels ; lorfque je 
vous aurai placée au fond de la terre 
avec ceux qui. font defeendus dans le 
tombeau , pour être toujours inhabitée 
comme les folitudes de plufieurs ficcles ; 
£c qu'en même-temps j'aurai rétabli 
Jérufalem & mon temple , où je fais écla-
ter ma gloire dans la terre d'Ifrael, qui 
eft la terre des vivans : " 

z i . je vous réduirai à rien ; vous ne 
ferez plus : 8c quoiqu'on vous cherche , 
on ne vous trouvera plus jamais, dit le 
Seigneur Dieu. 

18. N u n c f t u p e b u n t n a " 
ves in die pavoris t u i , 8c 
turbabuntur inlula; in ma-
ri , co q u ò d nuilus egre-
diatur ex te. 

19. Quia ha;c dicit Do-
minus D e u s : C ù m dede-
ro te urbcm defolataro , 
f i cut civitates qua; non ha-
bitantur : 8c a d d u x e r o fu-
per te a b y f i u m , Se ope-
ruerint te aqua; multa; : 

20. & d e t r a x e r o te cum 
his qui de fccndunt in la-
c u m ad p o p u l u m lcmpi-
tcrnum , Se co l locavero te 
in terra noviff ima licut fo-
licudines vctcres cum.his 
qui d e d u c u n t u r i n lacum, 
ut non habiteris : porrò 
cùm d e d e r o g l o r i a m in 
terra viventium , 

l i . in nihilum redigam 
te , & non eris ; Se requi-
fìta non invenieris ultrà 
in fempiternum , dicit 
D o m i n u s Deus. 

lire dans la plirafe précédente : o u peut-
être faudroit-il lire : LCL ttIBSIl, omni ari-
de , c'eft-à-dire , Omni terra. 

i'. 18 . O n lit dans l 'Hébreu irrégulière-
ment n a i s IVM MKi.TC , infula die ruina 
tua , peut-être pour HSMIM IMMFLTC 
pu/i Ù r„i„a tua : les peuples trembleront 
eu voyant v o u s ruine. 

Ibid. I iébr . autr. en vous voyant fonir 
pour aller en captivité. 

f . 1 9 . L i t t . un a b î m e , une mer. (Supr. 
ir. 3. ) c . à. d. un grand peuple. 

j l . 10. O u (implement : & qu'en même 
temps je ferai éclater ma gloire dans la ter-
re des vivants , ou milieu des hommes qui 
vivent fur la terre, lnfr. XXNIU. 1 3 . C/Jejj. 

:r.-t -lll'il itB.I li.il 

«¿i "A-r. ,,m , 
CHAPITRE 

C H A P I T R E X X V I I . 

Cantique lugubre fur la ruine de Tyr. Defcription de f a beauté, 
de f t force , defes richeffes, de F étendue de fin commerce. Sa 

chute répandra l'étonnement parmi tous les peuples maritimes. 

' • U T f a & u m c f t v e r -

SZ^bum Domini ad me, 
diccns : 

2. T u ergo, fili hominis, 
al lume fuper T y r u m la-
mentum : 

3. & dices T y r o , qua; 
habitat in nicroitu maris , 
n.'gotia rioni populorum 
ad infulas multas : H x c 
dicit Dominus Deus : () 
T y r e , tu dixif ì i : Perfcè l i 
decoris ego f u n i , 

4. Se in corde maris fi-
ta. Finitinji tui qui te a;-
di l icaverunt , impleve-
runt decorcm tuum : 

5. abietibus de Sanir 
extruxerunt te cum o m -
nibus t a b u l a t i maris : ce-
drimi de L i b a n o tulerunt 
ut facerent tibi malum. 

6. Quercus de Bafan 
dolaverunt in remos tuos: 
Se rranlira cua fecerunt ti-

f . Li : t a l'entrée de la mer. 
•ir. 4. Hébr . autr. V o s conSns font au 

milieu de la m e r j e e u x qui vous ont b i l i e , 
lec, C 'c i l - i -d ire , que l'empire de T y r s'éien-
doit ¡ufoues fur Ics eaux , od elle faifoit 
voguer fes navircs. 

V - L ' H é b r e u lit limplement : l ls ont 

Tomi X. 

1. T E Seigneur me parla encore , 8c 
n 1 me dit : 

2. Vous donc, fils de l'homme , faites 
une plainte lugubre fur la chiite de Tyr. 

3. Et vous direz à cette ville qui eft 
fituée près de la mer, " qui eft le liege 
du commerce & du trafic des peuples 
de tant d'illes différentes : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : O T y r , vous avez 
dit en vous-même avec une vaine com-
plaijance : Je fuis une ville d'une beauté 
parfaite ; 

4. 8c je fuis d'une force extraordinaire, 
étant placée au milieu de la mer. " Les 
peuples voifins qui vous ont bâtie , n'ont 
rien oublié pour vous embellir. 

5. Ils ont fait tout le corps 8c les di-
vers étages de votre vaiffeau " de fapin 
de Sanir : ils ont pris un cedre du Liban, 
pour vous faire un mât. 

6. Ils ont mis en œuvre les chênes 
da Balan , pour faire vos rames : ils ont 
employé l'ivoire des Indes, pour faire 

fait tous vos planchers , tous vos étages, de 
lapin de Sanir. >1 Sanir cil cette montagne 
que les Hébreux nommoient Hermon , 
! Deut. l i t . <>. ) lituée à l'orient du Jour-
dain , fur les confins de la Syrie , de niéiu:-
que le l . iban i l'occid.-nt. 

H h h h h 



18. Les vailTeaux maintenant trem-
bleront , en vous voyant vous-même 
faili de frayeur : " 8c les ides quifdtu.fi-
tuèes dans la mer , où il femble qu'elles 
liaient rien à craindre , feront épouvan-
tées , en voyant que pcrfonne ne fort 
de vos portes. " 

19. Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Lorfque je vous aurai rendue 
toute déferre, comme les villes qui 11e 
font plus habitées, que j'aurai fait fon-
dre une tempête " fur vous , 8c que je 
vous aurai couverte d'un déluge d'eaux; 

io. lorfque je vous aurai précipitée 
avec ceux qui defeendent dans la fofle 
profonde , pour vous joindre à la mul-
titude des morts éternels ; lorfque je 
vous aurai placée au fond de la terre 
avec ceux qui. font defeendus dans le 
tombeau , pour être toujours inhabitée 
comme les folitudes de plufieurs ficcles ; 
£c qu'en même-temps j'aurai rétabli 
Jérufalem & mon temple , où je fais écla-
ter ma gloire dans la terre d'Ifrael, qui 
eft la terre des vivans : " 

z i . je vous réduirai à rien ; vous ne 
ferez plus : 8c quoiqu'on vous cherche , 
on ne vous trouvera plus jamais, dit le 
Seigneur Dieu. 

18. N u n c f t u p e b u n t n a " 

ves in die pavoris t u i , 8c 
turbabuntur inlula; in ma-
ri , co q u ò d nullus egre-
diatur ex ce. 

19. Quia ha;c dicit Do-
minus D e u s : C ù m dede-
ro ce urbcm defolataro , 
f i cut civitates qua; non ha-
bitantur : 8c a d d u x e r o fu-
per te a b y f i u m , Se ope-
ruerint ce aqua; multa; : 

20. & d e t r a x e r o te cum 
his qui de fccndunt in la-
c u m ad p o p u l u m lempi-
tcrnum , Se co l locavero te 
in terra noviff ima licut fo-
litudines vctcrcs cum.his 
qui d e d u c u n t u r i n lacum, 
ut non habiteris : porrò 
cùm d e d e r o g l o r i a m in 
terra viventium , 

21. in nihilum redigam 
te , & non eris ; Se requi-
fìta non invenieris ultrà 
in fempiternum , dicic 
D o m i n u s Deus. 

lire dans la plitafe précédente : o u peut-
être faudroit-il lire : LCL UIISH, ornai ari-
de , c'eft-à-dire , Omni terre. 

t . 18 . O n lit dans l 'Hébreu irrégulière-
ment n a i s IVM MPI-TC , infula die ruina 
tue , peut-être pour HSMIM ¡MMFLTC ,po-
pu/i Ù ruina tua : les peuples trembleront 
eu voyant v o u s ruine. 

Ibid. Hébr . autr. en vous voyant fortir 
pour aller en captivité. 

f . 1 9 . L i t : , un a b î m e , une mer. (Supr. 
ir. 3. ) C. à. d. un grand peuple. 

10. O u (implement : & qu'en même 
temps je ferai éclater ma gloire dans la ter-
re des vivants , au milieu des hommes qui 
vivent fur la terre. Infr. x x s i l l . 1 3 . 5 ' J e j j . 

:r;f -ili'u b a & i n w 
« * v ««»y w . 1 

CHAPITRE 

C H A P I T R E X X V I I . 

Cantique lugubre fur la ruine de Tyr. Defiription de f a beauté, 
de fit force , de Jes richtffes, de F étendue de fin commerce. Sa 

chute répandra l'étonnement parmi tous les peuples maritimes. 

' • U T f a c t u m e f i v e r -

•TLkum Domini ad me, 
diccns : 

2. T u ergo, fili hominis, 
al lume fuper T y r u m la-
mentum : 

3. & dices T y r o , qua; 
habitat in introitu maris , 
nsgotiatior.i populorum 
ad infulas tnultas : H x c 
dicit Dominus Deus : () 
T y r e , tu dixii l i : Perfcè l i 
decoris ego f u n i , 

4. Se in corde maris fi-
ta. Finitimi tui qui te <e-
di l icavcrunt , impleve-
runt decorem tuum : 

5. abietibus de Sanir 
extruxerunt te cum o m -
nibus tabulatrs maris : ce-
drum de L i b a n o tulerunt 
ut faccrent tibi malum. 

6. Quercus de Bafan 
dolaverunt in remos tuos: 
Se tranlira tua fecerunt ti-

t . Li : t a l'entrée de la mer. 
•ir. 4. Hébr . autr. V o s coniius font au 

milieu de la m e r j c e u i qui vous ont b i l i e , 
& c , C 'c l l - i -d i rc , que l'empire de T y r s'éten-
doit julòucs fur Ics eaux , otì elle faifoit 
voguet fes navircs. 

V - L ' H é b r c u lit limplement t l ls ont 

Tomi X. 

t. T E Seigneur me parla encore , 8c 
H 1 me dit : 

2. Vous donc, fils de l'homme , faites 
une plainte lugubre fur la chûte de Tyr. 

3. Et vous direz à cette ville qui eft 
fituée près de la mer, " qui eft le liege 
du commerce & du trafic des peuples 
de tant d'ides différentes : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : O T y r , vous avez 
dit en vous-même avec une vaine com-
plaijance : Je fuis une ville d'une beauté 
parfaite ; 

4. 8c je fuis d'une force extraordinaire, 
étant placée au milieu de la mer. " Les 
peuples voifins qui vous ont bâtie , n'ont 
rien oublié pour vous embellir. 

5. Ils ont fair tout le corps 8c les di-
vers étages de vorre vaifleau » de fapin 
de Sanir : ils ont pris un cedre du Liban, 
pour vous faire un mât. 

6. Ils ont mis en œuvre les chênes 
da Balan , pour faire vos rames : ils ont 
employé l'ivoire des Indes, pour faire 

fait tous vos planchers , tous vos étages, de 
l'aptn de Sanir. >1 Sanir el> cette montagne 
que les Hébreux nommaient Hermon , 
! Deut. l i t . <>. ) lituée à l'orient du Jour-
dain , fur les confins de la Syrie , de mc:u:-
qtie le Liban à l 'occident. 

H h h h h 



v o s b a n c s ; Si ce q u i v i e n t d e s i d e s fi-

tuées v e r s l ' I t a l i e , p o u r f a i r e v o s c h a m -

b r e s & v o s m a g a i l n s . " 

7 . L e fin l in d ' E g y p t e t i f i u e n b r o d e -

r i e " a c o m p o f é l a v o i l e q u i a é t é f u f -

p e n d u e à v o t r e m â t : l ' h y a c i n t h e 8 t l a 

p o u r p r e d e s i i l e s d ' E I i f a " dans la Grece, 

o n t f a i t v o t r e p a v i l l o n . 

8. L e s h a b i t a n t s d e S ¡ d o n 8c d ' A r a d " 

o n r é t é v o s r a m e u r s ; v o s f a g e s , ô 

T y r , f o n t d e v e n u s v o s p i l o t e s . 

9 . L e s v i e i l l a r d s d e G e b a l " & l e s p l u s 

h a b i l e s d ' e n t r e e u s o n t d o n n é l e u r s m a -

r i n i e r s , p o u r v o u s f e r v i r d a n s t o u t l ' é -

q u i p a g e d e v o t r e v a i f l e a u : " t o u s l e s 

n a v i r e s d e l a m e r ?C t o u s l e s m a r i n i e r s 

o n t é t é e n g a g é s d a n s v o t r e c o m m e r c e 

& v o t r e t r a f i c . 

1 0 . L e s P e r f e s , c e u x d e L y d i e , 8 c 

c e u x d e L i b y e " é t o i e n t v o s g e n s d e 

g u e r r e d a n s v o t r e a r m é e : & . i ls o n t f u f -

p e n d u e n v o u s l e u r s b o u c l i e r s & l e u r s 

c a f q u c s , p o u r v o u s f e r v i r d ' o r n e m e n t 

pendant la paix. 

bi ex ebore I n d i c o , 8c 

pra:roriola de inlulis Ita-

lia;. 

7. B y f l u s varia de JE.-

g y p t o texta e l i tibi in ve-

limi ut ponerctur in malo: 

h y a c i n t h u s & purpura 

de inlulis E l i f a fatila funt 

oper imentum tuum. 

8. Habi tatorcs Sidonis 

& A r a d i i f u e r u n t remi-

ges tui : fapicntcs tui , 

T y r e , facti funt guberna-

tores tui. 

9. Scnes Gibl i i & p r u -

dentcs ejus habucrunt 

nautas ad mini f ter ium va-

ria; fupclleft i l is tua; : ora-

nes naves m a r i s , «Se nauta: 

carum , f u e r u n t in p o p u -

lo negot ia t ionis tua;. 

10. Per la ; , & L y d i i , 

& L i b y e s crant in exerc i -

tu tuo viri bel latores t u i : 

clypctim & galeam l u l -

ponderunt in te p r ò orna-

ti! cuo. 

I t U . c . à. d. Je l"E!idc dan« le Ptlo^ 
ponnefe. 

f . 8 . Arad efl une ille célébré fur les 
c ô t ' s de Pliénicie. 

t - 9- Gébal cil une ville de Bbénicie , 
nommée autrement liit-los. 

Ihtd. Hebr. autr. ont été au milieu de 
v o u s , pour faire les répar.iti*as ti/cejj'aires 
à votre navire. 

IR. 10. L ' H é b r e u lie : P a r . « , L a d & 
Phut. » ¡'ans figniiie les ? rf<*s ; Lui, les 
Lydicus ; 5c l'hue, un peuple d 'Afrique. 

V'. 6. Hcbr . auir. ils ont employé pour 
faire vos bancs l'ivoire 5c le bouis des iiles 
de Kitthim , c. à. d. de la Macédoine. » L e s 
Hébreux donnent le nom ¿'¡/les à tous les 
pays occidentaux od l'on ne va de c h e z eux 
que par mer. O n lit dans l 'Hébreu SN BT 
A SRI M , dente filia AJfurim, peut-être pour 
ÎN RTASKIM , ebore in buxis , ou SN 

OTASRIM , ebore f y buxis. 
JÍ'. 7. l icor . L e lin lin ( ou le c o t o n ) 

tîiT.i en broderie d'Egypte » a compofé la 
voile qui a été dtftinéc à vous fervir d'eteu-
¿aiç. 
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i i . E i l i i A r a d i i c u m 

cxcrciru tuo erant fuper 

m u r o s tuos in c ircuitu : 

f e d & P i g m a : i , qui erant 

in turribus t u i s , pharetras 

fuas f u l p e n d e r u n t in mu-

ris tuis per g y r u m : ipf i 

c o m p l e v e r u n t p u l c h r i t u -

d i n e m tuam. 

1 z. C a r t h a g i n e n f e s n c -

g o t i a t o r e s t u i , à mult icu-

dine c u n â a r u m d i v i t i a -

r u m ; a r g e n t o , f e r r o , 

Hanno , p l u m b o q u e , r c -

p l e v e r u n t nundinas tuas. 

13. Grascia , T h u b a l , 

& M o f o c h , ipfi inf l i torcs 

tui : mancipia , & vafa 

a;rea a d v e x c r u n t p o p u l o 

tuo . 

14. D e d o m o T h o g o r -

m a , e q u o s , & equites , & 

m u l o s a d d u x e r u n t ad f o -

rum cuum. 

i-;. Fi l i i D e d a n n e g o -

t iatorcs tu i : infula ;multa; , 
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1 1 . L e s A r a d i c n s , " a v e c l e u r s t r o u -

p e s , é t o i e n t t o u t - a u - i o u r d e " v o s m u -

r a i l l e s : & l e s P y g m é c s , " q u i é t o i e n t f u r 

v o s t o u r s , pour les garder & les défen-

dre y o n t f u f p e n d u l e u r s c a r q u o i s l e l o n g 

d e v o s m u r s , a f i n q u ' i l n e m a n q u â t r i e n 

à v o t r e b e a u t é . 

T 2 . L e s C a r t h a g i n o i s " t r a f i q u o i e n t 

a v e c v o u s , e n v o u s a p p o r t a n t t o u t e s 

f o r t e s d e r i c h e f l e s , & . r e m p l i l T o i e n t v o s 

m a r c h é s " d ' a r g e n t , d e f e r , d ' é t a i n , 8c 

d e p l o m b . 

1 3 . L a G r c f c e , " l'Efpagne fondée par 

T h u b a l , " ê c la Cappadoce dont les habi-

tants defeendent de M o f o c h , e n t r e t e -

n o i e n t a u i ï ï v o t r e c o m m e r c e , a m e -

n o i e n t à v o t r e p e u p l e d e s e f c l a v e s 8 t 

d e s v a f e s d ' a i r a i n . 

1 4 . O n a a m e n é d e T h o g o r m a , ville 

de Phrygie, " d a n s v o s m a r c h é s d e s c h e -

v a u x , d e s c a v a l i e r s " d e s m u l e t s . 

1 5 . L e s e n f a n t s d e D é d a n fituèe dam 

l i f l e de Rhodes " o n t t r a f i q u é a v e c v o u s : 

i/ . i i . V o y e z au 8. 
lbid. Lite, fur vos murailles. 
Ibid. L ' H é b r e u lit : Gamadim. » C e mot 

dérive de gamad, qui iignine une c o u d é e ; 
c e qui a donné lieu de le rendre par celui 
de l'ygmées, qui lignifie en Grec des hom-
mes d'une coudée. Ce ne font pas ici les 
P y g m é c s fabuleux : quelques-uns croient 
gue le Prophète parle des Gamadéens peu-
ple de Phenicie. 

i'. 12. L ' H é b r e u lit : T h a ï fis trafiquoit 
avec vous. » D . Calmée croit que Tharjîs 
i g n i f i e T h a r f e e n Cilicie. 

lbid. Hébr. litt. in argent0 dederunt 
nundinas tuas : ponftru&ioa à remarquer 

pour l'intelligence des rerfets foirants. 

f . 1 3 . L ' H é b r e u lit : Javan ,qui c(l Clor.ie. 
lbid. D . Calmet croit que Thubal Ggniiie 

les Tybarénicns ; 5c Aiojbch , les Cappado-
cier.s ou les Mofques. 

i ' . 14. D . Ca'.met croit que Thogorma eft 
la Sarmatie. 

Ibid. Quelques-uns croient que le terme 
Hébreu iignine des chevaux de monture. 

i'. 15. C ' c f t l e lens d c s S e p h o t e , qui ont 
peut-être lu dans le texte , Redan. D . C a l -
met croît que les enfants de Dédan p o u r -
roient ê;re les defeendants de Dédan hls de 
Jecfan qui s'établit dans l 'Arabie. 
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v o t r e c o m m e r c e s 'e f t é t e n d u en p l u f i e u r s 

il les ; Se ils v o u s o n t d o n n é , en é c h a n g e 

de v o s m a r c h a n d é e s , d e s dents d ' i v o i r e 

& de l ' é b e n e . " 

1 6 . L e s S y r i e n s ' o n t é t é e n g a g é s dans 

v o t r e t ra f ic , à c a u f e de la m u l t i r u d e d e 

v o s o u v r a g e s qui leur ont plû ; 8c ils o n t 

e x p o f é en v e n t e dans v o s m a r c h é s des 

p e r l e s , " d e la p o u r p r e , des étoffes char-

gées d e pet i t s é c u f l o n s en broderie , " du 

l in lin , d e la f o i e , " Se t o u t e s f o r t e s de 

m a r c h a n d é e s p r é c i e u f e s . " 

17. L e s p e u p l e s d e Juda Se d ' I f r a e l " 

o n t e n t r e t e n u aufli leur c o m m e r c e a v e c 

v o u s ; Se ils o n t a p p o r t é dans v o s m a r -

c h é s le p lus p u r f r o m e n t , " le b a u m e , le 

m i e l , l ' h u i l e Se l a ré l ine. 

1 8 . Le peuple de D a m a s t r a f i q u o i t 

a v e c v o u s ; Se en é c h a n g e d e v o s o u v r a -

g e s li d i l férens , il v o u s a p p o r t o i r d e 

g r a n d e s r i c h e f i e s , d u vin e x c e l l e n t , " Se 

des la ines d 'une c o u l e u r vive & é c l a t a n t e . 

19. La tribu de D a n , " les peuples de 

n e g o t i a t i o m a n û s t u a ; : 

d e n t é s e b u r n e o s & h e b c -

n i n o s c o m m u t a v c r u n t i n 

p r e t i o t u o . 

1 6 . S y r u s n e g o t i a t o r 

t t i u s p r o p t e r m u l t i t u d i -

n e m o p e r u i n t u o r u r a ; 

g e m m a m , ôe p u r p u r a m , 

& f c u t u l a t a , & b y flu m , 

8e f e r i c u m , 8e c h o d c h o d 

p r o p o f u e r u n t i n m e r c a t u 

t u o . 

1 7 . J u d a 8e t e r r a I f r a e l 

i p i i i n f t i t o r e s t u i , i n f r u -

m e n t o p r i m o , b a l f a m u m , 

8e m e i , 8e o l e u m , & r e f i -

n a m p r o p o f u e r u n t i n n u n -

d i n i s t u i s . 

1 8 . D a m a f c e n u s n e g o -

t i a t o r t u u s i n m u l t k u d i -

n e o p e r u m t u o r u m , i n 

m u l t i t u d i n e d i v e r f a r u m 

o p u m , i n v i n o p i n g u i , i n 

l a n i s c o l o r i s o p t i m i . 

1 9 . D a n , 8e G r a c i a , 8 e 

lbid. Lilt. des dents ( ou félon l'Hébreu , 
des cornes ) d'ivoire & debene. 

)'•• ¡6. Lltt. des pierres précieufes. » L e 
terme Hébreu eft traduit ailleurs par Cef-
carboucle. Exod. XXv'UI. 18. 

ItiJ. C'eft le fens de l'Hébreu : des étof-
fes en broderie. 

U i f Plufieurs croient que le terme Hé-
breu lignifie le corail. 

Iiid. Lier. & du chodchod. » C'ell le 
terme Hébreu , que les Septante Si S. Jé-
rôme ont confeivé , n'en fâchant pas la 
lignification. La plupart des nouveau* In-
terprétés croient que c'ed une pierre pté 
cieufe. Ce terme cil traduit ailleurs par le 
j.ifpe. I f . l i v . 12. On lit dans l'Hébreu in 

carbunculo.... dederunt in nundinis tuis 
RAZscKic , peut-être pour AZBUNIC, r.un-
dinjs ruas , comme au J'. 1 », 

17. Litt. Juda & la tette d'Iûael. 
lbid. O n lit dans l 'Hébreu, BKTI MNIT , 

in frwnenris Mtmith ; les Septante fem-
blent avoir lu ÎKT ULOT , in ftumenlo (S 
flatte , le froment, la myrrhe. 

t . 18. Hébr. litt. du vin de Clitlbon, 
fart eonnu des anciens. 

fi. 19. Quelques-uns croient que Dan 
marque ici Amplement la ville de ce nom 
bâtie vers les fourccs du Jourdain d'autres 
le cherchent ailleurs ; ce feroi: peut-être le 
mont Ida. 

I 
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M o f e l , i n n u n d i n i s t u i s 

p r o p o f u e r u n t f e r r u m f a -

b r c f a i i h i m : f l a é l e 8e c a -

l a m u s i n n e g o t i a t i o n e t u a . 

2 0 . D e d a n i n f t i t o r e s 

t u i i n t a p e t i b u s a d f e d e n -

d u m . 

2 1 . A r a b i a , & u n i v e r l ì 

p r i n c i p e s C e d a r , i p l i n e -

g o t i a t o r s m a n ù s t u ® : 

c u m a g n i s , & a r i c t i b u s , 

& h c e d i s , v e n e r u n t a d t e 

n e g o t i a t o r c s t u i . 

2 2 . V e n d i t o r e s S a b a & 

R e e m a , i p l i n e g o t i a t o r e s 

c u i : c u m u n i v e r l i s p r i m i s 

a r o m a t i b u s , & l a p i d e p r e -

t i o f o , 8 c a u r o , q u o d p r o -

p o f u e r u n t i n m e r c a t u t u o . 

2 3 . H a r a n , 8e C h e n e , 

& E d e n , n e g o t i a t o r e s 

t u i : S a b a , A l f u r , & C h e l -

m a d , v e n d i t o r e s t u i . 

2 4 . I p f i n e g o t i a t o r e s 
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la G r e c e , " & ceux de M o f e l " o n t e x -

p o f é en v e n t e dans v o s m a r c h é s des o u -

v r a g e s d e f e r p o l i : " 8t v o u s a v e z f a i t 

un t ra f ic d e c a f l e " Se de cannes d ' e x -

c e l l e n t e o d e u r . 

2 0 . C e u x de D é d a n " t r a f i q u o i e n t 

a v e c v o u s p o u r les h o u f f e s m a g n i f i q u e s 

de c h e v a u x " qui fe faifoient che\ vous. 

2 1 . L ' A r a b i e Se t o u s les p r i n c e s d e 

C é t l a r é t o i e n t aul l i e n g a g é s dans v o t r e 

c o m m e r c e ; 8c ils v e n o i e n r t o u s a m e -

ner leurs a g n e a u x , leurs b é l i e r s Se leurs 

b o u c s . " 

i l . Les habitants de S a b a Se de R é -

m a , " villes de l'Arabie heureufe, v e -

n o i e n r d e m ê m e v e n d r e 8c a c h e t e r a v e c 

v o u s ; 8c ils e x p o f o i e n t dans v o s m a r -

c h é s t o u s les p lus e x c e l l e n s p a r f u m s , les 

p ierres p r é c i e u f e s , 8c l 'or de leur pays. 

H a r a n , C h é n é Se E d e n " e n t r a i e n t 

p a r e i l l e m e n t dans v o t r e trafic : S a b a , 

A f i u r , 8c C h e l m a d " v e n o i e n r v o u s 

v e n d r e leurs m a r c h a n d i f e s . 

14. I l s e n t r e t e n o i e n t u n g r a n d trafic 

lbid. L'Hébreu lit : Javan, e. à. d. rionie. 
lbid. On ignore quel eft ce pays ; ce fe-

toit peut-être ia Carie. 
lbid. C'eft le letss de l'Hébreu , où on lit, 

ASOR , nitidum : les Septante ont lu ASUI , 

faiium , avec la conjonilion u , G* ¡ointe 
au mot fuivant : c'eft aulli le fens que fup-
polè la Vulgate, du fer f a i t , c. a. d. du 
ter en battes , par oppofition au fer lorfqu'i! 
for: de ia mir.e. 

lbid. C'eft le fens du terme Hcbreu , qui 
eft traduit ainfi dans l'Exode, KXK. ;4. 

y . 10. Dédan peut marquer ici les defeen-
dants de Dédan fils de Regma & petît-fils 
de Chus, dilférens de ceux dont il eft parlé 
au i/. t j . 

lbid, c'eft le feas de l'Hébieu. 

1 ' . i l . On lit dans l'Hébreu BM SKRIC, 
in lis negotiatores lui , peut-être pour 
P1ISKRIC , pro mercatoris luis, amenant à 
vos marchés leurs agneaux , &c. 

f . i z . L'Hébreu fe peut lire -• Regma. 
Ccn. X. 7 . 

i• 23. Haran on Châtres, ville de M c -
fopotamie ; Chine ou Chalanne , felon quel-
ques-uns Ctcfiphon , fur le Tigre ; Eden , 
Province dans laquelle étoit fitué le paradis 
terrellrc. 

lbid. Saba peut défigner ici les defen-
dants de Saba fils de Jecfan, dilférens de 
ceux de Saba fils de Regma , dont il eft 
parlé au verfet précédent : adjjur peut défi-
gner les Aflyriens : Cbelmad, les Septar.-c 
i'entendenî de la Carmanic. 

/ 
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a v e c v o u s ; S e Ils v o u s a p p o r t o i e n t d e s 

b a l l e s d ' h y a c i n t h e , d ' o u v r a g e s e n b r o -

d e r i e , S e d e m e u b l e s p r é c i e u x q u i 

é t o i e n t e n v e l o p p é s & l i é s d e c o r d e s : " 

i l s t r a f i q u o i e n t e n c o r e a v e c v o u s p o u r 

d e s b o i s d e c e d r e . 

2 5 . L e s v a i f l e a u x " o n t e n t r e t e n u v o -

t r e p r i n c i p a l c o m m e r c e : v o u s a v e z é t é 

c o m b l é e d e b i e n s , & é l e v é e d a n s l a 

p l u s h a u t e g l o i r e , a u m i l i e u d e l a m e r , 

où vous étie\ placée. 

26. V o s r a m e u r s v o u s o n t c o n d u i t e 

f u r l e s g r a n d e s e a u x : m a i s l e v e n t d u 

m i d i " v o u s a b r i f é e a u m i l i e u d e l a m e r . 

2 7 . V o s r i c h e f l e s , v o s t r é f o r s , v o t r e 

é q u i p a g e f i g r a n d & f i m a g n i f i q u e , " 

v o s m a r i n i e r s & v o s p i l o t e s , q u i d i f p o -

f o i e n t d e t o u t c e q u i f e r v o i t à v o t r e 

g r a n d e u r 8 t à v o t r e u f a g e ; " v o s g e n s 

d e g u e r r e q u i c o m b a t t o i e n t p o u r v o u s , 

a v e c t o u t e l a m u l t i t u d e d e p e u p l e q u i 

é t o i t a u m i l i e u d e v o u s , t o m b e r o n t 

t o u s e n f e m b l e a u f o n d d e l a m e r a u j o u r 

d e v o t r e r u i n e . 

}V. 2 4 . Hébr . aatr. des balles de laines 
de touleur d'hyacinthe , Se d 'ouvrages en 
broderie ; &: des ealfettes de vêtements pré-
cieux liées Ce fermées avec des cordes. » O n 
ne fermoit pas les coffres ni les ealfet-
tes à la clet , mais avec des cordes liées 
d'une maniéré attilicieufe. 

t 7 ' L i t t . les vaifleaux de la mer. 
H é b r . lin. tes vaiifcaux de Tharf is ; » ce 
qui fe peut entendre des vailfeaux de T h a t f e 
en c i l i c ie , ou en général des vaifleaux de 
long cours. 

E L , 

tu imult i far iam involucris 

h y a c i n t h i , & p o l y m i t o -

r u m , g a z a r u m q u e prctio-

faruni , qua; obvolura; & 

aftrièla; cranc f u n i b u s : ce-

dros q u o q u e h a b e b a n t i n 

negotiationibus tuis. 

1 N a v e s maris , prin-

cipcs tui in negot iat ionc 

tua : & repleta es , & glo-

rif icata nimis in c o r d e ma-

ris. 

26. In aquis multis a d -

duxerunt tc remiges tui : 

ventus aufter contr iv i t te 

in c o r d e maris. 

27. Divicias t u x , & the-

fauri t u i , & multiplex inf-

trumentum tuum , nauta; 

tui & g u b c r n a t o r c s tui , 

qui tencbant fupcl lecH-

lcm tuam , & p o p u l o tuo 

pra;erant : viri quoque 

bellatorcs tui , qui crant 

in te , c u m univerfa m u l -

titudinc tua , qua; eft in 

medio t u i , cadent in cor-

de maris in die ruin® tua;. 

f . •-(<• O u plutôt Se felon l'Hébreu : un 
vent brûlant : n tel que celui du m i d i , fe-
lon l'exprefiîon de la Vulgate ; ou tel qu'il 
s'élevoit de l 'Orient , felon l 'eiprcffion de 
l 'Hébreu. C e vent brûlant repréfente Naba-
chodonofor. 

1?. ¡ 7 . Hébr. autr. vos r ichel fes , vos 
ma rr h and i fes , & votre commerce. 

Ibid. Hébr . autr. vos mariniers & vos pi-
lotes , ceux qui étoient employés à vos ré-
parations , & ceux qui étoient engagés dans 
v o u e t i i S i . Supr. y . j>. 
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28. A fonitu c lamoris gu-

b c r n a t o r u m t u o r u m con-

turbabuncur c l a f f e s : 

29. & d e f c c n d e n t de 

nav ibus fuis omnes qui 

tenebant remum : n a u t x 

& univcr l i g u b e r n a t o r e s 

maris in terra ftabunt. 

30. E t e julabunt f u p c r 

te v o c e magna , & c l a m a -

bunc amari: : & fuper ja-

cienc pulverem capicibus 

fuis , & cincre c o n f p c r -

g e n t u r . 

3 1 . E t radent fuper te 

c a l v i t i u m , & a c c i n g e n t u r 

c i l ic i i s : & p lorabunt te in 

amari tudine anitna; plora-

tu amari l l imo. 

32. Et a f l u m e n t fuper 

te carmen lugubre , & 

p langent te : Q u a ; eft ut 

T y r u s , qua; obmutuic in 

m e d i o maris ? 

33. Q u a ; in cxitu n e g o -

t iat ionuni tuarum d c m a -

ri implcft i populos m u l -

tos : in mult i tudine d i v i -

t iarum tuarum , & popu-

l o r u m t u o r u m , ditaft i rc-

ges terra:. 

34. N u n c c o n c r i t a e s a 

f . 18 . L*Hcbreu l i t : les bourgades , qui 
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2 8 . L e s c r i s & l e s p l a i n t e s d e v o s p i -

l o t e s é p o u v a n t e r o n t l e s f l o t t e s cutieres. " 

1 9 . T o u s c e u x q u i t e n o i e n t ¡ a r a m e 

d e f e e n d r o n t d e l e u r s v a i l f e a u x : l e s m a -

r i n i e r s a v e c t o u s l e u r s p i l o t e s f e t i e n -

d r o n t f u r la t e r r e , n'ofant demeurer fur 

la mer. 

3 0 . I l s d é p l o r e r o n t v o s m a u x a v e c 

d e g r a n d e s p l a i n t e s ; i ls c r i e r o n t d a n s 

l e u r d o u l e u r , i l s f e j e t t e r o n t d e la p o u f -

fiere f u r l a t è r . e , i ls f e c o u v r i r o n t d e 

c e n d r e . 

3 1 . I l s f e r a i e r o n t l e s c h e v e u x , f e 

v ê t i r o n t d e c i l i c e s ; & d a n s l ' a m e r t u m e 

d e l e u r c œ u r , i l s v e r f e r o n t d e s l a r m e s 

f u r v o u s , a v e c u n r e g r e t f c n f i b l e & 

c u i f a n t . 

3 2 . I l s f e r o n t f u r v o u s d e s p l a i n t e s 

l u g u b r e s , " i ls d é p l o r e r o n t v o t r e m a l -

h e u r , e n d i l a n t : O ù t r o u v e r a - t - o n u n e 

v i l l e f e m h l a b l e à T y r , q u i c f t d e v e n u e 

m u e t t e & fims défenfe , " elle qui étoit 

ftuée a u m i l i e u d e l a m e r , oit elle pa-

roijfoit inaccefftble & imprenable ? 

3 3 . O Tyr, q u i , p a r v o t r e g r a n d 

c o m m e r c e f u r l a m e r , a v e z c o m b l é d e 

b i e n s t a n t d e n a t i o n s d i f f é r e n t e s , q u i , 

p a r l a m u l t i t u d e d e v o s r i c h e l f e s & p a r 

l ' a b o n d a n c e d e v o s p e u p l e s , " a v e z e n -

r i c h i l e s R o i s d e l a t e r r e , 

y Hébr. autr. Leurs enfants chan-

teront fur vous des cantiques lugubres. 

ibid. O n lit daus l 'Hébreu c n i u n , Jîtut 

3 4 . l a m e r m a i n t e n a n t v o u s a b r i -

fdens ; peut-être pour HDMH , qu.r JUuit, 
qui -H devenue muette , c .à . d. qui cil ruinée, 
qui eli tombée dans le (îlence de la mort. 

•fr. î v Hébr. autr. & par l'étendue de 
votre trafic. 



f é e ; " v o s r i c l i e l f e s f o n t a u f o n d d e f e s 

e a u x ; S e t o u t e c e t t e m u l t i t u d e d e p e u -

p l e q u i é r o i t a u m i l i e u d e v o u s , e f t t o m -

b é e & périt avec vous. 

3 5 - V o u s ê t e s d e v e n u e u n f u j e t d e 

f u r p r i f c & d ' é t o n n e m c n t à t o u s l e s h a -

b i t a n t s d e s i l l e s : S e t o u s l e u r s R o i s 

a b a t t u s p a r c e t t e t e m p ê t e qui vous a fub-

mergêe , o n t c h a n g é d e v i f a g e . " 

3 6 . L e s m a r c h a n d s d e t o u s l e s p e u -

p l e s v o u s o n t c o n f i d é r é e c o m m e l ' o b j e t 

d e l e u r s r a i l l e r i e s & d e l e u r s i n f u l r e s : " 

v o u s ê t e s r é d u i t e d a n s l e n é a n t : 8 c v o u s 

n e f e r e z j a m a i s r é t a b l i e dans le lieu & 

dans iéclat où vous étiei. 

3 4 . O n lit d a n s l ' H c b r c u M I M I M , à 

maribus , p r u t - ê t r e p o u r HIMIM , in mari-

bus , a u m i l i e u d e s m e r s . 

t< t ï - H é b r . Se l o u s l e u r s R o i s o n t f r é -

m i d e c r a i n t e , Se l e t r o u b l e a p a r u fur leur 

mari ; in profundis aqua-
rum opes tua; ; Se omnis 
mult i tudo t u a , qua; crac 
in medio c u i , ccciderunt. 

35. U n i v e r f i habitato-
res inlulartim obllupue-
runt fuper te : Se reges ea-
rum omnes temperate 
percuifi mutaverunt vul-
tus. 

36. Ncgot iatores popu-
Iorum (ibilaverunt fuper 
te : ad nihilum deduéla 
cs , Se non eris ufque in 
perpetuum. 

v i f a g e . 

f . 36 . L i t t , o n t fi f i é f u r v o u s ; 11 c e q u i 

p o u r r o i t m a r q u e r p l u t ô t la f u r p r i f c & l ' é -

t o n n e m e n t . 

C H A P I T R E X X V I I I . 

Prophétie de la ruine du Prince de Tyr. Cantique lugubre fur la 
ruine de ce Prince. Prophétie de la défolation de Sidon. Pro-
mefft du rétabliffement d'ifraè'l. 

i . T E S e i g n e u r m e d i t e n c o r e c e s 

J L _ i p a r o l e s : ¿ p a r o l e s : 

2 . F i l s d e l ' h o m m e , d i t e s a u p r i n c e 

d e T y r : " V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : P a r c e q u e v o t r e c œ u r s ' e l l é l e v é , 

& q u e v o u s a v e z d i t en vous-même : Je 

f u i s D i e u ; j e f u i s a l l i s f u r l a c h a i r e d e 

D i e u , me trouvant a u m i l i e u d e l a m e r , 

i . r T fachis eft fermo 
JLy D o m i n i ad me , d i-

ce ns : 
2. Fili hominis , die 

principi T y r i : Ha;c dicit 
D o m i n u s Deus : E o quòd 
elevatum cft cor tuum , & 
d i x i f t i D e u s e g o f u n i , Se 

I I , * ' D ' C i I m K C I o i l 1 a c c e P l i n c e d e T V • a u 1 u e l s ' ^ d r e f i e c e t t e p r o p h é t i e , e i l 
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i n c a t h e d r a D e i f e d i i n lui me rend comme un Dieu inacceffible 

à tous Ics efforts des hommes : parct quo corde maris ; cùm lis ho-
m o , Se non Deifs 5 & de-
difti cor tuum quali cor 
D e i : 

3. ecce fapicntior es tu 
Danie le ; omne fecretum 
non cft ablconditum à te: 

4. in fapientia & pru-
d e n z a tua f e d i t i tibi f o r -
r i tudinem ; & acquififti 
aurum8c argentumin the-
fauris tuis : 

5. in multitudinc fa-
pientia; tua; , Se in nego-
riationc tua multiplicafti 
tibi fort i tudinem : & ele-
v a t u m cft cor tuum in ro-
b o r e tuo : 

6. proptereà I K C C dicit 
D o m i n u s Deus : E o q u ò d 
elevatum cft cor tuum 
quaiì cor D e i : 

7. i d c i r c ò ecce ego ad-
ducam fuper te alienos , 
robuftiff imos gentium : & 
nudabunt gladios fuos fu-
per pulchritudinem fa-
pientia; t u a ; , & polluent 
decorem tuum. 

8. l n t e r f i c i e n t , 8c de-

V . 3 . L i t t . c a r , félon vous, v o u s ê t e s 

p l u s f a g e q u e D a n i e l . » D a n i e l v i v o i t a l o r s 

d a n s la C o u r du R o i de B a b y l o n e , en r é p u -

t a t i o n d u p l u s é c l a i r é d e c e t e m p i r e ; il y 

a v o i r q u a t o r z e o u q u i n z e a n s q u ' i l a v o i t ex-

p l i q u é à N a b u c h o o o n o f o r l e f o n g e d e la 

i l a t u e c o m p o f é e de d i v e r s m é t a u x , c e q u i 

a v o i r é t é le c o m m e n c e m e n t d e f a g r a n d e r é -

T o m e X . 

vous av e j parlé de la forte , q u o i q u e v o u s 

n e f o y e z q u ' u n h o m m e , 8 c n o n p a s un 

D i e u ; S e p a r c e q u e v o t r e c œ u r s ' e l l é l e -

v é , c o m m e fi c ' é t o i t l e c œ u r d ' u n D i e u : 

3 . c a r v o u s a v e z c r u ê t r e p l u s f a g e 

q u e D a n i e l , " S e q u ' i l n ' y a v o i t p o i n t 

d e f e c r e t q u i v o u s f û t c a c h é : " 

4 . félon vous , v o u s v o u s ê t e s r e n d u 

p u i f l a n t p a r v o t r e f a g e l f e 8 t v o t r e p r u -

d e n c e , S e v o u s a v e z a m a l f é d e l ' o r 8 c d e 

l ' a r g e n t d a n s v o s t r é f o r s p u r votre adrejfe 

& votre indujlrie : " 

5 . v o u s a v e z a c c r u v o t r e p u i f l a n c e 

p a r l ' é t e n d u e d e v o t r e f a g e i f e , & p a r l a 

m u l t i p l i c a t i o n d e v o t r e c o m m e r c e , S e 

v o t r e c œ u r s ' e f t é l e v é d a n s v o t r e f o r c e ; 

6. c ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t l e 

S e i g n e u r D i e u : P a r c e q u e v o t r e c œ u r 

s ' e l l é l e v é , c o m m e fi c ' é t o i t l e c œ u r 

d ' u n D i e u , 

7 . j e f e r a i v e n i r c o n t r e v o u s d e s é t r a n -

g e r s , l e s p l u s p u i l T a n s d ' e n t r e l e s p e u -

p l e s ; 8 c i l s v i e n d r o n t l ' é p é e à l a m a i n 

e x t e r m i n e r v o t r e f a g e f l c a v e c t o u t f o n 

é c l a t , 8C i l s f o u i l l e r o n t v o t r e b e a u t é . 

8 . I l s v o u s t u e r o n t , 8 c v o u s p r é c i p i -

p u t a t i o n . 

lbid. O n l i t d a n s l ' H é b r e u AMMUC , U-

rueruru te, p o u r HUA .M M M C , abfconditum 

1'. 4 . A u t r . c ' e f t p a r v o t r e f a g e i î e Se v o -

tre p r u d e n c e , q u e v o u s v o u s ê t e s r e n d u 

p u i f l a n t . Se q u e v o u s a v e z a m a l f é d e l ' o r & 

de l ' a r g e n t d a n s v o s t r é l b r s . 

I i i i i 



S o i E Z É C H I E L , 

t e r o n t d u t r ô n e où vous êtes ajjis : " 8t trahent te : & morieris in 

v o u s m o u r r e z d a n s le c a r n a g e d e c e u x 

q u i f e r o n t t u é s a u m i l i e u d e l a m e r . 

9 . D i r c z - v o u s e n c o r e , l o r f q u e v o u s 

f e r e z d e v a n t v o s m e u r t r i e r s , l o r f q u e 

v o u s f e r e z f o u s l a m a i n d e c e u x q u i v o u s 

ô t c r o n t l a v i e , dire\-vous encore : J e f u i s 

u n D i e u ; v o u s q u i n ' ê t e s q u ' u n h o m m e , 

Si n o n p a s u n D i e u ? 

1 0 . V o u s m o u r r e z d e l a m o r t d e s i n -

c i r c o n c i s & p a r l a m a i n d e s é t r a n g e r s , 

p a r c e q u e c ' e f t m o i q u i ai p a r l é , d i t l e 

S e i g n e u r D i e u , & qui ai prononce' cet 

arrêt contre vous. 

1 1 . L e S e i g n e u r m ' a d r e f l e e n c o r e f a 

p a r o l e , S e m e d i t : F i l s d e l ' h o m m e , 

f a i t e s u n g r a n d d e u i l " f u r l e R o i d e 

T y r ; 

1 1 . & d i t e s - l u i : V o i c i c e q u e d i t l e 

S e i g n e u r D i e u : V o u s é t i e z le f c e a u , ou 

l'image de Dieu, & vous portiez en vous-

même les caraéleres d e l a r e l f e m b l a n c e 

du Très-haut : " v o u s é t i e z p l e i n d e f a -

g e l f e , & p a r f a i t e n b e a u t é . 

1 3 . V o u s a v e z é t é d a n s l e s d é l i c e s d u 

p a r a d i s " d e D i e u ; v o t r e v ê t e m e n t é t o i t 

e n r i c h i d e t o u t e f o r t e d e p i e r r e s p r é -

c i e u f e s : l a f a r d o i n e , l e t o p a z e , l e 

j a f p e , " l a c h r y f o l i t h e , l ' o n i x , l e b c -

r y l l e , " l e f a p h i r , l ' e f c a r b o u c l e , 

l ' é m e r a u d e " Si l ' o r , o n t é t é e m p l o y é s 

interitu g e e i f o r u m in cor-

dc maris. 

9. N u n q u i d diccns lo-

queris : D c u s ' e g o fum , 

c o r a m interl icicntibus t e : 

c u m Iis h o m o , & non 

D e u s , in manu occiden-

tium tc ? 

10. M o r t e incircumci-

f o r u m morieris in manu 

al ienorum , quia e g o lo-

cucus fum , ait D o m i n u s 

D e n s . 

1 1 . E t f a d u s ert fernio 

D o m i n i ad nie , diccns : 

F i l i h o m i n i s , leva p l a n c -

tum luper r e g e m T y r i : 

i z . & dices ei : Hase 

d ic i t D o m i n u s D e u s : T u 

f i g n a c u l u m ( imi l i tudinis , 

plcnus fapientiä , & per-

fc iäus decorc : 

13. in delici is paradifi 

D e i fuift i : omnis lapis 

p r e t i o f u s operinientum 

tuum : fardius , topazius , 

& j a f p i s , chryfo l i thus , & 

o n y x , & bery l lus , fap-

8 . Hébr . litt. Ils vous feront defeendre 
dans la perdition, dans la mort. 

y . 1 1 . O u plutôt : faites une plainte lugu-
bre. Supr. XXVII. 1 . 

y . t a . L a plupart des Peres regardent ici 
la defeription de la puiffanee Se de la ruine 
du Roi de T y r comme une figure de la gloire 
Se de la chute de Lucifer ; c'eft le fentiment 
auquel s'efl attaché ici l 'Auteur de la Para-
phrafe. O n lit ici dans l 'Hébreu, TCNIT , dif-
pojirionis, pour TSNKT ,/imtlittedinis. 

f . 13. Hébr. litt. du jardin de Dieu. 
Ibid. L a plupart des nouveau* Interprétés 

croient que le terme Hébreu fe doit entendre 
du diamant. 

Ibid. L ' H é b r e u l i t , j t f p t : » L a plupart 
des nouveaux Interprètes l'entendent dn jafpe. 

Ibid. L a Verfion des Septante ajoute à ces 
neuf pierres ptécieufes, le l igure, l'agathe Se 
l 'amethyfte ; Se cc font précifément lès douze 
pierres qui brilloient fut le rational du grand 
Prêtre. 
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»hirus & carbunculus , pour relever votre beauté ; 8c les inftru-
& f m a r a g d u s , a u r u m ments les plus excellents ont été préparés 

Y • • 9 c „ pour folemnt er le jour auquel vous avez 
opus decorts tui : & fora- ^ „ -1 

mina t u a , in die quà con-

d i t u s es , pra:parata lunt. 
1 4 . V o u s é t i e z , par votre grandeur & 

votre puijfance , comme u n c h é r u b i n q u i 

é t e n d fes ailes, 8 t q u i p r o t é g é les autres." 

j e v o u s ai é t a b l i f u r la m o n t a g n e l ' a inte 

d e D i e u , 8 t v o u s a v e z m a r c h é a u m i l i e u 

d e s p i e r r e s précieufes & é t i n c e l a n t e s elont 

vous ètie\ revêtu. 

1 5 . V o u s é t i e z p a r f a i t d a n s v o s v o i e s 

a u j o u r d e v o t r e c r é a t i o n ; &• vous êtes 

demeuré dans cet état heureux , j u f q u ' à c e 

q u e l ' i n i q u i t é a é t é t r o u v é e e n v o u s . " 

14. T u c h e r u b e x t e n -
tus , & protegens : & po-
fui te in m o n t e f a n & o 
D e i ; in m e d i o lapidum ig-
n i t o r u m ambularti. 

Per fcétus in viis 

tuis à die c o n d i t i o n i s tua', 

d o n e c inventa ci l iniqui-

tas in te. 

1 6 . In mult i tudine ne-

got iat ionis tua; repleta 

lunt interiora tua iniqui-

tate , & peccarti : & e jeci 

16. Mais comme d a n s l a m u l t i p l i c a t i o n 

d e v o t r e c o m m e r c e , v o s e n t r a i l l e s o n t 

é t é r e m p l i e s d ' i n i q u i t é , " v o u s ê t e s t o m -

b é d a n s l e p é c h é ; 8c j e v o u s a i c h a l f é " 

Ibid. Hebr . autr. la fardoine, Sec. l 'éme-
raude Se l 'or ; l 'ouvrage de vos tambours Se 
de vos fi lires a été préparé pour folemnifer , 
Sec. C 'eft-à-dire , qu'on lit dans l 'Hébreu 
:ULACT TKICT , opus tympono'um tuorum, ce 
qui conduit à prendre dans la même confltuc-
t ion le root fuivant UNQRIC , 6* forominum 
euorum\ mais le verbe fuivant eft au p l u r i e l , 
praooror.1 f'unt : ce qui donne lieu de f o u p -
çonner qu'il faudroit lire .MLACTC opus tuum: 
Se alors les deux mots fuivants feroient au no-
minatif rympono tuj if forjmino rua ; tous 
ces précieux matériaux ont été employés dans 
vos ouvrages : vos tambours Se vos flûtes ont 
été préparés, Sec. 

f . 14. Hébr. litt. V o u s étiez dons votre 
gloire comme un des chérubins oints de lhuile 

foerée, Se qui couvrent XArche pinte ; Se je 
vous ai établi fur la montagne fitinte de Dieu 

poury protéger mon peuple. C'eft-â-dire', que 
dans l 'Hébreu on lit MMSK , unilus ; au heu 
de quoi la Vulgate fuppofe M.MSC, extentus. 

V- 1 2 - t ï . L e s éloges qui font ici donnés 
au roi de T y r , Se les cara&ercs qui lui font 
attribués, poutroient peut-être dans un pre-
mier fens très-imparfait fe rapporter à Hiram 

roi de T y r , qui fut lié J'amitié avec David Se 
avec S a l o m o n , & qui contribua à la conftruc-
tion du temple du Seigneur. L e s reproches 
Se les menaces tomberoient alors fur fes f u c -
ceffeurs. Mais les exprelfions du Prophète 
font viftblement myftétieufes ; les Saints Pcrcs 
l'ont bien compris , & ont tâché de pénétrer 
ce myltere. L e s uns ont cru voir dans le ro i 
de T y r le fymbole du démon ; les autres pé-
nétrant plus avant , ont cru reconnoittc l ' i-
m a g e de quelque homme également diltin-
gué par l'éntincnce de fon r a n g , Se par l'ex-
cès de fes prévarications. S. O p t â t , Evêque 
de Mileve , croyoit y voir particulièrement 
D o n a t . le faux Evêque de C a r t h a g e , auteur 
du fchifine des Donatiftcs ; & S. Auguftm 
qui fait mention de cette vite, ajoute que T y r 
pourroit bien fignilier quelque autre choie 
que Carthage. » Aug... de unir. Ecel. n. 42. 

16. Hébr. litt. de violence, dinfraSion. 
O n lit dans l'Hébreu irrégulièrement M 1.0 
repltveruttt, pour MLUA , replctum ejl, inre-
rius tuum. 

Ibid. Hébr . autr. je vous ai eh,tiTé comme 
profane & fouillé. 

I i i i i 1 



8 C 4 E Z É C H I E L , 

de la montagne de Dieu , de cette mon- te de monte D e i , & p é r i 
tagne élevée où vous vous croyie\ en fûre- J : J - — * 1 1 

té : je vous ai exterminé , ô chérubin , 
qui protégiez les autres , " du milieu des 
pierres précieufes & étincelantes dont 
vous êtie\ environné. 

17. Car votre cœur s'ell élevé dans vo-
tre éclat : ainfi vous avez perdu la fagef- tuum in decore tuo : per-
fe dans votre beauté : je vous ai précipité d i d i f t i f a p i e n t i a m in dc-
en terre ; j e vous a. expofe devant la r n r p m o i n r „ r r a t i i 

lace des n o i s , ann qu ils jettallent les 
yeux fur vous , ù qu'ils craignirent de 
vous imiter. 

d i d i te , ô chcrub protc-
gens , de m e d i o lapidimi 
igni torum. 

1 7 . E t e levatum el i co i ' 

c o r e t u o , i n t e r r a m p r o -

j e c i t e : a n t e f a c i c m r e -

g i m i d e d i t e u t c c r n e r e n c 

te. 
1 8 . I n m u l t i t u d i n c i n i -

q u i t a t u m t u a r u m , & i n i -

q u i t a t e n e g o t i a t i o n i s t u a ; , 

p o l l u i l l i l a n £ t i f i c a t i o n e m 

t u a m : p r o d u c a m e r g o 

i g n e m d e m e d i o t u i , q u i 

c o m c d a t t e , & d a b o t e i n 

c i n e r c m f u p e r t e r r a m i n 

c o n f p c i l u o m n i u m v i d e n -

t i u m t e . 

1 9 . O m n e s , q u i v i d e - -

r i n t t e i n g e n t i b u s , o b / l u -

p e l c c n t l u p e r t e ; n i h i l i 

f a é t u s c s , & n o n e r i s i n 

p e r p e t u i m i . 

2 0 . t t f a i f t u s e i l f e r m o 

D o m i n i a d m e , d i c e n s : 

2 1 . F i l i h o m i n i s , p o n e 

f a c i e m t u a m c o n t r a i i d o -

n e m , & p r o p h e t a b i s d e 

e a , 

2 2 . Se d i c e s : H a ; c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : L e c e e g o 

a d t e , ¿ ¿ i d o n , Se g l o r i f i c a -

iliJ. Autr. ò vous qui Ititi fcmbhtu <• " " <•« chetubios qui couvient l'Archi fumlc. 

18. Car vous avez violé la fainteté de 
votre demeure par la multitude de vos 
iniquités , 5c par les injullices de votre 
commerce : c'ell pourquoi je ferai for-
tir du milieu de vous un feu qui vous 
dévorera , 8t je vous réduirai en cendre 
fur la terre , aux yeux de tous ceux qui 
vous verront. 

19. Tous ceux qui vous conlidére-
ront parmi les peuples, en feront frap-
p é s d ' é r o n n e m e n t : ils feront faifis de 

frayeur , en voyant que vous avez été 
anéanti, 8c que vous ne ferez plus pour 
j a m a i s ce que vous avété. 

10. Le Seigneur me parla encore , 8c 
me dit : 

11 . Fils de l'homme, tournez votre 
vifage contre Sidon , 8c prophétifez 
contre cette ville. 

22. Dites : Voici ce que dit le Sei-
gneur Dieu : Je viens à vous , ô Sidon , 
qui avei été étroitement liée à Tyr , & 

quia e g o D o m i n u s , c ù m 

f e c e r o in ea judicia , £t 

fanél i f icatus f u c r o in ea. 
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b o r i n n i c d i o t u î : fit f e i e n t qui ave^ eu part à fes crimes, aujji-bieri 

qu'à fon commerce ; je ferai gloriHé au 
milieu de vous, par les châtiments dont 
je vous frapperai : 8t v o s h a b i t a n t s f a u -

ront que je fuis le Seigneur , lorfque 
j'aurai exercé mes jugements fur eux , 
8t que j'aurai fait éclater ma puijjance 
& ma fainteté au milieu d'eux , par la 

févérité avec laquelle je punirai leurs pé-

chés. Elle fera extrême , cette févérité. 

23. Car j'enverrai la pefte dans Si-
don , Se je ferai couler le fang dans fes 
rues : fes habitants tomberont de tous 
côtés au milieu d'elle , Se périront par 
l'épée ; 8c ils fauront que c'ell moi qui 
fuis le Seigneur. 

2 3 . E t i m m i t c a m e i p e f -

t i l c n t i a m , Se f a n g u i n e m 

i n p l a t e i s e j u s : fit c o r -

r u e n t i n t e r f e r i i n m e d i o 

e j u s g l a d i o p e r c i r c u i t u m : 

& f e i e n t q u i a e g o D o m i -

n u s . 

2 4 . E t n o n e r i t u l t r ' a 

d o m u i I f r a e l o f f e n d i c u -

l u m a m a r i t u d i n i s , & f p i -

n a d o l o r e m i n f e r e n s u n -

d i q u e p e r c i r c u i t u m e o -

r u m q u i a d v e r l a n t u r e i s : 

& f e i e n t q u i a e g o D o m i -

n u s D e u s . 

2 5 . H œ c d i c i c D o m i n u s 2 5- V o i c i c e q u e dit le S e i g n e u r : 

D e u s : Q u a n d o c o n g r e g a - l o r f q u e j ' aura i r a l f e m b l é ceux qu, com-
, v ,,- 1 a voient la m a i l o n d l l r a e l <1 entre t o u s les 

v e r o d o m u m l l r a e l d e p o - ^ u p l e 5 p a r m i , e f q u e l s j c , e s a i d i f p c r , 

p u l i s , i n q u i b u s d i l p e r h fe _ j e f e r a i f a n û i f i é en e u x , a u x y e u x 

f u n t , l a n â i f i c a b o r i n e i s des n a t i o n s qui verront éclater parnù eux 

c o r a m g e n t i b l l S : Se h a b i - les effets de ma puiffance , de ma vérité , 

t a b u n t i n t e r r a f u a , q u a m & de ma fainteté : car ils h a b i t e r o n t dans 

d e d i f e r v o m e o J a c o b : l e u r , e " c l l " e ï a v o l s d o n n i e à m o n f c r " 
v i r e u r J a c o b ; 

z6. & h a b i c a b u n t i n e a 8c ils y h a b i t e r o n t fans a u c u n e 

24. Sidon ne fera plus à la maifoit 
d'Ifrael un fujet de chiite & d'affliélion, 
ni une épine qui pique & qui blefle tous 
ceux qui l'environnent Se qui la com-
b a t t e n t . Ses habitants feront exterminés ; 

8c ils fauront que c'ell moi qui fuis le 
Seigneur Dieu. " 

f . 1 4 . O u plutôt & félon l'Hébreu : Et 

alors il n'y aura plus de pointe qui pique la 

maifon d ' I&ael , ni d'épine qui la bleue , de 

la pan de ious ceux qui les environnaient, 

& qui les attaquoient; Se alors ils fauront que 
c'ell moi qui fuis le Seigneur Dieu, Car voici;, 
&c. lr.fr. f . l i . 
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c r a i n t e . I l s b â t i r o n t d e s m â i f o n s , i ls f c c u r i : & œ d i f i c a b u n t d o i 

p l a n t e r o n t d e s v i g n e s , S e i ls v i v r o n t 

d a n s l i n e p l e i n e a f i u r a n c e , l o r f q u e l ' a u -

r a i e x e r c é m e s j u g e m e n t s f u r t o u s c e u x 

q u i f o n t a u t o u r d ' e u x S i q u i l e s c o m -

b a t t e n t ; Si i ls f a u r o n t , par les biens 

dont je les comblerai, q u e c ' e f t m o i q u i 

f u i s le S e i g n e u r l e u r D i e u , qui venge les 

crimes , & qui accomplis avec fidélité tout 

ce que j'ai promis. " 

m o s , & p l a n t a b u n t v i . 

n e a s , & l i a b i t a b u n t c o n -

f i d e n t c r , c ù m f c c c r o j u > 

d i c i a i n o m n i b u s q u i a d -

v e r f a n t u r e i s p e r c i r c u i -

t i m i : & f e i e n t q u i a e g o 

D o m i n u s D e u s e o r u m . 

ï . 16. O n pourroit rappellcr ici la P r o -

phétie qui paroît être hors de fon rang à la 

lin du C h a p . f u i v . i - 17 . & fuiv. Elle marque 

la liaifon qui le trouve entre les Prophéties 

prononcées contre T y r & contre l 'Egypte. 

C H A P I T R E X X I X . 

Prophétie contre le Roi d ' E g y p t e . D é f o l a t i o n de l ' E g y p t e , & 

J o n r é t a b l i f f e m e n t . Autre prophétie de la d é f o l a t i o n de l ' E -

g y p t e . P r o m c j f e s en f a v e u r t f l f r a ë l . 

_ i . T ' O n z i e m e " j o u r d u d i x i e m e m o i s 

" À v . i.'Enr. _ L _ i d e l a d i x i e m e " a n n é e de la capti-

C i t » . V u L t . jg Jéchonias, l e S e i g n e u r m e p a r l a , 

5*'- Si m e d i t : 

1 . F i l s d e l ' h o m m e , t o u r n e z l e v i f a g e 

c o n t r e P h a r a o n r o i d ' E g y p t e , " Si p r o -

p h é t i l e z t o u t c e q u i d o i t l u i a r r i v e r , Si 

à l ' E g y p t e . 

3 . P a r l e z - / « ' , Si dites-lui : V o i c i c e 

q u e d i t le S e i g n e u r D i e u : J e v i e n s à 

v o u s , P h a r a o n R o i d ' E g y p t e , g r a n d 

d r a g o n , " q u i v o u s c o u c h e z a u m i l i e u 

J . T N a n n o d e c i m o , d e -

J t c i m o m e n f e , u n d e c i -

m a d i e m e n f i s , f a c t u m e l i 

v e r b u m D o m i n i a d m e , 

d i c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , p o n e 

f a c i e m t u a r n c o n t r a P h a -

r a o n e m , r e g e m . / E g y p t i , 

& p r o p h e t a b i s d e e o , Se 

d e j E g y p t o u n . i v e r f a . 

3 . L o q u e r e , & d i c e s : 

H a ; c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

E c c e e g o a d t e , P h a r a o 

t . I . 'Hébreu lit : le douzième : les 
Septante , le premier. 

Ibid. L'édition Romaine de la Vcr l îon 
des Septante dit , de la douzième année ; 
& S. Jérôme lifoit ainli dans cette Verl ion. 
Mais ce paroît être une faute de Copifte , 
parce que dans le Chapitre fuivant on trou-

vera une date de la onzieme année. 

i . 1. C e Roi d'Egypte cil Pharaon Ephrée ; 
dont parle J é r é m i e , x i . l v . 30. 

i'. 3 . L e terme Hébreu lignifie un grand 
poilfon , une baleine ; D . Calmct croit 
qu'il lignine ici un crocodile , animal qii 
fe trouve principalement dans le Nil . 
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r e x i E g y p » . d > ; a c o m a g -

n e , q u i c u b a s i n m e d i o 

f l u m i n u m t u o r u m , & d i -

c i s : M e u s e f t fluvius , & 

e g o f e c i m c m e t i p f u m . 

4 . E t p o n a m f r a s n u m i n 

m a x i l l i s t u i s : & a g g l u t i -

n a b o p i f e e s fluminum t u o -

r u m f q u a m i s t u i s : 8 c e x -

t r a h a m t e d e m e d i o flu-

m i n u m t u o r u m , & u n i -

v e r f i p i f e e s t u i f q u a m i s 

t u i s a d h a i r e b u n t . 

<,. E t p r o j i c i a m t e i n 

d e f e r t u m , & o m n e s p i f -

e e s fluminis t u i : f u p e r f a -

c i c m t e r r a ; c a d e s ; n o n 

c o l l i g ê r i s , n e q u e c o n g r e -

g a b e r i s : b e i l i i s t e r r a ; , & . 

v o l a t i l i b u s c œ l i , d e d i t e 

a d d c v o r a n d u n i . 

G. E t f e i e n t o m n e s h a -

b i t a t o r c s i E g y p t i , q u i a 

e g o D o m i n u s : p r o e o 

q u o d f u i f l i b a c u l u s a r u n -

d i n e u s d o m u i I f r a e l . 

7 . Q u a n d o a p p r e h e n -

d e r u n t t e m a n u , Si c o n -
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d e v o s f l e u v e s , * Si q u i d i t e s : L e f l e u v e 

e f l à m o i i j'en difpofe comme il me plaît: 

8c c ' e f t m o i - m ê m e q u i m e f u i s c r i é é , £• 

qui me fuis élevé à ce haut dégré de puif-

J'ance où je me trouve , & d'où perfonne ne 

fauroit me faire dêcheoir. 

4 . Vous vous trompej , prince fuperbe. 

J e v o u s m e t t r a i u n f r e i n " a u x m â c h o i -

r e s : 8c j ' a t t a c h e r a i à v o s é c a i l l e s l e s 

p o i l f o n s d e v o s f l e u v e s , c'efl-à-dire , les 

peuples nombreux fur lefquels vous vous 

appuyé^ 1 & j e v o u s e n t r a î n e r a i d u m i -

l i e u d e v o s fleuves , qui font votre force 

& vos richeffes : & t o u s v o s p o i f l o n s d e -

m e u r e r o n t a t t a c h é s à v o s é c a i l l e s , & 

périront avec vous. 

5 . Car ]e v o u s j e t t e r a i d a n s l e d é f e r t 

a v e c t o u s l e s p o i l f o n s d e v o t r e f l e u v e . 

Je vous chalferai de votre pays , vous & 

votre peuple ; je vous ferai emmener captif 

dans un royaume éloigné. V o u s y t o m b e -

r e z mort i u r l a f a c e d e l a t e r r e : o n n e 

v o u s r e l e v e r a p o i n t , Si o n n e v o u s e n -

f e v e l i r a p o i n t : m a i s j e v o u s d o n n e r a i e n 

p r o i e a u x b ê t e s d e l a t e r r e , & a u x o i -

f e a u x d u c i e l . 

6. E t t o u s l e s h a b i t a n t s d e l ' E g y p t e 

f a u r o n t q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i -

g n e u r , qui vous traite a i n f , p a r c e q u e '/. x x x v i . 6. 

v o u s a v e z é t é à l a m a i f o n d ' I f r a ë l u n 

a p p u i a u l f i f o i b l e q u ' u n r o f e a u , quoique 

vous vous f u j f i e i vanté de les délivrer de 

leurs ennemis. 

7 . Mais l o r f q u ' i l s f c f o n t a t t a c h é s à 

v o u s , e n v o u s p r e n a n t a v e c l a m a i n " 

Ibid. Hébr. litt, de vos ruifleaux , de 
Vos canaux , c. à. d. des canaux du Nil. 

Ibid. O n lit dans l'Hébreu tant , f l u v i u s 
meus , & AstTNI ,feei me. L ' interprète S y -
rien lifoit AStTitl , feci eum. L e s Septante 
lifoient IARJM , fluvii, Se ASITIM ,feci eos : 
les fleuves ou milieu defjuels f habite , font 
à moi ; & c'eft moi qui les ai faits. Ces 
fleuves font les canaux qui fervoient i dif-

ttibuer les eaux du N i l . V o y e z le i'. 9. 

4. Hébr . autr. Je mettrai des hameçons 
dans votre mâchoire. O n lit dans l 'Hébreu 
irrégulièrement KKIIM , pour KKIM , bonus. 

\v. 7 . O n lit dans l 'Hébreu BCFC , manu 
lad : les Rabbins luppoient qu'il faut lire 
(iinplement BCF , manu , comme la V u ' g a t e 
l'exprime : les Septante l i foient, HCFM , ma-
nu f u d . 
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pour f e foutenir , v o u s v o u s ê t e s r o m p u ; 

v o u s l e u r a v e z d é c h i r é r o u t e l ' é p a u l e . - " 

8 c l o r f q u ' i l s p e n f o i c n t s ' a p p u y e r f u r 

v o u s , vous leur ave\ manqué ; v o u s v o u s 

ê t e s é c l a t é e n p i e c e s ; S e les laiJJ'am tom-

ber,vous l e u r a v e z r o m p u " t o u s l e s re ins . 

S . C ' e l l p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t le 

S e i g n e u r D i e u : J e v a i s f a i r e t o m b e r 

l a g u e r r e f u r v o u s , 8 c j e t u e r a i p a r m i 

v o u s l e s h o m m e s a v e c l e s b ê t e s . 

9 . I . e p a y s d ' E g y p t e f e r a r é d u i t e n 

u n d é f e r r Se e n u n e f o l i t u d e affreufe : 

j'en chafferai tous les habitants ; &C alors 

i l s f a u r o n t q u e c ' e l l m o i q u i f u i s l e S e i -

g n e u r , qui vous traite île la forte , p a r c e 

q u e v o u s a v e z d i t : L e f l e u v e e l l à m o i ; 

& c ' e l l m o i q u i l ' a i f a i t , & qui ai élevé 

l'Egypte à la grandeur & à la puijfance 

où elle fe trouve. " 

1 0 . J e v i e n s d o n c à v o u s 8c à v o s 

f l e u v e s , prince fuperbe ; S e j e c h a n g e r a i 

l e p a y s d ' E g y p t e e n d e s f o l i t u d e s , a p r è s 

q u e l a g u e r r e l ' a u r a r a v a g é , d e p u i s l a 

t o u r d e S y e n e , " j u f q u ' a u x c o n f i n s d e 

l ' E t h i o p i e . 

1 1 . C e p a y s n e f e r a p l u s b a t t u p a r Ie 

p i e d d e s h o m m e s , n i p a r l e p i e d d e s 

b é t e s ; 8c il n e f e r a p o i n t h a b i t é p e n -

d a n t q u a r a n t e a n s . 

E L , 

f r a i l u s e s , & l a c e r a r t i o r a ; 

n e m h u m c r u m c o r u m : & 

i n n i t c n t i b u s e i s l ' u p c r t e , 

c o m m i n u t u s e s , fit d i f l ' o l -

v i í l i o m n e s r e n e s e o r u m . 

X . P r o p t c r e à h e e c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : E c c e e g o 

a d d u c a m l u p c r t e g i à -

d i u m : & i n t e r f i c i a m d e t e 

h o m i n e m & j u m c n t i i m . 

9 . E t e r i t t e r r a ¿ E g y p t i 

i n d e f e r t u m , & i n l o l i t u -

d i n e m : & I c i c n t q u i a e g o 

D o m i n u s ; p r o c o q u ò d 

d i x e r i s : F l u v i u s m e u s e l i , 

& e g o f e c i c u m . 

1 0 . I d c i r c ò e c c e e g o a d 

t e , 8c a d I l u m i n a t u a ; d a -

b o q u e t e r r a m . / E g y p t i i n 

f o l i t u d i n c s , g l a d i o d i f f i -

p a t a m , à t u r r e ¿ ¡ y e n e s , u f -

q u e a d t é r m i n o s j E t h i o -

p i ® . 

1 1 . N o n p e r t r a n f i b i t 

c a m p e s h o m i n i s , ñ e q u e 

p e s j u m c n t i g r a d i c t u r i n 

e a : & n o n h a b i t a b i t u r 

q u a d r a g i n t a a n n i s . 

lbid. O n lit dans l 'Hébreu CTF , hune-
rum ; les Septante & l'Interprété Syrien l i -
foient l ier , mar.um, toute la main. 

lbid. O n lit dans l 'Hébreu UHAMDT , f y 
flabjlivifli, pour UHMADT , If vacillare f e -
cijli ; ou comme l 'exprime la V u l e a t e , f y 
¿•ffolvifli. 

i . 9• O n lit dans l 'Hébreu ASITI , f r e t , 
pour ASITIU , f e ci eum. L e s Septante ont 

encore lu ici le pluriel comme au f . 3. Fia* 
vii meifunt, G* ego feci eos. 

• f . 10. O u plutôt Se félon l'Hébreu : de-
puis Migdol ja Septentrion , jufqu'i Syene 
au Midi, & jufqu'aux confins de l'Ethiopie 
qui borne la finie méridionale de l'Egypte. 
» Syene étoit la drrniere ville de l'Egypte 
en tirant vers l'Ethiopie. Migdol ftenifie 
tour. 

1 2 . D a b o q u e 

x i . D a b o q u e . t e r r a m 

. / E g y p t i d e l e r t a m i n m e -

d i o t e r r a r u m d e f e r t a -

r u m , & c i v i t a t e s e j u s i n 

m e d i o u r b i u m f u b v e r f a -

r u m , fie e r u n t d e f o l a t ® 

q u a d r a g i n t a a n n i s : 8 c 

d i f p e r g a m , j E g y p t i o s i n 

n a t i o n e s , & v c n t i l a b o e o s 

i n t é r r a s . 

1 3 . Q u i a h x c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : P o l i fi-

n e m q u a d r a g i n t a a n n o -

r u m c o n g r e g a b o j E g y p -

t u m d e p o p u l i s , i n q u i -

b u s d i f p e r l i f u e r a n t . 

1 4 . E t r e d u c a m c a p t i -

v i t a t e m i E g y p t i , & c o l -

l o c a b o e o s i n t é r r a P h a -

t h u r e s , i n t é r r a n a t i v i t a t i s 

f u ® ; 8 c e r u n t i b i i n r e g -

n u m h u m i l e . 

1 5 . I n t e r e s t e r a r e g n a 

c r i t h u m i l l i m a , 8 c n o n 

e l e v a b i t u r u l t r a f u p e r n a -

t i o n e s , & i m m i n u a m e o s 

n e i m p e r e n t g e n t i b u s . 

1 6 . Ñ e q u e e r u n t u l t r a 

d o m u i I f r a e l i n c o n f i d e n -

c i a , d o c e n t e s i n i q u i t a -

t c m , u t f u g i a n t , ¿ c f e -

q u a n t u r e o s : 8 c f e i e n t 

q u i a e g o D o m i n u s D e u s . 

1 1 . J e m e t t r a i l e p a y s d ' E g y p t e a u 

r a n g d e s p a y s d é f e r t s , 8c f e s v i l l e s a u 

r a n g d e s v i l l e s d é t r u i t e s ; 8c e l l e s f e r o n t 

d é f o l é e s p e n d a n t q u a r a n t e a n s : j ' é c a r -

t e r a i l e s E g y p t i e n s p a r m i l e s n a t i o n s , 

8c j e l e s d i f p e r f e r a i e n d i v e r s p a y s , d'où 

je les ramènerai enfuite. 

1 3 . C a r v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : A p r è s q u e q u a r a n t e a n s l e r o n t 

p a l f é s , j e r a l f e m b l e r a i l e s E g y p t i e n s d u 

m i l i e u d e s p e u p l e s p a r m i l e f q u e l s i l s 

a v o i e n t é t é d i f p e r f é s . " 

1 4 . J e r a m è n e r a i l e s c a p t i f s d ' E g y p t e ' 

j e l e s é t a b l i r a i d a n s l a t e r r e d e P h a t h u -

r è s , " d a n s l a t e r r e d e l e u r n a i l f a n c e ; 

8c i ls d e v i e n d r o n t u n r o y a u m e b a s £• 

h u m i l i é . 

' 5 - L ' E g y p t e f e r a l e p l u s f o i b l e d e 

t o u s l e s R o y a u m e s : e l l e n e s ' é l é v e r a 

P ' u s à l ' a v e n i r a u - d e f f u s d e s n a t i o n s : 

j'humilierai fes Rois, ÔC j e l e s a f f o i b l i r a i , 

a f i n q u ' i l s n e d o m i n e n t p l u s f u r l e s p e u -

p l e s . 

1 6 . I l s n e f e r o n t p l u s l ' a p p u i & l a 

c o n f i a n c e d e s e n f a n t s d ' I f r a ë l ; 8e i l s n e 

l e u r e n f e i g n e r o n t p l u s l ' i n i q u i t é , e n l e s 

p o r t a n t à me f u i r , S e à l e s f u i v r e " 8 c 

i l s f a u r o n t q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i -

g n e u r D i e u , & non pas les idoles qu'ils 

leur faifoient adorer. 

t . U . - 1 3 . V o y e z Abrégé de CHifloire 1 aux enfants d'Ifrael un fujet de confiance 
profane , à la tête des Livres Prophétiques, qui renouvelle la mémoire de l'iniquité , 

V ' '4 - O n connoît un canton de ce nom ! qu'ils ont autrefois commife en fe tournant 
Jans la haute Egypte. I vers ces peuples , & marchant après eux 

•»• n e b r . autr. I l j a c feront plus [pour f e maire fous leur proteflion. 
Tome X. K k k k k 
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1 7 . L e p r e m i e r J o u r d u p r e m i e r m o i s 

d e l a v i n g t - f e p t i e m e a n n é e de la capti-

vité de Jéchonias, " le S e i g n e u r m e d i t 

e n c o r e c e s p a r o l e s : 

1 8 . F i l s d e l ' h o m m e , N a b u c h o d o n o -

f o r R o i d e B a b y l o n e m ' a r e n d u a v e c 

f o n a r m é e u n g r a n d f e r v i c e a u f i e g e d e 

T y r , o ù ils ont beaucoup fouffert ; car 

t o u t e s l e s t ê t e s de fes gens e n o n t p e r d u 

l e s c h e v e u x , & t o u t e s l e s é p a u l e s de fes 

foldats e n f o n t é c o r c h é c s : & n é a n m o i n s 

"ni l u i , n i f o n a r m é e , n ' a p o i n t e u d e r é -

c o m p e n f e p o u r le f e r v i c e q u ' i l m ' a r e n d u 

à la p r i f e d e T y r , parce quelle n'a point 

été livrée au pillage. " 

1 9 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t 

l e S e i g n e u r D i e u : J e v a i s d o n n e r à " 

N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e le 

p a y s d ' E g y p t e : i l e n p r e n d r a t o u t le 

p e u p l e ; i l e n f e r a f o n b u t i n ; 8c il e n 

p a r t a g e r a l e s d é p o u i l l e s . S o n a r m é e r e -

c e v r a a i n f i l a r é c o m p e n f e ; 

2 0 . & i l f e r a p a y é d u f e r v i c e q u ' i l m ' a 

r e n d u d a n s l e f i e g e d e c e t t e v i l l e . " J e 

L , 

1 7 . E t f a é k u m c f l i n v i -

g c í i m o í k f e p t i m o a n n o , 

i n p r i m o , i n u n a m c n í i s : 

f a ¿ t u m e i l v e r b u m D e m i -

n i a d m c , d i c e n s : 

1 8 . F i l i h o m i n i s , N a -

b u c h o d o n o f o r r e x J 3 a b y -

l o n i s f e r v i r e f e e i t e x e r c i -

t u m f u u m f e r v i t u r e m a g -

n a a d v e r s ù s T y r u m : o m -

n e c a p u t d e c a l v a t u m , Sc 

o m n i s h u m e r u s d e p i l a t u s 

e i l : Sc. m c r c e s n o n e f t r e d -

d i t a e i , n c q u e e x e r c i t u í 

e j u s , d e T y r o , p r o f e r v i -

t u t e q u a f e r v i v i t m i h i a d -

v e r s ù s c a n i . 

1 9 . P r o p t e r e à h s c d i -

c i t D o m i n u s D e u s : E c c e 

e g o d a b o N a b u c h o d o n o -

f o r r e g e m B a b y l o n i s i n 

t e r r a Ä g y p t i : & a e e i p i e t 

m u l t i t u d i n c m e j u s , & • 

d e p r i e d a b i t u r n i a n u b i a s 

e j u s , & d i r i p i c t I p o l i a 

e j u s : & e r i t m e r c e s e s e r -

c i t i l i i l l i u s , 

2 0 . Sc o p e r i q u o f e r -

v i v i t a d v e r s ù s e a m : d e d i 

f . 1 7 . C'elì l'année m f m e de la prife 
de T y r , ou l'année fintarne. Cene prophé-
lie d a l i e de la vingt-feptieme année entre 
celles qui ont pour date la di i ieme Se la 
onzicine , femble étre hors de fon rang : 
peut-étre fé trouvoit-elfe à la fin du ' . l u p i -
n e précédcot, d'où elle aura pu etre iranl-
portée ici. 

ir. 18. O u parce que les Tyriens Ce 
Toyaot prclTes , tuontcìent fu i des vailfeaux 

avec tout ce qu'ils avoient de plus précieur, 
Se fe retirèrent r a d'autres iíles. 

i . 15. 'eft le fens de l 'Hébreu, 
y . 10. Hébr. autr. Je lui ai donné l'E-

gypte pour etrr comme la récompenfe du 
I i vier tj.i'il m'a rendu , parce qu'i's ont 
tr.,v..il!é pour moi , dit le Seigneur Dieu. 
C e pinti I fe r..pportc au nom c o l k â i f , 
exereitus , du te i le t p i c a lient. 

C H A P I T R E X X I X . 8 1 1 

l u i ai a b a n d o n n é l ' E g y p t e , p a r c e q u ' i l 

a t r a v a i l l é p o u r m o i , d i t l e S e i g n e u r 

D i e u . 

z i . E n c e j o u r - l à , je f e r a i r e f l e u r i r 

le regne & l a p u i l f a n c e d e l a m a i f o n d ' I f -

r a ë l " , &C je v o u s o u v r i r a i l a b o u c h e a u 

m i l i e u d ' e u x ; vous leur parlerez avec 

une entiere liberté : & ouvrant leur cœur à 

ces paroles , ils vous écouteront avec une 

parfaite doedité ; &C alors i ls f a u r o n t q u e 

c ' e f t m o i q u i f u i s le S e i g n e u r , qui pré-

dis les chofes futures , & qui les accomplis 

comme je les ai prédites. 

y . 1 1 . C 'eft le fens de l'Hébrefc. Q u e l - I d'autres au temps de l'élévation de J é c h o -

ques-uns rapportent l'accomplilTcinent de : nias. 4 . Kcg. x x v . 27. S* J è f â . 

ceci au temps de la naiflânee de Zorobabel ; | 

C H A P I T R E X X X . 

D é f o l a t i o n prochaine de l ' E g y p t e . L ' E t h i o p i e en f e r a f a i f i e d ' e f -

f r o i . Le Seigneur achèvera de b r i f e r le bras de Pharaon, & f o r -

t i f i e r a le bras du Roi de Babylone. 

i . r T f a c t u m e f t v e r -

L b u m D o m i n i a d m e , 

d i c e n s : 

2 . F i l i h e m i n i s , p r o -

p h e t a , & d i e : H » c d i c i c 

D o m i n u s D e u s : U l u l a t e : 

v i e , v a s d i e i . 

3 . Q u i a j u x t a e f t d i e s , 

& a p p r o p i n q u a t d i e s D o -

m i n i : d i e s n u b i s , t e m p u s 

g e n t i u m c r i t . 

4 . E t v e n i e t g l a d i u s i n 

. ¿ E g y p t u m : Se e r i t p a v o r 

t - O u plutôt t le temps des nat ions , c. à. d. le temps de la vengeance du Sei-
gneur fur les unions. 

K k k k k z 

e i t e r r a m - ¿ E g y p t i , p r o 

e o q u i d l a b o r a v e r i t m i h i , 

a i t D o m i n u s D e u s . 

2 1 . I n d i e i l l o p u l l u l a -

b i t c o r n u d o t n u i I l r a e l , 

& t i b i d a b o a p e r t u m o s 

i n m e d i o e o r u m : & 

f e i e n t q u i a e g o D o m i n u s . 

i . T E S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , S t 

I 1 m e d i t : 

2 . F i l s d e l ' h o m m e , p r o p h é t i f e z , £c 

d i t e s : V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

Peuples de l'Egypte , p o u f f e z d e s c r i s & 

d e s h u r l e m e n t s " : dites : M a l h e u r , m a l h e u r 

à nous en c e j o u r - l à , e/ui n'ejl pas éloigné. 

3 . C a r l e j o u r de votre ruine e f t p r o -

c h e : i l e f t p r o c h e c e j o u r de la colère d u 

S e i g n e u r , c e j o u r d e n u a g e , q u i f e r a l e 

t e m p s d e s n a t i o n s , le temps où elles au-

ront l'avantage fur vous. " 

4 . En effet , l ' é p é e v a v e n i r fondre f u r 

l ' E g y p t e ; & l a f r a y e u r f a i l i r a l ' E t h i o -
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1 7 . L e p r e m i e r J o u r d u p r e m i e r m o i s 

d e l a v i n g v f e p t i e m e a n n é e de la capti-

vité de Jéchonias, " l e S e i g n e u r m e d i t 

e n c o r e c e s p a r o l e s : 

1 8 . F i l s d e l ' h o m m e , N a b u c h o d o n o -

f o r R o i d e B a b y l o n e m ' a r e n d u a v e c 

f o n a r m é e u n g r a n d f e r v i c e a u l i e g e d e 

T y r , o ù ils ont beaucoup fouffert ; car 

t o u t e s l e s t ê t e s de fes gens e n o n t p e r d u 

l e s c h e v e u x , & t o u t e s l e s é p a u l e s de fes 

foldats e n l ' o n t é c o r c h é c s : & n é a n m o i n s 

" n i l u i , n i f o n a r m é e , n ' a p o i n t e u d e r é -

c o m p e n f e p o u r l e f e r v i c e q u ' i l m ' a r e n d u 

à l a p r i f e d e T y r , parce quelle n'a point 

été livrée au pillage. " 

1 9 . C ' e l l p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t 

l e S e i g n e u r D i e u : J e v a i s d o n n e r à " 

N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a b y l o n e l e 

p a y s d ' E g y p t e : i l e n p r e n d r a t o u t l e 

p e u p l e ; i l e n f e r a f o n b u r i n ; 8 c i l e n 

p a r t a g e r a l e s d é p o u i l l e s . S o n a r m é e r e -

c e v r a a i n f i l 'a r é c o m p e n f e ; 

2 0 . & i l f e r a p a y é d u f e r v i c e q u ' i l m ' a 

r e n d u d a n s l e l i e g e d e c e t t e v i l l e . " J e 

L , 

1 7 . E t f a é k u m c f l i n v i -

¿ i í i m o & f e p t i m o a n n o , 

i n p r i m o , i n u n a m c n i i s : 

f a ò t u m c i l v e r b u m D o m i -

n i a d m e , d i c e n s : 

1 8 . F i l i h o m i n i s , N a -

b u c h o d o n o f o r r e x B a b y -

l o n i s f e r v i r e f c c i t e x e r c i -

t u m f u u m f e r v i c u t e m a g -

n a a d v e r s ù s T y r u m : o m -

n e c a p u t d e c a l v a t u m , Se 

o m n i s h u m e r u s d e p i l a t u s 

e f t : & m c r c e s n o n e f t r e d -

d i t a e i , n c q u e e x e r c i t u i 

e j u s , d e T y r o , p i o f e r v i -

t u t e q u a f e r v i v i t m i h i a d -

v e r s ù s c a n i . 

1 9 . P r o p t e r e à h s c d i -

c i t D o m i n u s D e u s : E c c e 

e g o d a b o N a b u c h o d o n o -

f o r r e g e m B a b y l o n i s i n 

t e r r a Ä g y p t i : ò t a c c i p i e t 

n u l t i t u d m c m e j u s , & • 

d c p r a ; d a b i t u r m a n u b i a s 

e j u s , & d i r i p i e t ( p o l i a 

e j u s : & e r i t m e r c e s e s e r -

c i t i l i i l l i u s , 

2 0 . & o p e r i q u o f e r -

v i v i t a d v e r s ù s e a m : d e d i 

f . 1 7 . C ' e l ì l 'année m f m e d e l a pr i fe 

d e T y r , o u l ' a n n é e f intarne . C e l i e p r o p h é -

tie d a t é c d e la v i n g t - f e p t i e m e a n n é e e n t r e 

cel les q u i o n t p o u r d a t e la d i x i e m e & la 

o n a i c i n e , f e m b ì e étre h o r s de fon r a n g : 

p e u t - é t r e fc t r o u v o i t - e l f e à la fin d u C h a p i -

t t e p r é c é d c n t , d ' o ù elle a u r a pu c t r e t r a n l -

p o r t é e lei. 

i r . 1 8 . O u p a r c e que les T y r i e n s Ce 

T o y a o t p i c l l e i , raontcìent f u r d e s va i l f caux 

a v e c t o u t c e qu' i ls a v o l e n t d e plus précieux, 

& fe ret irèrent r a d 'autres i í lcs . 

i•• 1 5 . 'e f t le fens d e l ' l l é b t e o . 

y . 1 0 . H é b r . autr . J e lui ai tlonné l 'E-

g y p t e p o u r e t r r comme la r é c o m p e n f e du 

I i v i e r q u ' i l m ' a rendu , p a r c e qu' i ls o n t 

tr.,v..il!é p o u r m o i , dit le Seigni-ur D i e u . 

C e pluriel fe r . p p o r t c a u n o m c o l l e â i f , 

exertitus, du vet fe t p i é c e i e n t . 

C H A P I T R E X X I X . 8 I T 

l u i a i a b a n d o n n é l ' E g y p t e , p a r c e q u ' i l 

a t r a v a i l l é p o u r m o i , d i t l e S e i g n e u r 

D i e u . 

2 1 . E n c e j o u r - l à , j e f e r a i r e f l e u r i r 

le regne & l a p u i l f a n c e d e l a m a i f o n d ' I f -

r a ë l " , &C j e v o u s o u v r i r a i l a b o u c h e a u 

m i l i e u d ' e u x ; vous leur parlerez avec 

une entiere liberté : & ouvrant leur cœur à 

ces paroles , ils vous écouteront avec une 

parfaite doedité ; 6C alors i l s f a u r o n t q u e 

c ' e l l m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , qui pré-

dis les chofes futures , & qui les accomplis 

comme je les ai prédites. 

y . t t . C ' e f t le fens d e l 'Hébrefc . Q u e l - I d ' a u t r e s a u t e m p s d e l ' é l é v a t i o n d e J é c h o -

q u e s - u n s rapportent l ' a c c o m p l i f i e m e n t d e : n ias . 4 . Rcg. x x v . 2 7 . S* fcqq. 

c e c i a u temps d e la n a i l l â n c c d e Z o r o b a b e l ; | 

C H A P I T R E X X X . 

D é f o l a t i o n p r o c h a i n e d e l ' E g y p t e . L ' E t h i o p i e en f e r a f a i f i e d ' e f -

f r o i . Le S e i g n e u r achèvera de b r i f e r le b r a s de P h a r a o n , & f o r -

t i f i e r a le bras d u R o i d e B a b y l o n e . 

i . r T f a c t u m e f t v e r -

L b u m D o m i n i a d m e , 

d i c e n s : 

2 . F i l i h o m i n i s , p r o -

p h e t a , & d i e : H I E C d i c i t 

D o m i n u s D e u s : U l u l a t e : 

v œ , v a s d i e i . 

3 . Q u i a j u x t a e f t d i e s , 

& a p p r o p i n q u a t d i e s D o -

m i n i : d i e s n u b i s , t e m p u s 

g e n t i u m c r i t . 

4 . E t v e n i e t g l a d i u s i n 

. ¿ E g y p t u m : Se e r i t p a v o r 

t - O u p lutôt : le t e m p s d e s n a t i o n s , c . à. d. te temps de ta vengeMie du Sti-

tneur fur tes tmùor.s. 

K k k k k i 

c i t e r r a m - ¿ E g y p t i , p r o 

e o q u ò d l a b o r a v e r i t m i h i , 

a i t D o m i n u s D e u s . 

2 i . I n d i e i l i o p u l l u l a -

b i t c o r n u d o r n u i I l r a e l , 

& t i b i d a b o a p e r t u m o s 

i n m e d i o e o r u m : & 

f e i e n t q u i a e g o D o m i n u s . 

i . T E S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , S t 

I 1 m e d i t : 

2 . F i l s d e l ' h o m m e , p r o p h é r i f e z , £ c 

d i t e s : V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

Peuples de l'Egypte , p o u f l ' e z d e s c r i s & 

d e s h u r l e m e n t s " : dites : M a l h e u r , m a l h e u r 

à nous en c e j o u r - l à , qui n'ejl pas éloigné. 

3 . C a r l e j o u r de votre ruine e f t p r o -

c h e : i l e f t p r o c h e c e j o u r de la colère d u 

S e i g n e u r , c e j o u r d e n u a g e , q u i f e r a l e 

t e m p s d e s n a t i o n s , le temps où elles au-

ront l'avantage fur vous. " 

4 . En e f f e t , l ' é p é e v a v e n i r fondre f u r 

l ' E g y p t e ; & l a f r a y e u r f a i l i r a l ' E t h i o -
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p i c , & les faldati qu'elle a amenés a fin j n . / E t h i o p i a , C u m c e c i d i * 

fecours , l o r l q u ' i l s t o m b e r o n t e n f o u l e 

d a n s l ' E g y p t e p e r c é s d e c o u p s , " l o r f -

q u e l a m u l t i t u d e d u p e u p l e d e l ' E g y p t e 

p é r i r a , " 8c q u ' e l l e f e r a d é t r u i t e j u f -

q u ' a u x f o n d e m e n t s . 

5 . L ' E t h i o p i e , l a L i b y e , l e s L y d i e n s , " 

t o u s l e s a u t r e s p e u p l e s fes voifms qui 

¿¡oient venus pour la défendre , &C C h u b , * 

8c l e s e n f a n t s d e l a xerrcd'Ifraèl, a v e c l a -

q u e l l e j ' a i f a i t m o n a l l i a n c e , dit le Sei-

gneur , £/ qui font venus , malgré ma dé-

fenfe , chercher leur fureté che\ les Egyp-

tiens , t o m b e r o n t a v e c e u x f o u s le t r a n -

c h a n t d e l ' é p é e des Babyloniens. 

6. Car v o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r 

D i e u : C e u x q u i f o u t e n o i e n t l ' E g y p t e , 

f e r o n t e n v e l o p p é s d a n s f a c h û t e ; S e l ' o r -

g u e i l d e f o n e m p i r e f e r a d é t r u i t : i l s 

t o m b e r o n t d a n s l ' E g y p t e p a r l ' é p é e , 

d e p u i s l a t o u r d e S y e n e , d i t l e S e i g n e u r , 

l e D i e u d e s a r m é e s , jufqu'à l'autre extré-

mité de l'Egypte. " 

7 . Ses provinces f e r o n t m i f e s a u n o m -

b r e d e s p r o v i n c e s d é f o l é e s , & l'es v i l -

l e s a u r a n g d e s v i l l e s d é f e r r e s . 

fi. E t i l s f a u r o n t q u e s ' e l l m o i q u i 

f u i s l e S e i g n e u r , l o r f q u e j ' a u r a i m i s l e 

f e u d a n s l ' E g y p t e , 8c q u e t o u s c e u x q u i 

la f o u t e n o i e n t f e r o n t r é d u i t s e n p o u d r e . 

9 . E n c e j o u r - l à , j e f e r a i f o r t i r d e d e -

v a n t m a f a c e , d e s m e l f a g e r s q u i v i e n -

d r o n t f u r d e s v a i f f é â u x , p o u r d é t r u i r e 

rinc v u l n e r a d in Mgyp. 
t o , & ablata fuerit muí-

t i t u d o illius , & deftru&a 

f u n d a m e n t a ejus. 

V -¿Echiopia, & L i b y a , 

8c L y d i , Ce orane reli-

q u u m vtúgus , 6c C h u b , 

& filii térras feeder is , cum 

cis g l a d i o cadent . 

6. Htec dicic D o m i n u s 
D e u s : E t corruent f u l -
cientes i E g y p t u m , & def-
t ruetur fuperbia imperii 
ejus : k turre Syenes gla-
d i o c a d e n t in ea : ait Do-
minus Deus exerc i tuum. 

7. E t d i f l ipabuntur in 
m e d i o terrarùm defolata-
r u m , & urbes ejus in me-
d i o c iv i ta tum defer tarum 
erunt . 

Et feient quia e g o 
D o m i n u s , c ù m d e d e r o 
i g n e m in i i l g y p t o , & at-
tr i t i fuer int omnes aux i -
l ia torcs ejus. 

9. In die illa e g r c d i c r v 
tur nuntii h facie mea in 
t r i e r i b u s , ad contercn-

Î . 4- O u plu-fil : la frayeur failira ITÏthio-
p i e , lorfque les Egyptiens tomberont en fou-
le perc:s de coups. 

Ibid. Litt. fera enlevée pjr la mort ou par 
la captivité. 

•it. 5. V o y e z au c h a p . xxvti. ,0. 

llid. C 'e l î à-dire , 1rs ubiens qui hahi-i 
toient dans la Maréote 

1¡. 6. H e b r . autr. les Feypti»ns tombe-
ront par l 'épée depuis Migdol au Septen-
trio:. jufqu'à Syenc au Ah ii, dit le Seigneir 
Dieu. V o y e z au Chap, préccd. f . 1«. 
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d a m /Ethiopia: confiden-

tiam ; & erit pavor in eis 

in die . /Egypt i , quia abf-

que dubio venict. 

10. Ha:c dicit D o m i -
nus D e u s : CelTare f a c i a m 
mul t i tudinem E g y p t i in 
m a n u N a b u c h o d o n o l o r 
regis B a b y l o n i s . 

1 1 . Ip fe 8c populus ejus 
cum eo , fort i l l imi gen-
t ium , a d d u c e n t u r ad d i l -
p e r d e n d a m terram : 8c 
e v a g i n a b u n t g l a d i o s fuos 
f u p e r .¿Egyptum , 8c im-
plcbunt terram interfec-
tis. 

12. E t f a c i a m alveos 
f luminum aridos , & tra-
dam terram in manus pef-
fimorum: & dilTtpabo ter-
ram , 8c p leni tudinem 
ejus manu al ienorum : 
e g o D o m i n u s locutus 
f u m . 

13. Haie dicit D o m i -
nus D e u s : E t d i f p e r d a m 
fimulachra , 8c ci (Tare fa-
c i a m idola de Memphis ; 

I T 11 E X X X . 8 1 3 

la fierté d e l ' E t h i o p i e , " en lui annonçant 

la défaite des Egyptiens leurs alliés : 8c 

l e s E t h i o p i e n s f e r o n t f a i f i s d e f r a y e u r , 

a u j o u r où ils apprendront la ruine d e 

l ' E g y p t e , qui ejl très-certaine , p a r c e 

q u e c e j o u r v i e n d r a t r è s - a f f û r é m e n t . " 

1 0 . Car v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : J ' a n é a n t i r a i c e t t e m u l t i t u d e 

d ' h o m m e s q u i e f t d a n s l ' E g y p t e , p a r 

l a m a i n d e N a b u c h o d o n o f o r R o i d e B a -

b y l o n e . 

1 1 . J e l e f e r a i v e n i r , l u i 8c f o n p e u -

p l e , eux qui font l e s p l u s p i a f f a n t s d e s n a -

t i o n s , p o u r p e r d r e l ' E g y p t e : i l s v i e n -

d r o n t l ' a t t a q u e r l ' é p é e à l a m a i n , 8c i l s 

r e m p l i r o n t l a t e r r e d e c o r p s m o r t s . 

1 1 . J e f é c h e r a i l e l i t d e f e s f l e u v e s , S e 

j e l i v r e r a i f e s c h a m p s fertiles e n t r e l e s 

m a i n s d e s p l u s m é c h a n t s d e t o u s l e s 

h o m m e s : " j e d é t r u i r a i c e t t e t e r r e , a v e c 

t o u t c e q u ' e l l e c o n t i e n t , p a r l a m a i n d e s 

é t r a n g e r s : c ' e l l m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , 

q u i a i p a r l é ; & je ferai ce que j'ai dit. 

13. Car v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 7 r 

D i e u : J ' e x t e r m i n e r a i l e s ftatues , S e j ' a -

n é a n t i r a i l e s i d o l e s d e M e m p h i s . - " il n ' y 

a u r a p l u s à l ' a v e n i r d e p r i n c e s d u p a y s 

d ' E g y p t e ; & j e r é p a n d r a i l a t e r r e u r 

1!'. 5 . O n lit dans l 'Hébreu BSIM , in na-
vibus ; les Septante ont lu RSIM , currcntts : 
& cette evpreflion paroît convenir mieux , 
parce que des vailTeaux qui feroient partis 
de ¡ 'Egypte pour aller vers l'Ethiopie , au-
roient été obligés de remonter le fleuve , 
ce qui les auroit beaucoup retardés. En ce 
jout-là, des m d f a g e t s partiront de devant 

moi , & courront vers l'Ethiopie pour en 
ébranler la conn.tnce. 

Ibid Héhr. lilt, car voici qu'il v i e n t , ce 
jour terrible. 

il. 12. L 'Hébreu lit ¡implement : des mé-
chants , de ceux quijotil le mal. 

y . 1 ï . C'étoit la capitale de la baffe E g y p -
te & le centre de l'idolâtrie Egyptienne'. 
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d a n s routes f e s t e r r e s . & d u x d e t e r r a - ¿ E g y p t i 

n o n c r i t a n i p l i ù s : & d a b o 

t e r r o r e m i n t e r r a - ® g y p . 

t i . 

1 4 . E t d i f p e r d a m t e r -

r a m P h a t h u r e s , 8 c d a b o 

i g n e m i n T a p h n i s , & f a . 

c i a n i j u d i c i a i n A l e x a n -

d r i a . 

1 <,. E t e f f u n d a m i n d i g . 

n a t i o n e m i n e a m f u p e r P e -

l u f i u m r o b u r j E g y p t i ; £ c 

i n t e r f i c i a m m u l t i c u d i n e m 

A l e x a n d r i a : , 

1 6 . & d a b o i g n e m i n 

j E g y p t o : q u a l i p a r t u -

r i e n s d o l c b i t P t l u f i u m , 

& A l e x a n d r i a e r i c d i i l i p a -

t a , S c i n M e m p h i s a n g u f -

C Ì E E q u o t i d i a n ® . 

1 7 . J u v e n c s H e l i o p o -

l e o s & B u b a f t i g l a d i o c a -

d e n t , & i p f a e c a p t i v a ; d u -

c e n t u r . 

« 8 . E t i n T a p h n i s n i -

g r e f c e t d i e s , c ù m c o n t r i -

v e r o i b i f e e p t r a i E g y p t i , 

& d c f e c e r i t i n e a f u p c r b i a 

Uid. O n lie Jans i'Hcbreu , s-.L UIMM, 

angufli* per diem , prut étre pour I.SBRIM , 
in aeervos ,- cxprcflion qui feroit parallelo 
à la précédente LHBQA , in diJfeUionem. 
N o ou Diofpolis fera fendue & décbitéc , 
i i Memphis fera réduite en uu monceau de 
tuines. 

ir. 17 . C e s d e u x villes font nommées dans 
l 'Hébteu Or. 4c HU-befelh. 

f . 18 . C ' e l l celle que Ics Gcographe« 
notnment Daphne l'eluftee , différcnte de 
Tanis dont il eli parlé au ¡¡'. 1 4 . 

1 4 . J e r u i n e r a i l e p a y s d e P h a t h u r è s ; " 

j e m e t t r a i le f e u d a n s T a p h n i s ; " j ' e x e r -

c e r a i m e s j u g e m e n t s d a n s A l e x a n d r i e . * 

1 5 . J e r é p a n d r a i m o n i n d i g n a t i o n f u r 

D a m i e t t e , " q u i e f t l a f o r c e d e l ' E g y p t e ; 

j e f e r a i m o u r i r c e t t e m u l t i t u d e de peuple 

d ' A l e x a n d r i e , " 

1 6 . 8c j e m e t t r a i l e f e u d a n s l ' E g y p t e . 

D a m i e t t e f e r a d a n s l e s d o u l e u r s , c o m - ' 

m e u n e f e m m e q u i e f t e n t r a v a i l : A l e -

x a n d r i e f e r a r a v a g é e , " S c M e m p h i s f e r a 

t o u s l e s j o u r s d a n s l ' a n g o i f l e & l e f e r r e -

m e n t d e c œ u r . " 

IJ. L e s j e u n e s h o m m e s d ' H é l i o p o l i s 

S e d e B u b a f t e " f e r o n t p a l f é s a u fil d e l ' é -

p i e , S e l e s f e m m e s f e r o n t e m m e n é e s 

c a p t i v e s . 

1 8 . L e j o u r d e v i e n d r a t o u t n o i r à 

T a p h n i s , " l o r f q u e j ' y b r i f e r a i le f e e p t r e 

d ' E g y p t e , S c q u e j ' y d é t r u i r a i l e f a i t e 

d e f a p u i f l a n c e : e l l e f e r a c o u v e r t e d ' u n 

14. 
Î ' . 1 4 . V o y c x au chapitre précédent , ] 

lbid. Hébr . autr. Tanis : » qui étoit la 
capitale de l 'Egypte au temps de M o y f e . 

Uid. 1 , 'Hébreu lit : dans No. .. D . Cal-
met croit que ce pourtoit être Diofpol is : 
c c û ainfi que les Septante l'ont entendu dans 
c e verfet. V o y e z dans Jérémie , XLVI. 1 5 . 

t - . >!• Litt. fur Pélufe ; .. ville fur les 
ruines de laquelle fut bâtie Damiette. 

lbid. Hébr . de N o , ou Diofpolis. 
ir. ,6. Hébr. au;t. N o tu Diofpolis fera 

fendue ( f dichirle. 

p o t e n t i ® e j u s : i p f a m n u -

b e s o p e r i e t , ' fili® a u t e m 

e j u s i n c a p t i v i t a t c m d u -

c c n t u r . 

1 9 . E t j u d i c i a f a c i a m 

i n . f f i g y p t o : & f e i e n t 

q u i a e g o D o m i n u s . 

2 0 . E t f a £ t u m e f t i n u n -

d é c i m o a n n o , i n p r i m o 

m e n f e , i n f e p t i m a m e n -

f i s , f a £ t u m e f t v e r b u m 

D o m i n i a d n i e , d i c c n s : 

2 1 . F i l i h o m i n i s , b r a -

c h i u m P h a r a o n i s r e g i s 

i E g y p t i c o n f r e g i : ß c e c c e 

n o n e f t o b v o l u t u m u t r e f -

t i t u e r e t u r e i l a n i t a s , u t 

l i g a r e t u r p a n n i s , & f a f -

c i a r e t u r l i n t e o l i s , u t r e -

c e p t o r o b o r e p o f l e t t e n e -

r e g l a d i u m . 

2 2 . i ' r o p t e r e h h s e c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : E c c e e g o 

a d P h a r a o n c m r e g e i n Í E -

g y p t i , 8 c c o m m i n u a m 

b r a c h i u m e j u s f o r r e , f e d 

c o n f r a ó t u m : & d e j i c i a m 

g l a d i u m d e m a n u e j u s . 

2 3 . E t d i f p e r g a m J E -

g y p t u m i n g e n t i b u s , Óc 

j / c n t i l a b o c o s i n t e r r i s . 

2 4 . E t c o n f o r t a b o b r a -

C H A P I T R E X X X . 8R* 
n u a g e ; S c f e s filles f e r o n t e m m e n é e s 

c a p t i v e s . 

1 9 . J ' e x e r c e r a i d a n s l ' E g y p t e l a r i -

g u e u r d e m e s j u g e m e n t s ; 8c i l s f a u r o n t 

q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r . 

2 0 . L e f e p t i e m e j o u r d u p r e m i e r m o i s 

d e l ' o n z i è m e a n n é e de la captivité de Jé-

chonias , l e S e i g n e u r m e d i t encore c e s 

p a r o l e s : 

2 1 . F i l s d e l ' h o m m e , j ' a i r o m p u l e 

b r a s d e P h a r a o n R o i d ' E g y p t e ; " S c i l 

n ' a p o i n t é t é p a n f é p o u r ê t r e g u é r i ; i l 

n ' a p o i n t é t é l i é a v e c d e s b a n d e s , ni 

e n v e l o p p é d a n s d u l i n g e , * a f i n q u ' a y a n t 

r e p r i s f a f o r c e , il p u r t e n i r l ' é p é e comme 

auparavant : mais cette plaie ne l'a point 

corrigé. 

il. C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e d i t 

l e S e i g n e u r D i e u : J e v i e n s à P h a r a o n R o i 

d ' E g y p t e ; 8c j ' a c h e v e r a i d e b r i f e r f o n 

b r a s q u i a é t é f o r t , m a i s q u i e f t r o m p u ; 

8c j e l u i f e r a i t o m b e r l ' é p é e d e l a m a i n ; 

je lui éterai la puijjance royale. 

2 5 . J ' é c a r t e r a i l e s E g y p t i e n s e n d i -

v e r f e s n a t i o n s , 8c j e l e s d i f p e r f e r a i p a r -

m i l e s p e u p l e s . 

2 4 . J e f o r t i f i e r a i e n m ê m e t e m p s l e s 

1 1 . Cela le p-ut entendre de la vic-
foire que N ìbuchoJooOfór avoit remporrée 
iur lui , loilijU'il lui cnlcva tout ce qu'il 
pofiedoit enne le Ni l & 1 Euphraie. 4 . Heg. 
x x i v . 7. 

lbid. O u lit dans l ' i lébreu i la lettre ad 

ponen dam fafeiam, ad alligandum illud ; c 'ell-
i - d i r e , LS UM ad ponendam, peu t - ê t r e p o u r 
LA SOM , non eft pofila fafeia ad alligandum 
eum : on n ' y a po in t app l iqué une b a n d e 
p o u r le l i e t . 



8i6 E Z É C H I E 
bras du Roi de Babylone ; je mettrai 
mon épée entre fes mains : je briferai le 
bras de Pharaon ; Si les liens poufferont 
des cris 8c des foupirs, étant tués à fes 
propres yeux. 

25. Je fortifierai les bras du Roi de 
Babylone ; & les bras de Pharaon feront 
fans aucune force : & ils fauront que 
c'eft moi qui fuis le Seigneur , lorfque 
j'aurai mis mon épée entre les mains du 
Roi de Babylone , & qu'il l a tirera fur 
le pays d'Egypte. 

16. J'écarterai les Egyptiens en di-
rerfes nations, 8c je les difperferai par-
mi les peuples ; 8c ils fauront que c'eft 
moi qui fuis le Seigneur. 

l ; 
chia regis B a b y l o n i s , da-' 
b o q u e g l a d i u m meum i n 

manu ejus : & c o n f r i n -
g a m brachia Pharaonis , 
& g c m e n t gcmit ibus in-
t e r f e i l i c o r a m f a c i e ejus. 

z^. Ec c o n f o r t a b o bra-
chia regis B a b y l o n i s , & 
brachia Pharaonis conci-
dent : 8c feienr quia e g o 
D o m i n u s , cùm d e d e r o 
g l a d i u m m e u m in manu 
regis B a b y l o n i s , 8c e x -
tcndcr ic cum f u p e r t e r -
ram -iEgypti . 

26. E t d i f p e r g a m JE-
g y p t u m in nationes , & 
v e n t i i a b o cos in terras ; 
8c fe ient quia e g o D o m i -
nus. 

C H A P I T R E X X X I . 

L e ¿ t j U : ' i 0 " ' h R o i d'ESyp'e à confi derer la puiffanct 
du Roi d A f f y r i e , qui, quoique beaucoup plus grande, avait 
néanmoins ete detruue, fi- lui annonce le même fort. 

1. T E premier jour du troifieme mois 
I_J de l'année onzieme de la captivité 

de Jèchonias , le Seigneur me parla en-
core , 8c me dit : 

2. Fils de l'homme, dites à Pharaon 
K01 d Egypte 8c à fon peuple: \ qui 
reflcmblez-vous [dans votre grandeur ? 
if a qui vous comparez-vous ? 

' • C i faétum eil in a n -

_ L i n o u n d e e i m o , ter-

t io m e n f e , una m e n f i s , 

f a c t u m eil v e r b u m Domi-

ni a d me , d icens : 

2. F i l i hominis , d ie 

P h a r a o n i r e g i i E g y p t i , 

8c p o p u l o ejus : C u i iimi-

lis f a f t u s es in magnitudi-

n e tua ? 

3 . E c c e 

3. E c c e A f l u r qual i ce-

drus in L i b a n o , pu lcher 

ramis , & f r o n d i b u s n e -

m o r o f u s , e x c t l f u f q u e a l -

t i tudine , & inter c o n -

d e n l a s f r o n d e s e l e v a t u m 

eli c a c u m e n ejus. 

4. A q u œ nutr ierunt il-

i u m ; a b y i ï u s e x a l t a v i t il-

ium : flumina ejus m a n a -

b a n ! in c i rcu i tu r a d i c u m 

ejus Sc r ivos fuos emiftc 

a d u n i v e r f a l i g n a r e g i o -

nis. 

V Proptereí i e levata eil 

a l t i t u d o ejus fuper o m n i a 

l i g n a reg ionis : & mult i -

pl icara f l int arbufta e j u s , 

8c e levat i funt rami ejus 

prie a q u i s multis. 

6. C ù t n q u e extendiiTet 

u m b r a m f u a m , in ramis 

ejus f e c c r u n t n i d o s o m -

nia volat i l ia c c c l i , & f u b 

3. Confidérez Alfur ; il croit comme 
un cedre fur le Liban : fon bois étoit 
beau , fes branches étendues , fa tige 
haute ; 8t au milieu de fes branches 
épailfes 8C touffues, il en fortoit une qui 
s'élevoit au-deffus de toutes les autres. " 

4. Les pluyes " l'avoient nourri ; un 
grand amas d'eaux " l'arrofant , l'avoir 
fait pouffer en haut ; les fleuves cou-
loient tout aiitour de fes racines : 8c il 
avoit envoyé fes ruiffeaux à tous les ar-
bres de la campagne,pour leur commu-
niquer les eaux qu'il avoit en abondance. ' 

5. C'elt pourquoi il avoit furpaffé en 
hauteur " tous les arbres du pays : fon 
bois avoit pouffé fortement ; 8c fes bran-
ches s'étoient élevées , " à caufe des 
grandes eaux qui l'arrofoient. 

6. Et comme il jettoit fon ombre fort 
loin , " tous les oifeaux du ciel avoient 
fait leurs nidsfur fes branches ; toutes les 
bètes des forêts avoient fait leurs petits 

)!'. 3 . A u t r . f e s b r a n d i e s c r o i e n t b e l l e s , 

f e s r a m e a u x é t o i e n t t o u f f u s ; i l a v o i t b e a u -

c o u p d e h a u t e u r , Se f o n C o m m e t s ' é l e v o i t 

a u m i l i e u d e f e s b r a n c h e s é p a i l f e s . L ' H é -

b r e u p o u r r a i t l i g n i f i e r : tes r a m e a u x t o u f f u s 

f o r m o i e n t o m b r a g e , 

y . 4 . L i t t . l e s e a u x . 

Ibid. L i t t . u n a b î m e . 

Ibid. D a n s l ' H é b r e u , le n o m q u i l i g n i f i e 

abyjpts , e l t réputé f é m i n i n : delà v ient q u e 

l e s p r o o o m s q u i f e t r o u v e n t e n f u i t e d a n s 

l ' H é b r e u f o n t f é m i n i n s , air.fi q u e l e v e r b e 

SLKH , tmijte , q u i a l o r s l e r a p p o r t e à obyf-

fus : c e q u i d o n n e l i e u d e f o u p ç o n n e r q u ' a u 

l ieu d e 11 LC , vasens , o n a u r o i t pu l i r e , 

HLCH , o u HULICH , duxit, C o m m e l ' e x p r i m e 

l a V e r f i o n d e s S e p t a n t e : Se a u l ieu d e 

MTAH, plontaiionis ejtis , ou radiçitm ejtts 

Tome X. 

c o m m e l ' e x p r i m e L a V u l g a t e , a v e c le p r o -

n o m f é m i n i n , o n a u r o i t p a l i re MTAHIÎ 

plantationis ejus, au mafeulin, en le rappor-
tant à c e t a r b r e : un a b î m e d ' e a u x profon-

des l ' a v o i t f a i t p o u i f e r e n h a u t , a v o i t f a i t 

c o u l e r f e s fleuves a u t o u r d e s p l a n t s rejet-

ions d e c e t a r b r e , Se a v o i t d i r i g é f e s c a -

n a u x v e r s t o u s l e s a r b r e s d e l a c a m p a g n e . 

f . 5 . O n lit d a n s l ' H é b r e u i r r é g u l i è r e -

m e n t GMIA p o u r e s i l i .elevato ejl. 

Ibid. H é b r . a u t r . f e s b r a n c h e s s ' é t o i e n t 

m u l t i p l i é e s , & f e s r a m e a u x s ' é t o i e n t é t e n d u s . 

O n y lit SH \PTU p o u r SAPTIU , frondes ejus. 

c o m m e o n l e lit au i'. f u i v . 

t- 6. Ces mots Cittntju! extendijjer fout 
p l a c é s à l a fin d u - t . p r é c é d . d a n s l ' H é b r e u 

o ï l f e t r o u v e n t o m i s l e s d e u x C l i v a n t s , tem 

tram fuam. 
L 1 1 1 1 
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f o u s f e s r a m e a u x , S t u n g r a n d n o m b r e 

d e n a t i o n s " h a b i t o i e n t f o u s l ' o m b r e d e 

f e s f e u i l l e s . 

f 7 . I l é t o i r p a r f a i t e m e n t b e a u d a n s f a 

g r a n d e u r , Si d a n s l ' é t e n d u e d e l 'on b o i s ; 

p a r c e q u e f a r a c i n e é t o i t p r è s d e s g r a n -

d e s e a u x . 

8 . I l n ' y a v o i t p o i n t d e c è d r e s d a n s 

l e j a r d i n " d e D i e u , dans le jardin le plus 

excellent , q u i f u f l e n t p l u s h a u t s q u e c e -

l u i - l à : l e s f a p i n s n e l ' é g a l o i e n t p o i n t 

d a n s f a h a u t e u r , " ni l e s p l a n e s d a n s 

l'étendue de f e s b r a n c h e s : " il n ' y a v o i t 

p o i n t d ' a r b r e s d a n s l e j a r d i n d e D i e u 

q u i r e l î c m b l à t à c e l u i - l à , n i q u i l u i f û t 

c o m p a r a b l e e n b e a u t é . 

9 . C o m m e j e l ' a v o i s f a i t fi b e a u , S e 

q u ' i l a v o i t p o u f f é t a n t d e b r a n c h e s Si li 

é p a i l f e s , t o u s l e s a r b r e s l e s p l u s d é l i -

c i e u x q u i é t o i e n t d a n s l e j a r d i n " d e D i e u 

l u i p o r t o i e n t e n v i e , & voyoïenl avec pei-

ne fa grandeur & fa puijjance. 

1 0 . M a i s v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : P a r c e q u e c e c e d r e s ' e f t é l e v é 

d a n s f a h a u t e u r , " q u ' i l a p o u f f é fi h a u t 

l a p o i n t e d e f e s r a m e a u x v e r d s & t o u f -

E l ; 

f r o n d i b u s e j u s g e n u c r u n c 

o m n e s b e f t i x f a l t u u m , & 

f u b u m b r a c u l o i l l i u s h a -

b i t a b a c c c e t u s g e n t i u m 

p l u r i m a r u m . 

7 . E r a t q u c p u l c h c r r i -

m u s i n m a g n i t u d i n e f u a , 

& i n d i l a t a t i o n e a r b u f t o -

r u m f u o r u n i ; e r a t e n i m 

r a d i x i l l i u s j u x t a a q u a s 

m u l t a s . 

8 . C e d r i n o n f u e r u n t 

a l t i o r e s i l i o i n p a r a d i l o 

D e i , a b i e t e s n o n a d a : -

q u a v e r u n t f u m m i t a t c m 

e j u s , & p l a t a n i n o n f u e -

r u n t a : q u x f r o n d i b u s i l -

l i u s : o m n e l i g n u m p a r a -

d i i i D e i n o n e l i a f f i m i l a -

t u m i l l i , & p u l e h r i t u d i n i 

e j u s . 

9 . Q u o n i a m f p c c i o f u m 

f e c i c u m , & m u l t i s c o n -

d e n i i f q u e f r o n d i b u s ; 8 1 

a m i u l a t a f u n t c u m o m n i a 

l i g n a v o l u p t a t i s , q u a : 

e r a n t i n p a r a d i f o D e i . 

1 0 . P r o p t e r e a h ® c d i -

c i t D o m i n u s D e u s : P r o 

e o q u ò d f u b l i m a t u s e f t i n 

a l t i t u d i n e , 8 t d e d i t f u m -

lbid. O n lit dans l ' H é b r e u , CL , totalitis, 
pour QHL, cams. 

8. C'cft lc fens de l 'Hébreu. 
Ibid. Hébr . autr. pour la beauté de lès 

branches. 

Ibid. Hébr . amr. de fes rameaux. O n y 
lit irrégulièrement r u f t T i u , pour ÎAHTITI, 

frondes ejus , csmmc on lc lit aux i t ' 5 . 
Si 6. 

f . 9 . C e l t le fens de l 'Hébreu. 
ir. 10. O n lit dans l 'Hébreu c a H U O O M i r , 

fublimatus es in altitudine , pour r.BB 
BQUMTU , fublimatus eft in altitudine fact. 

- > 6 * . N 
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f u s , Si q u e f o n c œ u r s ' e f t é l e v é d a n s f a 

g r a n d e u r ; 

C H A P I 

m i t a t e m f u a m v i r e n t e m 

a t q u e c o n d c n l a m , & e l e -

v a t u m e f t c o r e j u s i n a l t i -

t u d i n e f u a : 

1 1 . t r a d i d i e u m i n m a -

n u f o r t i i i i m i g e n t i u m , 

f a c i e n s f a c i e t e i : j u x -

t a i m p i e t a t e m e j u s e j e c i 

e u m . 

1 2 . E t f u c c i d e n t e u m 

a l i e n i , 8 t c r u d e l i l i i m i 

n a t i o n u m , & p r o j i c i e n t 

e u m f u p e r m o n t e s , & i n 

c u n ä i s c o n v a l l i b u s c o r -

r u e n t r a m i e j u s ; 8 t c o n -

f r i n g e n t u r a r b u f t i e j u s i n 

u n i v e r f i s r u p i b u s t e r r a ; : 

8 t r c c c d e n t d e u m b r a c u -

l o e j u s o m n e s p o p u l i t e r -

r a : , 8 t r e l i n q u c n t c u m . 

1 3 . I n r u i n a e j u s h a b i -

t a v e r u n t o m n i a v o l a t i l i a 

c œ l i , & i n r a m i s e j u s f u e -

r u n t u n i v e r f a ; b e l l i « r e -

g i o n i s . 

1 4 . Q u a m o b r e m n o n " 4 - C ' e f t p o u r q u o i t o u s l e s a r b r e s 

c l e v a b u n t u r i n a l t i t u d i n e P l a n t é , s l u r i^ ^ x , profitant de cet 
• , • exemple , n e s é l è v e r o n t p l u s d a n s l e u r 

m a o m n i a l i g n a a q u a - „ r a n d e u r . ¡ , s n e p o u f f e r o n t p l u s l a 

r u m , n e c p o n e n t l u b l i - p o i n r o ( l e l e u r s r a m e a u x a u - d e l ï u s d e s 

m i t a t e m f u a m i n c e r n e - b r a n c h e s l e s p l u s é p a i l f e s : & t o u s c e u x 

r r . j e l ' a i l i v r é e n t r e l e s m a i n s d u 

peuple de Babylone, le p l u s f o r t d ' e n t r e 

l e s p e u p l e s , q u i le t r a i t e r a c o m m e il l u i 

p l a i r a ; j e l ' a i r e j e t t é , c o m m e f o n i m -

p i é t é l e m é r i t o i t . " 

12. J'ai dit dans ma colere : D e s é t r a n -

g e r s , £t l e s p l u s c r u e l s " d e t o u s l e s p e u -

p l e s , l e c o u p e r o n t p a r l e p i e d , Se le j e t -

t e r o n t f u r l e s m o n t a g n e s : f e s b r a n c h e s 

t o m b e r o n t d e t o u t e s p a r t s l e l o n g d e s 

v a l l é e s ; f e s r a m e a u x " f e r o n t r o m p u s f u r 

t o u t e s l e s r o c h e s d e l a t e r r e ; " 8 t t o u s 

l e ? p e u p l e s d u m o n d e f e r e t i r e r o n t d e 

d e l f o u s f o n o m b r e , & l ' a b a n d o n n e r o n t . 

1 3 . T o u s l e s o i f e a u x d u c i e l h a b i t e -

r o n t d a n s f e s r u i n e s , Si t o u t e s l e s b ê t e s 

d e l a t e r r e f e r e t i r e r o n t d a n s f e s b r a n -

c h e s . 

1 1 . O n lit dans l 'Hébreu b r s a u , 
in impietate ejus , pour CRSAL' , juxta im-
pietatem ejus. C-.'la pourroit fe joindre au 
verbe précédent , en fous-entendant enfuite 
une propofttion que l'Interprète Syrien cx-
primi ; il 1e traitera avec rigueur l'clon fon 
impiété, parce que je l'ai rejetté. L'Interprète 
Syrien fuppofe v , G* , pcut-ctte pour r i , 

f . n . Hébt. autr. Ies plus puiflams & les 
plus redoutalles. 

Ibid. O n lit encore ici & au ¡¡'. fuiv. dans 
l 'Hébreu irréguliétemeat ÍRATIU , pour 
FAIITIU , frondes ejus. 

Ibid. Hébr. autr. dans le lit de tous les 
rorrents du oays. O n lit dans l'Hébreu AI'IQI, 
alveis; les Septante femblent avoit lu FATI , 
plaeis, dans toutes les conttécs du pays. 

L l j l l z 
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q u i f e r o n t a r r o f é s d e s e a u x , n e f e f o u -

r i e n d r o n t p l u s d a n s l e u r " é l é v a t i o n , p a r c e 

q u ' i l s verront que les fuperbes AJfyriens 

o n t t o u s é t é l i v r é s à l a m o r t , i > jettês 

a u f o n d d e l a t e r r e , a u m i l i e u d e s plus 

pauvres dUntre les e n f a n t s d e s h o m m e s , 

p a r m i c e u x du peuple q u i d e f c e n d e n t 

n u f o n d d e l a f o l f e , & qui y font enféve-

lis fans honneur. " 

1 5 . V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u , 

touchant le Roi d ' A f f u r : A u j o u r o ù i l e f t 

d e f c e n d u a u x e n f e r s , j ' a i f a i t f a i r e u n 

g r a n d d e u i l dans tout fon royaume ; j e l ' a i 

c o u v e r t d e l ' a b î m e ; " j ' a i a r r ê t é l e s f l e u -

v e s q u i l ' a r r o f o i e n t ; " 8 c j ' e n a i r e t e n u l e s 

g r a n d e s e a u x , afin qu'elles ne l'arrofaf-

fent plus : l e L i b a n s ' e l l aujji a t t r i f l é ¿e 

f a c h i i t e ; 8c t o u s l e s a r b r e s d e s c h a m p s 

o n t t r e m b l é d e c r a i n t e . " 

1 6 . J ' a i é p o u v a n t é l e s n a t i o n s p a r l e 

b r u i t d e f a r u i n e , l o r f q u e j e l e c o n d u i -

s i s d a n s l ' e n f e r a v e c c e u x q u i é t o i e m > 

d e l c e n d u s a u f o n d d e l a f o i T e : 8c t o u s 

l e s a r b r e s du jardin d e d é l i c e s , l e s p l u s 

g r a n d s 8< l e s p l u s h a u t s d u L i b a n , q u i 

a v o i e n t é t é a r r o f é s d ' e a u , f e f o n t c o n -

f o l é s a u f o n d d e l a t e r r e , en y voyant 

aejeenare le prince qui les avoit humiliés, 

L , 

m o r o f a a t q u c f r o n d o f a ; 
ncc f l a b u n t in fublimital 
ce fu a o m n i a q u a irrigan-
t u r a q u i s : quia omncs tra-
d i t i l'unt in m o r t e m ad 
t e r r a m ult imain , in me-
d i o f i l i o r u n v h o m i n u m , 
ad cos q u i defccndunt in 
lact im. 

i s - Ha;c dicit Domi-

nus D e u s : In die quando 

d e f c c n d i t ad i n f e r o s , in-

d u x i luétum : operui cum 

abyH"o; & prohibui fiumi-

na e jus , & cocrcui aquas 

m u l t a s : contr i f ta tus ell fu-

p e r c u m L i b a n u s ; & om-

nia l i g n a a g r i concil i la 

fune. -, 

1 6 . A foni tu r u i n s ejus 

c o m m o v i gentes , cùm 

d e d u c e r c m eum ad infer-

n u m c u m his qui defcen-

d e b a n t in l a c u m : & con-

f o l a t a f u n t in terra infi-

m a o m n i a l igna vo lupta-

tis e g r e g i a atque p r e c l a r a 

p h r a l e , 4: qu i femble être une variante des 
quatre lettres précédentes. L e fens pourrait 
être : j'ai c o u v c n de deuil i l 'occafton de 
fa ruine l ' ab îme fui lt r.ourrtffoii de fies 
eaux. Supr. £.4. 

Ibid. Hébr . autr. les fleuves dont cet abî-
me l 'arrofoit : le pronom ejus féminin dans 
I Hébreu fe rapporte au mot abyffus, comme 
au * . 4 . 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu irrégulièrement 
A I N I , pour ALFU , le fingulier pour le 
pluriel , deliquium p a f f a f u n t , font tombés 
en foiblelfe. 

y . 14. Autrement & fe lon l ' H é b r e u à la 
lettre : en forte que tous les arbres plantés 
l u t les eaux ne s 'é leveront plus dans leur 
grandeur; ils ne porteront plus leur t ige au 
deltus de leurs branches épail fes , & totïs ces 
arbres arrofés des eaux ne fe foutiendront 
p b s dans leur élévation ; car ils ont tous 
" e l.vrés a la m o r t , tous ces arbres Norr-
ies, Us ont été précipités au fond de la ter-
' e , Sec. Infr. f . I 7 . 

t - y . O n LI, D A N S H É B R E U H A „ . T I 

Z L Ï f s S " ' r " " S-P" run, abyf-
« T , " 1 T " M C - " " " P ° Ì N T « M O T 
« T I , Operu, ,QM . n t e i r o m p , & obtcurc i t la 
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in L i b a n o , univer fa qua; 

i r r igabantur aqtiis, 

1 7 . N a m & ipf i c u m 

c o d e f c e n d e n t in i n f e r -

n u m ad intcr fec los g l a -

d i o : & b r a c h i u m uniuf-

c u j u f q u c fcdebit f u b um-

b r a c u l o ejus in m e d i o na-

t ioniun. 

i n . C u i afTimilatus e s , 

ò i n c l y t c atque fubl imis 

intcr l igna voluptat is ? 

E c c e d e d u & u s es cum lig-

nis voluptat is ad terram 

ult imam : in m e d i o incir-

c u m c i f o r u m dormies , 

c u m eis qui i n t e r f e r i 

funt g l a d i o : ipfe eil P h a -

r a o , 8t omnis m u l t i t u -

d o ejus , dici t D o m i n u s 

D e u s . 
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avec fies foldats & fies capitaines. 

ly. C a r i l s d e f e e n d t o n t " a u f l i e u x -

m ê m e s d a n s l ' e n f e r p a r m i c e u x q u i o n t 

é t é t u é s p a r l ' é p é e ; 8c c h a c u n d ' e u x , 

q u i l u i a v o i t f e r v i d e b r a s & d'appui , 

f e r a a f l i s f o u s f o n o m b r e a u m i l i e u d è s 

n a t i o n s . " 

1 8 . A q u i d o n c r e f l e m b l e z - v o u s , Roi 

d'Egypte , v o u s q u i ê t e s fi g r a n d Hi l i 

é l e v é p a r m i t o u s l e s a r b r e s du jardin d e 

d é l i c e s ? A ces arbres ? Oui, c'efi à eux-

mêmes que vous refij'emblei : après avoir été 

élevé & humilié comme eux , v o u s f e r e z 

e n f i n p r é c i p i t é a v e c t o u s c e s a r b r e s d é -

l i c i e u x a u f o n d d e l a t e r r e ; v o u s d o r -

m i r e z " a u m i l i e u d e s i n c i r c o n c i s , a v e c 

c e u x q u i f o n t m o r t s p a r l ' é p é e : t e l f e r a 

l e f o r t d e P h a r a o n & d e t o u t f o n p e u -

p l e , " d i t l e S e i g n e u r D i e u . 

f . 17. Hébr . autr. Car ils font aufli def-
cendus e u x - m ê m e s , bec. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu LZRAU ISBO , 
G* fernen ejus federunt, OU S- broc M um ejus-, 
peut-être pour UCVAV ISBI, f y expirabunt 

gui fidebant, Se ceux qui étoient aflîs fous 
fon ombre au milieu des nat ions , périront. 

F . 18. Hébr. litt. vous ferez couché. 
Ibid. A u t r . Cet arbre f i grand & f i élevé, 

c'eft Pharaon & tout fon peuple. 
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Cantique lugubre fur la ruine de Pharaon. Autre Cantique lu-
gubre fur la ruine du peuple de l'Egypte. 

— — i. T L arriva , le premier jour du dou-
Av. L ' E U E Azicme mois delà douzième " année 

C I I » . VULC. ¿e ia captivité de Jèchonias , q u e l e S c i -

gneur me fit entendre fa parole , en me 
difanr : 

2. Fils de l'homme , faites une plainte 
lugubre fur Pharaon Roi d'Egypte , & 
dites-lui : Vous avez été femblable au 
lion " des nations, 8c au dragon " qui elt 
dans la mer : vous frappiez de la corne " 
tout ce qui étoit dans vos fleuves : vous 
en troubliez les eaux avec les pieds , 8c 
vous renverliez " tous les fleuves par vos 
violences. 

3. C'eft pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : J'alTemblerai contre vous 
une multitude de peuples que je ferai ve-
nir de Chaldée ; j'étendrai fur vous mon 
rets , 8c je vous entraînerai dans n:on 
filet. 

4. Je vous jetterai hors de votre royau-

i . r T factum e d , duo-
A d d e c i m o anno , in 

menfe duodecimo , in 
una menfis , f a & u m eli 
verbum D o m i n i ad me , 
dicens : 

2. Fili h o m i n i s , a l lu-
me lamentimi fuper Pha-
raonem regem j È g y p t i , 
fie dices ad cum : Leoni 
gentium ailìmilatus es , 
& draconi qui eli in ma-
ri : & ventilabas c o r n u 
in fluminibus tuis & 
conturbabas aquas pedi -
bus t u i s , Se conculcabas 
f lumina earum. 

3. Proptereà ha:c dicic 
Dominus D e u s : E x p a n -
dan) fuper te rete meum 
in multitudine p o p u l o -
rum multorum , & extra-
ham te in lagena mea. 

4. E t projiciam te in 

I. L e Manufcrit Alexandrin de la V e r -
(ion des Septanie , dir de la onzième année. 
C 'ef t-a-dirc , qu'au lieu de BSTI ASSK , in 
duodecimo , en auroic lu BASTI ASSII , in 
undecima : Sc celle letture pourroit convenir 
avec celle du i ¡ . 17 . V o y e z la noie fur le 

>7-

i'. t . O n Iii dans l 'Hébreu e r m , tea . 
pour c e r n í , ficut leo , ou leoni comme 

l'exprime la Vulgate. 
Uid. L 'cxpref i lon de l 'Hébreu peur s'en-

tendre d u crocodile. 

lbid. O n lit dans l'Hébreu UTGK , que 
l'on exprime par erumpebas , en le prenant 
de r.LK , erumpere : mais le même mot peut 
lignifier cornu p,retos , en le prenant de 
NGK , cornuptlcre. 

Uid. Litt. vous fouliez. 

C H A P I 
terram , fuper f a c i c m 
agri abjiciam te ; & h a -
bitare fac iam fuper te 
omnia volatilia cceli , 8c 
faturabo de te beltias 
univerfa: terra:. 

E t d a b o carnes tuas 
fuper montes , fie imple-
b o collcs tilos fanie tuá. 

6. E t irr igabo terram 
fcetore fanguinis tui fu-
per montes , 8c valles 
itnplebuntur ex te. 

7 . Et operiam , cüm 
ext in í lus fueris , ccßlum , 
& nigrefeere fac iam (leí-
las ejus : folem nube t c -
g a m , & luna non dabit 
lumen fuum. 

8. Omnia luminaria cce-
li mcererc faciam fuper 
t e : 8c dabo tenebras fu-
per terram tuam , dicit 
D o m i n u s Deus , cum ce-
ciderint vulneran tui in 
m e d i o terra: , ait D o m i -
nus Deus. 

9. Et irritabo cor po-
pulorum multorum , c ü m 
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me : & vous y mourre{ , comme un poiJJ'on 
qui ejl jette fur la terre ; 8c je vous lailfe-
rai fans fèpulture au milieu des champs : 
je ferai repofer fur vous les oifeaux du 
ciel i 8c je foulerai de votre corps tou-
tes les bêtes de la terre. 

5. Je répandrai fur les montagnes des 
morceaux de votre chair , 8c je remplirai 
les collines de vos membres enfan-
glantés. '' 

6. J'arroferai la terre de votre fang 
noir 8c pourri , le long des montagnes ; " 
8c les vallées feront remplies de ce qui 
feraforti de vous. 

7. J'obfcurcirai le ciel à votre mort, 'fi:, xnt. 
8c je ferai noircir les étoiles : je couvri- ,0Jod n 

rai le foleil d'une nuée , 8c la lune 11e m. 1 j. 
répandra plus fa lumiere. MurA. xxiv. 

8. Je ferai que routes les étoiles du 
ciel " pleureront fur votre perte ; Se je 
répandrai les ténebres fur votre terre, 
dit le Seigneur Dieu , lorfque ceux qui 
étoient à vous Tomberont au milieu des 
champs , percés de coups & couverts de 
plaies , " dit le Seigneur Dieu. 

9. Je ferai frémir " le eœur de plu-
fieurs peuples , lorfque j'aurai répandu 

i'. 5. O n lit dans l 'Hébreu RML'TC , cet-
fituàine lui, peut-ctte pour ASMTIC, OJJÎ-
bus luis , Se je remplirai les collines de 
vos os. 

I ' . 6. O n lit dans l 'Hébreu SFTC MP.MC , 

finie lud de finguine tuo, peut-être pour 
M N ME SFTC, de finguine tuo , finies ruj; 

j 'arroferai la terre de votre fang -, la pourri-
ture qui fottita de vous , fe répandra fur ies 
montagnes. O n y lit A L , ( p a t aleph, ) ,id, 

pour AL , ( par ain , ) fuper. 
8. Autrement Se félon l 'Hébreu : que 

tous les afires du ciel feront obfcurcis C-* 
couverts de deuil fur votre perte. 

Uid. Ces m o t s , lùm ccciderint vulnerati 
lui in medio terre, ne font ni daus l 'Hébreu, 
ni dans la Verf ion des Septante , ni dans 
quelques éditions Latines, 

y . 9 . C'eft l e f e n s d e l 'Hébreu. 
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la nouvelle de v o t r e r u i n e p a r m i l e s n a -

t i o n s les plus reculées , & que je l'aurai 

portée e n d e s p a y s q u e v o u s n e c o n n o i f -

f e z p a s , où vous Jere\ emmenés captifs. " 

i o . J e f r a p p e r a i d ' é t o n n e m e n t l e s p e u -

p l e s p a r l a v û e d e v o t r e p e r t e ; 8 e l e u r s 

R o i s e n f e r o n t p é n é t r é s d e f r a y e u r & 

d ' é p o u v a n t e , l o r f q u e m o n é p é e Tiue 

p a t t e r a &étincêlera " d e v a n t l e u r s y e u x ; 

& i l n ' y a u r a p e r f o n n e d ' e u x q u i n e 

t r e m b l e p o u r l u i - m ê m e a u j o u r d e v o -

t r e r u i n e . 

1 1 . C a r v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : L ' é p é e d u R o i d e B a b y l o n e v i e n -

d r a f o n d r e f u r v o u s . 

1 2 . J e r e n v e r f e r a i v o s t r o u p e s fi n o m -

b r e u f e s p a r l e s a r m e s d e s f o r t s : t o u s 

c e s p e u p l e s que j'armerai contre vous f o n t 

d e s p e u p l e s i n v i n c i b l e s : " i l s d é t r u i r o n t 

l ' o r g u e i l d e l ' E g y p t e , S e t o u t e l a m u l t i -

t u d e d e f e s g e n s f e r a d i l f i p é e . 

I J . J e f e r a i p é r i r t o u t e s l e s b ê t e s 

q u ' e l l e n o u r r i l f o i t dans les prairies q u i 

f o n t l e l o n g d e s g r a n d e s e a u x ; c e s e a u x 

r .e f e r o n t p l u s t r o u b l é e s à l ' a v e n i r p a r l e 

p i e d d e s h o m m e s , S e l ' o n g l e d e s b ê t e s 

n e l e s t r o u b l e r a p l u s . 

1 4 . J e r e n d r a i a l o r s l e u r s e a u x t r è s -

p u r e s , " Se j e f e r a i c o u l e r l e u r s f l e u v e s 

Iiid. O n lit dans l 'Hébreu SB:<C , contri-
tionem uum , peut-être pour SDITC, copti-
viioiem num , lorfque j'aurai amené vos 
captifs au milieu des nations fur des terres 
que vous ne connoiiTcz pas. 

X". 10. O n lit dans l 'Hébreu BAUFFI , 
que l'on fuppofe fignifier , ci/m voijrefecero: 
l'Interprété Syrien lèmblc avoir lu a o i t c i , 

I E L , 

i n d u x e r o c o n t r i t i o n e m 
tuam in gent ibus fuper 
terras quas nefeis. 

10. E t ftupcfccre faciam 

fu per te populos multos : 

& reges eoruni horroreni-

m i o f o r m i d a b u n c fupcr 

te , cùm volare cceperit 

g lad ius meus fuper fac ies 

e o r u m : & o b f t u p e f c e n t 

repente (ìnguli p r ò anima 

fua in d i e ruina: tu®. 

1 1 . Q u i a htec d i c i c D o . 

minus D e u s : Gladius re-

gis B a b y l o n i s veniet t ib i . 

12. In gladiis f o r t i u n i 

d e j i c i a m mul t i tudinem 

tuam : i n e x p u g n a b i l e s 

o m n e s gentes ha: : & v a f -

t a b u n t f u p e r b i a m ¿Egyp-

ti , & di f f ipabi tur mult i -

t u d o ejus. 

13. E t p e r d a m o m n i a 

j u m e n t a ejus , qua; erant 

fuper a q u a s plurimas : • & 

non conturbabic eas pes 

hominis ultra , neque un-

gula jumcntoruni turba-

bit eas. 

14. T u n c purilTimas 

r e d d a m aquas e o r u m , 

cùm ful°urore fecero , ou du moins il l'a pris 
en ce fens : lorfque je ferai étinceler mon 
cpée devant leurs yeux. 

i'. t a . Hébr. autr. Ics plus puiifants des 
nations. 

f . I J . Hébr . liti, je ferai repofer 5" p u -
rifter leurs eaux. 

8C 
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& flumina e o r u m qual i 

oleum a d d u c a n i , ait D o -

m i n u s D e u s : 

C ù m d e d e r o ter-

•ram -¿Egypti defo latam 

d e f e r e t u r autem terra à 

p leni tudine fua , q u a n d o 

p c r c u f l c r o omnes habita-

torcs ejus : Se feient quia 

e g o D o m i n u s . 

16. P l a n d u s eft , 8t 

p l a n g e n t eum : filia: g e n -

tium plangent eum : fu-

per i E g y p t u m , & f U p e r 

m u l t i t u d i n e m ejus plan-

g e n t eum , aie D o m i n u s 

D e u s . 

1 7 . E t f a & u m el i in 

d u o d e c i m o a n n o , in 

quintadecima mcniis , 

f a & u m eft v e r b u m D o -

mini ad me , dicens : 

18. Fi l i hominis , cane 

l u g u b r e fuper mult i tudi-

n e m ./Egypti : & detrahe 

earn ipfam , & filias gen-

t ium robuftarum , ad ter-

ram ult imam , c u m his 

qui d e f e e n d u n t in lacum. 

c o m m e l ' h u i l e , avec douceur & tranquil-

lité , d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

i 1 5 - L o r f q u e j ' a u r a i d é f o l é l e p a y s 

d ' E g y p t e , l o r f q u e t o u t e f a t e r r e q u i 

é t o i t fi a b o n d a n t e , f e r a d é f e r t e , * l o r f q u e 

j ' e n a u r a i f r a p p é t o u s l e s h a b i t a n t s : S e 

i ls f a u r o n t a l o r s q u e c ' e f t m o i q u i f u i s 

l e S e i g n e u r . 

1 6 . \ o i l à l e d e u i l q u e v o u s f e r e z : car 

o n p l e u r e r a a i n f i P h a r a o n ; l e s filles d e s 

n a t i o n s l e p l e u r e r o n t : o n f e r a par toute 

la terre l e d e u i l d e l ' E g y p t e 8e d e t o u t 

l 'on p e u p l e , d i t l e S e i g n e u r D i e u . " 

1 7 . L e q u i n z i è m e jour d u m o i s " d e '- r — 

l a d o u z i è m e a n n é e de la captivité de Jé- Av- f E R t 

chonias J e S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , Q " > ' Y f h e " 

8e m e d i t : 5 8 ? ' 

1 8 . F i l s d e l ' h o m m e , c h a n t e z u n c a n -

t i q u e l u g u b r e f u r t o u t l e p e u p l e d e l ' E -

g y p t e : p r é c i p i t e z - l a e l l e - m ê m e a v e c l e s 

filles d e s n a t i o n s l e s p l u s f o r t e s d a n s l a 

t e r r e l a p l u s ba iTe , a v e c c e u x q u i d e f -

c e n d e n t a u f o n d d e l a f o l f e , & qui font 

enfévelis dans le tombeau. " 

ï ' ' . H . Autr. lorfque la terre fera défolée 
dans toute fort (undue & fa plénitude. 

V-. 16. Autrement & félon l 'Hébreu : 
Voi là les plaintes lugubres que j'ai voulu 
que voueMiej> fur l'Iuroon , ( Supr. $'.!.) 
& on fera fur lui ces mîmes plaintes ; les 
filles des nations feront ces mimes plain-
tes fur l 'Egypte ; elles feront ces mêmes 
garnies fur tout fon peuple, dit le Seigneur 

ï ' . 1 7 . L e nombre tin mois n'ett pas 

Tome X. 

exprimé ; o n fuppofe que c'eft le même 
douzième mois dont il eft parlé au y . t . L a 
verlion des Septante dit : L e quinzième jour 
du premier mois r ce qui fuppofe qu'ils ont 
lu le mot BAKO , in primo , on fous-entend 
menfe r & ce premier mois étant poftéticur 
au douzième de la prophétie précédente , 
confirmerait la leihtre du Manuicrit Alexan-
drin qui date de la onzicme année la p r o -
phétie précédente. 

f i . IÜ. O n lit dans l 'Hébreu ATI! ou 

M m m m ni 
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1 9 . E n q u o i , 6 peuple de l'Egypte, e t e s -

v o u s meilleur & p l u s e f t i m a b l e que les mi-

tres peuples ? en quoi ave\-vous mérite d'a-

voir un meilleur fort ? V o u s d e f e e n d r e z 

donc avec eux dans le tombeau , S e v o u s 

m o u r r e z a v e c l e s i n c i r c o n c i s que vous 

ave\ imités. 

1 0 . Tel fera le fort des Egyptiens : i l s 

p é r i r o n t t o u s p a r l ' é p é e ; ils feront enfé-

velis p a r m i l a f o u l e d e c e u x q u i o n t é t é 

t u é s : " car l ' é p é e a é t é t i r é e " contre 

l'Egypte : e l l e f e r a p r é c i p i t é e e n t e r r e " 

a v e c t o u s f e s p e u p l e s , & leur Roi tom-

bera avec eux. 

z 1 . L e s p l u s p u i f l a n t s d ' e n t r e l e s f o r r s 

v i e n d r o n t l u i p a r l e r d u m i l i e u d e l ' e n -

f e r , e u x q u i f o n t d e f e e n d u s a v e c c e u x 

q u i é t o i e n t v e n u s à f o n f e c o u r s , & 

q u i é t a n t p a f l ë s p a r l e fil d e l ' é p é e , f o n t 

m o r t s i n c i r c o n c i s . 

2 2 . A f i u r " e f t l à a v e c r o u t f o n p e u -

p l e : " f e s l é p u l c h r e s f o n t a u t o u r d e l u i ; 

i l s o n t t o u s é t é t u é s ; i ls f o n t t o m b é s 

p a r l ' é p é e . 

19. Q u o p u l c h r i o r c s ? 

d e f e e n d e , & d o r m i c u m 

incircumcil is . 

20. In m e d i o interfec--

torum g l a d i o cadcnc : 

g ladius datus eft ; attra-

x e r u n t earn , Sc o m n e s 

populos ejus. 

2 1 . L o q u e n t u r ei p o -
tenti l l imi robuftorum d e 
m e d i o inferni , q u i c u m 
auxi l iator ibus ejus d e f -
cenderunt , & d o r m i e -
rtint incircumcif i , inter-
f e r i g l a d i o . 

22. Ibi A f f i i r , & omnis 
m u l t i t u d o ejus : in circui-
ti! illius fepulchra ejus ; 
omnes i n t e r f e r i , Sc qui 
cec iderunt g l a d i o . 

APTH , que l'on fuppofc lignifier eam ou 
•comme la Vulgate l'exprime iofam : mais 
alors il faudtoit lire AVTU , tum , parce que 
le mot Hébreu qui lignifie multitudintm eft 
mafeulin , & qu'en effet le pronom joint au 
verbe précédent e!l mafeulin dans l 'Hébreu. 
L e mot A TU pourroit fignifier m : le fens 
feroit tu G* fitiee gentium robujlarum : vous Se 
les filles des nations puif iantes, précipitez-
la dans ia tcire la plus b a f l e j v o « , en annon-
çant fa ruine ; G* les filles des nations puif-
fantes , en l'exécutant. O n lit dans l 'Hébreu 
An KM , que l 'on fuppofc être pour ADIKIM , 
illuftrium ou robujlarum, peut-être fetoit-
CE pour HURDUU , detrabe eam , ou deduc 
eam : c 'eft-i-dire la répétition du même ver-
b e qui précédé , & qui fait allufion à la mar-
elle funebte d'un corps que l 'on conduit au 

tombeau : C o n d u i l e z - l a , vous & les filles 
des nations , conduifez-la vers la terre la 
plus balfe avec ceux qui defeendent au fond 
de la fo f l c . 

ir. 20. A la lettre & félon l'Hébreu : ils 
tomberont tous au milieu de ceux qui ont 
été tués, par l'épée. 

Ilid. L i i t . l'épée a été donnée à celui qui 
doit s'en fervie contre l'Egypte. 

Uid. L i n . elle fera entraînée dans l'en-
fer avec tout fon peuple. 

)>. i z . c . à . d . le Roi des Affyriens. 
Ibid. D a n s l 'Hébreu de ce verlet & des 

fuivants , les pronoms malculins & féminins 
paroilfent mêlés & confondus t cela peut 
venir en partie de ce que les uns fe rappor-
ter* au prince & les autres à la nation : peut-
être aulli de quelque mépiifc de Copifte, 

23. Q u o r u m data fune 

f e p u l c h r a in novi f l imis la-

c i : Se faéta cf t m u l t i t u d o 

e jus per g y r u m fepulchri 

c jus : univer i i interfer i i , 

c a d e n t e f q u e g l a d i o , qui 

d e d e r a n t q u o n d a m formi-

d i n e m in terra v i v e n t i u m . 

24. Ibi j E l a m , Se o m -

nis m u l t i t u d o ejus per 

g y r u m fepulchri f u i : om-

nes hi i n t e r f e r i , ruentef-

q u e g l a d i o : qui defeen-

d e r u n c inc ircumci i i a d 

terram u l t i m a m : qui po-

f u e r u n t terrorem f u u m in 

terra v i v e n t i u m , & porta-

v e r u n t i g n o m i n i a m fuani 

c u m his qui de feendune 

in lacuna. 

25. In m e d i o intcrfec-

t o r u m p o f u e r u n t cubi le 

ejus in univeri is populis 
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2 3 . I l s o n t é t é e n f é v e f i s a u p l u s p r o -

f o n d d e l ' a b î m e : " ÔC t o u t Ton p e u p l e 

e f t enféveli a u t o u r d e I o n f é p u l c h r e ; 

t o u t e c e t t e f o u l e d e m o r t s q u i o n t p é r i 

p a r l ' é p é e , " q u i a u t r e f o i s a v o i e n t r é p a n -

d u l a t e r r e u r " d a n s l a t e r r e d e s v i v a n t s . 

1 4 . L à c f t E l a m " & t o u r f o n p e u p l e , 

a u t o u r d e f o n f é p u l c h r e : là fe trouve 

c e t t e f o u l e d e m o r t s q u i o n t é t é p a l V é s 

a u f i l d e l ' é p é e , q u i f o n t d e l c e n d u s i n -

c i r c o n c i s a u x l i e u x l e s p l u s b a s d e l a 

r e r r e , e u x q u i a v o i e n t r é p a n d u l a t e r -

r e u r d a n s l a t e r r e d e s v i v a n t s , q u i ayant 

été défaits , o n t p o r t é l e u r i g n o m i n i e 

a v e c c e u x q u i d e f e e n d e n t a u f o n d d e l a 

f o i f e . 

1 5 . I l s o n t m i s f o n l i t p a r m i t o u s c e s 

p e u p l e s a u m i l i e u d e c e u x q u i o n t é t é 

t u é s : f e s f é p u l c h r e s f o n t a u t o u r d e l u i . " 

23. Hcbr . lite- aux cStcs de la fo iTe , 

ranges ain/i tout auiour de Itur Prince. 
¡bid. Ces mots univerfi interfcfti, caden-

tef/ue gladio , lont , dans I'Hebreu , une 
repetition de ccux que I'on vient dc voir au 

preced. omnes inttrfciii S* qui ceciderunt 
gladio. Peut-itre q u a u lieu de ces mots ainG 
rdycics CL.M KLLI.M SFLIM BKKB , omnes 
interft&i > cadenies gladio, il faudroit lire 
CLM ARUM .MHLI.I KRB , omnes incircum-
c i f i , inrerfedi gladio, commc on 1c lir au 
•i'. 2 5 . immediatement avant la phrafe paral-
l e l a celle. qui termine le a j . dederunt 
enim terrorcm fuum in terra viventium. 

Ibid. O a lit dans l 'Mcbjcu KTIT formidi-
nem ou terrorem: Ics Scptantc ont !u , KTITM , 
formidinem fuam o u terrorem fuum , comme 
dans les verfcts fuivants. 

i l . 24. c. a. d. 1c Roi des Elamitcs, peuplcs 

voifins des AÎTyiiens, auxauels ont fucccdé 
les Perles , en forte que les Elamitcs ont 
depuis été pris pour les Perles. L e s Elamires 
avoient été anciennement très-puifTants, c o m -
m» on le voit dans l a G e n c f c , x . i v . 1. & 
fuiv. 

i . 1 5 . Cette phrafe eft femblable à celles 
des f f . zz. Se 16. où la V u l g a t e met le 
pluriel fepulchra. Selon l 'Hébreu le pronom 
eft mafcuiin dans l'exprelfion in circuitu ejus, 
comme fe rapportant au prince ; & féminin 
dans l'expreflion fepulthrum itlius , comme 
fe rapportant à la nation. O u plutôt il eft 
aflsx viiible que le tf. i ? . renferme une ré-
pétition de ce qu'on vient de lire au i'. 24. 
& cette rcpitition n'eft point d.'.ns la vcrfïon 
des Septante ; ce qui donne lieu de conjec-
turer que dans l 'Hébreu elle vient dc quel-
ques méprifes dc Copiftes. Ces premiers 

M m m m m z 
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T o u s c e u x - l à f o n t «les i n c i r c o n c i s ; 8e 

i l s o n t é t é p a t f é s a u fil d e l ' é p é c , p a r c e 

q u ' i l s a v o i e n t r é p a n d u l a t e r r e u r d a n s l a 

t e r r e d e s v i v a n t s : & i ls f o n t t o m b é s h o n -

t e u f e m e n t a v e c c e u x q u i d e f e e n d e n t a u 

p l u s p r o f o n d d e l a f o l f e ; i ls o n t é t é m i s 

d a n s l a f o u l e d e c e u x q u i a v o i e n t é t é 

t u é s . 

2 6 . L à e f t M o f o c h S e T h u b a l , ' a v e c 

t o u t f o n p e u p l e ; S e l'es f é p u f c h r e s f o n t 

a u t o u r d e l u i . T o u s c e u x - l à f o n t d e s 

i n c i r c o n c i s q u i f o n t t o m b é s f o u s l ' é p é e , 

p a r c e q u ' i l s a v o i e n t r é p a n d u l a t e r r e u r 

d a n s l a t e r e d e s v i v a n t s . 

2 7 . I l s n e d o r m i r o n t p o i n t a v e c l e s 

v a i l l a n t s h o m m e s q u i f o n t t o m b é s m o r t s 

dans le combat , Si q u i é t o i e n t i n c i r c o n -

c i s , " q u i f o n t d e f e e n d u s d a n s l ' e n f e r 

a v e c l e u r s a r m e s , S e q u i o n t été " m i s 

dans le tombeau avec l e u r s é p é e s f o u s l e u r s 

E L , 
ejus : in c i r c u i t i ! ejus fé* 

p u l c h r u m illius ; o m n e s 

hi i n c i r c u m c i i i , intcr fec-

t i q u e g l a d i o : d e d e r u n t 

c n i m t c r r o r e m i u u m in 

terra v i v e n t i u m , & porta-

v e r u n t i g n o m i n i a m f u a m 

c u m his q u i d e f e e n d u n t 

in lacum ; in m e d i o inter-

f e & o r u m pof i t i fune. 

26. Ibi M o f o c h & T h u -

bal , & o m n i s m u l t i t u d o 

ejus : in c i rcui t i ! e jus fe-

p u l c h r a illius : o m n e s hi 

i n c i r c u m c i i i , i n t e r f e & i -

q u e & c a d e n t e s g l a d i o : 

quia dederunt f o r m i d i n e m 

f u a m in terra v i v e n t i u m . 

2 7 . E t n o n d o r m i e n t 

c u m f o r t i b u s , c a d c n t i -

b u f q u e & i n c i r c u m c i f i s , 

q u i d e f e e n d e r u n t a d in, 

f c r n u m c u m a r m i s fu is _ 

mors, in medio interfeliorum pofueruni cu-
bile ejus, font la conclusoli de ce qui vient 
( ictre dit au f . p r é c é d . T o u t le refte paroît 
être une répétition des mêmes mots dans 
l 'Hébreu avec très-peu de différence. Amiî 
au f . 24. on lit UCL >1 MUNII , &• omnis mul-
titude ejus ; au \V. 2 f . BCL HMUKH , in 
cmni muhitudine ejus. A u i f . 1 4 . ÎBIBUT 
QBRTH , per circuitus fepulckri illius ; au 
"p. 2 5 . SBIBUT:U QBRTH , per circuitus ejus 

fepuUhre illius. A u i'. 24. CLM KLMM , 
omnes tui interferi: au f . 25. CIMARLIM , 
otnr.es tui incircumcifi. A u f . 14. HNFLIM 
BKRB , cadentes \ gladio ?.U f . 25. KLLI KRB, 
interferi gladio. A u f . 1 4 . ASR NTNB 
RTITM , qui dederunt terrorem Juum : au f . 
î 5 - r I N T N HTITM , quia da/us e f i terror 
sor uni. A u i . 24. & au i'.z^. également in 
terra viventium , G» portayerunt ignominiam 

fuam cum defeendentibus in lacum. A u c o m -
mencement du f . 2 f . BTUC KLLIM NTNU ; 
in medio interfeHorum' dederunt : à la fin , 
BTUC KLLIM NTN, in medio interfdïorum 
datus ejt. 

i'. 26. c. à. d. les Princes de Mofoch & 
de Thubal . V o y e z au Chap. x X v n . 1 5 . 

f . 27. L a Veriîon des Septante n'a point 
la négation qui femblc obfcurcir ce texte : 
on y lit Amplement, Et dormient ; ou plus 
littéralement Et recumbtnt. Dans l 'Hébreu 
on lit m. A , Et non , peut-être pour OALH , 
Et ijli : Ceux- l i font demeurés couchés avec 
les vaillants hommes j ou comme l'expriment 
les Septante , avec les géants , q u i , & c . 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu M ARUM , ex 
incircupuijîs ; les Septante ont lu MAULM , 
c feeuh , avec les géants qui font tombés 
morts depuis û loog- temps. 

C H A P I 
& p o f u e r u n t g l a d i o s f u o s 

f u b c a p i t i b u s fuis ; & fuc-

runt in iqui ta tcs e o r u m in 

o f f i b u s e o r u m : quia ter-

ror f o r t i u m f;ifl:i fune in 

terra v i v e n t i u m . 

zH. E t tu e r g o in me-

d i o i n c i r c u m c i l o r u m c o n -

tcrcr is , Se d o r m i e s c u m 

interfc£bis g l a d i o . 

29. Ib i Idumaia , Se rc-

ges e j u s , & omnes d u c c s 

e jus , q u i d a t i f u n t c u m 

e x e r c i t u f u o c u m inter-

f c i t i s g l a d i o : & q u i 

c u m i n c i r c u m c i f i s d o r -

m i e r u n t , & c u m his q u i 

d e f e e n d u n t in l a c u m . 

30. I b i pr inc ipes A q u i -

lonis o m n e s , Se univer f ì 

v e n a t o r e s : qui d e d u i t i 

f u n t c u m i n t e r f e & i s , pa-

, v e n t e s , & in f u a f o r t i t u -

d i n e c o n f u f i : q u i d o r m i e -

r u n t i n c i r c u m c i i i c u m in-

t e r f e & i s g l a d i o , Se porta-

v e r u n t c o n f u l i o n e m f u a m 

c u m his q u i d e f e e n d u n t 

in l a c u m . 

3 1 . V i d i t cos P h a r a o , 

T R E X X X I I . *IR) 

t ê t e s , pour marque île leur valeur. Ceux-ci 

feront privés de ces honneurs ; & l e u r s i n i -

q u i t é s o n t p é n é t r é j u f q u e s d a n s l e u r s o s ; " 

elles ont été caufe qu'ils ont été enfévelis fans 

aucune diftinciion, p a r c e q u ' i l s avoient op-

primé mon peuple , & qu'ils é t o i e n t d e v e -

n u s l a t e r r e u r d e s f o r t s d'entre ce peuple 

qui habite d a n s la t e r r e d e s v i v a n t s . 

2 8 . Peuple d'Egypte , v o u s f e r e z d o n c 

v o u s - m ê m e a u l l i r é d u i t e n p o u d r e a u 

m i l i e u d e s i n c i r c o n c i s , Si v o u s d o r -

m i r e z a v e c c e u x q u i o n t é t é p a r t e s a u 

f i l d e l ' é p é e . 

2 9 . L à e f t l ' I d u m é e , f e s R o i s S e t o u s 

f e s c h e f s , q u i o n t é t é m i s a v e c l e u r a r -

m é e " p a r m i c e u x q u i o n t é t é t u é s p a r 

l ' é p é e , q u i o n t d o r m i a v e c l e s i n c i r c o n -

c i s , S e a v e c c e u x q u i f o n t d e f e e n d u s a u 

f o n d d e l a f o l f e . 

3 0 . L à f o n t t o u s l e s p r i n c e s d e l ' A q u i -

l o n , S e t o u s l e s h o m m e s v i o l e n t s " q u i 

o n t é t é c o n d u i t s a v e c c e u x q u i a v o i e n t 

é t é t u é s , é t a n t t o u t t r e m b l a n t s S e t o u t 

c o n f u s , m a l g r é l e u r fierté : " i l s f o n t 

m o r t s i n c i r c o n c i s , a v e c c e u x q u i a v o i e n t 

p é r i p a r l ' é p é e ; S e i l s o n t p o r t é l e u r c o n -

f u l i o n a v e c c e u x q u i d e f e e n d e n t a u f o n d 

d e l a f o l f e . 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu UTHI , G* f u i r , 
pour UTHIINU, 6* fuerur.t. O n y lit enfuite 
AUNUTM , ¡tiijuiutcs torum , peut-être pour 
SNCTM , c/ypti torum : on a mis leurs épées 
lous leurs t ê t e s , & leurs boucliers ont été 
pofés fur leurs o s . 

i ' . 1-). Hébr . autr. malgré leur puilîânce. » 

3 1 . P h a r a o n l e s a v u s , S e i l s ' e f l c o n -

v o y e z le verfet fuivant. 

i ' . ¡ 0 L 'Hébreu lit : & tous les Sido-
niens. 

Ibid. H é b r . autr. après avoir répandu la 
terreur , & fe trouvant alors confondus mal-
gré leur puilfance. 



8 3 O E Z É C H I E L , 
(blé de la foule Je tout fon peuple , " qui & confolatus ei l fupcp 

univerfa mulcicudine f u a , 
qua: interfef ta eli g ladio ; 
Pharao , £e omnis exerci-
tus ejus , aie Dominus 
D e u s . 

32. Q u i a dedi terro-
rem meum in terra viven-
tium , & dormivi t in me-
dio incircumciforum c u m 

cÌs",raVéc~ceux qui avoient été tiiis par interfeft is g l a d i o , P h a -
Pépée , dit le Seigneur Dieu. rao , & omnis m u l m u d o 

ejus , ait D o m i n u s D e u s . 

a été tué par le tranchant de l'épie . 
Pharaon les a vus avec toute fon ar-
mée , dit le Seigneur Dieu ; & ils ont eu 
la foible confolation de les avoir pour com-
pagnons de leurs malheurs. 

52. J'ai répandu ma terreur dans la 
terre des vivants "par ces exemples de ma 
jtijlice ; & tous les hommes ont été effrayés, 
en voyant que Pharaon avec tout fon 
peuple a dormi au milieu des incircon-

y . 3 1 . O n lit dans l 'Hébreu , h m u k ' J , 
multitudine ejus, avec lé pronom féminin : 
les Septante ont lu HMOKM , multitudine 
eorum ; il s'eft confolé en voyant la multi-
tude de ces hommes de différents peuples 
qui ont été tués par l'épée : car on lit dans 
l 'Hébtcu au pluriel : qui interfelli funi gla-
dio. 

f . 3 1 . L e s Septante lifent : C a r ¡'ai répan-
du fa terreur , f a t permis qu'il répandît lu 
terreur, dans la terre des vivants ; & e'ejl 
pourquoi Pharaon avec tout fon peuple , & c . 
O n iit dans l 'Hébreu k t i t o , terrorem ejus. 
L e s Rabbins fuppofent qu'il faut lire k t i t i 4 

terrorem meum. 

C H A P I T R E X X X I I I . 

E^échiel efl établi fentinelle pour la maifon cTIfraeL Le Seigneur 
ne veut point la perte de la maifon et Ifraël, mais fa conver-
fion. Envahi les enfants (£ Ifraëlfeflattent-ils de demeurer en 
poffeffion de leur terre tandis qu'ils irritent le Seigneur. Ils 
écoutent E^échiel fans profiter de J'cs avertiffeinents. 

i . T ESeigneur me dit encore ces pa- i . T ^ T f a f l u m ef l v e r -
J-iroles : " L < b u m D o m i n i ad me, 

dicens : 
2. Fils de l'homme , parlez aux en- 2 . Fi l i hominis , l o q u e 

fants de votre peuple , 8c dites-leur : f e a d filios p Q p u l i t u i j & 

f . «. Ici recommencent les prophéties qui 
regardent la maifon d'Ifraiil ' elle qui fait , 
fcmble d'abord n'avoir point de date : mais 
le texte des 2 t . & 22. infimie qu'elle eft 
du foir de devant le jour où un fugitif vint 

annoncer au Prophète la prife de Jérufalcm: 
& on y voit que cette nouvelle lui fut an-
noncée le cinquième jour au dixitme mois de 
la douzième année depuis la ^captivité de Jc-
chonsas. 

C H A P I T R E X X X I I I . 83t 

Lorfque j'aurai fait venir l'épée fur une dices ad cos : T e r r a , cùm 
i n d u x e r o fuper eam gta-
dium , & tulerit populus 
terra: virum unum de no-
viffimis fuis , & conl l i -
tucrit eum luper le f p c -
culatorem : 

3. & illc viderit g l a -
dium venientem fuper 
terram , 8c cecinerit b u c -
cina , & annuntiaverit 
p o p u l o : 

4. audiens autem , quif-
quis ille e l i , fonitum buc-
cina; , & non fe o b f e r v a -
v e r i t , veneritque gladius, 
8c tulerit eum ; fanguis 
ipfius fuper caput ejus 
erit. 

Sonum buccina: a u -
d i v i t , & non fe obferva-
vit ; fanguis ejus in ip fo 
erit : fi autem fe cu l lo-
d i e r i t , animam fuam fai-
vabit . 

6. Q u ò d li fpeculator 
viderit gladium venien-
tem , 8c non infonuerit 
buccina , & populus fe 
non c u f t o d i e r i t , venerit-
que gladius , & tulerit de 
eis animam : illc quidem 

' 0 ' , IUI u n e 

terre , SC que le peuple de cette terre , 
prenant, l'un des derniers d'entre eux , " 
l'aura établi pour leur fervir de fenti-
nelle ; 

3. 5c que cet homme enfuite , voyant 
l'épée qui vient fondre fur ce pays-là , 
fonr.e de la trompette , " Se en avertile 
le peuple ; 

4. fi celui qui a entendu le fon de la 
trompette , ne fe tient pas fur fes gardes , 
Se que l'épée furvenant l'emporte & le 
tue , quel que puifie être cet homme , 
fon fang retombera fur là tête , & lui 
feul fera coupable de fa mort. 

5. Car il a entendu le fon de la trom-
pette , 8e il 11e s'eft pas tenu fur fes gar-
des; il fera donc refponfable de fon fangr 
mais s'il fe tient fur fes gardes, il fau-
vera fa propre vie. 

6. Si au contraire la fentinelle , voyant 
venir l'épée , ne fonne point de la trom-
pette ; Se que le peuple ne fe tenant 
point fur fes gardes , l'épée vienne , &C 
leur ote la vie , " ils feront furpris dans 
leur iniquité ; ils périront comme ils le mé-
ritent : mais néanmoins je redemanderai 
leur fang à la fentinelle, comme étant ref-

V . 1 . Hébr. autr. l'un d 'entt 'em. [ f . 6. L i t i . & cnleve une ame d'enrt 'euj , 

i . 3. Hébr. autr. du cors. .» V o y e z la | e. ¿. d. l'un ient/eux ; celui-là fera pri» 
Differtation f u r les Inftruments de Mufique I dans fon iniquité ; mais jc redemanderai i o a 
des Hébreux, à la téle du Livre des Pfau- fang à la lewiasUe. 
mes. 



8 3 O E Z É C H I E L , 

(blé de la foule île tout fon peuple , " qui & confolatus ei l fupcp 
univerfa mulcitudine ( u à , 
qua: interfef ta eil g ladio ; 
Pharao , & omnis exerci-
tus ejus , aie Dominus 
D e u s . 

32. Quia, dedi terro-
rem meum in terra viven-
tium , & dormivi t in me-
dio incircumciforum c u m 

cfs"rävec"ceux qui avoient été tués par interfeft is g l a d i o , P h a -
l'épée , dit le Seigneur Dieu. rao , & omnis mult i tudo 

ejus , aie D o m i n u s D e u s . 

a été tué par le tranchant de l'épie . 
Pharaon les a vus avec toute fon ar-
mée , dit le Seigneur Dieu ; & ils ont eu 
la foible confolation de les avoir pour com-
pagnons de leurs malheurs. 

32. J'ai répandu ma terreur dans la 
terre des vivants "par ces exemples de ma 
jufiiee ; & tous les hommes ont été effrayés, 

en voyant que Pharaon avec tout fon 
peuple a dormi au milieu des incircon-

y . } i . O n lit dans l ' H é b r e u , h m u n u , 
muhiiudine ejus , avec lé pronom féminin : 
les Septante ont lu IIM»»M , multitudint 
eorum ; il s'eft confolé en voyant la multi-
tude de ces hommes de différents peuples 
qui ont été tués par l'épée : car on lit dans 
l'-Hébreu au pluriel : qui inutftài [une gla-
dio. 

f . 3 1 . L e s Septante lifeut : C a r ¡'ai répan-
du fa terreur , f a t permis qu'il répandît tu 
terreur, dans la terre des vivants ; Se e'ejl 
pourquoi Pharaon avec tout fon peuple , & c . 
O n iit dans l 'Hébreu KTITO , letrorem ejus. 
L e s Rabbins fuppofent qu'il faut lire K T I T I , 
terrorem meum. 

C H A P I T R E X X X I I I . 

E^échiel efl établi fentinelle pour lu maifon cTIfraël. Le Seigneur 
ne veut point la perte de la maifon if Ifraè'l, mais fa conver-
fion. Envahi les enfants dïfraelfeflattent-ils de demeurer en 
poffeffion de leur terre tandis qu'ils irritent le Seigneur. Ils 
écoutent E^échiel fans profiter de fes avertiffeinuits. 

i . T ESeigneur me dit encore ces pa- i . T ^ T f a f l u m ef l v e r -
J-iroles : " L < b u m D o m i n i ad me, 

dicens : 
2. Fils de l'homme , parlez aux en- 2 . Fi l i hominis , l o q u e 

fants de votre peuple , Se dites-leur : f e a d filios p Q p u l i t u i j & 

f . «. Ici recommencent les prophéties qui 
regardent la maifon d'Ifraiil ' elle qui fuit , 
fcmble d'abord n'avoir point de date : mais 
le texte des 2 t . & 22. infinue qu'elle eft 
du foir de devant le jour où un fugitif vint 

annoncer au Prophète la prife de Jérufalem: 
& on y voit que cette nouvelle lui fut an-
noncée le cinquième jour au dixitme mois de 
U douzième année depuis la ^captivité de Jc-
chonsas. 

C H A P I T R E X X X I I I . 8jr 
Lorfque j'aurai fait venir l'épée fur une dices ad cos : T e r r a , cùm 

i n d u x e r o fuper eam gta-
d i u n i , & tulerit populus 
terra: virimi unum de no-
viffimis fuis , & conl l i -
tucrit eum iuper le f p c -
culatorem : 

3. & illc viderit g l a -
dium venientem fuper 
terram , 8e cecineric b u c -
cina , & annuntiaverit 
p o p u l o : 

4. audiens autem , quif-
quis ille e i l , fonitum buc-
cina; , & non fe o b f e r v a -
ver ic , veneritque gladius, 
Se culerit cum ; fanguis 
jpiius fuper caput ejus 
erit. 

Sonum buccina; a u -
d i v i t , & non fe obferva-
vic ; fanguis ejus in ip fo 
erie : fi autem fe c u f l o -
dieric , animam fuam fai-
vabic. 

6. Q u ò d fi fpeculator 
vidcric gladium venien-
tem , 8e non infonuerit 
buccina , & populus fe 
non cuf todier ic , venerit-
que gladius , & tulerir de 
eis animam : illc quidem 

' 0 ' . - l 1 ^ " u i u n e 

terre , SC que le peuple de cette terre , 
prenant, l'un des derniers d'entre eux , " 
l'aura établi pour leur fervir de fen'ti-
nelle ; 

3. Se que cet homme enfuite , voyant 
l'épée qui vient fondre fur ce pays-là , 
fonr.e de la trompette , " Se en avertilfe 
le peuple ; 

4. fi celui qui a entendu le fon de la 
trompette , ne fe tient pas fur fes gardes , 
Se que l'épée furvenant l'emporte & le 
tue , quel que puilfe être cet homme , 
fon fang retombera fur fa tète , & lui 

feul fera coupable de fa mort. 

5. Car il a entendu le fon de la trom-
pette , 8e il ne s'eft pas tenu fur fes gar-
des; il fera donc refponfable de fon fangr 
mais s'il fe tient fur fes gardes, il fau-
vera fa propre vie. 

6. Si au cçntraire la fentinelle , voyant 
venir l'épée , ne fonne point de la trom-
pette ; Se que le peuple ne fe tenant 
point fur fes gardes , l'épée vienne , Se 
leur ote la vie , " ils feront furpris dans 
leur iniquité ; ils périront comme ils le mé-
ritent : mais néanmoins je redemanderai 
leur fang à la fentinelle, comme étant ref-

y . 1 . Hébr. autr. l'un d'entr 'em. f f . 6. L i t i . Se enleve une ame d ' e n n ' e u j , 

ir. J. Hébr. autr. du cors. .» V o y e z la | e. ¿. d. l'un dentr'eux ; celui-là fera pri» 
Differration pur les Inftrumtnts de Mujtque I dans fon iniquité ; mais jc redemanderai i o a 
des Hilreitx, à la lete du Livre des Pfau- fang à la ientiasllc. 
mes. 



ponfable dcleurperte. i n i n i q u i t a t e f u a c a p t u s 

e i l ; f a n g u i n e m a u t e m e j u s 

d e m a n u f p e c u l a c o r i s r e -

q u i r a m . 

7 . E t t u , fili h o m i n i s , 

f p e c u l a t o r e m d e d i te d o -

m i l i I f r a e l : a u d i > n s e r g o 

e x o r e m e o l e r m o n e m , 

a n n u n t i a b i s e i s e x n i e . 

8. i i m e d i c e n t e a d i m -

p i u m , I m p i e , m o r t e m o -

r i e r i s n o n f u e r i s l o c u -

t u s u t l e c u l l o d i a t i m p i u s 

a v i a f u a : i p f e i m p i u s i n 

i n i q u i t a t e f u a m o r i e t u r ; 

f a n g u i n e m a u t e m e j u s d e 

m a n u t u a r e q u i r a m . 

9 . S i a u t e m a n n u n t i a n -

t e t e a d i m p i u m u t à v i i s 

f u i s e o n v e r t a t u r , n o n 

f u e r i t c o n v e r f u s a v i a 

f u a : i p f e i n i n i q u i t a t e f u a 

m o r i e t u r p o r r ò t u a n i -

m a m t u a m l i b e r a r t i . 

1 0 . T u e r g o , f i l i h o -

m i n i s , d i e a d d o m u i i i I f -

r a e l : S i c l o c u t i e i l i s , d i -

c h t e s : I n i q u i t a t e s n o i l r a j 

& p e c c a t a n o i l r a f u p e r 

n o s f u n t , & in i p i i s n o s 

t a b e l c i m u s : q u o m o d o e r -

g o v i v e r e p o t e r i m u s ? 

1 1 . D i e a d e o s : V i v o 

e g o , d i c i t D o m i n u s D e u s : 

n o l o m o r t e m i m p i i f e d 

i ' . 8, A u t r e m c n t & à la lettre : il m o u t t a dans fon i n i q u i t c ; mais j e vous ¡ e d e m a n d e -
'ai , See. 

S' fr , m , 17. 7. O r , fils de l ' h o m m e , vous êtes c e -
lui que j'ai établi pour fervir de fenti-
nelle à la m a i f o n d'Ifraël : vous é c o u -
terez donc les paroles de 111a b o u c h e , 
& vous leur annoncerez ce que je vous 
aurai dit , fous peine d'être puni. 

8. Car fi , lor fque je dirai à l ' impie , 
I m p i e , v o u s m o u r r e z très-certainement, 
fi vous ne quitte\ votre impiété ; fi , dis-je , 
v o u s ne parlez point à l ' i m p i e , afin qu'i l 
fe retire de fa mauvaife v o i e , & qu'il 
m e u r e " enfuite dans l'on iniquité , je 
v o u s redemanderai fon fang à vous-
m ê m e . 

9. M a i s fi vous a v e r t i r e z l ' impie qu'il 
fe converti l fe , 8c qu'il quitte fa mau-
vaife v o i e ; 8c que lui néanmoins ne fe 
convert i l fe p o i n t , & qu'i l ne la quitte 
p o i n t , il m o u r r a dans fon iniquité j 8c 
pour vous, vous aurez dél ivré v o t r e ame. 

10. V o u s donc , fils de l ' h o m m e , d i -
tes à la m a i f o n d'Ifraël : V o i c i la manière 
dont vous a v e z a c c o u t u m é de parler : 
N o s iniquités , d i tes-vous , 8c nos pé-
chés font fur nous ; nous en portons la 
peine : nous féchons & nous languiJJ'ons 
dans les maux que nos cr imes nous ont at-
tirés : c o m m e n t donc pourr ions-nous 
v ivre ? & comment pourrions-nous éviter 
la mort a laquelle Dieu nous a condamnés ? 

Sapr. xvni . 1 Dires-leur donc ces paroles : Je 
31 ¡>. jure par m o i - m ê m e , dit le Seigneur , 

q u e je ne v e u x point la mort de l ' impie ; 
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u t . e o n v e r t a t u r i m p i u s !t maisque.y<r veux que l ' impie f e convert i f - , 

v i a f u a , & v i v a t . C o n -

v e r t i m i n i , c o n v c r t i m i n i 

à v i i s v e f i r i s p e l i i m i s : 8c 

q u a r e m o r i e m i n i , d o m u s 

I f r a c l ? 

1 2 . T u i t a q i t e , fili b o -

rnais q u e y c veux que l impie l e c o n v e r t i l -

f e , qu'il quitte fa mauvai fe voie , 8c qu ' i l 

v ive . Convcrt i lTcz-vous , convert i l lez-

vous ; quit tez vos voies toutes c o r r o m -

pues : pourquoi m o u r r é z - v o u s , fnaifon 

d'IfpiÉS ! Je ne veux point votre mort : je 

fouhaite au contraire que vàus vous conver-

"Jfc1_ > G' que vous aye\ la vie. 

1 z. V o u s donc , fils de l ' h o m m e , d i -

m i n i s , d i e a d filios p o p u - t c ä a u x c n f a n t s d e m o n l , e u P l e • ' E n l 1 1 0 ' -
I - • r r,- • • „ ' que jour que le ju l le p è c h e , la ju l l i ce 

in q u a c u m -

il t u i : J u l t i t i a j u f t i n o n ^ J ™ f i r 1 P ' ' « T , U , 
... , . . 1 pajjee ne le dél ivrera point : Se en q u e l -
l i b e r a b i t c u m 111 q u a c u m - <,u e ¡ „ u r q u t , p i m p i e f e c o n v e r t i l f e / fon 

impiété paJJ'ée ne lui nuira point : 8c en 
quelque j o u r que le ju l le vienne, à p é -
cher , il ne pourra point v ivre dans fa 
jul l ice précédente , ni être fauvé par elle-
même , s'il perfévere dans Jbn péché. " 

q u e d i e p e c c a v e r i t : Se 

i m p i e t a s i m p i i n o n n o c e -

b i t c i , in q u a c u m q u e d i e 

c o n v e r l u s f u c r i t a b i m -

p i e t a t e f u a : & j u l i u s n o n 

p o t e r i t v i v e r e i n j u l t i t i a 

f u a , i n q u a c u m q u e d i e 

p e c c a v e r i t . 

1 3 . l ù i a m f i d i x e r o j u f - 13. Si après q u e j'aurai dit au julle 

t o q u o d v i r a v i v a t , 6c (IU ' ' vivra , il m e t fa confiance dans fa 

c o n f i f u s i n j u l t i t i a f u a f e - Propre, j u l l i c e , 8c c o m m e t l ' iniquité , 
. . . • routes les œuvres de uiltice leront m i -

c e n t m i q u i t a t e m : o m n e s f e s c n o u b l i f & u m ^ u r r a d a n s r i n i q u i : é 

j u i t i t i a s e j u s o b h v i o n i t r a - a u r a c o m m i r e . 

d e n c u r , & i n i n i q u i t a t e 

f u a , q u a m o p e r a c u s e f t , 

i n i p f a m o r i e t u r . 

1 4 . S i a u t e m d i x e r o i m - 14. Si donc, après que j'aurai dit à 

p i o , M o r t e m o r i c r i s : & l ' impie , V o u s mourrez très-certaine-

12. Hcbr. lict. impietas au rem impii , 
non corruet in ea in die quâ converterit fe 
ab impieiare fua , G* juftus non poterit vi-
vere in ,a in die quâ peccaverit. Le paral-
lèle de ces deux phrafes , donne allez lieu 
de comprendre que cette exprcfllon in ea, 
dans le fccond membre, fuppofe le mot juf-
titia qui a difparu du commencement de la 

ihrale ; de même que dans le premier mem-
rc de ce parallèle , l'exprcflion in ea répond 

Tome X. 

au mot impietas qui eft à la tête de la phrafe 
cn nominatif abiolu, felon le ftvle des Hé-
breux ; il y a donc tout lieu de prefumec 
que la le&ure primitive étoit : 6* jujiitia 
jufti r.on poterit vivere in ea, in die qua pec-
ca ver it. 

i f. 13. .On lit dans l'Hébreu SDQTU pour 
SDQTIU , juflitits ejus : les Rabbins en con-
viennent : & de racine au f . 16. KTATU 
pour KTATIU , peccata ejus. 
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m e n t ; i l f a r t p é n i t e n c e d e f o n p é c h é , e g e i ' i t p œ n i t e n t i a m à p c c -

a g i r f e l o n Fa d r o i t u r e 8 t l a j u i l i c e ; c a c o | u o j f e c e r i t q u e j u -

d i c i u m & j u f t i c i a m 

Sxpr. XV i 11. 

1 5 . f i c e t i m p i e r e n d l e g a g e q u ' o n l u i 

a v o i t c o n f i é , s ' i l r e f t i t u e l e b i e n q u ' i l 

a v o i t r a v i , s ' i l m a r c h e d a n s la voie îles 

c o m m a n d e m e n t s de Dieu , qui font la 

fiolirceAc l a v i e , 8 t s ' d n e f a i t r i e n d ' i n -

j u l l e , i l v i v r a t r é s - a l f u r é m e n t " , S e n e 

m o u r r a p o i n t : 

1 6 . t o u s l e s p é c h é s q u ' i l a v o i t c o m -

m i s j n é l u i f e r o n t p o i n t i m p u t é s : i l a f a i t 

c e q u i é t o i t d r o i t S e j u l l e , S e a i n l i i l v i -

v r a t r è s - c e r t a i n e m e n t . " 

1 7 . A p r è s c e l a , l e s e n f a n t s d e v o t r e 

p e u p l e o n t r é p o n d u : L a v o i e d u S e i -

g n e u r n ' e f l p a s j u f t e & é q u i t a b l e : m a i s 

c ' e i t l e u r v o i e m ê m e q u i e f t i n j u f t e . " 

• 
1 8 . C a r l o r f q u e l e j u l l e a u r a a b a n d o n -

n é f a p r o p r e j u f t i c e , & q u ' i l a u r a c o m -

m i s î l e s œ u v r e s d ' i n i q u i t é , i l t r o u v e r a 

l i t m o i t , ' " 

1 9 . A u c o n t r a i r e , l o r f q u e l ' i m p i e a u -

r a q u i t t é f o n i m p i é t é , S e q u ' i l a u r a f a i t 

c e q u i é t o i t d r o i t & j u l l e , i l v i v r a d a n s 

f a j u f t i c e . Que peut-on voir de plus jufte ? 

20.. E t n é a n m o i n s v o u s d i t e s : L a 

v o i e d u S e i g n e u r n ' e l t p a s d r o i t e . M a i -

f o n d ' i l r a ë l , vous verre\ un jour qu'elle eft 

1 H . & p i g n u s r e f t i t u e -

r i t i l l e i m p i u s , r a p i n a m -

q u c r e d d i d e r i t , i n m a n -

d a t i s v i t a : a m b u l a v e r i t , 

n e c f e c c r i t q u i d q u a m i n -

j u f t u m : v i t a v i v e t , & 

n o n m o r i e t u r : 

1 6 . o m n i a p c c c a t a e j u s , 

q ' u s e p e c c a v i t , n o n i m -

p u t a b u n t u r c i : j u d i c i u m 

& j u f t i t i a m f e c i t , v i t a v i -

v e t . 

1 7 . E t d i x c r u n t filii p o -

p u l i t u i : N o n e f t a : q u i 

p o n d e r i s v i a D o m i n i : i k 

i p l o r u m v i a i n j u f t a e f t . 

1 8 . C u m e n i m r e c e i l e -

r i t j u f t u s it j u f t i t i a f u a , 

f e c c r i t q u c i n i q u i t a t e s , 

m o r i e t u r i n c i s . 

1 9 . E t c u m r e c e f l e r i t 

i m p i u s a b i m p i e t a t c f u a , 

f e c c - r i t q u e j u d i c i u m & 

j u i t i t i a m , v i v e t i n e i s . 

2 0 . E t d i c i t i s : N o n e f t 

r e f t a v i a D o m i n i . U n u m -

q u e m q u c j u x t a v i a s l u a s . . , M L L V T L L ' L U V . U A L U » I L I U . L 

arale, cette vote : car j e j u g e r a i , c h a c u n . ? I , . , 

i l e v o u s f e l o n f e s p r o p r e s v o l e s , & je H ' C a b o d e v o b t s , d o -p r o p r e s 

lui rendrai felon fes œuvres. 

i ' . 15. & 16. O n lie Vlàns l'Hébreu ¡irré-
gulièrement K 1 U 1K1 U , pour K IK 1 K'J H , vi-
t J, vivercomme on, le lit au i } . 

' f . 17. Hébr. tot. p . f>/T, vu eòrum non 
recta 'eji : Péùt-Sirc qu'au lieu d e " u h v . h , 
6 ' ipjii il fauïroiç [ire f v h ^¡i , & ecce ', 

m u s i f r a c l . 

dans le inSpie fens. 

V'. » Hébr. iniquiiatem,...,. in eis, ehm , 

.aiïïtz m b l j r m e n t pour bit, in-'e.i : c i r dans 

l ' j i ébreu ic'iRÔç jwfeMent n'a point de piu-

nc!,. ' . 
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2 1 . E t f a & u m e f t i n 

d u o d e c i m o a n n o , i n d e -

c i m o m e n f e , i n q u i n t a 

m e n f i s , t r a n l m i g r a t i o n i s 

n o f t r a : , v e n i t a d m e q u i 

f u g e r a t d e l e r u f a l e m , d i -

c e n s : V a l l a t a e f t c i v i t a s . 

i z . M a n u s a u t e m D o -

m i n i f a c ì a f u e r a t a d m e 

v e l p c r e , a n t e q u a m v e n i -

r e t q u i f u g e r a t : a p e r u i t -

q u e o s m e u m d o n e c v e -

n i r e t a d m e m a n e ,• & 

a p e r t o o r e m e o , n o n fi-

l i l i a m p l i ù s . 

2 3 . E t f a & u m e f t v e r -

b u m D o m i n i a d m e , d i -

c e n s : 

2 4 . F i l i h o m i n i s , q u i 

h a b i t a n t i n r u i n o f i s h i s 

f u p e r h u m u m I f r a e l , l o -

q u e n t e s a i u n t : U n u s e r a t 

A b r a h a m , & h x r e d i t a t e 

p o f f e d i t t e r r a m : n o s a u -

t e m m u l t i f u m u s n o b i s 

d a t a e f t t e r r a i n p o f l e f f i o -

l i e m . 

S«7-

2 5 . l d c i r c ò d i c e s a d 

e o s : H t e c d i c i t D o m i n u s 

D e u s : Q u i i n f a n g u i n e 

c o m e d i t i s , & o c u l o s v e l -

T R E X X X I I I . 8 3 î 

2 1 - L e c i n q u i è m e j o u r d u d i a t i e m e - " U _ 

m o i s . la d o u z i è m e a n n é e d e p u i s q u e A . ' . . A v ' 

Roi Jéchonias i & . n o u s u a v i o n s é t é e m -

m e n é s c a p t i f s par les Babyloniens , l i n 

h o m m e q u i a v o i t f u i d e J é r u f a l c m v i n t 

m e t r o u v e r , Se m e d i t : L a v i l l e de Je-

rufalem a é t é m i n é e . 

i 1 a i ) } . svti i i i ; . y ' . a t , 6 1 î O l j j 

2 2 . O r l a m a i n d u S e i g n e u r s ' é t o i t 

f a i t f e r n i r à m o i , l e f o i r d e d e v a n t l e j o u r 

q u ' a r r i v a c e t h o m m e q u i a v o i t f u i d e 

J é m f a l e m : S e l e S e i g n e u r m ' a v o i t o u -

v e r t la b o u c h e j u f q u ' à c e q u e c e t h o m -

m e v i n t m e t r o u v e r le m a t i n : 8 i tarbou-

c h e m ' a y a n t é t é o u v e r t e , j e n e d e m e u -

r a i p l u s d a n s l e filence , & je parlai avec 

une entiere liberté. " 

2 3 . L e S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , S < 

m e d i t : 

' J U Ç . -.M-, M a .i... y. , i K o ï j y V s l ! 

2 4 . F i l s d e l ' h o m m e , c e u x q u i h a b i -

t e n t d a n s c e s m a i f o n s r u i n é e s qui font 

reftées f u r l a t e r r e d ' i f r a é l , au lieu de 

s'humilier fous ma main, & de reconnoùre 

que je les ai juftement frappés , d i f e n t 

m a i n t e n a n t , par une orgueilleufc pré-

emption : A b r a h a m n ' é t o i t q u ' u n f e u ! 

h o m m e ; 8 t i l a r e ç u S e p ô l f é d é c e t t e 

t e r r e c o m m e f o n h é r i t a g e : n o u s a u t r e s , 

n o u s f o m m e s e n g r a n d n o m b r e , n o u s 

l a r e c e v r o n s d o n c e n c o r e plutôt que lui 

de la main du Seigneur, & n o u s l a p o f -

f é d e r o n s . " 

2 ; . D i t e s - l e u r d o n c c e c i : V o i c i c e 

q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : P o l f é d e r e z -

v o u s c e t t e t e r r e c o m m e v o t r e h é r i t a g e , 

v o u s q u i , contre ma défenfe expreffè, m a n -

y . i l . C ' c f t c c q u c le Seigneur avoit pro- j m i f f Urfqu'i! tttit incori f i u l fy fins c f -
niis au Prophète. Supr. x x i v . 27. | Urici : mais pour nous , nous fommes en 

ir. 1 4 . A u t r . Abraham u'etoit qu'un feu! I grand nombre , Si ceft.' à nous qu'elle à 
h o m m e , & il a reçu cette tetre pour la poi- etédonnée pour lapolféderi .'es hommes pour?, 
feder comme foa héritage ; r lie lui t ili pro-1 roitni-ils nous Cur nue poff-Jftor. 1 
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g e z l e s v i a n d e s a y e c l e f a n g ; q u i l e v e z t r o s l e v a t i s a d i m m u n d i -

l e s y e u x v e r s vos Moles-,'1 qui font la four-

ce de toutes v o s i m p u r e t é s , - 8 c q u i r é p a n -

d e z l e f a n g des hommes ? 

z ( > . V o u s a v e z t o u j o u r s é t é p r ê t s à 

t i r e r l ' é p é e ; " v o u s a v e z c o m m i s " d e s 

a b o m i n a t i o n s / c h a c u n d e v o u s a v i o l é l a 

f e m m e d e f o n p r o c h a i n : S e après cela , 

v o u s p o l T é d e r e z c e t t e t e r r e c o m m e v o -

t r e h é r i t a g e ? Non , vous ne lapoj}cdere\ 

point. 

1 7 . Mais v o u s l e u r d i r e z .: V o i c i c e 

q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : J e j u r e p a r 

m o i - m ê m e q u e c e u x q u i h a b i t e n t d a n s 

c e s l i e u : ; r u i n é s , p é r i r o n t p a r l ' é p é e ; q u e 

c e u x q u i f o n t d a n s l e s c h a m p s , f e r o n t l i -

v r é s a u x b è t e s , p o u r e n ê t r e d é v o r é s ; 

8 c q u e c e u x q u i f e f o n t r e t i r é s d a n s l e s 

l i e u x f o r t s , S e d a n s l e s c a v e r n e s , m o u r -

r o n t d e p e f t e . 

\i-Oi I I .Y ><&IT!IÇI , u l i t f t t K W . Î I 

2 8 . J e r é d u i r a i c e t t e t e r r e e n u n e f o -

l î t u d e S e e n u n t l é f e r t : " f a f o r c e a l t i e t e 

& f u p e r b e f e r a d é t r u i t e : 8 c l e s m o n t a -

g n e s d ' I f r a ë l f e r o n t d é f o l é e s , f a n s q u ' i l 

y a i t p l u s p e r f o m i e q u i y p a l f e . 

2 9 . E t i l s f a u r o n t q u e c ' e i l m o i q u i 

f u i s l e S e i g n e u r , l o r f q u e j ' a u r a i r e n d u 

a i n l i c e t t e t e r r e d é f e r r e S e a b a n d o n n é e , " 

t i a s v e f t r a s , & l a n g u i -

n e n i f u n d i t i s , n u m q u i d 

t e r r a m h a s r e d i t a t e p o f f i -

d e b i t i s ? 

2 6 . S t e t i f t i s i n g l a d i i s 

v e f t r i s ; f e e i f t i s a b o m i n a -

t i o n e s , & u n u f q u i f q u e 

u x o r e m p r o x i m i l u i p o l -

l u i t : & t e r r a m h x r e d i t a -

t e p o l l i d e b i t i s ? 

2 7 . H a ; c d i c e s a d c o s : 

S i c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

V i v o e g o , q u i a q u i i n 

r u i n o f i s h a b i t a n t , g l a d i o 

c a d c n t : S c q u i i n a g r o 

e f t , b e f t i i s t r a d e t u r a d 

d e v o r a n d u m : q u i a u t e m 

i n p r s l i d i i s S c f p c l u n c i s 

l u n e , p e f t e m o r i e n t u r . 

2 . H . E t d a b o t e r r a m i n 

f o l i t u d i n e m , & i n d e f e r -

t u m ; S c d e f i c i e t f u p e r b a 

f o r t . n i d o e j u s : S e d e l o i a -

b u n t u r m o n t e s I l r a e l , e o 

q u ò d n u l l u s . i i t q u i p e r 

c o s t r a n f e a t . 

2 9 . E t f e i e n t q u i a e g o 

D o m i n u s , c ù m d e d e r o 

t e r r a m e o r u m d e f o l a c a m 

f . » j . C c f t l e fens d e l ' H s b r e u , q u i fc | d e r.L n i e * , in gladio vefljo \ i]' f a u d r a i t 

p e u t tradti ire à la le t tre r v o u s m a n i e r e * l e s 

v i a n d e s a v e c l e f a n g cantre ma dr'fenfe ex-

preJJè ; v o u s l e v e r e i l e s y e u x v e r s v o s i J o -

l e s ; v o u s r é p a n d r e z l e f a n g de vos freres : 

Se apres irli v o u s p o f l e d e r e z c e t t e terre ? 

vous demeurerej en pojfejjion de certe terre ? 

tf. 16. O n f u p p o f e q u e te i p e u t é r t e l e 

f e n s d e c e t t e e x p r e f l i o n e j t r a o r d i n a i t e : Sre-

tijlis in ¿Udii; veflrìs. P e u t - é t r e qu 'au- l iet i 

l i re AL X K B C M , in platea ocjlra : V o u s v o u s 

ê t e s p t é l ê n t é s d a n s v o s p l a c e s , & v o u s _ y 

a v e z c o m m i s d e s a b o m i n a t i o n s en y ado-

rant vos idoles. 

Ibid. O n lit d a n s l ' H é b r e u i r r é g u l i è r e -

m e n t ASITN p o u r ASITM , ftciflts. 

f . 28. Se il). H é b r . aurr . un l ieu d e 

d c f o l a t i o n & un o b j e t d ' c i o n n é m e o u 
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S e d e f e r t a m , p r o p t e r 

u n i v e r f a s a b o m i n a t i o n e s 

f u a s , q u a s o p e r a t i font. 

3 0 . E t t u , fili h o m i n i s , 

filii p o p u l i t u i , q u i l o -

q u u n t u r d e t e j u x t a m u -

r o s , & i n o f t i i s d o m o -

r u m , S e d i c u n t u n u s a d 

a l t e r u m , v i r a d p r o x i -

m u m f u u m l o q u e n t e s : 

V e n i t e , 8 c a u d i a m u s q u i s 

fit f e r m o e g r e d i e n s a D o -

m i n o . 

3 1 . E t v e n i u n t a d t e , 

q u a l i fi i n g r e d i a t u r p o p u -

l u s , f e d e n t c o r a n i t e p o -

p u l u s m e u s : & a u d i u n t 

f e r m o n e s t u o s , & n o n f a -

c i u n c e o s : q u i a i n c a n t i -

c u m o r i s f u i v e r t u n t i l -

l o s , S e a v a r i t i a m l u a m 

f e q u i t u r c o r e o r u m . 

3 2 . E t e s e i s q u a l i C a r -

m e n m u f i c u m , q u o d l u a -

v i d u l c i q u e f o n o c a n i t u r : 

& a u d i u n t v e r b a t u a , & 

n o n f a c i u n t e a . 

3 3 . E t c ù m v e n e r i t 

q u o d p r x d i f t u m e l i , ( e c -

c e e n i m v e n i e , ) t u n c 

T R E X X X I 1 I . 
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à c a u f e d e t o u t e s l e s a b o m i n a t i o n s q u ' i l s 

y o n t c o m m i f e s . 

3 0 . Q u a n t à v o u s , f i l s d e l ' h o m m e , 

l e s e n f a n t s d e v o t r e p e u p l e , q u i p a r l e n t 

d e v o u s l e l o n g d e s m u r s , 8 c a u x p o r t e s 

d e l e u r s m a i f o n s où ils f e tiennent à rien 

faire , f e d i f e n t l ' u n à l ' a u t r e : " A l l o n s 

e n t e n d r e q u e l l e e f t aujourd'hui l a p a r o l e 

q u i f o r t d e l a b o u c h e d u S e i g n e u r , 

ce qu'E\èchiel annonce de f a part. 

3 1 . Amfi i l s v i e n n e n t à V o u s , c o m m e 

u n p e u p l e q u i s ' a f l é m b l e e n f o u l e pour 

entendre ma parole , S e i l s s ' a l f e o i e n t d e -

v a n t v o u s c o m m e é t a n t m o n p e u p l e , 

d i f p o f é à faire ma volonté : m a i s i l s é c o u -

t e u r v o s p a r o l e s , 8 c i l s n ' e n f o n t r i e n ; 

p a r c e q u ' a i t lieu de les recevoir avec r e f -

pecl , i l s l e s c h a n g e n t e n d e s c a n t i q u e s 

q u ' i l s r e p a i e n t d a n s l e u r b o u c h e , p e n -

d a n t q u e l e u r c œ u r f u i t l e u r a v a r i c e & 

leurs autres paflions. 

3 2 . V o u s ê t e s , à l e u r é g a r d , c o m m e 

u n a i r d e m u f i q u e q u i f e c h a n t e d ' u n e 

m a n i é r é d o u c e S e a g r é a b l e , " fans que 

ceux qui l'écoutent, en retirent aucun fruit : 

c ' e i t a i n f i q u ' i l s e n t e n d e n t v o s p a r o l e s 

a v e c p l a i l i r , f a n s f a i r e n é a n m o i n s c e 

q u e v o u s leur d i t e s . 

3 3 . M a i s q u a n d c e q u i a u r a é t é p r é -

d i t p a r v o u s , f e r a a r r i v é , c o m m e i l e l î 

t o u t p r è s d ' a r r i v e r : " c ' e i t a l o r s q u ' i l s 

f . 3 0 . O n lit d a n s l ' H é b r e u i r r é g u l i è r e -

m e n t KU p o u r ABU , anus. D a n s la V e r -

i l o n d e s S e p t a n t e , o n n e t r o u v e point unus 

ad alterum , m a i s f e u l e m e n t l ' c i p t e f l î o n f u i -

v a n t e , vir ad fratrem fuum j f é l o n l ' H é b r e u 

c e font p e u t - ê t r e e n e f fe t d e u s l e é t u i e s d i f -

f é r e n t e s r é u n i e s p a r les C o p i l t c s . 

y . 3 ! . H é b r . a u t t . V o u s ê t e s à l eur é g a r d 

c o m m e u o h o m m e q u i c h a n t e d e s a i r s g r a -

c ieux , q u i a la v o i s be l le , Se q u i t o u c h e 

bien f o n i n l h u m e u t . 

y . 33 . A m i . c o m m e il a r r i v e mime m a i n -

tenant . 
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/auront qu'il y aura eu un propliece par- feient q u ô d prophètes 
m i e u x , qui leur aura dit la vérité. f u e r i c i n t e r e o s . 

C H A P I T R E X X X I V . 

Prophétie contre les mauvais paßeurs dUfraël. Le Seigneur vient 
juger & les paßeurs & les brebis. Il rajfcmblera fon troupeau , 
& le fera paître lui-même. Il f u f itéra au milieu d'elles le paß 
tcur unique. Il fera avec elles une alliance de paix. 

i. T F. Seigneur me parla encore , 6c 

J L i a me dit : 
I . T 7 T f a d u m eil v e r -

r . b u m D o m i n i ad 
m e , dicens : 

i . Fils de l'homme , prophétifer. tou- 2. Fi l i hominis , pro-
chant les pafteurs & les princes d'Ifrael : p h e t a d e paftoribus I f -
prophétilez, & dites aux pafteurs :" Voi- r a c , . , & ¿ ¡ ^ 
Ci ce que dit le Seigneur L)ieu : Mal- , ! 1 > ,. . 
heur aux pafteurs d'Ifrael qui Ce paif- p a ' t ° " b u s : Ha;c dicic 

ter. xxm. i. foient eux-mêmes , au lieu de paître leurs D o m i n u s D c u s : V a ! paf-
Sup. xiu, (• troupeaux. Cependant ics pafteurs ne paif- toribus Ifrael , qui pafee-

ient-ils pas leurs troupeaux ? n'ejl-cepas bant femetipfos : nonne 

là leur occupation ordinaire ,& leur prin-

cipal devoir ? 

3. Pour vous , au lieu de vous en acquit-

ter , vous faijie\ tout le contraire : car v o u s 

mangiez le lait de mon troupeau, Si vous 
vous couvriez de fa laine ; vous pre-
niez les brebis les plus grades , pour les 
tuer ; vous ne vous mettiez point en 
peine de paitre mon troupeau. 

4. Vous n'avez point travaillé à forti-
fier celles qui étoient foibles, ni à gué-
rir celles qui étoient malades ; vous 
11'avez point bandé les plaies de celles 
i|ui étoient blelfées ; vous n'avez point 
relevé celles qui étoient tombées;" Si 
vous n'avez point cherché celles qui 

greges a paftoribus p a f -
cuntur. 

3. L a c comcdebatis , 
& lanis oper icbamini ; ¡k 
q u o d era flu m e r a t , occ i -
debatis : gregent autem 
mcum non pafccbatis. 

4. Q u o d i n f i r m u m f u i t , 
non confol idaft is , & 
q u o d asgrotum non f a -
naftis : quod c o n f r a & u m 
e f t , n o n a l l i g a f t i s ; & q u o d 
a b j e & u m e f t , n o n reduxif-

I . H é b r . lilt. 6" Jim ai tos pafto-
ribus : ail lieu tie LHAIM , paftoribus , 1 In-
terprété Syrien a lu IIKMM , i'a/tores au 
vocat i f : Palteurs . v o i c i ce que dit le Sei-

gneur Dieu. O n le lit ainft au ï . 9. 
i f . 4. Hébr. autr. vous n'avez point ra-

mené celles qui »voient été poullécs hors 
du troupeau. 
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r i s ; & q u o d pericrac, non s'étoient perdues : mais vous vous Con-

«juailiftis : led cum aiilte-
ritatc imperabatis e i s , & 
c u m potentia. 

5. Et dilperfa; funt 
oves mea: , eo qu6d non 
ef fet pallor : & f a â œ funt 
in devorat ionem omnium 
bel l iarum a g r i , & dilper-
fa; funt. 

6. Erraverunc greges 
mei in cunétis montibus , 
& in u n i v e r f o colle ex-
ce l fo : & luper omnem 
facicm terra; difperli funt 
greges m e i , ¿k non erat 
qui requireret , non e r a t , 
inquam , qui requireret. 

7 . P r o p t e r c à , paftores, 
a u d i c e v e r b u m D o m i n i : 

X. V i v o ego , dicit D o -
minus D e i ^ : quia p r o eo 
q u o d faéli lunt greges 
mei in rapinam , & oves 
mea; in devorat ionem 
omnium beftiarum a g r i , 
c o quöd non effet paf-
t o r : ncque enim quaffie-
runt paftores mei g r e g e m 
m c u m , fed palcebant 
paftores femetipfos , & 
g r e g e s meos non palce-
bant : 

V , 5. L 'Hébreu & la Vulgate répètent 
ainG à la fin de ce verier l'expri flion V Jif-
perfa funt : la Vcrl ion des Septante joint 
. c e mot au ¡ ' . fuiv. où elle n'exprime poiat 
er rave run t. L e m o t ISGU , erraverunl , pour-

v o i t avoir etc confondu avec SAM , oyes 

tentiez de les dominer avec une rigueur 
féverc & pleine d'empire. 

5. Ainfi mes brebis ont été difper-
fées, parce qu'elles n avoient point de 
pafteur : elles ont été difperfées en di-
vers lieux " ; & elles font devenues la 
proie de toutes les nations , qui, comme 
des bêtes fauvages, les ont dévorées. 

6. Mes troupeaux ont erré par-tout 
fur les montagnes, Si fur toutes les col-
lines élevées : mes troupeaux ont été 
difperfés fur toute la face de la terre, 
fans qu'il y eût perfonne pour aller les 
chercher, fans, dis-je, qu'il y eût per-
fonne qui fe mit en peine de les cher-
cher. 

7. C'eft pourquoi, ô pafteurs, écou-
tez la parole du Seigneur. 

8. Je jure par moi-même , dit le Sei-
gneur Dieu , que , parce que mes trou-
peaux ont été livrés en proie , Si que 
mes brebis ont été expofées à être dé-
vorées par les bêtes fauvages, comme 
n'ayant point de pafteur ; puifque mes 
pafteurs n'ont point cherché mes trou-
peaux , mais qu'ils n'ont eu foin que de 
fe paître eux-mêmes, fans fe mettre en 
peine de paitre mes troupeaux : 

mea, qui fe trouve exprime dans l'Hébreu 
au y . (,. mais qui y. manque au y . 5, od 
la Verliou des Septante l'exprime , de ma-
nière que dans cette VerCon ces deux ver-
fets commencent également par ces mots-, 
Ht difp'erfa funt oves mea. 
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9 . v o u s , d i s - j e , 6 p a f t e u r s , é c o u t e z 

l a p a r o l e d u S e i g n e u r . 

1 0 . V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r D i e u : 

J e v i e n s m o i - m ê m e à c e s p a f t e u r s ; j ' i r a i 

c h e r c h e r m o n t r o u p e a u , 8 t j e l e r e -

p r e n d r a i ' d ' e n t r e l e u r s m a i n s : j e l e s e m -

p ê c h e r a i à l ' a v e n i r d e c o n t i n u e r à p a î t r e 

m o n t r o u p e a u ; j e f e r a i q u e c e s p a f -

t e u r s n e f e p a î t r o n t p l u s e u x - m ê m e s ; j e 

d é l i v r e r a i m o n t r o u p e a u d e l e u r v i o -

l e n c e ; S e i l n e d e v i e n d r a p l u s l e u r p r o i e . 

1 1 . C a r v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : J e v i e n d r a i m o i - m ê m e c h e r c h e r 

m e s b r e b i s , & j e l e s v i f i t e r a i m o i -

m ê m e . 

1 2 . C o m m e u n p a f t e u r v i f i t e f o n t r o u -

p e a u , l o r f q u ' i l f e t r o u v e a u m i l i e u d e 

l e s b r e b i s d i f p c r f é e s : a i n l i j e v i f i t e r a i 

m e s b r e b i s , S e j e l e s " d é l i v r e r a i d e t o u s 

l e s l i e u x o ù e l l e s a v o i e n t é t é d i f p e r f é e s 

d a n s l e s j o u r s d e n u a g e S e d ' o b f c u r i t é 

où elles ont été livrées à leurs ennemis , 

en punition de leurs péchés. 

1 3 . J e l e s " r e t i r e r a i d ' e n t r e l e s p e u -

p l e s qui s'en font rendus les maîtres : j e l e s 

r a l f e m b l e r a i d e s d i v e r s p a y s où ils les ont 

emmenées captives ; Se j e l e s f e r a i r e v e n i r 

d a n s l e u r p r o p r e t e r r e ; 8e j e l e s f e r a i 

p a î t r e f u r l e s m o n t a g n e s d ' I f r a é ' l , l e 

l o n g d e s r u î l f e a u x 8e d a n s t o u s l e s l i e u x 

d u p a y s l e s p l u s h a b i t é s . " 

E E , 

9. p r o p t c r c à , paf tores , 

a u d i t c v e r b u m D o m i n i . 

10. H œ c dicit D o m i -

nus D e u s : E c c e ego ipfe 

l u p e r paftores ; requiram 

g r e g e m m e u m de manu 

e o r u m , Se celiare f a c i a m 

e o s , ut ultra non pafcaut 

g r e g e m , nec pafeant am-

pliùs paftores femet ipfos : 

6c l i b e r a b o g r e g e m meum 

de ore e o r u m , & non 

crit ultra eis in c l c a m : 

1 1 . quia lia;c dicit D o -

minus D e u s : E c c e e g o 

ipfe r e q u i r a m oy.es m e a s , 

& v i f i t a b o cas. 

i z . S icut v i l i tat p a f t o r 

g r e g e m f u u m , in d i e 

q u a n d o fueri t in m e d i o 

o v i u m f u a r u m di l i ipata-

r u m : f ic v i f i t a b o o v e s 

meas , & l iberabo eas de 

o m n i b u s locis , in quibus 

d i l p e r f e fuerant in die 

nubis & cal iginis. 

13. E t e d u c a m eas d e 

populis i 6c c o n g r e g a b o 

eas d e terris , Se i n d u c a m 

eas in terram f u a m : & 

p a f e a m eas in m o n t i b u s 

I frae l , in rivis , & in 

cunétis fedibus terra;. 

f . 1 1 . O n lie dans l 'Hébreu ATIIM , tos , 
peut-être pour ATKN , ras , comme les Sep-
tante & la V u l g a t e le fuppofcnt. 

f . r j . L 'Hébreu dans ce verfet met les 
pronoms au mafeuliu tus , en les r a p p o r t a « 

aux enfants d'Ifra'él auparavant délignés fous 
le nom de brebis : la V e t l i o i : des Septante 
a confervé ces pronoms mafculir.s. 
- Ibid. Autr . & dans tous les lieux habi-
tables du pays, 

14. In 
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14. In pafeuis uberr imis 

p a f e a m eas , Sc in mon-

tibus excelf is Ifrael e r u n t 

p a f e u a c a r u m : i b i ' r e -

quiefeent in herbis viren-

tibus , & in pafeuis p in-

g u i b u s pafeentur fuper 

m o n t e s I lrael . 

1 •>. E g o p a f e a m oves 

m e a s , & e g o eas a c c u -

bare f a c i a m , dici t D o -

m i n u s D e u s . 

16. Q u o d p e r i e r a t , re-

q u i r a m ; & q u o d abjec-

tum e r a t , r e d u c a m ,• Sc 

q u o d c o n f r a ä u m f u c r a t , 

a l l igabo & q u o d infir-

m u m f u e r a t , c o n f o l i d a b o ; 

Sc q u o d pingue Sc f o r t e , 

c u f t o d i a m : & pafeam il-

las in judicio. 

1 7 . V o s autem , gre-

ges m e i , h s c dicit D o -

m i n u s D e n s : E c c e e g o 

j u d i c o inter pecus & pe-

c u s , arietum & h ircorum. 

18. N o n n e fatis v o b i s 

erat pafeua b o n a d e p a f -

c i ? infuper & reliquias 

p a f e u a r u m veftrarum con-
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14. Je les mènerai paître dans les pâ-
turages les plus fertiles ; les hautes mon-
tagnes d'Ifrael feront le lieu de leur pâ-
ture : " elles s'y repoferont fur les her-
bes vertes, 8c elles paitront fur les mon-
tagnes d'Ifrael dans les pâturages les 
plus gras. 

15. Je ferai moi-même paître mes 
brebis ; je les " ferai repofer moi-même, 
dit le Seigneur Dieu. 

16. J'irai chercher celles qui étoient 
perdues ; je relèverai celles qui étoient 
tombées ; " je banderai les plaies de 
celles qui étoient blelfées ; je fortifierai 
celles qui étoient foibles ; je conferve-
rai " celles qui étoient graltes 8c fortes : 
8c je les" conduirai dans la droiture & 
dans la juftice. 

17. Mais vous, mes brebis, voici ce 
que dit le Seigneur Dieu: Je viens moi-
même pour être le juge enrre les brebis 
8< les brebis, entre les béliers 8c les 
boucs. 

18. Ne devoit-i! pas vous fuflîre, " 5 
brebis graffes de mon peuple, d e v o u s 

nourrir en d'excellents pâturages , fans 
fouler aux pieds ce qui en reftoit ? C'efi 

~¡f. 14. l 'Hébreu met encore ici les p r o -
noms au malcul in , eos , eorum ; mais c e -
pendant les vetoes luivants font au fémi-
nin. 

y . 15. L ' H é b t c u met encore ici le pro-
n o m malculin eos. 

il. 16. Hébr. autr. je ramènerai celles 
qui avoient été poulfées hots ¿u troupeau. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu ASMID , per-

Tome X I . 

dam , pour ASMR , cuftodiam , comme le 
iuppoient les Septante & la Vulgate. 

Ibid. O n lit dansl 'Hcbreu ARAN» ,pafi 
cam earn , pour UARAN , G4 pafeam eas. 

ir. 18 . Hebr. litt. Etoit-ce trop peu pour 
vous de , See. O n lit dans l 'Hfl.rpú : An 

parum vobis (quôd) pafcuum or.um pa eri-
lis : la c o n j o n â i o n c l , quòd, y cit ornife. 

O O O O O 
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cependant ce que vous avtt fait : & ce 

qui n'efl pas moins criminel, c'efl q u ' a -

p r è s a v o i r b u d e l ' e a u c l a i r e , v o u s a v e z 

t r o u b l é l e r e l i e a v e c v o s p i e d s . 

1 9 . A i n l i les plus maigres dentre m e s 

b r e b i s ètoient prefque réduites à mourir 

de faim & de Joif, parce qu'elles ne p a i f -

f o i e n t que d e c e q u e v o u s a v i e z f o u l é 

a u x p i e d s , 6 c q u ' e l l e s ne b u v o i e n t que 

l ' e a u q u e v o s p i e d s a v o i e n t t r o u b l é e . 

2 0 . C ' e f t p o u r q u o i v o i c i c e q u e l e 

S e i g n e u r D i e u v o u s d i t : J e v i e n s m o i -

m ê m e j u g e r e n t r e l e s b r e b i s g r a f l é s 8 c 

l e s b r e b i s m a i g r e s ; & vous devr{ vous 

attendre à être punies, brebis grajfes, 

z i . p a r c e q u e v o u s h e u r t i e z d e l ' é -

p a u l e , S e v o u s c h o q u i e z d e v o s c o r n e s 

t o u t e s l e s b r e b i s m a i g r e s , j u f q u ' à c e 

q u e v o u s l e s e u í i e z chafjees & d i f p e r -

f é e s d e h o r s . 

1fai X I , . 

Oft..... 
TOAN. I 

2 1 . C'efl ce qui n'arrivera plus ; car 

j e f a u v e r a i m o n t r o u p e a u : i l n e f e r a 

p l u s e x p o f é e n p r o i e ; S e j e j u g e r a i e n -

t r e l e s b r e b i s S e l e s b r e b i s . 

2 3 . J e f u f e i t e r a i f u r e l l e s l e p a f t e u r 

' ¿ u n i q u e que j'ai choifi p o u r l e s p a î t r e ; 

4S. j'enverrai l e v r a i D a v i d , l e b i e n - a i m é , " 

m o n l ' e r v i t e u r : l u i - m ê m e a u r a f o i n d e 

les faire p a î t r e ; S e i l l e u r t i e n d r a l u i -

m ê m e l i e u d e p a f t e u r . 

E L , 

culcaft is pedibus veftrïs : 

& c ù m purilTimam a q u a m 

b i b e r c t i s , reliquam pedi-

bus veitr is turbabatis . 

il). E t oves meœ his 

qua; c o n c u l c a t a pedibus 

veftr ís f u e r a n t , pafceban-

tur : & qua; pedes veltri 

turbavcranc , ha;c b i b e -

bant. 

20. P r o p t e r e k h x c di-

c i t D o m i n u s D e u s a d 

vos : E c c e e g o ipfe judi-

c o inter pecus pingue , 

& maci lentum : 

2 1 . p r o co q u ò d late-

ribus & humeris i m p i n -

guebat is , & cornibus vef-

tris vcncilabatis omnia in-

f i rma pecora , d o n e c d i f -

pergerentur foràs : 

22. f a l v a b o g r e g e m 

m e u m , & non erit ultrk 

in rapinam , 8e j u d i c a b o 

inter pecus & pecus. 

23. E t f u f e i t a b o fuper 

eas paltorem unum q u i 

p a f e a t e a s , f e r v u m m e u m 

D a v i d : ipfe palcet cas , 

& ipfe erit eis i n p a f t o r e m . 

ir. 1 3 . C ' c f t - à - d i r e , J. C . m ! m e nommé 
David, non feulement parce qu'il étoit fils 
tic David fclon la chair , Se qu'il pollédoit 
éminemment 5c dans la réalité toutes les qua-
lités que l'Ecriture donne à David comme 
figure du Melfie ; mais encore parce que 
le nò m de David en Hébreu lignifie tien-
4iW,-~car JefïfâsChrift eft vraiment le bien-
aimé de Dieu & des hommes. C ' e f t de htï. 

que Dieu fon Fere dit : Voici mon fils 
bier.-aimi, en qui j'ai mis toute mon ojfec 
tion. (Mate. 111. 17 . frc.) L e Pafteur e:1 

u n i q u e , parce que , felon la remarque de 

S. Auguftin , tous ceux qu'il tend participants 

de fon autorité Se de fa follicitudc pour paî-

tre lès brebis, ne forment en' lui Se avec lui 

qu'un ieul pafteur. Aug. Serm. t f i - n. 30. 
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24. E g o au.tem D o n » - M- M a i s m o i • <llli f u i s Seigneur, 
is ero eis in D c u m , & îe f? r a ; l c u r D £ u : & »*vid 

r „ „ n , „ ; , l .„.;., : m o n 'crvitcür fera au milieu d'elles 
f e r v i » meus D a v i d p u n - c o m m c , c ( ¿ ^ . c , e f t m o i q u ¡ f u ¡ s , e 

c e p s 111 m e d i o e o r u m : S e i g n e u r q u i ai p a r l é , & ce que f a i dit, c e p s 

e g o 

f u m . 

D o m i n u s l o c u t u s ne manquera point d'arriver. 

„ „ . . u r n u i i : .1 T r . 1 . • 
2 5 . E t f a c i a m e u m c ; s 1 5 - J c f e r a i a v e c m e s b r e b i s u n e 

p a f t u m ^ a c i s , c c l ï a r e _ ^ d . ^ « ^ d . ta 

ï a c i a m b e f t i a s p c l l i m a s c e l | x q u i b a b k e m ^ , c ¿ . [ m _ d o r . 

d e t e r r a : & q u i , h a b i t a n t m i r o n t c n a l r u r a n c e a u m u i e u d e s b o i s . l 

i n d e f e r t o , f e c u r i d o r -

m i e n t i n i a l t i b u s . 

2 6 . E t p o n a m C O S i n 1 6 . J e l e s c o m b l e r a i d e b é n é d l f t i o n s 

c i r c u i t u c ¿ 5 « m e i b c - a u t o u r ' d e . m a ç ô l | i n e . montagne 

n e d i i â i o n e m : 6 e d e d u c a m ' ( * > # : ' e ¿ c r i u V ° m b e r ^ ? 
: , r l e u r t e m p s ; 8e c e f e r o n t d e s p l u i e s d e 
i m b r e m i n t e m p o r e l u o : ^ é d i a i o n . » 
p l u v i a ; b é n é d i c t i o n s c -

1 z ? . E t d a b i t l i g n u m a g r i , > 7 - L c s f ® t é s d f c h a m P s p o r t e r o n t 
r a . r 0 . l e u r f r u i t ; 1a t e r r e d o n n e r a I o n g e r m e ; " 
f r u f t u m f u u m , & t e r r a ^ b r e b i s h a b i r e r o n t f a n s c r a £ t c d a n 5 

d a b i c g e r m e n l u u m , Ce l c u r p a y s e l l e s f a u r o m q u e c ' e f t m o i 

e r u n t i n t e r r a i u a a b f q u e q u i f u i s l e S e i g n e u r , l o r f q u e j ' a u r a i b r i -

t i m o r e : & f e i e n t q u i a e g o f é l e u r s c h a î n e s , 5 c r o m p u l e u r j o u g , " 

D o m i n u s , c ù m c o n t r i v e - & 4 l l c j e l e s a u r a i a r r a c h é e s d ' e n t r e l e s 

r o c a t c n a s j u g i e o r u m , & m a i n s d e c e u x I e s ^ o m i n o i e n t a v e c 
' . e m p i r e , 

e r u e r o c o s d e m a n u i m -

p e r a n t i u m fibi. 

i ç . L ' H é b r e u lit (implement : les bêtes 
cruelles. 

Ibid. Hébr . autr. & ils habiteront avec 
confiance dans le défert , & ils dormirent 
en ajfurance au milieu des bois. O n lit dans 
l 'Hébreu BI AURIM , pour BIARIM , in fai-
(ibus : les Rabbins c n conviennent. 

tf. 26. L ' H é b r e u coupe cette phrafe en 
fleux en cette maniere : 6* dabo eos , ( f cir-
cuitus collis mei benediâio :.pcut-êrre au'au 
iieu de UNTTI , Ee dabo , il faudroit l i r e , 
ijNKiTi , Et ducam : Jc les conduirai ; je fe-
rai lçur pajleur, & U bénédiiUon cuvirou-

neca ma colline. 
lbid. L e mot Hcbreu GSMI , pettt égale-

ment fignifier pluvia & pluvia mea : je ferai 
d^icendre la pluie f u r e u x d a n s f o n t c m p s , & 
mes pluies fcront des pluics debénédi f l ion : 
(y pluvitt mete benedillio erunt. 

2 7 . Hébr. litt. fes produitions. 
Ibid. L i t t . lorfquc f a u r a i brife les chai-

nes de Icur joug. » O n prétend que l 'He-
breu iigniiì'c ou Ics licns de cuir qui attachent 
le joug aux corncs de l 'animai, ou ics pie* 
ces de bois qui compofent le joug. 

O o o o o : 



28. Elles ne feront plus en proie aux 28. Ec non erunt ultrk 
nations, 8c les bâtes de la terre ne les j n r a p j n a m in gentibus , 
dévoreront plus; mais elles habiteront g b c f t i œ ( e [ t x d c v Q _ 
dans une pleine aflurance , fans avoir _ . ' „ „ „ , . . r . 1 
plus rien à craindre. f a b u n t C ° S j f c d ^ b ' t a -

bunc conhdcnccr ablquc 
. y 11II0 terrore. 

19. Je leur fufeiterai une plante de 29. E t lufeitabo eis 
grand nom ; " la vraie vigne qui porte le germen nominacum : & 
vin pur & qui fera pour euxunefource de n Q n e r u n t u [ t r à ¡ m m i n u t i 

vie t j de eloire : de lorte qu ils ne l e r o n t 

plus conlumés par la famine fur la terre, f a ™ 1 0 e " a ' ^ f o r -
ôc ils ne feront plus en opprobre parmi tabunt ultrâ opprobrium 
les nations. gent ium. 

30. Ils fauront alors que je ferai avec 30. Et feient quia e g o 
eux, moi qui fuis le Seigneur leur Dieu, D o m i n u s Deus eorum 
8C quils feront mon peuple, eux qui - » - r 1 
font la maifon d'Ifraët, dit le Seigneur C U m e l j ' & ' P ' P ° P u l u s 

C i c l l meus d o m u s Ilrael , ait 

r 31. Mais vous que j'appelle mes bre-
"" ' *' " ' b i s , vous que je regarde comme les brebis 

D o m i n u s Deus. 
31. V o s autem , g r e -

ges mei , greges palcuaî 
m e s , homines citis : & de mon pâturage , vous êtes des hom-

mes : 8c moi je fuis le Seigneur votre , - » • • < - . r 
D i e u , qui veux bien auffi être votre paf- c ë ° ] ) o m ' " u s D e u s v e f -

Hur, dit le Seigneur Dieu tout-puijfam : t « > dicic Dominus D e us. 
yi>j-éj donc docile à ma voix, & fournis à 

mes ordres. 

•f. ¡ 9 . A u l i e u d e LSM , ad nomtn , l e s I p a i x , e f l l e MelTie , J . C . m ê m e , q u i e l t 

S e p t a n t e o n t lu SLM , pjcis : u n e p lante de i ' a u t e u t d e n o t r e p a i x , & d o n t l e n o m e i l 

paix, o C e t t e p l a n t e c é l é b r é , o u plante d e | a u d e f l i i s d e t o u t n o m . 
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Prophétie contre l'Idumée. Elle fera réduite en folitude pour 
avoir répandu le J'angdes Ifraélites, Se s'être réjouie de leurs 
malheurs. 

' E D o m i n i ad me , di-
cens : 

2. F i l i hominis , pone 
f a c i e m tuam adversùm 
m o n t e m Seir , & prophe-
tabis de eo , & dices illi : 

3. H s e dicic Dominus 
D e u s : E c c e e g o ad te , 
mons Seir 8c extendam 
manum meam fuper te , 
& d a b o te defolatum ac-
que defer tum. 

4. U r b e s tuas demo-
liar , 8c tu defertus eris ; 
& feies quia ego D o m i -
nus : 

5. e o q u ò d fucris ini-
micus fempitcrnus , & 
concluferis filios Ifrael in 
manus gladii in tempore 
affli-ftionis corum , in 
tempore iniquitatis extre-
m x . 

é. Propterek v ivo e g o , 
d ic i t D o m i n u s Deus : 
quoniam fanguini tràdam 
te , & fanguis te perfe-

i . T E Seigneur me dit encore ces pa-
j a r ó l e s : 

2. Fils de l'homme , tournez le vifa-
ge contre l'Idumée , contre la montagne 
de Seïr : prophétifez contre elle , 8c di-
tes-lui : 

3. Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Je viens à vous, montagne de Seïr ; j'é-
tendrai ma main fur vous , 8c je vous 
rendrai toute déferre 8c abandonnée. " 

4. Je détruirai vos villes ; vous ferez 
déferte ; Se vous faurez que c'eft moi 
qui fuis le Seigneur : 

5. parce que vous avez été l'éternel 
ennemi des enfants d'ifraël , que vous 
les avez livrés à la puilfance de l'épée " 
dans le temps de leur alîliâion , lorf-
que leur iniquité étoit à l'on comble , & 
que je les punijfois avec févérité par les 

armes des Chaldéens. 

6. C'eft pourquoi je jure par moi-
même , dit le Seigneur Dieu , que je 
v o u s l ivrerai au glaive qui répandra votre 

faug ; 8c que le fang de vos freres, que 

i / . 3 . H é b r . a c i r . un l ieu de d . f o l a ù o n 1 Í . S- O n l i t d a n s l ' H c b r e u OTGR , ( S T F -

k u n o b j e t d ' é i o a n e m e m . I fudiris, p o u r O T S I Î B , S" ancla/tris. 
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vous aveq répandu, v o u s p o u r f u i v r a pour 

répandre le vôtre : e n e f f e t , p a r c e q u e 

v o u s a v e z h a ï les Juifs qui étaient voire 

J a n g , v o u s f e r e z a u f l i p e r f é c u t é e p a r les 

Juifs qui font votre f a n g . " 

7 . F.r j e r e n d r a i l a m o n t a g n e d e S é ï r 

t o u r e d é f e r r e 8e a b a n d o n n é e : " 8e j ' e n 

é c a r t e r a i t o u s c e u x q u i y p a i T o i e n t , 8c 

y r e p a f f o i e n t . 

8 . J e r e m p l i r a i f e s m o n t a g n e s d e s 

c o r p s d e f e s e n f a n t s q u i a u r o n t é r é t u é s : 

$C i ls t o m b e r o n t p e r c é s d e c o u p s d ' é p é e s 

l e l o n g d e v o s c o l l i n e s , d e v o s v a l l é e s 

S e d e v o s t o r r e n t s . 

9 . J e v o u s r é d u i r a i e n d e s f o l i t u d e s 

é t e r n e l l e s ; v o s v i l l e s n e f e r o n t p l u s h a -

b i t é e s ; 8 t v o u s f a u r e z q u e c ' e f t m o i 

q u i f u i s l e S e i g n e u r D i e u , qui punis vos 

crimes. 

1 0 . P a r c e q u e v o u s a v e z d i t , en par-

lant des royaumes d'Ifrael & de Juda : 

D e u x n a t i o n s Se d e u x p a y s f e r o n t à m o i , 

S i j e l e s p o f l e d e r a i c o m m e m o n h é r i t a -

g e ; q u o i q u e l e S e i g n e u r f û t p r é f e n t d a n s 

I f r a ë l , comme fon protecteur éternel : " 

1 1 . p o u r c e t t e r a i f o n , j e j u r e p a r 

E L ; 

q u e t u r : & c ù m f a n g u ï -

n c m o d e r i s , l a n g u i s p e r -

f é q u e t u r te. 

7 . E t d a b o m o n t e m 

Scir d e f o l a t u n j a t q u e de-

f e r t u m : & a u f e r a m d e c o 

e u n t e m Se r e d c u n t e i n . 

8. E t i m p l e b o m o n t e s 

ejus o c c i f o r u m f u o r u m : 

in c o l l i b u s t u i s , & in val-

l ibus tuis a t q u e in t o r r e n -

t i b u s , i n t e r f e c t i g l a d i o c a -

d e n t . 

9. In f o l i t u d i n e s f e m p i -

t e r n a s t r a d a m te , & c i v i -

ta tes t u s n o n h a b i t a b u n -

tur : & fe ie t i s q u i a e g o 

D o m i n u s D e u s . 

10. E o q t t o d d i x e r i s : 

D u x g e n t e s Sc dua; terra; 

m e a ; e r u n t , Se h x r e d i t a -

tc p o i i i d e b o eas : c ù m 

D o m i n u s e f f e t ibi : 

1 1 . p r o p t e r e î i v i v o e g o , 

i'. 6. Cela fut accompli fous Judas M a c - ' 
c a b i e . 1. Mace. v . 3. G* 2. A/acc. X. 16. 
O n lit dans I'Hebreu a l a t e r e : Quiafangui-
nifaciam re, fanguispcrfequelur re: Jir.on 
fanguinem odifti, f y fanguis perfequelur. Peut-
etre qu'au lieu de AASC , faciam re, il fau-
droil l ite , SArT .fpirajU ; & au lieu dc AH , 
0 , pcut-ctreA? ,etiam : en ce fens: Parce 
que vous avez refpiri le f a n g , en dejiranl ft 
carnage , le fang aulfi vous pourfuivra 3 & 
parce que vous n'avez point hat le fang , 
en ne d/tejlani point Le carnage , le fang audi 
vous pourfuivra : vous ponerej la peine du 

fang que vous » r/pandu. 

f . 7 . O n l i tdausi 'Hcbrcu LSMMU USJIMH 

que l 'on fuppofe iignilier in defolationem & 
Jolitudinem, peut-fitre pout UÀISMH , (/ Jlw 
porem , cornine on le lit au ir. 5. un lieti 
de dcfolation & un objci d'étonnement. O n 
trouve ccs deux expreflions ainfi reunies dans 
E z é c h i e l , VI. 14. • t x s m . 28. & 29. 

y.'. 10. O n lit dans l 'Hébreu à la lettre : 
G" Dominus i l i f e d i , SMHIH , pcut-ètrepour 
s.MMH , defolavit eam ; car l 'Hébreu ditau/H 
dans la phrafe précédente ; 6 " lusreditaiepof-
fidebo cani, en fous-cntendant terram j ¡c pof-
federai cette terre cornine mon héritage ; 
car le Seigncut l'a défoléc. O n v a voir 1« 
méme peufée daus le f . n . 

C H A P I T R E X X X V : 847 
d i c i t D o m i n u s D e u s , moi-même , dit le Seigneur Dieu , que 

q u i a f a c i a m j u x t a i r a m 

t u a m , Se f e c u n d ù m Ze-

llini t u u m , q u e m f e c i i t i 

o d i o l iabcns c o s : & no-

tus c f f i c i a r p e r e o s c ù m 

te j u d i c a v e r o . 

12. E t fc ics q u i a e g o 

D o m i n u s a u d i v i u n i v e r f a 

o p p r o b r i a tua , q u a ; l o c u -

tus es d e m o n t i b u s I l ' r a e l , 

d i c e n s : D e f e r t i , n o b i s a d 

d e v o r a n d u m d a t i f u n t . 

1 3 . E t i n l u r r e x i f t i s fu-

p e r ine o r e v e l t r o , & de-

r o g a l i i s a d v e r s ù m m e ver-

b a v e i t r a : e g o a u d i v i . 

1 4 . H a i c d i c i t D o m i -

nus D e u s : L a v a n t e uni-

-"versà t e r r à , in f o l i t u d i -

n e m te r e d i g a m . 

i<,. S i c u t i g a v i f u s es fu-

p e r h a ; r e d i t a t e m d o m ù s 

l f r a e l , c o q u ò d f u e r i t d i f -

f i p a t a , fic f a c i a m t i b i : 

d i f f i p a t u s e r i s , m o n s S c i r , 

Se l d u m a ; a o m n i s : & 

f e i e n t q u i a e g o D o m i n u s . 

j e v o u s t r a i t e r a i f é l o n c e t t e c o l e r e 8c c e t -

t e e n v i e p l e i n e d c h a i n e q u e v o u s a v e z 

t é m o i g n é e c o n t r e l e s I f r a ë l i t e s ; S e q u e 

c e q u e j e f e r a i p a r m i e u x , 111e f e r a c o n -

n o i t r e pour ce que je fuis ; l o r f q u e j ' a u r a i 

e x e r c é m e s j u g e m e n t s c o n t r e v o u s . " 

i 

1 1 . V o u s f a u r e z a l o r s q u e c ' e l t m o i 

q u i f u i s l e S e i g n e u r , S e q u e j ' a i e n t e n d u 

t o u t e s l e s p a r o l e s d ' i n f u l r e s q u e v o u s 

a v e z p r o n o n c é e s c o n t r e l e s m o n t a g n e s 

d ' I f r a e l , e n d i f a n t : C e f o n t d e s m o n t a -

g n e s d é f e r r e s " q u i n o u s o n t é t é a b a n d o n -

n é e s p o u r l e s d é v o r e r . 

13. Quand vous ave^ parlé de la forte, 

v o t r e b o u c h e s ' e l l é l e v é e c o n t r e m o i , 

qui fuis le Dieu & le protecteur d'Ifrael : 

v o u s a v e z p r o n o n c é c o n t r e m o i d e s p a -

r o l e s i n f o l e n t e s , " 8e j e l e s a i e n t e n -

d u e s . 

1 4 . V o i c i d o n c c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : L o r f q u e t o u t e l a t e r r e d'Ifrael " 

f e r a d a n s l a j o i e , j e v o u s r é d u i r a i e n u n 

d é f e r r . " 

1 5 . C o m m e v o u s a v e z v û a v e c j o i e 

l a r u i n e d e s t e r r e s d e l a m a i f o n d ' I f r a ë l , 

j e v o u s t r a i t e r a i d e m ê m e : v o u s f e r e z 

r u i n é e , m o n t a g n e d e S é ï r , 8e t o u t e l ' I -

d u m é e f e r a d é t r u i r e avec tous fes habi-

tants : 8e alors i l s f a u r o n t q u e c ' e f t m o i 

q u i f u i s l e S e i g n e u r , & qu'on ne m'offen-

fe point impunément. 

ir. I I . Hébr . autr. & je me f ê l a i con-
coure au milieu d'eux par les jugements que 

exercerai contre vous par eux. 
Ì ' . i l . O n lit dans l 'Hébreu SMMH , pour 

3MMU , defilati funt : les Rabbins en convien-
nent : Ces montagnes font défolées ; elles 
nous font l ivrées, alin que nous les dévo-
rions. 

¡i ' . 13. Hcbr , autr. vous avez multiglié 1 

vos difeours contre moi . 

ir. 14. Cela fe pourroit aufli entendre de 
tous les pays voilins. O n lit dans l 'Hébreu 
CSMK, fecundùm larari ; les Septante femblenc 
avoir lu BSMK , in Iettando -, daus le même 
lens , cum lettabitur. 

Ibid. H é b r . autt, je vous plongerai dans 
la défolation. 
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Supr, 

C H A P I T R E X X X V I . 

Promejfes du retour des enfants dj Ifrael & du rètabliffement de 
leur terre. Ce ne fera point à cauje de leurs mérites , mais pour 
la gloire du Seigneur. Il leur donnera un cœur nouveau. Les 

biens dont il les comblera,le feront reconnaître pour le Seigneur. 

i . ' T ' U autcm , fili ho-
J_ m i n i s , propheta fu-

p c r montes I f r a e l , diccs: 
M o n t e s Ifrael , audite 
v e r b u m Domini . 

2. Haec dicit D o m i n u s 
D c u s : K o quôd dixcric 
inimicus de vobis : E u g e , 
altitudines fcmpiterna; in 
ha:reditatem data; func 
nobis : 

vi. I< i- ÎV/T Ais vous, fils de l'homme, pro-
¿Vlphét i fez aux montagnes d'if-

raël, 8c dites-leur : Montagnes d'ifraël, 
écoutez la parole du Seigneur. 

2. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que l'Idumécn votre ennemi a dit 
de vous , avec des cris de joie: Ces hau-
teurs éternelles des monts d'Ifrael nous 
ont été données pour notre héritage , 
à nous quifommes les neveux de Jacob, & 
nous allons nous en emparer, maintenant 
qu'elles font défertes & abandonnées par 
fes enfants ; 

3. prophétifez , 8c dites : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu ; Vous , monta-
gnes d'Ifraél, parce que vous avez été 
défolées, que vous avez été foulées aux 
pieds de tous les palfauts , " que vous 
avez été l'héritage des autres nations , 
que vous êtes devenues la fable Si l'ob-
jet des railleries de tous les peuples ; 

4. parce, dis-je , que vous avez été 
traitées de la forte, montagnes d'ifraël, 
écoutez la parole du Seigneur Dieu : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu aux 
montagnes, aux collines, aux torrents, 

3. proptereä vaticina-
re , 8c die : Ha:c dicit D o -
minus D e u s : P r o eo q u ö d 
defo la t i e f t i s , & c o n c u l -
cat i per circuitum , & 
f a & i in ha;rcdicatem rcli-
quis gentibus , & afeen-
diftis fuper labium lin-
g u a ; 6c opprobrium po-
puli : 

4. proptereä , montes 
Ifrael , audite v e r b u m 
D o m i n i D c i : H a c dicit 
D o m i n u s Deus montibus 
& c o l l i b u s , torrentibus , 

t - 3- H i b r . am;. parce que vous avez été défolées & dévorées de toutes parts. 

vallibufque 
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val l ibufque 6c defert is , aux vallées, aux déferts," aux maifons 
ruinées 8c aux villes défertes de mon peu-
ple , qui ont été dépeuplées 8c déchirées 
de toutes parts par les railleries des au-
tres peuples : 

. " ' . -1" 1 i ï l . , 

3 y f -. S '. :.j/t)ri' t*. «.'/ " s o l 

5. voici donc ce que dit le Seigneur 
Dieu : Comme j'ai parlé dans l'ardeur 
de ma colere contre les autres peuples, 
8C contre ceux qui habitent l'idumée , " 
qui fe font emparés de la rerre qui étoit 
à moi, dans toute la joie de leur ame , 
8c de tout leur cœur , " pour en faire 
leur héritage ; 8c qui en ont chalTé les 
habitants , pour la ravager & pour la dé-
truire : " 

parietinis 8c urbibus dc-
re l ie l is , qua; depopulata; 
f u n e , fie fubfannata;à re-
liquis gentibus per circui-
tum : 

proptereà h x c dicit 
D o m i n u s Deus : Quoniam 
in igne zeli mei locutus 
funi de reliquis g e n t i b u s , 
8c de lduma;a univer-
fa , qua: dederunt terram 
meam libi in ha:reditatem 
c u m gaudio , 6c toto cor-
de : 8c ex animo 8c cjece-
runt eam ut vaftarent : 

6. idc ircò vaticinare 
f u p e r hnmum Ifrael , 8c 
dices montibus 6c coll i-
bus , jugis 6c vallibus : 
Ha:c dicit D o m i n u s Deus: 
E c c e e g o in zelo meo £c 
in furore meo locutus 
f u m , eo q u ò d confuf io-
nem gentium fuft inucri-

7 . Idc i rcò h x c dicit 7. Voici donc ce que dit le Seigneur 
D o m i n u s D e u s : E g o le- Dieu : J'ai juré " que les nations qui font 

6. prophétifez aufii à la terre d'ifraël, 
8c dites aux montagnes , aux collines , 
aux côteaux " 8c aux vallées : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : J'ai parlé 
maintenant dans mon zele 8c dans ma 
fureur contre les nations qui vous ont i'i-
fultêes , parce que vous avez été. char-
gées d'opprobres parmi les nations, 

:;•>!• « j p v • ' :. .'..avs!: ;iie s'r..r a 

s • Il : Slip 

î i i u s l r u o v ¡S :narr. '- ' : : . i r i o a p c j j â 

1/. 4. H c b r . autr. aux lieux défolés & rui- I lbid. O n lit dans l 'Hébreu propter ejec-
nés , & aux villes abandonnées qui ont été ; tionem ejus, MGHSU , Jd preedam : peut-être 
e i p o f é e s au mépris {ou au p i l lage) & auli 
infultcs de tous les autres peuples qui les 
environnent. 

5. Litt. & contte toute l ' iduméé. O n lit 
dans l 'Hébreu irrégulièrement cLA , pour 
cl.H ton/lus ejus. 

lbid. Hébr. autr. dans toute la joie de 
leur cœur , Se avec le fouverain mépris qu'ils 
ont conçu dans leur ame. 

Tome X. 

faudrait-"il l ire , félon lé f lyle ordinaire des 
H é b r e u x , propler ejiei eain , KCRSH , c'ed-à-
dire , proprerea quôd ejetla ejl ad pradam j 
parce qu'elle, a été livrée en proie. 

f . 6. Hébt. autr. a u i torrents. » C c f t l a 
même exprelEon jju'àn f . 4 . 

jp. 7. Litt. j ' a i levé la main , G* j'ai juré 

q u e , &c. 
m ^ ' I o î - I 
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Sttpr, 
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Promejfes du retour des enfants iT Ifrael & du rétabliffement de 
leur terre. Ce ne fera point à cauje de leurs mérites , mais pour 
la gloire du Seigneur. Il leur donnera un cœur nouveau. Les 

biens dont il les comblera,le feront reconnaître pour le Seigneur. 

i . ' T ' U autcm , fili ho-
J_ m i n i s , propheta fu-

p c r montes I f r a e l , d i tes : 
M o n t e s Ifrael , audice 
v e r b u m Domini . 

2. Haec dicit D o m i n u s 
D e u s : E o quôd d ixer i t 
inimicus de vobis : E u g e , 
altitudines fcmpiterna; in 
ha:reditatem data; funt 
nobis : 

vi. !• i. A / f Ais vous, fils de l'homme, pro-
i V l p h é t i f e z aux montagnes d'If-

raël, 8c dites-leur : Montagnes d'Ifraël, 
écoutez la parole du Seigneur. 

2. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que l'Iilumécn votre ennemi a dit 
de vous , avec des cris de joie: Ces hau-
teurs éternelles des monts d'Ifraél nous 
ont été données pour notre héritage , 
à nous qui fortunes les neveux de Jacob, & 
nous allons nous en emparer, maintenant 
qu'elles font défertes & abandonnées par 
Jes enfants ; 

3. prophétifez , 8c dites : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu ; Vous , monta-
gnes d'Ifraél, parce que vous avez été 
défolées, que vous avez été foulées aux 
pieds de tous les partants, " que vous 
avez été l'héritage des autres nations , 
que vous êtes devenues la fable Si l'ob-
jet des railleries de tous les peuples ; 

4. parce, dis-je , que vous avez été 
traitées de la forte, montagnes d'Ifraël, 
écoutez la parole du Seigneur Dieu : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu aux 
montagnes, aux collines, aux torrents, 

3. proptereä vaticina-
re , 8c die : Ha:c dicit D o -
minus D e u s : P r o eo q u ö d 
defo la t i e f t i s , 8c c o n c u l -
cat i per circuitum , & 
f a & i in hsrcdicatem rcli-
quis gentibus , Sc afeen-
diitis fuper labium lin-
g u a ; & opprobrium po-
puli : 

4. proptereä , montes 
Ifrael , audite v e r b u m 
D o m i n i D c i : H a c dicit 
D o m i n u s Deus montibus 
& c o l l i b u s , torrentibus , 

t - 3- Hcbr. autr. parce que vous avez été défolées & dévorées de toutes parts. 

vallibufque 
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val l ibufque & defert is , aux vallées, aux déferts," aux maifons 
ruinées 8c aux villes défertes de mon peu-
ple , qui ont été dépeuplées 8c déchirées 
de toutes parts par les railleries des au-
tres peuples : 

. " • . - j " 1 i ' l ., 

3 y j j -. S ; ' <;!jrr t'* «.'/ " v o l 

5. voici donc ce que dit le Seigneur 
Dieu : Comme j'ai parlé dans l'ardeur 
de ma colere contre les autres peuples, 
& contre ceux qui habitent l'Idumée , " 
qui fe font emparés de la terre qui étoit 
à moi, dans toute la joie de leur ame , 
8c de tout leur cœur , " pour en faire 
leur héritage ; 8c qui en ont chalfé les 
habitants , pour la ravager & pour la dé-
truire : " 

parietinis 8c urbibus dc-
r e l i t l i s , qua; depopulata; 
f u n t , fie fubfannata:à rc-
liquis gentibus per circui-
tum : 

proptereà h x c dicit 
D o m i n u s Deus : Quoniam 
in igne zeli mei locutus 
funi de reliquis g e n t i b u s , 
8c de lduma;a univer-
fa , qua: dederunt terram 
meam iibi in haireditatem 
c u m gaudio , & toto cor-
de : 8c ex animo 8c cjece-
runt eam ut vaftarent : 

6. idc ircò vaticinare 
f u p e r hnmum Ifrael , 8c 
dices montibus & coll i-
bus , jugis & vallibus : 
Ha:c dicit D o m i n u s Deus: 
E c c e e g o in zelo meo &. 
in furore meo locutus 
f u m , eo q u ò d confi i i io-
nem gentium fuft inucri-

7 . Idc i rcò h x c dicit 7. Voici donc ce que dit le Seigneur 
D o m i n u s D e u s : E g o le- Dieu : J'ai juré " que les nations qui font 

6. prophétifez auffi à la terre d'Ifraël, 
8c dites aux montagnes , aux collines , 
aux côteaux " Si aux vallées : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : J'ai parlé 
maintenant dans mon zele 8c dans ma 
fureur contre les nations qui vous ont iu-
fultêes , parce que vous avez été. char-
gées d'opprobres parmi les nations, 

:;•>!• : 1OY • ' :. .'..avs!! ;iie s'r..r a 

s • il : s i ip ' . n r r ^ j i l q i-li 

î i i u s l t à b y i 8 • îiÉTOi' a'.-i-iraèj p c j j â 

il. 4. H é b r . autr. aux lieux défolés & rui- I lbid. O u lit dans l 'Hébreu proprer ejee-
nés , & aux villes abandonnées qui ont été ! rionem ejus, MGKSH , od prsdam :. peut-être 
e i p o f é e s au mépris ( ou au p i l lage) & auxi 
infultes de tous les autres peuples qui les 
environnent. 

5. Lit l . & contte toute l ' iduméé. O n lit 
dans l 'Hébreu irrégulièrement Cl.A , pour 
et,H torallras ejus. 

lbid. Hébr. autr. dans toute la joie de 
leur cœur , Se avec le fouverain mépris qu'ils 
ont conçu dans leur ame. 

Tame X. 

faudroit-H lire , félon lé flyle ordinaire des 
Hébreux , propter ejiei eau , KCRSH , c'eit à-
dire , proptereà tjuôd ejetla ejl ad pradam j 
parce qu'elle, a été livrée en proie. 

f . 6. Hébr. autr. a u i torrents.» C c f t l a 
même exprelEon jju'àu f . 4 . 

jp. 7 . L i t t . "J'ai levé la main , G* j'ai juré 

q u e , &c. 
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8 5 O E Z É C H I E L , 

autour de vous, porteront aufli elles- v a v i manum nicam , u t 

mêmes leur confulion à leur tour. genres qua: in circuitu 

ve f t ro f u n t , ipfa: c o n f u -

fionem fuam portent : 

v o s autem , montes 

I f r a e l , ramos veftros ger-

minetis , & f r u & u m v e f -

t r u m afferatis p o p u l o meo 

Ifrael : propè enim eft ut 

veniat : 

9. quia ecce e g o a d 

v o s , & c o n v e r t a r a d v o s , 

& a r a b i m i n i , & acc ip ie-

tis fementem. 

8. E t v o u s , m o n t a g n e s d ' I f r a ë l , p o u f -

f e z " v o s b r a n c h e s , & . p o r t e z v o t r e 

f r u i t p o u r m o n p e u p l e d ' I f r a ë l : c a r l e 

t e m p s o ù i l d o i t v e n i r vous habiter de nou-

veau , e l l p r o c h e . 

9 . E t v o i l à q u e je v i e n s moi-même à 

v o u s , & j e m e r e t o u r n e r a i v e r t v o u s : 

v o u s f e r e z l a b o u r é e s , 8 t v o u s r e c e v r e z 

l a f c m e n c e ; & vous ne fere% plus dans la 

défolation où vous êtes maintenant. 

10. J e m u l t i p l i e r a i l e s h o m m e s e n 

v o u s : j'y ferai croître t o u t e l a m a i f o n 

d ' I f r a ë l : " l e s v i l l e s f e r o n t h a b i t é e s , 8c 

l e s l i e u x r u i n é s f e r o n t r é t a b l i s . 

1 1 . J e v o u s r e m p l i r a i d ' h o m m e s 8c d e 

b ê t e s ; i ls m u l t i p l i e r o n t , & i ls s ' a c c r o î -

t r o n t che\ vous : je v o u s f e r a i h a b i t e r 

c o m m e a u p a r a v a n t : j e v o u s d o n n e r a i 

d e p l u s g r a n d s b i e n s q u e v o u s n ' e n a v i e z 

e u s a u c o m m e n c e m e n t : & v o u s f a u r e z 

q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r . 

10. E t mult ip l icabo in 

v o b i s h o m i n e s , onincra-

q u e d o m u m Ifrael : & 

habi tabuntur c iv i ta tes , 

£c ruinofa i n f t a u r a b u n -

tur. 

1 1 . E t replebo v o s ho-

minibus & jumentis , & 

m u l t i p l i c a b u n t u r , & cref-

cent : 8c habitare vos fa-

c i a m ficut à p r i n c i p i o , bo-

n i f q u c d o n a b o m a j o r i b u s 

q u k m habuiftis ab init io : 

& feiis quia e g o D o m i -

nus. 

8. Litt, vous poufferez vos branches, 
Se vous porterez votre f ru i t , Se c . 

i/. 10. O n lit dans l 'Hébieu omnem C L , 
domum Ifrael, omntm tom , c u l ; mais dans 
l 'Hébreu le nom qui fignilie domus eft ipaC 
culin : ce qui donne lieu de préfumer que 
félon le ftyle des Hébreux , ce feroit plutôt 
CLM, omnes tos : parce que le mot domus 
eft un nom coUeûtf qui s'accorde avec le 

pluriel. "Quant à la répétition du mot c i , 
omnis , négligée dans la V u l g a t e , peut-ctre 
qu'au lieu du premier que la V u l g a t e expri-
me f e u ! , on auroit lu originairement AT , 
qui eft la marque de l'accufatif comme -on 
le lit au f . 12. o u fe trouve une phraie 
femblable ; & alors le fens de l'Hébreu f e -
roit domum //rod omr.cm, ce qui rentre d a K 
le lens de la V u l g a t e . 

. ' . • t . i 
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12. E t a d d u c a m fuper 12. Je ferai venir fur vous des hom-

vos h o m i n c s , p o p u l u m 

m e u m I f r a e l , 8c hazredi-

tate pof l idebunc te : & 

eris cis in hœredi tatcm , 

& non a d d e s ultra ut abf-

q u e eis fis. 

13. Ha;c d ic i t D o m i -

nus D e u s : P r o e o q u ô d 

dicunr de vobis : D e v o -

ratrix h o m i n u m es , & 

f u f f o c a n s g e n t e m t u a m : 

1 4 . proptereà homines 

non c o m e d e s ampliùs , ôc 

gentem tuam non necabis 

ultra , ait D o m i n u s D e u s : 

15 . ncc a u d i t a m f a -

c i a m in te ampl iùs c o n -

f u f i o n e m g e n t i u m , & op-

p r o b r i u m p o p u l o r u m n e -

q u a q u a m p o r t a b i s , Se 

g e n t e m tuam non amittes 

ampliùs , aie D o m i n u s 

D e u s . 

16. E t fa£tum eft v e r -

b u m D o m i n i ad me , di-

cens : 
y . 1 a. A u t r . J e ferai venir fur vous des 

l i o u i m e s . y e ferai venir fur vous m o n peu-
ple d'Ifraël. 

Ibid. Hébr . autt. G- non addes ultra ut 
orbeseos Se vous ne leur ravirez plus leurs 
enfants. C e l a eft relatif à c e qui va Sue dit 
dans les trois verfets fuivants. 

p . 13. O n lit dans l 'Hébreu LCJI ACI.T , 
de vobis, Dtvoratrix , pcut-ctre pour LE 
MACL.T , de te, Dtvoratrix. L e lîngulier au 
lieu du pluriel : nos traduélions vulgaires 
qui difent vous au lîngulier comme au plu-
riel , ne peuvent faire fentir cette diffé-
rence. O n lit aulft irrégulièrement A T I , 
pour AT , tu: les Rabbins en conviennent. 

m e s d'entre " m o n p e u p l e d ' I f r a ë l ; i l s 

v o u s p o l f é d e r o n t c o m m e l e u r h é r i t a g e : 

v o u s f e r e z , dis-je , l e u r h é r i t a g e , & à 

l ' a v e n i r , v o u s n e v o u s t r o u v e r e z p l u s 

f a n s être habitée par e u x . " 

1 5 . V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

P a r c e q u ' o n a d i t d e v o u s q u e v o u s é t i e z 

u n e t e r r e q u i d é v o r o i t l e s h o m m e s , " q u i 

é t o u l F o i t f o n p r o p r e p e u p l e , " 

1 4 . v o u s n e d é v o r e r e z p l u s l e s h o m -

m e s à l ' a v e n i r , & v o u s n e f e r e z p l u s 

m o u r i r v o t r e p e u p l e , " d i t l e S e i g n e u r 

D i e u . 

1 5 . J e n e f e r a i p l u s e n t e n d r e p a r m i 

v o u s l e s r e p r o c h e s 8c l a c o n f u l i o n d o n t 

l e s n a t i o n s v o u s c o u v r o i e n t ; v o u s n e 

p o r t e r e z p l u s l ' o p p r o b r e d e s n a t i o n s ; 

8c v o u s n e p e r d r e z p l u s v o t r e p e u p l e , " 

d i t l e S e i g n e u r D i e u . 

1 6 . I . e S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , 8 t 

m e d i t : 

lbid. Hébr . litt. G* orbatrix genris lus 
une terre qui ravilfoit les enfants de fon 

Ï-uple. A u lieu de Gtnc , genlis tua, les 
abbins voudraient qu'on lût c u i t e , gen-

tium ruarum ; mais le ftngulier paroît mieux 
convenir. 

F . 14. O u lit dans l'Hébreu TCSLI , 
eadere faciès , pour TSCLI , orbabis : les 
Rabbins en conviennent : vous ne ferez plus 
périr les enfants de votre peuple. 

f . 1 f . O n lit encore ici dans l 'Hébreu 
TCSM , cadere faciès , pour TSCI.I , orbabis : 
les Rabbins n'eu conviennent pas ; mais l ' in-
terprete Chaldçen le fuppofe : vous ne ferez 
plus périr les enfants de votre peuple. 

P p p p p 2 



I - . F i l s i l e l ' h o m m o , l e s e n f a n t s d ' I f -

raël o n t h a b i t é d a n s l e u r t e r r e ; i l s l ' o n t 

f o u i l l é e p a r l e d é r è g l e m e n t d e l e u r s a f f e c -

r i o n s 8 c d e l e u r s œ u v r e s ; l e u r v o i e e l i 

d e v e n u e à m e s y e u x c o m m e l ' i m p u r e t é 

d ' u n e f e m m e q u i f o u l î r c l ' i n c o m m o d i t é 

o r d i n a i r e à f o n f e x e . 

i d . C ' e f t p o u r q u o i j ' a i r é p a n d u m o n 

i n d i g n a t i o n f u r e u x , à c a u f e d u f a n g 

q u ' i l s a v o i e n r r é p a n d u f u r l a t e r r e , S e 

d e l e u r s i d o l e s p a r l e f q u e l l e s i l s l ' a v o i c n t 

d é s h o n o r é e . 

1 9 . J e l e s a i é c a r t é s e n d i v e r s p a y s , 

S e j e l e s a i d i f p e r f é s p a r m i l e s p e u p l e s ; 

les ai j u g é s , & je leur ai rendu f é l o n 

i e u r s v o i e s S e f é l o n l e u r s œ u v r e s . 

Jflii. i.rr 10- Mais, au lieu de profiter de ces chi-
Rom. 11. ¡ 4 timents , i l s o n t v é c u p a r m i l e s p e u p l e s 

o ù ils é t o i e i r allés , " comme ces peuples 

mêmes ; ils fe font abandonnes comme eux 
au culte des idoles ; 8c ils y ont déshono-
r é m o n f a i n t n o m , l o r f q u ' d j i r è i cela , o n 

d i f o i t d ' e u x : C ' e l l l e p e u p l e d u S e i -

g n e u r ; c e f o n t l à c e u x q u i f o n r f o r t i s 

de fa terre , qui commettent impunément 
toutes fortes de crimes. 

l1. Alors je les aurois abandonnés com-
me ils le mêritoient : m a i s j ' a i v o u l u é p a r -

g n e r l a f a i n t e t é d e m o n n o m , q u e l a 

m a i f o n d ' I f r a ë l a v o i t d é s h o n o r é " p a r m i 

E Z É C H I E I , 
1 7 . F i l i h o m i n i s , d o -

m u s l l r a e l h a b i t a v e r u n t 

in h u m o l u a , & p o l l u e -

r u n t earn in vi is luis 8c 

in ftudiis f u i s ; juxca i m -

m u n d i t i a m m c n f t r u a t a : 

f a i f a eft v i a e o r u m c o -

r a m m e . 

18. E t e f f u d i i n d i g n a -

t i o n e m m c a m fuper e o s 

p r o f a n g u i n e , q u e m f u -

d e r u n t l u p e r terra in , & 

in i d o l i s lu is polluerunt: 

e a m . 

1 9 . E t d i f p c r l i e o s i n 

g e n t e s , de vent i la t i f u n t 

in terras : j u x t a v ias e o -

r u m 8e a d ' n v e n t i o n e s e o -

r u m j u d i c a v i e o s . 

20. E t ingre l f i f u n t a d 

g e n t e s , a d q u a s i n t r o i e -

runt , 8e p o l l u e r u n t n o -

m e n f a n d u m m e u m , c ù m 

d i c e r e t u r d e eis : P o p u l u s 

D o m i n i ifte e f t , & d e ter-

ra ejus e g r e f f i f u n t . 

2 t . E t p e p e r e i n o m i n i 

f a n & o m e o , q u o d p o l -

l u c r a t d o m u s l l r a e l i n 

i/. 2 0 . O n lit d a n s l ' H é b r e u V I B U A , Et 

'"Rrèfftts tjl. pour v 1 BAU , Et ingrejfl funi. 
O n y lit e n f u i t e la r é p é t i t i o n du m ê m e m o t 

EAU , ir.grejjì funi, que la Vulgate exprime 
p a r introitrunt, au m ê m e fens : p e u t - ê t r e 

i a u d r o i t - i i l i re M U B A U , addutlifum, i ls f o n t 

v e n u s a u mil ieu d e s n a t i o n s p a r m i l e f q u e l l e s 

i l s ont é t é e m m e n é s . 

t . i l . O n lit d a n s l ' H é b r e u KLI.HU , 

polluerai illud, pour KI.MTÜU , pollueront 
i l l u d i les R a b b i n s en c o n v i e n n e n t : l e m o r 

domus , é t a n t u n n o m c o l l c û i f , fe j o i n t a u 

plur ie l d a n s l ' H é b r e u ; & l a V u l g a t e m e t 

auf l ï l i t t é r a l e m e n t a u p l u r i e l l e v e r b e fuivanc 

in greffe funt. 
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g e n t i b u s , a d q u a s i n g r e l -

li f u n t . 

22. I d c i r c ò d i c e s d o -

m u i l f r a e l : B i e c d i c i t 

D o m i n u s D e u s : N o n 

p r o p t e r v o s e g o f a c i a m , 

d o m u s I l ' r a e l , fed p r o p t e r 

n o m c n f a n & u m m e u m , 

q u o d p o l l u i f t i s in g e n t i -

bus , a d q u a s intraft is . 

23. E t l a n & i f i c a b o no-

m c n m e u m m a g n u m , 

q u o d p o l l u t u m e f t i n t e r 

g e n t e s , q u o d p o l l u i f t i s in 

m e d i o e a r u m , u t f c i a n t 

g e n t e s quia e g o D o m i n u s , 

ai t D o m i n u s c x e r c i t u u m , 

c ù m f a n & i f i c a t u s f u e r o 

i n v o b i s c o r a m eis. 

24. T o l l a m q u i p p c v o s 

d e g e n t i b u s , 8c c o n g r e -

g a b o v o s d e t in iver f i s ter-

ris : & a d d u c a m v o s in 

t e r r a m v e f t r a m . 

2 5 . E t e f f u n d a m f u p c r 

v o s a q u a m m u n d a m , & 

m u n d a b i m i n i a b o m n i -

b u s i n q u i n a m e n t i s v c i -

t r i s , 8c a b u n i v e r f i s i d o -

lis v e f t r i s m u n d a b o v o s . 

z 6 . E t d a b o v o b i s c o r 

n o v u m , 8c f p i r i t u m 110-
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l e s n a t i o n s o ù i l s é t o i e n t a l l é s : car ces 

nations n'auraient pas manqué de dire que 
c'étoit par foiblejfe que je les laiffois fous 
la puifj'ance de leurs ennemis. Ainfi , 
malgré leur indignité , j'ai réfolu de les 
délivrer & de lis combler de ,nés bien-
faits. 

11. C ' e l l p o u r q u o i v o u s d i r e z à l a 

m a i f o n d ' I f r a ë l : V o i c i c e q u e d i t l e S e i -

g n e u r D i e u : C e n ' e l l p a s p o u r v o u s , 

m a i f o n d ' I f r a ë l , q u e j e f e r a i c e q u e j e 

d o i s f a i r e en votre faveur ; m a i s c ' e l l 

p o u r la gloire de m o n f a i n t n o m , q u e 

v o u s a v e z d é s h o n o r é p a r m i l e s n a t i o n s 

o ù v o u s é t i e z a l l é s . 

2 3 . E t j e f a n é l i f i e r a i m o n g r a n d n o m , 

q u i a é t é f o u i l l é p a r m i l e s n a t i o n s , q u e 

v o u s a v e z d é s h o n o r é a u m i l i e u d ' e l l e s ; 

a f i n q u e l e s n a t i o n s f â c h e n t q u e c ' e l l 

m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , d i t l e S e i -

g n e u r d e s a r m é e s , l o r f q u e j ' a u r a i é t é 

f a n â i f i é à l e u r s y e u x par les merveilles 

que je ferai au milieu de vous pour vous 
fauver. 

2 4 . C a r j e v o u s r e t i r e r a i d ' e n t r e l e s 

p e u p l e s : j e v o u s r a l f e m b l e r a i d e t o u s l e s 

pays où vous ave\ été difperfés ; 8C je vous 
r a m è n e r a i d a n s v o t r e t e r r e . 

2 5 . J e r é p a n d r a i f u r v o u s d e l ' e a u 

p u r e , S e v o u s f e r e z p u r i f i é s d e t o u t e s 

v o s feuillures ; S e j e v o u s p u r i f i e r a i des 

ordures " que vous avej contractées parle 
culte d e t o u t e s v o s i d o l e s . 

16. J e v o u s d o n n e r a i u n c œ u r n o u - sv. 

v e a u , S e j e m e t t r a i u n e f p r i t n o u v e a u 

y . 2 5 . C ' e B l e f e u s d e l ' H é b r e u : d e t o u t e s v o s o r d u r e s , c, à. d. de toutes vos idoles. 
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a u m i l i e u d e v o u s : j ' ô t e r a i d e v o t r e 

c h a i r l e c œ u r d e p i e r r e qui y eft ; Se je 

v o u s d o n n e r a i u n c œ u r d e c h a i r , un cœur 

fenfible à mon amour. 

z j . J e m e t t r a i m o n e f p r i t a u m i l i e u 

d e v o u s ; je f e r a i q u e v o u s m a r c h e r e z 

d a n s la voie de m e s p r é c e p t e s , q u e v o u s 

g a r d e r e z m e s o r d o n n a n c e s , 8 e q u e v o u s 

l e s p r a t i q u e r e z . " 

2 8 . V o u s h a b i t e r e z d a n s l a t e r r e q u e 

j ' a i d o n n é e à v o s p e r e s : v o u s f e r e z m o n 

p e u p l e , S i m o i j e f e r a i v o t r e D i e u . 

2 9 . J e v o u s d é l i v r e r a i d e t o u t e s v o s 

f o u i l l u r e s : j ' a p p e l l e r a i l e f r o m e n t , S i 

j e l e m u l t i p l i e r a i dam votre terre ; 8e je 

n e v o u s f r a p p e r a i p l u s de la plaie d e la 

f a m i n e . 

3 0 . J e m u l t i p l i e r a i che-{ vous l e f r u i t 

d e s a r b r e s , 8e l e s f c m e n c e s d e s c h a m p s , 

a f i n q u ' à l ' a v e n i r v o u s n e p o r t i e z p l u s 

l ' o p p r o b r e de la ftcrilitè & d e l a f a m i n e 

d e v a n t l e s n a t i o n s . 

3 1 . V o u s v o u s r e l f o u v i e n d r e z a l o r s 

E L , 

vum p o n a m in m e d i o 

veltri : & auferam cor la-

p i d e u m d e carne veftra , 

ße d a b o vobis cor c a r -

neum. 

27. E t f p i r i t u m meutn 

p o n a m in m e d i o vef tr ì : 

8e f a c i a m ut in p r a c c p t i s 

mcis ambulet is , & j u d i -

cia mea cuftodiat is 6c ope-

remini. 

2«. E t habitabit is in 

terra q u a m dedi patr ibus 

veftris : Se eritis mihi in 

p o p u l u m , & e g o e r o v o -

bis in D c u m . 

29. E t f a l v a b o vos e x 

univerfis inquinament is 

veftris : & v o c a b o f r u -

m e n t u m , 8c m u l t i p l i c a b o 

il lud ; Se non imponam. 

v o b i s f a m e m . 

30. E t mul t ip l i cabo 

f r u é t u m l igni , & geni-

mina a g r i ; ut non porte-

tis ultra o p p r o b r i u m fa-

mis in gent ibus . 

3 1 . E t r e c o r d a b i m i n i 

f . î g - i 7 . L e s faints Peres fi la plupart 
îles Interprétés reconnoilfent que ces grandes 
promelTes n'ont reçu leur accompliifement 
que dans l'alliance nouvelle dont Jefus-Chrilt 
cil le médiateur, & dont le carattere dif-
tinitif eli cet enfcignement intérieur par l e -
quel Dieu répandant fon Efprit en nous , 
c o u s donne un cœur nouveau & un cìprie 
nouveau . c'cll-à-dirc . de nouvelles a f iec-
tions & 'de nouveaux fentinients , conformes" 
aux vérités que la foi nous enfeigne , & aux 
/ e g l c s que l'Evangile nous preferii. S . A u -

euflin a fouvent employé ce texte contre les 
rélagiens pour.prouver que c'eft ûitu-raime 
qui par fcxpreŒon de £1 grâce fur nos 
cœurs , fait que nous marchons dans la voie 
de f i s préceptes , par le libre contente-
ment de notre volonté ; en forte que c'eû 
Dieu qu i en confervant & perfeûionnant 
même notre l iberté , opere véritablement en 
nous par Cl grâce le vouloir 6- le faire félon 
fon hon plaißr, comme S. Paul nous l'en-
feigne. Tir. 11. 1 3 . 
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v i a r u m vef t rarum peili-

m a r u m , ftudiorumque 

non b o n o r u m : 8e difpl i-

c c b u n t vobis iniquitates 

vef tra: 6e fcelera veftra. 

3 1 . N o n p r o p t e r vos 

e g o f a c i a m , a i t D o m i n u s 

D e u s , n o t u m fit vobis : 

c o n f u n d i m i n i , & erubes-

ci te luper viis veftris , 

d o m u s Ifracl . 

33. Hate d i c i t D o m i -

n u s D e n s ; I n d i e q u a 

m u n d a v t r o vos ex omni-

bus iniquitat ibus v e f t r i s , 

& inhabitar i f e c e r o ur-

bes , & inf tauravero rui-

n o f a ; 

34. 8e terra defer ta fue-

rit e x c u l t a , qua: q u o n -

d a m erat defo la ta in ocu-

lis omnis v iator is : 

3^. d icent : T e r r a illa 

inculta , faéfca eft ut hor-

tus voluptat is ; & c i v i t a -

tes d e f e r t a ; , & deftituta; 

a t q u e f u f f o f l s , munita; 

federunt . 

3 6 . E t fe ient gentes 

q u a j e u m q u e dereliòta; fue-

rint in c ircuitu ve f t ro , 

qu ia e g o D o m i n u s a;di-

f ieav i di l l ìpata , pianta-

v i q u e inculta , e g o D o -

m i n u s locutus i im , & fe-
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avec douleur d e v o s v o i e s t o u t e s c o r r o m -

p u e s , S e d e v o s a f f e i t i o n s d é r é g l é e s : 

v o s i n i q u i t é s S e v o s c r i m e s 

p l a i r o n t . 
v o u s d é -

3 2 . C e n ' e f t p o i n t p o u r v o u s q u e j e 

f e r a i c e c i , d i t l e S e i g n e u r D i e u : je v e u x 

b i e n q u e v o u s l e f â c h i e z . Ne vous en 

glorifie^ donc point ; mais f o y e z c o n f u s , 

S e r o u g i f i e z d e h o n t e p o u r l e s e x c è s c e 

v o t r e v i e , m a i f o n d ' i f r a ë l . 

3 3 . V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

L o r f q u e je v o u s a u r a i p u r i f i é s d e t o u t e s 

v o s i n i q u i t é s , q u e j ' a u r a i r e p e u p l é v o s 

v i l l e s , 8e r é t a b l i l e s l i e u x r u i n é s ; 

3 4 . f o r f q u e c e t t e t e r r e , q u i p a r o i f l o i t 

d é f e r t e S e t o u t e d é f o l é e a u x y e u x d e s 

p a r t a n t s , a u r a c o m m e n c é d ' ê t r e c u l t i v é e 

d e n o u v e a u , 

3 5 . o n d i r a : C e t t e t e r r e " q u i é t o i t 

i n c u l t e , e f t d e v e n u e c o m m e u n j a r d i n 

d e d é l i c e s ; 8e l e s v i l l e s q u i é t o i e n t d é -

f e r t e s , a b a n d o n n é e s 8e r u i n é e s , f o n t 

m a i n t e n a n t r e b â t i e s & f o r t i f i é e s . 

3 6 . E t t o u t c e q u i r e l i e r a d e s p e u -

p l e s q u i v o u s e n v i r o n n e n t , r e c o n n o î r r a 

q u e c ' c f t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , q u i 

a i r é t a b l i l e s l i e u x r u i n é s de cette terre, 

S e q u i en a i c u l t i v é " d e n o u v e a u l e s 

c h a m p s i n c u l t e s ; q u e c ' e f t m o i , d i s - j e , 

q u i f u i s l e S e i g n e u r q u i a i p a r l é , S e qu-i 

a i f a i t ce que j'avois dit. 

3 1 . Hébr. litt. & vos abominations. 

f . 35. O n lit dans l 'Hébreu irrégulière-

ment Ht iL' pour i i i .ZH, illa. 

ir. 36 . Li t t , qui ai planté. 

M 



3 7 . V o i c i c c q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

L e s e n f a n t s d ' I f r a c l m e t r o u v e r o n t e n -

c o r e f a v o r a b l e e n c e c i , & j e l e u r f e r a i 

e n c o r e c e t t e g r â c e : j e l e s m u l t i p l i e r a i 

c o m m e u n t r o u p e a u d ' h o m m e s confa-
crés au Seigneur, 

3 8 . c o m m e u n t r o u p e a u f a i n t , c o m -

m e l e t r o u p e a u d e victimes que l'on ame-
ne en foule <1 J é r u f a l e m d a n s f e s f ê t e s f o -

l e m n e l l e s ; c ' e l t a i n f t q u e l e s v i l l e s d ' I f -

ra'él q u i c r o i e n t d é f e r t e s , f e r o n t r e m p l i e s 

d e t r o u p e a u x innombrables d ' h o m m e s ; 

8C i l s f a u r o n t q u e c ' e l t m o i q u i f u i s l e 

S e i g n e u r . 

37. H x c dicic D o m i -
nus D e n s : A d h u c in hoc 
invenient nie domus l f -
r a e l , 11t faciam eis : Mul-
tipl icabo cos ficue gre-
gem hominum , 

38. ut gregem fanc-
tum , ut gregem Jeru-
falcm in folemnicatibus 
ejus : fic erunt civitates 
de ler ta : , plena; gregibus 
hominum ; 6c leient quia 
ego Dominus. 
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Rétablijfcment d'Ifracl repréfenté fous la figure d'une multi-
tude d'os fies qui revivent. Réunion d'IJraèl & de Juda. Un 

feul roi les commandera. Le Jancluairt du Seigneur fera fixé au 
milieu ci eux. 

i l" JN jour l a m a i n d u S e i g n e u r f u t 

f u r m o i : Si m ' a y a n t m e n é d e -

h o r s p a r l ' e f p r i t d u S e i g n e u r , " e l l e m e 

l a i l f a a u m i l i e u d ' u n e c a m p a g n e q u i é t o i t 

t o u t e p l e i n e d ' o s . 

z. E l l e m e m e n a t o u t a u t o u r d e c e s 

o s ; i l y e n a v o i r u n e t r è s - g r a n d e q u a n -

t i t é , q u i é t o i e n t f u r l a f a c e d e l a t e r r e , 

8 c e x t r ê m e m e n t f e c s . 

3 . A l o r s l e S e i g n e u r m e d i t : F i l s d e 

l ' h o m m e , c r o y e z - v o u s q u e c e s o s p u i f -

f e n t r e v i v r e ? " J e l u i r é p o n d i s : S e i g n e u r 

FA f t a e it fu per me 
manus Domini , &. 

eduxit me in fpiricu Do-
mini : & dimifit me in 
medio campi , qui crat 
plcnus oliìbus. 

2. Et circumduxit me 
per ca in g y r o : erant au-
tetri multa valdè fuper fa-
ciem c a m p i , ficcaque ve-
hementer. 

3. Et dixit ad me : Fili 
hominis , putafne vivent 
offa irta ? Et dixi . -Domi-

' • g ® * ' . , ? u l r - & l c Seigneur m ' a y a c t m e n e dehors en e f p r i t , m e ( a f f l a , «-"e-
y . 3. H e b r . lut . C e s os revivront-ils ! 
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ne D e u s , tu nolti. 

4. E t dixit ad me : Va-
ticinare de offibus iltis : 
& dices e i s : O f f a arida , 
audite verbum D o m i n i . 

5. Ha;c dicit D o m i n u s 
Deus offibus Iiis : E c c e 
ego intromittam in vos 
fpiricum , & vivetis. 

6. Et d a b o luper vos 
nervös , & fuccrefcere fa-
ciam fuper vos carnes , Sc 
iuperextendam in vobis 
cutem : 6c. d a b o vobis fpi-
ricum , Sc vivetis , & feie-
tis quia ego D o m i n u s . 

7 . Et prophetavi ficut 
pra;cepcrat mihi : fa i tus 
ei l autem f o n i t u s , pro-
phetante me, & eccecom-
niotio : & acccfferunt 
offa ad offa , unumquod-
que ad jun6turain fuam. 

8. Et v i d i , & ecce fu-
per ea nervi & carnes af-
c c n d c r u n t : & externa elt 
in eis cutis defuper , 6c 
fpir i tum non habebant. 

9. Et dixit ad me : V a -
ticinare ad fpiritum , va-
ticinare , fili hominis , & 
dices ad fpiritum : H s c 
dicit Dominus Deus : A 
quatuor ventis v e n i , Ipi-
ritus , & inluffla fuper in-
ter fe i los iltos , 6c revivif-
cant. 

Tome X. 
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D i e u , v o u s l e f a v e z ; vous favej ce que 
vous en voule\ faire. 

4 . E t i l m e d i t : P r o p h e r i f e z f u r c e s 

o s , Si d i t e s - l e u r : V o u s , o s f e e s , é c o u -

t e z l a p a r o l e d u S e i g n e u r . 

5 . V o i c i c e q u e l e S e i g n e u r D i e u d i t 

à c e s o s : J e v a i s e n v o y e r u n e f p r i t e n 

v o u s , 8 c v o u s v i v r e z . 

6. J e f e r a i n a î t r e d e s n e r f s f u r v o u s ; 

j ' y f o r m e r a i t i e s c h a i r s & des mufcles ; 
j ' é t e n d r a i d e l a p e a u p a r - d e i f u s ; & j e 

v o u s d o n n e r a i u n e f p r i r , 8 c v o u s v i v r e z : 

S e v o u s f a u r e z q u e c ' e l t m o i q u i f u i s l e 

S e i g n e u r . 

7 . J e p r o p h é r i f a i d o n c c o m m e le Sei-

gneur m e l ' a v o i t c o m m a n d é : 6 c l o r f q u e 

j e p r o p h é t i f o i s , o n e n t e n d i t u n b r u i t , 

Ï C a u f l i - t ô t il f e fit u n grand r e m u e m e n t 

p a r m i c e s o s : i l s s ' a p p r o c h e r e n t l ' u n d e 

l ' a u t r e ; 8C c h a c u n f e p l a ç a d a n s f a j o i n -

t u r e . 

8 . J e v i s t o u t d ' u n c o u p q u e d e s n e r f s 

f e f o r m è r e n t fur ces os , d e s c h a i r s l e s e n -

v i r o n n è r e n t , 8e d e l a p e a u s ' é t e n d i t p a r -

d e l f u s ; m a i s l ' e f p r i t qui devoit les animer, 

n ' y é t o i t p o i n t e n c o r e . 

9 . A l o r s l e S e i g n e u r m e d i t : P r o p h é -

t i f e z à l ' e f p r i t : p r o p h é t i l e z , fils d e 

l ' h o m m e , 8 c d i t e s à l ' e f p r i t : V o i c i c e 

q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : E f p r i t , v e -

n e z d e s q u a t r e v e n t s ; 8 c f o u f f l e z f u r 

c e s m o r t s , a f i n q u ' i l s r e v i v e n t . 

Q q q q q 
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i o . J e p r o p h é t i f a i d o n c c o m m e le Sei-

gneur m e l ' a v o i t c o m m a n d é ; 8 t e n m ê -

m e t e m p s l ' e f p r i t e n t r a d a n s c e s o s : i ls 

d e v i n r e n t v i v a n t s 8c a n i m é s ; i ls f e t i n -

r e n t t o u t d r o i t s f u r l e u r s p i e d s ; 8 i il s ' e n 

f o r m a u n e g r a n d e a r m é e . 

i l . A l o r s l e S e i g n e u r m e d i t : F i l s 

d e l ' h o m m e , . t o u s c e s o s dejjechés f o n t 

l'image de l'état où fe trouve l a m a i f o n 

d ' I f r a ë l : N o s o s , d i f e n t - i l s , f o n t d e v e -

n u s t o u t f e c s ; n o t r e e f p é r a n c e e f t p e r -

d u e ; & n o u s f o m m e s r e t r a n c h é s , & éloi-

gnés de notre terre pour toujours. 

i l . P r o p h é t i f e z d o n c , & d i t e s - l e u r : 

V o i c i c e q u e d i t le S e i g n e u r D i e u : O 

m o n p e u p l e , j e v a i s o u v r i r vos prifons 

que vous regardej comme v o s t o m b e a u x : 

j e v o u s f e r a i f o r t i r d e ces lieux que vous 

regarde\ comme v o s f é p u l c h r e s ; 8 t j e 

v o u s f e r a i e n t r e r de nouveau d a n s i a t e r r e 

d ' I f r a ë l . 

1 3 . E t v o u s f a u r e z , ô m o n p e u p l e , 

q u e c ' e l l m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , l o r f -

q u e j ' a u r a i o u v e r t v o s f é p u l c h r e s , 6 c 

q u e je v o u s a u r a i f a i t f o r t i r d e v o s t o m -

b e a u x ; 

1 4 . q u e j ' a u r a i r é p a n d u m o n c f p r i t 

e n v o u s , q u e v o u s f e r e z r e n t r é s d a n s 

l a v i e , " 8 t q u e j e v o u s a u r a i f a i t v i v r e en 

paix & e n r e p o s f u r v o t r e t e r r e ; v o u s 

f a u r e z a l o r s q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e 

S e i g n e u r q u i a i p a r l é , & q u i a i f a i t ce 

que j'avois dit, d i t l e S e i g n e u r D i e u . 

1 5 . L e S e i g n e u r m e d i t e n c o r e c e s 

E L , 

10. E t p r o p h e t a v i ficut 

praseeperat m i h i ; & i n -

g r c i l u s e i l in ca f p i r i t u s , 

& v i x e r u n t : fteteruntque 

f u p e r p e d e s f u o s exerc i -

tus g r a n d i s n i m i s v a l d e . 

i r . E t d i x i t a d m e : F i -

li h o m i n i s , o f f a h s c uni-

v e r f a , d o m u s I f rae l e f t : 

ip f i d i c u n t : A r u e r u n t of-

fa n o f t r a , & peri i t f p e s 

n o f t r a , & a b f e i f f i f u m u s . 

1 2 . P r o p t e r e a vat je ina-

r e , & d i c e s ad c o s : Ha:c 

d i c i t D o m i n u s D e n s : E c -

c e e g o a p e r i a m t u m u l o s 

v e f t r o s , & e d u c a m v o s 

d e f e p u l c h r i s v e f t r i s , p o -

pulus m e u s ; & i n d u c a n i 

v o s in t e r r a m I f rae l . 

13 . E t fe ie t i s q u i a e g o 

D o m i n u s , c u m a p e r u e r o 

f e p u l c h r a v e f t r a , & e d u -

x e r o v o s d e t u m u l i s v e f -

tris , p o p u l e m e u s : 

14. & d e d e r o f p i r i t u m 

m e u m in v o b i s , & v i x e -

ritis , & r e q u i e f e e r e v o s 

f a c i a m f u p e r h u m u m v e i -

t r a m : & feiet is q u i a e g o 

D o m i n u s l o c u t u s f u m , & 

f e c i , ait D o m i n u s D e u s . 

1 5 . E t f a & u s eft f e r m o 

f . 4 - 1 4 . Cette réliirreftion & c e rétablif-
fement des enfants d'Ifraël a reçu un premier 
accompliflement au temps de la délivrance 
des Juifs captifs à B a b y l o n e , & de leur ré-
jabliifemcnt dans la Judée fous Cyrus ; mais 

elle ne fera pleinement accomplie que par la 

converfion future des Juifs & leur rétablif-

fement dans l 'Egli lè. L a fuite confirme ces 

deux feus. 

C H A P I 

D o m i n i a d m e , d i c e n s : 

1 6 . E t tu , fili h o m i n i s , 

f u m e t i b i l i g n u m u n u m , 

& f c r i b e f u p e r i l lud : Ju-

d a : , ik filiorum I f r a e l fo-

c i o r u m e jus : & t o l l e l i g -

n u m a l t e r u m , & f c r i b e 

f u p e r i l lud : l o f e p h l i g n o font unis. " 

E p h r a i m , & cumäse d o -

m u i I f r a e l f o c i o r u m q u e 

e jus . 

1 7 . E t a d j u n g e il ia 

u n u m a d a l t e r u m t i b i in 

l i g n u m u n u m : & e r u n t 

in u n i o n e m in m a n u tua . 

i K . C u m a u t e m d i x e -

T R E X X X V I I . 8 5 9 

p a r o l e s : 

1 6 . F i l s d e l ' h o m m e , p r e n e z u n m o r -

c e a u d e b o i s , 8 t é c r i v e z d e f l i i s : P o u r 

J u d a , 8 t p o u r l e s e n f a n t s d ' I f r a ë l q u i l u i 

f o n t u n i s : p r e n e z e n c o r e u n a u t r e m o r -

c e a u d e b o i s , & é c r i v e z d e l f u s : C e b o i s 

c l ! p o u r J o f e p h , p o u r E p h r a ï m , p o u r 

t o u t e la m a i f o n d ' I f r a ë l , & p o u r c e u x 

1 7 . P u i s a p p r o c h e z c e s d e u x m o r c e a u x 

d e b o i s l ' u n d e l ' a u t r e p o u r l e s u n i r : 8C 

i l s d e v i e n d r o n t e n v o t r e m a i n c o m m e 

u n f e u l m o r c e a u d e b o i s . 

i . E t l o r f q u e l e s e n f a n t s d e v o t r e 

r i n t ad~te"fiUi" p o p u l i tui PEUPLE V O U S DIRONT : N E F N O " S D É C O U" 
, . . * ' . , . v r i r e z - v o u s p o i n t c e q u e l i g n i n e c e q u e 
l o q u e n t e s : N o n n e i n d t - v o u s f a k c s f 

c a s n o b i s q u i d in his t i b i 

ve l i s ? 

1 9 . l o q u i r i s a d eos : 

Hasc d i c i t D o m i n u s D e u s : 

E c c e e g o a f f u m a m l i g -

n u m J o f e p h , q u o d eft in 

m a n u E p h r a i m , & tr i-

1 9 . v o u s l e u r d i r e z : V o i c i c e q u e d i e 

l e S e i g n e u r D i e u : J e v a i s p r e n d r e l e 

b o i s d e J o f e p h , q u i e f t d a n s l a m a i n 

d ' E p h r a ï m , & l e s t r i b u s d ' I f r a ë l q u i l u i 

f o n t u n i e s , 8 t j e l e s j o i n d r a i " a i n f i q u e l u i 

a v e c l e b o i s d e J u d a , p o u r n ' e n f a i r e 

b u s I f r a e l , qute f u n t ei p h i s q u ' u n d e c e s d e u x ; 8t. i l s f e r o n t 

d a n s m a " m a i n c o m m e u n f e u l b o i s . a d j u n & c c : & d a b o eas pa-

r icer c u m l i g n o J u d a , & 

f a c i a m eas in l i g n u m 

u n u m : & e r u n t u n u m in 

m a n u ejus. 

20. E r u n t a u t e m l i g n a 

ùi .-au;hi- W v ^ - i i i s - r ^ . 

z o . V o u s t i e n d r e z à l a m a i n d e v a n t 

16. Autrement & felon l 'Hébreu à la 
lettre : Pour J o f e p h , bois d'Ephraïm & de 
toute la maiton d'Ifraël qui lui elt unie. » L a 
tribu à'Ephraim , l 'un des Iiis de Jofeph , fut 
le centre du R o y a u m e des dix tribus , qui 
font comptifes fous le nom de tnaifin d ' I f -

raël dillinguée de la maifon Je Juda. O n lie 
deux fois dans l'Hébreu de ce verlèt K D K tf 
pour KBRiu, fociorum tjus : L e s Rabbins 
en conviennent. 

i ' . 19. C'ef l le fens de l 'Hébreu. 
Ibid. Ç ' e f l le fens de l 'Hébreu. 

Q q q q q î 



l e u r s y e u x c e s m o r c e a u x d e b o i s f u r l e f -

<juels v o u s a u r e z é c r i t , S e v o u s l e u r 

d i r e z : 

z i . V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : 

J e v a i s p r e n d r e l e s e n f a n t s d ' i f r a ë l d u 

m i l i e u d e s n a t i o n s o ù i l s é t o i e n t a l l é s ; 

j e l e s r a l f c m b l c r a i d e t o u t e s p a r t s ; je l e s 

r a m è n e r a i e n l e u r p a y s ; 

; 2 2 . & j e n ' e n f e r a i p l u s q u ' u n f e u l 

p e u p l e d a n s l e u r s t e r r e s & f u r l e s m o n -

t a g n e s d ' i f r a ë l : i l n ' y a u r a p l u s q u ' u n 

f e u l R o i " q u i l e s c o m m a n d e r a t o u s : 

& à l ' a v e n i r i l s n e f e r o n t " p l u s d i v i f é s e n 

d e u x p e u p l e s , ni e n d e u x r o y a u m e s . 

2 ; . I l s n e f e f o u i l l e r o n t p l u s à l ' a v e -

n i r p a r l e u r s i d o l e s , p a r l e u r s a b o m i n a -

t i o n s , S e p a r t o u t e s l e u r s i n i q u i t é s : j e 

l e s r e t i r e r a i f a i n s & l a u f s d e t o u s l e s 

l i e u x " o ù i ls a v o i e n t p é c h é , 8c j e l e s p u -

r i f i e r a i : S e i l s f e r o n t m o n p e u p l e , S e je 

f e r a i l e u r D i e u . 

ifai. Kl. il, 
Jer. X X 1 1 I . Í 

Sup. X X X I V . 

Dan. ix, 24, 
Joan, i . 41. 

2 4 . M o n f e r v i t c u r D a v i d " r é g n e r a f u r 

e u x ; i l s n ' a u r o n t p l u s t o u s q u ' u n f e u l 

p a l t e u r : i l s m a r c h e r o n t d a n s la voie 

fuper qua; feripferis in 

m a n u tua , in oculis co-

rum. 

2 1 . E t dices ad cos : 

Ha;c dicit D o m i n u s Deus: 

E c c e e g o a f iumam fìlios 

Ifrael de m e d i o n a t i o -

n u m , a d quas abierunt : 

& c o n g r e g a b o eos u n d i -

quc , & a d d u c a m eos a d 

h u m u m f u a m . 

22. E t f a c i a m eos in 

g e n t e m unam in terra in 

montibus Ifrael , 8c rex 

unus cric omnibus impe-

r a n s : 8c non erunt ultra 

dua; gentes , ncc d i v i -

dentur ampliùs in d u o 

regna. 

23. N c q u e pol luentur 

ultrà in idolis fuis , 8c 

abominat ionibus f u i s , & 

c u n d i s iniquitat ibus fuis : 

& la lvos e o s f a c i a m d e 

univerfis fedibus , in qui-

b u s p c c c a v e r u n t , 8 c emun-

d a b o eos : & erunt mihi 

populus , & e g o ero eis 

D e u s . 

24. E t fervus meus D a -

vid rex fuper eos , 8e paf-

tor unus crit o m n i u m eo-

f . 1 1 . C e Roi ell J . C . à qui feul cene 
prophétie peut convenir dans la rigueur de 
la lettre. 

Ibid. O n lié dans l 'Hébreu ' m m , erit, 
pour îHiu , cluni :. les Rabbins eu c o n -
viennent. 

tf. 23 . O n lit dans l 'Hébreu M U S I T I H M , 

habitaiionibus toram : les Septante femblenr 
avoir lu MSUBTIHM , avtrfionibus toram £ 
fe les fauverai en les retirant de tous les 
égarements d i n s lefijucls ils ont péché. 

f . 24. C'eft J . C . même qui eft ce vrai 
David promis i c i Sapr. x x x i u . 23 . 

r o n t . 

rum : in judici is meis am-

bulabunt , & m and ara 

mea cuf todient , 8c f a -

c icnt ea. 

2<¡. Ec habitabunt f u -

per terram quam d e d i 

f e r v o m e o J a c o b , in qua 

habi taverunt patres v e l -

tri : & habitabunt fuper 

c a m ipfi , & filii eorum , 

& filii l i l iorum eorum , 

u f q u e in fempiternum : 8c 

D a v i d fervus meus prin-

c e p s e o r u m in perpctuum. 

26. E t percut iam illis 

fcedus pacis ; p a f l u m fem-

pi ternum erit e i s : 8c fun-

d a b o e o s , Se múlt ip l ica-

b o , & d a b o faní l i f i cat io-

n c m meam in m e d i o e o -

rum in perpetuum. 

27. E t erit t a b e r n a c u -

lum meum in e i s : 8c ero 

eis D e u s , 8c i p ü erunt 

mihi populus. 

z8. Ec feient gentes 

quia ego D o m i n u s fanc-

t i f icator I f r a c l , c ú m f u e -

r i t f a n f t i f i c a t i o mea in 

de m e s o r d o n n a n c e s ; i ls g a r d e r o n t m e s 

c o m m a n d e m e n t s , S e i l s l e s p r a t i q u e -

2 5 . I l s h a b i t e r o n t f u r l a t e r r e q u e j ' a i 

d o n n é e à m o n f e r v i t c u r J a c o b , q u e v o s 

p e r e s o n t h a b i t é e : i ls l ' h a b i t e r o n t e u x 

S e l e u r s e n f a n t s , S e l e s e n f a n t s d e l e u r s 

e n f a n t s , j u f q u ' à i a m a i s : S e m o n f e r v i -

t e u r D a v i d f e r a l e u r p r i n c e p o u r t o u -

j o u r s . " 

2 6 . J e f e r a i a v e c e u x u n e a l l i a n c e d e c [ X 

p a i x ; m o n a l l i a n c e a v e c e u x f e r a é r e r - C s v i . 1. 

n c l l e ; j e l e s é t a b l i r a i f u r u n f e r m e f o n - J « « » . * 3 4 -

d e m e n t ; " j e l e s m u l t i p l i e r a i , S e j ' é t a b l i -

r a i p o u r j a m a i s m o n f a n d u a i r e a u m i -

l i e u d ' e u x . 

2 7 . M o n t a b e r n a c l e f e r a c h e z e u x : j e 

f e r a i l e u r D i e u , S e i ls f e r o n t m o n p e u -

p i e . 

2 8 . F.t l e s n a t i o n s f a u r o n t q u e c ' e l t 

m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r S e l e f a n f t i f i c a -

t e u r d ' i f r a ë l , l o r f q u e m o n f a n f l u a i r e 

f e c o n f e r v e r a p o u r j a m a i s a u m i l i e u 

y . 1 9 - 1 5 . Cette prophétie a reçu fon pre- | 
mier a c c o m p l i i f e m e n t , lorfqu'aprcs la cap-
tivité de Babylonc , ceu* d'entre les enfants 
d'ifraël G* de Juda qui retournèrent dans 
leur patrie, fe réunirent en un feul peuple , 
au milieu duquel parut enfuite le vrai Da-
vid , l e bien-aimé qui e f t J e l u s - C h r i l t Mais 
elle ne fera pleinement accomplie que lorf-
que le peuple Jui f repréfenté par la maifon 
d'ifraël viendra tout entier fe réunir au peu-

ple Chrétien repréfenté par la maifon de 
Jada , en forte qu'il n'y aura plus a l o r s 
qu ' un feul troupeau un feul pafleur, fe loo 
l'exprclfion de Jcfus-Chrift même. Joan. s . 
1 6 . 

f . 16. O n lit dans l'Hébreu UKTTIM , 
f y dabo eos ; peut-Êtte pour CSKTIM , ( f 
dueam eos : je les conduirai : l 'Interpretî 
Chaldéen lifoit t l B & c ï i . n , & benedicam eis , 
& je les bénirai. 



U t E Z É C H I E L , 
A'eux , & que je les fanciiferai pour tou- medio eorutn in perpe« 
jours. tuuni. 

i . T F . S e i g n e u r m e p a r l a e n c o r e , S e 

C H A P I T R E X X X V I I I . 

Prophétie contre Gog. Ce Prince viendra avec une armée nom-
breufe pour piller les enfants tf lfraèÎ récemment revenus de 
leur captivité. Le Seigneur exterminera ce Prince&fon armée. 

i . H T fa d u s elt fermo 
H D o m i n i ad me , di-

cens : 

2. Fi l i h o m i n i s , pone 
faciem tuam contra G o g , 
terram M a g o g , pr inci-
pen! capitis M o l o c h & 
T h u b a l : & vaticinare de 
eo. 

3. E t dices ad eum : 
Hsec dicit Dominus Deus: 
E c c e ego ad te , G o g , 
prineipem capitis M o l o c h 
& T h u b a l : 

4. 8c c ircumagam te , 
& ponam frœnum in 

j m e d i t : 

ln fr . x x x t x ; 2 . F i l s d e l ' h o m m e , t o u r n e z l e v i f a -

A OC KX 7. v c r s G o g , " v e r s l a t e r r e d e M a g o g , 

' ' v e r s c e p r i n c e S e c e c h e f d e M o f o c h S e 

d e T h u b a l , " S e p r o p h é t i f e z f u r l u i . 

3 . E t v o u s l u i d i r e z : V o i c i c e q u e 

d i t l e S e i g n e u r D i e u : J e v i e n s à v o u s , 

G o g , p r i n c e 8c c h e f " d e M o f o c h S e d e 

T h u b a l . 

4 . J e v o u s f e r a i t o u r n e r d e t o u t e s 

p a r t s , "felon ma volonté ; S e j e v o u s m e t -

i*. z. C o m m e c e n o m eft myftérieux, les 
Interprétés font partagés fur la lignification. 
Quelques-uns penfent que dans le fens litté-
ral Se immédiat c'elt C a m b y f e s fils Se fuc-
ceifeur de C y r u s : plufieurs croient que c'elt 
Antiochus Epiphanes. S . A m b r o i f e penfoit 
que ce nom pouvoit détigner les Gotl is qui 
de fon temps menaçoient l 'Empire Romain ; 
Cogijte Cothus eft ; Se fous ce point de vue 
il fcmblc que l 'on pourroit dite que Gog Cf 
Magog reptéfentent les G o t h s Se. les L o m -
bards , qui pénétrèrent jufqucs dans le (ein 
de l'Italie, où ilscauferent de grands maux, 
& où leur puilfance s'éteignit. Mais tous con-
viennent du rapport nianifelte qui fe trouve 
entre cette prophétie Se celle de S. Jean dans 

l 'Apocalypfe , x x . 7- & fuiv. où reparoilfenc 
les mêmes noms de Çog (y Magog fous les-
quels S . Jean paroit défigner l 'Antechrift Se 
Ion peuple : en forte que cette prophétie 
d'Ezéchiel touchant l'irruption Se la défaite 
de G o g , paroît être un fymbole de la per-
fécution Se de la ruine de l 'Antechrift. V o y e z 
la Differtation fur Gog & Magog à la tête 
de ce L i v r e . 

Jbid. Hébr. autr. vers ce Prince de Ros 
de M o f o c h Se de T h u b a l , » V o y e z la Differ-
tation. 

f . 3. Hébr . Prince de R o s ,de M o f o c h , Sic. 
4 . O n lit dans l 'Hébreu USUBBTIC , 

( par shin, ) G* reducam te , pour USUBBTIC, 
( yîifaïucli, ) G* cirtumducjm le. 

C H A P I T 
maxillis tuis : 8c educam 
t e , 8c omnem exercitum 
tuum , cquos & equites 
veflitos loricis u n i v e r f o s , 
multitudinem magnam , 
haftam 8i c l y p e u m arri-
piencium 8t gladium. 

P e r l a : , j E t h i o p e s , 
6c L i b y e s cum eis , om-
nes fcutati & galeati. 

6. G o m e r 8c univerfa 
agmina e j u s , domus T h o -
g o r m a , latera Aqui lonis 
& totum robur ejus , po-
puliquc multi tecum. 

7 . Pra;para , & indrue 
te , & omnem multitudi-
nem tuam , qua: coacer-
vata eft ad te : & efto eis 
in p r s c e p t u m . 

8. Port dies multos vi-
fitaberis : in noviff imo an-
norum venies ad terram, 
qua; reverfa eft it g l a d i o , 
& congregata eft de po-
pulis multis ad montes 
I f r a e l , qui fuerunt defer-
ti jugiter : h s c de popu-
lis edutäa eft , & habita-
bunt in ea confidenter 
univerfi . 
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t r a i u n f r e i n a u x m â c h o i r e s , pour vous 

conduire où je voudrai : j e v o u s f e r a i f o r -

t i r de votre pays , v o u s S e t o u t e v o t r e a r -

m é e , l e s c h e v a u x S e l e s c a v a l i e r s t o u s 

c o u v e r t s d e c u i r a f l e s , " q u i v i e n d r o n t 

e n g r a n d e s t r o u p e s , a r m é s d e l a n c e s , " 

d e b o u c l i e r s Se d ' é p é e s . 

5 . L e s P e r f e s , l e s E t h i o p i e n s , S e c e u x 

d e L i b y e , " f e r o n t a v e c e u x t o u s c o u -

v e r t s d e b o u c l i e r s , S e l e c a f q u e e n t è t e . 

6 . G o m e r S e t o u t e s f e s t r o u p e s , l a 

m a i f o n d e T h o g o r m a , " qui habite v e r s 

l ' A q u i l o n , S e t o u t e s f e s f o r c e s , S e p l u -

f i e u r s autres p e u p l e s f e r o n t a v e c v o u s . 

7 . P r é p a r e z - v o u s , d i f p o f e z - v o u s à 

marcher a v e c t o u t e c e t t e t r o u p e n o m -

b r e u f e q u i s ' e l t r a f l e m b l e e a u p r è s d e 

v o u s ; S e f o y e z l e c h e f d o n t i ls p r e n n e n t 

l ' o r d r e . 

S . Mais v o u s f e r e z vous-même v i l î t é , 

a p r è s les avoir commandés durant u n l o n g 

t e m p s , & après avoir long-temps abufé 

de cette puijj'ante armée : car d a n s l e s d e r -

n i e r e s a n n é e s de votre regne , v o u s v i e n -

d r e z e n u n e t e r r e habitée p a r une nation 

q u i a é t é f a u v é e d e l ' é p é e , q u i a é t é t i -

r é e d ' e n t r e p l u f i e u r s p e u p l e s , 8c r a l f e m -

b l é e a u x m o n t a g n e s d ' I f r a ë l , q u i , pen-

dant foi^ante-dix ans , a v o i e n t é t é t o u -

j o u r s d é f e r t e s & a b a n d o n n é e s ; e n u n e 

t e r r e d o n t l e s h a b i t a n t s a v o i e n t é t é r e t i -

r é s d ' e n t r e l e s p e u p l e s parmi lefquels ils 

avoient été difperfés, & o ù t o u t le m o n -

d e enfuite a é t é r é t a b l i d a n s u n e p l e i n e 

a i f u r a n c e , y étant fous ma proteciion. 

liid. Hébr. antr. armés de toutes pieces. | les Ethiopiens & les Libyens. V o y e z la DÎTT 
lhid. L e terme Hébreu fc peut entendre fertation. 

d'une forte de boucliers. V - 6 , V o y e z la Dif fe i tanon. 

t . 5. Hébr , autr. L e s P e t f c s , & avec eux | 
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ç). Vous y viendrez alors ; 8c vous/ 
paroiirez comme une tempête 8c com-
me un tourbillon " qui s'élève pour cou-
vrir la terre , vous 8c toutes vos troupes, 

plulieurs peuples avec vous. 

ro. Or voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : En ce temps-là , vous formerez 
des delTeins injufles dans votre cœur , 
8c vous prendrez une réfolution très-
criminelle ; 

i l . en difant : Je viendrai dans un 
pays quieft fans murailles & fans défer.fe ; 
j'attaquerai des gens qui font en paix , 
qui fe croient dans une pleine alfurancc , 
qui habitent tous en des villes fans mu-
railles , où il n'y a ni barres , ni portes. 

12. Vous nepenfercz qu'à vous enri-
chir des dépouilles de ces gens fans dé-
fenfe , à vous fouler du butin 8c du pilla-
ge que vous fere\ fur eux , 8c à porter vo-
tre main cruelle contre ceux qui , après 
avoir été abandonnés à leurs ennemis, " 
avoient été rétablis dans leur pays ; con-
tre un peuple qui avoit été ralfemblé du 
milieu des nations où il avoit été difperfé, 
Se qui commençoit à habiter 8c à pollé-
der de nouveau cette terre qui eft f.tuée au 
mil ieu du monde , & qui doit être la four-

ce de fon falut. " 

13. Mais Saba , Dédan , les gens de 
trafic de Tharfis, " Se tous fes princes 

>'•. 9 . L i t t , comme une nuée. 
f . 1 1 . Hcbr. autr. qui avoient été tléfo-

lés par hurt ennemis. 
Ibid. L ' A u t e u r de la Paraphrafe fuit ici 

l 'opinion de ecu* qui ont cru que J é r u f i -
lem pouvoit être regardée comme le cen-
tre du m o n d e , Se qui ptenoient en ce fens 
le texte du Pf . LXXIU. >'*. 1 1 . L 'Hébreu fe 

E L ; 
9. A f c c n d c n s auterti 

quali tempertas vcnics , 
& quali nubes ; ut ope-
rías rerram tu , Se omnia 
agmina tua , & populi 
multi tecum. 

10. Ha;c dicit D o m i -
nus D e u s : In die illa , af-
ccndent fermones fuper 
cor tuum , 8c cogitabis 
cogitationem peliimam : 

11. fie dices : A f c e n -
dam ad terram abfque 
m u r o : veniam ad quicf-
ccntcs habitantefque fe-
curó : hi omnes habitant 
fine muro ; vectes 8c por-
ta: non funt eis : 

t í . ut diripias fpolia , 
& invadas p r x d a m , ut 
inferas manum tuam f u -
per eos qui deferti f u e -
r a n t , Se poftek reftituti , 
8c fuper populum qui 
eft congregatus ex genti-
bus , qui pollìdere colpir , 
Se effe habicator umbilici 

13. Saba , & D e d a n , 
& negotiatores Tharf is , 

peut traduire à la lettre : qui fe faifoit de 
nouvelles poflefl ions, & qui habitoit de nou-
veau le T b a b o r de la terre. » C e mot H é -
breu Tlubor fe dit d'une montagne qui s 'é-
leve feule au milieu d'une plaine : telle étoit 
la fuuation de Jérulalem. 

f . 13. V o y e z la Dilfcrtation. 

SC 

C H A P I T R E X X X V I I I , 86* 
Se omnes leones ejus di- crucis conune des lions, bien loin de mè-

hager un pays qu'ils devoient refpeéier , cent tibi : N u m q u i d a d 
fumenda fpolia tu venis ? 
ecce ad dir ipicndam pra:-
d a m congregart i multitu-
dinem tuam , ut tollas ar-
gentum & aurum , 8c au-
feras fupel lei i i lem atque 
fubftantiam , Se diripias 
manubias infinitas. 

14. Propterek vaticina-
re , fili hominis-, & dices 
ad G o g : Hxc dicit D o -
minus Deus : N u m q u i d 
non in die ilio , cùm ha-
bitaver i t populus meus 
Ifracl conf identer , feies? 

1 & venics de loco 
tuo k lateribus A q u i l o n i s , 
tu , 8t populi multi te-
cum , afeenfores e q u o -
rum u n i v e r l i , ccetus mag-
nus , Se cxercitus vehe-
mens. 

16. E t afeendes fupcr 
populum meum i f rac l 
«juaii nubes , ut operias 
terram : in noviflimis die-
bus eris , & adducain te 

Ibid. Autrement & à la lettre : Venez-vous 
pour prendre les dépouilles de ce peuple ï 

Ibid. H é b r . autr. Se lorfque vous avez af-
fcmblé vos troupes (î nombreufes , étoit-ce 
donc p o u r , Scc. 

Ibid. H é b t . litt. te pour en enlever de 
grandes & riches dépouilles. 

%''• 14. L i t t . N'atrivera-t-il pas q u e , lorf-
que mon peuple d'Ifracl habitera dans fon 
fajrs avec une pleine alfutance , vous le 

Tome X. 

vous dirortt : Ne venez-vous pas pour 
prendre les dépouilles * de àe peuple 1 
nous voyons que vous avez aflemblé vos 
troupes fi nombreufes , pour faire un 
grand butin , " pour prendre l'argent 
8c l'or de cette terre , pour en emporter 
les meubles , 8c tout ce qu'il y a de pré-
cieux , & pour piller les richefles infi-
nies qui. s'y trouvent. " Et vous laiffant 
perfuader par ces difeours , vous prendreç 
la réfolution d'y aller tout ravager. 

14. C'eft pourquoi prophérifez, fils 
de l'homme , Se dites à Gog : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : En ce jour-
là , lorfque mon peuple d'Ifraël demeu-
rera en paix & dans une pleine afl'uran-
ce , comme vous le faurez fans doute , " 

15. vous viendrez alors de votre pays,' 
des climats de l'Aquilon , vous 8c plu-
lieurs peuples avec vous, tous montés 
à cheval en grandes troupes , & avec 
tige puifiànte armée. 

16. Et vous viendrez fondre fur mon 
peuple d'Ifraël, comme un tourbillon ; 
vous marcherez avec la même rapidité 
pour couvrir toute la terre où il habite : 
vous ferez dans les derniers jours de vo-
tre vie au milieu de la Judée : * Se je vous 

fautez? vous viendrez a lors , Scc. O n lit dans 
l'Hébreu TDA , feies : les Septante ont lu 
T A R , exurges : vous vous évei l lerez, vous 
vous leveref : vous viendrez alors , Scc. 

)!'. 16. Hébr. autr. vous viendrez fondre 
fur mon peuple d ' I f r a c l , Se vous ferez dans 
les derniers jours de votre vie, comme un 
tourbillon qui viendra pour couvrir toute la 
terre oit habite mon peuple. 

R r r r t 
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- 1 7 . Hase d i c i t D o m i -

nus ' D e u s : T u e r g o illc 

es , .di>)qu'o l o c u t u s f u m 

in d i e b u s a n t i q u i s , in 

U6 E Z Î C H I E t î 

ferai venir fur ma terre , afin «¡ne les na- f u p e r t e r r a m m c a m : uC 
tions me Connoirtent , lorfque j'aurai f e i a n t g e n t e s m e , c ù m 
fait paroîrte en vous nui puijjance & ma f a n , a i t i c a t u s f u c r o in te 
faiAteté à leurs yeux , en me firvanUç ^ ^ corum & 

vous , ô G o g , pour punir les peenes 1le ° 
mon peuple , & vous punijfant enfuit» vous-
même félon la grandeur 1le vos crimes. " 

17. Car voici ce que'dit le Seigneur 
Dieu : C'eft vous qui êtes," celui dont 
j'ai parlé datis les fieefes palfés, par mes 
ferviteurs les prophètes. d'Ilraêl „qui ont 

prophétiféen ce temps-là, " que je de- » Clieous a n u q u i s , m 
vois vous faire venir contre ctix. '' m a n u l e r v o r u m m e o r u m 

p r o p h e t a r t i m I f r a e l , q u i 

p r o p h e l a v e r u n t in d i e b u s 

- ''•,• i l lotui i i ' t e m p o r u m , uc 

' à d d u u c r e m te f u p e r e o s . 
18. En ce jour-là, en ce jour de l'ar- 18 . E t er i t in die i l la , 

rivée de Gog fur la terre d'Ifràël, dit le ; n j j c a c lvent£is G o g fu-
Seigncur Dieu mon indignation contre tprram l f r a c l ak D o . 
nwn peuple» pafiera jufiçia Ut fureur. ^ . p e 0 8 , a f c f n d e K 

• , ' i n d i g l a t i o m e â i n f u r o r e 

m e o . 

19. Je parlerai dans mon zele Si dans _ 1 9 . E t in Zelo m e o r 

le feu de ma colere ; parce qu'en ce ; n ¡ g n c n x l o c u c u s : 

temps-là , il y aura un grand trouble & ¿ i f f l . • ^ d i < ; j U a c r l C 

un grand renverlement dans la terre u il- . r 

ra i,y J c o m m o t i o m a g n a l u p e c 

.:,, ..1 t e r r a m I f r a e l . 

20. Les poifibns de la met , les oi- 20I E t . c o m m o v c b u n t u r 
M "" h - X K I V i féaux du c ie l , les bêtes de la> campa- a f a c i e nica p i f c e s m a r i s y 
î « . s x i . . 5 . gne-, tous les reptiles qui fc meuvent & V o l u c r e s c r e l i , £e b e f t i t c 

fur la terre , & tous les hommes qui/ . „ „ „ , . , „ „ „ , : i „ 
font fur la face de la, terre , trembleront. « 8 » & o m n ç r e p t i l e 

devant ma face: les montagnes ferpn- q u o d m o v e t u r l u p ç r l i u -

: - ' 
liid, O u Amplement : tn exerçant- ptr mé lë l i f e n t î e s :Septante Cé'ornis : dans Ces-, . . . - Amplement': tn- exerçant-. far 

vous , ô Gog , mes jugements, 6é punijjant-
VOS crimes. Iûfr. i f . iti. 

•¡1. 17- H é b r . litt. N ' e l t - c e pas vous qui 

ê t e s , & c ; . 

1//A Vuip liit. In ditius i/h'urr, tèmpo-

rum : Hé'or. in ditius i i l i f , anni* , ou-Coil l-

Septante ' j ' omis : dans ces-

jours Se dans ces années ils ont vécu. 

Ibid. V o v e a la DiîTertatioji." 

il. 1 8 . 0 i r plutôt : Contre Us ennemis de 

mon peuple. >' V o y e z le tc i te <îc J o e l rap- ' 

porté d a n s là D i f f e r t a t i o n . 

" -Â ' . ri , v • " — -r I ' '- i 
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m u m , c u n i l i q u c h o m i n e s renverfées ; les haies feront arrachées, " 
q u i f u n t f u p e r f a c i e m ter- & , e s , m u r a l l l f » « b e r o n t > ï 

n e : & f u b v e r t e n t u r m o n - t e i r e ' E' après que , aurai atnft chdtte 
1 mon peuple par la mains de Lrog, 

•A •'••'• .stV\f 'i j 4 i s \ J s v . r . î 

n , l iv.v. . y V ,'V. t iStom t » l 

t e s , & c a d c n t fepes , £e 

oninis m u r u s e o r r u e t in 

t e r r a m . 

z i . E t c o n v o c a b o ad-

v e r s ù s e u m in c u n & i s 

m o n t i b u s meis g l a d i u m , 

a i t D o m i n u s D e u s : g i à -

d i u s u n i u f c u j u f q u e in fra-

t r e m . f u u m d i r i g e t u r . 

2 2 . E t j u d i c a b o e u m pe-

l l e , 8e f a n g u i n e , & i m -

b're v e h e m e n t i , & lapidi-

b u s i m m e n f i s : i g n e m & 

f u l p h u r p luam luper e u m , 

& f u p e r e x e r c i t u m ejus , 

& f u p e r p o p u l o s m u l t o s , 

q u i f u n t c u m e o . 

23 . E t m a g n i f i c a b o r , & 

f a n & i f i c a b o r : & n o t u s e r o 

in ocul i s m u l t a r u m g e n -

t i u m , & f e i e n t q u i a e g o 

D o m i n u s . 

21.l'appellerai contre G o g " l'épée qui 
le percera fur toutes mes montagnes , 
dit le Seigneur Dieu : je mettrai la divi-
fton entre les peuples qui compoferont fort 
armée : & ils tourneront tous l'un contre 
l'autre la pointe de leurs épées. 

22. J'exercerai mes jugements fur eux 
par la perte , par le farig répandu , par 
les pluies violentes , 8c par les grolfes 
pierres : " Se je répandrai du ciel des 
pluies de. feu Se de foufre fur Gog , 
fur fon armée , Se ftir tous les peuples 
qui feront avec lui. 

• r V. .1. t ' • 

23. Ainft je ferai voir ma grandeur ; 
je fignalerai ma toute-puijfance & ma 
fainteté ; je me ferai connoîtreaux yeux 
de plufieurs peuples : Se ils fauront que 
c eft moi qui fuis le Seigneur. 

il. 10. Autrement & à la lettre : s 'abat-

tront. 

i/. 1 9 - i t . A u t r e m e n t 8c félon l ' H é b r e u : 

3 e parlerai dans m o n zele Se dans le feu de 

l u i c o l e r e , &• je proiijleroi qu'il y aura un 

- , n . s i j o u i - , 

grand trouble dans la terre d ' I f r a e l , Sec. 

mois qu'enfuile j'appellerai contre G o g , 
& c , 

y . il. Voyez la Dijferution fur U pluiê 
de pierres, à la tête du L i v r e de J o f u é . 

. j - / , 
nO 

,..:,:! . A t r à Â -H ! . . - -H ) . I " - " - 1 

-.i rH ( . W*S\ ' i 

L u p ,»tT/.»0 «K 'v . i ï »«"•«! o o ' l a * ' 
u il ! ji»f, . a i i v ' l ' J r - ' ' » r ' 

R r r r r i 
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- 17 . Hase d i c i t D o m i -

nus ' D e u s : T u e r g o illc 

es , .di>)qu'o locutus f u m 

in d i e b u s a n t i q u i s , in 

U6 E Z Î C H I E t î 
ferai venir fur ma terre , afin «¡ne les na- f u p e r t e r r a m m c a m : uC 
tions me ConnoilTent , lorfque j'aurai fe iant genres m e , c ù m 
fait paroître en vous ma pmjjhnce & ma f a n , a i f i c a t u s f u c r o in te 
faiAreté à leurs yeux , tn me fcrvanUe ^ ^ corum & 

vous , ô G o g , pour punir les peenes ae ° 
mon peuple , & vous panifiant enfuitt vous-
même félon la grandeur de vos crimes. " 

17. Car voici ce que'dit le Seigneur 
Dieu : C'eft vous qui êtes," celui dont 
j'ai parié dans les fiecïes palfés, par mes 
ferviteurs les prophètes. d'Ifraël „qui ont 

prophétiféen ce temps-là, " que je de- 111 cucous a n u q u i s , m 
vois vous faire venir contre eux. '' m a n u i e r v o r u m m e o r u m 

p r o p h e c a r t i m I f r a e l , q u i 

p r o p h e l a v e r u n t in d i e b u s 

- ''•,• i l l o t u m ' t e m p o r u m , uc 

' à d d u u c r e m te f u p e r eos . 
18. En ce jour-là, en ce jour de l'ar- 18. E t erit in die illa , 

rivée de Gog fur la terre d'Ifraël, dit ie ¡ n j j e a c lvenc£is G o g lu-
Seigneur Dieu mon indignation contre tprram l f r a c l ak D o . 
mon peuple» Safiera ,^<(1, a la fureur. ^ . p e 0 8 , a f c f n d e K 

• , ' i n d i g l a t i o m e â i n f u r o r e 

meo. ; 

19. Je parlerai dans mon zele Si dans _ 1 9 . E t in Zelo m e o r 

le feu de ir,a colere ; parce qu'en ce ; n ¡ g n c n x l o c u c u s : 

temps-là , il y aura un grand trouble & ¿ i f f l . - ^ d i < ; j U a c r l C 

un grand renverlemenl dans la terre u 11- . r 

rai,y J c o m m o t i o m a g n a f u p e c 

..1 t e r r a m I f rae l . 

20. Les paillons de la mer, les oi- 20I E t . c o m m o v c b u n t u r 
Mnith. xxir. f c a u x du c ié l , les bêtes de la- campa- a f a c i e n l c a p il ces maris y 
i i ,xx i . .5. gne\ tous les reptiles qui fe meuvent & v d i i c r c s c i c l i , & b e f t i a : 

f u r l a t e r r e , & t o u s l e s h o m m e s qui/ . „ „ „ , „ „ „ „ , : i „ 

f o n t f u r l a f a c e d e l a t e r r e , t r e m b l e r o n t . « 8 » & o m n ç r e p t i l e 

d e v a n t m a f a c e : l e s m o n t a g n e s f e r p n - q u o d m o v e t u r l u p ç r l i u -

! I - ' 
Uid. O u Amplement : en- rxtreant- pir Imé lë lifent les :Septante & annis : dans ces. „ . - Amplement ' : tn- eifrçoni- far 

vous ,1 ô G o g , mes ju/pments<, G"pumjjUnr 
VOS crimes. Iûfr. ir. 18. 

ir. 17- Hcbr. litt. N'cf t -ce pas vous qui 
ê tes , & c ; . 

Ibid. iVulgt l i», li iHekus ilhrutn tèmpo-
rum : Hé'or. in dithits Uhi, aniüs , on^'om-

Septante ' annis : dans ces. 
jours S; dans ces années lu ont vécu. 

Ibid. V o v e a la DiîTertatioji." 
i.r. 1 8 . 0 i r plutôt : contre Us ennemis de 

mon peuple. >< V o y e z le tcite de Joel rap-' 
porté dans là Differtatio'n. 

" -Â '.ri , V. • — -rI ' '- i 
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m u m , c u n i l i q u c h o m i n e s renverfées ; les haies feront arrachées, " 
q u i f u n t f u p e r f a c i e m ter- & , e s , m u r a l l l f » » f e r o n t par 

r x : 8c f u b v e x t e n t u r m o n - t e i r e ' ^ après que j aurai atnft châuê 
1 mon peuple par la mains de Lrog, 

•A •'• ' " H 1 ' '< S V . K Î 

n , i iv .v . l i S f o m t » l 

tes , & c a d e n t fepes , £c 

o m n i s m u r u s c o r r u e t in 

t e r r a m . 

z i . E t c o n v o c a b o ad-

versùs e u m in c u n & i s 

n i o n t i b u s meis g l a d i u m , 

ait D o m i n u s D e u s : g i à -

d i u s u n i u f c u j u f q u e in fra-

t r e m . f u u m d i r i g e t u r . 

2 2 . E t j u d i c a b o e u m pe-

i l e , 8c f a n g u i n e , 8c im-

b're v e h e m e n t i , & lapidi-

b u s i m m e n i i s : i g n e m & 

f u l p h u r pluam luper c u m , 

& f u p e r e x c r c i t u m ejus , 

& f u p e r p o p u l o s m u l t o s , 

q u i f u n t c u m eo. 

23. E t m a g n i f i c a b o r , & 

f a n â i f i c a b o r : 8c n o t u s e r o 

in ocul is m u l t a r u m g e n -

t i u m , & fe ient q u i a e g o 

D o m i n u s . 

21.j'appellerai contre G o g " l'épée qui 
le percera fur 'toutes mes montagnes , 
dit le Seigneur Dieu : je mettrai la divi-
fion entre les peuples qui compoferont fou 
armée : Se ils tourneront tous l'un contre 
l'autre la pointe de leurs épées. 

22. J'exercerai mes jugements fur eux 
par la pefte , par le farig répandu , par 
les pluies violentes , 8c par les grolfes 
pierres : " 8c je répandrai du ciel des 
pluies de. feu 8c de foufre fur Gog , 
fur fon armée , 8c ftir tous les peuples 
qui feront avec lui. 

• r V. .1, t ' ' 

23. Ainfi je ferai voir ma grandeur ; 
je fignalerai ma touie-puijfance & ma 
fainteté ; je me ferai connoîtreaux yeux 
de plufieurs peuples : 8c ils fauront que 
c'eft moi qui fuis le Seigneur. 

10. Autrement & à la lettre : s 'abat-

tront. 

•j/. 1 9 - i t . Autrement & félon l ' H é b r e u : 

3 e parlerai dans mon aele & dans le feu de 

l u i c o l e r e , &• je proiejlerji qu'il y aura un 

-. ': - 3] i r i u l 

grand trouble dans la terre d ' I f rac l , « K . 
mais qu'enfuite j 'appellerai contre G o g , 
& c . 

y . II. V o y e z la Differtationfur U pltlit 
de pierres, à la tête du Livre de Jofué. 

. J - / , 

nO 

, . . : , : ! . A r r à Â -H 1 , v>¡, , ' ' ' '" 1 

-.j ( . K*fi\ :'- ' 

L u p . ^ T A » , «K'i- . i l « « M Í u il ! Jiioe, . a i i v ' T J : " ' ' ' » i ' ' ' ' " - • 
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S u i t e d e l a p r o p h é t i e contre G o g . L e S e i g n e u r le f e r a v e n i r f u r 

l e s m o n t a g n e s d ' I f r a ë l , où i l le f e r d p é r i r a v e c J o n armée. L e s 

. J J r a é l i t e s e n l è v e r o n t J e s d é p o u i l l e s . L a g l o i r e d u S e i g n e u r écla-

tera au m i l i e u d e s n a t i o n s . I l r é p a n d r a J e s m i j ' é r i c o r d e s J u r 

J o n p e u p l e . 

U a u c c m , fili h o -

m i n i s , v a t i c i n a r c 

a d v e r s ù m G o g , 6 c d i c e s : 

H a : c d i c i t D o m i n u s D e u s : 

E c c e e g o f u p e r c e , G o g , 

p r i n c i p e m c a p i t i s M o f o c h 

6 c T l i u b a l .• 

z . & c i r c u m a g a m t e , 

& e d u c a m t e , £ c a f c e n -

d e r e t e f a c i a m d e l a t e r i -

b u s A q u i l o n i s : 6 c a d d u -

c a m t e f u p e r m o n t e s l f -

r a e l . 

3 . E t p e r c u t i a m a r c u m 

t u u m i n m a n u i i m f t r a t u a , 

& f a g i t t a s t u a s d e m a n u 

d e x t e r a t u a d e j i c i a m . 

4 . S u p e r m o n t e s I f r a c l 

c a d e s t u , 6 c o m n i a a g m i -

n a t u a , 6 c p o p u l i t u i , q u i 

l u n t t e c u m : f e r i s , a v i b u s , 

i r . 1 . h é b r . a u u . p r i n c e d e R o s . d e j t o u s les p e u p l e s q u i f o n t a v e c v o u s . 

M o f o c h , tic.Supr. x x x v m . t . Ibid. H é b r . a u t r . j e v o u s a i l i v r é a u i 

ï ' . 2 . O n lit e n c o r e ic i d a n s l ' H é b r e u 

USUBBTIC , ( p a r ¡hin, ) Et teducam te , 

p o u r USUBBTIC , ( p a t famech, ) Et circum-

agam tt. 

Ihn. O n lit d a n s l ' H é b r e u U S S A T I C , q u e 

l ' o n f u p p o f e l i g n i f i e r 6 - fexlabo t t , p o u r 

» H u s A T i e , i f edûcamte. 

• i . 4 . A u t r e m e n t & fclon l ' H é b r e u : & 

i . " \ f O u s d o n c , fils d e l ' h o m m e , ne 

V vous l a j f e z point d'annoncer ces 

chofes : p r o p h é t i f c z c o n t r e G o g , S e d i -

t e s - l u i - : V o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u : J e v i e n s à v o u s , G o g , p r i n c e S t 

c h e f " d é M o f o c h 6 c d e T h u b a l . 

i . J e v o u s f e r a i t o u r n e r d e t o u t e s 

p a r t s , comme je le voudrai : " j e v o u s t i -

r e r a i de votre pays ; " j e v o u s f e r a i v e n i r 

d e s c l i m a t s d e l ' A q u i l o n ; S e j e v o u s a m c . 

l i e r a i f u r l e s m o n t a g n e s d ' I f r a ë l . 

3 . J e b r i f e r a i v o t r e a r c d a n s v o t r e 

m a i h g a u c h e , 8 c j e f e r a i t o m b e r v o s 

flèches d e ' v o t r e m a i n d r o i t e . 

4 . V o u s t o m b e r e z vous-même f u r l e s 

m o n t a g n e s d ' I f r a ë l , v o u s 8 c t o u t e s v o s 

t r o u p e s , S e t o u t v o t r e p e u p l e " q u i e f t 

a v e c v o u s : c'ejl là que j e v o u s a i l i v r é 

a u x b ê t e s f a r o u c h e s , a u x o i f e a u x , " 8 c 

o i f e a u x v o r a e e s ,' & a u * o i f e a u x d e t o u t e 

a i l e , c'eft-à-dire , de toute efpece. ï . a c o n -

j o n i t i o n que jo inte à otr.ri d a n s la V u l g a t e , 

n ' e f t pas d a n s l ' H é b r e u , o ù on lit otr.nis a/a, 

e i p r e f f i o n q u i f e joint à la p r é c é d e n t e , o ù 

la c o n j o n c t i o n e f t é g a l e m e n t o m i f e : S F U R , 
avibus , p o u r U S Î O R , fy avibus omnis alet, 

id e f t , onwis generis. 

C H A P I T R E 

o m n i q u e v o l a t i l i , 6 c b e f -

t i i s t e r r t e , d e d i t e a d d e -

v o r a n d u m . 

5 . S u p e r f a c i e r a a g r i c a -

d e s : q u i a e g o l o c u t u s f u m , 

a i t D o m i n u s D e u s . 

X X X I X . 8 6 9 

à t o u t c e q u i v o l e e n l ' a i r , 8 c a u x b ê t e s 

d e l a t e r r e , a f i n q u ' i l s v o u s d é v o r e n t . 

6 . E t i m m i t t a m i g n e m 

i n M a g o g , & i n h i s q u i 

h a b i t a h t i n i n f u l i s c o n f i -

d e n t e r : & f e i e n t q u i a e g o 

D o m i n u s . 

7 . E t n o m e n f a r t i h t m 

ftieum n o t u n i f a c i a m I n 

m e d i o p o p u l i m e i I f r a e l , 

8 c n o n p o l l u a m n o m e n 

f a n i t u m m e u m a m p l i ü s : 

6 c f e i e n t g e n t e s q u i a e g o 

D o m i n u s , S a n i t u s I f r a e l . 

8 . E c c e v e n i t , 6 c f a & u m 

e f t , a i t D o m i n u s D e u s : 

h » c e f t d i e s , d e q u o l o -

c u t u s f u m . 

9 . E t c g r c d i e n t u r h a b i t a -

t o r e s d e c i v i t a t i b u s I f r a c l , 

6 c f u c c e n d c n t 6 c c o m b u -

r e n t a r m a , e l y p e u m 8 c 

h a f t a s , a r c u m 6 c f a g i t t a s , 

6 c b a c u l o s rnanuum 6 c 

c o n t o s : & f u c c e n d e n t c a 

i g n i f e p t e m a n n i s . 

( 1 0 . E t n o n p ö r t a b u n t 

t i g n a d e r e g i o n i b u s , n e -

q u e f u c c i d e n t d e f a l t i b u s : 

q u o n i a m a r m a f u c c e n -

f . <j. L ' e t e r n e H e b r c u p o s r r o i t l i g n l f i e r 

nne e f p c c e d e b o u d i e r . 

5 . V o u s t o m b e r e z donc certainement 

a u m i l i e u d e s c h a m p s , p a r c e q u e c ' e l t 

m o i q u i a i p a r l é , d i t l e S e i g n e u r D i e u , 

& que ce que j'ai d i t , ne manque jamais 

d'arriver. 

6. J ' e n v e r r a i a u f l i l e f e u f u r M a g o g , 

8 c f u r c e u x de f e s alliés q u i h a b i t e n t e n 

a l f u r a n c e d a n s l e s i f l e s : 8 c i l s f a u r o n t 

q u e c ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r . 

7 . J e f e r a i c o n n o i t r e m o n f a i n t n o m 

a u m i l i e u d e m o n p e u p l e d ' I f r a ë l , par 

les châtiments que j'exercerai fur vous , 6 ' 

Magog : j e n e l a i l f e r a i p l u s p r o f a n e r m o n 

f a i n t n o m : 8 c l e s n a t i o n s f a u r o n t q u e 

c ' e f t m o i q u i f u i s l e S e i g n e u r , l e S a i n t 

d ' I f r a ë l . 

S . V o i c i l e t e m p s où je pourrai dire : C e 

q u e j ' a i p r é d i t , e f t a r r i v é , d i t l e S e i -

g n e u r D i e u v o i c i l e j o u r d o n t j ' a v o i s 

p a r l é . 

9 . L e s h a b i t a n t s d e s v i l l e s d ' I f r a ë l e n 

f o r t i r o n t pourpourfuivreleurs ennemis: i l s 

b r û l e r o n t 8 c r é d u i r o n t e n c e n d r e s l e s 

a r m e s , l e s b o u c l i e r s , l e s l a n c e s , " l e s 

a r c s , S e l e s flèches , l e s b â t o n s ou les ja-

velots q u ' i l s p o r t o i e n t à l a m a i n , 8 e l e s 

p i q u e s ; 8 c i l s l e s c o n f u m e r o n t p a r l e 

f e u p e n d a n t f e p t " a n s . 

1 0 . Durant tout ce temps, i l s n ' a p p o r -

t e r o n t p o i n t d e b o i s d e s c h a m p s , S e 

i l s n ' e n c o u p e r o n t p o i n t d a n s l e s f o r ê t s ; 

p a r c e q u ' i l s f e r o n t d u f e u d e c e s a r m e s , 

[ Ibid. L e n o m b r e fept f e p r e n d q u e l q u e -

I f o i s p o u r u n n o m b r e i n d é t e r m i n é . 
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qu'ils feront leur proie de ceux dont ils dcnc igni , Se deprada« 
avoient été la proie , 8c qu'ils pilleront 
ceux qui les avoient pillés, "dit le Sei-
gneur Dieu. 

u . En ce jour-là , je donnerai à Gog 
clans Ifrael un lieu célébré pour lui fer-
vir de fépulchre , qui cil la vallée des 
partants à l'orient de la mer de Géné\a-
reth, " où tous ceux qui palferont, fe-
ront frappés détonnement de fa défaite : 
ils enféveliront là Gog avec toutes fes 
troupes ; " Se ce lieu s'appellera la vallée 
des troupes de Gog. 

12. La maifon d'Ifraël les enfévelira 
en ce lieu-là durant fept " mois , pour 
purger la terre de la puanteur ¡le ces corps 
morts. 

13. Tout le peuple du pays les en-
févelira .- 8c ce jour où j'aurai fignalé ma 
g l o i r e par la défaite de leurs ennemis, leur 

fera un jour célebre , dit le Seigneur 
Dieu. 

14. Et ils établiront des hommés qui 
viliteront le pays fans celle , pour re-
chercher 8c pour enfévelir ceux qui fe-
roient encore demeurés étendus fur la 
face de la terre, afin de la purifier de la 
corruption de ces corps morts : 8c ils c o m -

menceront à faire cette recherche après 

buntur cos , quibus prèc-
da; fueranc , 8c diripienc 
vaiiatores luos , aie D o -
minus Deus. 

1 1 . E t erit in die illa , 
dabo G o g locum nomina-
cum fcpulchrum in I f -
rael : vallem viatorum a d 
Orientent maris , quas 
obftupefcere faciet pra;-
tereuntes ; 8c fepelient ibi 
G o g , 8c omnem multitu-
dinem e j u s , & vocabicur 
vallis multitudinis G o g . 

1 2. Et lepelient eos do-
mus Ifrael , ut mundenc 
terram fepteni menubus. 

13. Sepeliet autem eura 
omnis populus terra; ; Êt 
erit e isnominata d i e s , in 
qua glorif icatus fum , ait 
D o m i n u s Deus. 

14.'Ht viros jugiter conl-
tituent lullrantes terram , 
qui fepeliant & requirant 
eos qui remanferant fuper 
faciem cerra;,utemundent 
eam : p o i l menfes a u t e m 

10. Hébr . autr. qu'ils enlèveront les 
dépouilles de ceux qui éioient venus pour 
enlever leurs dépouilles , & qu'ils pilleront 
ceux qui étoient venus pour les piller. 

f . 1 1 . L ' A u t e u r de la Paraphrafe fuit ici 
I opinion de ceux qui rapportent les g u e r -
res de G o g au temps des Alaccabées , & qui 
croient que la défaite dont il cil ici parlé 
pourroit être celle que Judas & Jonathas 
remportèrent fu i les nations infidèles au 

pays de Galaad. i . Ahcc. v . E n fuppofanï 
que G o g foit C a m b y f c , D . Calmet croit 
que la mer dont parle ici le Prophète , e l l 
la mer méilitertanée. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu irrégulièrement 
HUUXH pour h.v.nu , multitudir.em tjt/s; 
c 'c l t- i-dire avec un pronom féminin au lieu 
du mafeulin ; les Rabbins en conviennent. 

î . t a . V o y e z la note fur le f . 9 . 
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ieptcm qùœrere incipient. leur victoire ; & ils la commueront pen-

dant fept mois. " 
1 <,. E t circuibunt pera- 15, ils parcourront tout le pays : Se 

grantes terram : cùmque lorsqu'ils auront trouvé l'os d'un liom-

viderint os hominis , lia- m e m ° r t > i l s m e t t r o n t a i l . l , rf u n e , m a ^ 
• II j 1 que , " afin que ceux qui font chargés 

tuent ,uxta .llud t . tulum J e n f Î ¥ e l i r lcs' m Q n S i i e \ r 0 W a „ pëcn. 
donec lepcliant îllud pol- féveiiïTeni dans la vallée des troupes de 
l in&ores m valle multitu- Gog. 
dinis G o g . 

16. Or la ville de Jérufalem recevra le 
n o m d ' A m o n a , qui fignifie multitude , à 

caufe du grand nombre d'ennemis que fes 

habitants auront exterminés : " 8c ils pur i -

fieront le pays de ces corps morts qui l'in-
fectoient. 

17. Voici donc , ô fils de l'homme , 
ce que dit le Seigneur Dieu : Dites à 
tous les oifeaux , à tout ce qui vole 
dans l'air , 8c à toutes les bêtes de la 
terre : Venez toutes enfemble ; hâtez-
vous ; accourez de toutes parts à la_ 
viélime que je vous immole , à cette 
grande viftime qui a été égorgée furies 
montagnes d'Ifraël , afin que vous en 
mangiez la chair, & que vous en bu-

16. N o m e n autem civi-
tatis Amona , & munda-
bunt terram. 

J: ; , . j p , a ï i i x i t f -.¡J , rr.f :; .i 

17. T u ergo , fili homi-
nis , ha;c dicit Dominus 
D e u s : Die omni v o l u c r i , 
& univerlis avibus , cunc-
tifque beftiis agri : C o n -
venite , properate , con-
çurrite undique ad victi-
niam mcam , quam ego 
i m m o l o v o b i s , v i&imam 
g r a n d e m fuper montes Ii-

f . 14. Quelques-uns traduifentl 'Hébreu: I encore pu s'y fortifier : & qu'à fon retour 

depuis le commencement des fept mois. » O n de l 'Kgypte , il m o u r u t , fuivant H é r o d o t e , 

peut traduire dans le fens d e l à Vulgate" : | à Ecbatane de S y r i e , c ' e t t 7 à-di te , près du 

depuis la.fin. des fept m o i s , c. à. d. après mont Carmcl en Judée. Quant a Annocl ios 

les fept mois. I.'Hcbrcu ue dit pas , quarere 
ihcïptent, mais (implemeor attérent. 

f . 1 5 . O n lit dans l'Hébreu un.Ml 
UBSH , CT videbit rJ adifiejlil , pour 
URAU.. . . : . UBNU, G* videbunl, G" 
adificjbunr. 

1 6 . O u que le Seigneur aura e ï t e r -
iÂinés en faveur de fes. habitants. A peine 
trouve-t-on dans l'Hiltoire quelque veftige 
d'un premier accompllffcmçnt de- ces pro-
phéties contre G o g & fon a r m é s ; on lait 
feulement que- C a m b y f c portant la guerre 
en Egypte , dut palier e:i Judée avec fes 
troupes dans un- temps- oii les Juifs qui. y 
« o i e n t rentrés depuis peu , n'avotîo; pas 

E p i p h a n c s , les Maccabees défirent une part ie 
de tes troupes en Judée ; mais pour l u i , c e 
fut en Médée qu'il p é r i t , en revenant de la 
Pet fe ; en forte que fi cette prophétie a reçu 
un premier accomplilTement, il femblc q u e 
ce ferait plutôt ;.u temps de C a m b y f c . Mais 
il ell plus vraifemblable que cette prophétie" 
renferme un fens loyftérieux qui regarde le1 

nóoycl I f r a c l , l 'Eg l i fem&ne de Jefus-Chri i l , , 
ainli que les Chapitres Clivants qui tous j u f -
qu'àux derniers font remplis de p r é d i r i o n s 
inyîlérieufcs dont on chercherait en vain l 'ac-
cornplilfcmcnt dans l'ancien Ifrael, V o y e z lai 
Dii feitai ion citée-
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viez le fang ; 

E Z É C H I 

18. que vous mangiez la chair des 
forts, 8c que vous buviez le fang des 
princes de la terre , des béliers , des 
agneaux , des boucs, des taureaux , des 
oifeaux domefliques, 8c de tout ce qu'il 
y a de plus délicat. " 

19. Et vous mangerez de la chair , 
jufqu'à vous en foûler ; &C vous boirez 
le fang de la viâime que je vous immo-
lerai , jufqu'à vous enivrer. 

20. Et vous vous foulerez fur le champ 
de bataille , qui fera comme m a t a b l e ty 

mon autel , de la chair des chevaux , de 
la chair des cavaliers les plus braves, 
8c de tous les hommes de guerre, dit 
le Seigneur Dieu. 

21. J'établirai ma gloire parmi les 
n a t i o n s , en punijfant ainfi les ennemis de 

mon peuple : car toutes les nations ver-
ront le jugement que j'aurai exercé con-
t re e u x , 8c elles reconnaîtront m a m a i n 

puiflante , que j'aurai appefantie fur 
eux. 

22. Et les enfants d'Ifraël fauront de-
puis ce jour-là , 8c dans tous les temps 
qui fuivront, que c'eft moi qui fuis le 
Seigneur leur Dieu. 

23. Les peuples étrangers fauront 
alors que la maifon d'Ifraël fera deve-
n u e c a p t i v e , non à caufe de ma foiblejfe, 

mais à caufe de fon iniquité , parce 
qu'ils m'avoient abandonné , 8c que 
je leur avois caché mon vifage, 8c les 
avois livrés entre les mains de leurs en-

E L ; 
rael: u t c o m e d a t i s c a r n c n f , 

& bibatis fanguinem. 

18. C a r n e s f o r t i u m ct>' 

medet is , & fanguinem 

pr ineipum terra: b i b e t i s : 

ar ietum , & a g n o r u m , & 

h i r c o r u m , t a u r o r u m q u e 

& alcilium , & pinguiura 

o m n i u m . 

19. E t c o m e d e t i s adi-

p e m in faturitatem , & bi-

betis f a n g u i n e m in ebrie-

tatem , de v i ö i m a , q u a m 

e g o i m m o l a b o v o b i s : 

20. Sc faturabimini fu-

per m e n f a m m e a m d e 

e q u o , & cquitc f o r t i , & 

de univerf is viris bel lato-

ribus , ait D o m i n u s D e n s . 

z t . E t p o n a m g l o r i a m 

m e a m in gent ibus : 8c vi-

d e b u n t omnes gentes Ju-

d i c i u m meum , q u o d f c -

cer im ; & m a n u m m e a m , 

q u a m p o f u e r i m fuper eos. 

22. E t feient d o m u s 

Ifrael , quia e g o D o m i -

nus D e u s c o r u m , k die 

illa , 8c deineeps . 

23. E t feient gentes 

q u o n i a m in iniquitate f u a 

capta fit d o m u s Ifrael , 

e o q u ö d dere l iquer int 

me , & a b f c o n d e r i m f a -

ciera m e a m ab e i s : & tra-

i . i3 . Hébr. autr. des taureaux , tous animauj gras 6" femblables à aux de Ba-
f a » , (pays fitui au-delà du Jourdain. ) 

didetim 
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nemis , qui les ont tous fait pafler au fil 
d e l ' é p é e , par un ordre exprès de ma juf-

tice. 

24. Car je les ai traités félon leur im-
pureté 8c félon leur crime ; 8c j'ai dé-
tourné d'eux mon vifage , parce qu'ils 
avoient péché. 

25. C'eft pourquoi voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Comme j'ai puni les en-

C H A P I T R E 

d i d e r i m eos in m a n u h o f -

t ium , 8c ccciderinc in 

g l a d i o univerfi . 

24. Juxca immundic iam 

e o r u m £c feelus f e c i cis , 

8c a b f c o n d i f a c i c m rneam 

a b illis. 

!<,. Propterck ha:c d i -

cit D o m i n u s D e u s : N u n c , „ . . ... , , ... 

r e d u c a m c a p n v i t a t e m la- * f r f l l s o n , . ^ h e ' T ™ ' 
, . 5 . . n a n t au Us e ¡ont convertis, qti ils ont re-

c o b , & mi ferebor o m m s v e n u s à m o i _ j e r a m é n e r a i a u J p ]Jes c a p . 

d o m u s Ifrael : 8c a f f u m a m tifs de 'Jacob ; j'aurai compaflion de 
zelum p r o nominc fanélo toute la maifon d'Ifraël ; Se je devien-
m e o . d r a ' ) a ' o u x de l'honneur de mon faint 

n o m que les nations ont blafphémè , en 

m'accufant de n'avoir pu fauver mon peu-

ple, qu'ils n'avoient vaincu que parce que 

je le leur avois livré. 

2 6 . E t p o r t a b u n t c o n - 2 6 . Et pour les enfants d'Ifraël, i ls p o r -

f u f i o n e m fuam , 8c ora- teront " eux-mêmes leur confuGôn ; & ils 
n e m p r x v a r i c a t i o n c m , / » » W A tous leurs péchés 

[ . . . . . par lelqucls ils avoient viole ma loi : ils 
q u a p r s v a r i c a t t font in en feront pénitence-, lorsqu'ils habiteront 
me , cùm habi taver int in en leur pays dans une pleine affurance , 
terra fua c o n f i d c n t e r ne- fans crainte de perfonne ; 
m i n e m f o r m i d a n t e s : 

27. 8c r e d u x e r o eos de 27. lorfque je les aurai ramenés d'en-
populis , Se c o n g r e g a v e r o l c s peuples , que je les aurai rafiem-
\ 1 • - - • r blés des pays de leurs ennemis, Se que 
d e terris m t m i c o r u m fuo- a u r a i J a u m i l i c u d . e u x | u x 

r u m , & l a n a m c a t u s tue- y c u x d e p l u ( i e u r s n a t i o n 5 d'entre lefquel-

r o i n e i s , i n o c u l i s g e n - lel je les aurai retirés. 

t ium plur imarum. 

28. Ht feient quia e g o 28. Et ils fauront que c'eft moi qui 
D o m i n u s D c u s eorum , fui,s Seigneur leur Dieu en voyant 

, , n i - „ qu après les avoir fait tranlporter parmi 
c o q u o d tranilulerim eo> ^ ^ ¡ ^ _ p o u r U s p u n i r d e U u r s p é . 
in nattones , & cong reg a- c h é s _ jc l c s a u r a i f a i t revenir tous en-

verim eos fuper terram femble dans leur pays, fans lailfer aucun 

f . 26. O n lit dans l'Hébreu UNSU irrégulièrement pour UNSAU , & portabunt ; les 

Rabbins en conviennent. 

Tome X . S s s s s 
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d ' e u x d a n s c e t t e t e r r e é t r a n g è r e , pour 

accomplir la promejfe que je leur en avois 

faite. 

2 9 . J e n e l e u r c a c h e r a i p l u s a l o r s 

m o n v i f a g e , p a r c e q u e j e r é p a n d r a i 

m o n e f p r i t f u r t o u t e l a m a i f o n d ' I f r a ë l , 

d i t l e S e i g n e u r D i e u . 

f u a t n , & non derclique-
rini q u e m q u a m ex eis ibi. 

29. Et non abfcondam 
ultra facicm mcam ab eis, 
eo q u ö d ef fuderim fpiri-
tum nieum luper omnem 
d o m u m Ifrael , a i t Domi-
nus D e u s . 

C H A P I T R E X L . 

Defcription du Temple montré en efprit à E^échiel. Dcfcrip-
tion des portes , veflibules & parvis du peuple & des prêtres , 
& du vejlibule du Temple. 

x . T A v i n g t - c i n q u i c m e a n n é e d e n o -

l _ i t r e c a p t i v i t é , a u c o m m e n c e m e n t 

d e l ' a n n é e , c'efl-à-dire , l e d i x i è m e jour 

d u premier m o i s , q u a t o r z e a n s a p r è s l a 

r u i n e d e l a v i l l e d e J é r u l a l e m , c e j o u r -

l à m ê m e l a m a i n d u S e i g n e u r f u r f u r 

m o i , & i l m e m e n a en efprit à J é r u -

f a l e m . " 

z. I l m e m e n a , dis-je , e n u n e v i f i o n 

d i v i n e , a u p a y s d ' I f r a ë l ; 8 c i l m e m i t 

f i i r u n e f o r t h a u t e m o n t a g n e , f u r l a -

q u e l l e é t o i t un temple, qui, par f a gran-

deur & f a fituation , paroifj'oit c o m m e l e 

b â t i m e n r d ' u n e v i l l e t o u r n é e v e r s l e 

m i d i . " 

i . T N v i g e f i m o quinto 
¿ a n n o t r a n f m i g r a t i o -

nis noftra; , in e x o r d i o 
anni , decima menfis r 

quartodeeimo anno poft-
quam pereuffa eft civitas r 
in ipfa liac die , f a & a eft 
fuper m e manus D o m i -
ni , & a d d u x i t me illuc. 

2. In vilionibus D e i 
a d d u x i t me in terram If-
rael , & dimiiit me fuper 
montem excel fum nimis : 
fuper quem erat quaf i 
x d i f i c i u m civitatis ver-
gentis ad auftrum. 

f . 1. L i c t . il m e m e n a là , c. i . d. à ren-

drait que je vais marquer. 
il. 1 . L e m o t vergentis n 'ef l p a s d a n s l ' H é -

b r e u : o n y lit f e u l e m e n t MNGB , ab aujlro ; 

a u l i e u d e q u o i les S e p t a n t e ont lu .MNGD , 

ex adverfo, v i s - à - v i s de moi. D , C a l m e : c r o i t 

a v e c q u e l q u e s - u n s , q u e c e t e m p l e , tel q u ' i l 

e l i d é i t i t d a n s t o u t e la f u i t e , e f t l e m ê m e 

q u i f u t brû lé p a r l e s C l i a l d é e n s , & q u e D i e u 

l e r e p r é f e n t a a u x y e u x d u P r o p h è t e , n o n -

f e u l e m e n t p o u r a l f u r e r l e p e u p l e J u i f , q u e 

c e t e m p l e f e t o i t r é t a b l i , m a i s e n c o r e a f in 

C H A P I T R E 

E t introduxit me il-
luc ; & ecce vir cujus 
erat fpecies quaii fpecies 
xr is , & funiculus lineus 
in manu e j u s , & calamus 
menfura; in manu ejus ; 
ftabat autem in porta. 

4. E t locutus eft ad me 
idem vir : Fili hominis , 
v ide oculis t u i s , &. auri-
bus tuis audi , & pone 
c o r tuum in omnia qua; 
e g o oftendam tibi : quia 
ut oftendantur t i b i , a d -
d u f t u s es hue : annuntia 
omnia qua; tu vides , do-
mili Ifrael. 

Et ecce murus forin-
fecùs in circuitu domìis 
u n d i q u e : & in manu viri 
calamus m e n f u r s fex c u -
bitorum , 6c palmo ; & 
menfus eft latitudincm 

X L . 875 

3 . I l m e fit e n t r e r d a n s c e b â t i m e n t ; 

& j e r e n c o n t r a i d ' a b o r d u n h o m m e " 

d o n t l e r e g a r d b r i l l o i t c o m m e d e l ' a i -

r a i n étincellant : i l r e n o i t d ' u n e m a i n u n 

c o r d e a u d e fin l i n ; i l p o r r o i t d a n s l ' a u - ' 

t r e u n e c a n n e p o u r m e f u r e r ; 8 c i l Ce 

t e n o i t d e v a n t l a p o r t e , comme pour m'at-

tendre. 

4 . C e t h o m m e m e p a r l a d o n c , & 

m e d i t : F i l s d e l ' h o m m e , v o y e z b i e n 

d e v o s y e u x , é c o u t e z b i e n d e v o s 

o r e i l l e s ; & g r a v e z d a n s v o t r e c œ u r 

& dans votre efprit t o u t c e q u e j e v a i s 

v o u s m o n t r e r , p a r c e q u ' o n v o u s a 

a m e n é i c i p o u r v o u s l e f a i r e v o i r : 

voyez-le donc , & a n n o n c e z enfuite à l a 

m a i f o n d ' I f r a ë l t o u t c e q u e v o u s a u r e z 

v u . 

5 . F . n m ê m e t e m p s , j e v i s a u - d e h o r s 

u n e m u r a i l l e de clôture q u i e n v i r o n n o i t 

l a m a i f o n d e t o u s c ô t é s ; & c e t h o m -

m e t e n o i t à l a m a i n u n e c a n n e p o u r 

m e f u r e r , q u i a v o i t fix c o u d é e s & u n 

p a l m e d e l o n g : " i l m e f u r a l a l a r g e u r d e 

l a m u r a i l l e q u i é t o i t d ' u n e t o i f e , " 8 t l a 

Su'étant r e v e n u s d e c a p t i v i t é , ils l e r e b â t i r e n t 

ar c e m o d e l é autant qu' i l f e t o i t e n l e u t 

p o u v o i r . L a p l u p a r t des Interprètes r e c o n -

noiHcnt a v e c les f a i m s D o é t e u r s , q u e c e t e m -

Sl e q u i r e f l c m b l e à u n e v i l l e , r e p r é f e n t e f o u s 

es f y m b o l e s m y f t é r i e u x l ' E g l i f c d e J e f u s -

C h t i f t , q u i eft e l l e - m ê m e e n m ê m e - t e m p s 

une ville d o n t les c i t o y e n s font l e s di fe ipies 

d e J e f u s - C h r i f t , 8: én Temple od D i e u a 

é t a b l i fa d e m e u r e p o u r t o u j o u r s , c o m m e l e 

P r o p h è t e l e m a r q u e e r p r e f l e m e n t a u C h a p . 

x t . l i ! . f . '7- L a f o r m a t i o n d e l ' E g l i f c p a t 

l a c o n v e r l i o n des G e n t i l s a fans d o u t e c o n -

t r i b u é à v é r i f i e r a u m o i n s u n e p a r t i e d e c e s 

P r o p h é t i e s : la c o n v e r f i o n f u t u r e des J u i f s 

f u i v i c d e ce l le d ' u n e m u l t i t u d e i n n o m b r a b l e 

d e G e n t i l s J e t o u t e nat ion d a n s t o u t e la t e r r e , 

a c h è v e r a la c o n f t r n â i o n d e c e t e m p l e m y f t é -

r i e u x , d o n t . o n ta i l l e les p i e r r e s , f u r la t e r r e , 

& d o n t l ' é d i f i c e n ' a u r a fa c o n f o m m a t i o n q u e 

d a n s l e c i e l . 

f . 3 . c . à . d . u n A n g e f o u s la figure d ' u n 

h o m m e . 

i r . 5 . H é b r . a u t t . fix c o u d é e s e n c o u d é e 

& p a l m e ; » c . à . d . fix c o u d é e s l u b d i v i f é e s 

c h a c u n e en 6 p a l m e s . L a c o u d é e H é b r a ï q u e 

a v o i r 1 0 p o u c e s Si d e m i o u e n v i r o n : les fix 

c o u d é e s H é b r a ï q u e s d o n n e n t e n v i r o n 1 0 

Dieds 3 p o u c e s . V o y e 2 la Differtation fur la 

Coudée Hébraïque, à la tète d e c e L i v r e . 

Ibid. L i t t . d ' u n e c a n n e , c. à. d. de cette 

mefure de Jlx coudées ; » S; a i n f i d a n s la f u i t e . 

C e m u r h a u t d e fix c o u d é e s & l a r g e d ' a u -

tant , r é g n o i t t o u t a u t o u r du c o u p e a u d e 

la m o n t a g n e , c o m m e u n e e f p e c e d e p a r a -

p e t : c ' é t o i t un fimple a v a n t - m u r . V o y e z l e s 

le t t res A A A A , d a n s l e l'Un du Temple de 

Jirufalem félon D. Calmet, à la tê te d e s d e u x 

derniers L i v r e s d e s R o i s . Ic i & dans t o u t e la 

fuite d e ce L i v r e , c o m m e c e s d e f e r i p t i o n s 

o n t des d i f f i cu l tés q u i a r r ê t e n t les plus h a b i -

l e s I n t e r p r é t é s , j e ne fera i p r e f q u e q u e c o p i e r 
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6. Il vint cnfuite à la porte qui regar-
doit vers l'orient, 8c il y monta par les 
degrés : " il mefura le feuil de la porte , 
qui avoit une toife de largeur, c'eft-
à-dire , que le feuil étoit large d'une 
toife. " 
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liauteur qui étoit aufli d'une toife. Eeclifieii c a l a m o u n o , alci— 

r u d i n e m q u o q u e c a l a m o 

u n o . 

6. E t v e n i t a d p o r -

tarci qua; r e f p i c i e b a t v i a m 

o r i e n t a l e m , & a f c c n d i t 

per g r a d u s e jus : & m e n -

lus e l i l imen porcae c a l a -

m o u n o l a t i t u d i n c m , i d 

eft , l i m e n u n u m c a l a m o 

u n o in a l t i t u d i n e : 

7 . & t h a l a m u m u n o ca-

l a m o in l o n g u m , & u n o 

c a l a m o in l a t u m : & inter 

t h a l a m o s , q u i n q u é c u b i -

t o s : 

8 . 8c l imen porta ; j u x -

ta v e f t i b u l u m p o r t a ; , i n -

t r i n f e c ù s c a l a m o u n o . 

9. E t m e n f u s eft v e í l i -

b u l u m p o r t a ; o d i o c u b i t o -

7. Il mefura audi les chambres, qui 
avoient une toife de long , Se une toife 
de large : " ôc il y avoit entre les cham-
bres une muraille èpaiffe de cinq cou-
dées. 

S. Le feuil de la porte près du vefti-
bule au-dedans de la porte avoit une 
roife. " 

9. Il mefura le veftibule de la porte 
qui avoit huit coudées, " 8c le frontif-

lc Commentaire de D . C a l m e t , & renvoyer 
aux Plans qu'il y a joints. 

f . 6 . Quoiqu'on eut appiani tour le f o m -
jnet de la m o n t a g n e , on y avoit lailfé une 
pente raifonnable ; en forte que l'on inon-
loit d'un patvis à l'autre par un nombre de 
degrés. Il y avoit quatre grandes portes 
dans le temple ; à l ' O r i e n t , au Septentrion, 
à l 'Occident & au Midi. V o y e z le Plan , 
MM1M. 

Ibid. Cet te répétition quiparoî t fuperfiue, 
id ejl, /¡mei unum calamo uno in Laliiudi-
r.em , n'eft pas dans la Verfion des Scpiante: 
ces mots id e f t , ne font pas dans l 'Hébreu : 
en forte que la répétition y clt encore plus 
frappante , & pourroit venir d'une méprife 
de Copifte. L e feuil de la porte avoit toute la 
largeur du mut , & étoit par conféquent 
épais de fix coudées. 

i f . 7 . C e s chambres étoient pour l 'orne-
ment du vefl ibule, & pour le logement des 

portiers & des gardes. 11 y en avoit trois 
de chaque côté du portique. I n f i . i/. 1 0 ; 
V o y e z le P l a n , MAtMAl. 

il". 8. Hébr . autr. L e feuil de la porte 
prés du veft ibule , de la porte intérieure , 
avoit une canne ou une loijc. » L a pone in-
térieure & la porte prés du vcllibule ne 
font qu'une même c h o f e , cette porte qui 
donnoit dans le parvis , vis-à-vis la p r e -
miere porte par laquelle on enttoit de de-
hors dans le vef t ibule , étoit égale en lar-
geur à la premiere : elle avoit fix coudécs 
d'épaifleur. C e qui fait le v . 8. de la V u l g a t e 
ell la fin du il. 7. felon l 'Hébreu , où on lit 
au i ' . 8. Il mefura le veftibule de la porte 
intérieure , lequel étoit d'une canne. Mais ce 
paroit être encore une répétition du com-
mencement du i ' . fuiv. & de la fin du précé-
dent. 

f . p. c . a. d. huit coudées de large. L e 
veftibule étoit a u - d e d a n s , & en cintane 
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r u m , & f r o n t e ! « e jus d u o - pice qui en avoit d e u x : " l e veftibule 

b u s cubi t i s : v e i t i b u l u m d c , l a l ' o r t c é c o i t a u d e d a n s <k P ° " e 

a u t e m p o r t a ; crat i n t r i n -

f e c ù s . 

10. P o r r ò t h a l a m i por-

ta; a d v i a m o r i e n t a l e m , 

t res h inc 8c tres i n d e : 

m e n f u r a u n a t r i u m , 8c 

m e n f u r a u n a f o r t i u t n e x 

u t r a q u e p a r t e . 

1 1 . E t m e n f u s e f t lat i -

t u d i n e m l iminis p o r t a ; de-

cera c u b i t o r u m : 8c l o n g i -

t u d i n e m p o r t a , t r e d e -

c i m c u b i t o r u m : 

i z . & m a r g i n e m a n t e 

t h a l a m o s , cubic i u n i u s : & 

c u b i t u s unus finis u c r i m -

mème. 

10. La porte qui regardoit vers l'o-
rient avoit trois chambres d'un côté , 
Si. trois chambres d'un autre : 8c les 
trois chambres Se les trois frontifpices 
des deux côtés étoient d'une même me-
furel 

11. Il mefura la largeur du feuil " de 
la porte .qui étoit de dix coudées , " Se 
la longueur de la porte qui étoit de 
treize coudées. " 

' i l i . 

f i . Il y avoit devant les chambres un 
rebord d'une coudée : " une coudée fi-
nilfoit ces rebords, " qui fc répondoient 
les uns aux autres : Se les chambres d'Un 

q u e : t h a l a m i a u t e m , i c x c ô r é & ( p a u t r e é t o j c n t d c fix coudées, 
c u b i t o r u m e r a n t h inc 8c 
i n d e . 

1 E t m e n f u s eft p o r - ' 3 - D mefura <a P ° " e «vec tout Vef-

t a m k t e c t o t h a l a m i , u f - { " " { " ' « M ™ toit cfune cham-
" '. . bre ]ufqu au toit de 1 autre ; & il trouva 

q u e a d t e t t u m e j u s , l a t i - . q u . u é l o i l d e l a l a r g e u r d e v i n g t _ c i n q 

t u d i n e m v i g i n t i - q u i n q u e 

dans le temple :.la largeur de la porte d'un 
jambage à l'autre étoit de huit coudées fur 

treize de haut. Infr. f . n . 

Ibid. C e veftibule avoit deux coudées de 
largeur de plus que la porte ; car aux deux 
côtés de la porte en dedans , i f y avoit un 
frontifpice d'une coudée de chaque côté. 

i/ . i l . H é b r . liti, de l'entrée. 
Ibid. C'étoit à caufe de l 'embrafure de la 

Eortc , qui n'ayant à fon ouverture du d e -
ors que huit c o u d é c s , s'élargilfoit en en-

trant , Se prenoit une coudée de chaque cô-
té , pour donner du jour & du jeu aux portes. 

Ibid. O n prend communément ici fa l o n -
gueur pour la hauteur , en fuppofant qu'il 
s'agit de la porte proprement dite. D . Cal-
met fuppofc donc qu'elle avoit treize cou-

dées de haut für huit de large. Mais les 
Hebreux favent bien diftinguer la hauteur 
d'avcc la. longueur. 11 y a donc lieu de p t e -
fumer que la porte fe prend ici co.ume au 
f . r j . pour 1c vcllibule qui y ¿toit j o i n t , 
& que comme au t . 15. on tro'uvc I i largeur 
lalirudinem, ici eft marquee fa longueur , lon-

f . 1 ï . O n pourroit aullt l'appeller une 
banquette , parce qu'elle s'étendoit par le 
bas tout le long du portique. 

Ibid. C'étoit leur mefure fixe & déter-
minée i ils avoienr une coudée en tout feus. 
C e rebord ou cette banquette fervoit com-
me de bafe aux palmiers qu'on mit en guiiè 
de pilaftres entre chaque chambre. I n f i , 
i- 16. 
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c o u d é e s : 

é t o i e n t v i s - à - v i s l ' u n e d e l ' a u t r e . 

1 4 . I l fit voir que la mefure d e s f r o n t i f -

p i c e s ètoit d e f o i x a n t e c o u d é e s , " & i l 

a j o u t a a u x mefures des f r o n t i f p i c e s le v e f -

t i b u l e d e l a p o r t e q u i r é g n o i t t o u t a u -

tour , qu'il mefura aujji. " 

1 5 . D e v a n t l a f a c e d e la p o r t e q u i 

s ' é t e n d o i t j u f q u ' à l a f a c e d u v e f t i b u l e 

d e l a p o r t e i n t é r i e u r e , il y a v o i t c i n -

q u a n t e c o u d é e s . " 

1 6 . E t d e s f e n ê t r e s d e b i a i s " a u x 

c h a m b r e s & a u x f r o n t i f p i c e s " q u i é r o i e n t 

a u - d e d a n s d e l a p o r t e t o u t a u t o u r d ' u n 

c ô t é Si d ' a u t r e : i l y a v o i t a u f l ï " a u - d e -

d a n s d e s v e f t i b u l e s d e s f e n ê t r e s t o u t a u -

E L 

c u b i t o r u m : oí t ium c o n -

tra o í t ium. 

14. E t f e c i t f rontes per 

fexaginta cubi tos : &. ad 

f r o n t e m atr ium p o r t a un-

dique per c i r c u i t u m . 

15. E t ante f a c i c m por-

t i , q u x p e r t i n g e b a t u f -

que ad f a c i e m v e ñ i b u l i 

porta" intcrioris , q u i n -

q u a g i n t a c u b i t o s . 

i é . E t fenc l l ras obliquas 

in thalamis , & in fron-

tibus c o r u m , q u a erant 

intra p o r t a m u n d i q u e 

per c i r c u i t u m : fimiliter 

• j-. 1 3 . Sous le nom de porte, il faut en-
tendre ici le portique ou le veftibule. Sa 
largeur depuis le fond d'une chambre, jus-
qu'au fond de la chambre o p p o f é e , croit 
de 1 5 c o u d é e s , favoir : ta pour les deux 
chambres , dont chacune avoit 6 coudées 
de profondeur -, Se 1-. pour la largeur de 
l'allée entre chaque chambre , y compris 
les deux coudées pour le rebord ou la ban-
quette qui étoit devant ces chambres. V o i -
la 24 coudées ; ajoutez une demi-coudée 
de chaque côté de la p o r t e , fut des retraites 
qui pouvoient être au-delTus de ces cham-
bres dans l'épaifieur du mur qui portoit leur 
plafond. V o y e z le P l a n , MMMM. 

f . 14. D . ' Ca lmet penfe qu'il faut enten-
dre ceci de la hauteur des frontifpices de 
tout le veftibule ; en forte que cette piece 
auroit eu foixante coudées de haut 1 f a -
voir quinze pour les chambres , Se le relie 
pout les c o r n i c h e s , les frilcs Se les fenê-
tres qui étoient au-delfus. V o y e z le Plan , 
MMMM. 11 y a quelque lieu de préfumet 
eju'au lieu de VIAS, EI feeir, il faudroit 
lire UIMD , Et menfus efl,- mais comme on 
ne pouvoit pas mefurer d'eo-bas une hauteur 
de foixante coudées , il femble que ce feroit 
plutôt une longueur ; le P. H o u b i g a n t , par 
cette raifon , l'entend de la longueur, des 

portiques qui formoient une des ailes de l'en-
ceinte extérieure. 

Ibid. Hébr. litt. Se jufqu'au frontil'pice 
du parvis de la porte tout autour. ». Il me-
fura tout le dedans du veltibule , depuis la 
porte du dehors jufou ' i celle qui donnoit 
entrée dans le parvis a l f r a é l . 

1 1 . Autr . Depuis la face de la pre-
miere porte , jufqu'à la face du veftibule de 
la. t porte intérieure , il y avoit cinquante 
coudées : » favoir 12 pour les deux murs 
des deux portes , 18 pout les trois cham-
bres à côté du veftibule , 20 p o u r les qua-
tre féparations d'entre ces chambres. V o v e z 
le Pian , MMMM. O n lit dans l 'Hébreu 
OAi. INI , G* ortie faciem, pour UM AL F M , 
& i facie. 

y . 16. O u plutôt , des fenêtres trcillif-
fées : j> on fermées de jalonlîes. Ces fenêtres 
étoient au-delfus des chambres du veftibule; 
elles pouvoient ê tre au nombre de fix de 
chaque côté. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu irrégulière-
ment Al.iuMH , pour A i. In M , frontibus 
eorum. 

Ibid. A u t r . il y avoit ainfi au-dedans des 
veftibules des fenêtres tout autour : n c. à. d. 

! que cet orncm-cc l'e voyoit de même dans 
tous les autres vefôfaules. 

autem erant & in vcil i-

bulis f e n e f t r a per g y r u m 

intr infecùs , & ante fron-

tes p i íh i ra pa lmarum. 

1 7 . E t e d u x i t m e ad 

a tr ium exterius : & ecce 

g a z o p h y l a c i a , & p a v i -

m e n t u m ftratum lapide in 

a t r i o per c i r c u i t u m ; t r i -

g i n t a g a z o p h y l a c i a in cir-

çu i tu p a v i m e n t i . 

i » . E t p a v i m e n t u m in 

f r o n t e p o r t a r u m , f e c u n -

d ù m l o n g i t u d i n e m porta-

r u m crat inferius. 

19. E t menfus eft lat i-

tudinem à facie p o r t a in-

f é r i o n s u l q u e ad f r o n t e m 

atri i interioris e x t r i n f e -

cùs , centum c u b i t o s ad 

o r i e n t e m , & a d aqui lo-

n c m . 
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t p u r , Si d e v a n t l e s f r o n t i f p i c ç s d e s p a l -

m e s p e i n t e s . » 

1 7 . I l m e m e n a a u d i a u p a r v i s d e d e -

h o r s , o ù j e v i s d e s c h a m b r e s ; " 8 t l e 

p a r v i s é t o i t p a v é d e p i e r r e s d e t o u s c ô -

t é s ; 8 t i l y ' a v o i t t r e n t e c h a m b r e s a u -

t o u r d u p a v é . " 

1 8 . F.t l e p a v é a u f r o n t i f p i c e d e s 

p o r t e s é t o i t p l u s b a s , f é l o n l a l o n g u e u r 

d e s p o r t e s . " 

1 9 . E t i l m e f u r a l a l a r g e u r d e p u i s l a 

f a c e d e l a p o r r e d ' e n - b a s j u f q u ' a u f r o i i -

t i f p i c e d u p a r v i s i n t é r i e u r p a r l e d e h o r s ; 

Si i l y a v o i t c e n t c o u d é e s v e r s l ' o r i e n t 

Si v e r s l ' a q u i l o n . " 

Ibid. O u plutôt , des palmes rcprélën-
tées , non en peinture, mais en r e l i e f ; c ' é -
toient des efpcces de colonnes ou de pilaftres 
qui ornoient le mur de féparation , qui étoit 
entre chaque chambre du veftibule. L e 
tronc du palmier étoit comme le fuft de la 
colonne , Se les branches en étoient comme 
le chapiteau. C e s pilaftres font Amplement 
nommés palmiers dans le texte original. 

y . 17 . C e « le fens de l 'Hébreu. Dans 
plulîeuts de ces chambres , on ferroit les 
chofes néccflàires pour le fetvice du tem-
ple , par exemple , le b o i s , le f c l , le vin , 
l'huile , Se c . pour les facrifices. 

Ibid. C e s trente chambtes étoient appa-
remment quinze à droite autant à gauche 
du veftibule. Quelques-uns veulent que les 
chambres aient été feulement au fécond 
ctage & au-defius des galer ies , qu'ils pré-
tendent avoir occupé tout le b a s , par un 
valle pétiftyle , foutenu de trois rangs de 

colonnes. D o n t C a l m e t penfe qu'il y avoit 
des appatièments dans le premier comme 
dans le fécond étage ; mais qu'ils n'occit-
poient qu'environ le tiers de l'cfpace de cin-
quante coudées que c e bâtiment avoit de 
profondeur : le relie étoit en galeries foute-
nues de deux rangs de colonnes. V o y e z le 
P l a n , NNNN Se OOOO. 

t . 18 . l / H é b r e u _ e f t plus clair : Et le 
pavé qui étoit aux côtés des portes , vis-à-
vis la longueur des portes, ce pavé , dis-je , 
étoit plus b a s , ou au-dcjjous » 11 étoit vis-
à-vis & de même largeur que le pavé du 
veftibule de la por ie qui lui répondoit ; mais 
il pouvoit être quelque peu plus bas que le 
plein-pied de c e veftibule. 

).' • 19. Il mefura la largeur du portique 
d 'I fraél , depuis la face de la porte orien-
tale ou de la porte d ' e u - b a s , jufqu'à la 
porte du parvis intérieur , ou du parvis des 
prêtres ; Se ce parvis mefuté d'orient en 
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20. Il mefura suffi la longueur Se la là. P o r t â t « q u o q u e ; 
largeur de la porte du parvis extérieur " 
qui regardoit vers l'aquilon , 

. , b i b •-' r.i îq 116 H i a e j i b S t n o n II . r i 

i " ; ,•. m i . d i - t ë f c i i !m , " I 

21. 8c fes chamlirés , dont il y en 
avoit trois d'un côté Se trois d'un autre ,, 
& fon frontilpicc 8c l'on veftibule qu'il 
trouva être félon la melure de la premiè-
re porte ; " 8c il y avoit cinquante cou-
dées de long, 8c vingt-cinq coudées de 
l a r g e à ce parvis extérieur. " 

22. Ses fenêtres, fon veftibule , 8c fa 
fculpture " étoient de la même mefure 
que celle de la porte qui regardoit vers 
l'orient : on y montoit par fept degrés , 
Se il y avoit au-devant un veftibule. 

2j. Et la porte du parvis intérieur 
étoit vis-à-vis de l'autre porte , du côté 
dc l'aquilon , 8c du côté de l'orient : " 
8c ayant rnefuré l'efpace d'une porte à 
l'autre, il y trouva cent coudées." 

occident , avoir ceni coudécs de long , 
non eoniprife la longueur du veltibule. 
V o y e z le Plan , DDDD. A u lieu de ces 
mois O ad aquilontm , les Septante ont lu 
G* duxit me ad aquilonem : & il me mena 
du côté de l 'aquilon. 

f . xa. c . à. d. du parvis d'Ifrael. 
il. i i . c . à. d. de la porte orientale , 

dont il vient d'être parlé. S up', f , 6. & 

feqq. Hebr. litt. Et thalami ejus G" 
fror.tcs ejus & vejtibulà ejus , fuit, ill H , 
peut-être pour HIC ,' fticrunt. 

qùa: rc fp ic iebat v iam a -

qui lonis atrii exterioris , 

menfus eft tarn in longi-

rudine , q u à m in latitudi-

n e : 

z i . & thalamos ejus 

tres hinc 8c tres inde : & 

f r o n t e m ejus , & veftibu-

lum ejus fecundùm m c n -

f u r a m port® prioris * 

q u i n q u a g i n t a c u b i t o r u m 

l o n g i t u d i n e m e j u s , 8c lai 

t i t u d i n e m v i g i n c i - q u i n -

que cubi torum. 

22. Fencftra: autem ejus, 

& veft ibulum , & l cu lp-

tUra: fecundùm m e n l u -

ram p o r t a : , qua: refpicie-

bat ad or ientcm : 8c l c p -

t e m g r a d u u m erat a f c e n -

fus ejus , & vef t ibulum 

ante cam. 

23. Et porta atrii interio-

r s c o n t r a p o r t a m aqui-

lonis , 8c orientalem : £t 

menfus eft à porta u f q u e 

ad p o r t a m ccntum cubi-

tos. 

Hid. Il faudroit dire : i la porte de ce 

parvis extérieur. Supr. f . 1 3 . . V i j , 

il. 1 2 . Hebr. autt. 5: fes palmiers. Supr. 

il- <6. . 
il. 23. L e s trois portes du parvis îles 

prêtres , étoient vis-à-vis , Se repondoienr 
en ligne diref le aux trois portes du parvis 
extérieur. O n lit dans l 'Hébreu, ad aquito-
nem , UI-QDIM , G* ad orieriltm , peut-
ètte pour ci.QDlM , fisut ad orienlem ; 
les Septante l'ont pris en c e fens. 

Ibid. D e s trois portes du parvis do peu-

14- E t 
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24. Il me mena auifi vers le midi ; 8c 
je vis une porte qui regardoit vers le 
midi : il en mefura le frontifpice 8c le 
veftibule , qui étoit dc même melure 
que les autres. 

. ' 1: ' ' i . 1 

1 4 . E t e d u x i t me ad 

v i a m auftralem , & ecce 

porta qua: re fpic iebat ad 

a u f t r u m : 8c menfus eft 

f r o n t e i n e j u s , 8c veft ibu-

l u m e j u s , j u x t a menf uras 

f t iperiores : 

2 V 8c feneftras e j u s , 

& veft ibula in circuirti , 

i i c u t fenef tras c « t e r a s : 

q u i n q u a g i n t a c u b i t o r u m 

l o n g i t u d i n e , 8c lat itudi-

ne v i g i n t i q u i n q u e cubito-

r u m . 

26. E t in g r a d i b u s fcp-

r e m a f e e n d e b a t u r ad cani: 

& veft ibulum ante f o r e s 

e jus : &. cacata: palma: 

e r a n t , una hinc , & alte-

ra inde , in f r o n t e ejus. 

27. E t porta atri i inte- Et la porte du parvis intérieur 

r ioris in v i a auftrali : 8c ^ i t dù c ó t é m i d i : * . * « j j % 
r . 1 • /• f u r é 1 e l p a c e d u n e p o r t e ì u l q u a 1 a u t r e 

m e n f u s eft a porta u f q u e d u c J d u ^ ¿¿¿. c Q u . 

ad portam in via aultra- ¿¿cs_ 

l i , c e n t u m cubi tos , 
28. Il me fit entrer audi dans le parvis 

intérieur qui étoit à la porte du midi : te 
il prit la mefure de la porte , conime. 

-1 a i V •> • r,: • \ ! ;1 i-.11 

• . 'mf w t e a l o d i 1 
il. 16. O n lit dans l 'Hébrcu à la let-; 

tre : Ce veftibula tjut ante facies . 

25. Et fes fenêtres, avec les veftibu-
les autour , " étoient comme les autres 
fenêtres : elles avoient " cinquante cou-
dées de long , fie vingt-cinq coudécs de 
large. 

26. On y montoit par fept degrés : 
le veftibule étoit devant la porte : " fie 
il y avoit un frontifpice des palmes " de 
fculpture ; une d'un côté , l'autre de 
l'autre. 

28. E t i n t r o d u x i t me 

in atr ium interius ad por-

tam auftralem : & men-

; 3 : r i t q u - - ,'< ' - « l u i 

p<e aux trois portes du' parvis des prêtres 

leur répontloient-, il y : a v o i t ient. cou-

tfées'; elles étoient toutes également éloi-

gnées les unes des autres. V o y e z le Pian 

DDDD. 
'il.' 2 5. H é b r . autt . E t Içtfehctrçs de cet-

te pgtte !e de. fon, veltibule qu'elles etivirar,-
raient t o u t . autour , étoient , S ic , Supr. 
Ì ' . 1 6 . 

Ibid. Ou plutôt : Elle jvo i t , cene pone , 
sia^uante c o u d é c s , & c . 

Tome X. 

LFNIHM , fans que l'on facbe à quoi pourroit 
fe rapporter ce pronom pluriel matculin ; 
les Septante ont lu LFNIMU , interius : 
& il y av.oit des veflibules en dedans. ; 

Ibid. c. à. d. des palmiers en f o r m e ' 
de pUaftrcS. Supr. ¡6. 

1 7 . Autr; & à i a porte du parvis inté-
rieur qui é-toit du côté, du midi , ayant 
m e f u t é , &C. 

ï t t 1 1 
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celle des autres. 

E L ; 
fus eft p o r t a m j u x t a men-

furas f u p c r i o r e s : 

29. t h a l a m u m ejus , & 

f r o n t c n i e jus , & v e f t i b u -

lum e jus e i f d e m m c n f u r i s : 

& f e n c f t r a s e jus , & v e l l i , 

b u l u m e jus in c i r c u i t u , 

q u i n q u a g i n t a cubicps lon-

g i t u d i n e , & l a t i t u d i n i s 

v i g i n t i - q u i n q u e c u b i t o s : 

3 0 . & v e f t i b u l u m p e r 

g y r t i m l o n g i t u d i n e v i g i n -

t i - q u i n q u e c u b i t o r u m , & 

l a t i t u d i n e q u i n q u e cubi -

t o r u m : 

3 1 . & v e f t i b u l u m e j u s 

a d a t r i u m e x t e r i u s , 8t 

p a l m a s e jus in f r o n t e : & 

o £ l o g r a d u s e r a n t , qu i -

b u s a l c c n d e b a t u r per earn. 

32. E t i n c r o d u x i t m e 

in a t r i u m inter ius p e r 

v i a m or ienta ient : & m e n -

lus e f t p o r t a m f c c u n d ù m 

m c n f u r a s f u p e r i o r e s : 

5 j . I l en m e f u r a l a c h a m b r e , le f r o n - 3 3 . t h a l a m u m e j u s , & 
t i f p i c e 8c l e v e f t i b u l e , c o m m e i l e f t d i t f r o n t e m e j u s , & v e f t i b u -
a u p a r a v a n t , l e s f e n ê t r e s a u f l i , 8 t l e v e f - , u m f ] C u t f . . & 

t i b u l e t o u t a u t o u r , q u i a v o i e n t c i n - <• „ ' . ' „ . , 

q u a n t e c o u d é e s d e l o n g , & v i n g t - c i n q f e n c f t r a s e ) u s ' & v ^ f t > b u -

la e jus in c i r c u i t u , l o n g i -

2 9 . I l p r i t a u d i l e s m ê m e s m e f u r e s 

d e la c h a m b r e , d u f r o n t i f p i c e , d u v e f -

t i b u l e , d e s f e n ê t r e s , & d u v e f t i b u l e 

qui étoit t o u t a u t o u r ; " 8c il t r o u v a c i n -

q u a n t e c o u d é e s d e l o n g , 8 c v i n g t - c i n q 

d e l a r g e . 

30. L e v e f t i b u l e q u i r é g n o i t t o u t a u -

t o u r , a v o i r v i n g t - c i n q c o u d é e s d e l o n g , 

Si c i n q " d e l a r g e . 

3 1 . L e v e f t i b u l e a l l o i t a u p a r v i s e x -

t é r i e u r ; " 6 c i l y a v o i t d e s p a l m e s a u 

f r o n t i f p i c e , 8 c h u i t d e g r é s p o u r y m o n -

3 2 . P u i s il m e fit e n t r e r d a n s l e p a r v i s 

i n t é r i e u r , p a r l e c h e m i n q u i r e g a r d e 

l ' o r i e n r : 6 c i l m e f u r c l a p o r t e f é l o n l e s 

m e f u r e s d o n t n o u s a v o n s d é j à p a r l é . 

V . 29. Hébr. autr. des fenêtres de cette 
porte Se de fon veftibule qu'elles environ-
naient tout autour. 

i ' . 30. L e parallèle de ce verfet à tous 
les précédents . donne lieu de préfumer qu'il 
laudtoit lire : vingt-cinq coudées de long 

Se cinquante de large. Supr. 1 5 . t I . 
29. lnfr. f . 33. 36. 

V'. 3 1 . L e veftibule du parvis des prêtres 
alloit au parv-is extérieur ou au parvis d ' i f -
raél : on palfoit par ce veftibule pour aller 
de l'un à l'autre parvis. 
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t u d i n e q u i n q u a g i n t a cu- de large. " 

b i t o r u m , 8c l a t i t u d i n e vi-

g i n t i - q u i n q u e c u b i t o r u m : 

3 4 . & v e f t i b u l u m ejus , 

i d e l i , a tr i i e x t e r i o r i s : & 

p a l m a ; c a c a t a ; in f r o n t e 

c j u s , h i n c & i n d e : & in 

o f t o g r a d i b u s a f e e n f u s 

c j u s . 

3 5 . E t i n t r o d u x i t m e 

a d p o r t a m q u a ; r e f p i c i e -

b a t a d a q u i l o n e m : & 

m e n f u s e l i f c c u n d ù m men-

f u r a s i u p e r i o r e s : 

36. t h a l a m u m ejus , & 

f r o n t e m ejus , & v e f t i b u -

l u m e jus , & f c n e f t r a s ejus 

p e r c i r c u i t u m , l o n g i t u d i -

n e q u i n q u a g i n t a c u b i t o -

r u m , & l a t i t u d i n e v i g i n -

t i - q u i n q u e c u b i t o r u m . 

3 7 . E t v e f t i b u l u m ejus 

r c f p i c i e b a t ad a t r i u m ex-

terius : & c a c a t u r a pal-

m a r u m in f r o n t e ejus h i n c 

& i n d e : & in o i l o gra-

d i b u s a f e e n f u s ejus. 

3 8 . E t p e r f i n g u l a g a -

z o p h y l a c i a o f t i u m in ' f ron-

t i b u s p o r t a r u m : ibi lava-

X L . 8 S $ 

34. E t i l e n m e f u r a l e v e f t i b u l e q u i 

r e g a r d o i t l e p a r v i s e x t é r i e u r : " S e i l j 

a v o i t d e s p a l m e s d e c ô t é 8c d ' a u t r e , q u i ' 

é t o i e n t g r a v é e s " a u f r o n t i f p i c e : 8c o n 

y m o n t o i t p a r h u i t d e g r é s . 

3 5 . I l m e m e n a e n f u i t e v e r s l a p o r t e 

q u i r e g a r d o i t l ' a q u i l o n ; 8c i l e n p r i t l e s 

m e f u r e s , c o m m e i l a v o i t f a i t l e s p r é c é -

d e n t e s . 

3 6 . Il e n m e f u r a l a c h a m b r e , l e f r o n -

t i f p i c e , l e v e f t i b u l e 8c l e s f e n ê t r e s t o u t 

a u t o u r , q u i a v o i e n t " c i n q u a n t e c o u d é e s 

d e l o n g , 8 c v i n g t - c i n q d e l a r g e . 

3 7 . S o n v e f t i b u l e r e g a r d o i t " v e r s l e 

p a r v i s e x t é r i e u r : 8c il y a v o i t d e c ô t é 

Si d ' a u t r e d e s p a l m e s g r a v é e s " a u f r o n -

t i f p i c e : 8c o n y m o n t o i t p a r h u i t d e -

g r é s . 

3 S . E t e n c h a q u e c h a m b r e d u t r é f o r , 

i l y a v o i t u n e p o r t e a u f r o n t i f p i c e d e 

l ' e n t r é e : " c ' é t o i t l à q u ' i l s l a v o i e n t 

f . 33. Hébr. autr. il mefura aulïï les fc- | 
r.êtres de cette porte , Se de fon veftibule 
qu'elles environnaient tout autour ; 6* il 
trouva cinquante coudées , & c . 

{'. 3 4 . Hébr. autr. L e veftibule alloit 
au parvis extérieur. Supr. 31. 

Ibid. L e mot , calait , n'eft pas dans 
l 'Hébreu. 

ir. 36. Autr . G" il trouva cinquante coû-

te , & c. 

f . 37. V o y e z la note fut le f . 3 t . 
lbid- L ' H e b r e u lit Amplement : des pal-i 

miers en relief, en forme de pila/Ires. 

f . 3S. Hébr . litt. Et chaque chambre & 
fon ouverture dans les frontifpices des por-
tes , c'étoit là qu'ils lavoient i'holocaufte. » 
Il veut dire qu'on lavoit les holocauftcs 
dans ces chambres qui étoient aux deux cô-
tés du veftibule fcptenttional du parvis des 
Prêtres. J l o y f e avoit ordonné qu'on im.-

T t t t t 2 
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lliolocaufte. 

59. Au veftibule de la porte , il y 
avoit deux tables d'un côté , ¡Si deux 
tables de l'autre, afin d'y immoler les 
Iiolocaiiftes, Se les viâimes pour les pé-
chés Se pour les fautes. 

40. Et au côté de dehors, qui monte 
vers l'entrée dc la porte qui regarde vers 
l'aquilon , il y avoit deux tables : 8c dc 
l'autre c ô t é , devant le veftibule de la 
porte, il y en avoit encore deux. 

41 . Quatre tables d'un côté, Se qua-
tre tables de l'autre au côté dc la porte , 
qui étoient en tout huit tables, fur les-
quelles on immoloit les Sacrifices. 

42. Les quatre tables pour l'holocauf-
te étoient faites île pierres quarrées , " 
qui avoient une coudée Se demie de 
long , une coudée Se demie de large, Si 
une coudée de hauteur ; Se 011 mettoit 
deflus les vafes" où l'on immoloit l'ho-
tocaufte Se là vittime. 

4}.. Elles avoient un bord d'un pal-
me , qui fe courboit en dedans tout 
autour ; "Se on mettoit fur les tables les 

E L ; 

b a n t î i o l o c a u f t u n i , 

39. E t in v e f t i b u l o p o r -

tic , d n a : m e n i ® hinc , 6c 

du® m e n f a : i n d e , ut i m -

m o l e t u r f u p e r eas h o l o -

c a u f t u m , 6e p r ò p e c c a t o , 

6e p r o d q l i é t o . 

40. E t a d l a t u s e x t e -

rius , q u o d a f c c n d i c a d 

o f t i u m p o r t ® , q u » per-

gic à d a q u i l o n e m , d u ® 

m e n f ® : £e a d latus a l t e -

runi a n t e v e f t i b u l u m p o r -

t s , dua: m e n i » . 

4 1 . Q u a t u o r menf® 

h i n c , Se q u a t u o r m e n f ® 

i n d e : per l a t e r a p o r t » oc-

t o m e n f » e r a n t , f u p e r 

q u a s i m m o l a b a n t . 

4 2 . Q u a t u o r a u t e m m e n -

fa: a d h o l o c a u f t u m , d c 

l a p i d i b u s q u a d r i s e x t r u c -

t » : l o n g i t u d i n e c u b i t i 

unius 8e d i m i d i i , 6e l a t i -

t u d i n e c u b i t i u n i u s 6e d i -

m i d i i , 8e a l t i t u d i n e c u -

b i t i u n i u s : f u p e r q u a s po-

n a n t va fa , in q u i b u s i m -

m o l a t u r h o l o c a u f t u m & 

v i d i m a . 

4 3 . E t Iabia e a r u m pal-

mi u n i u s , r e f l e x a i n t r i n -

f e c ù s p e r c i r c u i t u m : l u -

nioUt les victimes à b gauche , ou au fep-
tsntrion de l'autel. Levit. !. I I . V o v e l l e 
p lan, p . 

ir. 4 ! . Hébr . auir. de pierres Je tailles.» 
V o v e x le • p lan, ddid. 

Ibid. O u plutôt : les inflruments avec les-

quels on immoloit les holocauôcs & les nu-
ira victimes. 

s i - L e pa'me étoit de quatre doigts . 

C e rebord s'élevoit au-defius de U . fut face 

C H A P I T R E X L . 8 8 J 

per m e n f ^ s a u t e m c a r n e s «hairs de l'oblation. 

o b l a t i o n i s . , , 

• 44. E t e x t r a p o r t a m in- 44,, Au,dehors de,la porte intérieure,," 
ter iorern , g a z o p h y l a c i a étoient les chambrés dés ch'antfes qui 
. logeoient au parvis intérieur qui étoit à 

côté de la porte qui regarde vers l'aqui-
lon : leur face étoit tournée vers le mi-
di ; il y en avoit une à côté de la porte 
orientale ,1 qui regardoit vers l'aquilon , 
& line qui regardoit vers le midi. 

.SLIP'I . 'JJ UII '. J B Î D j i ! f . V : . j 

c a n t o r u m in a t r i o inter io-

ri , q u o d crat in l a t e r e 

port® r e f p i c i e n t i s a d a-, 

q u i l o n e f i i : facies c o r n m 

c o n e r à v i a m a u f t r a l e m » 

u n a e x la tere p o r t » or ien-

t a l i s , q u a : r e f p i e i e b a t a d 

v i a m a q u i t a n i s . > 

4^. E t d i x i t a d m e ; 

H o c cf t g a z o p h y l a c i u m , 

45. F.t cet homme me dit : Cette 
chambre qyi regarde le midi, fera pour 

L ' A I H ' N N ' A U ITN • < - - • - • • o - . - - r l £ S pfêtres qui'veillent à la garde du 

q u o d r c l p i q i t Viam • m e n - ^ ^ ,, * ¿"-.St 

d i a n a m ; l a c e r d o t u m e r i t , 

q u i e x c u b a n t in cuftoçl i is 
t e m p S ^ i ?i:i(. :i ' i ' . : ; p n i i i p 

4 6 . P o r r ò g a i o p h y l a -

c i u m q u o d r e f p i e i t ad, 

d t la tablc , pour empfcher-que Ics inllru-
ments qu'on y mettoit , & lei picaes des vie-
times qu'on y préparoit , ne tombaffent 
par terre , & ne fuffent gàtées. 
; 44. l . ' A u t c u r de l i Paraphrafe fup-

p'ofe que la dcrniere panie dc ce verfet le 
rapporte a u i verlets fuivants ; D . Calmet 
croit qu'elle fe rapporte à la premiere par-
t i i du meni e verfet. I.es chanwes oceu-
poient deux ailes du parvis inténeur ; celle 
qui étoit au efité gauche, cp estrani dc la 
porte feptentrionale & qui rcgardo.it le 
midi ; S: celle qui étoit au coté dreit en 
entrant de 1» porto orientale du m é m e par-
vis intétieur. C e s deux ailes fe joignoient 
ì l 'encognure des c6tés orientai & fepten-
ltional. V o y e i le pian , SS. A u coinnlcn-
cement dc ce verfet , on lit dans l 'Hébreu 
IMKIISH , ty firinficits, ai forum trttuio-
rtm : les Septante paroilfent avoir lu UIUL-
CNI , & adduxit m •• A lors il m'amena a 
la porte intérieure. Ici Ics Septante ont lu 
CCS deux inots , &• tire, qui annoncent c e qui 

va f i l i n e . A u K c u de SRI.M (làbrum, les 

m i - : I T .. t u «s > 

-ô'J O U i w W w > ? HKJW : i ? v s i n ? - : V ? r » « | 
• 

46. Et cette autre chambre qui re-
garde vers l'aquilon, fera pour les pré-

sentante ont lu SNIM , duo : il y avoir dans 
le pafvis intérieur d e u i chambres donc 
l'une , & c . C a r au lieu de ASK , quod , les 
Septante ou lu ARO , unum , par oppol i -
tion au fteond AKD , unum , qui vient en-
fuite. A u lieu de UFNIHM , & fatiti co-
rum , les Septante ont lu UFNIH , 6* facies 
ejus ( cubiculi : ) au côté feptentrional de 
la p o r t e , il y avoit une chambre qui regar-
doit vers le midi! A u lieu de n « s i » , Orien-
tis ,.les Sepiante ont lu HOKUM , Meridiei t 
l'autre c h a m b r e , fttuée au côté méridio-
nal de la p o r t e , regardoit l 'aquilon. O n va 
voir ces déux chambres bien' diltinguées 
dans les deux vetfets fuivants. 

jV. 4 5 . D . Calmet penfe que le texte met ici 
une chambre pour une fuite de-plufieurs 
chambres , Si pour une aile de bâtiment en-
tière. L ' a i l e ^ u i étoit an côté méridional de 
U norie d 'orient , étoit deftinée pour le lo-
gement des Prêtres qui veilloient d la g a r -
de du Temple ,' c , à. d. qui avoient la g a r -
de des chofes les plu« factées de la maifom 
de Dieu, V o y e z le. plan S. 
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t r è s q u i v e i l l e n t p o u r le m i n i l t e r e d e 

l ' a u t e l . " C e u x - c i f o n t l e s fils d e S a d o c , 

q u i f o n t c e u x d ' e n t r e l e s e n f a n t s d e L é v i 

q u i a p p r o c h e n t l e S e i g n e u r p o u r l e f e r -

E L , 
viam aquilonis , facerdoJ 
tum crit , qui cxcubanc 
ad miniftcrium altaris. I f -
ti funt filii Sadoc , qui ac-
cedunc de filiis L e v i a d 
D o m i n u m ut miniftrenc 

4 7 . I l m e f u r a a u l î i l e p a r v i s , q u i a v o i t 

c e n t c o u d é e s d e l o n g , S e c e n t c o u d é e s 

d e l a r g e e n q u a r r é ; " 8c l ' a u t e l q u i é t o i t 

d e v a n t l a f a c e d u t e m p l e . 

47. E t mcnfus eft atrium 
longitudine centum cubi-
torum , & latitudine cen-
tum c u b i t o r u m per q u a -
drum : £c altare ante fa» 
c icm templi. 

4H. E t introduxi t hie 
in veft ibulum t e m p l i : & 
menfus eft ve f t ibulum 
quinque cubitis hinc , Se 
quinque cubitis inde : & 
latitudinem porta; tr ium 
cubitorum inde : 

4 9 . L e v e f t i b u l e a v o i t v i n g t c o u d é e s 49. L o n g i t u d i n e m au-
d e l o n g , S e o n z e d e l a r g e ; " S e o n y tem veftibuli v ig int i c u -
m o n t o i t p a r h u i t " d e g r é s . I l v a v o i t b i torum , £c lat i tudinem 

undecim cubi torum : £t 

4 8 . I l m e fit e n t r e r d a n s l e v e f t i b u l e 

d u t e m p l e : & il e n m e f u r a l ' e n t r é e , q u i 

a v o i t c i n q c o u d é e s d ' u n c ô t é , S e c i n q 

c o u d é e s d e l ' a u t r e ; 8c l a l a r g e u r d e l a 

p o r t e , q u i a v o i t t r o i s c o u d é e s d ' u n c ô -

t é , S e t r o i s c o u d é e s d e l ' a u t r e . " 

par liuit " degrés. 11 y 

a u front d e u x c o l o n n e s , une d'un c ô t é , 

4$. L 'a i le qui ¿toit à la droite de 
ceux qui entroient dans le patvis par le 
veftibule méridional , Se qui regardoit vers 
le leptenttion , étoit deftinée pour le loge-
ment des prêtres chargés du miniltere de 
l'autel des holocauftes. V o y e z le p l a n , S . 

il. 47. c . à. d. depuis une aile du bâti-
ment julqu' i l 'autre. V o y e z le plan , FFF. 

y - 48. L e veftibule du temple avoit la 
même longueur du feptentrion au m i d i , que 
le temple , c . à. d. t o . coudées. L a porte 
avoit 1 4 coudées d 'ouverture , ( cela cft ex-
primé dans les Septante , ) & le mur de la 
porte f coudées d'épailTeur. C e qui reftoit 
du mur aux deux c i tés de la p o r t e , étoit 
de trois coudées de chaque c ô t é , qui réu-

nies aux 1 4 coudées d 'ouverture, donnent 
les 2 0 coudées de longueur du veftibule. 
V o y e z le p lan, /. 

ï ' . 49. c . à. d. vingt coudées de long du 
feptentrion au m i d i , Se onze de large de 
l 'orient à l 'occident. Dans le temple de Sa-
lomon le veftibule n'avoir que dix coudées 
de large. L e s Septante de l'édition de Bàlc 
ne lifent ici que dix ; ce qui paroît être la 
véritable leçon. V o y e z le p l a n , I . 

Ibid. L ' H é b r e u fe peut lire : dix degrés, o 
C ' c f t ainli que lifoient les Si-ptante. Sym-
maque , de même que faint Jérôme , r . e l i -
foit que huit. Aqui la Se Théodot ion l i foient, 
onze. V o y e z le plan , YI'. 

8 8 7 C H A P I T R E X I ; 

©¿to gradibus afcendeba- 8c l'autre de l'autre, 'l 
tur ad eam. Et c o l u m n x 
c-rant in frontibus : una 
hinc , & altéra inde. 

¡bld. C e font ces deux greffes colonnes I au II. L i v r e des Para l ipomenes , m . 1 Se 
d'airain, dont o n peut voir la defcrip-.ion 1 fuivants. 
au III. L ivre des R o i s , v u . 15. S: fuiv, & | 

C H A P 
- J ! ! ; . : I I . .• 1 ; ---i l .: . 

Defcription du Saint , du 
gues 

\ - , r 

i . T T T introduxit me in 
jLyCeinplum, & menfus 

eft frontes , fex cubitos 
latudinis hinc , & fex cu-
bitos inde , latitudinem 
tabernaculi . 

2. Et laticudo porta; , 
decem cubitorum erat : Se 
latera porta: , quinque cu-
bitis hinc , 8c quinque cu-
bitis inde : & menfus eft 
longitudinem ejus q u a -
draginta cubitorum , & 
latitudinem viginti cubi-
torum. 

3. E t introgrelTus in-
trinfecùs , menfus eft in 

I T R E X L I. 

Sanctuaire , des chambres conti-
au Temple. 

r. A P r è s avoir ainfi mefuré les parvis 

I X & les bâtiments extérieurs du Tem-
ple, i l m e fit e n t r e r d a n s l e t e m p l e même-. 

il m e f u r a l e s p o t e a u x d e l ' e n t r é e du tem-

ple , q u i a v o i e n t c h a c u n fix c o u d é e s d e 

l a r g e , f é l o n l a l a r g e u r d e l'ancien t a b e r -

n a c l e . " 

2 . I l m e f u r a l a l a r g e u r de l'ouverture 

d e la p o r t e , q u i é t o i t d e d i x c o u d é e s ; 

8e l ' u n 8c l ' a u t r e d e s c ô r é s d e l a p o r t e 

a v o i t c h a c u n c i n q c o u d é e s par dedans. 

I l m e f u r a a u l i i l a l o n g u e u r d u t e m p l e , 

q u i é t o i t d e q u a r a n t e c o u d é e s , 8c f a 

l a r g e u r d e v i n g t . 

3 . P u i s i l e n t r a d a n s l e l i e u d u t e m -

p l e l e p l u s i n t é r i e u r : i l y m e f u r a u n p o -

f . i . 8: 2. Il y avoit au milieu du mur 
qui féparoit le veftibule du Saint , une 
porte de la largeur de dix coudées ; la 
muraille avoit fix coudées d'épailTeur , de 
même que le feuil Se les montants de la 
porte ; Se aux deox côtés de la porte , 
depuis l'cmbrafure , il y avoit cinq cou-
dées de muraille -, ic refte du mur occu-
p o » toute la largeur du Saint , latitudi-

nem tabtrr.aculi. L e mot Hébreu h a 1 l 1 m , 
rtaduit ici par fror.tts, fe prend p o u r p o j l e s z 
Se peut-être qu'au lieu de HAIU. , laberna-
cuti , H faudroit lire HAÎL , poflis : il m e -
fura les poteaux de l'entrée du temple \ i ls 
avoienr lix coudées de largeur d'un c ô t é , 
& f ï * coudées de largeur de l'autre : telle 
étoit la largeur de chaque poteau. 
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t r è s q u i v e i l l e n t p o u r le m i n i l t e r e d e 

l ' a u t e l . " C e u x - c i f o n t l e s fils d e S a d o c , 

q u i f o n t c e u x d ' e n t r e l e s e n f a n t s d e L é v i 

q u i a p p r o c h e n t l e S e i g n e u r p o u r l e f e r -

E L , 

viam aquilonis , facerdoJ 
tum cric , qui cxcubanc 
ad miniftcrium altaris. I f -
ci funt filii Sadoc , qui ac-
cedunc de filiis L c v i a d 
D o m i n u m ut miniftrenc 

4 7 . I l m e f u r a a u l î i l e p a r v i s , q u i a v o i t 

c e n t c o u d é e s d e l o n g , S e c e n t c o u d é e s 

d e l a r g e e n q u a r r é ; " 8c l ' a u t e l q u i é t o i t 

d e v a n t l a f a c e d u t e m p l e . 

47. E t menfus eft atrium 
longitudine centum cubi-
torum , & latitudine cen-
tum c u b i t o r u m per q u a -
drum : & altare ante fa» 
c icm templi. 

4H. E t introduxi t hie 
in veft ibulum t e m p l i : & 
menfus eft ve f t ibulum 
quinque cubitis hinc , Se 
quinque cubitis inde : & 
latitudinem porta; tr ium 
cubitorum inde : 

49. Le veftibule avoit vingt coudées 49. L o n g i t u d i n e m au» 
de long , Se onze de large ; " 8c on y tem veftibuli v ig int i c u -
montoit par huit " degrés. Il v avoit bitorum , £c lat i tudinem 

undecim cubi torum : 

4 8 . I l m e fit e n t r e r d a n s l e v e f t i b u l e 

d u t e m p l e : 8 c il e n m e f u r a l ' e n t r é e , q u i 

a v o i t c i n q c o u d é e s d ' u n c ô t é , 8c c i n q 

c o u d é e s d e l ' a u t r e ; 8c l a l a r g e u r d e l a 

p o r t e , q u i a v o i t t r o i s c o u d é e s d ' u n c ô -

t é , 8c t r o i s c o u d é e s d e l ' a u t r e . " 

par liuit " degrés. 11 y 

a u front d e u x c o l o n n e s , une d'un c ô t é , 

4$. L 'a i le qui ¿toit à la droite de 
ceux qui entroient dans le patvis par le 
veftibule méridional , Se qui regardoit vers 
le leptenttion , étoit deftinée pour le loge-
ment des prêtres chargés du miniltere de 
l'autel des holocauftes. V o y e z le p l a n , S . 

il. 47. c . à. d. depuis une aile du bâti-
ment julqu' i l 'autre. V o y e z le plan , FFF. 

y - 48. L e veftibule du temple avoit la 
même longueur du feptentrion au m i d i , que 
le temple , c . à. d. t o . coudées. L a porte 
avoit 1 4 coudées d 'ouverture , ( cela eft ex-
primé dans les Septante , ) & le mur de la 
porte f coudées d'épailTeur. C e qui reftoit 
liu mut aux deux c i tés de la p o r t e , étoit 
de trois coudées de chaque c ô t é , qui réu-

nies aux 1 4 coudées d 'ouverture, donnent 
les 2 0 coudées de longueur du veftibule. 
V o y e z le p lan, I . 

X'. 49. c . à. d. vingt coudées de long du 
feptentrion au m i d i , Se onze de large de 
l 'orient à l 'occident. Dans le temple de Sa-
lomon le veftibule n'avoir que dix coudées 
de large. L e s Septante de l'édition de Bàlc 
ne lifent ici que dix ; ce qui paroît être la 
véritable leçon. V o y e z le p l a n , I . 

Ibid. L ' H é b r e u fe peut lire : dix degrés, o 
C ' c f t ainli que lifoient les Si-ptante. Sym-
maque , de même que faint Jérôme , r . e l i -
foit que huit. Aqui la Se Théodot ion l i foient, 
onze. V o y e z le plan , YI'. 

887 C H A P I T R E X I ; 

o & o gradibus afcendeba- 8c l'autre de l'aittrc. 'i 
tur ad eam. Et c o l u m n x 
c-rant in frontibus : una 
hinc , & altéra inde. 

¡bld. C e font ces deux grofles colonnes I au II. L i v r e des Para l ipomenes , m . 1 Se 
d'airain, dont o n peut voir la defcrip-.ion 1 fuivants. 
au III. L ivre des R o i s , v u . 15. S: fuiv, & | 

C H A P 
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Defcription du Saint , du 
gues 

- : . . . : - , r 

i . T T T introduxit me in 
jLyCeinplum, & menfus 

eft frontes , fex cubitos 
latudinis hinc , & fex cu-
bitos inde , latitudinem 
tabernaculi . 

2. Et laticudo porta; , 
decem cubitorum erat : & 
latera porta: , quinque cu-
bitis hinc , 8c quinque cu-
bitis inde : & menfus eft 
longitudinem ejus q u a -
draginta cubitorum , & 
latitudinem viginti cubi-
torum. 

3. E t introgrelTus in-
trinfecùs , menfus eft in 

I T R E X L I. 

Sanéluaire , & des chambres conti-
au Temple. 

r. A P r è s avoir ainfi mefuré les parvis 

I X & les bâtiments extérieurs du Tem-
ple, i l m e fit e n t r e r d a n s l e t e m p l e même-. 

il m e f u r a l e s p o t e a u x d e l ' e n t r é e du tem-

ple , q u i a v o i e n t c h a c u n fix c o u d é e s d e 

l a r g e , f é l o n l a l a r g e u r d e l'ancien t a b e r -

n a c l e . " 

2 . I l m e f u r a l a l a r g e u r de l'ouverture 

d e la p o r t e , q u i é t o i t d e d i x c o u d é e s ; 

8c l ' u n 8c l ' a u t r e d e s c ô r é s d e l a p o r t e 

a v o i t c h a c u n c i n q c o u d é e s par dedans. 

I l m e f u r a a u l i i l a l o n g u e u r d u t e m p l e , 

q u i é t o i t d e q u a r a n t e c o u d é e s , 8c f a 

l a r g e u r d e v i n g t . 

3 . P u i s i l e n t r a d a n s l e l i e u d u t e m -

p l e l e p l u s i n t é r i e u r : i l y m e f u r a u n p o -

f . I . 8: 2. Il y avoit au milieu du mur 
qui féparoit le veftibule du Saint , une 
porte de la largeur de dix coudées ; la 
muraille avoit fix coudées d'épailTeur , de 
même que le feuil Se les montants de la 
porte ; Se aux deox côtés de la porte , 
depuis l'cmbrafure , il y avoit cinq cou-
dées de muraille -, ic refte du mur occu-
p o » toute la largeur du Saint , latitudi-

nem tabtrr.aculi. L e mot Hébreu h a 1 l 1 m , 
rtaduit ici par fror.tts, fe prend pour pojlesz 
Se peut-être qu'au lieu de HAIU. , laberna-
cuti , H faudroit lire HAÎL , poflis : il m e -
fura les poteaux de l'entrée du temple \ i ls 
avoienr lix coudées de largeur d'un c ô t é . 
Se l ï * coudées de largeur de l'autre : telle 
étoit la largeur de chaque poteau. 
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t e a u d e l a p o r t e , q u i c r o i t l a p t i e d e u x f r o n t c p o r t a : d u o s c u b i -

c o u d é e s : la hauteur de l a p o r t e é t o i t t O s : 8 c p o r t a m , f e x c u b i t o -

d e l i x c o u d é e s , 8c l a l a r g e u r d e f e p t . " r u m . & l a t i t u d i n e m por-

ta: , fe 'ptem c u b i t o r u m . 

4 . E t m e n lus c i l longi -

t u d i n e m e jus v i g i n t i cubi-

t o r u m , & l a t i t u d i n e m c -

jus v i g i n t i c u b i t o r u m , 

ante f a c i e m t e m p l i : & di-

x i t ad m e : H o c cf t f a n c -

. . . , , . tutt i f a n â o r u i n . 

5 . P u i s i l m e f u r a l'épaiffeur de (a m u - 5 . E t m e n l u s e l t p a r i c -

ra i l lc du t e m p l e , qui é to i t de fix c o u - t e m d o m û s f e x c u b i t o -

d ê e s , & l a l a r g e u r d è s c h a m b r e s b â t i e s n i m . & l a t i t u d i n e m l a t e -

e n dehors, t o u t a u t o u r d u t e m p l e , dont f i s q i , a t u 0 r c u b i t o r u m un-
chacune étoit d e q u a t r e c o u d é e s . I d r t u i c u m d o _ 

m u s . 

6 . C e s c h a m b r e s é t o i e n t l ' u n e a u p r è s 6 . L a c e r a a u t e m , l a t u s 

d e l ' a u t r e , e n d e u x r a n g s , l'une dejj'us, a d l a t u s , b i s t r i g i n t a t r i a : 

& l'autre au-deffous , d o n t c h a c u n c o n - g ^ e r a n t e m i n e n t i a , q u a : 

t e n o i t t r e n t e - t r o i s c h a m b r e s : " i l y a v o i t 

4 . P u i s i l m e f u r a f u r l a f a c e d u t e m - , 

v i e " u n e l o n g u e u r d e v i n g t c o u d é e s , 

S e u n e l a r g e u r a u f l î d e v i n g t c o u d é e s 5 

&c i l m e d i t : C ' e l t i c i l e f a i n t d e s 

f a i n t s . 

.1 i . X d >i '1' 

j r . 3 . O u p l u t ô t , la muraille qui fçpa-
roit le Saint d'avec le S a n û u a i t c , avoit 
deux coudées d'épaiifcur, & par conféquent 
les mdetants & le féuil de la porte avoient 
la même mefure. L 'ouverture de la porte 
étoit de (ix coudées , ic ce qui reftoit de 
muraille aux deux côtés de la porte , 
étoit de fept coudées de chaque côté ; ce 
qui remplilfoit les vingt coudées de la lar-
geur du temple. O n trouve dans la Verfion 
d c î r S i p t a t i t c , la répétition qui paroi» mail-

Îuef ¿ans l ' I tébiè i i , fiprtm cMntum fa*. 
• feprem cubitorum ir.de. 

y , 4. O u p l u t ô t , du Sanétuaire. 
% (0. L ' H é b r e u , le Chaldéen , & les 

Septante .de l '^t i ibn royale ne marquent 

Ïi_uqe' f o i s . i rente- iroU y te la plupart dés 
omnientatçu'js ctojept qu'il n'y avoit 

Îjoe trente-trois. .cliamlucs pat étage, l a ce 
enj on poutroix donner 16 chambres de 

4 coudées e n . quatre fur les deux côtés & 
fur le derrière du temple , fur un cfpace 
de 1 7 1 coudées qu'on peut compter ainli : 

. . .. ..: . I 
60 coudées de la longueur du temple répétée 
deux fois-, ,10 pour l i largeur du temple, & > 
1 a pour les deux grands murs du feptentrion 
& du midi'; autant poùr'fc iliut d'orient . q u ' i l 
faut compter dc ir t f o i s ; a joutez deux e f - l 
paces de quatre coudées en quatre au coin, 
qui ne touchent le temple que par la p o i n -
te de l e w - q u a t r e : en tout 1 7 1 coudées. 
Relie une dix-feptieme chambre qu'il as ; 
fera pas mal-aifé de prendre f u t c e l c f p a c e ; 
car.les ; 5 chamWes-de q u à t t ' e c o u d é ' s en 
quarié , n'occ^penvqu'une .longueur de 1 3 1 
coudées : ainli on pourra encore trouver de 
la place pour un mur de léparaiion entre 
ces chambres , d'une coudée J'épaiflòiir. 
V o y e z le plan , 000. L ' H é b r e u fcinble d i f -
tliiguer le mur du temple d'avec un fécond , 
mur qui environuoit.le temple : le feps fe-
roit : ces chambres v e n d e n t s'appuyer fur 
un mur. qui environnoit le temple pour 
ces chambres tout autour , afin qu'elles euf-
fent des foutiens , & que ces toui icns, ne . 
fuffent point pris fur le mur du temple. 

i n g r e d e r e n t u r 

C H A P I T R E X L I . 

m g r e d e r c n t u r per p a r i e -

t e m d o m ù s , in l a t c r i b u s 

p e r c i r c u i t u m , u t c o n c i -

nerent , & n o n a t c i n g c -

r e n t p a r i e t e m t e m p l i . 

7. E t p la tea erat in r o -

t u n d u m , a f e e n d e n s f u r -

s ù m per c o c h l e a m , & in 

c c e n a c u l u m t e m p l i d e f e -

r e b a t per g y r u m : i d c i r c ò 

la t ius erat t c m p l u m in fu-

p e r i o r i b u s : & (ic d e inie-

r i o r i b u s a f c c n d e b a t u r ad 

f u p e r i o r a in m e d i u m . 

8. E t v i d i in d o m o a l -

t i t u d i n e m per c i r c u i t u m , 

f u n d a t a latera a d m e n f u -

r a m c a l a m i f e x c u b i t o -

r u m I p a t i o : 

9. & l a t i t u d i n e m per 

p a r i e t e m latcr is f o r i n f e -

cùs q u i n q u e c u b i t o r u m : 

& erat incer ior d o m u s in 

l a t c r i b u s d o m ù s : 

i ' . 7. Hébr . Et elle s'élargilfoit Se tournoit 
à mefure qu'elle s'élevoit pour les chambres 
des côtés ; car la maifon loutnoit en s'éle-
vant d'une élévation qui régnoit tout autour 
de la mai fon.» I.a muraille du temple don-
noit à chaque é t a g e , à mefure qu'ils m o n -
t o i e n t , un plus grand cfpace par les retrai-
tes qui f c faifoieut dans l'épaiffeur de la mai-
irelte muraille. V o y e z le 111. Livre des R o i s , 
v i 6. 

lbid. O u plutôt , ces édifices qui etoient 
attachés au temple , s'élargilfoient a chaque 
étage , & étoient plus larges dans le tëcond 
qu'au premier étage. 

lbid. O n lit dans l 'Hébreu HTKTUSH , in-
ferius ; au lieu de quoi la Vulgate fuppofe 
MTJTUSH , de inferiori. 

j f . 8. Hébr. Je vis dans cet édifice une 

Tome X. 

d e s a r c s - b o u t a n t s q u i s ' a v a n ç o i e n t t o u t 

a u t o u r d e l a m u r a i l l e d u t e m p l e , S e 

q u ' o n a v o i t d i f p o f é s p o u r f e r v i r d ' a p p u i 

à la c h a r p e n t e r i e d e c e s c h a m b r e s , f a n s 

q u ' e l l e s t o u c h a f i e n t à l a m u r a i l l e d u 

t e m p l e . 

7 . I l y a v o i t a u d i u n e f p a c e ; S e dans 

cet efpace, u n d e g r é f a i t e n r o n d , q u i 

a l l o i t d ' é t a g e e n é t a g e , m o n t a n t j u f q u ' à 

l a c h a m b r e l a p l u s h a u t e , t o u j o u r s e n 

t o u r n a n t . " C ' e l l p o u r q u o i le t e m p l e 

é t o i t p l u s l a r g e e n h a u t q u ' e n b a s : " S e 

a i n l i , p a r t a n t d e l ' é t a g e l e p l u s b a s à c e -

l u i d u m i l i e u , o n m o n t o i t j u f q u ' a u p l u s 

h a u t . " 

8 . J e c o n l i d é r a i l e s c h a m b r e s h a u t e s 

q u i é t o i e n t a u t o u r d e c e t é d i f i c e ; 8 c 

e l l e s a v o i e n t p a r l e b a s l a m e f u r e d ' u n e 

c a n n e , o u d e l i x c o u d é e s . " 

9 . F . t l ' é p a i f l e u r d u m u r e x t é r i e u r q u i 

l e s e n f e r m o i t é t o i t d e c i n q c o u d é e s : " 

S e l a m a i f o n i n t é r i e u r e é t o i t e n f e r m é e 

d a n s u n e a u t r e e n c e i n t e d e b â t i m e n t . " 

élévation tout a u t o u r , depuis le fondement 
des ailes , de la haut.-ur d'une canue pleine, 
o u d ; lix coudées auprès d'elle. » 1! parle 
d'un tertre haut de lix coudées , fur lequel 
le temple étoit élevé au dclius du rcs-de-
chaulTée. C e tertre ou cette hauieur s 'éle-
voit depuis les fondements des côtés du tem-
ple jufqu'à la hauteur de lix coudées. O n 
lit dans l'Hébreu M1SBUT, J'undomcnris ; 
les Rabbins prétendent qu'il faudroic lire 
MCSOL/T , f u n d a m t n u . 

9. L e mur extérieur des trois étages 
qui régnoient autour du temple , avoit cinq 
coudées d'épailfeur , une coudée de moins 
que le mur intérieur du temple. 

lbid. H é b r . la m u r a i l l e e x t é r i e u r e d e s 
a p p a r t e m e n t s c o n t i g u s a u t e m p l e , a v o i t 
c i n q c o u d é e s , & le l i e u l e p a r é d e c e s i u & -

V V V v v 



S 9 o E Z É C H I E 

1 0 . E n t r e l e b â t i m e n t d e c e s p e t i t e s 

c h a m b r e s S e c e l u i d u t e m p l e , il y a v o i t 

u n e f p a c e d e v i n g t c o u d é e s . " 

1 1 . E t l e s p o r t e s d e t o u t e s c e s c h a m -

b r e s é t o i e n t t o u r n é e s v e r s le lieu de l a 

p r i è r e , l ' u n e d u c ô t é d u l e p t e n t r i o n , 

S e l ' a u t r e d u c ô t é d u m i d i : " 8e l a l a r -

g e u r d u l i e u d c l l i n é p o u r la p r i e r e , é t o i t 

d e c i n q c o u d é e s t o u t a u t o u r . " 

1 2 . 1 , ' é d i f i c e q u i é t o i t f é p a r é du tem-

ple , S e t o u r n é d u c ô t é d u c h e m i n q u i 

r e g a r d e v e r s l a m e r , a v o i t f o i x a n t e - d i x 

c o u d é e s d e l a r g e u r ; m a i s l a m u r a i l l e 

q u i e n f e r m o i t t o u t l ' é d i f i c e , S e q u i a v o i t 

c i n q c o u d é e s d ' é p a i l T e u r , é t o i t l o n g u e 

d e q u a t r e - v i n g t - d i x . " 

m e s appartements qui étoient ¡oignant le 
tempie. » Il y avoit une diftance de cinq 
coudées entre ces appartements, & un mur 
de fépaiation qui féparoit le temple des lo. 
gements des Prêtres. V o y e z le verfrt fui-
vanr , & le plan FF. O n lit dans l 'Hébreu 
UASR, f y quod, peut être pour TASR , fe-
cundim quod, ou fimplcment , fecundum , 
f e l o n le lieu féparé , & c . 

j o . O u plutôt : entre le bâtiment des 
cliambres des Piètres & celui du temple , il 
y avoit un efpace de vingt coudées. » Pour 
marquer un plus grand refpett de la maifon 
du Seigneur , St pour la féparer d'une ma-
niere plus fenCble de tous les appartements 
o ù les Prêtres demeuraient , on ba it un 
m u r aux deux côtés de c e faint lieu à une 
didar.ee de cinq coudées du temple , Se à 
v ingt coudées d s appartements desPrêttes , 
qu i étoient vis à-vis. V o y e z le plan , I.LL. 

i.'. i l . f l é b r Quant aux portes de ces 
ai les , vis à-vis le lieu féparé, il y en avoit 
une au nord Se une a u midi. » Ces trois 

L , 

10. E t inter g a z o p h y » 

lacia lat i tudinem viginti 

c u b i t o r u m in circuitu do-

m û s undique : 

1 1 . & of t ium later isad 

o r a t i o n c m : o f t ium unum 

ad v iam aqui lonis , Se 

o f t ium unum ad viam 

auftralem : & l a t i t u d i -

ncm loci ad orat ioncm , 

quinque c u b i t o r u m in cir-

cuitu. 

i z. E t aidificium , q u o d 

crat f e p a r a t u m , verl 'um-

q u e ad v iam refp ic ien-

tem ad m a r c , latitudinis 

feptuaginta c u b i t o r u m : 

paries autem a:dificii , 

qu inque c u b i t o r u m latitu. 

dinis per c i rcui tum : & 

l o n g i t u d o ejus n o n a g i n t a 

c u b i t o r u m . 

étages qui environnoient le temple des trois 
côtés , n'avoient que deux portes pour y 
entrer , l'une au midi & l'autre au fepten-
trion , & joignant le vcftibule du temple. O n 
montoit du veftibule à droite & à gauche 
par deux cfcaliers à v i s , pratiqués dans l 'é-
p.iilfeur du mur S: à l'extrémité des trois éta-
ges , & par le moyen de ces cfcaliers on 
entroit dans chacun de ces trois côtés par 
autant de portes. V o y e z le plan , bt>. 

lbid. Hébr . S: la largeur du lieu f épa ré 
étoic de cinq coudées tout autour. » Entre 
le temple S: la muraille de féparation, il y 
avoit s coudées j & de là jufqu'aux apparte-
ments des Prêtres : o coudées. T o u t ce par-
vis avoit i o o coudées de large' , le temple 
en occupoit 50 ; a joutez 1 5 de chaque c ô -
té , favoit : t pour le lieu f é p a t é , & 20 pont 
Pefpace depuis la muraille de féparation juf-
qu'aux appartements des Prêtres ; en tout 
100 coudées. V o y e z le p lan, F F F . 

f . I I . Hébr. L'édifice ou h mur qui éioit 
au devant de ta féparation , du coté de la. 

m e r ou de Coccident, avoit foixante te dix 
coudées de large ; le mur de cet édifice 
avoit cinq coudées de large & quatre-vingt-
dix de long. » L e mur qui environnoit l 'e f-
pace féparé tout autour du temple , avoit 
î coudées de large , & apparemment autant 
de haut. Il avoit 70 coudées de large du 
côté de l 'occident, favoit : 50 coudées pour la 
l a r g e u r du temple & des bâtiments cont igus; 
5 de chaque côte pour le lieu féparé ; 5 de 
chaque côté pour l'épaiffeur de la muraille; en 
tout 70 coudées. L e même mur avoit ç o cou-
dées d e l o n g d'orient enoccident, favoir : Ko 

coudées pour la longueur du temple le des bâ-
liments qui y étoient joints, s pour la largeur 
d u lieu féparé , k 5 pour le mur ; en tout ¡)0 
coudées. V o y e z le plan , CUIL.. 

f . 15. L e temple pris depuis le mur qui 
Venvironnoit du tôte de l'occident i f juf-
eu'au ftontifpice du veflibule . avoir 101 
coudées : 5 pour le mur de féparation; 5 
pout le lieu fépaté , 9 pour le mur & les 
chambres attenantes au temple ; foixante 
pour le Sanôuairc & le Saint ; 1 0 ponr le 
velhbule ; 1 1 pour les deux grandes mu-
railles d'occident & d'orient du temple ; en 

tout 1 0 t . V o y e z le plan , CIIIT.. 
Ibid. Hébr. la féparadon, l'édifice & feS 

murailles , aufii cent coudées de long, K 
D . Calmet ne doute point que celte fépara-
tion ne lignine le terrein qui étoit entre les 
chambres des Prêtres & le mut de fépara-
tion ; ce terrein joint à l'édifice du temple 
environné du mur de féparation , donne 100 
coudées. V o y e z le plan , F F . 

i l . 14. Atitr. L a largeur du terrein qui 
étoit devant le temple à l'orient , & de 
l'édifice féparé, étoit aufii de cent coudées.» 
L e parvis des Prêtres ayant cent coudées 
en quarté , non compris les appartements 
qui l'envitonnoient , il cil clair que le ter-
rein qui étoit à l'orient du temple, S: les 
édifices qui lui faifoient face du même c ô -
t é , ne pouvoient manquer d'avoir aufii cent 
coudées du feptentrion au midi , depuis un 
angle jufqu'à l'autre. V o y e z le plan FF. 

f . r ; . Aurr. Il mefura aufii la longueur 
de l'édifice , vis-à-vis de celui qui croit 
fépaté, & qui étoit pat dertietc lui , & les 
galeries des deux côtés ; tout cela avoit 
cent coudées. >» L e terme ct/tecj de la V u l -
gate patoit formé fur l 'Hébreu tahikim. Ls 

V v v v v l 
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13. E t menfus eft d o -

mus longitudinem , cen-

t u m c u b i t o r u m : fie q u o d 

feparatum crat s d i f i c i u m , 

8e parietcs ejus , l o n g i t u -

dinis c e n t u m c u b i t o t u m . 

1 4 . L a t i t u d o autem an-

te fac iem domus , 8e ejus 

q u o d crat fcparatum con-

tra or ientem , c e n t u m cu-

b i t o r u m . 

1$. Et menfus eft lon-

g i t u d i n e m ardificii contra 

f a c i e m ejus q u o d erat 

f c p a r a t u m a d d o r f u m : 

ethecas e x utraque parte 

c e n t u m c u b i t o r u m : 8e 

t e m p l u m i n t e r i u s , & vef-

t ibula atrii : 

I T R E X L I. 891 

1 3 . I I m e f u r a l a l o n g u e u r d e l a m a i -

f o n du Seigneur, q u i f e i r o u v a d e c e n t 

c o u d é e s ; " 8 e il mefura de même l ' é d i f i c e 

q u i e n é t o i t f é p a r é , a v e c f e s m u r a i l l e s , " 

o ù i l f e t r o u v a a u f i i c e n t c o u d é e s d e 

l o n g . 

1 4 . L a p l a c e q u i é t o i t d e v a n t l a f a c e 

d u t e m p l e , e n t r e l ' é d i f i c e q u i e n é t o i t 

f é p a r é d u c ô t é d e l ' o r i e n t , f e t r o u v a 

e n c o r e d e c e n t c o u d é e s . " 

1 5 . I l m e f u r a aufTi l a l o n g u e u r d e l ' é -

d i f i c e qui étoit v i s - à - v i s d u t e m p l e , & 

q u i e n é r o i t f é p a r é p a r d e r r i è r e ; 8c l e s 

g a l e r i e s , a v e c l e s c h a m b r e s qui étoient 

d e s d e u x c ô t é s d e c e t é d i f i c e , a v o i e n t 

c e n t c o u d é e s , " y c o m p r i s l e t e m p l e i n -

t é r i e u r , S e l e s v e f i i b u l e s d u p a r v i s . 
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1 6 . I l m e f u r a e n c o r e l e s p o r t e s , l e s 

f e n ê t r e s q u i é t o i e n t d e b i a i s , & . l e s p o r -

t i q u e s q u i e n v i r o n n o i e n t le temple d e 

t r o i s c ô t é s , " v i s - à - v i s d e c h a q u e p o r t e ; 

& t o u t c e l a é t o i t r e v ê t u d e b o i s à l ' e n -

t o u r : " o r l a t e r r e a l l o i t j u f q u ' a u x f e n ê -

t r e s , " & t l e s f e n ê t r e s S o i e n t f e r m é e s a u -

d e i T u s d e s p o r t e s : " 

1 7 . i l y e n a v o i t j u f q u ' à l a m a i f o n 

i n t é r i e u r e d a n s t o u t le m u r d ' a l e n t o u r , 

t a n t a u - d e d a n s q u ' a u - d e h o r s , a v e c m c -

E L , 

16. li mina , & f e n e f -

tras o b l i q u a s , & e t h e c a s 

in c i r c u i t a per eres p a r -

ces , c o n t r a u n i u f c u j u f q u e 

l i m e n , ftracumquc l i g n o 

per g y r u m in c i r c u i c u : 

t e r r a a u t e m u f q u e a d f e -

n c i l ras , & feneitrae c l a u -

ix Îuper o l t ia : 

1 7 . 6c u f q u e ad d o -

m u m i n t e r i o r e m , & t o -

r i n f e c ù s p e r o m n e m p a -

lïlanification littérale d 'etheea , ou plutôt 
etlheta, comme on lit dans les exemplaires 
les plus c o r r e â s de faint Jérôme , eft un 
balcon amfi que ce Pere l'explique lui-
même dans fon Commentaire : mais au 
Chap. fuiv. ir. & 5 . il traduit athikim 
par des portiques , & il paroîc que c'eft fa 
vraie fignification. L e Prophete veut donc 
dire que la muraille qui alloit du feptentrioa 
au midi derrière le temple , & derriere les 
appartements des Prêtres & Tes galeries , 
avoit 1 0 0 coudées. En effet étant parallèle 
& de même étendue que la face orientale 
des appartements dont on a parie au 14. 
il devoit avoir comme elle 100 coudées de 
long. O n lit dans l 'Hébreu irrégulièrement, 

CATUQIHA , p o m UAT1QIII , eÙhctaS tjuS, 
ou ponicus ejus. 

¡¿•. 16. D . Calmet penfe qu'il faut join-
dre à ce verfet la fin du précédent, & tra-
duire l 'Hébreu: Umefura le temple intérieur, 
les portiques du parvis , les feuils des portes , 
les fenêtres bouchées , treilliffées , fermées 
de jaloujies, & les athikims , les galeries, 
tout autour des trois côtés du temple \ car 
le quatrième côté qui étoit celui de £occident, 
derriere le temple , n'avoit point de galeries 
continuées ; c étoit une Jîmple muraille. » 
A p r è s avoir mai que toutes les dimeniîons 
des trois aîles qui régnoient autour du tem-
ple , & de tout ce qui étoit au dehors de ce 
laint lieu , ils entrèrent dans l'intérieur , & 
en mefurcrent toutes les partie: : première-
ment , le portique du parvis , c 'eu- i -d ire , 

le portique qui étoit devant le Saint , Se 
qui donnoit fur le parvis des P r f t c e s ; n u i s 
comme il a déjà fpécifié fes dimenfions , 
Supr. XL. 4 8 . 4 9 . il ne le répété pas ici. Il 
mefure enfuite les feuils , tant ceux du vel-
tibule que ceux du temple ; puis les fenê-
tres treillilTées qui s'ouvroient au deflus des 
palmiers , & autres ornements qui tenoient 
lieu de piliers ou de pilaftres tout autour du 
temple. 

Ibid. Hébr. Il mefura, vis à-vis le feuil , 
ce qui étoit couvert de bois tout autour. » 
Il prit toutes les dimeniions du temple inté-
rieur ,qui eft déligné ici par une choie qui 
lui étoit propre ; c'eft qu'il étoit plancheyc 
Si revêtu de bois de toutes parts ,au lieu que 
le veftibule ctoit pavé de marbre. 

Ibid. D- Calmet aime mieux dire que 
l 'Ange mefura la terre , c. à. d. le pave Si 
toute la hauteur jufqu'aux fenêtres , les-
quelles prenoient jour au deflus des appar-
tements qui étoient aux côtés & par der-
rière le temple , & qui s'élevoient a la hau-
teur de quinze coudées. 3. Reg. v i . 10. O n 
lit dans l 'Hébreu UHARS , G* terra , peut-
être pour MARS , de terra ; ou MHARS , com-
me on le lit au ic. dans le même feus. 

Ibid. Autr . Il mefura depuis la terre juf -
qu'aux fenêtres , & les fenêtres fermées , 
treillijfées , qui étoient au deflus des p o r -
tes. » L e s fenêtres du Saint & du fan&uaire 
prenoient jour au deflus des portes, 5c au 
moins à quinze coudées du paye. 

r i c t e m in c i rcuicu ìntr in-

f e c ù s &. f o r i n f e c ù s , ad 

m e n f u r a m . 

18 . E t f a b r e f a & a che-

r u b i n i & palma? : & p a l -

m a inter c h e r u b & c h e -

r u b , d u a f q u e f a c i e s h a -

b e b a c c h e r u b : 

19. f a c i e m h o m i n i s 

j u x t a .palmam e x hac par-

te , & f a c i e m l e o n i s j u x -

ta p a l m a m e x alia p a r t e , 

expre lTam per o m n e m do-

m u m in c i r c u i t u . 

20. D e t e r r a u f q u e a d 

f u p e r i o r a porta.» , cheru-

bini , & p a l m a ; cablata: 

e r a n t in pariete templi . 

z i . L i m e n q u a d r a n g u -

l u m , & f a c i e s i ' a n & u a r i i , 

a f p e & u s c o n t r a a l p e & u m . 

C H A P I T R E X L I . 

f u r e & p r o p o r t i o n . " 
*5>3 

1 8 . I l y a v o i r a u f l î d e s c h é r u b i n s t r a -

v a i l l é s e n f c u l p t u r e , & . d e s p a l m e s , " e n 

f o r t e q u ' i l y a V o i t u n e p a l m e e n t r e c h a -

q u e c h é r u b i n : & . c e s c h é r u b i n s a v o i e n t 

c h a c u n d e u x f a c e s ; 

1 9 . la f a c e d ' u n h o m m e t o u r n é e -.!u 

c ô t é d ' u n e d e c e s p a l m e s , & l a f a c e d ' u n 

l i o n t o u r n é e d e l ' a u t r e c ô t é v e r s l ' a u t r e 

p a l m e : & c e t o r d r e c r o i t r é g u l i è r e m e n t 

o b f e r v é t o u t a u t o u r d u t e m p l e . " 

2 0 . C e s c h é r u b i n s & c e s p a l m e s e n 

f c u l p t u r e f e v o y o i e n t f u r l a m u r a i l l e d u 

t e m p l e , d e p u i s l a t e r r e , j u f q u ' a u h a u t 

d e la p o r t e . " 

1 1 . L a p o r t e d u t e m p l e é t o i t q u a r -

r é e , " & l a f a c e d u f a n d t u a i r e r é p o n d o i t 

«1 c e l l e du temple , é t a n t e n r e g a r d l ' u n e 

d e v a n t l ' a u t r e . " 

i ' . 17 . A u t r . & dans la maifon intérieure 
& au dehors il mefura tour le mur d'alen-
tour tant au dedans qu'au dehors. » L a 
maifon intérieure marque le fanâuaire , le 
lieu le plus reculé du temple, & le dehors 
o u la partie extérieure par rapport au fanc-
tuaire , eft le Saint. V o y e z le plan , CH. 
Ces expreifions , en dedans Se en dehors , 
marquent encore ici le fan&uaire & le 
Saint. 

ir. 18. C'eft-à-dire des palmiers en re-
lief qui fervoient de colonnes ou de pilai-
ires. 

f . 1 9 . C'eft-à-dire tout autour du fanc-
tuaire & du Saint. 

•P. 20. L e s palmiers & les chérubins 
avoient la même hauteur que la porte \ les 
fenêtres ne commençoient qu'au deflus de 
la porte & des ornements dont on a parlé. 
O n lit dans l'Hcbreu u q i r , G* paries , pour 
s QiR, in pxricte. 

i r . 2 i . c. d. d. n'étoit pas ronde par le 
haut. 

Ibid. D . Calmet voudroit traduire c e 
verfet fuivant l 'Hébreu ainfi : Q u a n t au 
temple , fes poteaux , les montants de fes 
portes, étoient quarrés, & la face d u fane-
tuaire avoit les deux a f p c ô s l'un c o m m e 
l'autre. » C'eft-à-dire , les montants des 
portes n'étoient point taillés , & élargis , 
foit en dedans ou en d e h o r s , par des cm-
brafures, pour donner plus de jeu aux bat-
tants des portes. I ls étoient taillés en an-
gles droits , Se les battants n'étoient pas 
pendus dans le milieu de l 'épaifleur du po-
teau , mais aux angles, c o m m e il Ce prati-
que encore aujourd'hui dans certains ap-
partements où l'on met double porte , ainfi 
qu'il y en avoit dans le temple. I n f r . f . i j , 
L ' H é b r e u répété au commencement de c e 
verfet le mot HHICL , Templum. 
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L ' a u t e l des parfums, q u i é t o ï t d e z 1. A l c a r i s I ignei t r iutà 

b o i s , a v o i t t r o i s c o u d é e s d e h a u t e u r , c u b i t o r u m a l t i t u d o , & 
8c deux de largeur: fes cornes , ' ' fa fur- l o n g i c u d o ejus d u o r u m 

f a c e & f e s c ô t é s é t o i e n t d e b o i s , h t b i c o r u m & a n g u l i e i u s , 
VAnee m e d i t : V o i l à la t a b l e q u i d o i t „ , „ . 1 

ê t r e ' d e v a n t le S e i g n e u r , 6 - devant la 

porte de fin fancluaire. 

2 3 . I l y a v o i t d o u b l e p o r t e d a n s l e 

t e m p l e 8c d a n s l e f a n â u a i r e , chaque 

porte ayant deux battants. 

2 4 . E t c h a q u e b a t t a n t a v o i t e n c o r e 

u n e p e t i t e p o r t e à d e u x b a t t a n t s q u i fe 

f c r m o i e n t l ' u n f u r l ' a u t r e ; c a r i l y a v o i t 

u n e d o u b l e p o r t e d u c ô t é d e c h a q u e 

b a i t a n t d e l a g r a n d e p o r t e . " 

2 5 . E t i l y a v o i t d e s c h é r u b i n s 8c d e s 

p a l m e s t r a v a i l l é s e n f c u l p t u r e a u x p o r -

t e s m ê m e s d u t e m p l e , c o m m e o n e n 

v o y o i t à f e s m u r a i l l e s : c ' e f t p o u r q u o i 

i l y a v o i t d e g r o f f e s p i è c e s d e b o i s a u 

f r o n t i f p i c e d u v e f t i b u l e p a r le d e h o r s , 

fur lesquelles ces ouvrages de fculpture 
étoient travaillés ; " 

& l o n g i c u d o c j u s , 8c p a -

rictes ejus l ignei . E t l o -

e u t u s e l i a d m e : Ha;c e l i 

m e n f a c o r a n i D o m i n o . 

23. E t d u o o f t ia e r a n t 

in t e m p i o , 8c in ( a n n u a -

rio. 

Z4. E t in d u o b u s of t i i s 

e x u t r a q u e p a r t e b i n a 

e r a n t o f t i o l a , qua; in l e 

i n v i c e m p l i c a b a n t u r , b i -

na e n i m of t ia e r a n t e x 

u t r a q u e parce o f t i o r u m . 

25. E t c a l a t a e r a n t in 

ipfis o f t i i s t e m p l i c h e r u -

bini , & f c n l p t u r s palma-

r u m , f i c u t in p a r i c t i b u s 

q u o q u e e x p r e f l a s e r a n t : 

q u a m o b r e m & g r o f l ì o -

ra e r a n t Ugna in v e f t i b u l i 

f r o n t e f o r i l i fecùs . 

<•. t : . L i n . (es angles. L e s Septante : 
fes cornes. V o y e z Jans l ' E r o d e , XXX. 1 . 

f . . 3 . L a p o r t ' qui a l lo« du Saint au 
fan'I ' jaîre , étoit fermée par une double 
porte à den» battants, dont l'une í 'ouvroit 
en dedans du fanftneire , & l'autre en dedans 
du Saint. , , , 

i ' . -.4. D . Calmet trouve plus limpie de 
traduire l 'Hébreu : D e u x battants à chaque 
porte ; deux portes tournantes , ^ e o x à nne 
p o r t e , & deux à l'autre. » L e Prophète veut 
implement dire que les deux portes dont 
il vient de parler , avoient chacune deux 
battants. „ _ , 

f . t í . & >6- Selon l 'Hébreu D . Calmet 
joint la Jerniere partie de ce verfet l u ver-
iet fuivant : E t il y avoit une pounc de 

bois au dehors devant le veftibule , S: des 
fenêtres treillilfées, & des palmiers de côté 
3c d'autre , aux côtés du veftibule, 5.' des 
ais du temple , & des poutres. » T o u t ceci 
regarde le vef t ibule , it no» pas le temple. 
L e veftibule étoit revêtu de madriers ou 
d'à is folides tout autour. ( 11 les appelle 
poutres à canté de leur épaitfeur & de leur 
folidité. ) O n y avoit fait en fculpture des 
palmiers d'efpace en etpace ; & au defluì 
on avoit fait des fenêtres treillilRes ; de 
même que dans le temple. A u commence-
ment du y . 25. dans l 'Hébreu on lit , au 
féminin fiogulier ; b « t o i h , pour le m a l c u -
lin pluriel o a s ï i m , G" / a r t / , en le rappor-
tant au mot Cherubini qui eft nufcul io dans 
l ' i l é b i c i * 

C H A P 

2('. S u p e r q u a ; f e n e f -

trse o b l i q u a ; , SE (itnilitu-

d o p a l m a r u m h i n c a t q u e 

i n d e in h u m e r u l i s vef t i -

bul i , f e c u n d ù m lacera do-

i n i i s , l a t i t u d i n e m q u e pa-

rie, tu m. 
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2 6 . & a u d e f f u s d c f q u e l l e s é t o i e n t 

d e s f e n ê t r e s d e b i a i s , 8c d e s figures d e 

p a l m e s d e c h a q u e c ô t é f u r l e s c h a p i -

t e a u x d e s p i l a f t r e s d u v e f t i b u l e , a u l l i -

b i e n q u e f u r l e s c ô t é s d u t e m p l e , 8 c 

d a n s t o u t e l ' é t e n d u e d e s m u r a i l l e s . 

C H A P I T R E X L I I . 

Dcfcription & ufage des appartements qui étoient vis-à-vis le 
Temple dans le parvis des Prêtres. Dimenfion de toute 
l'étendue du parvis extérieur. 

1. 3~ ' A n g e m e fit e n f u i r e p a f f e r d a n s 

I . ¿ l e p a r v i s e x t é r i e u r du temple , " 

p a r l e c h e m i n q u i c o n d u i t a u f e p r e n -

: parvts 

1 . T 7 T e d u x i t m e in 

I , a t r i u m e x t c r i u s per 

v i a m d u c e n t c m a d a q u i -

l o n e m , 8c i n t r o d u x i t m e 

in g a z o p h y l a c i u m q u o d 

e r a t c o n t r a f e p a r a t u m x-

d i f i c i u m , 8c c o n t r a a i d e m 

v c r g e n t e m a d a q u i l o n e m . 

2. In f a c i e l o n g i t u d i -

nis , c c n t u n i c u b i t o s oft i i 

a q u i l o n i s : 6c l a t i t u d i n i s 

q u i n q u a g i n t a c u b i t o s : 

3. C o n t r a v i g i n t i c u b i -

t o s atri i inter ior is , 8c 

c o n t r a p a v i m e n t u m ftra-

t r i o n , 8c m e fit e n t r e r d a n s l e s c h a m -

b r e s d u n é f o r , " à l ' o p p o f i t e d e l ' é d i f i c e 

f é p a r é du temple, " 8c d e l a m a i f o n q u i 

r e g a r d o i t v e r s le n o r d . 

L a l o n g u e u r d e l a f a c e d e c e b â t i -

m e n t , d e p u i s l a p o r t e l è p t c n t r i o n a l e , 

é t o i t d e c e n t c o u d é e s , f u r c i n q u a n t e d e 

l a r g e u r . " 

3 . 1 1 a v o i t v u e , d ' u n c ô t é , f u r l e p a r -

v i s i n t é r i e u r d e v i n g t c o u d é e s ; 8c d e 

l ' a u t r e , f u r le p a r v i s e x t é r i e u r p a v é d e 

¡¿'. t . C'eft-à-dire au dehors du temple 
dans le parvis des Prêtres , nommé ici parvis 
extérieur par rapport à l'enceinte du temple. 

Uid. O u (implement felon l 'Hébreu : dans 
les chambres. 

Uid. L'édifice féparé du temple marque 
le mur de féparation qui féparoit le temple 
de tous les autres éJitices & qui le rcnïer-
Bioit tout autour : vis-à-vis de ce mur , du 
còte du feptentrion & du m i d i , il y avoit 

des logements dont le Prophète va faire la 
delcription , & dont il va montrer la defti-
nation & l 'ufage. V o y e z le p lan, I.I.SS. 

f . z. E n remontant de l'orient au c o u -
chant depuis la porte feptcotrionale du 
parvis des Prêtres , le bâtiment où étoient 
ces chambres , avoit 100 coudées de l o n -
gueur & 50 de profondeur. V o y e z le p l a n , 
I<S. 
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p i e r r e s , " o ù é t o i t l a g a l e r i e j o i n t e à 

t r o i s a u t r e s . " 

4 . D e v a n t l e s c h a m b r e s d u t r é f o r , i l 

y a v o i r u n e a l l é e d e d i x c o u d é e s d e l a r -

g e , " q u i r e g a r d o i t , d u c ô t é i n t é r i e u r , 

v e r s u n l ' e n t i e r d ' u n e c o u d é e ; " & l e u r s 

p o r t e s é t o i e n r d u c ô t é d u n o r d . " 

5 . C e s c h a m b r e s d u t r é f o r é t o i e n t 

p l u s b a l f e s e n - h a u t q u ' e n - b a s , p a r c e 

q u ' e l l e s é r o i e n t f o u t e n u e s f u r l e s g a l e -

r i e s q u i f a i l l o i e n t e n d e h o r s , & q u i , 

s ' é l e v a n t d u p r e m i e r é t a g e , p a l T o i e n t 

p a r c e l u i d u m i l i e u d e l ' é d i f i c e . " 

i . 3. L ' a i l e feptenmonale du p M n s des 
Piètres regardoit du côié du midi fur cet 
e fpace de 10 coudées dont on a parlé c i -
devant , X L t . 1 0 . d e l'autre côté elle regar-
doit fur le parvis extérieur ou l'ut le parvis 
du peuple, qui étoit pavé de pierres. V o y e z 
le plan , RSFE. L e mot cuHios u'elt pas 
dans l 'Hébreu : & il femble qu'au lieu de 
H.ISRIM , vigiliti , les Septante aient lu 
HsARlat , portas , mais en changeant tota-
lement le fens de la phtafe , de maniere 
qu'il feroit difficile d'en tirer un fens plus ' 
avantageux. 

Jbid. O n peut entendre l ' H é b r e u , ou de \ 
trois galeries de profondeur & vis-à-vis 
l 'une de l'autte ; ou de trois galeries l'une 
fur l'autre qui formoient trois é t a g e s ; o u , 
enSo , ce que D . Cal-net cftime plus pro-
bable , de irois galeries qui régnoient le long 
des trois faces d u parvis des Prêtres ; car 
la face occidentale n'éroit pas route rem-
plie de galeries comme les trois autres. Hébr . 
lut. Porticus ante facitm portili in tiibus. 
V o y e z le p lan, RRR. 

i . 4 . L e bàtimeat qui elt décrit ici 
avoit SO coudées de profondeur : en pre-
nant fur celte étendue une galerie de dix 
coudées , il reliera encore 4 0 coudées pour 
les chambres , pour l'épailfcur du mut , Se 
pour la place des colonnes. L e gros mur du 
dehors avoit fut coudées d'épailfcur ; celui 

I E L , 

tutti lapide atrii e x t e r i o -

r is , ubi erat porticus jtinc-

ta port icui triplici. 

4. E t ante g a z o p h y l a -

cia d e a m b u l a n o d e c e m 

c u b i t o r u m l a t i t u d i n i s , ad 

interiora refpiciens via; 

cubiti unius. E t oit ia eo-

rum ad aqui loncm : 

ubi erant g a z o p h y -

lacia in fuperior ibus hu-

mil iora : quia f u p p o r t a -

bant port icus , qua: e x il-

lis eminebant de in fer io-

b u s , & d e m e d i i s œdifici i . 

de devant qui étoit en arcade , en avoir au-
tant : en donnant au mur de la chambre 
coudées d'épailfcur , relieront encore pour 
la place des chambres iC> coudées. 

lbid. Hébr . vers la parlic intérieure , un 
chemin d'une coudée ; » ou , vers le chemin 
intérieur une coudée. » C 'c f t - i -d ire , ourie 
la largeur de l'allée qui avoit dix c o u d é e s , 
il y avoit un rebord d'une coudée , qui r c -
gnoit dans route la longueur de l'allée. C e 
rebord étoit fur le modele de celui que nous 
avons vd dans le grand vellibule , Se qui 
fervoir comme de bafe aux pilaflres qui 
éîoient contre le mur de fes c h a m b r e s , o u 
peut-être de fiege pour s'alfeoir. 

Ibid. L e s portes de ces appartements 
éîoient au n o t d , par rapport a l 'Ange Se 
à Ezéchiel qui étoient dans le parvis S: au 
midi. 

tf. 5 . Hébr. L e s chambres d ' e n - h a u t 
éroient retranchées , parce que les portiques 
en confumoient plus que les chambres in-
férieures Se que celles du milieu. 11 L e s por-
tiques du fécond Se du troilicme éra^e étant 
moins hauts , les chambres dévoient pat 
conféqucnr être [plus baltes que celles du 
premier étage -, ainfi les chambres du milieu 
étoient pins balfes que celles d'en-bas , & 
celles du dernier étage encore plus balles que 
celles du milieu. 

é . T r i f t e g à 

C. T r i f t e g a enira erant , 

Se non habebant co lum-

n a s , (icut erant c o l u m n x 

atr iorum : propterek emi-

nebant d e inier ior ibus , 

& d e mediis à terra cu-

bitis q u i n q u a g i n t a . 

7. E t peribolus exterior 

fecundùm g a z o p h y l a c i a 

qua; erant in via atrii cx-

tcrioris ante g a z o p h y l a -

cia : l o n g i t u d o ejus quin-

quaginta cubi torum. 

8. Q u i a l o n g i t u d o erat 

g a z o p h y l a c i o r u m atrii cx-

terioris , q u i n q u a g i n t a 

c u b i t o r u m : & longi tudo 

ante fac ieni t e m p l i , ceu-

t u m cubitorum. 

9. E t erat fubter gazo-

p h y l a c i a h«ec introitus a b 

oriente i n g r e d i c n t i u m in 

ea de atr io exter ior i . 
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6. C a r il y a v o i t t r o i s é t a g e s : S e l e u r s 

c o l o n n e s n ' é t o i e n t p o i n t c o m m e l e s c o -

l o n n e s d e s p a r v i s , " p a r c e q u ' e l l e s é t o i e n t 

é l e v é e s d e p u i s l a t e r r e d e c i n q u a n t e c o u -

d é e s , e n p a l f a n t p a r l ' é t a g e d ' e n - b a s , & 

p a r c e l u i d u m i l i e u . " 

7 . L ' e n c e i n t e e x t é r i e u r e d e s c h a m -

b r e s d u t r é f o r , q u i é t o i e n t d a n s le c h e -

m i n d u p a r v i s e x t é r i e u r d e d e v a n t c e s 

c h a m b r e s , a v o i t c i n q u a n t e c o u d é e s d e 

l o n g , " 

8 . p a r c e q u e l a l o n g u e u r d e c e b â t i -

m e n t d e s c h a m b r e s d u p a r v i s e x t é r i e u r 

é t o i t d e c i n q u a n t e c o u d é e s , & q u e f a 

l o n g u e u r , v i s - à - v i s d e l a f a c e d u t e m -

p l e , é t o i t d e c e n t c o u d é e s . " 

9 . E t il y a v o i t f o u s c e s c h a m b r e s d u 

t r é f o r u n e e n t r é e d u c ô t é d e l ' o r i e n t , 

p o u r c e u x q u i y v e n o i e n t d u p a r v i s e x -

t é r i e u r . " 

6. Autr . elles n'avoient point de co-
lonnes comme les appartements d'en-bas. » 
Il y avoit devant les chambres d 'en-haut , 
des allées ou des portiques , mais point de 
colonnes ; les portiques preuoient jour par 
dos croifées. 

Ibid. Selon l'Hébreu : c'ell pourquoi elle 
croit confumée , retranchée , plus que les 
chambres d'en-bas Se du milieu. » L ' é t a g e 
d'en-haut étoit plus bas que les autres , à 
caufe qu'il n'y avoit point de colonnes,-
n u i s de [impies galeries. C e s mois , cin-
quante coudées, ne font pas dans l 'Hébreu : 
jls femblent y être venus de la fin du i . 
fniv. O n ne lie nulle part que ces appatre-
lements aient eu cinquante coudées à D . 
Calmer ne leur en donne que trente. 

y. 7. D . Calmct aimeroit mieux rraduire 
l 'Hébreu : L e mur de féparation qui ten-
doit au dehors à câié des chambres , Se qui 

Tome X. 

donnoit 'fur le parvis extérieur , c. à. d. fur 
le parvis du peuple, devant ces chambres , 
avoir cinquante coudées de long. » L e mur 
de cet appartement avoit Î O coudées de 
profondeur. L e verfet fuivant donne lieu de 
perfer que c'cft là le vrai fens de c e texte. 
Il dit que les appartements du parvis exté-
rieur & ceux d u parvis intérieur , avoieut 
la même mefure , Se avoient 50 coudées de 
profondeur. 

i ' . 8. L ' A n g e jialfe du côté feptentrional 
du parvis au côte méridional y Se en palfant 
par devant le temple., il mefure la largeur 
des appartements qui étoit de cent c o u -
dées. V o y e z ci-devant, x u . 1 4 . & le p l a n , 
FUR. 

f . g . L e s appartements quiétoientà l'orient 
du Temple Se qui avoient cent coudées du 
feptentrion a u m i d i , ( verfet précéd. ) avoient 
dans le milieu de leur longueur un vellibule 

X x x x x 
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io. Dans la largeur de l'enceinte du 

parvis qui étoit à l'oppofife du chemin 
vers l 'orient, & de la face de l'édifice 
féparé du temple, il y avoit encore des 
chambres vis-à-vis de cet édifice. " 

i l . Et il y avoit aufii une allée le 
long de ces chambres, comme il y en 
avoit une le long des chambres qui 
étoient du côté du nord : " leur longueur 
étoit la même, aulli-bien que leur lar-
geur , leur entrée, leur ligure, 8c leurs 
portes. 

12. Telles qu'étoient les portes des 
chambres du tréfor , fïtuécs dans l'allée 
qui regardoit vers le midi , telle étoir 
aufii une porte que l'on voyoit à la tète 
de l'allée qui étoit devant le vçftibulc 
féparé , pour fervir à ceux qui entroient 
par l'orient. " 

13. Et l'Ange me dit : Ces chambres 

E L , 
10. In l a t i t u d i n e p e r i -

b o l i a t r i i , q u o d crac c o n -

tra v i a m or iencalem , in 

f a c i e i n a d i f i c i i f e p a r a t i , 

& eranc ance asdificiuin 

g a z o p h y l a c i a . 

1 1 . E t v i a a n t e f a c i e m 

e o r u m , j u x t a f i n i i l i t u d i -

n e m g a z o p h y l a c i o r u m , 

q u x e r a n t in via a q u i -

lonis : f e c u n d ù m longicu-

d i n e m e o r u m , fic & l a -

t i c u d o e o r u m : & o m n i s 

i n t r o i t u s e o r u m , 6c limi-

l i t u d i n e s , 8c o d i a e o r u m . 

1 z . S e c u n d ù m o d i a g a z o -

p h y l a c i o r u m , qua; e r a n t 

in via r e f p i c i e n r e a d no-

t u m , o f t iu in in c a p i t e 

v i » : qua; v i a erat a n t e 

v e f t i b u l u m f c p a r a t u m p e r 

v i a m o r i e n t a l e m i n g r e -

d i e n t i b u s . 

1 3 . E t d i x i t ad m e : 

magnifique , par lequel on entroit du parvis 
extérieur dans le parvis des Lévites. V o y e z 
le plan , Al. O n lit dans l 'Hébreu irrégu-
lièrement UMTKTIT LSCUT pour O.MTKT 
H L s e u T , ( f de fubter tubUula. O n lit en-
fuite HMBUA , introitus ; les Rabbins lifent 
HMBIA , introdtteens , mais cette leçon paroît 
moins convenable. 

f \ 10. D . Calmet traduit l 'Hébreu : T e l l e 
'étoit la largeur du mur de féparation du 
parvis , en tirant vers l'orient , vis-à vis 
la fépafation & vis-à-vis le bâtiment des 
chambres. » L a largeur de l'édifice qui étoit 
à l'oppolitc Se à l'orient du temple , depuis 
le tettein du parvis intérieur jufqu'au par-
vis extérieur , étoit de cinquante coudées. 
L e texte Hébreu ne paroîi pas bien fain en 

cet endroit. C o m p a r e z à ce verfet le f . 7. 
i'. 1 1 . V o y e z au f . 4 . 

1 1 . L'appartement qui étoit au midi 
du temple , étoit tout femblable à celui qui 
étoit du côté du nord ; Se le mur de (èpara-
tion qui féparoit l 'autel des autres édif ices, 
avoit du côté du midi une porte pareille à 
celle qui étoit dans le môme ninr du côté de 
l 'orient , pour ceux qui entroient dans l'en-
ceinte de ce mur. L a porte du midi étoit i 
la tête du chemin ou de l'entrée qui venoic 
du piidi ; elle étoit à un coio du m u r , au 
lieu que la porte de l'orient étoit au milieu 
de la longueur du même mur. L e texte paroît 
eftropié en cet endroit pat la négligence de« 
copifles. V o y e z le plan, LI.. 
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G a z o p h y l a c i a a q u i l o n i s , du tréfor " qui font au feptentrion , 8c 

6c g a z o p h y l a c i a a u f t r i , 

q u a : f u n t ante j e d i l i c i u m 

f c p a r a t u m : ha:c funt g a -

z o p h y l a c i a f a n £ t a , in qui -

bus v e f e u n t u r f a c e r d o t e s , 

q u i a p p r o q u i n q u a n t a d 

D o m i n u m in fan ¿ la fanc-

t o r u m : ibi p o n e n t fancta 

f a n i t o r u n i , 6c o b l a c i o -

n c m p r o p e c c a t o 6: p r o 

d e l i â o : l o c u s e n i m lanc-

tus eft. 

14. C ù m a u t e m ingref f i 

f u e r i n t f a c c r d o t c s , n o n 

e g r e d i e n t u r d e faniitis in 

a t r i u m e x t e r i u s : 6c ibi 

r e p o n e n t v e f t i m e n t a f u a , 

in q u i b u s m i n i l l r a n t , quia 

fa 11 et a f o n t : v e f t i e n t u r -

q u e v e l t i m e n t i s aliis , 6c 

l i e p r o c è d e n t a d p o p u -

l u m . 

C ù m q u e c o m p l c f -

f e t m e n f u r a s d o m û s inte-

r i o r i s , e d u x i t m e per v i a m 

p o r t a ; qua; r e f p i c i e b a t 

a d v i a m o r i e n t a l e m : 6c 

m e n f u s e l t e a m ( i n d i q u e 

per c i r c u i t u m . 

16. M e n f u s eft a u t e m 

c o n t r a v e n t u m o r i e n t a -

i . , 3 . O u finalement félon l 'Hébreu: 

ces chambres. 
Itii. Hébr. atltr. & c e f t où les Prêtres 

qui approchent du S"igncur mangeront le 
Saint des Saints ; o c. à. d. les cliofes les 
plus factées comme les viandes des victimes 
qui avoicut été oiïettes fur l 'aute l , Se que les 

celles qui font au midi, étant toutes 
devant le temple qui en elt féparé, font 
des chambres faintes ; 8c c'ell où man-
gent les prêtres qui approchent du Sei-
gneur dans le Iànûuaire : " c'elt là qu'ils 
mettront le Saint des Saints, c'ejl-à-dire, 
les victimes , 8c l'oblation qui elt faite 
pour le péché , 8c pour la faute ; " car 
ce lieu elt faint. 

14. Quand les prêtres feront entrés, 
ils ne fortiront point du lieu faint dans 
le parvis extérieur avec les habits delti-
nés au miniltcre du temple ; mais ils au-
ront foin de les reflerrer dans ces cham-
bres , parce que ces habits font faints ; 
& ils reprendront leurs vêtements ordi-
naires , avant d'aller trouver le peu-
ple. 

15. Lorfque l'Ange eut achevé de me-
furer la maifon intérieure , il me fit for-
tir par la porte qui regardai: vers l'o-
rient ; & il mefura toute cette enceinte. 

16. Il mefura donc le côté de l'orient 
avec la mefure de la canne qu'il avoit; 

Prêtres feuls avoient droit de m a n g e r , Se 

cela feulement dans le temple. V o y e z le 

plan , SS. . 
Ibid. Autr . Se felon l 'Hébteu 1 I obiatio* 

non Jonglante , ¿es viCtimcs pout le pèche, 

S: Us victimes pour la faute. 

X X X x X 2 
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& il t r o u v a c i n q c e n t s m e f u r e s " d e c e t t e 

canne t o u t a u t o u r . 

E Z É C H I E L , 

lem calamo menfura: 
quingcntos calamos in ca-
lamo menfura: per circuì-
turo. 

1 7 . I l m c f u r a l e c ò t i ! d u f e p t e n t r i o n ; 

S e il t r o u v a c i n q c e n t s m e f u r e s " d e c e t t e 

c a n n e t o u t a u t o u r . 

1 8 . I l m e f u r a l e c ô t é d u m i d i ; 8c i l 

t r o u v a c i n q c e n t s m e f u r e s " d e c e t t e 

c a n n e t o u t a u t o u r . 

1 9 . 11 m e f u r a l e c ô t é d e l ' o c c i d e n t ; 

& il t r o u v a c i n q c e n t s m e f u r e s " d e c e t t e 

c a n n e t o u t a u t o u r . 

z o . I l m e f u r a l a m u r a i l l e d e t o u t e s 

p a r t s , f é l o n l e s q u a t r e v e n t s , e n t o u r -

n a n t t o u t a u t o u r ; S i i l t r o u v a q u ' e l l e 

a v o i r c i n q c e n t s c o u d é e s d e l o n g u e u r , 

& c i n q c e n r s c o u d é e s d e l a r g e u r : c ' é t o i t 

c e m u r q u i f é p a r o i t l e f a n é l u a i r e d ' a v e c 

17. Et menfus eil contra 
ventum aquilonis quin-
gcntos calamos in calamo 
mcnlura: per g y r u m . 

18. E t ad ventum auf-
tralem menfus eil q u i n -
gentos calamos in calamo 
menfura: per circuitura. 

19. E t ad ventum occi-
dentalcm menfus eil quin-
gentos calamos in ca lamo 
menfura:. 

20. Per quatuor ventos 
menfus ei l murum ejus 
undique per circuitum , 
longitudincm quingento» 
rum eubitorum , & lati . 

f . 1 6 . - 1 9 . plutôt l 'Hébreu fe psut 
lire : Se il trouva cinq cents coudées felon la 
mefure de cette canne tout autour, n T o u t e s 
les dimcnfions marquées jufqu'ici revien-
nent à cette mefure. V o y e z ci-après au y . 
20. Se le plan , CCCC. On lit dans l 'Hébreu 
quinqut cubitos , A M UT , calamorum : les 
Rabbins fuppofent qu'il faut lire , quinque 
cemum, m a u t , calamorum , c'elV à-dire, 
quinger.tos lalamos. L a V e r l i o n des Septante 
iupprime le mot calamos qui forme ici diffi-
culté , k y fublliiue au moins dans quel-
ques vetfers Se dans quelques exemplaires , 
le mot cubitos, qui paroit former un fens 
plus convenable. L a V u l g ate même favorite 
cc lens au j / . 20. qui eli une récapiiulation 
de ces quatre 1 6 1 ? . pj i fqu'cl le y répète 
deux fois quingentorum cubiiorum : cat l 'Hé-
breu dit feulement quingeniorum, de maniéré 

que ceux qui y tiennent pout la leclurc de 
l 'Hébreu fous-entendent calamorum des qua-

- tre verfets précédents. L a Verlion des Sep-
tante met d'abord quingentorum (implement, 
Sc cnfuite quingemorum eubitorum. S. Jérôme 
avoue qu'en mettant dans fa V e r l i o n , qui 
eli notte Vulgate , lo mot eubitorum, qui 
n'eft pas dans i 'Hébreu , il a filivi les Septante 
Se l'ancienne Vulgate q u i e n é t o i t la Verlion. 
Pluíieurs Interpretes penfent que le mot ca-
famos dans Ics quatre verfets 1 6 - 1 9 . vient 
de la main des Copi l les , Se que la le í lure 
primitive croit quingcntos cubitos. L e P. Hou-
biganr propofe de lire quinqué & centum cola-
mos , cent cinq m c f j t e s , cc qui feroit f i t 
cenis trente coudées. L e nombre de cinq 
cents coudées , qui eli un nombre p l e i n , 
paroit mieux convenir. 
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tudinem quingentorum le lieu deftiné pour tout le monde, » 
cubitorum , dividentetn 
inter f a n d u a r i u m & vul-
gi l o c u m . 

l i \ ÎO. c , à. d. le lieu fa int , le lieu qui 
éroit confaccé au Se igneur , Se oil il n'étoit 
permis ni aux P a ï e n s , ni aux étrangers , ni 
aux Impurs de fç préfenter, d'avec celui où 

tout le monde indifféremment pouvoir en-i 
tier ; bommes , femmçs , purs , impurs, 
gentils & autres. 

C H A P I T R E X L I I I . 

Le Seigneur rentre dans fon temple. Il déclare qu'il y demeu-
rera toujours , & que la mai/on d'Ifraël ne profanera plus 

Jon nom. Defcription de l'autel des holocaufles. Cérémonies 
à obferver pour la confécration de cet autel. 

I . T 7 T duxit me ad por-
L , t a m , qua: rcfpicie-

bat ad viam oricntalem. 
z. E t ecce gloria D e i 

Ifrael ingrediebatur per 
v iam orientalem : & v o x 
erate i quaii v o x aquarum 
multarum , & terra fplen-
debat à majeilate ejus. 

3. Et v idi vil ionem fe-
cundùm fpecicm q u a m 
v i d c r a m , q u a n d o venit 
ut di fperderet c iv i tatem: 
& fpccies fecundùm af-

1 . C 1 N f u i t e i l m e m e n a à l a p o r t e in 

XL temple, q u i r e g a r d e v e r s l ' o r i e n t . 

1. E t t o u t d ' u n c o u p , p a r u t l a g l o i r e 

d u D i e u d ' I f r a ë l , l a q u e l l e e n r r o i r dans 
le temple p a r l e c ô t é d e l ' o r i e n t : l e b r u i t 

q u ' e l l e f a i f o i t é t o i t f e m b l a b l e a u b r u i t 

d e s g r a n d e s e a u x ; $C la t e r r e é t o i t t o u t e 

é c l a i r é e p a r l a p r é f e n c e d e f a m a j e f t é . 

3 . E t l a v i f i o n q u e j ' e u s alors é t o i t Suj>.rs. 

f e m b l a b l e à c e l l e q u e j ' a v o i s e u e , l o r f -

q u ' i l v i n t p o u r p e r d r e l a v i l l e : " i l m e Supr. 1. t . 

p a r u t d a n s l a m ê m e f o r m e q u e j e P a v o i s 

v u p r è s d u fleuve d e C h o b a r : Si j e t o m -

b a i f u r m o n v i f a g e , faifi de crainte & de 

i . 3 . O n lit dans l 'Hébreu ì la lettre : 

El fecundùm vifionem , vifior.em quam vidi, 
fecundbm vißonem quam vidi. Ü ell alfez 

viíible que les C o p i é e s ont doublé par mé-

prife ces quatre mots : fecundbm vißonem 
quam vidi.- Sc il y a lieu de préfumer qu'au 

( o n u n c n c c m e n t d u v c r f e i , a u l i e u de UCMRAII, 

& fecundbm vißor.em, on aura lu u a r a h , 
Et vidi, comme l'exprime la Vulgate d o n t 
la leclurc cil très-naturelle ; Et vidi vißo-
nem fecundùm vißor.em quam videran:. O n 
li: enfuice , b b u a i , quando veni * f o u c 
e bu a e , quando ytpit. 
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8c il trouva cinq cents mefures " de cette 
canne tout autour. 

E Z É C H I E L , 

lem calamo menfura: 
quingcntos calamos in ca-
lamo menfura: per circui-
turo. 

17. Il mefura le còti! du feptentrion ; 
Se il trouva cinq cents mefures " de cette 
canne tout autour. 

1 8 . I l m e f u r a l e c ô t é d u m i d i ; 8c i l 

t r o u v a c i n q c e n t s m e f u r e s " d e c e t t e 

c a n n e t o u t a u t o u r . 

1 9 . 11 m e f u r a l e c ô t é d e l ' o c c i d e n t ; 

8c il t r o u v a c i n q c e n t s m e f u r e s " d e c e t t e 

c a n n e t o u t a u t o u r . 

2 0 . I l m e f u r a l a m u r a i l l e d e t o u t e s 

p a r t s , f é l o n l e s q u a t r e v e n t s , e n t o u r -

n a n t t o u t a u t o u r ; Se i l t r o u v a q u ' e l l e 

a v o i r c i n q c e n t s c o u d é e s d e l o n g u e u r , 

8e c i n q c e n t s c o u d é e s d e l a r g e u r : c ' é t o i t 

c e m u r q u i f é p a r o i t l e f a n é l u a i r e d ' a v e c 

17. Et menfus eil contra 
ventum aquilonis quin-
gcntos calamos in calamo 
mcnlura: per g y r u m . 

18. E t ad ventum auf-
tralem menfus eli q u i n -
gcntos calamos in calamo 
menfura: per circuicum. 

19. E t ad ventum occi-
dentalcm menfus eil quin-
gcntos calamos in ca lamo 
menfura:. 

20. Per quatuor ventos 
menfus ei l murum ejus 
undique per circuitimi , 
longitudincm quingento» 
rum eubitorum , 8c lati . 

f . 1 6 . - 1 9 . plutôt l 'Hébreu fe psut 
l ite : Se il trouva cinq cents coudées felon la 
mefure de cette canne tout autour, n T o u t e s 
les dimcnfions marquées jufqu'ici revien-
nent à cette mefure. V o y e z ci-après au y . 
20. Se le plan , CCCC. On lit dans l 'Hébreu 
mtinque cttbitos , A MUT , calamorum : les 
Rabbins fuppofcnt qu'il faut lire , quinque 
cemum, MAUX , calamorum , c ' e f t - i -d ire , 
quinger.tos calamos. L a Vert îon des Septante 
lupprime le mot calamos qui forme ici diffi-
culté , te y fubftiiue au moins dans quel-
ques verfets Se dans quelques exemplaires , 
le mot (ubiros, qui p.iroit former un fens 
plus convenable. L a V u l g ate même favorite 
cc t ins au j/. 20. qui eli une récapitulation 
de ces quatre 1 6 1 ? . pui f ju 'c l lc y répète 
deux fois quingentorum cubiiorum : car l 'Hé-
breu dit feulement quingentorum, de maniéré 

qnc ceux qui y tiennent pour la leclurc de 
l 'Hébreu fous-entendent calamorum des qua-

- tre verfets précédents. L a Verfion des Sep-
tante met d'abord quingentorum (implement, 
Se enfulle quingemorum eubitorum. S . Jérôme 
avoue qu'en mettant dans fa V e r i î o n , qui 
eli notre Vulgate , lo mot eubitorum, qui 
n'eft pas dans l 'Hébreu , il a fulvi les Septante 
te l'ancienne Vulgate q u i e n é t o i t la Vcrlion. 
Pluiicurs Interpretes penfent que le mot en-
tornos dans les quatre verfets 1 6 - 1 9 . vient 
de la main des Copiltes, Se que la leéture 
primitive croit qttir.gentos cubitos. L e P. Hou-
bigant propofe de lire quinqué & centum cola-
mos , cent cinq m c f j r c s , ce qui feroir f i t 
cents urente coudées. L e nombre de cinq 
cents coudées , qui cft un nombre p l e i n , 
paroit mieux convenir* 
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tudinem quingentorum le lieu deftiné pour tout le monde, » 
cubicorum , dividentetn 
inter fan í luar ium & vul-
gi l o c u m . 

l i \ ÎO. c , à. d. le lieu fa int , le lieu qui 
étoit confaccé au Se igneur , Se oil il n'étoit 
permis ni aux Païens , ni aux étrangers , ni 
aux impurs de fe préfenter, d'avec celui où 

tout le monde indifféremment pouvoir en-i 
tier ; bommes , f e m m e s , purs , impurs, 
gentils & autres. 

C H A P I T R E X L I I I . 

Le Seigneur rentre dans fon temple. Il déclare qu'il y demeu-
rera toujours , & que la mai/on d'ifraël ne profanera plus 

Jon nom. Defcription de l'autel des holocaufles. Cérémonies 
à obferver pour la confécration de cet autel. 

I . T 7 T duxit me ad por-
L , t a m , qua: rcfpicie-

bat ad viam oricntalcm. 
2. E t ecce gloria D e i 

Ifrael ingrediebatur per 
v iam orientalem : 8c v o x 
erate i quali v o x aquarum 
multarum , & terra fplen-
debat il majeilate ejus. 

3. Et v idi vilionein fe-
cundùm fpecicm q u a m 
v i d c r a m , q u a n d o venit 
ut di fperderet c iv i tatem: 
& fpccies fecundùm af-

1 . C 1 N f u i t e i l m e m e n a à l a p o r t e du 

X L temple, q u i r e g a r d e v e r s l ' o r i e n t . 

2 . F.t t o u t d ' u n c o u p , p a r u t l a g l o i r e 

d u D i e u d ' i f r a ë l , l a q u e l l e e n t r a i t dans 

le temple p a r l e c ô t é <le l ' o r i e n t : l e b r u i t 

q u ' e l l e f a i f o i t é t o i t f e m b l a b l e a u b r u i t 

d e s g r a n d e s e a u x ; 8C la t e r r e é t o i t t o u t e 

é c l a i r é e p a r l a p r é f e n c e d e f a m a j e f t é . 

3 . E t l a v i f i o n q u e j ' e u s alors é t o i t Suj>.rs. 

f e m b l a b l e à c e l l e q u e j ' a v o i s e u e , l o r f -

q u ' i l v i n t p o u r p e r d r e l a v i l l e : " i l m e Supr. 1. u 

p a r u t d a n s l a m ê m e f o r m e q u e j e l ' a v o i s 

v u p r è s d u f l e u v e d e C h o b a r : 8e j e t o m -

b a i f u r m o n v i f a g e , faifi de crainte & de 

i . 3 . O n lit dans l 'Hébreu ì la lettre : 

Et fccundbm vifioncm , vißor.em quam vitti, 
fecundbm vifionem quam vidi. Ü eft alfez 

viíible que les Copiftcs ont doublé par mé-

prife ces quatre mots : fecundbm vijtonem 
quam vidi.- Se il y a lieu de préfumer qu'au 

( o m i n c n c c m e n t d u v c r f e i , a u l i e u de UC.MRAII, 

& fecundbm vißor.em, on aura lu UARAH , 
Et vidi, comme l'exprime la Vulgate d o n t 
la lecture eft très-naturelle ; Et vidi vißo-
nem fecundùm vißor.em quam videran:. O n 
li: enfuite , BBUAÏ , quando vertí , pone 
E BU A E , quando unir. 
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refpect , comme j'avais fait à la premiere p e c t u m 

i '¡fon. 

4 . L a m a j e f t é d u S e i g n e u r e n t r a donc 

c l a n s l e t e m p l e p a r l a p o r t e q u i r e g a r -

t l o i t l ' o r i e n t . C'était celle-là même par 

laquelle il en étoit forti. 

5 . E t l ' e f p r i t m e r e l e v a , 8c m e fit e n -

t r e r d a n s l e p a r v i s i n t é r i e u r ; & j e v i s 

q u e la m a i f o n é t o i t r e m p l i e d e l a g l o i r e 

d u S e i g n e u r . 

6. A l o r s je l ' e n t e n d i s q u i m e p a r l o i t 

d u d e d a n s d e l a m a i f o n : & l ' h o m m e q u i 

é t o i t p r o c h e d e m o i , " 

7 . m e d i t : F i l s d e l ' h o m m e , c'efl ici 

l e l i e u d e m o n t r ô n e , l e l i e u o ù j e p o -

f e r a i m e s p i e d s , &C. o ù j e d e m e u r e r a i 

p o u r j a m a i s a u m i l i e u d e s e n f a n t s d ' i f -

r a ë l : & l a m a i f o n d ' I f r a ë l n e p r o f a n e r a 

p l u s m o n f a i n t n o m à l ' a v e n i r , n i e u x , 

n i l e u r s R o i s , p a r l e u r s i d o l â t r i e s , " p a r 

l e s f é p u l c h r e s d e l e u r s R o i s placés pris 

de mon fancluaire, " ni p a r l e s h a u t s l i e u x 

confacrés à leurs idoles. " 

6. H é b r . autr. & l 'homme qui tr'avott 
accompagnéjufqualors , étoit proche de moi. 
E t le Seigneur me di: : Fils de l 'homme , 
& c . » C e il le f e n s d u C h a l d é e n , desSeptante 
Se des autres Interprètes. 

i'. 7. L a Verf ion des Septante offre le 
verbe qui paroî i a l lez fcnfiblement omis ici : 
on y lit : V o u s avez vu le lieu : Vidifli 
loeum : ce qui fuppole qu'ils lifoient." KAT , 
Failli. 

Ibid. List, par leurs fornications par lef-
gttelles ils fi- proflituoier.l aux idoles. 

Ibid. Hébr . liit. par les cadavres de leurs 

q u e m v ideram 

j u x t a fluvium C h o b a r : 

& cecidi fuper f a c i c m 

m e a m . 

4. E t majeftas D o m i n i 

i n g r e f l a eil templum per 

v iam porta: , q u x rcl'pi-

ciebat a d or ientem. 

E t e levav i t nie fpi-

ritus , & introdtixi t nie 

in a t r ium i n t e r i u s , & ec-

c e replt ta erat gloriä D o -

mini d o m u s 

6. E t a u d i v i loquentem 

ad me de d o m o , & vir 

qui Itabat j u x t a m e , 

7 . d i x i t ad me : F i l i ho-

minis , locus lolii m e i , & 

locus v e i l i g i o r u m p e d u m 

m e o r u m , ubi habi to in 

m e d i o f i l iorum Ifrael in 

aiternum : & non polluent 

ultrh d o mu s Ifrael n o m e n 

• fanäum m e u m , ipfi & 

reges c o r u m in f o r n i c a -

tionibus luis , £c in ruinis 

r e g u m f u o r u m , & in ex-

celiis. 

rois enterrés dans l'-enecinre de ma fainte mon-
tagne.v L e s fépulchres royaux étoient dans 
les jardins des R o i s , Se dans l'étendue de 
l a montagne de S i o n , dont le mont Moria 
liir lequel le temple étoit bâti , faifoit p a r -
tie. 

Ibid. L ' H é b r e u ne dit point G* in exceljls, 
mais Amplement BMUT.M , qui peut figmiier 
exeel/îs fuis , ou in morte eorum , ni pat 
les cadavres île leurs rois après leut more ; 
les Septante ont LU BTUCM, in média eorum. 
ni par les cadavres de leurs rois au milieu 
d'eux. 
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R, Q u i f a b r i c a d funt li-

m e n fuum juxta limen 

m e u m , & p o d e s fuos jux-

ta portes mcos : & murus 

erat inter me & cos : & 

pol lucrunt nomen fanc-

tum meum in abominatio-

nibus , cjuas fccerunt : 

p r o p t e r q u o d c o n f u m p f i 

eos in ira mea. 

9. N u n c e r g o r e p c l -

lant procul fornicat ionem 

luam , & ruinas r c g u m 

f u o r u m ÌJ me : & habita-

b o in m e d i o corum fem-

pcr. 

10. T u autem , fili h o -

m i n i s , ortende d o m u i I f -

rael templum , & c o n f u n -

dantur ab iniquitatibus 

f i l i s , 8c metiantur f a b r i -

c a m ; 

t i . & c r u b c fc ant e x 

o m n i b u s qua; fecerunt. 

E i g u r a m d o m ú s , & fa-

b r i c s ejus , exitus & in-

troitus , & o m n e m def-

cr ipt ionem ejus , & uni-
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8 . I ls o n t f a i t l e u r p o r t e c o n t r e m a 

p o r t e , & l e s p o t e a u x d e l ' e n t r é e d e l e u r 

m a i f o n p r o c h e d e s m i e n s : & ainfi i l y 

a v o i t u n m u r e n t r e m o i S e e u x ; " ce 

mur éloit leur impiété qui me féparoit d'eux : 

car i ls o n t p r o f a n é m o n f a i n t n o m p a r 

l e s a b o m i n a t i o n s q u ' i l s o n t c o m m i f e s : 

c ' e f t p o u r q u o i j e l e s a i d é t r u i t s d a n s m » 

c o l e r e . 

9 . Q u ' i l s r e j e t t e n t d o n c m a i n t e n a n t 

l o i n d ' e u x l e u r i d o l â t r i e ; " q u ' i l s é l o i -

g n e n t l o i n d e m o i l e s f é p u l c h r e s " d e 

l e u r s r o i s -, & j e d e m e u r e r a i t o u j o u r s a u 

m i l i e u d ' e u x . 

1 0 . M a i s v o u s , " fils d e l ' h o m m e , m o n -

t r e z l e t e m p i e " que je viens de tracer à l a 

m a i f o n d ' I f r a ë l , a f i n q u ' s n voyant fa gran-

deur & fa majeflè, i l s r e ç o i v e n t la c o n f u -

l i o n d e l e u r s i n i q u i t é s , qui ont été caufe 

de fa deflruction : q u ' i l s m e f u r e n t e u x -

m ê m e s t o u t e f a f l r u i t u r e ; " 

1 1 . 6 c q u ' i l s r o u g i l l e n t d e t o u t e s l e s 

c h o f e s criminelles q u ' i l s o n t f a i t e s dans 

ce temple faint. M o n t r e z - l e u r l a figure d e 

la m a i f o n du Seigneur, & d e t o u s l e s b â -

t i m e n t s , f e s f o r t i e s , f e s e n t r é e s , S e t o u t 

f o n d e f l ' e i n , t o u t e s l e s o r d o n n a n c e s q u i 

d o i v e n t y ê t r e o b f e r v é c s , t o u t l ' o r d r e 

f . 8. Autr . Se il n'y avoit qu'un mur en-
tre moi Se eux. » L a maifon des Rois de 
J u d a étoit voifine du t e m p l e , & ils l 'y 
avoient prefque jointe pat une galerie de 
communication ; il nous femblc que c'ell 
de quoi le Seigneur fe plaint dans cet en-
droit comme d'un manque de refpeél pour 
la majefté de fa maifon. 

y-, 9 . Litt, leur fornication. Supr. y . 7 . 
Ibid. Hébr . litt, les cadavres de leurs rois. 

Supr. »•'. 7 . 
•jl. 10. O n lit dans l 'Hébreu ATH , T u , 

pour UATH , Tu autem. 
ibid. Hébr. liit. annoncez à la maifon 

d'Ifracl le temple que vous avef vu , racon-
tez-leur ce qui vous a die montré. O n y lie 
AT HIT, domum pour ai. B : T , domui. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu TCNIT , difpo-
ßtionem , pour TCNTU , difpoßrionem ejus. 
A u lieu de UMDUU , 6* metiantur , les 
Septante femblent avoir lu u.MKaiiv , G" 
afpeHum ejus ; annoncez - leur le t e m p l e , 
décrive?-leurton a f p e i l Se fa difpofition. 
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q u ' i l f a u t y g a r d e r , " t o u t e s l e s l o l x q u i 

y f o n t p r e f c r i t e s . R e p r é f e o t e z t o u t e s c e s 

c h o f e s d e v a n t l e u r s y e u x , a f i n q u ' i l s 

g a r d e n t e x a c t e m e n t t o u t c e q u e v o u s 

leur a u r e z d é c r i t , q u ' i l s p r a t i q u e n t 8C 

o b f e r v e n t t o u s l e s p r é c e p t e s q u i l a r e -

g a r d e n t . 

1 2 . T e l l e c i l l a r é g l é q u ' o n d o i t g a r -

d e r e n bâtijfam l a m a i f o n de Dieu f u r l e 

h a u t d e la ' m o n t a g n e : t o u t e f o n é t e n -

d u e d a n s f o n c i r c u i t f e r a t r è s - f a i n t e : 

t e l l e c l t d o n c l a l o i q u ' i l f a u t o b f c r v e r 

d a n s le bâtiment de c e t t e m a i f o n . " 

1 3 . O r v o i c i q u e l l e s f o n t l e s m e f u -

r e s d e l ' a u t e l pour les holoeauftes, e n l e 

m e f u r a n t a v e c l a c o u d é e à b o n n e m c -

f u r e , q u i a v o i t u n e c o u d é e 8e u n p a l -

m e : " f o n e n f o n c e m e n t é t o i t p r o f o n d 

d ' u n e c o u d é e , & a v o i t a u f f i u n e c o u d é e 

d e l a r g e u r ; " S e f a c l ô t u r e , j u f q u ' à f o n 

b o r d S e t o u t à l ' e n t o u r , é t o i t d ' u n p a l -

m e ; " t e l l e é t o i t d o n c la f o l i e d e l ' a u t e l , 

vcrfa p r z e c e p t a e j u s j c u n c -

t u m q u e o r d i n e m ejus , 6c 

o m n e s leges ejus o f t e n d c 

cis , 6c fcr ibes in oculis 

e o r u m : uc cuftodiant om-

nes defcr ipt iones ejus , & 

pra;ccpta i l l ius , 6c faciant 

ca . 

1 a. Iita eft lex d o m u s 

in fummitace montis: om-

nis finis ejus in circuitu , 

f a n d u m f a n & o r u m e l l : 

ha:c eft e r g o lex d o m u s . 

13. Ill® auteni menfu-

rce altaris in c u b i t o , ver i l -

fimo , qui habebat c u b i -

tum Sc p a l m u m : in finu 

ejus erat c u b i t u s , & cubi-

cusin latitudine,- 6c defi-

nit io ejus ufquc ad labium 

e j u s , & in c ircuitu p a l -

f . T I . C e s m o t s cuolhtmquc ordinem e/tts , 
dans l 'Hébreu , font la répétition de ceux 
qui ont été exprimés par ceux-ci omr.em dej-
tnptionem rjus : & la Verfion des Septante 
n'a point cette répét i t ion, qui paraît venir 
des Copifles. 

•fi. 1 1 . C e s mots , Httc i f t erga lex damas, 
font encore une répétition qui n'eli point dans 
la Verfion des Septante. 

• ^ . 1 3 . H é b r . autr. en coudées partagées 
en deux z é r e t h , & en JIx palmes. » O n lit 
dans l 'Hébreu à la lettre Incubila cubili, 
cubili f y palmi. Il y a lieu de préfumerqu'atl 
lieu de cette répétition du mot cubici, AMH, 
on auroit pu l ire IT/.RT, G" J e r e t h , ou f e -
v.icubiri. V o y e z la Differtation fur la coudée 
Hébraïque , à là tête de ce Livre. 

Ibii. A u t t . S o n fondement avoit une cou-
dée de profondeur , Sec. » C e fondement 
o u cette bali: étoit au delfus du plein-pied 
du parv is . Se débordait d'une coudée tout 
autour de l ' a u t e l , en forte que l'autel ayant 

I • coudées en tout f e n s , le fondement de-
voir avoir 14 coudées fut chaque face. C 'c l t 
au dclfits de ce fondement que s'élevoit l 'au-
tel , Se on le doit comprendre dans le c o m p -
te de fa hauteur. 

lbid. C 'étoi t un rebord de la hauteur de 
quatre d o i g t s , qui s'élevoit à l'extrémité , 
Se tout autour du fondement dont on a par-
l é . S . Jérôme femble avoir cru , Se la choie 
cil allez vraifemblable, que ce rebord étoit 
pratiqué tout autour de la bafe de l 'autel, 
pour recevoir le fang qu'on y tépandoit , 
d'otl il s'écouloit fous la teire par des con-
duits faits exprès : Hrc quoique f o f f a altaris. 
Mais les Septante joignent ces mots à ce qui 
f u i t , dans un fens fort oppofé : E t voici la 
hauteur de l'autel. L e Chaldéen : V o i c i la 
difpofition de l'autel. » C e qui paroît plus 
¡ulte. A u lieu de palmus , on lit d a n s T H é -
breu icreth, c 'e l l -à-di te , fimicubitus : le 

' zéreth étoit la demi-coudée , qui contenott 
trois palmes. V o y e z la Dijfenation citée. 

m u s 
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. 

les victimes. 
• 

1 4 . . D u b a s d e l a t e r r e , j u f q i i ' a u d e r -

n i e r r e b o r d d'en-haut, i l y a v o i t d e u x 

c o u d é e s d e h a u t e u r ; 8c c e r e b o r d a - v o i t i 

mus uffus : h<ec q u o q u e OÙ l'on mettoit le feu qui c/evoit confumer 

crat f o l l a altaris. 

1 4 . K t d e i i n u t e r r a ; u f -

q u e a d c r e p i d i n e m n o v i f -

i i m a m d u o c u b i t i , 6 c l a - , , , , 

t i t u d o c u b i t i u n i u s : & à Z îZt ? ^ " " 7*°!* 
. . . . ,. q u i e t o i t l e p l u s p e t i t , quoique le plus 

c r e p i d i n e m i n o r e u l q u e i l e t i . r e b o r d d'en-bas,qui é t o i t 

a d c r e p i d i n e m m a j o r c m l e p l u s g r a n d , i l y a v o i t q u a t r e c o u d é e s : -

q u a t u o r c u b i t i , fie l a t i n i - S i c e r e b o r d a v o i t a u f i î u n e c o u d é e d e 

l a r g e . " 

y . LAuu-l appelle A r i e l , qui ¿toit 

dejfus,' a v o i t q u a t r e c o u d é e s de hauteur-." 

8c d e c e t a u t e l , s ' é l e v o i e r i t e n - h a u t 

1 6 . A r i e l a v o i t d o u z e c o u t l é e s d e 

l o n g . , i c d o u z e c o u d é e s d e l a r g e ; 8c 

d o cubit i unius. 

15 . Ipfe autem A r i c l 
q u a t u o r c u b i t o r u m : 6c 
ab A r i e l u f q u e ad fur— 
fum , cornua quatuor . . 1 u a t r e c o r n e s ' 

1(1. E t A r i e l d u o d e c i m 
c u b i t o r u m in longi tudine . . . 
per d u o d e c i m cubi tos la- ét0>- ainli,tiuarré, ayant fes.côtcs égaux. 

t icudinis : q u a d r a n g u l a - ' - <" •• 

s l i o o q u m < v : o - - 1.I1 : .TÎV PU i ~ ; ' • : • • » 

y. 

1 7 . S o n r e b o r d e t o i t d e q u a t o r z e c o u -

d é e s d e l o n g 8c d e q u a t o r z e c o u d é e s d e 

% g e . à m e ( u r e r l é s . q u a t r e c ô t é s d ' u n 

a j i g l e à. r a u i f é V ' . l a c o u r o n n e ou la/cor-: 

qu'il étoit au di f fus 'dn premier , & qu'il'' 
s'éloignoit davantage du plein-pied de la 

quae 

tum aîquis lateribus. 

, 1 7 . E t crepido quatuor-

d e c i m c u b i c o r u m l o n g i -

tudinis , per q u a t u o r d e -

cim cubi tos lat i tudinis in 

-f-, 14. A u t t . D u bas de la t e r r e , jutqu'âu 

Eunier rebord , ( .à la lettre , ¡ufqu'au re^ 
rd inférieur , ) il y avoit (leuv coudées 

d é . h a u t e u r , & ¿ . » O u depuis ce fondement 
qui étoit au rcs-de-chaulféc , il y avoit z cou-

dées .de haut, ¡ufqu'i un rebord d'une coudée ; 
. _ . . . : . J » L » . . . . . L Í . U . 

yj l - i w ^ . i r 
15. Depuis le rebord marqué au ver-

fet précédent, jufqu'au delfus de l'autel , il 
y avoit quatre coudées. Ainli toute la hau-

.1 p a r t ; o u ft.c'étoit une lipiple retraite prife 
dVis • l'épaiflecr M e l'autel', qui- n'ajoutoit. 
r i î n . l ' f i haqteuïl ' *. 

Ifi& O u ce fécond rebord , quoiqu'il 
n'eilt'qu'Une colui ëe de l a r g e , non plus que 

pellé le plus grand . 

Tome X. 
apparemment parce 

rebord d ' a u t a n -, de-là- inlqd'au [eïond 
rebord r^u'utrë (»radées ; Ce lecond' rebord 
d'Urte côbd'ée de \i fufqu'an'haut de l 'au-
tel, éjUSftrS c o i l d é « : en tour l ! Coudées. 
L e Prophîte donné ici à l'autel le n o m d ' A -
riel , c . iv'd. 'tion de Diéu , parce que- corn-
ine iln lion il ' d e W i ó i t les' viûimes ou'on 

(offroit tous |es jotlrs. O h lit dan> l 'Hébreu 
UltlIRàt. pour oUAKl u - i Ariel autem. 

! ' f . 17V L'autel avoit deux rebords - ^ Supr. 

• Y y y y y 
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niche, qui régnOit autour , avançoit q u a t u o r a n g u l i s ejus : & 

d'une demi-coudée, " & fon enfonce- c p r o n a in c i r c u i t u e jus d i -

ment étoit d'une coudée tout autour. " m i ( J Ü c u b i t i , & finus e jus 

Or fes degrés étoient tournés vers l'o- u n i u s c u b j t i p c r c i r c û i -
r i e n t > " t u m , g r a d u s a u t e m e jus 

v e r f i a d Orienten) . 

18. Et l'Ange me dit : Fils de l'hom- 1 « . E t d i x i t ad me : 
m e , v o i e i c e que dit le Seigneur Dieu : F i H h o m i n i s , h s c d i c i t 
Ce font ici les cérémonies qu'on doit D o m i n u s D e u s : H i lune 
obferver à l'égard de l'autel , aufli-tôt 
qu'il aura été bâti, afin qu'on offre def-
fus l'holocaufte, fit qu'on répande tout 
autour le fang des viHimes. 
I 

19. Et vous les donnerez aux Prêtres 
& aux Lévites " qui font de la race de 
Sadoc, qui s'approchent <le mon autel, " 
dit le Seigneur Dieu , afin qu'ils me fa-
crifient un veau du troupeau pour le 
p é c h é , en obfetvant ce qui fuit. 

zo. Vous prendre/. " du lang de ce 
veau : & vous en mettrez fur les quatre 

ritus a l tar is , in q u a c u m -

q u e d i e f u e r i t f a b r i c a t u m ; 

u t o f f e r a t u r f u p e r i l l u d 

h o l o c a u f t u m , & e f f u n d a -

t u r f a n g u i s . 

1 9 . E t d a b i s S a c e r d o -

t i b u s & L e v i t i s , q u i f u n e 

d e f e m i n e S a d o c , q u i a c -

c e d i m i a d m e , ai t D o -

m i n u s D e u s , u t o f f e r a n t 

m i h i v i t u l u m d e a r m e n t o 

p r o p e c c a t o . 

20. E t a f l u m e n s d e fan-

g u i n e e jus , p o n e s f u p e r 

cornes de l'autel, & fur Içs quatre coins q „ a t U o r c o r n u a (.jus, & fu-
de fon rebord , fit fur la corniche tout q u a c u o r a n g u l o s c r e -
autour ; & vous le purifierez Se le l ine- _ & ( u p e r c o r o n a m 

i ' . 1 4 . ) Si chacun de ces rebords avoit q u a -
torze coudées de l o n g fut chaque face , pat-
ce qu'il débordoit d'une coudée de chaque 
c ô t é , au-delà de l'épailfeur de- l ' a u t e l , qui 
en avoit d o u z e en quatré. 

ment ¡ufqu'au haut de l ' a u t e l , & croient 
couverts des deux côtés à une certaine hau-
t e u t , Je manière que lePrcrrc .nc fut point 
c i p o f c en montant à découvrir fa nudu«. 

- « « r ^ ô ^ ' ï t o ï c au haut & au 'i y ^ o i f plutôt Se félon « 

deffus de l 'autel,, elle le bordoir tout a . ^ 

'famille Je S a d o c , qui éton une des famil-

les face idot aies 
ibi<?, L u t . de moi . 

tour -, de même à proportion que la table 
des pains de propofuion , & c . 

Ibid. A u t r . & fon fondement ou fi b:ifi 
étoit «Tune coudée tout autour. » Il répété 
r„ ««ni - .un .1:. . . . ,1. . , ce qu ' i l a déjà dit au j f . » 3 , 

ibid. O n montoit an haut «le l'autel du 
cûté de l 'orient , ayant le v i iage toijrné .i 
l 'occident. Ces degrés s'élevoient apparerä-

20. Ceci^ s'adreiTc, non à E z é c j i i e l , 

mais au Prêtre qui devoit faire la c o n f t o a i 

t i o n d c l'autcL 

T R E X L 1 1 1 , 

tifierez de la forte. 

C H A P I 

i n c i r c u i t u : & m u n d a b i s 

i l l u d , & e x p i a b i s . 

2 1 . E t tol les v i t u l u m , 

q u i o b l a t u s f u e r i t p r o 

p e c c a t o : & c o m b u r e s 

c u m in f e p a r a t o l o c o do-

m u s e x t r a f a n e t u a r i u m . 

22. E t in die f e c u n d a of fe-

r e s h i r c u m c a p r a r u m i m -

m a c u l a t u m p r o p e c c a t o ; 

& e x p i a b u n t a l tare , i i -

c u t e x p i a v e r u n t in v i t u l o . 

23 . C ù m q u ' c c o m p l e v e -

r is e x p i a n s i l lud , ö f teres 

v i t u l u m d e a r m e n t o i m -

m a c u l a t u m , & a r i e t e m 

d e g r e g e i m m a c u l a t u m . 

24. E t o f f e r e s e o s in 

c o n f p e ä u D o m i n i : & 

n i t t e n t f a c e r d o t e s f u p e r 

e o s fai , & Offerent e o s 

h o l o c a u f t u m D o m i n o . 

25. S e p t e m d i e b u s f a -

c ies h i r c u m p r o p e c c a t o 

q u o t i d i e : v i t u l u m d e 

a r m e n t o , & a r i e t e m d e 

p e c o r i b u s , i m m a c u l a t o s 

O f f e r e n t . 

26. S e p t e m d i e b u s ex-

p i a b u n t a l t a r e , & m u n -

d a b u n t i l l u d : & i m p l e -

Jjunt m a n u m ejus. 

2 7 . E x p l e t i s a u t e m die-

21. Vous emporterez enftiite le veau 
qui aura été offert pour le péché ; 6c 
vous le briderez dans un lieu de la mai-
fon tout féparé , hors le fanituaire. " 

11 . Le fécond jour , vous offrirez 
pour le péché un jeune bouc qui foit 
fans tache : fit on purifiera l'autel, com-
me on l'a déjà purifié avec le veau. 

23. Et lorfque vous aurez achevé de 
le purifier , vous offrirez un veau du 
troupeau qui foit fans tache , & un bé-
lier du troupeau qui foit de même fans 
aucune tache. 

24. Vous les offrirez en la préfence 
du Seigneur : fie les prêtres répandront 
du fel fur eux , & les offriront en holo-
caulte au Seigneur. 

25. Sept jours de fuite vous offrirez 
chaque jour un bouc pour le péché ; fie 
l'on offrira de même un veau &. un bé-
lier du troupeau qui foient fans tache. 

26. Ils feront la purification fie la 
confécration de l'autel pendant fept 
jours , 6i ils l'empliront de leurs offran-
des. " 

17. Et les fept jours étant accomplis, 

ir. 21. c . à. d. hors du lieu lâint , hors 

4 e l 'endos du temple. 

ir. 16.1-itr. ils rempliront fa main. » 

Autrement félon les Stptame , fuivis de 

j luûcurs Interprétés ; ils rempliront leurs 

mains dts viliimes qu'ils offriront tn ren-
trant dans l'exercice de leur minifttre. » Dans 
la confécration des prêtres , on remplilfoit 
leurs mains , en les mettant dans l'exercice 
dç leur charge par l'oblation des viotime«. 

y y y y y 2 
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l e s p r ê t r e s o f f r i r o n t l e h u i t i e m e - j o u r , 8c bus , in die o d a v a & ul-
d a n s la fuite , v o s h o l o c a u f t e s f u r l 'au- t r i , f a c i e n t f a c c r d o t c s 

tel que vous «ure^ainfi purifié, 8c les ( U p C r a | t a r e . holocaufta 
h o f t i e s . q u ' i l s o f f r e n t p o u r l a p a i x : ' 8 c fi & q u œ p r o p a c e 

j e f e r a i r é c o n c i l i e " a v e c v o u s , d i t l e _ 1 . 1 r 

offerunt : & placatus cro 4 e 

S e i g n e u r D i e u 

f . l y . c . à. d . l^s . b o f t i c s p a c i f i q u e s , 

q u ' o n o l f ro ir à' P i e u p o u r le l o u e r , po l i r 

l é r c c o n n o i l ' r ï , e n a f f i o n d e g r a c e s , p a r 

p u r e d é v o t i o n , p o u r f a t i s f a i r e à u n vceu. 

vobis ,ait D o m i n u s Deus. 

Hid,- O n l i t d a n s l ' H é b r e u i r r é g u l i è r e -

m e n t V R S A ' T I , p o u r TOSITI -, & pUcarus 

ero , o u htnevolus firn i & j e mettrai m o n 

af feCi ion e n v o u s . 

i t . Ï D t i i 
C H A P I T R E X L I V . 

' l />' Porte orientale qui demeure fermée. Reproches contre les Ifraë-
lites qui ont introduit des étrangers dans le temple. Prê-
tres exclus du facré miniflere. La race de Sadoc confirmée 
dans le Jacerdoce. Règlement pour les Prêtres dans le temps 
de leur fervice. 

' i . T ' Ange ttie• fit e n f u i r e r e t o u r n e r 

JLJ v e r s l e c h e n t h i d e l a p o r t e d u 

f a n â u a i r e e x t é r i e u r q u i r e g a r d o i t v e r s 

l ' o r i e n t ; 8 c e l l e é t o i t f e r m é e . " 

2 . F . t l e S e i g n e u r m e d i t : C e t t e p o r t e 

d e m e u r e r a f e r m é e ; " e l l e n e f e r a p o i n t 

o u v e r t e , 8 c n u l h o m m e n ' y p a f f e r a ; 

p a r c e q u e l e S e i g n e u r , l e D i e u d ' i f r a ë l , 

e f t e n t r é p a r c e t t e p o r t e ; 8C e l l e d e -

m e u r a f e r m é e 

3 . p o u r l e p r i n c e même. Cependant l e 

I . T 7 T convert i t me a d 
f j ^ v i a m porta: fandua-

rii exterioris , qua: rclpi-
ciebat ad orientem ; & 
erat claufa. 

2. Et dixit Dominus a d 
me : Porta h x c c laula 
erit : non dpcr iccur , &C 
vir non tranfibit per earn,-
quoniain Dominus D e u s 
Ifrael ingreflus eft per 
cam ; eritque claula 

3. Principi. Princeps 
p r i n c e s ' y a f f e o r r a , p o u r m a n g e r l e p a i n j p f t . f e d e b i c i n c a , u t . c o 

y . i . c . à. d . la p o r t e o r i e n t a l e d u p a r v i s 

d e s prêtres , a p p e l l é ici finciuaire extérieur, 

p a r rapport a u f a n é l u a i r e i n t é r i e u r q u i e f t l e 

t e m p l e m ê m e . Sttpr. x i . l l . 1 . 

¡ . 1 . c . à d . c e t t e p o r t e f e r a o r d i n a i r e -

m e n t f e r m é e ; o n ne l ' o u v r i r a q u ' e n c e r -

tains j o u r s m a r q u é s ; ( Infir. XL*vt. t . (y 

fieqq. ) & e n c c s j o u r s - m ê m e s p e r f o n n e n ' y 

p a f f e r a . 

. ; 

m e a m . 

V E t dixit ad me D o -
minus : Fi l i hominis , po-
ne c o r tuum , & v idc ocu-
lis tuis , 8c auribus tuis 
a u d i omnia qua: ego 
l o q u o r ad te de univeriis 
ca:remoniis domüs Domi-
ni , Sc de cundis legibus 
ejus : & pones cor tuum 
in viis templi per omnes 
ex i tus fanduar i i . 

6. Et dices ad exafpe-
r a n t e m me domum ifrael: 
Ha:c dicit Dominus Deus: 

5 . E t l e S e i g n e u r m e d i t : F i l s d e 

l ' h o m m e , m e t t e z b i e n d a n s v o t r e c œ u r , 

r e g a r d e z d e v o s y e u x , 8 c é c o u t e z d e v o s 

o r e i l l e s t o u t e s l e s c h o f e s q u e j e v o u s 

d i s , q u i r e g a r d e n t t o u t e s l e s c é r é m o -

n i e s d e l a n i a i f o n d u S e i g n e u r , 8 c t o u s 

f e s d i v e r s r è g l e m e n t s ; 8 c a p p l i q u e z v o -

t r e c œ u r à c o n f i d é r e r l e s c h e m i n s d u 

t e m p l e , 8 c t o u t e s l e s f o r t i e s d u f a n c -

t u a i r e . " 

6. V o u s d i r e z à l a m a i f o n d ' i f r a ë l , 

q u i n e c e l f e p o i n t d e m ' i r r i t e r : " V o i c i 

c e q u e d i t l e S e i g n e u r D i e u : C o n t e n -

C H A P I 
m e d a t panenv corani D o -
m i n o : per viam porta: 
veft ibul i i n g r e d i e t u r , 8c 
per v iam ejus egredietur. 

4. Et a d d u x i t me per 
v i a m porta: aquilonis in 
c o n l p c d u domùs : 8c vi-
di , & ecce inip|evit glo-
ria D o m i n i : d o m u m D o -
m i n i : & cecidi in faciem 

T R E X L I V . 909 
qui aura été offert d e v a n t l e S e i g n e u r ; 

m a i s il ne paffera.point par cette porte : i l 

e n t r e r a dans le temple, S c il en f o r t i r a 

p a r l a p o r t e d u v e l l i b u l e . " 

4 . E t i l m ' a m e n a p a r l e c h e m i n d e l a 

p o r t e d u f e p t e n t r i o n , à l a v u e d u t e m -

p l e : a l o r s j e v i s q u e l a g l o i r e d u S e i -

g n e u r a v o i t r e m p l i l a m a i f o n d j i S e i -

g n e u r ; 8 c j e t o m b a i f u r m o n v i f a g e , 

étant fiaifi de crainte & de refipeél. 

••-. . 7 

f . 5 . H é b r . a u t r . L e p r i n c e s ' y i l f e o i r a , 

pr'es de celle porle, p o u r m a n g e r l e p a i n 

d e v a n t l e S e i g n e u r , c. à. d. pour porticiper 

etux ficrifices p.icifiques doni on nungeoil 

Ics ehoirs djns te tempie ; il v i e n d r a p a r le 

e b e m i n d u v e f t i b u l e d e la p o r t e , & i l f o r -

t i ra p a r l e m é m e c h e m i n ; il vienìro s'ofifeoir 

pr.'S de ceete porte , ou mime ò Venule du 

ve/libale , fitns JjmoispjJjer ju-delò de celle 

pone qui donne entrée ou porvis des prltrti 

ò l'orient, &• par laquelU uul homme ̂  ne 

pj(fer.i. L e m o t principi q u e l ' H é b r e u p l a c e 

à la téce d e c e v e r f e t , c o n v i e n t b e a u c o u p 

m i e u x x la fin d u précédenc . Il p a r o i c q u ' a u 

l i e u d e c e s m o t s A T HNSI A , principi, Ics 

S c p t a n t e o n t lu AC H N S I A . , utique pruicevs : 

C e f t p o u r q u o i l e p r i a c c «»crac s ' y a f l c o i i a , 

G* y refierj p o u r m a n g e r le p a i n , & c . C a r 

le G r e c ne r é p è t e p o i n t d a n s c e ver fee l e 

m o t princeps. 

f . H c b r . litt. Ics e n t r é e s d u t e m p l e 

& t o u t e s les f o r t i e s d u f a n & u a i r e , c. à. d. 
tout ce qui regarde le dedans G" le dehors 

du remple. O n lit d a n s l ' H é b r e u MUSAI , 

ex iras , p e u t - ê t r e p o u r M UBAI , indulto s , 

r e l a t i v e m e n t à c e q u i e f t dit a u f . 7 . L e fens 

a l o r s fero i i : appl iquez, v o t r e c<rur à c o n l ì -

dérer à l ' entrée du t e m p l e c e u x q u e l ' o n 

introdui t d a n s ce f a n & u a i r e intérieur , qui ne 

doit être acceßlble quJUX pré r res. 

ir. 6. A v a n e le m o t exafperamem, les 

S e p t a n t e o n t lu domum q u i p a r o î t y m a s -

q u e r , & q u i e f t r é p é t é a p r è s . 
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tez-vous, maifon d'Ifracl, d'avoir corn- Suf f ic iant 
mis tant de crimes ; " & n'en commette{ 
pas de nouveaux. 

7 . Contente^ - vous d'avoir introduit 
dans mon fanàuaire " des étrangers in-
circoncis de cœur Se de chair, qui fouil-
lent Se profanent ma maifon ;de m'avoir 
offert, par leur miniflere , des pains, de 
la graiffe , 8c du fang des vînmes ; " 
d'avoir rompu mon alliance par tous 
vos crimes : 

vobis o m n i a 

f c c l c r a vc f tra , d o m u s l f -

racl : 

7 . c o q u o d inducit is fi-

lios a l ienos inc i rcumci fos 

c o r d e , 8c inc ircumci fos 

c a r n e , ur fint in ian&ua-

r i o m c o , & pol luant do-

m u m meam : 8c offerris 

panes mcos , adipem & 

f a n g u i n e m : & di f fo lv i t is 

p a & u m m e u m in o m n i -

b u s fceleribus vcf tr is . 

. S . v o u s q u i n ' a v e z p o i n t o b f e r v é m e s 8 . E t n o n f e r v a l t i s p r a : -

ordonnances touchant mon fanàuaire, cepta fan&uar i i mei : & 
Si qui avez établi pour garder ce que pofuift is euf todes o b f e r -
j'ai preferit à l'égard de ce fanihiaire v a t i o n u m m c a r u m i n f a n c , 
qui m'appartient , tels mtniltres qu il 
v o u s a plû , & non pas ceux que j'avois 

choifis. " 

9. Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Tout étranger incirconcis de 
cœur 8c. de chair n'entrera point dans 
mon fanàuaire , ni tout enfant étranger 
qui eft au milieu des enfants d'Ifraël. 

tuario m e o v o b i f m c t i p l i s . 

10. Les Lévites " mêmes qui fe font 
retirés loin de moi , en s'abandonnant 

9. Ha:c d ic i t D o m i n u s 

D e u s : O m n i s a l ienígena 

inc i rcumci fus c o r d e , 8t 

i n c i r c u m c i f u s carne , non 

i n g r e d i e t u r f a n & u a r i u m 

meum ; omnis filius a l ie-

nus qui eil in m e d i o filio-, 

rum I frae l . 

10. Sed 8t L e v i t a : , qui 

l o n g e rccef ferunt k m e in 

U M . H é b r . l i t ! , tant d ' a b o m i n a t i o n s . 

i ' . 7 . c . à . d . d a n s m o n t e m p l e . 

Ibid. A u t r . v o u s q u i a v e z i n t r o d u i t d a n s 

m o n f a n f t u a i r e des é r r a n g e r s , & c . v o u s q u i , 

t a n d i s q u e v o u s m ' o f f r i e z d e s p a i n s , d e la 

g r a i f f e & du f a n g , v i o l i e z m o n a l l i a n c e par 

t o u t e s v o s a b o m i n a t i o n s ; v o u s q u i n a v e z 

p o i n t o b f e r v é , & c . O n lit d a n s l ' H é b r e u 

OIFKU , & dijfolvar.i, p o u r UTFRU , <J dif-

folvitis. 

f . 8 . O n l i t d a n s l ' H é b r e u I S . M M , im 

euftodes , p o u r USMHI , euftodes ; o u p l u -

r ô t , f e l o n l ' I n t e r p r e t e S y r i e n , c ' e f t u n e i r a n f -

p o f u i o n d u m o t LS.MKI , in euftodes, d o n c 

la p l a c e nature l le p a r o î t ê t r e p l u s l o i n , a v a n t 

vobifmeiipfis : » & v o u s a v e z pr is l e í g a r d e s 

a t t a c h é s à l a g a r d e d e m o n f a n i l u a i r c , 

p o u r en f a i r e v o s p r o p r e s g a r d e s . 

f r . 1 0 . c . à . d . les p r ê t r e s m ê m e s d e f e e » -

4 a u t s d e c l i v i . ¡ u f i . ir. 1 3 . 
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errore filiorum Ifrael , 8c à l'erreur des enfants d'Ifraël, 8c qui fe 
font égarés , en me quittant pour cou-
rir après leurs idoles , Se qui ont déjà 

erraverunt il me poft ido-

la fuá , & portaverunt 

iniquitaten; f u a m : 

1 1 . erunt in f a n & u a r i o 

meo a : d i t u i , 8c janitores 

p o r t a r u m d o m ü s , 8t mi-

niflri d o mù s ; ipfi macla-

bunt holocauí ia , & vic-

timas popul i : & ipli ita-

bunt in confpec lu e c r u m , facrifice pour le peup, 

ut miniftrent eis. 

12. P r o e o q u ò d minif-

t raverunt illis in c o n f p c c -

tu i d o l o r u m fuorum , & 

fa£li funt d o m u i Ifrael in 

o f f e n d i c u l u m iniquitat is : 

i d c i r c ò levavi manum 

m e a m fuper eos , a i t D o -

minus De.us , 8e p o r t a -

b u n t iniquitatem fuam : 

13. 8c non a p p r o p i n -

q u a b u n t ad me ut faccr-

d o t i o f u n g a n t u r mihi , 

neque a c c e d c n t ad ò'mrie 

f a n & u a r i u m meum juxta 

f a n f t a f a n ä o r u m ; fed 

p o r t a b u n t c o n f u f i o n c m 

fuam , & fcelera fua qua: 

fecerunt. 

14. h t d a b o eos janito-
noi» '» . /: liobvirt.rtii! 

. . . - r 
porté la peine de leur iniquité , ayant été 
emmenés captifs avec le refle du peuple , 

1 r. feront limplement la fonction de 
rréforiers dans mon fanétuaire, de por-
tiers Se d'olliciers dans ma maifon : ils 
tueront les bêtes deftinées pour l'holo-
caufte , 8c les victimes du peuple, 8c fe 
tiendront en fa préfence prêts à ie fer-
vir ; " mais ils ne m'y offriront point de 

•le. 

t i . Parce qu'ils lui ont prêté leur mi-
nillerc en préfence de fes idoles , 8t 
qu'ils font devenus à la maifon d'Ifraël 
une occalion de fcandale, pour la faire 
tomber dans l'iniquité : c'elt pour cela 
que j'ai levé la main fur eux , dit le Sei-
gneur Dieu ; 8e ils porteront leur ini-
quité 

13. Ils ne s'approcheront point de 
moi, pour faire les fondions du facer-
doce en ma préfence ; Si ils n'approche-
ront'd'aucun de mes fanéhiaires qui font 
près du faint des faints ; " mais ils por-
teront leur confufion Se les crimes qu'ils 
ont c o m m i s , par cette privationde l'exer-

cice de leurs fonctions. 

r a . Se n - H é b r . a u t r . L e s L é v i t e s 

m ê m e s , q u i f e font ret irés loin d e m o i , 

Si c . p o r t e r o n t la peine de l eur i ivquité . 

( In/r. i', r t . ) Ils f e r o n t d a n s m o n f i n c -

t n a i r e comme de fimples o f f i c i e r s , p j é p o f é s 

a u * p o r t e s du t e m p l e , & a p p l i q u é s à d i v e r s 

o f i c e s d a n s m a m a i f o n ¡ ils t u e r o n t , Sic. 

14. Et je les établirai portiers " du 

i , . , 1 . A u t r . C ' e f t p o u r c e l a q u e j ' a i 

l e v é la m a i n c o n t r e e u x , ' f que jai juré, 

di t l e S e i g n e u r D i e u , qu'i ls p o t t e r o t i t la 

peine de l eur i n i q u i t é . 

f . 1 3 . A u t r . d ' a u c u n e d e s c h o f e s fa intes 

o u t r ê s - f a i n t e s . 

f . 1 4 . H é b r . l i t t . g a r d e s d u t e m p l e . 
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temple, & les emploierai dans les offi-
ces & les i'ervices les plus bas qu'on eft 
obligé d'y rendre. 

15. Mais pour les Préires 8c les Lévi-
tes " de la race de Sadoc, qui ont ob-
fervé fidèlement les cérémonies de mon 
fanftunire , lorfque les enfants d'ifraël 
s'éloignoient de moi, ce feront eux qui 
s'approcheront de moi, pour me fervir 
de miniflres : 8c ils fe tiendront en ma 
préfence , pour m'offrir la graific & le 
fang des victimes , dit le Seigneur Dieu. 

16. Ce feront eux qui entreront dans 
mon fanétuaire , 8c qui approcheront 
de ma table , " pour me fervir, 8c pour 
garder mes cérémonies. 

17. Lorfqu'ils entreront dans les por-
tes du parvis intérieur, " ils feront vê-
tus de robes de lin ; 8c ils n'auront rien 
fur eux qui foit de laine , en faifant les 
fonSions de leur miniftere aux portes 
du parvis intérieur Se au-dedans. 

18. Ils auront des bandckttes de lin 
à leur tête , & des caleçons " de lin fur 
leurs reins : Se ils ne fe ceindront point 
d'une manière qui leur excite la fueur. 

E L ; 
res d o m ù s in omni mìnif-

tcr io ejus , &. in univcrlis 

qua: tient in ca. 

I V S a c e r d i t e s autem 

8c L e v i t a ; lilii Sadoc , 

q u i cuf todierunr cairemo-

nias f a n d u a r i i mei , c ù m 

errarenc filii I l r a e l à m e , 

ipia accedenc ad me ut 

minif trent mihi : Se fta-

b u n t in c o n l p e d u meo , 

ut offerant mihi a d i p c m 

8c fanguinem , ait D o m i -

nus D e u s . 

16. Ipf i i n g r e d i c n t u r 

f a n d u a r i u m n:eum , 8c 

ipli a c c è d e n t ad menlani 

mearu ,ut miniftrent m i h i , 

& c u i i o d i a n t ca:rcmonias 

meas. 

1 7 . C ù m q u c ingredicn-

tur portas atrii i n t c r i o -

ris , veft ibus lineis induen-

tur : nec a f e e n d e t fuper 

eos q u i d q u a m laneum , 

q u a n d o miniftrant in por-

tis atrii interioris 8c i n -

tr infccùs . 

i h . V i t t® line® erunt 

in capi t ibus e o r u m , 8c 

feminal ia linea crunt in 

lumbis e o r u m , 8c non ac-

c ingentur in l u d o r e . 

i . 15. O u plutôt & (clou l'Hébreu : les I f . 17- e- à- d. du p a r r ò des prêtres. . 
Prêtres-Lévites , à. d. de U rote d, Livi- i - • S- O u plutôt , de larges ceinture! a 
Supr. x i . i l ! . T Ç. I peu près de la torme d'une jupe , mais p.us 

•i'. 16. c . à. d. de la table des pains de I couttes. 
propofition. 1 

19. Cùmque 

C H A P I 

19. C ù m q u c cgrediet i -

tur atrium exterius ad 

p o p u l u m , exuent fe vcf-

timentis litis , in qui-

bus mini f travcrant , 8c 

r c p o n c n t ea in g a z o -

p h y l a c i o f a n d u a r i i , 8c 

veftienc fe vcft imcntis 

aliis : 8e non fandi i i -

cabunt populum in vef-

t ibus fuis. 

20. C a p u t autem fuum 

non radent , neque c o -

m a m nutrient : fed t o n -

dentes a t tondent capita 

fua. 

21 . E t v i n u m non bi-

b c t omnis f a c e r d o s , quan-

d o ingrcf lurus eft atr ium 

interius. 

22. Et v i d u a m 8c reptt-

diatam non accipient uxo-

res , fed virgines de femi-

ne donnis Ilrael : fed & 

v i d u a m qua: fucr i t vi-

dua à f a c e r d o t e , acc i -

pient. 

23. Et populum mcum 

d o c e b u n t quid fit inter 

f a n d u m 8c pollucum , & 

inter m u n d u m Se immun-

d u m oftendent eis. 
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19. Lorfqu'ils fortiront dans le parvis 
extérieur, " pour aller parmi le peuple 
ils quitteront les habits dont ils étoietù 
revêtus en faifant les fondions de leu r 

miniftere , 8c les remettront dans [ a 

chambre du fanftuaire : ils fe vêtiront 
d'autres habits ; 8c ils prendront garde 
de ne pas fanftifier le peuple, en l'appro-
chant avec leurs habits facrés. " 

20. Ils ne fe raferont point la tête 
8e ne laiflcront point non plus croître 
leurs cheveux ; mais ils auront foin de 
les couper de temps en temps , pour les 
tenir courts. 

Nul prêtre ne boira de vin , lorf-
qu'il doit entrer dans le parvis inté-
rieur. " * 

22. Ils 11'épouferont ni une veuve , 
ni une femme répudiée, mais des filles ' 
de la race de la maifon d'ifraël : 8c ils 
pourront néanmoins époufer aulfi une 
veuve qui fera veuve d'un prêtre. 

23. Us enfeigneront à mon peuple la 
différence qu'il y a entre ce qui eft faint 
8e ce qui eft profane, 8e lui apprendront 
à difeerner ce qui eft pur d'avec ce qui 
clt impur. 

t'. 1 9 . L ' H é b r e u répète deux fois in 
atrium exterius : mais cette répétition paroît 
inutile. Se ne fe trouve ni dans les Septan-
te , ni dans la Vulgate . L a prépolition in 
ell exprimée dans le Grec & dans l 'Hébreu. 

Ibid. L e s laies qui touclioient les habits 

Tome X. 

facrés , étoient obligés de fe purifier Se 
d'expier leur faute. Exod, x x x . 29. lr.fr, 
xi.vi. 20. 

^ . 2 1 . Hébr. autr. lotfqu'il entrera, ou 
lorfqu'il fera entré , dans le parvis intérieur , 
r. à. d. dons U parvis des prêtres. 

Z Z Z Z Z 
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14. Lorfqu'i 1 Ce fera élevé quelque 

différend , ils le jugeront , en fe tenant 
attachés à mes jugements:" ils otiferve-
ront mes loix> 8es mes ordonnances dans 
toutes mes fêtes folemnell es, 8c ils lanc-. 
tifieront exactement mes jours de fabbtit. 

15. Ils n'entreront" point là où elt un 
homme mort , pour n'en être pas fouil-
lés , à moins que ce 11e foit leur pere ou 
leur mere , leur fils ou leur fille , leur 
frere ou leur fœur, qui n'ait point eu 
un fécond mari : " car autrement ils de-
viendroient impurs. " 

ï6 . Et après qu'un d'entr'eux aura été 
purifié de quelqu'une de ces impuretés qu'il 
avait contractée, on lui comptera en-
core fept jours, avant qu'il exerce les 
fonctions de fon minijlere. 

17. Et le jour qu'il entrera dans le 
fanétuaire qui ejl au parvis intérieur , 
pour me fervir de miniltre dans le fanc-
tuaire , il fera une ohlation pour fon 
péché, dit le Seigneur Dieu. " 

» m . Us n'auront point d'héritage ; " car 
oint. »vin. Je fuis moi-même leur héritage : & vous 

L , 

24. Be euro fucr i t c o n -

t r o v o r i i a , IIab.utit in ju-

dic i is m e i s , 6c j u d i c a b u n t : 

l e g e s m c a s & p n e c e p t a 

m e a in o m n i b u s l o l e m n i -

tatrbus meis c u f t o d i c n t , 

& . f a b b a t a m c a lan&i i ica-

b u n r . 

25. E t a d m o r t u u m ho-

rainem non i n g r e d i e n t u r , 

ne p o l l u a n t u r , ni l i a d 

p a t r e m & m a r r e m , Sc. l i -

lrtim & filiam , & f r a t r c n v 

¿ x f o r o r c n v , qua; a l t c r u m 

v i r u m n o n h a b u e r i t : in 

q u i b u s c o n t a m i n a b u n t u r . 

26. E t p o f t q u a m f u c r i t 

c m u n d a t u s , f e p t e m dies 

n u m e r a b u n t u r ei. 

27. E t in d i e introi t i is 

f u i in f a n f t u a r i u m a d 

atr ium interius , ut mini f -

t r e t mihi in f a n f h i a r i o , 

o f f e r e r p r o p e c c a t o f u o , 

ait D o m i n u s D c u s . 

28. N o n erit a u t e m cis 

hairedi tas ; e g o ha;reditas 

v Î 4 . Après le mot Jlabant , le texte 
Hébreu a j o u t e , LSPT , ad judieandun; au 
lieu de quoi les Rabbins lilcnt IMSFT , ad 

judieium . mais au fond le fens cil le mê-
me : » ils fe préfenteront pour en juger 
fuivant mes ordonnances , & ils en juge-
ront . 

' V - 2 5 . O n li: dans l 'Hébreu i b u a , in-
gredietur , pour rbao. , ingredier.tur. 

Ibid. Hébr . autr. ou leur fœur qui n'ait 
point été mariée. 

Ibid. Autrement & à la lettre : à moins 

que ce ne foit leur pere , Sec. dont ils 

Íourront s'approcher , quoiqu'en fe fouil-
int. 

1 7 . C e s m o t s , air Dominus Deus ; 
femblcroient convenir mieux à la lin du >''. 
fuiv. 

f . i 8 . O n lit dans l 'Hébreu u h i t h l h m 
LNKLH , Et trit eis in haredilaltm , peut-
être pour e l a t l t i h : h m k k l h , Et non 
trit eis harediias , comme le fuppofc la Y u l -
gate. 
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,cor.um : Se p o f l c l l i o n c m 

non dabi t is eis in l f r a e l ; 

e g o c n i m p o f l e f l i o c o r u m . 

29. V i i t i m a m & prò 

p e c c a t o , & p r ò d e l i t t o 

ipii e o m e d e n t : & o m n e 

v o t u m in l f r a e l i p f ó r u n i 

er i t . 

30. E t p r i m i t i v a o m -

n i u m p r i m o g e n i t o r u m , 

o m n i a l i b a m e n t a e x 

o m n i b u s qua; o f f e r u n t u r , 

f a c e r d o t u m erunt : '& pri-

m i t i v a c i b o r u m v è i t r o -

r u m d a b i t i s facendot i , 

ut r e p o n a t b e n e d i c t i o n c m 

d o m u i tua;. 

3 1 . O m n e m o r t i c i n u m , 

& c a p t u m à b e f t i a , de avi-

b u s & d e p e c o r i b u s non 

c o i n e d c n t l a c e r d o t c s . 

!T i R S E X L I V . ¿ ¿ M 

ne leur donnerez point de partage dans 
la terre, comme au peuple d'Ifraël, parce 
que c'elt moi qui fuis leur partage. 

29. Ils mangeront les viétimes " qui 
feront offertes pour le péché pour la 
faute ; 6c tout ce qu'Ifraël offrira par 

. vœu leur appartiendra. 

30.- Les prémices de tous les premiers _ 
nés, & les prémices de toutes les cho- x x " ' 
fes différentes qui font offertes, appar-
tiendront.aux. prêtres : " vous donnerez 
aufli au prêtre les prémices de ce qui 
fert à vous nourrir, "afin qu'il prie Dieu 
pour vous , & que le Seigneur répande' la 
bénédidion fur votre maifon. 

31. Les prêtres ne mangeront , ni tcv. x*n. i. 
d'aucun oifeau , ni d'aucune autre bête 
qui'fera morte d'elle-même, ou qui aura 
été pril'c par quelque bëtc. 

Í - . 19. Autrement Se felon l 'Hébreu 1 les 
offrandes non langlantes . G* les viliimes 
pour le péché ie pour la faute. 

30. Hébr. autr. T o u t e s les prémices, 
tous les premiers-nés ¡ te toutes les offrandes 
que vous élèverez en préfcnce du-Seigneur, 
appartiendront aux prêtres. * L e s offrandes 

élevées font le pain , l a farine , les fruits 
qu'on apportoit au T e m p l e , la poitrine Se 
Tépaule des hoflies pacifiques. 

Ibid. Hébr. les prémices de votre pâte. » 
O n donuoit aux prèrres 1 une parue de la 
fàte qu'on paitrilfoit. Nam. x v . 10. 

v H ? * * * 

: . !OC.'L ' • < : 1135 . Î ' IM 
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Place pour la ville Jointe. Partage du Prince. Balances & me-
J'ures jujles. Tributs dûs au Prince. Sacr'tjiccs du com-
mencement de l'année J'ainte. Solemnité de Pâque. Fête des 
Tabernacles. 

i . < f " ^ U m q u c cœpcritis 

> j tcrram dividero 
f o r t k ò , fcparate pr imi-
cias D o m i n o , fan&i f ica-
tum de cerra , longitudi-
ne viginti-quinque niillia, 
8c latitudine decem mi l -
lia : fan&if icatum cric in 
omni termino ejus per cir-
cuitum. 

2. Et erit ex omni parte 
faní l i f icatum quingcntos 
per quingcntos , quadri-
fa ria m per circuitum : & 
quinquaginta cubitis in 

i. T Orfque vous commencerez <lc di-
1 t vi fer la rerre au fort, " féparez-

en les prémices pour le Seigneur ; c'efl-
à-tlire, choijiffef. d'abord un lieu qui foit 
fanilifié & feparé du rejle de la terre, qui 
ait vingt-cinq mille mefiires de longueur, 
& dix-mille de largeur : " 8c il fera faint 
dans toute fon étendue , comme étant 
tout confncrè au Seigneur. 

z. De tout cet elpace , vous en fépa-
rerez, pour le lieu faint, un lieu quarré , 
qui aura cinq cents mefures de chaque 
côté tout à l'entour ; 8c cinquante cou-
dées encore aux environs , pour les 

ir. i . L 'Hébreu peut fe traduire : lorfque 
vous ferez écheoir la terre en héritage à 
ceux qui doivent t j pofféder, féparez-en, & c . 
I! ne pat oit point que la diviiion de la terre 
d'Ifrael fe foit jamais faite telle que le Sei-
gneur la prefcrit dans ces derniers Chapi-
t r e s , foit que les Juifs n'aient pu la f a i r e , 
en étant peut-être empêchés par leurs enne-
mis , comme l'ont cru quelques Interpretes ; 
foit que Dieu même ait voulu par-là nous 
faire entendre que toutes ces chofes étoient 
dites en figure, & ne dtvoient s'accomplir 
parfaitement que dans l 'Egl i fe , Si d'une 
maniere fpitituelle , comme les meilleurs 
Interpretes l'ont aufli penfé. J e répété que 
dans le calcul des dimenfions qui vont fui. 
v r e , je ne fais que copier le Commen-
taire de D . Calmet. Si l 'on y trouve quelque 
difficulté, je tâcherai de les dillîpcr en of-

frant un autre plan à la lin de ce Livre. 

I6id..c. à. d. ( lelon D . C a l m e r , ) vingt-
cinq mille coudées au feptentrion & autant 
au midi du temple du S e i g n e u r , qui fera 
au milieu de cette longueur ; & dix-mille 
coudées au couchant «¡'autant à l'orient du 
m i m e temple , qui fe trouvera attlli au m i -
lieu de cette largeur. ( lnfr. XLVIII . i o . ) 
Ainfi cct cfpacc avoit cinquante mille cou-
dées de long fur vingt mille de large. T o u t 
ce terrein étoit deftiné pour le temple, pour 
la ville fainte , pour la demeure du pr ince , 
des prêtres , des lévites, Si même du peuple 
qui devoir s'y habituer. C ' c f l ce qu'on voit 
expliqué plus en détail au C h . XLVIII. V o y e z 
la Carte E E , FF, CC. Après ces mots , 
viginti-quinque mitlto , le texte Hébreu t é -

Eete le mot ARC , tongitudioe, vraifembla-
lcment pour AMH, eutitorum. 
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fuburbana ejus per g y -
rum. 

J . . Et k inenftira ilia 
mcnlurabis longitudincm 
viginti-quinque millium ; 
8c latitudincm decern mil-
lium ; & in iplo crit tem-
plum , f a n d u m q u e fanc-
torum. 

4. Sandif icatum de ter-
ra erit lacerdotibus r.iinif-
tris l a n d u a r i i , qui a c c e -
dunt ad minillcrium D o -
mini : 8c crit eis locu in 
d o m o s , fie in fanduarium 
fanditatis . 

Viginti-quinque au-
cem millia longitudinis , 
& decem millia latitudi-
nis erunc Levitis , qui mi-

I T R E X L V . 

fauxbourgs. " 
9 1 7 

Vous mefurerez donc avec cette 
mefure une place de vingt-cinq mille de 
longueur, Se de dix mille de largeur : " 
Se dans cette place, fera le temple Se le 
faim des l'aints. 

4. Cette terre ainfi fanftifiée fera pour 
les prêtres qui font les minillres du fanc-
tuaire , Se qui s'approchent pour s'ac-
quitter des fondions du minillerc.du 
Seigneur ; Se ce lieu fera deftiné pour 
leurs maifons, Se pour le Cjnâuaire tres-
faint. " 

5. Il y aura vingt-cinq mille mefures 
de longueur , Se dix mille de largeur , 
pour les Lévites qui fervent au temple : " 
Se ils auront aulli eux-mêmes vingt 

f . 1 . Hébr. autr. D e cet efpace on 
prendra cinq cents toudies en quarré pour 
le lieu faint, &: cinquante tout autour pour 
une place libre 8c dégagée. » L e temple 
avoit cinq cents coudées en quarté-, ( Supr. 
x L i 1. 6 . ) et la place qui étoit tout autour 
du temple entre le mur du parvis du peu-
ple , Se un autre mur haut de lix coudées 
qui environnoit toute la croupe de la mon-
t a g n e , ( Supr. XI. 5 . ) étoit de cinquante 
coudées , en forte que ce dernier mur avoit 
de chacun de fes quatre côtés , fn cents 
coudées de long. Voyez la c a n e , A. O n 
lit dans l'Hébreu IHIH , Erit, pour v i m t , 
Et etil. i 

f . Autr . V o u s mefurerez donc depuis 
cet efpace la longueur de vingt-cinq mille 
mefures Se la largeur de dix mi l le . Sec. » 

O u cemre de ces cinq cents coudées, qui 
étoit le milieu du temple , on comptoir la 
longueur de 15001 coudées du feptentrion 
au midi & du midi au feptentrion, Se la 
largeur de 10000 coudées de l'orient à l'oc-

cident Se de l'occidcnt à l 'orient , en forte 
que cette longueur de 15000 Se cette lar-
geur de 10000 fe dévoient compter deux 
fois. lnfr. X L V I I I . 10. V o y e z la c a r t e , 
ABC DE. 

4. C e fera dans cet efpace qu'on bâti-
ra îe temple , lès logements desminifires d ' i 
Se igneur , le palais du prince Si la ville 
fainte. Mais les prêtres en particulier au-
ront pour demeure le lieu faint , le temple 
renfermé dans une étendue de 600 condées 
en quarré , y compris l'efpace qui étoit au-
tour du parvis des prêtres, lnfr. X L V I I I . 1 1 . 
V o y e z la carte , A. 

f . 5- L e s Lévites prendront une étendue 
de 15000 coudées du feptentrion au m i d i , 
Se de 10000 de l'orient à l'occident pour 
leur partage. A u milieu de ce tetrein fera 
le temple ] & autour du temple la ville fain-
te en quarré; ¿ ^ . X L V I I I . 1 5 - 1 7 . & ou-
tre cela une fécondé ville pour les artifans 
qui ne feront pas de la tribu de Lévi tnjr. 
X L V I I I . 1 8 . - 1 9 . V o y e z la c a r t e , B C D E . 



chambtes dans le lieu oii i/Me crófor. ° nifi rane d o m i l i • ipii p o f -

fidebunt v ig inci g a z o p h i -

Iac ia . 

6. Et vous dcnnerez'à la ville , pour 6. E t p o f f t U i o n e m . c i v i -
fon ¿'tendile , ci tur mi He mtfures de lar- . racis d a b i t i s i q u i n q u e m i l -
ge',' Se Vingt-iinq M M e long, " felon | j a ; lat j tudi ims l o n g i t u -
ce qui eli fiparc pout l e ' 4 à n W V " d i n i s . v i ? ^ u i n q u C T O Ì I . 
« ce fera pour toute la matfon d lfrael. . . j . 

-uai,U<aM|rtdum."itcipaBatio-

n e m fanétuar i i , omni d o 

m a i l f r a e l . 

7 . P r i n c i p i q u o q u e hinc 

& i n d e in I c p a r a t i o n e n t 

f a n é t u a r i i f & in pof le i f io-

uiem e i v i t a t i s , c e n t r a i t 'a-

owrh f e p a r a t i o n i s f a n c -

tuari i , & conrra f a c i e m 

pof leUiemis u r b i s ,.k. tare-

rei m a r i s u f q u e a d m a r e , 

& ' à l a t e r o o r i e n t i s u f q u e 

a d o r i e n t i m i l o n g i t u d i -

nis a u t e m j u x t a u n a m -

q u a m q u e p a r t e m k termi-

n o o c c i d e n t a l i u f q u e a d 

t e n w n u m o r i e n t a l e m . 

7. Vous délignerez auflî le partage 
du prince, qui s'érendra de pan & d'au-
tre , le long de ce qui a été féparé p o u l -

ie lieu faint, St. pour la place delà ville , 
Se vis-à-vis de ce lieu fa int , Se de cette 
place, depuis un côté de la merinêdi-
terranée jufqu'à l'autre , 8e depuis un 
côté de l'orient'jttfquîà'l'autre : 8c la 
longueur de ce i«fui"lui ^appartiendra fera 
égaie à ces deux'autres peftrohs que 
vous aure\ marquées fOur-les prêtres-& 
pour le peuple , depuis les bornes de 
l'occident, jufqu'auxbornes de l'orient. " 

3 t l V i > . 

Ibid- A u t r e m e n t & .felon l ' H é b r e u l ' E t 

outre tela,ils a u r o n t en leur. pollefTion vingt 

chambres dans le temple, pour s'y loger 
pendant-, qu'ils feront oc lupe s au fervile du 
Seigneur. 

.\V;6.. D a n s l e - partago.des. L é v i t e s o i v p r e -

noit une é t e n d u s d e . j ç c o o C o u d é e s , d é lar-

g e , l'avoir 5 0 0 0 du çÇré.du c o u d i a n t , & 

autant du. c ô t é d e l ' o i k u t . , Gir : une l o n -

g u e u r ;de. 1 J 0 0 0 . c o u d é e s d u f e p t c r u i i o n au 

« i d i , pout l e l o g e m e n t du. p e u p l e , qui de-

voit habiter la ville feinte. Ipfr. x i v i 1 1 . 1 5 . 

18. 19. Voyez la. carre ,. FF. 

Ibid. H é b v , Vious- donnerez .i la ville 

p o u t fon étendue , • & c . le l o n g , d e l ' t f p a c e 

f e p i r é , .polit le fan&ualre . » L a ville de ces 

JftaéKRS étoit l e l o n g , . S i v i s - à - v i s du t e m -

ple du S e i g n e u r , & de la v i l le o ù d e m e u -

r o i e n t l e s Lévites . V o y e z la c a r t e , EE. FF. 

: ' f . 7 . I . a largeur de ce partage fe pren-

dra du leptenrrion au m i d i , f a l o n g u e u r 

de l locc idenl en orient. P o u r s'en faire uue 

i d é e , il faut jetter l e s . y e u x fur l a C a r t e , 

G G. & fut I t - j . I L - d u C h a p . XLVI 1 I . o ù 

l 'op voit que l e - p a r t a g e du prince écoit en 

deux pieces égales , qui dans leut tota l 

avoient 1 5 0 0 0 coudées de l o n g fur 29COO 

de l a x g e ; S r . c h a q u e portion en particulier 

avoir 1 l i o o . coudées de. l o n g fur 1 0 0 0 0 d e 

l a r g e . ( Selon l e calcul de D . C a l m e r , le 

•texte peut lignifier :. la longueur fera c o n -

f o r m e à chacune des autres parities depuis 

l e s bornes de. l 'occident , jusqu'aux b o r n e s 

d e l 'orient. C e t t e expreflion ne détermine 

.point. lç w m b t e . des coijdécs,.) 

ç H Al m i l X R-JEi . X t L V . »„.v 
K M i e - t e s r a l ent-Cl p a l - !!. Il aura amj, ion partage ue.i*,^, 

l e l f l o i r i UraeJ : . & i n o n d e - ' t l a n s ITraë! : fe les princes ne pilleront 

p o p u l a b u n t u r u l t r h p r i n c i - ' 1 > l u s à l a v e " i r m o n peuple ; mais ils 

p t s p o p u l u m m e u m : f e d l a t c r r / à ! a I " î ' i f o n à ] c -

t e r r a m d u b u i i t d o m r o K l ; ' a ° ' ' f d u n F a n d e u r . ' i ' , c h a ' i u e m B u ' 

rnci fec imulùm t r i b u s e o ~ 1 . • .h art 
111 It;. 

9. H » c dieic D o m i n u s 

D e u s : S u l f i t i a t v o b i s , 

p r i n c i p e s l f r a e l : i n i q u i - ' 

t a t e m & r a p i n a s intermit -

t i te , j u d i c i u n r & juf-^ 

t i t i a m f a c i t c : f e p a r a t c 

c o n i i n i a v c f t r a à p o p u -

lo m e o , a i t D ò m i n u s 

D e u s . 

10. S t a t e r à juita , & 

e p h i juftcìnv , & b a t h u s 

ju l ius cr iE 'vobis . 

1 1 . E p h i & b a t h u s a:qua-

lia , & unius m e n f u r a ) e-

runt : u t c a p i a t d e c i m a m 

p a r t e m c o r i bathus,- & de-

c i m a m p a r t e m c o r i ephi : 

j u x t a m e n l u r a m c o r i e r i t 

¡equa l i b r a t i o c o r u m . 

1 2 . S ic lus a u t e m vigin-

ti o b o l o s h a b e t ; p o r r ò 

v i g i n t i i ic l i , Se viginci-

9. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Qu' i l vous lullife , f> princes d'Ifraé'l , 
d'avoir fait, tani d'injufiicet & de violent 
ces -. fo/eif contents: de. celle portion que. je, 
vpiu dçnne& celiez de,conimetrre.l'ini-i 
qu ité " pour vous agrandir, Se de pillen 
mon peuple pour vous enrichir : rendez la 
juflice , Si agilfez felon l'équité : fépa-
rez vo& terres.d'avec celles-de mon peu-
ple , " dit le Seigneur Dieu,. 

10. Que votre balance foit jufte : quel 
l'éphi Se le bath foient axrfli'pour voits-
de juliés mefures. 

11. L'éphi 8e Je bath feront égaux 
8e d'une même mefure, en forte que le 
bath tiendra la dixieme parue du cor , 
& que l'éphi tiendra de. mémo la 
dixieme partie du cor : leur poids fe-
ra égal , par rapport à la mefure du 
cor. " 

12. Le ficlë'doit avoir vingt oboles ; " r.nd. 
Se vingt ficles, vingt-cinq fioles, 8e quir> 
ze_ficles, c'ejl-à-dire, foixante ficles, font* ¡V'' XM " ' 

Nu/n. 111. 4 ; , 

9. H é b r . a u l t . la v io lence. 

Ibid. L a plupart des Interprete'! t r a J u i -

fent l 'Hébreu : O t e z v o s e x a i l i o n s d e d e f -

fus mon peuple. Plus l i t téra lement . : v o s 

expullions, vos violences. 
•ir. i x.heebomerSt-'ie rurcontenoienren-

viron 300 pintes. l'/phc & le. bath , e n v i -

ron j o pintes. I'fpb- f e tvo i t p o u t l e s - g t a i o s , 

& le bath p o u t les l iqueurs , l ' H é b r e u repe-

l e ic i deux fois chômer, Si ne u o m m e p o i n t 

Ic cor : mais il a été facile aux Copiftes de . 
confondre tiertou H C U R , corns ,avec HitaiK, 
cbdmtt : il- y- a lieu de préfumet que 
le chômer fervoit aux grains , Se le cor au*' 
liqueurs ,- en forte que le bath étoit la di-
xieme partie du cor, Se l'e'phi-\a dixième 
parti: du chômer. Voyez les il. 13. & 14 

f . 11. Hébr..Le fiele eli de vingt gerah 
ou oboles.-» Le licle réduit à notre monnaie 
valoit caviioa 31 fols 6. deniers. 

IL 
i 

m 
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13. Et voici quelles feront les prémi-
ces que vous offrirez : " La fixieme par-
tie de l 'éphi, prife fur un cor de fro-
ment , 8c la fixieme partie de l'éphi prife 
fur un cor d'orge. " 

14. Quant à la mefure de l 'huile, 
c'cft le bath d'huile qui ell la dixième 
partie du cor, " car les dix barils font-
le cor 6c le ctir elt rempli de dix: 
baths. " ' ' 
êi t M - : - . • u t e n s i . .:»•! T.- . s5<j.:V^ -.S:B 

15. Or. offrira un belier d'un troupeau 
de deux cents bêtes , de celles que le 
peuple d'ifraël nourrit pour les facrifi-
ces, " pour les holocaulles , pour les 
oblations pacifiques, afin qu'il ferve à 
les expier & à les purifier, dit le Seigneur 
Dieu. 

16. Tout le peuple du pays fera obli-
gé de payer ces prémices à celui qui 

E L , 
q u i n q u c f ie l i , & q u i n -

d e e i m f ie l i , m i n a m f a -

c i u n r . 

1 3 . E t hic fune p r i m i -

tive q u a s collecis : S e x c a m 

p a r t e m ephi d e c o r o f r u -

m e n t i , & f e x t a m p a r t e m 

e p h i d e c o r o h o r d e i . 

14. M e n f u r a q u o q u e o~ 

lei , b a t h u s o le i , d e c i m a 

pars c o r i eft : & decerrr 

bachi c o r u m f a c i u n t , q u i a , 

d e c e m bachi i m p l e n t c o -

r u m . 

1 5 . E t a r i e t e m u n u m d e 

g r e g e d u c e n t o r u m , d e his 

quee n u t r i u n t I f r a e l in fa-

c r i f ì c i u m , & in h o l o c a u f -

cum , &. in p a c i f i c a , a d 

e x p i a n d u m p r ò eis y aie 

D o m i n u s D e u s . 

16. O m n i s p o p u l u s ter-

rai tenebicur pr imic i is his 

• 
Jbid. Hébr. autr. une picee de vingt ficles, 

une de vingt-cinq ficles, & une de quinzef i -
cL-s , feront chez vous une mine. » L a 
mine ainii compofée de foitante ficles valoit 
environ 97 livres 10 fols de notre monnoie. 

# . - 1 3 . Ccci s'adreffe zux enfants d 'I fracl : 
V o i c i le tribuc que vous paierez à votte 
prir.ee. Infr. 16. 

Jbid. C.ette fixieme p a n i e de l'éphi eft la 
fóixantieme du cor , ou felon l 'Hébreu du 
chomer. 

f . 14. Hébr . autr. Quant au droit fur 
l'huile , ce fera un bath d'huile que vous 
offrir^ ; Se le bath efl la dixieme partie du 
cor : car , & c . 

lbid. O n lit dàns l 'Hébreu à la. lettre : 
Et Jlaùuum olei, bathus olei , dec/mum ba-
i/ti de coro : decem hot hi chomer, quii decem 
bai hi chomer, Cet te répétition qui ne fe 

trouve point dans la Vcr i ion des Septante 
eft aflez vifiblement une faute de ¡Copifte , 
qui vient vraifemblablement d'une variante : 
c a r i e fens naturel de c e texte comparé au 
précéd. donne lieu de préfumer que la lec-
turi primitive étoit : Et fl.tiutum olei, ba-
thus olei, decimum de coro : quia decem b.t-' 
thi corus. Quant au droit fur l 'huile, ce 
fera un bath d'huile, ¿cjl-h-dire, un d: -

I x i c m c , fur un c o r ; car les dit barhs font 
le cor. O n a pu confondre aifément dans 
l'Hébre» HCR , corus, avec KMR\ chomer : 
ce qui aura pu faire naître deux leçons d i f -
férentes dont la feconde aura prévalu fur 
la premiere. O n trouve de même le cor 
employé pour l'huile , au III. livre des 
R o i s , f . TI . 

ir. i f . Hébr . litt. pour les offrandes. 

I i " ' k . ••*•' " : •• & " 
principi 

c H A p 

p r i n c i p i in I f rae l . 

1 7 . E t f u p e r p r i n c i p c m 

crune h o l o c a u f t a , & f a c r i -

f i c i u m , 8c l i b a m i n a , in fo-

l e m n i c a t i b u s , & i n c a l e n -

dis , & in f a b b a t i s , 8 c in 

u n i v e r f i s f o l e m n i c a t i b u s 

d o m û s l f r a c l : i p f e f a c i c t 

p r ò p e c c a t o f a c r i f i c i u n i , 

8c l i o l o c a u f t u m , 8c p a c i -

fica , a d e x p i a n d u m p r o 

d o m o i f r a e l . 

i » . H a x d i c i r D o m i n u s 

D e u s : In p r i m o m e n f e , 

u n â m e n f i s , f u m e s v i t u -

l u m d e a r m e n r o i n i m a c u -

l a t u m , 8c. e x p i a b i s f a n c -

t u a r i u m . 

¡9- E t tô l ier f a c e r d o s 

d e l a n g u i n e q u o d e r i t p r o 

p e c c a t o ,• £c p o n e t in p o f -

t ibus d o m û s , & in q u a -

t u o r a n g u l i s c r e p i d i n i s al-

t a r i s , & in p o i t i b u s p o r -

ta; a t r i i inter ior is . 

, 2 ° - E t fie f a c i e s in f e p -

t î m a m e n f i s , p r o u n o q u o -

q u e q u i i g n o r a v i c , & e r -

r o r e d e c e p t u s e i l : & e x -

p i a b i s p r ò d o m o . 

a * . In p r i m o m e n f e , 

q u a r t a d e c i m a d i e m e n f i s , 
c r u v o b i s P a f c h a ; f o l e m -

i t r e x L v . 9 2 r 

fera prince en Ifrael. 

17' E t le prince fera chargé d'offrir 
les holocaulles, les facrifices 8c les obla-
tions de liqueurs, " les jours folemnels, 
les premiers jours de chaque mois , les 
jours du fabbat, 8c tous les jours folem-
mies par la maifon d'ifraël : il offrira 
pour e péché, le facrifice, " l'holocauf-
te oc les victimes pacifiques, pour l 'ex-
piation de la maifon d'ifraël. 

18. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Le premier mois , " & Ie p r e m i e r jour 
de ce mois , vous prendrez un veau du 
troupeau , qui foit fans tache ; 8c vous 
vous en fervirez pour expier & pour 
purifier le fàncluaire. • 

}<>• Le prêtre prendra du fang du fa-
crifice qu on offrira pour le pèche : 8c il 
en mettra furies poteaux la porte du 
temple, aux quà (rc coins du rebord de 
' autel & aux poteaux de la porte du 
parvis intérieur. 

20. Vous ferez la même chofe le fep. 
tieme jour .du mois, pour tous, ceux qui 
ont péché par ignorance, Se qui ont 
ère trompes par une erreur & une foi-
blefie humaine: : 8c vous expierez ainli 
pour lé temple. 

* i • ke premier mois , 8e le quator-
zième jour de ce mois , vous folemni-
ierezla fetc de Pâque : on mangera les 

' I - li't- 1 « h o l o c a u f i e s , le 's 

o i r ™ d « defirin, & 1 « !¡b,,i0I1S. 
l b U Hcbr. il offrira Vho/lie pour le p i -

el..-, I offrande Je frhe, l 'holoeaulte , le. 

y . .8. c. a . d. de l 'aouie Cwe. hfir. 
Tome X. ' 

il. 21. 
i . 1 9 . Il y avoic plus d'un rebord Ì 

l a m e l , Supr. X L I I I . , 4 . 0 n m e t t o « 1-
ang o u fur les coins de chacun des re-

bords , OJ feulement fur celui d'en-haut. ' 

A a a a a a 
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pains fans levain fept jours durant. 

22. Et le prince offrira en ce jour-là , 
pour foi-mème Jk pour tout le peuple 
du pays, un veau en facrifice pour le 
péché. 

23. Il offrira en holocaufre au Sei-
gneur , pendant la folemnité des fept 
jours, fept veaux , îk. fept beliers fans 
tache , chaque jour , durant les fept 
jours ; & il offrira aufli chaque jour un 
jeune bouc pour le péché. 

24. Il joindra dans fon facrifice " un 
éphi de farine à chaque veau, SC un éphi 
de farine à chaque belier ; il ajoutera 
un hin " d'huile à chaque éphi de farine. 

25. Le feptieme mois, & le quinziè-
me jour de ce mois, il fera, en cette 
fête folemnelle, " fept jours de fuite, 
les mêmes chofes qui ont été dites au-
paravant , foit pour l'expiation du pé-
ché , foit pour l'holocaufte , ou pour 
le facrifice des oblations " $C de l'huile. 

E L , 

nitas : feptcm dicbus azy-
ma comedentur. 

z i . Et faciet princeps 
in die ilia pro fe , & pro 
univerfo populo terra; , 
vitulum pro peccato. 

23. E t in leptem die-
rum folemnitate faciet ho-
locaufium D o m i n o fep-
tem vitulos , & feptcm 
arietes immaculatos ,quo-
tidie feptcm diebus ; & 
pro peccato hircum c a -
prarum quotidie. 

24. Et facrificium cphi 
per vitulum , & cphi per 
arietem faciet : & olei hin 
per lingula ephi. 

z^. Septimo menfe , 
quintadecima die mentis 
in folemnitate , faciet ii-
cut fupra difta funt per 
feptem dies , tam pro pec-
cato , quàm pro holo-
caufto , & in i'acrificiò , 
& in oleo. 

f . 1 4 , H é b r . autr . Il joindra l 'offrande 

d'un ¿phi de f a r i n e , & c . 

Ibid. l . e hin ctoit l a ( n i e m e partie du 

bath , & contenoit e n v i r o n 5 pintes. 

i . ¡ 5 . c . à . d . dans l a fete des taberna-

cles. 

Uid. H e b t , foit pour Ûhoftie pour le pé-

ché , f o i : pour la vittime de l ' h o l o c a u f t e , 

loit pour l 'offrande de farine, & pour Co-

blation de l'huile. 

. 1 

9 2 3 

C H A P I T R E X L V I. 

Reglement pour l'ouverture de la porte orientale du parvis des 
Prêtres. Par quelle porte /c Roi & le peuple doivent entrer 
& fortir du temple. DiverJ'es fortes de facrifices. Dons du 
Prince. Cuifines du temple. 

i . T T ^ c dicit D o m i n u s 
¿ " ¿ D e u s : Porta atrii 

interioris , qua; refpicit ad 
orientem , crit claufa lex 
diebus , in quibus opus 
f it : die autem fabbati a-
perietur ; fed & in die ca-
lendarum aperietur. 

2. Et intrabit princeps 
per viam veftibuli porta: 
deforis , & ftabit in li-
mine p o r t « : & facient 
facerdotes holocauftum 
ejus , & pacif ica ejus : & 
adorabit fuper limen por-
ta; , & egredietur : porta 
autem non claudetur uf-
que ad veiperam. 

3 . E t adorabit popu-
lus terra: ad oiiium por-
ta: illius in fabbatis , & 
in calendis c o r a m D o -
mino. 

4. Holocauftum autem 
hoc offeret princeps D o -
m i n o y in die fabbati fex 

1- \ 7 Oici ce que dit le Seigneur Dieu : 
V La porte du parvis intérieur, qui 

regarde vers l'orient , fera fermée les 
fix jours où l'on travaille ; " mais on 
l'ouvrira le jour du fabbat , & on l'ou-
vrira encore le premier jour de chaque 
mois. 

2. Le prince viendra au temple par le 
chemin du vcflibule de la porte de de-
hors ; " 8c il s'arrêtera à l'entrée de la 
porte : 8t les prêtres offriront pour lui 
l'holocaufte & le facrifice de paix : il 
adorera fur le pas de cette porte ; puis 
il fortira : & la porte ne fera point fer-
mée jufqu'au foir , afin que le peuple 

putjfe voir ce qui fe fait dans le temple 

pour le culte du Seigneur. 

3. Et le peuple du pays adorera audi 
le Seigneur devant cette porte, les jours 
du fabbat, & les premiers jours de cha-
que mois. 

4. Or le prince offrira au Seigneur cet 
holocaufte ; favoir, le jour du fabbat, 
fix agneaux qui foient fans tache, & un 

m ; 5 ' J n ' 1 H " V , c n d " P , " l e c h c - M ' < & i ! > arrêtera prés de la porte Fans 
m n du veftlbule Je la potre de dehors; il pouvoir paffer par eie pone Sdonne n-
' <* I"" du vefti- trie au parvis des prières, slpr. xïî,. }. 

A a a a a a 2 
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bélier t!e même fans tache., 

5. avec l'oblation "d'un ¿phi de fa-
rine pour le belier , 8c ce que fa main 
offrira volontairement en facrifice pour 
chaque agneau , 8e un hin d'huile pour 
chaque éphi de farine. 

6. Et le premier jour de chaque mois,. 
il offrira un veau du troupeau qui foi't 
fans tache, " avec (ix agneaux Se fix " be-
liers , qui n'aient point non plus de 
tache. 

7- Et il offrira en facrifice un éphi de 
farine pour le veau, avec un éphi de 
farine pour chaque belier : " il donnera 
pour chaque agneau ce que fa main 
pourra trouver félon fes facultés , & un 
hin d'huile pour chaque éphi de farine. 

8. Eorfque le prince doit entrer dans 
le temple , il entrera par le veftibule " de 
la porte orientale, St il fortira par le mê-
me endroit. 

•-• " 1 ¡î '. ':• .1 

9. Mais lorfqtte le peuple du pays en-
trera pour fe préfenter devant le Sei-
gneur aux jours folemnels, celui qui fera 
entré par la porte du feptentrion, pour 
adorer, fortira par la porte du midi ; Se 
celui qui fera entré par la porte du mi-
di , fortira par la porre du feptentrion : 
nul ne retournera par la porte par la-
quelle il fera entré ; mais il- forcira " par 

. -ddàl i m . -I , i r a • ' - . l ier , : ';',• 
m s» .•sAaaiv H insio'l y.vr?: • . " 

a g n o s i m m a c u l a t c s , & 
ar ictem i m m a c u l a t u m . 

•j. E t f a c r i f i c i u m e p h i 
per arietem : in agnis au-
tem f a c r i f i c i u m q u o d d e -
dcric manus ejus , & o l e i 
hin p e r l ingula e p h i . 

6. In d ie a u t e m c a l c n -
d a r u m vi tuluni de a r m e n -
t o i m m a c u l a r u m : & f e x 
a g n i & arietes i n i m a c u l a -
ti e r u n t . 

7 . E t ephi per v i t u l u m , 
ephi q u o q u e per a r i e t e m 
f a c i e t facr i f i c ium : de ag-
nis autem , ficut inveneri t 
m a n u s ejus : Se olei hin per 
l i n g u l a ephi. 

8. C ù m q u c i n g r e f f u r u s 
eft p r i n c e p s , per v i a m vcf-
t ibuli porta; i n g r e d i a t u r , 
& per e a m d c m v i a m e x e a t . 

9. E t cum intrabi t p o -
pulus terra: in c o n f p e é i u 
D o m i n i in l o l e m n i t a t i b u s ^ 
q u i i n g r e d i t u r p e r p o r t a r n 
aqui lonis , ut a d o r e t , e -
g r e d i a t u r per v iam p o r t a : 
meridiana; : p o r r ò q u i in-
gredieur per v i a m porta: 

t - S• C 'ef l le tens de l 'Hébreu. 
ir. 6. O n Iii dans l 'Hébreu le pluriel 

Tüur.MiM, Íntegros, pour T.MI M . integrum. 
Hid. H é b r . un belier. 
Í - 7 . Hébr. pour le belier,. 

it. 8. L i n . par le chemin du rell ibule d é 
la porte. Supr. i'. z. 

fr. 1. O n lie dans l 'Hébreu t s . u i , egre-
dientur pour is* , egredietttr. Les Rabbins 
en conviennent.. 

C H A P 1 

m e r i d i a n a ; , e g r e d i a t u r 

p e r v i a m porta; aqui lo-

nis : non revc-rtctur per 

v i a m port®, per q u a m i n -

g r e f f u s eft y (ed ¿ . reg ione 

illius e g r e d i e t u r . 

io- P r i n c e p s autem in 

m e d i o c o r u m cuín i n g r e -

d i e n t i b u s i n g r c d i e c u r , & 

c u m e g r e d i e n t i b u s e g r e -

dietur . 

1 1 . E t in n u n d i n i s , & 

in f o l e m n i t a t i b u s erir f a -

c r i f i c i u m ephi per v i t u -

l u n i , 8c ephi per ar ic tem : 

a g n i s autem cric facriiì-

c ium ficut i n v e n e r i t m a -

nus ejus : & olei hin p e r 

l ingula ephi . 

i z . C ù m autem f e c e r i t 
p r i n c e p s f p o n t a n c u m ho-
l o c a u f t u m , aut p a c i f i c a 
v o l u n t a r i a D o m i n o , ape-
r ie tur ei p o r t a qua; relpi-
c i t ad or ientem , & f a -
c ie t h o l o c a u f t u m f u u m , 
& paci f ica ( u à , ficut f ie-
ri lolet in die f a b b a t i ; 
& e g r e d i e t u r , c l a u d e t u r -
q u e porta p o f t q u a m exie-
rit. 

13- E t a g n u m e j u f d c m 

anni i m m a c u l a r u m f a c i e t 

h o l o c a u f t u m q u o t i d i e D o -

T R E X L V I. 

l'autre qui lui eft oppofée. 

d'eux ^ P n n C e é t a m a u ^i'icu 
trenr T f ' ' T ™ a v e c c e u * 1 e n -tent, & fortira "avec ceux qui fo r [ e n t 

""" Par,la ™™ porte , mais par la Z i 
orientale, qui ca ,,,,,,„ ;„, , ^ '"forte 

'àpaff'Up&L ' ^ ' " " " P " 

1 ' • Aux jours de foire , 8c aux fêtes 

? n h e n f S ' ° n o f f r i " facrifice " un 

de fanne pour un belier ; pour les 
agneaux, chacun offrira en facrifice ce 
que ft main trouvera félon fin pouvoir 

Or , quand le prince offrira vo-
ontturement au Seigneur un holocauf-

•e , ou un facrifice pacifique , on lui 
ouvrira la porte qui regarde versVo 
n e n t i S c i l offrira fon holocaufe & fe 

victimes pacifiques, comme il a accou-
tume de le faire le jour du fabbat : Scil 
fortira enfuite ; Se on fermera la porte 
après qu'il f e r a forti. P 

' 1 1 o f f n r a tous les Jours au Sei-
gneur un agneau de la même année, 
qui fera fans tache ; & ¡1 p o i r r i r a ^ 

'^r^ttÄ11 TcT- i0™ ¿c * « 
""» '« R j b b i " s »'» U . I pour offrande 
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jours au matin. 

E Z E C H I 

14. Et il offrira tous les matins " en 
facrifice " pour cer agneau la fixieme 
partie d'un éphi de farine, 8t la troifie-
mer partie d'un hin"d'huile, afin qu'elle 
foit mêlée avec la farine : c'ell là le fa-
crifice" qu'il eft obligé, félon la loi, d'of-
frir au Seigneur, 8c qui doit être perpé-
tuel , & de chaque jour. 

15. Il immolera donc l'agneau , Se 
offrira le facrifice " &C l'huile tous les 
matins : Si cet holocaulte fera éternel. 

16. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Si le prince fait quelque don à l'un de 
fes fils , ce don lui demeurera en héri-
tage, à lui 8t à fes enfants, qui le poffé-
deront par droit de fucceffion. " 

17. Mais s'il fait un legs " de fon bien 
propre à l'un de fes ferviteurs , il ne 
lui appartiendra que jufqu-'à l'année du 
Jubilé ; Se alors il retournera au prince, 
&L la propriété en appartiendra à l'es en-
fants. " 

E L , 

m i n o : f e m p e r m a n è f a c i e t 

ill ltd. 

1 4 . E t f a c i e t facr i f i -

c i u m f u p e r e o cata m a -

n c m a n e f e x t a m p a r t e m 

e p h i , & d e o l e o tertiana 

p a r t e m hin , u t m i f c c a t u r 

f imi la: : f a c r i f i c i u m D o -

m i n o l e g i t i m u m , j u g e at-

q u e p c r p e t u u m . 

1 5 . F a c i e t a g n u m , 8c 

facr i l ic iutn & o l e u m c a t a 

m a n e , h o l o c a u f t u m f e m -

p i t e r n u m . 

1 6 . H a ï e d ic i t D o m i n u s 

D c u s : S i d e d e r i t p r i n c e p s 

d o n u m al icui d e fi'.iis fuis : 

ha:redi tas e jus , filiorum 

(u or uni cric ; p o l î i d e b u n t 

eam haîredi tsr iè . 

1 7 . Si a u t e m d e d e r i t le-

g a t u m d e h œ r e d i t a t c f u a 

u n i f e r v o r u m f u o r u m , e r i t 

i l l ius u f q u e ad a n n u m r e -

m i i l i o n i s , & r e v e r t e t u r 

ad p r i n c i p e m : ha;redi tas 

a u t e m e j u s , filiis ejus er i t . 

f . 1 ; . O n lit deux fois ic.i nam l 'Hébreu 

TASit t fades, pour 1ASH, faciei \ Se de mé-
inc au coramenfcement du f . fui v. 

f . 14. Cette cxprellion de la Vulgate , 
cata mane, mane , eft compofée du G r e c x « V 
& du Latin mane : i. e . per Jingula macu-
tina. 

Ibid. Hébr. litt. en offrande. 
Ibid. L a Cliente partie de l'éphi eonte-

noit environ 5 pintes ; la troiliemc panic 
du bin contenoit un peu plus de J chopmcs. 

Ibid. Hcbr . litt. l 'oblation. 
ir. I S - H é b r . L'oi&audc de farine. On 

lit dans l 'Hébreu UASU , Et facient : les 
Rabbins fuppofenr qu'il faut lire IASU , fa-
cient ; peut-être faudroit-il lire L'ASH , Et 

•b'. 16. Hébr. autr. cc don fera partie de 
l 'héritage qu'il lailfera à fes enfants : ils le 
poiféderont par droit d'héritage. 

f . r 7. Hébr. un don , un pr/fent. 
Ibid. Hébr. litt. utique haredilas ejus , 

filiorum ejus , eis erit. L e s Septante ont lu 
finalement hareditas filiorum ejus : le fens 
feroit donc : ainli l 'héritage de fes enfants 
leur demeurera. 

1 8 . E t n o n a c c i p i c t prin-

c e p s d e h œ r e d i t a t e p o p u l i 

per v i o l e n t i a m , & d e pof-

l 'c i l ione e o r u m : f e d d e 

p o l i e i f ione f u a h œ r e d i t a -

tein d a b i t f i l i i s f u i s : u t n o n 

d i f p e r g a t u r p o p u l u s m e u s 

u n u f q u i f q u e a p o f l ' e i f i o -

n e fua . 

1 9 . E t i n t r o d u x i t m e 

p e r ingreiTum q u i e r a t e x 

la tere p o r t a ; , in g a / o p h y -

iac ia f a n d u a r i i ad facer-

d o t e s , qua; r e l p i c i c b a n t 

a d a q u i l o n e m : 8c erat ibi 

l o c u s v e r g e n s a d o c c i d c n -

t e m . 

20. E t d i x i t ad nie : I f -

te c i l l o c u s ubi c o q u c n t fa-

c e r d o t e s p r o p e c c a t o , & 

p r o d e l i t t o : ubi c o q u c n t 

f a c r i f i c i u m , u t n o n effe-

rant in a t r i u m e x t c r i u s , 

8c f a n & i f i c e t u r p o p u l u s . 

a i . E t e d u x i c me in a -

tr iuin e x t e r i u s , & c i r -

c u m d u x i t m e p e r q u a t u o r 
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18. Le prince ne prendra rien par 

violence de l'héritage du peuple , ni 
de fes biens ; mais il donnera de 'fon 
bien propre un héritage à fes enfants ; 
c'ejl ce que je veux être obfervè , a f i n 

que mon peuple 11e foit point chaffé Se 
dépouillé de ce qu'il pofféde légitime-
ment. 

19. Or l'Ange me fit pafier par une 
entrée qui étoit à côté de la porte , dans 
les chambres du fancluaire, où logeoient 
les prêtres, 8c qui regardoient le fep-
tentrion : 8c il y avoir là un lieu parti-
culier qui étoit tourné vers le cou-
chant. " 

10. Alors il me dit : C'eit ici le lieu 
où les prêtres feront cuire les viandes 
des victimes immolées pour le péché Se 
pour la faute , & les autres oblarions 
du facrifice , " afin qu'ils ne les portent 
point dans le parvis extérieur, 8t que 
ces chofes fainres ne loienr point expo-
fées au peuple. " 

zr . Et il me fit fortir dans le parvis 
extérieur, 8c me mena aux quatre coins 
du parvis : 8c je vis qu'il y avoit une 

f . 19. L e Prophète entra par la porte 
feptentrionale du parvis des prêtres, od il 
avoit reçu tous les ordres qu'on a lus depuis 
l e _ C h a p . x t . i v . f , 4 . & { „ ( „ . D e cette porte , 
( V o y e z le Plan du Temple félon D . C a l m e r , 
y . ) il entra du veft ibule , par une porte qui 
étoit à c iré dans les appartements des ptetres 
S U I etoient le long de cette a i le , ( P l a n , S . ) 
a la droite du veftibule eu s'avancant vers 
le couchant. A l'extrémité de cette enfilade 
de chambres , Il remarqua tour à l'occident 
le lieu 01I l 'on cuifoit les chairs des viiiimes 
pour le péché. » ( ; „ / , . f . ¡ a . ) V o y e z le 

Plan , T . C e plan cil placé à la tête des deux 
derniers livres des Rois . 

f . 10. f . ' e f t le feus de l 'Hébreu : & l c s 

offrandes de farine. 
Ibid. L i t t . de peut que le peuple n'en 

foit fanétilié , que la fainttti extérieure 
qu'il contraflera par l'attouchement de ces 
chofes fait/tes , ne le mette hors a état de 
fatisfaire aux devoirs communs de La fociélé, 
(S ne [oblige à f e purifier de la feuillure 
qu'il aura contraUfc à l'approche, quoiquin-
volontaire , de ces chairs far.Qifie'es. 
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petite place à chacun des quatre coins 
de ce parvis. ". 

zi. Or ces petites places , ainfi dif-
pofécs à ces quatre coins du parvis, " 
avoicnt quarante coudées de long , fur 
trente de large, étant toutes quatre d'une 
feule 8c même mefure. 

23. Et il y avoit une muraille qui en-
fermoit chacune de ces quatre petites 
places : on voyoit aufli les cuifines 
bâties fous les portiques tout autour. " 

24. Et il me dit : C'efl ici la maifon 
des cuifines, où les minières de la mai-
fon du Seigneur feront cuire les viili-
mes dcftinées pour le peuple. 

E L ; 

angulos acrii : 8c ecce 
atriolum erat in ángulo 
acrii , atriola i ingula pcr 
ángulos acrii. 

22. In quatuor angulis 
atrii atriola di fpol i ta , 
quadraginta cubi torum 
pcr longutn , 8c triginca 
per latum : mcnfura: unius 
quatuor erant. 

23. Et paries per c ir-
cui tum ambiens quatuor 
atriola : & culinœ f a b r i -
catœ erant fubcer porci-
cus per g y r u m . 

24. E t dixit ad me : 
H s c eft domus culina-
rum , in qua coc[uent mi-
«iftri domus D o m i n i v i c -
timas populi . 

ir. I I . V o y e z le Plan PPPP. 
i / . z i . H é b r . autr. Aux quatre coins du 

parv is , il y avoit ainlî des places ou cours 
liées au bâtiment, ( ou félon les Sepiante , 
de petites c o u r s , ) qui avoient, & c . G ' e i t -
à-dire , qu 'au lieu de QTRUT , ligota, les 
Septante ont lu QTXCT , parva. 

i l , 23. H é b r . Il y avoit un rang tout 

autour de ces quatre places • 
,-deiTous Je ces rangs tout 

_ cours, 8c le? 
cuifines étoient au-c -

autour. » L e s Septante ont cru q u i' y avoit 
des portiques tout autour : D . Calmet in-
cline plutôt à croire qu'il y avoit des rangs 
de fourneaux dans lefquels on faifoi: le feu , 
ou des foyets f u t lefquels on raettoil les 
chaudières. 

CHAPITRE 

C H A P I T R E X L V I I . 

Eaux gui forcent de deffous la porte orientale du Temple , 
. & 1ul Je grofiffant à mefure qu'elles avancent , vont f c 

rendre dans la mer morte , dont elles adoucijfent les eaux. 
. Limites de la terre d'ïfrael. 

" C Nfuite il me fit revenir vers la 
-S-J porte de la maifon du Seigneur : 

& ¡C vis des eaux qui fortoient de def-
fous la. porte, vers l'orient ; car la face 
de la maifon regardoit vers l'orient : or 
ces eaux defeendoient au côté droit du 
temple , vois le midi de l'autel. '* 

' F 
L f 

ï . " C T convertit m e ad 
i ^ p o r t a m domus , 8c 

ecce aqua: egrediebantur 
fubter limen domûs ad 
orientem ; faciès enim 
domîis refpiciebat ad o-
rientem : aqua; autem def-
cendebant in latus rempli 
d e x t r u m ad meridiem al-
taris. 

2. E t eduxie me pcr 
v iam porta: aquilonis : 
& convertit me ad viam 
foras portam exteriorem, 
viam qua; refpiciebat ad 
orientem : & ecce aqua: 
redundantes k latere dex-
tro. 

t . t . Ezéchie l , après avoir fait le tour 
du parvis du peuple , ( Supr. m . v ( . 2 1 . ) 
eli ramené par la porte feptenttionalc dans 
le parvis des prêtres ; Se étant arrivé à la 
porte du t e m p l e , il vit une fontaine qui 
avoit fa fource fous cette pòrte qui regar-
doit vers l'orient ; Se l'eau de cette fontaine 
palTant au midi de l'autel des holocauftes. 
couloir du couchant à l 'or ient , Se alloit fe 
rendre dans l.i ville de Cédron , & delà .Ì 
la mer morte. T o u s les Interprétés convien-
nent que ces eaux ne furent jamais réelle-
irrnt dans le temple , de la maniere dont 
elles font ici décrites. Quelques Prophètes 
parlent d'une femblable fontaine.- (Joël. m . 
18. Zaeh. x i v . 8. ) Se quelques Auteurs 

Tome X. 

2. Et il me fit forrir par la porte du 
feptentrion , 8c me fit tourner par le 
chemin de dehors la porte , vers le che-
min qui regarde à l'orient : 8c je vis 
que les eaux venoient en abondance du 
côté droit." 

a (Turent qu'il y avoit des fources dans le 
Temple : mais les premiers doivent s'expli-
quer , de. même qu 'Ëzéchi I , dans un lens 
ligure ; Se les fécond,- parient des eaux 
qu'on avoit amenées dans Jéruftieni & dans 
le Temple peu de temps avant fa deftruition. 
Ces eaux marquées pat les Prophètes , doi-
vent s'entendre de la crac- de J e f u s - C h r i f t , 
de la dof tr ine dé l ' É v a n g i l e , de l'elfufion 
de l 'Efpr i t - fa int , des eaux facrées du bap-
tême. 

ï . •-. I .a p o r t e orientale étant f e r m é e , 
f Supr. x t . i v . ! . ) il fallut faire le tour par 
la porte feptentrionale pour parvenir au d e -
hors de cette porte orientale , a!in de fuivte 
le cours de l 'eau qui alloit de ce côté- l i . 

B b b b b b 
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3 . L ' h o m m e qui me conduifoii f o r t a n t 

d o n c v e r s l ' o r i e n t , 8C a y a n t u n c o r d e a u 

à l a m a i n , m e f u r a u n e f p a c e d e m i l l e 

c o u d é e s , " q u ' i l m e fit p a l f e r d a n s l ' e a u , 

d o n t j ' a v o i s j u f q u ' à l a c h e v i l l e d e s 

p i e d s . 

4 . I l m e f u r a u n a u t r e e f p a c e d e m i l l e 

c o u d é e s , q u ' i l m e fit a u f l i p a l i e r d a n s 

l ' e a u ; 8c j ' e n a v o i s j u f q u ' a u x g e n o u x . 

5 . I l m e f u r a u n a u t r e e f p a c e d e m i l l e 

c o u d é e s , q u ' i l m e fit e n c o r e p a l f e r d a n s 

l ' e a u ; & j ' e n a v o i s j u f q u ' a u x r e i n s . E n -

fin i l m e f u r a u n a u t r e e f p a c e d e m i l l e 

c o u d é e s : & je t r o u v a i q u e c ' é r o i t a l o r s 

c o m m e u n t o r r e n t q u e je n e p u s p a l f e r ; 

p a r c e q u e l e s e a u x s ' é r o i e n t t e l l e m e n t 

e n f l é e s , 8c l e f l e u v e é r o i t d e v e n u fi p r o -

f o n d , q u ' o n n e p o u v o i t l e p a l i e r à g u é . " 

6. A l o r s i l m e d i t : C e r t e s v o u s l ' a v e z 

b i e n v u , " fils d e l ' h o m m e , combien ce 

fleuve ejl devenu grand. E t il m e fit a u f l i -

t ô t f o r t i r de 'l'eau, e n m e m e n a n t a u 

b o r d d u t o r r e n t . 

7 . M ' é t a n r d o n c t o u r n é , j ' a p p e r ç u s 

u n e t r è s - g r a n d e q u a n t i t é d ' a r b r e s d e s 

d e u x c ô t é s f u r te b o r d d e c e t o r r e n t . 

S . E t i l m e d i t : C e s e a u x q u i , e n 

f o r t a n t , a m a f f e n t d e s m o n c e a u x d e f a -

b l e v e r s l ' o r i e n t , S e q u i d e f e e n d e n t d a n s 

la p l a i n e d u d é f e r t , e n t r e r o n t d a n s l a 

m e r , S e e n f o r t i r o n t ; 8c l e s e a u x d e l a 

E L , 

3. C ù m e g r e d e r c t u r vir-
ati o r i e n t e n t , qui h a b e -
bat f u n i c u l u m in manu 
fu a , 8t menfus eft mille 
cubi tos : &. t r a d u x i t me 
per a q u a m u f q u e ad t a -
los. 

4 . R u r s ù m q u e menfus 
cft m i l l e , & traduxi t m e 
per a q u a m ulque ad g e -
nua. 

5. E t menfus eft m i l l e , 
& t r a d u x i t me per a q u a m 
u f q u e ad renes. E t m e n -
fus eft m i l l e , t o r r e n t e m 
quem non potui pertran-
firc : q u o u i a m i n t u m u e -
rant aquœ p r o f u n d i t o r -
rentis , q u i non p o t c l l 
t r a n f v a d a r i . 

G. E t d i x i t ad me : Cer-
te v i d i f t i , fili hominis . E c 
e d u x i t me , 8t c o n v e r t i t 
ad r ipam torrentis. 

7. C ù m q u e me conver-
t i f lem , ecce in r ipa t o r -
rentis l igna multa nimis 
ex utraque parte. 

8. E t ait ad me : A q u a î 
iftse , qua: egrediuntur a d 
t u m u l o s fabuli or ienta-
lis , & d c l e e n d u n t ad pla-
na d e f e r t i , intrabunt ma-. 

f . 3 . c. à. d. le chemin de 1000 coudées 1 qu'y n a g e r , & que c'éioit un torrent 
le long du cours de ces eaux. | l 'on ne pouvoit paJTer à gué. 

V- 5. Hébr. autr. parce que les eaux 

ïoient tellement eufiées que l'on ne pouvoit 
6. H é b r . litt. L 'avez-vous bien vui, 
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re , 8c e x i b u n t , & fana-

b u n t u r aquœ. 

9. Ht omnis anima v i -

vons , quae fcrpic , quo-

c u m q u e venerit t o r r e n s , 

v i v e t : & erunt pi fccs 

mul t i fatis , p o f t q u a m ve-

nerint illuc aqua; ifta: ; & 

f a n a b u n t u r & v i v e n t om-

nia ad qua; venerit t o r -

rens. 

10. E t ftabunt fuper i l -

!as pi featores ; ab E n g a d -

d i u f q u e ad Engal l im fic-

c a n o f a g e n a r u m erit : plu-

rima: ("pedes erunt p i f -

c i u m ejus , ficut pifees 

maris m a g n i , m u l t i t u d i -

nis nimiœ. 

11 . In l i t tor ibus antem 

ejus , & in paluftribus 

non fanabuntur , quia in 

falinas d a b u n t u r . 

t a . E t luper torrentem 

o r i e t u r in ripis ejus e x 

utraque parte o m n e l ig-

num p o m i f e r u m : non de-

f luet f o l i u m e x e o , & non 

d c f i c i e t f ruétus ejus : per 

T R E X L V I r. 

n i e r f e r o n t a d o u c i e s . " 

9 . E t r o u t a n i m a l v i v a n t q u i r a m p e , 

v i v r a p a r - t o u t o ù v i e n d r a l e t o r r e n t ; " 

8c il y a u r a u n e g r a n d e q u a n t i t é d e p o i f -

f o n s o ù c e s e a u x v i e n d r o n t f e r e n d r e : 

S e t o u t c e q u i f e r a a b r e u v é d e l ' e a u d e 

c e t o r r e n t , f e r a g u é r i 8c v i v r a . 

1 0 . L e s p ê c h e u r s f e t i e n d r o n t f u r c e s 

e a u x ; 8c d e p u i s E n g a d d i j u f q u ' à E n -

g a l l i m , " 011 f e c h e r a d e s filets : i l y a u r a 

b e a u c o u p d ' e f p e c e s d i f f é r e n t e s d e p o i f -

f o n s , S i e n t r è s - g r a n d e a b o n d a n c e , 

c o m m e i l y e n a d a n s l a g r a n d e m e r . * 

r i . M a i s d a n s f e s r i v a g e s " S e d a n s 

l e s m a r a i s q u ' e l l e f o r m e , l e s e a u x n e f e -

r o n t p o i n t a d o u c i e s , " p a r c e q u ' e l l e s f e -

r o n t d e f t i n é e s p o u r l e s f a l i n e s . 

1 2 . I l s ' é l e v e r a a u l ï ï f u r i e s b o r d s , î c 

a u x d e u x c ô r é s d u t o r r e n t , t o u t e s f o r t e s 

d ' a r b r e s f r u i t i e r s : l e u r s f e u i l l e s n e t o m -

b e r o n t p o i n t ; S e i l s n e m a n q u e r o n t 

j a m a i s d e f r u i t s : i l s e n p o r t e r o n t d e 

n o u v e a u x t o u s l e s m o i s , p a r c e q u e l e s 

e a u x d u t o r r e n t f e r o n t f o r r i e s d u f a n c -

•¡r. 8. Hébr . autr. C e s eaux fortent vers 
la frontiere orientale ; elles defeendent dans 
la plaine ; elles entreront dans la mer morie-, 
elles s'y déchargeront , & les eaux Je tetre 
mer deviendront faines (f douces. 

f . 9 . Autr . Et tout animal vivant qui 
rampe par-tout ou viendra le torrent , vivra. 

li. 10. Engaddi étoit fur le bord de la 
mer morte , & s'approchoit de Jéricho. En-
gallim , ou félon l 'Hébreu , Enaglaîm, 
u eft nommé qu'ici ; quelques-uus mettent ce 

lieu près l 'embouchure du Jourdain dans la 
mer m o r t e . O n lit dans PHébrcu UHIH 
IAMDU , El erit , flabunl, pour UIIIH 
UAMDU , El erit, G* ftabunt : c'eft-à d ire , ut 

fient. 

Ibid. c . à. d. dans la mer méditerranée. 

t • I I . c . à. d. les rivages de la mer 
motte. 

Ibid. O n lit dans l 'Hébreu u i a , G" non , 
pour le (impie IA , non. 

B b b b b b i 
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tuaire : leurs fruits ferviront" pour nour- fingulos m c n f e s a f f c r e C 
rir lesjeuples, 8c leurs feuilles pour Us p r j m i t i v a j q u i a a q n ï e j u s 

° L l r ' d e f a n & u a r i o e g r e d i e n -

tur ; & e r u n t f r u f t u s e jus 

in c i b u m , 8c f o l i a ejus a d 

m e d i c i n a m . 

1 3 . Ha:c dic ic D o m i -

n u s D e u s : H i c e i t t e r m i -

n u s in q u o p o i l i d e b i c i s 

douV, quoique la tribu '„y 2 * r r a i h in d u o d e c i m t r i -

point de part, parce que Jofeph a pour b u b " s I f r a C ! : ? u l a J o f e P h 

lui un double partage , à caufe de fes d u p l i c e m f u n i c u l u m h a -

deux enfants, Ephraïm & Manafjé. b e t . 

14. Vous polféderez donc tous égale- 1 4 . P o f l i d t b i t i s a u t e m 
ment, 8c chacun autant que fon frere, e a m finguli a j q u è u t f r a -
de cette terre, fur laquelle j'ai levé & t e r f u u s . f u p e r q u a m | e . 
fait eclater ma main putffante , pour la 
donner à vos peres : " c'eft cette terre 
qui vous tombera en partage. 

15. Voici ce que dit le SeigneurDieu: 
C e " font ici les bornes félon lefquelles 
vous polféderez la terre, & la partagerez 
entre les douze tribus d'ifraël. Je dis 

15. Or voici quelles font les bornes 
de cette terre : Du côté du feptentrion , 
depuis la grande mer , " en venant par 

.Héihalon à Sedada, 

16. à Emath , " à Berotha , à Saba-
rim , qui eft entre les confins de Damas 
8c les confins d'Emath , 8c à la maifon 
de Tichon" qui ci l fur les confins d'Au-
ran: 

t • I Ï . O n lit dans l 'Hébreu n u t u , & 
erunt ; les Rabbins lili-nt train , Q -rit, en 
Hfant au (inguiier fruflus ejus , de même 
qu'on trouve enfuite au (inguiier folinrn 
ejus. I.es arbres myitérieux peuvent repré-
lenter les juftes que David repréfente fous 
e même fymbole d i s le commencement du 

livre des r fêaumes. 

Î . 13. O n lit dans l 'Hébreu irrcguliére-

v a v i n ianutn m t a m uc 

da r e m p a t r i b u s vef tr is ; 

& c a d c c r e r r a hase v o b i s 

in p o f l e f f i o n e m . 

1 5 . H i c e l i a u t e m t e r -

m i n u s terra: : A d p l a g a m 

f e p t e n t r i o n a l e m à m a r i 

m a g n o v i a H c t h a l o n , \ c 

n i e n t i b u s S e d a d a , 

ï 6. E m a t h , B e r o t h a 3 

S a b a r i m , q u a : e l i i n t e r 

t e r m i n u m D a m a f c i 8c. 

c o n f i n i u m E m a t h , d o -

m u s T i c h o n , q u a : e f t 

j u x t a t e r m i n u m A u r a n : 

ment CH , pour ZH , Hie. 

T.. U R R- 'L L C". • touchant laquelle j'ai 
levé la main en protejlant de la donner à vos 
peres. Supr. x x . 28. 

i ' . 1? . c. d . d . la 111er înédiierranée. 
ir. ¡6. C ' e f t la fameufe ville d'Emefe en 

SJrie . 

Ibid. H é b r . autr. Se à H a f e r - T i c h o n . 

1 7 . £c cric terminus à 

m a r i u f q u e ad acrium 

E n o n , t e r m i n u s D a m a i -

ci ; 8c a b a q u i l o n e ad 

a q u i l o n e m , terminus 

E m a t h p l a g a feptentr io-

nal is . 

18 . P o r r ò p l a g a orien-

t a l s d e m e d i o A u r a n , & 

d e m e d i o D a m a f c i , & de 

m e d i o G a l a a d , & de me-

d i o terra: i l 'rael , J o r d a -

nis d i f t e r t n i n a n s ad m a -

r e o r i e n t a l e : metiemini 

e t i a m p l a g a m orientalem. 

1 9 . P l a g a a u t e m auf-

tral is m e r i d i a n a , à T l i a -

m a r u f q u e a d a q u a s con-

c r a d i c i i o n i s C a d e s , & 

t o r r e n s u f q u e ad mare 

m a g n u m : & ha:c eft 'pla-

g a a d m e r i d i e m a u l i r a -

l is . 

20. E t p l a g a maris , 

m a r e m a g n u m à conf in io 

p e r d i r e d u m , d o n e c ve-

nias E m a t h : ha:c eft pla-

g a m a r i s . 
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17. fes bornes feront depuis la mer 
mèduerranée jufqu'à la cour ou au villas 
d linon, " qui fait les limites de Damas : 
8c depuis un côté du feptentrion jufqu'à 
l'autre côté , Emath fera fes bornes du 
côté de l'aquilon. * 

18. Sa région orientale fe prendra du 
milieu d'Auran , du milieu de D a m a s , 
du milieu de Galaad , 8< du milieu de 
la terre d'ifraël :" le Jourdain la bornera, 
en tirant vers la mer orientale : " vous 
mefurerez aulîi cette région qui eft du 
côté de l'orient. " 

19. Sa région méridionale fe prendra 
depuis Thamar " jufqu'aux eaux de con-
tradiction près de Cadès , 8c depuis le 
torrent d'Egypte, jufqu'à la grande mer : 
c'eft là la région qui d o i t s'étendre vers 
le midi." 

20. Sa région , du c ô t é de la mer mè-
duerranée , " fera cette mer, que j'appelle 
la grande mer , à prendre en droiture, 
depuis un bout jufqu'à Emath " ce 
fera là la région qui regardera vers la 
mer. 

I ' . 17. Hébr . l in. jufqu'à Hafer-Enon. 
Ibid. Hébr. autr. Se Saphon vers i'aqqilon, 

& les limites d'Emath : ce fêta là h région 
qui s'étendra du cSté de l'aquilon. L'Inter-
prete Syrien a pris ainfi Siphon peut u i 
nom de lieu. O11 lit dans ¡'Hébreu , UAT 
F A T , Cf plagam, pour ZAT FAT, hue ,FT 

plaga, comme aux i r f . 19. & : o . 

ï". 18. Hébr . autr. d'entre A m a n it D a -
m a s , d'entre Galaad le la terre d'Iliaci. 

Ibid. c. i . d. 1K mer morte. 

I Ibid. O n lit dans l ' H j b r e u CAT F A T , f j 
\ plagam , pour ZAT F A T , hte eft piago, 

comme aux v y . fuiv. 

¡ 9 . T h a m a r étoic au midi de la mer 
morte. 

Ibid. O n lit encore ici d a n s l 'Hébreu UAT 
F A T , plagam, pour z A T F A T , htec eji 

plaga, comme au jl. fuit f . 

y . 10. c. à. d. du côte de l'occident. 
Ibid. c . à. d. jufques v i s - à - v i s Emath. 
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1 1 , V o u s p a r t a g e r e z e n t r e v o u s c e t t e 

t e r r e , f é l o n l e s t r i b u s d ' I f r a ë l ; 

z z . & v o u s l a p r e n d r e z " p o u r v o t r e 

h é r i t a g e , c o n j o i n t e m e n t a v e c l e s é t r a n -

g e r s q u i v i e n d r o n t f e j o i n d r e à v o u s , & 

q u i a u r o n t d e s e n f a n t s a u m i l i e u d e v o u s : 

c a r v o u s l e s r e g a r d e r e z , & i ls v i v r o n t 

a u m i l i e u d e s e n f a n t s d ' I f r a ë l , c o m m e 

s ' i l s é t o i e n t n a t u r e l s d u p a y s , p a r t a -

g e a n t a v e c v o u s la t e r r e , p o u r e n p o l T é -

d e r l e u r p a r t a u m i l i e u d e s t r i b u s d ' I f -

r a ë l . 

1 3 . F.t d a n s q u e l q u e t r i b u q u e f e t r o u -

v e u n é t r a n g e r , v o u s lu i d o n n e r e z l à 

f o n p a r t a g e : c ' e f t c e q u e d i t l e S e i g n e u r 

D i e u . " 

E L , 
2 1 . E t d î v i d c t î s t e r r a i n 

i f t a m v o b i s p e r t r i b u s I f -

r a e l : 

2 2 . & m i t t e t i s e a r n i n 

h œ r e d i t a t e m v o b i s , & 

a d v e n í s q u i a c c c f l e r i n t 

a d v o s , q u i g e n u e r i n t fi-

l i o s i n m e d i o v e f t r ù m : 

e r u n t v o b i s í i c u t i n d í g e -

n a s i n t e r filios l í r a e l : v o -

b i f e u m d i v i d e n t p o f f e i l i o -

n e m i n m e d i o t r i b u u m 

l f r a e l . 

2 3 . I n t r i b u a u t e m q u a -

c u m q u e f u e r i t a d v e n a , 

i b i d a b i t i s p o i T c l i i o n e m 

i l l i , a i t D o m i n u s D e u s , 

ir. 1 1 . O n lit dans l'Hébreu u n i h t f i o : 1 

E' erit.caderefaeUtis , pour o u t i l d h f l t m . 
Et erit, & cadere faeietis, hébraifme p o u r , 
ut cadere faciatis : S: vous la ferez éeheoir 
en héritage à vous & au* étrangers, Sec. 

f . 13." L e partage de la terre d'Ifraël tel 

Îu'il eft preferit à la fin de ce Chapitre & 
ans le Chapitre luivant, n'eut point d'ac-

coraplilfement littéral au temps du retour des 
Juifs dans la Judée Se fous IcsRois de P e r l e , 
s i ne put pas même l'avoir , puilque la plus 
grande partie des douze tribus ne revint p a s , 

Se que les peuples étrangers qui occupoient 
la S .'.marie ne furent point ehalfés. C ' e f t 
donc encore ici une dclcription myftéricufè 
Se fymbolique ; & comme elle regarde prin-
cipalement les douze tribus d'Ifraël, il paroi: 

u'il n'aura fon entier accomplilfeiuenr que 
ans la convcriîon future des J u i f s , à l 'é-

gard de qui tour ceci doit être entendu, 
non dans ie fens littéral Se immédiat , mais 
dans un fens fpirituel couvert fous le voile de 
la lettre. 
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La terre d ' I f r a ë l partagée aux dou{e T r i b u s . Portion conia-

tes & du Prince. N o m s des portes de la ville. 

i p T h x c n o m i n a t r i -

L r b u t i m à f i n i b u s a -

q u i i o n i s j u x t a v i a m H c -

t h a l o n p e r g e n c i b u s E -

m a t h , a t r i u m E n a n t e r -

m i n u s D a m a f c i a d a q u i -

l o n e m j u x t a v i a m E m a t h . 

E t e r i t e i p l a g a o r i e n t a -

l i s m a r e , D a n u n a . 

2 . E t f u p e r t e r m i n u m 

D a n , à p l a g a o r i e n t a l i 

u f q u e a d p l a g a m m a r i s , 

A 1 e r u n a . 

3 . E t f u p e r t e r m i n u m 

A f e r , k p l a g a o r i e n t a l i 

u f q u e a d p l a g a m m a r i s , 

N e p h t h a l i u n a . 

4 . H t ( u p e r t e r m i n u m 

N e p h t h a l i , à p l a g a o r i e n -

t ? T v o i c i l e s n o m s d e s t r i b u s qui 

i-Jpàjfcderom la terre, d e p u i s l ' e x -

t r ê m u e d u n o r d , l e l o n g d u c h e m i n d e 

n e r h a l o n , l o r f q u ' o n v a à E m a t h . L a 

c o u r ou le village d ' E n a n » f e r a la b o r n e 

a u c o t e d e D a m a s v e r s l ' a q u i l o n , l e 

l o n g d u c h e m i n d ' E m a t h : S e la r é g i o n 

o r i e n t a l e , & l a m e r Méditerranée b o r n e -

r o n t l a p r e m i è r e p o r t i o n de la tribu d e 

D a n . 

z . P r o c h e l e s b o r n e s de la tribu d e 

, n ' A ' c r a « f a f o n p a r t a g e , d e p u i s l a 

r é g i o n o r i e n t a l e j u f q u ' à c e l l e d e l a m e r . " 

3- P r o c h e l e s b o r n e s d ' A f e r , N e p h -

t h a l i a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s l a r é g i o n 

o r i e n t a l e j u f q u ' à c e l l e d e l a m e r . 

4 - P r o c h e l e s b o r n e s d e N e p h t h a l i 

M a n a f l ë a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s l a ri'-

t r._ Autr . Et voici les noms des tribus 
ielon qu elles feront partagées : Depuis l'ex-
tremué du nord , [e long du chemin de 
Héthalon lorsqu'on va à E m a t h , le village 
d Lnan , ( Hebr. autr. H a f e r - E n a n , ) étant 
la borne du cSté de Damas vers l'aquilon 
le long du chemin d'Eiuath , la région' 
orientale, & la mer mtducrranee borneront 
le partage de la tribu de D a n . L e mor Hé-
breu s f u . v h , pris pour ad Aquilone,n, pour-
loit également lignifier adSapban- ce nom 
désignerait le lieu dont il eft parlé au Chap, 
précéd. felon l'Interprete Syrien ; alors le 
fens de l 'Hébreu pourtoir èrre : le village 
d 'Enan, les confins de D a m a s , & del i v e r s i 

Saphon a côté d 'Emath. O n lit enfuite dans 
i Hébreu u i h i u , Et trunt, pour u i h i , Et 
erit ; après quoi fe trouve i.u F a r QOIX , 
ei plaga orienlalis , peut-èrre pout mi / . t 
OBIM, i plaga,orientali . c o m m e dans tous 
les t í . luiv. & au lieu de HI.M mire , peut-
être faudrai t - i l lire comme dans les i û 
luiv. a d f a t h i m , ufque ad plagam maris 
depuis la région orientale , j u f q u a celle de 
la m e r . c . à. d. de l'occident. Hafer-Enan 
eft le meme lieu que Hafer-Enan du Chap, 
precedent. 

i - 1 . Se. fuiv. O n lit dans l 'Hébreu I .HK , 
ad mare , pour m a i , maris. 
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1 1 , Vous partagerez entre vous cette 

terre, félon les tribus d'Ifraël: 

2.2. & vous la prendrez " pour votre 
héritage, conjointement avec les étran-
gers qui viendront fe joindre à vous, & 
qui auront des enfants au milieu de vous : 
car vous les regarderez, & ils vivront 
au milieu des enfants d'Ifraël, comme 
s'ils étoient naturels du pays , parta-
geant avec vous la terre, pour en polTé-
der leur part au milieu des tribus d'If-
raSl. 

13. F.t dans quelque tribu que fe trou-
ve un étranger , vous lui donnerez là 
fon partage : c'eft ce que dit le Seigneur 
Dieu. " 

E L , 
2 1 . E t d i v i d e t i s t e r r a i n 

i f t a m v o b i s p e r t r i b u s If-

rael : 

22. & m i t t e t i s earn in 

h œ r e d i t a t c m v o b i s , & 

a d v e n í s q u i a c c c f l c r i n t 

a d v o s , q u i g e n u e r i n t fi-

l ios in m e d i o v e f t r ù m : 

e r u n t v o b i s i i c u t i n d í g e -

nas i n t e r filios I f rae l : v o -

b i f e u m d i v i d e n t p o f f e f f i o -

n o m in m e d i o t r i b u u m 

I f r a e l . 

23. In t r i b u a u t e m q u a -

c u m q u e f u e r i t a d v e n a , 

i b i d a b i t i s p o f f e f l i o n e m 

i l l i , a i t D o m i n u s D e u s , 

ir. i l . O n lit dans l'Hébreu UNI H TFIO : 1 

Ee trie, caderefaeittis , pour f i n i t UXFLTM, 
Eeerit, & cadere faeietis, liébraifme p o u r , 
ut cadere Jaciaeis : & vous la ferez éeheoir 
en héritage i vous & aux étrangers, Sec. 

f . 13." L e partage de la terre d'Ifraël tel 

3„ ' i l eft preferit à la fin de ce Chapitre & 
ans le Chapitre luivant. n'eut point d'ac-

eoraplilfement littéral au temps du retour des 
Juifs dans la Judée Se fous IcsRois de P e r l e , 
Si ne put pas même l 'avoir , puilque la plus 
grande partie des douze tribus ne revint p a s , 

Se que les peuples étrangers qui occupoient 
la Samarie ne furent point chalfés. C ' e f t 
donc encore ici une delctiption mylléricuiê 
Se fymbolique ; Se comme elle regarde prin-
cipalement les douze tribus d'Ifraël, il parbît 

u'il n'aura fon entier accompliifement que 
ans la converlîon future des J u i f s , à l 'é-

gard de qui tout ceci doit être entendu, 
non dans le fens littéral & immédiat , mais 
dans un fens fpirituel couvert fous le voile de 
la lettre. 
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La terre d'Ifraël partagée aux d,ou\e Tribus. Portion conia-

tes fi' du Prince. Noms des portes de la ville. 

i p T hxc n o m i n a t r i -

L L - b u u m à f i n i b u s a -

q u i l o n i s j u x t a v i a m H c -

t h a l o n p e r g e n t i b u s E -

m a t h , a t r i u m E n a n t e r -

m i n u s D a m a f c i a d aqui-

l o n e m j u x c a v i a m E m a t h . 

E t e r i t ei p l a g a o r i e n t a -

lis m a r e , D a n u n a . 

2. E t lu p e r t e r m i n u m 

D a n , à p l a g a o r i e n t a l i 

u l q u e ad p l a g a m m a r i s , 

A fer u n a . 

3. E t f u p e r t e r m i n u m 

A("er , k p l a g a o r i e n t a l i 

u f q u e a d p l a g a m maris , 

N e p h t h a l i u n a . 

4. Ht ( u p e r t e r m i n u m 

N e p h t h a l i , à p l a g a o r i e n -

t ? T v o i c i 'es noms des tribus qui 
JLjpojj'éderont la terre, depuis l'ex-

trêmue du nord , le long du chemin de 
netnalon , lorfqu'on va à Emath. La 
cour ou le village d'Enan»fera la borne 
au cote de Damas vers l'aquilon , le 
long du chemin d'Emath : Se la région 
orientale, & la mer Méditerranée borne-
ront la première portion de la tribu de 
Dan. 

i . Proche les bornes de la tribu de 
, n ' A ' c r a «fa fon partage , depuis la 

région orientale jufqu'à celle de la mer." 

3- Proche les bornes d'Afer , Neph-
thali aura fon partage , depuis la région 
orientale jufqu'à celle de la mer. 

4- Proche les bornes de Nephthali 
Manalfé aura fon partage, depuis la ri'-

ï 1 . Autr . Et voici les noms des tribus 
lejon qu elles feront partagées : Depuis l'ex-
trcmité du nord , le long du chemin de 
Héthalon lorfqu'on va à E m a t h , le village 
d Lnan , ( Hebr. autr. Hafcr-Enan , ) étant 
la borne du cSté de Damas vers l'aquilon 
le long du chemin d ' E m a t h , la légion' 
orientale, & la mer mtdizerranie borneront 
le partage de la tribu de D a n . L e mot Hé-
breu JFU.VII , pris pour ad Aquilone,n, pour-
loit également lignifier aiSaphon-. ce nom 
désignerait le lieu dont il eft parlé au Chap, 
précéd. felon l'Interprete Syrien ; alors le 
f i n s de l 'Hébreu poutroit ètte ; le village 
d 'Enan, les confins de D a m a s , & del i v e r s i 

Saphon a côté d 'Emath. O n lit enfuite dans 
I Hébreu UIHIU , Et erunt, pour UIHI , Et 
erit ; après quoi fe trouve LU FAT 0n1.1t, 
ei plaga orienulis , peut-être pour MFAT 
q d i M , i plagi_orientali . c o m m e dans tous 
Ies t í . luiv. & au lieu de HI.M mare , peut-
être faudrai t - i l lire comme dans les i f 
luiv. AD FAT H I M , ufque ad plagam marls', 
depuis la région orientale , j u f q u ' i celle de 
la mer e. à. d. de l'occident. Hafèr-Enan 
eli le m e n e lieu que Hafer-Enon du Chap, 
precedent. 

i - z. Se fuir . O n lit dans l 'Hébreu I .HK , 
ad more , pour 11 i.m , maris. 
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g ioa orientale jufqu'à celle de la mer. t a l i u f q u e a d p l a g a m m a -

5 . P r o c h e l e s b o r n e s d e M a n a f l e , 

E p h r a i m a t i r a f o n p a r t a g e , d e p u i s l a 

r é g i o n o r i e n t a l e j u f q u ' à c e l l e d e la m e r . 

6 . P r o c h e l e s b o r n e s d ' E p h r a i m , R u -

b e n a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s l a r é g i o n 

o r i e n t a l e j u f q u ' à c e l l e d e l a m e r . 

7 . P r o c h e l e s b o r n e s d e R u b e n , J u d a 

a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s la r é g i o n o r i e n -

t a l e j u f q u ' à c e l l e d e l a m e r . 

8 . P r o c h e l e s b o r n e s d e J u d a , d e p u i s l a 

r é g i o n o r i e n t a l e j u f q u ' à c e l l e d e l a m e r , 

f e r o n t l e s p r é m i c e s q u e v o u s f é p a r e r e z 

pour le Seigneur , q u i a u r o n t v i n g t - c i n q 

m i l l e mefures d e l a r g e u r & d e l o n g u e u r , 

f é l o n l ' é t e n d u e q u ' o n t t o u s l e s a u t r e s 

p a r t a g e s , d e p u i s la r é g i o n o r i e n t a l e j u f -

q u ' à c e l l e d e l a m e r : " & l e f a n f l u a i r e 

f e r a a u m i l i e u d e c e p a r t a g e . 

9 . L e s p r é m i c e s q u e v o u s f é p a r e r e z 

p o u r l e S e i g n e u r , a u r o n t v i n g t - c i n q m i l l e 

M a n a f f e u n a . 

5 . E t l u p e r t e r m i n u m 

M a n a f f e , à p l a g a o r i e n -

t a l i u f q u e a d p l a g a m m a -

r i s , E p h r a i m u n a . 

6 . E t l u p e r t e r m i n u m 

E p h r a i m , a p l a g a o r i e n -

t a l i u f q u e a d p l a g a m m a -

ris , R u b e n u n a . 

7 . E t f u p e r t e r m i n u m 

R u b e n , à p l a g a o r i e n t a -

li u l q u e a d p l a g a m m a -

r i s , J u d a u n a . 

X. E t l u p e r t e r m i n u m 

J u d a , à p l a g a o r i e n t a l i 

u f q u e a d p l a g a m m a r i s , 

e r u n t p r i m i t i ® , q u a s l e -

p a r a b i t i s v i g i n t i - q u i n q u e 

m i l l i b t i s l a t i t u d i n i * . l e n -

g i t u d i n i s , i i c u t i fingula: 

p a r t e s k p i a g a o r i e n t a l i 

u f q u e a d p l a g a m m a r i s : 

& e r i t f a n & u a r i u m in m e -

d i o e j u s . 

9 . P r i m i t i a : q u a s f e p a -

r a b i t i s D o m i n o , l o n g i i u -

f . 8. ( Je répète encore une fois , que 
pour le calcul de ces dimenlîors je copie le 
Commentaire de D . Calmer. ) Entre les lots 
de Juda & de Benjamin fera compris le t e r -
îein que vous mettrez à part comme les 

frémices & la portion du Seigneur , des 
rêircs & du Prince. T o u t cc terrein aura 

2500c coudées de largeur d u nord au midi , 
& fa longueur fera de s o o o o coudées de 
l 'orient au couchant entre les tribus de Juda 
& de Benjamin. L i s î Ç o o o coudées font 
environ 12500 pas ou 6 l i e u e s , en donnant 
eteux coulées pour le pas. L a terre p r o -

miic a fans doute plus de longueur , quand 
on ne la prendroit que depuis le Jourdain 
l'uf'qu'a la Méditerranée. Mais il falloir comp-
ter , ( lêlon D . Calmet ) trois fois cette lon-
gueur pour concilier les différents palfagcs du 
Prophète. L e Prince avoit deux portions de 
i Ç o o o coudées chacune: les Prêtres & les 
Lévites en avoient une autre de même éten-
due. V o y e z la C a n e EË, F F , CC- ( oil 
il faut cependant remarquer que le G r a v e u r 
n'a pas obfervé l 'égalité que D . Calmet 
avoit donuée à ces trois portions dans f o a 
dïf lê in. ) 

d o 

c í o v i g i n t i - q u i n q u e m i l l i -

& l a t i t u d e d e c e r n 

l í n l i i b u s . 

' o . H a ; a u t e m e r u n t 

p r i m i c i a ; f a n é l u a r i i f a c e r -

d o t u m : a d a q u i l o n c m 

l o n g i t u d i n i s v i g i n t i - q u i n -

qi>e m i l l i a , & a d m a r c 

l a t i c u d i n i s d e c e r n m i l l i a , 

f e d & a d o r i e n t e n ! l a t i -

t u d i n i s d e c e r n m i l l i a , & 

a d m e r i d i e m l o n g i t u d i n i s 

v i g i n t i - q u i n q u e m i l l i a : & 

f n t f a n é h i a r i u m D o m i n i 

i n m e d i o e j u s . 

1 1 . S a c e r d o t i b u s f a n c -

t u a r i u m e r i t d e ü l i i s S a -

d o c , q u i c u f l o d i e r u n t ca:-

r e m o n i a s m e a s , & n o n 

e r r a v e r u n t c ú m e r r a r e n t 

n l n I í r a e l , ficut e r r a v e -

r u n t & l e v i t a ? . 

i z - E t e r u n t e i s p r i m i -

t a d e p r i m i t i i s t e r r a ; 

l a n i t u m í a m f t o r u m , j u x -

t a t e r m i n u m l e v i t a r u m . 

1 3 - S e d & I c v i t i s fimi-

l ' t c r j u x t a fines f a c e r d o -

t u m v i g i n t i - q u i n q u e m i l -

l ia l o n g i t u d i n i s , & I a t i t u -

C H A P I T R E X L V 1 1 I . 

mefures d e l o n g f u r d i x m i l l e d e l a r g e . 

1 0 . O r c e s p r é m i c e s d u f a n â u a i r e d e s 

p r ê t r e s a u r o n t v i n g t - c i n q m i l l e mefures 

d e l o n g u e u r v e r s l ' a q u i l o n , d i x m i l l e 

mejures d e l a r g e u r v e r s l a m e r , d i x m i l l e 

mefures a u f l . d e l a r g e u r v e r s l ' o r i e n t S e 

v m g r - c i n q m i l l e mefures d e l o n g u e u r 

v e r s l e n u d i : 8c l e f a n é h i a i r e d u S e i g n e u r 

f e r a a u m i l i e u . 0 

i r . L e f a n é h i a i r e f e r a p o u r l e s p r ê -

t r e s , p o u r c e u x q u i f o n t l e s e n f a n t s d e 

» ? . ' S " 1 o n t g a r d é m e s c é r é m o n i e s , 

£ q u t n e f e f o n t p o i n t é g a r é s , l o r f q u e 

l e s e n f a n t s d I f r a e l é t o i e n t d a n s l ' é g a r e -

m e n t , c o m m e l e s l é v i t e s s ' y f o n t e u x -

m ê m e s l a i d e s a l l e r . 

1 2 . E t i l s a u r o n t p o u r p r é m i c e s , a u 

m i l i e u d e s p r é m i c e s d e l a t e r r e , " l e f a i n e 

d e s f a i n t s , p r o c h e l e p a r t a g e d e s l é -

v i t e s . 0 

1 ; . L e s l é v i t e s a u r o n t d e m ê m e " 

p r o c h e l e p a r t a g e d e s p r ê t r e s , v i n o t -

c i n q m i l l e mefures d e l o n g u e u r , f u r d i x 

m i l l e d e l a r g e u r . T o u t e l a l o n g u e u r d e 

I O . - I 1 . Hébr. autt. V o i c i ceux i qui 
appartiendront ces prémices confacrées ™ 
Semeur : your fépaeerej pour [es prêtres 
vingt-cinq mille coudfeï J e longueur vers 
1 a q u i l o n , & c . & | c fanfluaire du Seigneur 
fera au mil,eu d , „ „ , , , ; „ . L e f i „ a S u a i „ 

p o u r . . . . les enfanrs de Sadoc qui 

«e fe Ion, point égarés, lorfque les enfants d ¥ -
étaient dans l 'égarement , comme les 

Jome X. 

•"""s L é v i t e s , ou enfanrs de Lèoi, s'y f o n , 
lailTés aller. E t ils auront pour piémices 
& c . » L e s P r ê t r e s , les Lév i tes S: | e P r i , , « 
le partageront tout ce terrein. L e temple 
era au milieu , & les Prêtres y auront leur 

logement ; les Lévites polTéderont la ville 
« fauxbourgs. A u f . , 0 | t m o t ¿ 0 -

tudmis ARC , ell omis dans l 'Hébreu après 
ad aj/ulor.em. 

C c c c c c 
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leur partage fera de vingt-cinq mille dinis decem millia. O m -
mefures, Se' la largeur de dix mille. " n j s l o n g i t u d o v ig int i Se 

quinque millium , 8c la t i -

t u d o decem mil l ium. 

14. Et ils n'en pourront rien ven-
dre ni changer : ces prémices de la terre 
ne feront point transférées à d'autres, " 
parce qu'elles font fanétifiées & confa-
crécs au Seigneur. 

1 5. Les cinq mille mesures qui relient 
de largeur fur les vingt-cinq mille,feront 
cenfées comme profanes, Se deflinécs 
aux édifices extérieurs de la ville , Se à 
fes fauxbourgs : Se la ville fera placée 

16. Or voici quelles feront fes mefu-
res : Vers fa région feptentrionale , elle 
aura quatre mille cinq cents mefures ; Se 
vers fa région méridionale, quatre mille 
cinq cents mefures : autant vers fa région 
orientale , & autant vers fa région oc-

14. E t non v e n u n d a -
bunt ex eo , neque nuita-
b u n t n e q u e t r a n s f e r c n -
tur primicia; t e r r a ; , quia 
f a n â i f i c a t x lune D o m i -

15 . Q u i n q u e millia au-

tem qu® fuperl 'unt in la-

t i tudine per viginti-quin-

que millia , p r o f a n a crunt 

urbis in habi taculum Se 

in ("uburbana : Se erit ci-

vitas in m e d i o ejus. 

16. Et ha: menfur® ejus: 

A d p l a g a m feptentr io-

nalem quingenta Se qua-

tuor millia : Se ad p l a g a m 

mcr id ianani quingenta Se 

y . 13. L a ville qui fera le partage des L é -
vites , environnera de tous côtés le temple , 
qui fera au milieu d'elle. T o u t le partage des 
Lévites aura 2 f o o o coudées de long , & 
autant de large , y compris un terrein de 
5000 coudées ( hfr. y . 1 5 . ) qui fervii a 
comme de fauxbourg à la ville des artifans 
Ifraèlites à l'orient & au couchant. Mais la 
ville des Lévites n'aura que t 8 c o coudées 
de teur ; ( hfr. f . 3 ) 5; 4500 coudées à 
chacun de fesquatre côtés. hfr. p. 16. 

14 O n lit dans l'Hcbreu l.Mit ,mutabii, 
pour IMHU , murabunt ; & enfuite IABUR , 
tranfiet, ou felon les Rabbins, lAfilR , trans-

ferer , pour 1 A a 1 itu , transferer.t : ils .ne trans-
porteront point à d'autres ces prémices de. 
la terte. 

fi. 15. L e terrein des Lévites avoit 25000 

coudées er. quarré (Infr. i f . 20. ) Mais leur 
ville n'en occupoit que 4500 en quatré. 
( Infr. 1 6 . ) n reftoit encore ( feton le 
calcul de D . C a l m e t ) looc .0 coudées à par-
tager , dont 5000 coudées de large fur 
25000 de . long du côté de l'orient & de 
l 'occ ident , étoient réfervées pour une efpeee 
de fécondé ville , ou ii l 'on veut pour des 
fauxbourgs où .demeuraient des laïcs , pour 
le fervice des Prêtres & des Lévites q u i h a b i -
toient le temple Se la ville j & un autre et-
pace de 1000 coudées de large fur 25000 
de l o n g , qui s'étendoit feulement du fepten-
trion au m i d i , éroit pour des champs Se des 
jardins deflinés à la nourriture de ces laïcs. 
O n lit dans l'Hébreu o r u e n pour BTUCU, 
ïrt medio ejus , le pronom féminin pour le 
mafeulin: les Rabbins eu conviennent. 

C H A P I 

quacuor millia : Se ad pla-

g a m orientaient , quin-

genta & q u a t u o r millia : 

& ad plagam o c c i d e n -

talem , q u i n g e n t a 6c qua-

tuor millia. 

17. Ertine autem fubur-

bana c ivi tat is ad aqui lo-

nem duc.enta q u i n q u a g i n -

ta , Se ad mer id iem du-

centa q u i n q u a g i n t a , Se ad 

oriente in ducenta q u i n -

q u a g i n t a , Se ad marc du-

centa q u i n q u a g i n t a . 

18. Ç u o d a u t e m reli-

q u u m fucr i t in longitudi-

ne fecundùm primit ias 

fan&uari i , d e c e m millia 

in or ientem , Se d e e e m 

millia in o c c i d c n t e m , 

erunt ficut p r i m i c i x fane-

ttiarii : Se erunc f r u g e s 

ejus in panes his qui l e r -

v i u n t civicati . 

19. Servientes autem 

civitat i , o p e r a b u n t u r e x 

omnibus tr ibubus Ifrael. 

T U E X L V 1 1 1 . 

a d o n t a l e . " 

17. Les fauxbourgs de la ville auront, 
tant du côté du nord que du côté du 
midi, deux cents cinquante mefures ;Sc 
ils auront de même , tant du côré de l'o-
rient que du côté de la mer , deux cents 
cinquante mefures. " 

r8. Quant à ce qui reliera fur la lon-
gueur , proche les prémices du fanc-
tuaire , favoir, dix mille mefures vers 
l'orient, Se dix mille mefures vers l'occi-
dent , elles feront comme les prémices 
mêmes du fanâuaire : Se les fruits que 
l'on en retirera, feront dellinés pour 
nourrir ceux qui rendent fervice à la 
ville. " 

19. Or ceux qui travailleront A ren-
dre fervice à la ville,feront de toutes les 
tribus d'Ilraël. 

• F . 1 C e s 4 5 0 0 coudées étoient toute 
la largeur & ia longueur de la ville , le tem-
ple y compris ,- enforte que la ville étoit 
qoarrée , Se:avoit toute c.Tte longueur de 
diamètre , & 1 8 3 0 0 coudées de tour, ( hfr. 
v. 5 5 . ) V o y e z la C a r t e , AB. Dans l 'Hé-
b r e u , le nombre quinque , KMS , ELT répété 
deux fois mal-à-propos , après l'cxpreflion 
ai piagam mtriiianam : les Rabbins en con 
viennent. 

Y . 17. Ces f inxbourgs de 2Ç0 coudées 
de largeur fur toule la longueur de la ville , 
font fort différents de ceux dont il e(t parlé 
au f . 1 5 . Ceux-ci fe prenoient tout le long 

des 4 5 0 0 coudées qui font données ,i la ville 
au f . 16. C e t efpacc fetvoit comme de fé-
paration entre la ville des Lévites Se celle 
des limples laïcs qui habitoient la feconde 
ville deflinée à la demeure des attifans. Vov'ez 
la C a r t e , CCCC. ' 

ir. 18. Ce terrein fera privilégié comme 
le relie du partage des Lévites > i! fera regar-
dé comme un héritage confacré ; on ne pour-
ra ni le vendre , ni l 'échanger ; il fera def-
tiné pour fervit au logement & i h fublif-
tance du peuple qui h'abiteta dans les faux-
bourgs ou dans la feconde ville. 

C C C C C c 2 
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2 0 . T o u t e s l e s p r é m i c e s , q u i c o n -

t i e n d r o n t u n q u a t r e d e v i n g t - c i n q m i l l e 

mefures , f e r o n t f é p a r é e s , p o u r é r t e l e s 

p r é m i c e s d u f a n â u a i r e , & l e p a r t a g e 

d e l a v i l l e . " 

2 1 . Q u a n t à c e q u i r e f t e r a , c e f e r a 

p o u r l e p a r t a g e d u p r i n c e , t o u t a u t o u r 

d e s p r é m i c e s d u f a n â u a i r e , S e d u p a r -

t a g e d e l a v i l l e , v i s - à - v i s d e s v i n g t -

c i n q m i l l e mefures d e s p r é m i c e s , j u s -

q u ' a u x b o r n e s q u i f o n t d u c ô t é d e l ' o -

r i e n t : S i d e m ê m e d u c ô t é d e l a m e r , 

v i s - à - v i s d e s v i n g t - c i n q m i l l e mefures , 

j u f q u ' a u x b o r n e s d e l a m e r , c e f e r a 

e n c o r e le p a r t a g e d u p r i n c e : S e l e s p r é -

m i c e s d u f a n â u a i r e , a v e c l e f a i n t l i e u 

d u t e m p l e , f e r o n t p l a c é e s a u m i l i e u . 

2 2 . O r c e q u i r e f t e r a d u p a r t a g e d e s 

l é v i t e s S e d u p a r t a g e d e l a v i l l e , a u m i -

l i e u d e s a u t r e s p a r t a g e s , 8c q u i a p p a r -

t i e n d r a a u p r i n c e , f e r a e n t r e l e s b o r n e s 

d e J u d a Se l e s b o r n e s d e B e n j a m i n . " 

E L , 

20. O m n c s primitia: vi-
g int i -quinque m i l l i u m , p c r 
viginci-quinque mil l ia in 
q u a d r u m , f c p a r a b u n t u r 
in primit ias lanéluari i , 
& in p o f l c f f i o n e m civita-
tis. 

z i . Q u o d autem reli-i 
q u u m f u e ri t , pr incipis 
erit e x omni parte primi-
t iarum f a n c h i a r i i , ¿e pof-
fc l f ionis c iv i tat is è regio-
ne v i g i n t i - q u i n q u e mi l -
l ium primit iarum u f q u e 
ad terminum o r i e n t a l e m : 
i e d & ad m a r e , è regio-
ne v i g i n t i - q u i n q u e mi!-
l ium u l q u e ad cerminum 
maris , f imil i ter in p a r t i -
bus principis erit : Se 
e r u n t primitia: faniftuarii , 
Se f a n i t u a r i u m t e m p l i , in 
m e d i o ejus. 

22. D e p o f l e f l i o n e au-
tem levicaruru , Se d e 
pof fe f l ione c iv i tat is in me-
d i o par t ium principis .• 
erit inter terminum J u d a , 
Se inter t e r m i n u m B e n j a -
m i n , & ad p r i n c i p c m per-
t incbi t . 

f . î o . L e partage qui eomprenoit le tem-
ple , la ville faitue qui c ic i t la demeure des 
L é v i t e s , les fauxbourgs où demeuraient les 
a n U a n s , & les champs des environs, avoienc 
25000 coudées en quarré. V o y e z la Carte . 
AEF. 

Î. L e partage du Prince ¿toit 

3 l 'orient. Il y avoi : de chaque côte 15000 
coudées de long de l 'orient en occident f ü r 
r z s o o de large du nord a u m i d i L 'e fpace 
étoir égal au .1 (Tus & au li.-aous entre l a 
tribu de Juda S t e l l e de B - . i p m i n au nord 
& au m i d i ; S e l ; lot les Lév i tes qui avoic 
Juda & Benjamin au nord ft au midi ; 8: 

à côté de celui des Lévites à l'occident & | le partage du Priace à l'orient & à l ' ô c -

C H A P M 
23. E t rcliquis t r ibu-

bus : à p l a g i orientali 
ufque ad plagam o c c i -
d e n t a l e m , B e n j a m i n una. 

24. E t c o n t r a termi-
num B e n j a m i n , à plaga 
orientali u f q u e ad pia-
g a m occidentalcm , b'i-
meon una. 

25. E t fuper terminum 
Simeonis , à plaga orien-
tali u f q u e ad p l a g a m oc-
c identa lcm , l l iachar una. 

26. E t luper terminum 
I f l a c h a r , à pi a g * or ien-
tali u f q u e ad plagam oc-
c identa lem , Z à b u l o n 
una. 

27. E t fuper terminum 
Z à b u l o n , à plaga orien-
tali -ufque ad plagam ma-
ris , G a d una. 

28. E t fuper t e r m i n u m 
G a d , ad plagam auftri 
in meridie : Se erit finis , 
d e T h a m a r u f q u e ad 
aquas c o n t r a d i i H o n i s Ca-
des , htereditas contra 
mare m a g n u m . 

K E X L V [ I I I. ? 4 , 

2 ; . P o u r c e q u i r e g a r d e l e s a u t r e s 

t r i b u s le p a r t a g e d e B e n j a m i n f e r a d e -

p u i s l a r é g i o n o r i e n t a l e j u f q u ' à l ' o c c i -

d e n t a l e . 

H - E t p r o c h e l e s b o r n e s d e B e n j a -

m i n , S i m é o n a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s 

la r é g i o n o r i e n t a l e j u f q u ' à l ' o c c i d e n t a l e . 

2 5 E t p r o c h e l e s b o r n e s d e S i m é o n , 

l i r a c h a r a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s l a r é -

g i o n o r i e n t a l e j u f q u ' à . l ' o c c i d e n t a l e . 

2 6 . E t p r o c h e l e s b o r n e s d ' I f l a c l i a r 

Z a o u l o n a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s l a 

r é g i o n o r i e n t a l e j u f q u ' à l ' o c c i d e n t a l e . 

2 7 - E t p r o c h e l e s b o r n e s d e Z a b u l o n , 

G a d a u r a f o n p a r t a g e , d e p u i s i a r é g i o n 

o r i e n t a l e j u f q u ' à c e l l e d e l a m e r . 

2 8 . E t v e r s l e s b o r n e s d e G a d , f e r a 

l a r é g i o n m é r i d i o n a l e : " f e s b o r n e s f e -

r o n t d e p u i s T h a m a r j u f q u ' a u x e a u x d e 

c o n r r a d i é h o n p r è s d e C a d è s . S o n h é r i t a " e 

s ' é t e n d r a v e r s la g r a n d e m e r , c'efi-à-

dire , vers la mer méditerranée. 

cident. ( V o y e z f , C a r t e , oû il faut néan- | 
moins ooferver q u e l e Graveur n'amisq,l 'en-
vitou î 2 5 0 0 de l a r g e , a . lieu que le déf-
iera de D. Calmet en mettoit . .50-0 , con-
lormement au teste du i , . 8 qui donne a u . 
prémices -.5000 mefures de largeur S: de 

longueur. L a fin du f . z , . dans l'Hébreu 
pourrait fomfier : „ la portion du Prince 
aura ainli la m i m e étendue que les autres-
•mais les prémices du fauöuaire & le faint 

lieu du temple feront placés au milieu. „ O n 
trouve encore ici dans l 'Hébreu LTVCH , pour 
i f u e t i , in medio ejus ; l'article féminin p o u t 
le malcu.m. L e texte ne détermine point le 
nombre de coudées en longueur de l'orient 
a l 'occident, mais feulement en larg-ur du 
nord au midi relativement i la lat«cur des 
prémices. 

18 . C'eft-.i-dire l'extrémité de la r é -
gion méridionale. 
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i i ) . C ' e f c l à U t e r r e q u e v o u s d i l l r i -

b i t c r e z a u f o r t " e n t r e l e s t r i b u s d ' I l r a ë l : 

H . t e l s f e r o n t l e u r s p a r t a g e s , d i t l e S e i -

g n e u r D i e u . 

3 0 . - ' E t v o i c i q u e l l e s f o n t l e s f o r t i e s 

& les cités te l a v i l l e : v o u s m e f u r e r e z 

d u c ô t e d u f e p t e n t r i o n q u a t r e m i l l e c i n q 

c e n t s mefures : " 

3 1 . S e l e s p o r t e s d e la v i l l e p r e n d r o n t 

l e u r s n o m s d e s t r i b u s d ' i f r a e l : il y a u r a 

t r o i s p o r t e s a u f e p t e n t r i o n ; l a p o r t e d e 

R u b e n , l a p o r t e d e J u d a , 6 e la p o r t e 

d e L é v i . 

5 1 . V o u s m e f u r e r e z d e m ê m e v e r s l e 

c ô t é d e l ' o r i e n t q u a t r e m i l l e c i n q c e n t s 

mefures : S e i l y a u r a aulTi t r o i s p o r t e s 

d e c e c ô t é - l à ; l a p o r r e d e J o f e p h , l a 

p o r t e d e B e n j a m i n , S e l a p o r t e d e 

D a n . 

5 3 . V o u s m e f u r e r e z e n c o r e q u a t r e 

. m i l l e c i n q c e n t s mefures v e r s le c ô t é d u 

m i d i : Se i l y a u r a d e m ê m e t r o i s p o r t e s ; 

l a p o r t e d e S i m é o n , l a p o r t e d ' I f l a c h a r , 

S e l a p o r t e d e Z à b u l o n . 

3 4 . V o u s m e f u r e r e z e n f i n q u a t r e m i l -

l e c i n q c e n t s mefures v e r s le c ô t é d u 

c o u c h a n t : S i i l y a u r a s u f f i t r o i s p o r t e s ; 

l a p o r t e d e G a d , la p o r t e d ' A ï e r , S e l a 

L , 

29. H a j c c f t terra q u a m 

rrittetis in lortem tribu^ 

bus I frat i : Se ha; part i -

tiones c a r u n i , ait D o m i -

nus Deus . 

30. E t hi egref lus c i v i -

tatis : A plaga feptentrio-

n a l i , quingentos Se q u a -

tuor millia menfurabis : 

3 1 . & portse civitacis 

ex n o m i n i b u s t r ibuum If-

rael ; porta; très à fepten-

trione , porta R u b e n una, 

porta Juda una , porta 

L e v i una. 

3Z. E t ad p l a g a m orien-

talem , quingentos Se qua-

tuor millia : & porta; très, 

porta J o f e p h una , porta 

B e n j a m i n una , porta D a n 

una. 

33. E t ad plagam meri-

dianam , q u i n g e n t o s & 

q u a t u o r millia mcticr is : 

& porta; très , porta Si-

mconis una , porta If la-

char una , porta Z à b u l o n 

una. 

34. E t ad p l a g a m o c -

c identa lem , q u i n g e n t o s 

òe q u a t u o r nwllia : & por-

t s c o r u m très , porta G a d 

V1. 1 9 . Hébr. autr. que vous ferez écheoir 
en héritage. O n lit dan« l 'Hébreu , MNKLH , 
de hesredilare , peut-être pour HNltLH , in 
haredilaiem, comme on le lit au C h a p , XLV . 
f- t . & au C h . x i.v 11. f . i t . 

y . 30. Chacun des quatre côtés de la 

ville avoit 4 ÎCO coudées de long ; ( Suor. 
y . 16. ) il y avoit. trois portes .1 chaque fa-
ce du mur} & tout le contour de la ville 
étoit de 18000 coudées. (Infr.f. 3 5 . V o y e z la 
C a r t e , l i , DDUD. 

C H A P I T R E X L V 1 1 I. 

una , porta A f c r u n a , porte de Nephthali. 

porta Nephchal i una. 

35. Per c i rcui tum , d e -

cem & o â o millia ; ôc 

nomen civitatis ex il la 

die , D o m i n u s i b i d e m . 

3 5 - c i r c u i t f e r a d e d i x - h u i t m i l -

le mefures : & d e p u i s c e j o u r ' , c e r r è 

v i l l e s ' a p p e l l e r a d'un nom qui fgnific : L e 

S e i g n e u r e f t a r e c e l l e . " 

i . 35. O n lit dans l 'Hébreu ex. die pour 
ex die iiu. L e mot HHtn , illj , e(t 0|nis. 
O n y lit aulfi <MH , ci , U i l e s Septante ont 

!
iris les mêmes lettres au fens de nomen e jus : 
es mêmes lettres p o u n o i t n t aullî lignifier 

pofuir eom: Cette ville s'appellera J e k o v . , 

• «• '' S"iì*leur CJ fi,Me. I e 
nom, m y W r w u » convieut particulièrement à 
l t e i l l e de J e f u s - C h t i û : Dieu e l l au milieu 
d elle,- S: c'c.1 lui-même qui l'a fondée. 

Fin du Texte d'E^échiel. 

B H B N H H H U I 
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S U P P L É M E N T 
Aux Notes des Chapitres XLV & XLVIlUfur les dimensions du temiti 

dejliné aux Prêtres, aux Lévites & au Prince. 

3'avoue qu'en tranfcrivant le Commentaire de D o m Calmer fut les dimenfions d u 

tettein deffiné aux Prêires , aux Lévites k au Prince , j'y ai trouvé plufieurs difficultés , 

dont je n'ai ofé entreprendre de donner la fo luùon ; ¡'y foupjonne même quelques con-

W Esplicai, tradictions qui m'ont fait perdre toute elpérance de pouvoir expliquer un Commentaire 

S h < S i " ' c P l t qui m'a paru plus obfcur que le T e x t e . L e favant A b b é J o u b e r t , qui en jugeoit de ai-

' C S & Î Î D Î m e , a pris foin d'étudier cene partie du T e x t e avec une attention particulière,«: de 

tracer l'idée qu'il en a conçue ( a ) ; elle me paroîl beaucoup plus conforme aux expref-

fions du T e x t e , excepté fut deux po ints , dont je vais parler. V o i c i donc à quoi je la 

Vlan efl A la fin . . . . 

da Volume. rcuUltOIS. 

P L A N du terrein des Prémices. 

S E P T E N T R I O N . 

a 5000 mcfurcs. 

C 

A 

D D 

H 
Z 

G « 
es 
O 

2 ï c o o mefute«. 

M I D I . 

E X P L I C A T I O N 

AQVII.ON 
J/MuAvi 

Renvois 
Ju j\7rtage du /toy- dlrrafl 

ft des Levi!,'s f 
K.LeTemple Ju Serj/n.w, Je .'.vme-1 

•®r«v <y> 1/1/aire'ft-J.' ,v .tti.r en-1 
va.ns p*'trr A-,* /.i»Awj<. ! 
SMM.XLV.,. 

MSbtfoZAn/e*. Je+5,k> mestar/ f 
en iprinrr ft ile JAVI» Je tour I 
/o.i.XLVfU^'-

I ecco. i»Aw/wi' /., nSe JuLA-j. 
I te.'. Je Ï5.' mesunv Je tariffar. j 

£> XI .VIU jj . 
|]HH>UAv<fc/ JrLt 

nombre ,lf (<«(,•, fats Je eh<ufue 
; .»¿-.xLvm. A St &&. 
FF, Uff.- ,t-i Atipie/ .tfHp/j ¡a/ set- I 

mer derAvàm et Jet Lâvt?s,JeSn\\ 
ni .su™ Je ley, far sAw JehnA 

¡E (llor> d'Israel 

Jes art,. 

G.G.Partile ,b,ttm Jlmttf detfaoA 
mesure/ Je t''h/enr.. 
/,/rye. f/.XLvni. u 

Mmr SA 

M/M,,.- t,ir,a 

Jmi. 



AQUXJ.OX 54 
n.ihÄi, 

P L A N 

et distrilmlion de 

LA TEURE DE CHANAAN; 

Jitn\mt~ 

l a v i s ión cl*Ezécliiel,d*.XLVIll. 

layadle hc /ut~ 

, hvnais e.xxeutre ,i la lettre, 

deprd.t le retour de 

In cap Zivile-

R e n v o i s 

Ju portale du Hey ¿'Israel 
et des L evites 

KXtTfriiple Ju Stipuar. de Jcv/ne 
sure.' 01 i/ii.nre et de -V iWJi» 
iwiw peur Us_l<uib.'ui\k<. 
BnM.iax.t. 

V,.V3le des lfrites. de+.<,>>> meiures 
.n ,/mnrr et Je ¿Av» de terur 
r.^hxxsmjc 

cccr. r.mh'Hips.i- Li ri/L- dee&dn 
tes, J* lSt> mesutrs Je lewWttr. 

I sLr.m'n 

¿'Israel 

jronu Avto Je lr n/L-Jtv l.vUet,*n\ 
nxmhre Je J,n;e. bin Je ehehftu I 
• r f j l v n i . A A Ä A . 

EK.WÄ- de* /nyw.v ,<erape's ort ser- | 
tice Je/IWé\1 et des Zerrtes, Je\w\ 
mesures de Lmje,str sAtv de /<w-1 

XLV f 
RI'Teman /iW l'enfreáen Jes .in»- I 

CC.Ibrtty* JHR*% 

I S S A C H A U 

Z A B U L O N 

Je hníteto\ 

GWTF A M F f f r J p s t t 

M I O T 
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r>u flan qui r,pr¿fi„a h „„.„-„ fitrnka, 

X ' Ä Ä i ? - — • H i » . * - , 

2 S IR* - — * 

FFFF L „ f r r D t M O i t < , U a " e m i l l c C i n1 C " , ! m e f u r " " S-arré, XLVII1. , 6 
g g - - * - -

sr.d; Pr;° p.- iJi'°rient & a iw¡d««- x[-v- * * ». xLviii. „ * 

,U,.MÍME R ¡ LES HLCONV&ICNI!: A A CTU NE VOIR LT TLÎ" P C 

n u i s d o n , cependant l a m e f t r e , ' « ' l « f « 1 ™ ' ¿ g - i t - o n . autour 

D o n , C a l m e , , q „ c c . ^ r Í n ' é , Í ' T ^ ^ ^ - e 

f * - " Ä r ï ï g s r 
l o n g u e u r du N o r d au M i d i ; * f a l a r e e „ r à l ' O r i e n t J í 9 J e 

Í S a i n ; & , l ' O c c i d e n t , d e ^ ^ à Í E . ' S t f 

He fes f a u b o u r g s : il f L b l e V a v o l a s Z c o , T J * * * J e & 

Revoit occuper en q u a t r e toute U S L T H ^ 

exprimé ici X L V I I I . , 6 & * " C ' D < 1 W 

é g a l e m e n t un q u a , r é de vin J m „ m i 7 1 r ' ^ t l a í , , e ' r i b u * « * 

vaile depuis ^ « f f l ^ ß f i ^ ^ 

c h a q u e tribu .pr i fe de l ' O r i e n t à l ' O c c i d e n t n W d 9 J " d s 

le Jourdain de l 'autre C e f t a u " m i t Í T u T ' 

P * ' e q u a r r é d e s prémices i T ' e x c é l d T é d - T o ' ^ 1 " ' = « 

c attribué au P r i u c V u U t o t I ! T ' ! * * 

exprelEons du T e x t e . 9 P " 0 K d c P ! u î « " f o r m e a u x 

fin du Tome dixieme. 
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Ou flan ,ui r,p,ifi„a h umm la Tremi,,, 

F F F F L „ f r r D t M O i t < , U a " e m i l l C C i n 1 C " , ! m e f u r " " S - a r r é , X L V I I I . , 6 
g g - - d < - -

s r . d ; P r ; ° p.- i J i ' ° r i e n t & a x L v . 7 . * g. x L v i H . „ * 

" , U " m i m e i , a e u ,,c p o u v o i r Ä ^ T 

I ? D E " R É DC ^ 

n u i s dont cependant l , ' l 1 « régnoit , o u , a u t o u r 

D o n , C a l m e , q u e c t ^ r Í „ W ' T ^ U P * 8 » " * d * d i " - e F * « " Ä Ä : R ¿ * Ä r 
l o n g u e u r du N o r d au M i d i ; & f a largeur à l ' O r i e n t J Í 9 ^ 
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